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| LETTRE 


“DU TRÈS RÉVÉREND PÈRE ALBERT LEPIDI 


MAITRE DU SACRÉ PALAIS 


A MONSIEUR F. VIGOUROUX 


Mox Tris RÉVÉREND PÈRE, 


C’est le 21 de ce mois que j'ai pu avoir l'audience d'office auprès de 
notre Saint-Père le Pape. J'ai profité de cette occasion pour offrir en votre 
nom à Sa Sainteté le deuxième volume du Dictionnaire de la Bible et 
le premier volume de la Bible Polyglotte. 

Le Saint-Père a beaucoup admiré la grandeur du travail; il eu a loué 
l'utilité et il m'a chargé de vous remercier en son nom, de vous féliciter 
et de vous transmettre sa bénédiction apostolique pour vous et vos col- 
laborateurs. 


| 


En macquittant de cette charge si honorable pour moi et en vous re- 
merciant pour l'envoi du premier tome de la Polyglotte que vous avez 
bien voulu me faire, je vous prie, mon Très Révérend Père, d'agréer 
mes sentiments bien dévoués et très respectueux en N.-S. 


Fm ALBERT LEPIDE, O. P. 


Rome, Vatican, 25 mars 1%. 
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EXPLICATION 


DES SIGNES ET ABRÉVIATIONS CONTENUS DANS LE TOME SECOND 


Ι. — SIGNES INSÉRÉS DANS LE TEXTE GREC. 


Le signe ", placé entre deux mots grecs, indique la place d'un mot ou d'un membre 
de phrase qui se trouve dans l'hébreu, οἱ qui manque dans la version grecque. 


Le signe' répété une seconde fois ' après un ou plusicurs mots, indique que ces 
mots ne se trouvent pas dans le texte hébreu et sont une addition du traducteur grec. 


Le signe * indique une divergence notable entre le sens du grec et celui de l'hébreu. 


Les mots entre crochets , ] ne figurent pas dans le textus receptus ou édition six- 
tinc, qui est celle que nous reproduisons dans le corps du texte. 


1. — ABRÉVIATIONS ET SIGNES INSÉÈNÉS DANS LES VARIANTES GRECQUES. 
1. — LETTRES OÙ SIGLES INDIQUANT LES MANUSCRITS OU LES DIVERSES ÉDITIONS GRECQUES. 


Cette lettre indique les variantes empruntées au Codex Alexandrinus, manuscrit 
datant de la deuxième moitié du cinquième sivele, offert en 1098 au patriarche 
d'Alexandrie, et conservé aujourd'hni à Londres, au British Museum. Le Codex 
Alexandrinus a été édité par Grabe, Breitinger, Reineccius. Dans les cas rares où 
les éditions imprimées s'écartent du manuscrit, la leçon du Coder est indiquée par 
At, celle des éditions par A*. 

Codex Vaticanus, du milieu du quatrième siècle, conservé à la Bibliothèque 
du Vatican. C'est ce manuscrit qui a servi de base à l'édition sirtine de 1587, ou 
textus receptus, que nous reproduisons dans la Polyglotte. La lettre B' désigne spé- 
cialement le manuscrit. Les leçons particulières au texte imprimé, par exemple 
celles qui concernent la ponctuation, absente du Coder, sont indiquées par B?. 

Cette lettre désigne l'édition de la version des Septante publiée par A/de, à Ve- 
nise, en 1518. 

Cette lettre désigne le texte des Septante publié dans la Polyglotte d'A/cala ou de 
Complute, duc au cardinal Ximénès 1590. 

Cette lettre désigne le Codex .{mbrosianus, conservé à la Bibliothèque Ambro- 
sienne, à Milan (Ξ VIT, Holmes. 1] est du quatrième ou du cinquième siècle. Il ne ren- 
ferme que Genèse, xxxi. 15 jusqu'à Josué, xiu, 12 et présente en plus de nombreuses 
lacunes (ΟΙ. Swete, The Old Testament in Greek, t. 1, p. xxvi). F. Nau). 

Cette lettre désigne le Codex Parisinus n°8 ( — 92, Holmes). Il est du dixième 
siècle (Cf. Catal. Bibl. Regiæ et Holmes) ou du ouzième (Cf. H. Omont, /nventaire 
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sommaire des manuscrits grecs de la Bibl. Nat.). C'est un manuscrit de 21 >< 28 
centimètres de 188 feuillets (les feuillets 52 οἱ 74 sont doubles), écrit en minuscules 
sur parchemin. Il renferme les quatre livres des Rois, mais présente deux lacunes 
(I Rois, v, 10 à x, 25, οἱ IV Rois, xxv, 28 à 30). De plus, le cahier 13 qui porte I Rois, 
xiv, 41 à xvu, 38 a été transposé. Il figure actuellement du folio 85 au folio 94 οἱ 
devrait se trouver entre les folios 16 et 17. Nous n'avons donc collationné métlio- 
diquement que les trois derniers livres des Rois. Ce manuscrit P, reproduit beaucoup 
plus fidèlement que le manuscrit d'Alexandrie (A!) le texte des Septante représenté 
par le manuscrit du Vatican (B'); car il présente en général les mêmes additions οἱ 
les mêmes interversions que Β!; les lacunes de Bt y sont souvent comblées soit en 
marge, soit dans le texte même, mais, dans ce dernier cas, des astérisques indiquent 
quelquefois que le passage ainsi ajouté ne figurait pas dans les Septante (Cf. I Aois, 
xvii, 53-58; xvui, 9-12 et 29-30, etc.). (F. Nau). 

Sous cette lettre sont réunis les manuscrits moins importants, en dehors des deux 
manuscrits désignés plus haut. 


Il. — SIGNES. 


+ indique une addition, et doit se traduire par Aabet ou addit, habent ou 
addunt. 

* indique une omission, et doit se traduire par omittit ou omittunt. 

: marque que ce qui suit est une leçon divergente ou une traduction différente. 


ΠΠ. — ABRÉVIATIONS. 


a. veut dire ante. 

al. — alii ou alibi. 

alt. — alterum. 

alt. m. — altera manu. 

6, η θαυμα. 

cett. — ceteri. 

dist. — distinguit (indique qu'on fait intervenir un 
signe de ponctuation). 

e ou ex conj. | — 6 conjectura. 

eti. — etiam. 

fin. — usque ad finem. 

in. — initio. 

in f. — infine. 

interp. — ἐπίεγριπρᾶ (variantes consistant dans une 
ponctuation différente). 

inv. ord. —  inverso ordine. 

|. — loco. 

P- — post. 

De Sec., tort. — primum, secundum, tertium. 


pen. -- penultimum. 


EXPLICATION DES SIGNES. 


præm. veut dire præmitlit. 

pr. πι. ou man. — prima manu. 
rell. — reliqui. 

5, = Cire: 

s. ou 55. {précédés d’un chiffre). —  versiculus sequens ou versiculi sequentes. 
sc. — seilicet. 

sim. — similiter. 

sq. — sequens. 

tot. -- totum. 

ult. — ultimum. 

unc. incl. — uncis includit. 


Εχενριες : D'après ces explications : 


Les variantes de la page 14 (Josué, 1, 9) qui sont : 
AEF : ἐντέλλομαί, A7 (p. θεός σου. 


ΕΜΜ (p. πάντα) τόπον et 


Q 


se liront donc : 

Le texte Alexandrin et les éditions d’Alde et de Complute portent ἐντέλλοκαί. Le 
texte Alexandrin omet (après θεός cou. L'édition de Complute et le manuscrit de 
Milan ajoutent {après πάντα) τόπον, ete. 


LE LIVRE DE JOSUE 


INTRODUCTION 


L- I. — LE LIVRE ΡΕ JOSUÉ. 


E livre de Josué raconte l'histoire de la conquête de la Terre 
Promise et le partage du pays conquis entre les tribus d'Israël. 
De là, sa division en deux parties priucipales : 1° conquête 
de la Palestine, 1-x11; 2° partage du territoire, ΧΙΙ-ΧΧΙ. Il se 
termine par un appendice ou supplément, ΧΧΗ-ΧΧΙΝ. 

On ne sait point d’une manière certaine quel est l’auteur du livre de Josué; 
mais la tradition juive, consignée dans le Talmud et acceptée par un grand 
nombre de critiques, en attribue la composition à Josué lui-même, à l'exception 
du récit de sa mort et de celle d'Éléazar. 

L’authenticité et l'intégrité du livre de Josué sont niées par les rationalistes 
contemporains. L'unité qui règne dans tout cet ouvrage, l’uniformité du style 
et de l'exposition, dans toutes ses parties, sont une preuve de son intégrité en 
mème temps que de son antiquité. Le langage qui y est employé, quoiqu'il diffère 
sur certains points, a beaucoup de traits de ressemblance avec celui du Pen- 
tateuque, parce qu'il est à peu près de la même époque. 

Les faits qui sont racontés dans le livre de Josué sont dignes de foi, parce 
que ce sont des faits publics, connus de tous et exposés d’une manière simple, 
avec l'accent de la sincérité. Les écrivains postérieurs rendent témoignage en 
sa faveur par les emprunts qu'ils lui font. 

Josué est un des rares personnages de l'Ancien Testament auquel l'Esprit 
Saint n'ait aucun reproche à adresser. C’est un modèle de piété, de foi et de con- 
fiance en Dieu. Lorsque le peuple désespère de pouvoir s'emparer de la Pales- 
tine, Josué avec Caleb lui dit : « Le Seigneur est avec nous; ne craignez point ! » 
Nombres, x1v, 9. Cette belle parole est comme l'explication de sa vie entière. 
Tout son livre nous montre d’ailleurs combien est justement fondée la confiance 
quenous plaçons en Dieu. Il contient l'accomplissement des promesses temporelles 
que le Seigneur avait faites aux patriarches. 1] est, par rapport au Pentateuque, 
ce que sont les Actes par rapport aux Évangiles Comme nous voyons dans les 


Actes l'établissement de l'Eglise et l'exécution des promesses de Jésus-Christ 
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ἐο 


à ses Apôtres, nous voyons dans le livre de Josué l'établissement d'Israël en 
Chanaan οἱ l'exécution des promesses faites à Abraham οἱ à Moïse. 


Π. — GÉOGRAPHIE DE LA PALESTINE. 


Pour comprendre le livre de Josué et en faire la lecture avec fruit, il est néces- 
saire de connaître la géographie de la Palestine. Nous allons done en tracer ici 
les traits principaux, ce qui aidera aussi à comprendre les autres livres de l'An- 
oien et du Nouveau Testament. 

La Palestine est appelée ordinairement dans la Bible, jusqu’à l’époque des 
Rois, la terre de Chanaan, et, à partir de Saül, la terre d'Israël. Les prophètes 
lui donnent quelquefois le nom de terre de Jéhovah, Osée, ΙΧ, 3; de Terre Sante, 
Zacharie, 11, 12. Depuis la captivité jusqu’à la venue de Notre-Seigneur, elle 
est désignée communément sous le nom de Judée. Les écrivains sacrés ne la 
nomment jamais Palestine, ce mot s'appliquant exelusivement, dans leurs écrits, 
au pays des Philistins : elle reçut cette dénomination des auteurs profanes, qui 
étendirent à toute la contrée la désignation qui ne convenait proprement qu à 
la côte occidentale au sud du Carmel. 

« La Palestine est formée par la partie méridionale du grand plateau cal- 
caire et crayeux, et dans quelques parties basaltique, qui s'étend du cours 
central de Euphrate à la mer Méditerranée, dans la direction du nord-est 
au sud-ouest. Ce plateau est traversé à peu près vers son milieu, du nord au 
sud, par le bassin du Jourdain (le Ghor), de telle sorte que la Palestine est 
divisée par ce dernier en deux parties presque égales. Deux chaînes de mon- 
tagnes la traversent également du nord au sud : le Liban et PAntiliban qui, 
séparés au nord, puis paraissant se réunir au sud et se fondre dans une troi- 
sième chaîne dépendant de l'Antiliban et aboutissant au mont Hermon, se divi- 
sent de nouveau et se prolongent, le premier, à l’ouest du Jourdain, jusqu à la 
péninsule du Sinaï; le second, à l’est du Jourdain, jusqu’à l'extrémité sud-ouest 
de l'Arabie, à Moka. La chaîne orientale porte le nom de Galaad, de Pextré- 
mité sud du lac de Tibériade jusqu’à l'extrémité nord de la mer Morte, οἱ le 
long de la mer Morte jusqu’à son extrémité sud, ceux de Phasgah et d Abarim. 
Le nom d’Abarim paraît désigner plus particulièrement la partie sud de cette 
chaîne et celui de Phasgah la partie nord. Le mont Nébo fait partie de ce 
système de montagnes. La hauteur des montagnes de la Palestine est 
moyenne ». (E. Arnaud.) Leur plus grande élévation est de 900 à 1000 mètres. 
— La Terre Promise comprenait 1° la Palestine proprement dite, c’est-à-dire 
la région située à l’ouest du Jourdain, et 2° le pays à l’est du Jourdain. 


I. Palestine proprement dite. 


1° Description de la Palestine. 


La Palestine proprement dite est bornée au nord par le Liban, à l’ouest par 
la Méditerranée, au sud par le désert, à l’est par le Jourdain οἱ la mer Morte. 


d 
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Elle s'étend du 31° 11’ jusqu'au 33° 15’ de latitude nord, et du 32° jusqu'au 33° 
20'de longitude est. Sa superficie est d'environ 15,500 kilomètres carrés : 223 ki- 
lomètres de longueur de Dan à Bersabée, 64 kilomètres de largeur moyenne. 

« En Palestine comme en Grèce, tous les voyageurs sont frappés de l'exiguité 
du territoire. Même après tout ce qu'ils ont déjà entendu raconter, ils sont 
Surpris de pouvoir, en une seule journée, se rendre de la capitale de la Judée à 
celle du royaume de Samarie; de voir, dans huit heures d'intervalle, trois loca- 
lités célèbres comme Hébron, Bethléem et Jérusalem. Le contraste entre la 
petitesse de la Palestine et la vaste étendue des empires voisins de sa frontière 
septentrionale et méridionale est presque toujours présent à l'esprit des pro- 
phètes οἱ des psalmistes. 1] les aide à sentir plus vivement la bonté de Dieu 
envers leur patrie, quand ils chantent leurs petites collines et leurs torrents 
desséchés, qu’ils comparent aux hauts sommets du Liban οἱ de l’Hermon et aux 
fleuves larges comme une mer de la Mésopotamie. Ce n’est pas d’ailleurs seule- 
ment par son peu d'étendue, mais aussi par son peu de largeur que cette con- 
trée est remarquable. De tous les points élevés, sa largeur est visible dans sa 
totalité, de la longue muraille des collines de Moab à l’est jusqu à la mer Médi- 
terranée à l’ouest». (Stanley.) 

La Palestine est essentiellement un pays montagneux, un massif de collines 
entrecoupées seulement de quelques vallées ou gorges plus ou moins profondes, 
creusées par les pluies d'hiver et appelées aujourd'hui ouadis ; il wy a guère de 
plaines que sur les bords de la mer Méditerranée. Elle comprend trois princi- 
paux massifs, celui des montagnes de Nephthali, nommées plus tard de Galilée ; 
celui des montagnes d’ flan et celui des montagnes de Juda. 

Les montagnes de Galilée sont le prolongement du Liban, si célèbre dans les 
Livres Saints. Le mont Liban ou « mont Blanc » s'étend au nord de la Pales- 
tine, parallèlement à l'Antiliban, dont il est séparé par une vallée profonde, 
connue des anciens sous le nom de Cœlésyrie ou Syrie creuse. Le plus haut 
sommet du Liban, le Dhor-el-Khédif, couvert de neiges éternelles, a 3060 mètres. 
L'Hermon, aujourd'hui Djébel-esch-Scheikh, à l'extrémité méridionale de l Anti- 
liban ct également couvert de neiges, n’est guère moins élevé; il est visible 
dune grande partie de la Palestine. — Les dernières ramifications du Liban 
meurent dans la plaine de Jezraël ou d’'Esdrelon, bornée à l’est par la vallée du 
Jourdain, au sud par les montagnes d'Éphraïm, et à l'ouest par le Carmel et la 
Méditerranée. 

Le Carmel, haut de 600 mètres, forme un promontoire dans la Méditerranée 
et va se μοῦ; ο au sud-est, dans μα massif central des montagnes d'Éphraïm, 
appelées depuis montagnes de Samarie. Ces montagnes sont comme la forte- 
resse d'Israël et le cœur du pays. Elles s'étendent depuis la plaine d'Esdrelon 

- jusqu aux environs de Jérusalem et offrent de loin, du côté de la mer, l'aspect 
d'un immense mur. Leur altitude est d'environ 700 mètres. Elles se perdent à 
lest dans la vallée du Jourdain, et à l’ouest, au sud du Carmel, dans la plaine 
de Saron, qui se développe sur le rivage de la mer. 

Le troisième groupe de montagnes est celui du sud, connu sous le nom de 
Juda. Il est formé par de hauts plateaux qui s'élèvent, en allant de Jérusalem 
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vers Hébron, à une hauteur de mille mètres. Ils sont étroitement reliés, au nord, 
aux montagnes d'Éphraim ; au sud, ils se perdent dans le désert; à l’ouest, ils 
s'abaissent de manière à former la plaine de la Séphéla ou pays bas, qu'habi- 
taient les Philistins; à l’est, ils finissent à la mer Morte. 

A l’est du Jourdain, dans la contrée que du temps de Notre-Seigneur on appe- 
lait la Pérée, court aussi une chaîne de montagnes calcaires, dépendante de 
l’'Hermon, et séparée de la Palestine strictement dite par le Jourdain. Le point 
le plus élevé a une altitude de 1200 mètres. Cette région, qui formait le pays 
de Basan et de Galaad, était très boisée. 

Les montagnes de la Terre Sainte en faisaient la force et la sécurité. — Un 
des traits les plus caractéristiques de ce pays, ce sont les villages qui sont la 
plupart construits au sommet des collines. Il n’y a presque aucune éminence 
qui ne soit couronnée de maisons habitées ou en ruines. Une ville au fond 
d’une vallée est une exception. On cherchait, pour y établir sa demeure, les 
endroits dont l'accès était le plus difficile, afin d'échapper ainsi aux surprises 
et aux brusques attaques des ennemis, contre lesquels on avait toujours besoin 
de se tenir en défiance. 

Toutes les montagnes de la Palestine, οἱ particulièrement celles de Juda, 
étant de formation calcaire, sont percées de nombreuses cavernes, en partie 
artificielles, quelques-unes très spacieuses. Elles servaient de refuge aux habi- 
tants, en temps d'invasion, et elles ont joué un rôle assez important dans l'his- 
toire du peuple de Dieu. 

La Terre Sainte est traversée du nord au sud par le Jourdain. Il tire proba- 
blement son nom de la rapidité de son cours. Il a trois sources principales : 
1° celle de Banias, la Césarée de Philippe du temps de Notre-Seigneur ; elle 
jaillit au pied d’une grotte creusée dans le roc; 2° celle de Dan, la plus abon- 
dante, à cinq quarts d'heure de Banias, à Tell-el-Khadi; 3° celle de l’ouadi 
Hasbani ou d'Hasbeya, située près du village de ce nom, sur l’Hermon. Il 
roule ses eaux d’un jaune sale à travers les marécages de l’Ard-el-Houléh 
ct forme ensuite le lac Mérom ou lac élevé, appelé aujourd'hui Houléh, Bahr- 
el-Houléh. Ce lac, de forme triangulaire, a en moyenne six kilomètres de 
largeur sur autant de longueur. Ses eaux sont de 2 mètres environ au-des- 
sus du niveau de la Méditerranée; elles sont douces et transparentes; leur 
profondeur varie entre 3 et 5 mètres. Le Bahr-el-Houléh est couvert en partie 
par des joncs et des roseaux (acorus calamus, papyrus, etc.); les oiseaux 
aquatiques y abondent. 

Après avoir traversé le lac Houléh, le Jourdain se dirige vers le lac de Gé- 
nésareth, l’un des plus beaux qui soient au monde. Il a 20 kilomètres de long 
sur 10 de large; sa forme est un ovale irrégulier ; il est situé à 212 mètres 
au-dessous du niveau de la Méditerranée. Son eau est claire, limpide et fraîche; 
il abonde en poissons. On l'appelait aussi autrefois lac de Tibériade et mer 
de Galilée, aujourd’hui il porte le nom de Bahr Tabariyéh. 

Au sortir du lac de Génésareth, le Jourdain précipite sa course, jusqu'à son 
embouchure dans la mer Morte, où il disparaît. 1] y déverse environ six mil- 
lions de tonnes d’eau par jour. 
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11 n’a pas d’afiluent proprement dit sur sa rive droite. Sur la rive gauche, 
il reçoit, au-dessous du lac de Tibériade, l’'Hiéromax et le Jabbok, appelés au- 
jourd’hui le Yarmouk et le Zerka. 

La vallée du Jourdain, de la mer de Galilée à la mer Morte, s'appelle aujour- 
d'hui El-Ghôr. On y remarque en divers endroits des traces d'anciennes érup- 
tions volcaniques. 

Les traits caractéristiques du cours du Jourdain sont la profondeur de son lit 
et ses nombreuses sinuosités. De sa source au point où 1] se perd, il suit une 
pente interrompue de temps en temps par des rapides et des chutes; du lac de 
Tibériade à la mer Morte, le lieutenant Lynch descendit vingt-sept rapides. 
Ses sinuosités sont moins grandes au-dessus qu'au-dessous de la mer de Ga- 
lilée. Leur somme totale est telle qu’elle fait plus que tripler la longueur de 
son cours : il n’est que de 97 kilomètres à vol d'oiseau, mais en réalité 1] en a 
plus de 300. La largeur moyenne du Jourdain est de 20 mètres; il n'est pas 
navigable: il ne peut non plus servir pour l'irrigation, à cause de la profon- 
deur de son lit. Il déborde tous les ans, à l’époque de la fonte des neiges, en 
mars et avril. Avant l’époque romaine, il n’a été couvert d'aucun pont; on 
ne pouvait le franchir que par trois ou quatre gués, qui ont été reconnus par 
les explorateurs modernes : l’un d’eux est presque vis-à-vis de l’ouadi Zerka, 
lautre vis-à-vis de Jéricho. — Différant en ce point, comme en tant d’autres, 
de tous les grands fleuves, le Jourdain n'a jamais vu de ville importante 
fleurir sur ses rives. — Ses eaux sont douces et agréables à boire, quoique 
légèrement troubles. 

La mer Morte (1), dans laquelle se jette le Jourdain, n’est pas moins sin- 
gulière que le fleuve qui l’alimente. Elle porte plusieurs noms qui dépeignent 
chacun quelqu'un de ses traits distinctifs : mer Morte, parce qu'elle ne contient 
aucun être vivant, si l'on ne tient pas compte de quelques animalcules insi- 
gnifiants, mer de Sel, parce que ses eaux sont extraordinairement salées; 
lac Asphaltite, parce qu'on y rencontre beaucoup d’asphalte et de bitume. 

Cette petite mer est un des endroits les plus remarquables du monde, à 
cause de la profondeur de ses eaux, de leur salure et de la dépression de sa sur- 
face. Le niveau varie un peu suivant les saisons, qui lui apportent une quantité 
de liquide plus ou moins considérable. D'après les mesures moyennes, elle 
est à 393 mètres au-dessous du niveau de l'Océan. Elle est de forme oblongue, 
d'une longueur de 64 kilomètres 360 mètres, et de près de 16 kilomètres dans sa 
plus grande largeur. Elle se compose de deux parties très distinctes, la partie 
septentrionale, qui est une coupe gigantesque, et la partie méridionale, qui 
est une sorte de plaine unie. Très profonde au nord, où elle atteint jusqu’à 
400 mètres, elle ne forme au sud qu’une sorte de lagune de cinq à six mètres. 
L'énorme dépression du sol est cause que la chaleur y est très intense et y 
produit une évaporation extraordinaire, un peu supérieure en moyenne à la 


(1) « Le lac Asphaltite ne mérite pas seulement le nom de mer à cause de sa profondeur et de 
sa forte salure : il à aussi son courant principal, se dirigeant du nord au midi en continuant le 
cours du Jourdain, et ses autres courants, refluant à droite ou à gauche, parallèlement au littoral ». 
Vignes, Extrait des notes d’un voyage d'exploration à la mer Morte, in-4°, Paris, 1865, p. 7. 
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quantité d'eau reçue. Cette évaporation couvre constamment le lac de va- 
peurs. 


La pesanteur spécifique de ses eaux n’est pas partout la même : en 
moyenne, elles pèsent deux dixièmes de plus que l’eau distillée, ce qui permet 
d'y nager plus facilement qu'ailleurs. Cette densité considérable provient de 
la quantité de sels minéraux qui y sont en dissolution. Elle en contient près de 
25 pour 100, tandis que l’eau de mer ordinaire n’en contient guère que quatre. 
Le sel ordinaire entre pour près d’un tiers dans ces éléments minéraux, le 
chlorure de magnésium y entre pour près de deux tiers et lui communique un 
goût amer et nauséabond. Le chlorure de calcium, qu'elle renferme aussi, la 
rend huileuse au toucher. Elle est d’ailleurs limpide. Tous les éléments qui 
la composent se trouvent dans les montagnes environnantes ou dans les pays 
que traversent ses affluents. 

On admet généralement aujourd’hui que la mer Morte existait avant l'ar- 
rivée d'Abraham en Palestine. Sa forme a pu cependant être modifiée en 
partie, lors de la catastrophe de Sodome. Les eaux du Jourdain se sont, en 
tout cas, toujours déchargées dans cette petite mer intérieure, qui est sans 
issue. L'étude géologique du pays a prouvé que son cours ne s'était jamais pro- 
longé jusqu’à la mer Rouge. 

Les bords de la mer Morte sont désolés et stériles. Elle est cencaissée, 
dans toute sa longueur, entre deux chaînes de collines élevées, coupées seule- 
ment par quelques affluents, qui sont, à l’est, le Zerka-Maïn, dont les eaux 
chaudes et sulfureuses (31° 5 à l'embouchure) viennent des sources de Callirhoé; 
l’Arnon, aujourd'hui Ouadi-Modjib; le Beni-Hémad; au sud, le Kourahy; à 
louest, l’Aïn-Djidi. Pendant la saison des pluies, le torrent de Cédron déverse 
aussi ses caux dans la mer Morte, au nord-ouest. A l’ouest s'élèvent sur ses 
bords de vraies montagnes de sel gemme. 


2° Climat, flore et faune de la Palestine. 


Il wy a guère que deux saisons en Palestine, l'hiver et lété, caractérisés, le 
premicr, par des pluies abondantes, le second, par lasécheresse. Les pluies com- 
mencent à la fin d'octobre ou dans les premiers jours de novembre; elles sont 
souvent accompagnées d'éclairs et de tonnerre; elles continuent plus ou moins 
régulièrement jusqu'au milicu de mars; quelquefois, mais rarement, elles se 
prolongent jusqu’à la fin d'avril. Elles viennent d'ordinaire du sud ou du sud- 
ouest, Luc, x11, 54. Il en tombe en moyenne trois fois plus à Jérusalem qu'à 
Londres. Pendant le mois de janvier et de février, une couche de quelques cen- 
timètres de neige couvre assez fréquemment le sol, mais non pas toutes les 
années. 1] est rare de voir de la glace. 

Les vents du sud et de l’est, qui viennent de contrées arides et brülantes, 
sont mauvais. Celui de l’est (sirocco) souffle surtout dans la seconde moitié 
de mai, et avant la saison des pluies. 81] commence à sévir avant que la 
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moisson soit mûre, comme il absorbe toute l'humidité, il est désastreux pour 
les récoltes. Il dure souvent plusieurs jours de suite, soufilant par vives ra- 
fales, élevant le thermomètre à 40° et plus, voilant l'atmosphère οἱ énervant 
les hommes et les animaux. Le vent du sud, appelé comme en Égypte kham- 
sin ou « cinquante », parce qu’il souffle pendant une cinquantaine de jours, 
avec des intermittences, vers la fête de Pâques, produit des effets analogues à 
ceux du vent d'est. 

La température n’est pas la même dans les diverses parties de la Palestine, à 
cause de la différence d'altitude et des accidents divers du pays. La plus basse 
observée à Jérusalem est de 2 à 3 degrés au-dessous de zéro; la plus haute, de 
33° au-dessus ; la moyenne, de 17°. Le mois de janvier est le plus froid ; ceux 
de juillet et d'août sont les plus chauds. La différence entre la nuit οἱ le jour est 
notable. En mars, le thermomètre peut descendre au-dessous de zéro la nuit et 
marquer à midi 25°. La chaleur, quoique extrême durant le milieu de l'été, sur- 
tout dans la vallée du Jourdain, est tempérée, dans beaucoup d'endroits, par 
la brise de mer, qui souflle régulièrement du nord-ouest, de dix heures du 
matin à dix heures du soir. La ligne isothermique de Jérusalem passe par Gi- 
braltar, près de Madère et des îles Bermudes, par la Floride, au nord de Mo- 
bile, et par la Californie. 

Entre avril et novembre, à part un petit nombre d’exceptions, le temps est 
constamment beau et le ciel sans nuages. Pendant la nuit, la rosée, dont parlent 
si souvent les auteurs sacrés, est très abondante, au point de mouiller les cou- 
vertures des tentes comme une véritable pluie. Vers le lever du soleil, l’atmos- 
phère se refroidit considérablement, et d’épais brouillards couvrent toute la 
contrée. 

La chaleur est beaucoup plus intense dans les bas-fonds et surtout dans la 
vallée du Jourdain, à cause de la nature sablonneuse du sol, de l'absence de 
brise, des quantités considérables de vapeurs répandues dans l'atmosphère, ete. 
La moisson est d'un mois entier en avance dans le Ghor; les blés sont encore 
verts sur les hauteurs, quand ils sont déjà foulés sur les bords du Jourdain. Près 
de la mer, la végétation rappelle aussi les tropiques, et la moisson 5 fait 
beaucoup plus tôt que dans les districts montagneux, mais la température y est 
beaucoup plus douce et assez semblable, pendant l'hiver, à celle du midi de la 
France. 

Les tremblements de terre ne sont pas très rares en Palestine. 

Quant à la fertilité, elle est fort inégale dans les diverses parties du pays. 
Le sud, plus rapproché du desert et plus sec, manquant de bois et d’eau, était 
moins fécond que le nord ; les Hébreux l'appelaient Négeb, d'un mot qui paraît 
avoir signifié primitivement sécheresse. En s'éloignant du sud, on voit l’aridité 
diminuer ; cependant l'aspect du paysage est toujours monotone et sévère : des 
collines, de forme ronde, s'élèvent de tous côtés et présentent à l'œil le roc nu, 
d'une couleur grisâtre. Le printemps couvre un moment de verdure ces rochers 
chauves et remplit les ravins d’eau écumante. Après les pluies de novembre, 
l'herbe pousse avec vigueur, et en décembre le sol est tout couvert de végéta- 
tion; mais pendant l'été et pendant l'automne, d'Hébron jusqu’à Béthel, tout 
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est aride et désolé. Les vallées de dénudation qui séparent les collines sont 
néanmoins productives : elles sont plantées de figuiers et d'oliviers et ordinai- 
rement couvertes de blés ou de dourra, dont les longues tiges, semblables à des 
roseaux, demeurent après la moisson, sur le sol pierreux, jusqu’à l’année sui- 
vante. Sur le versant occidental des montagnes, la végétation est plus abon- 
dante, parce qu'elle est entretenue par les fraîches brises qui soufflent de la mer. 

A mesure qu’on avance vers le nord, la fertilité augmente : l’eau devient 
moins rare, et, entre les collines, s'étendent de petites plaines très productives. 
La plaine de Jezraël est fort riche, comme celle de Saron et surtout celle de la 
Séphéla. Seul, aujourd’hui, le bois fait partout défaut, excepté sur le Carmel et 
sur les montagnes de la Galilée. Ailleurs, on ne rencontre guère que l'olivier, 
qu'on cultive pour son fruit, et le figuier qu’on plante maintenant en abon- 
dance. 

On commence les semailles en octobre, après les premières pluies, et on les 
continue jusqu’en janvier. Dans la vallée du Jourdain, la moisson commence 
quelquefois à la fin de mars; dans les montagnes de la Judée, un mois plus 
tard ; dans le Liban, rarement avant juin; elle n’est pas achevée avant la fin 
de juillet sur les parties les plus élevées de cette montagne. L’orge se récolte 
assez souvent en avril. Les vendanges se font à la fin d'août et pendant le 
mois de septembre. 

La flore de la Palestine est, pour le fond, celle de l'Asie Mineure, l’une des 
plus variées et des plus riches du globe. Grâce aux caractères si divers de la 
contrée, à la différence des altitudes et des positions, elle offre, dans la vallée 
du Jourdain, les plantes des tropiques, et ailleurs celles du bassin de la Médi- 
terranée et de l'Europe centrale. Le cèdre ne se rencontre que sur le Liban ; le 
chêne est un des arbres les plus communs en Palestine; 1] eroît un peu par- 
tout et spécialement dans le nord. Le térébinthe peut atteindre des proportions 
gigantesques, comme celui de l’Hospice de Jérusalem. Sur les bords des 
cours d’eaux, les peupliers sont nombreux, ainsi que les lauriers-roses sau- 
vages qui se couvrent à profusion de fleurs. On voit, çà et là, le platane, 
le pin, le cyprès, plus encore le pistachier, le jujubier, le earoubier et le syco- 
more, dont le bois était très recherché des Égyptiens pour confectionner des 
cercueils. L'olivier est partout cultivé avec soin. Le figuier produit aussi une 
des récoltes importantes du pays. On en recueille les premiers fruits. qui sont 
regardés comme les meilleurs, vers le mois de juin, les seconds en août, les 
troisièmes quand les feuilles sont tombées, ce qui peut n’arriver qu’en jan- 
vier. La vigne réussit dans toutes les parties de la Palestine et spécialement 
dans le sud, dans les environs d’Hébron, où elle porte des raisins énormes. Pres- 
que tous les arbres fruitiers prospèrent dans ce pays; le pommier, le poirier,- 
le cognassier, l’amandier, le noyer, le pêcher, l’abricotier, le grenadier et l'o- 
ranger ne sont guère cultivés que dans les jardins; le bananier ne se trouve 
que près de la Méditerranée; le palmier, autrefois si commun, a presque to- 
talement disparu aujourd’hui : il n’en reste plus un seul ἃ Jéricho, l'antique 
ville des palmes; il abonde cependant encore à Jaffa et à Caïpha. Le camphrier, 
l’acacia existent en grand nombre dans la vallée du Jourdain, de même que la 
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Balanites ægyptiaca, des fruits de laquelle les Arabes extraient l'huile qu'ils 
appellent zuk : on lui attribue des propriétés médicinales, et peut-être est-ce 
le baume de Galaad si célèbre dans l’antiquité. 

La flore palestinienne n’est pas encore complètement étudiée : elle renferme 
de 2,000 à 2,500 plantes. 

La faune de la Palestine comprend aujourd’hui plusieurs animaux féroces : 
l'ours, la panthère, l'hyène, le loup. Le lion, qui n’était pas très rare avant l'ère 
chrétienne, a complètement disparu. Le sanglier habite encore le Thabor et le 
petit Hermon, etc. Les rats abondent; les chacals de mème. On y rencontre deux 
espèces de lièvres, connus sous le nom de liévres de Syrie et d'Égypte, quelques 
cerfs et beaucoup de gazelles. Les animaux domestiques sont le chameau à une 
bosse, le cheval, l’âne, le mulet, le buflle, le bœuf de petite taille, le mouton à 
large queue, la chèvre. 

Parmi les oiseaux, on compte l'aigle, le vautour, le faucon, dont les Arabes 
se servent encore pour chasser la gazelle ; le milan, le hibou, le coucou, le ros- 
signol de Palestine, le geai, le corbeau, le pigeon, la perdrix, la caille, l'ou- 
tarde, la cigogne noire et blanche, — on en voit souvent des troupes par 
centaines, — Ίο héron, le pélican, l’hirondelle, la mouette, etc. Les oiseaux 
chanteurs sont extrêmement rares. Les oiseaux aquatiques fréquentent le 
lac de Tibériade et le lac Houléh. 

Les reptiles sont assez nombreux. Le lézard pullule dans les murs en ruines; 
la tortue grecque (testudo græca) habite les sources du Jourdain; celle d’eau 
douce se multiplie abondamment dans les ruisseaux de la plaine de Jezraël, dans 
le haut Jourdain et dans les lacs; le caméléon est commun; les serpents sont 
partout; le céraste, seulement dans le sud; les grenouilles foisonnent dans les 
étangs marécageux : elles sont de grandes dimensions, mais les habitants ne 
les mangent point; il y a des crapauds dans tout le pays. 

Quant aux poissons, ils abondent dans le lac de Tibériade, spécialement à 
l'embouchure du Jourdain et près du moulin d’Aïn Tabigha, à l'endroit où la 
source de ce nom se jette dans le lac. On y remarque entre autres : 1°le chro- 
mis Simonis ou poisson de Saint-Pierre, ainsi appelé parce que le prince des 
Apôtres y trouva, dit-on, le statère avec lequel il paya l’impôt pour son Maitre 
etpour lui, Matthieu, xv11, 23-26; il est aussi surnommé paterfamilias, parce 
que le père recueille les œufs de la mère et élève ses petits dans sa bouche; 
— 2° le clarias macracanthus, signalé par Josèphe, Bell. jud., LE, x,8, sous 
le nom de coracinus, espèce de silure qui atteint souvent un mètre et qui 
pousse, lorsqu'on le prend, des cris qui ressemblent au miaulement d’un chat (1). 

Insectes. — Les lépidoptères sont très variés en Palestine, comme les fleurs ; 
on y voit toutes les espèces de papillons de l'Europe occidentale. Les abeilles 
sont nombreuses. On compte au moins trois espèces de scorpions. Les arai- 
gnées, les fourmis sont dans toute la Palestine. Les sauterelles ravagent parfois 
le pays. On sait qu'elles servaient de nourriture. Matthieu, 111, 4. 


(1) Lortet, La Syrie d'aujourd'hui, in-4°, Paris, 1884, p. 509. 
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II. Le pays à l’est du Jourdain. 


L'Écriture nous apprend que les enfants d'Israël occupèrent à l’est du Jour- 
dain six districts appelés Mischôr, Galaad, Basan, Argob, Gessur et Machati. 
Ils sont encore peu connus aujourd'hui, parce qu'on ne peut les visiter 
qu'avec de grandes difficultés οἱ en s’exposant à toutes sortes de dangers. 

Au moment de la conquête, le pays immédiatement au nord de l’Arnon était 
occupé par Séhon, roi des Amorrhéens. Il portaitle nom de Mischôr, «la Plaine », 
comme traduit la Vulgate. C’est le Belka actuel, regardé par les Arabes comme 
fournissant les meilleurs pâturages de la contrée. Il est bien arrosé et couvert 
d'un gazon fin et court. Il va se perdre insensiblement dans les déserts sans 
limites de l’est, qui ont toujours été le séjour de prédilection des tribus nomades 
de pasteurs. 

Au delà du Mischôr, au nord d'Hésébon, était Galaad, borné à l’est par le 
désert d'Arabie, à l'ouest par le Jourdain et au nord par Basan, dont le séparait 
l'Hiéromax, aujourd'hui Scheriat-el-Mandhour. H est quelquefois appelé la 
montagne de Galaad, Genèse, xxx1, 25, parce que c’est en effet un pays de mon- 
tagnes. ll avait environ 96 kilomètres de longueur, et en moyenne 32 kilomètres 
de largeur. On doit observer cependant que ses limites n'étaient pas rigoureu- 
sement déterminées et que, dans plusieurs passages de l’Écriture, son nom dé- 
signe la plus grande partie du pays habité par les Israëlites à l’est du Jour- 
dain, parce qu'il en formait la partie la plus considérable, Deutéronome, ΧΧΧΙΝ, 
1. Le territoire compris entre le Jabbok et l’Hiéromax s'appelle aujourd’hui 
Djébel-Adjloun; l’un des pics les plus élevés de la chaine de ses montagnes 
a conservé son antique dénomination et se nomme Djébel-Djilad : il est à 11 
kilomètres environ au sud du Jabbok; de son sommet, on voit toute la vallée 
du Jourdain et les montagnes de Juda et d'Éphraïm. Ce lieu, admirablement 
disposé pour servir de point de ralliement à une armée, soit pour une guerre 
offensive, soit pour une guerre défensive, est probablement le site du Ra- 
moth-Masphé de Josué, χιπ, 26, et du Maspha de Galaad, d’où partit Jephte 
pour aller combattre les Ammonites, Juges, x1, 29. Le village voisin d'Es-Salt 
occupe l'emplacement de l’ancienne cité de refuge de Gad, Ramoth-Galaad. 

Les montagnes de Galaad ont une hauteur réelle de 600 à 900 mètres, mais 
la dépression profonde du Jourdain les fait paraître, du côté de l’ouest, beau- 
coup plus élevées qu’elles ne le sont en effet, tandis que, du côté de l’est, lal- 
titude du plateau d'Arabie les rend basses en apparence. Elles forment une 
sorte de large plateau onduleux, couvert d'excellents pâturages, Nombres, ΧΧΧΙΙ, 
1. La verdure qui les tapisse forme un contraste frappant avec l’aridité de la 
Palestine à l’ouest du Jourdain, laquelle n’a rien qui lui soit, sous ce rapport, 
comparable, excepté les hauteurs du Carmel et les montagnes de la Galilée. Au 
nord οἱ au sud, on ne rencontre point d'arbres, mais au centre et des deux côtés 
du Jabbok il y a de belles forêts de chênes et de térébinthes. Galaad produisait 
autrefois en abondance le baume et d’autres aromates qu’on exportait en 
Egypte. 
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Basan s'étendait au nord de Galaad et avait pour limites : à l’est Salécha, 
“Gessur et Maacha, au nord le mont Hermon, et à l’ouest l’'Arabah ou vallée du 
Jourdain. Ἡ était célèbre par ses forêts de chênes et par ses taureaux, ainsi que 
par ses riches vallées et ses plantureux pâturages. 

Une partie du territoire de Basan portait le nom d’Argob, « pierreux ». On y 
comptait 60 villes fortifiées, Deutéronome, 111, 4-5. Cette région, au temps de 
Notre-Seigneur, s'appelait Trachonitide. Elle a environ 32 kilomètres du sud 
au nord et 22 kilomètres de l’est à l’ouest; sa forme est celle d'un ovale presque 
régulier. Les éruptions volcaniques y ont produit de grands bouleversements; 
on ne voit partout que roches de basalte noir entassées dans la plus grande 
confusion, des fissures et des crevasses. Les voyageurs modernes y ont dé- 
couvert des eités nombreuses qui remontent à la plus haute antiquité et avaient 
été très solidement bâties. 

Au nord-est du territoire de Basan, dans le voisinage d'Argob et de la Syrie, 
était situé le district de Gessur. C'était probablement une partie de la région 
sauvage εἰ escarpée appelée de nos jours el-Ledjah. Ses rochers lui font une 
situation très forte. 

Machati était un territoire voisin d'Argob comme Gessur, mais il nous est 
encore moins connu que ce dernier. Il s'étendait du Jourdain à Salécha et com- 
prenait vraisemblablement une partie du Ledjah et du Djaulan actuel. 


ΙΗΣΟΥΣ ΝΑΥΗ. 


κ. Καὶ ἐ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν ΔΙωῦση 
εἶπε κύριος τῷ Ἰησοῦ υἱῷ Ναυὴ τι; ὑπουργῶ 
Movor, λέγων" 3 Μωῦσῆς d ϑεράπων μου 
τετελεύτηκε" νῦν οὖν ἀναστὰς διάβηϑι τὸν 
Ἰορδάνην σὺ καὶ πᾶς ὁ .λαὸς οὗτος εἰς τὴν 
γην, ἣν yo δίδωμι αὐτοῖς. Πᾶς ο τὸ- 
πος, ἐφ᾽ ὃν ἂν ἐπιβῆτε: τῷ DA τῶν ποδῶν 
ὑμῶν, ὑμῖν δώσω αὐτόν, ὃν τρύπον εἴρηκα 
τω Mwrog “y ἔρημον καὶ τὸν ᾽ἄντιλί- 
βανον £ ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου ποτα- 
μοῦ Εὐφράτου, καὶ ἕως τῆς ϑαλάσσης à: τῆς 
ἐσχάτης' ap ἡλίου δυσμῶν ἔσται τὰ ὅρια 
ὑμῶν. 5 Οὐκ ἀντιστήσεται ἄνθρωπος κατ- 
ενώπιον ὑμῶν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
σου, καὶ ὥσπερ HUNY μετά Δωῦση, οὕτως 
ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ, καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω 
σε οὐδ᾽ | ὑπερόψομαί σε. ""Ίσχυε καὶ ἀνδοί- 
ξου, σὺ γὰρ ἀποδιελεῖς τῷ λαῷ τούτῳ τὴν 
γῆ», ἣν ὤμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι 
αὐτοῖς. ᾿"Ἴσχυε οὖν καὶ ἀνδρίξου φυλάσ- 
σεσϑαι καὶ ποιεῖν, καθότι ἐνετείλατο σοι 
Π]ωῦσης ὃ παῖς μου, καὶ οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπ᾽ 
αὐτῶν εἷς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερά, ἵνα συνῇς 
ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν πράσσῃς. ὃ Καὶ οὐκ. áno- 
στήσεται ἡ βίβλος τοῦ νόμου τούτου ἐκ τοῦ 
στύματός σου» καὶ μελετήσεις ἐν αὐτῇ jue- 
ρας καὶ νυκτός, ἵνα εἰδῇς. ποιεῖν πάντα τὰ 
7εγραμμένα τότε εὐοδωῦήση, καὶ εὐοδώσεις 


Inscr. À: Ἴησοῦ υἱὸς N.; B'M: ᾿Ιησούς, — ο 
A°EFM+ (p. τὴν τε]. M.) Eau κυρίου, A: καὶ 
εἶπε. AEF: Ἴησοῦ.. .. τῷ λειτουργῷ. 2. M: Togð. 
τούτον. 3. M* 6. k. ΜΕ (ρ.᾽-αντι].) τούτον, et (a. 
ἕως τῆς) πᾶσαν τὴν γῆν τοῦ Χετταιοῦ. 5. B'AF: 
(l. οὐδ᾽) οὐδὲ, 6. AM: (1. ἀποδιελεῖς) ἀποδιαστε-- 
λεῖς. AF (l. ὑμῶν) : αὐτῶν. 7. ΑΕΙ (ρ. ἀνδρίζου) 
σφόδρα. A?M+ (p. πεοιεῖν) κατὰ πάντα τὸν νόον. 
AEFM: (1. οὐδὲ) 7. 8. AEFM (l. αὐτῇ.. L eldis) : 
αὐτῷ... συνῇς, AFM} (p. γΕγραμ.) ἐν αὐτῷ. Bi: 


EU ο ώσεν, 


1. 4. Depuis le désert et le Liban. Septante : « le dé- 
sert et l’Antiliban ». — Toute la terre des Héthéens, 
manque dans les Septante. — Jusqu'à la grande 
aT Septante : « Jusqu'à Ja derniére mer ». 

. Je nete laisserai. Hébreu litt.: « je ne te lais- 
serai pas fomber dans le découragement ». 

6. C'est toi qui partageras... par le sort. Hébreu: 
«tu feras posséder ». 

1. Ne l'en détourne (de la loi) πὶ à droite ni à gau- 
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v. 1. Mn ΤΠ ΤΟ; v.6. MeS Ὁ 


che. Hébreu : « ne te détourne de lui (du livre de 
la loi) ni à droite ni à gauche ». — Afin que tu com- 
prennes tout ce que tu fais. On peut traduire le texte 
hébreu par : «afin que tu te conduises avee pru- 
dence, ou bien afin que tu réussisses dans tout ce 
que tu feras ». 

8. Alors tu dirigeras ta voie et tu la compren- 
dras. Hébreu : « alors tu réussiras dans tes entre- 
prises et tu ty conduiras avec intelligence ». 


je. 4 
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LIBER JOSUE 


HEBRAICE JEHOSUA. 


κ. ! Et factum est post mortem 
Méysi servi Dómini, ut loquerétur 
Dóminus ad Jôsue filium Nun, mini- 
strum Môysi, οἱ diceret ei : ? Móyses 
servus meus mortuus est : surge, οἱ 
transi Jordänem istum tu, et omnis 
pépulus tecum, in terram, quam 
ego dabo filiis Israel. 3 Omnem lo- 
cum, quem calcäverit vestigium 
pedis vestri, vobis tradam, sieut lo- 
cútus sum Móysi. * A desérto οἱ Li- 
bano usque ad flúvium magnum 
Euplráten, omnis terra Hethæórum 
usquead mare magnum contra solis 
occásum erit términus vester. ë Nul- 
lus poterit vobis resistere eunctis 
diébus vitæ tuæ : sicut fui cum 
Môyse, ita ero tecum : non dimit- 
tam, nec derelinquam te. © Confor- 
târe, et esto robüstus : tu enim 
sorte divides ρόρα]ο huie terram, 
pro qua jurávi pátribus suis, ut trá- 
derem eam illis. 7 Confortáre ígitur, 
et esto robústus valde : ut ουβἰό- 
dias, et fácias omnem legem, quam 
præcépit tibi Méyses servus meus : 
ne declines ab ea ad déxteram vel ad 
sinistram, ut intélligas cuneta quæ 
agis. 8 Non recédat volúmen legis 
hujus ab ore tuo : sed meditáberis 
in eo diébus ae nóetibus, ut custó- 
dias et fácias ómnia quæ seripta 
sunt in eo : tune diriges viam tuam, 


L - 1° 
Domini ad 
Josue 
exhortatio. 


Deut. M, 5. 


Deut. 1, 38. 
Num. 34,17; 
13, 17. 


Jos. 14, 9. 
Deut 11, 34. 
Pa. 104, 44. 


Dent. 11, 24. 
Gen. 15, 18. 


σου, 21, 43. 


Deur. 11, 15: 


7, 34. 


Jos. 3, 7. 
Deut. 31, 6, δ, 
lebr. 13.5. 
Deut 31, 1, 33. 
3 Reg. 3, 3. 


Jos. 33,6. 


Deut. 5, 35. 
3 Reg. 3, 3. 


Deut. 31, 36 
17, 18. 


i 


Ps. 1, 23. 


3 Far, 31, 31. 


[το Partie. — Conqguète de ia Terre 


Promise, l-XII, 


1° Investiture de Josué, I. 

2 Les esplons à Jéricho, II. 

3° Passage du Jourdain, Il-IV. 

4° Nouvelle circoncision, V, 1-19, 

5° Prise de Jéricho, V, 13-VI. 

6° Prise de Haï, VIl-VIl!. 

{° Les Gabaonites, ΙΧ. 

8° Conquête de la Palestine du Sud, X. 
9ο Conquête de la Palestine du Nord, XI. 
40° Liste des rois vaincus, ΧΗ. 


JOSUE 


EN HÉBREU : JEHOSUA. 


IX. ' Or, il arriva après la mort de 
Moïse, serviteur du Seigneur, que le 
Seigneur parla à Josué, fils de Nun, 
serviteur de Moïse, et qu'il lui dit 
2 « Moïse, mon serviteur, est mort : 
lève-toi, passe le Jourdain, toi et tout 
le peuple avee toi, et va dans la terre 
que je donnerai moi-même aux en- 
fants d'Israël. 3 Tout lieu que la 
plante de votre pied aura foulé, je vous 
le livrerai, comme j'ai dit à Moïse. 
4 Depuis le désert et le Liban jus- 
qu'au grand fleuve d'Euphrate, toute 
la terre des Héthéens, jusqu'à la 
grande mer contre le couchant du so- 
leil, sera votre limite. 5 Nul ne pourra 
vous résister pendant tous les jours de 
ta vie : comme j'ai été avec Moise, 
ainsi je serai avec toi; je ne te laisse- 
rai, ni ne t'abandonnerai. 6 Prends. 
courage et sois fort, car c'est toi qui 
partageras à ce peuple, par le sort, la. 
terre au sujet de laquelle j'ai juré à 
leurs pères que je la leur livrerais. 
T Prends donc courage, et sois très. 
fort, afin que tu gardes et que tu prati-- 
ques toute la loi que t'a prescrite- 
Moïse, mon serviteur : ne t'en détourne: 
ni à droite ni à gauche, afin que tw 
comprennes tout ce que tu fais. ὃ Que 
le livre de cette loi ne s'éloigne point 
de ta bouche : tu le méditeras les jours 
et les nuits, afin que tu gardes et pe 
tiques tout ce qui y est éerit; alors 


45 Investiture de Josué, I. 


L. 4. Le Seigneur parla à Josué. D'après Josèphe, 
Ty ὀϊαῖϊ alors âgé de 85ans. Antiquités juives, V, 
I, 29. 

‘2. Le Jourdain. Voir ci-dessus l'introduction à 
Josué. 

4. Le Liban. Voir l'introduction à Josué, et cf. la 
note sur Deuléronome, χι, 2}. — Euphrate : voir la 
note sur Genèse, ΧΥ, 18.— La terre des Héthéens: la 
Syrie, qui, du lemps de Josué, appartenait aux Nė- 
théens. — La grande mer estl un des noms de 14 Mé- 
diterranée. 

8. Que le livre de celte loi ne s'éloigne point de ta 
bouche, c'est-à-dire : qu'il soit la règle de loules les. 
instructions que tu adresseras à ton peuple. 


14 Josue, I, 9-18. 


E. l'errw promissæ occupatio (I-XII). — 4ο Josue dux populi (D. 


τὰς ὁδούς σου, καὶ τότε συνήσεις. Ido TAI nio 155 Um IN 2 9 


ἐντέταλμιαί σοι’ ἴσχυε καὶ ἀνδρίξου, μὴ δει- 9 Τη πω ον] Vars YEN pI 
λιάσῃς μηδὲ -φοβηϑῇς, ὅτι μετὰ σοῦ κύριος την Ve 


ὁ ϑεός σου εἰς πάντα OÙ ἐάν πορεύῃ. "ποπ. ΠΝ bags TION 5 ΠΠ ji 


10 Καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιησοὺῦς τοῖς γράμιµια- oyy ον ΩΝ pin 15 κ 
τεῦσι τοῦ λαοῦ, λέγων 11 Eigi are κατιὲ 
μέσον τῆς παρεμβολῆς ' τοῦ λαοῦ! καὶ èv- | 15) nan 27922 ΞΡ ee 1! 


τείλασϑε TO λαῷ; λέγοντες" Ἑτοιμάξεσθε "5 τς 2 ΠΣ .Π XD à Ὁ» DES 

ἐπισιτισμόν, ὅτι ἔτι τρεῖς ἡμιέραι, καὶ ὑμεῖς : ni: 
διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην τοῦτον, εἰσελθόντες ΕΕ DEN DR nyoy 1 7122 
μον τὴν γῆν ἣν κύριος Ò ϑεὸς ! τῶν ΤΝ ΓΙ΄ Ἵν 3 miT YANN 
πατέρων! ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. D née ni SR y7 
{ΡΒ Da 
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σει φυλῆς Μανασσῆ εἶπεν Ἰησοῦ M | nisy «νο σιθήπη MON MANATI 
σθητε τὸ ῥῆμα, ὃ ἐνετείλατο ὑμῖν ἸΜωῦσης 


o παῖς κυρίου, λέγων" Κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν ni ΞΞΏΝ ΠΩΣ πῶς DES 


κατέπαυσεν ὑμᾶς καὶ ἔδωκεν. ὑμῖν. τὴν γῆν στ σον πι “and πήπν-πον 
ταύτην. μή 7υναῖκες ὑμῶν καὶ τῷ παι- 


δία ὑμῶν καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν κατοικείτωσαν τν 2b my 555 133 
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σεσθε EVC ωνοι, πρότεροι τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, => b 
πᾶς ὁ ἰσχύων, καὶ τ, Ον 272 ΓΙΌΣ > 153 τῶν yas? 


13 ἕως ὁ ἂν καταπαύσῃ κύριος j ϑεὺς ἡμῶν! ΒΟ Duan APA BEA TT 


τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ὥσπερ καὶ ἡμᾶς, καὶ 
κληρονομήσωσι καὶ οὗτοι τὴν γῆν ἣν κύριος LEA Dh vais ΓΞ TS 


ὁ ϑεὸς ἡμῶν δίδωσιν αὐτοῖς καὶ ἀπελεύ- BND ση Den P Hopi πο 

σεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ, ανν ÉD a" Es 

ἣν ἔδωκεν ὑμῖν Ἱμωῦὺσῆς εἰς τὸ πέραν τοῦ Le + “Β 

’Logddvov ἐπ᾿ ἀνατολῶν y ἡλίου. 15 Καὶ dno- Da Spb 17 πο Πο πήπ»--κὸΝ 

κριϑέντες TO Ἰησοῦ sinav Πάντα ὅσα ἐὰν πώς ζην πώ] ο TN 

ἐντείλῃ 7 ἡμῖν ποιήσομεν, καὶ εἰς πάντα τύ- 

πον, οὗ ἑὼν ἀποστείλῃς ἡμᾶς, πορευσόμεθα. 7222 nn 722 Que 555 172 

17 Κατα πάντα ὅσα ἠκούσαμεν Muwÿoï, Ὢν jp DUT HAT ἸΠΎΡΗ 10 

ἀχουσόμεθά σου’ πλὴν ἔστω κύριος ὁ Φεος i 
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ὅςτις μὴ ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων σου, καϑύτι Day É nan you όν 
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ΤΝ SANDA TEN τ-ον-ὠν 


9. ΑΕΕ: ἐντέλλομαί. ΑΧ (p. eos) σου. ΕΜΥ 
(ρ. πάντα). τόπον. 11, A: ἐντίλασθαι. M: ἔτοιμά-- 
gate ἑαντοῖς. À: διαβήσεσθαι. MF (in É.) κληρονο-- 
μίαν. 19. AEFM+ (p. ῥῆμα) κυρίου, M: (1. ἔνετ.) 
ἐλαλήσεν. 14. Α7ΕΜΤ (p. ὑμῖν) Μ4ωῦσῆς πέραν τοῦ 
᾿Ιορδάνον. A: διαβήσεσθαι... πρότερον. 15. M: (L 
ἡμῶν) ὑμῶν. ΛΕ: κληρονομήσουσι. ΑΕ: 9. ὑμῶν 
δίδωσιν... κληρονο. ἑαντοῦ. ΜΥ (a. ἣν) καὶ κληρονο- 


αγσετε αὐτὴν. ΑΜ: ἐν τῷ πέραν. 16. Bt: ᾿Γησοῖ 
AF: (l. ἐάν) ἂν. 18. A: ᾖ. ἂν). ἐὰν. Α: ἀπιθήσει. 
B'AEFM: (l. ὅστις) ὃς ἐὰν (s. ἂν). 


------- --------------------------------------------------------------- 


10, Aux princes du peuple. Hébreu : « aux sote- 14. Passez armés devant vos frères, vous tous forts 
rim (écrivains, chefs) du peuple ». Seplante: « aux de la main. Hébreu : « et vous, tous les hommes ro- 
scribes du peuple ». bustes (40 vos tribus), vous marcherez en ordre de 

15. Le repos. Hébreu : « une demeure (un lieu de bataille devant vos frères «. — Combattez pour eux. 


repos) s. Hébreu : « secourez:les ». 


{ 


Josué, I, 9-18. 


I. Conquête de Chanaan (I-XII). — 1° Débuts de Josué (1). 


intélliges eam. ” Ecce præcipio 
i, confortáre, et esto robústus. 
Noli metúere, et noli timére : quó- 
niam tecum est Dóminus Deus tuus 
in ómnibus, ad quæcúmque perréxe- 
ris. 


Jos. 5, I. 


Jos. 6, 57. 


Josue 


10 Præcepitque Jôsue principibus πα 


principes. 


populi, dicens : Transite per médium 
castrorum, οἱ imperäte populo, ac 
dicite : !! Præparâte vobis cibäria : 
quoniam post diem tértium transi- 
bitis Jordänem, et inträbitis ad pos- 
sidéndam terram, quam Dôminus 
Deus vester datürus est vobis. 


12 Rubenitis quoque et Gaditis, et ve, 


trihus 


dimidiæ tribui Manässe ait : !3 Me- trans Jor- 


danem ha- 


mentôte sermónis, quem præcépit Petra 


vobis Môyses fámulus Dómini, di- 
cens : Dóminus Deus vester dedit 
vobis réquiem, et omnem terram. 
t Uxóres vestræ, οἱ filii, ac juménta 
manébunt in terra quam trádidit 
vobis Móyses trans Jordánem : vos 
autem transite armáti ante fratres 
vestros, omnes fortes manu, οἱ pug- 
nâte pro eis, 5 donec det Dóminus 
réquiem frátribus vestris sicut οἱ 
vobis dedit, et possideant ipsi quo- 
que terram, quam Dóminus Deus 
vester datúrus est eis : et sic rever- 
témini in terram possessiónis vestræ, 
et habitäbitis in ea. quam vobis de- 
dit Μόγςες fâmulus Dómini trans 
Jordänem contra solis ortum. 

16. Responderüntque ad Jôsue, 
atque dixérunt : Omnia, quæ præce- 
pisti nobis, faciémus : et quocümque 


Jos. 33, 


Nam. 3?, 


Num. 32, 
20-23. 


4. 


16. 


Jos. 4, 13. 
Fr. 13, 
Gen. 49, 19. 


15. 


Deur 3, 50. 


Trlibuuss 
responsio, 


Ex 19,8. 


miseris, ibimus. !7 Sicut obedivimus xum, 27, »0. 


in cunctis Môvysi, ita obediémus et 
tibi : tantum sit Dóminus Deus tuus 
tecum, sicut fuit cum Móyse. 15 Qui 
contradixerit ori tuo, et non obedie- 


Jos. 1, 5. 


tu dirigeras ta voie et tu la compren- 
dras. ° Voici que je te ordonne, prends 
courage et sois fort. Ne crains point, 
et ne tépouvante point, parce que le 
Seigneur ton Dieu est avec toi, en 
quelque lieu que tu ailles ». 

10 Et Josué ordonna aux princes du 
peuple, disant : « Passez par le milieu 
du camp. et commandez au peuple, et 
dites : ‘! Préparez-vous des vivres, 
parce qu après trois jours vous passe- 
rez le Jourdain, et vous entrerez, pour 
la posséder, dans la terre que le Sei- 
gneur votre Dieu va vous donner ». 

1? Aux Rubénites aussi, et aux Ga- 
dites, et à la demi-tribu de Manassé, il 
dit : !3 « Souvenez-vous de ce que 
vous ordonna Moïse, serviteur du Sei- 
gneur, disant : Le Seigneur votre Dieu 
vous a donné le repos et toute cette 
terre. ‘ Vos femmes, vos enfants et 
vos bestiaux demeureront dans la terre 

ue vous a livrée Moïse en deçà du 
ourdain; mais vous, passez armés de- 
vant vos frères, vous tous forts de la 
main, et combattez pour eux, ‘* jus- 
qu à ce que le Seigneur donne le repos 
à vos frères, comme il vous l'a donné 
à vous-mêmes, et qu'ils possèdent eux 
aussi la terre que le Scigneur votre 
Dieu va leur donner : et c'est ainsi que 
vous retournerez dans la terre de votre 
possession, et que vous habiterez 
dans cette terre que vous a donnée 
Moïse, serviteur de Dieu, en deçà du 
Jourdain contre le levant ». 

16 Et ils répondirent à Josué et 
dirent : « Nous ferons tout ce que tu 
nous as ordonné, et nous irons par- 
tout où tu nous enverras. ‘* Comme 
nous avons obéi en toutes choses à 
Moïse, ainsi nous t'obéirons à toi- 
même. Seulement que le Seigneur ton 
Dieu soit avec toi, comme il a été avec 
Moïse! 13 Que celui qui contredira ta 
parole, et qui n'obéira pas à tous les 


41. Préparez-vous des vivres: non la manne, qui 
tombait encore, il est vrai (cf. v, 12), maïs qui ne 
pouvait se conserver. Grâce à leurs récentes vic- 
toires, les Hébreux devaient avoir d’autres provi- 
sions de bouche à leur disposition. — Aprés trois 
jours: les incidents du voyage des espions à Jéri- 
cho obligérent Josué à prolonger ce delai. Cf. plus 

oin, n, X et m, 1. 

13. Souvenez-vous de ce que vous ordonna Moise. 
La plupart des livres de l'Ancien Testament con- 
tiennent des témoignages en faveur de l’origine mo- 
saique du Pentateuque; celui de Josué, en particu- 
lier, présuppose partout existence des livres de 
Moïse, €n y faisant des allusions continuelles. Nous 


Τη 


aurons plusieurs fois encore à eu signaler des 
exemples. 

14. Vos femmes, τος enfants... demeureront... en 
decà du Jourdain. Il ne faut pas prendre ces paroles 
au pied de la lettre, car si les femmes el les enfants 
étaient reslés seuls à l’est du Jourdain, ils auraient 
sûrement été victimes des agressions des tribus voisi- 
nes. Un certain nombre de guerriers devaient donc 
rester pour leur sauvegarde. Et de fait, le recensement 
des Nombres, xxvi, indique, pour les tribus de Ru- 
ben. de Gad et la moitié de celle de Manassé, un 
total de plus de cent dix mille soldats, sur lesquels 
40.000 seulement passèrent le Jourdain, pour coope- 
rer à la conquête de Chanaan. Cf. plus bas, iv, 13. 


16 


Josue, II, 1-10. 


κ. Terre promissæ occupatio (ΚΕΧΝΕΕ). — 2» £Erploratores in Jericho (11). 


ἐὼν ἐντείλῃ αὐτῷ, ἀποϑανέτω' ἀλλὼ ἴσχυε 
καὶ ἀνδρίζου. 


αχ. Καὶ ἀπέστειλεν Ιησοῦς υἱὸς Ναυὴ ἐκ 
Σαττὶν δύο νεανίσκους κατασκοπεῦσαι; λέ- 
yov ;ανάβητε καὶ ἴδετε τὴν γῆν καὶ τὴν Te- 
ριχώ. Καὶ [πορευθέντες ' οἱ δύο νεανίσκοι. 

εἰσήλθοσαν ' εἰς Ἵεριχω" καὶ εἰσήλθοσαν" εἰς 
οἰχίαν γυναικὸς πόρνης, ᾗ ὄνομα “Ραάβ, καὶ 
κατέλυσαν ἐκεῖ. 3 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασι- 
λεῖ Ἱεριχώ, λέγοντες" Εἰσπεπόρευνται ὧδε 
ἄνδρες τῶν υἱῶν Ισραήλ. κατασκοπεῦσαι τὴν 
γῆν. 3 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ἵεριχω 
καὶ εἶπε πρὸς “Pau, λέγων' ᾿Εξάγαγε τοὺς 
ἄνδρας τοὺς θἰεπεποβευμ" ους εἰς τὴν οἰκίαν 
σου !τὴν νύκτα)" κατασκοπεῦσαι γὰρ τὴν 
γῆν ἥκασι. Καὶ λαβοῦσα ἢ γυνὴ τοὺς δύο 
ἄνδρας ἔκρυψεν αὐτούς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 
λέγουσα" Εἰςεληλύθασι πρός µε οἱ ἄνδρες, 
5 ὡς δὲ ἡ πύλη ἐκλείετο ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ 
ἄνδρες ἐξῆλθον, οὐκ ἐπίσταμαι ποῦ NENO- 
ρευνται, καταδιώξατε ὀπίσω αὐτῶν, εἰ κα- 
ταλήψεσθε αὐτούς. 5 αὕτη δὲ ἀνεβίβασεν 
αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶμα, καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς ἐν 
τῇ λινοκαλάμη τῇ ἐστοιβασμένῃ αὐτῇ ἐπὶ 
τοῦ δώματος. 


` ς xy ας ο ῇ 2 ~ 

T Καὶ οἱ ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν 

€ . N) 3 \ S a 2 Ν ` # 

ὁδὸν τὴν ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου ἐπὶ τὰς diaba- 
. τ # 3 # ἰ ο. οὐ i l 

σεις, καὶ ἡ πύλη ἐκλείσθη. | Καὶ ἐγένετο ', 
€ > ta ς A Pi 4 à ον 

ὡς ἐξήλθοσαν οἱ διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν, 
8 bJ 3 Ν ` ` Ἂ ο > , 

καὶ αὐτοὶ δὲ πρὶν 7 χοιμηϑήναι αὐτούς, 

αὕτη δὲ ἀνέβη πρὺς αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶμα 

9 καὶ εἶπε προς αὐτούς' Ἐπίσταμαι ὅτι ἔδω- 

κεν ὑμῖν κύριος τὴν γῆν, ἐπιπέπτωκε γὰρ ὁ 
ld ς ο. De? La τω 102 La # 

φόβος ὑμῶν ἐφ᾽ ἠιιᾶς. 4κηκόαμεν γάρ, 


“8. B'AFM: (1. ἐὰν) ἂν. Bt: αὐτῷ ἐντείλῃ. --- 
1. Mi (p. Z. δύο) ἄνδρας. AE: οἱ δ. νεα. αι čv- 
δρες) ἦλθον... εἰςγλϑον. Α: εἰς τὴν οἰκίαν. 3. ΛΙΕ3 
Λεγ. ΑΕΕ: ᾿Ιδοὺ ἄνδρες εἰσπεπ. ὧδε τῶν. 3. AIE* 
δύο. Mt (p. ἐκρ. αὐτοὺς) εἰς τὴν λινοκαλά μην. AT 
(p. με) ὧδε, AFM (in 1.) καὶ οὐκ ἔγνων πόϑεν 
σαν (M: εἰσίν). 5. ΜΓ (ρ. καταδιώ. ) ταχέως. 7. AEF: 
ἔξηλὃδον. ΑΕ: καταδιώκ. 8. AEF: καὶ αὕτη ἀνέβη. 
9. B': δέδωκεν. FM: παρέδ. A: κύρ. ὑμῖν... va, 
πρὸς ἡμᾶς. ΑΕΓ (in f.) καὶ ó ὅτι κατέπτησσον mær- 
τες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἀφ᾽ ὑμῶν. 
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Hi Le 


v.18. 399 γ.1. bien 


Il. 1. Deux hommes. Septante : « deux jeunes 
hommes ». — Et eeux-ci s'étant mis en chemin entrè- 
rentdans la maison... Septante: «οἱ 165 deux jeunes 
gens s'étant mis en chemin entrèrent à Jéricho et 
entrèrent dans la maison.. 

6. Sur la lerrasse de sa maison. Πόρτας : « sur le 
toit =. — Et elle les couvrit avec de la paille de lin. 
Hébreu litt. : « sous du lin du bois (du lin avec sa 


tige) ». 
A T, ceux qui avaient été envoyés. 

(PRE « or, les hommes ». 

Monta vers eux. L'hébreu et les Septante ont 
de plus : « sur le toit ». 

Et tous les habitants de cette terre sont dans 
rabami le cette phrase manque dans les Sep- 
tante. 


Hébreu et 


Josué, II, 1-10. 17 


I. Conquête de Chanaan (Ε- ΕΕ). — 2° Espions ἃ Jéricho CIL). 


rit cunctis sermonibus, quos præcé- discours que tu lui prescriras, meure! 
9 . ., Deut. 17, 12. i itie-toi ] > 


fortáre, et viriliter age. ο Pent e. fils de Nun, envoya 
κ. ' Misit igi ‘sue filius Nun 3’ Explo- + ας . 
ἘΣ. ' Misit igitur Jôsue ratores | donc de Sétim deux hommes comme 


] Ἶ ᾗ i 1issi ad . « « 
de Setim duos viros exploratôres in misi a espions secrets, et il leur dit : « Allez, 


abscondito, et dixit cis : Ite, et con- Jericho. et considérez la terre et la ville de: 


Num, 25, 1. 


sideráte terram, urbémque Jéricho. 3%: 2. | Jéricho ». 
Qui pergéntes ingréssi sunt do- ,, ε.. = ms - ρα. -- 
RE + “mine Aer. 11, 31. | Cntrerent dans la maison d une femme 
mum mulieris meretricis, ΙΙ. ιν | mauvaise et dm de ου... 
Rahab, et quievérunt apud eam. à . 


EN τον im se reposérent chez elle. ? Or on l'an- 
D uerest reg: «οποια nonça au roi de Jéricho, et on lui dit : 


dictum : Ecce viri ingréssi sunt huc « Voilà que des hommes d’entre les 
per noctem de filiis Israel, ut explo- enfants d'Israël sont entrés ici pendant 
rärent terram. la nuit pour explorer la terre ». 

3 Misitque rex Jéricho ad Rahab, aber 3 Et le roi de Jéricho envoya chez 


explora- 


dicens : Educ viros, qui venérunt ο... Rahab, disant : « Fais sortir les 
ad te, et ingréssi sunt domum tuam : hommes qui sont venus chez toi, et qui 
exploratôres quippe sunt, οἱ omnem sont entrés dans ta maison : car ce sont 
- 3 » . ο . ΄ 
D ουποϊήοτάρε po T To]. «αι. des espions, et ils sont venus considérer 


lé diese E toute cette terre ». ' Mais Rahab, pre- 
ensque múlier viros, abscóndit, et nant ces hommes, les cacha, οἱ dit: « Je 


ait : Fáteor, venérunt ad me, sed l'avoue, ils sont venus chez moi, mais je 
nesciébam unde essent : 5 cumque ne savais pas d'où ils étaient; ὅ οἱ 
porta clauderétur in téncbris, et illi comme on fermait la porte de la ville 
päriter exiérunt, néscio quo abié- pendant la nuit, ils sont sortis en 
runt : persequimini cito, et compre- même temps. Je ne sais où ils sont 
hendétis eos. ὁ Ipsa autem fecit as- allés : poursuivez-les promptement et 
céndere viros in solárium domus Le re ni en nt 
-- it monter ces hommes sur la terras 
Ee -oi eos stipula lini, de sa maison, ct elle les couvrit avec 
TI aut πο μοὶ πι de la paille de lin qui était là. ,: 
νη, .. - erant, Se- 7 Or, ceux qui avaient été envoyés 
cüti sunt eos per viam quæ ducit 304.3,+5. | les poursuivirent par la voie qui mène 


ad vadum Jordäuis : illisque egréssis au gué du Jourdain; et, eux sortis, 
statim porta clausa est. aussitôt la porte fut fermée. 

ë Necdum obdormicrant qui laté- she δ Ceux qui étaient cachés ne dor- 
bant, et ecce mülier ascéndit ad eos, “ais | maient pas encore, οἱ voilà que Rahab 
et ait : ? Novi quod Dóminus tradi- monta vers eux, et dit : ° « Je sais que 


le Seigneur vous a livré cette terre : 


Ex. 23,27. | car la terreur de votre nom nous a sai- 


nos terror vester i : + 
ΝΠ... οὐποιόα ἡ et os zs [5ἱ5, et tous les habitants de cette terre 
mna ores terræ. ' Audivi- 15.15 1. | Sont dans l'abattement. 1 Nous 


mus quod siccäverit Dóminus aquas s, u, n. | avons appris que le Seigneur a des- 


derit vobis terram : étenim irruit in 


eaaa 


2° Les espions à Jéricho, Il. 


1.1. Sétim ou Abelsatim, à l’est du Jourdain et vis- 
à-vis de Jéricho. Voir les notes sur Nombres, xxv, 1, 
el xxxn, 49. — Jérieho: voir plus bas la note sur 
Josué, vi, 1. 

3. Ce sont des espions. Les espions sont de tout 
temps, et ce n'est pas la première fois qu'il en est 
question dans la Sainte Écriture; cf. Genèse, xun, 
9-13; Nombres, xur, 90. Une peiniure de Thèbes 
représente des espions hélhéens surpris et battus 
de verges par les Égyptiens. Chätiment de deux espions héthéens (7. 3). (Thèbes). 

BIBLE POLYGLOTTE — T. II. 5 
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Josue, II, 11-18. 


I. Terre promissæ occupatio (I-XII). — 2?’ Exploratores in Jericho (IL). 


ὅτι κατεξήρανε κύριος ο ϑεὸς' τὴν ἐρυϑρὼν 
Φάλασσαν ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, ὅτε ἔξεπο- 
ρεύεσδε ἐκ γῆς «ιγύπτου, καὶ ὅσα ἐποίησε 
τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τῶν -Αμοῤῥαίών, οἳ 
ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου, τῷ Σηων καὶ “Qy, 
οὓς ἐξωλοθρεύσατε αὐτούς. 1! Καὶ ἀκού- 
σαντες ἠιιεῖς ἐξέστημεν τῇ καρδίᾳ ἡμῶν, καὶ 
οὐκ ἔστη ἔτι πνεῦμ ἐν οὐδενὶ ἡμῶν ἀπὸ 
προσώπου ὑμῶν ὅτι κύριος o φεὸς ὑμῶν 
θεος ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ ων γῆς κάτω. 

12 Καὶ νῦν ὀμύσατέ μοι κύριον τὸν θεὸν!" 

ὅτι ποιῶ ὑμῖν ἔλεος, καὶ ποιήσατε καὶ ὑμεῖς 
ἕλεος ἑ EV τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου, 19 καὶ ζω- 
γρήσατε τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου, τὴν μη- 
τέρα μου καὶ τοὺς ἀδελφούς μου, καὶ πάντα 
τὸν οἶκόν μου, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, 
καὶ ἐξελεῖσθε τὴν ψυχήν µου ἐκ θανάτου. 
t Koi sinav αὐτῇ οἱ ἄνδρες Ἡ ψυχὴ ἡμῶν 
ἆνϑ᾽ ὑμῶν εἰς θάνατον. ! Καὶ αὐτὴ εἶπεν!" 

Ὡς ἂν παραδῷ κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν, ποιή- 
σετε εἰς ἐμὲ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. 15 Καὶ 
κατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ τῆς θυρίδος 15 καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" Εἲς τὴν ὀρεινὴν ἀπέλθετε, μὴ 
συναντήσωσιν ὑμῖν οἱ καταδιώκοντες, καὶ 
κρυβήσεσθε ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας, ἕως ἂν ἆπο- 
στρέψωσιν οἱ καταδιώκοντες ὀπίσω ὑμῶν, 
καὶ μετὰ ταῦτα «ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν 

Ὃν. 17 Καὶ ὶς αὐτὴν οἱ ἄνδρε 

ὑμῶν. où εἶπαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄνδρες' 
2Agwoi ἐσμεν τῷ ὅρκῳ σου τούτω" 18 ἰδοὺ 
ἡμεῖς εἰσπορευόμεθα εἰς μέρος τῆς πόλεως, 
καὶ Φήσεις το σημεῖον, τὸ σπαρτίον τὸ κόκ- 
κινον τοῦτο ἐκδήσεις εἰς την ϑυρίδα, ὃν ἧς 
κατεβίβασας ἡμᾶς δι αὐτῆς, τὸν δὲ πατέρα 
σου, καὶ τὴν μητέρα σου, καὶ τοὺς ἀδελφούς 
σου, καὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου CVV- 


40. AF: τὴν al. τὴν ἐρνϑ, AEF: ἐξ «ἀἰγύσετου. 
11. AEF* (a. ἀπὸ) ἡμῶν. 19. ΕΤ (p. θεὸν) ἡμῶν. 
ΑΣΕ (in f.) καὶ δώσετέ μον σημεῖον ἀληϑινόν. 
13. AEF} (p. πατρός μον) καὶ; et (p. ἀδελ. μον) 
καὶ τὰς ἀδελφάς μον. ΑΝ. καὶ πάντα T. OLX. μον 
(F: αὐτῶν). F: τὴν ψυχὴν ἡ μῶν. 14. AE: zoj- 
σατε. Α: μετ᾽ ἐμᾶ. 15. M+ (in f.) αὐτῆς êv τῷ Ti- 
χει καὶ αὐτή ἓν τῷ τίχει ἐκαφήτο. 16. AF: ἀπέ]- 
Jare. 47. BIF: οἱ ἄ»δ. π. αὐ, M (in f.) ὦ ὥρκισα; 
ἡμᾶς. 18. AFM: καὶ τὸν πατέρα σον. 
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γ.48.Ῥ SATR γ.18. πα ΠΠ 


11. Nous avons craint fortement n’est ni dans l’hé- 
breu ni dans les Septante. 

12. Jurez-moï par le Seigneur. Les Septante ajou- 
tent : « Dieu » au mot « Seigneur ». — Et que vous 
me donnerez un signe certain manque dans les 
Septante. 

44. Si toutefois tu ne nous trahis point! et lors- 
que le Seigneur nous aura livré cette terre, nous ac- 


complirons envers loi la miséricorde et la fidélité. 
Septante : « et elle dit : lorsque Dieu vous aura 
livré la ville, faites envers moi la miséricorde et Ia 
vérité 3. 


48. Si, à notre entrée dans cette terre. Septante : 
« lorsque nous entrerons dans (cette) partie de Ia 
ville ». 


Josué, II, 


11-18. 19 


I. Conquête de Chanaan (I-XII). 


— Y Espions a Jéricho (IT). 


maris Rubri ad vestrum intróitum, 

quando egréssi estis ex «Ἑσγρίο: et 

quæ fecéritis duóbus Amorrhæórum «το. 
régibus, qui erant trans Jordänem, “air. 
Sehon et Og, quos interfecistis. 
“ Et hæc audiéntes pertimuüimus, 
et elinguit cor nostrum, nec remän- 
sit in nobis spiritus ad intrôoitum 
vestrum : Dóminus enim Deus ves- 
ter, ipse est Deus in cœlo sursum, 
et in terra deórsum. 13 Nunc ergo 
juräte mihi per Dóminum, ut quó- 
modo ego misericórdiam feci vobís- 
cum. ita et vos faciätis cum domo 
patris mei : detisque mihi verum 7% δν 33,15. 
signum, 17 ut salvétis patrem meum 

et matrem, fratres ac soróres meas, 

et ómnia quæ illórum sunt, et eruátis 

ánimas nostras a morte. 


Rahab ad 
explora- 


Num. 3], 
21-31. 


Jos. 5, 1. 
Ex. 15, H. 


Dent. 4, 39. 


Jos. δ, 14. 


Explorato- 
rum 
responsio. 


1: Qui respondérunt ei : Anima nos- 
tra sit pro vobis in mortem, si tamen 
non prodideris nos, cumque tradi- 
derit nobis Dóminus terram, facié- 
mus in te misericórdiam et veritá- 

15 Demisit ergo eos per funem de ! Bes. 19. 13. | 
fenéstra : domus enim ejus hærébat +4% %3. 
muro. 15 Dixitque ad eos : Ad mon- 
tána conscéndite, ne forte occürrant Joas. s, 7. 
vobis reverténtes : ibique latitáte 
tribus diébus, donec rédeant, et sic 
ibitis per viam vestram. 


17 Qui dixérunt ad eam : Innôxii Gen 24,41. 
érimus a juraménto hoc, quo adju- 
rästi nos: '8 si ingrediéntibus nobis 
terram, signum fücrit funiculus iste 
coccineus, et ligäveris eum in fe- 
néstra, per quam demisisti nos : et 
patrem tuum ac matrem, fratrésque 


séché les eaux de la mer Rouge à 
votre entrée, quand vous êtes sortis 
de l'Egypte, et ce que vous avez fait 
aux deux rois des Amorrhéens qui 
étaient au delà du Jourdain, Séhon et 
Og, que vous avez tués. !! Et appre- 
nant cela, nous avons craint forte- 
ment, notre cœur a défailli, et le cou- 
rage nous a abandonnés à votre 
entrée : car le Seigneur votre Dieu 
est Dieu, et dans le ciel en haut, ct sur 
la terre en bas. 13 Maintenant donc, 
jurez-moi par le Seigneur, que, comme 
je vous ai fait miséricorde, ainsi vous 
ferez à la maison de mon père, et que 
vous me donnerez un signe certain, 
13 que vous sauverez mon père et 
ma mère, mes frères et mes sœurs, et 
tout ce qui est à eux, et que vous 
arracherez ainsi nos âmes à la 
mort ». 

4 Et ils lui répondirent : « Que 
notre âme soit pour vous jusqu’à la 
mort, si toutefois tu ne nous trahis 
point! et lorsque le Seigneur nous 
aura livré cette terre, nous accompli- 
rons envers toi la miséricorde et la 
fidélité ». 

15 Elle les fit donc descendre avec 
une corde par la fenêtre, car sa maison 
tenait au mur de la ville, !5 et elle 
leur dit : « Allez vers les montagnes, 
de peur qu'en revenant ils ne vous 
rencontrent, et cachez-vous là trois 
jours, jusqu'à ce qu'ils reviennent; et 
alors vous irez par votre chemin ». 

ιτ Ils lui répondirent : « Nous ne 
manquerons pas à ce serment par le- 
quel tu nous as adjurés, ‘8 si, à no- 
tre entrée dans cette terre, ce cordon 
d'écarlate sert de signe, et si tu le 
lies à la fenêtre par laquelle tu nous 
as fait descendre, et que tu assembles 


. 
» 


12. Jurez-moi par le Seigneur : formule appelée 
adjuration, dont la Bible a déjà offert plusieurs 
Æxemples: Abraham adjure Εἰϊόσοτ, Genèse, xxiv, 

, 37; Jacob adjure Joseph de ne pas lalsser sa dé- 
pouille mortelle en Égypte, Genèse, xLvu, 29-31, εἰς. 
14. Que notre dme soit pour vous jusqu'à la 

τί, c'est-à-dire : que nous périssions plutôt que 
de ne pas réaliser votre demande! 

45. Avec une corde. Les cordes étaient faites de 
matières suffisamment résistantes pour porler un 


pareil poids : le lin, le poil de chameau, les fibres 
du palmier, etc., servaient à leur composition. 

46. Vers les montagnes, qu’on appelle aujourd'hui 
de la Quarautaine, parce que Notre-Seigneur y 
jeùna quarante jours avant sa tentallon (voir la 
note sur Matthieu, ιν, 1). Elles sont à l'ouest de Jé- 
richo et par conséquent à l'opposé du chemin qui 
conduit aux gués du Jourdain, chemin que devaient 
naturellement suivre ceux qui poursuivaient les 
espions, comme il est dit au ÿ. 7. 
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Josue, II, 19- III, 4. 


I. Terræ promissæ occupatio (Κ-ΧΚΕ). — 3° Per Jordanem transitus (III-IV). 


+: A . » . > ͵ 49 A 
άξεις πρὸς σεαυτὴν εἰς τὴν οἰκίαν σου, '" καὶ 
τὰ] - A LA Y 1.9 A 9- 4 s ol- 
ἔσται, πᾶς ὃς ἄν εξελΦη την Fvgav της οἱ- 
Lu t -« - 
κίας σου ἔξω, ἔνοχος ἑαυτῶ εσται, 7 μεῖς δὲ 
- - + ’ Ν 
ἀθώοι τῷ ὅρκω σου τούτῳ", καὶ σοι εάν 
- - 3“ m 
γένωνται μετὰ σοῦ ἐν τῇ οἶκιᾳ σου, ημεῖς 
” o NEPO dé ο -- 20 
ἔνοχοι ἐσύμιεύα. Εὰν δέ τις ' ἡμᾶς ἆθι- 
Fast Ὁ r ~ 
κήση ἢ καὶ! ἀποκαλύψῃ τοὺς λόγους Ίμων 
t 3 mit w 
τούτους, ἐσόμεθα WOL τῷ 004W σου TOV- 
5 5 3 - A NC 
τῳ. 3! Καὶ εἶπεν ' αὐτοῖς'' Κατα to ῥημα 
- r D # 
ὑμῶν ἔστω. Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς. 


22 Καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἤλϑοσαν εἰς τὴν 
ὀρεινήν, καὶ κατέμειναν ἐκε τρεῖς ἡμέρας 
καὶ ἐξεζήτησαν οἱ καταδιώκοντες πάσας τας 
ὑδούς, καὶ οὐχ εὕροσαν. 9 Καὶ ὑπέστρε- 
wav οἱ δύο νεανίσκοι καὶ κατέβησαν ἐκ τοῦ 
LA A ! A 3 εν. ΄ 
ὄρους, καὶ διέβησαν πρὸς Ἵησουν viov Ναυή, 
καὶ διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ συμβεβη- 
κύτα αὐτοῖς. "' Καὶ εἶπαν πρὸς ᾿Ιησοῦν' 
Ὅτι παραδέδωκε κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἐν 
χειρὶ ἡμῶν, καὶ πατέπτηχε πᾶς ὁ κατοικῶν 
τὴν γῆν ἐκείνην ἀφ᾽ ἡμῶν. 


ΠΠ. Καὶ ὤρθρισεν ᾿Ιησοῦς τὸ πρωὶ καὶ 
ἀπῆρεν ἐκ Σαττίν, καὶ ἤλθοσαν ἕως του 
Ἰορδάνου, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ πρὸ τοῦ δια- 
βῆναι. 2 Καὶ ἐγένετο μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
διήλϑον οἱ γραμματεῖς διὰ τῆς παρειιβολῆς, 
Syal ἐνετείλαντο τῷ λαῷ, λέγοντες: Ὅταν 
ἴδητε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου τοῦ 
9εοῦ ἡμιῶν καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμων | καὶ! τοὺς 
«Ἱευίτας αἴροντας αὐτήν, ἀπαρεῖτε ἀπὸ τῶν 
τόπων ὑμῶν, καὶ πορεύσεσθε ὀπίσω αὐτῆς. 
Α74λλὰ μακρὰν ἔστω ava μέσον ὑμῶν καὶ 
ἐκείνης, ὅσον διςχιλίους πήχεις στήσεσϑε' 
μὴ προςεγγίσητε αὐτῇ, ἵνα ἐπίστησθε τὴν 
ὁδὸν ἣν πορεύσεσθε αὐτήν: οὗ γάρ NENO- 


49. A! (pro 9. τῆς oix.) οἰκίαν, MF (p. τούτῳ) 
ᾧ ὥρκισας ἡμᾶς. ΑΣ: (in Í.) ἐὰν χεὶρ ἅψηται αὐτῷ. 
20. AEF* 7. ΜΑΞ (in t.) ᾧ ώρκισας ἡμᾶς. 
21. ΛΕΕΜΊ (p. ὑμῶν) οὕτως. A: ἔοται. A°EFM+ 
‘(in f.) καὶ ἐπορεύθησαν, Καὶ ἔδησε τὸ σημεῖον zox- 
κινον èv τῇ ϑυρίδι. 99, A: ἦλθον, A?FM+ (p. fu.) 
ἕως ἐπέστρεψαν οἱ διώκοντες. AEF: εὗρον. 23. A?F+ 
(pe διέβ.) καὶ ἦλθον. MT τὸν ᾿Ιορδάνην καὶ ᾖλδον. 
24. ΝΗ (p. ᾿Ιησοῦν) vior Navy. AB!: παρέδωκε... 
κατέπτηκε. M: κατέπτηξεν. — 1. A: ἀπήρον. 
ΑΕΕΜ: 7290r. MA?EF+ (p. Ἰορδάνον) αὐτὸς καὶ 
πάντες οἱ υἱοὶ Ισραήλ. 9, AEFM: ἐγενήϑη. 3. E 
(bis) : ὑ μάν. AIF: (eti. 4) πορεύεσθε. 


19. Maïs le sang de tous ceux qui seront avec toi 
dans ta maison relombera sur nous, si quelqu'un les 
louche. Septante : « nous serons responsables de 
tous ceux qui seront avec toi dans ta maison ». 

20. Que si tu veux nous trahir ct publier ces pa- 
roles. Septante : « si quelqu’un nous nuit ou révèle ces 
paroles que nous prononçons », 

af. Les laissant aller, elle suspendit le cordon d'é- 
carlate à la fenêtre. Septante : «elle les laissa aller». 


tit. 1. Et ils demeurèrent là trois jours. Hébreu et 
Βορίαπίο : « οἱ ils y passèrent la nuit {Sepéante : 115 
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v.24. 3 39 Υ.6. Ῥ ΠΠ 


y demeurérent) avant de passer le Jourdain ». 

3. Marchez à leur suite. Hébreu οἱ Septante : « mar- 
chez à sa suite (de l’arche) ». 

4, L'espace de deux mille coudées. Hébreu : « une 
distance d’environ deux mille coudées de mesure ». 
— Afin que de loin vous puissiez voir el connaître 
par quelle voie vous devez aller, parce que vous n'a- 
vez pas encore passé par cette vote. Hébreu : « ne 
vous approchez point d'elle (mais suivez-la de loin), 
afin que vous remarquiez le chemin que vous allez 
suivre, paree que vous n’y avez point passé depuis 
hier et ayant-hier ». 


et omnem cognationem tuam, con- 


sanguis ipsíus erit in caput ejus, et 
nos érimus aliéni. Cunctórum autem 
sanguis, qui tecum in domo fúerint, 
redundäbit in caput nostrum, si eos 
åliquis tetigerit, 29 Quod si nos pró- 
dere volúeris, et sermónem istum 
proférre in médium, érimus mundi 
ab hoc juraménto, quo adjurásti 
nos. *! Et illa respóndit : Sicut lo- 
cúti estis, ita fiat : dimitténsque eos 
ut pérgerent, appéndit funiculum 
coccineum in fenéstra. 

331111 vero ambulántes pervenérunt 


dies. donec reverteréntur qui fúerant 
persecúti : quæréntes enim per 
omnem viam. non reperérunt eos. 
23 Quibus urbem ingréssis, revérsi 
sunt, et descendérunt exploratóres 
de monte : et, transmisso Jordáne, 
venérunt ad Jósue filium Nun, narra- 
verúntque ei ómnia quæ acciderart 
sibi, ὁ atque dixérunt : Trädidit Dó- 
minus omnem terram hanc in manus 
nostras, et timóre prostráti sunt 
cuncti habitatóres ejus. 

KKI. ' Igitur Jósuedenocteconsúr- 


Setim. venérunt ad Jordánem ipse 
etomnes filii Israel, etmoráti sunt ibi 
tres dies. ? Quibus evolútis, trans- 


dium, *etclamáre cæpérunt : Quando 
vidéritis arcam foderis Dómini Dei 


vestri, οἱ sacerdôtes stirpis Leviticæ +%* 7 5 


portäntes eam, vos quoque consúr- 
gite.et sequimini præcedéntes. ἡ Sit- 


que inter vos et arcam spätium cu- Xum. 10, 3s. 


bitórum duûm millium : ut procul 
vidére possitis, et nosse per quam 
viam ingrediámini : quia prius non 


z . . E 1 t 
gregäveris in domum tuam. ‘° Qui rum pro- 
missiones 


óstium domus tuæ egréssus fúerit, sequantur. 


Explorato- 
res sd 
Josue re- 


ad montána, et mansérunt ibi tres isrtuntur. 


Jos. 5,9, 


3° Portur 
populus 
ad Jorda- 


gens movitcastra : egredientésque de nem trans. 


Τη 
Jos. 6, 13. 


Jos. 3. 1. 


iérunt præcônes per castrérum mé- Num. 33, 49; 


Josué, 11, 19 —III, 4. 21 


I. Conquête de Chanaan (I-XII). — 3’ Passage du Jourdain (111-18). 


dans ta maison ton père et ta mère, 
tes frères et toute ta parenté. 19 Celui 
qui sortira de la porte de ta maison, 
son sang sera sur sa tête, et nous, 
nous y serons étrangers; mais le sang 
de tous ceux qui seront avec toi dans 
ta maison retombera sur nous, si quel- 
qu’un les touche. :9 Que si tu veux 
nous trahir et publier ces paroles, 
nous serons libres de ce serment par 
lequel tu nous as adjurés ». ?! Et 
elle leur répondit : « Qu'il soit fait 
ainsi que vous avez dit ». Et les laissant 
aller, elle suspendit le cordon d'écar- 
late à la fenêtre. 

2? Et eux, cheminant, parvinrent aux 
montagnes, et demeurèrent là trois 
jours, jusqu'à ce que revinrent ceux 
qui les avaient poursuivis; car les cher- 
chant dans tout le chemin, ils ne les 
trouvèrent pas. 35 Et ceux-ci étant 
déjà entrés dans la ville, les espions 
s'en retournèrent, et descendirent de la 
montagne; puis, le Jourdain passé, ils 
vinrent vers Josué, fils de Nun, et lui ra- 
contérent tout ce qui leur était arrivé, 
“1 et ils dirent : « Le Seigneur a livré 
toute cette terre en nos mains, et tous 
ses habitants sont consternés par la 
frayeur ». 

Ελ ! Ainsi Josué, se levant 
de nuit, leva le camp: et sortant de 
Sétim, ils vinrent au Jourdain, lui et 
tous les enfants d'Israël, et ils demeu- 
rérent là trois jours. ? Et ces trois 
jours écoulés, les hérauts passèrent par 
le milieu du camp ὃ et commencèrent 
à crier : « Quand vous verrez l'arche 
de l'alliance du Seigneur votre Dieu 
et les prêtres de la race lévitique qui 
la portent, vous aussi levez-vous οἱ 
marchez à leur suite. Et qu'il y ait 
entre vous et l'arche l'espace de deux 
mille coudées, afin que de loin vous 
puissiez voir et connaître par quelle 
voie vous devez aller, parce que vous 
n'avez pas encore passé par cette voie ; 


19. Son sang sera sur sa tète: il n'aura qu'à 
s'en prendre ἃ lui-même des malheurs qui lui ar- 
riveron!. 

2. Demeurèrent là, probablement dans une des 
cavernes qui abondent en celte région. — Trois 
Jours : voir plus haut la note sur Josue, 1, 11. 


3° Passage du Jourdain, IHI-IV. 


III. 1. Sétim. Voir Nombres, xxv, i; XXXII, 49, et 
les notes. — Trois jours. Voir la note sur 1, 41. 


2. Les hérauts : d'après le texte original, ce sont 
les princes du peuple dontil a été question, 1, 
10 


3. L'arche de l'alliance, et non plus la colonne 
de feu et de nuée, dont le rôle est terminé. — Les 
prêtres. L'arche élait ordinairement portée par de 
simples Lévites, les Caathites, Nombres, 1v, 15; vit, 
9, etc. Mais dans les circonslauces solennelles C'é- 
taient les prêtres qui la transportaient. Cf. Josué, γι, 
6; IHI Roïs, vin, 3, εἰς. 1 : 

4. Deux mille coudées : un peu plus d'un kilo- 
mètre. 


« 
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Josue, III, 5-15. 


I. Terræ promissæ occupatio (Ε- ΧΕΙ). — 3° Per Jordanem transitus CHLL- IV). 


ρευσθε τὴν ὁδὸν ἀπ᾽ ἐχθὲς καὶ τρίτης Nue- 
ρας. © Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ λαῷ" “Αγνίσα- 
σθε εἰς αὔριον!, ὅτι αὔριον ποιήσει κύριος 
èv ὑμῖν ϑαυμαστά. : © Καὶ εἶπεν ᾿[ησοῦς 

Lg € ee 3 4 4 τω 
τοῖς ἱερεῦσιν' "ἄρατε τὴν κιβωτὸν τῆς δια- 
θήκης 'κυρίου' καὶ προπορεύεσθε τοῦ λαοῦ. 

- το 4 
Καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς dady- 
y - 
κῆς | κυρίου! καὶ ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν τοῦ 
λαοῦ. 

1 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς. Ἴησουν' Ἐν τῇ 
ημερα ταύτῃ ἄρχομαι ὑψωσαί σε κατενώ- 
πιον πάντων υἱῶν Ἰσραήλ, ἵνα γνῶσιν ὅτι 
καθότι ἥμην μετὰ δ]ωῦσῇ, οὕτως ἔσομαι 
καὶ μετὰ σοῦ. ὃ Καὶ νὺν ἔντειλαι τοῖς ie- 
ρεῦσι τοῖς αἴρουσι τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑή- 

’ - Ὁ HN 2. 3 1 ~ 
κής, λέγων" ‘g ἂν εἰςέλνητε ἐπὶ μέρους τοῦ 
a ~“ J M . 2 Ὃν - + 
ὕδατος τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἐν τῷ Tooðavy 

z d ~ ~w 
στήσεσθε. Ὁ Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς 
᾿Ισραήλ' Προςαγάγετε ὧδε καὶ ἀκούσατε τὸ 
Le Saag ’ = ” € ο. 102 ’ 
ῥημα κυρίου του ϑεοῦ ἡμων. Ἐν τούτω 

r a ` (ο > ς + \ 2 
yruceode, oti ϑεὺς ζῶν ἐν ὑμῖν καὶ ὁλο- 
ϑρεύων ὁὀλοθρεύσει ἀπὸ προσώπου ἡμῶν 

4 - ~Y S - 4 4 
τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Χετταῖον καὶ τὸν 

αἴον καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν ᾿ἁμοῤ 
Φερεζαῖον καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν Auo 
ῥαῖον καὶ τὸν Γεργεσαῖον καὶ τὸν Ἴεβου- 

- 41 2 . € \ . # ’ 
σαῖον. t Ἰδοὺ 7 κιβωτὸς διαθήκης κυρίου 
πάσης τῆς γῆς διαβαίνει τὸν Ιορδάνην. 
12 Προχειρίσασθε ὑμῖν δώδεκα ἄνδρας ἀπὸ 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕνα ἐφ᾽ ἑκάστης φυλῆς. 
43 Κ yy ς AN # τ ’ 

αἱ ἔσται, ὡς ἄν καταπαύσωσιν οἱ πόδες 
τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν | τῆς 
διαθήκης! κυρίου πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ ὕδατι 
τοῦ Ιορδάνου, τὸ ὕδωρ τοῦ ᾿Ιορδώνου ἐκλεί- 
yet, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταβαῖνον στήσεται. 


14 Καὶ ἀπῆρεν č λαὸς ἐκ τῶν σκηνωμιάτων 
2 ~ ki A 2 + τ Ἂς - 
αὐτῶν διαβῆναι τὸν ᾿Ιορδάνην, οἱ δὲ ἱερεῖς 
ἤροσαν τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης ' κυρίου ! 
πρότεροι τοῦ λαοῦ. !5 Ὡς δὲ εἰςεπορεύοντο 


5. M+ (p. λαῷ) λέγων. ΛΕΕΤ (p. εἰς) τὴν. AEF: 
(in f.) ϑαυμάσια, 6. PF (p. προπορ. ) ἔμπροσδεν. 
7. τ (3 αὐτῇ. M* πάντων. AF: τῶν υἱῶν, A1* 
ὅτι. M4- (p. δια.) ανρίου. 10. A? FM} (ἰπ.) 
A εἶπεν ᾿[ησοῦς. A: ὅτι ἔγω κύριος ζ. AE: τ. 
ΓΕΡΥ. κ. τ. Auu. 11. ΛΕΕΜΕ (α. dead.) τῆς. 
ΑΕΜΙ (p. διαβαίνει) ἔμπροσθεν ὑμῶν. 19. (in.) 
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A 


Α:Ε (Καὶ νῦν); M+ νῦν οὖν. A: ἐφ᾽ ἐκ. 13. ΑΜ 
(in £) σωρὸς εἷς. 14. A?EFM: Καὶ ἐγένετο, ὡς 
ἀπῆρεν. ΛΕΕΜ: ἦραν. B!* κυρίου. 


4. Et gardez-vous d'approcher de l'arche west ni 
dans μέντοι ni dans les Septante. 
5. Sanctifiez-vous. Les Septante ajoutent : 


« pour 
demain ». 


10. Il détruira. Hébreu : « il dépossédera .. 

13. Les eaux d'en bass 'écouleront οἱ se dissiperont. 
Hébreu : « les eaux du Jourdain seront divisées 
{Septante : manqueront) ». 


Josué, III, 5-15. 99 


κ. Conquête de Chanaan (I-XII). — 3° Passage du Jourdain (III-IV). 


ambulästis per eam: et cavéte ne 
appropinquétis ad arcam. 

5 Dixitque Jésue ad pépulum : 
Sanctificämini : cras enim fäciet Dó- 
minus inter vos mirabilia. 6 Et ait 
ad sacerdôtes : Tollite arcam fœde- 
ris, οἱ præcédite ρόρα]απι. Qui jussa 
compléntes, tulérunt, et ambulavé- 
runt ante eos. 7 Dixitque Dóminus 
ad Jésue : Hódie incípiam exaltáre te 
coram omni Ísrael: ut sciant quod 
sicut cum Móyse fui, ita et tecum 


Sacerdo- 
tes 
deferunt. 


Jos. 7,13. 
Ex 19,10, 
14-15. 


Jos. 6,6. 
Deut, 10, δ. 


Dominas 
ail Josue. 


Jos. 4, 14. 


sim. ὃ Tu autem pr&cipe sacerdó- Jos 1, 5 17 


tibus, qui portant arcam fœderis ,et 
dic eis : Cum ingréssi fuéritis par- 
tem aquæ Jordánis, state in ea. 


9 Dixitque Jósue ad filios Israel : 
Accédite huc, et audite verbum Dó- 
mini Dei vestri. 15 Et rursum : In 
hoc, inquit, sciétis quod Dóminus 
Deus vivens in médio vestri est, οἱ 
dispérdet in conspéctu vestro Cha- 
nansum et Hethčtum, Hev&um et 
Pherezéum, Gergestum quoque et 
Jebus:éum, et Amorrhæum. '! Ecce, 
arca fœderis Dómini omnis terræ 
antecédet vos per Jordänem. '? Pa- 
ráte duódecim viros de tribubus Ís- 
racl, singulos per singulas tribus. 
15 Et cum posúerint vestigia pedum 
suórum, sacerdótes qui portant ar- 
cam Dómini Dei univérsæ terræ, in 
aquis Jordänis, aquæ quæ inferióres 
sunt, decúrrent atque deficient : 
quæ autem désuper véniunt, in una 
mole consistent. 

t Igitur egréssus est populus de 
tabernäculis suis, ut transiret Jor- 
dänem : οἱ sacerdôtes qui portäbant 
arcam fœderis, pergébant ante eum. 
t3 Ingressisque eis Jordánem, et 


Josue 
nd 
popalun:. 


Num. 16, 35. 


ὃς, 17, 7. 


Deut. 7, 1. 

Ες. 23, 35. 

Gen. 15, 50, 
21. 


Act. 7, 45. 


Jos. 4, 5. 


Jos. 4, 3, 10. 


Ex. 15, 8. 


Arra in 
Jorilane, 


arcam | ({ 


etgardez-vous d'approcher de l'arche». 
ὃ Josué dit aussi au peuple 
Sanctifiez-vous, car demain le Sei- 
gneur fera parmi vous des merveil- 
les ». 5 Puis il dit aux prêtres : « Por- 
tez l'arche du Seigneur, et précédez 
le peuple ». Et ceux-ci, accomplissant 
ces ordres, la portèrent et marchèrent 
devant le peuple. ᾿ Alors le Seigneur 
dit à Josué : « Aujourd'hui je com- 
mencerai à t'exalter devant tout 
Israël, afin qu'ils sachent que, comme 
j'ai été avec Moïse, ainsi je suis avec 
toi aussi. ὃ Pour toi, commande ‘aux 
prêtres quiportentl'arche de l'alliance, 
et dis-leur : Lorsque vous serez entrés 
dans une partie de l’eau du Jourdain, 
arrêtez-vous là ». 

ΣΕ! Josué dit aux enfants d'Israël : 
« Approchez-vous ici, et écoutez la 
parole du Seigneur votre Dieu ». 19 Et 
de nouveau : « En cela vous saurez 
que le Seigneur Dieu vivant est au mi- 
lieu de vons, et qu'il détruira en votre 
présence le Chananéen, l'Héthéen, l'Hé- 
véen, le Phérézéen, le Gergézéen, le 
Jébuséen et l’Amorrhéen : '! voilà 

ue l'arche de l'alliance du Seigneur 
de toute la terre marchera devant vous 
à travers le Jourdain. 5 Préparez 
douze hommes des tribus d'Israël, un 
de chaque tribu. 3 Et lorsque les 

rêtres qui portent l'arche du Seigneur 
.. de toute la terre auront posé la 

lante de leurs pieds dans les eaux du 
ourdain, les eaux d'en bas s'écouleront 
et se dissiperont, mais celles qui 
viennent d'en haut se condenseront 
en monceau ». 

fi Ainsi le peuple sortit de ses 
tentes pour passer le Jourdain; et les 

rêtres qui portaient l'arche de lal- 
lens marchaient devant lui. Mais 
eux étant entrés dans le Jourdain, et 


t1. Du Seigneur de toute la terre. Bien que le livre 
de Josué paraisse visiblement écrit peu après le 
Pentateuque, la ressemblance n'est pas telle qu'on 
ne puisse s'apercevoir que c'est une autre main qui 
tient la plume. Nous trouvons ici pour la première 
fois des locutions auxquelles nous n'étions pas ha- 
bitués. C’est ainsi que 18 dénomination du Seigneur 
comme « maltre de toute la terre » n'apparaît ja- 
mais dans les livres de Moïse, tandis qu'on la ren- 
contre deux fois de suite dans Josué, ici el Ÿ. 43. 

13. Lorsque les prêtres qui portent l'arche. Les 
miracles de Josut ne se lient pas aussi étroitement 
à sa personne que ceux de l'Exode à la personne de 
Moise : c'est la parole, la main et la verge du libéra- 
teur des Hébreux qui amènent les plaies sur l'Égypte 


et fendent les flots de la mer Rouge; c'est au con- 
traire l'arche d'alliance qui sépare en deux les eaux 
du Jourdain; bientôt, ce seront les trompeltes des 
prêtres qui feront tomber les murs de Jéricho, vi, 20. 
Cependant, ce fut la parole de Josué qui accomplit 
un des plus grands miracles de l'Ancien Testament, 
l'arrêt du soleil à la bataille de Gabaon, x, 12-14. 

45. Eur étant entrés dans le Jourdain. Le texte 
sacré nous dit qu’à ce moment « le Jourdain avait 
couvert ses rives au temps de la moisson ». « Le récit 
biblique correspond exactement à ce qu'on remar- 
que encore aujourd’hui. Les Israéliles traversèrent 
le Jourdain quatre jours avant la Pâque. Alors comme 
maintenant la moisson se faisait en avril et au com- 
mencement de mai, la moisson des orges précédant 


24 


Josue, III, 16 


ER 7. 


κ. Terræ promissæ occupatio (X-XII). 


loi ἱερεῖς' οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς δια- 
ϑήκης ἐπὶ τὸν Ιορδάνην, καὶ οἱ πόδες τῶν 
ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν. κιβωτὸν τῆς δια- 
Γης κυρίου ἐβάφησαν εἰς μέρος τοῦ ὕδα- 
τος ' τοῦ Ιορδάνου "' (ὁ δὲ Ιορδάνης ἐπλη- 
ροῦτο καθ’ ὅλην τὴν κοηπῖδα αὐτοῦ ὠεὶ 
ἡμέραι Φερισμοῦ πυρῶν)' t καὶ ἔστη τὰ 
ὕδατα τὰ ἑκαταβαίνοντα ἄνωϑεν, ἔστη πῆγμα 
èv ἀφεστηκὸς μακρὰν σφόδρα σφοδρῶς ἕως 
μέρους Καριαϑιαρίμ᾽ τὸ δὲ καταβαῖνον zat- 
έβη εἰς τὴν ϑάλασσαν “ἄραβα ϑάλασσαν 
ἁλός, ἕως εἰς τὸ τέλος ἐξέλιπε. Καὶ ὁ λαὸς 
εἱστήκει ἀπέναντι Ἱεριχώ. 17 Καὶ ἔστησαν 
οὗ ἱερεῖς οὗ αἴροντες την κιβωτὸν τῆς διαϑή- 
κης κυρίου ἐπὶ ξηρᾶς à ἐν µε έσω τοῦ Ιορδάνου, 
καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ισραήλ διέβαινον διὰ ξη- 
ρᾶς, ἕως συνετέλεσε πᾶς ὃ λαὸς διαβαίνων 
τὸν ᾿Ιορδάνη 2 

IV. Καὶ è ἐπεὶ συνετέλεσε πᾶς 0 λαὸς. δια- 
βαίνων TOY Ιορδάνην, καὶ εἶπε κύριος τῷ [η 
σοῖ, λέγων" * Παραλαβὼν -ἄνδρας ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ, ἕνα αφ) ἑκάστης φυλῆς, " σύνταξον αὖ- 
τοῖς" καὶ ἀνέλεσθε ἐκ μέσου τοῦ ᾿Ιοοδάνου 
ἑτοίμους δώδεκα λίθους, καὶ τούτους raxo- 
µίσαντες ἅμα ὑμῖν αὐτοῖς, ére αὐτοὺς ἐν 
τῇ στρατοπεδείᾳ ὑμῶν, OÙ žav παρεμβάλητε 
ἐκεῖ τὴν νύκτα. 3 Καὶ ἀνακαλεσάμενος dy- 
σοῦς δώδεκα ἄνδρας. τῶν ἐνδόξων ἀπὸ τών 
υἱῶν “Ισραήλ, ἕνα ap ἑκάστης φυλῆς, ὃ εἶπεν 
αὐτοῖς' Προσαγάγετε ' ἐμπροσύέν μου! πρὸ 
προσώπου κυρίου εἰς μέσον του Ἰορδάνου, 
καὶ ἀνελύμενος ἐκεῖθεν ἑ ἕκαστος λίϑον à ἀράτω 
ἐπὶ τῶν ὤμων αὐτοῦ κατὰ τὸν ἀριϑ μὸν τῶν 
δώδεκα « φυλῶν τοῦ Ἰσραήλ, ἵνα ὑπάρχωσιν 
ἡμῖν "οὗτοι εἰς «σημεῖον } κείμενον, διαπαντός" 
ἵνα ὅταν ἑρωτᾷ σε ὁ υἱός σου αὔριον λέγων" 
Ti εἶσιν οἱ. λίϑοι οὗτοι ἡμῖν; | καὶ σὺ δη 
λώσεις * τῷ υἱῷ σου, λέγων" Ὅτι ἐξέλιπεν υ 
Ἰορδάνης ποταμὸς ἀπὸ προώπου κιβωτοῦ 
διαθήκης κυρίου 'πάσης τῆς γῆς', ὡς διέ- 


AFM* (alt.) τῆς διαϑ. AFM* 
αυρίον. AEFMT (a. μέρος) τὸ. F: ἐν ἡμέραις 9, A: 
ἔπλήρα. 10. A'F* (alt.) τὰ. ΑΣ σφοδρῶς. A1* 
ϑ αλ, "Ag. Bt: (L. Καρια,) .Καϑιαιρεὶν. AEF: ϑαλασ. 
τῶν ἁλων. M: τῆς ἀοικήτου τῶν ἁλῶν. 47. A+ 
. Ιορδ.) ἑτοίμως. — 1, AFM: πρὸς ᾿]ησᾶν. 
- AEFM: δώδεκα ἄνδρας, A: ἐφ᾽ ἕκ, 3. AEFM: 
i καὶ dveh.) λέγων" Av. AFF (p. ἄνελ) ἔντευϑεν. 
M+ ἑαντοῖς ἐντεῦϑεν. AE: ϑήσετε. 5. ΑΕΜΊ (p. 
αὐτοῖς) ᾿Γησᾶς. ΑΕ (p. xvgiov) τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν. 
AFF (p. 49.) ἕνα. AEF* δώδεκα. 0. F: κείμενοι, 
ὑμῖν, 1. F+ (8. κιβ. οἱ διαϑ.) τῆς. ΑΕΕ - (p. 


αὐτὸν) καὶ ἐξέλιπε τὸ ὕδωρ τοῦ Ἰορδάνου. 


15. ΑΝ (alt.) οἱ, 


15. Au lemps de la moisson. Septante : 
au temps de la moisson du blé ». 

17. (1. οἱ 5. 16). Marchait contre. Hébreu : « pas- 
sait (Seplante : s'arrétait) vis-à-vis de ». — L'hébreu 
οἱ les Scptaute ont de plus à la fin du ÿ. 


= comme 


: « jusqu’à 


— 3° Per Jordanem transitus (III-IV). 
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v.16. "D BND 
v.1. POD SYNI ΝΡΌΡ 


ce que tout le peuple eùt achevé de passer le Jour- 
dain». 


IV. 7. Vous leur répondrez. Septante : « tu ren- 


βοΐσπογας ton {15 en disant... ». 


Josué, III, 1 


Lo) 
OC 


6-2, 7. 


E. Conquête de Chanaan (Ε-ΚΕΕ). — 3° Passage du Jourdain (11-15). 


pédibus eórum in parte aquæ tinctis πονάς. 
(Jordänis autem ripas älvei sui tém- 


εν. - z - Jos. 3, 8, 13. 
pore messis impléverat) 15 stetérunt 


aquæ descendéntes in loco uno, et, Ὁ το]. 
ad instar montis intumescéntes ap- iea 
parébant procul, ab urbe quæ vocá- πο ssis 
tur Adom usque ad locum Sarthan τση ; 46. 
quæ autem inferiôres erant, in mare 
Solitúdinis (quod nune vocätur Mór- Ο5”-5.5. 
tuum) descendérunt, úsquequo om- 

nino deficerent. 11 Pépulus autem populus 


per Jorda- 


incedébat contra Jéricho : et sacer- 
dótes, qui portábant arcam fœderis 
Dómini, stabant super siccam hu- 
mum in médio Jordänis accineti : 
omnisque pópulus per aréntem ál- 
veum transibat. 


nem 
transit. 


Ες. 14, 22. 


Monumen- 
tum Pri- 
gendum. 


IV.‘ Quibustransgréssis,dixit Dó- 
minus ad Jósue : ? Elige duódecim 
viros singulos per singulas tribus : 
? οἱ præcipe eis, ut tollant de médio 
Jordánis álveo, ubi stetérunt pedes 
sacerdótunı, duódecim durissimos 
lápides, quos ponétis in loco castro- 
rum, ubi fixéritis hac nocte tentó- 
ria. 

1 Vocavitque Jósue duódecim vi- 
ros, quos clégerat de filiis Israel, 
singulos de singulis tribubus, Set ait 
ad eos : lte ante arcam Dómini Dei 
vestriad Jordánis médium, et portáte 
indesinguli singulos lápides in hú- 
meris vestris, juxta númerum filió- 
rum Israel, © ut sit signum inter 
vos : et quando interrogáverint vos ες. 13,5, 14. 
filii vestri cras, dicéntes : Quid sibi 
volunt isti lápides? 7 respondébitis 
eis : Defecérunt aquæ Jordänis ante 
arcam fwderis Dómini, cum transi- 


Jos 3, 13 


Jos. 3, 17. 


Josue ad 
principes. 


Joe. 3, 16, 13. 


leurs pieds commençant à être mouillés 
(car le Jourdain avait couvert ses rives 
au temps de la moisson), !5 les eaux 
qui descendaient s'arrêtèrent en un 
seul lieu, et, s'élevant comme une 
montagne, elles paraissaient de loin, 
depuis la ville qui est appelée Adom 
jusqu'au lieu nommé Sarthan; mais 
celles qui étaient au-dessous descen- 
dirent dans la mer du désert (qui 
maintenant est appelée la mer Morte), 
jusqu'à ce qu'elles fussent entièrement 
écoulées. !7 Or, le peuple marchait 
contre Jéricho, et les prètres qui por- 
taient l'arche de l'alliance du Seigneur 
se tenaient tout prêts sur la terre sèche 
au milieu du Jourdain; et tout le 
peuple passait à travers le lit desséché 
du fleuve. 

IV. ! Et quand ils eurent passé, 
le Seigneur dit à Josué : ? « Choisis 
douze hommes, un de chaque tribu, 5 et 
ordonne-leur d'emporter du milieu du 
lit du Jourdain, où se sont arrètés les 
pieds des prêtres, douze picrres très 
dures, que vous placcrez dans l'endroit 
du camp où vous planterez cette nuit les 
tentes ». 

+ Josué appela donc les douze 
hommes qu’il avait choisis d’entre les 
enfants d'Israël, un de chaque tribu, 
5 et il leur dit : « Allez devant l'arche 
du Seigneur votre Dieu, au milieu du 
Jourdain, et emportez de là chacun 
une pierre sur vos épaules, selon le 
nombre des enfants d {sraël, ê afin que 
ce soit un signe parmi vous. Et quand 
vos fils vous interrogeront demain, 
disant : Que veulent dire ces pierres? 
T vous leur répondrez : Les eaux du 
Jourdain se sont dissipées devant lar- 
che de l'alliance du Seigneur, quand elle 


I. ë - .-.-ἒ ιιἒ.ι-........ . 


celle du froment de deux ο 
comme aujourd’hui, il y a une légère croissance des 
eaux quni est Cause que le fleuve coule à cette saison 
à pleins bords et sort même quelquefois de son lit, 
là où il 651 le moins profond, de sorte qu'en certains 
endroits l'inondation s'étend sur la partie du rivage 
qui est couverte d'arbres et de végétation », (0: Ro- 
binson). » 11 est d’ailleurs impossible de déterminer 
l'endroit précis où s'effectua le passage. Tout ce que 
nous savons à ce sujet, c'est qu'il eut lieu vis-à-vis 
de Jéricho. Les Israéliles descendaient des hauteurs 
de Moab, probablement par l'ouadi Hesban, et ils 
campérent dans la plaine au pied des monlagnes, 
près d'une ville appelée Sétim, qui devait tirer indu. 
bitablement son nom de ses bosquets d'acacias 
(Nombres, xxx11, 48-49). De là ils se rendirent sur les 


u trois semaines. Alors, 


bords du Jourdain, et ils demeurèrent là, avant de 
passer le fleuve, à un endroit silué vis-à-vis, c'esl-à- 
dire à l'est de Jéricho ». (Porter). 

40. Les eaux... s'arrétérent. Il est impossible de ne 
pas reconnaltre dans ce fait un vrai miracle. Des 
critiques incrédules ont essayé de ramener à un 
ordre de choses purement nalurel l'événement ra- 
conté ici par Josué; ils out dit que sans doute les 
Héhreux avaient passé le fleuve à gné; mais il suffit 
de lire tout ce chapitre pour reconnaitre qu’une pa- 
reille interprétation est inadmissible et purement 
fantaisiste. — Adom, qu'il ne faut pas confondre 
avec l'Adama du Deutéronome, xxix, 23, est proba- 
blement le Tell Damiéh actuel. — Sarthan, peul-être 
auionrd'hni Tell es-Särem. 

IV.u. Demain, c'est-a-dire gars l'avenir. 
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Josue, 1V, 8-18. 


I. ere promissæ occupatio (Κ-ΝΕΚΕ). — 3° Per Jordanem transitus (II-IV). 


- σ 
βαινεν αὐτόν' καὶ εσονται οἱ λίϑοι οὐτο 
~ - «2 \ η - 
Ιυμῖν! μνημιόσυνον τοῖς υἱοῖς Ισραήλ ἕως τοῦ 
Did 8 κ 3 ’ € e ΕΣ gi 
αἰῶνος. ὃ Καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Io- 
Απ ο) - 
ραήλ, καν ότι ἐνετείλατο * κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ, 
καὶ ἀναλαβόντες δώδεκα λίϑ ους ἐκ μέσου τοῦ 
2 ΄ Lie [ τ A ye Ι 
Ἰορδάνου, zadanego συνέταξε κύριος τω Ty- 
σοῖ * ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβάσεως τῶν υἱῶν 
r £ ες! - 
Ισραήλ, καὶ διεκόμισαν ἅμα ἑαυτοῖς εἲς τὴν 
παρεμβολὴν καὶ ἀπέϑηκαν ἐκεῖ. ὑ'ΈΕστησε 
δὲ ᾿[ησοῦς ! καὶ ἄλλους! δώδεκα λίϑους ἐν 
αὐτῷ τῷ Ἰοοδάνῃ, ἐν τῷ γενομένω TO 
ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ' κυρίου!, καὶ si- 
σὶν ἐκεῖ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 1° Εἱστή- 
χεισαν δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν 
~ ῃ > re 2 , ct τ ῃ 
τῆς διαθήκης ἐν τω Ιορδάνη, ἕως où συνετέ- 
λεσεν ᾿Ιησοῦς πάντα, ἃ ἐνετείλατο κύριος 
ἀναγγεῖλαι Tw λαῷ" καὶ ἔσπευσεν ὁ λαὸς καὶ 
διέβησαν. 1! Καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσε 
ee € \ ο `y ' € \ 
πᾶς ὃ λαὸς διαβῆναι, καὶ διέβη ἢ κιβωτὸς 
Ἱτῆς διαθήκης! κυρίου, καὶ * οἱ λίϑοι ëu- 
προσϑεν αὐτῶν. !; Καὶ διέβησαν ot υἱοὶ 
ς \ . € εν \ 4 € ς # 
Ῥουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ οἱ ἡμίσεις pu- 
- κω t 
λης Μανασσῆ διεσκευασμένοι ἔμπροσθεν 
r Lea 3 
τῶν υἱῶν Ισραήλ, καθάπερ ἐνετείλατο av- 
τοῖς Muvons. 5 Γετρακιςμύριοι εὔζωνοι 
# 3 
εἷς μάχην διέβησαν ἐναντίον κυρίου εἰς πύλε- 
μον πρὸς τὴν Ιεριχω πόλιν. 


11 Ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέ ὔ zů ) 
: Ey i 7 T7 Ίμερᾳ AUÉNOE κύριος τον 
]ησοῦν ἐναντίον τοῦ παντὸς γένους Ισραήλ, 
καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ὥςπερ Λ]ωῦσῆν, ὅσο» 
χοόνον ἕξη. ‘ Καὶ εἶπε κύριος τῷ ᾿Πησοῖ, 
λεγων' 195" Ηντειλαι τοῖς ἱερεῦσι τοῖς αἴρουσι 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης τοῦ μαρτυρίου 
κυρίου ἐκβῆναι ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου. U Καὶ 
ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς τοῖς ἱερεῦσι, λέγων" ”Ex- 
βητε ἐκ τοῦ Ἰορδάνου. 13 Καὶ ἐγένετο, ὡς 
ἐξέβησαν οἱ ἑεοεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν 
τῆς διαθήκης κυρίου ἐκ τοῦ Ιορδάνου καὶ 
ἑύηκαν τοὺς πόδας ἐπὶ τῆς γῆς, WOUNCE τὸ 


8. EF: nood, BIAF: λαβόντες. A: αὐτοῖ:. 
ΑΕΕΤ (a. ἐκεῖ) αὐτοὺς. 0. A: Ἕστηκεν... τῷ Tog- 
δανῷ. M: (p. xvgiov) καὶ οἱ ἑερεῖς πρότεροι, καὶ οἱ 
λίϑοι πρότεροι αὐτῶν. 10. ΑΕΧ &. ΑΕ: ὅσα. 
ΛΕΕΜΊΤ (p. κνρ.) τῷ ]ησοῖ (5.-σθ). M+ (p. λαῷ) 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο κύριος αὐτοῦ. Αἴ: 
διέβη. 11. F: (pro λύϑοι ἔμπρ.) ἱερεῖς πρότεροι, 
19. EF: ἔναντι, 44. ΑΕΕΛΗΓ (p. ὥςπερ) ἐφοβὂντο, 
15. EFM: ᾿Ιησοῦ, 16. EFM* κυρίου, 18. AEFM+ 


ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, καὶ dou. 


———— a aaa O 


8. Comme ordonna Josué. Septante : « comme le 
Seigneur Fordonna à Josué ».— Selon le nombre des 
enfants d'Israël. Hébreu : « selon le nombre des tri- 
bus des enfants d'Israël ».Sept, : « à la fin du passage». 
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| I ππώνη ππηπτ Ὧν onan 
(p. ἐκ) μέσον, A?F+ (p. πόδας) οἱ ἱερεῖς. AEFM: | ' ο, ο Ια . 


v. 18. ‘> πας 


41. Et les prêlres. Septante : « et les pierres ». 


13. Marchaïent par bandes et par bataillons. Mé- 
: « passèrent en présence du sei- 


breu et Septante 
gneur à la guerre », 


Josué, IV, 8-18. 
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I. Conquête de Chanaan (I-XI). — 3° Passage du Jourdain (111 IV). 


ret eum : idcirco pósiti sunt lápides 
isti in monuméntum filiórum Israel 
usque in ætérnum. i 

8 Fecérunt ergo filii Israel sicut 
præcépit eis Jósue, portántes de mé- 
dio Jordänis álveo duédecim lápides, 
ut Dóminus ei imperárat, juxta nú- 
merum filiórum Israel usque ad lo- 
cum in quo castrametáti sunt, ibique 


Ex. 24, 4. 


Alterum 


posuérunt cos. * Alios quoque duó- monomen- 


tam in 


decim lápides pósuit Jósue in médio Jordane. 


Jordánis álveo, ubi stetérunt sacer- 
dótes, qui portábant arcam fœderis : 
et sunt ibi usquein præséntem diem. 


10 Sacerdôtes autem, qui portábant ^re. lei 


arcam, stabant in Jordänis médio, ‘ordane. 


donec ómnia compleréntur, quæ Jó- 
sue, ut loquerétur ad pópulum, præ- 
céperat Dóminus, et dixerat ei 
Môyses. l'estinavitque pópulus, et 
trânsiit. !'! Cumque transissent 
cmnes, transivit et arca Dómini, sa- 
cerdotésque pergébant ante pópu- 
lum. ‘ Filii quoque Ruben, et 
Gad, et dimidia tribus Manásse, ar- 
máti præcedébant filios Israel, si- 
cut eis præcéperat Móyses : 13 et ` 
quadraginta pugnatórum millia per 
turmas et cúneos incedébant per 
plana atque campéstria urbis Jéri- 
cho. 


3 ]n die illo magnificávit Dómi- A Pamiwa 


dosao mut- 


nus Jósue coram omni Israel, ut ti- emiteutus. 


mérent eum, sicut timúerant Móy- 

sen, dum adviveret. 15 Dixitque ad ? 
eum : 15 Prcipe sacerdôtibus, qui 
portant arcam fœderis, ut ascéndant 
de Jordáne. ‘7 Qui præcépit cis, 
dicens : Ascéndite de Jordáne. 
1'8 Cumque ascendissent portäntes 
arcam fœderis Dómini, et siecam 
humum ealcäâre cœpissent, revérsæ 


Deut. 31, 7. 


Jou. 3, 7. 
Reg. 7, 9. 


Jos. 1, 17. 
Ex. 14,91. 


Es. 35, 16. 


le passait : c’est pourquoi ces pierres 
ont été placées comme un monument 
des enfants d'Israël pour toujours. 

8 Les enfants d'Israël firent donc 
comme ordonna Josué, portant douze 
pierres, comme le Seigneur lui avait 
commandé selon le nombre des enfants 
d'Israël, du milieu du lit du Jourdain, 
jusqu'au lieu dans lequel ils étaient 
campés : et c'est là qu'ils les pla- 
cèrent. 9 Josué plaça aussi douze autres 
pierres au milieu du lit du Jourdain, 
où s'arrêtèrent les prêtres qui por- 
taient l'arche de l’alliance : οἱ elles sont 
là jusqu'au présent jour. 

19 Or. les prêtres qui portaient 
l'arche se tenaient au milieu du Jour- 
dain, jusqu'à ce que fût accompli tout 
ce que le Seigneur avait ordonné à 
Josué d'annoncer au peuple, et que lui 
avait dit Moïse. Et le peuple se hâta 
et passa le fleuve. '! Et lorsque tous 
eurent passé, l'arche du Scigneur passa 
aussi, et les prêtres marchaient devant 
le peuple. ‘? De plus, les enfants de 
Ruben et de Gad, et la demi-tribu de 
Manassé, armés, précédaient les en- 
fants d'Israël, comme leur avait ordon- 
né Moïse; '3 et quarante mille com- 
battants marchaient par bandes et par 
bataillons à travers les plaines et les 
campagnes de la ville de Jéricho. 

4 En ce jour-là le Seigneur exalta 
Josué devant tout Israël, afin qu'ils le 
craignissent comme ils avaient craint 
Moïse pendant qu'il vivait. ‘5 Et il lui 
dit : ‘© « Ordonne aux prêtres qui por- 
tent l'arche de l'alliance de monter du 
Jourdain ». '7 Et il leur ordonna, di- 
sant : « Montez du Jourdain ». 8 Et 
lorsqu'ils furent montés, portant l'ar- 
che de l'alliance du Seigneur, et qu'ils 
eurent commencé à marcher sur la 
terre sèche, les eaux revinrent dans 


8. C'est là qu'ils les placérent, c’est-à-dire qu’ils 
les déposérent provi- 
soiremeni, en allen- 
dant leur érection dé- 
liniltive à Galgala, ĵ. 
t9. On peut aussi sup- 
poser qu'il s’agit dés 
maintenant de l'érec- 
tion à Galgala, racon- 
ιός par anlicipatiou. 
9. Josué placa aussi 
r k douze autres pierres. 11 
n’est pas dit que cette fois ce fut par l'ordre de Dicu. 
— Jusqu'au présent jour. Celte locutlon se trouve 


Cromlech de Moab (F. 8-9). 


treize fois en hébreu dans le livre de Josué : ici, et 
v, 9; vi, 901 vn, 30 (deux fois); vin, 29; ΙΧ, 27; x, 27; 
ΧΙΙ, 43: χιν, 44; XV, 63; xx, 3 et 11. De plus, la vul- 
gale a inseré la méme locution dans un endroit 
Wv, 40, où l'hébreu n’a pas d'expression correspon- 
dante. 11 est possible que dans lous ces passages 
nous soyons en présence d'une glose ajoutée plus 
tard au texte original, mais cette glose peut étre an- 
térieure à la prise de Jérusalem, qui eut lieu la hui- 
tiéme année du règne de David, puisque nous voyons, 
xv, 63, que la tribu de Juda n’avail pu encore chasser 
les Jébuséens de cette ville. h 

43. Quarante mille combattants : voir plus haul la 
note sur Josué, 1, 11. 
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Josue, IV, 


19—V, 4. 


κ. Terre promissw occupatio (Κ-ΧΝΕΚ). 


— 4’ Circumcisio in Galgala CV, 1-12). 


ὕδωρ τοῦ ᾿Ιορδάνου zata χώραν, καὶ ἔπο- ο ον» 


ρεύετο, καθὰ χϑὲς καὶ τρίτην ἡμέραν, δι᾽ 
ὕλης τῆς κρηπῖδος. 

19 Καὶ ὁ λαὸς ἀνέβη ἐκ τοῦ ᾿Ιοοδάένου de- 
κάτη τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, καὶ κατεστρα- 
τοπέδευσαν ' οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ! ἐν Γαλγάλοις 
κατὰ μέρος τὸ πρὸς ἡλίου ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς 
Ἱεριχώ. 29 Καὶ τοὺς δώδεκα λίθους τού- 
τους, οὓς ἔλαβεν ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου, ἔστησεν 
Ἰησοῦς ἐν Γαλγάλοις, 21 λέγων Ὅταν ἔρω- 
τῶσιν ὑμᾶς ot υἱοὶ ὑμῶν λέγοντες: Ti εἶσιν 
οἱ λίθοι οὗτοι; 33 ἀναγγείλατε τοῖς υἱοῖς 
ὑμῶν" Ὅτι ἐπὶ ξηρᾶς διέβη ᾿᾿σραὴλ. τὸν Tog- 
δάνην τοῦτον, g ἀποξηράναντος κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν τὸ LOT τοῦ ᾿Ιοοδάνου ἐκ τῶν 
ἐμπροσθεν À αὐτῶν, μέχοις οὗ διέβησαν, xa- 
Ὁ άπερ ἐποίησε κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν τὴν ἐρυ- 
Φρὰν ϑάλασσαν, ἣν ἀπεξήρανε Ικύριος ὦ 
ϑεὸς ἡμῶν" ἔμπροσθεν ἡμῶν, ἕως παρήλ- 
Jouer η ὅπως γνῶσι πάντα τὰ έθνη τῆς 
γης», ὅτι À δύναμις τοῦ κυρίου ἴσχυρά ἐστι; 
καὶ iva ὑμεῖς σέβησϑε κύριον τὸν Φεὺν ἡμῶν 
ëv παντὶ ἔργω. 


W. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς 
τῶν ᾿αμοῤῥαίων où ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ἰορδά- 
νου, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς Φοινίκης οἳ παρὰ τὴν 
ϑάλασσαν, ὅτι ἀπεξήρανε κύριος ' ὃ ϑεὸς! 
τὸν ᾿Ιορδάνην ποταμὸν ἐκ τῶν ἔμπροσθεν 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ διαβαίνειν αὐτούς, 
καὶ ἑτάκησαν αὐτῶν αἱ διάνοιαι, | καὶ κατε- 
πλάγησαν" , καὶ οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς φοσνησις 
- ἀπὸ προσώπου. τῶν υἱῶν Ισραήλ. 

2 Ὑπὸ δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν εἶπε κύριος 
TD 7 [Ποίησον σεαυτῷ μαχαίρας πετρί- 
νας! ἐκ πέτρας ἀκροτόμου!, καὶ * καϑίσας 
περίτεµε τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ ἐκ δευτέρου. 
3 Καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς μαχαίρας πετρίνας 
' ἀκροτόμους! » καὶ περιέτεμε τοὺς υἱοὺς Ἴσ- 
ραὴλ. ἐπὶ τοῦ καλουμένου τύπου, Βουνὸς τῶν 
ἀκροβυστιών. 3 Ὃν δὲ τρόπον περιεκάϑαρεν 
18.AF: (1. χ»ὲ9) ἐχϑὲς. AF+ (in f.) αὐτοῦ. 
20. A'* -τούτους, M: ἔλαβον. 21. AM: Καὶ εἶπε 
πρὸς τᾶς viès “Togari, λέγ. 097, A'E* τῦτον. 
28. AEFM: ἐκ τοῦ ἔμπ. AF: μέχρις οὗ. 94. ΛΕ: 
|. ἡμῶν) ὗ ὑμῶν. AEF: (1. ἔργῳ) χρόνῳ. edk ΜΕ 
(p. 7xov.) πτᾶντες. M: (l. Ιορδάνον) παρὰ τὴν Já- 
ἆασσα». i τοῦ Eur. AEF: διαβῆναι. ΑΙ: αατετά- 
κησα». 2. EF: Ἰησοῦ. ΑΣ πετρίνας. ΒΙ3 ἐκ δεντέρου. 
3. AȚ (p. πετρ.) ξαυτῷ. 4. ΛΕ: περιεκάϑηρε». 
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v.2. E 5Ὸ ES Ἐν nauen 


23. En votre présence. Septante : «en leur présence ». 


. De Chanaan. FA AETLOR : « de Phénicie ». — 
Pie ‘cœur défaillit et le courage les abandonna. 
Septante : « leurs esprits se fondirent, ils furent 
consternés et ils n'avaient plus aucune prudence .. 


. De pierre. Les Scptante ajoutent : « d’une 
piste tranchante ». Et circoncis. Septante : « et ar- 
rête-toi pour circoncire ». 

3. Il fit ce qu'avait commandé le Seigneur. Hé- 
breu et Septante : « et Josué fit des couteaux de 
picrre (les Septante ajoutent : tranchante) ». 


Josué, IV, 19— V, 4. 29 


I. Conquête de Chanaan (I-XII). — 45 Circoncision à Galgala (V, 1-12). 


sunt aquæ in älveum suum, et flué- 
bant sicut ante consuéverant. 

19 Pôpulus autem ascéndit de Jor- "ere 
ἀάπο décimo die mensis primi, et 
castrametäti sunt in Gälgalis contra 
orientälem plagam urbis Jéricho. i 
20 Duódecim quoque lápides, quos mounumen- 
de Jordänis álveo súmpserant, pó- “" 
suit Jósue in Gálgalis, °! et dixit ad Jos 4.6. 
filios Israel : Quando interrogáve- 
rint filii vestri cras patres suos, et 
dixerint eis : Quid sibi volunt lá- 
pides isti??? docébitis eos, atque 7% * 
dicétis : Per aréntem älveum trans- 
ivit Israel Jordänem istum, 27 sic- 
cänte Dómino Deo vestro aquas ejus #x 1.21. 
in conspéctu vestro, donec transiré- 
tis : ** sicut fécerat prius in mari 
Rubro, quod siccävit donec transi- 
rémus : 3’ ut discant omnes terrá- 
rum pópuli fortissimam Dómini ma- °° 
num, ut et vos timeátis Dóminum 
Deum vestrum omni témpore. 


Jos. 3, 15. 


Jos 5, 9. 


V.' Postquam ergo audiérunt om- 4 Terror 
nes reges Amorrhæôrum, qui habi- Chaman. 
täbant trans Jordänem ad occi- 
dentälem plagam, et cuncti reges 
Chänaan, qui propinqua possidébant sos. 3, 1617. 
magni maris loca, quod siccässet 
Dóminus fluénta Jordänis coram fi- σοι 5, 11, ει 
liis Israel donec transirent, dissolu- **"*"* 
tum est cor eórum, et non remänsit 
in eis spiritus, timéntium introitum 
filiórum Israel. 

* Eo témpore ait Dóminus ad Jó- Cirewmet- 
sue : Fac tibi cultros Japideos. et grz 4, ss. 
circumcide secündofilios Israel.3 Κρ. Ge. 17. 
cit quod jisserat Dóminus, οἱ circum- 
cidit filios Israel in colle præputic- 
rum. * Hæc autem causa est secundaæ peut. 10, 16. 


Τετ. 13, 3. 


leur lit, οἱ elles coulaient comme elles 
avaient coutume auparavant. 

19 Or, le peuple monta du Jourdain 
le dixième jour du premier mois, et ils 
campèrent à Galgala, vers le côté 
oriental de la ville de Jéricho. 59 Josué 
plaça aussi à Galgala les douze pierres 
qu'ils avaient prises dans le lit du 
Jourdain, ?! et il dit aux enfants d'Is- 
raël : « Quand vos fils interrogeront 
demain leurs pères, et leur diront : Que 
veulent dire ces pierres? 33 vous les 
instruirez, et vous direz : C'est à tra- 
vers son lit desséché qu Israël a passé 
ce Jourdain. ** le Seigneur votre Dieu 
ayant séché les eaux en votre présence, 
jusqu'à ce que vous eussiez passé, 
2) commeilavaitfait auparavant à la mer 
Rouge, jusqu'à ce que nous eussions 
passé : * afin que tous les peuples de 
la terre connaissent la main toute-puis- 
sante du Seigneur, et que vous-mêmes 
vous craigniez aussi en tout temps le 
Seigneur votre Dieu ». 

VW. ! Quand donc tous les rois des 
Amorrhéens qui habitaient au delà du 
Jourdain, vers le côté occidental, et 
tous les rois de Chanaan qui possé- 
daient les lieux voisins de la grande 
mer, apprirent qe le Seigneur avait 
séché le cours du Jourdain devant les 
enfants d'Israël, jusqu'à ce qu'ils eus- 
sent passé, leur cœur défaillit et le 
courage les abandonna, parce qu'ils 
craignaient l'entrée des enfants d'Is- 
ταξ]. 

? Alors le Seigneur dit à Josué : 
α Fais-toi des couteaux de pierre, et 
circoncis pour la seconde fois les en- 
fants d'Israël ». 5 Il fit ce qu'avait com- 
mandé le Seigneur, et il circoncit les 
enfants d'Israël sur la colline de la 
circoncision. * Or voici la cause de la 


19. Galgala : voir plus loin la note sur v, 9. 
45 Nouvelle circoncision, V, 1-12. 


V. 4. Des Amorrhéens : voir la note sur Deutéro- 
nome, 1,34. — La grande mer, la Méditerranée. 

2. Des couteaux de pierre. Les anciens Égyptiens 
se servaient de Couteaux de silex. Les Septante di- 
sent, XXIV, 30, que l’on déposa plus tard dans 16 
tombeau de Josué les couteaux qui avaient servi à 
Galgala. Or, dans le tombeau découvert par Victor 
Guérin en 1863 et que lon croit être celui de 
Josué, M. l'abbé Richard a retrouvé, en 1570, des 
couteaux de silex: ceux qui servirent à la circonci- 
sion des Hébreux devaient leur être semblables, 


Fabrication des couteaux de silex (F. 1). (Beni-Hasran). 
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Josue, V, 5-13. 


I. Terrre promissæ occupatio (Ε-ΝΕΕ). — 5° Jericho devicta (V, 13-VI). 


Ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς Ισραήλ. ὅσοι ποτὲ ἐγέ- 
vovto ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὅσοι ποτὲ ἀπερίτμη- 
τοι ἦσαν τῶν ἐξεληλυθότων ἐξ Aiya 
δΙ πάντας τούτους ο... ᾿]ησοῦς!. 

Ἱεσσαράκοντα γὰρ ' καὶ 1: ETN ἀνέστρα- 
πται Ἰσραὴλ. à ἓν τῇ ἐρήμῳ 'τῇ ΤΙ αβδαρίτιδυ 

6. Afo ἀπερίτμητοι ἦσαν οἱ πλεῖστοι αὐτῶν 
τῶν μαχίιιων τῶν mu ro ἐκ γῆς Ai- 
γύπτου, οἱ ἀπειθήσαντες τῶν ἐντολῶν τοῦ 
9εοῦ, οἷς καὶ διώρισε μι) ἰδεῖν αὐτοὺς τὴν 
γῆν, ἣν ὤμοσε κύριος τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
δοῦναι γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. T'Avri 
δὲ τούτων ἀντικατέστησε τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, 
οὓς ᾿[ησοῦς περιέτεµε, διὰ τὸ αὐτοὺς γεγεν- 


γησθαι κατὰ τὴν so ν ''' 8 Tle- 
I À € / 3 3 t 
ριτμηϑέντες δὲ ' ἡσυχίαν εἶχον) αὐτοϑι 


καθήμενοι è ἕν τῇ παρεμβολῇ ἑ ἕως ὑγιάσθησαν. 
Καὶ εἶπε κύριος to ᾿Ιησοῖ υἱῷ Navy Εν 
τὴ σήμερον ἡμέρᾳ ἀφεῖλον τὺν ὑνειδισμὸν 
«Αἰγύπτου ἀφ᾽ ὑμῶν: καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
τοῦ τόπου ἐκείνου Γάλγαλα. 


9 Καὶ ἐποίησαν οὗ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πάσχα 
- A € f m \ EDOR 
τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς AYP 
ἑσπέρας, ἐπὶ δυσμῶν Ἱεριχὼ ! ἐν τῷ πέραν |X 
es ~ # 
τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῷ πεδίῳ'. 10 Καὶ ἐφά- 
γοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς γῆς ἄξυμα καὶ νέα. 
11 Ἐν ταύτη τῇ ἠιιέρα ἐξέλιπε τὸ ιιάννα 
ho us 
μετὼ τὸ βεβρωκέναι αὐτοὺς ἐκ τοῦ σίτου τῆς 
γῆς, καὶ οὐκέτι ὑπῆρχε τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ 
μάννα, ἐκαρπίσαντο δὲ τὴν χώραν τῶν Dor- 
νίκων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνω. 


+ ~ 

12 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἣν ᾿Ιησοῦς ἐν Ἱεριχώ, 
καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφϑαλμοῖς εἶδεν ἄν- 
ϑρωπον ἑστηκότα ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἡ 


4. F: Καὶ οὗτος ὃ λόγος ὃν περιέτε μὲν Ἴησους" 
πᾶς ð λαὸς, οἱ ἐκπορενομένοι ἐξ -ἀἰγύπτον, τὸ 2g- 
σενικὸν πάντες ἄνδρες πολέμου, οἱ ἀπέθανον èv τῇ 
ἐρήμῳ ἓν τῇ ὁδῷ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς A- 
γύπτον, ὅτι περιτετμημένοι ἦσαν πᾶς ὃ λαὸς ὁ 
ἐξε]θώ»- καὶ πᾶς ὃ λαὸς οὗ γενηδέντες ἓν Th ἐρήμῳ 
ἐν τῇ 000, ἐξελθόντων αὐτῶν èx γῆς «ἀἰγύπτον, οὗ 
megier u oar. 6. ΑΕΕΤ (p. διώρ.) κύριος αὐτοῖς. 
7. AEFM+ (a. διὰ) ὅτι ἀκρόβυστοι ἦσαν. ΑΜ: 
γεγενῆσθαι. 8. ΛΙ: αὐτοὶ καϑ. EF: (sæpe) Ιησού. 
AËF* við Νανὴ. AEFM+ (in f.) ἕως τῆς ἡ μέρας 
ταύτης. 9. ΛΊΕΓΜ: (in.) Kat παρενέβαλον οἱ viot 
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13 


v. 5. ΠΟ '»Π Ν 23 


Ἰσραὴλ ἐν Γαλγαάλοις, καὶ ἐποίησαν τὸ πάσχα. ΑΧ 
τῇ. A: ἀφ᾽ ἑσπέρη. ΛΕΕῈ (in f.) ἐν τῷ πέραν τᾶ 
Ἰορδάνα. 10. AEE: ἔφαγον. 13. AEFM+ (p. ὄφθ.) 


αὐτοῦ. 


4 οἱ 5. Septante : « voici comment Josué purifia les 
enfants d’Israél : Tous ceux qui étaient nés en route 
et tous ceux qui étaient sortis d'Égypte incirconcis, 
furent circoncis par Josué ». 

6. Septante (Ff. 5-6) : « car pendant quarante-deux 


ans, Israël demeura dans le désert de Mabdarit 
(c'est sans doute le mot hébreu midbar ou désert 
qui est répété sous forme de nom propre), aussi 
beaucoup deses Μπο sorlis de la terre d'Égypte, 
étaient incirconcis.. 


Josué, V, 


I. Conquête de Chanaan (I-XII). — 


5-13. 31 


ο: Prise de Jéricho (V, 13-11}. 


circumcisionis : Omnis pôpulus, 

qui egréssus est de Ægypto géneris 
masculini, univérsi bellatôres viri, eausa cir- 
mórtui sunt in desérto per longissi- “ais: 
mos viæ circúitus, ë qui omnes cir- 

cumeisi erant, pópulus autem qui 
natus est in desérto, ê per quadra- 
ginta annos itineris latissimæ solitú- 
dinis, incireumcisus fuit : donec con- 
sumeréntur qui non audierant vocem 
Dómini, et quibus ante juráverat ut 
non osténderet eis terram lacte et 
melle manántem. 7 Horum filii in 
locum suecessérunt patrum, et cir- 
cumcisi sunt a Jósue : quia sicut 
nati fúerant, in præpútio erant, nec 
eos in via áliquis circumciderat. 
8 Postquam autem omnes eireumeisi 
sunt, mansérunt in eódem castrórum 
loco, donee sanaréntur. ° Dixitque 
Dóminus ad Jósue : Hódie ábstuli 
oppróbrium “Egýpti a vobis. Voca- 
tümque est nomen loci illius Gál- 
gala, usque in præséntem diem. 


Num. 14, 33. 
Deut. 2, 14. 


Num. l4, 23. 
Ex 3, δ, 


Gen. 34, 15. 


10 Manscrüntque filii Israel in 
Gälgalis, et fecérunt Phase, quar- 
tadécima die mensis ad vésperum, 
in campéstribus Jéricho : !! οἱ co- 
medérunt de frügibus terræ die ál- 
tero, azýmos panes, et poléntam 
ejúsdem anni. !? Defecitque manna. 
postquam comedérunt de frügibus 
terræ, nec usi sunt ultra cibo illo 
filii Israel, sed comedérunt de frú- 
gibus præséntis anni terræ Chá- 
naan. 


Phase in 
Gulgalis. 


1 Cor. 5, & 


Cessuat 
ΠΠ 


Ἐς. 16, 35. 


15 Cum autem esset Jósue in agro 
urbis Jérieho, levävit óculos, et vidit 
virum stantem contra se, evaginä- 


5° Angelus 
nd Josuc, 


seconde circoncision : tous les måles 
d'entre le peuple, qui sortirent de l'E- 
gypte, tous hommes de guerre, mou- 
rurent dans le désert pendant les très 
longs détours du chemin; ὃ etils avaient 
été tous circoneis. Mais le peuple qui 
naquit dans le désert ê pendant qua- 
rante années de marche dans cette très 
vaste solitude, fut incirconeis, jusqu'à 
ce que fussent consumés ceux qui n'a- 
vaient pas écouté la voix du Seigneur, 
et à qui auparavant il avait juré qu'il 
ne leur montrerait pas la terre où cou- 
lent du lait et du miel. 7 Les fils de 
ceux-ci succédèrent à leurs pères, et 
furent circoncis par Josué, parce qu'ils 
étaient incirconcis, comme ils étaient 
nés, et que pendant le chemin personne 
πο les avait circoncis. ὃ Mais après 
qu'ils furent tous circoncis, ils demeu- 
rérentcampés dans le même lieu, jusqu'à 
ce qu'ils fussent guéris. ’ Alors le Sei- 
gneur dit à Josué : « Aujourd'hui, j'ai 
ôté l'opprobre de l'Egypte de dessus 
vous ». Ft ce licu a été appelé du 
nom de Galgala jusqu’au présent jour. 

10 Et les enfants d'Israël demeu- 
rèrent à Galgala, et firent la Päque, 
au quatorzième jour du mois, vers le 
soir, dans les plaines de Jéricho. !! Et 
ils mangèrent des fruits de la terre le 
jour suivant, des pains azymes et de la 
farine séchée au feu de la même année. 
12 Etla manne cessa après qu'ils eurent 
mangé des fruits de la terre, et les en- 
fants d'Israël n’usèrent plus de cette 
nourriture, mais ils mangèrent des 
fruits de la terre de Chanaan de la pré- 
sente année. 

13 Or, comme Josué était dans la 
campagne de la ville de Jéricho, illeva 
les yeux et vit un homme debout en 


LE a  -.------------------------ 


6. Fut incirconcis. Dans les soliludes du Sinaï, les 
Hébreux vivaient en nomades; ils changeaient done 
souvent de Campements, et comme ils élaient en- 
tourés de tribus hostiles, il fallait qu’ils fussent prêts 
à partir à la première alerte. Dans de telles condi- 
lions la circoncision était impraticable, parce qu'il 
faut un laps de plusieurs jours pour guérir la plaie 
qui en est la conséquence. Cf. le y. 8. — La terre. 
L'hébreu porle : « la terre qu’il avait juré à leurs 
péres de nous donner ». Cet emploi de la première 
personne dans le texte original, emploi déjà fait plus 
haut, τν, 23, et v, 1, est un indice qui confirme la 
haute antiquité du livre. 

9. Galgala, aujourd'hui Tell-el-bjeldjoùl, colline 


située à mi-chemin entre le Jourdain et Jéricho. — 
Jusqu'au présent jour : Voir plus haut la note sur 


v 9. 

10. Firent la Påque : un des nombreux détails si- 
gnalés plus haul (note sur 1, 13), qui présupposent le 
Pentaleuque. 

12. La manne cessa : même remarque. 


5° Prise de Jéricho, V, 13 — VI. 


13. Un homme, un ange sous une apparence hu- 
maine, comme il ressort du γ. 41: « Je suis le prince 
de l'armée du Seigneur », 
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Josue, V, 14— VI, 7. 


κ. Terr promissæ occupatio (I-XII). — 5° Jericho devicta (V, 13-VI). 


ῥομφαίᾳ ἐσπασμένη ἓν τη χειρὶ αὐτοῦ" καὶ | 


προςελΦων Ἰησοῦς εἶπεν αὐτιῶ' -“Ἡμέτερος 
εν À ἢ τῶν ὑπεναντίων; 19 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" 
Eyo ἀρχιστράτηγος δυνάμεως κυρίου νυνὶ 
παραγέγονα. ' Καὶ ᾿]ησοῦς ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ae- 
σποτα, τί προςτάσσεις TD σῷ οἰκέτῃ; 15 Καὶ 
λέγει ὁ ἀρχιστράτηγος κυρίου πρὸς ᾿Ιησοῦν' 
Adour TO ὑποδημὰ 1 Ex των ποδῶν σου, 0 
γὰρ, τόπος, ἐφ᾽ ὦ νῦν ἕστηκας êm αὐτοῦ, 
ἅγιός ἐστι. 


VI. Καὶ Tegi χω συγκεκλεισμένη καὶ (ὦ 1χυ" 
ρωμένη, καὶ οὐδεὶς .ἑξεπορεύετο ἐξ αὐτῆς | 
οὐδὲ εἰσεπορεύετο. 3 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς 
Ἰησοῦν' Ἰδοὺ, ἐγαὶ παραδίδωμι ὑποχείριόν 
σοι τὴν Ἱεριχὼ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς τὺν 
ἐν αὐτῇ, δυνατοὺς ὁ ὄντας ἕν ἰσχύϊ. SSD δὲ 
περίστησον αὐτῇ τοὺς μαχίμους κύκλιω. 
[Καὶ κυκλώσατε τὴν πόλιν, πάντες ἄνδρες 
πολέμου, κύκλῳ της πι εἴθε" ἅπαξ οὕτω 
ποιήσετε ἓξ ἡμέρας. K ) Καὶ ἑπτὰ ἱερεῖς 
λήψονται ἕπτο κερατίνας, τοῦ ἑωβὴλ ἑ ἐγώπιον 
της κιβωτοῦ, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τή ἑβδόμη xv- 
κλώσατε τὴν πύλιν ἑπτάκις, καὶ οἱ ἱερεῖς 
σαλπιοῦσι ταῖς περατίναις.] * Καὶ à ἔσται, 
ώς ἂν σαλπίσητε τῇ σάλπιγγι, ἀνακραγέτω 
πᾶς ὃ λαὸς ἅμα, καὶ ' ἀνακραγόντων av- 
TOV! πεσεῖται αὐτόματα τὰ τείχη τῆς, = 
λεως, καὶ εἰσελεύσεται πᾶς d λαὸς ? δομήσας' 
ἕκαστος κατὰ πρόσωπον εἰς τὴν πόλιν". 

5 Καὶ * εἰςηλ9εν Ἰησοῦς ὁ ὁ τοῦ Ναυὴ πρὸς 
τοὺς ἱερεῖς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, λέγων" «άάβετε 
τὴν «κιβωτὸν τῆς διαθήκης ' κυρίου), καὶ 
ἑπτὰ ἱερεῖς λήψονται ἑπτὰ σάλπιγγας τοῦ itv- 
brà κατὰ πρόζωπον κιβωτοῦ κυρίου. Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς] Ἰ Tugay) γείλατε Ti λαῷ περι- 
ελθεῖν καὶ κυκλῶσαι τὴν πόλιν καὶ οἱ μά- 
χιμοι παραπορευέσθωσαν |! ἐνωπλισμένοι! 
ἐναντίον κυρίου. 


13. Α ΕΜ (p. ζομ. ) αὐτοῦ. A?F+ (in f.) ἡ μών. 
19. AFF (a. Eyo) ὅτι. 14. AFM} (p. πρόρω.) 
αὐτοῦ οί (p. γῆν) καὶ προςεκύνησε. 15. AEF: (L 
νῦν) σὺ. M: νῦν σὺ. Bij ἔπ᾽ αὐτοῦ. A?FM+ (in 1.) 
Καὶ ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς οὕτως. — 1. AEFM+ (ρ. 
ὤὠχνυρω.) ἀπὸ προεώπου τῶν υἱῶν To ayh. B!: ov- 
Fets. 2. FM* ἐγώ. M: (1. τὸν èv) τους èv. F+ (p. 
αὐτῇ) καὶ τοὺς. ΑΧ (p. dur.) ὄντας, 3. ΡΕ. «Σὺ -κύ- 
κλῳ. À: (l. τς μαχ.) πάντας τ. μαχητὰς. A2KM+ 
quæ uncis includuntur. Illa omittunt AB. 4. Mt 
(ρ. σάλπιγγι) τοῦ ἰωβήλ ἓν τῷ ἀκοῦσαι τῆς κε a 
τίνης. 5. EFM: ἀνακραγέτωσαν. 6. AEFM: (l. o 


τοῦ) υἱὸς. ΑΣΕΝ: εἶπε πρὸς αὐτούς, * λέγων, 
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+ quæ uncis includuntur. Illa omittunt A!B. 
M: (l. σάλπιγγας) κερατύνας, 7. FM: κυκλώοατε. 


ΑΜ: ἔναντι. 


45. Ole, [dit-il. Hébreu et Septante : « le chef ge 
l'armée de Jahvéh (du Seigneur) dit à Josué : ôte... 

40. Et Josué fil comme il lui avait été commandé 
manque dans les Septante. 


V. ÿ. 3,4, 6 les textes entre crochets sont emprun- 


tés à la polyglotte de Complute. 

4. Mais, au septième jour, que des nrétres. Hé- 
breu : « et sept prêtres ». — Εἰ sept fois vous ferez 
le lour de la ville. Hébreu: « οἱ le septième jour 
vous ferez sept fois le tour de la ville». 


Josué, V, 14 — VI, 7. 
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κ. Conquête de Chanaan (I-XII). — 5 Prise de Jéricho (V, 13- VI). 


tum tenéntem glädium, perrexitque 
ad eum, et ait : Noster es, an adver- 
sariorum ? !* Qui respéndit : Nequä- 
quam : sed sum princeps exércitus 
Dómini, et nunc vénio. '5 Cé- 
cidit Jósue pronus in terram. Et 
adórans ait : Quid Dóminus meus 
lóquitur ad servum suum? 15 Solve, 
inquit, calceaméntum tuum de pédi- 
bus tuis : locus enim, in quo stas, 
sanctus est. Fecitque Jósue ut sibi 
fúerat imperátum. 

WE. ! Jéricho autem clausa erat 
atque munita, timóre filiórum Israel, 
et nullus égredi audébat aut ingredi. 
2? Dixitque Dóminus ad Jósue : 
Ecce dedi in manu tua Jéricho, et 
regem ejus, omnésque fortes viros. 
3 Circuite urbem cuncti bellatóres 
semel per diem : sic faciétis sex 
diébus. £ Séptimo autem die sacer- 
dótes tollant septem büccinas, 
quarum usus est in jubilo, et 
præcédant arcam fœderis : septiés- 
que circuibitis civitátem, et sacer- 
dótes clangent búccinis. * Cumque 
insonuerit vox tubæ lóngior atque 
concisior, et in aüribus vestris in- 
crepúerit, conclamábit omnis pópu- 
lus vociferatióne máxima, et muri 
fúnditus córruent civitátis, ingre- 
dientúrque singuli per locum contra 
quem stéterint. 


6 Vocávit ergo Jósue filius Nun 
sacerdótes, et dixit ad eos : Tóllite 
arcam fœderis : et septem ålii sa- 
cerdótes tollant septem jubilæórum 
búccinas, et incédant ante arcam 
Dómini. * Ad pépulum quoque ait : 
lte, et circuite civitätem, armâti, 
præcedéntes arcam Dómini. 


Angelus 
ad Josue, 


Num. 22, 23, 
3L 


Domini 
peæcep- 
lem cieca 
Jericho. 


Jos. 8, Ἱ. 


Ap. 8, 1, 6. 


Ler. 35, 9-10. 


Jad. 7, 16. 
Job, 39, 35. 


Josue 
ad sucer- 
doles. 


Jos. 3, 6, 
Deut. 10, 8. 


Ad 
populum. 


face de lui, tenant un glaive nu; et il 
alla vers lui, et dit : « Es-tu des nôtres. 
ou de nos ennemis? » tt Il répondit : 
« Nullement, mais je suis le prince de 
l'armée du Seigneur, et maintenant je 
viens ». 15 Josué tomba incliné vers la 
terre. Et, adorant, il dit: « Que dit 
mon Seigneur à son serviteur? » — 
t6 « Ote, dit-il, ta chaussure de tes 
pieds : car le lieu dans lequel tu es est 
saint ». Et Josué fit comme il lui avait 
été commandé. 

ΨΚ. ! Or, Jéricho était fermée et for- 
tifiée, dans la crainte des enfants d'Îs- 
raël, et nul n'osait sortir ou entrer. ? Et 
le Seigneur dit à Josué : « Voici que 
j'ai livré en ta main Jéricho, et son roi, 
et tous ses braves guerriers. Faites le 
tour de la ville, vous tous combattants, 
une fois par jour. Ainsi ferez-vous pen- 
dantsix jours. * Mais au septième jour, 
que des prêtres portent sept trompettes 
dont on fait usage pendant le jubilé, et 
qu'ils précèdent l'arche de l'alliance; 
et sept fois vous ferez le tour de la ville, 
et les prêtres sonneront des trompettes. 
3 Et lorsque le son de la trompette 56 
fera entendre, d’abord prolongé, puis 
entrecoupé, et qu'il retentira à vos 
oreilles, tout le peuple ensemble pous- 
sera les plus grands cris, et les mu- 
railles de la ville s'écrouleront jus- 
qu'aux fondements, et chacun entrera 
par l'endroit vis-à-vis duquel il se trou- 
vera ». 

6 Josué, fils de Nun, appela donc les, 
prêtres et leur dit : « Portez l'arche de 
l'alliance, et que sept autres prêtres 
portent sept trompettes du jubilé, et 
qu'ils marchent devant l'arche du Sei- 
gneur ».ῖ Au peuple aussi il dit : 
« Allez, et faites, armés, le tour de la 
ville, précédant l'arche du Seigneur ». 


VI. 1. Jéricho. D'après M. de Saulcy, « la Jéricho 
détruite par Josué était sur le pâté de mamelons qui 
domine l’Aïn es-Sultan [la fontaine d'Élisée, voir la 
note sur IV Rois, x1x, 22]; la Jericho de Hiel (Ui Rots, 
XYI, 34], devenue la Jéricho d'Hérode, c’est-à-dire celle 
dans laquelle a séjourné Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
était au bas de la gorge qui, de Jéricho, monte à Jé- 
rusalem, c'est-à-dire à l'entrée méme de la plaine; 
la troisième Jéricho enfin, celle qui était florissante 
du temps d'Eusèbe et de 5. Jérôme, n'est quela Riha 
des Arabes, c'est-à-dire qu'elle a été bâlie dans le 
γοἰδίπασε du Bordj actuel, vers le point où se dirigent 
les aqueducs, de construction arabe, dont on retrouve 
quelques tronçons entre la fontaine d’Élisée et le 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. il. 


Bordj, dans le large ravin qui sert de lit au Nahr el- 
Kelt, le Carith de l’Écrilure ». 

4. Sept trompettes. Dans ce verset et le suivant, 
l'hébreu désigne ces trompettes par trois mots dif- 
fèrents : séfar est le nom spéeial de la trompette; 
qérên signibe corne, parce que les premières trom- 
pettes furent faites de cornes d'animaux: ce nom 
resta celui des trompettes recourbées, quelle qu'en 
fùt la matière. Entin yébél veut trés probablement 
dire bélier : d’aprèsle Talmud, les juits n’emplovaient 
que la corne du bélier, en mémoire du bélier subs- 
titué en saeritice à 15436; la corne de bœuf était pros- 
crite à cause de l’idolätrie du veau d'or. 

6. Portez l'arche : voir la note sar nr, 8. 
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Josue, VI, 8-17. 


κ. Terræ promissæ occupatio (I-XII). — 5° 


Jericho devicta CV, 13-VI). 


8 Καὶ ἑπτῷ ἱερεῖς ο. σα σάλπιγγας 
ἱερὰς παρελϑέτωσαν | ὠςαύτως' ἐναντίον τοῦ 
κυρίου, καὶ σημαινέτωσαν εὐτόνως, καὶ ἡ 
κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου ἐπακολουϑείτω. 
9 Ot δὲ μά έχιμοι -παραπορευέσθωσαν, ἔμπρο- 
σεν, καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ οὐραγοῦντες ὀπίσω τῆς 
κιβωτοῦ !τῆς διαθήκης κυρίου σαλπίζοντες'. 
10 Trio δὲ λαῷ ἐνετείλατο Ἰησοῦς, λέγων" M 
βοᾶτε μηδὲ ἀκουσάτω μηδεὶς την φωνὴν 
ὑμῶν, ἕως, ἂν ἡμέραν διαγγείλῃ αὐτὸς dra- 
βοῆσαι, καὶ τότε γι © 14 Καὶ περιελ- 
ϑοῦσα κ κιβωτὸς ' τῆς dadang’ τοῦ ϑεοῦ 
' εὐθέως! ἀπῆλϑεν εἰς ’ κα παρεμβολή», 
καὶ Ότο! Ὁ CT LS Καὶ ' τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
δευτέρᾳ. -ἀνέστη τα ο τὸ πρωί, καὶ joar ot 
ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν ' τῆς διανήκης) κυρίου. 
15 Kai où ἑπτὰ ἱερεῖς οἱ φέροντες τὰς σαλ- 
πιγγας τὼς ἑπτὰ προεπορεύ οντο ἐναντίον κυ- 
ρίου, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσεπορεύοντο οἱ μάχι- 
μοι; καὶ O λοιπὸς ὄχλος ὄπισθεν τῆς zip- 
τοῦ τῆς διαθήκης κυρίου. Καὶ οἱ ἱερεῖς 
ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι; Hi καὶ ó λοιπὸς 
ô ὄχλος ἅπας .περιεκύκλωσε τὴν πόλιν ἑξάκις 
ἐγγύϑεν, καὶ ἀπ jADE πάλιν εἰς τὴν παρειι- 
βολή». Où τως ἐποίει ἐπὶ ἓξ ἡμέρας. 

Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνέστησαν 
ὄρθρου, καὶ περιήλθοσαν τὴν πύλιν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἑπτάκις. ' Καὶ ἐγένετο τῇ 
περιόδῳ ΤΉΝ ἑβδόμῃ ἐσάλπισαν οἱ ἱερεῖς, καὶ 
εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. Κεχκρά- 
ξατε, παρέδωκε γὰρ κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν. 
iT Καὶ ἔσται vi πόλις ἀνάθεμα, αὐτὴ καὶ 
πάντα ὅσα ἐστὶν. ἐν αὐτῇ κυρίω Σαβαωώϑ' 
πλὴν “Ρεὰβ τὴν πόρνην περιποιήσασθε 
αὐτήν, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἕν τῷ οἴχῳ 


8. A?FM: (in.) Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶπεν ᾿Ιησοὺῦς 
πρὸς τὸν λαόν, καὶ ἑπτὰ. 9. A?EFM+ (p. teg.) oal- 
πίξοντες ταῖς κερατίναις καὶ, ΑΕΕ ΜΗ (p. κυρίου) 
πορενόμενοι καὶ, A?FMt (in f.) ταῖς κερατίναις, 
10. Bi: μηϑεὶς. A: βοάτω καὶ μὴ ax. μηδεὶς. 
ΑΕΓ (p. ὑμῶν) καὶ € διελεύσεται ἐκ τᾶ στόματος 
ν μῶν λόγος. AEF: ἀναβοήσατε. 11. ΛΕΕΝΥ (p. 
ϑεοῦ) τὴν. πόλιν. 49. ΑΕΚ τ. διαϑ. 13. ΑΜ: ἑερεῖς 
οἱ ἑπτὰ αἴροντες. ΛΕΕΜ: τὰς ἔπ, σάλ, ΕΕ: ἔναντι. 
14. B'AFM* ἑξάκις, MY καὶ o λοιπὸς ὄχλος ἅπας 
περιεκ. τὴν πολιν. ΑΖΕΕΝΥ i ἐγγύδεγ) τῇ ἡ μέρα 
τῇ δεντέρᾳ ἅπαξ (M* ἅπαξ). AEFM: ἀπῆλθον. 
15. ΑΞΕΕΜΥ (p. ἀνέστ.) ἐν τῇ ἀναβάσει τὸ. À: 
περιῆλϑον. ΒΙΧ èv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 16. ΛΑ’ ἐγέ- 
veto. F: ἐν τῇ περιο. A EFM} (p. ἱερεῖς) ταῖς odh- 
πιγξιν. M: (l. τοῖς v. 19) πρὸς τὸν λαόν. Α: παρα- 
δέδωκε. 17. ΛΕΕΜ: τῷ κυρίῳ. AEFM: (pro Σαβ.) 


τῶν δυνάμεων, Β4 πάντα (sec.). 
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. Le reste du peuple suivait l'arche. Hébreu littė- 
ont à : « et celui qui ramassait (et le peuple en 
troupe) suivait l'arche ». 

45. Ils firent le tour de la ville, sept fois comme 


il leur avait été ordonné ». Hébreu : « ils firent 
sept fois le tour de la ville, de la même manière, 
ils en firent le tour sept fois dans ce même jour ». 


Josué, VI, 8-17. 


I. Conquête de Chanaan (Ε- ΕΕ). — 5 Prise de Jéricho CV, 13-VI). 


5 Cumque Jôsue verba finisset, et 
septem sacerdôtes septem büccinis 
ο ΜΑ ante arcam fœderis Dó- 

ini, 3 omnisque præcéderet armá- 
tus exéreitus, réliquum vulgus arcam 
sequebátur, ac búccinis ómnia con- 
crepåbant. 19 Præcéperat autem 
Jósue pópulo, dicens : Non clamä- 
bitis, nec audiétur vox vestra, ne- 
que ullus sermo ex ore vestro egre- 
diétur : donec véniat dies in quo 
dicam vobis : Clamäte, et vociferá- 
mini. !! Circuivit ergo arca Dómini 
civitátem semel per diem, et revérsa 
in castra, mansit ibi. 17 lgitur Jósue 
de nocte consurgénte, tulérunt sa- 
cerdótes arcam Dómini, '3 et sep- 
tem ex eis septem büccinas, quarum 
in jubilæo usus est : præcedebánt- 
que arcam Dómini ambulántes 
atque clangéntes : et armátus pó- 
pūlus ibat ante eos, vulgus autem 
réliquum sequebátur arcam, et búc- 
cinis personäbat. 


W Circuierúntque civititem se- 
οὐπάο die semel, et revérsi sunt in 
. castra. Sic fecérunt sex diébus. 


13 Die autem séptimo, dilúculo con- 
surgéntes, circuiérunt urbem, sicut 
dispósitum erat, sépties. 15 Cumque 
séptimo circüitu clängerent büceinis 
sacerdotes, dixit Jósue ad omnem 
Israel : Vociferämini : trädidit enim 
vobis Dóminus civitätem : !7 sitque 
civitas hæc anáthema : et ómnia 
quæ in ea sunt, Dómino : sola Rahab 
méretrix vivat, cum univérsis qui 


sex diebus 
exercitus 
circuit 
urbem. 


Jos. 5, 1. 


Septima 
dies. 


Jos, 6,12; 
δ. 1. 


Jos. 6, 10, 


Jericho 
anathema- 
U datar. 
Jos. 6, 24, 51. 
Deut 7, 3-5. 


Jos. 5, 4. 
Hebr. 11, 31. 
Jac, 3, 25, 


8 Or, lorsque Josué eut achevé ces 
paroles, et que les sept prêtres son- 
naient des sept trompettes devant 
l'arche de l'alliance du Seigneur, ? et 
que toute la troupe armée précédait, le 
reste du peuple suivait l'arche, et tout 
retentissait du son des trompettes. 
10 Or, Josué avait commandé au peuple. 
disant : « Vous ne crierez point, et 
votre voix ne sera point entendue, et 
aucun mot ne sortira de votre bouche, 
jusqu'à ce que vienne le jour auquel 
je vous dirai : Criez et vociférez ». 
“ L’arche du Seigneur fit donc une fois 
le tour de la ville pendant le jour, et, 
revenue au camp, elle y demeura. 
12 Mais Josué s'étant levé durant la nuit, 
les prêtres portèrent l'arche du Sei- 
gneur, '3 et sept d'entre eux, les sept 
trompettes dont on fait usage dans le 
jubilé; et ils précédaient l'arche du 
Seigneur, marchant et sonnant des 
trompettes, et le peuple armé allait 
devant eux, et le reste du peuple sui- 
vait l'arche et sonnait des trompettes. 

14 Et le second jour ils firent le tour 
de la ville une fois, puis ils revinrent 
dans le camp. Ainsi firent-ils pendant 
six jours. 

15 Mais le septième jour, se levant 
dès l'aurore, ils firent le tour de la 
ville, sept fois, comme il leur avait été 
ordonné. 15 Et lorsque au septième tour 
les prêtres sonnaient de la trompette, 
Josué dit à tout Israël : « Poussez de 
grands cris : car le Seigneur vous a 
livré la ville. ‘7 Et que cette ville soit 
anathème, et que tout ce qui s’y trouve 
soit consacré au Seigneur. Que seule 
Rahab, la femme de mauvaise vie, vive 


1. Revenwe au camp, encore dressé à Galgala. 

13. Sonuait des trompettes : il s’agit ici de trom- 
pettes ordinaires el non plus des trompettes sacrées. 

45. Dés l'aurore, plus tôt que les autres jours : le 
terme hébreu ici employé diffère de celui du ÿ. 12. 
En effet, il allait falloir accomplir sept fois au lieu 
d'une le tour de la ville, ce qui exigeait un temps 
considérable. 

11. Que cetle ville soit anathème : voir la note sur 
Nombres, xx1,2. — Tout ce qui s'y trouve : les choses 
aussi bien que les personnes élaient ici vouées à l'a- 


nathème, par exception à la règle générale édictée 
au sujet des villes chananéennes, dont les habitants 
seuls devaient être exterminés, cf. Deutéronome, xx, 
13-46. Jéricho étant la première ville de Chanaan 
tombée au pouvoir des Israélites, il semble que Dieu 
ait voulu se réserver les prémices de la Terre Pro- 
mise, en exigeant que les dépouilles de cette cité 
fussent versées dans le trésor du sanctuaire, ÿ. 19. 
Ce fut la violation de cette loi par Achan qui amena 
le désastre ἧς Hai, Υπ, 1-22. 
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Josue, VI, 18-25. 


1. Terræ promissæ occupatio (I-XII). — 5° Jericho devicta (V, 13-VI). 


αὐτῆς. 15” 4λλὰ ὑμεῖς φυλάξεσθε σφόδρα 
ἀπὸ τοῦ ᾿ἀναϑέματος, μήποτε ἐνθυμηθέντες 
ὑμεῖς αὐτοὶ λάβητε ἀπὸ τοῦ Ὁ ἀναθέματος καὶ 
ποιήσητε τήν. παρεμβολὴν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἀνάθεμα, καὶ ἐκτρίψητε ἡμᾶς. 9 Καὶ πᾶν 
ἀργύριον η χρυσίον ῆ .Χολκὺς 7 σίδηρος, 
ἅγιον ἔσται τῷ κυρίῳ" εἰς Φησαυρὸν κυρίου 
εἰσενε χϑήσεται. 20 Ko ἐσάλπισαν ταῖς σάλ.- 
πιγξιν où ἱερεῖς. “ς δὲ è ἤκουσεν ὁ λαὸς τῶν 
σαλπίγγων, ἠλάλαξε πᾶς η] λαὸς ἅμα gha- 
λαγμῷ μεγάλῳ ! καὶ ἰσχυρῷ J!, καὶ ἔπεσεν 
ἅπαν τὸ τεῖχος κύκλω, καὶ ἐνέβη πᾶς ὃ λαὸς 
εἰς τὴν πόλιν. 3 Καὶ ἀνεθεμάτισεν αὐτὴν 
Ἰησοῦς καὶ ὅσα ἦν ἔν τῇ πύλει, ἀπὸ ἀνδρος 
καὶ ἕως γυναικός, ἀπὸ νεανίσκου καὶ ἕως 
πρεσβύτου καὶ ἕως μόσχου καὶ ὑποζυγίου, 
ἐν στύματι ῥομφαίας. 


22 Καὶ τοῖς δυσὶ νεανίσκοις τοῖς κατασκο- 
πεύσασιν εἶπεν ᾿Ἰησοῦς' Εἰσέλθατε εἰς τὴν 
οἰκίαν τῆς γυναικὸς καὶ ἐξαγάγετε αὐτὴν 
ἐκεῖθεν, καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῇ. Ὁ Καὶ εἰςήλ- 
Joy οἱ δύο νεαγίσχοι οὗ κατασκοπεύσαντες 
!τὴν πόλιν εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικύς᾽ » καὶ 
ἐξηγάγοσαν Pouf ' τὴν πόρνην" καὶ τὸν 
πατέρα αὐτῆς καὶ τὴν «μητέρα αὐτῆς καὶ 
τοὺς άδελφους αὐτῆς καὶ τήν συγγένειαν av- 
τῆς καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῇ, καὶ κατέστησαν 
αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς Ἰσραήλ. “τ Καὶ 
η πόλις ἐνεπρήσθη. ἕν πυριομῳ σὺν πᾶσι 
τοῖς ἐν αὐτῇ, πλὴν ἀργυρίου καὶ χρυσίου καὶ 
χαλκοῦ καὶ σιδήρου" ἔδωκαν εἰς ϑησαυρὺν xv- 
ρίου εἶσενε χθ ναι. 25 Kal Puap τὴν πόρ- 
νην καὶ πάντα τὸν οἶκον αὐτῆς τὸν πατρι- 
xov ἐξώγρησεν Ἰησοῦς: καὶ κατώκισεν èv 
τῷ Ἰσραήλ. ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, διότι 
ἔχρυψε τοὺς κατασκοπεύσαντας, οὓς ἀπέ- 
στειλεν ᾿[ησοῦς κατασκοπεῦσαι τὴν Ἱεριχώ. 


1Π. APEFM (p. αὐτῆς) ὅτι ἔκρυψε τοὺς τι 
lovs οὓς ἀπεστειλάμην. 18. B'F: puldéaode. À 
φυλάξατε. AEFM* σφόδρα et αὐτοὶ. 49. AEFM: 
(ter) xat pro ἦν + 03. σίδηρος) πᾶς, 30. AEFM+ 
(a. τῶν σαλπ.) τὴν φωνὴν. ΑΕΓΣ ἅμα. AFM* 
ἅπαν. ΑΖΕΕΜΥ (in Í.) ἕκαστος ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, 
καὶ κατελάβοντο τὴν πόλιν. 21. AFM: ἀναθεμάτι- 
σαν * ᾿Ιησοῦς, ΑΕΓΜ: πρεσβυτέρου. (p. μόσχον) 
ΕἼ καὶ προβάτου, ΑΕ; καὶ ἕως πρόβ. M: καὶ ἕως 
προβ. καὶ ἕως ὑπ. 99. ΛΕΕΙ (p. κατασκ.) τὴν γῆ». 
AËFM+ (a. ὅσα) πάντα, ΑΞΝΗ- (in f.) καθως 
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ὠμόσατε αὐτῇ. 23. AFM: πάντα de 7 αὐτῇ καὶ 
πᾶσαν T. 6, α. καὶ κατέστ. 24, AF: ἐνεπυρίσθη ἐν 
πυρὶ. 25. ΑΧ πάντα. B'AF: οἶκον τὸν πατρ. αὐ. 
AB: κατώκησεν, F: (1. διότι) ὅτι. 


2? 


48. Hébreu et Septante litt.: « pour vous, donnez- 
vous de garde de l’anathème {chose vouée au Sei- 
gneur) de peur que vous ne soyez soumis à lana- 
thème et que vous ne ue de l’anathème et que 
vous ne meltiez tout le camp d'Israël dans l'ana- 
thème et que vous ne le perdiez ». 


19. De vases d'airain el de fer. Septante : « Tai- 
rain etle fer ». 

23. Et les deux jeunes hommes ¿étant entrés. sci 
tante ; «οἱ les deux jeunes gens qui explorérent la 


cité entrèrent dans la maison de la femme ». 


Josué, VI, 18-25. 


I. Conquête de Chanaan (Ε- ΝΕ). — 5 Prise de Jéricho (V, 13-VI). 
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cum ea in domo sunt : abscondit Sesta 
enim nüntios quos diréximus. 13 Vos Anime 
autem cavéte, ne de his quæ præ- 

οδρία sunt, quippiam contingätis, et τον ον ον 


Τεν. 21, 58 


avec tous ceux qui sont à elle dans sa 
maison : car elle a caché les messagers 
que nous avons envoyés. ‘* Mais vous, 
prenez garde de toucher à aucune 
des choses qui vous ont été défendues, 
de peur que vous ne soyez coupables de 
prévarication, et que tout le camp d'Is- 
raël ne soit sous le péché, et n éprouve 


sitis prævaricationis rei, et ómnia 
Nam. 31, 23, 
23, 54. 


castra Israel sub peccáto sint atque 

à Ξ E : Is. 33,15. 
turbéntur. 9 Quidquid autem auri et aies. 4, 13. 
argénti fúerit, et vasórum æneórum de la disgràce. "° Ainsi, que tout ce 


ac ferri, Dómino consecrétur, repó- u’il y aura d’or et d'argent, et de vases 
situm in thesauris ejus. ‘airain et de fer, soit consacré au Sei- 
gneur et déposé dans ses trésors ». 

20 Donc, tout le peuple poussant de 
grands cris, et les trompettes sonnant, 
quand la voix et le son eurent retenti 
aux oreilles de la multitude, les murs 
soudain s'écroulèrent, chacun monta 
par le lieu qui était vis-à-vis de lui, et 
ils prirent la ville, 21 et ils tuèrent 
tout ce qui s'y trouvait, depuis l'homme 
jusqu'à la femme, depuis l'enfant jus- 
qu'au vieillard; les bœufs aussi, et les 
brebis et les ânes, ils les frappèrent du 
tranchant du glaive. 

22 Mais Josué dit aux deux hommes 
qui avaient été envoyés comme espions: 
« Entrez dans la maison de la femme 


2 Igitur omni pópulo vociferante, 
et clangéntibus tubis, postquam in 
aures multitúdinis vox sonitúsque 
incrépuit, muri illico corruérunt : 
et ascéndit unusquisque per locum, 
qui contra se erat : ceperüntque 
civitätem, ! et interfecérunt ómnia + 
quæ erant in ea a viro usque ad mu- Det 3. 34; 
lierem, ab infänte usque ad senem. “ex: 31,2, 
Boves quoque et oves et âsinos in `° ` 
ore gládii percussérunt. 

'"Ῥαύρας autem viris, qui explora- 
tóres missi fúerant, dixit Jósue : In- 
gredimini domum mulieris meretri- 


Urbis muri 
corruuni, 


Hebr. 11, 30, 
2 Mac. 13, 15, 


Salvatur 
Hahab 


cis, et prodücite eam, et ómnia quæ Fo a pesan ων e ver pani 
ο ᾽ ΠΝ... ma qm azı |ainsi que tout ce qui est à elle, comme 
illius sunt, sicut illi juraménto fir- -- |vous Tai avez assuré par serment ». 
mástis. ** [ngressique júvenes, ju 3,14 |?3 Et les deux jeunes hommes étant 
eduxérunt Rahab, et paréntes ejus, . entrés, firent sortir Rahab, son père et 
fratres quoque, et cunctam supelléc- sew.11,3i. | sa mère, ses frères aussi, tout ce qui 
tilem ac cognatiónem illius, et extra | lui appartenait et toute sa parenté, et 
castra Israel manére fecérunt. 24 Ur- κ ex.” | les firent demeurer hors du camp d'Is- 


raël. °! Mais la ville et tout ce qui s'y 
trouvait, ils les brülèrent, excepté l'or, 
l'argent, les vases d'airain οἱ de fer, 

u'ils consacrerent pour le trésor du 

eigneur. 25 Quant à Rahab, la femme 
de mauvaise vie, à la maison de son 
ère οἱ à tout ce qu'elle avait, Josué 
eur conserva la vie, et ils ont habité 
au milieu d'Israël jusqu’au présent 
jour, parce qu'elle cacha les messagers 
qu'il avait envoyés pour explorer Jéri- 
cho. 


bem autem, et ómnia quæ erant in 

ea, Succendérunt : absque auro Οἱ 30.6, 19. 
argénto, εἰ vasis&neis, ac ferro, quæ 

in ærärium Dómini consecrärunt. 
25Rahab vero meretricem, et domum Ες. 35. 19. 
patris ejus, et ὁπιπία quæ habébat, Pub Les 
fecit Jôsue vivere, et habitavérunt 

in médio Israel usque in præséntem pan, 4 n. 
diem : eo quod abscônderit nüntios, “τ. 
quos miserat ut explorärent Jéricho. 


20. Les murs soudain s'écroulérent. 1] est impos- 


r : 0 LR on a pu dire que les murs de Jéricho s'écroulèrent au 
sible de ne pas voir dans ce fait un vrai miracle. « On 


son retentissant des trompettes de guerre ». Si une 


a essayé, dit M. Munk, de donner différentes expli- 
cations du récit merveilleux de la prise de Jéricho, 
que les croyants se sont obstinés à prendre à la lettre 
et que les sceptiques ont cru devoir tourner en ridi- 
cule, mais qui est empruntésans doute à un antique 
poëme. Les uns ont sunposè un tremblement de terre 
qui aurait fait crouler les murs; d’autres ont pensé 
que Josué avait fait miner les murs et que les pro- 
menades inoffensives autour de la ville avaient pour 
but de masquer les opérations. L'hypothèse la plus 
probable me paraît être celle d’un assaut auquel le 
son des trompettes et le cri de guerre avaient servi 
de signal. Dans le langage poélique de la tradition, 


pareille explication était vraie, le récit du livre de 
Josué serait un mensonge. Il suffit de lire le chapitre 
vi, pour se convaincre qu’il est inconciliable avec 
cetie interprétation et que l’auteur entend bien ra- 
conter un miracle, humainement inexplicable. κ 

22. Entrez dans la maison. La partie du rempart à 
laquelle était adossée la maison de Rahab, 11, 15, 
n'avait sans doute pas été renversée avec le reste de 
la muraille, vi, 20. 

23. Hors du camp, jusqu’à ce que fussent accom- 
lies les prescriptions légales destinées à introduire 
a famille deRahab parmi le peuple d'Israël. Cf. ÿ. 25. 

25. Jusqu'au présent jour. Voir 1v, 9. 
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Josue, VI, 26— VII, 7. 


I. Terræ promisssæ occupatio (Ε-ΧΕΕ). — 6° Urbs Hai devicta ( VII- VITI). 


26 Kal ὥρκισεν Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ 
! ἐναντίον κυρίου', λέγων ᾿Ἐπικατάρατος 0 
ἄνθρωπος ὃς οἰκοδομήσει τὴν πολιν ἐκείνην. 
Ἐν τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ Φεμελιώσει αὖ- 
τήν, καὶ ἐν τῷ -ἐλαχίστῳ αὐτοῦ ἐπιστήσει 
τὰς πύλας αὐτῆς | Καὶ οὕτως ἐποίησεν 
Ὁζᾶν ὁ ἐκ Buy ἐν τῷ -Αθιρών τῷ πρω- 
τοτόκω ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ ἐν τῷ ἑλα- 
χίστω διασωϑέντι ἐπέστησε τὰς πύλας aj- 
τῆς). 21 Καὶ ἢ ἦν κύριος. μετὰ Ἰησοῦ, καὶ ἦν 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν. 
ΧΕΙΣ, Καὶ ἐπλημμέλησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
Γπλημμέλειαν μεγάλην, καὶ ἐνοσφίσαντο' 
ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος. Καὶ ἔλαβεν "Aya 
υἱὸς Χαρμὶ υἱοῦ Ζαμβρὶ υἱοῦ Ζαρὰ ἐκ της 
m 3 # 2 A [τα 3 L b 
φυλῆς Ιούδα ἀπὸ τοῦ ἀναϑέματος. Καὶ 
ἐϑυμιώθη κύριος ὀργῇ. τοῖς υἱοῖς Ισραήλ. 
2 Καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς ἄνδρας εἰς Tai, 7 
ἔστι κατὰ Παιϑήλ, λέγων Κατασκέψασθε 
s r \ 3 [4 εν \ 
τὴν Tai. Καὶ ἀνέβησαν οἱ ἄνδρες καὶ κατ- 
εσχέψαντο τὴν Γαΐ. ὃ Καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς | * 
I τ NS ` 2 κ. r 
ησοῦν καὶ sinav πρὸς avrov Mn ἀναβήτω 
- € ’ 51 3 ς « La A r 
πᾶς ὁ λαός, ἀλλ wçei διςχίλιοι η τριςχίλιοι 
ἄνδρες ἀναβήτωσαν καὶ ἐκπολιορκησάτωσαν 
την πόλιν. My ἀναγάγῃς ἐκεῖ τὸν λαὸν 
ἅπαντα: ὀλίγοι γάρ εἰσι. Καὶ ἀνέβησαν 
ὡςεὶ τριςχίλιοι ἄνδρες, καὶ ἔφυγον ἀπὸ 
t 2 ~ j S a ΒΕ } 
προςώπου ἀνδρῶν Loi. 5 Καὶ ἀπέκτειναν 
29 Jr Y τον 3 ` LA 
ἀπ᾽ αὐτῶν ἄνδρες Γαὶ εἰς τριακονταεξ ἄν- 
doac, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης 
καὶ συνέτριψαν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ καταφε- 
ροῦς. Καὶ ἐπτοήθη ý καρδία τοῦ λαοῦ, 
LU 
καὶ ἐγένετο ὥςπερ ὕδωρ. 


€ Καὶ διέῤῥηξεν ᾿]ησοῦς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
καὶ ἔπεσεν ᾿Ιησοῦς ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον 
t 
ἐναντίον κυρίου ἕως ἑσπέρας, αὐτὸς καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι Ισραήλ, καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν 
3... ` ` DE © 7 . 3 3 
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. Kal εἶπεν Ty- 


26. AEF* ἔναντ. κυρ. A?E+ (p. ὅς) ἀναστήσει 
καὶ. --- 1. ΑΓΕ μεγάλην... “Axer. B'AF: coy. xv- 
gos. 2. EFM+ (p. ἄνδρας) ἀπὸ Ἱεριχώ. AE: βη- 
ϑαῦν. AEF: α τὴν Ta) τὴν γῆν. À: (in 8 
γῆ» Τα). 3. A: (l. set) ὥς (eti. 4). 4. A?EF+ (p 
οσο ἐκεῖ ἀπὸ τοῦ λαοῦ. 5. (a. FANS 


. (1. εἰ) EF: ὥς. A: oset. A1* εἰς, B'AF: 


VEND NN ΤΟΣ ziin saw 264 


sin DD WRT AN 


Ep! πῶς ins Ὢ 

heny Ὄπ ὝΣΠΓΓΙΣ της 

Ες TE a Jipa 

DÉS nine er ΣΠΟΤ 
VAN OS ipag πα 


Dans bry Τρ) soyan WII. 
i beme τς - 9» nos 
ΠῚ Ὀὴ Ίο ην ο ή 
πας ΕΣΝΎΦ᾽ 22 Hi ἘΝ 
SN Oy Sr DEN σήπη 
AN" Dk-mrat pa ἮΝ ΓΞΓΌΣ 
PINTY sban a eNA bmg 
19e NN En ο Hope 
-bN Soy SANS pires ππιό»η 3 
ἽΝ. τῶ DENI by b3 Eys 
aD) 192% wh SN rubus 
-φ- ΤΝ ποῦ vyn- ἓν ΣΠΓΌΝ 
29570 open ITAN UDA "9 D 4 
1031 WN τον. node maw 
MDN oha 557 ΚΣΤ UN Eb 
pbt wk huw) obus "ΣΠ 
Dos pat "ΡΠ yo 
εσας som 02-225 M Tiaa 
Dos rhin sgim sip ου 
nn" ΤΝ pd HS ας 


[ο] 


mf 


bym bait RT) NT Dy 
yim δὴ DENTS no 7 


τρικ. καὶ ἕξ. AEF} (a. συνέτριψαν) ἕως, Fi (a. 
τοῦ καταφ.) καὶ ἔπληξαν αὐτοὺς. AEF: (1. ἀπο 
ἐπὶ, 0. ΜῈ ἐπὶ πρόςωπον. AEF: ἔναντι. AEM: 
ἐπέβαλον τὸν y. AFM: τὴν κεφαλὴν. 


VII. 1. Transgressèrent le commandement, et s'appro- 
prièrent de l'anathème. Hébreu : « commirent une 
prévariealion dans l’anathème ». Septante : « com- 
mirent une mauvaise action et mirent à part quel- 
T chose de l’anathème ». 

. Maïs que deux ou trois mille hommes aillent, 


A4 


ete. Hébreu et Septante : « ilen montera environ 
deux ou trois mille hommes, et ils détruiront Haï, 
ne fatiguez (Seplante : conduisez) point là tout le 
peuple, ear ils sont peu nombreux ». 
δ. Jusqu'à Sabarim manque dans les Septante. | 


Josué, VI, 26 — VII, 7. 39 


I. Conquête de Chanaan (I-XII). 


— 6° Prise de Hať ( VII- VIII). 


In ἰόπιροτο illo, imprecátus est 
Jósue, dicens : 36 Maledictus vir co- Cote 
ram Dómino. qui suscitäverit et 7°": 
ædificaverit civitâätem Jéricho. Τη α reg. 16, 31. 


primogénito suo fundaménta illius 


Z - 5 Ἔτη 4 : Jæ. 1, 9. 
jäciat, et in novíssimo liberôrum 
ponat portas ejus. .... 


3: Fuit ergo Dóminus cum Jôsue, 
et nomen ejus vulgätum est in omni 
terra. 

VII. ' Filii autem Israel prævari- 
cäti sunt mandátum, et usurpa- 
vérunt de anathémate. Nam Achan zos -5, so. 
filius Charmi, filii Zabdi, filii Zare °? >7 
de tribu Juda, tulit áliquid de ana- Don. 6,18. 
thémate : iratüsque est Dóminus `’ 
contra filios Israel. ? Cumque mit- Explorato- 
teret Jésue de Jéricho viros contra contra tai 
Mai, quæ est juxta Bethäven, ad {ος 1s, 19. 
orientälem plagam 6ppidi Bethel, 
dixit eis : Ascéndite, et exploräte 
terram. Qui præcépta compléntes 
exploravérunt Hai. ὃ Et revérsi di- 
xérunt ei : Non aseéndat omnis 
populus, sed duo vel tria millia viró- 
rum pergant, et déleant civitátem : 
quare omnis pópulus frustra vexá- 
bitur contra hostes paucissimos? 
* Ascendérunt ergo tria millia pu- Joe ε 5ο. 
gnatórum. Qui statim terga ver- νεο 
téntes, ὃ pereússi sunt a viris urbis “ies. 
Mai, οἱ corruérunt ex eis triginta 
sex hómines : persecutique sunt eos 
adversárii de porta usque ad Sabá- 
rim, et cecidérunt per prona fugién- 
tes: pertimuitque cor pópuli, et J s5.1; 
instar aquæ liquefáctum est. as 


6° Achan 
re- 


vāricator. 


Jos. 3, 1. 


ĉJósue vero scidit vestiménta ,sesue, 
sua, et pronus cécidit in terram co- Pratio. 
ram arca Dómini usque ad VÉSPe-xum. 1, 6. 
ram, tam ipse quam omnes Seres cen s 
Israel: miserúntque púlverem super 


cápita sua, 7et dixit Jôsue : Heu 


34. 


Job, 3, 13. 


En ce temps-là, Josué fit une impré- 
cation, disant : 36 « Maudit devant le 
Seigneur l'homme qui relèvera et rebä- 
tira la ville de Jéricho! Que ce soit sur 
son premier-né qu il en jette les fonde- 
ments, et que ce soit sur le dernier de 
ses enfants qu'il en pose les portes! » 

1 Le Seigneur fut donc avec Josué, 
et son nom se répandit sur toute la 
terre. 

VII. ' Or, les enfants d'Israël trans- 
gressèrent le commandement, εἰ s'ap- 
propriérent de lanathème : car Achan, 
fils de Charmi, fils de Zabdi, fils de 
Zaré, de la tribu de Juda, prit quelque 
chose de l'anathème, et le Seigneur fut 
irrité contre les enfants d'Israël. 5 Et 
lorsque Josué envoya de Jéricho des 
hommes contre Haï, qui est près de 
Béthaven, au côté oriental de la ville 
de Béthel, il leur dit : « Montez, et 
explorez laterre ». Ceux-ci, accomplis- 
sant ses ordres, explorèrent 1191. 5 Et. 
revenus, ils lui dirent : « Que tout le 
peuple ne monte point, mais que deux 
ou trois mille hommes aillent, et détrui- 
sent la ville : pourquoi tout le peuple 
se fatiguerait-il en vain contre des 
ennemis très peu nombreux? »  Ἡ 
monta donc trois mille combattants, 
qui aussitôt, tournant le dos, * furent 
battus par les habitants de la ville de 
Haï : οἱ il tomba trente-six hommes 
d'entre eux; et les ennemis les poursui- 
virent depuis la porte jusqu’à Sabarim, 
et ils les taillèrent en pièces, pendant 
qu'ils fuyaient à travers les versants; 
et le cœur du peuple fut saisi d'une 
grande crainte et s'écoula comme l’eau. 

6 Mais Josué déchira ses vêtements et 
tomba, incliné vers la terre, jusqu'au 
soir, devant l'arche du Seigneur, tant 
lui que tous les anciens d'Israël; et ils 
mirent de la poussière sur leurs têtes, 
Τ et Josué dit : « Hélas! Seigneur Dieu, 


90. Qui γεἰότεγα... Jéricho. Prophètie vérifiée sous 
le règne d’Achab, 111 Rois, xv1, 34. Toutefois, la dé- 
fense portée par Josué ne concernait que [65 rem- 
parts de la ville εἰ non les maisons, car Jéricho nous 
est montrée comme habitée, nn, 43, etc. 


6° Prise de Haï, V11 — VII. 
. VII. 9. Haï. Auprès de Béthel sont les ruines de 


Khirbetel-Koudeïréh, qui marquent, d'aprés Victor 
Guérin, l'emplacement de Hai. — Béthaven, dans la 


contrée aride qui s'étend au sud-est de Béthel. Le 
présent verset moutre qu'il ne faut pas confondre 
cette ville avec Béthel elle-même, bien que, dans 
Osée, ιν, 15, Béthel soit désigné sous le nom de Bé- 
thaven.— Béthel: voir la note sur Genêse, ΧΙΙ, ἃ. — 
Montez : Hai était, en etfet, à plus de mille mètres 
d'altitude au-dessus de Jéricho. x 

3. Desennemis trés peu nombreux. Haï ne comptail 
que douze mille habilants (Josué, vin, 25). d 

3. Jusqu'à Sabarim, localité inconnue, et qui n'est 
plus nommée ailleurs. 
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Josue, VII, 8-15. 


I. Terræ promissæ occupatio (Ε- ΕΕ). — 6° Urbs Hai devicta C VIL- VIII). 


- € 
σοῦς «4έομαι κύριε tvari διεβίβασεν "ὁ 
- [ ~ ~ w A I δὶ Η 
παῖς σου! τὸν λαὸν τοῦτον τὸν Ιορδάνην, 
παραδοῦναι αὐτὸν τῷ ᾿αμοῤῥαίω, ἀπολέσαι 
ἡμᾶς; Καὶ εἰ κατεμείναμεν καὶ κατωκίσϑη- |, 
μὲν παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην. ὃ Καὶ τί ἐρῶ, 
ἐπεὶ μετέβαλεν ᾿Ισραὴλ. αὐχένα ἀπέναντι τοῦ 
ἐχϑροῦ αὐτοῦ; ὃ Καὶ ἑκούσας ὁ Χαναναῖος 
καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν περικυ- 
À # ἃ ς ~ Ν ΒΕ # € aa 3 A 
κλώσουσιν ἡμᾶς καὶ ἐκτρίψουσιν ἡμᾶς ἀπὸ 
τῆς γῆς. 
τὸ μέγα; 


Καὶ τί ποιήσεις τὸ ὄνοιιά σου 
s M 

10 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Ιησοῦν' Avd- 
στηϑυ ἱνατί τοῦτο σὺ πέπτωκας ἐπὶ πρόςω- 
πον σου; +! Ἡμιάρτηκεν ὦ λαὸς καὶ παρέβη 
` / a ! ` 3 A 
τὴν διαθήκην, ἣν διεθέμην πρὸς αὐτούς 
κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναϑέιμιατος ἐνέβαλον 
εἰς τὰ σκεύη αὐτῶν. 1? Καὶ οὐ μὴ δύ- 
€ εν 2 . ς fast . 

νωνται οἱ υἱοὶ Ισραήλ ὑποστῆναι κατὰ 
πρόσωπον τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν, αὐχένα ὑπο- 
στρέψουσιν ἔναντι τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι 
ἐγενήθησαν ἀνάθεμα: οὐ προςϑήσω ἔτι εἷ- 

b 2€ oa »ν 4 3 / ` 3 

ναι μεν ὑμῶν, ἐὰν μὴ ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα 
137 4ναστὰς ἁγί ) 
ς ἁγίασον τὸν 

Τάδε 
λέγει κύριος č ϑεὸς Ισραήλ: ' To! ἀνάθεμά 


P € - 2 - 
ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 
λαὸν καὶ εἰπὸν ἁγιασθήναι εἰς αὔριον. 


ἔστι ἐν ὑμῖν' οὐ δυνήσεσθε ἀντιστῆναι ἀπέ- 
- 3 9 ~ ς ~ ct Ἂ Ya F . 

γαντι των εχῦρων υμιων, ἕως ἀν ἑξάοητε το 
ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν. | Καὶ συναχϑήσεσϑε 
πάντες τὸ πρωὶ κατὰ φυλὰς καὶ ἔσται, ἡ 
ya M # + Je, 8 
φυλὴ ἣν ἄν δείξη κύριος, προσάξετε κατὰ 
δήμους, καὶ τὸν δῆμον», ὃν ἂν δείξη κύριος, 
4 +, 3 \ . a Ἂ 
προςάξετε κατ᾽ οἶκον, καὶ τὸν οἶκον, ὃν ἂν 
15 Ken 


a LA - 
ὃς ἂν ἐνδειχϑη, κατακαυθήσεται èv πυρὶ 


δείξῃ κύριος, προσάξετε κατ᾽ ἄνδρα. 


7. ΑΕΕΜ: κύριε κύριε. T (p. var) διαβίβα-. 
ζων. A: διατί, 8. Α7Εἠ- η.) Ἔν ἐμοί, κύριε. 
11. ΑΕΕΜΤ (p. da.) μου. ΑΕΙ (a. κλέψ.) καὶ. 
12. ΠΙΛΙΧ (in) Καὶ. AEF: (1. ὑποστρέψ.) èni- 
στρέψ. (1. ἔναντι), EF: ἐνώπιον. Α: κατὰ πρόεω- 


πον. 13. EFF (a. τάδε) ὅτι. E+ (in f.) αὐτῶν. 


nos ΠΩΣ mio ΠΝ παν 
iorns ΠΠ ἘΣΠΓῸΝ miin 
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ΓΝ ink ὋΝ ην 83 75035 


V7. Die v.9. ΤΝ ὉΠ 


14. FM+ (p. φυλὰς) ὑμῶν. ΛΕ: (alt. et tert. 1.) : 
ἐνδείξη. Bl: ὃν ἐὰν (bis). AM: κατ᾽ οἴκους. 15. ΑΕ 
| (0. ἐνδειχϑῇ) èv τῷ ἀναϑέματι. 


1. Oh! que ne sommes-nous demeurés au delà du 
Jourdain, comme nous avions commencé! Hébreu et 
Septante : « si seulement nous étions demeurés et 
ΣΉ habité au delà (Septante: auprés) du Jour- 

ain». 


42. Parce qu'il s'est souillé par l'anathème. Hé- 
breu et Septante : « ils sont devenus anathèmes ». 

44. Et quelle que soit la tribu que le sort désigne. 
Hébreu et Septante : « et la tribu que Jahvéh (le Sei- 
gneur) prendra (Septante : désignera). 


Josté, VII, 8-15. 


I. Conquête de Chanaan (ΕΧΕΙ). 
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— 6° Prise de Hať ( VII- VHD. 


Dómine Deus, quid voluisti tradü- 
cere pépulum istum Jordänem Πί- 
vium, ut trâderes nos in manus 
Amorrh&i, et pérderes? uütinam ut 
cœpimus, mansissémus trans Jor- 
dänem. ὃ Mi Dómine Deus, quid 
dicam, videns Israélem héstibus 
suis terga verténtem? °’ Audient ες. 511. 
ΟΠαπαπώϊ, et omnes habitatores ο ο "> 
terræ, et päriter conglobäti circúm- 

dabunt nos, atque delébunt nomen 
nostrum de terra: ct quid fácies 

magno nómini tuo? 


Oratio 
Josue 
sequitur. 


19 Dixitque Dóminus ad Jósue : 
Surge : cur jaces pronus in terra? 
‘1 Peccävit Israel, et prævaricätus 
est pactum meum : tulerüntque de 
anathémate, et furäti sunt atque 
mentiti, et abscondérunt inter vasa 
sua. {?Nec pôtcrit Israel stare ante 
hostes suos, eôsque fügiet : quia 
pollütus est anathémate : non ero 
ultra vobiscum donec conteritis 
eum qui hujus scéleris reus est. 
13 Surge, sanctifica populum, et dic 
eis: Sanctificámini in crástinum : xam. ni, is. 
hæcenim dicit Dóminus Deus Isracl: 1aee. 16, 3. 
Anåthema in médio tui est Israel : 
non póteris stare coram hóstibus 
tuis, donec deleátur ex te, qui hoc 
contaminátus est scélere. '1 Acce- 
detisque mane singuli per tribus 
vestras : et quamcümque tribum 
sors invénerit, accédet per cogna- 
tiónes suas, οἱ cognátio per domos, Deut 13, 17. 
domúsque per viros. !5 Et quicúm- τες 
que ille in hoc facinore fúerit depre- 
hénsus, comburétur igni cum omni 


Responsio 
Domini, 


Sors 
mittenda. 


1 Reg. 14, 41. 
Prov. 16, 33. 


pourquoi avez-vous voulu que ce peuple 
passåt le fleuve du Jourdain, pour nous 
livrer aux mains de l'Amorrhéen et 
nous perdre ? Oh! que ne sommes-nous 
demeurés au delà du Jourdain, comme 
nous avions commencé! ὃ Mon Sei- 
gneur Dieu, que dirai-je, voyant Israël 
tournant le dos devant ses ennemis? 
? Les Chananéens l’apprendront et tous 
les habitants de la terre, et réunis 
ensemble, ils nous envelopperont, et 
ils effaceront notre nom de la terre! Et 
que ferez-vous pour votre grand 
nom? » 


t0 Et le Seigneur dit à Josué : 
« Lève-toi! et pourquoi es-tu couché la 
face contre terre? !! Israël a péché, et 
il a transgressé mon alliance : ils ont 
pris quelque chose de l'anathème, ils 
l'ont dérobé, ils ont menti, et ils l’ont 
caché parmi leurs bagages. '? Israël 
ne pourra pas tenir devant ses enne- 
mis, et il les fuira, parce qu'il s’est 
souillé par l’anathème : je ne serai plus 
avec vous, jusqu'à ce que vous détrui- 
siez celui qui est coupable de ce 
crime. 3 Lève-toi, sanctifie le peuple, 
et dis-leur : Sanctifiez-vous pour de- 
main; car voici ce que dit le Seigneur 
Dieu d'Israël : L’anathème est au 
milieu de toi, Israël; tu ne pourras 
tenir devant tes ennemis, jusqu’à ce que 
disparaisse d'au milieu de toi celui qui 
s’est souillé de ce crime. 1! Vous vien- 
drez dès le matin. chacun dans votre 
tribu; et quelle que soit la tribu que le 
sort désigne, elle viendra divisée en 
ses familles, la famille en maisons, et 
la maison en hommes. 15 Et quiconque 
aura été surpris dans ce crime, sera 
consumé par le feu avec tout ce qui lui 


9. Et tous les habitants de la terre, tels que les 
Philistins, qui habitaient la terre de Chanaan au 
sud-ouest, mais n’elaient pas Chananéens. 

11. Parmi leurs bagages, avec leurs meubles ordi- 
naires, ce qui était une profanation de plus. 

14. Quelle que soit la tribu que le sort désigne. Peut- 
être les noms des douze tribus furent-ils mis dans 
une urne d’où sortil le nom de Juda, ÿ. 40. Mais, 
comme au lieu de sort le texle hébreu parie de 
Jahvéh, il peut se faire que les chefs des douze tribus 
aient élé appelés à se présenter devant le grand- 
prêtre, et qu’au moment où passait le chef de Juda, 


l'oracle ait manifesté, d'une manière quelconque, la 
culpabililé de celle tribu. On peut supposer aussi 
que les noms des chefs des douze lribus, puis ceux 
des chefs de chaque famille et de chaque maison et 
enfin de chacun des individus composant la maison 
furent successivement inscrits sur une tablelle ou 
sur une matière quelconque, caillou ou morceau de 
poterie, etc., et tirés successivement au sort aprés 
avoir élé mis dans une urne ou dans un vase quel- 
conque. 

415. Sera consumé par le feu, non pas vif, mais après 
avoir été lapidé, ÿ. 25. 
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Josue, VII, 16-24. 


Εξ. l'erræ promissæ occupatio (Ε-ΧΕΕ). — 6° Urbs Hai devicta ( VII- VHE). 


καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ, ὅτι παρέβη τὴν in PAIN 27 L mg 


διαθήκην κυρίου, καὶ ἐποίησεν ἀνόμημα ἐν 
Ἰσραήλ. 

15 Καὶ ὤρθρισεν ᾿]ησοῦς καὶ προςήγαγε 
τὸν λαὸν κατὰ φυλάς' καὶ ἐνεδείχϑη ἢ φυληὴ 
Ἰούδα. 
ἐνεδείχθη ὃῆμος Ζαραΐ 18 καὶ προςήχϑη 


17 Καὶ προήχθη κατὰ δήμους, καὶ 


τ Le 
κατ᾽ ἄνδρα, καὶ ἐνεδείχϑη Ayuo υἱὸς Zuu- 
5 Ca LA 
βοὶ viov Zaga. 


~ ~y 

19 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τῷ Ayao Aos δόξαν 

t ν 
-« ~ . 
σήμερον τῷ κυρίῳ Few ᾿Ἰσρωήλ, καὶ δὸς τὴν 
ἑΞομολύγησιν, καὶ ἀνάγγειλόν µοι τι ἐποίη- 
LS . ‘4 3 .3 Ἐπ 90 K Ν 3 
σας, καὶ μή κρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ. αἳ ἁπε- 
-- ~ 3 - 

κρίϑη “Ayao τῷ Iyot καὶ εἶπεν' «1λη9 ὣς 
ο] > , ’ ~ ~a? DE 
Ίμαρτον ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ Ισραήλ 

a \ [1 > ’ 214 3 > - 
οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησα. Εἶδον ἐν τῇ 
προνομῇ ψιλὴν ποικίλην, καὶ διακόσια di- 
δραχμα ἀργυρίου, καὶ γλῶσσαν μίαν χρυσῆν 

/ # 2 . 2 

πεντήκοντα διδράχμων, καὶ ἐνϑυμηϑεὶς av- 

= V H \ 2 N 24 2 ! > 
τῶν ἑλαβον' καὶ ἰδοὺ αὐτὰ ἐγκεκουπται EV 
τῇ σκηνὴ μου. καὶ τὸ ἀργύριον ! κέκρυπται! 
ὑποκάτω αὐτῶν. 3 Καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς 
ἀγγέλους καὶ ἔδραμον εἰς τὴν σκηνὴν | εἰς 

~ 7 

τὴν παρεμβολήν!, καὶ ταῦτα ἦν zexovuueva 
εἰς τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, καὶ τὸ ἀργύριον ὑπο- 

# 2 - 23 N Ya 7 2 . > 
κάτω αὐτῶν. Καὶ ἐξήνεγκαν αὐτὰ ἐκ 

- - » /4 - 
της σκηνῆς, καὶ ἤνεγκαν πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ 

a r 
τοὺς "πρεσβυτέρους Ἰσραήλ, καὶ ἔθηκαν 
” ͵ - 
αὐτὰ ἔναντι κυρίου. 33 Καὶ ἔλαβεν ᾿[ησοῦς 
»” ` 

τὸν ᾿ἄχαρ υἱὸν Ζαρὰ, ' καὶ ἀνήγαγεν αὐτὸν 
εἷς φάραγγα ᾽4χώρ)!, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 
καὶ τὰς Φνγατέρας αὐτοῦ, καὶ τοὺς μύσχους 
αὐτοῦ, καὶ τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ 
πρόβατα αὐτοῦ, καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, καὶ 
πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, ' καὶ πᾶς ὁ 


46. ΑΞΕΜΗ (p. Ἴησ.) τὸ πρωὶ. Α3ΕἼ- (p. φυλὰς) 
αὐτοῦ. 17. ΛΣΜΗ: (p. δήμους) Ιούδα. AEF+ (a. 
Zagat) ὅ. 18. ΑΕΓΜ (p. προ-ήχϑη) δῆμος č Zoe. 
κατ᾽ ἄνδρας (A?FM+ etiam: καὶ ὠνεδείχθη ô Ζαβϑέ 
[Μ: οἶκος Ζαμβοὶ]. Καὶ προήχθη ὁ οἶκος αὐτᾶ 
κατ’ ἄνδρα). FM (in f.) τῆς φυλῆς Ἰούδα. 
19. ΑΞΕΝΜΗ (p. δὸς) αὐτῷ. 90. ΑΣΕ (a. ἥμαρτον) 
ἐγὼ, ΛΕ τοῦ. 31. Λ: Ἴδον. AIFM (p. ποικίλην) 
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(p. ἐγκέκρ.) èv τῇ ΥΠ. 22. B'A?* αὐτοῦ. 23. APF} 


μίαν καλὴν. A: ἐνέκρυπται, F: κέκρυπται. AEFM+ (a. πρὸς) αὐτὰ. 


91. Un manteau d'écarlate. Hébreu : «un manteau 
de Scnnaar ». Septante : « un vétement de diverses 
couleurs ». — Une règle d’or. Hébreu et Septante : 
« une langue d'or ». — Mais l'argent, je le couvris de 
terre dans une fosse. Hébreu : = εἰ j'ai mis l'argent 
sous lui (sous l'habit ou sous la terre) ». Septante : 


«et l'argent est caché sous eux ». 
23. Les enfants d'Israël. Septante 
d'Israël ». κ 
93. Prenant Achan, fils de Ζατό. Les Septante écri- 
vent: « Achar, fils de Zara », puis ajoutent : « et il 
le conduisit dans la vallée d’Achor ». 


Σα les anciens 


Josué, VII 


, 16-24. 43 


I. Conquête de Chanaan (Ε- ΚΕ). 


— 6’ Prise de Hať CVII- VIII). 


substäntia sua : quoniam prævaricä- 
tus est pactum Dómini, et fecit nefas 
in Ísrael. 

16 Surgens itaque Jósuc mane, 
applicuit Israel per tribus suas. et 
invénta est tribus Juda. ‘7 Quæ cum 
juxta familias suas esset obläta, in- 
véntaest familia Zare. Illam quoque 
per domos ófferens, réperit Zabdi : > 
18 cujus domum in singulos divi- 
dens viros. invénit Achan filium 
Charmi, filii Zabdi, filii Zare de 
tribu Juda. 


Nors 
mittitur, 


Jos. 6,12. 


Achan de- 
siguatur. 


19 Et ait Jôsue ad Achan : Fili mi, } Bes- 14, 4% 


da glóriam Dómino Deo Israel, et 
confitére, atque indica mihi quid 
féceris, ne abscóndas. 

3 Responditque Achan Jósue, et 
dixit ei : Vere ego peccávi Dómino 
Deo Israel, οἱ sic et sic feci : 3! vidi 
enim inter spólia pállium coccineum 
valde bonuni, οἱ ducéntos siclos ar- 
génti, regulámque aúream quinqua- 
ginta siclórum : ect concupiscens 
äbstuli, et abscóndi in terra contra 
médium tabernäculi mei, argentüm- 
que fossa humo opérui. 

=+? Misit ergo Jôsue ministros 
qui curréntes ad tabernäculumillius, 
reperérunt cuncta abscóndita in 
cidem loco, et argéntum simul. 
23 Auferentésque de tentório tulé- 
runt ea ad Jósue, et ad omnes filios 
Israel, projecerúntque ante Dómi- 
num. 

2 Tollens itaque Jósue Achan 
filium Zare, argentümque et päl- 
lium, et aüream régulam, filios quo- 
que εἰ filias ejus, boves et ásinos, et 
oves, ipsúmque tabernáculum, et 
cunctam supelléctilem (et omnis 


Confessio 
Achan. 


Achan 
mort! des- 
tinatus. 


appartient. parce qu'il a transgressé 
l'alliance du Seigneur, et qu'il a com- 
mis un forfait dans Israël ». 

16 C'est pourquoi Josué, se levant 
dès le matin, fit venir Israël selon ses 
tribus. et la tribu de Juda fut trouvée 
coupable. 7 Et lorsqu'elle se fut pré- 
sentée selon ses familles, la famille de 
Laré fut trouvée coupable. Et Josué la 
présentant aussi par maisons, il trouva 
celle de Zabdi coupable. '8 Et divisant 
la maison de Zabdi par chaque homme, 
il trouva coupable Achan, fils de 
Charmé, fils de Zabdi, fils de Zaré, de 
la tribu de Juda. 

15 Alors Josué dit à Achan : « Mon 
fils, rends gloire au Seigneur Dieu 
d'Israël: confesse et déclare-moi ce 
que tu as fait : ne le cache pas ». 

20 Et Achan répondit à Josué, et lui 
dit: « C'est vraiment moi qui ai péché 
contre le Seigneur Dieu d'Israël, et 
c'est absolument ainsi que j'ai agi 
31 j'ai vu parmi les dépouilles un man- 
teau d'écarlate, fort beau, et deux cents 
sicles d’argent, ct une règle d'or de 
cinquante sicles; et les convoitant, je 
les pris et les cachai dans la terre au 
milieu de ma tente; mais l'argent. jele 
couvris de terre dans une fosse ». 

33 Josué envoya donc des serviteurs 
qui, courant à la tente d'Achan, trou- 
vèrent toutes les choses cachées dans 
le mème lieu, et l'argent aussi. 55 Et les 
enlevant de la tente, ils les apporterent 
à Josué et à tous les enfants d'Israël, 
et les jetèrent devant lc Seigneur. 

21 Or, Josué et tout Israël avec lui 
prenant Achan, fils de Zaré, l'argent, 
le manteau et la règle d'or, ses fils 
aussi οἱ ses filles, ses bœufs, ses ânes 
et ses brebis, sa tente elle-même ct 
tous ses meubles, les conduisirent dans 


19. Rends gloire au Seigneur : sorte de formule 
d'adjuration qu'on rencontre encore, Jean, 1x, 91. 
(Cf. MI Esdras, 1x, 8). 

21. Un manteau d'écarlale. Le texte hébreu porte 
« un manteau de Sennaar », c'est-à-dire de Babylonie. 
Les éloffes de Babylone furent longtemps célébres. 
Il n’est d'ailleurs pas étonnant de trouver à Jéricho, 
à celle époque, un manteau provenant de Babylone : 
la correspondance trouvée à Tell el-Amarna prouve 
qu'il existait des relations fréquentes entre la Baby- 
lonie, la Palestine et l'Égypte. — Deur cents sicles 
d'argent, environ 566 francs. Voir la nole sur Genése, 


xxm, 15. — Une règle d'or, un lingot allongé en 
forme de lame ou de langue, selon l'expression du 
texte original. Celte lame, pesant cinquante siecles, 
valait plus de deux mille francs : voir la nole sur 
Genèse, χχιγ, 22. 

32, Josué envoya donc des serviteurs. Légalement 
l'aveu du coupable ne suflisait pas : il facililail la 
preuve du crime, mais n’en tenait pas lieu. 

23. Devant le Seigneur, c’est-à-dire devant l'arche. 

91. Ses fils aussi et ses filles : ils avaient sans doule 
été, au moins par leur silence, complices du crime 
commis par leur père. Du reste, 1! s’agissail ici d’un 
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Josue, VII, 25— VIII, 6. 


κ. T'erræ promissæ occupatio (Ε- ΝΕ). — 6° Urbs Hai devicta € VII- VIIL). 


λαὸς uer αὐτοῦ). Καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς 
εἰς Euex Aywo. 55 Καὶ εἶπεν ]ησοῦς ' τῷ 
᾿αχαρ!" Ti ὠλόθρευσας ἡμᾶς; Ἔξολουρεύ- 
σαι σε κύριος καθ ὰ καὶ σήμερον. Καὶ ἐλι- 
Φοβόλησαν αὐτὸν λίϑοις πᾶς Ἰσραήλ, 35 καὶ 
ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων μέγαν. Καὶ 
ἐπαύσατο κύριος τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς: διὰ 
τοῦτο ἐπωνόμασεν αὐτὸ “Euez ᾿4χωρ ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης. 


VIIE. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Ιησοῦν' Mn 
φοβηθῇς μηδὲ δειλιάσῃς. Adpe μετὰ σοῦ 
πάντας τοὺς ἄνδρας τοὺς πολεμιστὼς καὶ 
ἀναστὰς ἀνάβηϑι εἰς Tar ἰδοὺ δέδωκα εἰς 
τὰς χεῖράς σου τὸν βασιλέα Γαὶ καὶ τὴν γῆν 
η. 9 ν , ` \ 8 ’ 
αὐτοῦ. ° Καὶ ποιήσεις τὴν Γαὶ ὃν τρύπον 
> , yo τς ` ` \ ' > 
ἐποίησας τὴν “Ἱεριχὼ καὶ τὸν βασιλέα at- 
τῆς, καὶ τὴν τιρονομὴν τῶν κτηνῶν προνο- 
μεύσεις σεαυτῷ. Κατάστησον δὲ σεαυτῷ 
ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς T ὀπίσω. 


3 Καὶ ἀνέστη Ἰησοῦς καὶ πᾶς d λαὸς 6 
πολεμιστὴς ὥστε ἀναβῆναι εἰς Tai ἐπέλεξε 
δὲ ᾿]ησοῦς τριάκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν δυνα- 
τοὺς ἐν ἰσχυῖ, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς νυκτός. 
3 Καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων Ὑμεῖς ève- 

Κι. ο. Ὁ ~ , ο ` Δ ; 
ὀρεύσατε ὀπίσω τῆς πόλεως μη μακρὰν yi- 
z Ἕως 
νεσϑε ἀπὸ τῆς πόλεως, καὶ ἔσεσθε πάντες 
a 5K SEET ` ῃ « 3 3 - 
ἕτοιμοι. αἱ ἐγὼ καὶ πάντες οἱ μετ᾽ ἐμοῦ 
προςάξομεν πρὸς τὴν πύλιν' καὶ ἔσται, ὡς 
ἂν ἐξέλθωσιν | οἱ κατοικοῦντες Γαὲ! εἰς ovv- 
άντησι» ἡμῖν καθάπερ καὶ πρώην, καὶ pev- 
, 32 4 , > ~ 6 . ε 
Sousta ano προσώπου αὐτών. ê Καὶ ὡς 

kAj ! 2 # ς ο 3 αν 

ἄν ἐξέλθωσιν ὀπίσω ἡμῶν, ἀποσπάσομεν 
3 bi 3 4 ia r O’ a La 

αὐτοὺς ἀπὸ τῆς nÜAEWG, καὶ ἐροῦσι’ Φεύ- 

γουσιν ! οὗτοι! ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, ὃν τρό- 


24. ΛΕΕΜ: (l. ὅ λαὸς) Ισραήλ. A: ὦνήγ. αὐτὸν. 
25. ΛΕΣ τῷ “Ay. ΛΜ: πᾶς `I. ἐν λί. 36. ΑΡ (p. 
μέγα») ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. AM (p. ὀργῆς) 
αὐτοῦ. — À. ΑΕΕΜ: (1. σοῦ) σεαυτοῦ. AFM+ (p. 
Γαὶ sec.) καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ τὴν πόλιν av- 
τοῦ. A: Γαΐ (semper). 2. AEM: τῇ Tea. _AEFM+ 
(ρ. Tai) καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς. ΑΕΕΜ: τῇ Teo. καὶ 
τῷ βασιλεῖ. M+ (p. κτηνῶν) αὐτῶν. 3. ΑΕΜ: καὶ 
ἐπεὶ. 4. ΑΕ: Ἴδετε ὅτι ὑμεῖς. A: ἐνεδρεύσετε. 


94. (H. 90). Les conduisirent dans la vallée d'Achor. 
Septanle : « les conduisit à Émeq Achor ». Ils n’ont 
Re traduit le mot hébreu ‘Emeg qui signifie val- 


25. Parce que tu nous as troublés, que le Seigneur 
te trouble. Septante : « pourquoi as- -tu été pour nous 
un sujet de malheur? que le Seigneur t’extermine 
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v.1. pra yep 


to 


3 à] 


ΑΕΓ (p. ἐνεδρ.) . τὴν πόλιν οἱ (1. ἀπὸ) σφόδρα. 
5. AEM: (1. πάντες oi) πᾶς o λαὸς ὁ. 6. ΕΜ: cno- 
σπάσωμεν. À: ἀποστήσομεν. F} (p. ἔμπροσθεν) 
καὶ φενξόμεθα dT αὐτῶν. 

comme il le fait aujourdhui ». — Et tout ce qui élait 
à lui fut consumé par le feu. Hébreu : « et ils les 


brülérent dans le feu et ils les lapidérent à coups 
de pierres ». Manque dans les Septante. 


© VII. 5. Nous fuirons, et nous lournerons le dos. 
Hébreu et Septante : « nous fuirons devant eux ». 


Josué, VII, 25 — VIII, 6. 


I. Conquête de Chanaan (Ε-ΧΕΕ). — 6° Prise de Hat ( VII- VIIL). 


Israel cum eo): duxérunt eos ad 
Lapidatur 


vallem Achor: ?5 ubi dixit Jósue : Achan. 
Quia turbästi nos, extürbet te Démi- 
nus in die hac. Lapidavitque eum 
omnis Israel: et cuncta quæ illius 
erant, igne consumpta sunt. ° Con- s 
gregaverúntque super eum acérvum 2 Reg. 15, 17. 
magnum lápidum, qui pérmanet us- 
que in præséntem diem. Et avérsus 
est furor Dómini ab eis. Vocatúmque os. 2, 15. 
est nomen loei illius, Vallis Achor, EAA 
usque hódie. 

WII. ' Dixit autem Dóminus ad Dominus 


ad Josue. 


Jósue : Ne timeas, neque formides : 
tolle tecum omnem multitúdinem 
pugnatórum, et consúrgens ascénde 
in óppidum Hai: ecce trádidi in 
manu tua regem ejus, et pópulum, 
urbémque et terram. 3 Faciésque 
urbi Hai, et regi ejus, sieut fecisti 
Jéricho, et regi illius : prædam vero, 
et ómnia animäntia diripiétis vobis : 
pone insidias urbi post eam. 


Jos. 7, 6; 
1, 


Jos. 6, 4. 


Dent, 30, 14. 


Jud. 9, 25. 


Josue ad 
milltes. 


3 Surrexitque Jôsue, et omnis 
exércitus bellatórum cum eo, ut as- 
cénderent in Hai : et elécta triginta 
millia virorum fértinm misit nocte, 
t præcepitque cis, dicens : Pónite 
insidias post civitátem : nec lóngius 
recedátis : et éritis omnes paráti : 
*ego autem, οἱ réliqua multitúdo 
quæ mecum est, accedémus ex 
advérso contra urbem. Cumque 
exierint contra nos, sicut ante féci- 
mus, fugiémus, et terga vertémus : 
ê donec persequéntes ab urbe lóngius 
protrahántur : putábunt enim nos 


Jos. 7, 4-5. 


Jud. #0, 33. 


la vallée d’Achor, 35 où Josué dit : 
« Parce que tu nous as troublés, que le 
Seigneur te trouble en ce jour-eil » Et 
tout Israël le lapida, et tout ce qui était 
à lui fut consumé par le feu. * Et ils 
amassèrent sur lui un grand monceau 
de pierres, qui est demeuré jusqu'au 
présent jour. Ainsi fut détournée d'eux 
la fureur du Seigneur. Et ce lieu a été 
appelé du nom de vallée d'Achor. 
jusqu'aujourd'hui. 


VIII. ! Or, le Seigneur dit à Josué : 
« Ne crains pas οἱ ne t'effraie pas : 
prends avee toi toute la multitude des 
combattants. et te levant, monte à la 
ville de Haï : voilà que j'ai livré en ta 
main son roi et son peuple, sa ville et 
sa terre. ? Et tu feras à la ville de 
Haï οἱ à son roi, comme tu as fait à 
Jéricho et à son roi; mais le butin et 
tous les animaux, vous les prendrez 
pour vous. Dresse une embuscade à la 
ville par derrière ». 

3 Josué se leva donc, et toute l'armée 
des combattants avec lui, pour monter 
vers laï; et il envoya la nuit trente 
mille hommes choisis des plus vail- 
lants, ! οἱ il leur ordonna, disant : 
« Dressez une embuscade derrière la 
ville, et ne vous éloignez pas trop; et 
vous serez tous prêts. 5 Pour moi, et le 
reste de la multitude qui est avec moi, 
nous avancerons du côté opposé contre 
la ville. Et lorsqu'ils sortiront contre 
nous, comme déjà nous avons fait, nous- 
fuirons, et nous tournerons le dos, 
6 jusqu'à ce que, nous poursuivant, ils 
soiententrainés plus loin hors dela ville : 
car ils eroiront que nous fuyons comme 


anathème, dont les lois étaient très rigoureuses. — 
La vallée d'Achor, ou du trouble, ne reçut ce 
nom qu'en celte circonstance, γ. 26, en mémoire des 
paroles prononcées par Josué, ÿ. 25. D'après Josué, 
Xv, 7, il semble qu’il faille chercher cette vallée au 
sud de Galgala : ce pourrait étre l’ouadi el-Kelt. 

26. Jusqu'au présent jour, jusqu'aujourd'hui. 
Voir plus haut la note sur Josué, ιν, 9. 


VHI. 1. Hai. Voir la note sur vir, 9. 
3. Vous les prendrez pour vous. Désormais, l'ana- 


thème sera moins rigoureux qu’il ne l'a été à l’égard 
de Jéricho : voir plus haut la note sur Josué, vi, 17. 

3. Trente mille hommes. Plusieurs hypothéses ont 
été faites pour concilier ce nombre avec celui de 
5.000 qui est donné au ÿ. 12. On peut supposer, ou 
que sur 30.000 hommes, il n'y en eut que 5.000 d'uti- 
lisés; ou qu'il y eut deux embuscades, l’une de 
30.000, l'autre de 5.000 hommes. Mais ce qu'il y ade 
plus probable, c'est que le chiffre de 30.000 provient 
d'une faute de copiste, et qu'il faut lire ici 5.000, 
comme au }. 13. 


46 Josue, VIII, 7-17. 


I. Terræ promissæ occupatio (ΚἈΚ). -- Urbs Hai devicta CVII- VIID. 


πον καὶ ἔιιπροσύεν. Ἰ Ὑμεῖς δὲ ἐξα»αστή- 
σεσθε ἐκ τῆς ἐνέδρας καὶ πορεύσεσθε εἰς 
τὴν πόλιν. ὃ Κατὰ τὸ ñua τοῦτο mo- 
oste’ ἰδοὺ ἐντέταλιιαι ὑμῖν. 


9 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς, καὶ èno- 
r ? . ja . 3 (9 
ρεύϑησαν εἰς τὴν ἕνεδραν, καὶ ἐνεκάϑισαν 
κ 
ἀνὰ μέσον Βαιθηλ. καὶ ἀνὰ μέσον Γαΐ, ἀπὸ 
ϑαλάσσης τῆς Lui. 'Ὁ Καὶ ὀρθρίσας Ἴη- 
- # 
σοὺς τὰ πρωὶ ἐπεσκέψατο τὸν λαόν, καὶ avé- 
βησαν αὐτὸς καὶ ot πρεσβύτεροι κατὰ πρόςω- 
πον τοῦ λαοῦ ἐπὶ Γαΐ. '! Καὶ πᾶς o λαὸς ὁ 
πολεμιστὴς μετ αὐτοῦ ἀνέβησαν' καὶ πορευό- 
+ > 3 / = , OEA 
μενοι ἠλθον ἐξ ἐναντίας της πόλεως ! ἀπὸ 
ἀνατολῶν, καὶ τὰ ἕνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ 
θαλάσσης". [Καὶ παρενέβαλον ἀπὸ βορρᾶ 
τῆς Lui, καὶ ᾗ κοιλὰς ἀνὰ μέσον αὐτοῦ καὶ 
ἀνὰ μέσον τῆς Γαΐ. 33 Καὶ ἔλαβεν ὡς πέντε 
χιλιάδας ἀνδρῶν καὶ ἔφετο αὐτοὺς ἔνεδραν 
ἀνὼ μέσον τῆς Παιϑήλ. καὶ τῆς Tai, ϑάλασ- 
- ; - 
σαν τῆς Lai. | Καὶ ἔταξεν * ὁ λαὸς na- 
bi r CG 7 2 . ~ - 
σαν την παρεμβολήν, ἢ ἦν ἀπὸ βορρά τῇ 
πόλει, καὶ τὰ ἔσχατα αὐτοῦ ϑάλασσαν τῆς 
πόλεως. Καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιησοῦς τὴν νύκτα 
ἐκείνην ἓν µέσω τῆς κοιλάδος.] 


14 Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδε βασιλεὺς Tai, 
ἔσπευσε καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνέντησιν αὐτοῖς 
1 3. 2 # } 3 \ # 2 hJ . τ 

ἐπ᾽ εὐθείας! εἰς τὸν πόλεμον, αὐτὸς καὶ πᾶς 
ε 9 ς 3 > ~ ν 2 ο X 
ὁ λαὸς ο μετ᾽ αὐτου. Καὶ αὐτὸς οὐκ δεν, 
ὅτι ἔνεδρα αὐτῷ ἐστὶν ὀπίσω τῆς πόλεως. 
y - 
15 Καὶ εἶδε, καὶ ἀνεχώρησεν Ἰησοῦς καὶ Io- 

. 3 . # 2 ο. 46 \ 
ραήλ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. Καὶ zars- 
δίωξαν ὀπίσω * τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ αὐτοὶ 
ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς πόλεως. 17 Οὐ xats- 
λείφϑη οὐδεὶς ἐν τῇ Tui, ὃς οὐ κατεδίωξεν 


7. AFF (in f.) καὶ δώσει αὐτὴν κύριος ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν. Καὶ ἔσται, ὡς ἂν ovl- 
λάβητε τὴν πόλιν, ἐμπρήσατε αὐτὴν πυρί, 8. A?F+ 
(in f.) καὶ γὐλίσθη Ἰησοῦς τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν 
μέσῳ τοῦ λαοῦ. 10. AEFM+ (p. πρεσβύ.) Ἰσραὴλ. 
11-14. ΛΙΡΑ Καὶ παρενέβ. -èv μέσῳ τ. κοιλάδ. 
(τ ΑΕΕ). 14. AEF: εἶδεν ô βασιλεὺς τῆς Tat. 
A EF} (p. ἔσπενσε) καὶ ὥρθρισε. AEF* ó μετ᾽. 


ΑΕΓ (p. αὐτῷ) εἷς τὸν καιρὸν κατὰ πρόσωπον 
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v. 11, part pes ν. ο 


τῆς Agafa. A: ἀπὸ τῆς πολ. οπίσω. 15. AEF: 
πᾶς Ἴσρ. A?EF+ (in 1.) καὶ ἔφυγεν ὁδὸν τῆς ἐρή-- 


mov, deinde A?F+ Καὶ ἐνίσχυσε πᾶς ὃ λαὸς τῇς 


Tat τοῦ καταδιώξαι σπίσω αὐτῶν. 


c a a .--.-..... .ε. τ. 


7. Vous ravagerez la vilie. Hébreu : « vous vous 
rendrez maitres de la ville ». 

10. IL monta avec les anciens à la tête de l'armée, 
protégé par le secours des combattants. Hébreu : 
« ctilalla, luictles anciens d'Israël, àla tête du peu: 
ple, ἃ {131 ». 

11-15. La fin du verset 11 et les versets 12 οἱ 143 ne 
figurent pas dans les mss, A εἰ B, ni dans l'édition 


μμ Ils sout empruntés à la Polyglotte de Com- 
ute. 
΄ 44. Et sortit avee toutes les troupes de la ville. 
Hébreu : « il vint à la rencontre d'Israël pour faire 
la guerre, avec tout son peuple, dans le temps pré- 
cis où au lieu déterminé ». — Derrière. Hébreu: 
« derrière la ville ». 

45. Et feignant la peur n'est pas dans l’hébreu. 


Josué, VMI, 7-17. 47 


I. Conquête de Chanaan (I-XII). — 6° Prise de Haï CVII- VIII). 


fügere sicut prius. “Nobis ergo 
fugiéntibus, et illis persequénti- 
bus, consurgétis de insidiis, et vas- 
täbitis civitátem : tradétque eam 
Dóminus Deus vester in manus ves- 
tras. ê Cumque cepéritis, suceéndite 


Š ë ki Jos. 5, 2. 
eam, et sic ómnia faciétis, ut jussi. Pew- 20, 16. 


auparavant. * Ainsi, nous fuyant et eux 
nous poursuivant, vous vous lèverez 
de l'embuscade, et vous ravagerez la 
ville; et le Seigneur votre Dieu la 
livrera en vos mains. ὃ Et lorsque vous 
l'aurez prise, mettez-y le feu. Et c'est 
ainsi que vous ferez toutes choses, 
comme j'ai commandé ». 


9 Dimisitque eos, et perrexérunt 'osidie ? Et Josué les envoya, et ils allèrent 


contra 


ad locum insidiärum, sederüntque μα. 


inter Bethel et Hai, ad occidentälem 
plagam urbis Hai : Jôsue autem 
nocte illa in médio mansit pópuli, 


Wsurgénsque dilúculo recénsuit só- Jos 6,12. 


cios, et ascéndit cum senióribus in 
fronte exércitus, vallátus auxilio pu- 
gnatórum. !! Cumque venissent et 
ascendissent ex advérso civitätis, 
stetérunt ad septentrionälem urbis 
plagam, inter quam et cos erat vallis 


média. '? Quinque autem millia viros ! Bes. 1. 5. 


elégerat, et posuerat in insidiis inter 
Bethel et Hai, ex occidentäli parte 
ejúsdem civitätis : 17 omnis vero 
réliquus exéreitus ad aquilónem 
äciem dirigébat, ita ut novissimi 
illius multitüdinis occidentälem pla- 
gam urbis attingerent. Abiit ergo 
Jósue nocte illa, et stetit in vallis 
médio. 


au lieu de l'embuscade, et se tinrent 
entre Béthel et Haï, au côté occi- 
dental de la ville de Haï. Mais Josué, 
cette nuit-là, demeura au milieu du 
peuple: * οἱ, se levant au point du 
jour, il fit la revue de ses gens, et il 
monta avec les anciens à la tête de 
l'armée, protégé par le secours des 
combattants. ‘! Et lorsqu'ils furent 
arrivés, et qu'ils eurent monté du cûté 
opposé de la ville, ils s'arrètèrent au 
côté septentrional de la ville, entre la- 
quelle et eux était la vallée. ': Mais il 
avait choisi cinq mille hommes et les 
avait placés en embuscade entre Béthel 
et Haï, à la partie occidentale de la 
mème ville. 1 Quant à tout le reste de 
l'armée, il se dirigeait en bataille rangée 
vers l'aquilon, en sorte que les derniers 
de cette multitude atteignaient au côté 
occidental de la ville. Josué partit donc 
cette nuit-là et s'arrêta au milieu de la 
vallée. 


11 Quod cum vidisset rex Ilai, fes- For Mai 


Hebesis 


ti Ce qu'ayant vu le roi de laï, il se 


tinävit mane, et egréssus est cum ‘rit 


omni exércitu civitatis, direxitque 
äciem contra desértum, ignôrans 
quod post tergum latérent insidiæ. 
15 Jósue vero et omnis Israel cessé- 
runt loco, simuläntes metum, et 
fugiéntes per solitüdinis viam. ‘5 At 
illi vociferäntes päriter, et se mütuo 
cohortäntes, persectti sunt eos. 


Cumque recessissent a civitâte, {et Jos 6 


ne unus quidem in urbe Hai οἱ Bethel 


låta dès le matin, et sortit avec toutes 
les troupes de la ville, et dirigea 
l'armée vers le désert, ignorant que 
derrière il y avait une embuscade. 
150r, Josué ettout Israël abandonnèrent 
ce lieu, et feignant la peur, ils s'en- 
fuirent par la voie du désert. #5 Mais 
ceux de Haï, poussant tous ensemble 
de grands cris, et s'encourageant 
mutuellement, les poursuivirent. Et, 
comme ils se furent éloignés de la cité, 
17 et que pas même un seul ne resta 


40. Avec les anciens. Voir les notes sur Nombres, 
πι, 16, et Josué, vu, 6. 

42. Cinq mille hommes: voir plus haul la note sur 
k ÿ.3. — La même ville, c'est-à-dire la ville de 
131. 

44. Vers le désert. Celte expression, dans la langue 
hébraïque, lorsqu'elle était employée avec l’arlicle, 
hä-‘Aräbäh, était un véritable nom propre, qui dési- 
guail la vallée profonde s'étendant du lac de Tibé- 


riade au golfe Élanitique en passant par la mer 
Morte. Deutéronome, 1, 4, 7; n, 18: 11, 17; IV, 49; ΧΙ, 
30; Josué, τι, 4. 3, 8, ete. Sur l'étendue de cette 
immense dépression de terrain se trouve l'ouadi 
Arabah, qui a conservé le nom hébreu ancien. Trés 
fréquemment l'on rencontre ce terme hébraïque, 
que la Vulgate traduit de différentes manieres, 
campestria, planities, desertum, solitudo, εἰς., et 
qui désigne, tantôt tout ce territoire, tantôt l'une 
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Josue, VIII, 18-26. 


κ. Έοντγιο promissæ occupatio (Ε- ΕΕ). — 60 Urbs Hai devicta CVII- VII) . 


ὀπίσω Ἰσραήλ. Καὶ κατέλιπον τὴν πύλιν 
ἠνεωγμένην, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω Ἰσραήλ. 
18 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Inoodr Ἔκτεινον 
« 
τὴν χεῖοά σου ἐν τῷ γαισῶ τῷ ἐν τὴ χειρύ 
σου ἐπὶ τὴν πύλιν' εἲς γὰρ τὰς χεῖοάς σου 
παραδέδωκα αὐτήν. ' Καὶ τὰ vedou ἕξα- 
γαστήσονται ἐν τώχει EX τοῦ τόπου αὐτῶν". 
Καὶ ἐξέτεινεν ]ησοῦς τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὸν 
` DEA . Z 49 . A πὸ, 
γαισὺν ἐπὶ τὴν πόλιν. Καὶ τὰ ενεδρα 
ἐξανέστησαν ἐν τά χει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν 
καὶ ἐξήλθοσαν, ὅτε ἑΞέτεινε τὴν χεῖρα, xu 
εἰςήλύυσαν ἐπὶ τὴν πύλιν καὶ κατελάβοντο 
αὐτήν, καὶ σπεύσαντες ἐνέπρησαν τὴν πόλιν 
ἐν πυρί. #0 Καὶ περιβλέψαντες οἱ κάτοικοι 
αἱ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐθεώρουν xan- 
vov ἀναβαίνοντα, ἐκ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐ- 
ρανόν' καὶ οὐκ ἔτι εἶχον ποῦ φύγωσιν ὧδε 
ὧδε. 21 Καὶ Ἰησοῦς καὶ πῶς Ἰσραὴλ gl- 
δον, ὃ ότι ἔλαβον τὰ ἔνεδρα τὴν πόλιν καὶ ὅτι 
ἀνέβη Ò καπνὺς τῆς πύλεως ! εἰς τὸν οὗρα- 
vov}, καὶ μεταβαλλόμενοι, ἐπάταξαν τοὺς 
ἄνδρας τῆς Tui «i. Ὃ Καὶ οὗτοι ἐξήλθοσαν à ëx 
τῆς πύλεως εἰς συνάντησιν" καὶ ἐγενήθησαν 
ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς, οὗτοι ἐντεῦθεν 
καὶ οὗτοι ἐντεῦθεν, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς 
ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμέ- 
γον καὶ διαπεφευγότα. 7) Καὶ τὸν βασιλέα 
τῆς Γαὲ συνέλαβον ζῶντα, καὶ προσήγαγον 
αὐτὸν 70° ç Ἰησοῦν. 


2i Καὶ ως ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ Ισραὴλ. 


ἀποκτέννοντες πάντας τοὺς ἓν τῇ Tei ai, καὶ 
τοὺς ἓν τοῖς πεδίοις, καὶ ἐν τῷ -ὄρει ἐπὶ ὶ τῆς 
καταβάσεως; οὐ κατεδίωξαν ἀὐτοὺς ἀπ᾽ av- 
TNS εἰς τέλος, καὶ ἐπέστρεψεν Ἰησοῦς εἰς Tai αἱ 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στύματι ῥοιιφαίας. 

7» Καὶ ἐγενήθησαν οἱ πεσύντες ἐν τῇ ἡμιέρᾳ 
ἐκείνη ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς 'δωδεκὰ 
γιλιάδες, πάντας. τοὺς κατοικοῦντας T ai. 
[35 Καὶ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστρεψε χεῖρα αὐτοῦ, 


18. ΑΜ: ὅτι εὖς τὴν χεῖρα. AF+ (a. τὸν γαισὸν) 
καὶ. 19. AFM: εἰξηλϑον. AEFM: (1. ἐπὶ) εἰς. 
20. AEM: οἱ κατοικᾶντες... * (sq.) καὶ. AEM: (1. 
ἐθεώ.) ἑώρων. AM: drap. τὸν καπνὸν της πόλ. 
AEF} (in f.) καὶ ὃ λαὸς ὁ φεύγων εἰς τὴν ἔρημον 
ἐστράφησαν ἐπὶ τοὺς διώκοντας. 22. ΑἿΕΕΜῚ (p. 
σννᾶν.) αὐτῶν. ΜΓ (ρ. παρεμβ. ) ot Ἰσραὴλ. AM: 
ἐπάταξεν. ΒΙΧ αὐτοὺς. M: αὐτοὺς Ἰσραὴλ. Μ: ἐξ 
αὐτών. 24. AEF: Καὶ ἐγένετο ὡς. ΑΜ: τοὺς ἐκ 
τῇς Tei. B'AMX* (a. τοὺς) καὶ. AEFM* ἐπὶ. A°EF+ 
(p. αὐτῦς) καὶ ἔπεσον πάντες ἐν ᾿στόματι ῥομφαίας. 
AFM: ἐπ’ αὐτῆς. ΑΝ: ἕως εἰς τέλος. Bl: ἀπέ- 
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V.24. ῬΊΌΡ YXENS NPDE 


πας (ἔπεσ. ΒΞΑΜ). A: (1. ᾿Ιησοῦς) αὐτοὺς. 
25. A?EFM+ (p. ἐγενή.) πάντες. 26. Tot. vs. * 
Α΄Β (Tt A°EF). 


18. Bouclier. Πόντου : « dard ». Septante : « gæsum 
(dard tout en fer) ». — Je te la livrerai. Les Sep- 
tante ajoutent : « et l'embuseade se lèvera aussitôt 
de sa place ». 

20. Ne purent plus fuir ni d'un côté ni de l'autre. 
Hébreu : «<n’eurent plus de main (d'espace) pour fuir». 


21 Septante : « et quand les fils d'Israël eurent 
fini de tuer tous les habitants de Haï qui étaient 
dans la plaine et sur la pente de la montagne où 
ils les poursuivirent jusqu’à extinction, Josué re- 
tourna à llaï οἱ la frappa à la bouche (au fil) du 


glaive ». 


| 


Josué, VIII, 18-26. 
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κ. Conquête de Chanaan (I-XII). — 6° Prise de Hať ( Ῥ1Ι- 111}. 


rael (sicut erüperant apérta 6ppida 
linquéntes), 5 dixit Dóminus ad 
Jósue : Leva elÿpeum qui in manu 
18 est, contra urbem Hai, quóniam 
tibi tradam eam.!° Cumque elevässet 
clýpeum ex advérso civitátis, insí- 
diæ, quæ latébant, surrexérunt con- 
éstim : et pergéntes ad civitátem, 
cepérunt, et succendérunt eam. 
30 Viri autem civitátis, qui perse- 
ν΄ Jésue, respiciéntes et vi- 
déntes fumum urbis ad cœlum us- 
que conscéndere, non potuérunt 
ultra huc illúcque diffüugere : præ- 
sertim cum hi qui simuläverant 
fugam, et tendébant ad solitüdinem, 
contra persequéntes fortissime res- 
titissent. :! Vidénsque Jôsue οἱ om- 
nis Israel quod capta esset civitas, 
et fumus urbis ascénderet, revérsus 
viros Hai. 33 Siquidem οἱ 


Wi qui céperant εἰ succénderant 


Civitátem, egréssi ex urbe contra 
suos, médios hóstium ferire cœpé- 

nt. Cum ergo ex utråque parte 
i cæderéntur, ita ut nullus 
de tanta multitúdine salvarétur, 
regem quoque urbis Ilai appre- 
hendérunt vivéntem, οἱ obtulérunt 
Jósue. 


“t Igitur ómnibus interféctis, qui Mabitato- 
ros Ma 
deleti, 


Israélem ad dèserta tendéntem fúe- 
rant persecüti, et in eódem loco glà- 
dio corruéntibus, revérsi filii Israel 
percussérunt civitâtem. 55 Erant au- 
tem qui in eódem die conciderant a 
viro usque ad mulierem, duódecim 
millia hóminum, omnes urbis Hai. 
26 Jósue vero non contráxit manum, 
quam in sublime porréxerat, tenens 


rbs Hai 


remansisset qui non persequerétur “gpi 


Jos. 5, 26. 


Jos. 6, 31. 
Ex 11, 25. 


dans la ville de Haï et de Béthel, afin 
de poursuivre Israël (comme ils étaient 
sortis précipitamment, laissant leurs 
villes ouvertes), * le Seigneur dit à 
Josué : « Lève le bouclier qui est dans 
ta main contre la ville de Haï, parce 
que je te la livrerai ». !* Et lorsqu'il 
eut levé le bouclier contre la ville, ceux 
qui étaient cachés en embuscade se 
levèrent aussitôt, et marchant vers la 
ville, ils la prirent et y mirent le feu. 
*0Mais les hommes de la ville qui pour- 
suivaient Josué, regardant et voyant 
que la fumée de la ville montait jus- 
qu'au ciel, ne purent plus fuir ni d’un 
côté ni de l’autre, surtout lorsque ceux 
qui avaient feint une fuite et se diri- 
geaient vers le désert, résistèrent très 
fortement à ceux qui les poursuivaient. 
#1 Alors Josué et tout Israël, voyant 
que la ville était prise, et que la fumée 
montait de la ville, se retournèrent et 
battirent les hommes de Haï, °? attendu 
que ceux mêmes qui avaient pris et 
brûlé la cité, étant sortis de la ville 
au-devant des leurs, commencèrent à 
frapper les ennemis au milieu d'eux. 
Comme donc des deux côtés les enne- 
mis étaient taillés en pièces, de manière 
que pas un seul d'une si grande multi- 
tude ne fut sauvé, 39 ils prirent aussi 
vivant le roi de la ville de []αἳ, et le 
présentèrent à Josué. 

“1 Ainsi, tous ceux qui avaient pour- 
suivi Israël, se dirigeant vers le désert, 
ayant été tués, et étant tombés sous 
le glaive dans le même lieu, les enfants 
d'Israël revinrent etravagèrent la ville. 
25 Or, ceux qui en ce même jour suc- 
combèrent, depuis l'homme jusqu'à la 
femme, étaient au nombre de douze 
mille hommes, tous de la ville de Hai. 
26 Quant à Josué, tenant son bouclier, 
il ne baissa pas la main qu'il avait 


ou l’autre de ses parties. Ici en particulier, il s'agit 
de la plaine du Jourdain qui s'étend au nord de la 
mer Morte. 

47. Et de Béthel. Les habitants de Béthe}, voisins 
de Hai, avaient sans doute porté secours à cette ville. 
Toutefois, il faut remarquer que les Septante n'ont 
pas ce mol, et qu’il y a peut-être ici une faute de 
copiste. 

18. Lève le bouclier. L'hébreu kidon signifie non un 

BIBLE POLYCLOTTE. — T. 11. 


bouclier, mais un trait ou un javelot. L'acte com. 
mandé par Dieu à Josuë avait un double but: il de- 
vail d’abord servir de signal aux soldats placés en 
embuscade, γ. 19. Mais de plus, Cétait une sorte de 
symbole de l'intervention divine dans celte bataille, 
comparable à l’action de Moïse pendant la lutle 
contre Amalec, Erode, xvn, 9-13. C’est pour celte 
raison que Josué dut tenir son javelot étendu sur 
Hai, tant que dura la lutte, Τ, 26. 


4 
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Josue, VIII, 27-34. 


κ. Terræ promissæ occupatio (4 XII). — © Urbs Hai devicta (VII- VIIT). 


ἦν ἐξέτεινεν ἐν TO γαισῷ, ἕως ἀνεθεμάτισε 
σύμπαντας. τοὺς κατοικοῦντας. ἐν τῇ Tai.) 
de Ηλὴν τῶν σκύλων τῶν ἐν τῇ πόλει πάντα 
& ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ loganh κατὰ 
πρύςταγμα κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξε xú- 
orog τῷ “ΡΘΕ ui = ἐνεπύρισεν Ἰησοῦς 
τὴν πολιν ' ἐν πυρί ' ΄ χῶμα ἀοίκητον εἰς τὸν 
αἰῶνα ἔϑηκεν αὐτὴν ἕως τῆς ἡμέρας ταύ- 
της. Ὁ Καὶ τὸν βασιλέα τῆς Loi ἐκρέμα- 
σεν ἐπὶ ξύλου 'διδύμου, καὶ ἦν ἐπὶ τοῦ Ἑύ- 
Aou! ἕως ἑσπέρας’ καὶ ἐπιδύνοντος τοῦ ἡλίου 
συνέταξεν Ἰησοῦς, καὶ καϑείλοσαν τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἐῤῥεψαν αὐτὰ εἰς 
τὸν βόϑρο», καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λί- 
ϑων, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

#0 (IX, 3) Τότε ᾠκοδόμησεν Ἰησοῦς Jv- 
σιαστήριον κυρίῳ τῷ FeO Ἱσραὴλ ἐν ὄρει 
Tapah, 3' (ὢ καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς č 
Φεράπων κυρίου τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, καϑιὰ yé- 
γραπται ἐν τῷ νόμῳ ]ωῦσῆ, ϑυσιαστήριον 
λίθων ὁλοκλήρων, ἐφ᾽ οὓς οὐκ ἔπεβλήνη 
σίδηρος καὶ ἀνεβίβασεν ἐκεῖ ὁλοκαυτώματα 
κυρίῳ καὶ θυσίαν σωτηρίου. ο, Kai 
ἔγραψεν Ἰησοῦς ἐπὶ τῶν λίϑων τὸ δευτερο- 
νόμιον, νόμον Movo ἐνώπιον τῶν νἱῶν 
Ἰσραήλ. 9 Ὁ Καὶ πᾶς σραὴλ καὶ ot πρε- 
σβύτεροι αὐτῶν καὶ οἱ δικασταὶ καὶ οἱ γραμ- 
ματεῖς αὐτῶν παρεπορεύοντο ἔνϑεν καὶ ev- 
Fer τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ 
οἱ «4{ευῖται ᾗ joa τὴν κιβωτὸν, τῆς διαϑ-ήκης 
κυρίου, καὶ ὃ προςήλυτος καὶ Ò αὐτο Ιχϑων, οἳ 
ἦσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους Γαριζὶν, καὶ où 
ἦσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους Ταιβάλ' καν ότι 
ἐνετείλατο Moÿons ὁ Φεράπων κυρίου εὐλο- 
γῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις. %1(7) Καὶ 
μετὰ ταῦτα οὕτως ἀνέγνω ᾿Ιησοὺς πάντα 
τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου, τὰς εὐλογίας 
καὶ τὰς κατάρας, κατὼ πάντα τὰ γεγραμι- 


21. AEFM+ (p. Ir) τῶν κτήνων καὶ. A?EF+ 
(p. πόλ.) ἐκείνῃ. ΛΕΣ πάντα ἃ, EF: Ἰησοῦ. 
29. AEFM: καθεῖλον. Β!: αὐτοῦ τὸ σῶμα... ἔρει- 
ψαν. BA'E: αὐτόν. ΑΕΕ (p. βόθρον) πρὸς τὴν 
πύλην τῆς πόλεως. ΑΣΒΙ ΜΗ: (p. λίϑων) μέγαν. B: 
ponit f. 30-35 post IX, 2 ut in uncis indicatur. 
31. A°EFM+ (p. ἐπεβλ.) ἐπ’ αὐτοὺς. AFM: τῷ xv- 
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τήν” πρ δα SIJAN yyin 
Jonny mm Din ἼΣ AQU 20 
2927 ΤΥΓῚΣ yayo? ποτ ΣΠ 
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Snin abw yiya ia ΓΝ 
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Pii Di τρ biis Ste 
πήπο gip im Hans 3 
NS boy ana bygi SES 31 
ο ATN λλες, nung 
hama nga nain 39ο ΒΠΠΞΣ 
joby PIND τῶν nibo E 
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-by Dw-2mp ορ ama 39 
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TND bay- bady Em 
DTN Spb πῄπο-τ né τὴς 
S JON + Ibn EST 
ΠΟΣΤ niinn naar ne 
ain npo DNS J599 note 
gip. 32, ΛΕΕΜΗ (p. Mw.) ὃν ἔχραψεν. 33. AEM 
(p. dix.) αὐτῶν. A (bis) Ἀοἳ, AFM (bis) : οἱ ἡμί- 
σεις (alt. 1. + αὐτῶν). AEFM: καθὰ ἐνέτ... τὸν 1. 


Ἰσραὴλ (M: κυρίον.). 34. ΑΜΣ αὐτοὺς et Ἰησοῦς. 
M: (1. τοῦ νόμον τούτου) ταῦτα; * τῷ. 


DD E 


26. Le verset 26 manque dans les manuserits A οἱ 
B et dans Pédition sixtine. Nous le reproduisons 
d’après l'édition de Complute. 

98. Un monceau de ruines éternel. Hébreu : «il en 
fit un mouceau éternel, une ruine jusqwaujour- 
d'hui». 

90, Il en suspendit aussi le roi à la potence. Hè- 


breu : « il pendit aussi le roi de H aï à un bois (Sep- 
tante : à un bois double) ». 
! 31. Dans le livre de la loi. Septante : 
Οἱ». 

3%. Toutes les paroles de bénédiction et de malé- 
diction. Septante : « toutes les paroles de cette loi, 
les bénédictions et les malédictions ». 


« dans la 


Josué, VIII 


eum donecinterficeréntur omnes 
tatôres Hai. 5; Juménta autem 
prædam civitätis divisérunt sibi 
Israel, sicut præcéperat Démi- 
nus Josue. 33 Qui succéndit urbem, 7%% 5, 1. 
et fecit eam tümulum sempitérnum : 

regem quoque ejus suspéndit in peut. 13, 16. 
ibulo usque ad vésperam et solis 
occásum.:Præcepitque Jósue, et de- 
isuérunt cadáver ejus de cruce : 
projecerúůntque in ipso intróitu civi- 
tátis, congésto super eum magno 
cérvo lápidum, qui pérmanet usque 
n præséntem diem. 


Urbs Hal 
deleta. 


Jos. 10, 37. 
Dent. 31, 23. 


Altare In 


3 Tunc ædificävit Jôsue altáre Altaret 
Dómino Deo Israel in monte Hebal: 
t sicut præcéperat Móyses fámulus 
Dómini filiis Israel, et scriptum est 
in volúmine legis Méysi : Altáre 
zero de lapidibus impolitis, quos fer- 
non tétigit : οἱ óbtulit super 6ο 
holocaústa Dómino, immolavitque 
pacificas victimas. 53 Et scripsit su- peat 27. 24; 
per lápides Deuteronómium legis {7 * 
Môysi, quod ille digésserat coram 
iliis Israel. 33 Omnis autem pópu- 
lus, et majóres natu, ducésque ac 
jüdices stabant ex utráque parte ar- 

æ, in conspéctu sacerdôtum qui 
portábant arcam fœderis Dómini, ut 
ládvena ita et indigena. Média pars 
eórum juxta montem Garizim, et mé- 
ia juxta montem lebal, sicut præ- 
éperat Móyses fámulus Dómini. Et 
primum quidem benedixit pópulo 
Israel. 3' Post hæc legit ómnia ver- 
ba benedictiónis et maledictiónis, et 
uncta quæ scripta erant in legis vo- 


Deut. 37, 4-5. 
Ex. 30, 35. 


Dent. 27, 
12-13; 11, 29. 


Hebal et 
Garizim. 


Dent. 37, 
15-26 ; 25, 2-6, 
16-19. 


29. Il en suspendit aussi le roi å la potence, après 
Vavoir fait mettre à mort : ce fut son cadavre qui fut 
xposé jusqu'au soir. Voir Nombres, xxv, 4, et la 
note. — Jusqu'au présent jour : voir la note sur 
osué, Ιν, 9, 

80. Hébal. Voir la note sur Deutéronome, χι, 99, 
31. Comme il est écrit dans le livre de la loi de 
Moïse. Voir la note sur Deutéronome, ιν, Δ. 1] est à 
emarquer, d'une part, que ce passage présuppose 
e Pentateuque, el d'autre part, qu'il le regarde 
comme clos, et en parle comme d'un livre absolument 
distinct de celui qui est en ce moment sous les yeux 


, 27-34. 


I. Conquête de Chanaan (I-XII). 


— 6° Prise de Πατ VII- VIII). 


élevée, jusqu'à ce que tous les habi- 
tants de Haï fussent tués. 7 Et pour 
les bestiaux et le butin de la ville, 
les enfants d'Israël se les partagèrent, 
comme avait ordonné le Seigneur à 
Josué. ?$ Et Josué mit le feu à la ville 
et en fit un monceau de ruines éternel; 
29 il en suspendit aussi le roi à la po- 
tence jusqu'au soir et au coucher du 
soleil. Ensuite Josué ordonna, et on 
descendit son cadavre de la croix; on 
le jeta à l'entrée même de la ville, en 
élevant sur lui un monceau de pierres 
qui est demeuré jusqu’au présent jour. 

30 Alors Josué bâtit un autel au 
Seigneur Dieu d'Israël sur le mont 
Hébal, 3) comme avait ordonné Moïse, 
serviteur du Seigneur, aux enfants 
d'Israël, et comme il est écrit dans le 
livre de la loi de Moïse : Un autel de 
pierres non polies que le fer n'a pas 
touchées; et il offrit dessus des holo- 
caustes au Seigneur. οἱ il immola des 
victimes pacifiques. 53 Et il écrivit sur 
les pierres le Deutéronome de la loi de 
Moïse, que celui-ci avait exposé devant 
les enfants d'Israël. 35 Or tout le peu- 
ple et les anciens, les chefs et les ju- 
ges étaicnt debout des deux côtés de 
l'arche, en présence des prêtres qui 
portaient l'arche de l'alliance du Sei- 
gneur, l'étranger comme l'indigène. 
Une moitié était près du mont Garizim, 
et l’autre moitié près du mont Hébal, 
comme avait ordonné Moïse, servi- 
teur du Seigneur. Et d'abord il bénit 
le peuple d'Israël. 3* Après cela il lut 
toutes les paroles de bénédiction et de 
malédiction, et tout ce qui était écrit 


du lecteur. Cf. la note sur Josué, 1, 13. 

32. Le Deutéronome de la loi. Il ne s’agit sans doute 
pas ici de tout le Deutéronome, dont la lranscriplion 
sur des pierres aurait offert de très grandes diffi- 
cultés, mais seulement des malédictions contenues 
dans le chapitre xxvm, el qui devaient être pronon- 
cées dans cette cérémonie. 

33. Une moitié : les tribus de Juda, Siméon, Lévi, 
Issachar, Joseph et Benjamin. — Garizim : voir la 
note sur Deutéronome, πι, 29. — L'autre moilié : les 
tribus de Ruben, Zabulon, Dan, Nephthali, Gad et 
ASer. 


péva ἐν τῷ νόμῳ ' ΔΙωῦση". ο ὍΝ. 
ἦν ρήμα ἀπὸ πάντων ὦν ἐνετείλατο Muÿ- 
σῆς Γτῷ ᾿[ησοῖ, ὃ οὐκ ἀνέγνω ᾿Ιησοῦς εἰς 
τὰ dra πέσης here viðv Ισραήλ, ‘rois 
εἰνδράσι' καὶ ταῖς γυναιξὶ καὶ τοῖς παιδίοις 
καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προςπορενοµένοις 

τῷ +" 

IX. () Ὡς δὲ -ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς ' τῶν 
-Αμοῤῥαίων᾽ οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 
οἱ ἐν τῇ ὀρεινῇ, καὶ οἱ ἐν τῇ πεδινῇ, καὶ οἱ ἐν 
πάσῃ. τὴ παραλίᾳ τῆς ϑαλάσσης της μεγάλης 
καὶ οἱ πρὸς τῷ -ντιλιβάνω, καὶ οἱ Ἁετταῖοι 
καὶ οἱ Ἀαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι καὶ οἱ 
Εὐαῖοι !καὶ ot ᾿Αμοῤῥαῖοι καὶ οἱ Γεργε- 
σαῖοι καὶ οἱ ᾿Ιεβουσαῖοι, 3(2) συνήλθοσαν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐκπολεμῆσαι Ἰησοῦν καὶ Ἶσ- 
ραήλ. ἅμα πάντες. 

3(°) Καὶ οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν ΜΝ 
σαν 'πάντα! ὅσα ἐποίησε κύριος τῇ Ἱεριχὼ 
καὶ τῇ Tai. 3 (19) Καὶ ἐποίησαν καίγε aù- 
τοὺ μετὰ πανουργίας, καὶ ἐλϑόντες ἐπεσιτί- 
σαντο | καὶ ἠτοιιιάσαντο', καὶ λαβόντες σάκ- 
κους παλαιοὺς ἐπὶ τῶν ὤμων αὐτῶν, καὶ 
ἀσκοὺς οἴνου παλαιοὺς καὶ κατεῤῥωγότας 
ἀποδεδεμένους, ὃ (13) 'χαὶ τὰ κοῖλα τῶν 
ὑποδημάτων αὐτῶν! καὶ τὰ σανδάλια | αὐ- 
τῶν! παλαιὰ καὶ καταπεπελειατωμένα ἐν 
τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια !αὐτῶν! 
πεπαλαιωµένα ἐπάνω αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρτος 
αὐτῶν τοῦ ἐπισιτισιιοῦ ξηρὺς καὶ εὐρωτιῶν 
Ικαὶ βεβρωμένος'. 5(!1) Καὶ ἤλϑοσαν | « 
πρὸς ᾿Ιησοῦν εἰς τὴν παρεμβολὴν | Ισραήλ! 
εἰς Γάλγαλα, καὶ εἶπαν πρὸς Ἰ[ησοῦν καὶ Ἶσ- 
panh” Ἔκ γῆς μακρόθεν ἥκαμεν, καὶ νῦν 
διάϑεσϑε ἡμῖν διαϑήκην. 13) Καὶ εἶπαν 
οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς τὸν Χοῤῥαζον' Ὅρα μὴ 
ἐν ἐμοὺ κατοικεῖς: καὶ πῶς σοι διαϑῶμαι 
διαϑήκην; 

SC) Καὶ εἶπαν πρὸς ᾿Ιηιοῦν': Οἰκέ- 
ται σου ἐσμέν. Καὶ εἶπε πρὺς αὐτοὺς 
Ἰησοῦς Π]ύϑεν ἐστὲ καὶ πόϑεν παραγεγό- 
vare; °(15) Καὶ εἶπαν: Ἔκ γῆς. μακρόϑεν 
σφόδρα ἥκασιν οὗ παϊδές σου, ἐν ὀνύματι 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου ἀκηκόαμεν γὰρ τὺ 


35. E: τῆς ἐκκέη. ΑΕΧ υἱῶν, --- 1. Ordo ver- 
suum in B includitur uncis. ΑΕΕΤ (p. ἤκουσαν) 
παντες. AEF: p. κ. οἱ Au. κ. οἱ Téey. post χεττ. 
2. AF: σννηλδον. 3. AF; ἐπ' Ἴπους. A (semper) : 


IX. 1. Dans les lieux maritimes et sur le riva e de 
la grande mer; ceux aussi qui habitaient prés du 
Liban. Hébreu : » tout le littoral de la grande mer, 
vis-à-vis du Liban ». — L'Hévéen. 1.08 Scptante 
ajoutent : « les Amorrhéens ct les Gergéséens », 

» 3. Dans le ms. du Vatican ies versets 30-35 du 
chapitre vus sont intercalés entre les versets 2 et 3 


Josue, VIII, 35 — 


I. Terre promissw occupatio (Κ-ΝΕΕ), — 7° Fraus Gabaontitarum (IX). 


IX, 9. 
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γ.7. Ῥ ENS ibid. ων 


Γαΐ. 4. AE: (1. ὤμων) ὄνων. 5. AF: (1. ἐπάνω) ἐπ' 
AEFM: οἱ ἄρτοι τοῦ ἐπισ, αὐτῶν (MF ἔγενηθηα 

ξηροὶ καὶ βεβεωμένοι. 6. AEM: Ἰλφον. A: (pt 
ορ.) αὐτῶν, AEFM+T (a. Ἴορ.) πρὸς παντα. N 
(1. Ἴσρ.) τὸν λαόν. 7. M: ἡμῖν. A: κατῴκεις. 
διαθώμεθά σοι. AEFMT (p. εἶπαν) πρὸς αντ 


du chapitre Ix. | 
4. Prirent avee cux des vivres. Hébreu : » ils s% 
allèrent, et se firent ambassadeurs ». — Sur lem 
ânes. L'édition sixtine porte : » sur lcurs épaules 
5. Durs ct brisés en morceaux. Seplante : « dùl 
cariės, rongés ». 


]ἀπιίπο. 35 Nihil ex his quæ Môyses 
jusserat, reliquit intâctum, sed uni- 
vérsa replicävit coram omni multitu- 
dine Israel, muliéribus ac pärvulis et 
ädvenis, qui inter eos morabäntur. 


ρα. . -- Ε 2° 
EX.‘ Quibus auditis,cuncti reges Pezes 


chananæi 
trans Jordánem, qui versabántur in fædus 
montánis et campéstribus, in mariti- 
misaclittore magni maris, hi quoque 7% 5! 
qui habitábant juxta Libanum, He- yum. 13, ο, 
th&us et Amorrhæus, Chananæus, Pf, 
Phereztus, et Hevæus, οἱ Jebusæus, Dent. 3, 1. 
rent contra Jôsue et Israel uno áni- ,,,,, 
mo, eadémque senténtia. 7’ 
3 At hi qui habitäbant in Gábaon, Gapaoni- 
audiéntes cuncta quæ fécerat Jésue  “* 
Jéricho et Hai: ‘etcällide cogitantes, sus. 6, 20,24; 
tulérunt sibi οἰράτία, saccos véteres “7® 7 
ásinis imponéntes, et utres vinários 
scissos atque consútos, ὅ calceamén- 
taque perantiqua quæ ad indicium 
vetustätis pittâciis consüta erant, in- 
duti vetéribus vestiméntis : panes 
quoque, quos portäbant ob viäticum, 
duri erant, et in frusta comminüti : σος σος 
5 perrexerúntque ad Jésue, qui tunc ™* 
morabátur in castris Gälgalæ, et di- 
xérunt ei, atque simul omni Fsraéli : 
De terra longinqua vénimus, pacem 
vobiscum fácere cupiéntes. 
Responderúntque viri Israel ad 
eos, atque dixérunt : 7 Ne forte in ter- 
τα, quæ nobis sorte debétur, habité- pent. 7, 2. 
tis, et non possimus fœdus inire vo- Ἐν 7», 5. 
biscum. 8 At illi ad Jósue, Servi, Gabaonite 
inquiunt, tui sumus. ο 
Quibus Jôsue ait : Quinam estis 
vos? et unde venistis? 9 Respondé- 
runt : De terra longinqua valde 
venérunt servi tui in nómine Dó- 
mini Dei tui. Audivimus enim fa- 
mam poténtiæ ejus, cuncta quæ 


πο Les Gabaonites, IX. 


ΙΧ. 1. Tous les rois. La terre de Chanaan était alors 
morcelée en plusieurs petits royaumes, dont les rois 
mélaient guère maitres que d'une ville et de ses 
alentours; leur pouvoir étail par conséquent fort 
circonscrit, comme celui des chefs des tribus arabes 
qni campent aujourd'hui encore dans les déserts 
avoisinants. — Dans les plaines. L'hébreu porle Sé- 
phéla, qui désigne proprement la plaine des Philis- 
tins. Voir la note sur Juges, xy, 5. — La grande 


2? congregáti sunt päâriter, ut pugnä- Gen-15,20-21. 


Jos. 3, 10-11. 


Josué, VIII, 35—IX, 9. 53 


I. Conquête de Chanaan (I-XII). — 7 Les Gabaonites" (IX). 


dans le livre de la Loi. 35 Il ne laissa 
rien, sans le rappeler, de tout ce que 
Moïse avait commandé ; mais il retraça 
toutes choses devant toute la multi- 
tude d'Israël, les femmes, les petits 
enfants, et les étrangers qui demeu- 
raient parmi eux. 

IX. 1 Ces événements appris, tous 
les rois d'au delà du Jourdain, qui 
demeuraient dans les montagnes, dans 
les plaines, dans les lieux maritimes 
et sur le rivage de la grande mer; 
ceux aussi qui habitaient près du Liban, 
l'Héthéen οἱ l'Amorrhéen, le Chana- 
néen, le Phérézéen, l'Hévéen et le Jé- 
buséen, 3 se réunirent tous ensemble 
pour combattre contre Josué et Israël, 
d'un même cœur et d'un même esprit. 

3 Mais ceux qui habitaient à Gabaon, 
apprenant tout ce qu'avait fait Josué à 
Jéricho et à Haï, * et imaginant une 
ruse, prirent avec eux des vivres, 
mettant de vieux sacs sur leurs ânes, 
et des outres de vin rompues et recou- 
sues, ὃ et des chaussures très vieil- 
les, et qui, pour preuve de leur vé- 
tusté, étaient couvertes de pièces; ils 
étaienteux-mêmes vêtus de vieux habits; 
les pains aussi qu'ils portaient pour 
provisions de voyage, Ctaient durs et 
brisés en morceaux. ê C’est ainsi qu'ils 
vinrent vers Josué, qui alors se trou- 
vait au camp de Galgala, et qu'ils lui 
dirent et en même temps à tout Israël : 
« Nous sommes venus d’une terre loin- 
taine, désirant faire la paix avec vous ». 

Et les hommes d'Israël leur répon- 
dirent et dirent : 7 « Peut-être que vous 
habitez dans la terre qui nous est due 

ar le sort, et que nous ne pouvons 
aire alliance avec vous ». ὃ Mais eux à 
Josué : « Nous sommes vos serviteurs», 
dirent-ils, 

Et Josué leur demanda : « Qui êtes- 
vous? et d'où venez-vous? » ὃ [15 ré- 
pondirent : « C'est d'une terre très loin- 
taine que sont venus vos serviteurs, 
au nom du Seigneur ton Dieu; car 
nous avons appris la renommée de 


mer est la Méditerranée. — Liban : voir la note sur 
Deutéronome, χι, 34. — L'Héthéen…, le Phérézéen, 
T'Hévéen et le Jébuséen : voir la note sur Exode, xx, 
33.— L'Amorrhéen : voir la note sur Deutéronome,t, 
4i. — Le Chananéen : voir la nole sur Deut., vu, 4. 

3. Gabaon. Yoir la note sur {1 Rois, 1m1, 4. 0 

4. Imaginant une ruse, pour faire croire qu'ils ve- 
naient de fort loin et qu'ils n'étaient poinl des habi- 
tants de Chanaan. Cette ruse leur réussit et leur per- 
mit de contracter alliance avec les Israélites, qui 
n'auraient pu conclure de traité avec eux s'ils avaient 


Josue, IX, 10-20. 


IL. Terre promissw occupatio (I-X). — 7° Fraus Gabaonitaruim CIX). 


ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἐποίησεν ἐν «άἰγύπτῷ, 
10 (16) καὶ ὅσιε ἐποίησε τοῖς βασιλεῦσι τῶν 
-Αμοῤῥαίων, οἳ ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, 
τῷ Σηὼν βασιλεῖ τῶν Αμοῤῥαίων καὶ τῷ 
γ βασιλεῖ τῆς Βασάν, ὃς κατώκχει ἐν Aorta- 


ow? !χαὶ ἐν ᾿Εδραῖν!. (1) Καὶ ἀκού- | 


σαντες εἶπαν πρὸς ἡμᾶς οἱ πρεσβύτεροι 

μῶν καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν 
ημων, λέγοντες' «άῤετε ἑαυτοῖς ἔπισιτισμον 
εἰς τὴν οδὸν καὶ πορεύθητε εἰς συνάντησιν 
αὐτῶν, καὶ ἐρεῖτε πρὺς αὐτούς: Οἰκέται σου 
ἐσμέν, καὶ νῦν διάϑεσθε ὑμῖν τὴν διαθήκην. 
12 (18) Οὗτοι οἱ ἄρτοι, ϑεομοὺς ἐφωδιάσϑη- 
μεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἢ εξ jouer nagu- 
γενέσθαι πρὸς ὑμας, vèy δὲ ἐξηράνθησαν 
καὶ γεγόνασι βεβρωμένοι, !3 (15) καὶ οὗτοι οἱ 
ἀσκοὶ τοῦ οἴνου οὓς ἐπλήσαμεν καινούς, καὶ 
οὗτοι ἐῤῥώγασι, καὶ τὰ ἱμάτια ἡμῶν καὶ τὰ 
ὑποδήματα ἡμῶν πεπαλαίωται ἀπὸ τῆς TOÀ- 
λῆς ὑδοῦ σφύδρα. 


14(20) Καὶ ἔλαβον οἱ 3 ἄρχοντες τοῦ 
- - 9 r + 
ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν, καὶ κύριον οὐκ ἐπηρω- 
15 [21 κο à > ᾽ y 
τησα». (53) Καὶ ἐποίησεν Ιησοὺῦς πρὸς 
. . > . 
αὐτοὺς εἰρήνην, καὶ διέθεντο πρὸς αὐτοὺς 
- ΄ ” 
διαθήκην τοῦ διασῶσαι αὐτούς: καὶ ὤμο- 
- v ~ ~ 
σαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς. 


16 (33) Καὶ ἐγένετο uera τρεῖς ἡμιέρας μετὼ 
τὸ διαϑέσθαι πρὸς αὐτοὺς διαθήκη», ἤκου- 
σαν ὅτι ἐγγύϑεν αὐτῶν εἰσὶ καὶ ὅτι ἐν aŭ- 
τοῖς κατοικοῦσι. {7 (33) Καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ. καὶ ἦλϑον εἰς τὰς πύλεις αὐτῶν" αἱ 
δὲ πόλεις αὐτῶν αν καὶ Κεφιρὰ καὶ 
Brow? καὶ πόλεις ᾿Ιαρίν. '5(30) Καὶ οὐκ 
ἐμαχέσαντο αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραήλ, ὅτι ὤμο- 
σαν αὐτοῖς πάντες οἱ ἄρχοντες κύριον τὸν 
ϑεὸν ᾿Ισραήλ᾽ καὶ διεγόγγυσαν πᾶσα κ ovv- 
αγωγὴ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσι. 3 (35) Καὶ εἶπαν 
οἱ ἄρχοντες πάσῃ τῇ συναγωγή. Ἡμεῖς 
ώμοσαμεν αὐτοῖς κύριον τὸν Jeor Ισραήλ, 
καὶ νῦν οὐ δυνησόμεθα ἅψασθαι αὐτωγ. 
20 (39) Τοῦτο ποιήσωμεν: Ζωγρῆσαι αὐτοὺς 
‘xui περιποιησόμεϑα! αὐτούς, καὶ οὐκ ἔσται 


9. ΕΜ: πάντα ὅσα. 10. M: πάντα ὅσα. AEFM+ 
(a. βασιλ.) δυσὶ : (1. *Auog.) ᾿Εσεβών. 11. AFM* 
ακούσαντες : (l. 08) ὑμῶν. B'AEF* (a. diad.) 
τὴν. 19. ΑΙΕΜΤ (p. ἄρτοι) ἡμῶν. ΑΣΕ (p. av- 
τοὺς) ἀπὸ οἴκων ἡμῶν, 13. AEF (a. τὰ iu.) 
ταῦτα, ΑΒΕΕ: τοὺς ᾿ἐπισιτισμοὺς. 15. AEFM: di- 
ένθετο. 11. ATEF+T (a. αἱ δὲ) τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη. 
Β!: βειρὼν in marg. βηϑώρ. AFM: Breu9. AEM: 


10. Qui ¿tait à Astaroth. 
«εἰ à Edrain «. 

14. Ils prirent donc de leurs vivres. Septante : 
- les chefs prirent donc de leurs vivres ». 

15. Et l'alliance contractée, il promit qu'ils ne se- 
raient pas lués. Scptante : « et ils frent avec ceux 
tùn testament (unc alliance) pour 165 sauver ». 


Les Septante ajoutent : 


| Ἰαρείμ. 18. EF: (l. ἐμαχ.) ἐπολέμησαν, AE 


πάντες. 20. A?F+ (p. ποιή.) αὐτοῖς. M* καὶ π 
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16 


(p. ἄρχ.) τῆς συναγωγῆς. 19. ΑΕΔ (p. € 


e 


ποιησόεϑα αὐτούς. 


16. Maïs trois jours aprés l'alliance faite. 
breu ct Septante : e et il arriva que trois | 
après avoir fait alliance avec cux ». 

20. Qu’ la vérité ils soient conservés à la vie. 
tante : « pour lcs conserver en vie, et nous les 
Serverons ». 


QC 
ως 


Josué, IX, 10-20. i 


E. Conquête de Chanaan (Ε-ΚΕΕ). — 7° Les Gabaonites (IX). 


fecit in Ægýpto, ‘° οἱ duóbus bem jsa puissance, tout ce qu'il a fait en 
régibus Amorrhæórum qui fuérunt “easter. | Egypte, ‘° et aux deux rois des Amor- 
trans Jordánem, Sehon regi Hése- xam. 2, rhéens qui étaient au delà du Jourdain, 


bon, οἱ Og regi Basan qui eratin As- 3545, Séhon, roi d'Hésébon, et Og, roi de 


taroth : !! dixerúntque nobis senió- 
res, et omnes habitatóres terræ 
nostræ : Tóllite in mánibus cibária 
ob longissimam viam, et occúrrite 
eis, et dicite : Servi vestri sumus, 
fœdus inite nobiscum. !? En, panes 
quando egréssi sumus de dómibus 
nostris, ut venirémus ad vos, cålidos 
súmpsimus, nunc sicci facti sunt, et 
vetustáte nimia comminúti : 13 utres 
vini novos implévimus, nunc rupti 
sunt et solúti : vestes et calceamén- 
ta quibus indúimur, etquæ habémus 
in pédibus, ob longitúdinem longió- 
ris viæ trita sunt, et pene consüm- 


pta. 


1} Suscepérunt igitur de cibáriis 


Basan, qui était à Astaroth. "! Et les 
anciens et tous les habitants de notre 
terre nous ont dit : Prenez en vos 
mains des provisions pour ce très long 
voyage, et allez au-devant d'eux, οἱ 
dites : Nous sommes vos serviteurs, 
faites alliance avec nous. !'? Voyez ces 
pains : quand nous sommes sortis de 
nos maisons pour venir vers vous, 
nous les avons pris chauds; mainte- 
nant ils sont devenus secs et réduits en 
poudre par une excessive vétusté. 13 Et 
ces outres de vin, nous les avons rem- 
plies neuves, maintenant elles sont 
rompues et décousues. Etles vêtements 
que nous portons, et les chaussures 
que nous avons aux pieds, sont usés à 
cause de la longueur d’un trop long 
chemin, et presque entièrement dé- 
truits ». 


mt" 8 3 14 Ils prirent donc de leurs vivres, 
eórum, et os Dómini non interroga- nem. | οὐ ils n’interrogèrent point l'oracle du 
érunt. 5 Fecitque Jôsue cum eis κ Seigneur; 15 et Josué fit la paix avec 
pacem, et inito fœdere pollicitus est X% 3e, | eux, et l'alliance contractée, il promit 


a ; η pe 5 τ; 5 : Ps o 
quod non occideréntur : principes :Rre.1),2 p ne seraient pas tués : les princes 


quoque multitüdinis juravérunt eis. ο la multitude aussi le leur jurèrent. 


érunt kok wis a > R ik 
ο adieim tres iniifode- Mais trois jours après l'alliance 


3 dié d'in vicino habité. «°°"* faite, ils apprirent qu'ils habitaient 
ris, audiérunt quod in vicino habitä- Gabaoni- danae voisinage et qu'ils allant 46 


tarum 


verúntque castra filii Israel, et 
venérunt in civitátes eórum die tér- 
tio, quarum hæc vocábula sunt, Gá- 
baon, οἱ Caphira. et Beroth, et Ca- 
riathiarim. ‘$ Et non percussérunt 
eos, eo quod jurássent eis príncipes 
multitúdinis in nómine Dómini Dei 
Isracl. Murmurävit itaque omne vul- 
gus contra principes. !5 Qui respon- 
dérunt eis : Jurávimus illis in nómi- 
ne Dómini Dei Israel, et idcirco non 
póssumus eos contingere. 30 Sed hoc 
faciémus eis : Reservéntur quidem 


γα en eux des Chananéens: ci. ÿ. 7-9, 16, 48, etc. 

10, Hésébon, Basan : voir les notes sur Nombres, 
XII, 25 εἰ 33. — Astaroth : voir la note sur Deutéro- 
nome, 1, Δ. 

14. Ils, les chefs d'Israël. — Prirent… de leurs vivres, 
soit en signe d’amitié, soit pour en vérifier létat de 
vétusté. 

15. L'alliance contractée. Cesl la seule alliance for- 
melle dont il soit question jusqu'à l'époque des rois. 

17. Gabaon : voir la note sur 111 Rois, In, 4. — Ca- 
phira, appelée aussi dans la Vulgate Caphara, Josue, 


1 Esd. 3, 15. 


rent, et inter eos futúri essent. !* Mo- deceptus. | trouver au milieu d'eux. 17 Εἰ les en- 


fants d'Israël levèrent le camp, et 
ils arrivèrent le troisième jour dans 
leurs villes, dont les noms sont : Ga- 
baon, Caphira, Béroth et Cariathia- 
rim. {8 Cependant ils ne les tuèrent 
point, parce que les princes de la mul- 
titude le leur avaient juré au nom 
du Seigneur Dieu d'Israël. C'est pour- 
quoi tout le peuple murmura contre les 
rinces, 7 qui leur répondirent : « Nous 
eur avons juré au nom du Sei- 
gneur Dieu d'Israël, et c'est pour 
cela que nous ne pouvons les toucher. 
20 Seulement, voici ce que nous leur 
ferons : qu'à la vérité ils soient con- 


ΧΥΠΙ. 26, et Céphira, 1 Esdras, n, 25, fut plus tard as- 
signée à la tribu de Benjamin. C'est aujourd’hui 
Kefir. — Béroth, au nord de Jérusalem, ainsi nommée 
à cause de ses sources : béroth signifie « puils ». — 
Cariathiarim, au nord-ouest de Jérusalem. Voir la 
note sur Juges, XVIII, 43. 

19. C'est pour cela que nous ne pouvons les toucher. 
Ce fut un des traits du caractère des Israélites que 
leur fidélité dans les alliances. Plus tard, 531! ayant 
manqué à la parole donnée ici aux Gabaonites, son 
peuple fut frappé de la famine, 11 Rois, ΧΧΙ, 1-10. 


za? ἡμῶν ὀργὴ διὰ τὸν ὄρκον, ὃν ὠμόσα- 
μεν αὐτοῖς. 3 (21) Ζήσονται, καὶ ἔσονται 
Ἐυλοχύποι καὶ ὑδροφώροι πάση τῇ σινα- 
γωγῇ, καθάπερ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες. 
22 (28) Καὶ συνεκάλεσεν αὐτοὺς ᾿]ησοῦς καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς: huri παρελογίσασϑέ µε λέ- 
γοντες Π]ακρὰν͵ ἀπὸ σοῦ ἔσμεν σφόδρα, 
ὑμεῖς δὲ ἐγχώριοί ἐστε τῶν κατοικούντων ἐν 
ἡμῖν; 33 (39) Καὶ νῦν ἐπικατάρατοί ἐστε' οὐ 
μὴ ἐκλείπῃ ἐξ ὑμῶν δοῦλος οὐδὲ δυλοκόπος 
οὐδὲ ὑδοοφόρος ἐμοὶ καὶ τῷ Few μου. 

23 (59) Καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ ᾿Ιησοῖ, λέγον- 
τες. ᾿νηγγέλη ἡμῖν ὅσα συνέταξε κύριος ὦ 
Φεός σου δΙωῦσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, δοῦναι 
ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην καὶ ἐξολοθρεῦσαι ἡμᾶς 
καὶ! πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐπ᾿ αὐτῆς 
ἀπὸ προσώπου ὑμῶν: καὶ ἐφοβήϑημεν opo- 
ὅρα περὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἀπὸ προσώπου 
ὑμῶν, καὶ ἐποιήσαμεν τὸ πρᾶγμα τοῦτο. 
2551} Καὶ νῦν ἰδοὺ ἡμεῖς ὑποχείριοι ἡμῖν 
ὡς ἀρέσκει ὑμῖν καὶ ὡς δοκεῖ ὑμῖν, ποιήσατε 
ἡμῖν. 

26 (33) Καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς οὕτως, καὶ 
ἐξείλατο αὐτοὺς ᾿]ησοῦς 'ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη' 
ἐκ χειρῶν υἱῶν Ισραήλ, καὶ οὐκ ἀνεῖλον uv- 
τούς. 37 (33) [Καὶ κατέστησεν αὐτοὺς In- 
σούς ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ Ἑυλοκόπους καὶ 
ὑδροφόρους πάσῃ τῇ συναγωγὴ καὶ τῷ Jv- 
σιαστηρίω τοῦ ὕεου. | Aè τοῦτο ἐγένοντο 
οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν Ἑυλοκόποι καὶ ὕδρο- 
φόροι τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ ϑεοῦ ! ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας ' καὶ! εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν 
ἐχλέξηται κύριος. 


ε 
X. Ὡς δὲ ἤκουσεν ᾿Αδωνιβεζὲκ βασιλεὺς 
Ἱερουσαλήμ, ote ἔλαβεν Ἰησοὺς τὴν Tal καὶ 
Ες λ Ni Ν 3 # ο # 3 LA 
ἐξωλόθρευσεν αὐτήν, ὃν τρόπον ἐποίησαν 
x κ 
την Ἱεριχὼ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, οὕτως 
Ὕ s \ 
ἐποίησαν καὶ τὴν Tut καὶ τὸν βασιλέα av- 
ή Δ Μ ῃ p 
της, καὶ OTL πύτομόλησαν OÙ κατοικοῦντες 
Γ β ` { . J: - 11 A 3 + 
1αραων πρὸς Ιησοῦν καὶ πρὸς Ισραήλ, 
» L -- # 
Poe ἐφοβήθησαν ‘an αὐτῶν' σφόδρα 
# + 
ᾖδει γὰρ ὅτι πόλις μεγάλη Γαβαών, ὡςεὶ 


21. A'EF+ (in.) Καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες. 
MT (a. καϑάπερ) καὶ ἐποίησαν πᾶσα καὶ σνναγωγή. 
A EFH (p. αὐτοῖς) λέγων. Mt (p. λέγοντες) ὅτι. 
AFM: ἔσμεν ἀπὸ σοῦ, 93. A1LM* (ρτ.) δὲ. ΛΕΙΑ 
οὐδὲ ὑδροφόρος. M: καὶ ὕδροφ. 24. EF: ‘In005. 
AFMI (p. λέγοντες) ὅτι ἀγγελία, A: ἀπηγγέλη. 


Josue, IX, 


E. Terre promissæ occupatio (I-XII). — 7° Fraus Gabaonitarum CIX). 


21—X, 2. 
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nin napaa mgp ovana“ 
wy Εὔρρηταν ni oi 

{ΠΠ 
ΠΩΣ pÉ ορ πὴ xX. 
τα η "αμ. 
y πφῷ NN) Ar 
η 72907 δη NID maran 
arny Jin dr mb 
ὝΣ *2 TND ANT opg AIM 2 
mapan V7 NON [θη MAT 
ποιῆσαι. A: (l. ποιήσατε) ποίησαι. F* (in. f.) ἡμῖν. 
26. AEM: χειρὸς. 97. ΛΕ, Διὰ-ϑεϑ. — 1. À: 


Tat (semper). AEF: (bis) ἐποίησεν. B'* (p. èro.) 
καὶ : αὐτομόλησαν. A°F+ (in f.) καὶ ἐγένοντο ἐν 


M* ὁ Φεός σον. A* τῷ. 25. APF (p. δοκεῖ ὑμῖν) | μέσῳ αὐτῶν. 9. AL: ἤδεισαν. 


23. Vous serez sous la malédiction. Hébreu : » et 
à préseut vous êtes maudits ». 

27. Que le Seigneur aurait choisi. Les Septante 
ajoutent : » c'est pourquoi les habitants de Gabaon 


furent scieurs de bois et porteurs d'eau pour l'autel 
de Dieu ». 


X. 1. Adonisédec. Septante : « Adonibézec ». Cf. 
Juges, 1. 


Josué, IX, 21—X, 2. 
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I. Conquête de Chanaan (I-XII). — 7° Les Gabaonites (IX). 


ut vivant, ne contra nos ira Dómini 
concitétur, si pejeravérimus : ?! sed 
Sic vivant, ut in usus univérsæ mul- 
titidinis ligna cædant, aquäsque 
comportent. 


Quibus πος loquéntibus : 33 vocä- 
vit Gabaonitas Jôsue, et dixit eis : 
Cur nos decipere fraude voluistis, 
ut dicerétis : Procul valde habitá- 
mus a vobis, cum in médio nostri 
sitis? 23 Itaque sub maledictióne éri- 
tis, et non deficiet de stirpe vestra 
ligna cædens, aquásque compórtans 
in domum Dei mei. 

21 Qui respondérunt : Nuntiátum 
est nobis servis tuis, quod promisis- 
set Dóminus Deus tuus Móysi servo 
suo, ut tráderet vobis omnem ter- 
ram, et dispérderet cunctos habita- 
tóres ejus. Timúimus igitur valde, 
etprovidimus animäbus nostris, ves- 
tro terróre compúlsi, et hoc consi- 
lium inivimus. 35 Nunc autem in 
manu tua sumus : quod tibi bonum 
et rectum vidétur, fac nobis. 

26 Fecit crgo Jósue ut dixerat, et 
liberávit cos de manu filiórum Israel, 
ut non occideréntur. ?7 Decrevitque 
in illo die eos esse in ministério 
cuncti pépuli, οἱ altäris Dómini, cæ- 


2 Reg. 31, 


1-9 


Josue ad 
Gabaoni- 


tas. 
Deut. 29,11. 


Gen. 9, 25. 


Eorum 
defensio. 


Jos. 10, 3. 


Sors Ga- 
baonlta- 
rum., 


Jos. 9, 21. 


déntes ligna, et aquas comportántes, 


usque in præsens tempus, in loco 
quem Dóminus elegisset. 

X. ' Quæ cum audisset Adonisedec 
rex Jerúsalem, quod scilicet cepisset 
Jósue Hai, εἰ subvertisset cam (sicut 
enim fécerat Jéricho et regi ejus, 
sic fecit Hai et regi illius), et quod 
tranfugissent Gabaonitæ ad Israel, 


et essent fœderäti οόταπι, ? timuit τος 9,3-6,15. 


valde.Urbsenim magna erat Gäbaon, 


8° Adoni- 
sedce. 


Jos. 15,8. 


Jos. 6, 1-5, 
24-26. 


Jos. δ, I-23, 
35-39, 


servés à la vie, de peur que la colère 
du Seigneur ne s'élève contre nous, si 
nous nous parjurons; *! mais qu'ils 
vivent de telle sorte : ils couperont du 
bois et ils porteront de l'eau pour 
l'usage de toute la multitude ». 

Pendant que les princes disaient ces 
choses, ?? Josué appela les Gabaoni- 
tes et leur dit: « Pourquoi avez-vous 
voulu nous surprendre par fraude, 
jusqu’à dire : Nous habitons fort loin 
de vous, tandis que vous êtes au milieu 
de nous? 33 C’est pourquoi vous serez 
sous la malédiction, et jamais il ne 
manquera quelqu'un de votre race 
pour couper du bois et porter de l’eau 
dans la maison de mon Dieu ». 

24 Ceux-ci répondirent : « |] a été 
annoncé à vos serviteurs que le Sei- 
gneur votre Dieu avait promis à Moïse, 
son serviteur, qu'il vous livrerait toute 
cette terre, et qu'il en détruirait tous 
les habitants. Nous avons donc beau- 
coup craint, et nous avons pourvu à 
notre vie, poussés par la terreur de 
votre nom, et nous avons formé ce 
dessein. 5 Mais maintenant nous 
sommes en ta main, fais-nous ce quite 

araît bon et juste ». 

26 Josué fit donc comme il avait dit; 
et il les délivra de la main des enfants 
d'Israël, afin qu'ils ne fussent pas tués. 
21 Et en ce jour-là il déclara qu'ils 
étaient au service de tout le peuple et 
de l'autel du Seigneur, pour couper du 
bois et porter de l’eau dans le lieu que 
le Seigneur aurait choisi : ce quils 
ont fait jusqu'au temps présent. 

X. ‘ Lorsque Adonisédec, roi de Jé- 
rusalem, eut appris ces choses, à 
savoir, que Josué avait pris Haï et qu'il 
l'avait détruite (car comme il avait fait 
à Jéricho et à son roi, ainsi fit-il à Haï 
et son roi), et que les Gabaonites 
avaient passé aux Israélites, et qu'ils 
étaient leurs alliés, ? il en eut une 
grande crainte : car Gabaon était une 


91. Ils couperont du bois et ils porteront de 
l'eau, infimes occupations réservées aux esclaves. 

27. Jusqu'au temps présent. Voir plus haut la note 
Sur Josué, 1v, 9. 


8° Conquête de la Palestine du Sud, X. 
X.1. Jérusalem. Voir la nole 1, à la fin du volume. 


— Βαϊ. Voir plus haut la note sur Josué, vu, 2. 
2. Gabaon. Voir la note sur 111 Rois, ΠΠ, 4. 


Bûcheron coupant du bois (F. 31). (D'après Lepsius). 
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Josue, X, 3-11. 


I. Ferre promisswæ occupatio (I-XII). — 8° Pars ad austrum devicta (X). 


μία τῶν μητροπόλεων xui πάντες οἱ ἄν δρες 
αὐτῆς ἰσχυροί. Καὶ ἀπέστειλεν ᾿αδωνι- 
βεξὲκ βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ πρὸς Ekap fu- 
σιλέα Χεβρών, καὶ πρὸς Φιδὼν βασιλέα Ἱε- 
cou, καὶ πρὸς ᾿Ιερϑᾶ βασιλέα “{αχίς, 
καὶ πρὸς «{αβὶν βασιλέα Ὀδολλάμ, λέγων' 
41 4εῦτεὶ ἀνάβητε πρός µε καὶ βοηϑήσατέ 
μοι, καὶ ἐκπολεμήσωμεν Ti αβαών" ηὐτομό- 
λησαν γὰρ πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραήλ. ὃ Καὶ ἀνέβησαν ot πέντε βασιλεῖς 
τῶν Ἰεβουσαίων, βασιλεὺς “Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
βασιλεὺς Χεβρών, καὶ βασιλεὺς Ἱεριμοὐϑ, 
καὶ βασιλεὺς «Λαχὶς, καὶ βασιλεὺς Ὀδολλάμ, 
αὐτοὶ καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτῶν, καὶ περιεκάϑι- 
σαν τὴν Γαβαὼν καὶ ἐξεπολιάρκουν αὐτήν. 

6 Καὶ ἀπέστειλαν οἱ κατοικοῦντες Γαβαιὸν 
πρὸς Ἰησοῦν εἰς τὴν παρεμβολὴν ' Ἵσραλλ.' 
εἰς Γάλγαλα, λέγοντες" Mn ἐκλύσης τὰς χεῖ- 
ράς σου ἀπὸ τῶν παίδων σου. ἀνάβηϑι πρὸς 
ἡμᾶς τὸ τάχος καὶ βοήϑησον ἡμῖν καὶ ἐξελοῦ 
ἡμᾶς, ὅτι συνηγμένοι εἰσὶν ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντες 
οἱ βασιλεῖς τῶν ᾽4μοῤῥαίων οἱ κατοικοῦντες 
τὴν ὀρεινήν. ΄ Kul ἀνέβη ᾿Ιησοῦς èx Tal- 
γάλων, αὐτὸς καὶ πᾶς À λαὸς ὁ πολεμιστής |' 
μετ᾽ αὐτοῦ, πᾶς δυνατὸς ἐν ἰσχύϊ. ὃ Καὶ 
εἶπε κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν' Mn φοβηθῆς av- 
τούς, εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα 
αὐτούς: οὐχ ὑπολειφθήσεται ἐξ αὐτῶν ov- 
δεὶς ἐνώπιον ὑμῶν. ὃ Καὶ ἐπεὶ παρεγένετο 
᾿Ιησοῦς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄφνω: ὅλην τὴν νύκτα 
εἰσεπορεύθη ἐκ Γαλγάλων. Ὁ Καὶ ἐξέστη- 
σεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, καὶ συνέτριψεν αὐτοὺς ἱκέριος! ovv- 


τρίψει µεγάλη ἐν Γαβαών, καὶ κατεδίωξαν | 


2 . ς . 2 4 2 LA ο [| 
αὐτοὺς ὁδὸν ἀναβάσεως “ρωνίν, καὶ xate- 
κοπτον αὐτοὺς ἕως ᾽4ζηκὼ καὶ ἕως ΛΙακηδά. 
1! Ἐν δὲ τῷ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου 

t ` 

- { κ» | 2 . 3 4 =- ’ 
τῶν 'υἱών' ᾿ἴσριηλ ἐπὶ της καταβάσεως 
᾿Ώρωνίν, καὶ κύριος ἐπέῤῥιψεν αὐτοῖς λίϑους 


3. ΛΕΕΙ (p. Ssa) καὶ, A? ἜΤ (p. μητροπ.) τῶν 
βασιλέων ὅτι αὐτῇ μεγαλη ὑπὲρ τὴν Γαὶ, 3. AB! 
Aila. À: Ἰαφιδ... 4αβεὶρ. 4. A°EF+ (a. Taf.) 


τὴν. B': avrouc. 5. ΑΕΕ (in.) Kat οσυνήχϑη- 
σα». F: (1. Ίεβουσ.) ᾽4μοθῥαίων, 0. B'AF: καὶ ἐξ. 


nan" bo 27 A HOT ANT »δῚ 
ο PTS ὍΝ Hu : Dba 3 
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-in sE maba ΝΒ 
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ΣΓΓΓΝῚ ΣΙ ΏΝ mans 
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-pa οὔ όπη» ΠΡ ΟΝ ἜΣ 
ανα σῷ E 
“bo Don oparo ΦΊ ἘΠ ον, 
ΠΣ sons yib 
zein vin Mn sed 6 
AWN i a Rany 
mimg ΟΝ ΠᾺΡ NAN 
1522) sa 9 Ὃν S PAL AD 
ENT AUS VONT ος ËN 
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Dna iag bb) {ay Mans 
SES Dim ον Πήπ MONA) 8 
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pyi aby Nan sapp oma 9 
brong yo παν mows ohp 


op SK "pb mim TN ` 
qu m ma mbina 
-329 pI? DM inme moga 
Stat ph 1 opna M ΠΡ 1 
Than im } hina Tapan 
-33 oyana nipa ogy Se 
ν. ἄν em 
fu. καὶ Bo. ἡμῖν. 8. F: παρέδωκα, AEF: ὑποστή- 


σεται. 3: οὐϑεὶς. 9. B': ἐπ᾽ av. ‘In. A: ἐπορεύθη, 
40. AEF* τῶν υἱῶν. AEF: 1, “Ὡρωνίν) Βῃϑωρὼν. 
ii. B!: (in.) Ἔν τῷ δὲ φεύγων 


2. El une des cités royales. Hébreu οἱ Septante : 
« et comme une des cilés royales ». — El lous ses 
guerriers élaient très vaillants. Hébreu et Septante’: 
« et tous les hommes de cette ville étaient forts », 

3. Oham. Septante : « Élam ». — Dabir, τοι d'E- 
glon. Septante : « Dabin, roi d'Odollam ». 


δ. Des Amorrhéens. Septante : « des lébouséens ». 

10. La montée de Béthoron. Septante : « la montée 
d'Oronin ». Item ÿ. 11. 

11. De grosses pierres. Septante : 


« des pierres 
de grêle ». 


Josué, Χ, 3-11. 


w 
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I. Conquête de Chanaan (Ε-ΝΕΓ). — 8° Conqguéte de la Palestine du Sud (X). 


et una civitátum regálium, et major 
óppido Hai, omnésque bellatóres 
ejus fortissimi. 3 Misit ergo Ado- 
nisedec rex Jerúsalem ad Oham re- 
gem Hebron, et ad Pharam regem 
Jérimoth, ad Jáphia quoque regem 
Lachis, et ad Dabir regem Eglon, 
dicens : * Ad me ascéndite et ferte 
præsidium, ut expugnémus Gábaon, 
quare transfúgerit ad Jósue, et ad 
filios Israel. * Congregáti igitur as- 
cendérunt quinque reges Amorrhæó- 
rum, rex Jerúsalem, rex Hebron, rex 
Jérimoth, rex Lachis, rex Eglon, 
simul cum exercitibus suis, et cas- 
trametáti sunt circa Gábaon, oppug- 
nántes eam. 

€ Habitatóres autem Gábaon urbis 
obséssæ misérunt ad Jósue, qui 
tunc morabátur in castris apud Gál- 
galam, et dixérunt ei : Ne rétrahas 
manus tuas ab auxilio servórum tuó- 
rum : ascénde cito, et libera nos, fer- 
que præsidium : convenérunt enim 
advérsum nos omnes reges Amor- 
rhæórum, qui hábitant in montánis. 
1 Ascenditque Jósue de Gálgalis, et 
omnis exércitus bellatérum cum eo, 
viri fortissimi. 8 Dixitque Dóminus 
ad Jósue : Ne timeas eos : in manus 
cnim tuas trádidi illos : nullus ex 
eis tibi resistere póterit. ὃ [rruit 
itaque Jósue super eos repénte, tota 
nocte ascéndens de Gálgalis : '° οἱ 
conturbávit eos Dóminus a fácie 
Israel : contrivitque plaga magna 
in Gäbaon, ac persecütus est eos 
per viam ascénsus Beth horon, et 
percüssit usque Azéca et Macéda. 
1t Cumque fügerent filios Israel, εἰ 
essent in descénsu Beth horon, Dé- 
minus misit super eos lápides mag- 


Adonise 

dece cum 

regibus 
init fædus, 


Joe. 1], 5. 


Urbs Ga- 
baon oh= 
sessa. 


Gabaoni- 
tæ anxie 
lium a 
Josue 
petant. 


Dent. 31, 6. 


Jos. 9, 6. 


Dominus 
ud Josue. 


.Jos. 11,6; 
8 1. 


Deut. 11, 25; 


7, 24 


Jos. 11, 7. 


Israelis 
victoria. 


Ες. 23, 30. 


grande ville et une des cités royales, 
et plus grande que la ville de Hat, et 
tous ses guerriers étaient très vail- 
lants. 3 Adonisédec, roi de Jérusalem, 
envoya donc vers Oham, roi d'Hébron, 
vers Pharam, roi de Jérimoth, vers 
Japhia aussi, roi de Lachis, et vers 
Dabir, roi d'Eglon, disant : ! « Mon- 
tez vers moi, et me portez secours, 
afin que nous réduisions Gabaon, parce 
qu'elle a passé à Josué et aux enfants 
d'Israël ». 5 S’étant donc assemblés, 
les cinq rois des Amorrhéens, le roi de 
Jérusalem, le roi d'Hébron, le roi de 
Jérimoth, le roi de Lachis, le roi dE- 
glon, montèrent ensemble avec leurs 
armées, ils campèrent près de Gabaon 
et l’assiégèrent. 

6 Mais les habitants de Gabaon, la 
ville assiégée, envoyèrent à Josué, qui 
alors était au camp près de Galgala, 
et lui dirent : « Ne retire pas tes mains 
auxiliaires de tes serviteurs : monte 
aussitôt, délivre-nous, et porte-nous 
secours, car tous les rois des Amor- 
rhéens qui habitent dans les montagnes 
se sont réunis contre nous ». 7 Et Josué 
monta de Galgala, et avec lui toute 
l'armée des combattants, hommes très 
vaillants. 8 Et le Seigneur dit à Josué : 
« Ne les crains point, car je les ai livrés 
en tes mains : nul d'entre eux ne pourra 
te résister ». ° C'est pourquoi Josué, 
montant de Galgala pendant toute la 
nuit, fondit soudainement sur eux; 
10 et le Seigneur les mit en déroute à 
la face d'Israël; il en fit un grand car- 
nage à Gabaon, il les poursuivit par 
la voie de la montée de Béthoron, et 
les tailla en pièces Lee : Azéca et à 
Macéda. '! Et lorsqu'ils fuyaient les 
enfants d'Israël, et qu’ils étaient dans 
la descente de Béthoron, le Seigneur 
lança du ciel sur eux de grosses pierres 


3. Hébron : voir la note sur Genèse, xxiii, 9. — Jé- 


rimoth, ville de la plaine de Juda, sur une haute 
colline, à trois heures d'Éleuthéropolis. — Lachis, 
plus tard ville de Juda, à l'entrée de la plaine de la 
Séphéla, au nord-ouest et non loin d'Églon. — Eglon, 
aujourd'hui Adjlan, sur la route de Jérusalem à Gaza, 
à quatre heures au sud-ouest d'Éleuthéropolis. 
10-11. Par la voie de la montée de Béthoron… Dans 
la descente de Béthoron. « Une large vallée, dit Stan- 
ley, toute couverte de champs de blé, part de la 
plaine de Saron et se dirige tout droit vers les hau- 
teurs, qui ont ici un caractère plus hardi et attei- 
gnent une élévation plus qu'ordinaire. Cette vallée 
est la vailée d'Aïalon ou des Cerfs, dont le nom survit 
encore dans un petit village, situé au sud. La vallée 


est légérement interrompue par une petite éminence 
sur laquelle s'élève le village de Beit-Nouba. Aprés 
avoir passé par deux autres villages, Beit-Siréh 
et Bed-Likhi, on franchit une autre éminence ct 
un aulre village. A partir de là, la vallée se 
rétrécit et l’on commence à monter graduellement. 
On voil à ses pieds, sur une élévalion, le village 
de Beit-ur el-tahti, reconnaissable à ses pal- 
miers; au sommet, à l'extrémité orientale du dé- 
filé, est situé le village de Beit-ur el-foka. Ce défilé 
est le passage de Béthoron-le-Bas εἰ de Béthoron- 
le-Haut, « la Maison des Cavernes ». Il y a encore 
des traces de ces cavernes, quoique pas assez peul- 
être pour justifier un tel nom. On dit qu'il existe 
trois ou quatre cavernes très profondes dans une 


00 


I. Terre promissre occupatio (ΕΕ). 


Josué, X, 12-21. 


— 80 Pars ad austrum dericta (X). 


! χαλάξης! ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕως ᾽4ζηκά, καὶ | 35Ν 5 ΠΣ ΌΝ 91391 DA ua 


ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ τοὺς. 


λίϑους τῆς χαλάζης, ἦ οὓς ἀπέκτειναν οἱ | 


υἱοὶ Ισραήλ. μαχαίρᾳ | ἐν TD πολέμῳ; : 

12 Tote ἐλάλησεν. Ἰησοῦς πρὸς κύριον, ᾗ 
ἡμέρᾳ. παρέδωκεν ὁ ϑεὺς τὸν “αμοῤῥαῖον 
ὑποχείριον Ἰσραήλ, ἡνίκα συνέτριψεν uv- 
τοὺς ἐν Γαβαών καὶ συνετρίβησαν ano 
προεώπου υἱῶν ᾿Ισραήλ', καὶ εἶπεν cos’ 
Στήτω ó ἥλιος κατὰ Γαβαών, καὶ η σελήνη 
κατὰ À φάραγγα «ἰλών. ‘3 Καὶ ἔστη d qaos 
καὶ Li σελήνη ἐν στάσει, ἕως ἠμύνατο ὁ τεὸς 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. Καὶ ἔστη o ἡλιος 
κατὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ” οὐ προεπορεύετο 
εἰς δυσμὰς εἰς τέλος ἡμέρας μιᾶς. 3 Καὶ 
οὐκ ἐγένετο ἡμέρα τοιαύτη οὐδὲ τὸ πρότε- 
poy οὐδὲ τὸ ἔσχατον, ὥςτε ἐπακοῦσαι 'ϑεὸν 
ὀνϑρώπου, ὅτι κύριος συνεξεπολέμησε τῷ 
Ισραήλ. 

[15 Kai ἐπέστρεψεν Ἰησοὺς καὶ πᾶς To- 
pay μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς 
Γάλγαλα.] 15 Kui ἔφυγον οἱ πέντε βασι- 
λεῖς οὗτοι, καὶ κατεκρύβησαν εἰς τὸ σπή- 
λαιον τὸ ἐν Ἰήακηδά. ' Καὶ ἀπηγγέλη τῶ 
᾿[ησοῦ, λέγοντες᾽ Εὕρηνται οἱ πέντε βασι- 
λεῖς κεκρυμμένον ἐν τῷ σπηλαίω τῷ ἐν 
Μακηδά. ' Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς: Κυλίσατε 
λίϑους ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ σπηλαίου, καὶ 
καταστήσατε ἄνδρας φυλάσσειν ἐπ᾿ αὐτούς. 
19 Ὑμεῖς δὲ μὴ ἑστήκατε καταδιώκοντες 
ὀπίσω τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν, καὶ καταλάβετε 
τὴν οὐραγίαν αὐτῶν, καὶ LUN ἀφῆτε εἰςελ Φεῖν 
εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν" παρέδωκε γὼρ αὐτοὺς 
κύριος ὃ Feos ji τῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. 

30 Καὶ ἐγένετο, ὡς κατέπαυσεν Ιησοῦς καὶ 
πᾶς υἱὸς ᾿Ισραὴλ κόπτοντες αὐτοὺς κοπὴν 
ns ra σφόδρα ἕως εἰς τέλος, καὶ οἱ dia- 
σως όμενοι διεσώϑησαν εἰς τὰς πολεις τὰς 
ὀχυράς, 3! καὶ ἀπεστράφη πᾶς ὃ λαὸς πρὸς 

43. At (a. παρέδ.) ᾗ %. AE: κύριος ὁ 9... Ἐυίῶν. 
43. A’EF+ (ρ. αὐτῶν) οὐχὶ τοῦτο γεγραμμένον 
ἐπὶ βιβλίου τοῦ εὐθοὺς. 44. AEF+ (p. θεὸν) pw- 
νῆς. ΠΑΕ: ο 15. 


AEF). 10. X+ (p. ὅτοι) τῶν Ἰεβασαίων. 41. A: 
᾿Ιησοῖ, 18. ΑΣΡΕΊΤ (p. ἐίϑους) peyélovs. A": xa- 


ταστήσετε. AF (p. καταστ.) ἐπ᾽ αὐτῷ (EF: ἐπ᾽ ad- | 


τές). A'EF+ (p. ἄνδρας) τα. 19. AEF+ (p. ἀφῆτε) 
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ὋΝ. ο 


v.13. yop Ta 


αὐτονς, 90. E* υἱὸς. Αἱ: πάντες οἱ viol, ΑΕ: οι 
υἱοὶ, ΑΤΕΕΤ (p. διεσώϑησαν) ἀπ᾿ αὐτῶν. καὶ εἰς- 
| 71907, 24, Al: ἐπεστράφη. 


43. En présence des enfants d'Israël et il dit. 
Septante: « Soumis à Israël, lorsqu'il les détruisit à 
Gabaon et qu'ils furent détruits devant la face des 
cnfants d'Israël, οἱ Josuë dit r. — Soleil, ne le meus 
point contre Gabaon, ni toi, lune, contre la vallée 
d'Aialon. Hébreu litt.: « soleil, dans Gabaon, tais- 
toi, et lune, dans 13 vallée d'Aialon ». 

43. Cela n'est-il pas écrit dans le livre des Justes? 
manque dans les Scptante. 


45. Ce verset, reproduit d’après Complute, manque 
dans l'édition sixtine. 

18. Des hommes intelligents qui gardent ceux qui 
y sont enfermés. Hébreu οἱ Septante: « des hommes 
pour les garder ». 

20. Ceux qui purent échapper à Israël entrèrent 
dans les villes fortifiées. Scptante : « et ceux qui 
restèrent s’enfuirent dans 165 villes fortes ». 


Josué, X, 


12-21. 61 


I. Conquête de Chanaan (I-NI1). — δ’ Conquéte de la Palestine du Sud (X). 


Eccli 46, 6. 
ls. 28, 21; 
32, 19. 


nos de cœlo usque ad Azéca : et 
mértui sunt multo plures lapidibus 
grändinis, quam quos glädio per- 
cússerant filii Israel. 

12 Tunc locútus est Jósue Dómino, $0 stat 
in die qua trádidit Amorrhæum in Josue. 
conspéctu filiórum Israel, dixitque 


coram eis : 
Sol contra Gábaon ne moveáris, 


a Joa, 21, 24. 
et luna contra vallem Aialon. Eccli. 46, 5. 
13 Steterüntque sol et luna, nr οἱ μ 


donec ulciscerétur se gens de inimicis 4 LE 
[5115. xam. εἰ, 1. 
Nonne scriptum est hoc in libro 
Justorum 2 


Stetit itaque sol in médio cœæli, 


οἱ non festinävit occmbere spätio unius 

rdiéi. 

#4 Non fuit ántea nec pôstea tam 

longa dies, obediénte Dómino voci 
hóminis, et pugnänte pro Israel. 


Er. 14, 25. 


Rezes in 
spelunca. 


15 Reversúsque est Jósue cum 
omni Israel in castra Gälgalæ.'f Fú- 
gerant enim quinque reges, et se 
abscónderant in spelúnca urbis Ma- 
céda. 1; Nuntiatúmque est Jósue, 
quod invénti essent quinque reges 
laténtes in spelúnca urbis Ma- 
céda. 5 Qui præcépit sóciis, οἱ 
ait : Vólvite saxa ingéntia ad os 
spelúncæ, et pónite viros indústrios, 
qui clausos custódiant: 5 vos autem 
nolite stare, sed persequimini hos- 
tes, et extrémos quosque fugiéntium 
cædite; nec dimittátis eos ürbium 
suärum ἱπίγάτο præsidia, quos trá- 
didit Dóminus Deus in manus ves- 
tras. 

20 Cæsis ergo adversäriis plaga 
magna, et usque ad interneciónem 
pene consümptis, hi, qui Israel effú- 
gere potuérunt, ingréssi sunt civi- 
tâtes munitas. ?! Reversúsque est 
omnis exércitus ad Jésue in Macéda, 


Jos. 10. 7; 


Deut. 25, 18. 


jusqu'à Azéca : et il en mourut beau- 
coup plus par les pierres de grêle, que 
les enfants d'Israël n’en avaient tué 
par le glaive. 

12 Alors Josué parla au Seigneur, 
dans le jour qu'il livra l'Amorrhéen en 
présence des enfants d'Israël, et il dit 
devant eux : 

« Soleil, ne te meus point contre Gabaon, 

ni toi, lune, contre la vallée d’Aïalon ». 

13 Et le soleil et la lune s’arrétèrent, 

jusqu'à ce qu'une nation se fut vengée de 

[ses ennemis. 

Cela n'est-il pas écrit dans le livre 
des Justes? 

C'est pourquoi le soleil s'arrêta au milieu 

[du ciel, 
et ne se hâta point de se coucher durant 
[l'espace d’un jour. 

4 Ἡ n'y eut point avant ni après un 
aussi long jour, le Seigneur obéissant 
à la voix dun homme et combattant 
pour Israël. 

15 Et Josué retourna avec tout Israël 
au camp de Galgala. ‘$ Car les cinq 
rois s'étaient enfuis et s'étaient cachés 
dans la caverne de la ville de Macéda. 
17 Et l'on annonça à Josué que les cinq 
rois avaient été trouvés cachés dans la 
caverne de la ville de Macéda. 3 Et 
Josué ordonna à ceux qui l’accompa- 
gnaient, et dit : « Roulez de grandes 
pierres à l'ouverture de la caverne, et 
placez des hommes intelligents qui gar- 
dent ceux qui y sont enfermés. ‘? Pour 
vous, ne vous arrètez point, mais pour- 
suivez les ennemis, et taillez en pièces 
tous les derniers des fuyards : et ne les 
laissez point entrer dans les forteresses 
de leurs villes, eux quele Seigneur votre 
Dieu a livrés en vos mains ». 

20 Les ennemis ayant donc été taillés 
en pièces dans un grand carnage, et 
presque détruits jusqu'à une entière 
extermination, ceux qui purent échap- 
per à Israël entrèrent dans les villes 
fortifiées. *! Et toute l’armée retourna 
vers Josué à Macéda, où alors était le 


colline qui esl immédiatement au sud de Béthoron- 
le-Haut. De Béthoron-le-Haut, une autre descente et 
une autre montée conduisent à une autre éminence 
qui commande les hauteurs au-dessus d’El-Gib, le 
village moderne qui retient sous cette forme le nom 
de Gabaon. De là une descente en pente douce mène 
a ce village lui-même ».— De grosses pierres. ε La 
plupart des commentateurs, dit Calmel, entendent 
(ce verset) dune gréle d'une grosseur et d’une du- 
reté extraordinaires. D’autres prennent à la lettre 
lgrandes pierres] ». Le texte et les versions parlent 
positivement de pierres de gréle. — Azéca, ville qui 


apparlint plus tard à Juda, mais dont le sile n'est 
pas exactemeut délerminé. 

12. Il dit. Voir plus haut la note sur Josué, ni, 13. 
— Aïalon, aujourd'hui Yalo, au nord-est d'Amouas 
(Emmaüs-Nicopolis), ville assignée plus tard aux Da- 
nites, Josué, xIx, 40-42. 

13. Le soleil εἰ la lune s'arrétèrent. Sur ce miracle, 
voir la note { à la fin du volume. — Le livre des 
Justes est aujourd'hui perdu. ἢ 

17. Macéda. Cette ville « était probablement située, 
dit Stanley, à l’endroit où les dernières pentes des 
montagnes se confondent avec la plaine ». 


Ἰησοῦν εἰς ΛΙακηδὰ ὑγιεῖς, ' Ιχαὶ! οὐκ ἔγρυξεν 
οὐδεὶς τῶν viðv Ἱσραὴλ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ. 
13 Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς: '“νοίξατε το σπήλαιον 
καὶ ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς τούτους 
ἐκ τοῦ σπηλαίου. ο Καὶ ἐξηγάγοσαν τοὺς 
πέντε βασιλεῖς ἐκ τοῦ σπηλαίου, τὸν βασι- 
λέα “Ἵερουσαλὴιι καὶ τὸν βασιλέα Χεβρών 
καὶ τον βασιλέα εριμοὺν καὶ τὸν βασιλέα 
“ἄαχὶς καὶ TOV βασιλέα Ὀδολλάμ. 24 Καὶ 
ἐπεὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς πρὸς. ᾿[ησοῦν, καὶ συν- 
εκάλεσεν ᾿Ιησοῦς. πάντα Ἰσραλλ καὶ τοὺς 
ἐναρχομένους τοῦ πολέμου τοὺς συµπορενο- 
μένους αὐτῶ, λέγων αὐτοῖς. Τ|ροπορεύεσϑε 
καὶ ἐπίθετε τοὺς πόδας ὑμῶν ἐπὶ τοὺς Tou- 
χήλους αὐτῶν. Καὶ προρελθόντες ἐπέθη- 
καν τοὺς πόδας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους 
αὐτῶν. 35 Καὶ εἶπεν ᾿[ησοῦς noos αὐτούς᾽ 
M φοβηθῆτε αὐτοὺς μηδὲ δειλιάσητε, dv- 
δρίξεσθε καὶ ἰσχύετε" ὅτι οὕτω ποιήσει κύ- 
ριος πᾶσι τοῖς ἐχϑ ροῖς ὑμῶν, οὓς ὑμεῖς 
καταπολεμεῖτε αὐτούς. 26 Kai ἀπέκτεινεν 
αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς καὶ ἐκρέμασεν αὐτοὺς ἐπὶ 
πέντε ξύλων, καὶ ἦσαν κρεμάμενοι ἐπὶ τῶν 
Ἑύλων ἕως ἑσπέρας. °T Καὶ ἐγενήθη πρὸς 
ἡλίου δυσμάς, ἐνετείλατο Ἴησους καὶ καϑεῖ- 
λον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ξύλων, καὶ ἐῤῥιψαν αὖ- 
τοὺς εἰς τὸ σπήλαιον, εἰς ὃ κατεφύγοσαν 
ἐκεῖ, καὶ Αυλίδα» λίθους ἐπὶ τὸ σπήλαιον 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


28 Καὶ τὴν Πακηδὰ ἐλάβοσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι i- 
φους, καὶ ἐξωλόθρευσαν πᾶν ἐμπνέον δ ἦν 
ἐν atty, καὶ οὐ κατελείφθη οὐδεὶς ἐν αὐτῇ 
Ιδιασεσωσμένος καὶ διαπεφευγώς'᾽ καὶ ἐποιή- 
σαν τῷ βασιλεῖ Ἰήακηδά, ὃν τρόπον ἐποίη- 
σαν τῷ βασιλεῖ Ἱεριχώ. “9 Καὶ -ἀπῆλϑεν 
᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραήλ μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ Ma- 
xndu εἰς «Ἱεβνά, καὶ ἐπολισρκει. Aprá. 
30 Καὶ παρέδωκεν αὐτὴν κύριος εἰς χεῖρας 

21. AEF+ (p. λαός) δὲς τὴν παρεμβολὴν. A?E: 
ὑγιὴς. B': οὐθεὶς. 99. A: ἐξενέγκατε. AFF (p. 
ἐξαγ.) προς µε. 23. "Bt: habet in marg. inf. 
Καὶ ἐξηγ. -οπηλαίον. AEF+ (p. βαδιλεῖς) τότας. 
24. AT (p. πολ.) καὶ. A: Προςπορ. 25. ΛΕΒΙ: πρὸς 
αντ. ‘igo. 26. AF `+ (p. Ἴπσ.) μετὰ τᾶτο καὶ ἔδα-- 
νάτωσεν αντὰς. 27. AEF+ (a. brerel.) καὶ. AE: 
κατέφνγον. ΑΠΡ Γ (p. λίθους) μεγαλους. 28. B!: 
Maxndar (bis). ΑΣΕ: ἔλαβεν ᾿]ησᾶς.. . ἐφόνευσεν. 


Et (ρ. 
(1. Ισραήλ) ὁ λαός ὁ. AEF: ἐν χειρὶ. 


Josue, Χ, 22-30. 


I. L'erriw promisse oceupatio (Ε- ΧΕΙ). — δ Pars ad austrum devicta (X). 


He oy Ἐπ 
ἐξωλόϑ.) αὐτὴν καὶ, AF: αντοὺς καὶ, 99, A: π 
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M. Il appela tous les hommes d'Israël, et εἰ dit 
aux princes de l'armée, qui étaient avec lui. Se N 
tante : e Josué convoqua tout Israël et les chefs 
guerre qui avalent marché avec lui, leur disant ». 

26. Poteauzx. Hébreu εἰ Septante :« bois ouar- 


bres a, 

98, I tua son roi et tous ses habitants, et il n'y 
laissa pas même les moindres resles. Septaute : «ils 
luéreut tout (être) vivant qui était dans cette ville 
ct aucun n'y fut laissé οἱ ne fut sauvé ». 


Josué, X, 22-30. 63 


I. Conquête de Chanaan (Ε- ΕΕ). — 8° Conquéte de la Palestine du Sud (X). 
ο ..  . ..---------------------------------------------- ΠΠ------ 


i δή i 7 mbre 
ubi tunc erant castra, sanl et inte- camp ? -y % ut dep 
ro número : nullüusque contra filios complet :etnulno 
i í & 11,7 |les enfants d'Israël. 
Israel mutire ausus est. 


22 


: Jé ἄν ο 33 Et Josué ordonna, disant : « Ou- 
σερ κ ο -- ` producti. | vrez l'entrée de la caverne, et amenez- 
te ος spelúnc®, et prodúcite ad moi les cinq rois qui y sont cachés ». 


me quinque reges, qui in ea látitant. 23 Et les serviteurs firent comme il 
23 Fecerúntque ministri utsibi fúerat leur avait été commandé, et ils lui ame- 
imperätum : εἰ eduxérunt ad eum nèrent de la caverne les cinq rois : ο 
quinque reges de spelünca, regem roi de Jérusalem, le y te e 
Jerúsalem, regem Hebron, regem roi de e le roi 4 Ὅμως oi 
Jérimoth, regem Lachis, regem 3 10,5. res à al ο ες = 
Eglon. “ἱ Cumque edúcti essent ad ᾿ 


ταῦ], et il dit aux princes de l’armée, 
qui étaient avec lui : « Allez, et mettez 
les pieds sur les cous de ces rois ». 
Lorsque ceux-ci furent allés, et pendant 


eum, vocävit omnes viros Israel, et 
ait ad principes exércitus qui secum 
erant : lte, et pônite pedes super 


colla regum istérum. Qui cum per- qu'ils foulaient leurs cous aux pieds, 
rexissent, et subjectôrum colla pédi- après les avoir terrassés, * il leur dit 
bus calcärent, 35 rursum ait ad eos : de nouveau :-« Ne craignez point, et 
Nolite timére, nec paveñtis, confor- ne vous épouvantez pas, prenez courage 
tâmini et estote robuüsti : sic enim et soyez forts ; car ainsi fera le Sei- 


fâciet Dóminus cunctis hôstibus ves- neses 1a- | eneur à tous vos ennemis, contre les- 
trisadvérsum quos dimicätis. 56 Per- ` [quels vous combattrez ». “5 Et Josué 
cussitque Jósue, et interfécit eos, peut. :,#1 | les frappa et les tua, et les suspendit à 
atque suspéndit super quinque sti- μη! poteaux; et ils furent ο, ο 
pites: fuerüntque suspénsi usque wu 4, n. | jusqu'au soir. τ Et, lorsque le solei 


ad vésperum. 71 Cumque occümberet se couchait, il ordonna à ceux qui l'ac- 
sol, præcépit sociis ut depônerent compagnaient de les descendre des 
eos de patibulis. Qui depésitos pro- oteaux. Ceux-ci, les ayant descendus, 
jecérunt in spelüncam, in qua latüe- es jetèrent dans la caverne dans la- 
rant, et posuérunt super os ejus saxa quelle ils s'étaient cachés, et mirent à 
ingéntia, quæ pérmanent usque in l'entrée de grandes pierres, qui sont 
præsens. Deletur | demeurées jusqu à présent. P 
3» Edem quoque die Macédam Maceda. 28 En ce même jour aussi Josué prit 
cepit Jósue, et percússit eam in Cie apane Macéda et la frappa du tranchant du 
gládii, regémque illius interfécit, et. glaive; et il tua son roi et tous ses ha- 


omnes habitatôres ejus : non dimisit Jos 10, 1; bitants, et il n'y laissa pas même e 
in ea saltem parvas τν Fecit- ” moindres restes. Ainsi, ìl fit au rol de 


que regi Macéda, sicut fécerat regi Macéda comme il avait fait au roi de 
Jéricho. Saraan) éticho. a À 
2 Transivit autem cum omni Lebna. 29 Or, il passa avec tout Israël de 


Israel de Macéda in Lebna, et pug- 332 15, | Macéda à Lebna, et il combattait contre 

nábat contra eam : 30 quam trå- 1332;2,13 | elle. 30 Et le nipan la livra avec son 
. pe . . . h . τς ? le ad 

didit Dóminus cum rege suo in ma- ‘$$ *;| roi aux mains d'Israël; ils frappèrent 


24. Mettez les pieds sur les cous de ces rois : cou- 
“ος orientale humiliante et d'un terrible symbo- 
isme. 

26. Et les suspendit à cinq poteaux. La manière 
dont Josué traite les rois vaincus, qu’il fait pendre, 
etait commune dans l'antiquité. Le pharaon Améno- 
phis Il, par exemple, immole de sa main sept des 
prisonniers qu'il avait faits au voisinage de l'Eu- 
Phrate et il en altache ensuite les cadavres à l'avant 
du vaisseau qui le ramène triomphalement dans sa 
Capitale. Α son retour, six des cadavres sont sus- 
pendus en face des murs de Thèbes, ainsi que les 
mains coupées aux morts sur les champs de bataille. 
La septième viclime est envoyée jusqu'à Napata, au 
fond de l'Éthiopie, pour y être exposée de la mème 
manière. — Jusqu'au soir : Voir la note sur Nombres, 
IXY, Δ. 

27. Jusqu'à présent. Voir la note sur Josué, ιν, 9. F 

29. Lebna, ville royale des Chananéens, dans la Rol assyrien foulant aux pieds un vaincu (F. 34). (Nimroud). 
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Josue, X, 31-39. 


I. Terre promisseæ occnpatio (Ε- ΧΕΙ). — 8° Pars ad anstrum devicta (X). 


᾿Ισραήύλ, ' καὶ ἔλαβον αὐτὴν! καὶ τὸν βασιλέα 

ν. » © > A 3 4 3 [1 i 
αὐτῆς, καὶ ἐφύνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι ξί- 
por, καὶ πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ, καὶ OÙ xat- 
ελείφϑη ἐν αὐτῇ ' διασεσωσμένος καὶ δια- 
πεφευγώς! καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αυτης, 
ὃν τρύπον ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Ἱεριχώ. 
31 Καὶ ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς Ισραήλ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ Aspra εἰς «{αχίς, καὶ περιεκα-- 
Φισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκει αὐτήν. % Καὶ 
παρέδωκε κύριος τὴν Au pis. εἰς τς χεῖρας 
Ισραήλ, καὶ ἔλαβεν αὐτήν ἓν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
δευτέρᾳ, καὶ ἐφόνευσαν αὐτήν ÉV στόματι 
ξίφους, | καὶ ἐξωλύϑρευσαν αὐτὴν) ὃν τρύ- 
πον ἐποίησαν τὴν Aspra. 

33 Tore ἀνέβη ᾿Ελὰμ βασιλεὺς Γαζερ 
βοηϑήσων τῇ «Ίαχίς καὶ ἐπάταξεν. αὐτὸν 
᾿Ιησοῦς 'èv στόματι Ἑίφους', καὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν 
σεσωσμένον !καὶ διαπεφευγότα.. °t Καὶ 
ἐπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πας Ισραήλ μετ᾽ av- 
τοῦ ἐκ Auyis εἰς Ὀδολλάμ, καὶ περιεκά- 
Joey αὐτὴν καὶ ἐξεπολιόρκησεν αὐτήν. 
35 Καὶ παρέδωκεν αὐτὴν κύριος ἐν χειρὶ Ἶσ- 
ραήλ', καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, 
καὶ ἐς ὄνευσεν αὖτ ν ἔν στόματι ξίφους, καὶ 
πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ ἐφόνευσαν, ὃν τρόπον 
3 ΄ κ [d 36 4 > e 2 
ἐποίησαν τῇ Aayi. Καὶ ἀπήλϑεν Iq- 
σοὺς καὶ πᾶς Ισραήλ μετ' αὐτου εἰς Χεβρών, 
καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν ŸT καὶ ἐπάταξεν av- 
τὴν ἓν στόµατι ξίφους καὶ nav τὸ ἐμπνέον 
ὅσα ἡ» ἐν αὐτῇ. πάσα διασεσωσμενος' ὃν 
τρόπον ἐποίησαν τὴν Ὀδολλάμ, ἐξωλόθρευ- 
σαν αὐτὴν καὶ ὅσα ἦν ἐν atti 38 Καὶ ἀπέ- 
στρεψεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ εἷς «{αβίρ, 
καὶ περικαϑίσαντες αὐτὴν 9 ἔλαβον αὐτὴν 
καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ τὰς κώμας av- 
τῆς. Καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόµατι Ei- 
φους, καὶ ἐξωλόθρευσαν αὐτὴν καὶ πᾶν ἐμ- 
πνεον ἐν αύτη, καὶ OÙ κατέλιπον αὐτὴ οὐδένα 
διασεσωσμένον’ ὃν τρόπον ἐποίησαν τῇ Xe- 
βρων καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν 
τῇ «{αβὶρ καὶ βασιλεῖ αὐτῆς. 


30. A: ἔλαβεν. B': ξίφους in marg. μαχαίρας. 
ΕΤ (p. ἐμπνέον) ὃ ἦν. A+ ὃ sine nr. AF+ (p. 
αντῃ) eð? εἷς. AEF (bis) : ἐποίησε». 31, ΑΕ: me- 
ριεκάϑισαν, 39. AEF: ἔφονενσεν... ἐξωλέϑρευσεν... 
ἐποίησεν τῇ 4. 33. ΒΙΑ: Aldu., E: Redu. Β!: 
Γάζης. F: βοηϑῆσαι. AE: (pro αὐτῶν) αὐτῷ. 
34. A: ἔπολιορκει, B!: ἐπολιόρκησεν. 35. A?F+ (p. 
αὐτῇ) ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 36. ABF: περιεκάδι- 
σαν, 37. AF4 (in.) κατελάβοντο αντην, AEF: 
παντα τὰ ἐμπνέοντα. M+ (a. Οὐκ) καὶ. AM: τῇ 
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Ὄδ. 38. AEF+ (p. Ἴσρ.) HET αὐτοῦ. AE: (eti. | AEF* αὐτῃ. AF* (pr.) κ. τῷ βασ. αὐτῆς. ΑΕΕΤ 
39) «αβείρ. 39. FMF (a. τὰς κώμ.) πάσας, AE: | (1 {.) καθάπερ ἐποίησαν τῇ «{εβνᾷ καὶ τῷ βασι- 
Tø; πασας κώμας. AFBl: ἐπάταξαν. A: κατέλειπον. | λεῖ αὐτῆς, 


-υ--υ--υ--- ο «ὓυ ο ll . .. ο" 
30. El lous ses habilants, ils n'y laissèrent aucun 


reste. Septante, comme au Υ, 28. 
32. Toule áme qui avait élé en elle. Septante : 


«εἰ ils l'exterminéreut ». pm 
33. Jusqu'à une derniére extermination. Septante : 
« jusqu'à ce qu'il n'en restät ni survivaut ni fuyard ». 


Josué, X, 


31-39. 65 


I. Conquête de Chanaan (I-XII). — δ’ Conquéte de la Palestine du Sud (X). 


nus Israel : percusserüntque urbem 
in orc glädii, et omnes habitatóres 
ejus: non dimisérunt in ea ullas re- 30s, 19.1.38, 
Παπίας. Feceruntque regi Lebna, 
sicut fécerant regi Jéricho. 

3 De Lebna transivit in Lachis n στ 
cum omni Israel : et exércitu per 

yrum dispósito oppugnäbat eam. : Par τι. à. 
32 Tradidítque Dóminus Lachis in ‘ser. ru 
manus Israel, et cepit eam die ál- + Esa. 1i, 0. 
tero, atque percússit in ore gládii, 
omnémque ánimam quæ fúerat in ea, 
sicut fécerat Lebna. 3 Eo témpore 34.12, 19, 
ascéndit Horam rex Gazer, ut auxi- 1°, 
liarétur Lachis : quem percússit 
Jósue cum omni pópulo ejus usque 


ad interneciónem. 
31 


1η]. 
3 Reg. 9, 16. 
1 Mach. 7, 45. 


Victoria 


Transivitque de Lachis in in Eston. 
Eglon, οἱ circumdedit, 5 atque ex- 
pugnävit eam eâdem die: percussit- 
que in ore glädii omnes ánimas 
quæ crant in ea, juxta ómnia quæ 
fécerat Lachis. 

3 Ascéndit quoque cum omni 
Israel de Eglon in Hebron, et pu- 


Jos. 15, 39. 


Victoria 
in Hebron. 


. 37 . Gen. 15, 18. 
gnävit contra eam : *’ cepit eam, et 2. Res-2.1, 
percuüssit in ore gládii, regem quo- 1 Mac.s, 65. 


que ejus, et ómnia ὀρρίάα regiônis 
illius, universäsque ánimas quæ in 
ος füerant commorätæ : non reli- 
quit in ea ullas reliquias : sicut 
fécerat Eglon, sic fecit et Hebron, 
cuncta quæ in ea réperit consümens . 
gládio. 

38 Inde revérsus in Dabir, 39 cepit Yasir. 
cam atque vastävit : regem quoque τος 15, 15, 
ejus atque ómnia per circüitum óp- Jai 11. 
pida percússit in ore gládii : non? P% 5, 5$. 
dimisit in ea ullas reliquias : sicut 
fécerat Hebron et Lebna οἱ régibus 
cárum, sic fecit Dabir et regi illius. 


du tranchant du glaive la ville et tous 
ses habitants; ils n'y laissèrent aucun 
reste. Ainsi, ils firent au roi de Lebna 
comme ils avaient fait au roi de Jéricho. 


31 De Lebna il passa à Lachis avec 
tout Israël; et, son armée étant rangée 
tout autour, il l’attaquait. * Et le Sei- 
gneur livra Lachis aux mains d'Israël, 
et il la prit le second jour, et il frappa 
du tranchant du glaive toute âme qui 
avait été en clle, comme il avait fait à 
Lebna. 33 En ce temps-là monta Horam, 
roi de Gazer, pour secourir Lachis. 
Josué le battit avec son armée jusqu’à 
une complète extermination. 


34 Et il passa de Lachis à Églon, οἱ 
lľassiégea; % et il la prit d'assaut le 
même jour; et il frappa du tranchant du 
glaive toutes les âmes qui étaient en 
elle, selon tout ce qu'il avait fait à La- 
chis. 

36 Ἡ monta aussi, avec tout Israël, 
d'Églon à Hébron, οἱ combattit contre 
elle. τ 1] la prit et la frappa du tran- 
chant du glaive, ainsi que son roi et 
toutes les autres villes de cette contrée, 
et toutes les âmes qui y étaient demeu- 
rées; il n'y laissa aucun reste : comme 
il avait fait à Eglon, ainsi fit-il à Hé- 
bron, faisant passer par le glaive tout 
ce qu'il trouva. 


38 De là, revenu à Dabir, * 1] la 
prit et la ravagea; il frappa aussi du 
tranchant du glaive son roi et toutes 
les villes d’alentour; il n’y laissa aucun 
reste ; comme il avait fait à Hébron et 
à Lebna et à leurs rois, ainsi fit-il à 
Dabir et à son roi. 


plaine de la Séphéla, enire Macéda et Lachis, au 
sud-ouest de cette dernière ville. Son site précis est 
d'ailleurs inconnu. 

31. Lachis. Voir, plus haut, la note sur Josué, 
x. 9. 

33. Gazer. Voir la nole sur LI Roïs,ix, 16. — Josué 
le battit. Si Josué prit possession de Gazer, ce que 
le texte ne dit pas, celte ville retomba au pourvoir de 
ses premiers habitants, à qui elle fut reprise par un 
Pharaon, 11 Rois, 1x, 16. 

A Eglon. Voir, plus haut, la note sur Josué, 
ει 3. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IL 


36. Hébron. Voir la note sur Genėése, XXIII, 2. 

37. Il la prit, mais non d’une manière définitive, 
car elle put relever la lête, sous la dominalion de 
ses anciens possesseurs, jusqu'à ce que Caleb s'y 
fùt élabli. Voir plus loin, Josué, χι, 21; XIV, 42-13; XV, 
43-13. 

38. Dabir, appelée aussi Cariathsépher ou ville des 
livres. Sile incerlain. Voir Juges, 1, 41-12. 

39. Il la prit, mais sans l’ccuper, car elle ne fu 
définitivement conquise que par Othoniel, Juges, 1, 
11-13. 
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2» Καὶ ἐπάταξεν ᾿Ιησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν 


τῆς ὀρεινῆς καὶ τὴν Νάγεβ καὶ τὴν πεδινήν 


καὶ τη», “4σηδωῦ x καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς | 
οὐ κατέλιπον αὐτῶν σεσωσμένον; | καὶ πάν | 
ἐμπνέον ζωης ἐξωλόθρευσεν, ὃν τρόπον Ers- 
τείλατο κύριος ὁ ϑεὸς Ἱσραήλ, *' ἀπὸ Κά- 
dns Βαρ ἕως Γάρης, πᾶσαν τὴν Γοσὸμ 
ἕως τῆς Ταβαώ». 13 Καὶ πάντας τοὺς fa- 
σιλεῖς αὐτῶν "4 τὴν γην αὐτῶν ἐπάταξεν 
᾿[ησοῦς εἰσάπαξ, 
POPE NÉE τῷ Ισραήλ. [43 Καὶ ἀγέστρε- 
yev ᾿]ησοῦς εἰς Γάλγαλα.) 
ΧΑ. ος δὲ ἤκουσεν ᾿Ιαβὶς βασιλεὺς «ἄσώρ, 
ἀπέστειλε πρὸς Ἰωβὰβ βασιλέα Maguy, καὶ 
πρὸς βασιλέα Zouowv, καὶ πρὺς «βασιλέα 
Atip, " καὶ πρὸς βασιλεῖς τοὺς κατὰ Σιδῶνα 
τὴν μεγάλην, εἰς τὴν ὀρεινὴν καὶ εἰς ἄραβα, 
ἀπέναντι Κενερώϑ, καὶ εἰς τὸ πεδίον καὶ εἰς 
(Φεναεδδώρ, ὃ καὶ εἰς τοὺς παραλίους Χανε- 
ναίους ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ εἰς τους παραλίους 
᾿αμοῤῥαίους καὶ τοὺς «λετταίους καὶ, Φερε- 
ζαίους καὶ ᾿Ἱεβουσαίους τοὺς ἐν τῷ ὄρει καὶ 
τοὺς Evuiovc καὶ τοὺς ὑπὸ τὴν ᾿4εριιώὼν εἰς 
γῆν ΔΙασσύμα. * Καὶ ἐξηλύον αὐτοὶ καὶ 
οἱ βασιλεῖς αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν, ὥςπερ η ἅμ- 
μος της ϑαλάσσης τῷ πλήθει, καὶ ἵπποι καὶ 
ἅρματα πολλὰ σφόδρα. " Καὶ συνῆλθον 
πάντες οἱ βασιλεῖς αὐτοὶ καὶ παρεγένοντο 
ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τοῦ ὕδα- 
τος Muouwv, πολεμῆσαι, τὸν Ισραήλ. e Καὶ 
εἶπε κύριος πρὸς Ιησοῦν᾽ Mr) φοβηθῆς ἀπὸ 
προζςώπου αὐτῶν, ὅτι αὔριον ταύτην τὴν 
wouy ἐγὼ παραδίδωμι τετροπωμένους av- 
τοὺς ἐναντίον τοῦ Ἰσραήλ- τοὺς innove av- 
τῶν γευροκοπήσεις, καὶ τὰ ἅρματα αὐτῶν 
κατακαύσεις ἐν πυρί. 

T Καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς : καὶ πᾶς, ó λαὸς Ò no- 
λεμιστὴς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ὕδωρ δ]αρὼν 


40. B': (I. 2 a yep) Ναβαὶ. AM: κατέ]ειπαν (M: 
-πον) ἐν avr διασεσωσμένον. À: ἐμπνέον ἐξ ad- 
τῆς ἐξωλέϑρενσαν. 4i. AEFT (in.) Καὶ αἀπέκτεινεν 
αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς. AEF: τὴν γη» T. 42. A: βασ. av- 
τοῦ (A'EFM: τούτους) τοὺς κατὰ τὴν. AEFM: (1. 
ἔπατ.) ἔλαβεν. ΑΧ ò ϑεὸς Ισραήλ. 43. A1B* tot. 
Υ8. (+ A). — 1. Bi; τόκῳ AE: Maður, Σο: | 
pegar. 2. B'AF: τοὺς βασ. A: χενερεθϑὶ, M: ge. | 
νερξϑ. ΑΜ: Ναφεθδὼρ. 3. EKM: (1. Mona) | 
Maoonpa (A: 43). 3. Bt: -ᾱμ. καὶ Εν. κ. Heb. | 
καὶ Dege, τοὺς ἐν τῷ ὅ, καὶ τ, Xer. v. τὴν ἔρ. 
εἰς τὴν Mocevuar. 4. AEF+ (p. ἄμμος) 7 παρὰ 
(EF: ἐπὶ) τὸ Χεῖ]ος. 5. F: (1. συνῆλθον) συνέβαλον. 
ΑΕΕ: (l. αὐτοὶ) οὗτοι, A: παρεγ. πρὸς αυτόν, καὶ 
παρενέβ. ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐπὶ. Bi: Λαῤῥὼν (11. 7) F: 
Λῖερὼμ. 6. AFM: τὴν ὥρ' ταύ, ΑΣΕΝ: Ῥετεωμέ- 


M. Depuis Catèsbarné. Πόντου : 
depuis Cadésbarné ». 

43. Ce verset manque dans l'édition sixtine. {1 cet 
reproduit ici d'aprés Complute. 


« Josué les battit 


Josue, X, 40 — XI, 7. 


κ. Terre promissæ occupatio (Re XIE). — 9’ Pars ad aquilonem devicta (XI). 
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XI. 4. Ils sortirent tous avec leurs troupes, peuples 
« ils sortiront, ct lcurs 


très nombreux. Seplante : 
rois avec EUX ». 
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Josuė, X, 40— XI, 7. 
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I. Conquête de Chanaan (Ε-ΝΕΓ). — 9’ Conguéte de la Palestine du Nord (XL). 


| Ὦ0 Percussit itaque Jôsue omnem ο ο. 
terram montäinam et meridiänam at- 

que campéstrem, et Asédoth, cum 

Meibus suis : non dimisit in ea ullas 

quias, sed omne quod spirâre pó- 

t interfécit, sicut præcéperat ei 

inus Deus Israel, “ἱ a Cades- P 7% 15 
e usque Gazam. Omnem terram σος. 11,16; 
en usque Gäbaon, “? universós- ο 

ue reges, et regiónes eórum, uno 
impetu cepit atque vastävit : Démi- 
nus enim Deus Israel pugnävit pro ™ 
60: 17 reversúsque est cum omni 


Jos. 10, 14; 
3 


nt. ΤΝ 30: 


3 
LE 


Jos. 10, 13, 7 


Israel ad locum castrorum in Gál- 3,6." °° 
gala. 
| XI. ' Quæ cum audisset Jabin rex 9’ Nova 


conjaratio 
a Jabin 
initia. 


Asor, misit ad Jobab regem Madon, 
etad regem Sémeron, atque ad re- 
a Achsaph: 3 ad reges quoque 
ilónis, qui habitábantin montánis 
n planitie contra meridiem Céne- 
, in campéstribus quoque et in yit 12%, 
ónibus Dor juxta mare: ὃ Chana- Pet 3.17. 
tum quoqueab oriénte etoccidénte, 
οἱ Amorrhæum atque Hethum ac 
lerezéum et Jebus:ċum in montá- 
: Hevæum quoque qui habitäbat 
radices Hermon in terra Maspha. 
ressique sunt omnes cum turmis 
is, pópulus multus nimis sicut 
aréna quæ est in littore maris, 
ui quoque et currus imménsæ mul- 
údinis. * Convenerüntque omnes 
es isti in unum ad aquas Merom, 
Mpugnärent contra Israel. 
6 Dixitque Dóminus ad Jôsue : Ne 
: cras enim hac eädem Dominns 


Jos 11, 19. 
Jud. 3, 3. 

2 Reg. 34, 7. 

3 Reg. 9, 20. 


Dent. 20, 1. 


Jos. 9, 3: 10, 
5. 


randos in conspéctu Israel : equos 310,5. 
eórum subnerväbis, et currus igne 
combúres. 

"Venitque Jósue,etomnis exércitus 
cum eo, advérsus illos ad aquas Me- 


Ρε. 45, 10. 


0 C'est pourquoi Josué frappa toute 
la terre des montagnes, du midi et de 
la plaine, et Asédoth avec ses rois : il 
n’y laissa aucun reste, mais tout ce 
qui pouvait respirer, il le tua, comme 
lui avait ordonné le Seigneur Dieu 
d'Israël, ! depuis Cadèsbarné jusqu'à 
Gaza. Toute la terre de Gosen jusqu’à 
Gabaon, 7 et tous leurs rois et leurs 
contrées, il les prit et les ravagea d’une 
seule attaque; car le Seigneur Dieu 
d'Israël combattit pour lui. 13 Et ilre- 
tourna avec tout Israël au lieu du camp, 
à Galgala. 

XI. ' Lorsque Jabin, roi d'Asor, eut 
appris ces choses, ilenvoya vers Jobab, 
roi de Madon, vers le roi de Séméron, 
vers le roi d'Achsaph, ? et aussi vers 
les rois de l’aquilon, qui habitaient 
dans les montagnes et dans la plaine, 
contre le midi de Cénéroth, dans les 
campagnes mêmes et dans les contrées 
de Dor, près de la mer; ὃ de plus, vers 
le Chananéen à l'orient et à l'occident, 
vers l'Amorrhéen, l’Iléthéen, le Phéré- 
zéen, le Jébuséen dans les monta- 
gnes; vers l'Ilévéen aussi qui habitait 
au pied de l Hermon, dans la terre de 
Maspha. * lls sortirent tous avec leurs 
troupes, peuple très nombreux, comme 
le sable qui est sur le rivage de la mer, 
οἱ avec une grande multitude de che- 
vaux et de chars. Et tous ces rois vin- 
rent ensemble auprès des eaux de Mé- 
rom, pour combattre contre Israël. 

6 Alors le Seigneur dit à Josué : 
« Ne le crains point; car demain, 
à cette même heure, moi-même 
je les livrerai tous pour être battus 
en présence d'Israël : tu couperas les 
nerfs des jambes de leurs chevaux, et 
tu brüleras leurs chars au feu ». 

ΤΕΙ Josué vint soudainement, et toute 
son armée avec lui. contre eux, auprès 


40. Asédoth, nom signifiant un « pays abondant en 
a, localité voisine du mout Phasga, ou bien le bas 

' Celle montagne. 

31. Cadésbarné : voir Nombres, xx, 1.— Gaza : voir 
Deutéronome, n, 23. Gaza jouit d'un climat tempéré 
quoique chaud, au milieu de puits excellents, de 
pa ; τ" et d'oliviers. — Gosen, au sud de la tribu 

uda. 


9» Conquête de la Palestine du Nord, XI. 


ΧΙ. 4. Asor, ville trés forle sur une éminence, non 
loin du lac Mérom et de la ville de Cédes, probable- 
ment le Tell Khoreibéh actuel. — Madon, Séméron, 
Achsaph, situation inconnue. 


timeas eos 
a . mil Josne. 
hora ego tradam omnes istos vulne- 


2. Dans les montagnes de Nephthali. — Cénéroth, 


prés du lac de Génésareth. — Dor, prés de la mer 
Méditerranée, au sud du Carmel. 
3. Hermon : voir Deutéronome, 11, 8. — Maspha, 


inconnue; d’après quelques-nns, C’est le Moutelléh 
actuel, sur une éminence, au nord-ouest de Banias. 

4. De chars. Les chars des Chanantens n'étaient 
pas des chars armés de faux, comme on l’a dit quel- 
quefois, car ces derniers étaient inconnus en Asie 
avant Cyrus; ils élaient garnis de fer, comme les 
chars égyptiens, faits en bois avec des clous et des 
coins de mélal. s , 

5. Eaux de Mérom : le lac Mérom, aujourd’hui el- 
Houléh, au nord dulac de Tibériade. 


08 


κ. Έστε promissie 


Baa, καὶ ἐπέπεσαν ἐπ' αὐτοὺς ἐν τη 
ὀρεινῇ’. 8 Καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος 
ὑποχειρίους Ισραήλ, καὶ κύπτοντξς αὐτοὺς 
κατεδίωχον ἕως «Σιδῶνος τῆς μεγάλης καὶ 
ἕως .Δ]ασερών καὶ ἕως τῶν πεδίων Maoow y 
κατ ἀνατολάς, καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως 
τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν διασεσωσµέ- 
vov. Ὁ Καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς Ἰησοῦς, ὃ ὃν τρό- 
πον ἐνετείλατο αὐτῶ κύριος τοὺς ἵππους αὖ- 
τῶν ἐνευροχύπησε καὶ τὰ ἅρματα αὐτῶν 
ἐνέπρησε πυρί. 

19 Καὶ ἐπεστράφη Ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ, καὶ κατελάβετο Aoo καὶ τὸν βασι- 
λέα αὐτῆς ἦν δὲ 1σωὼρ τὸ πρὀτερον ἄρχουσα 
πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων. “1 Ὁ; 
ἀπέκτειναν nav ἐμπνέον ἐν αὐτῇ ἐν ξίφει, 
καὶ ἐξωλόθρευσαν πάντας, καὶ οὐ κατελεί- 
ᾳϑ9η ἐν αὐτῇ ἐμπνέον καὶ τὴν ᾿ασωώρ ἐνέ- 
πρησαν ἐν πυρί. 13 Καὶ πάσας τῶς πόλεις 
τῶν βασιλειῶν καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἕλα- 
Pev ᾿[ησοῦς, καὶ ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν στόματι 
ξίφους, lxai ! ἐξωλόθρευσαν αὐτούς, ὃν 
τρόπον συνέταξε :Μωῦσης ὁ παῖς κυρίου. 
5” 4λλὰ πάσας τὰς πόλεις τὰς πεχωματισ- 
μένας οὐκ ἐνέπρησεν Ισραήλ. πλὴν Aoao |. 
μόνην ἐνέπρησεν Ἰσραήλ. 4 Καὶ πάντα τὰ 
σκῦλα αὐτῆς ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ vioi 
Ἰσραήλ' αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλόθρευσαν ἐν 
στόματι ξίφους, u ἀπώλεσεν αὐτούς’ οὐ 
κατέλιπον ἐξ αὐτῶν! οὐδὲν ἐμπνέον. 5 Ὃν 
τρόπον συνέταξε κύριος TW Δωῦση τῷ 
παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Λ]ωῦσῆς ὠςαύτως ἐνετεί- 
hato τῷ ᾿[ησοῖ, καὶ οὕτως ἐποίησεν Ἰησοῦς' 
οὐ | παρέβη οὐδὲν ἀπὸ πάντων ὧν συνέταξεν 
αὐτῷ }]ωῦσῆς. 

16 Καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τὴν 
ὀρεινὴν, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Ναγεβ, καὶ ng- 
σαν τὴν γῆν Γόσομι, καὶ τὴν πεδινή ν, καὶ τὴν 


. A: ἔπεσαν αὐτοῖς. 8. AEF+ (p. κατεδ.) av- 
mé AEF: Λ]ασρεφὸθ-ΛΙαεὶμ. AE: (1. Macoy) 
Maconpa; M: ΛΙασηκαφατ. 9. AF: (l. ὃν τρόπον] 
καϑότι. ΜΓ (ρ. ἅρματα) αὐτά. AB!: ἐν πυρί. 
10. B': ἐπεστράφη; ΛΙ; M: ἐπέστρεψεν. Mọ (p. 
no.) καὶ πᾶς σραήλ μετ αὐτοῦ, AŻEFF (p. xat- 
ελ.) τὴν. A: ὅτι ‘Aa. ἦν. 11. AEF: ἀπέκτεινε. 
AEFM: ἐν στόματι δίψους. 19. A?F: βασι], tov- 
των καὶ πάντας. AEF: ἐξσλόϑρευσεν. 19. AT (p. 
κεχω,) αὐτῶ». AEF (p. μόνην) αὐτὴν. ΑΕΕ: (l. 
topan) Ἰησᾶς. 14. AEFT (p. αὐτῆς) καὶ τὰ κτήνη. 


7. Et jls fondirent sur eux. Les Scptante ajou- 
tent: « dans le pays moulagneux «. 

8. Et j jusqu'à la campagne de Masphé, laquelle est 
à sn Far orientale. Hébreu : « οἱ Tunis à la vallée 
de Mispéh, à l'orient ». 


10. Aussitôt. Hébreu : « en ce lemps-là ». 


Josue, XI, 8-16. 


occupatio (I-XII). — 9° Pars ad aquilonem devicta CXI). 
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ἡ 
A: κατέλειπον. ΑΕΚ ἕξ, AB! ἐδὲ ἓν ἐμπν», 15. ΕΕ 


Ἰησοῦ. A: οὐθὲν. AEM: συνέτ, κύριος τῷ Mwin, 
16. AF (a. N.) τὴν. Bt: τὴν Αδεβ. AE: medun 


13. Quant à toutes les cilés d'alentour. Hébre 
«οἱ toutes les villes de ces rois .. βορίαπίος « 
toutes les villes des royaumes e. 

19. Septante : e Israël ne brůla pas toutes les vi 
A excepté la seule Asor que brûla 
ratl o 


Josué, ΧΙ, 8-16. 69 


= € NN NE 
I. Conquète de Chanaan (Κ-ΝΙΕ). — 9° Conquéte de la Palestine du Nord ( ΧΙ}. 


e 


| súbito, et irruérunt super 605, ** "* | des eaux de Mérom, et 115 fondirent sur 
adiditque illos Dóminus in Manus victoria in | EUX; ê etle Seigneur les livra aux mains 
rael. Qui percussérunt eos, et per- Merom. | d'Israël. Ils les battirent et les pour- 
secuti sunt usquead Sidónem mag- Jui r δι. suivirent jusqu’à la grande Sidon, jus- 
ın et aquas Masérephoth, cam-°%,, μα | qu'aux eaux de Maséréphoth et jusqu'à 


Jos, 13, 6. 
mque Masphe, qui est ad orientá- ὑπ η... la campagne de Masphé, laquelle est 
à sa partie orientale. I] les battit tous 


11, 11. 
n illius partem. lta percússit om- 
s, ut nullas dimitteret ex eis reli- de telle sorte qu'il n’en laissa aucun 
ias.’ Fecitque sicut præcéperat ei reste; 9 οἱ il fitcomme lui avaitordonné 

le Seigneur :il coupa les nerfs des 


Dóminus, equos eórum subnervävit, 
currúsque combüssit igni. jambes de leurs chevaux, et brůûla les 
chars au feu. 


10 Et étant retourné aussitôt, il prit 
Asor, et frappa de son glaive le roi 
de cette ville; car Asor anciennement 
tenait le premier rang entre tous ces 
royaumes. !! 1] frappa toutes les âmes 
qui s’y trouvaient, et il n’y laissa au- 
cun reste; mais il ravagea tout jus- 
qu'à une dernière extermination ; et la 
ville elle-même, il la détruisit par un 
incendie. *? Quant à toutes les cités 
d’alentour et à leurs rois, il les prit, 
les battit et les détruisit, comme lui 
avait ordonné Moïse, serviteur du 


Deletur 


10 Reversusque statim cepit Asor: Asor. 
et regem ejus percússit gládio. Asor 
enim antiquitus inter ómnia regna 

ο principátum tenébat. '' Percus- 
sitque omnes änimas, quæ ibidem Jos 10, «ο. 
morabántur : non dimisit in ea ullas 
reliquias, sed usque ad interneció- 
nem univérsa vastávit, ipsámque ur- 
bem perémit incéndio. ‘? Et omnes siviiares 
per circúitum civitátes, regésque eá- Ὅ 
fum cepit, percússit atque delévit, Det. 2, 15; 


7, 1-5. 


Sicut præcéperat ei Môyses fámulus Ἄππιον 


Jud. 4, 2. 


erantin cóllibus et in túmulis sitæ, 
Céteras succéndit Israel : unam tan- 
tum Asor munitissimam flamma con- 


rum uürbium ac juménta divisérunt 
sibi filii Israel, cunctis hominibus 
interféctis. '5 Sicut præcéperat Dó- 


minus Móysi servo suo, ita præcépit Ser 12,12. 


Môyses Jósue, et ille univérsa com- 
plévit : non prætériit de univérsis 
mandátis, nec unum quidem verbum 
quod jússerat Dóminus Móysi. 


të Cepit itaque Jósue omnem necapitu- 


latio. 


terram montánam, et meridiánam, 


F pez Jos. 10,41; 
terrámque Gosen, et planitiem, et 15-51. 


occidentälem plagam, montémque σος 11, 51. 


Dómini. '3 Absque ürbibus, quæ τν ** 1-1% 


sumpsit. !* Omnémque prædamistä- zoz 5,3. 


Seigneur. !3 Israël mit le feu à toutes 
les autres villes. excepté à celles qui 
étaient situées sur les collines et su 
les hauteurs: il ne consuma entière- 
ment par les flammes que la seule 
Asor, qui était très fortifiée. 14 Mais 
tout le butin de ces villes οἱ les bes- 
tiaux, les enfants d'Israël se les parta- 
gèrent, tous les hommes ayant été 
tués. ** Comme le Seigneur avait or- 
donné à Moïse, son serviteur, ainsi 
ordonna Moïse à Josué, et celui-ci 
accomplit tout; il n'omit aucun des 
commandements, ni même une seule 
parole de ce que le Seigneur avait com- 
mandé à Moïse. 

16 C’est pourquoi Josué prit toute la 
terre montagneuse et méridionale, la 
terre de Gosen, la plaine, la région 


8. La grande Sidon. Sidon, port sur la Méditerra- 
née, au nord de Tyr, dans une plaine trés fertile, 
fut, avant celte dernière ville, la capitale de la Phé- 
nicie. Cette expression, la grande Sidon, montre 
qu'à l'époque où fut écrit le livre de Josué Sidon 
etait encore la première ville phénicienne. Or cette 
Capitale fut ruinée par les Philislins du lemps des 
Juges, ľan 1209 avant Jésus-Christ, à ce qu'on croit : 

lors Tyr acquit la prépondérance et mérita à son 
tour le nom de grande ville, que n'aurait pas donné 
à Sidon un écrivain postérieur à ces événements. — 
Maséréphoth, site inconnu. — Masphé, la Maspha 


du Τ. 3. 

41. Il la détruisit par un incendie. Cette ville de- 
vait bientôt renaître de ses cendres, εἰ lutter de 
nouveau contre Israël, Juges, Iv. 

15. Comme le Seigneur avait ordonné à Moise. 
Voir la note sur Josué, 1, 19. 

16. La terre montagneuse εἰ méridionale, 165 
montagnes de Juda. — Gosen : voir la note sur Josué, 
x, ΔΙ. — La plaine : voir la note sur Josué, YIL, 14. 
— La montagne d'Israël, probablement la montagne 
d’Ephraim. 


I. Perre promissre occupatip (ΕΕ), 


-Ἔ . ἃ. 
πρὸς δυσμαῖς, καὶ τὸ ὕρος Ἰσραὴλ, καὶ τὰ Ta- 
# 17 . . ~ M 2 4 Y n X; λ ` 
πεινά !Ἱ τὰ πρὸς τῷ ὄρει ἀπὸ ὄρους Xelyu, 
καὶ ὃ προςαναβαίνει εἰς Σηεὶρ καὶ ἕως Ba- 
n ~ cN ` 
λαγάδ, καὶ τὰ πεδία τοῦ «Ίιῤάνου ὑπὸ τὸ 
4 
ὄρος τὸ ᾽«{εριών' καὶ πάντας τοὺς βασι- 
λεῖς αὐτῶν ἔλαβε, καὶ ἀνεῖλε καὶ ἀπέκτεινε. 
18 Καὶ ἡμέρας πλείους ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς nous 
τοὺς βασιλεῖς τούτους τὸν πύλειιον. 13 Καὶ 
οὐκ ἦν πόλις, ἣν οὐκ ἔλαβεν Ἰσραήλ' πάντα 
ἐλάβοσαν ἐν πολέμω. 0 Ὅτι διὰ κυρίου 
ἐγένετο κατισχῦσαι αὐτῶν τὴν καρδίαν συν- 
ση » , .. 2 , o > 
αντᾷν εἰς πύλεμον πρὸς Ισραήλ, ἵνα ἐξολο- 
ϑρευϑῶσιν, ὅπως μὴ δοθὴ αὐτοῖς ἔλεος, 
2 = - ΄ y 
dAl ἵνα ἐξολοθρευθώσιν ὃν τρόπον εἶπε 
κύριος πρὸς Π]ωῦσῆν. 
y ~ ~ - 
Σι Καὶ ἡλθεν ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνω 
4 Ve , ` 247 4 3 τ 2 
καὶ ἐξωλόθρευσε τοὺς ᾿ἑνακὶμ ἐκ τῆς ὀρει- 
νῆς, ἐκ Χεβρὼν καὶ èz «1αβὶρ καὶ ἐξ ᾿αναβώβ 
καὶ ἐκ παντὸς γένους Ἰσραὴλ καὶ ἐκ παντὸς 
LA 2 # ` - i 2 ο . 
ὄρους Ιούδα, σὺν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, καὶ 
ἐξωλόθρευσεν αὐτοὺς ᾿[ησοῦς. :: Οὐ xat- 
ελείφθη τῶν ᾿Ενακὶμ ἀπὸ τῶν τῶν Ἴσ- 
ραήλ' ἀλλὰ πλὴν ἐν Γάζη ! καὶ! ἐν Γἐϑ' καὶ 
ἐν ᾿4σελδὼ κατελείφθη. 33 Καὶ ἔλαβεν 
᾿Ιησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν, καθότι ἐνετείλατο 
Π ~ . _— 4 > ` > 
κύριος tw ἸΜωυση, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς In- 
σοῦς ἐν κληοονομία ᾿Ισραλλ. ἐν μερισιιῶ κατὰ 
« ια Ν ΠῚ 
. 2 - τά ε -Ἔ # 
φυλὰς αὐτων. Μαὶ ἡ γη κατέπαυσε zole- 
μουμένη. 


XIE. Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς οὓς 
ἀνεῖλον οἱ υἱοὶ Ισραήλ, καὶ κατεκληφονύμη- 
σαν τὴν γῆν αὐτῶν πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἀφ᾽ 
ἡλίου ἀνατολῶν, ἐπὸ φάραγγος. 4ρνῶν ἕως 
τοῦ ὄρους ᾿Α͵ομώ», καὶ πᾶσαν τὴν γην Aou- 
pu an ἀνατολῶν ` 3 Σχὼν τὸν βασιλέα τῶν 
“Αμοῤῥαίων, à ὃς κατώκει ἐν “Εσεβων, κυ- 
ριεύων ἀπὸ ᾿Αρνῶν, 7 ἐστιν ἐν τῇ φάραγγι, 


46. AL: (1. ταπ.) πεδινά, 41. Α: τὰ πρὸς τῷ 
ὄρει “Alex, καὶ ὁ προςαναβαίνει εἰς «Ξπειρὰ, καὶ 
ἕω; Βαἰγάδ. B': "Ayh. AEFMY (p. drei.) αὐτους, 
A°F FF η f.) αὐτούς. 19. ΑΗ ΛΙ: οὐ παρέδωκε τοῖς 
νἰοῖς Ἴσρ. AEF: πάντας ἔλαβεν, M: πάντα M" 
AEF: (1. “4ναβὼδ) Arop; (i. γένος) ὄρος. 2. À 
(bis) : κατελείφΦησαν. AE: ὑπὸ τῶν. B!'* καὶ ἐν 


47. Et la partie de la montagne qui monte vers 
Séir jusqu'à Baalgad. Septante : » celles vers la 
montagne depuis la moñtagne de Chalcha, et celle 


qui monte vers Scir ct jusqu'à Ralagad ». Les breu : 
« depuis la montagne de Halay (chauve). 
21. Et il détruisit leurs villes. Méhreu : « Josué 


Josue, XI, 17 —XII, 2. 


— WP Pars ad aquifonems devicta CXI). 
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Πε. 23. ΛΙ: (1. αὐτοὺς) αὐτήν». — : AEM: i 
der Movors καὶ vioi. AFM* γῆν. 2. ΛΕ EM: 4 
᾿Αρνῶν) “Agote. A°EFM+ (p. pee.) “ἀρνῶν. 


les exlermina avec leurs villes ». 

NIL 1. Les rois que ballireni. Septante : « les ro 
de la terre qwenleverent... « — Et toute la 
trée orientale qui regarde le désert. Iélreu 
Septante : « οἱ toute l'Araba (toute la plaine) qui est 
du côté de l'Orient ». 


Josué, XI, 47 —XII, 2. 


I. Conquête de Chanaan (E- XH). — 9° Conquête de la Palestine du Nord (XDI). 


Israel. et campéstria ejus : '' et par- 
tem montis quæ ascéndit Seir us- 
je Baålgad, per planitiem Libani 
nbter montem Hermon : omnes 
eges córum cepit, percússit, et oc- κοπο 
dit. 13 Multo témpore pugnävit Dew τ, 15. 
Jósue contra reges istos. '° Non fuit 
ivitas quæ se tráderet filiis Israel, 
præter Hevčum, qui habitábat in 
Gábaon: omnes enim belländo cepit. 
30 Dómini enim senténtia fúerat. ut 
induraréntur corda eórum, et pugná- 
rent contra Israel et cäderent, et non 
mereréntur ullam cleméntiam, ac 
perirent, sicut præcéperat Dóminus 
Môysi. 

21! Inillo témpore venit Jésue, et 
interfécit Enacim de montänis, He- 
bron. et Dabir, et Anab, et de omni 
monte Juda et Israel, urbésqueeérum yoa 14,1415; 
délévit.?? Non reliquit ullum de stirpe css. 
Enacim, in terra filiórum Israel : "F ὁ | 
bsque civitátibus Gaza, et Geth, et 
zoto, in quibus solis relicti sunt. 

3 Cepit ergo Jósue omnem terram, "ets: 
sicutlocútus est Dóminus ad Móysen, 
' eam in possessionem filiis 
Israel secündum partes et tribus 
suas : quievitque terra a præ&liis. 
MX. 'Ii sunt reges, quos per- 
cussérunt filii Israel, et possedérunt 
terram eórum trans Jordánem ad 
Solis ortum, a torrénte Arnon usque 
admontem Hermon, etomnem orien- 
táålem plagam quæ réspicit solitú- 
dinem. 
# Sehon rex Amorrhæórum, qui 
habitävit in Hésebon, dominátus est 
‘ab Aroër. quæ sita est super ri- 


Recapitu 
latio. 
Jos 13, 7. 


Jos. 11, 3; 
9, τ, 15. 
Gen. 10,17. 


Deut. 3, 30. 
Ex. 4,21. 
Qen. 15, 16. 


Jos. 11, 12. 


Enacim 
victi. 


Num. 13, 23. 
Deut, 1, 35. 


1 Reg. 11, 1. 


” 
δισ. 


Jos. 14, 15. 


° 10° 
Regum 
Ruma 
devicto- 

rum- 


Num. 21, 13. 
Jud. 11, 15, 
16. 


2 Reg. 31.5, 


occidentale, la montagne d'Israël et ses 
campagnes, ' et la partie de la mon- 
tagne qui monte vers Séir jusqu’à Baal- 
gad par la plaine du Liban, au-dessous 
de la montagne d'Hermon : il prit tous 
leurs rois. les battit et les tua. 18 Pen- 
dant longtemps Josué combattit contre 
ces rois. 13 Il n’y eut pas de ville qui 
se rendit aux enfants d'Israël, excepté 
l’Hévéen qui habitait à Gabaon; car 
il les prit toutes en combattant. 29 L'ar- 
rêt du Seigneur, en effet, avait été que 
leurs cœurs seraient endurcis, qu'ils 
combattraient contre Israël et qu'ils 
succomberaient, qu'ils ne mériteraient 
aucune clémence, et qu'ils périraient 
comme avait ordonné le Seigneur à 
Moïse. 

21 En ce temps-là Josué vint, et il 
tua les Énacim des montagnes d'Hé- 
bron, de Dabir, d’Anab, et de toute 
la montagne de Juda et d'Israël, et il 
détruisit leurs villes. °° 1] ne laissa 
aucun de la race des Énacim, dans la 
terre des enfants d'Israël, excepté dans 
les villes de Gaza, de Geth et d’Azot, 
dans lesquelles seules il en fut laissé. 

23 Josué donc prittout le pays, comme 
avait dit le Seigneur à Moïse, et il le 
livra en possession aux enfants d'Israël, 
selon leurs parts et leurs tribus; et le 
pays se reposa des combats. 

XII. ! Voici les rois que battirent 
les enfants d'Israël, et dont ils possé- 
dèrent la terre au delà du Jourdain, 
vers le levant, depuis le torrent d'Arnon 
jusqu'à la montagne d’Hermon, et toute 
la contrée orientale qui regarde le dé- 


sert : 

2 Séhon, roi des Amorrhéens, qui 
habita à IHésébon, et qui régna depuis 
Aroër, qui est située sur le bord du 


llermon, ville située au pied de l’Hermon, la même 
plus tard Césarée de Philippe, aujourd'hui 
anias. 
19: L'Hévéen : voir la note sur Erode, xxm, 33. 
20. Que leurs cœurs seraient endurcis : voir la note 
| Sur Erode. ιν, 91. 
21. Les Enacim : voir lanole sur Nombres, xui. 93, 
— Ηέδγοπ : voir la note sur Genése, ΧΧΠΙ, 2.— Dabir : 
voir plus haut, x, 33. — Anab, ville de la montagne 
de Juda, au sud d'Hébron. 
22. Gaza, Geth, Azot, trois des principales villes 
des Philistins. 


15. Séir, l'Idumée. — Baalgad, appelée aussi Baal- 


32. Josué donc prit tout le pays, mais les Israéliles 
ne couservèrent pas toutes leurs conquêtes, et plu- 
sieurs villes restérent au pouvoir des Chananéens. 


10° Liste des rois vaincus, XII. 


ΧΙΙ. 1. Le torrent α΄ Arnon : voir la nole sur Nom- 
bres, χι, 43. — La montagne d'Hermon : voir la 
note sur Deutéronome, 111, 8. 

2. Hésébon, capitale des Amorrhéens : voir la nole 
sur Nombres, xxi, 5ὸ. — Aroër, sur la rive seplentrio- 
nale de l’Arnon, formait la fronliére méridionale de 


Josue, 


κατὼ μέρος τῆς φάραγγος, καὶ τὸ ἥμισυ τῆς 
Γαλαὰὸ ἕως Ἰαβόκ, ὅρια υἱῶν ἁμμών, ὃ καὶ 
"Αραβα ἕως τῆς θαλάσσης Χενέρεθ' xar 
ἀνατολάς, καὶ ἕως τῆς θαλάσσης "ἄραβα, 
Φάλασσαν τῶν ἁλῶν, ἀπὸ ἀνατολῶν, ὁδὸν 
τὴν κατὰ ᾿4σειμωῦ, ἀπὸ Θαιμιὰν τὴν ὑπὸ 
᾿σηδωῦ Φασγα. 3 Καὶ ὪΥ βασιλεὺς Ba- 
σὰν ὑπελείφθη ἐκ τῶν Γιγάντων, ὁ κατοι- 
κών ἐν Aoruowt καὶ ἐν ᾿Εδράν, "ἄρχων 
ἀπὸ ὄρους -Αεριιὼν καὶ ano Senyal, καὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν Βασάν, £ ἕως ὁρίων Γεργεσύ | 1 
καὶ τὴν Mauyi καὶ τὸ ἥμισυ Γαλαὰδ ὁρίων 
Zu βασιλέως ᾿Εσεβών. 5 ΙΜωὺσης ὦ παῖς 
κυρίου καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραλὴλ ἐπάταξαν αὐτούς, 
καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Movoÿs ἐν κληρονομίᾳ 
Ῥουβὴν καὶ ΠῚ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Ma- 
νασση. 


1 Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς ' τῶν -Αμοῤῥαίων', 
οὓς ἀνεῖλεν ᾿Ιησοῦς καὶ υἱοὶ ᾿᾿σφαὴλ ἐν TW 
πέραν τοῦ Ιορδάνου, παρὰ ϑάλασσαν, Ba- 
λαγὰδ ἐν τῷ πεδίω τοῦ “ἀιβάνου καὶ ἕως 
ὄρους τοῦ Χελχὼ ἀναβαινόντων εἷς Σηείρ. 
Καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Ἰησοῦς ταῖς φυλαῖς Ἴσ- 
panh κληρονομεῖν κατὰ κλῆρον αὐτῶν, ὃ ἐν 
τῷ ὄρει καὶ ἐν τῷ πεδίω καὶ ἐν ἄραβα καὶ 
ἐν ᾿4σηδώϑ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ Νάγεβ, 
τὸν Χετταῖον καὶ τὸν {μοῤῥαῖον καὶ τὸν 
Λαναναιῖον καὶ τὸν (Φερεζαῖον καὶ τὸν 
Εὐαῖον καὶ τὸν Ιεβουσαῖον: 


9 Τον βασιλέα Ἱεριχώ, καὶ τὸν βασιλέα 
τῆς Tui, ἢ ἐστι πλησίον Βαιϑήλ, 1 βασιλέα 
Ἱερουσαλήμ, βασιλέα Χεβρών, !! βασιλέα 
Ἱεριμούῦ, βασιλέα Auyis, "3 βασιλέα A- 
λάιι, βασιλέα Γάζερ, +3 βασιλέα «αβίρ, Ba- 
σιλέα Γάδερ, '! βασιλέα ᾿Εριάϑ, βασιλέα 
"Adso, !5 βασιλέα «1εβνά, βασιλέα Ὀδολλᾶμ, 


2. XF: (l. µέρος) μέσο». + (a. Ἰαβόκ) τοῦ a- 
μαῤῥον. 3. F: θαλάσσης. M: ὑπὸ Θαι. τὴν απὸ 
Ao. B': Mydw9 (“4«ηδθ9 ΑΜ). 4. AF: Καὶ ὅρια 
Ny βασιλέως Βασάν, ὃς. Bt: βασὰ (Bacay AM). 
ΑΕ: Ἔδραείν (-είμ M). 5ss. Nom. propr. in 
codd. valde var. 5. B'AT* γῆν, Α.Ε: Γαλααδ, 
ἕως ὁ õe. 6. A'EF+ (p. Muv. sec.) ὃ παῖς κυρίον. 
A: èr κἰήρῳ. 1. AB!: καὶ οἱ υἱοὶ, Bi: Balayada 


3 


3. Et depuis le désert. Seplante : » εἰ Araba ». On 
trouve ici de grandes différences dans les noms pro- 
pres. 

1. Depuis Baalgad dans la campagne du Liban 
jusqu’ la montagne dont une partie s'élève vers 


XII, 3-15. 


κ. Terre promissæ occupatio (-X E1). — 100 Reges Chanancæi devicti (XID. 
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ἐν πεδίῳ «4ιβώνω, in marg. τοῦ λιβάνον καὶ ἕως 
τοῦ ὄρονς Χεἐχα... Καὶ to. Ν΄ ΑΕΕ: κἆηρο- 
νομίαν 8. ΛΕΝΙΥ (a. Nay.) ἐν. 9. A+ (p. Tee 
ct p. Bai.) ἕνα. 10-24. Post omnia nom. pro- 
pria ΑΣΕ ἕνα. 


Séir. Hébreu : « depuis Baalgad (qui est) dans 


vallée du L iban, jusqu'à la montagne de Khalaq (cha l- 


νο) qui monte à Scir ». 


9 et suivants. Les Septante omettent toujours 


s un ». 


Josué, XII, 3-15. 


I. Conquête de Chanaan (ΣΕ - ΕΕ). — 10° Liste des rois raincus (XIL). 


torréntis Arnon, et médiæ 
partis in valle, dimidiéque Gälaad, 
usque ad torréntem Jaboc, qui est 
términus filiórum Ammon : 3 et a 
“solitüdine usque ad mare Céneroth 
contra oriéntem, οἱ usque ad mare Deut.1, 4. 
desérti, quod est mare salsissimum, yum. 33, 49. 
ad orientálem plagam per viam quæ 
ducit Béthsimoth : et ab austráli 
parte,quæsúbjacet Asédoth,Phasga. 
+ Términus Og regis Basan, de 
reliquiis Ráphaim, qui habitávit in Dent 3,11. 
Astaroth, et in Edrai, et dominá- .., ας μα. 
tus estin monte Hermon, et in Sá- 15. $; 1 15; 
lecha, atque in universa Basan, us- Pet, 111. 
queadtérminos *Géssuri,et Macháti, 2:36: 
οἱ dimidiæ partis Gálaad : términos Pe 3 11. 
Sehon regis Hésebon. ë Móyses fá- 
mulus Dómini, et filii Israel percus- 
sérunt cos, tradiditque terram eórum 
Méyses in possessiônem Rubenitis, οἱ 
Gaditis, et dimidiæ tribui Manasse. 
? Illi sunt reges terræ, quos per- 
mcussit Jósue, et filii Israel, trans Jor- 
mdänem ad occidentälem plagam, a 
Baälgad in campo Libani, usque ad 
…inontem cujus pars ascéndit in Seir : 
tradiditque eam Jôsue in possessió- 
nem tribubus Isracl, singulis partes 
Suas, tam in montánis quam in pla- 
nis atque campéstribus. In Asédoth, 
et in solitúdine, ac in meridie He- 
tbæus fuit οἱ Απιοζιιώσς, Chana- σος n, 3, 19 
næus οἱ Phereztus, Hevæus, οἱ Je- 
bus&us. 

9 Rex Jéricho unus, rex Hai, quæ 
est cx látere Bethel, unus, 1° rex 
Jerúsalem unus, rex Hebron unus, jo. χο} 
t rexJérimothunus, rexLachisunus, 3,53 3$; 
t3 rex Eglon unus, rex Gazer unus, Jos. 15, 16 
13 γον Dabir unus, rex Gader unus, Xem 213. 
4 rex Herma unus, rex Hered unus, 

rex Lebnaunus, rex Oduüllamunus, 


Num. 21, 24. 
Gen. 32, 32, 


os, 11,2. 


Og. 


Enumera- 
tio regum 
devicto- 
ram. 


Jos. 12, 24. 
Deut. 7, 34. 


Jos. 11, 17. 


Jos. 11, 23. 


Jos. 11, 3. 
Jud. 5, 18. 
Jos 6,2; 


8, 29. 


0 


Jos. 10, 29, 
15, 35. 


torrent d'Arnon, au milieu de la val- 
lée, et dans la moitié de Galaad jus- 
qu’au torrent de Jaboc, qui est la fron- 
tière des enfants d’Ammon ; ὃ et depuis 
le désert jusqu'à la mer de Cénéroth 
contre lorient, et jusqu'à la mer du 
désert, qui est la mer très salée, vers 
le côté oriental, par la voie qui mène 
à Bethsimoth,; et depuis la partie aus- 
trale qui est au-dessous d’Asédoth, 
jusqu’à Phasga. 

1 Les limites d'Og, roi de Basan, qui 
était des restes des Raphaïm, et qui 
habita à Astaroth et à Edraï, et qui ré- 
gna à la montagne d'Hermon, à Sa- 
lécha et dans tout le Basan, s'étendaient 
jusqu'aux frontières ὅ de Gessuri, de 
Machati et de la moitié de Galaad : 
frontières de Séhon, roi d’'Hésébon. 
6 Moïse, serviteur du Scigneur, et les 
enfants d'Israël battirent ces rois, οἱ 
Moïse livra leur terre en possession 
aux Rubénites, aux Gadites et à la demi- 
tribu de Manassé. 

7 Voici les rois du pays que batti- 
rent Josué οἱ les enfants d'Israël au 
delà dn Jourdain, du côté occidental, 
depuis Baalgad, dans la campagne du 
Liban, jusqu'à la montagne dont une 
partie s'élève vers Séir : et Josué donna 
ce pays en possession aux tribus d'Israël, 
à chacune sa part, ὃ tant au milieu des 
montagnes que dans la plaine et la 
campagne. Dans Asédoth, dans le dé- 
sert et au midi, étaient l'Héthéen et PA- 
morrhéen, le Chananéen et le Phéré- 
zéen, l'Hévéen et le Jébuséen : 

9 Un roi de Jéricho,un roi de Haï, la- 
quelle est à côté de Béthel, 19 un roi de 
Jérusalem. un roi d'Ilébron, !! un roi 
de Jérimoth, un roi de Lachis, ‘? un 
roi d'Églon, un roi de Gazer, 13 un roi 
de Dabir, un roi de Gader, 13 un roi 
d'Herma, un roi d'Héred, 15 un roi de 


Séhon. — Galaad : voir l'introduction à Josué, p. 40. 
= Jaboc : voir Genèse, xxxu, 22. 

3. La mer de Cénérotkh, c'est-à-dire de Génésareth, 
au lac de Tibériade. — La mer du désert, la mer 
Morle. — Bethsimoth, aujourd’hui Soueiméh, à dix 
kilomètres au sud-est de Jéricho. — Asédoth : voir, 
+ ST Josué, χι, 40. — Phasga : voir Nombres, 

ΧΙ, 90, 

4. Raphaïm, race de géanis. — Astaroth : voir 
Deutéronome, 1, 4 — EÉdrai : voir Nombres, χχι, 33. 
— Salécha, ville de Manassé transjordanique. 

. 5. Gessuri, Machati, Galaad : voir l'introduction 
à Josué. 
7. Baalgad : voir, plus haut, Χα, 17. 


8. La plaïne des Philistins, la Séphéla. — Asédoth : 
voir Josué, x, 40. 


9. Jéricho : voir Josué, vi, 1. — Haï : voir Josué, 
vi, 2. — Béthel : voir Genèse, ΧΙΙ, 8. 

40. Hébron : voir Genèse, xxiin, 2. 

41. Jérimoth, Lachis : voir Josué, x, 3. x 

42. Eglon : voir Josué, x, 3.— Gazer : voir LMI Rois, 
1x, 6. 

43. Dabir : voir Josué, x, 38. — Gader, aujourd’hui 
Djédour, entre Bethléem el Hébron. 

14. Herma, la même ville que Horma, Nombres, 
XIV, 45, el a= Harma, Josué, xy, 30. Yoir aussi Juges, 
1, 17. — Héred, en hébreu Arad, au sud d'lébron el 
au nord-est de Moladah. 

15. Lebna : voir Josué, x, 29. — Odullam, appelée 
aussi dans la Vulgate Adullam, Josué, xv, 35, et Odol- 
lam, 1 Rois, xxi, 1. Voir plus loin la note sur ce der- 
nier passage. 


[5 βισιλέα Μικηδά, βασιλέα Βαιθήλ, ' pa- 
σιλέα Θαπφοῦ, βασιλέα "Εφερ, '8 βασιλέα 
᾿ιρέκ, βασιλέα «4εσαρών, 1 βασιλέα Ma- 
dur, βασιλέα ᾿4σσώρ, “0 βασιλέα ᾿Αμαρών, 
βασιλέα ᾽4γσάφ, 3! βασιλέα Θανάχ, pao- 
λέι ΛΙαγεδδιών, ?? βασιλέα Κέδες, βασιλέα 
Ἰεκονιὲιν τοῦ Ἀερμέλ, 3 βασιλέα Adwo του 
Ναφεδδώρ, βασιλέα Γωεὶι τῆς Γαλγέλ, 
2) βασιλέα ΌΏερσά πάντες οὗτοι βασιλεῖς 
τριάκοντα καὶ εἷς.] 


XIIL, Καὶ ᾿]ησοῦς πρεσβύτερος προβεβη- 
κιὺς τῶν ἠιιερῶν. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς In- 
gorv Σὺ προβέβηκας τῶν ἡμερῶν, καὶ ἢ 
γη ὑπολέλειπται πολλὴ εἰς κληρονομίαν. 
3 Καὶ αὕτη ἡ γῆ καταλελειιιμένη᾽ ὅρια 
Φυλιστιείμ, ὁ Γεσιρὶ !καὶ 0 Ααναναζος!, 
Σαπο "τοῦ ἀοικήτου τῆς κατὰ πρόςωπον 
“άἰγύπτου ἕως τῶν ὁρίων ᾿κκαρὼν ἐξ εὐω- 
νύιιων τῶν Χαναναίων προςλογίζεται " ταῖς 
πέντε σατραπείαις τῶν (Φυλιστιείμ, τῷ Ta- 
ζαίω καὶ τῷ ᾿ΑΣωτίω καὶ τῷ ᾿ασκαλωνίτῃ 
καὶ τῷ Γετϑαίῳ καὶ τῷ ᾿«κκαρωνίτη καὶ 
τι Εὐαίω, ! ἐκ Θαιμῶν !καὶ! πάσῃ γῆ Xa- 
ναὰν ἐναντίον Γάζης, καὶ οἱ Σιδώνιοι ἕως 
᾽4φὲκ ἕως τῶν ὁρίων τῶν ᾽Μιιοδῥαίων, * καὶ 
"πάσαν! τὴν γῆν Γαλιὰϑ' | Φυλιστιείμ!, καὶ 
πάντα τὸν AiBuroy ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, 
ἀπὸ Γάλγαλ ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Asouwv ἕως 
τῆς εἰςύδου ᾿Εμάϑ', ὃ πᾶς ὃ κατοικῶν τὴν 
ὀρεινὴν ἀπὸ τοῦ «{ιβάνου ἕως τῆς δΙασερὲϑ 
Meupoudiu πάντας τοὺς Σιδωνίους: ἐγα 
αὐτοὺς ἐξολοθρεύσω ἀπὸ προσώπου Ισραήλ, 
ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν κλήρω τῷ Ἰσραήλ, ὃν 
τρόπον σοὶ ἐνετειλάμην. 7 Καὶ νῦν µιέρισον 
τὴν γῆν ταύτην ἐν κληρονομίᾳ ταῖς ἐννέα 


Textus 16-24 ο Compl. desumitur. Β3: 16. βα- 
σιλέα Ha? (11: Haad) βασιλέα Ταφοὺτ, βασιλέα 
Ὀφὲρ, βασιλέα Ὀφὲκ τῆς "ἄρωκ, βασιλέα ᾿4σωμ 
(81: Aodou), βασιλέα Ἀνμιόων, βασιλέα Δα μβρώϑ 
(01: Ἀίαμρω9), βασιλέα Agip, βασιλέα Καδης. pa- 
σιλέα Zayas (B!: Ζακὰχ), βασιλέα ΛΙαρεδώϑ (B! 
καὶ), βασιλέα lexo u τοῦ Χερμξ]. 23. Ἠασιλέα Ὄδο]-- 
dau (B': ᾿Εἰδώμ), τοῦ ὩΦεννεα]δὼρ (B!: «Ρεννεδδιόρ', 
βασιλέα TEY τῇς Γαλι]αίας. 24, Π]ασιλέα Θερσά (01: 
Θαρσα), πάντες οὗτοι βασιλεῖς εἰκοσιεννέα. — 1. E* 
(bis) τῶ». AFF (p. οὐ) γεγήρακας. 9, AF: ἡ γῆ 


Josue, XII, 16— XIII, 7. 
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7. AEF: Γεσουρὶ. 4. AEF: πάσῃ τῇ γῇ. F: ἀπὸ 
Γαζης, Bl: ταφὲκ. 5, A: 1αβλὶ ul, L': lalyau, 
6. AEF: ΛΙασρεγρωθ Matu. 


NHL 1. El une terre trés étendue est restée, qus 
n'a pas encore été divisée par le sort. Hébreu οἱ 
Seplarte : « οἱ il y a encore beaucoup de terres à 
posséder ». 

3. Et toute celle de Gessuri. Scptante : « le Gésiri 
et le Chananéen ». 


3. Depuis le fleuve fangeux. Hébreu : 5 depuis 10 
Sihor (cf. Jérémie, x1, 18) ». Septante : + depuis 16 
pays inhabité =. — Les cinq princes. Scplante : « 105. 
cinq satrapies s. R 

ο. Et jusqu'aux pays qui leur sont voisins. 505- 
tante : « οἱ toute la terre Galiath des Philistins ». 


OO Se CR 


Qu 
© 


Josué, XII, 16— XIII, 7. 


II. Partage du pays (NIII-X MI). — 2 Tribus transjordaniques CXIII). 


Lebna, un roi d'Odullam. 15 un roi de 
Macéda, un roi de Béthel, 17 un roi de 
Taphua, un roi d'Opher, 19 un roi d'A- 
phec, un roi de Saron, 19 un roi de Ma- 
don. un roi d'Asor, 30 un roi de Sémé- 
ron, un roi d'Achsaph. ?! un roi de 
Thénae, un roi de Mageddo,?? un roi de 
Cadès, un roi de Jachanan du Carmel, 


t6 rex Macéda unus, rex Bethelunus, et 
rex Táphua unus, rex Opher unus, “syicto- 

Dex Aphec unus, rex Saron unus, ie” 

rex Madon unus, rex Asor unus, i is ο 
20 Tex Sémeron unus, rex Achsaph ‘55.5 
unus, =! rex lhenac unus, rex Ma-,, 1 1ο, 
géddo unus, * rex Cades unus. ρα τρ) 


rex Jächanan Carméli unus, ?? rex 3r στ 


Dor, et provinciæ Dor unus, rex 
Géntium Galgal unus, 2' rex Thersa 
unus : omnes reges triginta unus. 
MALE. ! jósue senex, provectæque 
ætâtis erat. 
eum : Senuisti et longævus es, tér- 
raque latissima derelicta est, quæ 
necdum sorte divisa est : ? omnis 
vidélicet Galilæa, Philisthiim, et 


Jos, 13, 5. 


univérsa Géssuri. 3 À flüvio tüurbido, παω, ο, 3. 


qui irrigat Aigýptum,. usque ad tér- 
minos Accaron contra aquilónem : 
terra Chánaan, quæ in quinque ré- 
gulos Philisthiim dividitur, Gaz:ćos, 
εἰ Azotios. Ascalonitas, Geth:tos, et 
Accaronitas. ô Ad meridiem vero 
sunt MHeviti, omnis terra Chänaan, 
οἱ Maára Sidoniérum, usque Aphéea 
οἱ términos Amorrhæi, * ejusque 
confinia. Libani quoque régio contra 
Orientem, a Baälgad sub monte Her- 
mon, donee ingrediäris math. 
“ Omnium qui häbitant in monte, a 
Libano usque adaquas Masérephoth, 


universique Sidônii. Ego sum qui 7% ! $. 


delébo cos a fäcie filiérum Israel. 
Méniat ergo in partem hereditätis 
Israel, sicut præcépi tibi. 7 Et nunc 
divide terram in possessiónem no- 


"..-- 8” 
Dominus 


et dixit Dóminus ad 4 sosue. 


Jos. 11, 15. 


Jud. 3, 3. 


Jos, 11, 17. 


Jos. 1, 6. 


23 un roi de Dor et de la province de 
Dor, un roi des nations de Galgal, 
24 un roi de Thersa : en tout, trente-un 
rois. 

ΕΚΕ. ! Josué était vieux et d'un âge 
fort avancé: et le Seigneur lui dit : 
« Tu es vieux, et même très avancé 
en âge, et une terre très étendue est 
restée, qui n'a pas encore été divisée 

ar le sort : 3 à savoir, toutela Galilée, 
k terre des Philistins et toute eelle de 
Gessuri, 5 depuis le fleuve fangeux qui 
arrose l'Egypte jusqu'aux confins d'Ac- 
caron, contre l’aquilon; la terre de 
Chanaan, qui est partagée entre les 
cinq princes des Philistins : celui de 
Gaza, celui d’Azot, celui d'Ascalon, 
celui de Geth et celui d'Accaron. 
1 Mais au midi sont les Ilévéens, toute 
la terre de Chanaan, Maara des Sido- 
niens, jusqu'à Aphéca et jusqu'aux 
frontières des Amorrhéens, * et jus- 
qu'aux pays qui leur sont voisins. De 
plus, la contrée du Liban contre l'o- 
rient, depuis Baalgad, au-dessous de 
la montagne d'Hermon, jusqu'à ce 
qu'on entre à Emath; ὃ {a contrée de 
tous ceux qui habitent sur la montagne, 
depuis le Liban jusqu'aux eaux de 
Maséréphoth, et tous les Sidoniens. Je 
suis celui qui les exterminerai de la 
face des enfants d'Israël. Que cela en- 
tre donc dans la part de l'héritage 
d'Israël, comme je t'ai ordonné. 7 Et 
maintenant partage la terre en posses- 


10. Macéda : voir x. 17. — Béthel : voir Genèse, xn, 8. 

11. Taphua et Opher, sites inconnus, 

18. Aphec, site inconnu. — Saron, dans la plaine 
de ce nom, qui s'étend de Césarée à Jaffa. 

19. Madon, inconnue. — Asor : voir xt, 4. 

20. Séméron et Achsaph sont inconnus. 

21. Thénac, sur un wontieule, au sud-ouest de la 
plaine d’Esdrelon. — Mageddo, dans la même plaine, 
au nord de Thénac. 

22. Cadés : voir Juges, 1v, 6. — Jachanan, ineonnu. 

38. Dor : voir χι, 3. — Galgal, aujourd’hui Djel- 
djouliéh, au nord-est de Jaffa. 

391. Thersa, aujourd'hui Tallouzaü, au nord-est de 
Sichem. — Voir, à la fin du volume, la note 2sur le 
droit de conquête des Hébreux. 


WE Panne. = Partage de la 
Palestine, NIII-X NE. 


1° Part des tribus transjordaniques, XIII. 
2° Part spéciale de Caleb, XIV. 
3° Part de la tribu de Juda, XV. 


4° Part de la tribu d'Éphraïm. XVI. 
5° Part de la demi-tribu de Manassé, XVII. 
6ο Part de la tribu de Benjamin, XVIII 
7° Part de la tribu de Siméon, XIX, 1-9. 
8° Part de la tribu de Zabulon, XIX, 10-16. 
9° Part de la tribu d’Issachar, ΧΙΝ. 17-23. 
105 Part de la tribu d’Aser, XIX, 31-31. 
41° Part de la tribu de Nephthali, XIX, 32-39. 
42 Part de la tribu de Dan, XIX, 40-51. 
43° Villes de refuge, XX. 
1% Viiles lévitiques. XXI. 


49 Part des tribus transjordaniques, ΧΙΙ. 


XIIL 9. Gessuri : voir l'Introduction. 

3. Le fleuve fangeux : l’ouadi el-Arisch, qui sépare 
l’'Égypie de la Palestine. — Gaza, ete., les cinq gran- 
des villes des Philistins. 

4. Aphéca, aujourd’hui Afka, dans la chaîne du 
Liban, au nord-est de Beyrouth. ' 

5. Baalgad : Voir χι, 41. — Hermon : voir Deulé- 
ronome, 111. 8. — Emath : voir Η Roïs. vni, 9. 

6. Maséréphoth…., les Sidontiens : voir Josué, X1, 8. 


Josue, XIII, 8-21. 


LE. Distributio terrw (NELENNE). — 10 Tribus trans Jordanem site CXIII). 


15 Καὶ ἔδωκε Λ]ωῦσῆς τῇ φυλῇ “Ῥουβὴν 
κατὰ δήµους αὐτῶν. SKa ἐγενήνη av- 
τῶν τὰ ὅρια ἀπὸ .4ροήρ, ἢ ἐστι κατὰ πρός: 
ωπον φάραγγος Aovwy, καὶ ἡ πόλις η ἓν τη 
φάραγγι 1;Αρνῶν’, καὶ πᾶσαν τὴν * Miowo, 

Τ Ίξως! Ἔσεβων, καὶ πάσας τὰς πόλεις τας 
οὔσας ἐν τῇ " ΠΜισώρ, καὶ «Ίαιῤὼν καὶ Bar- 
pov Βαὰλ καὶ οἴκου Ηεελβων 5 καὶ Βασὰν 
καὶ ΒακεδιιὼὈ καὶ ἸΜαιφάαδ' !5 καὶ Kupra- 
Juin καὶ Σεβαμὰ καὶ Σεραδὰ καὶ Σιὼν ἐν 

ταν la à N NE 
τῷ ὄρει Ἐνὰβ 70 καὶ Budpoywo καὶ Aon- 
δω9 (Φασγὰ καὶ Βαιϑασεινώϑ', 2! καὶ na- 
σας τὰς πόλεις τοῦ * Miowo, καὶ πᾶσαν τὴν 


8. F* ἀπὸ τὸ ᾿Ιορδάνον — Maraooÿ. B'* δυσὶ 
(A: δύο). F+ (p. Λάανασση) τοῖς μετ᾽ αὐτῶν. At: (1. 
αὐτῷ) αὐτὴ». 10. A: τῶν 4 μοῤλ. Β!: ὃς ἐβασίλεν- 
σεν Ἔσεβώ». 11. AF: (in f) Seyd. 13. A: Ba- 
σὰν. 13. F* καὶ τὸν Χαναν. AEF: ἕως τῆς ἡ μέρας 


ταύτης. 14. A: Div τῇ φυ]ῇ τῇ. F* Καὶ ὅτος ad | 


9, Depuis Aror, qui est stude sur la rive du tor- 
rent d'Arnon, εἰ au milieu de la vallée; de plus, 
toule la campagne de Médaba jusqu'à Dibon. Hé- 
breu οἱ Septante : « depuis Aroër, siluée sur le bord 
du torrent d’Arnon,et la ville située au milieu du 
torrent (οι bien : au milieu de la vallée) et toule la 
piaine depuis Médaba genn Dibon (Septante οἱ 
tout le Misor depuis Médaba) ο. Misor cst le mot hé- 
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finem. 16. A: (l. αὐτῶν) αὐτῷ, 17. A: Βισώρ... 
4αιβωρ... Bayw? Baal καὶ οἴκους Ῥελαμὼν. 


breu que la Vulgate traduit par campestria. Item y 
3 ᾽ . 
44. Parce que les sacrifices el les victimes 
Seigneur Dieu d'Israël sont son héritage. Septaut@ 
« le Seigneur Dicu d'Israel est leur héritage κ. Cf 


49. Sarathasar, sur la montagne de la vallée 
Septante : « Garada ct Sionsur la montagne d'Enabs 


si 
si 


Josué, XIII, 8-21. 


Εξ. Partage du pays (ΧΕΚΚ- ΥΕ). — 10 Tribus transjordaniques (XIIE). 


vem tribubus, et dimidiæ tribui Ma- rires 


masse, ὃ cum qua Ruben et Gad “----. 
possedérunt terram, quam trädidit xum, 55, 33. 
s Móyses fámulus Dómini, trans 

μα...” ας e A Jos. 13. 1-6, 
fluénta Jordänis ad orientälem pla- xum. 21, 50. 


sion aux neuf tribus, et à la demi- 
tribu de Manassé, δ avec laquelle 
Ruben et Gad possèdent déjà la terre 
que leur a livrée Moïse, serviteur du 
Seigneur, au delà des courants du 
Jourdain, du côté oriental, * depuis 


+ 9 ab Aroër, quæ sita est in 
ripa torréntis Arnon, et in vallis mé- 
A univérsaque campéstria Mé- 
“daba, usque Dibon : !° et cunctas 
civitátes Sehon, regis Amorrhæi, 
qui regnávit in Hésebon, usque ad 
términos filiérum Ammon : ‘! et Gá- 
laad, ac términum Géssuri et Ma- 
chäti, et omnem montem Hermon, 
et univérsam Basan, usque ad Sále- 
cha, ‘* omne regnum Og in Basan. 
qui regnávit in Astaroth et Edrai, 
ipse fuit de reliquiis Ráphaim: per- 
cussitque eos Móyses, atque delévit. 
13 Noluerúntque dispérdere filii Is- 
rael Géssuri οἱ Machäti : et habita- 
vérunt in médio Israel usque in præ- 


Deut, 3, 10-11. 


Aroër, qui est située sur la rive du 
torrent d'Arnon, et au milieu de la 
vallée; de plus, toute la campagne de 
Médaba, jusqu'à Dibon; ‘! et toutes 
les villes de Séhon, roi de l'Amor- 
rhéen, lequel a régné à Hésébon, 
jusqu'aux frontières des enfants d'Am- 
mon : !! Galaad, et les confins de Ges- 
suriet de Machati; toute la montagne 
d'Hermon, et tout le Basan jusqu'à 
Salécha, !7 tout le royaume d'Og en 
Basan, lequel a régné à Astaroth et à 
Edraï, et qui était des restes des Ra- 
phaïm : et Moïse les battit et les dé- 
truisit. ‘ Cependant les enfants d'Is- 
raël ne voulurent pas exterminer ceux 


séntem diem. 14 Tribui autem Tribus |de Gessuri et de Machati; aussi ont- 

Levi non dedit possessiónem; sed τως 33, [115 habité au milieu d'Israël jusqu'au 

sacrificia et victimæ Dómini Dei Is- Ji 34, ' | présent jour. !* Mais à la tribu de Lévi 
Num. 15, 


rael, ipsa est ejus heréditas, sieut 
“locütus est illi. 


15 Dedit ergo Môyses possessió- mubenita- 


30-31. 


Pars 


rnam, 


nem tribui filiórum Ruben juxta cog- 
natiónes suas. ‘6 Fuitque términus 
eórum ab Aroër, quæ sita est in ripa 
torréntis Arnon, et in valle ejúsdem 
torréntis média : univérsam plani- 


bon. cunctésque viculos eárum, qui 
sunt in campéstribus : Dibon quo- 
que, et Bamóthbaal, et ὀρρίάαπι 
Baälmaon, ‘8 et Jassa, et Cedimoth, 
οἱ Méphaath, ‘ et Cariäthaim, οἱ 
Säbama, et Sarâthasar in monte 
convällis. 30 Béthphogor et Asedoth, 
Phasga et Bethjésimoth, ?! et om- 
nes urbes campéstres, univérsaque 


Xum, 33, 
37-35. 


à ο à F Num. 3], 30. 
tiem, quæ ducit Médaba, ‘7 et Hése- ? Par. 12,7. 


Nam. 3], 
19-23 
Dent. 556. 


Jos. 13. 3: 
13, 31. 


Moïse ne donna point de possession, 
parce que les sacrifices et les victimes 
du Seigneur Dieu d'Israël sont son 
héritage, comme lui a dit {ο Seigneur. 

15» Moïse donna doncdes possessions 
à la tribu des enfants de Ruben, selon 
sa parenté. 16 Et sa limite fut depuis 
Aroër, qui est située sur la rive du tor- 
rent d'Arnon, et au milieu de la vallée 
du même torrent, toute la plaine qui 
conduit à Médaba, ‘7? Hésébon, et tous 
leurs villages qui sont dans la campa- 
gne; Dibon aussi, Bamothbaal, la 
ville de Baalméon, '3 Jassa, Cédimoth, 
Méphaath, ' Cariathaim, Sabama, 
Sarathasar sur la montagne de la val- 
lée, 2 Bethphogor et Asédoth, Phasga 
et Bethjésimoth, ?! et toutes les villes 
de la plaine, tous les royaumes de Sé- 


9. Aroër : voir Josué, x11,2. — Arnon : voir Nombres, 
XX, 13. — Μέᾶαδα.... Dibon: voir Nombres, xxt, 30. 

10. Hésébon : voir Nombres, xxt, 25. 

11. Galaad, Gessuri, Machati: voir l'Introduction à 
Josué, p. 10-11. — Hermon : voir Deutéronome, mi, 8. 
— Basan: voir Nombres, χχι, 33. — Salécha, ville de 
Blanassé, au sud du Djébel Hauran, à l’est de Bosra. 

12. Αοἰατοίλ : voir Deutéronome, 1, 4. — Édrai : 
vair Nombres, και, 33. — Raphaïm, race de géants. 

18. Jusqu'au présent jour : voir plus baut ja note 
sur Josué, 1v, 9. 

15. Moïse donna... 1'° tribu transjordanique : 
Ruben, ÿ. 45-23, la plus méridionale. Elle était bor- 
née au sud par l’Arnon, à l'est par le désert, ἃ 
l'ouest par la mer Morte, au nord par Gad. Son terri- 
toire était composé du Mischôr et de la partie méri- 


dionale de Gaalad. 

46. Aroër, Arnon, Médaba : cf. ci-dessus ÿ. 9. 

41. Hésébon, Dibon : voir Nombres, xxi, 25, 30. — 
Bamothbaal, la Bamoth de Nombres, χι, 19. — Baal- 
méon : voir Nombres, xxxii, 38. 

48. Jassa, entre Dibon et Médaba. — Cédimoth, la 
Cadémoth de Deutéronome, 11, 26. — Méphaath, ville 
lévitique, χχι, 36. 

49. Cariathaïm, au nord de Dibon, probablement 
Qoureiyat. — Sabama : voir Nombres, ΧΧΣΙΙ, 38. — 
Sarathasar, non identifiée. 3 

20. Bethphogor, le fanum Phogor de Deutéronome, 
iv, 46. — Asédoth : voir Josué, x, 40. — Phasga : 
voir Nombres, xx1, 20. — Bethjésimoth, appelée Beth- 
simoth dans Nombres, xxx, 49, et Josué, X11, 3 : 
voir la note sur ce passage. 


| C1 a m _—— et LL] KJ 
βασιλείαν τοῦ Σηὼν βασιλέως τῶν Aog- | ΞΘ jea DN 


ῥαίων, ὃν νο Λ]ωῦσῆς αὐτὸν καὶ τοὺς 
ἡγουμένους ὙΜΉΝ καὶ τὸν Evè καὶ τὸν 
“Po opo% καὶ τὸν Σοὺρ καὶ τὸν Oùe καὶ τὸν 
Ῥοβέ ἤφχοντα ἔναρα Σιών, καὶ τοὺς κατ- 
οικοῦντας Σιών. Ὁ Καὶ τὸν Βαλαὰμ τὸν 
τοῦ Budo’ τὸν μάντιν. (ἀπέκτειναν ἐν τῇ 
ῥοπῇ. 35 ᾿Εγένετο δὲ τὰ ὅρια Ῥουβὴν Tog- 
δάνης ὅριον. «αὕτη ἡ κληρονομία vlov 
Ῥουβὴν xura δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐ- 
τῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 

11 Ἔδωχε δὲ ATwvons τοῖς υἱοῖς Γὰδ κατὰ 
δήμους αὐτῶν. 35 Καὶ ἐγένετο τὸ ὅρια αὐ- 
τῶν “lune, πᾶσαι πόλεις Γαλαὰδ καὶ τὸ 
ἥμισυ γῆς υἱῶν Αμιὼν ἕως “Άραβα, ἡ ἐστι 
zure πρόσωπον Aoud, 35 καὶ ἀπὸ ᾿Εσεβὼν 
ἕως ᾿4ραβων zara τὴν Muoonpa καὶ Bo- 
τανὶμ καὶ Maav ἕως τῶν ὁρίων Aapoy, 
31 καὶ ᾿Εναδωιι καὶ ο αργαὶ καὶ Βαινϑάνα- 
Bou καὶ 70 καὶ Supay καὶ τὴν λοι- 
πὴν βασιλείαν Σηὼν βασιλέως ᾿Εσεβών καὶ 
ὁ Ιορδάνης ὁριεῖ ἕως μέρους τῆς -ϑαλάσσης 
Χενερὲϑ' πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἀπ᾽ ἆνατο- 
hov, 5 αἴτη η χληφονομία υἱῶν Γὰδ κατὰ 
δήμους αὐτῶν, καὶ κατι πόλεις αὐτῶν' κατιὲ 
δήμους αὐτῶν αὐχένα «ἐπιστρέψουσιν ἑναν- 
τίον τῶν ἐχϑ ρῶν αὐτῶ», ὅτι ἐγενήθη. xato 
δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύ- 
λεις αὐτῶν. 

29 Καὶ ἔδωκε Λωῦσῆς τῷ ἡμίσει φυλῆς 
Μωνασση, κατὰ δήμους αὐτῶν. 90 Καὶ ἐγέ- 
VETO τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Muur, καὶ πᾶσα 
βασιλεία Βασάν, καὶ πάσα βασιλεία "Qy 

ασιλέως τῆς Βασάν, καὶ πάσας τὰς κώμας 
Taco, at εἶσιν ἐν τῇ Βασανίτιδι, à ἑξήκον τά 
πόλεις, πα τὸ - ἥμισυ τῆς Γαλαάδ, καὶ èv 
άσταρὼθ καὶ ἓν “Εδραὶν πόλεις βασιλείας 
ἐν τῇ Βασανίτιδι, τοῖς υἱοῖς. Muyio 
υἱοῖς ΜΜ ωνασσῆ, καὶ τοῖς ἠιείσεσιν υἱοῖς Moa- 
poe υἱοῖς Muvuoo7 κατὰ δήμους αὐτῶν. 

Οἶτοι οὓς κατεκληρονόμιησε Δωῦὐσῆς πέ- 

ραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν ᾿Αραβώὼϑ Λ]ωὰβ ἐν 


21ss. Nomina propr. maxime variant. 
91. ΛΓ (p. Apoo.) ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Ἐσεβών, 
AEF: ἄρχοντας. ALF* ἔναρὰα Οἱ καὶ Ἢ (a. Zur) | 
τὴν γη». 22. EF: (1. ῥοπῃ) τροπῇ. 25. AB!: πᾶ- 
σαι αἱ πόλεις. 50. B': Βοτανεὶ, 98, AEEB!* καὶ 
κατα πόλεις αὐτῶν- κατὰ δήμους αὐτῶν, ΛΒΕ3 aJ- 
χένα - δήμους αὐτῶν. 30. ΑΝ (pr.) βασι]. AF* τῆς. 
81. AEF (p. Βασ.) καὶ ἐδοϑηοαν. AEF: vis. E* 


Josue, XIII, 22-32. 


LE. Distribatio terre (ΧΕΕ ΑΧ). — 2° Trébus trans Jordanem site {ΧΙΙ}. 
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31. oi de l'Amorrhéen qui rigna à Hésébon. Sep- 
tante : + roi des Amorrhtens ». On trouve ensuite de 
grandes différences dans les noms propres. Certains 
d'entre vux sont traduils et, d’autres fois, certains 
mots qui devraient être traduits sont transerits 
comme s'ils élaient des noms propres. Par excm- 
ple, ÿ. 33, οἷς. 


55. Jusqu'à Aroër, qui est contre Rabba. Scptaute: 
« jusqu’à Araba qui est en face d'Arad ». 

27. De plus, dans la vallée de Bétharan, de Beth- 
remra. Septaute σε el Énadon, οἱ Othargai οἱ Ben- 
tanabra. 

32. Dans la plaine de Moab. Scptante 
Rd Moab ». 


: « dans ` 


αἱ 


Josué, XIII, 


22 - 32. 


II. Partage du pays (NELE-NMNI). — 1° Tribus transjordaniques CXIII). 


egna Sehon regis Απιοτγ]ιώϊ, qui Pr 
πάν in Hésebon, quem percús- _ rem 

, . , 5 μη sequitur. 
Moyses cum principibus Mädian : 
ex&um, et Recem, et Sur. et Hur, 
et Rebe duces Sehon habitatores 
terræ. :: Et Bálaam filium Beor *e». 
ariolum occidérunt filii Israel glädio 
cuin céteris interféctis. 53 Factús- xum. 34, 12. 

16 est términus filiórum Ruben 
rdánis flúvius. Hæc est posséssio 
ubenitärum per cognatiônes suas 
úrbium οἱ viculórum. 

21 Deditque Móyses tribui Gad εἰ" 
filiis ejus per cognatiónes suas pos- 
sessiónem, cujus hæc divisio est. 
25 Términus Jaser, οἱ omnes civitá- 
tes Gälaad, et dimidiam partem 
terræ filiórum Ammon, usque ad 
Aroër, quæ est contra Rabba: ? et 
1 Hésebon usque Ramoth, Masphe cen. 55, 2-3. 
Bétonim : et a Mánaim usque ad 
términos Dabir : * in valle quoque 
Bétharan, οἱ Bethnémra, οἱ Socoth, 
à Saphon réliquam partem regni 
Sehon regis Hésebon : hujus quo- 
que finis, Jordänis est, usque ad 
extrémam partem maris Céneretli peu, 2 11. 
trans Jordänem ad orientälem pla- ! πλην" 

m : 8 hæc est posséssio filiôrum at τι, 34 

ad per familias suas, civitätes et 
villæ eárum. 

#9 Dedit et dimidiæ tribui Ma- αρα Μα- 
nässe, filiisque ejus juxta cognatió- ien 
ω Ὡ κε... 
nes suas possessionem, 20 cujus hoc 
principium est : a Mänaim univér- xam. 3s, 
sam Basan, et cuncta regna Og 5. 
regis Basan, omnésque vicos Jair, 
qui suntin Basan. sexaginta óppida : pus 13-14. 


Num, 31, 8. 


33, 5. 


λα Gas 
αλα uen, 


Num. 35, 
34-36, 


Jos. 50, 8, 


Gen. 33, 17. 


Met dimidiam partem Gälaad, et J28 10 + 
Astaroth, et Edrai, urbes regni Og 3 Reg, Αν 13. 
os. 13, 35. 


in Basan : filiis Machir, fili Ma- 

nässe, dimidiæ parti filiórum Machir yam. οι, 33; 

Juxta cognatiónes suas. 26,29. | 
# Jane possessiónem divisit Móy- 

ses in campéstribus Moab trans 


hon, roi de l’Amorrhéen, qui régna à 
Hésébon, que Moïse battit avec les 
rinces de Madian, Hévi, Résem, Sur, 
Ilur et Rébé, chefs de Séhon, habi- 
tants de cette terre. 5” Et les enfants 
d'Israël firent mourir par le glaive 
Balaam le devin, fils de Béor, avec 
tous les autres qui furent tués. * Et le 
Jourdain devint la limite des enfants 
de Ruben. C'est là la possession des 
villes et des villages des Rubénites, 
selon leur parenté. 

3 » Moïse donna aussi à la tribu de 
Gad et à ses enfants, selon leur pa- 
renté, une possession dont voici la di- 
vision. 2 Sa limite fut Jaser, toutes les 
villes de Galaad. et la moitié de la terre 
des enfants d'Ammon, jusqu’à Aroër, 
qui est contre Rabba, 5 depuis Hésé- 
bon jusqu'à Ramoth, Masphé οἱ Béto- 
nim, et depuis Manaïm jusqu'aux con- 
fins de Dabir; ?* de plus, dans la vallée 
de Bétharan, de Bethnemra, de So- 
coth et de Saphon, reste du royaume 
de Séhon, roi d'Hésébon; sa limite est 
aussi le Jourdain jusqu'à l'extrémité 
de la mer de Cénéreth. au delà du 
Jourdain, du côté oriental. 35 Voilà la 
possession des enfants de Gad selon 
leurs familles; voilà les villes et les 
villages de ces familles. 

29 » Moïse donna aussi à la demi-tribu 
de Manassé et à ses enfants, selon leur 

arenté, une possession, 39 dont voici 
e commencement : depuis Manaïm, 
tout Basan, tous les royaumes d’Og, 
roi de Basan, tous les bourgs de Jair 
qui sont en Basan, soixante villes ; 
5t et la moitié de Galaad, Astaroth οἱ 
Edraï, villes du royaume d'Og, en 
Basan, aux enfants de Machir, fils de 
Manassé, c'est-à-dire à la moitié des 
enfants de Machir, selon leur parenté. 

32 » Moïse partagea cette possession 
dans la plaine de Moab, au delà du 


51, Hésébon : voir Nombres, x xt, 2. 
31. Moise donna aussi... 2° tribu transjordani- 
que, Gad, f. 31-58, au nord de kuben. Les limites 
de cetle tribu ne sont pas connues avec prévision. 
Elle élait bornée à l'est par le désert d'Arabie; à 
ouest, par le Jourdain ; au nord, sa fronlière est in- 
certaine : elle alleignait le lac de Génésareth, mais 
elle ne possédail, jusqu’à celte hauteur, qu’une 
bande de terrain sur les bords du fleuve. Ses pos- 
Sessions à l’est, dans la montagne, ne dépassaient 
pas le Jaboc. Son lerriloire était une partie du pays 


de Galaad. 
25. Jaser : voir Nombres, XXI, 32. — Galaad : voir 
troduction. — Aroër : voir xu, 2. — Rabba, la 


Rabbaih-Ammon de Deutéronome, m, 11. 

26. Ramoth : voir Deutéronome, 1v, 43. — Maspkhé, 
inconnue. — Bétonim, aujourd’hui Batnéh, au sud- 
est d’Es-Sait, à l’est du Jourdain, non loin de la 
Vallée formée par ce fleuve. — Manaïm, la Mahanaim 


de Genèse, xxxi, 2 — Dabir : voir Josué, x, 38. 

27. Bétharan, Bethnemra : \oir Nombres, xxxi, 36. 
-- Socoth : voir Genése : xxxni, 47. — Saphon, incon- 
nue. — La mer de Cénéreth ou Génézareth : le lac 
de Tibériade. 

29, Moise donna aussi... : 8° tribu transjordani- 
que:la demi-tribu de Manassé, ÿ. 29-32. Elle occu- 
pa dans la région la plus seplentrionale du pays, å 
l’est du Jourdain, une parlie du pays de Galaad, 
Basan et Argob. Voir l'Introduction a Josué, p. 11. 
Mais ses limites ne sont pas délerminées avec pré- 
cision. 

30. Manaïm : voir ci-dessus, Ÿ. 26. — Basan : voir 


Nombres, χχι, 33. — Les bourgs de Jaïr : voir la 
note sur Deutéronome, 11, 4. , h 
31. Astaroth: voir Deutéronome, 1, 4. — Edrai: 


voir Nombres, Χχι, 33. Ρ pe -- 
32. La plaine de Moab est la plaine siluce vis-a- 
vis de Jéricho, å l'est du Jourdain. 


δ0 


τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου τοῦ κατὰ “Ἱεριχὼ 
ἐπ᾽ ἀνατολῶν. 33 [Καὶ τῇ φυλῇ Asri οὐκ 
ἔδωκε Λ]ωῦσης «ληρονομίαν᾽ κύριος ὁ ϑεὸς 
᾿Ισραὴλ αὐτὸς κληοονομία αὐτῶν, καθως 
ἐλάλησεν αὐτοῖς.] 


KIV. Καὶ οὗτοι * οἱ κατακληρονοιιήσαν- 
τες υἱῶν loganh ἐν τῇ γῆ Χαναίν, οἷς κατ- 
ἐκληρονύμησαν αὐτοῖς ᾿Ἐλεάξαρ ὁ ἱερεὺς 
καὶ ᾿]ησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ καὶ οἱ ἄρχοντες 
πατριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν Togan ? κατὰ 
κλήρους ἐκληοονύμησαν, ὃν τρόπο» ἐνετεί- 
λατο κύριος ἐν χειρὶ 7e ταῖς ἐννέα φυλαῖς 
καὶ τῷ "μίσει φυλῆς 3 ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ 
Ιορδάνου" καὶ τοῖς «Ἱενίταις οὐκ ἔδωκε κλῆ- 
ρον ἐν αὐτοῖς. Ὅτι ἦσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ 
δύο φυλαί, ΙΜανασση καὶ Ἐφραΐμ καὶ οὐκ 
ἐδόϑη μερὶς ἐν τῇ γῆ τοῖς «4ευίταις, ἀλλ᾽ ἢ 
πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῶν 
τοῖς κτήνεσι καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. «Ὃν 
τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ Mwah, οὕτως 
ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραήλ καὶ ἐμέρισαν τὴν 
γην. 

6 Καὶ προσήλθοσαν οἱ υἱοὶ Ιούδα πρὸς 
᾿Ιησοῦν ἐν Γαλγάλ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Χά- 
λεβ ὁ τοῦ ᾿Ιεφονῆ ὁ Κενεζαῖος Σὺ ἐπίστη 
τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε κύριος πρὸς δΙωϊῦσην ἄν- 
ϑρωπον τοῦ ϑεοῦ περὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ ἐν Kd- 
dns Beo. 1 Γεσσαράκοντα γὰρ ἐτῶν 
Juny, ὅτε ἀπέστειλέ µε δ]ωῦσης ὁ παῖς τοῦ 
Ὁεοῦ ἐκ Κάδης Βαονὴ κατασκοπεῦσαι τὴν 
γῆν, καὶ ἀπεκρίθην αὐτῷ λόγον κατὰ τὸν νοῦν 
αὐτοῦ" ὃ οἱ ἀδελφοί µου οἱ ἀναβάντες μετ᾽ 
ἐμοῦ μετέστησαν τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ, ἐγὼ 
δὲ προςετέϑην ἐπακολουθῆσαι κυρίῳ τῷ 
Jew µου. Ὁ Καὶ ὤμοσε []ωῦσῆς ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ, λέγων’ H γη, ἐφ᾽ ἣν ἐπέβης, σοὶ 


35. ΛΕ (a. κατὰ) το. 33. A'B* tot. vs. (+A!F). 
— 1: AEF: ἐν γῃ Χαν. A: ἑαντοῖς. 2. ΔΕ: (1. 
Ἴησ.) Movo. 4 AFF (in.) Ἔδωκε γὰρ Δωῦσῆς 
κἐγρονομίαν ταῖς δύο φυλαῖς καὶ τῷ ημίσει φνλη:. 
4. A: (l αὐτῶν pr.) αὐτοῖς * καὶ τα κτήνη. 5. AEF: 
ἐμερίσαντο. 6. AEF: Γαλγαλοις. AB'E (cti. in 


Josue, XIII, 


LL. Distribatio terræ (NEREXXNE). — 2 Pars Caleb CXIV). 


33— XIV, 9. 
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Dis 
Μ.. 
v.2. NDEI 
sqq.) : Teporry. T. AEF: ἀπεκρίθησαν. 8. Bt: οἳ 


δὲ að. AE: + i AEF: (l. καρδίαν) dia- 
νοιαν, 9. AE: 


33. Le ÿ. 83 manque daus les Scptante. Cf. ÿ. 14. 1 
est reproduit ici d'après Complute. 


XIV. 4. Voici ce qu'ont possédé. Septante : « vnici 
ceux qui possédèreut ». — Les princes des familles. 
Hébreu : « les chefs des pères (Cf. Nombres, xxxiv, 
1τοι suiv.) 8. 


4. Maïs en leur place succédèrent les fils de Josepi 
divisés en deux tribus, Hébreu : a car les Cufants 
Joseph formaient deux tribus ». 

7. Ce qui me paraissait vrai. Hébreu : « de mé 
qu'avec mon cœur (conforme à mes sentiments) 
Septante: « sclon sa pensée ». 


T 


È 


Josué, XIII, 33— XIV, 9. 


81 


ΕΕ. Partage du pays (XILI-XXE). — 5’ Hébron donnée ἃ Caleb CXIV). 


Tribus 
Levi. 
Jos. 13, 14: 
18, 7. 
Num. 15, 
20-21. 
Deut. 10, 9; 
12, 12. 


Ἱοτάάπεπι contra Jéricho ad orientá- 
lemplagam. ° Tribui autem Levi 
non dedit possessiônem : quóniam 
Dóminus Deus Israel ipse est pos- 
sio ejus, ut locútus est illi. 
XIV. ! Hoc est quod possedérunt 
ii Israel in terra Chánaan, quam 
edérunt eis Eleázar sacérdos et Jó- xom. s, 
sue fílius Nun, et principes familiä- Jo. 17. 4; 
ım per tribus Israel : ? sorte ómnia ’ ` 


2° Tribus 
9 12 cis 
Jordanem. 


ΠΠ :32 . 5 A 3 .. 
di idéntes, sicut præcéperat Démi ον 
nusin manu Môysi, novem tribubus, 3515. 


et dimidiæ tribui. 3 Duäbus enim ;,, γε το, 
tribubus, et dimidiæ, déderat Moy- 
ses trans Jordánem possessiénem : 
absque Levitis, qui nihil terræ ac- 
cepérunt inter fratres suos : 1 sed 
in eórum successérunt locum filii 
Joseph in duas divisi tribus, Manässe 
οἱ Ephraim : nec accepérunt Levitæ xum. ss, το 
äliam in terra partem, nisi urbes ad 
habitändum, οἱ suburbäna eárum ad 
alénda juménta et pécora sua. * Si- 
Cut præcéperat Dóminus Môysi, ita 
fecérunt filii Israel, et divisérunt 
terram. 


Jos, 13, 15-33. 


Num. 34, 


5 Accessérunt itaque filii Juda ad Caleb aa 
Jósue in Gälgala, locutusque est ad 
um Caleb filius Jéphone Cenezêus : ἕπτ, 1, Ὁ 
osti quid locütus sit Dóminus ad Tiata, 6 
ΓΝ sen hôminem Dei de me ette in 
Cadesbärne.  Quadraginta annórum 
ram quando misit me Môyses få- 
mulus Dómini de Cadesbárne, ut 
considerárem terram, nuntiavique e h 
ei quod mihi verum videbátur. $ Fra- 
tres autem mei, qui ascénderant me- 


Num. 13,4, 7. 


num Deum meum. °’ Juravitque 
Môyses in die illo, dicens : Terra, 


Jourdain, contre Jéricho, du côté orien- 
tal. 33 Mais à la tribu de Lévi, il ne 
donna pas de possession, parce que le 
Seigneur Dieu d'Israël est lui-même 
sa possession, comme il lui a dit ». 

XIV. ! Voici ce qu'ont possédé les 
enfants d'Israël dans la terre de Cha- 
naan, que leur donnèrent Eléazar, le 
prêtre, et Josué, fils de Nun, et les 
princes des familles de chaque tribu 
d'Israël, ? distribuant tout par le sort, 
comme avait ordonné le Seigneur par 
l'entremise de Moïse, aux neuf tribus 
et ἃ la demi-tribu de Manassé, 3 (car 
aux deux autres tribus et à l’autre 
demi-tribu, Moïse avait donné au delà 
du Jourdain une possession), à l'excep- 
tion des Lévites qui ne reçurent au- 
cune terre comme leurs frères : ἡ mais 
en leur place succédèrent les fils de 
Joseph, divisés en deux tribus, Ma- 
nassé et Ephraïm; et les Lévites ne 
reçurent point d'autre part dans la 
terre de Chanaan que des villes pour 
les habiter, et leurs faubourgs pour 
leurs bêtes de somme et leurs trou- 
peaux. * Comme le Seigneur avait or- 
donné à Moïse, ainsi firent les enfants 
d'Israël, et ils partagèrent la terre. 

€ C’est pourquoi les enfants de Juda 
vinrent trouver Josué à Galgala; et 
Caleb, fils de Jéphoné, le Cénézéen, 
lui dit : « Tu sais ce que le Seigneur 
a dit de moi et de toi à Moïse, homme 
de Dieu, à Cadèsbarné. 7 J'avais qua- 
rante ans lorsque Moïse, serviteur du 
Seigneur, m'envoya de Cadèsbarné 
pour considérer la terre, et que je lui 
rapportai ce qui me paraissait vrai. 
8 Mais mes frères, qui étaient montés 
avec moi, ont dissous le cœur du peu- 
ple; et moi néanmoins je suivis le 
Seigneur mon Dieu. * Et Moïse jura en 
ce jour-là, disant : « La terre que ton 


2° Part spéciale de Caleb, XIV. 


XIV. 1. Les princes des familles, désignés nomina- 
tivement par Dieu lui-même. Voir Nombres, XXXIV, 
16-29. 

2. Par le sort, pour éviter toute contestation et 
toute jalousie. 

4. Divisés en deur tribus, selon la volonté de 
Jacob, Genèëse, xLvut, 5. 

ὃ. Comme le Seigneur avait ordonné à Moïse : 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


voir plus haut la note sur Josué, 1, 19. — Ils parta- 
gèrent la terre, en plusieurs fois et en plusieurs 
lieux, nommément à Galgala et à Silo. 

6. Galgala : voir la note sur Josué, v, 9. — Céné- 
zéen, c'est-à-dire descendant de Cénez, nommé plus 
loin, xv, 41, comme frère ou plutôt comme ancêtre 
d’Othoniel, frère de Caleb. — Cadèsbarné ou Cadès : 
voir la note sur Nombres, xx, 1. 

8. Ont dissous le cœur du peuple, lui ont enlevé 
tout courage, en y jetant l'épouvante. 


6 


52 Josue, XIV, 


11. Distributio terre (XIII-A XI). 


- - s Δ 
ἔσται ἐν χλήρω καὶ τοῖς τέκνοις σου εἰς τὸν 
- ο 3 L 
αἰώνα, ὅτι προςετέϑης ἐπακολουθήσαι ὑπίσω 

3 .... κα .. 
κυρίου τοῦ ὑεοῦ ἡμῶν. {0 Καὶ νῦν διέ- 
ϑρεψ/έ ue κύριος, ὃν τρύπον εἶπε, τοῦτο τεσ- 
σαρακοστὺν καὶ πέμπτον. ἔτος, ἀφ᾽ οὗ ἐλά- 
λησε κύριος τὸ ῥῆιια τοῦτο πρὸς Δ]ωῦσῆν 

22 » La \ 
καὶ ἐπορεύθη ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμω. (Καὶ 
- ’ 
νῦν ἰδοὺ ἐγὼ σήμερον ὀγδοήκοντα καὶ πέντε 
- v LU 
rav '! ἔτι εἰμὲ σήμερον ἰσχύων, ὡςεὶ ὅτε 
3 ’ ’ see. € # ἃ τη # 
ἀπέστειλε pe ÎMouvons, ὠςαύτως ἰσχύω 
νῦν ἐξελϑεῖν καὶ εἰςελν εἴν εἰς τὸν πόλειιον. 
La - - - \ 
12 Καὶ νῦν αἰτοῦμαί σε TO ὄρος τοῦτο, καθὰ 
- Lsd 
εἶπε κύριος τῇ juéou ἐκείνη' ὅτι σὺ ἀκήκοας 
ῃ κ.ε” ~ 2 “~ € t 3 # (τὶ 
τυ μα τοῦτον ΕΕ LT ας p” 
~ 3 id 
δὲ οἱ Ενακὶμ ἐκεῖ εἰσὶ πόλεις ὑχυοαὶ καὶ pe- 
΄ Ἔτη τ , , 2 ~ Ὁ: © 
γάλαι ἐὰν οὖν κύριος μετ᾽ ELOV 7, ἔξυλο- 
, > S , . κ 1 { 
9ρεύσω αὐτους ÖV τροπον εἰπὲ [LOL κύριος. 
13 Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν Ἰήσοῦς, καὶ ἔδωκε 
- ` - -, ας σι, ` 
Χεβρών τῷ Χάλεβ viw ᾿Ιεφονῆ 'viw Μενὲξ 
> r # 14 . κ. Ὕ # € ον 
ἑν κλήοω. Aik τοῦτο ἐεγενὴὕ ἡ Ἄεβρων 
~ ro’ ~ ~ 2 ~ a Le f 
τῷ Χάλεβ τῶ τοῦ Ἵεφονη του Κενεζαίου èv 
κλήρω ἕως τῆς ἡμιέρας ταύτης, διὰ τὸ uv- 
τὸν ἐπακολουθῆσαι τῷ προστάγµατι κυρίου 
ϑεοῦ Ισραήλ. | To δὲ ὄνομα τῆς Χεβρὼν 
3 ` , 4 2 D. 8 ΄ 
ην το πρότερον πόλις αογοβ' * μητρόπολις 
nn. #10 ` τ sy € ~ ο», ~ 
των Ἐνωκὶμ αὕτη. Καὶ ἢ γῆ ἐκόπασε τοῦ 
πολέμου. 
XV. Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς Ἰούδα 
κατὼ δήιιους αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὁρίων τῆς 
Ἰδουμαίας, ἀπὸ τῆς ἐρήιιου Σίν, "ἕως Κά- 
ys πρὸς λίβα. 3 Καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ 
LU 2 . 4 4 La eu) € 
ὅρια ἀπὸ λιβὸς ἕως μέρους Φαλάσσης τῆς ἅλυ- 
κῆς ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα. 
3 Καὶ διαπορεύεται ἀπέναντι τῆς προζαάνα- 
# 3 SE Le x ’ 
βάσεως ᾿αχραβίν, καὶ ἐκπεριπορεύεται Σενά, 


9. A: προτετέθη». 19. ΛΕΡΥ (p. xugos) è ἐν. À: 
νυνὶ. Bl: νυνεὶ. 13. AEF: τὴν Χεβρὼν. A: I. τῷ 
Κενεζαίῳ. 14, AF: τῆς σήμερον ἡμέρας. AEF: τοῦ 
Φεοῦ. 15. AEF* τῆς οἱ ἦν. E: ᾽4ρβόκ. AE: Aopo. 
— 4. AFF (p. φνλῇς) viwr. B!: Ἰονδαίας K 
Ἴδουμ. ut sæpius). A: πρ. στου, 9, A: róta.. 
νότο» (eti. in scqq.). 3. AE: ᾿Ακραββείμ. 


εἰ. La vigueur de ce temps-là a persévéré jus- 
qu'aujourd'hui, tant pour combattre que pour mar- 
cher. Wébreu : « ma force d'aujourd'hui est comme 
ma force d'alors, pour combattre et pour entrer ct 
sortir ». 

15. Cariatharbé : Adam, le plus grand entre les 
Énacim, y cst enterré. Hébreu : κ ville d'Arba, 


10— XV, 3. 


-- P Pars Caleb (XIV). 
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homme qui fut grand parmi les Énacim (géants) 
Septante : « ville d’Arba, c'est la capitale des Enp 
εἶπι ». 
XV. 4. Le désert de Sin contre le midi, jusqi 
l'extrémité de la contrée australe. Seplante : « 
puis le désert de Sin jusqu'à Cadés, vers le vent diA 
frique (sud-ouest) ». 


Josué, XIV, 10— XV, 3. 83 


LE. Partage du pays (NIEILI-XXI). — 5’ Hébron donnée ἃ Caleb (XIV). 


calcävit pes tuus, erit possés- hter 
a, et filiórum tuórum in ætér- ανν 


pied a foulée sera ta possession et la 
possession de tes enfants pour toujours, 


: quia secûtus es Dóminum 
meum. 19 Concéssit ergo Dó- 
s vitam mihi, sicut pollicitus 
st usque in præséntem diem. Qua- 
τασίπία et quinque anni sunt, ex 
locútus est Dóminus verbum 
ad Móysen, quando ambulábat 
el per solitúdinem : hódie octo- 
quinque annórum sum, '! sic 
s, ut eo valébam témpore 
ndo ad explorándum missus 


16 hódie persevérat, tam ad bel- 
lum quam ad gradiéndum. !? Da 
o mihi montem istum, quem pol- 


e, in quo Enacim sunt, et ur- 
' magnæ atque munitæ : si forte 
t Dóminus mecum, et potúero de- 
eos, sicut promisit mihi. 


Dent, ?, l4. 


11» . r . Ξε Eceli. 11. 
illius in me témporis fortitúdo Seut 31, z. 


us est Dóminus, te quoque au- xum. 13, 25, 
25, 33. 


parce que tu as suivi le Seigneur mon 
Dieu. 19 Le Seigneur m'a donc ac- 
cordé la vie, comme il a promis, jus- 
qu'au présent jour. [l y a quarante- 
cinq ans que le Seigneur dit cette 
parole à Moïse, quand Israël allait à 
travers le désert : aujourd'hui j'ai qua- 
tre-vingt-cinq ans, 1! aussi fort que je 
l'étais au temps que je fus envoyé pour 
explorer le pays : la vigueur de ce 
temps-là a persévéré jusqu'aujour- 
d'hui, tant pour combattre que pour 
marcher. 1; Donne-moi donc cette 
montagne, que m'a promise le Sei- 
gneur, toi-même l'entendant, sur la- 
quelle sont des Enacim, des villes 
grandes εἰ fortifiées : pour voir si le 
Seigneur sera avec moi, et si je pourrai 
les exterminer, comme il πια promis ». 

13 Et Josué le bénit, et il lui livra 


Benedixitque ei Jósue : et trá- "gbron 


t ei llebron in possessiónem : ,44tur. 


Hébron en possession. !! Et depuis, 
saie, | Hébron a été à Caleb, fils de Jéphoné, 
ue ex eo fuit Hebron Caleb filio 31.1 |le Cénézéen, jusqu'au présent jour, 
ione Cenezæo usque in præsén- το, 15,1: | Parce qu'il suivit le Seigneur Dieu 
“diem, quia secütus est Dómi-'?™ > | d'Israël. 15 Hébron était appelée aupa- 
a Deum Israel. '* Nomen Hebron σον.ι5, ιο; | ravant du nom de Cariath Arbé : Adam, 
vocabätur Cäriath Arbe: Adam gen's3, 2. | le plus grand entre les Énacim, y est 
mus ibi inter Enacim situs est : enterré. Et le pays se reposa des com- 
terra cessävit a præliis. bats. 
XVW. ' Igitur sors filiérum Judæ s; Pars XV. ! Ainsi le lot des enfants de 
cognatiónes suas ista fuit : A ` |Juda, selon leur parenté, fut celui-ci : 
mino Edom, desértum Sin, contra „X=. 34 | depuis la frontière d'Edom, le désert 


Jos. 11, 23. 


4 $ 35; 13, 19. 
diem, εἰ usque ad extrémam 
m austrälis plagæ: ° initium 


-ᾱ lingua ejus, quæ réspicit meri- 
em. è? Egreditúrque contra ascén- 
um Scorpiónis, et pertránsit in 
jina : ascenditque in Cadesbärne, et 


ι pr ; , a . Joe 19, 19. 
a summitäte maris salsissimi, ex. 15, 37. 


de Sin contre le midi, jusqu'à l’extré- 
mité de la contrée australe. ? Le com- 
mencement de ce pays est à la pointe 
de la mer très salée, et à cette langue 
de mer qui regarde le midi; 5 et il sort 
contre la montée du Scorpion, et passe 
à Sina; puis, monte vers Cadèsbarné, 


40. Jusqu'au présent jour : voir la note sur Josué, 
Ici, cette locution est une addition de la Vul- 
mate an texte original. 
è Énacim, race de géanis. 
19. Hébron : voir la note sur Genèse, xxn, 3. Celte 
lle avait été prise par Josué, x, 36-37, mais elle 
vait dù retomber au pouvoir des Chananéens. 
| 1. Jusqu'au présent jour : voir la note sur Josué, 


kj 9 

15. Adam, le plus grand entre les Énacim, y est 

terré. La Vulyale a traduit comme un nom j “- 
€ le terme hébreu qui doit être pris au sens com- 

nun d'homme, et se rapporte à Arbé. Le sens est 
onc : Hébron s'appelait autrefois la ville d’Arbé, 


omme (res grand parmi les Énacim, et qui y a son 
ombeau. 


3° Part de la tribu de Juda, XV. 


XV. 4. Juda occupa les montagnes du sud, et une 
petile partie de la plaine de la Séphéla, dont la plus 
grande part demeura toujours entre les mains des 
Philistins. La ville la plus importante de celte tribu 
était Hébron. Il faut aussi men'ionner Belhléem, 
palrie de Nolre-Seigneur Jésus-Christ. — Le désert 
de Sim : voir la note sur Erode, XVI, 1. 

2. La mer trés salée, la mer Morle. — Cette langue 
de mer, la pointe méridionale de la mer Morte, 
qu'on appelle el-Lischan, « la langue ». 

3. La montée du Scorpion, hébreu "Acrabim. Ce 
défilé était à la fois la limite de la tribu de Juda, de 
la Terre Sainte, Nombres, χχχιν, 4, et du pays des 
Amorrhéens, Juges, 1, 36. Son ideutification est dis- 


δ4 


καὶ ἀναβαίνει ἀπὸ λιβὸς ἐπὶ Κάδης Buovr, 
καὶ ἐκπορεύεται 4σωρών, καὶ προςαναβαίνει 
εἰς Σάραδα, ον ἐκπορεύεται την κατὰ δυσ- 
μὰς Κάδης, * καὶ ἐκπορεύεται ἐπὶ δελµμω- 
vav, καὶ διεκβάλλει ἕως φάραγγος “αἰγύ- 
πτου, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξ Ξοδος τῶν ὁρίων 
ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν. Τουτώ ἐστιν αὐτῶν 
ὅρια ἀπὸ Μῦς, 5 Καὶ τὰ ὅρια ἀπὸ ἑνατο- 
λῶν !πᾶσα! ἡ Φάλασσα ý ἁλυκὴ ἕως τοῦ 
Ιορδάνου. Καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ βοῤῥά, 
καὶ! ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς θαλάσσης καὶ ἀπὸ 
τοῦ μέρους τοῦ Ἰορδάνου ê ἐπιβαίνει τὰ ὅρια 
ἐπὶ Βαιϑαγλαάμ, καὶ παραπορεύεται ἀπὸ 
es ἐπὶ Βαιϑάραβα, καὶ προςαναβαίνει 
tra ὅρια! ἐπὶ λίϑον Βαιὼν υἱοῦ ή. 
Τ Καὶ προςαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ * τὸ Të- 
ταρτον τῆς φάραγγος Ayo, καὶ καταβαίνει 
ἐπὶ Γαλγάλ, ἢ ἐστιν ἀπέναντι τῆς προςβά- 
σεως ᾿αδαμμίν, ἡ ἐστι κατὰ λίβα τῇ φά- 
ραγγι, καὶ διεκβάλλει è ἐπὶ τὸ ὕδωρ τῆς πη γῆς 
τοῦ ἡλίου, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος πηγὴ 
Ῥωγήλ. ὃ Καὶ ἀναβαίνει τὰ ὅρια εἰς pá- 
ραγγα Ἐννὺμ ἐπὶ γώτου τοῦ Ἰεβοῦς ἀπὸ λι- 
βύς (αὕτη ἐστὶν “Ἱερουσαλήιι), καὶ διεκβάλ- 
λει τὰ ὅρια ἐπὶ κορυφὴν ὄρους, ἣ ἐστι κατὰ 
πρόωπον φάραγγος "Evrou πρὸς ϑαλάσσης, 
N ἐστιν ἐκ μέρους Τῆς Pa αφαῖν ἐπὶ βοῤῥα. 
δ Καὶ διεκβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ κορυφῆς τοῦ 
ὄρους ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Napi, καὶ διεκ-- 
βάλλει εἰς τὸ ὄρος ᾿Εφρών, καὶ ἄξει τὸ ὅριον 
εἰς Baal (αὕτη ἐστι πόλις Ἰαρίμ). Ὁ Καὶ 
περιελεύσεται ὅριον Βάαλ. ἐπὶ θάλασσαν, καὶ 
παρελεύσεται εἰς ὄρος ᾿4σσὰρ ἐπὶ νώτου 10- 
λιν ᾿Ιαρὶν ἀπὸ βοῤῥᾷ (αὕτη ἐστὶ ασλών), 
καὶ καταβήσεται ἐπὶ πόλιν ἡλίου, καὶ nao- 
ελεύσεται ἐπὶ λίβα. 11 Ke ςδιεκβάλλει τὸ 
ὅριον κατὰ νώτου ᾿Ακκαρὼν à ἐπὶ βοῤῥάν, καὶ 
διεκβαλεῖ τὰ ὅρια εἰς Xox χώδ., καὶ παρελεύ- 
σεται ὅρια ἐπὶ λίβα, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ Ἱεβνά, 


3. AEF: (1. -4σ.) Ἔσρων», AEF. (l. Fae.) 49- 
δαρα. EF: ἐκπεριπορενεται. A: A. 
4. AEF: καὶ | πορεύεται ἐπὶ Ασεμωνα. AE: ταύτα 
do. aù. τὰ ὅρια. A: (1. upos) νότον. 5. ΑΕ: ἕως 
μέρους. AEF: ἐπὶ βοῤδαν. 055. Nomina propr. 
varlant. 7. B!: τας "4δδαμείν * (p. ὕδωρ) | 
τῆς. ΑΝ (a. md.) τα. . AY τὸ et απὸ λιβὸς... ἐπὶ | 
πορυφῆς... ἐπὶ αν 9, À: πηγὴν τοῦ vÔ... διεκ- | 
Balle: ὄρονς... ἐξάξει. 10. A (p. Jal.) εἲς ὄρος 


3. Seplante : ο ses limites vont vers la montée d’A- 
crabime passent à Senna; elles montent du midi vers 
Cades-Barné, clles vont à Asoron, etmontent à Sarada, 
et font le tour du pays qui est à l'occident de Cadès». 


Josue, XV, 4-11. 


LL. Distributlo terre (ΧΕΕΓ- ΧΝΕ). — 3 Tribus Jude CXV). 
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| Σηείρ, * εὶς ὄρος Αοσᾶρ. 11. A: (1. Σοκ.) 
| φῶνα καὶ παρ. ὅρο; τῆς (ΕΕ: γῆς) βαλα (ΕΕ: 
| 149). 


ὃ. Le commencement sera. Septantc: « 58 fron 
sera ». — Et tout ce qui regarde vers l'aquilo D 
puis la langue de mer. Septante : « οἱ leur fron 
du côté de l’aquilon, depuis l'extrémité de la mer 


pérvenit in Esron, ascéndens ad 
Addar, οἱ circuiens Cärcaa, ! atque 
inde pertränsiens in Aseména, et 
érvéniens ad torréntem Ægvpti : 
erunique términi ejus mare mag- 
num : hic erit finis meridiänæ pla- 
σῷ. Ab oriénte vero erit initium, 
mare salsissimum usque ad extréma 
ordánis : et ea quæ respiciunt ad 
aquilónem, a lingua maris usque ad 
eumdem Jordánis flúvium : ὃ ascen- 
itque términus in Beth Hagla et 
transit ab aquilóne in Beth Araba : 
ascéndens ad lápidem Boen filii Ru- 
ben : Ἰ et tendens usque ad términos 
Debera de valle Achor, contra aqui- 
lónem respiciens Gálgala, quæ est 
ex advérso ascensiónis Adómmim, 
ab austráli parte torréntis : transit- 
ue aquas, quæ vocántur Fons Solis : 
t erunt éxitus ejus ad Fontem Ro- 
σε]: 8ascenditque per convällem filii 
Ennom ex látere 
diem, hæc est Jerúsalem: et inde se 
érigens ad vérticem montis, qui est 
ntra Geénnom ad occidéntem in 


ilónem : * pertransitque a vértice 
ntis usque ad fontem aquæ Néph- 
toa : et pérvenit usque ad vicos 
montis Ephron : inclnatúrque in 
Báala, quæ est Cariathíarim, id est, 
Urbs silvárum; 10 οἱ circuit de Báala 
contra occidéntem, usque ad mon- 
tem Seir : transitque juxta latus 
montis Jarim ad aquilónem in Ches- 
lon : et descéndit in Béthsames, 
transitque in Thamna: 1! οἱ pérvenit 
contra aquilónem partis Accaron ex 


] 


látere : inelinatúrque Sechróna, et 


in Jébneel, et magni maris contra 


Fines 
Judæ. 


Josué, XV, 4-11. 


IX, Partage du pays (XIHHI-XXE). — 2; Tribu de Juda (XV). 


Jos. 13, 3. 


Jos. 15, 61. 


Jos. 7, 26: 
18, 16-17. 
Luc, 10, 30. 


3 Reg. 1,9. 
4 Reg. 23, 10. 
Jer 7, 31; 

3 


5 0 19, 2. 
ebusæi ad meri- 2 Par. 26, 3. 
Jos. 15, 28. 
Jud. 19, 10. 


Jos. 18, 16, 
l K 3 Reg. 1l, 7. 
7 A ‘a 4 Reg. 16, 3. 
mitate vallis Räphaim contra nue, 

2 Reg. 5 
18, 22 ; 33, 
Dent. 3, 11. 


3 
13, 


Jos. 15, 60. 


transit montem Bäala : pervenitque **,:#: 


S5 


et parvient à Esron, montant vers 
AA faisant le tour de Carcaa, et 
| de là traversant Asémona, et arrivant 
‘jusqu’au torrent d'Égypte, et ses li- 
mites seront la grande mer : ce seront 
là ses confins du côté méridional. 
5 Mais à l'orient, le commencement sera 
la mer très salée jusqu'à l'extrémité 
du Jourdain, et tout ce qui regarde 
vers l'aquilon, depuis la langue de mer 
jusqu'au même fleuve du Jourdain. 
6 Sa frontière monte à Beth Hagla, et 
passe de l'aquilon à Beth Araba, mon- 
tant vers la pierre de Boën, fils de Ru- 
ben, 7 s'étendant jusqu'aux frontières 
de Débéra, de la vallée d’Achor, con- 
tre l'aquilon, regardant Galgala qui 
est vis-à-vis de la montée d'Adommim, 
du côté austral du torrent; elle passe 
les eaux qui sont appelées Fontaine du 
Soleil, et se termine à la Fontaine du 
Rogel. ὃ Elle monte aussi par la val- 
lée du fils d'Ennom du côté du Jébu- 
séen au midi, c'est-à-dire de Jérusalem : 
et de là montant jusqu'au sommet de 
la montagne, qui est contre Géennom, 
à l'occident, à l'extrémité de la vallée 
des Raphaïm, contre l'aquilon, ° elle 
passe depuis le sommet de la montagne 
jusqu'à la fontaine de Nephtoa, et ar- 
rive jusqu'aux bourgs de la montagne 
d'Éphron; elle incline ensuite vers 
Baala, qui est Cariathiarim, c'est-à- 
dire yille des forêts; 19 elle tourne 
de Baala contre l'occident jusqu’à la 
montagne de Séïr, passe au côté de la 
montagne de Jarim, vers l'aquilon, à 
Cheslon, descend à Bethsamès, οἱ 

asse à Thamna; 1! elle parvient contre 

a partie septentrionale d'Accaron, par 
le côté, incline ensuite vers Séchrora, 
passe la montagne de Baala, parvient 
jusqu'à Jebnéel, et se termine contre 


culée, mais les scorpions abondent encore dans la 
région où il doil se lrouver. — Sina, le Senna de 
Nombres, χχχιν, 4 : localité inconnue. — Cadésbar- 
néswoir Nombres, xx, 1. — Esron, Addar, Carcaa, 
non idenlifices. 

. Αδόπιοπα, aujourd'hui Aseiméh, groupe de 
sources situés à l'est du Djébel Muweiléh, non loin 
de la grande route que suivaient les caravanes pour 
serendre de Syrie en Lgyple. — Le torrent d'Egypte, 
louadi el-Arisch. — La grande mer, la Médilerra- 
née. 

5. La langue de mer : voir le ÿ. 2. 

„6. Beth-Hagla, aujourd'hui Aïn Hadjlà, dans la val- 
lée du Jourdain, à une lieue de Jéricho. — Beth 
Araba, entre Beth Hagla el les montagnes qui se 
dressent à l'ouest. — La pierre de Boën, Aben-Boën, 
Inconnue. 

Ἱ. Débéra. Il y a dans ces parages un ouadi Da- 
ber, qui doit probablement son nom à l’ancienne 
Débéra. — Achor : voir vn, 24. — Adommim, aujour- 

d'huile Talat ed-Doumm, au nord de Jérusalem. — 


Fontaine du Soleil : probablement l'Ain el-Haoudh 
ou fontaine des Apôlres, à une heure de Jérusalem. 
— Fontaine du Rogel: aujourd'hui le puits de Job, 
Bir-Évoub, à la pointe sud-est de Jérusalem. à 

8. La vallée du fils d’Ennom, appelée plus loin 
Géennom, est le ravin qui longe au 514 la monta- 
gne de Sion. — La vallée des Raphaïm ou des 
géants, part de Jérusalem dans la direction de Beth- 
léem, pendant une lieue environ. f 

9. La Fontaine de Nephtoa, probablement l'Ain 
Liftah, à 4 kilomètres au nord-ouest de Jérusalem. 
—  phron, non identifie. — Cariathiarim : au- 
jourd’hul Qaryet el-Énab. ᾿ 

10. Sétr, l’idumée. — Jarim, inconnue. — Ches- 
lon, aujourd'hui Kesla, à l'ouest de Jérusalem. = 
Bethsamés : voir χχι, 16. — Thamna, aujourd'hui 
Tibnéh, au sud-ouest de Kesla. ᾿ 

44. Accaron, l'une des cinq grandes villes des 
Philistins, aujourd'hui Akir. — Séchrona, inconnue. 
— Jebnéel, Yebna, au sud de Jaffa, à quatre heures 
de distance. 
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Josue, XV, 12-32. 


EL. Distribuatio terre (ΕΕ λε). — 3° Tribus Jude (XV). 


2: ξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ 9 έλασ- | 


xul ἔσται 

σώ». me + Καὶ τα ὅρια αὐτῶν uno Φαλάσσης" 
ἡ Φάλασσα η μεγάλη ὁριεῖ, Τωῦτα τὰ ὅρια 
υἱῶν Ἰούδα κύχλω κατα δήμους αὐτῶν. 

- Καὶ τῷ λάλεβ viw Teporn ἔδωκε ue- 
ρίδα ἓν μέσῳ υἱῶν Ιούδα διὰ προςτιγματος 
τοῦ ϑεοῦ, ' καὶ Ἔδωκεν αὐτῷ ᾿Ιησους' την 
πόλιν > Aopo» * μητρύπολιν Evax (αὔτη 
ἐστὶ Χεβρων). 1 Kaè ἐξωλύϑρευσεν ἐκεῖ- 


der , Χάλεβ ' υἱὸς “leporn τοὺς τρεῖς υἱοὺς | 


Evax, τὸν Σουσὶ καὶ Θολαμὺ καὶ τὸν Aya. 
La Kai ἀνέβη ἐκεῖθεν ' Χάλεβ' ἐπὶ τοὺς. κατ- 
οικοῦντας AuBio’ τὸ δὲ ὅ ὄνομα Aubio ἦν τὸ 
πρότερον πόλις γραμμιίτων. ' Καὶ εἶπε 
-Χαλεβ᾽ Ὃς ἂν λάβῃ καὶ ἐκκόψῃ. τὴν τιύλιν 
τῶν γοα εμάτων καὶ κυριεύσῃ αὐτῆς, διύσω 
αὐτῷ την Ao yay ϑυγατέρα µου εἰς yv- 
γαῖκα. "Ka ἔλαβεν αὐτὴν lo ονεὴλ᾽ υἱὸς 
Κενὲζ ἀδελφοῦ λαλεβ, καὶ ἔδωκεν «ορ τὴν 
᾿ασχα ν Φυγατέρα αὐτοῦ γυναῖκα. ὃ Καὶ 
ἐγένετο. ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτήν, καὶ συν- 
εβουλεύσατο' αὐτιῶ, λέγουσα᾽ "αἰτήσομαι τὸν 
πατέρα µου ἀγρόν. Καὶ z ἐβόησεν ἐκ τοῦ 
ὄνου. Καὶ εἶπεν avti λάλεβ' Ti ! ἐστί 
σοι; 5 Καὶ εἶπεν 'aÿrw Aos μοι εὐλογίαν" 
ὅτι Νεὶς γην Νάγεβ δέδωκάς µε, δός μοι 
τὴν. Βοτϑανίς. Καὶ ἔδωκεν αὐτῇ τὴν Tovar- 
θλὠν τὴν ἄνω καὶ τὴν Γοναιθλὰν. τήν κάτω. 
20 αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς viwr Ιούδα. 
si ' Εγενηύησαν δὲ πόλεις ι αὐτῶν, πόλεις πρὸς 
τῇ φυλῇ viw v Ιούδα ἐφ᾽ ὁρίων Ἔδωμ à ἐπὶτῆς 
ἐρήμου, καὶ Βαισελεὴλ, καὶ Agd, καὶ Aowo. 
3 sa Kai Ixa, καὶ “Ῥεγμιὲ, καὶ άρονήλ, 
3 καὶ Καδης, καὶ σοριωναὶν, καὶ Move, 
“ καὶ Βαλμαινὰν, καὶ αἱ xwa αὐτῶ v, °” καὶ 
ai πύλεις '4σερῶν, αὔτη owg, Ὁ' καὶ 23», 
καὶ Σαλμαὰ, καὶ Δωλαδᾶ, *7 καὶ eoi, καὶ 
Bugula? , "8 χαὶ Xo λασεωλὰ, καὶ Bro- 
σαβεὲ, καὶ αἱ xwa αὐτῶν, καὶ αἱ ἐπαι' εις 
αὐτῶν. 23 Bala, καὶ Bunia καὶ -4σομ, 
F0 καὶ Ἐλβωῦδαδ, καὶ Βαιθηλ, καὶ Ἑρικὼ, 
3! καί «Σεκελακ, καὶ Μαχαρὶμ, καὶ Σεύεν- 
vax, 33 καὶ 4αβιὸς, καὶ Jar, καὶ ᾿Ἔρωιωϑ, 


1355. Nomm. propr. valde variant. {4. B!: 
i: AF+ (p. Az.) γεννήματα τοῦ ‘Eray. 


ΓΩ 


| NT 


15. À: “αβεὶρ τὸ πρότερον ἦν πόλις. 10. WF: ος | 


ἐάν. AEF* καὶ ἐκκόψῃ. 17. À: Χαλεβ o »εωώτερο:. de 
᾿4χσὰν. AE: els yur. 18. A: εἰσπορεν. 19. Bi: 
βοϑϑανεί; (AEF: Γωλαϑμαΐμ). A: Ed, αὐτῇ Xa- | 
1εβ τὴν Γωλὰϑ μην 20. ΑΣΕ (p. Ἰούδα) κατα 
μους αὐτῶν, 99, A: καὶ Kira, καὶ «{ιμωνὰ, 
’᾿{δαδα, καὶ Κέδες, καὶ Ἰθναξίφ, καὶ Γελὲμ, 
Bald), καὶ οκ ᾿4σερυμι αὕτη atowe. 26. 


δή- | 
καὶ 
χαὶ 


A: 


Apan, καὶ Σαμαὰ, καὶ ΛΜωδαδα, καὶ -ἀσεργαδδα, | 


καὶ Βαιϑφαλξϑ. 29. AT (in.) καὶ αἱ κώμαι αν τῶν 


καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν : Baala, καὶ -ἀνεὶμ, καὶ | = Αελεεὶμι καὶ Peupuwr. 


43. Carsath-A rbé du pére d Έως Hébreu te bi ville 
d'Arhé père d'Énac ». Septantc : « la ville d'Arhoc, ca- 
pitale d'Énac ». 

48. Fut engagée par son mari à demander à son 
père un champ. Hébreu : « elle le sollicita (son il 
de demander à son père un certain champ ». Sep- 
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᾿Ασὲμ. καὶ ᾿Ελθωλαδ, καὶ À co καὶ Egua, 
Xixeliy, καὶ Πεδεβηνα, καὶ Σανοαννὰ, καὶ «'αβωώϑ, 


tante : « elle iint conseil avec son mari et dit: Jed 
manderai un champ à mon père ». 

19, C'est une terre siluée au midi el aride que 
m'as donnée, ajoutes-y une lerre arrosée. Scplante 
« tu m'as donné dans le pays de Nagch, donne- 
Boltanis ». 


Josué, XV, 


12-32. 8 


I 


πι. Partage du pays (NIII-XXI). — 5° Tribu de Juda (XV). 


occidéntem fine conclüditur: 13 hi 
Sunt términi filiérum Juda per cir- 
Cuitum in cognatiénibus suis. 

13 Caleb vero filio Jéphone dedit τε 
partem in médio filiérum Juda, sicut αι εις, 
præcéperat ei Dóminus : Cäriath %3 12. 
Arbe patris Enae, ipsa est Hebron. 
ti Delevitque ex ea Caleb tres filios xam. 13. 


33-53, 


Enac. Sésai οἱ Ahiman et Thôlmai saai, 10.0. 
de stirpe Enac. ‘* Atque inde con- ον ;; *: 
“céndens venit ad habitatéres Dabir, 
que prius vocabätur Cäriath Sepher, 
àd est, Civitas litterdrum. 16 Dixit- na. 1, 12. 
que Caleb : Qui percüsserit Cäriath ο '' 

epher, et céperit eam, dabo οἱ αλα 
Axam filiam meam uxérem. {7 Ce- 37 
pitque eam Othôniel filius Cenez 
frater Caleb júnior : deditque ei 
Axam filiam suam uxôrem. '8 Quæ, 341,1 
Cum pérgerent simul, suäsa est a 
Miro suo ut péteret a patre suo 
agrum, suspiravitque ut sedébat in 
äsino. Cui Caleb : Quid habes, in- 
quit? 19 Atilla respóndit : Da mihi Ge». 21,61 
benedictiónem : Terram austrálem e 
οἱ aréntem dedisti mihi, junge οἱ ir- ος 3, n. 
riguam. Dedit itaque ei Caleb irri- 4 Bes. 5,15. 
guum supérius et inférius. ' 

20 Hæc est posséssio tribus filió- aude. 
um Juda per cognatiénes suas. 
2! Eräntque civitätes ab extrémis 
pärtibus filiérum Juda juxta términos 
Edom a meridie : Câbseel et Eder 
et Jagur, °? et Cyna et Dimôna et σοι 15, 49, 
Adada, 3 et Cades οἱ Asor οἱ Jeth- 
nam, “1 Ziph, et Telem et Baloth, 
3 Asor nova et Cärioth, Hesron, 
hæc est Asor, 55 Amam, Sama οἱ 
Molada. 37 et Asergädda οἱ Hässe- 
mon οἱ Béthphelet, “ et Hasérsual 
et Bersabée et Baziothia, 59 οἱ Báala 
οἱ lim οἱ macm, et Elthólad et μ.μ... 
Cesil οἱ Iarma, 5! et Siceleg οἱ Μο. Ύτα. M, 14 
deména et Sensénna, 3? Lébaoth et 


Jos. 10, 35, 


l'occident par la grande mer, !? Telles 
sont les limites des enfants de Juda, 
de tous côtés, selon leur parenté. 

13 Mais à Caleb, fils de Jéphoné, 
Josué donna en partage, au milieu des 
enfants de Juda, Cariath Arbé du père 
d’'Enac, la même qu'Hébron. !4 Et Ca- 
leb extermina de cette ville les trois 
enfants d'Enac, Sésaï, Ahimanet Thol- 
maï, de la race d'Enac. 15 Et montant 
de là, il vint vers les habitants de Da- 
bir, qui auparavant était appelée Ca- 
riath-Sépher, c'est-à-dire Ville des 
lettres. * Et Caleb dit : « Celui qui 
attaquera Cariath-Sépher, et la pren- 
dra, je lui donnerai Axa, ma fille, pour 
femme ». 17 Othoniel, fils de Cénez et 
jeune frère de Caleb, la prit, et Caleb 
lui donna sa fille Axa pour femme. 
15 Axa, lorsqu'ils allaient ensemble, fut 
engagée par son mari à demander à 
son père un champ. Or, elle soupira 
pendant qu’elle était montée sur l'âne. 
Alors Caleb : « Qu'as-tu? » lui dit-il. 
1% Et elle répondit : « Accorde-moi une 
grâce : cest une terre situéc au midi 
et aride que tu m'as donnée, ajoutes-y 
une terre arrosée ». Caleb lui en donna 
une arrosée en haut et en bas. 

20 Telle est la possession de la tribu 
des enfants de Juda, selon leur pa- 
renté. °! Et aux extrémités de la terre 
des enfants de Juda, le long des fron- 
tières ἆ Ἐάοπι, au midi, étaient les 
villes : Cabséel, Eder, Jagur, ?? Cina, 
Dimona, Adada, *3 Cadès, Asor, Jeth- 
nam, 2! Ziph, Télem, Baloth, “5 Asor 
la nouvelle, Carioth, Hesron, qui est 
la même qu’Asor, 25 Amam, Sama, 
Molada, 37 Asergadda, [lassémon, 
Bethphélet, “5 Hasersual, Bersabée, 
Baziothia, 3 Baala, Jim, Esem, 39 El- 
tholad, Césil, Harma, °t Siceleg, Mé- 
déména, Sensenna, 3’ Lébaoth, Sélim, 


45. Dabir : voir Josué, x, 38. 

“5. Fils de Cênez : voir Josué, χιν, 6. 

21-24. Cabséel, etc. Les villes mentionnées dans 
ees versels n'ont pas été identifiées, excepté Ada- 
da. ἃ l'est de Bersabée, à l’ouest de la mer Morte. 

25. Asor. également inconnue. — Carioth ct Hes- 
ΤΟΠ forment dans l'hébreu une seule localité, peut- 
étre Khirbet el-Qauréitéin, au sud d’Hébron. 

26. Amam, Sama, inconnues. — Molada, le tell Mé- 
lah. au sud d'Arad, sur la route d’Hébron à Aïla. 

21. Asergadda, etc. Trois villes non identifiées. 

55. Hasersual, Ba:iothia, inconnues. — Bersabée : 
Noir Genèése, XX1, 14. 


29. Baala, etc. Trois villes nonidentifiées. 

30. Eltholad, Césil, inconnues.— Harma :v. σιι,44. 

31. Siceleg : à Pest de Gaza se trouveni les ruines 
de Zaheilika, dont le nom est le même que Siceleg. 
-- Médéména : au sud de Gaza se trouvent d’autres 
ruines, celles de Maän Djounés, dont le nom rappelle 
également celuide Medéména.— Sensenna, inconnue- 

32. Lébaoth, Sélim, localités inconnues. — Aen et 
Remmon : dans l'hébreu, il s'agit d’une senle cité, 
Aiïn-Remmon, au nord de Bersabée; elle devint ville 
sacerdotale. — Vingt-neuf villes. La Vulgate en 
nomme en réalité trente-six; mais certains noms 
sont dédoublés, d’autres ajoutés. 


58 


Josue, XV, 33-62. 


Εκ. Distribotio terra (XIRL- XXE). — ἃ’ Tribus Jude CXV). 


πόλεις εἰκοσιεννέα, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, 33 ἐγ 
τη πεδινῇ AOTUN, καὶ ‘Pau, καὶ "Aou, 
3Y χαὶ P GE, καὶ Taro, καὶ Ἰλουν ών, καὶ 
Mari, 5 καὶ Ἱερμοῦϑ, καὶ Ὀδολλὼμ, καὶ 
ΠΙεμβρὰ, καὶ Σαωχώ, καὶ Ju pr, 36 xat 
Σακαρὶμ, καὶ Γάδηρα, καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐ- 
τῆς, πύλεις δεκατέσσαρες, καὶ αἱ κῶμαι uv- 
των, 37 Xevrd, καὶ “ἀδασᾶν, καὶ Muya- 
δ; yad, 9 καὶ «{αλάδ, καὶ Macpu, καὶ 
Ἱεχαρεὴ, 3? καὶ BuondwY, καὶ ᾿Ιδεαδαλέα, 
10 χαὶ Ααβρὰ, καὶ ΛΙαχὲς, καὶ ΔΙααχῶς, 
il καὶ δρ, καὶ Βεγαδιὴλ, καὶ Νωμὼν, 
καὶ Maynduv πόλεις ἑξκαί Exu, καὶ αἱ κιῶ- 
μαι αὐτῶν, “ Asi ra, καὶ 19 ἀκ, καὶ Ava y 
43 καὶ Ἰανὼ καὶ Νασὶβ, 1} καὶ Κελὰμ, καὶ 
Arek, καὶ Keip, καὶ Βαν ησὰρ, x καὶ Ai- 
λὼμ, πόλεις δέκα, καὶ αἱ κιῶμων αὐτῶν, 
+ Ayxiour, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς, καὶ αἱ 
ἐπαύλεις αὐτῶν. 167 απὸ ᾽Γκκάρων [εμνὰ, 
καὶ πᾶσαι ὅσαι slol πλησίον ᾿ασηδωϑ, καὶ 
ut κῶμαι αὐτῶν. je ᾿ἁσιεδώϑ, καὶ αἱ χῶ- 
μαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς, Teba, καὶ 
al κῶιιαι αὐτῆς, καὶ ἐπαύλεις αὐτῆς ἕως τοῦ 
Aom (πό «ἄιγύπτου, καὶ η θάλασσα À με- 
γαλ λη διορίζει. 18 Καὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ Sunio 
καὶ Jedèo καὶ Σωχὰ, xol Per vO, καὶ πύ- 
λις Γραμμάτων" αὕτη “Ζαβὶρ, 50 καὶ Aror, 
καὶ "Eç, καί Mear, καὶ «ἰσὰμ, * | καὶ Γοσὸμ, 
καὶ Xulov, καὶ War αἐ, καὶ Thu, πύλεις 
ἔνδεκα, καὶ at κῶμαι αὐτῶν. δ “ἄἱρὲμ, καὶ 
Ῥεμνὼ, zai Xona, "5 καὶ Teud, καὶ Bu- 
δαχοὺ, καὶ Φωκουὼ, * ὁ χαὶ Εὐμὰ, zal πόλις 
“Appôx αὕτη ἐστὶ Χεβρών, καὶ Σωραὶθ, 710 - 
λεις È ἐννέα, καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν, *5 Mano, 
καὶ «Χερμὲλ, καὶ Ὀξὶρ, καὶ Irar, 756 καὶ Ἴα- 
ριήλ, καὶ Axan, καὶ Ζωκανεῶμε, 57 καὺ Ta- 
βαὰ, καὶ Θαμναϑὰ, πόλεις ἑννέα, καὶ αἱ 
κώμαι αὐτῶν. 38 4ἱλοιὰ, καὶ Ἠηὺσοὺρ, 
καὶ Γεδδὼν, 59 καὶ ΠΙαγαρωϑ, καὶ Βαιθα- 


αμ, καὶ οθεκοὺμ;, πόλεις èz, καὶ αἱ κώμαι | 
© Oexw, καὶ Ἐφραδά αὖ τη ἑστὶ | 


αὐτῶν, 

Βαιϑλεὲμ, καὶ Φαγὼρ, καὶ dirar, καὶ Κου- 

λον, καὶ Tara ι, καὶ w καὶ Καρὲ t, καὶ 

lt; η ; 

Γαλὲμ, καὶ Θεϑὴρ, καὶ Muroyu, de ἕν- 

δεκα καὶ αἱ κὠμαι αὐτῶν, Καριαϑ Bac)” 
; t 

αὕτη LÀ πόλις Ἰαρὶμ, καὶ Σωϑηβᾶ, πόλεις 

δύο καὶ ut ἐπαύλει αὐτῶν, 64 καὶ Badu = 
» ς 

γεὶς, καὶ OuouBuun, καὶ «ινών, ο. καὶ Aio- 

χιοζὰ, καὶ Ναφλαζωών, καὶ αἱ πύλεις Σαδών 


33. A: Ἐν τῇ πεδινῇ. Γσθαὸλ, καὶ Σαραὰ, καὶ 
‘Aava, καὶ ‘Panty καὶ Zaru, καὶ ᾿᾿Ἠναεὶμ, καὶ 'Ιε-- 
ριμοὐϑι καὶ ᾿Ὀδιλλὰ, καὶ Λεμρὰ, καὶ Ewyw, καὶ 
Axa, καὶ «Σαργαρεὶμι καὶ ᾿4διαθαελωι καὶ Ta- 
npa, καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς" πολεις δεκατέσσαρες, 
καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. Serra καὶ ᾿Αδασὰ, καὶ May- 


ῥαλγὰδ, καὶ «{αλαὰν, καὶ Λ]ασιρὰ, καὶ ᾿Ιεχϑαὴλ, καὶ 
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33. El dans les plaines. Hébreu : « et dans la Sé- 
phéla {plaine des Philistins. Cf. plus haut, x, 40) ». 


34 οἱ suivants. Voir ci-dessus la note du t. 21 du” 
Chap. xni. 


Josué, XV, 


33-62. 59 


IX. Partage du pays (ΕΕ  ΧΧΕ). — 3° Tribu de Juda (XV). 


Urbium 


Selim et Aen et Remon, omnes civi- “pien 
tates viginti novem, et villæ cárum. enumera- 
33 In campéstribus vero : Estaol et sequitur. 
Sárea et Asena, 3’ et Zanoe et En- "Sei? 
gánnim et Táphua et Enaim, 35 et ολ 
ΠΝ et Adúllam, Socho et: περ 15, 1. 
Azéca, 56 et Sáraim et Adithaim et 7° 19, 10. 
Gedéra et Gederôthaim : urbes qua- 
tuordecim, οἱ villæ eârum. 37 Sanan 
οἱ Hadássa et Magdälgad, 33 Délean 
οἱ Mäsepha et Jecthel, 39 Lachis et 
Bascath εἰ Eglon, 19 Chebbon et 
Léheman οἱ Cethlis, 1ἱ οἱ Gidéroth 
et Béthdagon et Naama et Macéda : 
civitates sédecim, et villæ eárum. 
12 Läbana et Ether οἱ Asan, 13 Jeph- 
tha et Esna οἱ Nesib, ‘‘ et Ceila 
et Achzib et Marésa : civitätes no- 
vem, οἱ villæ eârum. 35 Accaron 
cum vicis et villulis suis. 6 Ab Acca- 
ΤΟΠ usque ad mare : ὁπιπῖα quæ ver- 
gunt ad Azotum οἱ viculos ejus. 
 Azôtus cum vicis et villulis suis : 
Gaza cum vicis et villulis suis : 
usque ad torréntem /E gýpti, et mare 
magnum términus ejus. * Et in 
monte : Samir et Jether et Socoth 
1 et Danna et Cariathsénna, hæec 
est Dabir ; °° Anab etlstemoet Anim. 
5t Gosen οἱ Olon et Gilo; civitâtes 
úndecim, οἱ villæ eárum. 5 Arab οἱ 
Ruma οἱ Esaan, δ et Janum et Beth- 
thaphua et Apheca, 5‘ Athmatha, et 1 Reg. 15, 12. 
Cäriath Arbe, hæc est Hebron, et 7% 1 ™ 
Sior : civitátes novem, et villæ eá- 
rum, 5 Maon et Carmel et Ziph et 
Jota, *¢ Jézrael et Júcadam et Zánoë : - 


Jos. 10, 16. 


Jos. 10, 29. 
1 Reg. 23, 1. 


Gen. 35, 5. 
Jos. 19, 39. 


Jos. 10, 41; 
11, 21; 13, 3. 


Jud. 16, 1. 


Num. 34,6. 


Jos. 11, 21. 
3 Reg. 15, 13. 


Gen. 35, 
50 Accain, Gäbaa. et Thamna : civi- 71“ 
tâtes decem, et villæ eárum. 58 Hal- 
hul, et Bessur, et Gedor, 5» Mareth, 
et Béthanoth, et Eltecon : civitátes 
sex, οἱ villæ eárum. 60 Cariáthbaal, τος 15, 9; 
1$, 14. 


hæc est Cariathiarim urbs silvárum, 
et Arébba : civitâtes duæ, et villæ 


Aen et Remmon : en tout vingt-neuf 
villes et leurs villages. — 33 Et dans les 
plaines : Estaol, Saréa, Aséna, 34 Za- 
πού, Engannim, Taphua, Enaïm, 37 Jé- 
rimoth, Adullam, Socho, Azéca, 
36 Saraïm, Adithaïm, Gédéra, et Gé- 
dérothaïm : quatorze villes et leurs 
villages; — 5 Sanam, Hadassa, Mag- 
dalgad, 5 Deléan, Masépha, Jecthel, 
39 Lachis, Bascath, Eglon, “’Chebbon, 
Léhéman, Céthlis, 1! Gidéroth, Beth- 
dagon, Naama et Macéda : seize villes 
et leurs villages ; — 1 Labana, Ether, 
Asan, 15 Jephtha, Esna, Nésib, 1! Ceila, 
Achzib et Marésa : neuf villes et leurs 
villages; —** Accaron avec ses bourgs 
et ses petits villages ; 15 depuis Acca- 
ron jusqu'à la mer, tout ce qui s'étend 
vers Azot et ses bourgades; 1: Azot 
avec ses bourgs et ses petits villages; 
Gaza avec ses bourgs et ses petits vil- 
lages, jusqu’au torrent d'Egypte, et la 
grande mer est sa limite. 3 Et dans 
la montagne : Samir, Jéther, Socoth, 
19 Danna, Cariathsenna, qui est la 
même que Dabir, ὔὃ Anab, Istémo, 
Anim, 5! Gosen, Olon οἱ Gilo : onze 
villes et leurs villages; — 5; Arab, 
Ruma, Esaan, 53 Janum, Beththaphua, 
Aphéca, 5! Athmatha, Cariath Arbé, 
qui est la même qu'Hébron, et Sior : 
neuf villes et leurs villages; — ὅὅ Ma- 
hon, Carmel, Ziph, Jota, 5 Jezraël, 
Jucadam, Zanoé, 57 Accaïn, Gabaa et 
Thamna : dix villes et leurs villages ; 
— 58 Halhul, Bessur, Gédor, 5° Ma- 
reth, Béthanoth et Eltécon : six villes 
et leurs villages ; — 00 Cariathbaal, qui 
est la même que Cariathiarim, ville 
des forèts, et Arebba : deux villes et 


, ΄ Jos. 15,6. 9 ΄ 
eárum. 5! In desérto Betharaba, : ker. s 13, | leurs villages. 5! Dans le désert : Beth- 


Meddin, οἱ Sachacha 53 et Nebsan, οι 1; 


araba, Meddin, Sachacha, 5: Neb- 


33. Eslaol, Saréa : voir Juges, χι, 35. — Aséna, lo- 
calité non identifiée, de même que les autres qui se- 
ront ici passées sous silence. 

3%. Zanoé,aujourd'hui Zanoûa.— Engannim, pro- 
bablement Ümm Djina, à l’ouest, près de Bethsamès. 

35. Jérimoth : voir x, 3. — Adullam: voir xii, 45, 
et I Rois, xxu, 1. — Socho, aujourd’hui Chouéiket, 
au sud de Jérimoth. — Απόσα : voir x, 10-11. 

36. Gédsra, probablement Djédiréh, à 9 kilomètres 
et demi au sud de Lydda. — Quatorze villes. La Vul- 
Sale en nomme 15 : voir la note sur le ÿ. 32. 

\ 31. Magdalgad, peut-être El-Medjdel, à 651 d’Asca- 
on. A 

39. Lachis, Eglon : voir x, 3. 

40. Ghebbon, peut-être El-Qoubéibéh, entre les ruines 
d'’Èglon et de Léhéman. — Léhéman, Khirbetel-Lahm. 

M. Bethdagon : identification trés discutée. — Ma- 
ceda : voir x, 17. 


42. Labana, Lebna de Josué, x, 29. 

43. Nésib, aujourd'hui Beit-Nasib. ` 

44. Ceila, Kila. — Achzib,Kesäba.— Marésa,Meraséh. 

48. Samir, Soumra. — Jéther : voir χτι, 14. — So- 
coth, Souheikėh. 

50. Anab: voir τι, 21. — Istémo : voir xxi, 43. — 
Anim, peut-être Rhouein er-Rharbiéh. 

51. Gosen : voir x, #1. — Olon : voir στι, 15. 

52. Ruma, Ed-Daoumeb, prés d’Hébron. 

53. Beththaphua, aujourd’hui El-1iffouh. A 

55. Mahon, Main. — Carmel, Kourmoul. — Ziph, 
Tell Ziph. — Jota : voir Josué, xxt, 16. 

57. Thamna: voir Genèse, ΧΧΧΥΠΙ, 45. m 

58. Halhul a conservé son nom. -- Bessur, Khir- 
bet Beth Sur. — Gédor, Djédour. 

59. Béthanoth, peut-être Beit-Ainoïm.— Les Sep- 
tante ἱποδτεπὶ ici un autre groupe de onze localités. 

61. Betharaba : voir F. 6. 


90 


Josue, XV, 63— XVI, 10. 


IE Disiribstio terre (ΕΕ ΔΕ). 


— #° Tribus Ephraim (XVI). 


κιεὶ -«4γκάδης, πύλεις È nra, καὶ αἱ κῶμαι aù- 
τῶν. 8 Καὶ ὁ Le ουσαῖος κατώκει ἐν Ἶς- 
ρουσελήμ; καὶ οὐχ ἠδυνήϑησαν οὗ υἱοὶ 
Ιούδα ἀπολέσαι αὐτούς: καὶ κατιύκησαν οἱ 
Ἰεβουσιῖοι ἐν Ἱερουσαλήμ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 


XVI. Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν ᾿Ιωσὴφ 
ἀπὸ τοῦ ορδιένου του κατά Ιεριχω ἀπὸ dva- 
τολῶν, ' καὶ) ἀναβήσεται απ Ἱεριχὼ εἰς τὴν 
ὀρεινὴν την ἔρημον, εἰς Βαιθηλ αοιζά. 
°? Καὶ ἐξελεύσεται εἰς Βαιθηλ, καὶ παρε- 
λεύσεται ἐπὶ τὰ ὅρια του -χαταρωϑί, 3 xal 
διελεύσεται ἐπὶ τὴν Φάλασσαν ἐπὶ τὰ ὅρια 
-απταλὶμ. ἕως των ὁρίων Bud ωρών τήν 
κάτω, καὶ ἔσται πὶ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ την 
θάλασσαν. Kai ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ 
Ἰωσὴφ Εφραάι καὶ Maracon. 

5 Καὶ ἐγενήϑη ὅρια υἱῶν Εφράμ κατὰ 
δήμους αύτων" καὶ ἐγενήϑη Tu ὅρια της 
κληρονομίας αὐτῶν ἀπ᾽ ἀνατολῶν ταρωνὺ 
καὶ Ἠρὼκ ἕως Βωϑωρών τὴν € ἄνω καὶ Ta- 
ζαοά. Καὶ ἐλεύσεται. τά ὅρια ἐπὶ τὴν 
Φάλασσαν εἰς Ἱκασμων ἀπὸ βοῤῥα Θερμα, 
περιελεύσεται ἐπ᾿ ἀνατολὰς εἰς (ηνασιὶ, καὶ 
Σέλλης, καὶ παρελει΄ σεται. (ἐπ᾽ Emo) εἰς 
Ἰανωκά, 7 καὶ εἰς Mayo, καὶ Arugot καὶ 
αἱ κῶμαι αὐτῶν, καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ Ἱεριχώ, 
καὶ διεκβιιλεῖ E ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην. 8 Καὶ ἀπὸ 
y πορεύσεται τὰ dou ἐπὶ Φάλασσαν 

Ἀελκάνά, καὶ ἔσται 7 διέξοδος av- 
τῶν ἐπὶ ϑάλασσαν. αὕτη 7 κληρονομία 
φυλῆς Eposi κατιὲ δήμους αὐτῶν. Cab 
αἱ πόλεις αἱ ἀγορισ εἴσαι τοῖς υἱοῖς ᾿Πφοιᾶμι 
ava μέσον της κληρονομίας υἱῶν Maracon, 
πᾶσαι αἱ πόλεις καὶ αἱ xuat αὐτῶν. ‘Kai 
οὐχ «ἐπωώλεσεν. i mpe. τὸν λαναωναῖον τὸν 
κατοικοῦντα ἐν ΤΝ xal κιτώκει d Xu- 
γαναῖος ἐν τῷ Εφριαμ à ἕως της ἡμέρας ταύ-- 
της Ίἕως ἀνέβη Φαραω βασιλεὺς diyi πτου, 
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν, καὶ ἐνέπρησεν αὐτὴν ἐν 
avol, καὶ τοὺς Δ αναναίους καὶ τοὺς Deos- 
ζαίους καὶ τοὺς κατοικοῦ} "τας ἐν Γάζερ 
ἐξεκέντησαν, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν agaw ἐν 
φεονῇ τῇ ὑυγατρὶ avrov". 


«Τα χεὶς καὶ Maoyad, καὶ ᾿Ιἐγλων, καὶ Καββα, καὶ 
«Ίαμιας, καὶ Χαύλιὸς, καὶ Γαδηρωώϑ, καὶ Ζγϑδαγων, 
καὶ Νωμὰ, καὶ «Ἀακηδὰ, nole δεκαὲξ, etc. 
44. AEF: (1. δέκα) ἐννέα. 59. F* Θεκώ καὶ το: 
usque ad καὶ αἱ κώμαι αὐτῶν. 62. AEF: (1. Xa- 
dwr) τών ἁλῶν. 

63. AF; ἡδυνήϑησαν, EF: χατῴκησεν ὃ Ἴεβον-- 
σαῖος, A? lii (p. Tep.) μετὰ τῶν viür Ἰονψδα. AB!: 
ἡμέρας ἐκείνης. -- 1. ΑΣ (5. απὸ arar.) απὸ 
τῶν ὑδάτων τών κατὰ ων. AEF+ (p. arar.) 
τὴν ἔρημον, * Aovia. 358. Nomina propr. Va- | 


riant. 3, A: ἐξε. dao Παιβὴὰ Aovsa. Pi: Nera- | 


ww ἘΣ "h 729 


ΟΚ; ΩΝ AL 
pihend opw "αφή; ASIE 
Ὅπανη UN ον mime 
αὖπ πρ giera hpm ans 
pi 


gma en 225 Si nèn XWI. 
2700 nova does 99 ses 
ΝΣ PN τα 72 5 
SRN DSS Y N 22 ΤΙ 


2 T 


ο. 523" Ὃν res ion y 


| 
LT 
to 


dis: 
Ϊ 
J 
RAD © 
2 
4 ὃ- 


5721 inya ἨΎΤΕ MAT 
neia aoma 15189 sipkih 5 
EEEN ες 


s Co à 


onhe HASDNIENTR 3 Saam π 
πήπορ : RTS bn) Sens πα 
Rin Ὁ ον vin nat? "ÈS 6 
297) NX ΓΓΙΦΡΘΠ man Din 
221 TAS INA ΠῚ ne Len 
agia T mgin ΠΑΟ ΓΗ͂Ν 7 


Ν ΣΘῚ ΓΠΣ nino? 

ma bag τοι mema S 

ΤΝΤ man voksh sip onp 

ιαπ πεποῦ Col ag 

Dipy wab Aibypan mismiy 

Sr πώ ης Πρ 
IZIDIN whin SE 

ο ag ap 

-099 Sm μή oies 


4 < 
t 


v. 03. ἡ S 
v.3. ‘D YNNSM 


ρωϑεὲ, 3. ΑΕΓ (p. κάτω) καὶ ἕως Γαξερ. 5. AE: 
τὰ ὅρια. A: (|. Ἔρωκ) "Ada. F* καὶ Γαζαρα. 
6. AEF: διελεύσεται. 7. A°F: i. εἰς ΛΙ, καὶ) xa- 
ταβήσεται ἀπὸ Tarwya εἷς. AEF (p. Ar.) καὶ Naa- 
ραϑα. 8. ΑΕΕ: χειν. Kara. AËFF+ (p. qui.) viar. 
10. ΕἼ (p. ἡμ. ταύτης) καὶ ἐγένοντο ὑπόφοροι dov- 
doi, * ἕως ar. — finem. 


NVL 8. Jusqu'u la Vallée des roseaux cl se termine 
ù la mer trés salée. Hébren et Scptante : « jusqu'au 
αι de Cana, οἱ leur sortie est (115 se jettent) dans 

a mcer », 


5-9. un prut traduire lhe bren de la manière sui- 

vante ; e voilà quel fut le parlage de la tribu d'E- 
phraim, etles villages qu'on sépara du lot de Manassc, 
pour [65 donner à Èphraïm ». 


Josué, XV, 63— XVI, 10. 94 


Εξ. Partage du pays (ΝΙΕΚΞΝΧΕ). 


-- L Tribu d'Éphraïm (XVI). 


et civitas salis, et Engäddi : civitä- 
tes sex, et ville eârum. A ta 
63 Jebustum autem habitatérem sud 1, 8,21. 
Jerúsalem non potuérunt filii Juda , p3? 15. 
delére : habitavitque Jebustus cum ! F2 +9. 
filiis Juda in Jerúsalem usque in 
præséntem diem. 
XVI. ' Cécidit quoque sors filié- Se 
rum Joseph, ab Jordáne contra Jé- 
richo et aquas ejus ab oriénte : soli- τοσο” 


tüdo quæ ascéndit de Jéricho ad «ὅπ. 55. 


montem Bethel : ? et egréditur de τος 1s, 13. 
Bethel Luza : transitque términum “3233. 


san, la ville de sel et Engaddi : six 
vil'es et leurs villages. 

63 Quant au Jébuséen, habitant de 

Jérusalem, les enfants de Juda ne pu- 
| rent le détruire; et le Jébuséen a ha- 
bité avec les enfants de Juda dans Jé- 
rusalem jusqu’au présent jour. 

XVI. ! Et le lot échu aux enfants de 
| Joseph fut depuis le Jourdain, contre 
| Jéricho, et les eaux de ce fleuve, à Fo- 

rient, le désert qui monte de Jéricho 
à la montagne de Béthel, ? et s'avance 
de Béthel à Luza, passe par la fron- 
tière d'Archi à Ataroth, 3 et descend à 


Archi, Ataroth; 3 et descéndit ad ὃν πο. | l'occident près de la frontière de Jé- 


occidéntem juxta términum Jepbléti,  * 
usque ad términos Beth horon infe- 
rióris, et Gazer : finiuntúrque regió- 

Gen. 45, 5. 


nes ejus mari magno : 1 possede- 
rúntque filii Joseph Manässes et 
Ephraim. p. 

5 Et factus est términus filiórum epheaim. 
Ephraim per cognatiónes suas : et gen. κο, 
posséssio eórum contra oriéntem 203». 
Atharoth Addar usque Beth horon su- 
periórem. 5 Egrediuntúrque confinia 
in mare: Mächmethath vero aquilô- 
nem réspicit, et circuit términos 
contra oriéntem in Thanäthselo : et 
pertränsit ab oriénte Jänoë : 7 des- 
cenditque de Jänoë in Atharoth et 
Naaratha : et pérvenit in Jéricho, 
egreditürque ad Jordänem. ὃ De 7% 17, s. 
As pertränsit contra mare in 
Vallem arundinéti, suntque egréssus 
ejus in mare salsissimum : hæc est 
posséssio tribus filiérum Ephraim 
per familias suas. ° Urbésque sepa- 1rar. 7, 29. 
râtæ sunt filiis Ephraim in médio 
possessiónis filiórum Manásse, et 
villæ cárum. 

19 Et non interfecérunt filii 7°s17,9. 
Ephraim Ομαπαπώαπι, qui habitá- 
bat in Gazer : habitavitque Chana- * 22s, 
ngus in médio Ephraim usque in 7à 1, 29. 
diem hanc tributárius. 


Jos 17, 7. 


phlet, jusqu'aux frontières de Béth- 
oron la basse, et jusqu'à Gazer; et ses 
contrées finissent à la grande mer. 
4 Or, c'est là ce qu'ont possédé les en- 
fants de Joseph, Manassé οἱ Ephraïm. 

ὅ Et la frontière des enfants TE- 
phraïm, selon leur parenté, devint ainsi 
que leur possession, contre lorient, 
Atharoth Addar. jusqu’à Béthoron la 
haute; ê εἰ ses confins s'avancent jus- 
qu'à la mer; mais Machméthatlt re- 
garde l'aquilon, fait le tour des fron- 
tières, contre lorient, à Thanathsélo, 
et passe de lorient à Janoë. 7 La 
frontière descend encore de Janoë à 
Atliaroth et à Naaratha; puis ellc par- 
vient à Jéricho. et s'avance jusqu’au 
Jourdain; δ de Taphua elle passe contre 
la mer jusqu'à la Vallée des roseaux. 
et se termine à la mer très salée. Telle 
est la possession de la tribu des en- 
fants d'Éphraïm, selon leurs familles. 
9 Mais des villes qui étaient au milieu 
de la possession des enfants de Ma- 
|nassé, furent distraites ponr les en- 
| fants d'Éphraïm, ainsi que leurs vil- 
lages. ' 

10 Et les enfants d'Ephraïm πε tuè- 
rent point le Chananéen. qui habitait 
dans Gazer; mais le Chananéen a ha- 
bité au milieu d'Ephraïm jusqu à ce 
jour, comme tributaire. 


05. La ville de sel, sans doute sur les bords de la 
mer Morte. — Engaddi, Ain-Djédi. 


63. οὐ EE Yoirla nole sur 1v,9. Ce 
détail est un signe de la haute antiquité du livre. 


45 Part de la tribu d'Éphraïm, XVI. 


XVI. 1. Auxenfants de Joseph. 11 s'agitici desdeux 
tribus réunies d'Éphraïn et de Manassé, ÿ. 1-4, qui 
sont ensuite reprises séparément ÿ. 5-10,et xvin, 1-19, 

2. Luza, irès rapprochée de Béthel : ef. Genèse, 
ΧΧΥΠΙ, 19: Juges, 1, 23. — Archi, aujourd'hui peut-être 
Ain-Arik. — Ataroth, différente de celle quiest nom- 
mée Nombres, XXXII, 3. C'est aujourd’hui Attourah. 

3. Jéphlet, inconnue. — Béthoron : voir Josuè, 
X, 10-11. — Gazer : voir IL Rois, 1x, 16. 

5. Ephraim occupa, aunord de Benjamin, la mon- 


tagne à laquelle il donna son nom, c'est-à-dire le 
centre de la Palestine. Il s'étendait depuis le Jour- 
dain, à l’est, jusqu'à la Méditerranée, à l’ouest. Si- 
chem., et plus tard Samarie, étaient commele cœur de 
son terriloire; Bélhel et Silo lui appartenaient. Ses 
montagnes de calcaire, profondément déchiquetées 
par de nombreux torrents, en rendaient l'accès dif- 
licile, et eu faisaient comme une fcrteresse impre- 
nable. — Atharoth-Addar, voir ÿ. 2. 

6. Machméthath, inconnue. — Thanathsélo, peut- 
être Ain-Tana. — Janoé, peul-être Yanoün. 

7. Atharoth,3° ville de ce nom : voir ÿ.2.— Jéricho: 
voir vi, 4. y Ν 

8. Taphua, dislinet de la ville ainsi nommce ΧΗ, 
ΑΠ el xy, 33.— Vallée des roseaux, peut-être le Nahr 
el-Falik. 
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Josue, XVII, 1-10. 


EL. Distributio terre (ΕΕ λε). — 5° Tribus Manasse (XVIL). 


XVI. Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς υἱῶν | 9 ΓΘ : =u; 2> DE πη XVII. 


«-- 
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τἱοῖς ΛΑ, καὶ τοῖς υἱοῖς Tebih, καὶ τοῖς Όντο A "325 Signes ος 
υἱοῖς «Συχὲμ, καὶ τοῖς υἱοῖς Συμαρὶμ, καὶ . τσ: 2: αντ 

τοῖς υἱοῖς Ὀψέρ' Οὗτοι ἄρσενες. κατὰ δήμους 335 > 9221 Σ 
αὐτῶν. 3 Καὶ τῷ Σελπαιὶὸ υἱῷ Ὀφὲρ οὐκ πο ή] > maD 2 τς ? sa 


ἦσαν. αὐτῷ υἱοὶ, ἀλλ) 7 7 θυγατέρες: SP" SE ο. 
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κλήρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς τοῦ 7 πατρὸς αὐτῶν. ES Dis AR Nb owi 525 
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ἸΙωασση, τοῖς υἱοῖς Εφραίμ. 3 Kai κατα- πα ο. πῷ ἐπ 2 Min 7 
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w Εφραὶμ ἀναμέσον πύλεως Maracon. |’ 1-2 2 ΠΈΣ ΠΣ "25" ον 7255 8 
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1. F* νίών. ΑΕΕ: Λ]αχεὶρ. 2ss. Nomm. propr. Dany mE ων. ΠΣ ΞΕΝ 5 
variant. 9. A!F+ (p. οὗτοι) viot Λ]ανασσῇ νἱοῦ MARS i p : ας. 
Ιωσήφ. 3. AFF (p. Ὄφερ) vioù {αλαὰδ vios Ma- Ar F : : 
χεὶρ vioù λάανασσῆ. 4. ΛΕΕΤ (p. η.) vioù Maur. | MINDS DOYNEND 51222 ἑ Aon 
At (p. ἡμῖν) κἰῆρος (EF: κληρονομµίαν). ΑΕΕ] : Τ᾿ MA g= 
κληρος. Ὁ. AEF: (l. αὐτ. απ. Ar. καὶ) Ἰίανασση. dno Ao. Max’. ΕΤ τῆς. 8. A: θαφϑώϑ, + (p. 
A* (pr) τῆς. B'* γῆς. AEF} (p. Tal.) καὶ τῆς | Mar.) ἐπὶ. 9. A: (1. Kagava) Kavat... τὴν ya- 
Βασαν. 1. F* (a. Mav.) υἱῶν. ΑΕΕ: (l. «Πηλανὰ) | θαγγα ᾿]αεὶρ, ἡ τερέβινϑος. 10. AE: τῷ Mar. 


XVII. 7. Les Septante lisent différemment : « les lée de Carana, au sud-ouest, dans la vallée de tarie! 
frontières des fils do Manassé furent Delanath, qui le térébinthe est à Éphraïm au milieu de la ville de 
est en face des [15 J’Anat, et elles vont jusqu'aux Manassé (Hébreu : ces villes sont à Ephraim au mi- 
contins de famin οἱ de lassib près de la fontaine de lieu des villes de Manassé) +. — Depuis le septentrion 
Taphtoth ». du torrent. Septante : « au septentrion vers le tor 


9. Septante : « ct les frontières descendent à la val- rent», 


os 


Josué, XVII, 1-10. 93 


ΚΙ. Partage du pays (ΕΕ ΣλΕ). — 5 Tribu de Manasse (XVII). 


XVII. ' Cécidit autem sors tri- .. ribus 
bui Manásse (ipse enim est primo- Manasse. 
génitus Joseph) : Machir primogé- τος 13, 22-32, 
nito Manásse patri Gälaad, qui fuit xum. ος ο, 
vir pugnátor, habuitque possessió- 32, 3-10. 
nem (ά]ααά et Basan : 2 et réliquis yam. s, 
filiórum Manásse juxta familias ma ez; 
suas, filiis Abiézer, et filiis Helec, 5” 
et filiis Esriel, et filiis Sechem. et 
filiis Hepher, et filiis Semida : isti 
sunt filii Manásse fílii Joseph, απ μη 
res, per cognatiónes suas. 3 Sál- © 
phaad vero filio Hepher filii Gälaad ‘ini; ' 
filii Machir filii Manässe, non erant °°°" 
filii, sed solæ filiæ : απάταπι ista 
sunt nómina, Máala et Noa et Hegla 
et Melcha et Thersa. * Vencrüntque 
in conspectu Eleazäri sacerdôtis, et 
Jósue filii Nun, et principum, di- 
céntes: Dóminus præcépit per ma- 
num Móysi, ut darétur nobis pos- 
séssio in médio fratrum nostrórum. 
Deditque eis juxta impérium Dómini 
possessiónem in médio fratrum pa- 
tris eárum. * Et cecidérunt funiculi 
Manásse, decem, absque terra Gá- 
laad et Basan trans Jordánem. 5 Fi- 
liæ enim Manásse possedérunt he- 
reditátem in médio filiórum ejus. 

Terra autem Gålaad cécidit in sor- 
tem filiórum Manásse, qui réliqui 
erant. 

1 Fuitque términus Manásse ab „ġe. 
Aser, Máchmethath quæ réspicit Si- 
chem, et egréditur ad déxteram 
juxta habitatôres fontis Täphuæ. 

ὃ Etenim in sorte Manasse ceciderat J% 16 5. 
terra Tâphuæ, quæ est juxta térmi- 
nos Manässe filiérum Ephraim. 
 Descenditque términus Vallis arun- 
dinéti in meridiem torréntis civitä- 
tum Ephraim, quæ in médio sunt 
ürbium Manässe : términus Manässe 7% 16° 
ab aquilône torréntis, et éxitus ejus 
pergit ad mare : 19 ita ut posséssio 
Ephraim sit ab austro, et ab aquilône 


X VII. ' Mais un lot échut à la tribu 
de Manassé (car c’est le premier-né de 
Joseph), à Machir, premier-né de Ma- 
nassé et père de Galaad, qui fut un 
homme belliqueux et qui eut la pos- 
session de Galaad et de Basan, ? au 
reste des enfants de Manassé, selon 
leurs familles, aux enfants d'Abiézer, 
aux enfants d'Hélec, aux enfants d'Es- 
riel, aux enfants de Séchem, aux en- 
fants d'Hépher et aux enfants de Sé- 
mida : ce sont là les enfants måles de 
Manassé, fils de Joseph, selon leur 
parenté. 3 Mais Salphaad, fils d'Hé- 
pher, fils de Galaad, fils de Machir, fils 
de Manassé, n'avait pas de fils, mais 
des filles seulement, dont voici les 
noms : Maala, Noa, Ilégla, Melcha οἱ 
Thersa. À Elles vinrenten présence d'E 
léazar, le prêtre ; de Josué, fils de Nun, 
et des princes, disant : « Le Seigneur 
a ordonné par l'entremise de Moïse 
qu'on nous donnât une possession au 
milieu de nos frères. Et Josué leur 
donna, selon l'ordre du Seigneur, une 
possession au milieu des frères de leur 
ère. ὃ Ainsi échurent dix portions à 
Manassé, outre la terre de Galaad et 
de Basan au delà du Jourdain. ê Car 
les filles de Manassé possédèrent un 
héritage au milieu de ses enfants ; mais 
la terre de Galaad tomba dans le lot 

| des autres enfants de Manassé. 

7 Or, la frontière de Manassé fut 
depuis Aser jusqu’à Machméthath, qui 
regarde Sichem, et elle s'avance à 
droite près des habitants de la fontaine 
de Taphua. 8 Car c'est dans le lot de 
Manassé qu'était tombée la terre de 
Taphua, qui, située près des frontières 
de Manassé, est aux enfants d'Ephraïm. 
? Et la frontière de la Vallée des ro- 
seaux descend au midi du torrent des 
cités d'Éphraïm, qui sont au milieu des 
villes de Manassé : la frontière de Ma- 
nassé est depuis le septentrion du tor- 
rent, et elle va finir à Ja mer; 10 en 
sorte que la possession d’Ephraïm est 
du côté du midi, et celle de Manassé 


5° Part de la demi-tribu de Manassé, XVII. 


XVII. 1. La tribu de Manassé cisjordanique ne 
parait pas avoir déterminé rigoureusement la fron- 
tière qui la séparait, au sud, des possessions ἆ Ἐ- 
phraim. Au nord, elle conlinait à Aser; au nord-est, 
ἃ ISsachar. D’après ce que nous apprend Josèphe, 
les deux demi-tribus, cisjordanique et transjordani- 
que, n etaient séparées que par le fleuve. Cf.ÿ.9, 11. 
= Galaad, voir l'Introduction, p.10. — Basan : voir 
Nombres, Χχι, 33. 


5. Dix portions à Manassé, à l’ouest du Jourdain, 
outre la terre de Galaad, cest-à-dire la portion 
transjardanique. Ces dix portions sont celles des 
cinq fils de Manassé nommés au ÿ. 2. plus la portion 
d'Hépher qui fut partagée entre ses cinq petites-filles, 


7. Aser est une ville, et non la tribu de ce nom. 
Machméthath, inconnue. — Taphua : voir xvi, 8. 6 

9. Vallée des roseaux : voir xvi, 8. — La mer Mé- 
diterranée. 
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Josue, XVII, 11-18. 


πι. Distrihstio terre (ΕΕ  ΣΧΕ). — 5 


Tribus Manasse (XVIL). 


βοῤδῶν Ἡανασση" καὶ ἔσται À θάλασσα 
ὅρια αὐτοῖς' καὶ ἐπὶ Aon συνάψουσιν ἐπὶ 
βοῤῥᾶν, καὶ τῶ ᾿Ισσίίχαρ ἀπὸ «ἀνατολῶν 
1t Καὶ ἔσται Λ]ανασσῆ ἐν ᾿Ισσέχαρ καὶ ἐν 
Aono Budour καὶ αἱ κώμαι αὐτῶν, καὶ 
τοὺς κατοικοῦντας Awo, καὶ τὰς κῶιιας αὐ- 
τῆς, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Mayeddw, καὶ 
"θη m yan "(8 
τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ τὸ τρίτον 


ς ν | ` ` , DE 12 Καὶ 3 
γετα, ' καὶ τας χωµιας αυτης". αἱ οὐχ 


λ 

. 
7 

s 


στης Ma- | 


ἠϑυνάσθησεν οἱ υἱοὶ Πωνασσῆ ἐΞολοθρεῦ- | 


Ν # ΄ xy ς e 
σαι τὰς πόλεις ταύτας’ καὶ ἤρχετο ὁ Nuvu- 
ναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ y) ταύτῃ. | Καὶ 
3 [2 . 3 ν 5 αν À LA € 2 
ἐγενήθη, καὶ επεὶ κατίσχυσαν ot υἱοὶ Ἴσ- 


À 4 2 ’ s N > F ͵ ς κ 
ράήλ, καὶ ἐποίησαν τους λαναναίους VaN- | 


κόους, ἐξολοθρεῦσαι δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐξωλύ- 
Όρευσαν. 
Η7αντεῖπαν δὲ οἱ υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ τῷ noo, 
λέγοντες" Muri ἐκληρογόμησας ἡμᾶς κλῆ- 
oov ἕνα καὶ σχοίνισμα ἓν; Eyw δὲ λαὸς no- 
λύς εἰμι, καὶ ὁ Θεὸς εὐλύγησέ με. 15 Καὶ 
ζ 2 + f E Ei . λὺ 7) 2 
εἶπεν αὐτοῖς Ίησους' Et λαος πολυς εἰ, aru- 
βηϑι εἰς τὸν δρυμὸν, καὶ ἐκκάν αρον σεαυτιῶ 
εἰ στενοχωρεῖ σε τὸ ὄρος τὸ ᾿ροαίμ. 
16 Καὶ εἶπαν' Οὐκ ἀρέσκει (ἀρκέσει) ruir τὸ 
ὄρος τὸ Εφραίμ" * καὶ ἵππος ἐπίλεκτος, καὶ 
ρος poulpe * καὶ ἵππος ἐπίλεκτος, χι 
΄ = , - - 2 
σίδηρος τω Χαναναίω τῷ κατοικοῦντι ἐν 
αὐτῷ ἐν Budoy, καὶ ἓν ΤΝ, πυρ uv- 
τῆς, ἐν τῇ κοιλάδι ᾿εζραέλ. 1 Kui εἶπεν 
Ἴησους τοῖς υἱοῖς Ἰωσήφ Là λαὸς πολὺς 
εἶ, καὶ ἰσχύν μεγάλην ἔχεις, οὐκ ἔσται σοι 
27006 εἷς. p 0 γὰρ δρυμὸς è έσται σου ὅτι 
δρυμός ἐστι, καὶ ἐκκαϑιαριεῖς αὐτὸν, καὶ 
ἔσται σοι. Καὶ ὅταν ἐξ Ξολοϑρεύσης τὸν 
Aururaior, ὅτι ἵππος ἐπίλεκτος αὐτῷ ἐστι 
* OÙ yao ὑπερισχύεις αὐτοῦ. 


10. B!: Taong. 11. AF+ (p. αὐτῶν) καὶ Ta- 
βλαὰὼμ καὶ αἱ xw ua VTS. AF+ (p. pr. αὐτῆς) 
καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Θαανὰχ. καὶ τὰς κιάμας 
αὐτῆς, deinde ΑΣΕ] καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
᾿Ενδώρ καὶ τας κώμας αὐτῆς. 12. AEF: ᾿ὄννῃϑη- 
σαν... ἤρξατο. 13. AEF: ἐξολοθρεῦσει, 14. BIEF: 
Ἴπου. 15. AEF: πολὺς εἶ σύ. 10. AËF+ οἱ υἱοὶ 
Ιωσήφ. A°F: (1. ἀρέσκει) ἀρκέσει. A!* τὸ Εφραϊμι. 

AFF (p. Ἴωσὴρ) τῷ Εηφραϊμ κα τῷ Ma- 
νασση. 18. AEF: καὶ ἔσται σοι ἢ ἐξοδία avrov. 
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41. ΕΙ la troisième partie de la ville de Nophetk. 
Hébreu : « trois néphcth (districts montaignenx) ». 
Septante : « le tiers de Maphéta οἱ ses villages ». 

12-13. Hébreu : « Et les enfants de Manasse ne pu- 
rent point détruire (dénosséder) ces villes-lä; et le 
Chauanéen consentit à demeurer dans cette terre; et 
il arrivait lorsque les enfants d'israel etaient les plus 
forts, qu'ils assujettissaient les Chanancens à payer 
1ο tribut, mais ils ne les détrulsaicnt point ». 


44. Parlèrent à Josué. Scptante: « contredirent Jo- 
sue 9, 

16. Hċbren : « nous n'irons point attaquer cette 
montagne (/ittér. elle ne sera polinttrouvée de nous, 
c'est-à-dire elle est inaccessible ἃ nos οἰζοτί5) ct tous 
les Chananéens qui demeurent dans la terre des val- 
lées se servent de chars de fer a. — Jesraél qui 
occupe le milieu de la vallée. Hébreu το (lo Chana- 
uéen) qui est dans la valléc de Jezraél ». 


Josué, XVII, 11-18. 


LI. Partage du pays (NIRI-XNE). — 5° Tribu de Manasseé CXVII). 


9 


Manisse. et utrámque claudat mare, 
et conjungäntur sibi in tribu Aser 
ab aquilóne, et in tribu Issachar ab 
“oriénte. !! Fuitque heréditas Ma- 
- in Issachar et in Aser, Betb- οι i s. 
san et viculi ejus, et Jéblaam cum ru, το. 
iculis suis et habitatôres Dor cum, pess, sz. 
bppidis suis, habitatôres quoque ii. 4 t; 
Endor cum viculis suis : similitér- 


De 
NManasse 
sequitur. 


que habitatóres Thenac cum viculis "%15 
uis, et habitatóres Magéddo cum pes. ας ; 


viculis suis, et tértia pars urbis No- 1 Res. 35, 55. 


pheth. 


12 Nec potuérunt filii Manasse has σος 15,63; 
civitátes subvértere, sed cœpit Cha- 


nanæus habitáre in terra sua. gig% 
13 Postquam autem convaluérunt filii 
Israel, subjecérunt Chanan&os, et 
fecérunt sibi tributários, nec inter- 
fecérunt eos. 
t Locutique sunt filii Joseph ad gere 
…Josue, et dixérunt : Quare dedisti πρ 
mihi possessiénem sortis et funiculi το. 16, 14; 
unius, cum sim tantæ multitüdinis, peut ἃς 17. 
et benedixerit mihi Dóminus? 15 Ad 
quos Jésue ait : Si pópulus multus 
65, ascénde in silvam, et succide tibi 
Spatia in terra Pherezæi et Rá- 
phaim : quia angüsta est tibi pos- 
Séssio montis Ephraim. 15 Cui res-2 Bes. 19, 6. 
pondérunt filii Joseph : Non potéri- {ος ντ, 
Jos 11, 6, 9, 


mus ad montäna conscéndere, cum 
férreis cürribus utäntur ΟΠαποπώϊ, 
qui häbitant in terra campéstri, in 
qua sitæ sunt Bethsan cum viculis 

Suis, οἱ Jézraël médiam péssidens 

vallem. ‘7 Dixitque Jôsue ad domum 

Joseph, Ephraim et Manässe : P6- 

pulus multus es, et magnæ fortitú- 

dinis, non habébis sortem unam, 

18 sed transibis ad montem, et suc- 

cides tibi, atque purgäbis ad habi- 

tándum spåtia : et póteris ultra pro- 

cédere, cum subvérteris Chana- 

næum, quem dicis férreos habére 

currus, et esse fortissimum. 


du côté de l'aquilon, que la mer ter- 
mine l'une et l’autre, et qu'elles s'unis- 
sent dans la tribu d’Aser du côté de 
l’aquilou, et dans la tribu d'Issachar 
du côté de l'orient. '! L'héritage de 
Manassé en Issachar οἱ en Aser, fut 
Bethsan et ses bourgades, Jéblaam avec 
ses bourgades, les habitants de Dor 
avec leurs bourgs, les habitants d'En- 
dor aussi avec leurs bourgades; pa- 
reillement. les habitants de Thénac 
avec leurs bourgades, les habitants de 
Mageddo avec leurs bourgades, et la 
troisième partie de la ville de Nopheth. 

12 Les enfants de Manassé ne purent 
détruire ces villes; mais le Chananéen 
commença à habiter dans son pays. 
13 Mais après que les enfants d'Israël 
se furent fortitiés, ils soumirent les 
Chananéens, et se les rendirent tribu- 
taires: mais ils ne les tuèrent pas. 

14 Or, les enfants de Joseph parlèrent 
à Josué, et dirent : « Pourquoi m'as-tu 
donné la possession d'un scul lot et 
d’un seul héritage, puisque je forme une 
si grande multitude, et que le Seigneur 
m'a béni? » 15 Josué leur répondit : 
« Si tu es un peuple nombreux, monte 
à la forêt. et fais-toi de l’espace en l'a- 
battant dans la terre du Phérézéen et 
des Raphaïm, puisque la possession de 
la montagne d'Éphraïm est étroite pour 
toi ». 10 Les enfants de Joseph lui 
répondirent : « Nous πο pourrons mon- 
ter jusqu'aux montagnes, parce que 
les Chananéens qui habitent dans le 
pays plat dans lequel sont situées Beth- 
san avec ses bourgades, et Jezraël qui 
occupe le milieu le la vallée, se ser- 
vent de chars armés de fers ». 11 Et 
Josué répondit à la maison de Joseph, 
Ephraïm οἱ Manassé : « Tu es un peu- 
ple nombreux et d'une grande force 
tu n'auras pas seulement un lot; ' mais 
tu passeras à la montagne, et en abat- 
tant les arbres, tu te feras de l'espace 
pour y habiter; et tu pourras aller au 
delà, lorsque tu auras détruit le Cha- 
nanéen, que tu dis avoir des chars 
armés de fers, et être très fort ». 


11. En Issachar εἰ en Aser. Quelques villes furent 
tédées à Manassé dans le district de ces deux tribus, 
sans doute à cause du nombre considérable des en- 
fants de Joseph. Cf. Nombres. 1, 32-35. El encore ceux- 
ci ne trouverent-ils pas suffisants les avantages que 
Josué leur avait attribués, ce qui amena l'épisode 
mentionné un peu plus loin, ÿ. 14-18. — Bethsan, non 
loin du Jourdain, à l'ouest, plus tard Scythopolis. au- 
jourd'hui Beisän. — Jéblaam, peut-ëtre Bélamah.— 
Dor : voir la note sur xi, 2. — Endor, célèbre par 
l'épisode de l’apparition de Samuel à Saül, chez la 
Pithonisse : aujourd'hui Endour. — Τλέπας,..; Ma- 


geddo : voir la note sur xun, 21. — La troisième par- 
tie de la ville de Nopheth. Dans l'hébreu il ne s'agit 
pas ici d’une ville distincte : il n’y a qu’une récapi- 
lulation des « trois dislricts » qui viennent d'’èlre 
nommés immédiatement. 5 

12. Le Chananéen commença à habiter dans son 
pays, en maître, c’est-à-dire qu'il garda ou reprit 
certaines villes. Cf. plus haut, xv,63: xvt, 10. 

13. Du Phérézéen : voir la nate sur Exode, xxm, 23. 
— Des Raphaïm, race de géants. — La montagne 
d'Ephraim : voir plus haut la uote du ÿ.5 _ . 

16. Bethsan : voir ci-dessus, ÿ. 11. — Jezraël, ville 
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Josue, XVIII, 1-10. 


Εκ. Distributio terre (NIRI-XNE). — 6 Tribus Benjamin (XVIL). 


XVIIL Καὶ ἐξεκκλησιέσθη πάσα συνα- 
` Εμ” 2 «2 » po Là SH red 
γωγὴ υἱῶν Ισραηλ εἰς ZSrAw, καὶ ἔπηξαν 
ἐκεῖ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἢ γῆ 
ἐκρατήθη ὑπ᾽ αὐτῶν. 1 Καὶ κατελείφϑη- 
€ πω... «9 r ιν 2 3 r 
σαν οἱ υἱοὶ Ισραήλ, ot οὐκ ἐκληρονόμησαν, 
m Lund - © a 
ἑπτὰ φιλαί. " Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς 
Ισραήλ: Ἕως -τίνος ἐχλυϑήσεσϑε κληφονο- 
umo τὴν γῆν, ἣν ἔδωκε κύριος. ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν; 3 dore ἐξ ὑμῶν ἄνδρας τρεῖς ἐκ φυ- 
λῆς, καὶ ἀναστάντες διελθέτωσαν τὴν γῆν, 
καὶ διαγοαψάτωσαν αὐτὴν ἐναντίον µου, 
* χαθώ δεήσει διελεῖν αὐτήν. Καὶ” διήλϑο- 
A 2 4 t \ *% δι 3 - 5 . 
σαν πρὸς αὐτὸν ὃ καὶ * διεῖλεν αὐτοῖς ἑπτὰ 
/ 3 La # 2 ~ τ 3 . 
μερίδας. ᾿Ιούδας στήσεται αὐτοῖς ὅριον ἀπὸ 
λιβός, καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ στήσονται αὐτοῖς | ` 
ino βοῤῥᾷ. 5 Ὑμεῖς δὲ μιεοίσατε τὴν γῆν 
ἀπο βοῤῥᾶ. ὑμεῖς δὲ µες τη γην |” 
ἑπτιὲ μερίδας καὶ ἐνέγκατε ὧδε πρὸς µε, καὶ 
ἑξοίσω ὑμῖν κλῆρον ὧδε ἕναντι κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν. 7 Où γάρ ἐστι μερὶς τοῖς υἱοῖς 
ς +» € . ιά 9 2 
«ἄευὶ ἐν ὑμῖν' ἱερατεία γὰρ κυρίου μερὶς av- 
τοῦ. Καὶ Γὰδ καὶ Ῥουβὴν καὶ τὸ ἥιιισυ 
φυλῆς Λανασση ἐλάβοσαν τὴν Ἀληρονομίαν 
αὐτῶν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐπ᾽ ἀνατολῆς, 
ἣν ἔδωκεν. αὐτοῖς Π]ωυσῆς ὁ παῖς κυρίου. 
8 . 2 La c LA ki 10. 

Καὶ ἀναστάντες οἱ ἄνδρες ἐπορεύθησαν. 
Καὶ ἐνετείλατο Ιησοῦς ' τοῖς ἀνδράσι! τοῖς 
πορευομένοις χωροβατῆσαι τὴν γῆν, λέγων" 
Πορεύεσθε καὶ χωροβατήσατε τὴν γῆν, καὶ 

T 
πιεραγενήθητε πρός LE, xat wde ἐξοίσω Ù ὑμῖν 
κλῆρον ἔναντι κυρίου ἐν Σηλώ. Καθ sn 
ρεύϑλησαν, καὶ k ᾿χωροβάτησαν τὴν γῆν ' καὶ 
εἴδοσαν αὐτὴν) , καὶ ἔγραψαν αὐτὴν xuta 
πόλεις ἑπτιὲ μερίδας εἰς βιβλίον, καὶ ἤνεγ- 
Χαν πρὸς ᾿Ιησοῦν. 19 Καὶ ἐνέβαλεν αὐτοῖς 
3 ~ Gr > - .» ’ 

]ησοῦς κλῆρον ἐν Elu ἑναντι κυρίου. 


Ι. A: Σηλώμ... ἐκραταιώθη. 2 9, AEF: # κατεκλ. 
3. ΑΕ (p. τίνος) ὑμεῖς; et (p. ἐκλυϑ.) εἰνελφεῖν. 
A+- (p. ἔδωκεν) ὑμῖν οἱ (ο. ὁ ϑεὸς) τῶν πατέρων. 
4. AF4- (p. ἐκ φυλῆς) καὶ ἀποστελῶ αὐτούς. AEF: 
(d. δι]ϑ) ἦλθον. A: διελϑάτωσαι.., ἐμά. 5. F: 
Ἰούδα, 7. ΛΕ: ὅτι 7 ice. κυρία, AE: (i. αντδ) 
αὐτῶν. AEF: ἐπ᾽ ἀνατοῖας, 8. A: ΙΙορεύϑητε, 
9. AFF (p. ἐπορεύθ.) οἱ ἄνδρες καὶ διηλϑον τὴν 
γῆν. A: ἴδον. AEF+ (p. πόλεις) αὐτῆς. ABFE 
(in f.) εἰς Inh, 10. ΑΕ (in f.) καὶ ἐμέριοεν à ἐκεῖ 
Tyoës τὴν γῆν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραηὶ κατὰ μερισμὂς 
αὐτῶν. 
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XVIU. 4. Qwensuite ils la décrivent, selon le nom- 
bre de pin multitude, el qu'ils me rapportent ce 
qu'ils auront décrit. Πόντου : «οἱ qu'ils l'écrivent 
u'ils en fassent la description) suivant leur partage 
q revicunent vers moi a. Sentante : e qu'ils la décri- 
vent devant moi, comme il faudra la diviser. Et ils 
vinrent prés de lui ». 
5-6. Hebreu litt.: « Juda demeurera dans ses li- 
mites du côté du midi, et la maison de Joscph de- 


meurera dans ses limites du côté du septentrion, et,” 
pour vous, vous décrirez la terre en sept parties m 

6. tiébreu οἱ ο... : «ils parcournrent (Sop 
tante : ils virent) la terre et ils la décrivirent selon 
ses villes en sent parties dans un livre », 

10. Qui jeta les sorts. Hébreu ct Septante : « Josué 
jeta le sort pour cux ». — Et il divisa la terre aux, 
enfants d'Israël en sept parts manque dans les sep- 
tante. 


τ 


πι. - PES ΄ . ΄ 
bis? 4 Eligite de singulis tribubus 
ternos viros, ut mittam eos, et per- 


partes : Judas sit in términis suis 


Josué, XVIII, 1-10. 


IL. Partage du pays (NIILI-NXI). — 6° Tribu de Benjamin (XVIII). 


XVIL ! Congregatique sunt em XVIII., ! Tous les enfants d'Israël 
omnes filii Israel in Silo, ibiquefixé- "fe. |s’assemblèrent à Silo, et là ils dressè- 
runt tabernäculum testimônii, et 2,2, | rent le tabernacle de témoignage, et la 
fuit cis terra subjécta. κ μα ο. fut δες, --- 

3 Remänserant autem filiérum Is- Τετ, ου. , ... “ΒΡ (ΘῈ 


enfants d'Israël, lesquelles m'avaient 
pas encore reçu leurs possessions. 3 Jo- 
sué leur dit : « Jusqu'à quand langui- 
rez-vous dans l'inaction, et n’entrerez- 
vous pas, pour la posséder, dans la 
terre que le Seigneur Dieu de vos pères 
vous a donnée? * Choisissez de chaque 
tribu trois hommes, afin que je les en- 
voie, et qu'ils aillent, et parcourent 
cette terre ; qu'ensuite ils la décrivent, 
selon le nombre de chaque multitude, 
et qu'ils me rapportent ce qu'ils auront 
décrit.  Divisez entre vous la terre en 
sept parties : que Juda soit dans ses li- 
mites du côté austral, et Joseph du 
côté de l'aquilon. 5 Décrivez la terre 
qui est au milieu d'eux en sept parts; 
ensuite vous viendrez ici vers moi, afin 
que, devant le Seigneur votre Dieu, je 
jette pour vous ici le sort, parce quil 


De rellqua 


rael septem tribus, quæ necdum ac- ?°re0s 
céperant possessiónes suas. 3 Ad “videnda. 
quos Jósue ait : Usquequo mareétis 
ignávia, et non intrátis ad possi- 
déndam terrám, quam Dóminus 

eus patrum vestrórum dedit vo- 


gant atque circümeant terram, et 
deseríbant eam juxta númerum 
uniuscujúsque multitüdinis : refe- 
råntque ad me quod descripserint. 
7 Dividite vobis terram in septem 


ab austráli plaga, et domus Joseph 
ab aquilône : ê médiam inter hos ter- Jos: 17, 17. 
ram in septem partes describite : 
οἱ huc veniétis ad me, ut coram Dó- 
mino Deo vestro mittam vobis hic 


- β Ε Jos. 13,33; . : 
sortem : ‘ qula non est inter vos pars M, 3,14 [n'y a point de part parmi vous pour 165 
Levitirum, sed sacerdôtium Dómini "κα 7s," | Lévites, mais que le sacerdoce du Sei- 


Ruben, οἱ dimidia tribus Manässe, 
jam accéperant possessiônes suas 
trans Jordänem ad orientälem pla- 
[a 


ẹst eórum heréditas. Gad autemet ‘**!: | œneur est leur héritage. Quant à Gad, 
à Ruben et à la demi-tribu de Manassé, 
déjà elles avaient reçu au delà du Jour- 
dain, au côté oriental, leurs posses- 
sions, que leur donna Moïse, serviteur 
du Seigneur ». 

8 Lorsque ces hommes se furent levés 
pour aller décrire la terre, Josué leur 


ordonna, disant : « Parcourez la terre, 


gam : quas dedit οἷς Môyses fâmu- 
us Démini. 

$S Cumque surrexissent viri, Ut Nam. 3?, 33. 
pérgerent ad describéndam terram, 
præcépit εἰς Jôsue, dicens : Circüite 


Terra de=- 
scribenda. 


terram, et describite eam, ac re- 
Vertimini ad me: ut hic coram Dó- 
mino, in Silo, mittam vobis sortem. 
δ Itaque perrexérunt : et lustrantes 
eam, in septem partes divisérunt, 
Scribéntes in volümine. Reversique 
sunt ad Jôsue in castra Silo. 10 Gü 
misit sortes coram Dómino in Silo, 
divisitque terram filiis Israel in 
septem partes. 


Voir plus hautla note sur xı. 4. 
6 Part de la tribu de Benjamin, XVIII. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


Jos ?, 1. 


ἃ l'exlrémité orientale de la plaine de ce nom, au 
mord du mont Gelboé. — De chars armés de fers. 


XVIII. 1. Silo, aujourd'hui Seiloùn. Sur une espèce 
de tell ou monticule, on voil les ruines d'un village 
moderne. A 1651 et au nord, l'horizon est fermé par 
des collines nues de calcaire gris, où poussent des 
figuiers ; au sud, le plateau va mourir dans une 

laine. Une vallée profonde court, au nord, derrière 

es ruines; sur ses flanes sont des tombeaux taillés 
dans le roc. — Là ils dressérent le tabernacle de té- 
moignage. Silo, d’après les Juifs, fnt, pendant 369ans, 
la demeure du Tabernacle et de l'arche. Au-dessous 
du sommet de la colline, au nord des ruines, il ya 
une sorte de rectangle irrégulier, penchant un peu 


décrivez-la, et revenez vers moi, afin 
qu'ici, devant le Seigneur, à Silo, je 
jette pour vous le sort ». ? C’est pour- 
quoi ils allèrent; et parcourant la terre 
avec soin, ils ladivisèrent en sept parts. 
écrivant dans un livre; puis ils revin- 
rent au camp, à Silo, vers Josué, ‘° qui 
jeta les sorts devant le Seigneur, à 
Silo, et divisa la terre aux enfants d’Is- 
raël en sept parts. 


vers l'ouest. élevé au-dessus des lerrasses construi- 
tes pour l'exploitalion agricole. Le rocher a été gros- 
sièrement taillé en deux escarpes parallèles. sur une 
étendue de plus de 120 mètres; une cour de 23 mè- 
tres de large el de 1 mètre 50 de profondeur au-des- 
sous de la surface extérieure, est entre les deux. II 
y a donc là une place suflisante pour la cour du 
Tabernacle. D'après la Mischna, la parlie inférieure 
du Tabernacle de Silo était en pierre; une tente 
était dressée au-dessus. C’est ce qui a rorté la com- 
mission scientifique anglaise, qui a exploré la Pales- 
line, à supposer que cet endroit étail celui où Dieu 
avait si longtemps habité. Quand on visite les lieux, 
on ne peut guère douter, en effet, qu'on ne soit là 
sur l'emplacement du Tabernacle. Au pied se dé- 
roule un immense amphithéâtre ovale, d’où lout le 
peuple pouvait voir la tente où habitait le Seigneur. 


7 


9δ 


Josue, XVIII, 11-20. 


πι. Distributio terra (ΕΕ ΣΧ). — 6 Tribus Benjamin CXVIIL). 


11 Καὶ ἐξῆλϑεν ὁ κλῆρος φυλῆς sereo 
"πρώτος! κατὰ δήμους αὐτῶν, καὶ ἐ ἐξῆλθεν 
ὅρια τοῦ κλήρου αὐτῶν vi μέσον υἱῶν 
2 , ` 2 4 , ~ e ~ 2 4 
Ιούδα καὶ ra μέσον τῶν υἱῶν Ἰωσήφ. 
3 Καὶ ἐγενήϑη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ βοῤῥά 
ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου προςαναβήσεται τὰ ὅρια 
κατὰ νώτου “Ἱεριχὼ ἀπὸ βοῤῥά, καὶ ἐναβή- 
σεται ἐπὶ τὸ ὄρος ἐπὶ τὴν Φάλασσαν, καὶ 
ἔσται αὐτοῦ 7 διέξοδος ἡ ἠήωβδαρῖτις Ber- 
θών, xal διελεύσεται ἐκεῖθεν τὰ ὅρια 
«1ονζὰ ἐπὶ νώτου Ίουζά ἀπὸ λιβὸς αὐτῆς 
(αὕτη ἐστὶ Παιϑήλ), καὶ καταβήσεται τὰ 
σ 3 > . Dee \ b LA € 
ὅρια ΔΙααταρωβ Ὄρεχ ἐπὶ την ὀρεινήν, ἢ 
ἐστι πρὸς λίβα Βαιϑωρὼών ἢ κάτω. 'ἱ Καὶ 
διελεύσεται τὰ ὅρια καὶ παρελεύσεται ἐπὶ 
τὸ µέρος. tro -βλέπον' παρὰ ϑάλασσαν ἀπὸ 
λιβὸς ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐπὶ πρόςωπον Budw- 
ρων λίβα, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος εἰς 
Καριάϑ' Βάαλ (αὕτη ἐστὶ Καριαϑιαρὶν, πό- 
λις υἱῶν Ιούδα). ΄Γοῦτο ἐστι τὸ μέρος τὸ 
πρὸς ϑάλασσαν. 5 Kui μέρος τὸ πρὸς 
λίβα ἀπὸ μέρους Ἱαριῶν Βάαλ, καὶ διελεύ- 

σ ? + , 3». ` a 
σεται ὁρια εἰς * [uoiv, ἐπὶ πηγὴν ὕδατος 
Ναφϑω, ‘5 καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ ué- 
ρους, τοῦτό ἐστι κατὰ πρόσωπον νάπης Σον- 

LA ο 9 » { ν ς As > s 
νάμ, ὃ ἐστιν ἐκ μέρους "Εμεκ “Ῥαγαῖν ano 
βοῤῥᾶ, καὶ καταβήσεται Γαίεννα ἐπὶ νῶτον 
Ἰεβουσαὶ ἀπὸ λιβός, καταβήσεται ἐπὶ πηγὴν 
Ῥωγήλ, ΙΤ καὶ διελεύσεται ἐπὶ πηγὴν Βαιϑ- 
σαμύς, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ lulu, 7 
» » r 4 > ΄ 3 4 4 
ἐστιν ἀπέναντι πρὸς ἀνάβασιν αἰϑαμίν, καὶ 
καταβήσεται ἐπὶ λίϑον Βαιων υἱῶν “Ρουβήν, 
18 zul διελεύσεται κατὰ νώτου Βαιϑάραβα 
DNS (~ 4 ? 5». . 9 3O 
ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ καταβήσεται ἐπὶ τὰ ορια ἐπὶ 
νώτον ϑάλασσαν ἀπὸ βοῤῥα: t? καὶ ἔσται 7 
διέξοδος τῶν ὑρίων ἐπὶ λοφιὰν τῆς Ju- 
λάσσης τῶν ἁλών ἐπι βοῤῥᾶν, εἰς μέρος 
του Ἰορδάνον ἀπὸ λιβός. Tuvru τὰ dou 
ἐστιν úno λιβός. 7 Καὶ ὁ Ιορδάνης ὑριεὶ 
ἀπὸ μέρους ἀνατολῶν' αὕτη 7 κληρονομία 


11. A: (1. Bev.) Μανασσῇ. ΛΕΙΑ (pr.) viwr. A* 
(a. υἱῶν sec.) τῶν. 19. F: ἐπὶ βοῤῥᾶν. 13. A* av- 
τῆς. À: ὅρια απὸ "᾿Αταρὼϑ (Bt: ΛΙααταρώϑ) Ad- 
δὰς ἐπὶ. 14. B': ἐπὶ τὸ ὄρο; (in marg. µέρος). À: 
βλε. εἰς Ja. 15. A: τὰ ὅρια εἰς Tatr, A: (1. τοῦτσ) 
τῷ ὅρον; δ. 085. Nomm. propr. variant. 16. xa- 
ταβήσεται ἐπὶ Γαιοννὸμ ἐπὶ νώτου Ἰεβοὺς ἀπὸ ùu- | 
βὸς, καὶ καταβήσεται. 17. A: Badu vioù... xata- 
βήσεται ἐπὶ νώτον Βαιθαλαγὰ and βοῤῥα. 18. AFF 


44. Qui regarde Béthoron contre l'Afrieus. Né- 
breu : s qui est devant Heth-Horon vers l'Afrique 
(au sud-ouest) ο. 

16. Et elle descend vers la partie de la montagne 
qui regardela vallée des enfants d'Ennom. Septante : 
« et ses fronticres descendront vers le côté qui est 
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| (p. καταβ.) ἐπὶ ο. 19. A+ (p. ἔσται) αὐτοῦ. 
| AEF: ἀπὸ pogga. ΑΝ ἐστιν. 


en face du valion ide Sonnam ». — La vallée des la 
phaïm. Septante : « Émek Raphain ». 

18. Jusqu'aux tertres qui sont. Hébreu (+. 11): 
s jusqu'aux limites qui sont ou bien : jusqu'à Gelilatit 
(Galgot?} qui est ». — Jusqu'aur campagnes. SCIE 
tante : o par-dessus Beth-Araba ». 


Josué, XVIII, 11-20. 
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IL. Partage du pays (ΧΕΕΕ ΣΧ). — © Tribu de Benjamin (XVIIL). 


Fines 


M Et ascéndit sors prima filiórum senjamin. 
Bénjamin per familias suas, ut pos- 
idérent terram inter filios Juda et 
ios Joseph. ‘? Fuitque términus 
eórum contra aquiloônem a Jordáne : 
pergens juxta latus Jéricho septen- 
onälis plagæ, et inde contra occi- 
léntem ad montäna conscéndens, et 
Jervéniens ad solitüdinem Bethäven, 
atque pertränsiens juxta Luzam ad 
eridiem, ipsa est Bethel : descen- 
itque in Ataroth Addar, in mon- 
m qui est ad meridiem Beth horon 
inferióris : 1! οἱ inclinátur circúiens 
contra mare ad meridiem montis 
qui réspicit Beth horon contra Afri- 
πι: suntque éxitus ejus in Cáriath- 
baal, quæ vocatur et Cariathiarim, 
urbem filiérum Juda : hæc est plaga 
contra mare, ad occidéntem. 1° A 
meridie autem ex parte Cariathiarim 
egréditur términus contra mare, et 
pérvenit usque ad fontem aquärum 
ἈΝ t6 Descenditque in par- 
tem montis, qui réspicit vallem filié- τος 15. : 

üm Ennom : et est contra septen- ı Reg. 33, 10 
frionálem plagam in extréma parte 7 7 7% * 
vallis Ráphaim. Descenditque in το, 15, s. 
Geénnom (id est, vallem Ennom)? Be. ° 15. 
jūxta latus Jebusæi ad austrum : et 
rvenit ad fontem Rogel, !’ tráns- 
iens ad aquilónem, et egrédiens 
ad Ensemes, id est, Fontem solis : 
Bet pertránsit usque ad túmulos, 
qui sunt e regióne ascénsus Adóm- 
mim : descenditque ad Abénboën, 
d est, lápidem Boën filii Ruben : et 
pertránsit ex látere aquilónis ad 
Campéstria : descenditque in plani- 
tiem, !° et prætergréditur contra 
aquilónem Béth Hagla : suntque éxi- 
tus ejus contra linguam maris sal- 
Sissimi ab aquilône in fine Jordänis 
ad austrálem plagam : 0 qui est tér- 
minus illius ab oriénte : hæc est pos- 
séssio filiérum Bénjamin per térmi- 


Jos. 7, 2. 
Gen. 25, 19. 


Jos. 16.1-3. 
3 Reg. 9, 17. 


Jos. 15, 9, 60. 


Jos. 15. 5. 


Jos. 15, 7. 
3 Reg. 1, 9. 


Jos. 15, 6. 


Joe. 15, 5. 


Hi. Benjamin s'étendait à l'est de Dan et au nord 
de Juda, depuis l'embouchure du Jourdain jusque 
près de la plaine des Philislins. Jéricho et Jérusalem 
faisaient partie de son territoire, qui formait une 

üntede parallélogramme irrégulier, deux fois plus 
long que large. 

13. Betharen : voir vn, 9. 

19. Béthel : voir Genèse, ΧΙΙ. 8. — Alaroth Addar, 
aujourd'hui ed-Dâriéh. — Béthoron : voir Josué, x, 
0, -- L'Africus, le midi. — Cariathbaal : voir Jo- 
sue, 1x, 11. 

15. Nephtoa : voir Josué, xv, 9. 

16. La vallée des enfants d Ennom : voir Josué, xv,8. 


11 Or, le premier sort tomba sur les 
enfants de Benjamin, selon leurs fa- 
milles, pour qu'ils possédassent la 
terre située entre les enfants de Juda 
et les enfants de Joseph. !; Et leur 
frontière fut vers l'aquilon à partir du 
Jourdain; s'avançant près du côté sep- 
tentrional de Jéricho, et de là montant 
contre l'occident vers les montagnes, 
et parvenant jusqu'au désert de Beth- 
aven; ‘$ puis, passant vers le midi 

rès de Luza, qui est la même que 

éthel, elle descend à Ataroth Addar 
vers la montagne qui est au midi de 
Béthoron la basse, 14 et s'abaisse en 
tournant contre la mer, au midi de 
la montagne qui regarde Béthoron 
contre l'Africus; enfin elle se termine 
à Cariathbaal, qui est appelée aussi 
Cariathiarim, ville des enfants de Juda : 
telle est son étendue contre la mer, à 
l'occident. 15 Mais du côté du midi, sa 
frontière s'avance de Cariathiarim con- 
tre la mer, et parvient jusqu'à la source 
des eaux de Nephtoa. 16 Et elle descend 
vers la partie de la montagne qui re- 
garde la vallée des enfants d'Ennom, 
et qui est contre le côté septentrional, 
à l'extrémité de la vallée des Raphaïm. 
Elle descend aussi à Géennom (c'est-à- 
dire la vallée ἆ Ἐπποπῃ), à côté du Jé- 
buséen, au midi, et elle parvient à la 
fontaine de Rogel, ΙΤ passant devant 
l'aquilon, et allant à Ensémès, c'est-à- 
dire, Fontaine du soleil, 13 elle passe 
ο pe tertres qui sont vis-à-vis de 
a montée d'Adommim; elle descend à 
Abenboën, c'est-à-dire la pierre de 
Boën, fils de Ruben; elle passe du côté 
de l'aquilon jusqu'aux campagnes, et 
descend dans la plaine; 17 ο. s'avance 
vers l'aquilon au delà de Beth Hagla, 
et elle se termine à la langue de la mer 
très salée du côté de l'aquilon, au bout 
du Jourdain vers le côté austral, 20 qui 
la termine du côté de l'orient : telle est 
la possession des enfants de Benjamin, 


— La vallée des Raphaïm : voir ibid. — La fontaine 
de Rogel : voir Josué, τν, 7. 

47. Ensémés est la Fontaine du soleil dont ila été 
déjà question plus haut, Josué, xv, τ. Voir la note 
sur ce passage. 

48. La montée d'Adommim : voir Josué, χν, 1. 
Abenboën est la localité inconnue appelée pierre de 
Boën plus haul, Josué, xv, 6. 

19. Beth Hagla : voir Josué, xv, 6. Presque tous 165 
noms mentionnés ici, ÿ. 12-19, ont été déjà énu- 
mérés dans la description des limites de Juda et 
d'Éphraim, limitrophes de 13 iribu de Benjamin. Voir 
Josué, xV, 0; Χνι, 1-8. 


υἱῶν Βενιαμίν, τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλω κατιὶ 

€ + ο 

δήμους. :! Καὶ ἐγενήθησαν ut πόλεις τω» 

ο ν 3 mu ς 4 

υἱῶν Βενιαμὶν κατὰ δήμους αὐτών Ἱεριχω 

` ` va TE i Ba 

καὶ Βεθεγαιω καὶ ᾿αμιεκασὶς "καὶ Bud a- 

` ν ον A 4 198 ` 4 ` 

βαρὰ καὶ Sup καὶ Πησανὰ 33 καὶ «4ιεῖν, καὶ 
SA à ν 

Φαρὰ, καὶ ᾿Εφραϑὰ, 5) καὶ Καραγὰ, καὶ 

+ ’ 4 ΄ 

Κεφιρὰ, καὶ Mori, καὶ Γκβαά" πόλεις dw- 
- . La) . 

dexa, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, 55 Tapaa, τὶ 
. 

‘Pauc, καὶ Βεηρωϑὰ, 35 καὶ Πασσημὼ, καὶ 

. 

Mouv, καὶ ᾿ἁμωκὴ, 11 καὶ Φιρὰ, καὶ Ku- 

. + 8 . . 

pay, καὶ Nuxüv, καὶ Φεληκὰν, καὶ Θαρεηλᾶ, 

mw € . 

8 καὶ ᾿Ιηβοῦς (αὕτη ἐστὶν Ἱερουσαλήμ) και 
- ld - « 
Γαβαωθ, Ἰαρίμ' πόλεις δεκατρεῖς, καὶ αἱ 
στο Ὃς u € , t ~ 
κῶμαι αὐτῶν. Αὕτη 7 κληρονομία υἱῶν 

` + - 
Βενιαμὶν κατὰ δήμους αὐτῶν. 

” r ~ « t ~ ~ 
KIX. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ δεύτερος κληρος των 
~ 9 € + 
υἱῶν Συμεων, καὶ ἐγενήθη 7 κληρονομία 
- e ~ 4 3 
αὐτῶν ἀναμέσον κλήρων υἱῶν Ιούδα. * Καὶ 

~ Do ~ ` > 
ἐγενήθη ὁ κλῆρος αὐτῶν Βηρσαβεὲ, καὶ Su- 
. 
uug, καὶ Καλαϑὰμ, "καὶ ᾿4ρσωλὰ, καὶ 
. ` . 
Βωλὼὰ, καὶ ᾿]ασὸν, ’ καὶ ᾿Ερϑ ουλὰ, καὶ Βουλα, 
SJ . hJ 
καὶ Ἑριιὰ, καὶ Σικελάκ. καὶ Βαιϑμαχερεβ. 
.Ν = ‘ ο τς ε 
καὶ Χαρσουσὶν, xat Βαϑαρωῦ, * καὶ οἱ 
» “ - - . ~ 
ἀγροὶ αὐτῶν' πόλεις δεκατρεῖς, καὶ ut κωμαι 
» ” PE s ‘ih ν κ) >h 1, 
αὐτῶν. οεμιμιών, καὶ Θαλγά, καὶ ledeg, 
2 2 € ο 
καὶ ᾿ἄσάν' πύλεις τέσσαρες, καὶ ut χωώμαι 
e ; = ~ g 
αὐτῶν ὃ κύκλῳ τῶν πόλεων αὐτῶν ἕως Bu- 
` α 
λὲκ πορευομένων Βαμὲϑ' κατὰ λίβα. «αὕτη 
€ ͵ ον 4 ” Q . r 
ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Sruswy κατα δή- 
2 ~ - 
μους αὐτών. Ὁ απὸ τοῦ κλήρου τοῦ ᾿Ιούδα 
€ ~ . 2 4 τι 3 
ἢ κληρονομία φυλῆς viwy Συμεων, OTL ἐγε- 
# € g ~ - 
νήθη ἡ μερὶς υἱῶν Ἰούδα μείζων τῆς uv- 
~ > = 
τῶν, καὶ ἐκληρονόμησαν ot vioi Συιιεὼν ἐν 
I το ~ pa 
μέσω τοῦ κλήρου αὐτῶν. 
| ν Me™ - - 
10 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ χλῆρος ὃ τρίτος τῷ Za- 
. + 4 ο, 5 € 
βουλων κατὰ δήμους αὐτῶν' ἔσται Tu Ogia 
ών, [| 2 Pre SA LU 
τῆς κληρονομίας αὐτῶν, ᾿Εσεδεκγωλιὲ ὅρια 
[Κα 44 A 4 ; ` 
αυτών, ‘7 ϑάλασσα καὶ ΠΙαγελδά, καὶ 
΄ » σα 
συνάψει ἐπι Βαιϑέραβα εἰς τὴν φάραγγα, ἢ 
Ὑ 9 Le 2 
ἐστι κατὰ πρόσωπον Ἰεκμάν. ‘4 Καὶ dre- 
> sn + 9 +, 3 L 2 . 2 
στρεψεν ἀπὸ Σεδδουκ ἐξ ἐναντίας ἀπο ava- 


90. At (in f.) αὐτῶν. 255. Nomina prr. va- 
riant, 21. A: Ἱεριχὼ, καὶ Βηϑθαγὶὰ, καὶ -“4μεκ- 
κασεὶς, καὶ Βαιϑαραβα, καὶ Σεμρὶμι καὶ Ι1η9 ἠλι καὶ 
AVE, καὶ “Apae, καὶ Αἰκαρὲν καὶ Ἀαφηραμμὶν. 
90. À: καὶ Maopa, καὶ Χεφειρὰ, καὶ "Ayuwoa, καὶ 
“Pext p, καὶ ᾿Ἱερφαήὰν καὶ Θαρα]ὰ, καὶ «Σηλαλὲφι καὶ 
Ιεβοὺς. 38. B': ᾿Ιεβοῦς... Ἱερονσ. καὶ πο]εις, καὶ 
Tef.. τρεῖ; καὶ δέκα, — 1, A?F: κἰῆρος τῷ Æv- 
peur, τῇ φνὰῇ υἱῶν, 2. A: Σαβεὲ, καὶ Muwlada, 
καὶ «Σεραονλὰ, καὶ Badovl, καὶ Βελβωλὰ, καὶ 
"Aod pu, καὶ ᾿Ελϑον]ὰδ, καὶ ‘Egua, καὶ Χεκεἰα. καὶ 
Βαιϑαμμαρχασβωϑ, καὶ ᾿Ασερσονσὶμ. καὶ Bardal- 
Bag. 9. À: Ano τῶν υἱῶν ᾿Ιούδα. 10. AEF: κληρ. 
αὐτῶν ἕως Σαρϑὶδ τὰ ὅρια αὐτῶν, 11. B': Maga- 
yrdd, A: Ἰεκναμ. . 


Josue, XVIII, 


εξ. Distribatio terre (ΕΕ λε). — 7, δ: Simeon et Zabulon (XIX, 1-16). 


21—XIX, 12. 
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οἱ, La vallée de Casis. Septante : e Amécasis α. 
115 ont fait un scut mot des deux mots hébreux, dont 
le premier signifie s vallée ». 

2x. Quatorze villes. Septante : « treize villes ». — 
Voir au sujet de ecs noms propres la note ci-dessus 


chap. xin, Τ. 21. 


XIX. 10, Et la frontière de leur possession, 5 Olam 
dait jusqu'à Sarid. Septante :» Ésédec Gola (étaient) 
lcurs frontières e. 


F 


Josué, XVIII, 21 —XIX, 12. 


101 


ΕΕ. Partage du pays (ΧΕΕΕ- XX1). — 7°, 8° Siméon, Zabulon CXIX, 1-16). 


nos suos in circuüitu, et familias 
suas. 

24 poire civitâtes ejus, Jéri- 

ho et Béth Hagla et vallis Casis, 
2Beth Araba οἱ Samäraim et Bethel vos. 15,6. 
33 et Avim et Aphara et Ophera, 
villa Emona et Ophni οἱ Gabée : 
civitátes duodecim, et villæ eárum. 

35 Gábaon et Rama οἱ Beroth, ?6 et 3% 5 17. 
ΗΝ et Caphara, et Amôsa 37 et τος; 
Recem, Jérephel et Thárela, 38 et #15: 10, 
Sela, Eleph, et Jebus, quæ est Jerú- τος 15, 5 
Salem, Gäbaath et Câriath : civitâtes Tw ἐν) 
quatuérdecim, et villæ εάγαπι. Hæc 7% Το]. 
est posséssio fili‘rum Bénjamin 
juxta familias suas. 

MIX. ! Et egréssa est sors se- 
cunda filiérum Simeon per cogna- 
tiónes suas : fuitque heréditas ? eó- 
rum in médio possessiônis filiérum 
Juda : Bersabée et Sabée et Molada 
3 οἱ Hasérsual, Bala et Asem 4 et 
Elthôlad, Bethul οἱ Harma ὅ et Si- 
celeg et Bethmärchaboth et Haser- 
susa ê et Bethlébaoth οἱ Särohen : 
civitätes trédecim, οἱ villæ οάγαπι. 
1 Ain et Remmonet Athar et Asan : 
civitâtes quätuor, et villæ eärum : 

omnes viculi per circüitum ürbium 
istärum usque ad Bäalath Beer Ra- 
math contra austrälem plagam. Hæc 
est heréditas filiórum Símeon juxta 
cognatiónes suas, 3 in possessióne 
et funiculo filiórum Juda : quia major 
erat : et idcirco filii Símeon posse- 
dérunt in médio hercditätis eórum. 

10 Ceciditque sors tértia filiorum 
Zábulon per cognatiónes suas : et 
factus est términus possessiónis 
eórum usque Sarid. 1! Ascenditque 
de mari et Mérala, et pérvenitin Déb- 
baseth, usque ad torréntem qui est 
contra Jéconam. !? Et revértitur de 


Urbes 
Benjamin. 


3° Pars 
Simeonis. 


Gen. 49, 7; 
Jos. 19, 9. 


Jos. 15, 
28-32, 43, 


8) Pars 
Zabulon. 


Jos. 12, 39, 


17. 


1 Par. 4, 28. 


Jud. 4, 7, 13. 


selon leurs frontières d'alentour et leurs 
familles. 

31 Ses villes étaient : Jéricho, Beth 
Hagla, la vallée de Casis, ?? Beth 
Araba, Samaraïm, Béthel,?* Avim, 
Aphara, Ophéra, ? le village d'Émona. 
Ophni et Gabée : douze villes et leurs 
villages; 35 Gabaon, Rama, Béroth, 
25 Mesphé, Caphara, Amosa, 27 Récem, 
Jaréphel, Tharéla, 35 Séla, Éleph, Jé- 
bus, qui est Jérusalem, Gabaath et Ca- 
riath : quatorze villes et leurs villages. 
Telle est la possession des enfants de 
Benjamin, selon leurs familles. 

XIX. ' Le deuxième sort sortit pour 
les enfants de Siméon, selon leur pa- 
renté, et l'héritage fut ? pour eux au 
milieu de la possession des fils de Juda : 
Bersabée, Sabée, Molada, ’ Hasersual, 
Bala, Asem,  Eltholad, Béthul, Harma, 
ὅ Siceleg, Bethmarchaboth, Hasersusa. 
6 Bethlébaoth et Sarohen : treize villes 
et leurs villages; 7 Aïn, Remmon, Athar 
et Asan : quatre villes et leurs villages; 
8 toutes les bourgades autour de ces 
villes jusqu’à Baalath - Béer - Ramath 
contre la partie australe. Tel est lhé- 
ritage des enfants de Siméon, selon 
leur parenté, ὃ dans la possession et le 
partage des enfants de Juda, parce qu'il 
était trop grand pour eux : et c'est pour 
cela que les enfants de Siméon eurent 
leur possession au milieu de leur héri- 
tage. 

10 Le troisième sort échut aux enfants 
de Zabulon, selon leur parenté; et la 
frontière de leur possession s'étendait 
jusqu'à Sarid; 1! elle monte de la mer 
et de Mérala, et elle parvient à Debba- 
seth, jusqu’au torrent qui est contre 
Jéconam; ‘? clle retourne de Sared 


5 Beth Hagla : voir xv, 6. — Casis, l’ouadi El- 
eziz. 

«22. Beth Araba : voir xvni, 93, — Samaraïim, non 
identifiée, ainsi que les localités non nommées ici. 
— Béthel : voir Genèse, x11, 8. 

24-26. Gabée : voir xx1, 17. — Gabaon : voir 1x, 3. — 
Rama: voir Matthieu, τι, 48. — Βόγοίἡ,... Caphara : 
NOir 1x, 17. 

«38. Cariath, peut-être la même ville que Cariathia- 
rim. 


T Part de la tribu de Siméon, XIX, 1-9. 


XIX. 1. Siméon forma, aux dépens de Juda, latribu 
la plus méridionale, sur les confins du désert de l'l- 
dumée. 

2. Bersabée : voir Genèse, χχι, 14. — Molada : voir 
Josué, xv, 26. 


4-5. Ἡαγπια,... Siceleg : voir xv, 80, δ]. 6 ? 

T. Ain, Remmon, ne font qu’une seule ville, Aïn- 
Remmon. qui devint ville sacerdotale. κ 

8. Baalath-Béer-Ramath, dans le Négeb : loca- 
lité inconnue, qu'on peut expliquer comme ren- 
fermant deux noms :, Baalath-Béer, (ville appelée 
aussi) Ramath-Négeb. 

8° Part de la tribu de Zabulon, XIX, 10-16. 


40. Zabulon. Son territoire avait pour frontière, 
d'après Joséphe qui est plus précis que les livres bi- 
bliques, à l’est le lac de Génésareth, à l'ouest le Car- 
mel et la Méditerranée, au sud Issachar, au nord 
Nephthali ei Aser. ᾿ B mod 

M. De la mer : du côté de la mer, d'après Phébreu, 
c'est-à-dire à l'ouest. m, 

12. Sared, la Sarid du Υ.10, inconnue. —Céséleththa- 


102 


- a d 
τολῶν Βαιϑσαμιὶς ἐπὶ τὰ ὅρια Χασελωϑαὶϑ, 
καὶ διελεύσεται ἐπὶ αβιρώῦ, καὶ προςανα- 
βήσεται ἐπὶ Φαγγαί. Καὶ ἐκεῖθεν ne- 
3 3 . 9 
ριελεύσετιι ἐξ ἐναντίας ἐπὶ ἀνατολὰς ἐπὶ 
+ 8 , 
Γεβερὲ " ἐπὶ πόλιν Κατασὲμ, καὶ διελεύσε- 
> ? € 8 # 14 Κ 8 
ται ἐπί “Ρεμμωναὲ δ]αϑ αραοζιέ. αἱ 
, a 9 9 ~ αν» κ. 
περιελεύσεται ὅρια ἐπὶ βοῤῥαν ἐπὶ Au, 
" - 3 . 
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ Γαιφαηλ, 
15 καὶ Κατανὰϑ, καὶ Ναβαάλ, καὶ Ξυμοω», 
lå a 
καὶ “Ἱεριχώ, καὶ Βαιϑμάν. 5 Αὕτη ἡ κλη- 
- ~ ΓΝ Σ ` ` r 
ρονομία τῆς φυλῆς viwy Ζαβουλών κατὰ dy- 
a ` € - 2 - 
μοὺς αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
a m 2 
11 Καὶ τῷ Ἰσσάχαρ ἐξήλϑεν ὁ κλῆρος ὁ 
` > 
τέταρτος, δ καὶ ἐγενήϑ᾽η ta ὅρια αὐτῶν Ta- 
. 4 σ . . y . 19 12 . 
ζηλ, καὶ λασαλωὺ, καὶ Σουνὰμ, '" καὶ Ayir, 
αν “Ὁ - 9 ‘P ` 30 4 9 { ἐφ 
καὶ Σιωνὰ, καὶ ᾿Ρεηοωϑ, “ καὶ «“ἄναχερευ, 
. a c 4 
καὶ «Ίαβιρων, καὶ Κισὼν, καὶ 'Ρεβὲς, 1! καὶ 
ε 8 Αα . . Ὗ ` . Ῥ 
Ῥεμμὰς, καὶ ᾿Ιεὼν, καὶ Έομμαν καὶ Aipa- 
r # a 
ἐκ, καὶ Βηρσαφής. 33 Καὶ συνάψει τὰ ὅρια 
A AA £ f 4 Ὃν ο . (4 
ἐπὶ Γαιθβωρ, καὶ ἐπὶ Σαλὶμ κατα ϑάλασ- 
» -- 
σαν καὶ Βαιϑσαμιύς: καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ di- 
ho δ οὶ € + 7 ς Ι δαν 23 αὐ « 
έξοδος τῶν ὑρίων ὁ Ιορδάνης. Ὅτη η 
- ge ~ La 
κληρονομία φυλῆς viwy Ἰσσάχαρ xara dy- 
µους αὐτῶν, αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
24 Καὶ ἐξήλϑεν ὁ κλῆρος ὁ πέμπτος Aoro 
- ν 3 # . σ 
κατὰ δήμους αὐτῶν, 1» καὶ ἔγενήνη τὰ ὅρια 
- « 2 . 
αὐτῶν ᾿Εξελεκὲν, καὶ Alèp, καὶ Βαιϑοκ, 
. à 
καὶ Keco, 35 καὶ Ἐλιμελὲχ, καὶ “άμιήλ, καὶ 
Μαασά' καὶ συνάψει τῷ Καρμήλω κατὰ 
ϑάλασσαν, καὶ τῷ Σιὼν, καὶ «Ίαβαναὺ. 
, 3 - 
27 Καὶ ἐπιστρέψει ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου !καὶ' 
Βαιϑεγενὲϑ, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλών καὶ 
. . - 
Ἐκγαὶ, καὶ Φν αιἠλ κατὰ βοῤῥᾶν, ' καὶ εἰςε- 
λεύσεται ópia! Σαφϑαιβαιϑ μὲ, καὶ ᾿Ιναὴλ, 
xai διελεύσεται εἰς λωβαμασομὲλ, 38 καὶ 
ς 
Ἐλβὼν, καὶ “Put, καὶ Ἐμεμαων, καὶ Kar- 
Jay ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης. 3 Καὶ 
> ' 4 «© ` [4 
ἀναστρέψει τιὲ ὅρια εἰς Ῥαμιὲ καὶ ἕως πηγῆς 
Ν me ` 2 
ᾖασφασσὼτ καὶ τῶν Τυρίων, καὶ avra- 
«9 3 . H 
στρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ ᾿Ιασὶφ, καὶ ἔσταὶ ἢ di- 
2 " «€ # \ > ` 4 
εξοδος αὐτοῦ ἡ Φώλασσα καὶ AnvkEB, καὶ 


217» . 4 > . + > 4 8 
Éyotop, 30 καὶ ᾿4ρχὸβ, καὶ 'φὲκ, καὶ | i 
χ β, ϱχ b» P } | ὃν ης. οἱ 


19. EF: (1. megrel.) παρελ. A: (1. Γεβ.) Γαιδθὰ 
A: ἐπὶ Ῥεμμωνὰμ Madagiu “Αννονὰ. 14. A: ἐπὶ 
τὰ ὅρια βοῤῥᾶ ἐπὶ ᾿Ενναθωὠθ... ἐπὶ Tat 'Ιεφϑαηλ. 
15. À: καὶ Κατταθ, καὶ Λααλωλι καὶ Σερ ιών, καὶ 
Ἰαδηλα, καὶ Βαιϑλεέμ. 16. ΒΙ τῆς. 17. AFFF 
(p. TéT.) τοῖς υἱοῖς Ἴσσαχαρ κατὰ συγγενείας av- 
τῶν. 404. A: καὶ ᾿Αφεραεὶμ, καὶ Σειαν, καὶ ‘Pe~ 
ra, καὶ ᾿Αἀῤῥανξϑι καὶ “Ῥαββωώϑ. καὶ Κεσιὼν, καὶ 
Aruk, καὶ ‘Papat, καὶ "ν- Γαννὶμι καὶ "Ἦν -αδδαὰ, 
καὶ ΒΠαιθφασής. 9954. Nomina propria variant. 
99, ATEF* αὐτοῦ, + (p. ὁρίων) αὐτῶν. ΑἸΓῚ (in 
{.) πολεις ἑκκαίδεκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 24. ΛΈΓ 
(p- πέμπ.) τῇ quin viðv. B'* κατὰ δήμους αὐτῶν, 
29. A: ‘Papa, καὶ ἕως πόλεως οχνρώματος τῶν 
Τυρίων, 


«3. Jusqu'à Thabar. Septante : 


B a jusqu'à Gait- 
Or ». 


Josue, XIX, 13-30. 


HI. Distributio terre (ΧἈΚΑΞΆΧΕ). — 9°, 10° Issachar et Aner (XIX, 17-31). 


E 


Γι 
= en 


[Sn nbp Paar Gnn ΤΙΤΟ 
| aT Fg Ji: = ΠΣ -ὲ- 
DIN 1 ΕΙ ΤΙΣΣῚ MOST NE 15 
NN ΠΕΠ nnno maTo 129 
aT μα "τ ος TE 7 brin: 1 
25 NN A NE PER 
a DT PRE 29237 ink 207) 
22021 ΤΈΡῚ ENTRE: A ῬΕΝΣ το 
DV? ἘΠῚ ma maT) piggy 
PROD ΓΝῚ iiag) mizo το 
ΠΣΝΠ oyn επή προ jois 
STE Ατ T A : r: 
A 
Da πο NE πο Ἡ 
“in tominpun» bip "50 18 
sou mom ΠΟΝΣῪ; 893139 
MIN ΠΡ) irg onem 


. 
= a aa 
tievs 

“τι 


X 
“a 


-- 


9 


- 
- 


PET DE MON 2 PEN Rg 


Dasg Di !VAD MN 1172 
ΠΠ1 DOS Dr ΠΊΣΓΙΘῚ Tiana 

a 5 - ΜΝ "., M ὁ 
"ον ἘΣ yag 555} ΓΝ 


τ. Ἢ 


353 


Ag Πορ PNI PIS πηΐφῷ 3 
Dyp Cpinpune ose 
Tn) 
“92 naeh bona biss sgn 2i 
obis von εοπήπεώ ο» “μῶν πο 
TZAN) IDR] 192] "ἘΠῚ npe 
men SOS 2291 BND 772) 


Grga ny 395] img Vision 
ag jz 3499 fiy ma 

αλα οι 
PA SUR 5221 


7 

ΠΞΣ 
ΓΣΝΌΪΘᾺ ορ 
πο JTE 72 ΤΟ 


. 
eat tone = 7 
ὋΝ NS pois: 


L 
[ 
net = aya 
1009 | ἰώ 
ο πο. 


2%) agy 72-521 ΠΟΠ 
5 n . ν he ττιτ 
nés MONS) nni mon SM 
με. "TT mi 5: : T A Da 
ο αλ ντ 


v.22. ῬΠΈ σοι νο. Cm 


90. Jusqu'à Sihor et Labanath. Hébreu : « jusquià 
SikHhôr-Libnath s, ete. 


F 


Josué, XIX, 13-30. 
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Εξ. Partage du pays (ΝΕΕΣ). — 9°, 10° Issachar, Aser (XIX, 17-31}. 


Sared contra oriéntem in fines Cese- , Pe 


Zabulon 


léththabor : et egréditur ad Däbe- »eauitur. 


reth, ascenditque contra Jäphie. 
13 Et inde pertränsit usque ad orten- 
ἰά]επι plagam Géthhepher οἱ Thá- 

sin : et egréditur in Remmon, 

mthar et Noa. 1! Et circuit ad aqui- 
Ἰόποπι Hänathon, g egréssus 
ejus vallis Jéphthaël, 
οἱ Náalol et Sémeron et Jédala et 
Béthlehem : civitátes duódecim, et 
villæ eárum. ’5 Hæc est heréditas 
tribus filiórum Zábulon per cognatió- 
nes suas, urbes et viculi eárum. 


1 Issachar egréssa est sors quarta # Pars 


Issachar. 


per cognatiónes suas : !8 fuitque 


ejus heréditas, Jézraël et Cásaloth ets rer. 21, 1. 
Sunem '9 οἱ Haphäraim οἱ Seon, οἱ τω τὸ ας 


Anäharath, 20 et Rabboth οἱ Césion, 
Abes, *! οἱ Rameth, et Engännim, et 
Enhädda, et Béthpheses. *? Et pér- 


venit términus ejus usque Thabor)’ ἴτ'. 6 7 


et Sehesima et Béthsames : erúnt- 
que éxitus ejus Jordänis : civitätes 
sédecim, et villæ earum. 2 Hæc est 
posséssio filiérum [ssachar per co- 
gnationessuas,urbesetviculieärum. 


#1 Ceeiditque sors quinta tribui 1e Pars 


Aser. 


filiórum Aser per cognatiónes suas : 
35 fuitque términus eórum Halcatlı 
et Chali et Beten οἱ Axaph 25 et El- 
melech et Amaad et Messal : et pér- 
venit usque ad Carmélum maris et 
Sihor et Lábanath. °? Ac revértitur 
contra oriéntem Béthdagon : et per- 
tránsit usque Zábulon et vallem 
Jéphthaël contra aquilónem in Bé- 
themec et Néhiel. Egreditúrque ad 
lævam Cabul, 33 et Abran et Rohob 
et Hamon et Cana, usque ad Sidó- 
nem magnam : 9 revertitúrque in 


Horma usque ad civitátem muni- sReg 91,7. 


tissimam Tyrum. et usque Hosa : 


erúntque éxitus ejus in mare de fu- Saa 1 3i 


niculo Achziba : 3° et Amma οἱ 


4 Reg. l4, 25. 


5 et Cathed Jua 1, 30. 


Jor. 11, 5. 
Gen. 10, 
15, 19. 


contre l'orient, aux confins de Céséleth- 
thabor, s'avance près de Dabéreth et 
monte contre Japhié; 15 de là, elle passe 
jusqu’à la partie orientale de Geth- 
hépher et Thacasin, et s'avance vers 
Remmon, Amthar et Noa. ‘* De plus, 
elle fait, à l'aquilon, le tour d'Hanaton, 
et elle est terminée par la vallée de 
Jephthaël, 15 par Cathed, Naalol, Sé- 
méron, Jédala et Bethléem; douze vil- 
les et leurs villages. 15 C'est là l'héri- 
tage de la tribu des enfants de Zabulon, 
selon leur parenté; ce sont leurs villes 
et leurs bourgades. 

17 C'est pour Issachar, selon sa pa- 
renté, que sortit le quatrième sort; 
18 et son héritage fut Jezraël, Casaloth, 
Sunem, !* Ha haraïm, Séhon, Anaha- 
rat, ?? Rabboth, Césion, Abès, 31 Ra- 
meth, Engannim, Enhadda, et Beth- 
phésès; *? et sa frontière parvient 
jusqu'à Thabor, Séhésima et Bethsa- 
mès, et se termine au Jourdain : seize 
villes et leurs villages. # Telle est la 
possession des enfants d’Issachar. selon 
leur parenté; telles sont les villes et 
leurs bourgades. 

24 Le cinquième sort échut aux en- 
fants d’Aser, selon leur parenté; 25 et 
leur frontière fut Halcath, Chali, Bé- 
ten, Axaph, *6 Elmélech, Amaad εἰ 
Messal ; et elle parvient jusqu'au Car- 
mel de la mer, jusqu'à Sihor et Laba- 
nath; 27 et elle retourne contre l'orient 
à Bethdagon; elle passe jusqu’à Za- 
bulon et à la vallée de Jephthaël, contre 
l'aquilon, jusqu'à Bethémec et Néhiel. 
Elle s’avance, vers la gauche, vers Ca- 
bul, 33 Abran, Rohob, Hamon et Cana, 
jusqu'à Sidon la grande ; ?* puis elle 
retourne vers Horma, jusqu'à la ville 
très fortifiée de Tyr, et jusqu'à Hosa; 
et elle est terminée, à la mer, au terri- 
toire d'Achziba, 5° Amma, Aphec et 


bor, la Casaloth du ÿ. 18, aujourd’hui Iksâl. — Dabé- 
reth, aujourd'hui Debouriyéh, au pied du Thabor, 
l’ouest. — Japhié, Yafà. 

13. μμ : voir IV Rois, τιν, 95. — Remmon : 
voir Υ. 7. 

44. Hanaton, peut-être Kana-el-Djélil. — Jephthaeël. 
le tell Djélat. 

15. Jédala. Djéda. — Bethléem de Zabulon, au sud 
duDjéda.— Douze villes : cinq seulement sont citées; 
il est probable qu’une ligne du texte a dù disparai- 
tre par une erreur de copiste. 


99 Part de la tribu d'Issachar, XIX, 11-33. 


11. Issachar eut en partage une des parties les plus 
riches de la Palestine, la plaine d’Esdrelon arrosée 
par le Cison. Il s'étendait du Carmel au Jourdain, et 
renfermait le mont σο]Ὀοέ, εἰς. 

18. Jesraël : voir xvr, 16. — Casaloth : voir ÿ. 12. 
— Sunem, Soläm. 


19. Anaharat, peut-être En-Na'ourah. A 
21. Rameth et Engannim : voir plus loin, Josué, 


ΧΧΙ, 29. 
33. Thabor, montagne à l'extrémité nord-est de la 
plaine d’Esdrelon. --- Belhsamés : d’Issachar, nom- 


mée seulement ici. 


105 Part de la tribu αΑδετ, ΧΙΝ, 3131. 


24. Aser, situé à l’ouest sur le rivage de la Mé- 
diterranée, s’étendait du Carmel, au sud, à Sidon, au 
nord; il était borné au sud-est par Zabulon, à l’est 
par Nephthali, au nord par la Phénicie. La partie de 
son territoire située sur la côte était trés fertile et 
abondait en troment et en huile. 

30. Messal : voir Josué, χχι, 30. 

27-29. Cabul, Cana οἱ Horma (hébreu Ramah} ont 
conservé leurs noms. — Sidon et Tyr: voir xi, δ. — 
Achziba, Ez-Zib. 
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Josue, XIX, 31-48. 


κι. Distrihutio terriw (XIII-A NEI). — 19°, 12 Nephthatl et Dan (XIX, 32-51). 


‘Paar. 3 αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν 
κῶμαι αὐτῶν. 
σεν ὁ κλήρος ὁ ἕκτος, xai ἐγενήθη τὸ 
ὅρια αὐτῶν Mooka µν καὶ Mu, καὶ Beos- 
pur, καὶ “αρμὲ, καὶ Ναβὺχ, καὶ Ἱεφυῦ αμαὶ 


ἕως Awðan καὶ ἐγενήθη. σαν αἱ διέξυδοι αὐ- | 


τοῦ Ιορδάνης. Καὶ ἐπιστρέψει Tu ὅρια 
ἐπὶ ϑάλασσαν ἐν 49 ϑαβρ, καὶ διελεύσε- 
ται ἐκεῖνεν Ἰακανὼ, καὶ συνάψει τῶ Ζαβου- 
λῶν ἀπὸ νώτου, καὶ Aon συνάψει xara Fd- 
λασσαν, καὶ ὁ Ἱορδάνης ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου. 
35 Καὶ αἱ πόλεις τειχήρεις τῶν Τνρίων' Tv- 
ρος, καὶ  μαθαδωκὲὺ, καὶ Κενερὲθ, ` 36 καὶ 
Αρμαὶϑ, καὶ ᾿4ραὴλ, καὶ Aug, 7 καὶ Ka- 
δες, καὶ 4σσαρὶ, καὶ πηγη ᾿4σὸρ, 38 καὶ 
Κερωὲ, καὶ ΦΜεγαλααρὶμ, καὶ Βαιν Φαμὲ, 
καὶ Θεσσαμύς. 39 αὕτη ἡ χληοονομία qu- 
λῆς υἱῶν Νεφθαλί. 

1 Kui τῷ Aav ἐξῆλθεν o κλῆρος ὁ ἕβδο- 
μος, A καὶ ἐγενήθη τὰ i ὅρια αὐτῶν Σαραϑ, 


καὶ AOÛ, καὶ πόλεις Σαμμαὺς, 11 καὶ Σα. 
λαμὶν, καὶ Αμμων, καὶ Suds i3 ya 


"Elwy, καὶ Ouuruda, καὶ ;Φκκαρών, M καὶ 
Axa, καὶ Beyedwv, καὶ ΤΙ εβεελὼν, 45 καὶ 
"ἄξωρ, καὶ Βαναιβακὰτ, καὶ εν... À 
45 χαὶ ἀπὸ ϑαλάσσης Ἱεράκων ὅριον πλη- 
σίον Ἱόππης. "αὕτη η κληρονομία φυλῆς 
υἱῶν dàr κατὰ δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις 
αὐτῶν καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. ' Καὶ οὐκ 
ἐξέθλιψαν οἱ vioi Aay τὸν ᾿αμοῤῥαῖον τον 
δλίβοντα αὐτοὺς ἐν TW ὄρει, καὶ οὐχ εἴων 
αὐτοὺς οἱ Αμοῤῥαῖοι καταβῆναι εἰς τὴν xor- 
λαδα, καὶ ἔθλιψαν ἐπ᾿ αὐτῶν τὸ ὅριον τῆς 
μερίδος αὐτῶν). 5 Καὶ ἐπορεύνησαν οἱ 
υἱοὶ Aav, καὶ ἐπολέμησαν τὴν Auyis, καὶ 
κατελάβοντο αὐτὴ», καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν 
στόματι μαχαίρας, καί κατώχκησαν αὐτὴν, 
καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτῆς «Ίασενδαν. 
Καὶ o -Αμοῤῥ αἴος ὑπέμεινε που κατοικεῖν 
ἐν “Elu καὶ à Σαλαμίν" καὶ ἐβαρύνθη ji 
χεὶρ τοῦ Ἐφραὶμ èn’ αὐτοὺς, καὶ ἐγένοντο 
αὐτοῖς εἰς φορον’. 


30. ΛΕΕΓΤ (in 4.) πόλεις εἴκοσι ὄνο. 3355. Nomm. 
_pr. variant. 33. AE: ἐγένετο. A: Meltip, καὶ Me- 
lu, καὶ 2 εσενανὶμι καὶ Aguai, καὶ Λα ακξβ, καὶ 
Fon ἕως ὄκρον, 34. A: ἐκεῖθεν εἰς Ἰκὼκ. 

ΑΕΙ: νότον, 35. AE* ai. 38 A: καὶ agur, 
xat Ma γδαλιην ` Noa u, καὶ Βαιναϑαϑ, καὶ θασμούς. 
AEF+ τ ΟΊ Siwa ἐγγέα, καὶ αἱ ἔπανλεις αυτῶνἱ 
39. AF} (in f.) xata ονγγένειαν αὐτῶν, καὶ αἱ 
πόλεις καὶ αἱ ἐπαύλεις αντῶν, 40. AF: Καὶ τῇ 
φνὶῃ viwr Aar. 41-49, A: καὶ πολι; Ænute, καὶ 
Φαλαμεὶν, καὶ ᾿Ιααλών, καὶ ᾿Ιεϑ]ὰ, καὶ ᾿Ελών, «καὶ | 


Θαμνὰ, «αἱ ᾽Ακκαρών, καὶ ᾿ἑ119εκὠ. καὶ Γαβαθὼνι | πολ, ) avtor. AE: 


|3 DNS 100980) omga mieya δι 
᾿ασὴρ κατὰ δήμους. αὐτῶν, πύλεις καὶ αἱ | i - “αμ. -- 


3? Καὶ τῷ Νεφθαλὺ ἐξῆλ- | πια DS εἰ. 
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καὶ Βααλὼνι καὶ ἴονϑ, καὶ Πανηβαράκ. $7 οἱ 48 in- 
veriunt A'B (ο. ΑΣΕ). AE: t Aayis) «4εσὶμ. A! 
μαχαίρης κ. κατεπατησαν, « AFF (in.) Kat 
ἐξηίϑε τὸ ὅριον υἱῶν "ων ἀπ᾽ αὐτῶν. 48. AE* (p: 
καταβαίνειν... ἔθλιβον. 


35. Les villes irès fortifites sont Assédim, Ser, 
Émath. Septante : « les villes fortes des Tyriens : Tyr 
et Emath ». 

ΑἹ. Et cUe est terminée par cette limite. Hébreu : 
« ct les limites de Dan sont sorties d'eux (se sont 
étendues) r. 


47-49. Septante : e voici l'héritage de la tribu des 
enfants de ban, selon leurs divers pouples, leurs 
villes et leurs bourgades. Et les enfants de Dan πο 
détruisirent pas les Amorrhéens qui les resserraient 
nans la montagne οἱ qui ne leur permettaient pas dt 
descenure dans la plaine. Et ceux de ban ruinèrent 


Josué, XIX 


81-48. 
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ΕΙ. Partage du pays (NIILI-XXI). — 1f, 12 Nephthali, Dan CXIX, 32-51). 


“A\phec οἱ Rohob : civitâtes viginti “ση 
duæ, οἱ villæ eärum. 3! Πας est pos- 
Séssio filiérum Aser per cognatiônes 
suas, urbésque οἱ viculi eárum. 
32 Filiérum Néphthali sexta sors 11- pars 
cécidit per famílias suas : 33 et cœpit *ePhthaï. 
“érminus de Heleph οἱ Elon in Saá- 
nanim, οἱ Adami, quæ est Neceb, et τω s, n. 
Jébnaël usque Lecum : et egréssus 
eórum usque ad Jordänem : ** rever- 


titurque términus contra occidén- Num, 35, 41- 
tem in Azanôththabor, atque inde 135. 
éoréditur in Hücuca, et pertränsit 
in Zäbulon contra meridiem, et in 
Aser contra occidéntem, et in Juda 
ad Jordánem contra ortum solis : 
35 civitâtes munitissimæ, Assedim, 
Ser, et Emath, et Reccath et Céne- m 
reth, 36 et Edema et Arama, Asor ve 1213 
37 et Cedes et Edrai, Enhasor 53 et 

Mat. 15,39. 


Jeron et Mágdalel, Horem et Bétha- 

natlı οἱ Béthsames : civitätes decem τος 15, ιο. 

et novem, οἱ villæ eårum. 39 Hæc est 

posséssio tribus filiórum Néphthali 

per cognatiónes suas, urbes et vículi 

édrum 

10 Tribui Π]ϊότηπι Dan per famí- 

lias suas egréssa est sors séptima : 

dl et fuit términus possessiônis ejus 
“Siraa et Esthaol, οἱ Hirsemes, id 
st, Civitas solis. 13 Sélebin et Ajalon 

οἱ Jéthela, 45 Elon et Themna οἱ 
Acron, ! Elthece, Gébbethon et 
Bälaath, 5 et Jud et Bane et Barach 
εἰ Gethrémmon : ‘6 et Mejarcon οἱ 
Arecon, cum término qui réspicit 
Joppen, * et ipso fine conclüditur. ? Per. 3. 16. 
Ascenderüntque filii Dan, et pugna- z 
vérunt contra Lesem, ceperüntque ja το, 1, 7, 
eam : et percussérunt eam in ore 7» 
glädii, et possedérunt, et habitavé- 

runtin ea, vocäntes nomen ejus Le- 

sem Dan, ex nómine Dan patris sui. 

5 Hæc est posséssio tribus filiórum 

Dan, per cognatiónes suas, urbes et 

viculi eárum. 


12° Pars 
tiliorum 
Dan. 


15, 33; 
10, 19. 
Jud. 13,2, 35- 


11° Part de la tribu de Nephthali, XIX, 32-39. 


32. Nephthali était, avec Aser, la plus septentrio- 
nale des tribus d'Israël. Elle avait pour limites : à 
Vest, le Jourdain, le lae Mérom et le lac de Génésa- 
Teth; au sud, Zabulon; à l’ouest, Aser; au nord, pro- 
bablement le fleuve Léontes. Son territoire était le 
Plus varié de toutes les tribus : au nord. des monta- 
gaes; au sud, des plaines qui sont le jardin de la 
Palestine. 

33. lon est en hébreu un nom commun, le téré- 
binthe de Saananim, près de Cadès. 

34. Hucuca, aujourd'hui Yakouk. — Juda sur le 
Jourdain, loëalite inconnue d’après les uns; passage 
corrompu d’après les aulres. 

35. Emath, mentionnée ici seulement, aujourd’hui 
El-Hammäm. — Cénéreth, Génésareth. 

36. Asor : voir Josué, XI, 1. 


Rohob : vingt-deux cités et leurs vil- 
lages. 5! Telle est la possession des en- 
fants d’Aser, selon leur parenté; telles 
sont les villes et leurs bourgades. 

3? Aux enfants de Nephthali échut le 
sixième sort, selon kime familles; 
33 et leur frontière commence à Héleph 
et Elon, vaà Saananim et à Adami, 
qui est la même que Néceb, et à Jeb- 
naël jusqu’à Lécum, et s'avance jus- 
qu'au Jourdain; 33 et la frontière 
retourne, contre l'occident, à Aza- 
noththabor, et de là s'avance vers 
Hucuca, et passe à Zabulon, contre le 
midi, à Aser, contre l'occident, et à 
Juda, vers le Jourdain, contre le le- 
vant. 35 Les villes très fortifiées sont 
Assédim, Ser, Emath, Reccath, Céné- 
reth, 6 Edéma, Arama, Asor, 37 Cé- 
dès, Edraï, Enhasor, 38 Jéron, Magda- 
lel, Horem, Béthanath et Bethsamès : 
dix-neuf villes et leurs villages. 3° Telle 
est la possession de la tribu des en- 
fants de Nephthali, selon leur parenté; 
telles sont les villes et leurs bour- 
gades. 

10 C'est pour la tribu des enfants de 
Dan, selon leurs familles, que sortit le 
septième sort; 1! et la frontière de sa 
possession fut Saraa, Esthaol et Hirsé- 
mès, c'est-à-dire Ville du soleil, +? Sé- 
lébin, Aïalon, Jéthéla, 43 Elon, Them- 
na et Acron, 1! Elthécé, Gebbéthon et 
Balaath, 5 Jud, Bané, Barach, Geth- 
remmon, ‘ Méjarcon, et Arécon, 
avec la frontière qui regarde Joppé, 
i7 et elle est terminée par cette limite. 
Mais les enfants de Dan montèrent et 
combattirent contre Lésem, la prirent, 
la frappèrent du tranchant du glaive, 
en prirent possession et habitèrent en 
elle, lui donnant le nom de Lésem-Dan, 
du nom de Dan, leur père. 15 Telle est 
la possession de la tribu des enfants 
de Dan, selon leur parenté; telles sont 
les villes et leurs bourgades. 


37. Cédéès : voir Juges, ty, 0. 
38. Magdalel, El-Medjel. 


135 Part de la tribu de Dan, XIX, 40-51. 


40. Dan fut enciavé en partie dans Juda. Il reçut 
sa porlion en dernier, et elle fui la plus pelile, ce 
qui l’obligea plus tard à aller fonder quelques éta- 
biissements dans le nord, Τ. 47, et Juges, xvii, 4. 

41. Saraa. Esthaol, et quelques autres villes men- 
tionnées ici, avaient élé primitivement données à 
Juda, xv, 10, 13, 33. — Hirsémés, la Belhsamès de Jo- 
sué, xv, 10. 

43. Aialon : voir x. 12. ο - - - 

45. Jud, peut-être El-Yehoudiéh, à 13 kilométres ἃ 
l'est de Jaffa. 

46. Joppé, Jaffa. p 3 ν 

47. Lésem-Dan, au nord de la Palestine, à l'endroit 
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Josue, XIX, 49— XX, 6. 


κι. Distrihntio terre (NRER-NNE). — 13° Urbes fugitirorimm (XX). 


49 Καὶ ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γην 
κατὰ τὸ ὅριον αὐτῶν καὶ ἔδωκαν ot vioi 
loganh κλῆρον τῷ Ἰησοῖ τῷ τἱῷ Navi ἐν 
αὐτοῖς 59 dut -προςτάγματος τοῦ ϑεοῦ" !καὶ! 
ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ἠτήσατο, Oa- 
μνασαρὰὲχ, ἢ ἐστιν ἐν τῷ ὄρει Ἐφραίμ. 
Καὶ  ὠκοδύμησε τὴν πόλιν, καὶ κατῴκει ἐν 
αὐτῇ. δι Αὗται αἱ διαιρέσεις ἃς κατεκλη- 
ρονόμησεν Ἐλείζαρ o ἱερευς, » καὶ Ἰησοῦς d 
τοῦ Ναυὴ, καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν ἐν 
ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ, κατα κλήρους. ἐν Σηλω, 
έναντι κυρίου παρὰ τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου. Καὶ ἐπορεύθησαν ἐμβα- 
τεῦσαι την γῆν. 


XX. Κα ἐλάλησε κύριος τῷ Ἰ]ησοῖ, λέγων: 

? .{άλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, λέγων" Aore 
Taç. πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων, ἃ ἃς εἶπα : πρὸς 
ὑμᾶς. διὰ Movor, * φυγαδευτήριον τῷ φο- 
νευτῇ τῷ "μι ψυχὴν ἀκουσίως. Καὶ 
ἔσονται ὑμῖν lui πόλεις! in" !καὶ 
οὐκ ἀποθανεῖται ὗ φονευτής! ὑπὸ τοῦ ιἐγ- 
χιστεύοντος τὸ αἷμα, ἕως ἂν καταστῇ ἔναν- 
τίον τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 1[Καὶ 
φεύξεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων καὶ 
στήσεται ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς πύλης τῆς πύ- 
λέως, καὶ λαλήσει ἐν τοῖς ὦσι τῶν πρεσβυ- 
τέρων τῆς πύλεως ἐκείνης. τοὺς λόγους αὐ- 
τοῦ, καὶ ἐπιστρέψουσιν αὐτὸν ἡ συναγωγὴ 
πρὸς αὐτούς, καὶ δώσουσιν αὐτῷ τύπον καὶ 
κατοικήσει. μετ᾽ αὐτῶν. 5 Καὶ ὅτε διώξει 
d ἀγχιστεύων τὸ αἷμα ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ οὗ 
συγκλείσουσιν τὸν φονεύσαντα ἐν χειρὶ av- 
τοῦ, ὅτι οὐκ εἰδὼς ἐπάταξε τὸν πλησίον 
αὐτοῦ καὶ οὐ μισῶν αὐτὸς αὐτὸν ἀπ᾿ ἐχϑὲς 
καὶ τρίτης. 5 Καὶ κατοικήσει ἐν τῇ πύλει 
ἐκείνῃ, ἕως στῇ. κατιὲ πρόσωπον της συναγω- 
γῆς εἰς κρίσιν, ἕως ἀποδάνῃ o ἱερεὺς ὁ μέ- 
γας, ὃς ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείνωις' τότε 
ἐπιστρέψει ὁ φονεύσας καὶ ἐλεύσεται πρὸς 
τὴν πόλιν αὐτοῦ καὶ πρὸς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
καὶ προς πόλιν ὃν εν ἔφυγεν ἐκεῖϑεν.] 


49. A* (bis) τῷ. ΒΙ” (a. ᾿Ιῃ.) τῷ. EF: Ἰποᾶ. 
50. AEF: (1. θεοῦ] κυρίου. À: Θαμναϑσαρὰ. δ, À: 
κατακ]ηρονόμησαν, A* τῶν, AEF: τοῦ ᾿Ισραηἑ. — 


1. ΕΕ: Ἰηοοῦ. 9, ΛΕ: Jore ὑμῖν. 3. A+ (p. 
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axovalws) črev προνοίας. AE: ὑπὸ τού. 4-7 * B 


leur propre hérilage οἱ les enfants de Dan allèrent 
attaquer Lachis (ou Lésemh, ils la prirent ct la passé- 
rent au fil de l'épée ; lls s’y établirent οἱ la nommė- 

rent Lasen-Dan, et les Amorrhéens coutinnèrent de 
demenrer à Élom rt à Salamin, et la main d'Éphraim 
s'appesantit sur eux, et ils lui demeurerent tributai- 
res, οἱ les Israélites continuèrent de parcourir les 


(+ AEF). 5. A: διώξεται (-ξει E). A: τρίτην... 
5. AE: φονεντης... * (ult.) τὴν. 
limites de Icur partage ο. 
XX. 2. Séparez les villes des fugitifs. Méhreu i 


. πα... -vous des villes d'asile ». 

a. Il dira ce qui peut le prouver innocent. Πό 1ο. 
litt. : e il dira ses discours (ses raisons) +. — 168 
versets 4.1 sont pris dans la Polyglotte de Compluites 


E 


Josué, XIX, 49 — XX, 6. 
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II. Partage du pays (NIII-XNXNI). — 13° Villes de refuge (XX). 


Pars 
Ipsius 
Josue. 


ΙΝ Cumque complésset sorte divi- 
dere terram singulis per tribus suas, 
dedérunt filii Israel possessiónem 
Jósue filio Nun in médio sui, 50 juxta 
præcéptum Dómini, urbem quam 
postulávit, Thamnath-Säraain monte οι. Σι, 30. 
Ephraim : et ædificávit civitátem, 
habitavitque in ea. 


‘1 Hæ sunt possessiônes, quas Conclusio. 


sorte divisérunt Eleäzar sacérdos et τος 17,1; 
7: ‘1° , 9 . 14, 1. 
Jósue filius Nun, et principes fami- ο 


liårum ac tribuum filiórum Israel, 7% 15, 19, 1. 


in Silo, coram Dómino ad óstium 
tabernáculi testimónii, partitique 
sunt terram. 
XX. ' Et locútus est Dóminus ad asytis 
, s k μά. ellgendis. 
Josue, dicens : Lôquere filiis Israel, 
εἰ dic eis : ? Separäte urbes fu- yam. 3s, 


14° De 


͵ . Ex 21,13. 
ad vos per manum Môysi : 3 ut con- 


fügiat ad eas quicümque ánimam 


, 9 ΄ 5 . ο N 3 
percüsserit néscius : et possit evá- 152 
. he . Deut, 19, 
dere iram próximi, qui ultor est “ο 


“sänguinis : * Cum ad, unam harum 
confúgerit civitátum, stabit ante 
portam civitátis, et loquétur senió- 
Tibus urbis illius ea quæ se cómpro- 
bent innocéntem : sicque suscipient 
eum, et dabunt ei locum ad habitán- 
dum. * Cumque ultor sånguinis eum 
fúerit persecútus, non tradent in 
manus ejus : quia ignórans percússit 
próximum ejus, nec ante biduum, 
triduúmve, ejus probátur inimicus. 
$ Et habitäbit in civitáte illa, donec 


facti sui, οἱ moriätur sacérdos mag- 
nus, qui fúerit in illo témpore : 
tunc revertétur homicida, et ingre- 
diétur civitátem et domum suam de 
qua fúgerat. 


T E μαι 


ouù sort l’une des trois sources du Jourdain, servit 
Souvent depuis à marquer l’extrémilé septentrionale 
de la Palestine, dans la locution si souvent répétée 
dans l'Écrilure : « Depuis Dan jusqu’à Bersabée » 
Juges, xx, 1; I Rois, τιι, 90, etc. 

50. Thamnath-Saraa, aujourd’hui Tibnéh, à deux 
heures et demie environ de marche au nord-ouest de 
Dj ifnėb, l’ancienne Gopbna, au milieu des montagnes 
d Ephraim. — Sur ła montagne d'Ephraîm : Josué 

arlenail en effet à cette tribu. — Il bätit la ville, 
c'est-à-dire qu’il l’agrandit ou la fortifia. 


1 


''--Οο ΠΝ 


or p . e 6-15. 
gitivórum, de quibus locütus sum pew. 19, 21. 


Stet ante judicium causam reddens *"- 55, 55. 


‘9 Or, lorsqu'il eut achevé de parta- 
ger par le sort la terre à chacun, selon 
sa tribu, les enfants d'Israël donnèrent 
en possession à Josué, fils de Nun, au 
milieu d'eux, 59 selon le commande- 
ment du Seigneur, la ville qu'il avait 
demandée, Thamnath-Saraa, sur la 
montagne d'Ephraïm, et il bâtit la 
ville et il y habita. 

δι Telles sont les possessions que 
partagèrent au sort Eléazar, le prêtre, 
Josué, fils de Nun, et les princes des 
familles et des tribus des enfants d'Is- 
raël, à Silo. devant le Seigneur, à la 
porte du tabernacle de témoignage. 
C'est ainsi qu'ils partagèrent la terre. 

XX . ! Ensuite le Seigneur parla à 
Josué, disant : « Parle aux enfants d'Is- 
raël, et dis-leur : ? Séparez les villes des 
fugitifs dont je vous ai parlé par l'entre- 
mise de Moïse, 7 afin que s’y réfugie 
quiconque aura frappé une àme par 
mégarde, et qu'il puisse échapper à la 
colère du proche parent, qui est le 
vengeur du sang. * Et lorsqu'il se sera 
réfugié dans une de ces villes, il se 
présentera devant la porte de la ville, 
et il dira aux anciens de cette ville ce 
qui peut le prouver innocent : et ainsi 
ils le recevront et lui donneront un lieu 
pour habiter. 5 Et lorsque le vengeur 
du sang le poursuivra, ils ne le livre- 
ront point entre ses mains, parce que 
c'est en l'ignorant qu'il a frappé son 
prochain, et que, deux ou trois jours 
auparavant, il n'était pas prouvé qu'il 
fût son ennemi. 5 Et il habitera dans 
cette ville, jusqu'à ce qu’il comparaisse 
en jugement pour rendre compte de 
son action, et que meure le grand 
prêtre qu'il y aura en ce temps-là; 
alors reviendra l’homicide, et il ren- 
trera dans sa ville et dans sa maison, 
de laquelle il avait fui ». 


ee a τι, 


51. Silo : voir plus haul, la note sur Josué, xvin, 1. 
13° Villes de refuge, XX. 


XX. 2. Dont je vous ai parlé par l'entremise de 
Moise. Voir Nombres, xxxv, 9-34, el les noles sur ce 
passage. ᾿ h j 

3. Le vengeur du sang, ou goël : voir sur lui la 
nole des Nombres, xxxv, 19. h 

4. Aux anciens de la ville. Les anciens, dans les 
villes israéliles, comme å l'époque palriarcale, rem- 
plissaicnttes fonclions de juges et de chefs de la cité. 


P 


T Καὶ διέστειλε τὴν Κάδης ἐν τῇ Γαλι- 
λαίᾳ ἐν τῷ ὄρει τῷ Νεφθαλὶ, καὶ Συχὲμ ἓν 
τιῶ ὄρει τῷ Ἠραὶμ, καὶ τὴν. πόλιν ᾿ἄρβὺκ 
(ἀὕτη ἐστὶ Χεβρών ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἰούδα. 
8 Καὶ ἐν τῷ πέρων τοῦ ᾿Ἰορδένου. ἔδωκε Βο- 
N ἔντη ἐρήιιῳ ἐν τῷ πεδίον ἀπὸ τῆς φυλης 
Ῥουβὴν, καὶ ᾽αρημωῦ ἐν τῇ Taiuað ἑ ἐκ τῆς 
φυλῆς Γὼὸ, καὶ τὴν Γαευλὼν ἐν τῇ Buuri- 
τιδι èx τῆς φυλῆς ΠΜωνασσή. 9 4ὗται αἱ 
πύλεις αἱ ἐπίκλητοι τοῖς νἱοῖς Ισραήλ, καὶ 
τιῶ προςηλύτω τῷ προςκειμένῳ ἐν αὐτοῖς, 
καταφυγεῖν ἐκεῖ παντὶ παίοντι ψυχὴν άχου- 
σίως, ἵνα μῆ ἀποθάνη ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχι- 
στεύοντος τὸ cine: ἕως Ss καταστῇ ἔναντι 
τῆς συναγωγῆς ' εἰς κρίσιν 
XXI. Καὶ προσήλθοσαν. οἱ ἀρχιπατριώ- 
ται τῶν υἱῶν 1ευὶ πρὺς Ελεάζαρ τὸν ἱερέα, 
καὶ ᾿]ησοῦν τὸν τοῦ Nav, καὶ πρὸς τοὺς 
ἀρχιφύλους πατριῶν ἐκ τῶν φυλῶν ᾿Ισραλλ, 
3 χαὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς ἐν Σηλὼ ἐν vi Xu- 
vady, λέγοντες' ᾿Ενετείλατο κύριος. ἓν χειρὶ 
Motoi δοῦναι ἡμῖν πύλεις κατοικεῖν, καὶ τὰ 
περισπόρια τοῖς κτήνεσιν ἡμιών. 3 Καὶ ἔδω- 
καν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ. τοῖς «Ἱευίταις ἐν τῷ κα- 
τικληρονομεῖν διὰ προςτάγματος κυοίου τς 
πόλεις καὶ τιὲ περισπύρια αὐτῶν. 


1 Καὶ ἔξηλθεν ὁ χλῆρος τῷ ον, Καάϑ, 
καὶ ἐγένετο τοῖς υἱοῖς "4αρῶν * τοῖς ἱερεῦσι 
τοῖς οσο ἀπὸ φυλῆς Ιούδα καὶ ἀπὸ 
φυλῆς Συμειὸν καὶ ἀπὸ φυλῆς Βενιαμὶν κλη- 
ρωτὶ πόλεις δεκατρεῖς. * Καὶ τοῖς υἱοῖς 
Κων τοῖς καταλελειμμένοις ἐκ τῆς φυλῆς 
Δὰν καὶ ἀπὸ τοῦ μίσους φυλῆς ΔΊανασση, 
κληρωτὶ πόλεις δέκα. © Καὶ τοῖς υἱοῖς leĝ- 
σων απὸ τῆς φυλῆς Ἰσσάχαρ καὶ ἀπὸ τῆς 
φυλῆς Aoo καὶ dno τῆς φυλῆς Νεφϑαλὶ 
καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους γυλῆς ΛΊανασση ἐν τη 
Bacay, πόλεις δεκατρεῖς. τ Καὶ τοῖς υἱοῖς 
ΠΙεραρὶ κατὰ δήμους αὐτῶν áno φυλῆς Ῥου- 


7ss. Nom. prr. variant. 7. AE: PE A: 
Νεδὲς... Αεβὀ. 8. AEF+ m Ιορδάνου) καὶ τὴν 
Ἱεριχὼ απὸ ανατολῶν. AE: ἔδωκαν τὴν B. A: “Pau 
+ * Ex τῆς φυλῆς Tað. 0. A: ἀπ. ἐκ χειρὸς. — 
ΑΛ. ον δν AEF: πρὸς ᾿Ιηοοὖν.. . τῶν νιὼν 
- + A: εἶπαν, * Ta περισπόρια. AFE (p. πε- 


poje αὐτῶν. 3. AEF+ (p. κατακλ.) οντοὺς. ΑΕΓ 


7. Cariatharbé. Septante : « la ville d'Arboc ». 


XXE, 2. Leurs faubourgs. Hébren οἱ Septante : a les 
champs altenants ». 


Josue, XX, 7 — XXI, 7. 


a Ρπεθρὸ τῳ πα. 
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(p. πόλεις) ταύτας. 0. AE: Γηρσὼν. B': Γεδεών. 
AEF+ (p. Βασ.) κληρωτὶ. 7. 1}; κοὶ ἐν τοῖς νέους, 


3. Donnérent. Septante : τ donnèrent aux Lévite 

5. Et aux autres enfants de Coath, c'est-à-dire 
Lévites qui restaient. Hébreu et Septante : «εἰ 
autres enfants de Caatlr ». 


Josué, XX, 7 — XXI, 7. 


Εξ. Partage du pays (NKLL-XNI). — 14’ Villes léritiques (XXE). 
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1 Decreverüuntque Cedes in Gali- «προς, 7 Ils désignèrent donc Cédès en Ga- 

læa montis Néphthali, et Sichem in lilée, sur la montagne de Nephthali; 
: ρος ῃ 2 Jos. 13, 22; 5 7 - 

monte Ephraim, et Cariathärbe, ipsa "μιαν; | Sichem, sur la montagne d'Ephraïm; 


est Ilebron, in monte Juda. 8 Et 

trans Jordinem contra orientälem σος 31:31. 
plagam Jéricho, statuérunt Bosor, PT 
quæ sita est in campéstri solitüdine, Peut. 4, 43. 
de tribu Ruben, et Ramoth in Gälaad ss, 27; 13, 26. 
de tribu Gad, et Gaulon in Basan 

de tribu Manässe. ° Hæ civitätes 
constitütæ sunt cunctis filiis Israel, 


et ádvenis qui habitäbant inter eos : Jos. 20,2. 


et Cariatharbé, qui est la même qu'Ilé- 
bron, sur la montagne de Juda. ὃ Et au 
|delà du Jourdain, contre la partie 
orientale, ils déterminèrent Bosor qui 
est située dans la plaine du désert, de 
la tribu de Ruben; Ramoth en Galaad, 
de la tribu de Gad; et Gaulon en Ba- 
san, de la tribu de Manassé. 9 Ces 
villes furent établies pour tous les en- 


utfúgeret ad eas qui ánimam néscius 
percussisset, et non morerétur in 
manu próximi, effúsum sánguinem 
vindicäre cupiéntis, donec staret ante 
pópulum expositúrus causam suam. 


fants d'Israël, et pour les étrangers 
qui habitaient parmi eux, afin que 
celui qui, par mégarde, aurait frappé 
une âme, s'y réfugiât, et ne mourüût 
pas de la main du parent désirant ven- 


ger le sang versé, jusqu'à ce quil se 
présentât devant le peuple pour dé- 
fendre sa cause. 

XXT.’ Alors vinrent les princes des 
familles de Lévi vers Éléazar, le prêtre, 
vers Josué, fils de Nun, et vers les 
chefs des familles de chaque tribu des 
enfants d'Israël. ? Et ils leur parlèrent 
à Silo, dans la terre de Chanaan, ct 
dirent : « Le Seigneur a ordonné, par 
l'entremise de Moïse, qu'on nous don- 
nåt des villes pour habiter, et leurs fau- 


XXI. ! Accesserüntque principes nevite 
familiärum Levi ad Eleäzarum sa- "ue 
cerdotem, et Jôsue filium Nun, et 
ad duces cognatiénum per singulas 
tribus filiérum Israel : 3 locutique 
sunt ad eos in Silo terræ Chänaan, 
atque dixérunt : Dóminus præcépit 
per manum Môysi, ut daréntur no- Xum. 55, 2-5. 
bis urbes ad habitándum, et subur- 
bána eárum ad alénda juménta. 
3 Dederúntque filii Israel de posses- 


Jos. 19, 51. 


1 Par, 6, 5 
Siônibussuis juxtaimpérium Dómini ss.” |bourgs, pour nourrir les bêtes ». 3 Et 
Ets οι ins pr ; les enfants d'Israël donnèrent de leurs 
i : : τ ο. ossessions, selon l’ordre du Seigneur, 
t Egréssaque est sors in familiam Sors ΚΕ villes et tre Πο ο 


2 -. i Levitas 
Caath filiérum Aaron sacerdótis, de ™ amta. 
tribubus Juda, et Simeon, et Bén- . 
jamin, civitätes trédecim : ὃ et réli- 

Num. 3. 17, 


quis filiórum Caath, id est, Levitisqui EDEA 
superfúerant, de tribubus Ephraim, 651. 


*Et le sort assigna a la famille de 
Caath, pour les enfants d'Aaron, le 
prêtre, treize villes des tribus de Juda, 
de Siméon et de Benjamin; ὃ et aux 


sn.” [autres enfants de Caath, c’est-à-dire 


et Dan, et dimidia iribu Manässe, 
civitâtes decem. ê Porro filiis Gerson 
egréssa est sors, ut acciperent de 
tribubus Issachar et Aser et Néph- 
thali, dimidiáque tribu Manásse in 
Basan, civitátes número trédecim. 
1 Et filiis Merári per cognatiónes 
suas, de tribubus Ruben et Gad οἱ 


7. Cédès en Galilée: voir la note sur Juges, ιν, 6. — 
Sichem : voir la note sur 6επόδε, xn, 6. — Cariath- 
arbé, nom ancien d’Hébron : voir la note sur Ge- 
nèse, XXIII, 2. 

8. Bosor. Ramoth en Galaad : voir la note du 
Deutéronome, Ιν, 43. — Gauion en Basan, voir la 
note sur Deutéronome, 1v, 43. 


44 Villes lévitiques, XXI. 


XX1. 4. De Lévi. Seule, la tribu de Lévi n’avait pas 
eu de territoire, et les villes qui lui avaient élé pro- 


aux Lévites qui restaient, dix villes 
des tribus d'Ephraïm, de Dan, et de la 
demi-tribu de Manassé. 5 Mais pour les 
enfants de Gerson, le sort décida qu’ils 
recevraient des villes au nombre de 
treize, des tribus d'Issachar, d’Aser, 
de Nephthali et de la demi-tribu de 
Manassé. 7 Et pour les enfants de Mé- 
rari, selon leur parenté, douze villes 


mises ne lui avaient pas encore été données. 

4. La famille de Caath eomprenait les prêtres, 
descendants d’Aaron, ÿ. 4, et de simples Léviles, ÿ. Ὁ. 
— Treize villes, désignées plus loin, δ. 10-19. 

5. Dix villes, énumérées aux ĵ. 20-96. 

6. Les enfants de Gerson. Leurs villes, au nombre 
de treize, sont désignées plus bas, Υ. 31-05. 

1. Les enfants de Mérari. Leurs douze villes sont 
désignées aux ÿ. 3438. La plupart de toutes ces 
villes ont été déjà mentionnées dans les chapitres 
précédents, au sujet du partage de la Palestine 
entre les douze tribus. 
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Josue, XXI, 8-21. 


ΕΙ. Distributio Terrw (ΕΕ ΧΑ). — 14 Lerttarum urbes (XXL). 


βὴν καὶ ἀπὸ φυλῆς lad καὶ ἀπὸ φυλῆς Za- 
βουλῶν, 'xArowrt' πόλεις δώδεκα. "Καὶ 
ἔδωκαν. οὗ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς «Ἱευίταις τὰς πό- 
λεις καὶ τὰ περισπύρια αὐτῶν, ὃν τρόπον èr- 
ετείλατο κύριος τῷ ΦΜΙωυσῇ, κληρωτί. 

’ Καὶ -ἔϑωκεν ñ quan, τών ᾿Ιούδα καὶ 7 
φυλὴ υἱῶν Συμεών καὶ ἀπὸ της φυλῆς υἱῶν 
Βενιιεειὶν! τιὲς πύλεις ταύτας" καὶ ἐπεκλή- 
ϑησαν 1 τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ἀπὸ τοῦ δήμου 
του Κιν τῶν υἱών Aevi (ὅτι τούτοις έγε- 

(η ὃ κλῆρος). 11 Καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὴν 
Καριαϑαρβκ * "μητρόπολιν τῶν Ἑνάκ' αἵτη 
ἐστὶ Χεβρων ἐν τῳ ὄρει Ἰούδα " τὰ δὲ πε- 
ρισπύρια κύχλῳ αὐτῆς, “ καὶ τοὺς ἀγροὺς 
της πόλεως καὶ, τὰς κώμας αὐτῆς ἔδωκεν 
᾿Ἰησοῦς' τοῖς υἱοῖς Χάλεβ υἱοῦ Ίεφονη ἐν 
κιιτασχέσει. 13 Καὶ τοῖς υἱοῖς Ααρων ἔδωκε 

τὴν πόλιν φυγαδευτήριον τῶ φονεύσαντι, τὴν 
Χεβρων, καὶ τὰ άφω ισμένιε τὰ σὺν αὖτ 
καὶ τὴν “Ίεμνά, καὶ τά ἄφωρισ ιένα τὰ προς 
airy 3 καὶ τὴν AO, καὶ τα ἀφωρισμένα 
αὐτῇ καὶ τὴν Γεμὰ, καὶ τα ἀφωρισμένα 
αὐτῃ' 1 καὶ τὴν Γελλὰ, καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτὴ. καὶ τὴν Auf, καὶ τὰ ἐφωρισμένα 
adri 16 καὶ Aog, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῃ. 
καὶ Γανὺ, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῃ᾽ καὶ 
Ῥαιθσαμὺς, καὶ τῷ ἀγωρισμένα αὐτῇ πόλεις 
ἐννέα παρὰ τῶν δύο φυλῶν τούτων. ν' Καὶ 
παρὰ τῆς φυλῆς Βενιαμὶν τὴν Γαβαών, καὶ 
τὰ "ἀφωρισμένα αὐτῇ’ καὶ Γω9ὲνν καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα avti καὶ ᾿ἀναϑώϑ, καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ᾽ καὶ Γάμαλα, καὶ τὰ dfw- 
ρισμένα αὐτῇ’ πόλεις τέσσαρες. |" Iaoa 
αἱ πόλεις ιἱῶν ᾿ἄαρων τῶν ἱερέων, dexa- 
τρεῖς. 

20 Καὶ τοῖς δήμοις υἱοῖς Ka τοῖς Aevi- 
ταις τοῖς καταλελειμμένοις ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Καν, καὶ ἐγενήθη. η πόλις τῶν ἱερέων av- 
τῶν al ἀπὸ φυλῆς Ἔφραίμ. Καὶ ἔδωκαν 
αὐτοῖς τὴν πόλιν του «Ῥυγαδεντηρίον τὴν 

νεύσαντος, τὴν Ξυχὲμ καὶ τὰ ἄφω- 


er 
ρισμένα αὐτῇ’ καὶ Γιίζαρα καὶ τὰ πρὸς ut- | 


1. A: απὸ τῆς φυλῆς. 8. AF} (p. πόλεις) Tav- 
τας. 9. A'E* ταύτας. A?F+ (in 1.) ἐν ὀνόματι. 
10. A?F+ (in.) Καὶ ἐγένοντο et (in {.)πρώτος. 
44. AF: ἔδωκαν, 12. ΑΕΕ: ‘yo. τῷ Χαλεβ vig. 
1355. A: Aepra καὶ τ. α. πρὸς αὐτῇ, καὶ τὴν Ie- 
ϑὲρ κ. τ.α. τα προς αὐτῇ, καὶ τὴν Ἐσθεμωὼ καὶ τ. 
α. τὰ πρὸς αὐτῆ», καὶ τὴν Sur χαὶ τα α΄. τὰ ' πρὸς 
αντῃ, καὶ τὴν “αβεὶρ κ. τ. a, τὰ πρὸ; αὐτῇ, καὶ 
Ain κ. T. ᾱ. τὰ πρὸς αὔτῃ, καὶ Ζεϑσα μὲς, κ. τ. d. 


τὰ πρὸς αὐτῇ. 18. At (p. ἄφωρ. pr.) τὰ πρὸς av- | 


τῇ, καὶ τὴν -Αἱμῶν. 19. AEF} (in {.) καὶ τὰ πε- 
ρισπόρια αὐτῶν. 20. A: υἱῶν Καάϑ... ὁρίων av- 


τῶν. ΒΊΑ: ἐγενήϑη πόλις. 


ϑ. Seplante : « et donna ia tribu des tils de Juda οἱ 
la tribu des tils de Siméon et la tribu des fils de Ben- 
jamin les villes suivantes ». 

40. Car le η r sort sorlit pour cux. Seplante : 
a parce que Île sort leur échut s. 


U. Du père d'Énac. Seplante : « capitale d'Énac ο. 
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v.10. D AIRS 


13. Et ses faubourgs. Septante : 
était réservé ο. 

21. De la tribu d Ephraim, les villes de refuge, Si- 
chen avec ses faubourgs. Uébreu οἱ Scptante : e ils 
eur donnèrent la ville de Sichem, qui était une ville 
de refuge pour les homicides ». 


» et cé qui lui 


Josué, XXI, 8-21. 
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Εξ. Partage du pays (ΧλΕΕ ΝΕ). — 14’ Filles lévitiques CXXI). 


Zäbulon, urbes duédecim. ὃ Dede- 
rüuntque filii Israel Levitis civitätes 
el suburbána eárum , sicut præcépit 
Dóminus per manum Móysi, singulis 
sorte tribuéntes. 


Urbes sa- 
cerdotuim,. 


"Ρο tribubus filiérum Juda et Si- 
meon dedit Jôsue civitátes : quarum 
ista sunt nómina, ‘° filiis Aaron per 
familias Caath Levitici géneris 
rima enim sors illis egréssa est) 
1 Cariathárbe patris Enac, quæ vo- Je 20, 
cåtur Hebron, in monte Juda, et sub- 1+5.” 
urbána ejus per circüitum. 3 Agros 
vero et villas ejus, déderat Caleb 
tilio Jéphone ad possidéndum. 3 De- 
dit ergo filiis Aaron sacerdotis 
lebron confügii civitätem, ac sub- 
urbäna ejus : et Lobnam cum sub- σος. ιο, 42, 
urbänis suis : !! et Jether, et Es- Πα 
themo, ' οἱ Holon, οἱ Dabir, 15 οἱ 


1 Par. 6, 55, 


ΠΏ 
14, 


Jos.15, 15, 49. 


Ain et Jeta, οἱ Bethsames, cum 255%. 
Suburbänis suis : civitátes novem * %7% 1} 
de tribubus, ut dictum est, duá- ...,. 

os, 125, $ 


bus. 17 De tribu autem Mirani ὃς 1l, 4; 
énjamin, Gäbaon, εἰ Gábaë, !8 οἱ” Reg. 3, 2. 

ο. οἱ Almon, cum suburbänis 3er. 1, 1. 

Suis : civitátes quätuor. !* Omnes 

simul civitites filiérum Aaron sa- 
cerdótis, trédecim, cum suburbänis 

suis. 


2) Réliquis vero per familias filió- Urbes Caa 
rum Caath Levitici géneris, hæc est ! 195 66! 
data posséssio. 3! De tribu Ephraim σοι 
urbes confügii, Sichem cum subur- 


mA 
0,7, 


Urbes Caa- 


des tribus de Ruben, de Gad et de Za- 
bulon. ὃ Les enfants d'Israël donnèrent 
aux Lévites ces villes et leurs fau- 
bourgs, comme avait ordonné le Sei- 
gneur par l'entremise de Moïse, les 
distribuant à chacun par le sort. 

9 Josué donna les villes des tribus des 
enfants de Juda et de Siméon, dont 
voici les noms: 10 aux enfants d'Aaron 
d’entre les familles de Caath de la race 
lévitique {car le premier sort sortit 
pour eux) : 11 Cariatharbé du père d'É- 
πας, qui est appelée Hébron, sur la 
montagne de Juda, et ses faubourgs 
tout autour. ‘? Pour ses champs et ses 
villages, il les avait donnés à Caleb, 
fils de Jéphoné, pour les posséder. 
13} donna donc aux enfants d'Aaron, 
le prêtre, Hébron, ville de refuge, et 
ses faubourgs, ainsi que Lobna avec 
ses faubourgs; 1! Jéther, Esthémo, 
15 Holon, Dabir, 16 Aïn, Jéta et Beth- 
samès, avec leurs faubourgs : neuf 
villes des deux tribus, comme il a été 
dit. 17 De la tribu des enfants de Ben- 
jamin : Gabaon, Gabaé, ‘5 et Anathoth, 
et Almon, avec leurs faubourgs : quatre 
villes. ‘° Toutes ces villes des enfants 
d'Aaron, le prêtre, forment ensemble 
le nombre de treize avec leurs fau- 
bourgs. 

20 Quant aux autres enfants de Caath 
de la race lévitique, selon leurs fa- 
milles, voici la possession qui leur fut 
donnée : ?! de la tribu d'Éphraïm, les 
villes de refuge, Sichem avec ses fau- 


1. Cariatharbé ou Hébron. 
ñnêse, XXI, 2. 

13. Lobna, la même que Lebna. Voir plus haul, 
Josué, x, 50. 3 

it. Jéther, dans les montagnes de Juda, identifiée 
par plusieurs avec Allir, à 49 kilomèlres au sud-sud- 
ouest d'Hébron. — Esthémo, Esthamo ou Istémo, 
aujourd'hui es-Semua, dans les moniagnes de Juda, 
ἃ 11 kilomètres, au sud d’Hébron. 

45. Holon, plus haut Olon (Josué, xv, 51), dans les 
montagnes de Juda, non identifiée, — Dabir : voir la 
note sur Josué, x, 38. 

16. Aïn, peut-être Ain-Remmon. Voir Josué, XIx, 7. 
= Jéta ou Jota (Josué, xv, 55), aujourd'hui Youitah. 
au sud d'Hébron. — Bethsamés de Juda, aujour- 


Voir la note sur Ge- 


ΜΓ «αμ 


dhui Aïn-Schems, à 20 kilomètres environ à l'ouest 
de Jérusalem. 

47. Gabaon : voir la nole sur 111 Rois, 11, 3. — Ga- 
baé ou Gabée (Josué, xvin, 24), au nord de Jérusalem, 
différente de Gabaa, patrie de Saül. 

48. Anathoth, patrie de Jérémie, aujourd’hui Anata, 
à peu de distance au nord de Jérusalem. — Almon, 
aujourd’hui Almit, à un Κἰοπιόίτε et demi environ 
au nord-est d'Anathoth. 

91, Sichem, dans les montagnes d'Éphraim, au fond 
de la vallée qui sépare le mont Garizim du mont Hé- 
bal. Voir aussi la note sur Genèse, 5Η, 6. — Gazer, au- 
jourd’hui Tell Djézer, à 6 kilomètres environ à l'ouest- 
nord-ouest d'Amouas. Voir la note sur I Rots, ΙΧ, 
16. 
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Josue, XXI, 22-35. 


AL. Distributio Terrw. (ΕΕ ΣΧ). — 14° Lerétarnm urbes (XXE). 


τὴν, καὶ TU ἀφωρισμένα αὐτῃ᾽ 31 καὶ Bu- |; 


ωριὸν, καὶ τὰ ἀφωρισμένα τὰ αὐτῆ πύλεις | 
τέσσαρες. 3 Καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Av, τὴν | 
Ἑλκωϑ αμ, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ' καὶ | 
την Γεϑεδὼν, καὶ τὰ ἀφωρισμένα arty 
“t καὶ «ἄἰλων, καὶ Tu ἀφωρισμένα uiri καὶ | 
τὴν Γεθ ερεμιιών, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ | 
πολεις τέσσαρες. 5 Καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους 
φυλῆς Maracon, τὴν Γανιὲχ. καὶ τὰ ἄφω- | 
ρισμένα αὐτῇ" καὶ τὴν Ἱεβανὰ, καὶ τὰ apo- | 
ρισμένα αὐτῇ: πόλεις δύο. di Igoa πόλεις 
δέκα, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ τῷ πρὸς 
αὐταῖς τοῖς δήµοις υἱῶν Kua? τοῖς ὕπολε- 
λειμιμένοις. 
sé Kai τοῖς υἱοῖς Γεδσιν τοῖς. 1ευίταις ἐκ 
τοῦ ἡμίσους φυλῆς ΔΊανασση τιὲς πόλεις τὰς 
ἀἐφωρισμένας τοῖς φονεύσασι, την, Γανλων | 
ἐν Le Βασανίτιδι, καὶ τὸ ἀφωρισμένα αὐτῃ' | 
καὶ τὴν Ποσορὰν, καὶ τὰ ἀγωρισμένα αὐτῃ᾽ | 
πύλεις duo. “5 Καὶ è ἐκ τῆς φυλῆς Ἰσσάχαρ, | 
τὴν Κισων, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῃ᾽ καὶ | 
την «{εῤῥώ, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῃ᾽ 29 καὶ 
τὴν “Ῥεμμάϑ, καὶ τὰ ἀωρισμένα uvt καὶ 
Πηγὴν "γραμμάτων, κε τὼ ἀφωρισμένα 
αὐτῃ; πόλεις τέσσαρες. 30 Καὶ ἐκ τῆς pv- 
λῆς -4σὴρ, τὴν Πασελλὼν, καὶ τὰ άφω- 
ρισμένα αὐτη᾽ καὶ KA «αββων, καὶ τὰ | 
ἀφωρισμένα utt καὶ Xelat, καὶ τιὰ : 
| 
| 


ἀφωρισμένα ar} καὶ τὴν Ῥπάβ, καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ' πόλεις τέσσαρες. Ὃ Καὶ 
ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλὶ, την πύλιν τὴν dqw- 
ρισμένην τῷ φονεύσαντι, τὴν Κιίδης ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ, καὶ το ιἐφωρισμένα αὐτῇ’ καὶ τὴν | 
Νεμμὰὸ, καὶ τὰ ος a αὐτῇ’ καὶ | 

Epp, καὶ τὰ ἀφωρισμένα ; αὐτῇ" πόλεις | 
τρεῖς. a Πᾶσαι αἱ πόλεις τοῦ Γεδσὼν κατὰ |! 
δήμους αὐτῶν, πύλεις δεκατρεῖς. 

34 Καὶ τῷ δήμῳ. υἱῶν Mepuoi τοῖς Aeri- | 
ταις τοῖς λοιποῖς ἐκ της φιλῆς Ζαβουλών, 
τὴν Mur, καὶ τὰ περισπύριά αὐτῆς" καὶ 
τὴν Κάδης, καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" “' καὶ 


31. αἱ (p. pr. αὐτῇ) ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφραΐμ: | 
AF* (p. r. κ.) τὰ πρὸς αὐτῇ καὶ, 99, ΑΡΕΤ | 
(in.) καὶ τὴν KaBoaïu καὶ τα αφωρισμένα τα 

πρὸς αὐτῇ. 93. A: Aar, τὴν ᾿Ε1ϑεκὼ κ.τ.α. τὰ 

πρὸς αὐτὴν Γαβεδων κ. τ. α. τὰ πρὸς αὐτῇ. | 
24. A: καὶ ᾿Ια]ῶν x. T. d. τὰ πρὸ; αὐτῇ, καὶ τὴν | 
Γεϑρεμμών καὶ τ. d, τὰ πρὸς αὐτῇ. 90. AEF* | 
αὐτῇ. 27. AF: (eti. 33) Γηρσὠν. 9858. Nomina 

prr. variant. 98, Bl: καὶ "lepa. 30. Bi: καὶ 

4αββωὼν», 31. B': καὶ Peah. 34. A: viwr Ζαβ... 

(1. Macy) Exva u, Ἔ (a. καὶ Σελλὰ) αὐτῆς. 35. AEF+ 

(p. περισ. αὐτ.) καὶ τὴν Νασλώλ καὶ τὰ περισπό- 

ρια αντῆς. 
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v.27. Ῥ pi 


-- ου M M UU L_a 


27. Bosra. Septante : « Bosora ν. 
98. Les Septante ajoutent à la fn 
leur était réservé ». 


: «avec ce qui 


υ 

29, Et Engannim. Septanto : « et la souree des Iet- 
tres ». 

33, Avec leurs faubourgs manque dans lesSeptante: 


Josué, XXI, 22-35. 
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IL. Partage du pays (ΕΕ Σε). — 11° Villes léritiques CXXI). 


De 


nis suis in monte Ephraim, et 
Gazer °? et Cibsaim et Beth-horon, 
cum suburbánis suis, civitátes quá- 
tuor. 3 De tribu quoque Dan, El- 
heco et Gabathon, * et Ajalon et 
thrémmon, cum suburbänis suis 
ivitâtes quätuor. 35 Porro de dimidia 


on, cum suburbänis suis, civitâtes 
μα». 26 Omnes civitätes decem, et 
suburbäna eârum, datæ sunt filiis 
Caath inferioris gradus. 


péneris dedit de dimidia tribu Ma- 


Basan, et Bosram, cum suburbánis 
uis, civitátes duas. 35 Porro de tribu 


läramoth, et Engánnim, cum sub- 
Irbânis suis, civitátes quátuor. 


0 De tribu autem Aser, Masal et 


uburbänis suis, civitátes quátuor. 
* De tribu quoque Néphthali eivi- 


Móris gradus per familias suas data 


artha 35 et Damna et Náalol, civi- 
ttes quatuor cum suburbänis suis. 


Caathitis 
sequitur. 


Jos. 10, 33. 
1 Par. 6, 
63-69. 


Ξ T Jos. 10, 10; 

ibu Manässe, Thanach οἱ Gethrém- 19,44 510,13; 
y 49. 

Jud. 1, 35. 


Jos. 15. 31 5 
13, 11. 
1 Par. 6, 70. 


21 Filiis quoque Gerson Levitici cersesia. 


rum. 


Jos. 50, 5. 
1 Par. δ. 71. 
Jos. 12, 4, 


lssachar, Césion, et Däbereth, ?? et | par. 6, 


72-76. 
Jos. 9, 21. 


ibdon, 3! et Helcath et Rohob, eum 7% 1326, 35 


se confúgii civitátes, Gaulon in ! Par. 6, 62. 


LI 


ites confugii, Cedes in Galilæa, οἱ το, αν τό; 
lammoth Ώου, οἱ Carthan, cum sub- 
rbânis suis, civitâtes tres. 3 Om- 
nes urbes familiärum Gerson, tré- 
lecim, cum suburbánis suis. 
3i Filiis autem Merári Levitis infe- _ Urbes 
- 


de tribu Zäbulon, Jecnam Οἱ! par. 6, ον 


Jos. 19, 16,15. 


bourgs, sur la montagne d'Éphraim, 
Gazer, *? et Cibsaïim et Béthoron 
avec leurs faubourgs : quatre villes; — 
23 de la tribu de Dan, Elthéco, Gaba- 
thon, ** et Aïalon, οἱ Gethremmon. 
avec leurs faubourgs : quatre villes; — 
35 mais de la demi-tribu de Manassé, 
Thanach et Gethremmon, avec leurs 
faubourgs : deux villes. 25 En tout dix 
villes et leurs faubourgs furent donnés 
aux enfants de Caath, d'un rang in- 
férieur. 

27 1] donna aussi de la demi-tribu de 
Manassé, aux enfants de Gerson, de la 
race lévitique. les villes de refuge, 
Gaulon en Basan, et Bosra, avec leurs 
faubourgs : deux villes ; — 35 de la tribu 
d'Issachar, Césion, Dabéreth, 19 et Ja- 
ramoth, et Engannim, avec leurs fau- 
bourgs : quatre villes; — 50 de la tribu 
d'Aser, Masal, Abdon, 7' et Helcath, 
et Rohob, avec leurs faubourgs : quatre 
villes; — 33 et aussi de la tribu de 
Nephthali, les villes de refuge, Cédès 
en Galilée, Hammoth-Dor et Carthan, 
avec leurs faubourgs : trois villes. 
35 En tout, aux familles de Gerson, 
treize villes avec leurs faubourgs. 


34 Mais aux enfants de Mérari, lévi- 
tes d'un rang inférieur, et selon leurs 
familles, furent données : de la tribu 
de Zabulon, Jecnan, Cartha, 37 οἱ 
Damna, et Naalol : quatre villes avec 


22. Cibsain, ville inconnue. — Béthoron : voir 
haut la note sur Josué. x, 10-11. 

Ellhéco ou Elthécé (xix. 44) se retrouve sous la 
e Altaku dans une inscription de Sennachérib, 
mme avant été le théâtre d’une grande bataille 
tre l’armée de ce prince et celle des Égypliens. 
site n’en a pas élé retrouvé. — Gabnihon, peut- 
ire le Gibbyéh actuel, au sud-est de Beit Nebala. 
ice Aialon : voir Josué, x, 12. — Gethremmon, site 
inconnu. 


Thanach : voir Josué. xu. 31. — Gethremmon, 
déjà nommée au verset précédent, est répélée peut- 
étre ici par suite d'une erreur de copiste. Le texte 
‘paralléic de I Paralipomènes, νι. 10, porte Balaam, 
qüi est la méme ville que Jéblaam, voir Josué, xvii. 
Mn Il peut d’ailleurs avoir existé une ville de 
Gethreninon dans la demi-tribu de Manassé. 

27. Gaulon en Basan : voir plus haut, xx, 8. — 
Bosra, cn hébreu Beeschthera, l’Astaroth dont il est 
arlé Deutéronome, 1, 4. Voir la note ibid. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IL 


98. Césion, peut-être Tell Abou-Qoudéis, dans la 
plaine d’Esdrelon. — Dabéreth : voir Josué, x1x, 12. 

39. Jaramoth, appelée Rameth plus haut, x1x, 94, 
aujourd’hui Raméh. — Engannim, aujourd'hui Djé- 
nin, à l'entrée de la plaine d’Esdrelon, au sud. 

30. Masal, nommée plus haut Messal, χιχ, 26, sur 
la Méditerranée, prés du Carmel. — Abdon, aujour- 
d'hui Abdéh, au nord-est d’Ez-Zib, sur une colline. 

31. Helcath est l'Halcath de Josué, χιχ. 25. Son site 
est incertain. — Rohob, égalemeut inconnue. 

32. Cédès en Galilée : Voir la nole sur Juges, ιν. 6. 
— Hammoth-Dor, peut-être aux sources thermales 
de Tibériade. — Carthan, peut-étre Katanah, au 
nord-est de Safed. 

3%. Lévites d'un rang inférieur, le reste des Lévites, 
comme porte le texte hébreu, c’est-à-dire le groupe 
formant la troisième et dernière famille de Lévites. 
— Jecnan, la Jachanan de Josué, xu, 22, inconnue. 
— Cartha, non retrouvée. 

35. Damna et Naalol sonl reslées inconnues. 
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Josue, XXI, 36 — XXII, 2. 


LE. Distribatio terrm (NERE-N NE). — 14 Leritarum urbes (XXI). 


Νελλὰ, καὶ Tu περισπόρια αὐτῆς πόλεις 
τρεῖς. 35 Καὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ 

è “εριχω', ἐκ τῆς φυλῆς “Ρουβὴν, 'τὴν 
κατὰ Ἱεριχώ", ης φυλής nv, "τὴ 
πόλιν το μαι αδευτήριον τοῦ φονεύσαντος", 
τὴν Βοσὸρ ' ἐν τῇ RIT CS τὴν Meow, καὶ 


| 
| 


τὰ περισπύρια αὐτῆς" xul τήν Ἰαδήρ, καὶ τὰ | 


περισπόριά αὐτῆς' καὶ τὴν «Ίεκμιων, καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς xiu τὴν Mapa, καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς πόλεις τέσσαρες. 37 Καὶ 
ἀπὸ τῆς ᾿φυλῆς Lud, τὴν πύλιν τὸ γυγαδει- 
τήριον τοῦ φονεύσαντος, καὶ τὴν P (CTP ἐν 
τὴ Γαλααδ, καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς τὴν 
Air, καὶ τὰ περισπύρια αὐ της xul την 
Ἑσβων, καὶ τιὲ περισπόρια αὐτῆς" καὶ τη 
Ἰαζὴρ, καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς πᾶσαι αἱ 
πόλεις τέσσαρες. 33 Πάσαι αἱ πόλεις τοῖς 
υἱοῖς Meouoi κατὰ δήμους αὐτῶν τῶν xu- 
ταλελειεμένων ἀπὸ της Φυλῆς τῆς Meri. 
Καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αἱ πόλεις δεκαδύο. 
33 Πάσαι πόλεις τῶν Ιευιτῶν ἐν µέσω κα- 
τασχέσεως υἱῶν Ἰσραὴλ, τεσσιρακονταοκτιὸ 
πύλειοι 40 χαὶ τὰ πβρμορὕρμω αὐτῶν κύκλω 
!τῶν πόλεων τούτων!, πόλις καὶ τὰ περισπό- 
eue κύκλω τῆς πόλεως πάσαις ταῖς τιύλεσι 
ταύταις. vo συ] Ἐτέλεσεν Ἰησοῦς δίαμε- 
ρίσας τὴν, γην ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν" καὶ Edw- 
καν οὗ υἱοὶ Ισραήλ. μερίδα τῷ, Ἰησοῖ ι διὰ 
πρόσταγμα κυρίου" ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν 
y CRTC τη» Θαμνασαχὰρ ἔδωκα αὐτῶ 
ἐν τῷ ὄρει Ἠφραίμ. Καὶ (κοδύμησεν èh- 
σοῦς τὴν πόλιν, καὶ ὤκησεν ἐν αὐτὴ καὶ 
ἔλαβεν Ἰησοῦς τὰς μαχαίρας τὰς πετρίνεις, 
ἐν αἷς περιέτεμε τοὺς υἱοὺς Ισραήλ. τοὺς ye- 
νομένους ἐν τῇ ddw ἐν τῇ ἐρήιιω, καὶ EDN- 
κεν αὐτῶς ἐν Ὀωμνασαχάρ'. η) Καὶ ἔδωκε 
κύριος τῷ ᾿σραὴλ πάσαν τὴν γην, ἣν ὤμοσε 
δουναι τοῖς πατράσιν αὐτωώνι καὶ κατέκλη- 
ρονό ήσαν αὐτὴν, καὶ κατῴκησαν ἐν αὐτῇ. 
À Καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς κύριος πυκλόθεν, 
καθότι ὤμοσε τοῖς πατράσιν αὐτῶγ' orx 
ἀντέστη. οὐθεὶς κατενώπιον αὐτῶν ἆ ἰπὸ πάν- 
των τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" πάντας. τοὺς 
ἐχϑ ροὺς αὐτῶν παρέδωκε κύριος εἰς τὰς 
χεῖρας αὖ τῶν. 13 Où διέπεσεν ἀπὸ πάντων 
τῶν ῥημάτων τῶν καλῶν ὧν ἐλάλησε κύριος 
τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, πάντα παρεγένετο. 
XXII. Tore συ εκάλεσεν. ᾿Ιησοῖς τοὺς 
υἱοὺς “Ῥουβὴν καὶ τοὺς υἱοῖς Pas καὶ τὸ 
ἥμισυ φυλῆς Muruoo7, 3 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 


35. AE F: (1. τρεῖς) τέσσαρες. 36. AE: τῇ ΛΤισωρ. 
31. B': aè πᾶσαι πόλεις. 38. B': πᾶσαι πόλεις... 
purs «Ιενεί. 39. A: πᾶσαι αἱ πολεις. 10. À: ὀρίοις | 
αὐτῆς... προιτάγματος. 3, A: κατέπανσεν av- 


36-37. Hébreu : «οἱ de Ja trihu de Ruben, hetser ct 
son tinage, Jahtsa οἱ son tinage, Cédémoth et son 
linage, Méphaath οἱ ses faubourgs, ce qui fait quatre 
villes ». Septante : « οἱ les villes an delà du Jour- 
dain vis-à- vis de Jéricho, dans la tribu de Ruben, unc 


1 Π,,. 


| ρεγένοντο. — 1. 11}: Fasi, 
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γ. 36.97. ΠΟΝΠ peen 


τοῖς... ἀνέστη οὐδεὶς... κύρ, αὐτοῖς εἰς. 43. A: a 


ville du refuge pour celui qui a tuc: Bosor datis 
désert, Misdet son nage; Jazer et son finage, 
mou οἱ son linage; Maspln et son linage; qu 
villes ». Ce passage se ht, avec quelques différent 
dansi Paralipomènes, VI, 78-79, 


Josué, XXI, 36 — XXII, 2. 


ο 


- 
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ΕΕ. Partage du pays (ΕΕ ΝΕ. — 14; Villes lériliques (XXI). 


; ΠΝ tribu Ruben ultra Jordänem 
contra Jéricho civitätes refügii, Bo- 
sor in solitudine, Misor et Jaser et 
Jéthson οἱ Méphaath, civitâtes quá- 
cum suburbänis suis. ὃτ De 
u Gad civitâtes confügii, Ra- 
h in Gälaad, οἱ Mänaim et 
sebon et Jaser, civitätes quätuor 
msuburbänis suis. 38 Omnes urbes 
hürum Merári per familias et cog- 
atiónes suas, duódecim. 
39 Itaque civitätes univérsæ Levi- 
árum in médio possessiónis filiórum 
Israel fuérunt quadraginta octo 
eum suburbänis suis, singulæ 
er familias distribútæ. 

il Deditque Dóminus Deus Israéli 
Jmnem terram, quam traditürum se 
pätribus eórum juräverat : et posse- 
lérunt illam, atque habitavérunt in 

a. | Dätaque est ab eo pax in omnes 

er circuüitum nationes : nullüsque 
Εἰς hóstium resistere ausus est, sed 
cuncti in eórum ditiénem redácti 
Sunt. 7 Ne unum quidem verbum, 
uod illis præstitúrum se esse pro- 
miserat, irritum fuit, sed rebus ex- 
“pléta sunt ómnia. 


XXII. ! Eódem témpore vocávit 
üsue Rubenitas, et Gaditas, et di- 
Midiam tribum Manässe, ’ dixitque 


De 
Meraritis 
sequitur. 


Deut. 4, 43. 
Jos. 20, 5. 

1 Par. 6, 75. 
Jos. 13, 18. 
Par. 6, 79. 


Jos. 20, 8. 
1 Par. 6, 
δ0-51. 
Jos. 13, 56, 
17, 55. 


Reeapitu- 
latio. 


Nun 35,7. 


Pax in 
terra. 


Gen. 12,7; 
15, 18 ; 26, 3; 
39, 13: 35, 12. 


leurs faubourgs; —%f de la tribu de Ru- 
ben, au delà du Jourdain, contre Jéri- 
cho, les villes de refuge, Bosor dans 
le désert, Misor, Jaser, Jethson, et 
Méphaath : quatre villes avec leurs 
faubourgs; — τ de la tribu de Gad, les 
villes de refuge, Ramoth en Galaad, 
Manaïm, Hésébon et Jaser : quatre 
villes avec leurs faubourgs. 38 En tout, 
aux enfants de Mérari, selon leurs fa- 
milles et leur parenté, douze villes. 

39 Ainsi, toutes les villes des Lévites 
au milieu de la possession des enfants 
d'Israël furent au nombre de quarante- 
huit, ΄9 avec leurs faubourgs, chacune 
ayant été distribuée selon les familles. 

11 Le Seigneur Dieu donna ainsi à 
Israël toute la terre qu'il avait juré de 
livrer à leurs pères; et ils la possé- 
dèrent, et ils y habitèrent. +? Et il leur 


pent ἢ σῦν donna la paix avec toutes les nations 

nr d’alentour; et nul de leurs ennemis 

Pass, |D aSa leur résister : mais tous furent 
soumis à leur domination. 19 Pas même 
une seule parole de tout ce que Dieu 
avait promis de leur donner, ne fut 
vaine; mais toutes furent exactement 
accomplies. 

r Appen-| XXIE. ! Dans le même temps, 


“36. Bosor : voir la nole sur Deutéronoine, ΙΝ, 31, — 
Ἢ inconnue. Celte ville n’est pas mentionnée 
5 Je texte hébreu, ce qui explique le chifre de 
quatre villes indiqué à la fin du verset. — Jaser, peul- 
Être la Jassa de xm, 18 : voir la note. — Jethson, 
n identifiée. Le texte hébreu et la Vulgale elle- 
ème, Paralipomènes, γι, “9, portent Cadémoth au 
lieu de Jelhson. Voir la nole sur Deutéronome, 11, 26. 
— Méphaatk, inconnue. 

T. Ramoth en Galaad, au milieu des montagnes 
mn Voir la note sur Deuléronome, 11, 43. — 
naim, au nord du Jaboc. — Hésébon : voir la note 
sür Nombres, xxi, 95. — Jaser: voir la note sur 
zbres, XXI, 32. 

2. Nul de leurs ennemis wosa leur résisler : ces 


Josué appela les Rubénites et les Ga- 
| dites et la demi-tribu de Manassé, " et 


mots résumenl les rapports des Israéliles avec les 
Chananéens pendant 165 premiéres années qui suivi- 
renl la conquête, et tant que les Hébreux restėrenl 
fidèles à leurs promesses. 


Appendices, XNII-XNIV. 


1° Retour des tribus transjordaniques, XXII. 
2° Avis de Josué à Israël, XXII. 
3° Adieux et mort de Josué, XXIV. 


1° Retour des tribus transjordaniques, XXII. 


XXII 1. Dans le méme temps 
partage de la Terre promise. 


: aussitót après le 
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Ὑμεῖς ἀκηκόατε πάντα, ὅσα ἐνετείλατο tyiv 
. ~ € Po το 
Λ]ωῦσῆς ὁ παῖς κυρίου, καὶ ὑπηκούσατε τῆς 
ωνῆς µου κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετείλατο ὑιιῖν. 
3 O 2 3 a r . 2 a 8 € - 
ἐκ ἐγκαταλελοίπατε τοὺς ἀδελφους ὑμῶν 
la . , . - 
ταύτας τὰς ἡμέρες πλείους, ἕως τῆς σηµε- 
’ Λι a 
por ἠειέρας ἐιρυλάξατε τὴν ἐντολὴν κυρίου 
σέ. μις a re ` t , 
τοῦ θεοῦ ὑμῶν. ‘Nur δὲ κατέπαυσε κύριος 
ς . ς ο 4 3 - “~ ς a.. a , 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοῦς ἠιιῶν, ὃν ToO- 
{v - y 
πον εἶπεν αὐτοῖς: νῦν οὖν ἀποστραφέντες 
2 ΓΙ 3 . z [4 - | (| 
ἀπέλνατε εἰς τους οικους τῶν 
γῆν τῆς κατασχέσεως διιῶν, ἣν ἔδωκεν ὑμῖν 
Δ]ωῦσῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου. ὃ λ- 
λὰ φυλάξασθε σφόδρα ποιεῖν τες ἐντολιὲς 
a Da - 
καὶ τὸν νόμον, ὃν ἐνετείλατο ἡμῖν ποιεῖν 
ΛΙωῦσῆς ὁ παῖς κυρίου, ἀγαπᾶν κύριον τὸν 
Ieor ἡμῶν, πορεύεσθαι πάσαις ταῖς ddos 
ἠγαῦ N 9 ία ἐγτολώς πρ } 
αὐτοῦ, φυλάξασθαι τας EVTOAUS αὐτου, καὶ 
προσκεῖσθαι αὐτῷ, καὶ λατρεύει’ αὐτῷ 


. » . 
και ἑἰς την 


+ 


Pes 
Ca 


Josue, XXII, 3-9. 


Supplementn (NNEL-NNEV). — 1° Tribuwm trans Jordanem reditus CXXI). 


Cra ~ , ς ~ 4 ve 6. - $ 
ὅλης τῆς διανοίας ὕμιν καὶ ἐξ υλης της ye- 


χῆς ὑμῶν. ν Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς In- 
σοῦς καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς, καὶ ἐπορεύ- 
g 3 s >? p τ Fi ros τῳ 
9ησαν εἰς τοὺς οἴκους avtur. Καὶ Ti 
c LA al - ve . - εν 
ἠειίσει φυλῆς ΔΙανασσὴ ἔδωκε Δ]ωῦσης ἐν 
τῇ Πασανίτιδι, καὶ τῷ ἠειίσει ἔδωκεν Ἰησοῦς 
μετὰ τῶν ἀδεμρῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πέραν τοῦ 
5 r Να. ἓν ς >a 
Ιορδάνου παρὰ Faiuooar., Καὶ ἡνίκα ἕξα- 
πέστειλεν αὐτοὺς ᾿]ησοῖς εἰς τοὺς οἴκους av- 


Co . 2 ld ? # 8 LP r | 
TUV Xal εὐλόγησεν ŒUTOUC, και ἐν JOUL 


πολλοῖς ἀπήλθοσαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν 
καὶ κτήνη πολλὰ σιγύδρα, καὶ ἀργέριον καὶ 
χουσίον καὶ σίδηρον καὶ ἱματισιιὸν πολὸν 
διείλαντο τὴν προνοιιὴν τῶν ἐχϑρῶν μετὰ 
τῶν ἀἐδελγῶν αὐτῶν. 


LA Le 

9 Καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ υἱοὶ “Ῥουβὴν καὶ οἱ 

e s "Ἢν . s € 2 Γον 3 . 

υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Maracon uno 

τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν Σηλω è γῇ Ναναάν, 
3 - 3 . ν r » t a 

ἀπελθεῖν εἰς τὴν Γαλαάδ. εἰς γὴν zuta- 

- A a 
σχέσεως αὐτῶν, ἣν ἐκληρονόμησαν αὐτὴν 


dui “ροςτάγιιατος κυρίου ἐν χειρὶ δ]ωῦσῆ. | 


9, AËF (bis) : ἐνετειλάμην. Bi: ἐπηκούσατε. 
3. AEF: xer πλείους. 11; ἐφνλάξεσδε. 4. AE: (bis) 


ὑμῶν. ΑΕΕ: ὑμῖν... ὑμῶ», ΑΕΕ” (α11.) ποιεῖν. | 


AE (pro dar.) καρδία». 6. Bt: χύλόγησεν. T. ΛΕ: 
τοῖς ἠαίσεσι, αὐτῶν. 8. ABF: (1. καὶ) λέγων. AY καὶ 


XXH. 8. Retournez en vos demeures avec beaucoup 
de biens et de richesses. Hébreu : a retonriez à vus 
tentes avec de grandes richesses οἱ avec un lires 
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σίδηρον... : πολὺν σφόδρα... ἐχθρῶν αὐτῶν, 9. 
ἐκ. Σηλων ἐκ γῆς Χαναὰν ἀπ. εἰς γῆν Γαλαάδ. 


nombreux bélail ». — Sur les ennemis. Heire 


« sur vos ennemis ». 


Appendice (NNHI-XNNEV}). — 1’ Retour 


Josué, XXII, 3-9. 


Γ΄. 
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des tribus transjordaniques (XXIL). 


ad eos : l'ecistis ómnia quæ præcépit ir 
vobis Môyses fâmulus Dómini : mihi „{ģapom 
moque in ómnibus obedistis, ὅ nec 


n : et idcirco médiæ quæ supér- 

. dedit Jósue sortem inter céteros 
Tatres suos trans Jordánem ad occi- 
dentálem plagam. 

Cumque dimitteret eos in taber- 
cula sua, et benedixisset eis, 
ixit ad eos : In multa substäntia 
atque divitiis revertimini ad sedes . 
[Εσίτας, cum argéntoet auro, ære ac Nem. 31, 27. 
ro, et veste multiplici : dividite 
dam hóstium cum frátribus ves- 


ὃ Reversique sunt, οἱ abiérunt filii 
ben, et filii Gad, et dimidia tribus 
ásse, a filiis Israel de Silo, quæ 
šita est in Chánaan, ut intrárent Gá- 
aad terram possessiónis suæ, quam 


μι 


Dtinúerant juxta impérium Dómini 


Abeunt 
2 1/2 
tribus, 


trans Jor- 


quistis fratres vestros longo tém- “5” 
re, usque in præséntem diem, cus- 1550 
iéntes impérium Dómini Dei 
ri. Quia igitur dedit Dóminus "7 
s vester frátribus vestris quiétem 
pacem, sicut pollicitus est : rever- 7021,43; 
aini, et ite in tabernácula vestra, eut 12, 9. 
in terram possessiónis, quam trå- τος γα 32, 
lit vobis Móyses fámulus Dómini δν. 33, 33. 
s Jordánem : 5 ita dumtäxat, ut Deut. s, ο, 
eustodiätis atténte, εἰ ópere compleá- "* ‘%17 
5 mandátum et legem quam præ- 
pit vobis Móyses fámulus Dómini, 
diligátis Dóminum Deum ves- 
m, et ambulétis in ómnibus viis 
lus, et observétis mandáta illius, 
Ühæreatisque ei, ac serviätis in omni 
orde, et in omni ánima vestra. © Be- ‘in n’ 
dixitque cis Jósue, et dimisit eos. 
1 revérsi sunt in tabernäcula sua. 
1 Dimidiæ autem tribui Manässe wanssse. 
>ssessionem Móyses déderat in Ba- 
Num. 33, 33. 


leur dit : « Vous avez fait tout ce que 
vous a ordonné Moïse, serviteur du 
Seigneur : à moi aussi, vous m'avez 
obéi en toutes choses, * et dans ce long 
temps, vous n'avez pas abandonné vos 
frères jusqu’au présent jour, gardant 
le commandement du Seigneur votre 
Dieu. * Puis donc que le Seigneur votre 
Dieu a donné à vos frères le repos et 
la paix, comme il a promis, retournez 
et allez dans vos tentes, et dans la terre 
de possession que vous a livrée Moïse, 
serviteur du Seigneur, au delà du Jour- 
dain; ὅ en sorte seulement que vous 
gardiez attentivement et que vous ac- 
complissiez par vos œuvres le comman- 
dement et la loi que vous a prescrite 
Moïse, serviteur du Seigneur, que vous 
aimiez le Seigneur votre Dieu, que vous 
marchiez dans toutes ses voies, que 
vous observiez ses commandements. 
que vous vous attachiez à lui, et que 
vous le serviez en tout votre cœur et en 
toute votre âme ». ê Et Josué les bénit 
et les renvoya; etils retournèrent dans 
leurs tentes. 

T Quant à la demi-tribu de Manassé, 
Moïse lui avait donné une possession 
en Basan; et c'est pour cela que Josué 
donna à l'autre demi-tribu un lot parmi 
ses autres frères, au delà du Jourdain, 
vers la partie occidentale. 

Lorsqu'il les renvoya dans leurs ta- 
bernacles, après les avoir bénis, δ il leur 
dit : « Retournez en vos demeures avec 
beaucoup de biens et de richesses, avec 
de l'argent et de l'or, de l'airain, du 
fer et beaucoup de vêtements; partagez 
avec vos frères le butin remporté sur 
les ennemis ». 

9 Ainsi. les enfants de Ruben, les en- 
fants de Gad et la demi-tribu de Ma- 
nassé s’éloignèrent des enfants d'Is- 
ταῦ], de Silo, qui est située en Chanaan, 
pour venir à Galaad, terre de leur pos- 
session, qu'ils avaient obtenue, selon le 
commandement du Seigneur par l'en- 


3, Ce que vous a ordonné Moïse. Ces lribus avaient 
eçu l'ordre de coopérer à la conquête de Chanaan, 
Men que leur propre terriloire leur fûl déjà aequis 
17651 du Jourdain. Nombres, χχχιι, 20-22: Dentéro- 
ome, 1, 18-20. 

3. Dans ce long temps : la guerre avait duré sept 
MnS. — Jusqu'au présent jour. Voir plus baut la 
1016 sur Josué, iv, 9. 

LA Au delà du Jourdain : celte expression désigne 
lantôt, comme ici, le pays à l'est du Jourdain, 
tót, comme au Y. 7, le pays à l’ouest, selon que l'è- 
riNäiu est placé ou se place par la pensée d'un côté 
d de l’autre du lleuve. 


5. En sorte que vous gardiez attentivement. Ces 
recommandations s'expliquent par le fait que ces 
tribus allaient s'éloigner dn centre religieux, el être 
par suite plus exposées à oublier leur Dieu et leur 
Loi. 

7. Basan : Voir la nole sur Nombres, xx1, 33. — 
Au delà du Jourdain : Voir ci-dessus la nole du ÿ.#. 

9. Silo : voir la nole sur Josué, xvm, 1. — Galaad, 
voir l'Introdneliou au livre de Josué. 11 faut remar- 
quer que l'expression Galaad est prise ici dans 16 
sens large. pour indiquer toutes les possessions ἀἼ5- 
raël à l’est du Jourdain. 
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Josue, XXII, 10-19. 


Mpplsmunte (ΛΧΝΗΧΧΕΝ). — P Τεν trans Jordanem reditus (XXIL). 


1 Καὶ ἦλθα εἰς 
ἐστιν ἐν γη N'éruir, κιεὶ (ῥκοδόμησιν, οἱ 
vioi Ρουθ zai oi viot lu κιιὶ “Ην μισο 
γυλὴς (ανασσὴ č ἐκεῖ βωμὸν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορϑιἑ-. 
νου, βωμὸν μιέγαν τοῦ ἰδεῖν. 


U Καὶ ἤκουσαν οἱ vioù σριὴλ λεγύν των" 
Ἴδου ᾠκοδομήκιεσιν οἱ vioù Pogay καὶ οἱ 
viol Tað καὶ τὸ ἥμισυ φυλης ΑΙωασση βω- 
μὸν ἐφ' ὁρίων γης «Ναναιὲν ἐπὶ τοῦ Γαλειὶδ 
τοῦ ᾿Ιορδένου ἕν τῷ πέραν υΐῶν Ἴσραγλ 7 

Καὶ συν »ηδροίσθ ήσαν πάντες οἱ υἱοὶ `o- 
our À εἰς “κυ, ιὗςτε ἐναβάντες ἐκπολεμὴ- 
σαι αὐτούς. * Kui ἐπέστειλαν οἱ vioi Bo- 


ρωλλ ποὺς τοὺς vior ς Ῥουβὴν xul τιρὸς τοὺς | 


υἱοὺς Lað καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς ἥμισυ φυλής 
ΔΊανασση εἰς γη». Γαλαὰδ τόν. τε (Φινεές 
viov Ἠλεάξαρ. vtov Ααρων τοῦ ἐφχιερέως 

ἡ καὶ Siza τῶν ἀρχόντων μετ᾽ αὐτοῦ (&g- 
χων εἷς ἀπὸ οἴκου πατριᾶς) ἐπὶ πασῶν qu- 
λῶν ᾿Ισραήλ (ἄρχοντες οἴκων πατριῶν εἰσὶ 
χιλίαρχοι Ισραήλ). 


ο Καὶ παρεγένοντο πρὸς τοὺς υἱοὺς mr- 
βὴν καὶ πρὸς τοὺς viorg Tað καὶ πρὸς τοὺς 
ἡμίσεις φυλῆς Maracor εἰς γὴν Í αλα{δ, κιεὶ 
ἐλάλησαν πρὸς αὐτοὺς λέγον r ECM δε λε- 
yet πάσει η συναγωγὴ κυρίου" Τίς η nique: 
λεια -αὕτη, ἣν ἐπλημμιελήσατε ἐναντίον Tov 
deov ooun, ἀποστραηναι σήμερον ἀπὸ 
κυρίου, .οἰκοδομήσιεν τες ιν ἑαυτοῖς βωμόν, 
ἀποστάτας ἡμᾶς EVE σϑαι ἀπὸ τοῦ κυοίου; 
μὴ μικρὸν ὑμῖν τὺ ἁμάρτημα (Φογώρ. 
ὅτι οὖν ἐκαθαρίσθημεν (ἐπ᾽ αὐτοῦ ἕως της 
ἠειέοας ταύτης, ο) κἐγενήϑῃ πληγὴ ἐν τη] 
συναγωγῇ κυρίου; 8 Καὶ ὑμεῖς «ἐπεστοί- 
PTE ση ιερον’ ἀπὸ κυρίου, καὶ ἔσται, ur 
ἐποοτ τε σήμερον ἀπὸ κι ίον καὶ uvo, 
ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ ἔσται ἡ ooy 19 Καὶ 
νῦν εἰ µιικοιὲ 1) γῆ ὑειῶν τῆς κατασχέσει; 
ὑμῶν, διάβητε εἰς τὴν γην τῆς κυρίου zu- 
τασχέσεως, οὗ κατιισκηνοῖ ἐκεῖ 7 σκην κὐ- 
ρίου, καὶ κατακλήρογοήσετε ἐν quir, κιεὶ 


10. AE F: ἤλθοσαν. Bt: Γαζγαλὰ τοῦ Ἰορδανοῦ.. 
οἱ υἱοὶ Γὰδ κ, οἱ vi. “Ῥουβὴν... ἐπὶ τοῦ ἰδεῖν. ΑΕ: 
(1. Γαλαάδ) Γαλιλω9 (F: Γαλχλωϑ,. 11, AB!: wxo- 
δόμησαν... ἡμίσει, 12. AF4 (in. } Kai ὔκουσαν οἱ 
viot Ἰσραὴ]λ. 13. AEF: πρὸς τὸ ἥμισυ. EF: (l 
dox.) ἱερέως. 14. AEF: πασῶν τῶν. ME F: ἄνδρες 
ἄρχοντες. 10. AF: ἔναντι, 
τον. 17. ΛΑ: ἡ μῖν.,. οὐ κεκαϑαρίσμεθα. 18. A: ao- 
σγραφῇσεαθε, AF η. 19. ΑΓΕ: - κατακληφονομιήσατε, 
AEF: ἀπὸ κυρίον. A: καὶ ἀπὸ ἡμῶν μὴ ano- 
στητε. 


10, Un autel d'une immense granrteur. Hébreu : 
ο un autel à voir (d'une grandeur surprenante) ν, 

14. Et dir princes (du peuple) avec lui, un de cha- 
que tribu. Hébreu οἱ Septante littéralement : e dix 
vhefs avec lui, un chef par chaque maison de père 
(Septante : de famille) dans toutesles tribus d'Israel 


Γιιλαιὲδ τοῦ ᾿Ιορδιίνου, 7 


AEF* ὑμῖν οἱ (ult. ) | 
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οἱ charun d'eux élaitchef de maisan des pères 
les milliers d'Isriel (Seztante:les chefs des 
des pères sont chefs de mille (hommes) en t 

17. On peuttraduire l'hébreu : « west-ce pas, 
pour nous du crime de Phégor, pour ne vonto 
l'expier jusqu'aujourd'hui? : 
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Josué, XXII, 10-19. 
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Appendices (NXII-XNIV). — 1° Retour des tribus transjordaniques (XXII). 


Altare 
ad Jordas 
nem 
ercctunt, 


in manu Móysi. 19 Cumque venissent 
ad túmulos Jordánis in terram Chá- 
naan. ædificavérunt juxta Jordánem 
α]ιάτο infinitæ magnitúdinis. 

Ira 
tribuum 


cetera- 
rume. 


11 Quod cum audissent filii Israel, 
etad eos certi núntii detulissent, ædi- 
Hicisse filios Ruben, et Gad, et di- 
aidiæ tribus Manässe, altáre in terra 
Chänaan, super Jordánis túmulos, 
contra filios Israel : 1? convenérunt 
omnes in Silo. ut ascénderent et 
dimicárent contra eos. 15 Et interim 
misérunt ad illos in terram Gálaad 
Phinees filium Eleázari sacerdôtis, 
it et decem principes cum eo, sin- 
gulos de singulis tribubus. 


Lev. 17, 5-9. 
Deut. 12, 
5-7 ; 13, 13-15. 


Legati. 


Num. 25, 
6-13. 


Legato- 
rum 
querelæ. 


t3 Qui venérunt ad filios Ruben, 
ct Gad, et dimidiæ tribus Manässe, 
“in terram Gälaad, dixerüntque ad 
eos: ‘© Hæc mandat omnis ρόρα]ας 
Dómini : Quæ est ista transgréssio ? 
Cur reliquistis Dóminum Deum [5- 
Tael, ædificántes altáre sacrilegum, 
et a cultu illius recedéntes? 17 An 
parum vobis est quod peccästis in 
Beélphegor, et usque in præséntem 
diem mácula hujus scéleris in nobis 
pérmanet? multique de pópulo cor- 
ruérunt. '8 Et vos hodie reliquistis 
Dóminum, et cras in univérsum [5- 
rael ira ejus desæviet. 19 Quod si 
putätis immúndam esse terram pos- 
sessiónis vestræ, transite ad terram, 
in qua tabernáculum Dómini est, et 


Deut, 12, 13- 


Deut. 4, 3. 
Num, 25, 1-3. 
Gen. 35, 5. 


Jos. 15, 1. 


10: Les digues du Jourdain (Vulgate, tumuli) 
sont, dans le texle original, les cercles, c'est-à-dire le 
territoire, le voisinage du Jourdain. — Près du Jour- 
dain, à l’ouest, el avant d’avoir repassé le fleuve, 
conne semblent l'indiquer les mots : dans la terre 
“le Chanaan. — Un autel d'une immense grandeur : 
dans la pensée des Rubénites et des Gadites, cet au- 
16] n’était qu'un monumen! religieux, commémoratif 
de l'alliance faite par Dieu avec Israël lout entier. 
Mais les tribus lransjordaniques le prirent pour un 
autel véritable, destiné à l’oblation des sacrifices : 
ils virent donc là un acle de schisme et un prélude 
d'idolüurie, ce qui explique leur courroux et leurs 
préparatifs de guerre, ÿ. 12. 


tremise de Moïse. 19 Et lorsqu'ils furent 
revenus aux digues du Jourdain, dans 
la terre de Chanaan, ils bâtirent près 
du Jourdain un autel d'une immense 
grandeur. 

t! Lorsque les enfants d'Israël l'eu- 
rent appris, et que des messagers 
fidèles leur eurent rapporté que les 
enfants de Ruben, de Gad et de la demi- 
tribu de Manassé avaient bâti un autel 
dans la terre de Chanaan, sur les di- 
gues du Jourdain, vis-à-vis des enfants 
d'Israël, 1: ils s'’assemblèrent tous à 
Silo, pour monter et combattre contre 
eux. 3 Et cependant ils envoyèrent 
vers eux, dans la terre de Galaad, Phi- 
néès, fils d'Eléazar le prêtre, !! et dix 
princes du peuple avec lui, un de cha- 
que tribu. 

15 Lesquels vinrent vers les enfants 
de Ruben, de Gad et de la demi-tribu 
de Manassé, dans la terre de Galaad, 
et leur dirent : 15 « Voici ce que mande 
tout le peuple du Seigneur : Quelle est 
cette transgression? Pourquoi avez- 
vous abandonné le Seigneur Dieu d'Es- 
raël, bâtissant un autel sacrilège, et 
vous éloignant de son culte? 17 Est-ce 
peu pour vous que vous ayez péché à 
Béelphégor, que jusqu'au présent jour 
la tache de ce crime demeure sur nous, 
et qu'un grand nombre d'entre le peu- 
ple ait succombé? t8 Et vous, aujour- 
d'hui, vous avez abandonné le Sei- 
gneur, et demain contre tout Israël sa 
colère sévira. 1} Que si vous croyez que 
la terre de votre possession est impure, 
passez à la terre dans laquelle est le 
tabernacle du Seigneur, et habitez 


42. Silo : voir la nole sur Josué, xvni, 1. 

43. Galaad : voir plus haut la note du ÿ. 9. — Phi- 
néès, celui-là même qui avait frappé de mort un Is- 
raélite et sa complice, adonnés au culte de Béelphé- 
gor. 

14. Dix princes, un de chaque tribu, en y comptant 
la demi-iribu de Manassé reslée à l'ouest du Jour- 
dain. La tribu de Lévi était représentée par Phinéès. 

47. Béelphégor : voir les notes sur Nombres, ΧΧΙΙ, 
41, et xxv, 3. — Jusqu'au présent jour : voir la note 
sur Josué, ιτ. 9. 

48. Demain, dans le sens de bientôt. 

19. Impure, à cause de son éloignement du taber- 
nacle et du centre religieux. 


120 Josue, XXII, 20-27. 


Supplementa (NNEB-NNEV). — 1° Tribun trans Jordanem reditus (XXIL). 


Ν 2 ` πὸ 3 F # 
µη ἀπὸ ϑεοῦ ἀποστάται γενήϑητε, καὶ 
ς - 1; 2 , 3 . LA « Ν 3 
ὑμεῖς und’ ἀπύστητε ἀπὸ κυρίου, διὰ τὺ ol- 
κοδομῆσαι ὑμᾶς βωμὸν ἔξω τοῦ ϑυσιαστη- 
t - - - 
piov κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. °° Οὐκ ἰδοὺ 
» \ € “~ y 
“χὰρ ὁ τοῦ Ζάρα πλημμελείᾳ ἐπλημμέλη- 
2 - - 
σεν ἀπὸ τοῦ ἀναϑέματος, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
2 
συναγωγὴν Ισραήλ, ἐγενήθη ὀργή; Καὶ oč- 
τος εἷς αὐτὸς ἀπέθανε τῇ ἑαυτοῦ ἁμαοτία; 
51 Καὶ ἀπεκοίθησαν οἱ υἱοὶ “Ῥουβὴν καὶ 
r - - 
οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Muruoo7, 
καὶ ἐλέλησαν τοῖς χιλιάοχοις ᾿Ἰσοιεὴλ )λέ- 
γοντες!' ::Ὁ ϑεὸς ϑεὺς κύριός !ἐστι, καὶ! ὦ 
ϑεὸς θεὸς αὐτὸς οἶδε, καὶ ᾿Ισραὴλ αὐτὸς 
γνώσεται: εἰ ἐν ἀποστασίᾳ ἐπληιιμελήσα- 
μεν ἔναντι τοῦ κυρίου, μὴ ῥύσαιτο ἡμᾶς ἐν 
~ e Ἢ “ 23 K ` ? De δ # y 
τῇ ἡμέρᾳ ταύτη. al εἰ ᾠκοδομήσαμε 
~ a ~ ΄ 
ἑαυτοῖς βωμόν, ὥςτε ἀποστῆναι ἀπὸ κυρίου 
! e 4 μον - > r > 3 3 
τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν!, ὥςτε ἀναβιβέσαι ἐπ αὐ- 
τὸν Θυσίαν ὁλοκαυτωμάτων, ὥςτε ποιῆσαι 
ἐπ᾽ αὐτοῦ ϑυσίαν σωτηρίου, κύριος ἐκζη- 
τήσει. VAAN ἕνεκεν εὐλαβείας ῥήματος 
ἐποιήσαμεν τοῦτο λέγοντες’ Ἵνα μὴ εἴπωσιν 
αὔριον τὰ τέχνα ὑμῶν τοῖς τέκνοις TU" 
Τί ὑμῖν καὶ κυρίω τῷ Jeo Ἰσραήλ; “5 καὶ 
t t t ` 
e 3» β ? . ’ ς qe VC ar 
ὅρια ἕνηκε κύριος ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν 
A 2 CA 9 3 " € ~ ` 
τὸν ᾿Ιοοδάνην, καὶ οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς 
Η 4 3 } « KN € d 
κυρίου, καὶ ἐπαλλοτριώσουσιν ot υἱοὶ ὑμων 
τοὺς υἱοὺς ἡμῶν, ἵνα μὴ σέβωνται κύριον. 
26 Καὶ εἴπαμεν ποιῆσαι οὕτω τοῦ οἰκοδο- 
μῆσαι τὸν βωμὸν τοῦτον, οὐχ ἕνεκεν xugo- 
πωμάτων οὐδὲ ἕνεκεν ϑυσιῶν, “1 ἀλλ᾽ ἵνα ἡ 
τοῦτο μαρτύριον ἀνὰ μέσον TOY καὶ ὑμῶν 
καὶ ἀνὰ μέσον τῶν γενεῶν ἡμῶν HEF ἡμᾶς, 
τοῦ λατρεύειν λατρείαν κτιρίου ἐναντίον αὐ- 
τοῦ ἐν τοῖς καρπώμασιν ἡμῶν καὶ ἓν ταῖς 
ϑυσίαις ἡμῶν καὶ ἐν ταῖς ϑυσίαις τῶν σωτη- 
ρίων ἡμῶν, καὶ οὐκ ἐροῦσι τὰ τέκνα ὑμῶν 


19. AEF* ἀπὸ κυρίου. 90. A: “Ayav. AEF: 
πᾶσαν τὴν o. AEF: εἷς μόνο; nv μὴ «ὁ μόνος. 
B': εἷς μόνος avros. 99, AE: ἀποστάσει. F: ἐν- 
σεται. B'* τῇ ἡμέρα. 33. Bl: αὐτοῖς. A: ἢ ὥςτε... 


90, Et plüt à Dieu que seul, il eùt péri dans son 
crime. ficbreu : « il ne mourut pas seul pour son 
crime ». Septante : « est-il mort scul dans son 
péché? o 

22, Le très fort Dien Seigneur. Hébreu : » ElÉlohim 
Jahvéh ». Septante : « Dicu, Dicu est le Scigneur «. 
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κύριος αὐτὸς. 2. AEF+ (a. Ἵνα) λέγοντες. AIM 
καὶ, 27. A: καὶ ἀναμέσον ὑμῶν. A'E: (1. γεν.) τέ 


χο)’. 


25. Une borne. Septante : « des limites ». — 
fleuve du Jourdain. Septante : « le Jourdain ». 
Et c'est pour ccla que... Ainsi nous avons mie 
pensé manque 4315105 Septante. 

27. Entre notre racc rt votre lignée. Septante 
«Οἱ entre nos rejetons après nous +. 


Josué, XXII, 20-27. 121 


Appendices (ἉλΕΕΓ- ΧΕΙΣ). — 1 Retour des tribus transjordaniques (XXII). 


iMjjabitite inter πος: tantum ut a Dó- 


Leguto= 


mino, et a nostro consortio non re- “Sim 
cedátis, ædificáto altäri præter al- κα λκομεας. 
tåre Dómini Dei nostri. 29 Nonne 
Achan filius Zare prætériit mandá- 
| tum Dómini, et super omnem pó- 

pulum Israel ira ejus ineúbuit? Et 

ille erat unus homo, atque ütinam 
| Solus periisset in scélere suo. 


Jos. 7, ], 5-1], 


2! Responderüntque filii Ruben οἱ "“mbeni- 
Gad, et dimidia tribus Manässe, "°“ponsio- 
principibus legatiônis Israel : ?? For- 
tissimus Deus Dóminus, Fortissi- 
mus Deus Dóminus, ipse novit, et 
Israel simul intélliget : si prævari- 
catiónis ánimo hoc altäre constrúxi- 
mus, non custódiat nos, sed púniat 
nos in præsénti : 29 et si ea mente 
fécimus, ut holocaústa, et sacrifi- 
cium, et pacificas victimas super eo 
imponerémus, ipse quærat et jú- 
dicet : “1 et non ca magis cogita- 
tióne atque ἱτασίάία, ut dicerémus : 
Cras dicent filii vestri filiis nos- 
“iris : Quid vobis et Dómini Deo 
Israel? ?* Términum pósuit Dómi- 
hus inter nos et vos, o filii Ruben, 
et filii Gad, Jordánem flúvium 
et idcirco partem non habétis in Dó- 
mino. Et per hanc occasiónem avér- 
tent filii vestri filios nostros a ti- 
more Dómini. Putávimus ítaque 
mélius, * et diximus : Exstruámus 
nobis altáre, non in holocaústa, ne- 
que ad victimas offeréndas, 31 sedin Jos. 24, 27. 
testimónium inter nos et vos, et só- 
bolem nostram vestrámque progé- 
niem, ut serviámus Dómino, et ju- 
ris nostri sit offérre, οἱ holocaústa, 
et victimas, ct pacificas hóstias : et 
nequáquam dicant cras filii vestri 


Deut. 10, 17; 
6, 4. 
Ex. 3, 13. 


parmi nous; seulement, ne vous éloi- 
gnez point du Scigneur et de notre so- 
ciété, en bâtissant un autel, outre l’au- 
tel du Seigneur notre Dieu. 39 Est-ce 
qu'Achan, fils de Zaré, ne viola pas le 
commandement du Seigneur, et que la 
colère du Seigneur ne tomba pas sur 
tout le peuple d'Israël? Et lui était un 
seul homme ; et plût à Dieu que, seul, 
il eût péri dans son crime!» 

#1 Et les enfants de Ruben et de Gad, 
et la demi-tribu de Manassé répondirent 
aux princes de la légation d'Israël : 
« *? Le très fort Dieu Seigneur, le 
très fort Dieu Seigneur, lui-même 
le sait, et Israël aussi le compren- 
dra : si c’est dans un esprit de pré- 
varication que nous avons construit cet 
autel, que le Seigneur ne nous garde 
point, mais qu il nous punisse présente- 
ment! 53 Et si nous l'avons fait dans 
l'intention d'y offrir des holocaustes, 
un sacrifice et des victimes pacifiques, 
que lui-même instruise et juge! ?* Et 
si ce n’est pas plutôt dans la pensée et 
dans le but de dire : Demain, vos en- 
fants diront à nos enfants : Qu'importe 
à vous et au Seigneur Dieu d'Israël? 
25 Le Seigneur a mis une borne entre 
nous et vous, ὁ enfants de Ruben et 
enfants de Gad : le fleuve du Jourdain. 
et c’est pour cela que vous n'avez point 
de part dans le Seigneur. Et à cette 
occasion vos enfants détourneront nos 
enfants de la crainte du Seigneur. 
Ainsi nous avons mieux pensé, ?6 et 
nous avons dit : Dressons-nous un 
autel, non pour offrir des holocaustes 
ou des victimes, 37 mais en témoignage 
entre vous et nous, entre notre race et 
votre lignée, que nous servirons le 
Seigneur, qu'il est de notre droit d'of- 
frir des iolommstess des victimes et 
des hosties pacifiques, et qu’en aucune 
manière vos enfants ne diront demain 


20. Plut à Dieu que, seul, il eùt péri ! Non seulement 
les fils ct les filles d’Achan avaient été lapidés avec 
lui, mais, et e'est à cela surtout que font allusion les 
envoyés d'Israël, trente-six guerriers avaient trouvé 
la mort dans une allaque contre Hai. Josué, vu, 5, 24. 

24, Qu'importe à vous et an Seigneur Dieu d'Is- 
Haël ? c’est-à-dire : « Qu’y a-l-il de commun, quelle 
alliance existe entre Dieuel vous? « Celle crainte était 
d'autant plus fondée que Dieu, en parlant de la Terre 
Promise à son peuple, n'avait jamais parlé que du 
pays de Chanaan, où n'allaient pas habiter les Rubé- 
nites el les Gadites. 


nn = ae 


23. Enfants de Ruben et enfants de Gad. La demi- 
tribu de Manassé n’est nommée ni ici, πὶ Ÿ. 35 el 34, 
soit par abrévialion, soit paree qu’elle avail moins à 
eraindre que les autres d’être rejetée par le reste 
d'Israël, une partie de la même tribu étant restée 
à l’ouest du Jourdain. — Vous n'avez point de part 
dans le Seigneur, c’est-à-dire à son culle, aux sa- 
erifices qui devaient lui êlre offerts au tabernaele 
ou au temple. 

27. En témoignage. Jadis Laban et Jacob avaient 
élevé un monument dans un dessein analogue. Ge- 
nêèse, XXXI, 48. 


Josue, XXII, 28-34. 


τοῖς τέκνοις ἡμῶν αὔριον: Οὐ. ἔστιν ὑμῖν 
μερὶς κυρίου. 38 Kai εἴ; maer Euv γένηταί 
ποτε καὶ | λαλήσωσι ποὺς ἡμᾶς, ἡ ταῖς } ενεαῖς 
ἠιῶν αὔριον, καὶ ἐροῦσιν᾽ Ἴδετε ὁμοίωιια τοῦ 
ϑυσιαστγοίου κυρίου, ὃ ἐποίησιων OÙ πατέρες 
νιιῶν, οὐχ ἕνεκεν καρπιωμάτων οὐδὲ ἕνεκεν 
Ivoor, ἀλλὰ HUQTÉE QU ἐστιν ane μέ- 
σον ὑμῶν xal ὠνιὲ μέσον γιιῶν καὶ arg μέ- 
σον τῶν vior ιών. 29 Μὴ γένοιτο οὖν 
jnas ὧςτε ἀποσεραφή γαι ἀπὸ xvgiov ἐν τῇ 
σήμερον 1έρα αποστῆ ναι «πο zv alov, ὥστε 
οἰκοδομῆσαι Iyung! ων A τοῖς καρ- 
πιύμιισι καὶ ταῖς Φυσίαις Suiurir καὶ τῇ 
ϑυσίᾳ τοῦ σωσηρίου, πλην τοῦ «υσιαστη- 
ρίου κυρίου, Ó ἐστιν ἐναντίον τῆς σκηνῆς 
αὐτοῦ. 

-- Καὶ ἀκούσας Φινεὶς ὁ ἱερεὺς καὶ πάν- 
τες) ot ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς. Ισραήλ, ot 
ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ, τοὺς λύγους οὓς ἐλάλησεν 
οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ 
φυλῆς Μωασση, καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς. 3! Καὶ 
εἶπε Φινεὲς o ἱερεὺς τοῖς υἱοῖς “Ῥουβὴν καὶ 
τοῖς υἱοῖς Γὰδ καὶ τι ἡμίσει 4 υλῆς Mu- 
νασση᾽ Σήμερον. ἐγνιύκαιιεν ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν 
κύριος, διώτι οὐκ ἐπληιμιελήσατε ἐναντίον 
κυρίου πλημμιέλειαν, ὅτι ἐὀῥύσασθε τοὺς 
νἱοιὺς Ισραήλ. ἐκ χειρὸς κυρίου. 

32 Καὶ ἀπέστρεψε (Πινεὲς ὁ ἱερεὺς 
οἱ ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν “Ρουβὴν καὶ 
τῶν υἱῶν Γὰδ !καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους yr- 
λῆς ΔΙανασση' ἐκ τῆς Γαλαὰδ εἰς γῆν Xu- 
ναιὶν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραήλ, καὶ ἀπεκρίν η- 
σαν αὐτοῖς τοὺς λόγους. ὃν Καὶ ἤρεσε τοῖς 
τἱοῖς Ισραήλ, καὶ ! ἐλάλησαν ποὺς τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραήλ! καὶ εὐλόγησαν τὸν ϑεὸν υἱῶν To- 
ραήλ, καὶ εἶπαν μηκέτι ἐναβῆναι πρὸς ut- 
τοὺς εἰς πόλειιον, ἐξολοθρεῦσαι τὴν γῆν 


. 


` 

#UL 
5. A 
απο 


τῶν υἱῶν “Ῥουβὴν καὶ τῶν υἱῶν lað καὶ | 


τοῦ ἠιείσους φυλῆς ΔΤανασση καὶ κατώκησεν 
ἐπ᾽ αὐτῆς. 3 Καὶ ἐπωνόιιασεν Ἰησοῦς τὸν 
βωμὸν * τῶν Ῥουβὴν καὶ τῶν [red ἰκαὶ τοῦ 
ἡμίσους KALOI Λωνεσσῇ! κιεὶ εἶπεν ‘Ou 
μαρτύριόν ἐστιν cri μέσον αὐτῶν, ὅτι κί- 
ριος ὁ Jeoc αὐτῶν! ἐστί. 


28. F: ἐρούμεν. AE: (pro vior) τέκνων, 39. Αν 
αποστῆναι απὸ κνρίον. [κ Σα]αιὶν. AL: τῶν ow- 
τηφίων. AEF+ (p. 9vo. "ο ) τό Φεοῦ ἡ μῶν «30. AE: 
ἀχούσαντες (F: ἥκυσε). καὶ οἱ ἡ μίσεις φυλῆς 
ΛΙανασσῇ (5: καὶ οἱ viot M) αἱ. AF: ὁ ἱερεὺς 
vid; Ἐλεάναρ. F: (|. τῷ nu. qu. M.) τοῖς vioi; M. 


58. septante, :« et nous avons dit : S'il arrive 
qu'ils partent ἃ nous on demain à nos ΤῊ 
ils diront : Voyez cetle sorte de tabernacle du Sei- 
gneur que nos peres ont fait. non pas pour les obla- 
tions et 165 sacrifices, mais en témoignage entre 
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32. ALF°: ἄρχον τες πατριῶν. 33. F* καὶ τοῦ CITE 
M. F: vior Γὰδ ἓν κατῴκησαν. 34. F: ἔπωνο, 

σαν. À: τοῦ Ῥουβὴν καὶ τῷ Γαδ καὶ τῷ ἡμίσει,.. 
Φεος Peo: αὐτῶν. 


vous et nous, οἱ entre nos enfants ». 

32. De la terre de Galaad, confins de Chanaan, 
trs enfants d'Isratl. hébreu : « ils revinrent de | 
terre de Galaad, dans Ma terre de Channan, vers 
enfants d'israul ». 


Josué, XXII, 28-34. 123 


Appendices (XXIL-XXIV). — 10 Retour des tribus transjordaniques CXXII). 


filiis nostris : Non est vobis pars in Τμ [à nos enfants : Il n'y a point de part 


Dómino. 33 Quod οἱ volúerint dicere, sequitur | pour vous dans le Seigneur. ?# Que 
respondébunt eis : Ecee altáre Dó- “aw [5115 veulent le dire, ils leur répon- 
mini, quod fecérunt patres nostri, dront : Voici l'autel du Seigneur, 
uon in holocaüsta, neque in sacrifi- qu'ont fait nos pères, non pour des 
cium, sed in testimonium nostrum holocaustes ni pour un sacrifice, mais 
ac vestrum. 39 Absit a nobis hoc ™™?"'® |en témoignage entre nous et vous. 
scelus, ut recedámus a Dómino, et 29 Loin de nous le crime de nous sépa- 
ejus vestigia relinquämus, extrücto rer du Seigneur et de quitter ses tra- 
altäri ad holocaŭsta, et sacrificia, et ces, en dressant un autel pour offrir 
víctimas offeréndas, præter altäre des holocaustes, des sacrifices et des 
Dómini Dei nostri, quod extrüctum Yaar. | victimes, hors l'autel du Seigneur notre 
est ante tabernäculum ejus. w2. | Dieu, qui a été dressé devant son ta- 
bernacle! » 
30 Quibusauditis, Phineessacérdos,et "ποσα, | 30 Ces paroles entendues, Phinéès, 
principes legationis Israel, qui erant le prêtre, et les princes de la légation 
cum eo, placäti sunt : et verba filió- d'Israël, qui étaient avec lui, s’apai- 
rum Ruben, et Gad, et dimidiæ tri- sèrent, et accueillirent du meilleur 
bus Manässe, libentissime suscepé- cœur les paroles des enfants de Ruben, 
runt. “ Dixitque Phinees filius de Gad et de la demi-tribu de Manassé. 
Eleazäri sacérdos ad eos : Nune sci- 31 Alors Phinéès, le prêtre, fils d'Éléa- 
mus quod nobiscum sit Dóminus, zar, leur dit: « Maintenant nous sa- 
quóniam aliéni estis a prævarica- τ. | VONS que le Seigneur est avec nous, 
tióne hac, εἰ liberästis filios Israel αυ. ` | puisque vous êtes étrangers à cette 
de manu Dómini. prévarication, et que vous avez délivré 
les enfants d'Israël de la main du Sei- 
gneur ». 
32 Reversúsque est cum principi- πριν 3? Après cela, il revint avec les prin- 


bus a filiis Ruben et Gad, de terra πα, |οου du peuple d'auprès des enfants de 


Gálaad, finium Chánaan, ad filios’ Ruben et de Gad, de la terre de Ga- 
Israel, et rétulit eis. 33 Placuítque laad, confins de Chanaan, vers les en- 
sermo cunctis audiéntibus. Et lau- fants d'Israël, et il leur fit son rapport. 
davérunt Deum filii Isracl, et nequá- 33 Or, ce discours plut à tous ceux qui 
quam ultra dixérunt, ut ascénde- lentendirent, et les enfants d'Israël 
rent contra eos, atque pugnärent, et louèrent Dieu, et ils ne dirent plus 
delérent terram possessiónis eórum. qu'ils monteraient contre eux, qu'ils les 
# Vocaverúntque ΠΠ Ruben, et Nomen |combattraient, οἱ qu'ils détruiraient la 
filii Gad altáre quod extrúxerant, ~ue | terre de leur possession. 34 Et les en- 
Pestimônium nostrum, quod Démi- *** * | fants de Ruben et les enfants de Gad 


nus ipse sit Deus. appelèrent l'autel qu'ils avaient dressé : 
Notre témoignage que c'est le Seigneur 
lui-même qui est Dieu. 


395. Ils leur répondront: Voici l'autel du Seigneur. 31. Vousavez délivré les enfants d'Israël de la main 
Lhébreu perte : « voici la forme (ou la copie) de du Seigneur, c’est-à-dire : vous n'êtes pas tombés 
l'autel du Seigneur ». On peut en conclure que les dans un crime qui aurait atliré sur tout Israël 165 
Rubéniles el les Gadiles avaient donné à ce monu- châtiments du Seigneur. 
ment la forme de l'autel des holocaustes, ce qui 32. C'est le Seigneur lui-même qui est Dieu, c'est- 
avait dû contribuer à augmeuter l’indiguation de à-dire Jahvéh est notre Dieu aussi bien que le Dieu 


leurs frères des autres tribus. de nos frères de l’autre côté du Jourdain. 
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Josue, XXIII, 1-11. 


Supplements (NNEL-NNEN). — υ' Monita Josue ad populum (XXII). 


XXI. Καὶ ἐγένετο μεϑ᾽ ἡμέρας πλείους 
μετὰ τὸ καταπαῦσαι κύριον τὸν ᾿;σραὴλ ano 
πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ κυκλόϑεν, καὶ 
᾿[ησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκως ταῖς ἡμέ- 
ous. Καὶ συνεκάλεσεν ᾿Ιησοῦς πάντες 
τοὺς υἱοιὺς Ισραήλ. καὶ τὴν γερουσίαν metar 
καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστιὲς 
αὐτῶν καὶ τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν, καὶ εἶπε 
πρὸς '“ὑτούς' ᾿Εγὼ γεγήρακα καὶ προβέβηκε 


~ € + τ 3 € - .ε ’ n » r t 
ταῖς ἠιιέραις' δ ὑμιεῖς δὲ ξωράκατε ὅσα ἐποίη- 


σε κύριος ὁ ϑεὺὸς ἡμῶν πᾶσι τοῖς εὕνεσι 


$ 2 A ’ ς ο Lu 4 ε 
τούτοις ἀπὸ προσώπου Ίων, OTL κύριος 0 | 


Φεὸς ὑμῶν ὁ ἐκπολεμήσας ἡμῖν. “Ἴδετε 
ce » ο; € w . » . 
ὅτι ἐπέθῥιρα ὑμῖν τὰ ἔθνη τὰ καταλελειμι- 
μένα ᾿ὑμῖν' ταῦτα ἐν τοῖς κλήροις εἰς τιὲς 
φυλὰς ὑμῶν, ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορϑιένου, πάντα τι 
έθνη, καὶ ἐξωλόϑρευσα, καὶ ἀπὸ τῆς Ὁ αλάσ- 
σης τῆς μεγάλης ! ὁριεῖ! ἐπὶ δυσιιὰς ἡλίου. 
ς ο. 75 tæ 
5 Κύριος δὲ ὁ ϑεὸς ἡμῶν οὗτος ἐξολοῦρει- 
σει αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου ἡμῶν, ἕως ἂν 
LA - v - 8 # 
ἀπόλωνται, καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς τὰ ϑπηοίιε 
τὰ ἄγρια, ἕως ἂν ἐξολοθοεύση αὐτοὺς κιεὶ 
τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν!, 
καὶ κατακληοονοιήσετε τὴν γῆν αὐτῶν. 
. ba ’ 4 € . ς - τ - 
καϑιὲ ἐλέλεσε κύριος ὁ νεος uwv vivr. 
Σ r . 
6 Κατισχύσατε οὖν σφόδρα φυλάσσειν καὶ 
ποιεῖν πάντα τὰ γεγοαιιμένιι ἐν τῷ βιβλίω 
~ , 4 . ~v a κ. , E 2 P 
τοῦ νόιιου δ]ωῦση, ἵνα un ἐκκλίνητε εἰς ds- 
kal = - 
Eu ἢ εὐώνυμα, | ὅπως μη εἰσέλθητε εἰς τι 
LA - 
ἔθνη τὰ καταλελειιιμένα ταῦτα, καὶ τιὲ OVO- 
uuta τῶν ϑεῶν αὐτῶν οὐκ ὑνοιιασθήσετιι 
2 € - > . . r 2 . . 
ἐν ὑμῖν, οὐδὲ μὴ λατρεύσητε οὐδὲ un ngos- 
κά 3 - 8 > . r Γη ~ ç - 
κυνήσητε αὐτοῖς, άλλα κυριω τω Few γιων 
προςκολληθήσεσθε, καθάπερ ἐπουήσατε ἕως 
ον. € : ? 9Κ ` -- A :) , 
τῆς ἡμέρας ταύτης. αἱ ἐξωλοῦρείσει 
Ταὐτοὺς! κύριος ἀπὸ προσώπου ὑιιῶι; ξύλ νη 
LA LA əz 2 LA 
μεγάλα καὶ ἰσχυρέ, καὶ οὐδεὶς ἀντέστη 
+ € 1 - LA 
κατενώπιον ἡμων ἕως τῆς ἡμέοις ταύτης. 
στ ο. ο a cr , 

10 [ἷς ὑμῶν ἐδίωξε χιλίους ὅτι κύριος ὦ 
pi LA imad - € - ld 
ϑεὸς ἡμῶν οὗτος ἐξεπολέιιει var, καἑλιέπεο 

- Fr As, - 
εἶπεν guv. Λ Καὶ φυλάξασθε σγόύδοιε του 
> ’ - 
ἀγαπᾶν κύριον τὸν ϑεὸν ἠιιῶν. 


1. A: μετὰ mu, AEF+ (p. τὸν) θεὸν. B'A: av- 
τῶν. ΛΞ ταῖς. 3, AE: εἶπεν αὐτοῖ;. 3. EFT awu- 
παντα (A: πάντα). ΛΕ: (bis) ὑμώ», A: ὑλῶν, 
AF} (p. ὑμῶν) αὐτὸς. 4. EF* a (+ Α). 5. AEF: 
« - a ? 4 Æ - ε = € - a LEA 
vuar. ΛΕ: atroz... ὑμῶν... ὑμῶν ὑμῖν. δ. APH 
p. ἐκκλ.) ἀπ᾿ αὐτὸ. 7. AE (p. ὑμῖν) καὶ x 


σμῆσϑε. Αἰ (p. dar.) αὐτοῖς. AE (bis) : οὔτε | 


μὴ. 8. A: αλλ’ ᾖ. ΛΕΡ: ὑμῶν. 9. AB: ἐξωλο- 


NX. 1. Beaucoup de temps s'étant écouté. Sep- 
tante : a après plusieurs jours », 

4. μύρτου et Septante : «οἱ voyez que je vous ai 
partage ces nations qui restent à assujettir, pour 
être l'héritage de vos tribus, aussi bien celles que 
j'ai détruites, depuis le Jourdain, jusqu'à la grande 
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ϑρενσε. (A: ἐξωλέθρευσεν) κύρ. αὖ. AEF: uwr, BI: 
οὐϑεὶς, 10. AFH (in.) ᾿Ηνὴο, B'* uros (FP: au- 
τος). A: ὑμῶν... ὑμῖν. li. SEF (p. σφορα) ταῖς 
ψυχαῖς ὑμών. AEF: (in f.) “μων, 


mer au coucher du soleil e. 

7. Hebreu : « n'entrez point parmi ces nations, CES 
restes de nations qui sont parmi vous, et ne faites 
pas mention de leurs dieux, et ne jurez polim en 
lenr nom ». 


“bus univérsis, et Jósue jam longævo, 
et persenilis ætätis : ? vocävit Jôsue 
| omnem Îsraélem, majorésque natu, 


Josué, XXIII, 1-11. 


Appendices (NNII-NNIV). — 2° Aris de Josue à Israël (XXIE). 


2° Josue 
nd duces 
populi, 


ΝΧΕΕΕ. Evolútoautem multo tém- 
pore, postquam pacem déderat Dómi- 
nus Israéli, subjéctisin gyro natióni- zos.91,42-13; 


97 4. 


Jos. 21, 1. 


et principes ac duces, et magistros, 


] 


“natiénibus, quo modo pro vobis 


ixitque ad eos : Ego sénui, et pro- 
gressióris ætâtis sum: * vosque cér- 

aitis ómnia quæ fécerit Dóminus 
Deus vester cunctis per circüitum 
ipse pugnäverit : ἆ et nunc quia Vo- ndelibas 
bis sorte divisit omnem terram. ab Ὀσ. 


orientäli parte Jordänis usque ad Jos. 10, 23-26. 
Dent. 1, 30; 


mare magnum, multque adhuc su- 5:35. 

pérsunt natiônes : * Dóminus Deus 

vester dispérdet eas, et aúferet a fá- Jor. 13.6. 
Deut ;, 1. 


cie vestra, οἱ possidébitis terram, 
sicut vobis pollicitus est : ê tantum 
confortámini, οἱ estóte solliciti, ut 7° b7- 

custodiätis cuncta quæ scripta sunt 

in volúmine legis Móysi : οἱ non de- επι. 33; τι. 
clinétis ab eis neque ad déxteram 
neque ad sinistram : ‘ ne postquam 
intravéritis ad gentes, quæ inter 
vos futúræ sunt, jurétis in nómine 
deórum eárum. et serviátis eis, et 
adorétis illos : ὃ sed adhæreátis Dó- 
mino Deo vestro : quod fecistis us- 
que in diem hanc. Εἰ tunc aüferet 
Dóminus Deus in conspéctu vestro 
gentes magnas ct robustissimas, et 
nullus vobis resistere póterit. 
10 Unus e vobis persequétur hóstium 
mille viros : quia Dóminus Deus 
vester pro vobis ipse pugnäbit, sicut το +3 3. 
pollicitus est. !! Hoc tantum dili- 
gentissime præcavéte. ut diligátis 
Dóminum Deum vestrum. 


Ex. 23, 13, 
24. 


Jos. 21, 31. 


Dent. 38, 7 ; 
4, 38. 


Dent. 33, 30. 
Lev. 36, 5, 
36, 


Dent. 4, 15. 


XXIII. ' Or, beaucoup de temps 
s'étant écoulé après que le Seigneur 
eut donné la paix à Israël, et toutes les 
nations à lentour ayant été soumises, 
enfin Josué, étant déjà très vieux et 
dun âge fort avancé, * appela tout 
Israël, les anciens, les princes, les 
chefs et les magistrats, et leur dit : 
« Je suis vieux, et d'un âge très avan- 
cé; ὃ et vous, vous voyez tout ce qu'a 
fait le Seigneur votre Dieu à toutes les 
nations d'alentour, comment il a lui- 
même combattu pour vous. 1 Et main- 
tenant qu'il vous a partagé au sorttoute 
cette terre, depuis la partie orientale 
du Jourdain jusqu’à la grande mer, et 
qu'il reste encore beaucoup de nations. 
5le Seigneur votre Dieu les extermi- 
nera, et les ôtera de devant votre face, 
et vous posséderez cette terre, comme 
il vous a promis. ê Seulement, fortifiez- 
vous, soyez attentifs à garder tout ce 
qui est écrit dans le livre de la loi de 
Moïse, et ne vous en détournez ni à 
droite ni à gauche : * afin que, lorsque 
vous serez entrés chez les nations qui 
doivent se trouver au milieu de vous, 
vous nejuriez pas au nomde leurs dieux, 
que vous ne les serviez pas, et que vous 
πο les adoriez point; mais que vous 
vous attachiez au Seigneur votre Dieu. 
ce que vous avez fait jusqu'à ce jour. 
* Et alors le Seigneur Dieu enlèvera en 
votre présence des nations grandes et 
très fortes, et nul ne pourra vous résis- 
ter. 19 Un seul d'entre vous poursuivra 
mille hommes de vos ennemis, parce 
que le Seigneur votre Dieu lui-même 
combattra pour vous, comme il a pro- 
mis. {f Seulement ayez le plus grand 
soin d'aimer le Seigneur votre Dieu. 


2° Avis de Josué à Israël, XIII. 


ΧΧΗΙ. 1. Beaucoup de temps s'étant écoulé. Peu- 
dant ce temps JjJosué, sans s'arroger de pouvoir sur 
le: tribus qu'il avait commandées pendant la guerre 
οι à qui il avait donné la terre de Chanaan, s'était 
retiré dans son héritage de Tamnath-Saré et y avait 
vécu en simple particulier, s'occupant uniquement 
de sesaffaires domestiques. Les mœurs et les usages 
du peuple de Dieu étaient en effet opposés, dans 
les premiers temps, au pouvoir absolu d'un seul, et 
ve n’élait que sous l’empire des circonstances εἰ 
par l'intervention directe de Dieu qu’il avait été 
groupé. pendant quarante ans, sous la direction de 
Moïse. Josué, lui aussi, avait été désigné par Dieu, 
mais pour une mission speciale, et cette mission 
achevce, il ne voulut pas exercer le pouvoir con- 


trairement aux habitudes de son peuple. 11 ne sortit 
de sa retraite qu’à la fin de sa vie. pour rappeler 
aux Hébreux les bienfaits dont Jalhvéh les avait 
comblés et les engagements qu’ils avaieul contrac- 
tés envers lui. 

3. Appela tout Israël, à Tamnath-Saré où il habi- 
tait, ou à Silo où était l’Arche. Par tout Israël, il ne 
faut entendre, d'aprés l’hébreu. que les chefs men- 
tionnés dans la suite du verset, et qui représen- 
taient tout Israël. 

4. La grande mer. la Médilcrranée. 

6. Tout ce qui est écrit dans le livre de la loi de 
Moise. Ces Tee présupposent, non seulement 
l'existence du Pentateuque. mais son achévement : 
le livre de la Loi était définitivement clos à l'époque 
de Josué. Cf. vni, 31. 
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Josue, XXIII, 12— XXIV, 2. 


Supplementa (XXIHI- XXIV). — 2 


Monita Josue ail popullim (XXIII). 


Par γὰρ εἐποστρώγῆτε καὶ προςϑησϑε | δΠΡΞΤ “2: 


τοῖς sua on ἓνγεσι τούτοις τοῖς μεῦ' 
ὑμῶν, καὶ ἐπιγαιιίας ποιήσητε ποὺς αὐτοὺς 

. se 3 v » s - 
καὶ συγχαταιγήτε αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ VUEN, 

3 »ιγώσχετε ὅτι OÙ μὴ προς κύριος του 
ες Π as. \ τ ο a ` # 

ἐξολούοεῦσαι τὰ EFV ταῦτα «πο προςωπου 
ὑμῶν, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς παγίδας καὶ εἰς 

Ha - 

σκάνδαλα καὶ εἰς ἥλους ἐν ταῖς πτέρναις 
ὑμῶν καὶ εἰς βολίδας ἐν τοῖς οφ αλκοῖς 
ὑιῶν, ἕως ἂν ἀπύλησθε ἀπὸ τῆς γῆς τῆς 
3 - ΄ LA ἊΝ ς - r - 
ἰγαϑῆς ταύτης, ἣν ἔδωκεν ὑμῖν κύριος ù 

Ν ς - 
νεος vuar, 

2 ’ 

1 Εγω δὲ ἀποτρέχω τὴν ὁδόν, κανά κεὶ 
πάντες οἱ ἐπὶ τῆς 7 γης καὶ }γώσεσθε τῇ xag- 
δίᾳ ὑμῶν καὶ τῇ ψυχῇ ὑμῶν, διότι οὐκ ἔπε- 
σεν εἷς λύγος ἀπὸ nt τῶν λόγων ὧν 

7 το 
εἶπε κύριος. dr Ψ εὺς ἡμῶν! πρὸς πάντα τὰ 
- , δα 3 ~ 
ἀνήκοντα ἡμῖν" οὐ ὀιεφώγησεν εξ αὐτῶν. 
c ~ 
15 Καὶ ἔσται, ὃν τρόπον ἥκει πρὸς ἡμᾶς 
= + N . 
πάντα τὰ ῥήματα τὰ καλά, ἃ ἐλάλησε κύ- 
f ΜΕΡΙ μ᾽ a 3. den 4 τας Ν 
ριος ἐιρ᾽ ὑκᾶς, οὕτως ἐπαξει κύριος ὁ ϑεὺς 
ἐφ᾽ ὑμᾶς πάντα τὰ finura τὰ πονηρά, ἕως 
ἂν ἐξολοθρεύσῃ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς G τῆς dyu- 
ϑης ήν, ἧς ἔδωκε κύριος vuir 15 ἐν 
παραβῆναι ὑιιᾶς τὴν διαθήκην κυρίου τοῦ 
πο - A + LA € - 
ϑεοῦ ἡμῶν, ἣν ἐνετείλατο ἡμῖν, καὶ ποθευ- 
ϑέντες λατρεύσητε ϑεοῖς ἑτέροις καὶ προς- 
’ 2 ~ 
κυνήσητε αὐτοῖς. 
XXIV. Καὶ συνήγαγεν ᾿Ιησοῦς πάσας 
φυλες Ἰσραὴλ. εἰς Σηλ W, καὶ συγεκάλεσε τοὺς 
πρεσβυτέρους αὐτῶν καὶ τοὺς γραμματεῖς 
αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστιὲς αὐτῶν, καὶ ἑστη- 
σεν αὐτοὺς ἀπέναντι τοῦ FEOV. 3 Καὶ εἶιεν 
> - ` . ` .... στα 1 
Ἰησοῦς πρὸς πάντα τὸν λαον’ Tade λέγει 
κύριος Π Φεὺς Ισραήλ" Πέραν τοῦ ποταμοῦ 
παφιύκησαν οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ an (ZE 
Θάρα ὁ πατὴρ Apouau καὶ ὃ πατὴρ Na- 


το 
û 


12. ΑΣΕ: προσςτεθητε. ΛΙ τοῖς. Α: ὑμεῖς. 
43. A: (in.) γνώσει γνώσεσϑε. ΑΤΡ (p. xve.) ὁ 
ϑεὸς ὑμών. AEF: (1. ὃ») ns. 14. ΑΕΕ (p. azor.) 
σήµηφον ct (bis, p. γνώ. et p. ὕμ. σος ἐν όλη. À: 
ὑμῶν πρὸ; vud; πάντα ἔχει vuv, Ù οὐ διαπερώ- 
νηκεν. ΑΕΙ (in f.) ἓν ῥῆμα. 15. ΑΕΙ: (1. πρὸς) 

r CFE à. κύριος) ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 10. AEF: 
δμῶν.. ὑμῖν. AEF Fin [.) καὶ ὀργισθήσεται Ον μῷ 
κύριος ἐν ὑμῖν. καὶ «πολεῖσϑε τὸ τάχος απὸ τῆς 
yis τῆς ἀγαθῆς ᾗς ἔδωκεν ὑμῖν κύριος, ---1. AEF: 
πάσας τας φ. AF+ (p. ἊΝ Joger? καὶ τοὺς 
αρχοντας. AEF: ἔσεύνων. ἢ 2, FB': κατῴκησαν. 


: τ 


AU 
ων - 
di 


s 
ι 


G °c 


EE "© —_]_]_ 


13. Une fosse. un filet, εἴ un obstacle à votre côté. 
Hébreu: o un filet etun piège el un fonel à vos côtes ». 
45. Vous reconnaitrez de tout cœur, Wébrenu : 
« vous savez de tout votre cœur et de toute volre 


Ame a Seplante : νους savez dans votre caur εἰ 
dans votre πο». 

16. Soudain et promptement, cte, manque dans 
les Septante. 


Josué, XXIII, 12—XXIV, 2. 
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Appendices (XXIHI-XXIV). — 2; Aris de Josue à Israël (XXIL. 


Pæne 
prievarie 
catoribus 

expecs 

tand:c. 


i? Quod si voluéritis géntium ha- 
rum, quæ inter vos häbitant, errô- 
tribus adhærére, οἱ cum οἷς miscére 
Connubia, atque amicitias copuläre : 
jam nunc scitôte quod Dóminus 
Deus vester non eas déleat ante få- 
ciem vestram, sed sint vobis in fó- peut. 7,16. 


Veam ac läqueum, οἱ offendiculum yh Pa 


οκ låtere vestro, et sudes in óculis 
vestris, donec vos aŭúferat atque dis- 
pérdat de terra hac óptima, quam 
| pididit vobis. 
1 En οσο hôdie ingrédior viam sermonis 
nu ΜΡ... conclusio. 
ΝΠ... terræ, et toto änimo cog- 
noscétis, quod de ómnibus verbis, 5 Res. 2,2. 
"πω se Dóminus præstitüurum vobis zo οι. ἴα. 


6556 pollicitus est, unum non præ- ? 155. 5, 5. 


terierit incässum. '7 Sicut ergo im- 
plévit ópere quod promisit, et prós- 


super vos quidquid malórum commi- 
lâtus cst, donec vos aüferat atque 
dispérdat de terra hac óptima, quam 


trádidit vobis, 'ĉ eo quod præteriéri- 10524 το. 
tis pactum Dómini Dei vestri, quod 
pépigit vobiscum, et serviéritis diis 
aliénis, οἱ adoravéritis cos : cito?®t 1 Y- 
atque velóciter consúrget in vos fu- 
ror Dómini, et auferémini ab hac 
E. óptima, quam trádidit vobis. 
XXIV. ! Congregavitque Jósue ᾱ---- a 


Populus 


omnes tribus Israel in Sichem, et in Sichem. 
Vvocávit majóres natu, ac principes, 


2; 
οἱ júdices, οἱ magistros : steterúnt- RE 
que in conspéctu Dómini : 3 et ad 3% 2533 
pópulum sic locütus est : 

Hæc dicit Dóminus Deus Israel : Por 
Trans flüvium habitavérunt patres “iima 
vestri ab initio, Thare pater Abra- 
ham ct Nachor : servierúntque diis %% 


era cuncta venérunt : sic adducet Pet 35, 15. 


et de Nachor, et 


I2 » Que si vous voulez vous attacher 
aux erreurs de ces nations qui demeu- 
rent parmi vous, vous mêler avec elles 
par des mariages. οἱ vous unir par des 
liens d'amitié, ‘* sachez, dès maintenant, 
que le Seigneur votre Dieu ne les 
détruira pas devant votreface, mais elles 
seront pour vous une fosse, un filet, οἱ 
un obstacle à votre côté, et des ὀρίπος 
dans vos veux, jusqu'à ce qu'il vous 
enlève et vous extermine de cette terre 
excellente quil vous a livrée. 

14 » Voici que moi, aujourd'hui, j en- 
tre dans la voie de toute la terre, et vous 
reconnaïtrez de tout cœur que de toutes 
les paroles que le Seigneur a promis 
d'accomplir en votre faveur, aucune n’a 
été dite en vain. !* Comme doncil 8 
accompli par ses œuvres tout ce qu'il 
a promis, et que toutes choses ont été 
prospères, ainsi il amènera sur vous 
tous les maux dont ilvous a menacés, 
jusqu’à ce qu’il vous enlève et vous ex- 
termine de cette terre excellente qu'il 
vous a livrée, 10 parce gue vous aurez 
violé l'alliance du Seigneur votre Dieu, 
qu'ila faite avec vous, que vous aurez 
servi des dieux étrangers, et que vous 
les aurez adorés : soudain ct prompte- 
ment s’élèvera contre vous la fureur du 
Seigneur, et vous serez enlevés de cette 
terre excellente qu'il vous a livrée ». 

XXIV. ! Et Josué assembla toutes 
les tribus d'Israël à Sichem, et il ap- 
pela les anciens, les princes, les juges 
et les magistrats; et ils se tinrent en la 
présence du Seigneur. ? Et il parla ainsi 
au peuple : 

« Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu d'Israël : C'est au delà du fleuve 
qu'ont habité vos pères dès le com- 
mencement, Tharé, père d'Abraham 
ils ont servi des 


13. Que si vous voulez vous attacher aux erreurs. 
A l'exemple de Moïse dans les discours du Deuléro- 
nome, Josué fait suivre les promesses en faveur des 
lidèles, ÿ. 4-11, des menaces contre les prévarica- 
leurs, ÿ. 12-16. 

13. Des épines dans vos yeux : comparaison déjà 
employée, Nombres, xxxi, 45, hébreu. La Bible tire 


3° Adieux et mort de Josué, XXIV. 
a) Dernière exhortation de Josué, XXW, 1-31, 


XXIV. 1. Assembla toutes les tribus. Cette fois 


desépines d’autres comparaisous: elles symbolisent : 
des embarras loujours renaissanis, Proverbes, XXil, 
ὃ} les sollicitudes du siècle qui ὀϊοαποπί dans le 
cœur la parole de Dieu, Matthieu, xni, 22; l'âme sté- 


ce fut tout Israël qui fut convoqué, et non pas seu- 
lement les chefs du peuple. Cf. la note sur xxu, 2. — 
A Sichem : sans doute l'Arche y avait ὑϊό transpor- 
ἡ lée pour celte circonstance, puisqu'il est dit qu'is- 
rile en bonnes œuvres, Matthieu, νιι. 16, οἷς. raël se tinl en la présence du Seigneur. Sur Sichem, 
14. Aujourd'hui, hébraïsme, pour bientôt. — J'en- voir les notes, Genèse, χι, 6; JOSUÉ, XX, Te 6 
tre dans la voie de toute la terre, je m'achemine vers 9, Au delà du fleuve, Euphrate. — Εἰ ils ont 
la mort, où vont lous les hommes. servi des dieux éfrangers. Les ancètres d'Abraham 
10. Vons serez enlevés de cetie terre : prédiction étaient idolâtres comme 1015 les Chaldéens. La Ge- 
réalisée pendant la captivité de Babylone, et sur- nèse raconte l'épisode des idoles de Laban, Genese, 
tout depuis la mort de Jésus-Christ. XXXI, 19-35. 
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Supplements (NNBRENNEN). — P Ultima Josue (XXIV). 


pe πι ο he nu UT, Mt ο μμ ο 
EN 5 . 
709, καὶ ἐλέτρευσων θεοῖς ἑτέροις. 3 Καὶ! sm ESPN TS aux saN 
ἕλαβον τὸν πατέρα ἡμῶν τον Appain ἐκ τοῦ μμ NS μις 
πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ wdy; πσα αὐτὸν ἐν 72 22 ©; πα $ N z 2N DN ! i 
“3 . . Δ μα 8 
πάσῃ τη γη, καὶ enr der ne αὐτοῦ σπέριια, ο» yR inis ὨΣῚΝ 
καὶ ἔδωχα αὐτι τὸν ᾿Ισικὲκ ` καὶ τῷ Joux i να 3 ` 
-= παρ“. CJ |w ο  Ὦ LL] .. > Lo 8 
τὸν Ιακωβ καὶ τὸν “Hons, zul ἔδωκα τῷ Pire ADN ΠΡ ΊΣΝῚ 1211ΠΝ ΞῪΝ 
Ἡσαῦ τὸ ὄρος τὸ «πηεὶρ κληρονομῆσαι αὐτῷ, : 
καὶ Ιακώβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ κατέβησαν εἰς ] 
η [ο ` - © qsa πο = yn 
Aiyvntov, !χαὶ È ἐγένοντο ἐκεῖ εἰς VITE μέγα AN ο τ -7 ΓΝ V&272 JON 
͵ ἐκάκωσαν αὐτοῦ Ὁ - 
καὶ πολὺ καὶ κραταιόν, καὶ ë ασ κο ΣΤ, ην 2x 
Ve -- 


—s 
E - 
G 
<E 
A 
Ces | 
LI 
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J 
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Ἵ 
νά 
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18 1 
Læ 
εφ 


οἱ Aiyónto. 3 Καὶ ἐπάταξα τὴν. Aiyv- QUE 


n 
. Ye . ΠῚ 

πτον ἐν * σηιιείοις οἷς ἐποίησα ἐν αι Toig, f καὶ HINI INTAN) mY πουν n 

μετὰ ταῦτα ἐξήγαγε τοὺς πατέριις yaw ο a hu Sei 
ἐξ «Ἱϊγύπτου, καὶ εἰσήλθατε εἰς τὴν ὑάλασ- 12 p ΠΣ ΠΝ ΣΌΝ 
i Ξ AU CCI A n é 
σάν τὴν ἐρυθράν, καὶ κατεδίωξ παν οἱ My Hal καν πο ΝΣ κ 1 6 

πτιοι ὀπίσω τῶν πατέρων ων ἐν ἅρμασι λα x : 
καὶ èv ἵπποις εἰς τὴν ᾿ϑάλασσαν τὴν έρυ- ΠΡ ANODI =h 
μετ 


ge 
tr 
O 
Π 
sU 

5 
J 
3 
E) 
νά 


Jour. τ Καὶ ἀνεβοήσαμεν πρὸς κύριον, καὶ ΞΞ5' 
ἔδωκε γεφέλην καὶ! γνόφον va μέσον ἡμῶν 2272 MÄIN 


καὶ dvi μέσον τῶν «ἄιγυπτίων, καὶ ἐπήγα- Ἢ TON : . 


κκ mn mnsmnns 7 

ἜΣ mn τ 4 E 5 7 
γεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν Φάλασσαν καὶ ἐκάλυψεν Ἢ ΠῊ Ξ ος μα, -- 
αὐτούς, καὶ εἴδοσαν οἱ ogo ui. uo ἡμῶν ὅσα res [ 222)" ΣΕΝ ΞΟ αλα 
ἐποίησε 3 κύριος ἐν 7} «ϊγύπτῳ, καὶ À τε ἓν $, p κ È τ ΠΡ D ων αἱ 
en πα καὶ - Ὁ LL 1a απο 
τῇ ἐρήμω LE πλείους. ὃ Καὶ ἤγαγεν ΠΟΘ ΣΗΩΝ 7922 ΝΞΡῚ 07757255 


ἡμᾶς εἰς γῆν -Αμοῤῥαίων τῶν κατοικούντων de ΝΗΡ μπας" 
πέραν τ τοῦ Ιορδάνου, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς ΠΠ ὋΣ ὯΝ ΤΝ ΞΞῸΣ 3 Nm 


r 
κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡκῶν, καὶ κατεκλῆρο- ΜΗ ολ ον 73 Tale ώση] ΘΑ 


εἰ =u ni 5 
νοιιήσατε τὴν Tig αὐτῶν, καὶ ξξωλοθφεύ- --- j ρον κ ον 
σατε αὐτοὺς ἀπο. προσώπου ὑμῶν. 9 Καὶ VAN Far ESPN NDNA 8 

VON, Fe 3 


ἀνέστη Balaz ὁ τοῦ Σεπφώρ, βασιλεὺς ... aN 
- 1 AD ΝΡ 
Modf, καὶ παρετάξατο τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ dzo- | ἘΞΤΝ ΠΩ 2" Κεν. ος 2E VS 


mre =- - 
στείλας ἐκάλεσε. τὸν [Βαλαὰμ ἀράσασϑαι -an tion) boma Ἐπὴν κ 
ηιιῖν. Καὶ οὐκ “ἠθέλησε χύριος  ϑεός νι ἅν. ες ΄ Ὃ ΚΣ 
σου ἀπολέσαι σε, καὶ εὐλογίαις εὐλύγησεν 55 (oonan Ἐκ ΕΕ“ κ 
ἡμᾶς, καὶ ἐξείλατο ἡμᾶς ἐκ χειοιῶν αὐτῶν . un. τπτ αν he 
καὶ παρέδωκεν αὐτούς. '' Καὶ διέ Byee τὸν | ἘΠ ΞΝΊ ΠΣ NES IS pa 
᾿Ιορδάν ν καὶ πιρεγεν [0 ητε εἰς TER | μας. ptet μήν» «Μα ES 
ἐπολέμησαν πρὺς ς ἡμᾶς οἳ κατοιχούντες de ο 2229 οἱ που NE "= 


ριχώ, ὁ ᾿αμοῤῥαζος καὶ ο «Ναναναῖος καὶ ὦ SON Nb = 
Φερεξ αἴος καὶ Ò [ὐαῖος καὶ ὦ Ιεβουσαῖος `a 7 τ 
καὶ ὁ «Χετταῖος zul 0 Γεργεσαῖος καὶ nag- | DINN πρ Te 


` “e AT : D R 
έδωκεν αὐτοὺς, jad κύριος εἰς τιὲς χεῖρας " ' t 
- 2n 4 -as λα m Q vw 
ἡμῶν. 3 Καὶ " ἐξαπέστειλε προτέραν ὑμῶν | à A ΠΕΣ 41779 ἘΞΌΝ PSNI 1 
de 5 - 
w mgn Smbe Ἀάππη ΤΠ 
3. ΛΕΓΕ (p. γῇ) Χαναάν. AEF: τὸ σπ. αὐτϑ. ΠΗ m.e- si ο. ο ο λα οκ 
4. AEF: εἶτ δα. 5. Bt: ἔπαταξαν τ. Aïy. ἐν | ayon nue je a Be 5 
οἷς ἐποίησαν, αὐτοῖς. 3: ἐξήγ αγον. 0. ABF: ὑμῶν, | 5 à ν΄ Στ : -=i na 


-- 
j 
Ι 


EF: εἰσήλθεθε, AEF s τὴν te. En à ἐβοῄσαμεν. Ass 
μιέσ, ὑμῶν. 8. T F: óua; * (p. To eð.) καὶ παρε- | à À 

τάξαντο ὑμῖν. 9. Α7 F+ (p. Bah.) vior Bewe. F: ΤΊΡῸΝ Dre sut | ὨΤῚΝ TANT ὍΠΩΣ 12 
αρᾶσθαι. 10. A* ὁ Jed; σον. ΑΕΙ: εὐλογίαν. A: A- sx 4 κ, = 4 
τῶν pe AL* καὶ "αρέδ. αν, 11. AEF: ν μᾶς... 
tuw.. ὁ Ῥερ. x, ὁ Χαν, κ, ὁ Ner. κ. ὁ Γερ. χαὶ 


ως γι Δ, p AZN 

ο δν. καὶ o ef. A* κύριος, | v. 8. Ῥ NON 
XMV. 5. D'un grand nombre de signes οἱ de pra- 10, 41, 42 

diges, Seplante : « de signes que j'at laits ος ουν». 11. Les hommes decette ville, Hébreu et Septant 
0. Fous et vos pires, Scplante : e nus péres ». « les maltres (Seplante : les habitants) de Jérielho 


7. J'ai fait. Septante : « le Seigneur a faite. ltem 


| 4 


Josué, XXIV, 3-12. 
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Appendices (XNII-XNIV). — 3° Adieux et mort de Josué (XXIV). 


aliénis. 5 Tuli ergo patrem vestrum 
Abraham de Mesopotámiæ finibus : 
οἱ addúxi eum in terram Chänaan 
multiplicavique semen ejus. 3 Et 


Oratio 
Josue 
sequitur, 
de 


« Abraham, 
* Gen. 31, 19; 


35, 2. 
Gen. 12,1; 


dedi ei Isaac : illique rursum dedi 1511 


Jacob et Esau. E quibus, Esau dedi 
montem Seir ad possidéndum : Jacob 
vero, et filii ejus descendérunt in 
Ægýptum. 


5 Misique Móysen et Aaron, Οἱ 46 moyso, 


percússi Ægýptum multis signis 
atque porténtis. 5 Edúxique vos et 
| patres vestros de Ægýpto, et venis- 
tis ad mare : persecutique sunt 
| Ægýptii patres vestros cum cürri- 
bus et equitátu, usque ad mare Ru- 
brum. 7 Clamavérunt autem ad Dó- 
minum filii Israel : qui pósuit téne- 


ος. Vidérunt óculi vestri cuncta 
quæ in Ægýpto fécerim, et habitäs- 
tis in solitúdine multo témpore : 
8 Et introdúxi vos in terram Amor- 
αὐ], qui habitábat trans Jordänem. 
«umque pugnärent contra vos, trá- 
didi eos in manus vestras, et posse- 
listis terram eórum, atque interfe- 
Gistis eos. 3 Surréxit autem Balac 
ilius Sephor rex Moab, et pugnävit 
ntra [5γαό]επι. Misitque εἰ vocävit 
Bälaam filium Beor, ut malediceret 
bis : 19 εἰ ego nolui audire eum, 
sed e conträrio per illum benedixi 
Mobis, et liberävi vos de manu ejus. 
‘1 Transistisque Jordânem, οἱ 
venistis ad Jéricho. Pugnaverüntque 
contra vos viri civitätis ejus, Amor- 


Εν 


16, 7 ; 36, 8. 
9, 7 


Judith, 5 7. 


Act. 7, 2-3. 
Gen. 31, l; 
25, 21. 
Is. 51, 3. 
Hebr. 11, 8. 


Gen. 32,3; 
46, 1-6. 


Ex. 12, 31-37 ; 


14, 6-10. 


Ex. 14, 10, 
30, 19. 


de Balac, 


Num. 23, 5. 


de occupa- 
tione 
terræ pro- 
missse. 


pus, et Pherezæus,et Chanantus, οσο. 


et Πει]ώας, et Gergestus, εἰ He- 
νῶας, οἱ Jebusæus : et trádidi illos 
in manus vestras. ‘? Misique ante 


Deut. 7,1. 


dieux étrangers. 3 Je pris donc votre 
père Abraham du pays de la Mésopo- 
tamie, et je l'amenai dans la terre de 
Chanaan, et je multipliai sa race. + Et 
je lui donnai Isaac, et ensuite, à Isaac, 
Jacob et Esaŭ. Quant à ceux-ci, je 
donnai ἃ Esaü la montagne de Séir, 
pour la posséder; mais Jacob et ses 
fils descendirent en Egypte. 

ὃ» Et j'envoyai Moïse et Aaron, etje 
frappai l'Égypte d'un grand nombre de 
signes et de prodiges. ὅ Et je vous 
retirai, vous et vos pères, de l'Égypte, 
et vous vîntes à la mer. Alors les Egyp- 
tiens poursuivirent vos pères avec des 
chars et de la cavalerie jusqu'à la mer 
Rouge. 7 Mais les enfants d'Israël criè- 
rent au Seigneur, qui mit des ténèbres 
entre vous et les Egyptiens, et amena 
sur eux la mer, et les couvrit. Vos yeux 
ont vutout ce que j'ai fait en Egypte, 
et vous avez habité dans le désert pen- 
dant longtemps. 

8» Après cela, je vous ai introduits 
dans la terre de l'Amorrhéen, qui ha- 
bitait au delà du Jourdain. Et lorsqu'ils 
combattaient contre vous, je les livrai 
en vos mains; et vous avez possédé leur 
terre, et vous les avez tués. 9 Ce- 
pendant se leva Balac, fils de 
Séphor, roi de Moab, et il combattit 
contre Israël. Il envoya et appela Ba- 
laam, fils de Béor, pour vous maudire: 
10 et moi, je ne voulus point l'écouter, 
mais au contraire je vous bénis par lui, 
et je vous délivrai de sa main. 

11 » Vous passâtes le Jourdain et 
vous vintes à Jéricho. Alors combatti- 
rent contre vous les hommes de cette 
ville, l'Amorrhéen, le Phérézéen, le 
Chananéen, l’Héthéen, le Gergéséen, 
l'Hévéen et le Jébuséen, et je les livrai 
en vos mains. f? De plus, j'envoyai de- 


3. La Mésopotamie : voir Genèse, xxiv, 40. 
4. Sérr, l'Idumée. 


6. Avec des chars et de la cavalerie. Par cette cavalerie il faut en- 
tendre les chevaux attelés aux chars, car, à l’époque de Moïse, les 
cavaliers proprement dits étaient inconnus dans l'armée égyptienne. 
Les chars élaient ordinairement montés par deux soldats : l’un tirait 
de l'arc, tandis que l'autre conduisait le char et en même temps 


prolégeait les combattants avec un bouclier. 


11. Jéricho : voir la note sur Josué, vi, 1. — Sur l’Amorrhéen, voir 
Genèse, xy, 16; Deutéronome, 1, 44; — le Phérézéen, Exode, xxiii, 33; 
-- le Chananéen, Deutéronome, vu, 1; — l'Héthéen, Exode, xxm, 3; 


bras inter vos et «Ἠρύριϊος, et ad- 
dúxit super eos mare, et opéruit 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. I. 


n ΝΗ 


Chars de guerre égyptiens (7. 6) 
(D'après Lepsius). 
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Josue, XXIV, 13-20. 


τὴν σφηκιάν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ 
προςώπου ἠιιῶν, δώδεκα βασιλεῖς τῶν 
;Αμοῤῥαίων, οὐκ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ σου οὐδὲ 
ἐν τῷ τόξω σου. ὃ Καὶ " ἔδωκεν ὑμῖν γῆν, 
ἐφ᾽ ἣν οὐκ ἐκοπιάσατε ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ πόλεις 
ἃς οὐκ ιὐκοδοιιήκατε, καὶ κατωκίσθητε èv 
αὐταῖς, καὶ! ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας οὓς 
οὐκ ἐφυτεύσατε ὑιιεῖς, ἔδεσθε. '* Καὶ νῦν 
φοβήθητε κύριον καὶ λατρεύσατε αὐτῷ ἐν 
εὐθύτητι καὶ ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ περιέλεσϑε 
τοὺς ϑεοὺς !τοὺς ἀλλοτρίους!, οἷς ἐλάτρευ- 
σαν οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ πο- 
ταιιοῦ καὶ ἐν «4ἰγύπτω, καὶ λατρεύσατε xv- 
ρίω. 5 Εἰ δὲ μὴ ἀρέσκει ὑμῖν λατρεύειν 
κυρίῳ, ἐκλέξασϑε ὑμῖν αὐτοῖς σήμερον, τίνι 
λατρεύσητε, εἴτε τοῖς ϑεοῖς τῶν πατέρων 
ὑμῶν τοῖς ἐν TW πέραν τοῦ ποταμοῦ, εἴτε 
τοῖς ϑεοῖς τῶν ᾿ἁμοῤῥαίων ἐν οἷς ὑμεῖς xat- 
οικεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν ἐγὼ δὲ καὶ ñ οἷ- 
κία μου λατρεύσομεν κυρίῳ, ιὅτι ἁγιός ἐστι!. 

16 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ λαὸς εἶπε: Mn yé- 
VOLTO ἡμῖν καταλιπεῖν κύριον, ὥστε λιιτρεύειν 
ϑεοῖς ἑτέροις. $1 Κύριος ὁ ϑεὺς ἡμῶν !αύ- 
τὸς ϑεός! ἐστιν αὐτὸς ἀνήγαγεν ἡμιᾶς καὶ 
τοὺς πατέρας gma ἐξ ο. καὶ de- 
φύλαξεν ἡμᾶς ἐν 'πάσῃ' τῇ ὑδῶ ᾗ ἐπορεύ- 
query ἐν αὐτῇ, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν οὓς 
παρήλϑοιιεν δι αὐτῶν. 15 Καὶ ἐξέβαλε κύ- 
ριος τὸν -μοῤῥαζον καὶ πάντα τὰ ἐθνη τὰ 
κατοικοῦντα τὴν γῆν ἀπὸ προσώπου ἡμῶν' 
ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς .λατρεύσομεν κυρίω, οὗτος 
γὰρ ϑεὸς ἠιιῶν ἐστί. 

19 Καὶ εἶπεν ᾿[ησοῦς πρὸς τὸν λαών" Οὐ 
μὴ -ϑύνησϑε λατρεύειν κυρίω, ὅτι ὁ ϑεὺς 
ἁγιός ἐστι, καὶ ; ζηλώσας οὗτος οὐκ ἀνήσει τα 
ἁμιαρτήκιατα ὑμῶν καὶ τὰ ἀνομήμιατα ὑιιῶν. 
20 Friza ἂν ἐγκαταλίπητε κύριον καὶ λα- 
τρεύσητε ϑεοῖς ἑτέροις, καὶ ἐπελθων κωκω- 


,, 


12. B': προτέρον. AEF: (1. ἔξαπ... ἡμῶν») ἐξέ- 
paler... ὑμών. EF: δύο, 13. ΑΕΕ: ἐπ᾽ αὐτήν... 
«κοδομήσατε. AEF: d κατεφντ. 14. AE: τὸν 
AEF: ὑμών. Αἱ E F: τῷ xve. 15. AF: (L ἐκλές 
ἕλεσθε, AEF: ò οἰκός. 10. A: καταἰείπειν. 17. ΛΒ 
Κύριος γὰρ. ΛΕ, αὐτὸς θεος. AEF: ἐκ γῆς «ἰγ. | 
AFF ἐξ οἶκον δονλείας, καὶ ὅσα ἐποίησεν ἡμῖν τὰ | 
σημεῖα τα peyala ταῦτα. 18. AEF A ô (a. ϑεὸς) x | 
19. A?F: τῷ κυρ. ΛΕΡ (p. xve.) τῷ Jew. B'A. ὅτι | 
Jeos. 90. B': ἐὰν. AE: τὸν xvgiov, AEF: ϑεοῖς | 
αλλοτρίοις. 


: « il nous donna ». 
Les Sejilante 


13. Je vous donnas. Scptante 
45. Nous servirons le Seigneur. 
ajoutent : » car ii est saint ». 


Supplementa (XXIHE- XXIV). — 3° Ultima Josune (XXIV). 
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11. De la maison de servitude; iLa fait sous was 
μοι de grands prodiges, manque dans 165 Sep 
tante. 


Josué, XXIV, 13-20. 
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Appendices (XNII-XNIV). — 3 Adieux et mort de Josué (XXIV). 


Sermo 


os ογαὈτόπος : οἱ ejéci eos de loeis 


Josue 
duos reges Amorrhæórum, non seauitur. 
ládio nee in areu tuo. +3 Dedique ει 23, ss. 
is terram, in qua non laborästis, 36:57 ὅν 

bes quas non ædificästis, ut ha- 

arétis in eis : vineas et olivéta, Ὃς na" 
uon plantästis. Gens ανν 
Dent. 6, 10. 

"η Nunc ergo timéte Dóminum, et, Uitimæ 
Josue ad- 


Mite ei perfécto corde atque veris- monito- 
: et auférte deos, quibus ser- Ee 12. 13. 
nt patres vestriin Mesopotämia 1 πος. 4, 5. 
in Ægypto, ac servite Dómino. 
in autem malum vobis vidétur ut 
mino serviátis, óptio vobis datur : 
igite hódie quod placet, cui servire 
tissimum debeátis, utrum diis, «πας το, δι. 
bus serviérunt patres vestri in 
ésopotämia, an diis Amorrhæó- 
m, in quorum terra habitätis : ego 
tem et domus mea serviémus Dó- 
ΠΟ. 

t° Responditque populus, οἱ ait : “exponsio 


Jos. 54. 5. 


Gen. 18, 19. 


s. 9 . . populi. 
sit a nobis ut relinquämus Dómi- 
et serviámus diis aliénis. 57 


5, et patres nostros, de terra 
œvpti, de domo servitútis : fecit- Jos 21,7. 


16 vidéntibus nobis signa ingéntia, κά 
custodivit nos in omni via, per ο ** 
am ambulävimus, et in cunctis 
bpulis, per quos transivimus. 18 Et 

jécit univérsas gentes, Amorrhæ- 

1 habitatôrem terræ, quam nos 
ravimus. Serviémus igitur Dó- 

mino : quia ipse est Deus noster. «μέσ» 

a Josue 


“> Dixitque Jôsue ad pópulum : pfopošita. 
“on potéritis servire Démino : Deus 
nim sanctus et fortis æmulätor est, σον. ιο 
1e ignôscet sceléribus vestris, at- F% n. 
116 peceátis. 59 Si dimiséritis Dó- 
ninum, et serviéritis diis aliénis, 


Jos. 23, 15-16. 


vant vous des frelons, et je les chassai 
de leur pays, les deux rois des Amor- 
rhéens, non par ton épée, ni par ton 
arc. 13 Je vous donnai une terre dans 
laquelle vous n'avez pas travaillé, et des 
villes que vous n'avez pas bâties, pour 
que vous y habitiez; des vignes, et des 
lieux couverts d'oliviers que vous n'a- 
vez pas plantés. 

t4 » Maintenant donc craignez le 
Seigneur, et servez-le avec un cœur 
parfait et très sincère; enlevez les 
dieux qu'ont servis vos pères dans la 
Mésopotamieet dans l'Egypte, et servez 
le Seigneur. '* Si, au contraire, c'est 
un mal à vos veux que de servir le 
Seigneur, l'option vous est donnée. 
Choisissez aujourd’hui ce qui vous plaît, 
et voyez qui vous devez servir plutôt, 
ou les dieux qu'ont servis vos pères dans 
la Mésopotamie, ou les dieux des Amor- 
rhéens, dans la terre desquels vous 
habitez : pour moi et ma maison, nous 
servirons le Seigneur ». 

16 Et le peuple répondit, et dit: 
« Loin de nous que nous abandon- 
nions le Seigneur, et que nous servions 
des dieux étrangers! 17 Le Seigneur 
notre Dieu lui-même nous a retirés, 
nous et nos pères, de la terre d'Egypte, 
de la maison de servitude; il a fait sous 
nos yeux de grands prodiges, et il 
nous a gardés dans tout le chemin par 
où nous avons marché, et parmi tous 
les peuples chez lesquels nous avons 

assé. !# Etil a chassé toutes lesnations, 
’Amorrhéen habitant de la terre dans 
laquelle nous, nous sommes entrés. 
Nous servirons done le Seigneur, parce 
que c'est lui qui est notre Dieu ». 

19 Et Josué dit au peuple: « Vous 
ne pourrez pas servir le Seigneur; car 
c'est un Dieu saint et fort jaloux, etil 
ne pardonnera pas vos crimes et vos 
péchés. 30 Si vous abandonnez le Sei- 
gneur et servez des dieux étrangers, il 


~ le Gergéséen, Deutéronome, vu, i; — l'Hévéen, 
»σοήε, xx1u,23 ; — le Jébuséen, Exode. xxn, 23. 

15. J'envoyai devant vous des frelons : voir la 
sur Erode, στι. 28. 

5. L'option vous est donnée. Choisissez. Afirma- 
Ι solennelle du libre arbitre et de la responsa- 
humaine. Voir la note sur Deutéronome, xxx, 


Vous ne pourrez pas servir le Seigneur. Il 
denl que Josué ne veul pas dire aux Israéli- 
qu'il leur est impossible de servir le Seigneur, 
“uisque dans les versets précédents il les exhorte 
i fortement à le faire : son but est simplemeni de 


les engager à réfléchir plus sérieusement sur leur 
promesse, et à ranimer leur courage; c’est comme 
s’il leur eùl ditl : Vous promettez de servir le Sei- 
gneur, mais le pourrez-vous avec volre penchant si 
prononcé pour lidolätrie, et avec votre si grande 
facilité à vous y laisser entrainer? Serez-vous as- 
sez fermes et assez courageux pour persévérer dans 
les sentiments qui vous animent aujourd'hui? — 
C'est un Dieu saint et fort jaloux. Sur la construc- 
Uon de cette phrase en hébreu, et l'emploi d'Elo- 
him au pluriel avec des qualificatifs au singulier, 
voir la nole du Deutéronome, v, 26. 


- r ~ T 3 
σει ὑμᾶς καὶ ἐξαναλιύσει ὑμᾶς, Mr ων εὐ 
3 , CRE 31 K 4 H « ` . 
ἐποίησεν κας. αἱ εἶπεν ὁ λαὸς προς 
᾿ΙΓησοῦν Οὐχί, ἀλλὰ κυρίω λατρεύσοιιεν. 
22 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς ποὸς trov λαύν' ΠΗάρ- 

€ ~ 3 © ” a tn ma í 
τιρες ἐμεῖς xu? ὑμῶν, ὅτι uel ἐξελέξασθε 
κυρίῳ λατρεύειν αὐτῷ. 35 Καὶ νῦν περιέ- 

κ S σα κ. 3 LA ΤῺ kd 
λεσθε τοὺς ϑεοῦς τοὺς ἀλλοτρίους τους ἐν 
ὑμῖν, καὶ εὐϑύνατε τὴν καρδίαν ὑμῶν πρὸς 
κύριον ϑεὺν Ἰσραήλ. 33 Καὶ εἶπεν d λαὸς 
πρὸς Ἰησοῦν Κυρίω λατρεύσοιιεν καὶ τῆς 

~ ~ > 
φωνῆς αὐτοῦ ἀκουσόμεῦθα. 


35 Καὶ διέϑετο Γησοῦς δια ήκην πρὸς τὸν 
λαὸν ἐν τῇ judga ἐκείνῃ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 
νόμιον καὶ κρίσιν ἐν Σηλω !ἐνώπιον τῆς σκη- 
γῆς τοῦ ϑεοῦ Ισραηλ. 5 Καὶ ἔγραψε τὰ 
ῥήματα ταῦτα εἷς βιβλίον νόμων τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ ἔλαβε λίϑον μέγαν καὶ ἔστησεν αὐτὸν 
᾿Ιησοῦς ὑπὸ τὴν τέριιινθον ἀπέναντι κυρίου. 
27 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς πρὸς τὸν λαὸν: Ἴδου ὁ 
λίθος οὗτος ἔσται ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριο», ὅτι 
αὐτὸς ἀκήκοε πάντα τὰ λεχϑέντιι αὐτῶ ὑπὸ 
κυρίου, ὅτι ἐλάλησε ποὺς ὑμᾶς !σήιιερον', 
καὶ οὗτος ἔσται ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριον ἐπ᾽ 
ἐσχάτων τῶν ἠιιερῶν!, ἡνίκα ἂν ψεύσησὸν 
κυρίῳ τῷ Jew μου. 38 Καὶ ἀπέστειλεν In- 
σοῦς τὸν λαόν, καὶ ἐπορεύθησαν ἕκαστος εἰς 
τὸν τόπον αὐτοῦ. 


29 Καὶ ἐγένετο μετ᾽ ἐκεῖνα, καὶ ἐπέθανεν 
2 ο. ελ 4 -- £ t S 
Ιησοὺς vioçg Ναυὴ δοῦλος κυρίου, ἕκατὸν 
Λα LU - 
δέκα ἐτῶν. 39 Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν πρὺς τοῖς 
ὁρίοις τοῦ κλήρου αὐτοῦ ἐν Θαιιναϑθσιέραχ 
3 Le A > Ὦ Le E ἃ g~ = à 
ἐν τῷ ὄρει τῷ Eqodiu ἀπὸ βοῤῥᾶ τοῦ ὄρους 
- ΄ hj “~ v sj ο) ag » 
τοῦ Γαλαάδ. | Εκεῖ εηκαν μετ αὐτου εἰς 
τὸ μνῆμα, εἰς ὃ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐκεῖ, τὰς pa- 
a T 
χαίρας τὰς πετοίνας, ἐν αἷς, πεοιέτειιξ τοὺς 
« bj ? . bd ΄ ο De 
υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν Γαλγάλοις, ὅτε ἑξηγάγεν 
2 . ας Ai ΄ ον r z » - 
αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου, καθὰ συνέταξεν αν τοῖς 
κύριος" καὶ ἐκεῖ εἰσὶν ἕως τῆς σήμερον ἠιιέ- 
ρας. 31 Καὶ ἐλάτρευσεν Ισραήλ τῷ κυρίῳ 
πάσας τὰς julgus ᾿Ιησοῦ, καὶ πάσας τὰς | 
ἡμιέρας τών πρεσβυτέρων, !ὅσοι ἐγφείλκυ- 


90. ΑΕΕ: (in f.) var. 91. AEF: τῷ κνρίῳ. F: 
(cti. 91) λατρεύσωμεν. 22. AEF: ἐξέ]. τὸν κύριον, 
AF4 (in f.) Καὶ εἶπαν: Λάάρτνρε:. 24. AFT (p. 
Kuvo.) τῷ ϑεῷ ἡμῶν, F: ἀκονσώμεθα. 35. EF: (1. 
Σηἰω) Σνχὲμ. 90. AF+ (p. Eye.) ᾿Ιησούς. Bl: te- 
βέμινϑον (τερέβινϑον AEF). 27. ΔΣ: πρὸς πάντα 


2 — 


µε dans la auite vous ne vouliez le nier 


27, De peur 
; «de peur 


αἱ mentir au Seigneur votre Dieu. Πόντοι : 

que vous ne mentiez à votre Seigneur ». 
30. Les Septante ajoutent : « οἱ ils mirent avec lul 

dansle monumentou ils l'ensev clirent, les couteaux 


Josue, XXIV, 21-31. 


Supplementa (XNEL-NNEV). — 3° Ultima Josue CXXIV). 
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τὸν 1... ATEF* ἐν, A: gto; ἀκήκ. ΑΕΕ αὐτῷ 
(1. ὅτι) ὅσα. D'F: ἔστ. ὅτ. AF: (1. μον) & 
98, AEF: ἕκαστον. [Ordo versuum est : 41: 
30 A'B; 29. 30. 31 ΑΣΕ]. 30. F: της sé 
μίας. Bt: Θαμναθασαχαρα. À: Θαμνασαχώρ. 
ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφραὶμ. AE: μνημεῖον èy ᾧ ED. i 
p. ourér.) αὐτοῖς. 


ka 
de pierre avec lesquels Il avait circoncis less 
fants d'Isracl à Galgala aprés leur sortie ΠἜΒῚ 
comme le Seigneur le leur avait commande, Ct 
sont là jusqu'aujourd'liul +. 


Josué, XXIV, 21-31. 
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Appendices (NXXII-XNIV). — 3° Adieux et mort de Josué CXXIV). 


convértet se, οἱ affliget vos, atque 
ubvértet postquam vobis præstite- 
rit bona. 

2 Dixitque pépulus ad Jésue : ebona 
Nequäquam ita ut lôqueris, erit, sed pent. 35, 63. 
Dómino serviémus. 

Et Jósue ad populum : Testes, 
quit, vos estis, quia ipsi elegéritis 


Conclusio 
sermonis. 


s Dóminum ut serviátis ei. ο. 
Gen. 35, 1. 


“Responderüntque : Testes. 
23 Nunc ergo, ait, auférte deos 
nos de médio vestri, οἱ inclináte 
da vestra ad Dóminum Deum 
ael. 
2 Dixitque pópulus ad Jósue : p. Renova- 
Jémino Deo nostro serviémus, et "$i "is 2e 
bediéntes érimus præcéptis ejus. 

35 Percússit ergo Jésue in die illo 
dus, et propôsuit pópulo præcépta 
tque judicia in Sichem. 35 Scripsit 
quoque ómnia verba hæc in volú- 5) ἑ. 
mine legis Dómini : et tulit lápidem 
ergrándem, posuitque eum subter 
lercum, quæ erat in sanctuário Gen. 12, 67. 
Jémini : “1 et dixit ad omnem pópu- 
um: En lapis iste erit vobis in tes- gan. 31, as. 
nénium, quod audieritómnia verba 7% 13, 37. 
ini, quæ locútus est vobis : ne 
te póstea negáre velitis, et men- 
ri Dómino Deo vestro. 
25 Dimisitque pópulum, singulos 
in possessionem suam. 
29 Et post hæc mórtuus est Jósue 
us Nun servus Dómini, centum et 
cem annórum : 3) sepelierúntque 
m in finibus possessiónis suæ in 7% 19 1950. 
amnáthsare, quæ est sita in monte 
braim, a septentriónali parte 
montis Gaas. ! Servivitque Israel 
ino cunctis diébus Jósue, et 
seniórum qui longo vixérunt tém- 
pore post Jósue, et qui novérunt óm- 


Jud. 1, 6. 
Jos. 21, 41. 


c» Mors 
Josue. 


Jud. 1, 8-9. 


b). — Renouvellement de l'alliance, xxiv, 95-58. 


36. Il écrivit. toutes ces paroles. Ces mots ap- 
οι la tradition juive qui attribue à Josué lui- 
mème le livre qui porte son nom. Il n’y a pas lieu, 
en effet, de restreindre le sens de ce passage aux 
‘dernières exhortations du vieux guerrier. |] y avait 
une grande utilité à fixer, pour l'avenir, la distri- 
bulion du territoire faite entre les diverses tribus, 
ellon aurait lieu d’être surpris si le conquérant de 
| la terre de Chanaan n'avait pas rempli un devoir 
qui semblait faire partie de sa mission. — Dans le 
sanctuaire. Ou peut entendre par là, avec plusieurs 
commentateurs, une tente ou un sanctuaire passa- 


se tournera, vous afiligera et vousren- 
versera, après qu'il vous aura donné 
des biens ». 

Σι Le peuple répliqua à Josué : « 11 
n'en sera nullement comme tu dis; mais 
nous servirons le Seigneur ». 

22 Et Josué au peuple: « Vous êtes 
témoins, repartit-il, que vous choisis- 
sez vous-mêmes le Seigneur pour le 
servir! » 

Ils répondirent : « Témoins!» 

23 « Maintenant donc, reprit-il, ôtez 
les dieux étrangers d'au milieu de 
vous, et inclinez vos cœurs devant le 
Seigneur Dieu d'Israël ». 

2 Et le peuple répondit à Josué : 
« C’est le Seigneur notre Dieu que nous 
servirons, et nous obéirons à ses pré- 
ceptes ». b 

25 Josué fit donc alliance en ce jour- 
là, et il proposa au peuple des précep- 
tes et des ordonnances à Sichem. “5 Il 
écrivit aussi toutes ces paroles dans le 
livre de la loi du Seigneur, et il prit 
une très grande pierre, et il la plaça 
sous le chêne qui était dans le sanc- 
tuaire du Seigneur, ?” et il dit à tout 
le peuple : « Voici que cette pierre vous 
sera en témoignage, qu'elle a entendu 
toutes les paroles que le Seigneur vous 
a dites, de peur que dans la suite vous 
ne vouliez le nier, et mentir au Sei- 
gneur votre Dieu ». 

28 Et il renvoya le peuple chacun 
en sa possession. 

29 Et après cela mourut Josué, fils de 
Nun, serviteur de Dieu, à l’âge de 
cent dix ans. 30 Et on l’ensevelit dans les 
limites de sa possession, à Tamnath- 
saré, qui est située sur la montagne d'E- 

hraïm, vers la partie septentrionale 
de la montagne de Gaas. ?' Ainsi, Israël 
servit le Seigneur durant tous les jours 
de Josué et des anciens qui vécurent 
longtemps après Josué, et qui con- 


ger dressé sous ce chêne, pour y placer l'arche pen- 
dant le peu de temps qu'elle devait rester ἃ Sichem. 


c). — Mort de Josué et d'Éléazar, χχιν, 29-33. 


29. Servileur de Dieu. ll est évident que Ce passage, 
ÿ. 29-33, n'esl pas de Josué. Or c’est le seul de tout 
le livre où se trouve un mot d’éloge à l'égard du 
couquérant de la Palestine. Pourquoi, sinon parce 
que tout le reste du livre est de Josue lui-méme ? 

30. Tamnathsaré : voir plus haut, xix, 50. Victor 
Guérin a relrouvé un tombeau qu’il croit être celui 
de Josué. Chose remarquable, on a trouvé aussi. 
mélés à la terre dans les couhirs du sépulcre, un 
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. ὦ ΄ .2 Ὃν `I ο ἴδ 
σαν τὸν χρόνον μετὰ ᾿Ιησοῦ καὶ! ὅσοι εἴδο- 
- # LU La 
σαν πάντα τὰ ἔργα κυρίου ὅσα ἐποίησε τῷ 


Ἰσραήλ. 


= -7 ε « 
32 Καὶ ru oora ᾿Ιωσὴφ ἀνήγαγον οἱ υἱοὶ 
I À ἐξ Aive ᾿ ὶ οι Ἔν ἐν Ν 
σραήλ ἐξ «ἰγύπτου, καὶ κατώρυξιν ἐν Ši- 
r 3 - ’ - - , 
κίμοις ἐν τῇ μιερίϑι τοῦ KyO0Ù οὗ ἐκτήσατο 
Ἰακώβ παρὼ τῶν ᾿Αμοῤῥαίων τῶν κατοι- 
κοὔντων ἐν Σικίμοις ἀμνάέδων ἑκατόν, καὶ 
Ἂν » Ν 3 . πλ ’ 
ἔδωκεν αὐτὴν Ιωσήφ ἐν μερίδι. 


κε + 211 
33 Καὶ !ἐγένετο uera ταῦτα, καὶ! Eed- 
4 kj 
ζαρ υἱὸς Auowv Ιὁ ἀρχιερεὺς’ ἐτελεύτησε, 
4 - 3 ` ` -”-. ε-» 3 
καὶ ἑτάφη ἐν lufluun Φινεὲς του υἱοῦ αὐ- 
- y» - - y - 
τοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τῷ 
2 sh 1 3 ΄ ce [4 5ο , te 
Γφραμ. CEv ἐκείνῃ τὴ ἡμέρᾳ λαβύντες οἱ 
E t Π N = 
viol ᾿Ισραὴλ τὴν κιβωτον του ϑεοῦ περιε- 
t - hJ t ΄ 

φέροσαν ἐν ἑαυτοῖς, καὶ Φινεὲς ἰεοώτευσεν 
- - . > - # > ’ 
ὠντὶ Ἐλεάζαρ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἕως ἀπέ- 
` ~ € ~ 
Javre, καὶ κατωοιγη ἐν lupago τὴ ἑαυτοῦ. 
τ ` € Ἡ ? a 
Οἱ δὲ υἱοὶ ᾿᾿Ισοαὴλ ἀπήλθοσαν ἕκαστος εἰς τὸν 

LA - - - 
τόπον αὐτῶν καὶ εἰς τὴν ἑαυτῶν πόλιν. Καὶ 


33. AE+ (p. κατώρ.) αὐτὰ, F: ἕκατ. a uvr. 33. AF: 
Ἔλ. ὁ vios. AE: ἑερεὺς, ARU: Γαβαάϑ. AE: xip. 
τῆς διαθήκη; τᾶ Jea περιέφερον. À: κατωρύχϑη. 


33. Les Septante ajoutent à la fin du chapitre ; « en 
ce temps-là les enlants d’israël prenant l'arche de 
Dieu, la portèrent parmi eux, et Phinéès tit les fonc- 
tions de grand prêtre jusqu'à sa mort, à la place 
d'Éléazar son père, et il fut enterré dans sa ville de 
Gabaath. Les enfanis d'Israël s’en allèrent cha- 


Josue, XXIV, 32-33. 


Supplementa (AXXHI-X XIV). — P Ultima Josue (XXIV). 
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ἐσέβοντο ot υἱοὶ Ισραήλ τὴν ᾽στάρτην καὶ 
»/σταριὺς καὶ τοὺς ϑεοὺς τῶν Irar τῶι 
r . > ed μα GS 2 ` LA 
κύκλω αὐτῶν. Καὶ παφέδωκεν αὐτοὺς κύ 
3 ~ 21» ` ~ - r 1 

giog εἰς χεῖρας ᾿Εγλὼν τῷ βασιλεῖ Mu, 


4 2 , > ο wY δέ 3 2! 
xal EXUQIEVOEV αυτω» ETN OEXU οστυ. 


A: τόπον ἑαυτῶν. AE: κ. τὴν ᾿σταρὼϑ, AE: xar- 
εκυρίενσεν. Subscr. B'A: 1ποῦς vids Navy. 


eun dans son payset dans sa ville, et les enfami 
d'tsrael adorèrent Astarté et Astaroth et les dieux d 
nations voisines, et le Selgneur les livra entre 
mains d'Églon roi de Moab, qui les domina pen 
dix-huit ans », 


òpera Dómini quæ fécerat in 
rael. 
2 Ί = ο 
Ossa quoque Joseph, quæ tüle st δ 
ant filii Israel de Ægypto, sepelié- Sichem. 
nt in Sichem, in parte agri, quem κ. μα 19. 


sme Ρ los τς Gen 50, 11-35. 
nerat Jacob a filiis Hemor patris CSak is 


| Sichem, centum novéllis óvibus, et 175. 
t in possessiónem filiórum Jo- 
Gen. 33, 19. 
seph. 
ors Elea- 


33 Eleäzar quoque filius Aaron ™ 
mortuus est : et sepeliérunt eum 
η Gäbaath Phinees filii ejus, quæ 
data est ei in monte Ephraim. 


zaris. 


rand nombre de couteaux de pierre, qui rappellent 
la mémoire le récit ajoulé par les Septante au ÿ. 
de l'hébreu et de la Vulgate, où il est dit que 
couteaux de pierre avec lesquels il avait cir- 
Oncis les enfants d'israëel furent ensevelis avec 
1]. 

Sichen : voir les notes sur Genèse, ΧΙΙ, G; Jo- 
We, XX, 7. — Pour cent jeunes brebis. En hébreu, 
itdh, monnaie mentionnée déjà dans la Genése, 
xxu, 19, εἰ plus tard dans Job, ΧΙ. 11. On a sou- 
enl supposé, à cause de la traduction de la Yul- 
ite, que lc gesit&h portait l'empreinte d'un agueau; 
jais cette hypothèse estl inadmissible, car la mon- 


Josué, XXIV, 32-33. 


Appendices (NNELI-XNIV). — 3° Adieux et mort de Josué (XXIV). 


naissaient toutes les œuvres du Sei- 
gneur qu'il avait faites en Israël. 

32 Les os de Joseph aussi, que les 
enfants d'Israël avaient emportés de 
l'egypte, on les ensevelit à Sichem, 
dans la partie du champ que Jacob 
avait achetée des fils d'Hémor, père de 
Sichem, pour cent jeunes brebis, et qui 
devint la propriété des enfants de Jo- 
seph. 

33 kléazar, fils d'Aaron, mourut aussi, 
et on lensevelit à Gabaath, ville de 
Phinéès, son fils, qui lui fut donnée en 
la montagne d'Ephraïm. 


naie frappée était complétement inconnue à l’épo- 
que de Jacob. Cependant il est possible que le gesi- 
täh eùt 14 forme d'un agneau ou fùt équivalent à 
un poids figuré par un agneau, analogue aux poids 
assyriens et égyptiens ayant la forme de lions, de 
bœufs, de canards, etc. On explique aussi le gesi- 
täh par la coutume de plusieurs peuples de lanti- 
quité de prendre une brebis comme une sorte d'é- 
talon monétaire. 

33. Εἰόατατ... mourut aussi, peu après Josué, 
comme Aaron et Moïse étaient morts à peu d'inter- 
valle l’un de l’autre. — Gabaath de Phinéés près de 
Tbamnathsaré, au sud-ouest de Silo. 


LE LIVRE DES JUGES 


INTRODUCTION 


Le livre des Juges nous raconte les traits les plus saillants de l’histoire du 
peuple de Dicu, depuis la mort de Josué jusque vers l’époque de Samuel, qui 
établit Saül premier roi d'Israël. Il est précédé d’une sorte d'introduction ren 
fermant deux parties. La première, 1-11, 5, trace le tableau de l’état politique 
d'Israël, après la mort de Josué, relativement aux Chananéens, qui n'avaient 
pas été expulsés de leurs anciennes possessions; la seconde, 11, 6-111, 6, dépein 
l’état religieux des Hébreux, qu’elle nous montre vacillant constamment ent 
la fidélité et l’infidélité, prospères quand ils servent le vrai Dieu, châtiés quand 
ils tombent dans l’idolâtrie, jusqu’à ce qu’ils fassent pénitence. 

Les Juges d'Israël, mentionnés dans le livre qui porte leur nom, sont au 
nombre de treize ou de quatorze, selon que l’on compte ou non parmi eux Abi- 
mélech, qui usurpa le pouvoir royal à Sichem. L'auteur sacré ne nous les fai 
pas tous connaître en détail; Ἡ ne raconte un peu longuement que la vie d 
sept d’entre eux, en se contentant d'énumérer les autres. De là sept sections“ 
1° Othoniel, 1, 7-11: 2° Aod (et Samgar), 11, 13-31: 3° Débora et Barac, ΙΥ-Υ; 

4° Gédéon, vi-vur, 32; 5° Abimélech (Thola οἱ Jair), 1x-x, 5; 6° Jephté (Abe 
san, Adalon et Abdon), x, 6-x11; 7° Samson, ΧΠΙΞΧΥΙ. 

Deux appendices veiii le livre. Le premier nous raconte l'histoire dt 
l’idolâtrie des Danites, ΧΥΙ-ΧΥΠΙ, οἱ le second le erime des habitants de Gabaa, 
qui amena la guerre des autres tribus contre celle de Benjamin et l’anéantisse 
ment presque total de cette dernière, xix-xx1. Ces deux événements n'ont 
aucune relation nécessaire avec le corps de l'ouvrage; ils y sont joints comm 
suppléments, parce qu’ils se sont passés dans la même période, le premier, 
peu avant, le second, un peu après la mort de Josué. 

Si l’on ne tient pas compte de ce double appendice, le livre des Juges form 
un tout homogène, dont une pensée unique constitue l'unité. Nous n'avons | 
sans doute, qu'une série de portraits, mais ils ont tous été peints par le même 
artiste et dans le but de former une seule galerie. L'introduction en est comme, 
le vestibule nécessaire, qui prépare et explique ce qui suit. Le cadre de to 
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les récits est identique, et il nous révèle clairement le dessein de l’auteur, indi- 
qué d'ailleurs dans l'introduction : c'est de prouver par des exemples qu'Israël 
est heureux tant qu'il est fidèle à son Dieu; malheureux, dès qu’il l’abandonne; 
ardonné, dès qu'il se convertit. Ainsi le corps de l'ouvrage n’a point d'autre 
but que de démontrer la thèse posée, 11, 11-19, et la conclusion pratique qui en 
découle, c'est la nécessité, pour le pécheur, de reconnaître sa faute et de re- 
venir à son Dieu. 
L'unité du livre des Juges, qui se manifeste si bien dans le plan adopté par 
l auteur, est la preuve qu η est l'œuvre d’un seul écrivain. 
On peut fixer approximativement la date du livre des Juges. 1° Comme la 
l mort de Samson forme la fin du récit et que la durée de l'oppression des Phi- 
listins est indiquée, ΧΙΙ, 1, il en résulte que l'ouvrage ne peut pas avoir été 
écrit avant la victoire de Samuel sur ces ennemis du peuple de Dieu, I Rois, 
ΥΠ, 1-14. De plus, les mots : « En ce temps-là il n’y avait pas de roi en Israël, » 
qui se lisent plusieurs fois dans les Juges, supposent la royauté déjà établie 
en Israël; nous ne pouvons donc pas placer l'époque de la composition des 
Juges avant l'avènement de Saül au trône. 2° D'autre part, comme il est dit 
expressément, 1, 21, que les Jébuséens sont encore dans Jérusalem avec les 
Benjamites, et que nous savons par IT Rois, v, 6-7, que cette tribu chananéenne 
fut chassée par David, au commencement de son règne, de la cité dont il devait 
faire la capitale de son royaume, il suit de ces données que l’auteur a écrit 
avant cet événement. 

La tradition talmudique attribue à Samuel le livre des Juges; quoique cette 
tradition ne puisse pas être établie rigoureusement, elle s'accorde bien avec les 
faits que nous venons de rappeler et ne manque pas de vraisemblance. 

Ce livre nous fait connaître la suite de l’histoire du peuple de Dieu, et les 
merveilles qu'opère le Seigneur en faveur d'Israël. C’est un des écrits inspirés 
dans lesquels la Providence se manifeste avec le plus d'éclat. — Ce que Dieu 
fait pour délivrer les enfants d'Abraham de leurs ennemis est, d’après tous les 
Pères, l’image de ce que devait faire Jésus-Christ pour nous affranchir des 
liens du péché. — Enfin le livre des Juges renferme un grand nombre d’exem- 
ples propres à nous exciter au bien et à nous prémunir contre le mal. Voir le 
chapitre xı de l’Épitre de saint Paul aux Hébreux. 

| 


ΚΡΙΤΑΙ. 


F. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν ᾿Ιησοῦ, 


473 # ε £ 9 . . La , 
καὶ ἐπηρώτων οἱ υἱοὶ Tooayà διὰ του κυρίου, | 


λέγοντες: Tiç ἀναβήσεται ἡμῖν πρὸς τοὺς 


Λαναναίους ἀφηγούμενος τοῦ πολειιῆσαι | 


ποὺς αὐτούς; ᾽ Καὶ εἶπε κύριος: Ιούδας dva- 
La 3 . t ` ~ kd 9 
ῥήσεται, ἰδοὺ δέδωκα τὴν γῆν ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ. 5 Καὶ εἶπεν Ιούδας τῷ Συμεὼν 
3 ~ ? ον, /0 ig 223 7 » gr 
ἀδελφῷ αὐτοῦ" ᾿ανάβηϑι μετ ἐμοῦ ἐν τῷ 
χλήρω µου, καὶ παραταξώμεύῦα πρὸς τοὺς 
> # 7 2 . . δ» 
λαναναίους, καὶ πορείσοµιαι κγιὸ UET σοῦ 
3 ἕο ΄ ο.» h, 3 ‘, 3 3 
ἐν τω κλήρω σου. Kui ἐπορεύθη uer av- 
τοῦ Συμεών. * Καὶ ἀνέβη ᾿Ιούδις. Καὶ 
͵ ΄ ` r = A ` 
παοέδωκε κύριος τὸν λαναναῖον καὶ τὸν Ds- 
ρεζαῖον εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ ἔκοψαν 
αὐτοὺς ἐν Ὠέζεκ εἰς δέκα ο. - ἀνδριῶν. 
ὅ Καὶ κατέ λαβον τὺν 4δωνιβες εκ ἐν τῇ Bë- 
ζεκ, καὶ παρετάξαντο πρὸς αὐτόν, καὶ ἔκο- 
φαν τὸν Χαναναῖον καὶ (Φερεζαῖον. Καὶ 
ἔφυγεν -ἀδωνιβέσεν, καὶ κατέδραµον ὀπίσω 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάβοσαν αὐτόν, καὶ ἀπέκοψαν 
τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ τὰ ἄκρα τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ. Ἱ Καὶ εἶπεν ᾽δωνιβέζε 
“Εβδομήκοντα. βασιλεῖς, TU ἄκρα τῶν χειρῶν 
αὐτῶν, καὶ τώ ἄκρα τῶν παλυν αὐ τών dto- 
Beon ἤσαν συλλέγοντες τὰ ὑποκάτω 
τῆς τραπέζης µου" καθως οὖν ἐποίησα, ov- 
τως ἀνταπέδωκέ uor ὁ Θεός. Καὶ ἄγουσιν 
αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἀπέθωνεν ἐκεῖ. 
ὃ Καὶ ἐπολέμουν υἱοὶ ᾿Ιούδα τὴν Ἱερου- 
r ` : DT D 7 
σαληιι, καὶ κατελάβοντο αὐτήν, καὶ ἐπάτα- 
ξαν αὐτὴν ἐν στόιιατι ῥομφαίας, καὶ τὴν 
΄ > + ` , 9 4 ` ee) 
πόλιν ἐνέπρησαν èv πυρί. Ὁ Καὶ µετα ταῦτα 
# € € 9 2 ld ~ ` 
κατέβησαν οἱ υἱοὶ Ιούδα πολειῆσιι προς 
r - ~ . 
τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα τὴν ὀρει- 


1. AEF: ἐν κυρίῳ... τὸν Χαναναῖον. AF: πολ. 
ἐν αὐτῷ (5: ἐν αντοῖς). 9. B': ἐν τῇ χει. 3. AEF: 
πρὸ; Zvu, ἀδελφόν, AEF: ἐν τῷ Χαναναίῳ. ΑΕ: 
καίγε ἐγώ. 4. AEF: Καὶ ἔδωκε... ἐν τῇ χειρὶ av- 
τοῦ. Bl: ἔκοψαν, οἱ in marg. ἐπάταξαν. AF: ἑπα- 
ταξεν. ΑΕΕ” (a. δέκα) εἰς. υπ AEF: (lI. κατεὶ.) 


1. 5. Jls trouvèrent ensuite. Septante : « Îls prirent». 
6. Les ertrémités de ses mains et de ses pieds. 
Hébreu : « les pouces des mains et des pleds +. 
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εὖφον. AEF: Pier, καὶ ἐπολέμησαν ἐν αντῷ. A`: 
(1. ἔκοψαν) ἐπάταξαν (ΑἹ: -ξεν). B! habet : ἐν τῇ 
Βέζεκ usque 6. Adorf Kex in margine infec- 
riori. 6. F: κατεδίωξαν. A: Flaßor. T. F: Καὶ 
ἄγονσιν αὐτὸν εἰς. 8. F: ἐποϊέμησαν. B'AF: οἱ 
viot, AEF: ἐν Ἵερ. 9. ΑΒ): τον ποίεμ. 


9, Et ensuite descendant, ils combattirent... tic- 
hreu οἱ Septante : e ensuite les Us de Juda descen- 
dirent combattre.. ». 


S 


LIBER JUDICUM 


HEBRAICE : SOPHETIM. 


Proœ- 


Κ. ! Post mortem Jósue consulué- ro 
runt filii Israel Dóminum, dicéntes : ,,. À 210. 
Quis ascéndet antenos contra Chana- $57,378? 
υπ. οἱ erit dux belli? ? Dixitque 7% 7 15. 
Dóminus: Judas ascéndet : ecce trá- Judas dux 
didi terram in manus ejus. ? Et ait 


Judas Simeóni fratri suo : Ascénde Pert 33 7- 
mecum in sortem meam, et pugna 
contra Chanangum, ut et ego ΡοΓ- "πο is. 
gam tecum in sortem tuam. Et ábiit 
cum eo Simeon. 

* Ascenditque Judas, et trádidit Urbs 
Dóminus Chanant&um acPherezæum capta. 
in manus eórum : et percussérunt in 7%}. 
Bezec decem millia virérum. * Inve- Ęaoni- 
nerúntque Adonibezec in Bezec, et °°°" 
pugnavérunt contra cum, ac per- την 
cussérunt Chanan&um et Phere- **1°! 

um. © Fugit autem Adonibezec 

quem persecüti comprehendérunt. 
Cæsis summititibus mánuum ejus ac 
pedum. ? Dixitque Adonibezec : Sep- 
.tuaginta reges, amputätis mánuum 
ac pedum summitátibus, colligébant “-»”- 
sub mensa mea cibórum relíquias : 
sicut feci, ita réddidit mihi Deus. - 
Adduxerúntque eum in Jerúsalem, 
et ibi mórtuus est. 

ὃ Oppugnäntes ergo filii Juda aae = Ὑμαν 
Jerúsalem, cepérunt eam, et percus- 
sérunt in ore gládii, tradéntes cunc- ο πο η 
tam incéndio civitätem. * Et póstea ? Fes. 5, ον. 
descendéntes pugnavérunt contra zos 10 


Chananæum, qui habitäbat in mon- 
tánis, et ad meridiem, et in campés- 


OPA TA ET PAT ο πα πμ Ἡ 


LES JUGES 


ΕΝ HÉBREU : SOPHETIM. 


I. ‘ Après la mort de Josué, les en- 
fants d'Israël consultèrent le Seigneur, 
disant : « Qui montera devant nous con- 
tre le Chananéen, et sera le chef de la 
guerre? » ? Et le Seigneur répondit : 
« Juda montera : voilà que j'ai livré 
la terre en ses mains ». 3 Alors Juda 
dit à Siméon, son frère : « Monte avec 
moi dans mon lot, et combats contre le 
Chananéen, afin que moi-même j'aille 
dans ton lot ». Et Siméon alla avec lui. 

t Et Juda monta, et le Seigneur livra 
le Chananéen et le Phérézéen entre leurs 
mains, et ils battirent dix milie hom- 
mes à Bézec. ὅ Ils trouvèrent ensuite 
Adonibézec à Bézec : ils combattirent 
contre lui, et défirent le Chananéen et 
le Phérézéen. € Or Adonibézec s'enfuit ; 
l'ayant poursuivi, ils le prirent et cou- 
pèrent les extrémités de ses mains et 
de ses pieds. 7 Et Adonibézec dit : 
« Soixante-dix rois, dont les extré- 
mités des mains et des pieds avaient 
été coupées, ramassaient sous ma ta- 
ble les restes des aliments : comme 
j'ai fait, ainsi Dieu m'a rétribué ». Et 
ils l'emmenérent à Jérusalem, οἱ il y 
mourut. 

8 Or, les enfants de Juda, ayant atta- 
qué Jérusalem, la prirent et la frap- 
pèrent du tranchant du glaive, livrant 
aux flammes toute la ville. °? Et ensuite, 
descendant, ils combattirent contre 
le Chananéen, qui habitait dans les 
montagnes. et vers le midi, et dans 


Ixrrooucriox, 1, 1-11, 6. 


1° Les Israélites et les Chananéens, I, 1-II, 5. 
2° Les Israélites et le service de Dieu, I1, 6-ILI. 6. 


1° Les Israélites et les Chananéens, I, 1-11. 5. 


i. 4. Consultérent le Seigneur, par l’urim et le 
thummim. Voir la note sur Erode, XxXvut, 30. 

3. Juda montera : la prééminence promise à cette 
tribu par Jacob (Genèse, xuIx, 8-10), s’allirmait de plus 
en plus. 

3. Monte avec moi. Les deux tribus de Juda el de 
Siméon étaient voisines. 

4. Le Phérézéen : voir la note sur Erode, xxin, 23. 
= Bézec, ville chananéenne, capitale d'Adonibézec, 
devint aussi ville de Juda. 


5. Adonibézec : ce nom, qui signilie « mailre de 
Bézec », étail sans doute un titre plutôt qu’un nom 
personnel. ᾿ 

6. Coupérent les extrémités de ses mains... C'était 
un supplice ordinaire en Chanaau, ainsi que le mon- 
tre le ÿ. 7. On a retrouvé une lellre de Bournabou- 
ryas, roi de Babylonc, dans laquelle il raconte qu’un 
gouverneur chananéen » x coupé les pieds de ses 
hommes et leur a arraché les bras ». On mettait 
ainsi les guerriers hors d'état de porter les armes. 

1. Soirante-dix rois : ces « rois » n'étaient évi- 
demment que des chefs de villes ou de tribus. 

8. La prirent. La ciladelle de Sion resta pourtant 
au pouvoir des Jébuséens jusqu'à l'époque de David. 
Voir Josué., xy, 63: IL Rois, v, 6-9. 

9. Dans les plaines des l'hilislins, Ja Sépliéla. 
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νὴν κιὶ τὸν νότον καὶ τὴν πεδινήν. ' Καὶ 
ἐπορεύθη Ιούδας πρὸς. τὸν Χαναναῖον τὸν 
κατοικοῦντα ἐν Λεβρών, ἱκαὶ ἐξ ESADE Xe- 
βρων ἐξ ἐναντίας!’ καὶ τὸ ὄνομα ἦν Ne- 
βρὼν Καριαθαρβοκσεφέρ, κιεὶ ἐπιίταξειν τὸν 
Σεσσὶ καὶ Ayyy χιεὶ Θολμέ, 'γεννήματα 
του ᾿νάκ!. '' Καὶ ἐνέβησαν ἐκεῖϑεν πρὸς 
τοὺς κατοικοῦντας «Ίαβίρ (τὸ δὲ ὄνοιια τῆς 
4αβὶρ ἦν ἐιιπροσθεν Κωριαθσεφὲρ, πύλις 
γραμιιέτων 
1 Καὶ «8 Χάλεβ Ὃς ἂν πατάξῃ τὴν 

πόλιν τῶν γραµιιιέτων | καὶ προκαταλάβηται 
αὐτήν, δώσω αὐτῷ τὴν Aoga ϑυγατέρα 
µου εἰς γυναῖκα. {3 Καὶ προκατελιέβετο αὐ- 
τὴν Γυϑονιὴλ τἱὸς Κενὲξ ἀδελφὸς Χάλεβ 
ὁ γεώτερος, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Χάλεβ τὴν 
Aaye ϑυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυ! ναἴκα. U Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῇ εἰςύδῳ αύτης, καὶ ἐπέσεισεν 
αὐτὴν Γοϑονιὴλ, τοῦ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ Nit- 
τρὸς αὐτῆς ἀγρόν' καὶ ἐγύγγυζε᾽ καὶ * ἔκρα- 


ζεν ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου: Fig γῆν νύτου 
ἐκδέδοσαί ιε. Ku d'u «αὐτῇ AUS" Ti 


ἔστι σοι; 5 Kel εἶπεν αὐτῷ ' Aoga! Aos δή 
{ot erho; αν, ὅτι εἰς γῆν γότου ἐκδέδοσαί 
µε, καὶ po μοι λύτρωσιν. ὔδατος,. Καὶ 
ἔδωκεν αὐτῇ Χάλεβ Ἱκατὼ τὴν καρδίαν uv- 
τῆς! λύτρωσιν μετεώρων καὶ λύτρωσιν τα- 
πεινον. 

16 Καὶ οἱ υἱοὶ ! Το ὸρ) τοῦ Κιναίου τοῦ 
γαμβροῦ Μωῦση, ἀνέβησαν ἐν πόλεως τῶν 
φοινίκων μετὰ τῶν υἱῶν ᾿Ιούδι εἰς τὴν ἔρη- 
μον τὴν οὖσαν ἐν τῷ VOTU Ιούδα, η ἐστιν 
ἐπὶ καταβάσεως » Αραδ, καὶ κατώκησαν μετὰ 
του λαοῦ. 

1 Καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιούδας pera Συιιεὼν 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἔκοψε τὸν Aura- 
ναῖον τὸν κατοικοῦντα Sepé, καὶ Ewlo- |, 
ϑρευσαν αὐτούς, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τῆς 
πόλεως Arédquu. 18 Καὶ "ου. ἐκληρο- | 53 
VOUNOEV Ιούδας τὴν [Γάζαν οὐδὲ Tu ὅρια αὐ- 
τῆς, wahi τὴν ᾿Πσκάλωνα οὐδὲ TU ὅρια au- 
τῆς, καὶ τὴν ᾿{κκαρων οὐδὲ τὰ ὅρια er 
τὴν Ἄζωτον οὐδὲ τὰ περισπόρι αὐτῆς". 
19 Καὶ ἦν κύριος. μετὰ Ἰούδα καὶ ἐκληρο- 
νόμησε τὸ ὄρος, ὅτι οὐκ ἠδυνάσθησαν ἐςο- 


1085. Nomm. prr. variant. 10. A* ἐν Χεβρ.- 
Χεβρ. B': Καριαρβοσεφέρ. AEL: τὸ δὲ ὄνομα Xe- 
βρων nv ἔμπροσϑεν, 11. Al: Kat ἐπορεύθησαν... 
B!: Ναριασσώφαρ (* AEF). 12. AE (cti. in seqq.) : 
᾿Αοχὰν (F: -{χσαν), 13, A: ἀδελφός. ΑΙ (alt.) 
κά 14. AEF: ἐν τῷ εἰσπορ. αὐτήν. ἀξ” Γοϑον... 
+ (a. ἀγρ.) τὸν. ΑΕ (p. ἐγογγ.) ἐπάνω τοῦ ὑπο- 
ζυγίον, L'* εἰς y. ότου ἐκδ. µε. 15. A* (p. 4.) 
δη. 16. AEF* (alt.) τοῦ. ΑΕΕ: (l. yau.) πεν- 


Judices, I, 10-19. 


Proæeminm (Κα. 1-1, ϱ). — 1 Hebræi erga Chananewos (I-11, 5). 


| ἐπορεύθησαν. 
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ϑεροῦ, AEF: πρὸς τους υἱοὺ;, AF: ἔρημον ᾿Ιούδα 
τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ ἐπὶ... EF Pi αάδ) καὶ 
AF+ (a. καὶ xat.) καὶ ἐπορεύϑη, 
A: κατῴκησεν, 17. ΑΕ: (L ἔκο.) ἑπαταξα». ΑΕΕ 
(a. ἐξωλ.) ἀναϑεματισα αὐτὴν καὶ. ΑΕΕ: ἐκαλεοαν. 
18. ΑΕΓ» οὐκ AE (sexies) : καὶ (pro δε)... (ter) 
τὸ ὅριον. 19. ΑΕ: ἐδύνατο, AEF; (pro ἐξολ.) κάπ- 
ρονομῆσαι, 


40. Tholmai. Les 5ορίαμίο ajoutent : « descendants 
d'Énac ». 


44. Et comme clle soupirait, pendant qu'elle était 


montée sur l'âne. Septante : 
de sa monture ». 
18. Juda prit aussi. Septante: «Juda n'hérila pass 


« elle murmura et crin 
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Les Juges, 
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Introduction (I, Ἱ-Ετε, 6). — 1° Les Israélites et les Chananéens CI-II, 5). 


tribus. 9 Pergénsque Judas contra trhesear- 


έως 


Οπαπαπώαπι, qui habitäbat in He- Mebron, 

bron (cujus nomen fuit antiquitus zos ıs, 

Cáriath Arbe), percússit Sésai, et "7> 

Ahiman, et Thólmai : 1! atque inde pabir. 
proféctus ábiit ad habitatóres Dabir, 

cujus nomen vetus erat Cáriath Se- 

pher. id est, Civitas litterárum. 

2 Dixitque Caleb: Qui percüsserit otoniel 
Câriath Sepher, et vastäverit eam, Carluh- 
dabo ei Axam filiam meamuxérem. ο 
#Cumque cepisset eam Othôniel fi- 724. 5,5. 
lius Cenez frater Caleb minor, dedit 
ei Axam filiam suam οὐπ]ασεπι. 

1" Quam pergéntem in itinere mó- 
nuit vir suus ut péteret a patre suo 
agrum. Quæ cum suspirásset sedens 
in ἀδίπο, dixit ei Caleb : Quid habes? 
15 At illa respóndit : Da mihi bene- 
dictiónem, quia terram aréntem de- 
disti mihi : da et irriguam aquis. 
Dedit ergo ei Caleb irriguum su- 
périus, et irríguum inférius. 
16 Fílii autem Cini cognâti cine. 
΄ . ΄ ec .. Jnd. 4, 11, 17. 
Môysi ascendérunt de Civitäte pal- Xum. Ίο. 5; 


márum, cum filiis Juda, in desér- Deut. 34, 3. 
tum sortis ejus, quod est ad merf- ‘Jo 19, 14. 
diem Arad, et habitavérunt cum eo. 

17 Abiit autem Judascum Simeône 
fratre suo, et percussérunt simul 
Chanangum qui habitábat in Sé- 
phaath, et interfecérunt eum. Vo- 
catúmque est nomen urbis, Horma, 
id est, anáthema. 18 Cepitque Judas 
Gazam cum finibus suis et Ascaló- 
nem, atque Accaron cum términis 
suis. 19 Fuitque Dóminus cum Juda, 
et montána possédit : nec pótuit de- 
lére habitatóres vallis quia falcátis 


Jos, 13, 14. 
Num. 1, 1. 


Tribus 
Israelis 
erga Cha- 
nanos. 
Judas, 
Simeon. 


Jud. 1, 3 


Jos. 14, 14, 


Jos. 11. 31. 
Deut. 7, 33. 


Jos. 17, 16. 


10. Hébron : voir la nole sur Genèse, χχπι. 2. La 
prise d’Hébron. ÿ. 10, et celle de Dabir, ÿ. 11-15, sont 
contemporaines de Josué et sont rappelées ici pour 
mémoire. Cf. Josué, χι. 21; xv, 43-19, 

11. Dabir ou Cariath-Sépher dans le Négeb, au 
sud d’Hébron. Le site est incertain, peut-être est-ce 
la Dhâherivéh d'aujourd'hui, sur une eminence au 
nord de laquelle est une vallée où l'on remarque 
Plusieurs sources jaillissant les unes sur le flane de 
la colline, les autres dans le fond du ravin. Cf. la 
note sur Josué, x, 38. 

1%. Sur låne : voir la note sur Nombres, xxu, 21. 

16. D'un Cinéen. Sur les Cinéens, voir la note de 
Genése. xv, 19. Moïse avant épousé la fille d'un Ci- 
neen, il y avait eu une alliance au moins tacite entre 
celte tribu et les Israélites; cf. la uote sur Nombres, 


les plaines. 19 Et Juda, marchant 
contre le Chananéen, qui habitait à 
Hébron (dont le nom fut anciennement 
Cariath-Arbé), battit Sésai, Ahiman 
et Tholmaï. !! Puis, parti de là, il alla 
vers les habitants de Dabir, dont Fan- 
cien nom était Cariath-Sépher, c'est-à- 
dire Ville des lettres. 

12 Alors Caleb dit : « Celui qui atta- 
quera Cariath-Sépher, et la ravagera, 
je lui donnerai ma fille Axa pour 
femme ». {3Or, comme Othoniel, fils de 
Cénez, et frère puiné de Caleb, la prit, 
il lui donna Axa, sa fille, pour femme. 
13 Axa étant en chemin, son mari l'a- 
vertit de demander à son père le champ. 
Et commeelle soupirait, pendant qu'elle 
était montée sur l'âne, Caleb lui dit : 
« Qu’as-tu ? » 15 Etelle répondit : « Ac- 
corde-moi une grâce : puisque c’est 
une terre aride que tu m'as donnée, 
donne-m'en aussi une arrosée par des 
eaux ». Caleb donc lui en donna une ar- 
rosée par le haut et arrosée par le bas. 

16 Or, les enfants d'un Cinéen, parent 
de Moïse, montèrent de la Ville des 
palmes, avec les enfants de Juda, au 
désert de leur lot, lequel est vers le 
midi d'Arad, et habitérent avec eux. 

17 Cependant Juda s'en alla avec Si- 
méon, son frère; ils attaquèrent ensem- 
ble le Chananéen qui habitait à Sé- 
phaath, et ils le tuèrent. Et la ville fut 
appelée du nom d’'Horma, c’est-à-dire 
anathème. t8 Juda prit aussi Gaza avec 
ses confins, Ascalon et Accaron avec 
leurs frontières. 19 Et le Seigneur fut 
avec Juda, et Juda posséda les mon- 
tagnes; mais il ne put détruire les ha- 
bitants de la vallée, parce qu'ils avaient 


x, 32. Les Cinéens en profitérent pour quitter la Ville: 
des palmes, jéricho, et aller s'établir parmi les en- 
fants de Juda, à Arad. Sur cette ville, voir Nombres, 
XXI, 1. 

17. Séphaath ou Horma, dans le désert au sud de 
Bersabée, est aujourd’hui Sebaita. On y voit des 
ruiues assez considérables, entre autres celles de 
trois églises et d’une tour. 11 y avait deux réservoirs 
d’eau. 3 

18. Gaza : voir Deutéronome, 11, 23, et Josué, x, 41. 
Gaza. Ascalon et Accaron étaient trois des cinq 
grandes villes des Philistins, dans la plaine de la 
Séphéla. La conquête de Juda ne fut pas durable, et 
nous verrons bientôt ces villes retombées au pou- 
voir des Philistins. 9 ο... 

49. Chars armés de faux. Ces chars étaient ainst 
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Judices, I, 20-30. 


Prowminum (1, 


1-H, 6). — 1° Hebræwi erga Chununæos (1-1. ο). 


hodoetou τοὺς κατοικοῦντας τὴν κοιλάδα, 
ὅτι Ῥ ηχιέρ, διεστείλιετο εὐτοῖς. “Ὁ Καὶ ἔδω- 
καν τω Nuhal τὴν Χεβρων, καθως ἐλάλησε 
Λωϊσῆς καὶ ἐκλ πρυνόμησεν ἐκεῖθεν taç 
τρεῖς πόλεις τῶν υἱῶν ια. "Κα τὺν 
εβουσαῖον τὸν κατοικοῦντι ἐν Ἱεροισιλὴμ 
οὐκ ἐκληρονόμησαν οἱ εἰ οἱ Βενιαμίν, κιεὲ xu- 
τῴκησεν ὁ Ιεβουσαῖος μετὰ τῶν υἱῶν Berna- 
μὲν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἑ ἕως τῆς ἡμέρως τιεύ της. 
"Καὶ «ἐνέβησαν οἱ viot Ἰωσὴφ κιίγε uv- 
τοὶ εἰς Ειωθήλ, καὶ κύριος he, κετ᾽ αὐτῶν. 
Τα παοξνέβαλον' καὶ κατεσκέψαντο 
* Βαιϑήλ(το δὲ ὄνομα της” πόλεως 7 ny ἐιιπρο- 
oder Aort), `i καὶ εἶδον οἱ «υλάσσοντες 
καὶ !ἰδοὺ! ary ἐΞεπυρεύετο ἐκ της πύλες, 
' καὶ ἔλαβον αὐτὸν' καὶ εἶπον αὐτῶ «Ιεῖξον 
ἡμῖν τῆς πόλεως τὴν εἴςοδον, καὶ ποιήσομεν 
μετὰ σοῦ ἔλεος. “" Καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν 
εἴσοδον τῆς πόλεως. Kui ἐπάταξαν τὴν 
πύλιν ἐν στύμιετι ῥομφαίας, τὸν δὲ ἄνδρα 
καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν. 
76 Καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ εἰς γην Λεττίν, καὶ 
ὠκοδύμησεν ἐκεῖ πόλιν», καὶ ἐκάλεσε το 
όνομα αὐτῆς «Ίουζά. (Τοῦτο à ὄνομα αὐτῆς 
ἕως τῆς ημέρας ταύτης.) 
T Καὶ οὐκ ἐξῆρε Muruoo7 τὴν Μαι σάν, 
7 ἐστι Σκυθῶν πόλις' , οὐδὲ τὰς θυγατέρας 
αὐτῆς 'οὐδὲ τὰ .περίοικε αὐτῆς! , οὐδὲ τὴν 
Ouray οὐδὲ τὰς δυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ 
τοὺς κατοικοῦντας Awg ov δὲ τιὲς Ὁ υγατέριις 
εὐτῆς,, οὐδὲ τὸν, κατοικοῦντα Baaz οὐ δὲ 
τὰ περίοικα αὐτῆς! οὐδὲ τιὲς ϑυγατέφας uv- 
τῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Λ]αγεδω οὐδὲ 
τιὲ περίοικα αὐτῆς! καὶ τὰς ϑυγατέρας av- 
τῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦ) τας Ἰεῤλαὰμ οὐδὲ 
τιὲ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ taç θυγατέρας. αὐ- 
-:ᾱ xu ἤθξατο d λιωάναῖος κατοικεῖν ἐν 
τὴ γη ταύτῃ. 28 Kul è ἐγένετο ὅτε ἐνίσχυσεν 
Ισραήλ, καὶ ἐποίησε Ki _„Nururaïov εἰς qo- 
ρον, καὶ ἐξαίρων orx ἐξ Snoer αὐτόν. 29 Καὶ 
Erpouèr οὐκ ἐξῆρε τὸν «Χαναναῖον τὸν xar- 
OLXOUYTU ἐν Tag ερ, καὶ κιτώκη σεν ὁ Awra- 
ναῖως ἓν μέσω αὐτοῦ ἐν Γαζὲρ ! καὶ -ἐγένετο 
εἰς γύρον . 0 Καὶ Ζαβουλών οὐκ ἕξηοε τοὺς 
κατοικοῦντας Κεδρών οὐ δὲ τους κατοικοᾶν- 
τας ωμαμέ, καὶ κατώκησεν ὁ _\araraios 
čv µέσω αὐτῶν καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς «γύρον. 


90. ΔΙ: ἔδωκεν. AF: καϑὰ, F* καὶ ἐκλη. ἐκ. τὰς 
τρ. πο. τῶν νἱῶν μα AEF+ καὶ ἐξῆρεν ἐκεῖ 
τους τρεῖ; r οπής 21. AEF: (l. ἐκλη.) ἔξηραν. 
A* ἐν Ἱερουσ. 22, A: (1. κύρ. ἣν) Ἰούδας. 23. AËF* 
καὶ κατεσ. + (p. κατ.) οἶκος ᾿Ισραγλ κατα. Bl+ (p. 
πολ.) αὐτῶν, 24, A: ενλάσοοντες ἄνδρα ἐκπορενο- 
μενον. 30. A: (1. ἐπορ.) ἀπῃλοεν... Χεττιείμ. 
31, AEF: (1. ἐξῆρε) ἐκίηρονο μησεν, A: καὶ τοὺς 
κατοικοῦντα; Ἠαλαὼμ (R: Βαλὰκ) καὶ τὰ; ϑνγαιέ- 
ρας αὐτῆς, καὶ. B's οὐδὲ τ. Ivy. αὖ, (pro καὶ τ. 


23. Car, comone ils assiégeaient la ville. Hebreu 
a comme ils faisaient vbserver (épier) Béthel », 
Septante : « ils campcrent οἱ observérent Béthel a. 
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ϑυγ. av.). 38, AEF: (1 ἐποί,) ἔϑετο, (ἔθετο 
AEF). 99, Fe (p. ἐγεν.) αὐτῷ. κὰν αυτώ. 30. A: | 
(1. Awu.) Ἀνομβών, AEF: [. αὐτῶν) αὐτοῦ. | 


27. ἐοίλκαη. Les septante ajoutent : + c'es la 
ville des Sesthes (Sesthupolis) «.— l'ommença à has 
biter, Hébreu : « voulut hien demeurer «. 


Les Juges, I, 20-30. 
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Introduction (1, 1-18. 6). — 1° Les Israélites et les Chananéens (I-II, 5). 


Tribus 


cúrribus abundäbant. 23 Dederúnt- τί, 
que Caleb lebron, sicut dixeratMóy- ‘5e, ον 
Ses, qui delévit ex ea tres filios Jinn a 
Enac. Jud. 1, 10, 8. 
2 Jebuséum autem habitatórem "enjamin, 
Jerúsalem non delevérunt filii Bén- , A Po 
jamin : habitavitque Jebus:us cum 
filiis Bénjamnin in Jerúsalem, usque 
in præséntem diem. 
€ 33 Domus quoque Joseph ascéndit 
js Bethel, fuitque Dóminus cum eis. gen.2s, 19. 
233 Nam cum obsidérent urbem, quæ 7°% 19,13,22- 
prius Luza vocabátur, 21 vidérunt 
hóminem egrediéntem de civitäte, 
dixerûuntque ad eum : Osténde nobis 
“introitum civitätis, et faciémus te- 
um misericordiam. 5 Qui cum os- 
téendisset οἱ», percussérunt urbem in 
ire glädii : héminemautem illum, et 
omnem cognationem ejus, dimisé- 

nt. 26 Qui dimissus, ábiit in terram ; ἧς; 0%. 
ως et ædificävit ibi civitätem, 
Vocavitque eam Luzam : quæ ita 
appellätur usquein præséntem diem. 

231 Manässes quoque non delévit manasses, 
Bethsan, et Thanac cum viculis suis, 2.771714: 
habitatores Dor, et Jéblaam, et ` 
Magéddo cum viculis suis, cæpitque 
Chananæus abitärecumeis.*$ Post- 

quam autem confortätus est Israel, 

fecit eos tributários, et delére nó- 

it. 

2 Ephraim étiam non interfécit Ephraim, 
Chanan&æum, qui habitábat in Gazer, “itsa. 
sed habitávit cum eo. 

30 Zábulon non delévit habitatóres Zabulon, 
Cetron, et Náalol: sed habitávit 
Chananæus in médio ejus, factúsque {ος 19,15. 
est ei tributárius. 


Joseph, 


que nous l'avons dit plus haut. Josué, x1, 4, non point 
65 de faux, mais Dardés de fer : c’est le sens du 
texte original. 
22. Bélhel: voir Genèse, xu, 8. 
ni: Hetthim, les Héthéens, alors maîtres de la 
ie. 
31. Bethsan, surnommée la porte du Paradis, non 
loin du Jourdain, à Test du mont Gelboé. Voir la 
note sur Josué, xvu, 11. — Thanac, au sud de Ma- 
geddo. Voir note sur Josué, xn, 21. — Dor : voir 
Josué, χι, 12. — Jéblaam, peut-etre Bélamah, dans le 
voisinage d’Engannim, au sud de celte ville. Voir 
note Sur Josué, xvii, 41. — Mageddo, dans la plaine 
d'Esdrelon. Voir note sur Josué, xvii, 21. — Gazer, à 
louest de Béthoron et au nord-est d’Accaron. Voir 
la note sur I1] Rois, 1x, 16. 
90: Cétron, ville restée inconnue. — Naalol, non 
identifiée. 


une grande quantité de chars armés de 
faux. 30 Et ils donnèrent, comme Moïse 
avait dit, Hébron à Caleb, qui en ex- 
termina les trois fils d'Enac. 

2! Mais les enfants de Benjamin ne 
détruisirent pasle Jébuséen habitant 
de Jérusalem : ainsi, le Jébuséen a habité 
avec les enfants de Benjamin à Jérusa- 
lem, jusqu'au présent jour. 

32 La maison de Joseph aussi monta 
vers Béthel; et le Seigneur fut avec 
eux. 39 Car, comme ils assiégeaient la 
ville, qui auparavant était appelée Luza, 
24 ils virent un homme sortant de la 
cité, οἱ ils lui dirent : « Montre-nous 
l'entrée de la ville, et nous te ferons 
miséricorde ». 35 Lorsque cet homme 
la leur eut montrée, ils frappèrent la 
ville du tranchant du glaive; mais cet 
homme et toute sa parenté, ils les ren- 
νογὺτοπί. 55 Cet homme, renvoyé, s’en 
alla dans la terre d'Hetthim, etil bâtit 
là une ville et l'appela Luza, laquelle 
est ainsi appelée jusqu'au présent jour. 

27 Manassé aussi ne détruisit pas Beth- 
san et Thanac avec leurs bourgades, 
ni les habitants de Dor, ni Jéblaam, ni 
Mageddo avec ses bourgades; et le 
Chananéen commença à habiter avec 
eux. 33 Mais lorsque Israël se fut forti- 
Πέ, il les rendit tributaires, et il ne vou- 
lut pas les détruire. 

29 Ephraïm de même ne tua pas le 
Chananéen qui habitait à Gazer, mais 
le Chananéen habita avec lui. 

30 Zabulon ne détruisit pas les habi- 
tants de Cétron etde Naalol; mais le 
Chananéen habita au milieu de lui et 
lui devint tributaire. 


Char de guerre héthéen (#. 19). 
(Thèbes). 


Proemisum (i, 


δι Καὶ Aoro οὐκ ἐξῆρε τοὺς κατοικοῦν- 


2 bJ ` + # 2 me 3 ’ ` 
TUG ἵκχω, καὶ εγένετο αύτω εἰς {ορο», XUL | 


τοις κατοικοῦντας «Πρ, καὶ τοὺς κατοικοῦν- 
τις Σιδῶνα, καὶ !τοὺς κατοικοῦντας! Aa- 
Ag, τὸν ᾿4σχαζὶ, καὶ τὸν Χεβδι, καὶ τὸν 
Ναὶ, καὶ τὸν ᾿Ερεώ. “ἳ Καὶ κατῴκησεν ὁ 
“σὴρ ἐν μέσῳ. τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοι- 
κοῦντος τὴν γῆν, ὅτι οὐκ ἠδυνήϑη ἐξάραι 
αὐτόν. 33 Καὶ Nepduhi οὐκ ἐξῆρε τοὺς 
κατοικοῦντας Bud oaus καὶ τοις κατοι- 
κοῦντας ΓΒαιϑανάχ' καὶ κατῴκησε Νε Φαλὶ 
ἐν μέσω τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος 
τὴν γὴν" οἱ δὲ κατοικοῦντες Βαιθσαμιὶς καὶ 
τὴν Παιϑενὲθ' ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς (γύρον. 

31 Καὶ ἐξέθλιψεν ὁ ᾿Α4οῤῥαῖος τοὺς υἱοὺς 
Av εἰς τὸ ὄρος, ὅτι οὐκ ἀφῆκαν αὐτὸν zu- 
ταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα. 35 Καὶ ἤρξατο ὁ 
-Αμοῤῥεῖος, κατοιχεῖν ἐν τῷ ὄρει. τῷ * ὀστρα- 
κώδει ἐν ᾧ αἱ ἄρκτοι καὶ ἐν ᾧ αἱ ἁλώπε- 
κες, ἐν τῶ ΤΙυρσινῶνι, καὶ ἐν Θαλαβίν. 
Καὶ ἐβαρύνϑη À zeig οἴκου. Ἰωσήφ è ἐπὶ τὸν 
᾿αμοῤῥαΐον, καὶ ἐγενήθη | αὐτοῖς εἰς φύρον. 
36 Καὶ τὸ ὅριον τοῦ A «οῤῥαίου ἀπὸ τῆς ava- 
βάσεως * ακρωβὶν à ἄπυ τῆς πέτρας καὶ ἐπάνω. 
τε. Καὶ ἀνέ άγγελος κυρίου. ἀπὸ Γαλ- 
αλ. ἐπὶ τὸν " λαυϑιῶνα [καὶ È ἐπὶ Βαιθηλ 
καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραήλ, καὶ εἶπε | πρὸς αὐ- 
kove Τάδε λέγει. κύριος! ᾿Ανεβίβασα ὑμᾶς 
ἐξ Ai; ύπτου καὶ eici; αγον. ὑμᾶς εἰς τὴν 
γῆν, ἣν ὤμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν, καὶ 
εἶπα" Où διασκεδιίσω τὴν διαθήκην μου 
τὴν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν αἰωώνα, ° καὶ υιιεῖς où 
διαύήσεσθε διαθήκην τοῖς ἐγκαθημένοις εἰς 

τὴν γῆν ταύτην, Ἰούδὲ τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν 
προςκυνήσετε, ἀλλὼ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν ovv- 
τρίψετε', τὰ ϑυσιαστήρια αὐτῶν καν ελεῖτε. 
Kui οὐκ εἰσηκούσατε της γωνῆς µου, ὅτι 
ταῦτα ἐποιήσατε, ἡ κιἐγὼ εἶπον: Où (ο) ἕξ- 
άρω αὐτοὺς Ex προσώπου ὑμῶν, καὶ ἔσονται 
ὑμῖν εἰς συ; YO YU ; καὶ οἱ Jeoi αὐτῶν ἔσονται 
ὑμῖν εἷς σκάνδαλον. 3 Kai ἐγένετο, ὡς ἐλά- 
λησεν J ἄγγελος κυρίου τους λόγους tov- 
τους πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραήλ, καὶ ἐπῆραν 
ὁ λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. 


3185. Nomm. prr. variant. 31. F* καὶ ἐγ. αν. 
εἰς pog. καὶ τὲς κατ. Awp. 33. A: (1. dde τὸς) καὶ 
τὸς, 54. AEF: ἀφῆκεν. 35. ΔΕ (ρτο τῷ οστρ. 
dur.) τᾶ Mvocrwros ai ἄρκοι x. ai dhon, 
ΑΕ» ἐν τῷ Mug. καὶ ἐν Θα. B'AF* η. AF* av- 
τοῖς. AEF: ἐγένετο. 36. AF (p. Au.) ὁ Ἰδαμαϊος, 
AF: (pro ἀπὸ τ. drap.) ἐπάνω. — À, AF: (* Tade 
λέγ.) Κύριο: (At κύριος) ἀνεβίβασεν... εἰσήγαγε»... 


35. Hébreu liti.: ο Et l'Amorrhéen consentit à ha- 
biter dans la montagne de Khérés, dans Ayalon οί 
dans Sehaalbim (Septante : 13 montagne d'argile, οὐ 
sont les ours et les renards, dans Mursinôni ‘et dans 


Judices, I, 31—II, 4. 


1-11. 0). — 1 Hebret erga Chananæos (1-11, 5). 


Γώμοσεν... εἶπεν. AEFT (p. ὑμῶν) te ὄδναι ὑμῖν, 
| F* (a. μεθ) τὴν. 9, AEF+ (a. προυκ.) a μὴ Οἱ 
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ανντ καὶ. A: ὅτε. 3. AF: καὶ ἐγω. ΑΕΕ (pro: 
Ρ. g: Te P 

Ον pr-tx πο. Vu. j: Ov TEI au τὸ μετοικῆσαι 
(A: μετοικίσαι) τὸν λαὸν. ὃν εἶπα ἐξολεθρεῦσαι 


αν τὰς ἐκ προιώπα ὑμῶν, 
1 
sur 


Thalabin), etc. ». | 
36. Du Scorpion. Septante : e d’Acrahin ». 


H. 4. Au licu des pleurants. Septante : « 
Kjauthmôna ». 


Les Juges, I, 
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lutroduction (I, Ἱ- κε, 6). — 1° Les Israelites et les Chananéens (1-11, 5). 


Aser quoque non delévit habita- aser- 
Accho, et Sidónis, Ahalab, et τος 19. 24-31. 
iazib, et Helba, et Aphec, et τν» 
b : 3? habitavitque in médio 
απώϊ habitatóris illius terræ, 
interfécit eum. 
Néphthali quoque non delévit Yep. 
Παἰότος Béthsames, et Bétha- τος 10,35, 
: et habitävit inter Chananéum 
þitatórem terræ, fuerüntque οἱ 
thsamitæ et Bethanitæ tributärn. 


Dan. 


Arctavitque Amorrhæ&us filios 
Dan in monte, nec dedit eis locum τος 19, 40-45. 


ad planiéra descénderent : 35 ha- 7% ™ 19- 
tavitque in monte Hares, quod in- 
rpretátur testáceo, in Ajalon et 
ilebim. Et aggraväta est manus 

mus Joseph, factúsque est ei tri- 

tárius. 30 Fuit autem términus Xom. 3,4. 
4 2> > rs Jos. 15, 3. 
morrh&i ab ascénsu Scorpiénis, 

tra, et superiora loca. 

XK. 1 Ascenditque Angelus Dó- Quererte 
ο ο û . ; n omini 
ini de Gälgalis ad locumfléntium, gontra 


ait : Edúxi vos de Ægÿpto, et in- 
Ὃν , Jos, 5, 13-16; 


Oduxi in terram, pro qua jurävi 6::4 1. 
E. 5 pa Jud. 6. 5, 11. 
tribus vestris : et pollicitus sum, ` Ex. το '2; 


non fácerem irritum pactum Jos. hia. 

m vobiscum in sempitérnum 

ta duntåxat ut non ferirétis fœdus. 
habitatóribus terræ hujus, sed FRS, à 

aS eórum subverterétis : et noluis- sus EPA 

audire vocem meam : cur hoc fe- 

cistis? 3 Quam ob rem nélui delére «ου 53, 13. 

605 a fâcie vestra : ut habeátis hos- 

tes, et dii eórum sint vobis in 

inam. * Cumque loquerétur än- 

lus Dómini hæc verba ad omnes 

ilios Israel, elevavérunt ipsi vocem - 


Lev. 26, 9. 


Accho, appelée aussi Acre, Saint-Jean d'Acre el 
maide, villephénicienne et port de mer sur la Mé- 
rance, à l'embouchure du Bélus, au nord du 
t Carmel, au sud de Tyr. — Sidon : voir Josué, χι. 
Alalab, Giscala (el-Djisch). — Helba... Αρῆος,... 
οὐ, sites inconnus. — Achazib, Ecdippe, au nord 
Cho,sur la Méditerranée. 

mBethsamèés : voir Josué, χτι, 10. — Béthanath, 
blement Ainilha, au sud de Horem, au nord de 


La montagne d'Harès n'a pas élé identifiée. Ce 
η veut dire « argile », ce qui explique laddilion 
la Vulgale, quod interpretatur testaceo. — Aia- 
: voir Josué, x, 13. — Salébim veul dire « cha- 
. €t Aïalon, » cerfs ». Or, dans celte région on 
HContre encore beaucoup de gazelles el de chacals. 
36. La montée du Scorpion : voir Josué, xY,3. — Le 
' rou la pierre, Vulgate : petra, doil être un nom 
preet désigner Pétra, la capitale del’Arabie Pélrée. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. ll, 


3t Aser aussi ne détruisit pas les habi- 
tants d’Accho et de Sidon, ni Ahalab, ni 
Achazib, ni Helba, ni Aphec, ni Rohob; 
33 mais il habita au milieu du Chana- 
néen, habitant de cette terre, et il ne le 
tua pas. 

33 Nephthali aussi ne détruisit pas 
les habitants de Bethsamès et de Bé- 
thanath; mais il habita parmi le Cha- 
nanéen habitant de cette terre : et les 
Bethsamites, et les Béthanites lui furent 
tributaires. 

3% L'’Amorrhéen resserra les en- 
fants de Dan sur la montagne, et il ne 
leur donna pas lieu de s'étendre dans 
la plaine : 35 et il habita sur la monta- 
gne d'Harès, que l'on interprète mon- 
tagne de têts, dans Aïalon et Salébim. 
Et la puissance de la maison de Joseph 
s'accrut, οἱ l'Armorrhéen lui devint tri- 
butaire. 35 Or, la frontière de l'Amor- 
rhéen fut depuis la montée du Scor- 
pion, le rocher et les lieux plus élevés. 

κε. ! Or, l'ange du Seigneur monta 
de Galgala au lieu des pleurants, et 
dit: « Je vous ai retirés de l'Egypte, 
je vous ai introduits dans la terre pour 
laquelle j'ai fait serment à vos pères, et 
j'ai promis que je ne rendrais jamais 
vaine mon alliance avec vous, ? à con- 
dition seulement que vous ne feriez 
point d'alliance avec les habitants de 
cette terre, mais que vous renverseriez 
leurs autels; et vous n'avez pas voulu 
entendre ma voix : pourquoi avez-vous 
fait cela?* C'est pourquoi je n'ai pas 
voulu les exterminer de votre face, afin 
que vous les ayez pour ennemis, et que 
leurs dieux vous soient en ruine ». 
+ Lorsque lange du Seigneur disait 
ces paroles à tous les enfants d'Israël, 
ceux-ci élevèrent leur voix et pleu- 


H. 1. Galgala : voir Josué, v, 9. — Au lieu des 
pleurants, en hébreu Bokim. La Massore suppose que 
l'original a ici une lacune, el une traduction grec- 
que semble impliquer une phrase hébraïque ainsi 
conçue : « Bokini, près de Bethel ». 

2, Vous n'avez pas voulu entendre ma voir. On 
verra plus loin, ÿ. 6 et suivants, les effets déplora- 
bles, au point de vue religieux, de celte tolérance 
des Israéliles à Pégard des Ghananéens. Le péril poli- 
tique n’était pas moindre. La Palestine élail admira- 
blemen! placée et entourée pour sauvegarder l'indé- 
pendance des Hébreux, mais à une condition : Cesl 
qu'ils ne garderaient pas. sur leurs frontières el dans 
lcur propre terriloire, des cnnemis naturels el irré- 
ductibles. Or, c'est précisément ce qu'avaient fait 
les israéliles en négligeant les ordres de Dieu εἰ en 
laissant vivre parmi eux les Chananéeus, leurs en- 
nemis irréconciliables. 


10 


140 


5 Καὶ ἐπωνόμισαν τὸ ὄνοιια τοῦ τύπου lzel- 
νου Κλαυϑμῶνες. Καὶ ἐϑυσίασαν ἐκεῖ τῷ 
κυρίου. 

6 Καὶ ἐξιεπέστειλεν ᾿Ιησοῦς τὸν λαόν, καὶ 
ἦλϑεν dvo εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ zu- 
τακληρονοµή σαι τὴν γῆν. 7 Να ἐδούλευ- 
σεν ὁ λαὺς τῷ κυρίῳ πιέσιες τιὲς νιιέρας 
᾿Ιησοῦ καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρεσβυ- 
τέρω», ὅσοι ἐμωκροημέφευσαν μετιὲ "Poor, 
ὅσοι ἔγνωσαν πάν τὸ ἔργον κυρίου τὸ μέγα, 
ὅσα ἐποίησε ἐν τῷ Ἰσραήλ. ὃ Καὶ ἐτελεύ- 
τησεν Ἴησοις υἱὸς Nuvi δοῦλος κυρίου υἱὸς 
ἑκιτὸν δέκα ἐτῶν. ὃ Καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ÈV 
ὁρίῳ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν Ouuru- 
Juos, ἐν ὄρει poutre dno βοῤδά τοῦ 
ὄρους Γωάς. ' Καὶ πάσα 1 γενειὲ ἐκείνῃ 
προρετέθησαν ποὺς τοὺς πατέριις αὐτῶν, καὶ 
ἀγέστη γενεὰ ἑτέρα μετ᾽ αὐτούς, οἳ οὐκ 
ἔγνωσαν. τὸν κύριον, καίγε τὺ ἔργον, ὃ ἐποίη- 
σε ἐν τῷ Ισραήλ. 


m Καὶ ἐποίησαν où viol ᾿Ισραὴλ τὸ norn- 
ρὸν ἐνιύπιον κυρίου καὶ ἐλάτρενι σαν τοῖς Beu- 
hip, 13 Καὶ ἐγκατέλιπον τὸν κύριον τὸν 
9 εὖν τῶν πατέρων αὐτῶν τὸν ἐξ ξαγιεγόντα 
αὐτοὺς ἐκ γῆς, “ἰγύπτου, καὶ «ἐπυρεύὺησαν 
ὀπίσω ϑεων ἑτέρων dno τῶν θεών τῶν 
ἐϑ νῶν τῶν περικιύκλ w αὐτῶν, καὶ. προςεκι- 
ήσαν αὐτοῖς καὶ παρώργισαν τὺν κύριον. 
15 Καὶ ἐγκατέλιπον αὐτόν καὶ ἐλάτρευσαν 
TD p E ταῖς -Ἱστάρταις, t καὶ oyi- 
σθη Irup κύριος ἐν τῷ Ισραήλ, καὶ παρέ- 
δωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας προνομευόντων, καὶ 
κατεπρονύμευσαν αὐτούς. Καὶ ἀπέδοτο 
αὐτοὺς ἐν χερσὶ τῶν ἐχθρῶν, αὐτῶν κυκλύ- 
δεν, καὶ οὐκ ἦδυι "Jour ἔτι GVTIOT I). vat 
κατιὲ πούσωπον των ἐχθρῶν. κὐτῶν ἐσ ἐν 
πᾶσιν. οἷς ἐπορεύον το, καὶ χεὶρ κυρίου ἦν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς κακά, καν ὡς ἐλάλησε κύριος 
καὶ καϑιὸς ὤμοσε κύριος αὐτοῖς, καὶ ἐξέθλι- 


5. AEF: dia τᾶτο ἐκλήθη. AF: Klav? pur. 
AEF: (1. ἐϑυσίασαν) ἔϑνσαν. 6. AEF: ἀπῆλδον (A: 
Dar) où viot Ισραήλ ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον avta 
καὶ εἰς τὴν κληρ. 7. AEF: (1. ὅσα) ὅ. 10. A: ὅσοι 
dx, AEI αἱ “γε. AË m (a. τῷ) ἐν. Né (in f.) καὶ 
οἱ vtot ᾿Ισραὲ κατιῤκθν μετὰ τῶν Χαναναίων καὶ 
τῶν ν Χετταίων καὶ τῶν Ιἐναίων καὶ τῶν «Φερεναίων 
καὶ τῶν ᾿.{μοῤῥαίων καὶ τῶν ᾿Ιεβυσαίων καὶ τῶν 
Γεργεσαίων, καὶ ἔλαβον τὰς ϑνγατέρας αὐτῶν yv- 
raixa; καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐξέδοντο τοῖς νιοῖ; 
αὐτῶν. 11. AF: ἐλάτρενον. 12. ΕΕ (a. κύρ.) τὸν. 


43. AF: τὸν κνριον, B: τῷ η. (tn B. AEF). 


14. Qui les prirent et les vendirent aux ennemis 
qui habitaient tout autour. Hébreu : « qui les pil- 


Judices, II, 5-15. 


Proœminm (1, 1-111, G), — 2 Hebrei erga Dewm CIE 6-111, 0). 
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14. AEF? (pr.) èr, B: εἰς χεῖρας... ἐν χεροὶ E 
ἐν χειρὶ AËF). 15. AIF: ἐπόρνευο», B': ἐξεπ 


ρενοντο. 


lèrent, et H les vëndit entre les mains de leurs 
noms qui étaient autour deux ». 


οι... 


Les Juges, 


. ct flevérunt. 5 Et vocätum est 
n loci illius : Locus fléntium, 
lacrymárum: immolaverúntque 
stias Dómino. 

Dimisit ergo Jósue pópulum, et? 
ibiérunt filii Israel unusquisque in 
essiónem suam, ut obtinérent zo, οι 25-31. 
: ' servierúntque Dómino cunc- 


Hebr:æi 
primum 
flleles. 


diébus ejus, et seniorum qui 7% τν” 
post eum vixérunt témpore, et 
ant ómnia ópera Dómini quæ : 
rat cum Israel. 8 Mórtuus est “Josue. 
Jósue filius Nun, fámulus Dó- 
i, centum et decem annórum, 
bsepeliérunt cum in finibus pos- κ; 
iônis suæ in Thamnäthsare in 
nte Ephraim, a septentrionäli 
σα montis Gaas. 
[ Lex 


Omnisque illa generätio con- 
ta est ad patres suos : et sur- 
runt àlii, qui non nôverant Dó- sua. 5. 9,7, 15 
πι, ct ópera quæ fécerat cum 16,6; 1s, i. 


ael. 1! Fecerúntque filii Israel ma- 


oblivioni 
dala. 


: ΄ e ., Jud. 3,7: 
in conspéctu Dómini, et servié- 6, 35; 5, 33; 
Bäalim. ’ Ac dimisérunt Dó- sant À 25, 3. 


4 Reg. 1, 2. 


ninum Deum patrum suórum, qui 
erat eos de terra Ægýpti, et 
ti sunt deos aliénos, deósque 
opulórum, qui habitábant in cir- 
πα córum, et adoravérunt eos : et 
iracúndiam concitavérunt Dó- 
πι, 17 dimitténtes eum, et ser- 
tes Baal et Astaroth. 

i Iratúsque Dóminus contra Is- 


Baal et 
Astaroil, 


rael/-trädidit eos in manus diripién- Vindieta 
. Š 5 ες. Domini, 
um: qui cepérunt eos, οἱ vendidé- er, ο, 23; 
unt hóstibus, qui habitäbant per ντος αι 

um : nec potuérunt resisteread- ** 
Jud. 3, δ. 


triis suis : 15 sed quocumque 
ere voluissent, manus Dómini 1.6, 11.56. 


per eos erat, sicut locütus est, et 753,5 


9 Les Israélites oublient le service de Dieu, 
11, 6-11, 6. 


6. Josué renvoya donc le peuple, après l'assemblée 

de Sichem. Josué, XXIV, 4. 
ὃν Thamnathsarė: voir Josué, τικ, 50. 

Ἡ. Les Baatim, pluriel de Baal, désigne les ido- 
les de ce faux dieu. Sur Baal, voir la note de Nom- 
bres, xxn, 41. 

13, Astaroth, Astoreth ou Astarté, élait une divi- 
nité phénicienne qui avait beaucoup de traits de 
ressemblance avec Vénus. Elle est souvent nommée 


΄ 


II, 5-15. 147 


Introduction (1, 1-1, G). — 2? Infidélité d'Israël CI, G-III, 6). 


rèrent. * Et on appela ce lieu du nom 
de Lieu de pleurants, ou de larmes; et 
ils immolèrent là des victimes au Sei- 
gneur. 

ë Josué renvoya donc le peuple, et les 
enfants d'Israël s’en allèrent, chacun 
en sa possession, pour l'occuper. * Et 
ils servirent le Seigneur durant tous les 
jours de Josué et des anciens qui vé- 
curentlongtempsaprèslui,etquiavaient 
connu toutes les œuvres du Seigneur, 
qu'il avait faites en faveur d'Israël. 8 Or 
Josué, fils de Nun, serviteur du Sei- 
gneur, mourut âgé de cent dix ans : οἱ 
on l’ensevelit dans les bornes de sa 
possession, à Thamnathsaré, sur la 
montagne d’ Éphraïm, vers la partie 
septentrionale du mont Gaas. 

10 Et toute cette génération fut 
réunie à ses pères, et d’autres hommes 
s'élevèrent quine connaissaient pointle 
Seigneur, ni les œuvres qu'il avait 
faites en faveur d'Israël. 1! Et les en- 
fants d'Israël firent le mal en la pré- 
sence du Seigneur, et ils servirent les 
Baalim ; ‘* et ils abandonnèrent le Sei- 
gneur Dieu de leurs pères, qui les avait 
retirés de la terre d’ Égypte, et ils ser- 
virent des dieux étrangers, et les dieux 
des peuples qui habitaient autour d'eux, 
et ils les adorèrent, et excitèrentle Sei- 
gneur à la colère, 15 l’abandonnant et 
servant Baal et Astaroth. 

14 Et le Seigneur, irrité contre les 
Israélites, les livra aux mains de pil- 
lards, qui les prirent et les vendirent 
aux ennemis qui habitaient tout autour. 
Ainsi ils ne purent résister à leurs ad- 
versaires; ‘5 mais partout où ils au- 
raient voulu aller, la main du Seigneur 
était sur eux, comme il a dit et leur a 


dans le livre des Juges, en compagnie de Baal. Il y 
avait d’ailleurs plusieurs Aslorelhs ou Astartés, 
comme il y avait plusieurs Baals : chaque Baal 
avait son Astarté, la multiplication du dieu impli- 
quant la multiplication de la déesse. De même que 
Baal élait quelquefois le eiel, Astartė élait aussi la 
terre fécondée par le ciel. Mais de nombreux indi- 
ces montrent aussi qu'elle est souvent la lune, em- 
bième de la beauté féminine, de même que le soleil 
qui fail pousser les plantes et dessèche, esl le sym- 
bole de la force etde la destruction; elle est le prin- 
cipe passif et productif, la mère, comme Baal est le 


145 Judices, II, 16 


Procminim (1, 1-IH, 6). 


MDA. 


-- © HMebræi erga Denm (ΔΙ, 6-111, 6 ). 


, ` , δι ον , μα À -- » Dg ο. 
Ψεν αὐτοὺς σφόδρα. ‘© Kui ἤγειρε κύριος ΓΝ ἘΠῚ TE" ἘΠῚ MINES 
Ld iF 4 ` [ή 3 ` Ὦ Ν ͵ f : στ 
κριτάς, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς κύριος ἐκ χειρὺ νο ο μα... - 
οι 6, - 3 6 2 À ous Ta Din CODE Fi 
τῶν προνομενόντων αὐτούς. ' Kaiye twv| “Y; as? Fit à α΄. 
rs mener qua a u atann GS «πη ne πο qn 
κριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, ὅτι ἐξεπύρνευσαν | "72% N? ΣΤ ΩΡΩΝ OA ο SE 
, ~ . : 3 ` . 
ὑπίσω ϑεώῶν ἑτέρων, καὶ προςεκύνησαν aj- ngng 5 ΠΠΝ ooy nR is 
ο ο δις, RE ες 
τοῖς, καὶ ἐξέχλιναν ταχὺ ἐκ τῆς ὑδοῦ ce dé ον tn. gE 
S» χ τῆς ἧς! τοῖτ πῶν minm oea 
ἐπορεύθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ εἶςα-| »ἐπ Yœ tvy πα 
rs ῇ is -- _— -- as al — 
κούειν τῶν λόγων κυρίου οὐκ ἐποίησαν Nọ si SD 2198. amay 
οὕτω. "15 Er 
{815} o 2 ͵ De ne | sal πο ο 
ιρε κύριος αὐτοῖς κοιτά Le 6 - 
"Μα ὃν Ἴγειρε κύρος ος, νωρίς SAS ᾱ- 
καὶ ἣν κύριος µετα του κριτου καὶ EOWOEY |, ᾿'. ΝΕ Φα, 
ue O '' n onain LES EME 
αὐτοὺς ἔκ χειρὸς ἐχϑρών αὐτῶν πάσας taç | + “Tr: οι κ ο ( 
ἡμέρας τοῦ κριτοῦ, ὅτι παρεκλήϑη κύριος | 5 VEIST VON 59 ἘΠΠΣῚΝ Πα 
ΠΤ ων ~ ~ ». λων ΄ . k PL = 
cl του κ ME 1 5. τ. ο ΣΤ» 5 Ὁ a PN29 ΠΊΓ 2729 
τῶν πολιορκούντων αυτους καὶ ἐκθλιβύντων | Σ.."'' “ην r RS πο-. 
- L 2 ` apa po l . = - -- 
αὐτούς. 9 Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπέθνησκεν o Ἐπ ΡΕ νη» ''' 
τὸ . . ο a 5. 
κριτής, καὶ ἀπέστρεψαν καὶ πάλιν διέφρϑει- LFY Em2 ἈΠΌ; 330) 
CS N ! Die se r ε . e a ` K .. . 
ο υπερ να room ως. bit 07272 DAN ETS SAN 
οπίσω ϑεών ἑτέρων, λατρεύειν αυτοῖς καὶ | ντος. ΚΡ ste Μη αν 
~ ~ 3 Loi _ F ν 
προςκυνεῖν αὐτοῖς: οὐκ ἀπέόῥιψαν ta ἐπιτη- | ''' “'. "Ng μι ντο 
δεύματα αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς | ΠΤ «πρι 22910 ἘΠΕ ΣΊΣ 
, 20 RES ,2..,/ ‘ ~ ; 3 ` LS es D πα - 
σκληράς. Καὶ ὠργίσθη μέν... κύριος ἐν | AUX ΙΣΤ ONF Ἐν ὝΦΟΣ in ἘΝ 
- ` - ' mer Te 5 - PARC TES ; ENa 
τῷ Ίσραηλ. καὶ εἶπεν Av) ve o ο | iin Sman Mna ll 
λιπον τὸ Edvos τοῦτο τὴν διαθήκην µου, ny | --: | ΤΙ. ΤΊ 
- - = s « .— S N— = 
ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ οὐκ ολο. ΣΣ ΝΖ 7} ΞΠΊΝΝ T KAIRE 
> 9 - - 94 ν τ 7 ο ee n «5 -- 
εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς pov, '' καὶ ἐγὼ οὐ | ΦΝ zi; χο σος N> ἊΝ 23 
προς,}ήσω τοῦ ἐξᾶραι dvd α ÈZ πας ΙΠΟΡ | se ce n 
m ? ν΄ gin IPN EME NUE 
αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ὧν κατέλιπεν Ἰησοῖς 1 τ, - + 
υἱὸς Ναυὴ ἐν τῇ γῇ. Καὶ " ἀφῆκε "τοῦ! Φως E2 DISI 1293 ima 
ῃ > 2. μμ ’ ͵ 4 ʻi 
πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἱσραήλ, εἰ φυλάσ- Lt ef a pa sa 
- Ρ ` ceS 5 , S m 4 κ p 3 TJE ho ERE i ΤΝ e e phor 
"τη την odor κυρίου, πορεύεσθαι ἐν av- ο ο D'ou ASS ΜΚ. 
τῇ, ὃν τρόπον ἐφύλαξ ay οἱ πατέρες αὐτών, ον ον CDN ΠΡ ENT 55 
ῃ 23 2 e" y n A 
7 OÙ. Καὶ ἀφήσει κύριος τὰ ἔθνη ταύτα, ΡΕΞ σολ ΤΗ ΓΝ Mine mini 
τοῦ μὴ ἐξάραι αὐτὰ τὸ τάχος, καὶ οὐ παρέ- D re Ml μα. 
-.” = "αμ 1 — mere a 
δωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ Ἰησοῦ. τ ἘΠ} ΝΟῚ NID Eh; 
Ἡ sogin 
? ᾿ τε : 
II. Καὶ ταῦτα τὰ ἔφνη ἃ ἀφῆκε κύριος ns mime ο 
αὐτά, ὥςτε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Lopurà, τις - Σο ΡΞ ΕΡΕ ; 
| nOA PIN Να Ce me 
| ae = 1 "a A της ν u 1" | 


16. AY (alt.) κύριος, 17. AE: ἐπήκασα». ΛΕΕΤ 
(p. αὐτοῖς) καὶ παρώργισαν τὸν κύριον. AEF (pro 
τών À.) : τὰς ἐντολας. B': ἐξέκλειναν. 48, A°E: (1. 
ὅτι) ὅτε. Π1:κριτὰς αὐτοῖς. A: Eo. αὐτοὺς ἐν χειρὶ 
τῶν κριτῶν, A!* καὶ ἐκϑλιβ. αὐτοὺς. APEE: καὶ xa- 


ρενϑῆναι, AEF (pro τὰς od. κτλ.) οκ ἀπίοτηθι 
απὸ τῆς ὁδῦ αὐτῶν τῆς σκληρᾶς. 20. ΑΕ; ἔχι 

κθσαν, 94. AEF* vio: Navy ἐν τῇ yn. 22. NI 
φνὶ. αὐτοὶ την. A: ἐφυλάξαντο οἱ viot Tog % 
ΑΝ ἃ, A: αφ. Ιησούς, wered 


κούντων αὐτοὺς. 19. El: απέοτρεφο». ΑΕΕ: no- 


Kat αφῆκε». — {. 


49. Ils n'abandonnèrent point leurs inventions, 
ni la voie très rude. Hébreu : ο ils ne se désistè- 
rent point de leurs mauvaises actions ni de leur 
voie dure ». 

21-22. Que Josué a laissées lorsqu'il cst mort, afin 
que par elles j'éprouve Israël. Septante : a que Josué, 


fils de Nun, a laissées sir la terre. Et il envoya 


tenter Israel par leur moyen ο, 


11. 1. Pour instruire par elles Isratl. M 


+ pour tenter Isracl ». 


it eis : οἱ veheménter afflicti 
. 15 Suscitavitque Dóminus jú- 


i mánibus : sed nec eos audire vo- 
at, * fornicäntes cum diis alié- 
étadorantes eos. Cito deserué- 
t viam, per quam ingréssi fúe- 
mpatres éorum : et audiéntes 
láta Dómini, ómnia fecére con- 


Cumque Dóminus júdices susci- 
t, in diébus eórum flectebátur 
aricórdia, οἱ audiébat afflictórum 
itus, et liberábat eos de cæde 
äntium. 1} Postquam autem mór- 
5 esset judex, revertebántur, et 
lto faciébant pejóra quam féce- 
t patres eórum, sequéntes deos 
nos, serviéntes eis, et adorántes 
5. Non dimisérunt adinventiónes 
3, οἱ viam durissimam, per quam 
buláre consuevérunt. 50 Iratúsque 
furor Dómini in Israel, et ait : 
18 irritum fecit gens ista pactum 
am, quod pepigeram cum pátri- 
; eórum, et vocem meam audire 
émpsit : ?! et ego non delébo 
, quas dimisit Jósue, et mór- 
5 est : 3” ut in ipsis expériar Is- 
, utrum custódiant viam Dómini, 
imbulent in ea, sicut custodié- 
t patres eórum, an non. ? Di- 
it ergo Dóminus omnes natiónes 
met cito subvértere nóluit, nec 
didit in manus Jósue. 


παν ee Es! | 


ΠΠ. ' Hæ sunt gentes quas Démi- 
dereliquit, ut erudiret in eis 


actif et générateur, le père. Une figurine 
båtre du Musċe du Louvre représente Aslartė 
at un croissant d'or au-dessus de sa têle, inais 
représente le plus souvent sous la forme d’un 
isvmbolique. 


on 


i Asthéra εἰ le pien symbolique (F. 13). (D'après πα cylindre antique). 
10. Des juges. 1l ne faut pas prendre ce titre dans 


., qui liberárent eos de vastán- Fido 
Dent. 1 
9712. 


Les Juges, II, 16 — III, 1. 


Introduction (Κ, 1-111, 6). — 2° Infidélité d'Israël CI, 6- 11, 6): 


Missio 
judicum. 


15. 
7. 


2 
7, 


Deut. 31, 16. 
Ex. 34, 16. 
Os. 3, 1. 


Misericor- 
dia 
Domini. 


Jad. 3, 9, 15; 
4,3 10, 16. 


Israelis 
lapsus. 


Ex. 33, 7, 9. 


Chananæi 
instru- 
mentum 
Domini. 


Jos. 33, 16. 
Ex. 23, 23, 27; 
31, 10. 
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juré : et ils furent violemment aflligés. 
15 Et le Seigneur suscita des juges pour 
les délivrer des mains des dévastateurs ; 
mais ils ne voulurent pas les écouter, 
17 forniquant avec les dieux étrangers, 
etles adorant. Bientôt ils abandonnè- 
rent la voie par laquelle avaient marché 
leurs pères; et entendant les comman- 
dements du Seigneur, ils firent tout le 
contraire. 

18 Et lorsque le Seigneur suscitait 
des juges, sa miséricorde fléchissait 
durant les jours de ces juges; il écou- 
tait les gémissements des affligés, et 
il les délivrait du carnage des dévas- 
tateurs. 13 Mais après que le juge était 
mort, ils retombaient, et faisaient des 
choses bien pires que n'en avaient fait 
leurs pères, suivant les dieux étrangers, 
les servant et les adorant. [15 n'aban- 
donnèrent point leurs inventions, ni la 
voie très rude par laquelle ils avaient 
accoutumé de marcher. 30 Aussi, la 
fureur du Seigneur fut irritée contre 
Israël, et il dit : « Parce que cette na- 
tion a rendu vaine mon alliance, que 
j'avais faite avec ses pères, et qu’elle 
a dédaigné d'entendre ma voix, *! eh 
bien, moi, je ne détruirai point les 
nations que Josué a laissées, lorsqu'il 
est mort, 57 afin que par elles j'éprouve 
Israël, en voyant s'ils gardent la voie 
du Seigneur, comme l'ont gardée leurs 
pères, et s'ils y marchent, ou non ». 
23 Le Seigneur laissa donc toutes ces 
nations, et ne voulut point les détruire 
aussitôt : c’est pourquoi il ne les livra 
pas aux mains de Josué. 

XXE. ! Voici les nations que le Sei- 
gneur laissa, pour instruire par elles 


le sens qu’il a parmi nous. L’hébreu šofet signifie 
« libérateur,vengeur » plutôtque « juge » proprement 
dit. La fonction des Juges était militaire et libéra- 
trice, « pour délivrer des mains des dévastateurs », 
dit le méme verset. L'œuvre accomplie, leur mission 
était regardée par cux-mêmes comme terminée (au 
moins pour les premiers juges), et ils retournaient 
chez eux sans accaparer le pouvoir politique. Cf. la 
note Sur Josué, ΣΧΙΙΙ,1. Ilne faut pas croire non plus 
que les Juges commandaient à tout israël et qu ils se 
succédaient sans interruption. La plupart n'ont ja- 
mais réuni les douze tribus sous leur autorité : leur 
pouvoir a presque toujours, sinon toujours, été lo- 
cal et plus ou moins circonscrit. Nous devons tou- 
tefois mettre en dehors de ces observations les deux 
derniers Juges. Héli et Samuel, dont l'autorité ful 
comme un acheminement du régime des Juges à 
celui des Rois. 


15 Judices, III, 2-12. 


1. Othoniel (888, 3-11). 


# Ν ` y # κ LA 
παάντις τοῦς κ ἐγνωκύτας τους πολέμους | pepan 


Λαναιίν, ? πλὴν διὼ τὰς γενες τἱῶν Ισραήλ, 
- Ma 2 ` , ` εν» 
τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πύλειον, πλὴν οἱ ču- 
προσϑεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν aJta ὃ τὰς 
πέντε σατραπείας τῶν ἀλλοφύλων καὶ πάντα 
τὸν Ανω ον καὶ τὸν Σιδώνιον καὶ τὸν 
Evaïor τὸν κατοικοῦντα τὸν AiBaror ἀπὸ 
~ v ba 2 . et ’ 
του ύφους του “περιιὼν ἕως «4αῤωεμαῦ. 
4 ο ιν 2 i ο # » 2 ~ ` 
Καὶ ἐγένετο, ὥςτε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν 
3 ΄ ὅτ 3 > ΄ ` 3 ` 
Ἰσραήλ, γνώναι εἰ ἀκυύσονται τὰς ἐντολὰς 
κυρίου, ἃς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
ἐν χειρὶ }]ωῦση. ὃ Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισριοὴλ 
κατιύκησαν ἐν μέσω τοῦ Ἁαναναίου καὶ τοῦ 
Ἀετταίου καὶ τοῦ ᾿αμοῤῥαίου καὶ τοῦ De- 
ρεζαίου καὶ τοῦ Evuiou καὶ τοῦ Ιεβουσαίου, 
6 MEET . , » ” s ~ 
καὶ ελαβον τας ϑυγατέρας αυτών ἑαυτοῖς 
εἰς γυναῖκας, καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἔδω- 
xav τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς 
ϑεοῖς αὐτῶν. 7 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ To- 
our τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου, καὶ ἐπε- 
λάϑοντο κυρίου τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐλα- 

τρευσαν τοῖς Βααλὲμ καὶ τοῖς ἄλσεσι. 


8 Καὶ ὠργίσθη ϑυμῷῶ κύριος ἐν τῷ To- 
r ` 3 t > ` > . η - 
ραήλ, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειοὶ Xov- 
σαρσιεϑαὶμ βασιλέως Συρίας ποτεμεῶν, καὶ 
» , € 5 4 > ` τ πε 
ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ἵσραηλ τῷ Xovouoou- 
Dulu ἔτη ὀκτώ. ° Καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ. πρὸς κύριον, καὶ ἤγειρε κύριος σω- 
tjou τῷ Ισραήλ (καὶ ἔσωσεν αὐτοές), τὸν 
Γοθονιὴλ υἱὸν Κενὲξ ἀδελφοῦ Λαλεβ τὸν 
e 6 S ? ld 10 X . + i + t 
νειύτερον ὑπὲρ αὐτόν. ui ἐγένετο ἐπ 
αὐτὸν πνεῦμα κυρίου, καὶ ἔχοινε τὸν To- 
ραήλ. Καὶ ἐξῆλθεν εἰς πόλεμον προς Xov- 
σαρσαθαίµ, καὶ παρέδωκε κύριος ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ τὸν Χουσαρσαϑαὶμ βασιλέα Συρίας 
- > - 
ποταιιῶν, καὶ ἐκραταιώθη χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ 
s - - ε 
τὸν Χουσαρσαϑαίμ. 1 Καὶ ἡσύχασεν ἡ 
γή ἔτη τεσσαράκοντα, καὶ ἀπέθανε lofo- 
` ελ K + | 
νιηλ vios Kerig. 
12 Καὶ προςέϑεντο οἱ υἱοὶ Ισραήλ ποιῆσαι | 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἐνίσχυσε κύ- | 


1. SEFF (p. ἐγνω.) narras. 3. B': σατραπίας. 
8. F: Χοσανρεσαϑαὶμ. ΛΕΙΤ (p. 5.) ΛΙεσοποτα-. 
μίας. 0. F: ἔκραξαν, AEF: νεώτ. avra. 10. AEF: | 
ἐπὶ τὸν πο], ΛΕ” πρὸς Χασαρσαθαίμ. AËF* πο-ι 
ταμῶν, A* ποταμῶν — Χονσαρσ. 44. F: τεσσ. | 
ἔτη. A: πεντήχοντα, i 


2. Hébreu litéralement : « senlement afin que les 
genérations des enfants d'Israël (s'appliynassent) à 
apprendre la guerre, seulement ceux qui auparavant 
ne la connaissaient pas ». 
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8. Roi de Mésopotamie. f i 
Nalrarnim ος Septante : « roide la Syric ites Non 
De méme }. t0. 


Les Juges, 


lopuli 


té lem, etomnes qui non noverant Hepu 
Chananæórum ΝΤ. τ΄, ας ο 
rent filii eórum certäre cum 

bus, et habére consuetüdinem 
ndi : 5 quinque sätrapas Phi- 
nôrum, omnémque Chana- 
um, et Sidénium, atque Hev&um, πες, 
“habitäbat in monte Libano, 


Jos. 1,21, 
51-36; 13, 3 


de 
onte Baal Ilermon usque ad in- 
tum Emath. { Dimisitque eos, ut 
ipsis experirétur Israélem, utrum 
iret mandåta Dómini quæ præ- 
perat pätribus eórum per manum 
i, an non. * Itaque filii Israel 
itavérunt in médio Chananæi, 
δ. ο. { Jud. 1, 29-35. 
ethæi, οἱ Amorrhæi, et Phere- 
diet Hevæi, et Jebusæi : ὁ et du- 741.2. 
runt uxóres filias eórum, ipsique ΣΑ 
las suas filiis eórum tradidérunt, 
οἱ serviérunt diis eórum. 

“ Fecerúntque malumin conspéctu !- „busan 
mini, et obliti sunt Dei sui, ser- tÞaïm. 
éntes Báalim et Astaroth. 8 Ira- peut. 16, 31. 
sque contra Israel Dóminus, trá- ια 115 623. 
diteos in manus Chusan Rasáthaim 
gis Mesopotámiæ, servierúntque 74>% 15 

cto annis. 7 Et clamavérunt ad 
jominum : qui suscitávit eis sal- 
tórem, et lıiberávit eos, Othóniel 
délicet filium Cenez, fratrem Caleb στὰ. b 13. 


os. 1, 13: 


Jud. 3, 22. 
Dent. 5,5. 


Peccant 
Hebræi. 


Othoniel. 


nórem : 0 fuitque in eo Spíritus 15, 13-19. 
ini, et judicävit Israel. Egres- “5 
ue est ad pugnam, et trádidit 
inus in manus ejus Chusan Ra- 

thaim regem Sýriæ, et oppréssit 

m. !! Quievitque terra quadra- J=% 3, 5ο; 
a annis, et mórtuus est Othóniel ` `” 

us Cenez. Jud. 3, 19. 
Mddidérunt autem filii Israel fá- 1m — v 


re malum in conspéctu Démini : 


. 


1113. Les cinq satrapes des Philistins. La Vulgate, 
el dans plusieurs autres passages, désigne les 
des Philistins, appelés en hébreu serdnim, par 
re impropre de satrapes qu’on avait coutume 
«donner, du temps de 5. Jérôme. aux gouver- 
ieurs perses qui étaient placés à la téle d'une satra- 
€ ou province. — Les Sidoniens. Sur Sidon, voir 
sue, σι. 8. — Le mont Liban : voir l'Introduction 
| Josué, p- 3. — Baal-Herinon : voir Josué, χι, 17. — 
math: voir Josué, x1x. 35. 
ο. L'Héthéen, ele. Voir la note sur Erode, Σχ, 33. 


le Section. — Othoniel, ΠΠ], 7-11. 


. Baalim : voir Nombres, xxu, 44. — Astaroth : 
plus haut, τι. 13. 
R Chusan Rasathaïm ne nous est connu que par 
se passage du livre des Juges. — Roi de Mésopota- 
ie plus loin, Τ. 10, roi de Syrie. En hébren, ’Aram- 
Aanardim. Ce nom désigne sans doute le district 
lue au nord de Babylone. s'étendant entre l’Eu- 
arate et le Chaboras où Khabour, à l’ouest de Ninive. 


ΙΗ, 0-12. 151 


I. Othoniel (ΕΕ. 3-11). 


Israël et tous ceux qui ne connaissaient 
pas les guerres des Chhananéens, ? afin 
que. dans la suite, leurs enfants appris- 
sent à combattre contre les ennemis, 
εἰ qu'ils s’accoutumassent à livrer 
bataille : 3 les cinq satrapes des Philis- 
tins, tous les Chananéens. les Sido- 
niens et les Hévéens qui habitaient sur 
le mont Liban, depuis la montagne de 
Baal-Ilermon jusqu’à l'entrée d'Emath. 
* Or, il les laissa, afin que par eux il 
éprouvât Israël, ex voyant s'il écou- 
terait ou non les commandements du 
Seigneur, qu'il avait donnés à leurs 
pères par l'entremise de Moïse. 5 C'est 
pourquoi les enfants d'Israël habitè- 
rent au milieu du Chananéen, de l'Hé- 
théen, de l’'Amorrhéen, du Phérézéen, 
de l'Hévéen et du Jébuséen:; 6 ils pri- 
rent pour femmes. leurs filles, et ils 
donnérent eux-mêmes leurs propres 
filles à leurs fils, et ils servirent leurs 
dieux. 

T Ainsi, ils firent le malen la pré- 
sence du Seigneur, et ils oublièrent 
leur Dieu, servant les Baalim et les 
Astaroth. 8 Or, irrité contre Israël, le 
Seigneur les livra aux mains de Chusan 
Rasathaïm, roi de Mésopotamie, et ils 
le servirent pendant huit ans. Ὁ Et ils 
crièrent au Seigneur, qui leur suscita 
un sauveur qui les délivra, Othoniel, 
fils de Cénez, frère puiné de Caleb. 
ιο Et l'esprit du Seigneur fut en lui, et 
il jugea Israël. Il s’en alla au combat, 
et le Seigneur livra en ses mains 
Chusan Rasathaïm, roi de Syrie, et il 
le subjugua. t! Et le pays se reposa 
durant quarante ans, et Othoniel, fils 
de Cénez, mourut. 

12 Mais les enfants d'Israël recom- 
mencèrent à faire le mal en la présence 


— Ils le servirent : ce service consistait dans le 
paiement d'un tribut en nature. 

9. Othoniel était de la tribu de Juda, au sud de la 
Palestine, ce qui laisse supposer que Chusan, venu 
par le nord, avait soumis tout le pays, situé sur le 
bord de la Médilerranée, qu'il devail longer dans 
ses incursions. ' À 

10. Il le subjugua, il obligea Chusan å quitter la 
Palesline, que celui-ci avait envahie lorsque les Hé- 
breux, à la suite d'Othoniel, eurent refusé de payer 
le tribut. 


IT Θεοτιοκ. — Aoû et Samgar, llI, 12-31. 
1° Aod, III. 12-30. 
2 Samgar, ll, 31. 
15 Aod, III, 12-30. 


12. Recommencérent à faire le mal, comme il est 
expliqué en détail plus haut, ÿ. 5-7. 
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pros τὸν Ἐγλὼμ βασιλέα ΛΤωιὲβ ἐπὶ τὸν 
Ἰσραήλ, διὼ τὸ πεποιηκέναι αὐτοὺς τὺ πο- 
νηοὺν ἔναντι κυρίου. 1? [Καὶ συνήγαγε πρὸς. | 
ἑαυτὸν !πάντιας! τοὺς υἱοὺς ᾿Αμιιὼν καὶ 
᾽αμαλήκ, καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐπάταξε τὸν Io- 
pur, καὶ ἐχληφονόιιησε τὴν πόλιν τῶν {γοι- 
νίκων. 1} Καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσρωήλ 
τῷ Eu βασιλεῖ Muaf ἔτη δέκα ὑκτώ. 
"Καὶ à ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ποὺς χύριον, 
καὶ ἴσεισεν αὐτοῖς σωτῆρα, τὺν Awd υἱὸν 
Γηρα * υἱὸν τοῦ Ιεμενί, ἄνδρα ἀμφοτερο- 
δέξιον. Καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ισραήλ 
διῶρα ἐν get αὐτοῦ τῷ DAT βασιλεῖ 
Λωάβ. 5 Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Awd μιά- 
χάιραν δίστοιιον σπιθαμῆς τὸ μῆκος αὐτῆς, 
καὶ περιεζώσατο αὐτὴν ὑπὸ τὸν μανδύαν 
ἐπὶ τὸν κηρὸν αὐτοῦ τὺν δεξιόν. “ Καὶ 
ἐπορεύθη καὶ προςήνεγκε τὰ διῶρα τῷ 
Ἔγλωμ βασιλεῖ Moup καὶ Eyka jo 
ἀστεῖος σφόδρα. Καὶ è ἐγένετο, ἡγίκα ovv- 
ετέλεσεν "A! ποοσγέρων. τὰ dwor, καὶ 
ἐξαπέστειλε τοὺς ς γέροντας τὰ dwou. 13 Καὶ 
αὐτὸς ὑπέστρεψεν ἀπὸ τῶν γλυπτῶν τῶν 
μετὰ τῆς Γαλγαλ, καὶ εἶπεν að": «όγος 
«οι κρύφιος πρὸς σέ, βασιλεῦ. Kai, εἶπεν 
Ἰγλωμι πρὸς αὐτόν" Ξιώπα. Καὶ ἐξιπέ 
στειλεν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ πάντας τοὺς ἠγεσεῶτας 
ἐπ᾽ αὐτόν. 39 Καὶ Awd εἰσηλῦε πρὸς αὐ- 
τόν’ xul αὐτὸς CODE LT ἐν τῷ ὑπερύω τῷ 
Φερινῷ TW ἑαυτοῦ μονώτατος. Kot εἶπεν 
"Au" «Ίύγος Φεοῦ μοι πρὺς σέ, βασιλεῦ, 
Καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ Doro PEY 
ἐγγὺς αὐτοῦ'. H Kai ἐγένετο ἅμα τῷ 
ἀναστῆναι αὐτόν, καὶ ἐξέτεινεν Awd τὴν 
χεῖρα τὴν εριστερὰν αὐτοῦ, καὶ ἑλαβε την 
μιέχιιρών, ἐπάνωῦ εν τοῦ κηροῦ, αὐτοῦ τοῦ 
δεξιοῦ, καὶ ἐνέπηξ εν αὐτὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ at- 
τοῦ, “ καὶ ἐπειςήνεγκα καίγε τὴν λαβὴν 
ὑπίσω τῆς φλογύς' καὶ (ἀπέκλεισε τὸ στέαρ 
κατὰ τῆς pho; ος, ὅτι οὐκ ἐξέσπασε τὴν. pi- 
Χάιραν ἐκ της κοιλίας αὐτοῦ. 3 Καὶ ἐξῆλ- 
Jev AO τὴν προστάδα, !καὶ ἐξῆλθε τοὺς 


12. AF: ἔναντι, F (cti. infra) : ᾿Εγ]ὼν. 13. AF: 
ερονήγαγε. ΑΕ: αὐτὸν, 15. AF+ (a. owr.) κύριο; | 
, L vis. F: Ἰεμενί. AF: απέστ. 16. A'E* ne | 
A+ (p. zard.) αὐτῷ. ΠΑΕ; τ. J. avra. 17. AF* | 
ἐπορεύθη καὶ, B'* τῷ, 18, AEF: (1. ἠνίκα) | 
AEF: αἴροντας, 19. A: K. γλὼν ἀνέστρεψεν. | 
δι. τω». AE: Ἠγλὼμ πᾶσιν ἐκ plos’ καὶ ἐξὴλ- 
Φον an' αὐτὸ πάντες οἱ παραστήκοντες (5. παρε- 
σττκοτε;) αντῷ, 20. A: Dee. avrg μ. 91, A: 


t7. Erxrtrémement gros. Hébreu : 
tante : beau) +. 

ΙΑ. ΙΙ suivit ses compagnons qui étaient venus 
avec lui. Hébreu et Septante : e il renvoyva le peuple 
qui avait apporté des présents ». 

19. Et le roi commanda le silence. Hébreu : e il 


a très gras (Sep- 


Judices, III, 13-23. 


ΕΕ. Mod et Samgar (HAL, 12-31). — 15 Mod CHEI, 12-30). 


, ἐξὶϑε τ. διατ. 
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v. 16. 


dit : Silence u. 

22-23, II πο retira donc point le glaive, ete. 
bren : « il ne retira point sun épée du ventre 
glon et les exeremenuts en sortirent; et AodM 
par le vestibule, et il ferma sur lui lès portes de. 
Chambre haute οἱ il tira le verrou ο. 


| 


Les Juges, III, 13-23. 
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ΕΕ. Aoû et Samgar (IHE, 12-31). — 1° Aod CIII, 12-30). 


[αἱ confortävit advérsum eos Eglon 
6σοπι Moab : quia fecérunt malum 
n conspéctu ejus. !3 Et copulävit ei 
ilios Ammon, et Amalec : abiitque 
et percússit Israel. atque possédit 
Urbem palmärum. !! Servierüntque 
filii Israel Eglon regi Moab decem 
οἱ octo annis : !5 et póstea clamavé- 
runt ad Dóminum : qui suscitávit 
15 salvatórem vocábulo Aod, filium 
zera, filii Jémini, qui utráque manu 
pro déxtera utebátur. 
Miserüntque filii Israel per illum 
múnera Eglon regi Moab. 15 Qui 
fecit sibi gládium ancipitem, habén- 
em in médio cápulum longitúdinis 
lmæ manus, et accinctus est 60 
ubter sagum in dextro fémore. 
Obtulitque múnera Eglon regi 
Moab. Erat autem Eglon crassus 
mis. 18 Cumque obtulisset ei mú- 
aera, prosecútus est sócios, qui cum 
60 vénerant. 
19 Et revérsus de Gálgalis, ubi 
erant idóla, dixit ad regem : Ver- 
bum secrétum hábeo ad te, o rex. Et 
ille imperávit siléntium : egressis- 
que ómnibus qui circa eum erant, 
Wingréssus est Aod ad eum : se- 
bat autem in æstívo cœnâculo 
lus, dixitque : Verbum Dei häbeo 
te. Qui statim surréxit de throno. 
Extenditque Aod sinistram ma- 
num, et tulit sicam de dextéro fémore 
suo, infixitque eam in ventre ejus 
Ætam valide, ut εήρα]α5 sequerétur 
rrum in vülnere, ac pinguissimo 
dipe stringerétur. Nec eduxit glá- 
lium, sed ita ut percüsserat, reli- 
ni in corpore : statimque per 
secréta natüræ alvi stércora proru- 
pérunt. ?3 Aod autem clausis dili- 


13. La ville des Palmes, probablement 
Jéricho. 

19. Fils de Jémini, Benjamile εἰ am- 
bidextre. Cf. Juges, xx, 16; I Paralipo- 
menes, ΧΙ. 3. — Des présents, le tribut 
annuel : voir y. 8. 

49. Rerenu de Galgala : voir Josué, v,9. 
Danslaudience solennelle Aod ne pouvail 
exécuter son dessein, sous peine de 56 
vouer à la mort avec ses compagnons. 

partit donc avec eux et revint seul de 
algala pour obtenir une audience par- 
lieulière. — Où étaient les idoles. C'esl 

eul-être un nom propre, Pesilim. Au 
f. 30, nous lisons . le lieu des idoles ». 

50. Dans sa chambre d'été, apparte- 
ment élevé, consiruil au haut de la maison pour 
uu peu de fraicheur. 


Eglon 
Hebræos 
opprimit. 


Ex. 17, 5-16. 


Jos. 1, 16. 
Deut. 31,3. 


Aoil. 


Gen. 46, 21. 
3 Par, 5, 3. 


Jos. 20, 16. 


Tributum 
regi 
oblatum. 


Aod ad 
Eglon 
revertitar, 


Jos. 4, 19-20. 


Jos. 3, 15, 


Eglon 
occisns. 


Aufugit 
Aod., 


avoir 


du Seigneur, qui fortifia contre eux 
&glon, roi de Moab, parce qu'ils firent 
le mal en sa présence. !3 Et il joignit à 
lui les enfants d'Ammon et d'Amalec : 
et il alla οἱ battit Israël, et il se rendit 
maître de la ville des Palmes. 1! Et les 
enfants d'Israël servirent Eglon, roi 
de Moab, pendant dix-huit ans; të et 
après cela ils crièrent au Seigneur, qui 
leur suscita un sauveur du nom d’Aod, 
fils de Géra, fils de Jémini, qui se ser- 
vait des deux mains comme de la 
droite. 

Or, les enfants d'Israël envoyèrent 
Re: lui des présents à Eglon, roi de 
Moab. 16 Aod se fit un glaive à deux 
tranchants, qui avait au milieu une 
garde de la longueur de la paume de la 
main, οἱ 1] le ceignit sous son sayon, 
sur la cuisse, droite. {7 Et il offrit les 
présents à Eglon, roi de Moab. Or, 
Eglon était extrêmement gros. '8 Lors 
donc qu'il lui eut offert les présents, il 
suivitses compagnons qui étaient venus 
avec lui. 

19 Puis, revenu de Galgala, où 
étaient les idoles. il dit au roi: « Jai 
une parole secrète pour vous, ô roi! » 
Et le roi commanda le silence. et, tous 
ceux qui étaient autour de lui étant 
sortis, 20 Aod s'approcha de lui : or, il 
était assis dans sa chambre d'été, seul. 
Aod lui dit donc: « J'ai une parole de 
Dieu pour vous ». Le roi aussitôt se 
leva de son trône. ?! Et Aod étendit la 
main gauche, et prit le glaive de dessus 
sa cuisse droite, et l’enfonça dans son 
ventre, ?* si fortement, que la poignée 
suivit le fer dans la blessure, et s'y 
trouva très resserrée par la graisse, 
extrêmement épaisse. Ni ne retira donc 
point le glaive, mais il le laissa dans le 
corps, comme il était, lorsqu'il eut 
portéle coup: et aussitôtles excréments 
renfermés dans le ventre s'échappèrent 
par les conduits naturels. Or. Aod, 


Xaison orientale (F. 20, 23). 


91. Et l'enfonça dans son ventre. L'acle d'Aod, ré- 


préhensible en lui-même, ue l'est pas quand on 


154 Judices, III, 24— IV, 2. 


LL. Aod et Sumgar (HER, 12-31). — 2° Namgar (II, 31). 


͵ e 9 à . à αἱ ; 
διατεταγκένους! καὶ ἁτιέκλεισε rig drouç NS nm) 1222) ΣΣ ο ο. 
β΄ 2 ο. 4 f «ο : ni noer; éd 
τοῦ επερώου κατ᾽ αἰτοῦ καὶ ἐσιρήνωσε. ` ῇ 
"à 7 1 ΠΡ} ΠΕ 
24 Καὶ αὐτὸς ἐξηλθε, καὶ οἱ παῖδες aroa των Ἢ - αχ κα. Τ᾽ 
ἐπῆλϑον καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ αἱ θύραι τοῦ TO ἫΝ ον my) ΠΣ 
ΝΕ Ca ΩΝ Ai οσοι 
ὑπερῴου oc ηνωμέναι. Καὶ elnar A- z a 
ῬΊ ΠΡΟ NID Πα σος κα. 
ποτε ἀποκενοῖ τοὺς πύδας αὐτοῦ ἐν τῷ τα- ο Αν =i Taik. À 
peiw τῷ ϑερινῶ; ° Καὶ ὑπέμειναν ἕως 1372 SIN Ram 92772 55% im 
A Yor 1 νι Qta C - a η -- 
joyi νΌντο, καὶ deo οὐκ ἔστιν ὦ ἀνοίγων ΜΟΙ ME όψη nine 
τας ϑύρας τοῦ ὑπερώου. Καὶ ἔλαβον. τὴν FF 7 Ra à + 
ΠΝ ΠΡΙ me) 
Ἶ 3 


κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν, καὶ ἰδοὺ d κύριος αὐτῶν ΣΝ ο Ὁ 
πεπτωκιὺς ἐπὶ τὴν γῆν τεθνηκώς. 5 Καὶ 5-5 ΠΏΤΤ Ὃ 
Aod διεσιώϑη, ἕως ἐθορυβοῦντο iyat οὐκ v 
ἦν ὁ προςνοῶν ur" καὶ αὐτὸς παρήλϑε : e 
τὰ γλυπτὰ καὶ διεσώϑη εἰς Σετειρωϑκ.! vypne ΝΤ ὙΠ οσα 
“τ Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα nadev Awd εἰς γην τα . 
Ἰσραήλ. καὶ ἐσάλπισεν Èv κε ερατίνῃ ἐν τῷ Ξ : : 

DOEL Εφραϊμ, καὶ κατέβησαν σὺν αὐτῷ οἱ |i amn? ΝΗῚ ΠΩ Ἀγ 
vio Ἰσραὴλ ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ αὐτὸς ču- = + s 


"5 A 
προσθεν αὐτῶν. 35 Καὶ εἶπε noûc αὐτούς" EE fi τ Gg 
Κατάβητε ὀπίσω µου, ὅτι παρέδωκε κύριος 22792 ΞΝΊΘΓΓΝ ΞΞ ΠΝ ΠΤ 
ε N Να. ων ` ε ~ ` ` > D a ον 
ἐχϑοοὐ ν , Nous ἐν | immune αι ` 

0 ϑεὸς τους ἐχϑς οὓς γιων την A «p é ο κ 1752 VAS SpA 
χειρὶ ἡμων. Καὶ κατέβησαν υπίσω αὐ- ğ ο πω 

=» TE ste = - a a ως 
τοῦ, καὶ προκατελάβοντο τὰς διαβάσεις τοῦ pg N IDIN?) ΟΝ 2997 

r κα ` 

᾿Ιορδιένου τῆς Mwah xul ox dpurer ἄνδρα noz 2 Se nyo ΠΑΝ fon" 
διάβῆναι, ` 2ν χαὶ ἐπάταξαν τὴν Mwep τῇ μα], Πα. τ 
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- . 
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Mix. πρὸς δίφρ8: κάθηται ἐν τῇ ἑπο ώς, τᾶ | ὡσεὶ. A: ἀνδρῶν, πάντας τοὺς μαχητὰς καὶ 7 
κοιτῶγος᾽ κ. στο έμειναν αἰσχυνσ μενοι. 25, ΑΕΕ: ἄνδρας dur. A* ò. 30. AEF: τὴν STi M. 
a. ἔστιν) ἦν. 27. Αν de y. Ἴσρ. 28. À (bis) : perd. τᾶτον... tg. ἐκτὸς μόσχων βοώ».. * 
ὑμῶν, ARE: ἀφῆκαν, 99. AF: “M. τῷ καιρῷ ἐκεύῳ | B': Sauuyée. — 2. AEF: καὶ da, αντοὺς κέριο 


D. 
Du Algalllon actusllement on umaga en l'alestino (P. 31). | 
W. Peut-être satisfait-il à un besoin. Hébreu οἱ 30. Les Septante ajoutent à la fin : » rt Ao 
Seplante littéralement : + pentire couvret-il (Sep- jugea jusqu'a sa mort +. 
tante : évacue-t-il) ses pieds » 
26. Pendant que cenrci étaient dana le trouble. IV. t. Aprés la mort d'Aod. ébren εἰ septanm 
Hébreu : » pendant qu'ils diféraient ο, — Les ser- - et Aod mourut » 


tante ajoutent : « et personne ne le remarqua ». 


B 


Les Juges, I, 


24— IV, 2. 


entissime ôstiis cœnäculi, ct ob- 
rmätis sera, 37 per pósticum egrés- 
sus est. 


Servique regis ingréssi vidérunt nee. 
clausas fores cœnäculi, atque dixé- rt. 
| unt : Fôrsitan purgat alvum in 
æstivo cubiculo. 35 Expectantésque * “F7. ' 
diu donec erubéscerent, et vidéntes 
quod nullus aperiret, tulérunt cla- 
em : et aperiéntes invenérunt dó- 
minum suum in terra jacéntem mór- 
. tuum. 
2 Aod autem, dum illi turba- Victoria 
réntur, effúgit, et pertränsiit locum Ju. 8, 19. 
“idolorum, unde revérsus füerat. 
—Venitque in Seirath : τ εἴ statim Xam. 10,2. 
nsénuit búccina in monte Ephraim : 1 res. 13, 3. 


 descenderúntque cum eo filii Israel, 
ipso in fronte gradiénte. 23 Qui dixit 
ad cos : Sequimini me : trádidit 
enim Déminusinimicos nostros Moa- 
bitas in manus nostras. Descende- 
rúntque post eum, et occupavérunt 
vada Jordänis quæ transmittunt in 
Moab : et non dimisérunt transire 
uemquam 2956] percussérunt 
Moabitas in témpore illo, circiter 
decem millia, omnes robustos et 
fortes viros: nullus eórum evädere 
pótuit. 30 Humiliatúsque est Moab 
in die illo sub manu Israel : et 
quiévit terra octoginta annis. 

ΝΠ Post hunc fuit Samgar filius z samgar. 
Anath, qui percüssit de Philisthiim 
“sexcéntos viros vômere : et ipse 
quoque deféndit Israel. 

IV. ' Addiderüntque filii Israel νι. — κ’ 
fâcere malum in conspéctu Dómini ο 
post mortem Aod, ?et trädidit illos ὅτι 11) 1.11. 
Dóminus in manus Jabin regis 
Chánaan, qui regnávit in Asor : 
habuitque ducem exércitus sui nó- 
mine Sisaram, ipse autem habitäbat 


Jos. 17, 25. 


Jud. 7, 
1293. 


+. 


4; 


Jud. 3, 11. 


Jud. 5, 6. 


Sisara. 


lient compte des temps, des licux et des intentions. 
pes exploits de ce genre n'étaient pas regardés 
comme criminels dans l’antiquité : les komains ont 

lorifié Mucius Scævola. les Athéniens Harmodius et 
Aristogilon. D'ailleurs l’Écriture ne fait nulle part 
Péloge de la conduite d’Aod : elle se borne à racon- 
ler ce qu'il a fait. 

%. La clé. Cest la première fois que ce 
ment est mentionné dans la Bible. 


insiru- 


αν 


Clé égyptienne en fer (f. 25). (Thèbes). 


30. Le lieu des idoles: voir ÿ.19.— Sérrath inconnu. 


LL. Aod οἱ Samgar (ΚΚ, 12-31). — 2° Samgar CHE, 31}. 


ayant ferme avec le plus grand soin les 
portes de la chambre, et y ayant mis 
les verrous, ‘sortit par le derrière. 

Cependant les serviteurs du roi étant 
venus, virent les portes de la chambre 
fermées, et ils dirent : « Peut-être sa- 
tisfait-il à un besoin dans la chambre 
d'été ». 35 Et ayant attendu longtemps 
jusqu’à en être troublés, et voyant que 
personne n'ouvrait, ils prirent la clé. 
et ouvrant, ils trouvèrent leur maitre 
étendu mort sur la terre. 

26 Mais Aod, pendant que ceux-ci 
étaient dans le trouble, s'enfuit et tra- 
versa le lieu des idoles, d'où il était 
revenu. Il vint à Séirath ; 31 et aussitôt 
il sonna de la trompette sur la monta- 
gne d'Éphraïm, et les enfants d'Israël 
descendirent avec lui, lui-même mar- 
chant en tête. 33 Il leur dit: « Suivez- 
moi; carle Seigneur a livré nos enne- 
mis, les Moabites, en nos mains ». Et 
ils descendirent après lui, et ils oc- 
cupèrent les gués du Jourdain par 
lesquels on va à Moab, et ils ne laissè- 
rent passer personne; * mais ils tuè- 
renten ce temps-là environ dix mille 
Moabites. tous les hommes forts et 
vaillants ; nul d'entre eux ne put échap- 

er. 70 Ainsi Moab fut humilié en ce 
jour-là sous la main d'Israël: et le pays 
se reposa durant quatre-vingts ans. 

31 Après Aod il y eut Samgar fils 
dďd'Anath, qui défit six cents hommes 
d’entre les Philistins avec un soc de 
charrue : et lui aussi défendit Israël. 

IV. ! Et les enfants d'Israël recom- 
mencèrent à faire le mal en la présence 
du Seigneur après la mort d'Aod. ? Et 
le Seigneur les livra aux mains de 
Jabin, roi de Chanaan, qui régna dans 
Asor: or, il avait pour général de son 
armée un homme du nom de Sisara, et 
lui-même habitait à Haroseth des na- 


90 Samgar, IlI, 31. 


31. Après Aod, c'est-à-dire après son exploit, mais 
non pas nécessairement après les 80 ans dont il vient 
d’être question. Plusieurs juges ont élé contempo- 
rains. Cf. ιν, 1, οὐ il est dit : « Après la mort d’Aod », 
sans autre allusion à Samgar. — Un soc de charrue: 
d'aprés l’hébreu : un aiguillon. L’aiguillon en Orient 
est très long et se lermine par un morceau de fer. 


IIIe SECTI0X. — Débora εί Barac, IV-V. 


1° Délivrance d'Israël, IV. 
2 Cantique de Débora, V. 
4° Délivrance d'Israël, IV. 


Ιν. 2. Asor avait été rebâtie par quelque deseen- 
dant de l'ancien Jabin. Cf. Josué, χι, 40-11. — Lui- 
méme, Sisara. —Haroseth des nations, inconnue. 


ee 
a 


Judices, IV, 3-12. 
111. Debbora et Barne (V-V). — 40 Mebræt tiberati (IV). 


εχει ἐν ᾿Αρισιὺϑ τῶν ἐϑνῶν. 3 Καὶ ἐκίκρα- 7722 SELS onan ΓΌΠΠΞ SUN 
τ ν οἱ υἱοὶ Ἰ À À { je Ὦ ὃν . ντ. r . ` 3 
Eur οἱ υἱοὶ Ισραηλ. προς κύριον, ὅτι ενα miyy sim «5 mimrèyg ` 


, a . ~ 3 Dee ee ἃ. ΟΛ © «.. ώς - un 
κύσια ἅθιιατα σιδηρᾷ ἦν αὐτῶν, καὶ αὐτὺς μμ ο ο ο. Ἢ 
v x +1 z | . -m a ` LE) yu -- n μα = 
ἔθλιψε τὸν Ἰσράὴλ κατὰ κράτος εἴκοσιν ἔτη’ | A+ DS Vi? NW) 12 23937250 
| OC SE os καν. 
1: ! Ci à r: τν : ο πο 
1 Καὶ «{εββῶρα γυνὴ προφῆτις γυνὴ Aa- | MINE) ΤῸΝ ΤΝΤ. EN HIT M 
, a w yo’ a 2 Le - A à + 
φι κοιν’ Ισραήλ. ἐν τω καιρώ - 5 νι. Rem 
AUG, αὕτη ἔκρινε τὸν Ἵσραηλ. ἐντῳ ama linsa rya SEE 
ἐκείνω. Καὶ αὐτὴ ἐκάθητο ὑπο φοίνικα | e rg Tu ; 
= " [ . = -- . - 1 = ms.“ ` = 
«4εββώρα dra μέσον τὴς Puud καὶ ἀνὰ pe- {9 ) ποτ ONE DIET Ἀπὸ à 
- ~s - h A 
σον τῆς Βαιϑὴλ ἐν τῷ ὄρει Εγράις καὶ mapy ιν ΣΝΓΏΣ ja nann 
> / ᾿ ` μα Ch ds an | ὋΝ » GA te « te "τα 
ἀνέβαινον προς αὐτὴν οἱ υἱοὶ Ισραήλ εἰς εως bysin «95 πον togs 
, 6 «32. - s> 7? DEU pp eN i - 38 5 2N 22° 
κοίσιν. © Καὶ ἀπέστειλε «{εββώρα καὶ ἐκα- ο ` ne 4, 15 


σε ` ` 3e , 
n eb ka MS AN ia = - mn aas = ο = 

λεσε τὸν Buodx υἱὸν ᾿αβινεὲµμ ἐκ Κάδης | ἘΞΠΣΝΓΊ5 PIF? NE MVM 6 
Νεφθαλί, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν: Οὐχὶ êre- | -{5πι SN MONT bre) wT 
Νεφθαλί, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν: Οὐχὶ ève- | ebm ην vaNili Snp) ὍΤΕ 

, 0 ` A - ἑ ee s = A ia i 
τείλατο κύριος Ò Φεὸς Ισραήλ σοι Καὶ |... iy ah anime τοῦτ 
> ῃ » > . ` ῃ 4 Preap z ENS ΠΠ 5315 
εἰπελεύση εἰς ὄρος Θαβωρ καὶ λήψη μετιὲ | 177 m ET r re ea a 
σεαυτοῦ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν υἱῶν | DYSZ TAI προ MIN W3 

h 


Vi 


Neptali καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ζαβουλών, 7 καὶ “229 ‘D p> “1.0 WSN στον 
ἐπάξω πρός σε εἰς τὸν χειμάῤῥουν Κισῶν {ενος ο ος, et nets ntm 
9 ` « + X oa - r 25 nan Did ΖΝ ΤΕΝ ΓΩ μον] οὶ ΕΠΣ 7 
ἐπὶ τὸν Σισάρα ἄρχοντα τῆς δυνάµιεως Tu- TE + OR "πρ 
piv, καὶ τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆϑος | ZDON ο κος τῷ "ος στὰ 
» o o~ ῃ Jus » ~ r “i ae 3 μα + τ 
αυτου, καὶ παραδώσω «αυτον εις χειρας σου. ON rs + nc ee. απ απ à 8 
8 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Bagux Ecv πορευ- εν Ή ie - 
- ς ose ο ο ο ασ rie oies ie 
ϑῆς μετ ἐμοῦ, πορεύσομαι, καὶ ἐὰν μὴ ΠΕΠ “ΣΡ ΑΡ ΈΝ ΡΞ ΠΤῈΝ 
τ - «ς΄ } .* a, «3 
πυρευϑῆς, οὐ πορεύσομαι !ὅτι οὐκ οἶδα τὴν | ANT ΣΝ ND "22 ΟΠ ΝΡΓΌΝῚ 0 
T LA , Co pe ve J om r:r ’ ο, Ὦ 
ἡμέραν ἐν ἢ εὐοδοῖ κύριος τὸν ἄγγελον μετ | ia s5 io opr τρ εδπ. 
E a K ` ἶ .Π : αν ο μι > Jo ων σα ασ το 
ἐμοῦ. Καὶ εἶπε ορευομένη πορεύ ser Fe L στ 
σοµαι μετὰ σοῦ’ πλὴν !γίνωσκε' ὅτι οὐκ | TIM NPADA 797022 JANET 
» ` , JS ` τε» a οὗ 3 RL 9 - 
ἔσται τὸ προτέρημά σον ἐπὶ τὴν ὁδόν, ἣν [νης ο ων nine δι πα ΤΣ Ὁ 
σὺ πορεύῃ, ὅτι ἐν χειρὶ γυναικὸς ἀποδωώσετιει ...... ανω ΜΉΝ. i 
t m e e are au = 5 CN = = 
κύριος τὸν Σισάρα. Καὶ ἀνέστη «{Πεῤῥώρα | "ο T ik Par EN Yem nma nil 
` ~ , a] e 
και ἐπορεύθη μετὰ τοῦ Βαρὰκ εἰς Κάδες. | DPDITN) 12191 pIa poms 
- ΠΠ 5 a i af T HE 
10 Καὶ ἐβόησε Βαρὰκ τὸν Ζαβουλὼν καὶ τὸν | saby ge «ἵνα, κ. 
ΠΡ τὰ .. 2. ἡ ` ͵ PA rame? A 24 là 2 en ΠΣ 
Νεφθαλὶ ἐν Κάδες, καὶ ἀνέβησαν κατα πο-!| w°- vrm: Αλ. ο .. . 


δις αὐτοῦ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν, καὶ ἀνέβη | 2 NPT δρ πι Wyl 
«Δεββώρα μετ αὐτοῦ. (Καὶ λάβερ ΠῚ > = = sas se 55% 5) ss 
2] 2 


Κιναῖος ἐχωοίσθη ἀπὸ Καινᾶ, ἀπὸ τῶν ο Ap κ = 

ς 4 Ν« 7 3 ας. . . 

ο 3 ` το νος y v rz D73282 s μὲ“ -m “sn mi) 

viu Ἰωβάβ γαμβρου Motor, καὶ ἔπηΞ6 923 [75 2 VON 0°] ΠΟῸ 

τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἕως δρυὸς πλεονεκτούν- | ας RACE man ETENN AR 12 
ἽΝ πὶ : ο ο 


των, ἢ ἐστιν ἐχόμενα Κέδες.) '1 Καὶ ἑνηγ- 


v. 4. AMEN τας... 


3. B': εἴκοσι (sic semper). 4. E: «4εβοῤῥα. ν. 11. ος M 
5. A (bis) * τῆς ct τῷ. AEF: Ἴσρ. ἐκεῖ τὸ κρίνε- v.1?. pe 


σθαι. 6. AEF (bis) : ἀπὸ (pro ἐκ). 7. A: ἁπαξω 
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0 
3. Neuf cents chars armés de faux. Hébreu οἱ attribure. Hébreu : «+ mais la gloire ne sera point 
ἬΝ za neuf cents chars de fer .. pour tai sur In voie ou ta marches +. ' 
. Les Septante ajoutent : ο parce que je ne sals 40. Hébreu et Septante το Barac appela Zabulon εἰ 
pas le jour auquel le Seigneur enverra son ange Nephthali à Cédes, et dix mille hommes montérenl 
pour me donner cel heureux succès «. å sa suite ( lit. à ses pieds) -. 


9. Mais pour celte fois la victoire ne le sera point 


Les Juges, IV, 3-12. 157 


IL. Débora et Barac (IV-V). — 1° Détirrance d'Israël (IV). 


in llároseth géntium. ἡ Clamave- . tions. * Et les enfants d'Israël crièrent 
rúntque filii Israel ad Dóminum : το. Πιο | au Seigneur ; car Jabin avait neuf cents 


nongéntos enim habébat {α]οἀίος 
currus, οἱ per viginti annos vehe- 


chars armés de faux, et pendant vingt 
ans il-les avait violemment opprimés. 
t Or, c'était Débora, prophétesse, 


ménter opprésserat eos. Debbora. i ij i 
4 Erat autem Débbora prophétis ΣΣ. 15, 20. femme de Lapidoth, qui jugeait le peu- 


Μπ... . ρος, à ,  4Rer 223, 1. | ple en ce temps-là. ὃ Et elle s’asseyait 
uxor Läpidoth, quæ judicäbat pépu- 225% | Sous un palmier qui était appelé de son 


lumin illo témpore. ὃ Et sedébat sub pe, 17, ο | nom, entre Rama et Béthel, sur la 


palma, que nómine illius vocabä- montagne d'Ephraïm; et les enfants 

tur, inter Rama et Bethel in monte d'Israël montaient vers elle pour tous 
phraim : ascendebäntque ad eam les jugements. 

filii Israel in omne judicium. x Elle envoya et appela Barac, fils 
6 Quæ misit et vocávit Barac filium ,Pebvora |d Abinoëm, de Cédès de Nephthali, et 

M\binoëm de Cedes Néphthali : dixit- er. 1, # | elle lui dit : « Le Seigneur Dieu d'Israël 

que ad eum : Præcépit tibi Démi- ων, | 5 μα Le H noo Tarmée 

nus Deus Israel, vade, et duc exér- 31. 3519,37. Sur sa montagne dor Sm EEE 


citum in montem Thabor, tollésque 
tecum decem millia pugnatórum de 
filiis Néphthali, et de filiis Zäbu- 


lon : ‘ego autem addúcam ad te in 2" 43; 


5, 21. 


loco torréntis Cison, Sisaram prin- 
cipem exéreitus Jabin, et currus 
ejus, atque omnem multitúdinem, 


οἱ tradam eos in manu tua. ὃ Dixit- Barac ad 


Drbbora. 


adam : si nolúeris venire mecum, 
non pergam. °? Quæ dixit ad eum : 
Tbo quidem tecum, sed in hae vice 


πὶ ad eam Barac : Si venis mecum, 


Victoria non reputäbitur tibi, quia sua 4, 17-22. 


in manu mulieris tradétur Sisara. 


Surréxit itaque Débbora, et per- Exercitus 


congrega- 


réxit cum Barac in Cedes. '° Qui, ο. 


áccitis Zábulon et Néphthali, as- 
céndit cum decem millibus pugna- 
tórum, habens Débboram in comi- 


recésserat quondam a cæteris Cin&is 
frátribus suis filiis Hobab, cognäti 
Móysi : οἱ teténderat tabernäcula 
usque ad vallem, quæ vocätur Sen- 
nim, et erat juxta Cedes. 

12 Nuntiatúmque est Sisaræ, quod 


. HR Jud, 1, 16. 
tátu suo. 1! Haber autem Cin&us Χαπι. 10, 2. 


prendras avec toi dix mille combattants 
des enfants de Nephthali et des enfants 
de Zabulon. * Or moi-même je t'amène- 
rai, à l'endroit du torrent de Cison, 
Sisara, prince de l’armée de Jabin, ses 
chars et toute sa multitude, et je les 
livrerai en ta main ». 8 Et Barac lui 
répondit : « Si vous venez avec moi, 
j'irai; si vous ne voulez pas venir avec 
moi, je n'irai pas ». ° Débora lui re- 
partit : « J'irai assurément avec toi; 
mais pour cette fois la victoire ne te 
sera point attribuée, parce que c'est 
dans la main d'une femme que sera 
livré Sisara ». 

C'est pourquoi Débora se leva et 
s’en alla avec Barace à Cédès. 19 Barac, 
ayant mandé Zabulon et Nephthali, 
monta avec dix mille combattants, 
accompagné de Débora. 1! Or Haber le 
Cinéen s était retiré depuis longtemps 
de tous ses autres frères les Cinéens, 
fils d'Hobab, parent de Moïse, et il 
avait tendu ses tentes jusqu’à la vallée 
qui est appelée Sennim, et qui était 
près de Cédès. 

12 Et l’on annonça à Sisara que Ba- 


3. Armés de faux : voir Josué, χι, .4. 

4. Débora signilie abeille. 

5. Rama, probablement au sud-ouest de Bèthel. — 
Bethel. Voir Genèse, xu, 8. 

6. Cédès de Nephthali. « Les villes de la région 
(montagneuse de Nephthali) sont situées sur des 
rochers élevés au milieu des collines, au-dessus 
devallées vertes et paisibles. De ces villes, la plus 
remarquable est Cédés de Nephthali. Le village 
moderne couronne la cime de la colline. Les Irag- 
ments de colonnes qu’on y rencontre, les tombeaux 
de toule espèce dans la vallée au-dessous ei sur la 
place du village, les ruines de deux bâtiments con- 
Sidérables sur cette mème place, forment l’ensemble 
16 plus considérable de vestiges archéologiques de 
loutes les villes de Galilée. La plaine verdoyanle qui 
S'élend au nord et au sud de la colline et de la place 
du village est tonte parsemée de térébinthes, assez 
nombreux pour servir d'illustration à la scène de Jahel 
Sous desarbres de même espèce dansee même lieu ». 
Stanley.) — Thabor : voir ÿ.12. 


7. A l'endroit du torrent de Cison, dans la plaine 
d’Esdrelon ou de Jezraël. La plaine a environ dix 
lieues de longueur du Carmel à la vallée du Jourdain, 
οἱ cinq lieues de largeur, entre les montagnes de 
Gelboëé et celles de Nazareth. C'est de Mageddo,oûétait 
Sisara, dans la direction de Nazareth, au nord, qu'elle 
est le plus large ei le plus unie. Mageddo, qui com- 
mande l'entrée de la plaine, au sud-ouest, Bethsan 
qui la commande à l’est, demeurèrent des forteresses 
jusqu’au temps des Romains, sous le nom de Legio 
el de Scythopolis. Du temps de Sisara, les Chananéens 
devaient être encore les maitres dans ces deux 
villes. — Le torrent de Cison prend sa souree sur le 
versant nord-est du Thabor; il arrose dans toute sa 
longueur, du nord-est au nord-ouest, la plaine d’Es- 
drelon et se jette dans la Méditerranée au nord du 
mont Carmel. 11 a un grand nombre d'alfinenls, qui 
sont complétement à see en été. mais forment des 
torrents considérables au moment des pluies. |, 

11. Le Cinéen : voir Genèse, xy. 19. — Sennim si- 
gnifie charger les montures : c'est donc probable- 


158 Judices, IV, 13-21. 


111. Debhorn οἱ Marne (EV-V). 


γέλη Xoxo, ὅτι ἐνέβη Buoux ιἱὸς Ai- 
veiu εἰς ὄρος Θιιβώρ. 3 Καὶ ἐκιέλεσε >i- 
σάρα πάντα τὰ «ρκατα αὐτοῦ, ἐννακύσια 
ἅρματα σιδηρᾶ, καὶ πάντα TOV λεὼν τὸν 
μετ᾽ αὐτοῦ, ἀπὸ ᾿Αρισων) τῶν ἐθνῶν εἰς τὸν 
χειμιέῤῥοιν Κισῶν. “Kui εἶπε 4 εῤρῶρα 
πρὸς Βαράκ Ανάστηϑι, ὅτι αὕτη η ἡειέφα. 
ἐν ή πιερέδωκε κύριος tor Xou ἐν τῇ 
χειρί σου, ὅτι κύριος ἐξελεί σετιει ἔμπιροσϑ ἐν 
σου; Καὶ κατέβη Begiz κατὰ τοῦ ὔρους 
Θιώώρ, καὶ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ὀπίσω 
αὐτοῦ. 13 Kui È ἐξέστησε κύριος τὸν Σισάρα 
καὶ τιάντα τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ πάσαν την 
παρειιβολὴ» «ὐτου ἐν στόκατι ouq uies 
ἔνωπιον Βαράκ, καὶ κατέβη, Σισάρα ἑπάνω- 
δεν τοῦ ἅρματος αὐτοῦ καὶ ἔφυγε τοῖς ποσὶν 
αὐτοῦ. Καὶ Βαρὼκ διώκων ὀπίσω τῶν 
ἁριιέτων καὶ ὀπίσω τῆς παρεμβολης ἕως 
Aow} των ἐθνῶν, κιεὶ ἔπεσε πᾶσα παρ 
εμβολὴ diodga ἐν στόµατι ῥομφαίας: οὗ 
κατελείᾳ η ἑ ἕως ἑνός. 11 Καὶ Σισάρα ἔγνγε 
τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σκηνὴν Ἰωὴλ γυναικὰς 
λάβερ ἑταίρου τοῦ Κιναίου, ὅτι εἰρήνη ἦν 
ἀνά μέσον. Ἰαβὶν βασιλέως ᾿ασώρ καὶ ἀνὰ 
μέσον τοῦ οἴκου Nupe τοῦ Κινείου. 
15 Καὶ ἐξῆλθεν lunh, εἰς συνάντησιν Σισάρα 
κιεὶ εἶπεν αὐτῶ" ᾿Εκκλινον, HÉQUE μου, ἔχκλι- 

γον προς με, μὴ φοβοῦ. ᾿Καὶ ἐξέκλινε προς 
αὐτὴν εἰς τὴν σκηνήν, καὶ περιέ[νελεν «εὐ τῶν 
ἐπιβολαίῳ. 19 Kui elre | Φισάρα' ποὺς αὐ- 
τήν Πύτισόν με δὴ μικρὸν. ὕδωο; ὅτι ἐδί- 
ψησα. Καὶ ἐμ νοιξε τὸν ἀσκὸν τοῦ 'γιέλιωτος 
καὶ ἐπότισεν αὐτόν, καὶ περιέβαλεν αὐτόν. 
20 Καὶ εἶπε ποῦς αὐτὴν ! Σισάρα’; Στῆϑι 
δὴ ἐπὶ τὴν Júgur τῆς σκηνῆς, καὶ ἔσται, 
ἐάν GINO ἔλ9η πρύς σε xai ἐρωτήσῃ σε καὶ 
εἴπη" Ei ἔστιν ὧδε avio; καὶ ἐρεῖς" οὐκ 
ἔστι. 3! Καὶ ἔλαβεν Ἰωὴλ γυνὴ Λάβερ τὸν 
πάσσαλον ' τῆς σκηνῆς, καὶ εϑ rx τον Opi- 

ouy ἐν τὴ χειρὶ αὐτῆς, καὶ εἰσῆλϑε ποὺς 
αὐτὸν ἐν κρυφὴ, καὶ ἔπηξ ξε τον πάσσαλον 
ἐν τῷ κροτάγω αὐτοῦ, καὶ διεξῆλθεν ἐν τῇ 


13. AT (a. trr.) ότι et (p. að.) ἦν αὐτῷ, 
14. A? i (l. ὅτι) οὐκ (At: οὐκ dov), AF: bebrai 
ΑΕΕ: (1. κατα) año. 45. AF: (1. ἐπάνω.) απο. 
46. ΑΕΕ: (pro Αρ.) Devus. AEF: πᾶσα καὶ παρ. 
11. AEF: (l, ἔφν.) ἀνεχώρησεν. AEF* ἑταίρον. 
Αν jr. AB (alt.) τὸ. 48. AEF: (l. συναντ.) 
ἁπαντησιν, ΛΕ: πρὸ; αὐτὸν. AEF: (1. ἔκκλ... ἐξ- 
ἐκὶ.) ἔχνενσον.., ἐξένενσε, AEF: καὶ συνεκάλυψεν 
αὐτὸν ἐν τῇ δίδει αὐτῆς. 19. AEF: (1. περιέ. av.) 
σννεκαίνῳε τὸ “πρόσωπον αὐτοῦ, 90. ΛΕΡ «δισ... 
|’ δὴ) ἐν τῇ ϑύρα... ἐὰν τις... εἴπη σοι" "Eor. 
ἐνταῦθα αν, 21. At (in.) Ka συνεκάλνψεν αὐτὸν 
ἐν τῇ δέῤῥει αὐτῆς... (1. ἐν κρυφῇ) ουχή... - 


r 13. Armés de faux. Hébreu οἱ Septanie : « de 
Cr o. 

16. El que lonte la multitude des ennemis pirit 
jusqu'à une entière ertermination. Hëhren et Sej- 
lante : « et tout le camp de Sisara tomba au Al du 
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διῇ ἆασεν. 


glaive et {| u'en rest 
47. Jahel, femme 


« femme d'aber compagnon Cinecen ». ἑταίρου est 
la traduction de 927 déja transcriten grec. 


— P Hebrei tiberati (1V). 
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FANS ΠΕΙ 


ἐν τῇ γνάθῳ... (1. 


a pas un». 
d'Haber le Cinéen. seplante τ 


cendisset Barac fihus Abinoëm 
montem Thabor : 13 et congre- 
vit nongéntos falcátos currus, et 
nem exércitum de Hároseth gén- 
in ad torréntem Cison. 11 Dixit- 
Débbora ad Barac Surge, 
ac est enim dies, in qua trädidit 
minus Sisaram in manus tuas : 
| ipse ductor est tuus. Descéndit 
aque Barac de monte Thabor, et 
cem millia pugnatórum cum eo. 
Perterruitque Déminus Sisaram, 
t omnes currus ejus, universämque 


Les Juges, IV, 13-21. 


111. Débora et Barac (IV-V). — 1° Délirrance d'Israël (IV). 


Jud. 4, ?, 3. 


Jud. 5, 20. 
Ex. 11, 24. 
Ps. 52, 10. 


iltitúůdinem, in ore gládii. ad 
péctum Barac : in tantum, ut 
ra de curru desiliens, pédibus 
ret, (Set Barac persequerétur 
igiéntes currus, et exércitum usque 
1 Häiroseth géntium, et omnis 
óstium multitüdo usque ad inter- 
eciónem câderet. 

i7? Sisara autem fúgiens pervénit 
d tentórium Jahel uxóris Haber 


em Azor, et domum Haber Cinéi. 
gréssa igitur Jahel in occúrsum 
isaræ, dixit ad eum : Intra ad me, 
ine mi : intra, ne timeas. Qui 
πστύβοι5 tabernáculum ejus, et 
pértus ab ea pállio, 1 dixit ad 
am : Da mihi, óbsecro, paülulum 


rem lactis, et dedit ei bibere, et 
péruit illum. ?° Dixitque Sisara ad 
m : Sta ante óstium tabernáculi : 
et cum vénerit áliquis intérrogans 
>, et dicens : Numquid hic est 
iquis? Respondébis : Nullus est. 
Tulit itaque Jahel uxor Haber 


ter et målleum : et ingréssa abs- 
cóndite et cum siléntio, pósuit supra 
mpus cápitis ejus clavum, percus- 
sumque πιά]]οο defixit in cérebrum 


nt un lieu où eampaient d'ordinaire les cara- 


Thabor. l.e Thabor est situé dans la tribu d’Is- 
ar, sur la limite de Zabulon. 1! faut près d'une 
e de marche, pour en alleindre la cime. Les 
5 sont couverts d'arbres propres à eacher 165 
hommes qui s'y réfugient. Du sommet l’œil domine 
toute la plaine d’Esdrelon, ancun mouvement des 
\inanéens ne pouvait échapper à Barac οἱ à bébora 
“les chars de Sisara ne pouvaient y atteindre les 
eux. 
Le Seigneur épouvanta Sisara, en suseitant 
re Son armée un violent orage, Juges, v. 20. 
Jahel signifie biche. — La tente de Jahel. En 
Orient. la tente ou l'appartement des femmes est un 
Sile inviolable. 
Couvert par elle de son manteau. Les Orientaux 
se sont toujours servis pour dormir de leur man- 


Jud. 4, ?. 


Sisara 
apud 
Jahel. 


ini. Erat enim pax inter Jabin pain. 


Ίσα". quia sitio valde. Quæ apéruit saa. s, 25. 


Occiditur 
Sisura. 


avum tabernäculi, assûmens pá- Ex. +7,10. 


rac, fils d'Abinoëm, était monté sur la 
montagne de Thabor. 13 Et il assembla 
ses neuf cents chars armés de faux, et 
toute son armée, gui pint de Ilaroseth 
des nations au torrent de Cison. !* Alors 
Débora dit à Barac : « Lève-toi, car 
c'est le jour auquel le Seigneur a livré 
Sisara en tes mains : voilà que lui- 
même est ton guide ». C'est pourquoi 
Barac descendit de la montagne de 
Thabor, et dix mille combattants avec 
lui. 5 Et le Seigneur épouvanta Sisara, 
tous ses chars et toute sa multitude, 
par le tranchant du glaive, à l'aspect 
de Barac: de telle sorte que Sisara, 
s'élançant de son char, s'enfuit à pied, 
‘6 que Barac poursuivit les chars qui 
s'enfuyaient, et l’armée, jusqu'à Haro- 
seth des nations, et que toute la multi- 
tude des ennemis périt jusqu'à une 
entière extermination. 

17 Mais Sisara, fuyant. parvint à la 
tente de Jahel, femme d’Haber le Ci- 
néen. Car il y avait paix entre Jabin, 
roi d’Azor, et la maison d'Haber le 
Cinéen. ' Jahel étant donc sortie au- 
devant à la rencontre de Sisara, lui dit: 
« Entre chez moi, mon seigneur; entre, 
et ne crains point ». Sisara, entré dans 
sa tente et couvert par elle de son 
manteau, {lui dit : « Donnez-moi. je 
vous prie, un peu d'eau, parce que j'ai 
une grande soif ». Jahel ouvrit l'outre 
du lait, lui donna à boire et le couvrit. 
30 Alors Sisara lui dit : « Tenez-vous 
devant la porte de votre tente; et lorsque 
quelqu'un viendra, vous interrogeant, 
et disant : Est-ce qu'il n’y a point ici 
quelqu'un? vous répondrez : Il ny a 
personne ». ?! C'est pourquoi Jahel, 
femme d'Haber, prit le clou de la tente, 
prenant également le marteau; et étant 
entrée secrètement et en silence, elle 
posa le clou sur la tempe de sa tête, et 
après l'avoir frappé avec le marteau, 


tean. « Ces gens-ei, éerivail du Maroc Eugène Dela- 
croix, ne possèdent qu’une couverture dans laquelle 
ils marchent, ils dorment, οἱ où ils seront enseve- 
lis ». 

13. Jahel ouvrit l'outre du lait, lui donna à boire. 
. Les Bédouins savent préparer le lait caillé d’une 
manière délicieuse; eelte préparatiou esl appelée 
ἰόροι; on l'offre aux hôtes, mais on la considère 
généralement comme un metls délieal. Je sais par 
expérience qu’elle est très rafraichissante pour le 
voyageur aceablé par la fatigue εἰ la chaleur, mais 
elle a anssi un effet soporifique étrange. Ce ne ful 
pas sans doute sans connaitre ses effets probables 
que Jahel donna à son hôte épuisée ce breuvage sê- 
ducteur, qui devait lui procurer un sommeil profond 
el de bonne durée »(Conder). ~ 

54. Le clou. Le mot hébreu yåted signifie la ehe- 
ville de bois ou de métal que l’on enfonce dans la 


Judices, IV, 22— V, 8. 


HE, Debbora οἱ Borne (IV-V). — 5» Debbore canticwim (V), 


~ ` » ει Dya ` 9 , . > 9 
yh καὶ αὐτὸς ἐξεστιὺς ἐσκοτώϑη καὶ ἀπέ- 
Juve. 7? Καὶ ἰδοὺ Buoux διώκων τὸν Si- 

: . ee - 
ouou, xui ἐξῆλθεν Tuih εἰς συνάντησιν 

3 - * Î 2 P, - ` ne 
«ὐτῷ καὶ εἶπεν avro «Ίεῦρο καὶ δείξω σοι 

` kod a . -~ RS 3 - 
τὺν ἀνδρι, ὃν σὺ ζητεῖς. Καὶ εἰςηλῦε 

. 2 4 . 2 . ν΄ ιά SC C2 
τιρὸς αὐτήν, καὶ ἰδοὺ Σισάρα ἑόδιιιμιένος re- 
κρός, καὶ ὃ πιέσσαλος ἐν τῷ κροτέφω αὐτοῦ. 


a 


33 Καὶ ἐτρύπωσεν ὁ ϑεὸς τὸν ᾿Ιαβὶν βασιλέα 


κ ` Ἄ a € 4 + ’ u 
-αναὶν ἐν τῇ Πέρα ἐκείνη εμπροσϑεν | 


υἱῶν ᾿Ιοραήλ. 3! Καὶ ἐπορεύετο χεὶρ τῶν 
τῶν ᾿Ισραὴλ πορευομένη καὶ σκληουνοιιένη 
ἐπὶ ᾿Ιαβὶν βασιλέα Ναναίν, ἕως οὗ ἐξωλό- 
ϑρεισαν τὸν Ἰαβὶν βασιλέα Χαναάν. 


V. Καὶ ἦσαν «{εββῶρα καὶ Βαρὰκ vioc | 


» « hi - ε 1 + 4 t e 
᾿αβινεὲκ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγοντες 
2? / ο ο. 3 5 κ. 7 
᾿πεκαλύφῦη ἀπυκάλυμμα ἓν ᾿Ισραὴλ ἐν 
τῷ ἑκουσιασθῆναι λαόν, εὐλογεῖτε χέριον. 
3°? 4 - . + LA 
ακούσετε, βασιλεῖς, καὶ ἐνωτίσασθε, ou- 
# . ον ο . 3 lod m t 3 + > 
τράπαι’ ἄσομαι ἐγὼ εἰμι τῷ κυρίῳ ἐγώ εἰμι, 
ψαλῶ τῷ κυρίῳ τω Jew loganh. 
4 Κύριε, ἐν τῇ ἐξύδω σου ἐν Ἀπείρ, ἐν τω 
2 ῃ me 2 - > pi = D ὃν 
ἐπαίρειν σε ἐξ ἀγροῦ ᾿Εδώμ, γη ἐσείσθη, 
. , 4 4 ͵ 
καὶ ὁ οὐρανὸς ἔσταξε δρόσους, καὶ αἱ refe- 
sr [14 LA ` 
λαι ἔσταξαν ὕδωρ. 5ἼὌρη ἐσαλεύθησαν 
ἀπὸ προσώπου κυρίου Erot, τοῦτο Σινὰ 
ἀπὸ προσώπου κυρίου θεοῦ Ισραήλ. 
ϱἩν ἠειέφαις Σαιιεγὰρ vio Aret, ἐν 
ς , “ ` Ya 4 € ` ` 3 ΄ 
ἠιιέραις Tanh ἐξέλιπον ὑδοὺς καὶ ἐπορεύ- 
Φησαν ἀτραπούς, ἐπορεύθησαν ὁδοὲς die- 
στραµµιένας. ᾖἹ Εξέλιπον δυνατοὶ ἐν Ἴσ- 
, Ve! τ T ə ~ 
park, ἐξέλιπον ἕως οὗ ἀνέστη «εῤῥωρα, ἕως 
Ea + a 2 ’ 8 pe le 
οὗ ἀνέστη μήτηο ἐν Ισραήλ. ὃ Πξελέξαντο 


94. A: κ. αὐτὸς εἐπεσκάρισεν ava μέσον τῶν yO- 
«άτων αὐτῆς καὶ ἐξέφυξεν κ. ἀπέϑ. (sim. EF). 
93, AEF: (1. συνάντ.) ἀπάντησιν avta. B': toru- 
μένος [πεπτωκὠς AV). ΑΕ: ἐν τῇ γνάθῳ. 23. A: 
Kor ἐταπείνωσεν κύριος ο Fed; τὸν I. NEF: (1. 
ἐμπρ.) ἐνώπιον. B': τῶν vior. 34, A: ἐπορεύϑη. 
At (p. x.) κυρία. AF* ἔς. ΑΕΕ: (1. τὸν 1. Bac. 
Χαν.) αὐτὸν. --- 1. AEF: ᾖσεν... καὶ εἶπεν (ΑΓ ἐν 
τῇ ὠδῇ). 9. AEF: Ἔν τῷ ἄρξασθαι ἀρχηγοὺς ἐν 
᾿Ισραὴ]} Er προαιρέσει λαοῦ. evh, τὸν κύρ. 3. ΛΕ; 
ἐνωτίζεσθε. At (p. σατρ.) δυνατοί. B: ἐγώ εἶμι 
τῷ κυρ., ἐγώ εἰμι ὥσομαι. AEF: ἐγὼ τῷ κυρίῳ 


ἄσομαι, ψαλῶ τῷ, AËF* (alt,) τῷ κνριῷ. 4. AEF: 


ἐκ Σηεὶρ. A: de. ἐξεσιαθη. ΑΕ” ὅροσας. 5. AF* | 


᾿Ελωΐ. 0. AE (pro τρ.) τρίβος. T. A: Εξέίετεν 
φράζων ἐν ‘Joe, ἐξέλειπεν. A: ἐξανέστη 4. AF: 
(pro ἕως ὅ) ὅτι. AEF: (in f.) τῷ ‘lue. 8. AE: Hi- 
φέτισαν... (pro τότε-αρχ.) ὡς ἅρτον κρίϑινον. 


W. Jusqu'à ce qu'ils l'eurent entièrement détruit, 
Hébreu οἱ Seplante : » Jusqu'à ce qu'ils curent dè- 
truit Jabin, roi de Chanaan », 


V. 6. Les sentiers se reposèrent, εἰ ceux qui y en- 
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traient. Septante : « ils abandonnèreut les ! 
routes, ils passèrent par les chemins de travi 

8. Le Seigneur a choisi de nouvelles yuerres. 
breu οἱ Septante : e il (israel) avait choisi de 
veaux dieux ». 


Les Juges, IV, 22—V, 8. 161 


IIE. Débora et Barac (IV-V). — 2 Cantique de Débora (V). 


ad terram : qui sopórem 
Mi consócians defécit, et mórtuus 
2 Et ecce Barac sequens Sisa- 
ı veniébat : egréssaque Jahel in 
irsum ejus, dixit ei : Veni, et 
ndam tibi virum quem quæris. 
cum intrásset ad eam, vidit Si- 
n jacéntem mértuum, et clavum 
m in témpore ejus. 3 umi- +533. 
it ergo Deus in die illo Jabin 
em Chánaan coram filiis Israel : 
ui crescébant quotidie, et forti 
pu opprimébant Jabin regem 
änaan, donec delérent eum. 

V. ' Cecinerúntque Débbora et Ba- 
filius Abinoëminillodie,dicéntes: 


elle le lui enfonça dans le cerveau jus- 
qu'à terre : et Sisara, joignant le som- 
meil à la mort, défaillit et mourut. ?? Et 
voilà que Barac, poursuivant Sisara, 
arrivait; et Jahel, étant sortie à sa ren- 
contre, lui dit : « Viens, et je te mon- 
trerai l’homme que tu cherches ». Lors- 
- celui-ci fut entré chez elle, il vit 

isara étendu mort, et le clou enfoncé 
dans sa tempe. 33 Dieu humilia donc 
en ce jour-là Jabin, roi de Chanaan, 
devant les enfants d'Israël, 2 qui crois- 
saient tous les jours, et qui d'une main 
forte opprimaient Jabin, roi de Cha- 
naan, jusqu à ce qu'ils l’eurent entière- 
ment détruit. 

V. ! Or Débora et Barac, fils d'Abi- 
P a noëm, chantèrent en ce jour-là, disant : 


li sponte obtulistis de Israel introduc- | 5 Vous qui des enfants d'Israël avez volontai- 


lam Dómino Deo Israel. 


a mota est, cœlique 
aubes distillavérunt aquis. 


mtes fluxérunt a fäcie Dómini, 
Sinai a fâcie Dómini Dei Israel. 


Min diébus Samgar filii Anath, 

bus Jahel, quievérunt sémitæ : 

jui ingrediebäntur per eas, ambulavé- 
[runt per calles dévios. 
ssavérunt fortes in Israel, et quievé- 
[runt : 
nec sürgeret Débbora, 

zeret mater in Israel. 

bella elégit Dóminus, 

rtas hôstium ipse subvértit : 


Ὁ ou dans un mur pour y assujettir les objets. 1 
ici de l’une de celles qui maintiennent la tente 
a lerre. Ces chevilles étaient en bois dur. — Elle 
enfonça. Dans la conduite de Jahel envers Sisara, 
“au moins des circonstances qu’on ne saurait 
er, par exemple son mensonge formel, sou 
que de bonne loi; choses mauvaises en eiles- 
mes. Mais cela n'empêche point de rendre justice 
“intentions, qui étaient inconlestablement pures 
uables. Voir plus haut. im, 21. 
usqu'à ce qu’ils l'eurent entièrement détruit. 
loire fut complète : Isracl fut à jamais délivré 
ananéens. Le nom des Chananéens du Nord 
it plus dans la Bible que comme souvenir. 
aux Chananéens du Sud, ils ne furent jamais 
les. Quelques familles chananéennes, inof- 
es d'ailleurs au point de vue politique, se per- 
uérent cependant en Palestine: 1 Esdras, 1x, 1. 


3» Cantique de Débora, V. 
«1. Débora et Barac chantérent. Ce cantique est 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. li. 


Dómine, cum exires de Seir, 96, 4. 
sires per regiónes Edom, Is. 6 


Jud. 3. 31; 
Li., 


Jud. 1, 1-3. 


Y tre ΐ tio. 
nas vestras ad periculum, Map? l l [rement offert 
cite Domino. 9, 17. vos åmes au péril, 
π - κ -- E béniss igneur. 
udite reges, aùribus percipite princi- πα ez le Seig ΜΑ... 3 
[Ρος : Ecoutez, rois; prêtez l'oreille, princes; 
Sum, ego sum quæ Dómino canam, Ex. 15, c’est moi, c'est moi qui chanterai le Seigneur, 


je célébrerai par des hymnes le Seigneur 
[Dieu d'Israël. 
4 Seigneur, lorsque vous sortiez de Séir, 
et que vous passiez par les régions ἀ Ἐάοπι, 
la terre s’émut, et les cieux 
et les nuées versérent goutte à goutte leurs 
[eaux. 
5 Les montagnes s'écoulèrent devant la face 
[du Seigneur, 
et le Sinaï devant la face du Seigneur Dieu 
[d’Israël. 
6 Aux jours de Samgar, fils d'Anath, 
aux jours de Jahel, les sentiers se reposèrent, 
et ceux qui y entraient, marchèrent par des 
{routes détournées. 
? Les forts manquèrent en Israël, et se repo- 
[sèrent, 
jusqu’à ce que se levät Débora, 
qu’elle se levät mère en Israël. 
3 Le Seigneur a choisi de nouvelles guerres, 
il a renversé lui-même les portes des ennemis; 


un des monuments littéraires les plus remarquables 
de l'antiquité; Herder appelle ce poème « le plus 
beau chant héroïque des Hébreux ». Mais ce qui le 
caractérise souvent, c’est que la prophélesse le con- 
sacre à la louange du Dieu des combats, qui a vaincu 
par Israël, el non à la glorification des vainqueurs : 
les chefs el les soldats ne paraissent qu'au second 
plan : c'est Dieu qui tient la premiére place. 

3, Folontairement. Lorsque le juge avail poussé le 
cri de l'appel aux armes, se mettait 5015 ses ordres 
qui le voulait bien: il ny avait pas de service forcé. 

3. Rois. 11 s’agit non pas des princes d'Israel, mais 
des rois voisins ligués contre lui. i 

4. Séir. Voir note sur Genése, Xiv, 6. — Edom. 
surnom d'Ésaü (Genèse, xxv, 30), ei du pays auquel 
il donna son non. 

5. Les montagnes s'écoulèrent… Cf. Denutéronome, 
xx, 2, οἱ Erode, xix, 16, 18. 

1. Mère en Israël. Elle est ainsi appelée à cause de 
son amour pour son peuple, et des services qu'elle 
lui a rendus. 

8. De nouvelles guerres. S. Jérôme a entendu par 


11 


162 


ALL. Debhorn et Barne (V-V). — 2 Debboræ canticum (V). 


Φεοὺς καινούς: τότε ἐπολέμησαν πόλεις do- 
χόντων. (Ουρεὺς ἐὰν opty καὶ λόγχη ἐν 
τεσσιριίκοντιε χιλιέσιν ἐν ᾿Ισραήλ, δὴ zup- 
δία µου εἰς τὰ διατετιεγιέγα τῷ ᾿Ισραήλ- 
οἱ ἐκουσιαζόμενοι ἐν λα, εὐλογεῖτε κύριον. 
10’[ἐπιβεβηκότες ἐπὶ rov ϑηλείας eoru- 
βρίας, καϑίειενοι ἐπὶ κοιτηρίου καὶ πορειόκε- 
νοι ἐπὶ ὁδοὺς συνέδρων ἐφ᾽ ddw, διηγεῖσθε 
Mano φωνῆς ιἐνακρουομένων ἀνὰ μέσον 
ὑδρειοιιένων:, ἐκεῖ δώσουσι δικαιοσύνας. 
Κύριε δικιιοσύνας εἴξησον ἐν Ισραηλ τότε 
κατέβη εἰς τὰς πόλεις λαὸς κυρίου. 


117Εξεγείρου, ἐξεγείρου, εββῶρα: ἕξε- 
γείρου, ἐξεγείρου, λάλησον wdy ἀνάστα, 
Buoux, καὶ αἰχμαλωώτισον αἰχιιαλωσίαν σου, 
υἱὸς αβινεέει. 

13 Τότε κατέβη κιτάλειµιιια τοῖς ἰσχυ- 
ροῖς' λαὸς κυρίου κατέβη αὐτῶ ἐν τοῖς xoa- 

- Ven > Ἐπὶ 11 9 D κ Te P δι, 

ταιοῖς ἐξ ἐιιοῦ. Γφοάιι ἑἐξεῤῥίζωσεν 

2 y > + 2 , ? 2 ` 
αὐτοὺς ἐν τῷ Auuhyjxz, ὀπίσω σου Βενιαμὶν 
» - s » > δ; “ 9 / 
ἐν τοῖς λαοῖς σου, ἐν êuoi Magio κατέβη- 

νο LA 4 > ` Ψ À A τ 

σαν ἐξερευνῶντες, καὶ ano Ζαβουλών ἕλ- 
κοντες ἐν ῥάβδω διηγήσεως γραμματέως. 
15 Καὶ ἀοχηγοὶ ἐν ᾿Ισσέχιιρ μετὰ «Ἱεββιώοας 
καὶ Buoux οὕτω Βαρὰκ ἐν κοιλόσιν ἀπέ- 
στειλεν ἐν ποσὶν αὐτοῦ εἰς τὰς μεορίδιις 
Eje ’ De Fa # 

ουθήν, μεγάλοι ἐξικνούμενοι καρδίαν. 
16 ΕΙ [i + (9 2 . / ο δ , 

εἰς τί ἐκάϑισαν ἀναιιέσον τῆς διγοιιίας, 
τοῦ ἀκοῦσαι σιρισιιοῦ ἀγγελῶν εἰς διαι- 
ρέσεις “Ρουβήν; μεγάλοι ἐξετασμοὶ καρδίας. 


8. ΑΕΕ: σκέπη νεανίδων σειρομαστῶν (pro Ov- 
ρεὸς) et (pro λόγχη) σειροµάστης. 9. A: εἰς τὰ 
διατ. τ. Ἰ. οἱ δυνάσται τοῦ λαοῦ εὐλογεῖτε τὸν κ, 
10. Α: Ἔπιβεβ. ἐπὶ ὑποζυγίων (ΑΣ μεσημβρίας). 
καθήμενοι ἐπὶ λαμπηνῶν (ΑΓ κ. πορενό μενοι ἐφ᾽ 
ὁδῷ), φϑέγξασϑε, {1. φωνὴν ἄνακ, d, p, εὐφραινο- 
μένων" ἐκ. δώσ, κνρίων δικαιοούνας ἐνίσχνσαν ἐν 
τῷ ᾿Ισραήλ' τότε κατ. €. T. π. αὐτοῦ © λαὸς xv- 
ρίον. 12. AF (p. Aep.) ἐξεγείρα Ανριάδας μετὰ 
las. AEF: λάλει μετ' ods. EF: αἰχμαλώτιξε (A: 
-wrevuor). 13. AEF: τότε ἐμεγαλύνθη ἡ ἱσχος 
αντοῦ' κύριε, ταπείνωσον μοι τοὺς ἰσχνροτέρους 
μον. 14. AEF: -{αὸς ᾿ἘΕφραϊμ ἐτιμωρήσατο av- 
τὲ; ἐν κοιλάδι, ἀδελφὸς (A: αδελφθ) oe Beraair 
ἐν λαοῖς σα. A: ἐξ ἐμοῦ May... ἐκ Ζαβ. κύριος 
ἐπολέμει μοι ἐν δυνατοῖς ἐκεῖϑεν ἐν σκήπιρω 
ἡγήσεω:. 15. A: ᾿Ενιοχνύοντος ἐν Ἴσο, p. A. ἔξα- 
πέοεειλεν mezons avrov εἰς τὴν κοιλάδα" ἵνα σοι 


. Mon cœur aime les princes d'Israël : vous qui 
νι vous éles offerts au danger.. Sep- 
tante: « mon cœur est incliné aux choses dispo- 
sées pour Israël. Vous qui agissez spontanément 
parmi le peuple... ». 

10. Sur des dnes brillants. Septante : « sur une 
ânesse à midi .. Et qui marthe: dans la voie. Sep- 
tante : «οἱ qui marchez sur les voies des asscsseurs 
sur la νοῖς a, (+ Asscsseurs « cst une glose mal placée 


Judices, 


V, 9-16. 
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γ. 13. sb 


κατοικῇς ἐν μέσῳ χειλέων. ἐξέτεινεν τοῖς πα 
ay. Aiageoeis “Povir pey. ὠκριῤασμοϊ xigh 
16. ΑΕΕ: ‘raté μοι καϑησαι (5. καθ ησϑε) ὁ 

σον τῶν Monpmÿau, τοῦ εἰφακονει' σνρια 
ἐξεγειρόντων; τοῦ ὅιελ) εῖν εἰς τα τοῦ Po 
μεγαλοι ἔξιχνιασ μοὶ καρδίας, 


αν devrait être après χριτηρίου!. 
. Saisis des captifs. Hébreu et Septante : < 
te ta captivité .. 

44. Un héros sorti d'Éphraim. Septante : « 
raim ». — El ον es lui (ren autre) esl sortli de 
JF, Septante : «après toi, Benjamin... ». 

15. Une dispute s'esl élevée entre les magnani 
Septanle : « wagni penctrantes corde ». 


Les Juges, 


5 οἱ hasta si apparüerint 


raginta millibus Isracl. ne. 
um diligit principes Israel : 
Wopria voluntäte obtulistis vos discri- Jua. 5, 2. 
[mini, 
cite Dómino. 
-ascénditis super niténtes ásinos, Jud. 10, 4; 
in judicio, mn, 
ibulätis in via, loquimini. 
ji Collisi sunt currus, οὗ hôstium suf- 
[focätus est exércitus, 
arréntur justitiæ Dómini 
‘méntia in fortes Isracl : 
descéndit populus Dómini ad portas, 
{et obtinuit principätum. 
Surge, surge Débbora, 
e, surge, ct lóqucre cánticum : Jud 4, 14. 
e Barac, et apprehénde captivos tuos, 
[Gli Abinoëm. 
lvâtæ sunt reliquiæ pópuli, 
nus in fórtibus dimicávit. a 
Ephraim delévit eos in Amalec, Ex. 12, 13. 
cum ex Bénjamin in pépulos tuos, 
[ο Amalec : τά. 3, 15. 
achir principes descendérunt, 
»Zabulon qui exércitum dücerent ad Xam. 26, 29. 
{bellândum. LL: 
Ε Re l Par. 7, 14. 
s Issachar fuére cum Débbora, Jud. 4, 10, 14! 
ac vestigia sunt secüti, 
quasi in præceps ac bärathrum se 
[discrimini dedit : 
contra se Ruben 
imórum repérta est conténtio. 
Si ο à Gen. 49, l4. 
ο häbitas inter duos términos, Num. 33, 1. 


as sibilos gregum ? diviso contra se 
[Ruben, 


5 sa traduction, une guerre extraordinaire 
quelle des hommes presque sans armes bat- 
5 soldats bien armés, mais ce n’est pas 16 
l'original. Voir la note p. 160, Y. 8. 
uimontez sur des ânes brillants. Hébreu : 
anesses blanches ». Les animaux de cette 
étaient trés appréciés chez les Israélites. 
interprètes pensent que le terme hébreu, 
employé ici indique que les ânesses étaient 
de bandes de couleur. Tous ceux qui ont 
rient, et en particulier le Caire, ont remar- 
singulières peintures, par lesquelles on veut 
es plus beaux ânes et rehausser les couleurs 
de leurs riches harnachements. 

verset différent dans l'hébreu, et aussi obs- 
dans la Vulgate par sa concision, se traduit 
ent. — Dans Amalec. Peut-être une mon- 
e dans la tribu d’Éphraïm, sur laquelle se 
a ville de Pharaton. Voir plus loin, x11, 14-15. 


V, 9-16. 163 


ΕΕ. Débora et Barac (IV-V). — 2 Cantique de Débora (V). 


est-ce qu’un bouclier ct une lance paraissaient 
parmi les quarante mille d'Israël? 
* Mon cœur aime Îles princes d'Israël : 
vous qui volontairement vous êtes offerts au 
[danger, 
bénissez le Seigneur. 
10 Vous qui montez sur des ânes brillants, 
qui siégez dans le jugement 
et qui marchez dans la voie, parlez. 
11 Que là où les chars ont été brisés et l'armée 
[des ennemis étouffée 
on raconte les justices du Seigneur, 
sa clémence envers les forts d'Israël. 
Alors le peuple du Seigneur descendit aux 
[portes, et il acquit la principauté. 
1? Lève-toi, lève-toi, Débora, 
lève-toi, lève-toi, et dis un cantique. 
Lève-toi, Barac, saisis tes captifs, fils d’Abi- 
[noëm. 
15 Ils ont éte sauvés les débris du peuple, 
le Seigneur α combattu parmi les forts. 
14 Un héros sorti d'Éphraïm les a détruits dans 
4 [Amalec, 
ct après lui un autre est sorti de Benjamin 
[contre tes peuples, ò Amalec; 
des princes sont descendus de Machir, 
et des guerriers de Zabulon, pour conduire 
[l'armée au combat. 
15 Les chefs d'Issachar ont été avec Débora, 
et ont suivi les traces de Barac 
qui s'est jeté dans le danger comme dans un 
[précipice et un abime. 
Ruben étant divisé contre lui-même 
une dispute s’est élevée entre les magnanimes. 
16 Pourquoi habites-tu entre deux limites 
pour entendre les cris aigus des troupeaux? 
[Ruben étant divisé contre lui-mème, 


— Théodotion traduit « dans la vallée » du Cison. — 
Machir exprime, en général, la tribu de Manassé ; 
mais il s'agit ici de la portion de la tribu établie 
à l’ouest du Jourdain, tandis que l’autre est désignée 
sous le nom de Galaad (F. 17). 

45. Issachar, et plus haut, Zabulon, étaient avec 
Nephthali les tribus au nord qui avaient le plus à 
se plaindre de l’oppression de Jabin. Les tribus voi- 
sines de la Palestine centrale, Éphraim, Manassé, 
Benjamin, qui avaient moins à redouter, se con- 
tentérent d'envoyer quelques secours: toutes les 
autres, à l’est et au sud, demeurèrent tranquilles 
chez elles. Voir plus bas, v, 16, 17. — Ruben étant 
divisé. tes Rubénites hésitent et ils perdent leur 
temps dans des discussions où ils sont magnanimes 
en paroles. 

46. Pourquoi habites-lu entre deux limites, resles- 
tu auprés de tes troupeaux? Le mot hébreu signifie 
« enclos ouverts » où l’on parque les troupeaux. 


Judices, 


- ~ T 
“ Γαλαὰδ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδένου οὗ 
ἑσκήνωσε' καὶ hir εἰς τί παροικεῖ πλοίοις; 
Aoro ἐκάθισε παυαλίαν 9 αλασσῶν, καὶ ἐπὶ 
18 Ζαβουλων 
λαὸς ὠνείδισε ψυχὴν αὐτοῦ εἰς 9 άνατον, καὶ 

a ~ στ - 

Nepduii ἐπὶ tyy ἀγροῦ ἦλθον αὐτῶν. 
19 μασιλεῖς παρετάξαντο, τότε ἐπολέμησαν 
βασιλεῖς Ναναὰν ἐν Ouvuuy ἐπὶ ἔδατι Ma- 
γεδδιὺ, διῶρον ἑογυρίου οὐκ ἔλαβον. 30 
οὐρανοῦ παφετάταντο οἱ ἀστέρες, ἔκ τρίβων 
TEYM 

«λει 
μάῤῥους Κισῶν ἐξέσιρεν αὐτοὺς, χειμιάῤ- 
ῥους ἀρχαίων, χειιιάῤῥους Κισών' zarana- 

, ? P > ει. ὦ d da P a2 “O 
τησει αυτον ψυχη pov συνατη. TE 
>» , LA ο . 
ἐνεποδίσθησαν πτέρναι ἵππου, σπουδὴ ἔσπευ- 
σαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ. 

9 a Se Ν y 

33 Καταρᾶσθαι ἠΙηρωζ, εἶπεν ἄγγελος 
κυρίου, καταράσϑε' ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κατ- 

- ον σ ο. + > € 
οιχων αὐτήν, ὅτι οὐκ ἠλθ οσαν εἰς βοηῦειαν 
# % # a 
κυρίου, εἰς βοήθειαν ἐν δυνατοῖς. 

13 Εὐλογηύείη ἐν γυναιξὶν ᾿Ιαὴλ γυνὴ Au- 
βὲρ τοῦ Κιναίου, ἀπὸ γυναικῶν ἐν σκηναῖς 
εὐλογηϑείη. 5 Ὕδωρ ἥτησε, γάλα ἔδωκεν 

La ’ 
ἐν λεκάνη’ ὑπερεχόντων τιροςήνεγκε βούτυ- 
ρον. 36 Ἀεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσα- 
λον ἐξέτεινε, καὶ δεξιὰν αὐτῆς εἰς σφύρα» 
- 3 > ΠΩ ` 
κοπιώντων, καὶ ἐσφυροχύπησε Σισάρα, διή- 
λωσε κεφαλήν αὐτοῦ καὶ ἐπάταξε, διήλωσε 
κρόταφον αὐτοῦ, 31 ἀναμέσον τῶν ποδῶν 


διεξύδοις αὐτοῦ σκηνώσει. 


frs 
1- 
s 


> ~ 1e + r 
αυτιυν HUNDETUSUITO (ετα «σάφα. 


17. A: Γαλαὰδ ἐν τ. π. TI. κατεσκήνωσεν: καὶ 
“ἀν ἱνατὶ.., ‘Aone παρώκησεν παρ᾽ αἰγιαλὸν Jai. 
καὶ ἐπὶ τας διακοπὰς αὐτοῦ κατεσκήνωσεν, 18- 
19. A: ὀνειδίσας ψνχὴ»... καὶ Νεφϑαλεὶμ ἐπὶ ὕψη 
ἀγροῦ. Higor βασιλεῖ; καὶ παρ... ἐπὶ ὕδατος; Me- 
γεδδω κ πλεονεξίαν doy... 20. Ἔκ τοῦ οὐρ. ἐπο- 
λεμήϑησαν αστέρες, ἐκ τῆς τάξεως αὐτῶν ἐπολέμη- 
σαν μετὰ Ισραήλ, 21. A: Κεισῶν ἐξέβαλεν αὐτοὺς, 
Xey. Καδησεὶμ, Χειμ, Ἀεισῶν. 92, A: τότε 
ἀπεκόπησαν πτέρναι ἵππον, "{μμαδαρώθ ὀυνατῶν 
αὐτοῦ. 93. A: Λαταράσαιαι Λ]αζώρ... καταράσει 
καταράσασθε τοὺς ἐνοίκονς αὐτῆτ, ὅτι οὐκ ἢ. e. 
τὴν P. κνρίον' βοηθὸς ἡμῶν κύριο; ἓν μαχηταῖς 


δυνατοῖ;. 24. A: Edl. ἐκ γνναικῶν ‘Il γννὴ Xa- | 


1ἑβ τοῦ Κιναίου... 95, A: αὐτῶ: ἐν λακαάνῃ ἐσχν- 
- A # of: x ` d > 9 
ρῶν προ;ήγγισεν βούτνρον. 26. A: την ὀεξιαν 
αντῆς εἰς απἹοτομὰς κατακοπῶν, καὶ απέτεμεν Σι- 
Γ y; . . » - P. 
σάρα' απέτριψεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ οννέθλα- 
σεν, καὶ διῇ ]ασεν τὴν γναϑον αυτον. 


11. EL Dan vaquaitl à ses vaisseaux. Hébreu οἱ 
Septante : » pourquoi Dan demeurait-i dans les navi- 
res? .— Les ports, Hébreu οἱ Septante: a ses ports». 

18. Mois Zabulnn et Nephthali offraient leurs dmes 
å da mort dans la région de Méromé, Mébreu et Sep- 
tante : « Zabulon. peuple qui cxpose son âme à ln 
mort, et Nephthali sur les Champs élevés (Scptante: 


V, 17-26. 
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οἱ Nephthali vinrent sur les hauteurs de 
toire) ». La Vulgate a transcrit 2999. 

19. Et toutefois, butinant, ils n'ont rien om 
Hébreu et septante : « ils ne prirent pas 
(Sentante : de présent) d'argent +. £ 

90. Septante : - Les étoiles vombattirent du 
elles combaltirent de icurs orbites contre Sisar 


IiI Débora et Barac (IV-V). — 


nimórum repérta est conténtio. 
laad trans Jordánem quiescebat, 
t vacăábat nävibus : 


bat in littore maris, με ον 
tubus moräbatur. 3 Par. 3, 16. 
on vero et Xéphthali 
nt änimas suas morti D. 
ione Merome. 
à érunt reges et pugnavérunt, η; 
avérunt reges Chänaan ”. «πι 
ach juxta aquas Magéddo, et ta- 4,6 ” 
[men nihil tulére prædäntes. 7%- 1% U. 
cœælo dimicätum est contra eos : 
e manéntes in ordinc et cursu suo, 
fadvérsus Sisaram pugnavérunt. 
rrens Cison traxit cadävera éorum, Leo 
ens Cadumir, torrens Cison : 
a ánima mea robústos. 
ulæ equórum cecidérunt, 
bus impetu, et per præceps ruën- 
[tibus fortissimis hôstium. 
$ Maledicite terræ Meroz, dixit Angelus Jed. ?, 1. 
[Dómini : 
edicite habitatóribus cjus, 
ia non venérunt ad auxilium Dómini, 
djutérium fortissimórum ejus. . 
edicta inter mulieres Jahel pen 
"Haber Cinti, 
edicatur in tabernáculo suo. Jud. 4, 11. 
mam peténti lac dedit, 
Jud. 4, 17-22, 


1 Ῥηίαϊα principum ébtulit bütyrum. 
ram manum misit ad clavum, 
ram ad fabrorum mälleos, 

que Sisarain quærens in cäpite 
locum, et tempus välide pérforans. 


r 


laad ou Manassé oriental; voir Y. 14. 

mé. La Vulgate l'a pris pour un nom propre, 
en hébreu « les hauteurs » du Thabor, le 
qui est sur le sommet de la montagne. 
“Thanach pres des eaux de Mageddo. Voir Josué, 
1. — Mageddo. La plaine de Mageddo appelée 
i plaine d’Esdrelon ou de Jezrael (semence de 
), ou Sisara avait conduit son armée, est le grand 
ip de bataille de la Palestine. L'histoire égyp- 
nous la montre, dés avant le temps de Dé- 
a comme le lieu que choisissaient de préférence 
hananéeus. Quand le pharaon mourait, « chaque 
refusait l'impôt, dit M. Maspero, les différents 
es redevenaient indépendants, l'Égypte se 
uvait en quelques jours réduite à son seut terri- 
e. D'ordinaire une coalition se formait, et les 
apes attendaient le choc sous Mageddo ou sous 
». La plaine a environ dix lieues de longueur, 
Carmel à la vallée du Jourdain, et cinq lieues de 
. entre les montagnes de Gelboé et celles de 
reth; la cavalerie de Sisara pouvait y manœu- 


Les Juges, V, 17-26. 
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50 Cantique de Debora (V). 


une dispute s'est élevée entre les magnanimes. 
17 Galaad se reposait au delà du Jourdain, 
et Dan vaquait à ses vaisseaux : 
Aser habitait sur le rivage de la mer 
et se tenait dans les ports. 
18 Mais Zabulon et Nephthali 
offraient leurs âmes à la mort 
dans la région de Méromé. 
19 Des rois sont venus, et ont combattu; 
les rois de Chanaan ont combattu 
à Thanach près des eaux de Mageddo, et tou- 
[tefois, butinant, ils n'ont rien emporté. 
20 On a combattu du ciel contre eux; 
les étoiles, demeurant dans leur rang ct dans 
[leur cours, ont combattu contre Sisara. 
21 Le torrent de Cison a entrainé leurs ca- 
[davres, 
le torrent de Cadumim, le torrent de Cison. 
Mon âme, foule aux pieds les forts. 
22 La corne des chevaux est tombée, 
les plus vaillants des ennemis fuyant avec im- 
[pétuosité et se renversant précipitamment. 
23 Maudissez la terre de Méroz, dit lange du 
[Seigneur; 
maudissez ses habitants, 
parce qu'ils ne sont pas venus au secours du 
Seigneur, 
en aide à ses plus vaillants. 
21 Bénie soit entre les femmes, Jahel, 
femme d’Haber, le Cincen! 
et qu'elle soit bénie dans sa tente. 
25 A Sisara demandant de l’eau elle donna 
[du lait, 
et dans la coupe des princes, elle présenta du 
[beurre. 
26 Elle a mis à la main gauche le clou, 
et à la main droite les marteaux d'ouvriers, 
et elle a frappé Sisara, cherchant à sa tête 
un endroit pour la blessure, et lui perçant 
[fortement la tempe, 


vrer à l'aise. Mageddo, qui commande l'entrée de la 
plaine au sud-ouest, Beihsan (voir Josué, xxii, 41), 
qui la commande à l’est, demeurérent des forte- 
resses jusqu’au temps des Romains, sous le nom de 
Legio et de Scylhopolis. Du temps de Sisara, les Cha- 
nantens habitaient encore en graud nombre dans 
ces deux villes (voir plus haut, r, 27), et devaient y 
être les maitres. « Une hataille perdue sous ses murs, 
dit M. Maspéro, livrait la Palestine entière aux mains 
du vainqueur et lui permetiait de conlinuer sa marche 
vers la Cœlésyrie ». 

20. On a combattu du ciel, par un orage. 

31. Le torrent de Cison a entrainé... Voir plus haut, 
iv, 7. il était à ce moment grossi par l'orage. Son lit 
est d’une terre limoneuse, où les chevaux glissent et 
s'enfoncent, il oppose ainsi une barrière infranchis- 
sable aux lourds chariots armés de fer. — Le torrent 
de Cadumim , c’est-à-dire le torrent des combats ou 
venant de lorient. Le torrent de Cison s'appelle au- 
jourd'hui Nahr el-Moukatta, c'est-à-dire la rivière du 
Massacre. 


166 Judices, V, 27 — VI, 5. 


LV. Gedeo (VENIR), — 1’ Geiteonts etectto (VI). 


s 7 J E 
αὐτῆς κατεκυλίσθη" ἔπεσεν xui ἐκοιμήθη 220 2€) 292 mmn ΠΣ 
τ E = 

ἀναιιέσον τῶν ποδιῶν αὐτῆς, χατακλιν εἰς LS ses = 


δει ν είς. 

- t + 
38 Au τῆς Φυρίδος παρξκιψε pajro X- 

ιά 9 . - ᾿ς D A La Ἢ 5 z 9 
σάρα ἐκτὸς τοῦ TOSIxoÙ Mhor ἠσχύνϑη 
σ 2 - 4 > # ’ € 12 
aouu αὐτοῦ; διότι ἐχούνισιν πόδες noud- 
~ . LA ~ 
των αὐτοῦ; 9 Ai σογαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς 
ἀπεκρίθησαν ποὺς αὐτὴν, καὶ αὐτὴ ἀπέ- 
- Ἐῶ i 3 > ε 
στρεψεν λύγους αὐτῆς ἑαυτῇ. “Ὁ Οὐχ ev- 

ην ΠΝ. κ. --. 
ρήσουσιν αὐτὸν διαιιεοίζοντα σκῦλα; Οἰκτίο- 
uwv οἰκτειοήσει εἰς κεφαλὴν ιἐνδρύς: σκῦλα 
βαμμάτων τῷ Σισάρα, σκῦλα βειιμάτων 


κ. 
G 
al 
+. 

A 
ΠΠ 
z 
J 

: “Ὁ 

af 


T 
D 
+ 
g 
Ε Af, 
DGR 
4. 


Ἴ 
η = 
CE 
+ 
as 
“at 
1% 
Tr 
4 
(1. 
Ἴ 
z 
όν 
Ἢ 


| «Ὡς 
Le 
ων" 


zJ 


AJ u’ 


Π Z. 


’ 8 - 7 ` - 
ποικιλίας, βάειιατα ποικιλτων αυτά τω TQU- 
χήλῳ αὐτοῦ σκῦλα. 

31 Lu J LA La τ ὢ , 
Όντως ἀπόλοιντο πάντες οἱ Eyd got σου, 
Κι R . € > re DEN € Μη 
VOLE" καὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν, ὡς εξοδος 
64’ τ # > - 
ἡλίου ἐν δυνάμει αὐτοῦ. 
K A € 4 € ~ , y 
αἱ σύχασεν 7 γη τεσσαράκοντα ETN. 


+ 


U’ U’ 
"A 
TE 


LL 
11 
yi 


VI. Καὶ ἐποίγσαν οἱ υἱοὶ Ισραήλ τὸ no- 
νηοὸν ἐνώπιον κυοίου, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς 
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ἐκοιμήθη µεταζν τοδῶν αὐτῆς: ἐν Ò ἕκαιψεν, 
ἐκεῖ ἔπεσεν ταλαίπωρος, 28, À: A. τ. 9. διέκν- 
πτεν, καὶ κατεμάνϑανεν ἢ pyro Σισάρα δια τῆς 
δικτνωτῖ;, ἐπιβλέπονσα ἐπὶ τοὺς µεταστρέφοντας 
«Σισάρα. «Ἱιατί ἠσχάτιοεν τὸ ἅρμα αὐτοῦ παραγε- 
νέσϑαι; διατί ἐχρόνισαν ἴχνη ἁρμάτων αὐτοῦ, | ἐγώπ.., ἔδωκ.) ἔναντι... παρέδωκεν, 5. ARF: 

29. A: Xop ἀρχονσῶν αὐτῆς ἀνταπεκρίναντο | ἰηχυσεν.,. μάνδρας ἐν τοῖς ὄρεσι. 3. ΕΕ: (1. 
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φίλοις εἰς κεφ. ὀννατοὶ. ox, βαμ. Σίσ.. oxvia xut ανέβπινον ἐπ αὐτὸν. 
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27, Et il yisail inanimé οἱ digne de pitié. Hébreu breu οἱ septante : « les pas de ses chars ». 4 
οἱ Septante : ο il tomba, οἱ où i) s'atfaussa, il tomba 2%. Une des femmes de Sisara, plus sage que 
1. expirant. (Hébreu : confectus) ». autres. septante 3 s ses sages princesses ». 


W. Les pieds des chevaux de ses quadriges, Mé- 


ter pedes ejus ruit : defécit, et mór- 
[tuus est : 
ebátur ante pedes ejus, 
‘bat exänimis et miserábilis. 
Per fenéstram respiciens, 
ibat mater ejus : et de cænåculo loque- 
[bátur : 
m morátur régredi currus ejus? 
tardavérunt pedes quadrigärum il- 
[lius ? 
Una sapiéntior céteris uxóribus ejus, 


sôcrui verba respôndit : 
férsitan nunc dividit spôlia, 


chérrima feminärum eligitur ei : 


tes diversérum colórum Sisaræ 

tur in prædam, 

éllex vária 

ánda colla congéritur. 

c péreant omnes inimici tui, Domine : 


Les Juges, V, 27 — VI, 5. 107 


Ἐν. Gédéon (ΝΙ-ΝΈΕ). — 1’ Mission de Gédéon ( VI). 


37 Il tomba à ses pieds, défaillit et mourut; 


il se roulait à ses pieds, 
et il gisait inanimé et digne de pitié. 
35 Regardant par la fenétre, 
sa mère poussait des cris perçants, et de sa 
{chambre, elle disait : 
« Pourquoi son char différe-t-il à revenir ? 
pourquoi les pieds des chevaux de ses qua- 
[driges tardent-ils? - 
29 Une des femmes de Sisara, plus sage que 
[les autres, 
répondit à sa belle-mère ces paroles : 
39 « Peut-être que maintenant il partage des 
[dépouilles, 
et que la plus belle des femmes est choisie pour 
[lui ; 
on donne à Sisara des vêtements 
de diverses couleurs pour butin, 
et on lui amasse un assortiment varié 
pour orner son cou ». 
31 Ainsi périssent tous vos ennemis, Seigneur! 


utem diligunt te, 4.55 


sol in ortu suo splendet, ita rûtilent. 

32 αν] - Jud 6, B; 
| Quievitque terra per quadra τοῖς « 
nta annos. 


Mat 13 43. | Mais que ceux qui vous aiment, 
brillent, comme le soleil resplendit à son lever. 

53 Et le pays se reposa pendant qua- 
rante ans. 

VI. ! Mais les enfants d'Israël fi- 
rent le mal en la présence du Seigneur, 
νε. ‘ Fecérunt autem filii Israel w _ |. qui les livra aux mains de Madian pen- 
alum in conspéctu Dómini : qui „istet a. dant sept ans, ? et ils furent très op- 
ad iditillos in manu Mådian septem πμ... primes par eux. Ils se firent des antres 
nis, ? etoppréssi sunt valde ab eis. et des cavernes dans les montagnes, et 
erúntque sibi antra et spelúncas 6-5. 35, ?: des lieux très fortifiés pour se dé- 


36, 35. . ΄ 
môntibus, οἱ munitissima ad re- Ύππ. 35, 15 | fendre. * Lorsque [Israël avait semé, 


σηάπάαπι loca. 3 Cumque sevisset ν᾿ montaient Madian οἱ Amalec οἱ tous 
l, ascendébat Mädian οἱ Ama- !##%6 |les autres peuples des nations orien- 
, ceterique orientäliumnatiénum: τον. 6,16. | tales; * et plantant chez eux leurs 
et apud eos figéntes tentória, si- +. tentes, comme ils étaient au milieu des 
t erant in herbis cuncta vastäbant Jo,1, 3. | moissons, ils ravageaient tout jusqu’à 
que ad intrôitum Gazæ : nihilque Gaza; et ils ne laissaient absolument 
anino ad vitam pértinens relinqué- rien en Israël de tout ce qui était né- 
at in Israel, non oves, non boves, pent. 25, 31. cessaire à la vie, ni brebis. ni bœufs, 
n äsinos. ὃ Ipsi enim οἱ univérsi ni ânes. ὃ Car ils venaient eux-mêmes 


1 


2%: Regardant par la fenétre. Les fe- 
tres ο forme de treillis des maisous 
-ntales. 


AV: Secriox. — Gédéon, 
ΥΊΙ-ΥΠΙ. 
Mission de Gédéon, VI. 


à Gédéon déllvre Israël, VII. 
3° Zébée et Salmana, ΥἹΠ, 1-21. 


# Fin de Gédéon, VII, 22-35. 
| 1° Mission de Gédéon, VI. 
l. 1. Madian. Madian élait fils d’Abra- 


l am εἰ de Cétura (Genèse, xxy, 3). Établis 
ἁ αροτά a l'est du golfe Èlanitique, ses des- 


Fenêtre orientale (F 35). 


cendanls élaienis remontés peu à peu 
vers le nord, pour se fixer dans les plaines 
siluées à l’est d'Ammon, de Moab et des 
tribus transjordaniques. 15 comptaient 
parmi lesennemisles plus irréconeiliables 
d’Israël : la sanglante défaite queleuravait 
inligée Moïse (Yombres, xxxt) n'avait fait 
qu'accroître leur haine. 1 

2. lis se firent des antres... Ils se servi- 
rent des cavernes, trés nombreuses en ces 
regions montagneuses. 

3. Des nations orientales. En hébreu, 
Benê qgédem on Fils de l'Orient. désignent 
toujours dans la Bible, les Arabes nomades 
ou Bédouins qui habilent l'Arabie déserte 
depuis la Pétrée jusqu'à l'Euphrate (Juges, 
γι, 33:vn. 42; Job, 1, 3; HI Rois, v, 10; Isaïe, 
χι. 14; Ezéchiel, xxv, 4, 10). 0 

4. Jusqu'à Gaza. Les Madianites, non 
contents de ravager la plaine de Jezraël, 
ravagzeaient la Palestine jusqu'à l'extrémité 
sud-oucst du pays. 


106 Judices, VI, 6-14. 
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Vi. 6. Très humilié. Hébreu : + fut misérable s; 19. Sous le chène, Septante : « sous le térebintl 
Septante : « fut appauvri ». — Qui appartenait ù Joas, 7x re de la Cam lle «ΓΝ 

1. Etil erin au Seigneur, demandant secours con- Hébreu : « qui appartenait à Joas (Septante : 
tre les Madiawites. Hébreu εἰ Septante : + ct il ar- le pays de Joas) l'Ahiezritain (r'est-d-drre ἀσφεσι 
riva que les fils d'Israel criaient au Seigneur contre d'Ablézer. CE Josué, vu, 2. 1 Puralipomenes. 


Madian ν. 1)». 


es eórum veniébant cum taber- 
īlis suis, et instar locustárum 
ἱνόγοα complébant, innúmera mul- 
lo hóminum et camelórum, quid- 
id tetigerant devastántes. € Hu- 
latusque est Israel valde in con- 
tuMadian.*Etclamävitad Dómi- 
póstulans auxilium contra Ma- 
nitas. 8 Qui misit ad eos virum 
Jphétam, et locútus est : Hæc dieit 
minus Deus Israel : Ego vos feci 
nscéndere de ÆgYpto,eteduüxi vos 
domo servitütis, ? et liberävi de 
u Ægyptiérum, et ómnium ini- 
córum, qui afiligébant vos : ejeci- 
e eos ad introitum vestrum, et 
ädidi vobis terram eórum. !9 Et 
xi: Ego Dóminus Deus vester, ne 
meátis deos Amorrhæôrum, in 
iorum terra habitâtis. Et noluistis 
dire vocem meam. 

M, Venit autem ángelus Dómini, 
Sedit sub quercu, quæ erat in 
hra, et pertinébat ad Joas patrem 
niliæ Ezri. Cumque Gédeon filius 
s excúteret atque purgáret fru- 
ta in torculäri, ut fúgeret Má- 
an, '" appäruit ei ángelus Dómini, 
ait : Dóminus tecum, virorum 
sime. ‘* Dixitque ei Gédeon : 
secro, mi domine, si Dóminus 
biscum est, cur apprehendérunt 
s 11860 ómnia? ubi sunt mirabilia 
us, quæ narravérunt patres nostri, 
que dixérunt : De Ægýpto eduxit 
5 Dóminus? Nune autem dereli- 
it nos Dóminus, et trádidit in 
nu Mádian. !* Respexitque ad 
m Dóminus, et ait : Vade in hac 
Ptitudine tua, et liberábis Israel 


Jud. 7, 13. 
Ex. 10, 4-6, 
Joel, 3, 2-15. 


Dominus 
ad Israel. 


Jud. 3, 1-3. 


T 


Jud. 1, 31. 
Gen. 15, 16. 
Deut. 1, 20. 
Jos. 23, ri Η 
24, 11. 


Jud. 3, 3. 


Gedeon 
ab angelo 
Domini 
vocatur. 


Jud, 6, 15. 
Jos. 17, 2. 


Ruth, 2, 4. 


Deut. 31, 


0. Amorrhéens. Voir Genèse, xv. 10. 
1. Sous le chéne. Dans l'hébreu : le téréòinthe, 
dre commun au sud εἰ à l'est de la Palestine 
que toujours isolé. — Ephra, localité située à 
uest du Jourdain, dans la tribu de Manassé, dont la 
tuon precise est inconnue. — Père de la famille 
t. Hébreu: « A biésérite «, nom patronymique de 
léon. Abiézer, lils ainé de Galaad (Nombres, xxvi, 
He, XVII. 2), était chef d’une des plus importantes 
es de la tribu de Manassé, qui semble avoir eu 
bord ses possessions à l'est du Jourdain, ayant de se 
Era Ephra, où naquit Gédéon. — Dans le pressoir. 
 pressoirs, en Palestine, se composaient de deux 
es de cuves. de niveau différent. On foutait les 
s.dans la cuve supérieure, οἱ le jus coulait, par 
gole creusée dans la pierre, dans la cuve infé- 
e, generalement plus grande, et où Pon pouvait 


Les Juges, VI, 6-14. 


IV. Gédéon (VI-VIII). — 1 Mission de Gédéon (VI). 


1 Par. 7, 18. 


1’. 


109 


et tous leurs troupeaux avec leurs 
tentes ; et comme des sauterelles, cette 
multitude innombrable d'hommes et de 
chameaux remplissait tout, ravageant 
tout ce qu'elle touchait. 5 Israël fut 
donc très humilié en présence de Ma- 
dian. 7 Et il cria au Seigneur, deman- 
dant secours contre les Madianites. 
8 Le Seigneur leur envoya un homme, 
prophète, qui leur dit : « Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu d'Israël : C'est moi 
qui vous ai fait monter de l'Egypte, et 
qui vous ai retirés de la maison de ser- 
vitude ; 9 je vous ai délivrés de la main 
des Egyptiens, et de tous les ennemis 
qui vous affligeaient; je les αἱ chassés 
à votre entrée, et je vous ai livré leur 
terre. 19 Et j'ai dit : Je suis le Sei- 
gneur votre Dieu, ne craignez point les 
dieux des Amorrhéens dans la terre 
desquels vous habitez. Et vous n'avez 
pas voulu écouter ma voix ». 

t! Or, l'ange du Seigneur vint et il 
s'assit sous le chêne qui était à Ephra 
et qui appartenait à Joas, père de la 
famille d'Ezri. Et comme Gédéon, son 
fils, battait et vannait du blé dans le 
pressoir pour échapper à Madian, 
1? l'ange du Seigneur apparut et lui dit : 
« Le Seigneur est avee toi, ô le plus 
fort des hommes! » 3 Et Gédéon lui 
répondit : « Je vous conjure, mon sei- 
gneur, si le Seigneur est avec nous, 
pourquoi tout cela a-t-il fondu sur 
nous ? Où sont ses merveilles que nous 
ont racontées nos pères? car ils ont 
dit : Le Seigneur nous a retirés de 
l'Egypte. Mais maintenant le Seigneur 
nous a abandonnés, et nous a livrés à la 
main de Madian ». ! Et le Seigneur le 
regarda et dit : « Va avec cette tienne 
force, et tu délivreras Israël de la main 


Pressoir de Palestine taillé dans le roc (Ÿ. 11). 


cacher hommeset provisions. Afin de n'être pasremar- 
qué par les Madianites.qui rudaient déjà peut-ètre aux 
alentours. Gédéon dépiquait les épis, non dans l'aire. 
mais dans le pressoir, et renfermait probablement 
ensuite le grain dans la cuve destinée à recevoir le 


vin. 


Judices, VI, 15-24. 


AV. Gedeo (VENIR). — 1 Cedeonis electio (VI). 
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, - d Va y CES 18 
σγιιεοον NAV οτι ἐλάλησες HET EUOV, 


ur 

Woo) nc ἐντεῦϑεν ἕως τοῦ ἐλϑεῖν µε πούς 
» x ΩΙ ` 

σε, καὶ ἐξοίσω τὴν ϑισίαν καὶ θέσω ἐν- 
η i 7] 

Kai εἶπεν Ἰ 


και ἕως τοῦ ἐπιστρέψια σε. 
19 Κιὶ [Γεδεὼν εἰςήλθε καὶ ἐποίησεν ἔρι- 
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ωπιον σου. γω tuu χανισο- 
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τῶν κιεὶ 
’ . ` 
κοέα καὶ τους 
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κυρίου ἐπορεύθη απ 
33 Καὶ εἶδε Γεδεών, ὅτι ἄγγελος κυρίου οὗ- 
τος ἐστί. Καὶ εἶπε Γεδεών τά u κύριέ 
μον, κύριε, ὅτι εἶδον τὸν ἄγγελον κιοίου 
j 28 

πρόσωπον πρὸς πρόςωπον; Καὶ 
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αὐτω κύριος: Εἰρήνη σοι, μὴ popou’ où μὴ 
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15. ARU: μας ταπεινοτέρα ἐν M. AF: 
11. ΑΕΙ; Καὶ εἰ εὗρον Χάριν. ἐν σφ. AF: 
πᾶν) σηαεῖον, 18. AEF: οἴοω.,, ΑΙ): 
19. AF: ἐτέθηκεν ἐπὶ τὸ κανοῦν, καὶ τὸν 3. ἑνέ- 
χεεν εἰς χύτραν, καὶ ἔξη, πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν 
δρῦν, καὶ προ:εκύνησεν, 90, Al: αγγ. 


16. Et le Seigneur lui dit : Moi-même jrserai avec 
toi. Seplante : « et l'ange du Selgneur (Hébreu : Jab- 
νύ) lui dil : le Seigneur sera avee loi ». 

17. Donnez-moi un signe que c'est vous qui me par- 
lez. Scplante : + Tu me feras aujourd’ hui του] ος que tu 
m'as dita, (On peut eroire que σήμερον est pris pour 
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κυρίον, | σύξης. 


σγυεῖην el que πᾶν a élè α]οπ[ό). 

30. L'angr du Seigneur. Mébreu οἱ 
a l'ange de Dien a. 

2. Disparut de devant ses yenr, 
tante : « s'eloigna de ses Yeux -. 


Septant | 
á 
Hébren et 


ο manu Maädian : scito quod mise- 


A . $ . 1 Reg. 12, 11. 
m te. 5 Qui respondens ait : Ob- rer 11, ὃν 


ro, mi démine, in quo liberäbo 
Ex. 3, 15. 

anässe, εἰ οσο minimus in dOMO ju 5,10. 

mei. 16 Dixitque οἱ Dóminus : εις 12. 

cro tecum : et percúties Mádian 

i unum virum. 17 Etille. Si in- “Ewer 

ni, inquit, grátiam coram te, da ος 

ui signum quod tu sis qui lóque- σαα. 20, 1, 8. 
ad me. 18 Nec recédas hinc, do- 7° "" ™ 
revértar ad te, portans sacrifi- Σά. 13,15. 
im. et ófferens tibi. Qui respóndit : 

ο præstolábor advéntum tuum. 


t9 Ingréssus est itaque Gédeon et Sacris- 
xit hædum, et de farinæ módio Sedeonis- 
“mos panes : carnésque ponens in Gen. 15, 6-3; 
listro, οἱ jus cárnium mittens ini πας 15, αι. 
am. tulit émnia sub quercu, et 

tulit ei. “9 Cui dixit ängelus Dó- 

ni : Tolle carnes et azÿmos panes, 

pone supra petram illam, et jus 

super funde. Cumque fecisset ita, 
exténdit ángelus Dómini summi- 

om virgæ, quam tenébat in manu, 

tétigit carnes et panes azýmos : : 
LE. ignis de si et carnes -ui 
imésque panes consúmpsit : án- 

us autem Dómini evánuit ex ócu- 

jus. °? Vidénsque Gédeon quod 

t ángelus Dómini, ait : Heu mi zaa. 13, z2. 
mine Deus : quia vidi ángelum Ex. 33, 2. 
aini fácie ad fáciem. ?3 Dixitque 

minus : Pax tecum : ne timeas, 

i moriéris. :! Ædificävit ergo ibi 

ideon altáre Dómino, vocavitque 


Marmite égyptienne (Ÿ. 19). (D'après Wilkinson) 


9. Εἰ fit cuire un chevreau. Le chevreau est un 
e luxe qu'on offre, an désert, à un hôte de dis- 
i n, et que celui-ci ne peul refuser sans excuse 
usonnable. Fraichement tué, il est extrêmement 
endre εἰ bon. Voir la note sur 1 Rois, xv1, 20. — Des 


acl? ecce familia mea infima est: πες. 9, 31. 


Les Juges, VI, 15-24. 174 


IV. Gédéon (VI-VII). — 1° Mission de Gédéon (VE). 


de Madian. Sache que je t'ai envoyé ». 
t3 Gédéon répondant, dit : « Je vous 
conjure, mon seigneur, comment déli- 
vrerai-je Israël? Voilà que ma famille 
cst la dernière en Manassé, et que moi 
je suis le plus petit dans la maison de 
mon père ». 16 Et le Seigneur lui dit : 
« Moi-même, je serai avec toi, et tu 
battras Madian commeun seul homme ». 
17 Alors Gédéon : « Si j'ai, dit-il, trouvé 
grâce devant vous, donnez-moi un 
signe que c'est vous qui me parlez; 
15 et ne vous retirez point d'ici, jusqu’à 
ce que je retourne vers vous, portant 
mon sacrifice, et vous l'offrant ». L'ange 
lui répondit : « Oui, j'attendrai ton re- 
tour ». 

19 Gédéon entra alors chez lui, et fit 
cuire un chevreau et des pains azymes 
d'une mesure de farine, et, plaçant la 
chair dans la corbeille, et le jus de la 
chair dans la marmite, il porta le tout 
sous le chêne, οἱ le lui offrit. “9 L'ange 
du Seigneur lui dit : « Prends la chair 
et les pains azymes, et pose-les sur 
cette pierre. et verse le jus dessus ». 
Lorsqu'il eut fait ainsi, ?! l'ange du 
Seigneur étendit le bout de la verge 
qu’il tenait à la main, et il toucha la 
chair et les pains azvmes : et le feu 
monta de la pierre, et consuma la chair 


[οἱ les pains azymes; mais lange du 


Seigneur disparut de devant ses yeux. 
23 Et Gédéon, voyant que c'était l'ange 
du Seigneur, dit : « Hélas! Seigneur 
mon Dieu, j'ai vu l'ange du Seigneur 
face à face ». 35 Et le Seigneur lui ré- 
pondit : « Paix avec toi! ne crains 
point, tu ne mourras pas ». °t Gédéon 
bâtit donc là un autel au Seigneur et il 


pains azymes, faits avec de la farine non fermentée 
dont l'usage est fréquent. — Une mesure de farine. 
Voir la note sur Lévitique, ν, 11. Dans chaque famille 
on broyait le grain avec le moulin à bras; on gardait 
à la maison uue provision de farine, et on faisait le 
painselon les besoins du jour. — Sous le chéne. Voir 
Υ. 11. — Et le lui offrit, à manger parce qu’il ne savait 
pas que c'était un ange, disent les uns; en sacrilice, 
disent les autres en plus grand nombre. Mais les dé- 
tails donnés ici indiquent un repas, non un sacri- 
fice; car dans le sacrifice on n'apportait pas la vic- 
time cuite. D'ailleurs le mot minkha de l'original, tra- 
duit par la Vulgate sacrificium, outre le sens de + sa- 
erilice non sanglant », ἃ souvent le sens général de 
» don, offrande ». (Genèse, ΧΧΣΗ, 13, 185). 6 A 

20. Sur cetle vierre. Le rocher où avait élé creusé 
le pressoir. 


pe, 15 
172 Judices, VI, 25-32. 
IV. Gedeo (VI-VII). — 15 Gedeonis electio (VI). 
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WA 1 ) ῥρ D s ui ἐτ r - -- ἐν ` κος TT μον 
Tiç ἐποίησε τὸ Gue τουτο; Kai ἔπενήτη- | aam may ὠΝΊΤΙΣ i ΣΣ ΣΠ ΩΝ 
. - x ` - -- p. 
σαν καὶ jocvryoar καὶ εγνωσαν ὅτι [εδεων | 7". ` + 7 ο 
« ad fen κ f ara n a e. ` - Le 
υἱὸς ᾿]ωιὲς ἐποίησε τὸ ῥημα τοῦτο. Ὁ Καὶ ONTZA πλ ὍΝ a SAN επ. 
a ~ 2 . »ῇπ-» ν - u 
εἶπαν οἱ ἄνδρες της πύλεως ποὺς Ἰωάς Eze- | κ Po) “Ὁ ΓΤ ἘΠ NE 
- T i aT: : ολα 
νε’ κε τὸν υἱόν σου, καὶ ἀποθανέτιω, ὅτι zu- 5 - ἁγία. 
᾽ ΠΠΟΝΤΙ ΠΊ5 2 EM ΠΝ 
Ts τὸ Ψυσιαστήριον. τοῦ Βαλ, καὶ ὅτι κα NT ὧ = Ti 
ὠλόϑρευσε τὸ ἄλσος τὸ ἐπ' αὐτῶ. δ Καὶ "MEN 552 ENT T ΝΡ tiing » 
ο. : ` [1] bi 
ο 0 0 ` . 3 .΄ p” 
ὖπε Ι εὐεὼν υἱὸς Ἰωὰς τοῖς ἐν ὀριέσι πᾶσι! brib ponn opni sb ns 
ot ἐπανέστησαν αὐτῷ. M ὑμεῖς νῦν dixa- | TT NT ei srn ΠΠ 
ζεσθε ὑπὲρ τοῦ Βάαλ, ἢ ὑμεῖς σώσετε ar- | ην Le FN ἘΣ ΣΊΣ Όσα τον 

r « A Ἀν [1 3 - t n P 9 3 - κ 
τόν; Os εάν δικάσηται avt, i ii, τω | ΝΠ = ΠΡΙ NTIN χι À 
ἕως πρωΐ. El ϑεός ἐστι, δικαζέσϑω avro, | ο, Fr 

- - ῷ > 4 -a = e -æ as = a -- 
ὅτι καν εἴλε τὸ ϑυσιαστήριον αὐτοῦ. 53 Καὶ | NE ὁ ΣΩ ΓΤΝ ΤΟ 2 59 2 


: s 7 | 
24. AEF: ἐκάλεσεν αὐτὸ, 95. A: μόσχον, τὸν 


σιτεντὸν τοῦ πατρὀ; σοι, μόαχον τὸν δεύτερον 
τὸν ἑπταετῆ. 90. AEF* τῷ. ΛΕ: τῷ οφθέντι σοι 
ἐπὶ τῇς κορυγῆς τὸ ὄρυς. NW: κορυφὴ» τοῦ paor 
ἐκ τούτον. 125 τὸν δεύτερον. AEF: (1. ἐξολο.) ἐκκο- 
vers (A prœin, 0). 31. A: τρισκαίδεκα, AEF: (1. 
ἑαντᾶ... ὃν τρο πον) avte... καϑὰ. ΑΕΕ: ἐγένετο. 
AEF: μὴ ποιῆσαι, 38. AEF: ἐπ᾿ αὐτῷ ἐκκεκομ- 


26. Sur le sommet ie celte pierre, Septante : « sur 
le sommet de ce Maoz ». Ils transcrivent le mot 


~at 


1122, «endroit fortifié ». 
29. Et comme ils cherchaient partout l'auteur du 
fait, on leur dit. Mébreu : « et ils cherchèrent οἱ 


μένον, καὶ ὁ μόσχος ὃ σιτεντὸς ἀγχνέγ μένος 
ὁλοκαιίτωπα ἐπὶ, “9, AEF: το πρᾶγμα τοῦτο": 
d'rntaïor, καὶ ἐξεξλτονει καὶ εἶπαν" Γεδεών ὃ κ 
30. AEF: (L ἐξέ’... καθ... wlot.) ἐξα 
κατέυκαν εν... ἔχομεν, 34. ΛΕΡ; Mai εἶτει 
AEF: πρὸς τὰς ἄνδρας τὸς ἱπανισταμένη; Wi 
τὸν. M: ὃς αντεδίχγαεν αὐτοιν Grotte 
32. EF: Kai ἔπεχκαλεσεν αὐτὸν. 


ils scrutèrent et ils dirent (Seplante :59s apprir 

31. Sil est dicu qu'il se venge lut-mêmr.de 
qui a démoli son autel. Hébreu τν s'il est dieu 
plaide lui-même sa cause, car il a detruit son 


Les Juges, VI, 25-32. 173 


IV. Gédéon (VI-VIII). — 1° Mission de Gédéon CVI). 


l'appela Paix du Seigneur, jusqu’au 
présent jour. 

Et lorsqu'il était encore à Éphra, qui 
est à la famille d’Ezri, * le Seigneur 
lui dit en cette nuit-là : « Prends le 
taureau de ton père et un autre taureau 


illud, Dómini pax, usque in præsén- 
tem diem. 

Cumque adhuc esset in Ephra, Domino 
que est familiæ Ezri, 35 nocte illa “destruire 
dixit Dóminus ad eum : Tolle tau- ο 
um patris tui, et álterum taurum 


Jubente 


ΠηόΓγαπῃ septem, destruésque aram “Ὃς 5.1; | de sept ans, et tu détruiras l'autel de 
Baal, quæ est patris tui : et nemus. $5119 | Baal, qui est à ton père; et le bois qui 


quod circa aram est, succide : 35 οἱ 
ædificábis altäre Dómino Deo tuo in 
mmitáte petræ hujus, super quam 
te sacrificium posuisti : tollésque 
taurum secúndum, et ófferes holo- 
Caústum super struem lignórum, 
αι de némore succideris. :: As- 
súmptis ergo Gédeon decem viris 
de servis suis. fecit sicut præcéperat 
ei Dóminus. Timens autem domum 
patris sui, οἱ hómines illíus civitátis, 
per diem nóluit id fâcere, sed ómnia 
nocte complévit. 


5 Cumque surrexissent viri óp- 


ram Baal, lucümque succisum, οἱ 
taurum älterum impésitum super 
altáre, quod tunc ædificâtum erat. 
ὃ Dixerúntque ad invicem : Quis 
hoc fecit? Cumque perquirerent 
auctórem facti, dictum est : Gédecn 
filius Joas fecit hæc ómnia. 30 Et di- 
xérunt ad Joas : Produc filium tuum 
quia destrúxit 
am Baal, et succidit nemus. 
1 Quibus ille respóndit : Numquid 
ültôres estis Baal, ut pugnétis pro 
? qui adversárius est ejus, moriá- 
tur ántequam lux crástina véniat : si 
deus est, vindicet se de eo, qui suf- 
dit aram ejus. 
3 Ex illo die vocátus est Gédeon, 


pidi ejus mane, vidérunt destrúctam ‘raseantur 


incolæ. 


est autour de l'autel, coupe-le. ?6 Tu 
bâtiras aussi un autel au Seigneur ton 
Dieu sur le sommet de cette pierre, sur 
laquelle tu as déjà placé le sacrifice; et 
tu prendras avec toi le second taureau, 
et tu offriras un holocauste sur un 
amas d'arbres que tu auras coupés de 
ce bois ».?7 Gédéon ayant donc pris dix 
hommes deses serviteurs, fit comme lui 
avait ordonné le Seigneur. Mais crai- 
gnant la maison de son père et les 
hommes de cette ville-là, il ne voulut 
pas le faire pendant le jour, mais il ac- 
complit toutes choses de nuit. 

35 Et lorsque les hommes de cette 
ville se furent levés au matin, ils virent 
Tautel de Baal détruit, le bois coupé, et 
le second taureau mis sur l'autel qui 
venait d'être bâti. 23 Alors ils se dirent 
les uns aux autres : « Qui a fait cela? » 
Et comme ils cherchaient partout l'au- 
teur du fait, on leur dit : « C’est Gé- 
déon, fils de Joas, qui a fait toutes ces 
choses ». δ) Et ils dirent à Joas : « Fais 
venir ton fils ici, afin qu’il meure, parce 
qu'il a détruit l’autel de Baal, et qu'il 
a coupé le bois ». 3! Joas leur répondit : 
« Est-ce que vous êtes les vengeurs de 
Baal, pour que vous combattiez pour 
lui? Que celui qui est son ennemi, 
meurc avant que la lumière de demain 
ne vienne. S'il est dieu, qu'il se venge 
lui-même de celui qui a démoli son 


3 Περ. 15, 21, 
sa autel ». 


33 Depuis ce jour Gédéon fut appelé. 


24. Jusqu'au présent jour. Voir plus haut, 1, 26. — 
Ephra, Ezri. Voir plus haut. ÿ. 11. 

25. Et un autre taureau de sept ans. 1} est proba- 
ble, d’après le verset suivant, qu'il ne s’agit que d'un 
taureau et non de deux. Ces mols n'ont pour objel 
que de déterminer exactement le taureau qu’il de- 
mande. — Tù détruiras l'autel de Baal. Voir notes 
Sur Nombres, xxu, 41; 11 Roñs, xvni, 49. — Et le bois 
Ou l'aschéra, c'est-à-dire le tronc d'arbre qui était 
le symbole de la déesse Astarté , ou bien les ar- 


À 


bres mêmes qui lui étaient consacrés. 

96. Sur le sommet de cette pierre. 11 ne s'agirait 
pas de la pierre où fut offert le sacrifice : les mots 
« sur laquelle tu as déjà posé le sacrifice » ne se 
trouvent pas dans le texte original; il est probable 
qu’il s'agil ici de l'amas de bois destiné à consumer 
la victime. 

27. Craignant la maison de son pére. Joas était 
peut-être prêtre de Baal. 


174 


ἐκάλεσεν αὐτὺν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Ἱερυ- 
βώαλ, λέγων- ru ἐσϑω Er αὐτο ὁ Béu, 
ὅτι D med } τὸ ὁ υσιαστήφιον. αὐτοῦ. 

53 Ka iko Mudie καὶ Aunin καὶ 
viol ἐνατυλῶν συνήχθ ήσαν è ἐπὶ TO αὐτό, καὶ 
πιερενέβαλον ἐν τῇ κοιλιέϑι ᾿Ιεξραήλ. δὶ Καὶ 
πνεῦμα κυρίου έδωσε νὸν. D 
ἐσέλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ ἐβύησεν ᾽.{ϑιέζερ 
ὑπίσω αὐτοῦ. 35 Καὶ ιἐγγέλους ἐξαπέστει- 
λεν εἰς πάντα Δανασσῆ, καὶ ἐν Aono καὶ ἐν 
Ζαβουλών xai ἐν Νειϑαλεί, καὶ (ἐνέβη εἰς 
συνάντησιν αὐτῶν. 35 Καὶ εἶπε 1 εδεὼν 
πρὺς τὸν ϑεύν' El σὺ σώζεις ἐν χειρὶ pov 
τὸν ᾿Ισραήλ, καθ ὡς ἐλάλησας, 37 ἰδοὺ ἐγὼ 
τίϑ πιω τὸν πύκον τοῦ tulov ἐν τῇ ἅλωνι, ζιὲν 
δρύσος }ένηται ἐπὶ τὸν Ιιόκον μόνον, κιεὶ 
ἐπὶ πισαν τὴν γῆν ξηρασία, γνιώσοιιαι ὅτι 
σώσεις ἐν χειοὶ μου τὸν Ἰσριο]λ, xalg 
ἑλάλησας. 38 Καὶ ἐγένετο. οὕτως. Kui 
ιὄρϑρισε τῇ ἐπαι ‘pror, zui ἐξε επίασε τὸν πύ- 
xov, καὶ ἕσταξε δρύσος “πὸ τοῦ πύχου nAj- 
ρης λεκάνη ὕδατος. 9 Καὶ εἶπε [εδεων 
πρὸς τὸν Jeor D) δὴ 00; γισθήτω ὁ Jv- 
uus σου ἐν ἐμοί, καὶ heh (Ow ἔτι ἅπαξ. 
Πειράσω δὴ καΐγε ἔτι daug ἐν τῷ πόκῳ, 
καὶ γενέσθω ἡ ξηρασία ἐπὶ τὸν τόκο» uo- 
vor, καὶ ἐπὶ πέσαν τὴν Ζῆν γενηθήτω. ὁρύ- 
gog “Ὁ Kai ἐποίησεν o ϑεος οὕτως ἐν τη 
νυκτὶ ἐκείνη, κιεὶ ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν 
nozov ndro, καὶ ἐπὶ πάσαν τὴν γῆν čys- 
ΠΣ dos. 


VIT. Κα -ὥρϑρισεν Ἱεροβάαλ (αὖ τός ἐστι 
Γεδεών) καὶ τις o λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ, κι᾽ 


παρενέβαλον à ἐπὶ η) ν ἁρώδ' κιεὶ πιίρξεί- 
βυλὴ Madras ἡ ar αὐ τῳ dno βοῤῥᾶ ano [-ᾱ- 
να, αι ἐν κοιλιΐϑι. 5 Kui εἶπε κι ‘0106 
πρὸς { εδειών' Πολὺς ὦ λαὺς ὁ pera σοῦ, 


32. AE: (pro Ἱεροβ.) δικαστήριον τ τὸ Raah, 131: 
᾿Αρβάαλ... δικασάσϑω. AEF: (1. καϑῃ.) κατέσκαψε, 
33. ΑΒ. 
(E: καὶ παρῆλθον). Bl: ἐν κοι, πω 34. AEF: 
AU: . ἐνεδυναμωσε (sic I3’). : Bi: «τι ἔστειλεν. 
AEF 
οπίοω αὐτοῦ, καὶ ἐδαπ έυτειλεν ἀγγέλου:, 30. AËF* 
οὐ, AK: (1. καθώς) ὃν τρόπον. 37, ARV: (1. τιϑ.) 
εἰπιερεί]ομαι.,, τῶν ἐρίων... τῷ dalwn’ καὶ lar, 
38. AFF (p. ὥρϑ.) Γεδεών. AE: (1. ἐξετεύασε.,. 
ἔσταζε... ἀπό) anen... «εῤῥύη... ἐκ 39. ΑΡ» 
δὴ (D': dé). ΑΕΙ; καὶ πειράσω ἔτι... γενηθήτω 


33. Le Jourdain n'est ni dans l'hébreu ni dans les 

Se, tante. 
$ Qui vinrent se joindre à lui. Héliren : 

montérent à leur rencontre «a; Septaute : 
monta à lenr rencontre ο, 

37. Je mettrui. Hébreu οἱ Septante : 
je mettrai », 

39. De nouveau n'est ni dans l'hébreu ni dans les 


aapi 
a qui 


» voici que 


Judices, VI, 


EV. Gedeo (VI-VIBI). — 1° Gedeonis electio (V1). 


οἱ viol. ΑΓΓ (p. nuto) καὶ διέβησαν | 


ἐν παντὶ, Y (ρ. Mur.) καὶ Ἠβόγαε καὶ uvros | 


33— VII, 2. 
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v. 36. 37. Ε Ὁς NAD 

δη. AEF: (1. καὶ ἐπὶ) ξιὶ δὲ (eti. 40). — 1. ΑΕ 
ὁ λαὸς ὁ. A: παρενέβαλεν ἐπὶ τὴν μὴν Taig, : 
παρ. Λίαδ. καὶ -4μαλῇκ β. απο τοῦ 
βωμον τοῦ 4βὼρ ἐν τῇ EA N 


5 
Tar αι’, a. 


Septante. — Ni je fais encore une fois ἀπο temni 
L'hebreu οἱ les Septante on! de plus : esi je 
encore une fols ». 


VIL 1. Se lerant de nuit. Hébreu ©t 56 
« se leva matin a — La colline fort σος. 
breu : «la colline de Μοτό] ο; Septànte : «Ga 
morai « 


Les Juges, VI, 


LV. Gédéon (VI-VIIE), — 1 


Jérobaal, eo quod dixisset Joas : fon 
Jlciscätur se de eo Baal, qui suffó- οσα αν 
lit aram ejus. Det, τι. 
#Jgitur omnis Mädian, οἱ Ama- Belum 
lee, et orientales pépuli congregäti 
(suntsimul : ct transeúntes Jordänem, 7% #6 
LCastrametäti sunt in valle Jézrael. 615. 
M Spiritus autem Dómini induit Gé- 
leon, qui clangens búccina convocá- 
vit domum Abiézer, ut sequerétur 
35 Misitque núntios in univérsum 
Manássen, qui et ipse secútus est 
cum : οἱ álios núntiosin Aser et Zá- 
bulon et Néphthali, qui occurrérunt 


Jud. 3, 10, 
27. 


Num. 10, 2. 


36 Dixitque Gédeon ad Deum : Si signum in 
salvum facis per manum meam Is- ον 
ael, sicut locútus es, 37 ponam hoc 
vellus lanæ in área : si ros in solo 
τό]]οτο fúerit, et in omni terra sic- 
Citas, sciam quod per manum meam, 
sicut locútus es, liberábis Israel. 
3S Factúmque est ita. Et de nocte 
consúrgens, exprésso véllere, con- 
Ἴαπι rore implévit. 3° Dixitque rur- 
sus ad Deum : Ne irascátur furor 
tuus contra me si adhuc semel tentá- 
vero, signum quærens in véllere. 
E ut solum vellus siccum sit, et 

nnis terra rore madens. +° Fecit- 
ue Deus nocte illa ut postuláverat : 
fuit siccitas in solo véllere, et ros 
omni terra. 

MEL. ' [gitur Jeróbaal qui et Gé- z vimius 
deon, de nocte consúrgens, Οἱ om- Geaconis. 
nis pópulus cum eo, venit ad fontem, 

qüi vocátur [larad : erant autem 7", 5. 5; 
Castra Mädian in valle ad septen-1 reg. 13, n. 
trionálem plagam collis excélsi. 
2 Dixitque Dóminus ad Gédeon : 
Multus tecum est pópulus, nec tra- 


Jud. 6, 14. 


Jud. 6, 33. 


93. Gédéon fulappelé Jérobaal. Liltéralement « que 
Baal plaide ». Le mot de Joas élait d'autant plus 
sanglanl οἱ le surnom donné à Gédéon d'aulant 
plūs injuricux pour Baal que Jérobaal élail Pun des 
noms de l'Iereule pliénicien. Nous trouvons ee nom 
avcc une signification plus méprisante encore 
« Ισηῃοιηϊηῖο » el« idole » 11 Rois. χι, 21. 

33. Ts campérent dans la vallée de Jezraël. Sur le 
t septentrional du mont Gelboé. La plaine de 
| dezratl a loujours exercé sur les enfants du désert 

"πο {αβοϊπαἰίοη irrésistible. De temps immémorial, 

aucommencemcent du printemps, ils traversent le 

Jourdain et se dirigent vers Belhsan, qui, pour eux, 
LESPeomne la porte du ciel. La plaine de Jezraël est 
enelfet un petit paradis et digne de son nom de 
: * SAmence de Dieu ». Elle charme tous les voyageurs 
par la richesse de son sol οἱ l'exuhérance de sa vé- 
S@lation. Celle exuhérance est lelle. qu’un homme à 
cheval y disparaît presque au milieu des hautes 
herbes. En avril, le blé ondule dans la vaste cam- 
pagne. Noir la note sur Juges, v, 19. C’est là que de- 


| μά 


OM, 2. 175 


Mission de Gédeon (VE). 


Jérobaal, parce que Joas avait dit : 
« Que Baal se venge de celui qui a dé- 
moli son autel ». 

33 Alors tout Madian, Amalec et les 
peuples orientaux se réunirent, et 
passant le Jourdain, ils campèrent 
dans la vallée de Jezraël. 1 Mais l'es- 
prit du Seigneur remplit Gédéou, qui 
sonnant de la trompette, convoqua la 
maison d'Abiézer, afin qu'elle le suivit: 
35 et il envoya des messagers à tout 
Manassé, qui, lui aussi, le suivit; et il 
envoya d’autres messagers à Aser, à 
Zabulon et à Nephthali qui vinrent se 
joindre à lui. 

36 Alors Gédéon dit à Dieu : « Si 
vous sauvez par ma main [sraël, comme 
vous avez dit, 7 je mettrai cette toi- 
son dans l'aire : s’il y a de la rosée sur 
la toison seule, et sur toute la terre de 
la sécheresse, je saurai que c’est par 
ma main, Comme vous avez dit, que 
vous délivrerez Israël ». 38 Et il fut 
fait ainsi. Et se levant de nuit, il pressa 
la toison, et remplit une conque de ro- 
sée. 99 Et Gédéon dit de nouveau à Dieu: 
« Que votre fureur ne 5 Ἱγρίο point 
contre moi, si je fais encore une fois 
une tentative, en demandant un signe 
dans la toison. Je demande que la toi- 
son seule soit sèche, et que toute la 
terre soit mouillée de rosée ». Et 
Dieu fit cette nuit-là, comme il avait 
demandé : il y eut de la sécheresse sur 
la toison seule, et de la rosée sur toute 
la terre. 

VII. ! Alors Jérobaal, c'est-à-dire 
Gédéon, se levant de nuit, et tout le 
peuple avec lui, vint à la fontaine ap- 
pelée Harad. Or, le camp de Madian 
était dans la vallée vers le côté septen- 
trional d’une colline fort élevée. ? Et le 
Seigneur dit à Gédéon : « Il y a avec 


vait plus tard périr Saül : I Roës, XXXI, 1-5. 

81. Abiézer. Voir ÿ. 11. 

35. Il envoya des messagers. La convoealion de 
l'armée se faisail, tantôt à son de trompe, du haut 
des montagnes : voir plus haut, 1, 91, tantôt par des 
hérauts d’armes. — La tribu d'issachar, au milieu 
de laquelle campait l'ennemi, west pas nommée. 

37. Je mettraicelte toison dans laire à battre le blé. 
l’aire élail ordinairement ronde, d’un diamètre de 
quinze à vingt mélres, siluée sur un endroil élevé, 
exposé à tous les venls. 

38. Il remplit une conque, vase appelé en hébreu 
séfel et nommé seulement ici et plus haut, ÿ. 25. 
Célait sans doute une éeuclle assez grande. 


20 Gédéon délivre Israël, VII. 


ΥΠ. 1. Vers le côté septentrional de la colline fort 
élevée: le Mont Moréh, le petit Hermon, au nord du 
mont Gelboé; aujourd’hui Duliy. 


- 


170 Judices, VII, 3-10. 


ἐν. Gedeo (VI-VII). — ο Gedeonts rictoria (VII). 


ἘΝ n 4. να bJ ἃ x 
ὥστε μὴ παραδοῦναί µε τὴν Madu ἐν DNS 22 NIDN ἘΠῚΞ ΤΠ, 
. bl E ή sl > M ` ας > ` E μας ᾿ κ 2 24 « 
χερὶ αὐεῶν, μὴ nore καυχήσηται Ἰσραὴλ νὴ» πρι nb nm win την ων” 
ἐπ᾽ ἐμὲ, λέγων M χείρ μου εσωσέ µε; ο σπα να Do vr + 
3 Καὶ νῦν λάλησον δὴ èv wol τοῦ λαοῦ, TAM ΝΤ DAND O27 ΝΞ NI 
a ή ς s , l ` ΠῚ a 3 7 - μά. cu’ £ ες TT ΡΠ 1 
λέγων" Tiç ὁ φοβοι΄ιενος καὶ δειλὀς; Eni- =e -is “s= me ἐκ 
+ MG φορ οι νοσο ΗΝ Ὁ ngn 12257 σης 18%" 5" 
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9. [l y a avec [οἱ un peuple nombreur ; mais Ma» tirer dans ses tentes. Hébreu οἱ Scptante : -IPren 
dian ne sera point livré en ses mains. Uchreu : «10 vosa tout homme d'israrl, chacun à sa lentes 
peuple qui l'accompagne est trop nombreux pour 40, Seul n'est ni dans hébreu ni daus jus Le 
que je livre Madian dans ses mains «, tante. — Descrnde arec toi. L'hébrou ct 165 Sel 


8. Il ordonna au reste de la multitude de se re- out de plus  « dans le camp ». 


Les Juges, VII, 3-10. 
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AV. Gédéon (VI-VIII). — 2° Gédéon délivre Israël (VILD. 


rcontra me Israel, et dicat : 
viribus liberâtus sum. * Ló- 


tibus prédica : Qui formidolé- 
set timidus est, revertätur. Re- 
sseruntque de monte Gälaad, et 
evérsi sunt de populo viginti duo mil- 
ia virórum, et tantum decem millia 
remansérunt. 


lhuc pópulus multusest, duc eos ad 
uas, et ibi probäboillos: et de quo 
ro tibi ut tecum vadat, ipse per- 
t: quem ire prohibúero, revertá- 
r. Cumque descendisset pópulus 
l aquas, dixit Dóminus ad Gédeon : 
Qui lingua lambúerint aquas, sicut 
ent canes lámbere, separäbis eos 
brsum : qui autem curvätis géni- 
s biberint, in áltera parte erunt. 
Puit itaque númerus eórum qui 
anu ad os projiciente lambúerant 
mas, trecénti viri: omnis autem ré- 
liqua multitúdo flexo póplite biberat. 


erabo vos, et tradam in manu tua 


do revertátur in locum suum. 
umptis itaque pro número cibäriis 
ct tubis, omnem réliquam multitú- 
mem abire præcépit ad tabernácula 
sūa : et ipse cum trecéntis viris se 
ο ΜΜ dedit. Castra autem Má- 
erant subter in valle. 

| 


eum : Surge, et descénde in castra : 


? 


: Ἡ solus ire formidas, descéndat 


ο Parle au peuple, conformément à la loi du 

auleronome, xx, 8. — De la montagne de Galaad. 

Mest pas douteux que Gédéon ne campât sur le 
iont Gelboċ, sur le versant septentrional, à l’ex- 

tremitė occidentale. Le texte porte, à la vérité, le 
mont Galaad, mais il ne peut être question des 
agnes de Galaad, situées à l'est du Jourdain, 

ue nous verrons tout à l’heure les Madianites 
F de traverser le Jourdain pour passer à l’est. 
1 faut donc, ou que Galaad soit un des noms du mont 
Gelboë, ou plutôt que Galaad soit écrit ici pour Gelboé. 
5 Près de l'eau de la fontaine d’Ain-Harod, au- 
Pl hui Ain-Dialoud, source abondante au pied 
u mont Gelboë, au nord-ouest. Elle sort de dessous 


BIBLE POLYCLOTTE — T. Il. 


Deut. 8, 11-17. 


e ad pópulum, et cunctis au- peut. 20, 1-9 
1 Mac, 3, 56 


å Dixitque Dóminus ad Gédeon Loue 


Jud. 7, 1. 


i Et ait Dóminus ad Gédeon : In Exercitus 


uad trecen- 


éntis viris quilambuérunt aquas, fox viros 


reduci(ur. 


À A n 1 Reg. 14, 6, |I: 5 Εν 5 , 
dian : omnis autem réliqua mul- : re. ας ας | livrerai en votre main Madian ; mais que 
1 Mac, 3, 18, 


9 Eádem nocte dixit Dóminus ad Pemines 


ad Ge- 
deon, 


ia trådidi eos in manu tua : 10 sin quel: 


détur Mádian in manus ejus : ne PIO- are 10. [5 un peuple nombreux; mais Madian 


ne sera point livré en ses mains, de 
peur qu'Israël ne se glorifie contre 
moi, et ne dise : « C’est par mes pro- 
«1 pres forces que j'ai été délivré ». 5 Parle 
au peuple, de manière à être entendu 
de tous, et publie : « Que celui qui est 
craintif et timide s’en retourne ». Et 
vingt-deux mille hommes du peuple se 
retirèrent de la montagne de Galaad 
οἱ sen retournèrent; et dix mille seu- 
lement restèrent. 

^ Alors le Seigneur dit à Gédéon : «Le 
peuple est encore nombreux; mène-les 
près de l’eau, et je les éprouverai : celui 
dont je te dirai, qu'il aille avec toi, que 
celui-là parte; que celui à qui je défen- 
drai d'aller, s’en retourne ». ë Et lors- 
que le peuple fut descendu près del’eau, 
le Seigneur dit à Gédéon : « Ceux qui de 
la langue laperont l’eau comme les 
chiens ont coutume de laper, tu les 
mettras à part; mais ceux qui boiront, 
encourbantles genoux seront d'un autre 
côté ». 6 Or, le nombre de ceux qui la- 
pèrent l’eau, la portant de la main à leur 
bouche, fut de trois cents hommes ; mais 
tout le reste de la multitude avait bu, le 
genou fléchi. 

7 Et le Seigneur dit à Gédéon: « C'est 
par les trois cents hommes qui ont lapé 
l’eau que je vous délivrerai, et que je 


tout le reste de la multitudes’en retourne 
dans ses foyers». ë C'est pourquoi, ayant 
pris des vivres etdes trompettes en pro- 
portion du nombre de ces hommes, ìl 
ordonna au reste de la multitude de se 
retirer dans ses tentes; et lui-même, 
avec les trois cents hommes, se réserva 
pour le combat. Or le camp de Madian 
était en bas dans la vallée. 
9 La même nuit, le Seigneur lui dit : 
« Lève-toi, et descends dans le camp, 
parce que je les ai livrés en ta main; 
0 mais si tu crains d'aller seul, que 
Phara, ton serviteur, descende avec 


un gros rocher, surplombant au-dessus du grand 
bassin, de forme demi-cireulaire, où l’eau se répand 
en nappe. 

8. Le camp de Madian était en bas dans la vallée. 
lis’étendail au nord de Gelboé, jusqu’au mont du Petit 
Hermon, qui se rapproche de fort près du Gelboé. 
Les Madianites gardaient là l'entrée de l’ouadi qui 
conduisait au Jourdain et dans leur pays, el leurs 
campements, à parlir de cet endroit, s’étendaient 
indéfiniment dans la direction de l'ouest. Dans le 
combat où périrent plus tard Saül et Jonathas, 165 
deux armées belligérantes des Philistins et des 
Israélites occupaient à peu prés les mêmes positions 
que dans le cas présent. I Rois, XXVIIN, 4; XXXI, 1. 
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Iv. δικῶν (ν 1. VIRE). 


ἐν τῇ παρειιβηλὴ, de παρέδιυκι αὐτὴν ἐν 
τῇ χειρί σου. ιό Καὶ εἰ qopi Où καειβήναι, 
κιτέβηϑι où καὶ Duou τὸ πιειδιέριόν σου 
εἰς τὴν : παρεμβολὴ κ, 11 καὶ ἀκού ση τί huy - 
σουσι, καὶ μετὼ τοῦτο ἰσχύσουσιν αἱ χεῖοές 
σοι zut κατιεβήσῃ ἐν τῇ παφειιβολ]. Καὶ 
κατέβη αὐτὸς καὶ Duon τὴ παιϑιέριον av- 
τοῦ πρὺς ἰἰρχὴν τῶν πεντήκηντα οἱ 7 ἦσαν ἐν 
a} παρεμβολῇ. 18 Καὶ Mudu καὶ Aua- 
x καί πάντες οἱ υἱοὶ ἐνατολιῶν βεβλημένοι 
ἐν τ] κοιλάδι ὡς ἀκρὶς εἰς πλ Ἴϑος, xui ταῖς 
καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν AQU) μὸς, ἀλλ᾽ ἦσαν 
WÇ αὶ ἄμιμος τὶ ἐπὶ χείλους τῆς Φαλάσσης εἲς 
πλήθος. ' Καὶ ἦλθε Γεδεὼν, καὶ ἰδοὺ 
(ἐν ἐξηγούμενος τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐνύπ- 
ror, καὶ εἶπεν ᾿]δοὺ ἐνυπνιασιέμην ἐνύπνιαν, 
xù ἰδοὺ μιαγὶς korov κριθίνου στρεγομένη 
ἐν τὴ παρεμβολῇ Maudy, καὶ ἦλθεν ἕως 
τῆς σκηνῆς, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴ v, καὶ ἔπεσεν, 
καὶ ἀνέστρεψεν αὐτὴν ἄνω, καὶ ἔπεσεν À 
σκηνή, 11 Καὶ εἐπεκρίθη ὁ πλησίον αὐτοῦ 
καὶ εἶπεν: Οκ εστιν αὕτη εἰ ο) ῥομιγαία 
1 εδεὼν υἱοῦ ᾿Ιωὼὰς ἀνδρὸς ᾿Ἵσραηλ᾽ παρέδω- 
ὁ θεὺς ἐν χειοὶ αὐτοῦ τὴν Mudu καὶ 
πάσαν τὴν παρεμβολήν. 15 Καὶ è ἐγένετο, ὡς 
ἥκουσε Γεδειὼν τὴν ἐξήγησιν τοῦ ἐνυπνίου 
καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ, καὶ ποοςεκύνησε 
κυοίῳ, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς την 7 παρεμβολὴν 
Ισραήλ, καὶ εἶπεν" -4νάστητε, ὅτι παρέδωκε 
μέριος Er χειρὶ ἡμῶν τὴν πιαφεμβολὴ; ν Mu- 
διώμ. 16 Καὶ διεῖλε τοὺς τριακοσίους v- 
dous εἰς. τοεῖς ἀρχὼς, καὶ ἔδωκε κερατίνας ἐν 
χειρὶ πάντων καὶ ὑδοίας κενὰς καὶ λιιπάθδας 
ἐν ταῖς ὑδοίαις, 1 καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς 
"Ar ἐμοῦ ὄψεσθε, καὶ οὕτω ποιήσετε. 
Κιὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἰσπορετ οκ αι ἐν 07) τὴς 1 παρ; 
ἐμβολῆς, καὶ ἔσται καϑ ὡς ἂν πουσω, οὕτω 
ποιήσετε. 18 Καὶ σαλπιῶ ἐν τῇ κερατίνη 
ἐγώ, καὶ πάντες μετ᾽ ἐμοῦ σαλπιεῖτε ἐν ταῖς 
χεοατίναις κύκλῳ ὅλης τῆς παρειιβολῆς, καὶ 
ἐρεῖτε᾽ Ty κιρίω καὶ tu l Ἐδεών. 
Να εἰςηλύ ε Γεδεών καὶ οἱ ἑκατὸν ἄν- 


EI 0 


. ΑΚ: das. A: μετὰ ταῦτα... αὐτοῦ εἰς 
pan τῶν πεντήκοντα τῶν ἐν. 19, ΛΙΑΝ οἱ, ALU: 
41. ὡς) ὥσπερ (Bi; ὧκει). B': αλλα. AF: τὸ yeïlov;. 
13. AEE: (l. ηἶϑε... ἐξηγό,μενος) eichter... ἐξη- 
γεῖτο s. -εἶται. AF: τὸ ἐννπν.., ἐνύπτιον ὃ ἐνν- 
πγιασαάμιην... AEF: (]. στρεφ.) κυλιοµένη... σκηνῆς 
Λάαδιαμ... κατέστρεψε». 14. AEF: (I. εἰ μὴ) 


43. I Cu frappée, renrersée οἱ jetée entièrement 
à terre. Hébreu : « if la frappa οἱ elle tomba, et Il la 
renversa complètement, εἰ la tente tomba .. 

15. En nos mains. Hebreu :« dans vos maius 9. 

48. tiébreu : « Et je sonnerai de la trompette, 


Judices, VII, 11-19. 
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v.18. ρε 
αλλ, y. A: (I o ϑεὸς) κύριος. 15. ΑΕΕ: dir 
AEF: πρ. κύριον, AF: ἐπέστρ. AEF: èr 
16. A* εἰς, ABE: ἐν plop τῶν νδριῶν. pE 
(. ἐν μέσῳ) ἐν αρχη. 18. A: K. dai. τῇ; 
οἱ μετ᾽ ἐμον, καὶ σαὰ 1, ταῖς κερατ. καὶ μες κ 


xw τῆς. 10. A* οἱ (bis). 


moi et tous ceux qui seront avec moi. ct 
nerez aussi de la trompette s "1 

19, Et les troiscents hommes. Hébreu εἰ seph 
ε οἱ cent bommes ο. 


Les Juges, VII, 11-19. 
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m Phara puer tuus. ! Et cum 
s quid loquántur, tunc con- 
úntur manus tuæ, et 5οοἡτίου 
óstium castra descéndes. Des- 
it ergo ipse et Phara puer ejus 
rtem castrórum, ubi erant ar- 
rumvigiliæ. 13 Mâdian autem et 
lec. et omnes orientáles pópuli, 
jacébant in valle, ut locustá- 
multitúdo : caméli quoque in- 
erábiles erant, sicut aréna quæ 
in littore maris. 13 Cumque ve- 
Gédeon, narrábat áliquis 
um próximo suo : et in hunc 
um referébat quod viderat : Vidi 
aium, et videbátur mihi quasi 
inericius panis ex hórdeo volvi, 
n castra Mádian descéndere : 
que pervenisset ad tabernäcu- 
percüssit illud, atque subvér- 
et terræ fünditus coæquâvit. 
‘spondit is, cui loquebätur: Non 
äliud, nisi glädius Gedeénis 
1045 viri Israelitæ : trädidit 
iDóminusin manusejus Mädian, 
nia castra ejus. 15 Cumque au- er. 11, 32. 
set Gédeon sómnium, et interpre- 
iónem ejus, adorávit : et revér- 
st ad castra Israel, et ait: 
ite, trádidit enim Dóminus in 
nus nostras castra Mädian. 
Divisitque trecéntos viros in tres 
es, et dedit tubas in mánibus 
1, lagenäsque vácuas ac lámpa- Σια o 43. 
médio lagenárum. 17 Et dixit! 5% ανα 
: Quod πιο fácere vidéritis, ο κ 
cite : ingrédiar partem cas- ` ` 
et quod fécero sectámini. 


Jud. 6, 33, 5. 


Somniom 
militis. 


Jad. 7, 21. 
Hebr. 11, 34. 


Is. 9, 4. 
Ps. 83, 10. 


Gedeon 
instruit 
acien 


vos quoque per castrórum 
tum clängite et conclamáte, 
no et Gedeóni. 

Mngressüsque est Gédeon, et tre- 


Taitur 
prælium. 


ndo personwerit tuba in manu “* 6 # 70. 


EV. Gédéon (ΕΕ). — V Gédéon délivre Israël (VII). 


toi; ‘! et lorsque tu auras entendu ce 
qu'ils disent, tes mains se fortificront, 
et tu descendras plus rassuré dans le 
camp des ennemis ». Il descendit donc, 
lui et Phara, son serviteur, dans la par- 
tie du camp où étaient les postes des 
hommes armés. 2 Or Madian et Ama- 
lec et tous les peuples orientaux étaient 
couchés épars dans la vallée, comme 
une multitude de sauterelles : les cha- 
meaux aussi étaient innombrables com- 
me le sable qui est sur le rivage de la 
mer. 5 Et lorsque Gédéon se fut avancé, 
quelqu'un racontait ainsi à son voisin 
un songe qu'il avait eu : « J'ai eu un 
songe; or, je voyais comme un pain 
d'orge cuit sous la cendre rouler, et 
descendre dans le camp de Madian, et 
lorsqu'il est parvenu à la tente, il l’a 
frappée, renversée et jetée entièrement 
à terre ». !# Celui à qui il parlait ré- 
pondit : « Cela n'est pas autre chose 
que le glaive de Gédéon, fils de Joas, 
homme d'Israël; car le Seigneur a livré 
en ses mains Madian et tout son camp ». 
15 Lorsque Gédéon eut entendu le songe 
et son interprétation, il adora; et il re- 
tourna au camp d'Israël, et dit : « Le- 
vez-vous, car le Seigneur a livré en 
nos mains le camp de Madian ». 


16 Alors il divisa les trois cents hom- 
mes en trois parties, et il mit des 
trompettes en leurs mains, et des cru- 
ches vides et des lampes au milieu des 
cruches, ‘7 et il leur dit : « Ce que vous 
me verrez faire, faites-le : j'entrerai 
dans une partie du camp, et ce que je 
ferai, imitez-le. 15 Quand la trompette 
sonnera dans ma main, vous aussi son- 
nez autour du camp, et criez ensem- 
ble : Au Seigneur et à Gédéon! » 

19 Gédéon entra 
donc et les trois cents 


es mains se fortifieront. Tu deviendras plus 
te sentiras plus de vigueur. 

Peuples orientaux. Voir plus haut, γι, 3. 
Comme un pain d'orge cuit sous la cendre. 
le pain le moins eslimé, la nourriture des 
-- À la tente principale, celle des chefs; 
à celle du soldat qui raconte le songe. 

init des trompettes en leurs mains. Voir note 
μέ, NI, 4 — Et des lampes. Ceux qui ont 
Caire, il y a quelques années, ont pu voir 
te ville des flambeaux qui rappellent ceux 
servirent les trois cents Israélites. Le zabit 
de la police, en faisant ses rondes noclur- 
te avec lui, dit M. Lane, « une torche qui, 


dès qu'elle est allumée, brûle 

sans flamme, excepté lors- 

qu'on l’agite dans l'air; alors 

elle éclaire subitementetjoue 

ainsi le même rôle que notre 

lanterne sourde. L'extrémité 

est quelquefois cachée dans 

un petit vase de terre, ou 

couverte de quelque autre 

objet quand on ne veut point 

qu'elle éclaire ». On peut 

supposer que les soldats de 

Gédéon avaient des torches Trompette égyptienne (ÿ. 15). 
semblables. (D'après Wiikinson). 


150 Judices, 


doc où μετ) αὐτοῦ ἐν ἀρχὴ τῆς παρεμβολή, ς | 
ἓν ἀοχὴ τῆς γυλακῆς μέσης" zui ἐγείρυντες 
ἤγειραν τοὺς «γυλάσσοντιις, κι ἐσάλπισιιν 
ἐν ταῖς κε οατίνιες, καὶ ἐξετίναξαν τὰς ὑδοίας 
τὰς ἐν ταῖς χερσὶν. αὐσῶν. 29 Καὶ lodin- 
σαν αἱ τρεῖς ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις, xul 
συνέτριψαν τιὲς ἑδρίας, καὶ ἐκράτησαν ἐν 
χερσὶν ἀριστεραῖς αὐτῶν τιὲς λαμπιείδας, καὶ 
ἐν χξοσί δεξιαῖς αὐτῶν τιὲς κερατίνας τοῦ 
σιλτίξειν” καὶ (ἐνέκραξαν' “Ῥομφαία τῷ AU 
ίῳ καὶ τῷ Γεδεών. 21 Καὶ ἔστησεν ἀνὴο 
ἐφ tur τῷ χύ "ah τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἔδριιμε 
πᾶσα κ πιιρεμβολὴ, κιεὶ ἐσγ μαναν καὶ ἕγυ- 
γον. 33 Καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς τριακοσίαις 
χεριιτίναις καὶ ἔθηκε κύριος τὴν 'ῥομεᾳαίαν 
ὠνδρὺς ἐν τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐν πέση τή 
παρειιβολῇ. -9 Καὶ ἔγυγεν η παρεμβολὴ 
ἕως Γη σεὲδ Τιῳαραγαὺ ὁ -αβελιιεουλιὲ ἐπὶ 
Ταβι9. Καὶ ἐβόησαν aro Ἰσραὴλ ἀπὸ 
Νεφθαλὶ, καὶ ἀπὸ Aono, καὶ ἀπὸ παντὸς 
Π]ανασσῆ, καὶ ἐδίωταν ὀπίσω Mudiuu. 

84 Kui ιἐγγέλους ἀπέστειλε Γεδειὼν ἐν 
παντὶ ὄρει ᾿Ειγοαὶμ, λέγων" Kuruÿ, τε εἰς 
συνιέντησιν Madiau, χα καταλάβετε tuv- 
τοῖς τὸ ὕδωρ ἕως Παιϑ.ηρὰ xul τὸν ᾿Ιορδά- 
νην. Καὶ ἐβόησε. πάς «νὴ ᾿Εγοαὶμ,. καὶ 
προκατελιὶ οντο τὸ ὕδωρ ἕως Buÿrou καὶ 
τὸν ορδαάνην. 35 Καὶ συνελιέβοντο τοὺς 
ἄρχοντιις Muddy καὶ τὸν Ὥρηβ καὶ τὸν 
Zap, καὶ ιἐπέκτεινεεν τὸν Ὠρὴβ. ἐν Σοὺρ 
᾿Ὠρήβ, καὶ τὸν {43 ἀπέκτειναν ἐν Turej- 
Eig. Καὶ κατεδίωξαν τὴν Mad, καὶ 
την κείραλὴν Qop καὶ Za ἤνεγκαν πρὺς 
Γεδεών ἀπὸ πέραν τοῦ ᾿Ιορδών ου. 


VHI. Καὶ εἶπαν πρὸς Γεδεών (νη 
Εφραίμ! Ti τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐποίησας γειῖν 
του 40) καλέσαι ημας ὅτε ἐπορει ης τ nupu- 
τάξασθαι ἐν Φαδιάμ; καὶ διελέξων ro ποὺς 
αὐτὸν ἰσχυρῶς. Καὶ εἶπε πρὺς αὐτούς’ 


19. AEF: ἐν μέρει τῆς παρ. ἀρχομένης τῆ; end 
λακῆς τῆς μεσούσης" πλὴν ἐγέρσει ἦγειρὲ». 30. 
καὶ ἐλαβοντο ἐν τῇ χειρὶ τῇ αριστερά αντῶν τῶν 
λαμπάδων, καὶ ἐν τῇ χειρὶ τῇ δεξιᾷ αὐτῶν αἱ 
κερατίναι, 19-20. Ελ: χειρσὶν (ter). αμ, AE F: Kar 
ἔοτησεν (- -σαν F) ἕκαστος xaf ἑαντον. 22. À: Ka 
ἐσαλ. αἱ κερατέναιι καὶ ἔϑετο xve. pa gagar.. - 
αὐτοῦ, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ n. 23. A: Καὶ ἐφ. πᾶσα y 
παρ. ἕως τῆς Πασεεττὰν καὶ σννηγμιένη ἕως χείζονς 


VII, 20— VIII, 2. 


LV. Gedeo (VEVIAR), — 2 Gedeonts victoria (VIT). 


Baaël-usovid καὶ ἐπὶ ως ἐκ Νεφϑαλεὶμ. καὶ | 


ἐξ aono καὶ ἐκ 77. M. 24. A: ὁρίῳ... τὸ ὕδωρ 
Βαιϑηρα. 50, A: Καὶ ovrtlafor τους δύο ἄρχον-- | 
τας Madia u, τὸν. — 1. AF: 


20. Et ayant sonné autour du camp en trois en- 
droils. Méhreu οἱ Septante : « ctles trois troupes son- 
nèrent de ta trompette «. 

22 Cependant les trois cents hommes conti- 
ππαίσηί à sonner des trompettes. Mébreu etScplante : 
«Οἱ ils sonnèrent iles trois cents trompettes ο. 


Καὶ εἶπεν "ιρὸς at- | 
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v. 0. 3 ΘΕ 


# 


Alors le Seigneur enroya le glaivedams 
οἱ εἰν se tuaient les uns les autres. UE 
tante : « οἱ Jahveh (le Seigneur) plaça πο 
chacun contre son prochain etcoutre toul 
(Φομίαπίο: par tout ie camp) ». 


Les Juges, VII, 20 — VIII, 2. 181 


ΚΝ. Gédéon (VI-VII). — 2° Gédéon délitre Israël (VIT). 


viri qui erant cum eo, in par- 
strórum, incipiéntibus vigiliis 
is médiæ, et custódibus susci- 
cœpérunt búccinis clángere, et 
bdere inter se lagénas. °° Cum- 
per gyrum castrórum in tribus 
nárent locis, et hYdrias confre- 
t, tenuérunt sinistris mänibus 
jades, et dextris sonäntestubas, 
taveruntque : Glädius Dómini et 
eonis : 3! stantes singuli in loco 
per circúitum castrorum hosti- 
à Omnia itaque castra turbäta 


9 


unt : ?? et mihiléminus insis- 


imnibus castris, et mútua se cæ- 
runcäbant, 59 fugiéntes usque ad 
étta, et crepidinem Abelmehula 
Pebbath. Conclamäntes autem 


ii Manässe, persequebäntur Má- 
em montem Ephraim, dicens 

céndite in occúrsum Mädian, et 
ánem. Clamavitque omnis Eph- 
nem usque Béthebra. 2 Appre- 
eb, interfécit Oreb in petra Oreb, 
vero in torculári Zeb. Et per- 
t sunt Mádian, cápita Oreb et 


portántes ad Gédeon trans 
nta Jordánis. 


i, ut nos non vocäres, cum ad 


19. Les veilles. Les Juifs, 
avant la camivilé, parta- 
geaienl la nuil en trois 
veilles; la veille du milieu 
allait de minuit au chant 
du coq. Plus tard ils adop- 
tèrent les quatre veilles 
romaines. 

21, Vociférant et hur- 
lant. En poussant les cris 
perçants qui leur sont par- 
lieuliers, οἱ qui ont été 
signalés par tous les voya- 
geurs. 

Σ 932, Ils se tuaient les uns 
teurs portant es têtes des £S Gutres. Les armées des 
(F. 35). (D'après Layard). NOMades orientaux sont 
i plulôt une masse confnse 
armée vérilable et les combattants n’ont pas 
Stume qui les distingue. 
23. Bethsella. Peut-être la Choultah actuelle. — 
Dbelméhula, patrie d'Élisée : 11 Rois, x1x, 16, dans 


L 
s 


. = A Fugæ dan- 
et vociferántes, ululantésque tur ma- 

. dianitse, 
int trecénti viri büccinis perso- 1 geg. 14, 20. 
es-Immisitque Dóminus glädium ? σε 


3 Reg. 19, 16. 


Israel de Néphthali, et Aser, et 74 & 55. 


Misitque Gédeon nüntios in om- EPhraimi- 


tæ a 
* pugnam 
vocantur. 


páte aquas usque Béthberaatque Jua. 12. 5; 
, 28. 


1, οἱ præoccupävit aquas atque Jua. τ, 20. 


᾽ ; jose. Ps. 85, 12. 
sósque duos viros Mädian, Oreb 1.19, 26. 


εκ. ! Dixeruüntque ad eum viri 5 
. z Querelæ 
aim : Quid est hoc quod fácere Epnraimi- 
. tarum., 
am pérgeres contra Mádian? saa. 15, 1. 
ntes fórtiter, et prope vim infe- ον αν 4 


5. * Quibusille respóndit : Quid 11.13. 


hommes qui étaient avee lui, dans 
une partie du camp, quand commen- 
çaient les veilles du milieu de la nuit; 
puis, les gardes étant réveillés, ils 
commencèrent à sonner des trompet- 
tes, et à heurter leurs cruches l'une 
contre l'autre; 50 et ayant sonné autour 
du camp en trois endroits, et ayant 
brisé les cruches, ils tinrent les lampes 
de la main gauche, sonnant de la trom- 
pette de la droite, et ils crièrent : 
« Le glaive du Seigneur et de Gédéon! » 
31 se tenant chacun ἃ son poste autour 
du camp des ennemis. Aussitôt tout le 
camp fut troublé; et vociférant et hur- 
lant ils s’enfuirent. ?? Cependant les 
trois cents hommes continuaient à son- 
ner des trompettes. Alors le Seigneur 
envoya le glaive dans tout le camp, et 
ils se tuaient les uns les autres, 29 fuyant 
jusqu’à Bethsetta et au bord d’Abelmé- 
hula en Tebbath. Mais les hommes 
d'Israël des tribus de Nephthali, d'Aser 
et de toute la tribu de Manassé, criant 
ensemble, poursuivaient Madian. 
24 Et Gédéon envoya des messagers 
sur toute la montagne d'Éphraïm, di- 
sant : « Descendez à la rencontre de 
Madian, et emparez-vous des eaux jus- 
qu'à Bethbéra et jusqu'au Jourdain ». 
Et tout Ephraïm cria et s'empara des 
eaux et du Jourdain jusqu’à Bethbéra. 
25 Et ayant pris deux hommes de Ma- 
dian, Oreb et Zeb, ils tuèrent Oreb 
au rocher d'Oreb, et Zeb au pressoir 
de Zeb. Et ils poursuivirent Madian, 
portant les têtes d'Oreb et de Zeb à Gé- 
déon au delà des courants du Jourdain. 
Vaux. ! Et les hommes d'Ephraïm 
lui dirent : « Qu'’as-tu voulu faire, en 
ne nous appelant point, lorsque tu al- 
lais au combat contre Madian? » le 
querellant fortement et lui faisant pres- 
que violence. ? Gédéon leur répondit : 
la tribu d’issachar, au sud de Bethsan, sur la roule 
qui conduit de l’exirémité occidentale du lae de Gé- 
nésareth à Sichem. — Tebbath, localité inconnue. — 
L'histoire raconte plusieurs stralagèmes qui ont 
quelque ressemblance avec celui de Gédéon. Les 
Falisques jetèrent l'épouvante dans l’armée romaine 
au moyen d'hommes qui avaient pour armes des 
lambeaux et des serpents. Ceux de Véies et de Fi- 
dènes firent la même chose. Les Dicèles elfrayérent 
les Héréens au moyen de irompettes. Mais dans au- 
cun de ces cas les vainqueurs n'avaient renvoyé la 
presque lotalité de leurs forces. Ν . 

93. Émparez-vous deseaux, des gués. Il n'y avait 
sur le Jourdain ni ponts ni barques; on ne pouvait 
le traverser qu’à gué. — Jusqu'à Bethbéra. Depuis 
la mer Morte. — Bethbéra, peul-élre le Béthabara de 
Jean, 1, 28. 

25. Oreb (corbeau), et Zeb (loup), deux noms ou sur- 
noms indices de leur rapacité el de leur férocité. 
— Au rocher ἆ ΟΥεὺ... ainsi appelés dans la suite du 


nom des princes qui y avaient été tués. — Pressoir. 
Voir plus haut, vi, 11. 


182 Judices, VIII, 3- 11. 


IV. Gedeo (VI-V ΠΤ --- P Zebe “ec i et Mimet (ΡΠ, 1-21). 
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. lébreu : « Et Gédéon vint passer le Jourdain, toute leur armée. Hébreu et Septante :« mag 
δη et les trois cents hommes fatigués qui étaient οἱ Salmana étuient ἃ Karkur (Carcar) et 16 
avec lui dans cette poursuite »,. avee eux e — Le toutes les troupes des 
δ. Parce qu'ils ont défailli, afin que nous puissions orientaux. Hébreu : « de toute l'armée dus 
poursuivre. Hébreu : « car ils sont fatigués et je l'Orient ». 
ponrsuis ». 11. Et ne soupconnaïent rien dr pe | 
10. Cependant Zéhéeei Salmana se reposaicnt avec ni dans l'hébren πὶ dans les Septante. 


tale fâcere pótui, quale vos fe- 
? nonne mélior est racémus 
| aim, vindémiis Abiézer? 3 In 
anus vestras Dóminus trädiditprin- ος, 
Mädian, Oreb et Zeb : quid tale ` ` ° 
ere pótui, quale vos fecistis? Quod 
n locútus esset, requiévit spiritus 
rum, quo tumébant contra eum. 
ΤΠ Cumque venisset Gédeon ad Jor- 
inem, transivit eum cum trecéntis 
15 qui secum erant : et præ lassi- 
line, fugiéntes pérsequi non póte- 
πι. * Dixitque ad viros Soccoth : 
ate, óbsecro, panes pópulo qui 
mecum est, quia valde defecérunt : 
póssimus pérsequi Zébee et Sál- 
ina reges Mádian. ê Respondérunt 
incipes Soccoth: Fórsitan palmæ 
inuum Zébee et Sálmana in 
au tua sunt, et idcirco póstu- 
sut demus exercitui tuo pa- 
nes. Quibus ille ait : Cum ergo 
tradiderit Dóminus Zébee et Sál- 
mana in manus meas, cónteram 
mes vestras cum spinis tribulis- 
6 desérti. 8 Et inde conscéndens, 
it in Phánuel : locutüsque estad : 
'os loci illius similia. Cui et illi 
respondérunt, sicut respónderant 
iri Soccoth. ὃ Dixit itaque et eis : 
Sum revérsus fúero victor in pace, 
truam turrim hanc. 
Ὁ Zébce autem et Sálmana re- 
escébant cum omni exércitu suo. 
ndecim enim millia viri remánse- 
it ex ómnibus turmis orientálium 
lórum, cæsis centum vigínti 
bus bellatórum educéntium glá- 
. 11 Ascendénsque Gédeon per στά 20, 3. 
eórum qui in tabernäculis mo- 
äntur, ad orientälem partem Nobe 
baa, percüssit castra hôstium, 
qui secúri erant, et nihil advérsi 


Jud. 7, 54: 
6, 34, 15, 11. 


25. 


Jud. 7, 23. 


Jos. 13, 27. 
Gem 33, 17. 


Viri Soc- 
coth et 
Phanuel 
panes 
negant. 


Ps. 53, 13, 
Os. 10,11. 


Jud. 8, 16. 


Reg. 13, 25. 
Gen. 33, 24, 
30. 


Zebee οἱ 
Salmana 
captivi. 


σπα, 8, 17. 


Num. 32, 34, 
43 


3° Zébée et Salmana, VIII, 1-21. 


1. 1-3. Cet épisode est raconté par anticipation 
en finir d’un coup avec les Éphraimites, dont 


ur vient de faire connaitre les exploits, dans 
se d’Oreb οἱ de Zeb. Les plaintes des Éphrai- 
ne purent avoir lieu que lorsque l'expédition 
minée. y 

ine grappe, etc. Le sensest : La tribu d’Ephraim 
aut-elle pas mieux à elle seule que toute la fa- 
e des Abiézérites à laquelle j’appartiens ? ou bien 
e Ce que vous venez de faire ne vaut-il pas 
que mon exploit? J'ai commencé la guerre, 


| IS lavez achevée. 
το» Soceolh, aujourd'hui Tell-Derala. — Donnez... 
tes pains. Les hommes qui se baltaient ne rece- 


Les Juges, VIII, 3-11. 


IV. Gédéon (VI-V). — 3° Zébée et Salmana CVIIE 1-21). l 
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« Qu'ai-je donc pu faire de semblable à 
ce que vous-mêmes avez fait? Une 
grappe de raisin d'Éphraïm ne vaut- 
elle pas mieux que les vendanges d'A- 
biézer? 3 C'est en vos mains que le 
Seigneur a livréles princes de Madian, 
Oreb et Zeb. Qu'ai-je pu faire de sem- 
blable à ce que vous-mêmes avez fait? » 
Lorsqu'il leur eut dit cela, l'esprit dont 
ils étaient animés contre lui s’apaisa. 

* Et lorsque Gédéon fut venu près du 
Jourdain, ille passa avec les trois cents 
hommes qui étaient avec lui; mais à 
cause de leur lassitude. ils ne pouvaient 

oursuivre les fuyards. ὅ Et il dit aux 

ommes de Soccoth : « Donnez, je vous 
prie, des pains aux gens qui sont avec 
moi, parce qu'ils ont défailli, afin que 
nous puissions poursuivre Zébée et Sal- 
mana, rois de Madian ». ê Les princes de 
Soccoth répondirent : « Peut-être que 
les paumes des mains de Zébée et de 
Salmana sont en ta main, et c'est pour- 
quoi tu demandes que nous donnions des 
pains à ton armée ». 7 Gédéon leur ré- 
pliqua : « Lors donc que le Seigneur 
aura livré Zébée et Salmana en mes 
mains, je déchirerai votre chair avec 
les épines et les ronces du désert ». 
8 Et montant de là, il vint à Phanuel, et 
dit aux hommes de ce lieu des choses 
semblables ; et ceux-ci lui répondirent, 
comme avaient répondu les hommes 
de Soccoth. 3 C’est pourquoi il leur dit 
à euxaussi: « Lorsque je serairevenu en 
paix victorieux, je détruirai cette tour ». 

10 Cependant Zébée et Salmana se 
reposaient avec toute leur armée; car 
il était resté quinze mille hommes de 
toutes les troupes des peuples orien- 
taux, cent vingt mille guerriers, tirant 
le glaive, ayant été taillés en pièces. 
M EL Gédéon, montant par la voie de 
ceux qui demeuraient dans les tentes, 
vers la partie orientale de Nobé et de 
Jegbaa, battit le camp des ennemis, 
qui étaient en sécurité, et ne soupçon- 


o Á υ-ὕ-υ--υ-υ-------------- 


vaient ni solde ni vivres : chacun devait sen pro- 
curer comme il pouvait. — Poursuivre Zébée et Sal- 
mana, qui avaient franchi le Jourdain, probable- 
ment à l'endroit où le Jaboc se jette dans le Neuve- 
et étaient parvenus å s'enfuir, tandis que les autres 
étaientécrasés à Bethbéra. . n 

6. Les princes de Soccoth répondirent, par crainte 
des represailles des Madianites, auxquelles leur si- 
tuation à l'est du Jourdain les rendait plus exposés. 

8. Phanuel. Voir note sur Genèse, xxxi, 30. 

10. Se reposaient. Le texte original porle: a Karkor, 
localité dans le désert dont le site est inconnu. | 

1t. Nobé, auparavant Chanath, dans la demi-tribu 
de Manassé oriental, la Chanaouat actuelle, sur la 
route de Damas à Bosra de la Trachonitide. —Jegbaa, 
sile inconnu. 
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Judices, VIII, 12-22. 


IV. Gedeo (ΝΙ-Ν1ΕΙ). — 2° Zebee et Salmana (VITE, 1-21). 


ἦν nenotdviu, *? καὶ ἔγεγον Ζεβεὲ καὶ Suh- 
puva κιὶ ἐδίιυξεν ὀπίσω urtar, καὶ ἐκριέ- 
, ~ 4 ΄ a 
τησε τοὺς duo βασιλεῖς Μ1αδιάμ τὸν Ζεβεὲ 
xui τὸν Juiuuri, καὶ πίίσιν τὴν NOEN DO- 
λὴν ἐξέστησε. 3 Καὶ ἐπέστρεψε Γεδεών 
4 4 3] A] 3 Ν - tye - ΕΝ Ν δα ΄ 
υἱὸς ᾿Ιωὰάς ἀπὸ τῆς παραταξεως wno èna- 
νωϑεν τῆς πιαρατάξεως doeg, ''' καὶ συνέ- 
λαβε πιιδάριο» ἀπὸ τῶν ιἰνδρῶν Φοκχῶῦ, 
` si Φ A A ” . λ “5 = 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτόν καὶ ἔγραψε προς 
3 3 ~ > 
αὐτὸν ὀνόματα τῶν «ἀθχόγτων «3ΣυΧΧωΩΝ 
- ? - 
καὶ τῶν πρεσβιτέρων αὐτῶν, ἑβδοιλέκοντα 
καὶ ἑπτὼ ἄνδρες. ‘5 Καὶ παρεγένετο Ie- 
δεῶν πρὺς τοὺς ἄρχοντας Σοκχωϑ, καὶ el- 
΄ Ὡ 3 > 
new ᾿δοὺ Ζεβεὲ καὶ Σαλμανὰ ἐν οἷς wrer- 
ar S ΄ 
dicuré με, λέγοντες: Mn χεὶρ Ζεβεὲ καὶ 
~ ~ a ~ 
YXuhuara νῦν ἓν χειρί σου, ὅτι δώσομεν τοῖς 
2 , = , ” δα. 
(ἐνδράσι σου τοῖς ἐκλείπουσιν ἄρτους; '" Kai 
5». - 
ἔλαβε τοὺς πρεσβυτέρους τῆς πύλεως ἐν 
ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου καὶ ταῖς Buo- 
κηνὶμ, καὶ ἠλόησεν ἐν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας 
τῆς πύλεως. ΤΙ Καὶ τὸν πύργο’ (Φανουὴλ 
Li ` - 
κατέστοεψε, κιὶ ἀπέκτεινε τοὺς ἄνδρας τῆς 
LA ” r 4 » 
πύλεως. ἡ (Καὶ εἶπε πρὸς Ζεβεὲ καὶ Xul- 
~“ ς LA A # 3 
pave Ποῦ οἱ ἄνδρες οὓς ἀπεκτείνατε ἐν 
O A - ἢ T . Ὁ ` a 3 N 2 
αβώο; Kai cinar Qg σὺ, ως αυτο". εἰς 
5 L R ὅτω - -. 
ὁμοίωιια vioù βασιλέως. Καὶ εἶπε le- 
+ # e - r 
eur Ιδελροί µου καὶ υἱοὶ τὴς µήτους MOV 
- r] Le ΄ Ν 
ήσαν, ζῇ κύριος, εἰ ἐξωογονήκειτε αὐτοῖς, 
2 ο. a 4. e 20 Καὶ εἶ; 34 
οὐκ ἄν απελτεινα VUUS. Kaui εἶπεν de- 
. - # -~ . 3 LA 
Φὲρ τῷ πρωτυτύκω αὐτοῦ ᾿αναστιὲς ano- 
LL LA 
κτεινον αὐτούς' καὶ οὐκ ἔσπασε τὸ nudu- 
- a , o 
ριον τὸν ῥομιγιείαν αὐτοῦ, OTL ἐφοβη IN, ὅτι 
# r Y 3 KS [ή PAT) DA 
ἔτι γειώτερυς 49. Καὶ cins Ζεβεε καὶ 
7 ς - 
Σαλιανιί-᾿1νάστα σὺ καὶ συνάντησον zur, 
€ € » . ς ’ 4 9 RL 
ὅτι ὡς ἀνδρὺς ἡ δύναμίς σου. Kui άνεστη 
- . » 1 r . ` . 
Γεδεών, καὶ ἀπέκτεινε τὸν Ζεβεὲ καὶ τὸν 
- - LT . Α Ν 
Σαλμανιί. Καὶ ελαβε τοὺς µιηνίσκους τους 
3 - . - . - 
ἐν τοῖς τοαχγλοις τῶν zen huy αὐτῶν. 
99 CN > ` 2 . ` ~ ld 6 
22 Καὶ εἶπον ἀνὴρ ᾿Ισραλλ. πρὸς Γεδεών 


19. AEU: ἔφυγεν... παρεμβολή αὐτῶν ἐξέτρι- 
ver, 13, AEF: Kat ἀνέστρεψεν Ted. vios Ἰ. ἐκ 
τοῦ πολέμον ἀπὸ ἀγαβάσεως “Epes. 14. AEF: 
ἐπεγράψατο πρὸς αὐτοὺς τοὺ; ἄρχοντας Σοκχὼθ 
καὶ τοὺς πρεσβυτέρους αὐτῆς ἑβδομήκοντα ἑπτὰ 
ἠνδρα». 1%. AEV: (1. ἐν οἷς) δι’ οὓς. B!: (1. ἐκλείπ.] 
ἐκλίπ. (EF: ἐκλνομένοις, A: ἐκλελῖν μένοις). 10. AEF: 


Kat ἔλαβον τοὺς ἄρχοντας lxat τοὺς τρεαβντέρονς 


τῆς τιόλεως καὶ κατέξανεν avrovsl ἐν ταῖς. 11. ARU: 
(l. κατέυτρ.) κατέυκαψε. 18. AEF: (1. εἰς opot. 


13. Et Gédéon, les poursuivant. Hébreu οἱ Sep- 
lante : «et if les poursuivit ». 

14. Et revenant du combat. Πόντοι et Septante : 
+ οἱ Gédéon fils de Joas revint du combat », 

14. Et il l'interrogen sur les noms des princes εί 
des aneïens de Soccoth: et il écrivit snirantedir. 
sept hommes. Hébreu et septante : » et il interrogea. 
et il éerivit pour tul les princes de Soccoth et les 


vis fa.) ὡς εἶδο; [AF μοριγὴ] υἱῶν βααιλέων, 11, 
(l. ἦσαν) εἶσιν, 50, AEP: (1. ῥομ.) μα gaiga 
η, Ἀ- δὴ σὺ καὶ απαάντησον η Hit ὅτι ὡς αντ 
δύναμις αὐτοῦ. A: (l. ἀπέκτ.) ἀνεῖλε. 22, A; 
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anciens : soivante-dix-sept hommes ». Γ 
45. H vint ensuite à Soccoth. Wébrèn : «ο it 
près des hommes de Sorcolh », 
48. Et mil en pièces n'est pas dans l'hélrreus 
18. At l'un d'eux manque dans les septante. 
UW. Parce que la force de l'homme est en 
tion de son ar. τοι : + comme (est) ΟΠΗ 
ainsi çest) sa Torce ». 


Les Juges, VIII, 12-22. 


IV. Gédéon (ΕΤΕ). — 3 Zébée et Salmana (VIII, 1-21). 
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p 


naient rien de fåcheux. {3 Or Zébée et 
Salmana s'enfuirent; et Gédéon, les 
oursuivant, les prit, après que toute 
eur armée eut été mise en e rae 

13 Et revenant du combat avant le 
lever du soleil, ‘il prit un jeune garçon 
d'entre les hommes de Soccoth, et l'in- 
terrogea sur les noms des princes et 


suspicabántur. ! Fugerüntque Zébee 

οἱ Sálmana, quos pérsequens Gédeon 
comprehéndit, turbáto omni exér- 

citu eórum. 

13 Reverténsque de bello ante So- injuriam 
ortum, !! apprehéndit púerum de ist" 


Phanuel 


s Soccoth : interrogavitque eum ράσα 


Gedeon. 


mina principum et seniórum Soc- 
th, et descripsit septuaginta sep- 
viros. 1 Venitque ad Soccoth, 
et dixit eis : En Zébee et Sálmana, 
super quibus exprobrästis mihi, di- 


des anciens de Soccoth ; et il écrivit 
soixante-dix-sept hommes. 19 1] vint 
ensuite à Soccoth, et il leur dit : « Voici 
Zébée et Salmana, au sujet desquels 
vous m'avez insulté, disant : Peut-être 


ΠΗ. Forsitan manus-Zébec et ss |que les mains de Zébée et Salmana sont 
Sälmana in mänibus tuis sunt, οἱ yas: | tes mains, et EU 
8 5 cs . 87 | demandes que nous donnions des pains 
idcirco péstulas ut demus viris, qui à tes hommes qui sont las et qui ont 
18551 sunt et defecérunt, panes. défailli ». 19 11 prit donc les anciens de 
0 Tulit ergo senióres civitätis et la ville, et des épines et des ronces du 
spinas desérti ac tribulos, et con- désert et il en déchira et mit en pièces 
ivitcum eis, atque comminuit viros les hommes de Soccoth. !7 Il renversa 
occoth. !; Turrim quoque Phánuel ,,,, |aussi la tour de Phanuel, après avoir 
abvértit, occisis habitatóribus civi- | tué les habitants de la ville. 
s. 18 Etil dit à Zébéeet à Salmana : « Com- 
15 Dixitque ad Zébee οἱ Sälmana: σοήοον | ment étaient les hommes que vous avez 


ΠΠ 


Quales füerunt viri, quos occidistis ipse Zebee 


tués au Thabor? » Ils répondirent : 


+ Zébee et Sälmana : et 
it ornaménta ac bullas, quibus 
colla regálium camelórum decorári 
solent. 


22 Dixerúntque omnes viri Israel - 


in Thabor? Qui respondérunt : Si- Si |«Semblables à toi, et l’un d'eux, comme 
üles tui, et unus ex eis quasi filius le fils du roi ». 1° Gédéon leur repartit : 
egis. 1) Quibus ille respondit : « C'étaient mes frères, les fils de ma 
atres mci fuérunt, filii matris mère. Le Seigneur vit! si vous les 
æ: vivit Dóminus, quia si ser- aviez conservés, je nevous tuerais pas ». 
assétis eos, non vos occiderem. 20 Et il dit à Jéther son premier-né : 
Dixitque Jether primogénito suo : « Lève-toi, et tue-les ». Jéther ne tira 
rge, et intérfice eos. Qui non pas son glaive, car il craiguait, parce 
xit glädium : timébat enim, quia qu'il était encore jeune. ?! Alors Zébée 
huc puer erat. *! Dixerúntque et Salmana dirent : « Lève-toi, toi- 
bee et Sálmana : Tu surge, et même, et fonds sur nous; parce que la 
ο ο e qua jutta; ælatem force de l'homme est en proportion de 
bur est hóminis. Surréxit Gédcon, p.69, 12. 


son âge ». Gédéon se leva, et tua Zébée 
et Salmana. 1] prit ensuite les orne- 
ments et les bulles dont on a coutume 
d'orner le cou des chameaux des rois. 

22 Et tous les hommes d'Israël dirent 


13. Avant le lever du soleil. La plupart des inter- 
prêtes traduisent par un nom de lieu, « la montée 
de l'Hehkérés », localité inconnue. 

r: llen déchira. Ce traitement peut nous paraitre 
SéWère, mais il était dans les mœurs du temps, et un 
exemple était indispensable. Cf. 11 Rois, x1, 31. — 

hommes. Il est probable qu’il faut entendre ceux- 
là seuls dont Gédéon avait demandé les noms. 

18. Thabor. Les frères de Gédéon s'y étaient ré- 
uSICs pour échapper aux Madianites. Voir plus haut, 
Rote sur ιν, 12. 

19, C'élaient mes frères. Gédéon avait à venger la 
Mort de ses frères. C'est un devoir si strict et si fidè- 
lement rempli qu'encore aujourd’hui, les Bédouins, 
pour ne pas s’exposer à la yvendelta, dans leurs raz- 
3145, évitent autant que possible de tuer personne. 


α 


μα 


91. Les ornements εἰ les bulles étaient des objets 
d’or, dargent ou d’autre métal plus ou moins pré- 
cieux que portaient au cou les personnes aussi bien 
que les animaux. Le mot correspondant hébreu, sa- 
harônim. est traduit dans la Vulgate par petites lunes 
ou croissants (lunulæ), au chap. 111, 18, d'Isaie. — « L’u- 
sage d'orner le cou des chameaux n'est pas perdu, dit 
M. de Sauley, et dans la Syrie, quand on rencontre de 
ces animaux harnackés, on est à peu près assuré d’a- 
vance qu’on leur verra un collier. Celui-ci est fré- 
quemment formé de fils d’une pelite coquille blan- 
che du genre des porcelaines. et qui sert de monnaie 
sous le nom de cauri, sur toute la côte occidentale 
d’Afrique. L'usage des croissants de enivre s'est 
conservé dans le harnachement militaire de la cava- 
lerie moderne ». 


- 
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Kios, ἄρξον ἡ ἡιιῶν κιὶ σὺ καὶ o νὸς σον, 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ vioù σου, ὅτι OÙ ἔσωσιις 
ἡμεῖς ἐκ χειρὺς Madian. 23 Κω εἶπε πρὺς 
αὐτοὺς Γεδεών" Οὐκ ἄρξω ἐγὼ, καὶ orz 
ἄρξει ὁ υἱός μου èv ὑμῖν Κύφιος ἄφξει 
ὑμῶν. ὃν Καὶ elne πρὸς αὐτοις Γεϑειών. 
Airi j opat Hug ὑμῶν arte, xu δύτε μοι 
«vo ἐνώτιον ἐκ σχύλων αὐτοῦ, ὅτι èrou 
χουσᾶ αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν Ἰσμιηλῖται, , "Καὶ 
elnur «δόντες διύσομεν" καὶ ἀνέπτυ Ξε τὸ 
ἱμάτιον uv τοῦ, καὶ ἔθελεν È ἐκεῖ ἀν à o ἑνιώτιαν 
σκύλων αὐτοῦ. 5 Καὶ ἐγένετο͵ o σταϑ μὺς 
τῶν ἐνωτίων τῶν χουσῶν ὧν ἤτησε, χίλιοι 
καὶ ἑπτακύσιοι χουσοὶ, πάρεξ τῶν κεηνίσκων 
καὶ τῶν στραγγαλίδων καὶ τιῶν ἑματίων καὶ 
πορφτς ρίδων νῶν ἐπὶ βασιλεῖ σι Made, zul 
ἔχτυς τῶν περι) Eriti & ἦν ἐν τοῖς touy- 
λοις. τῶν καμήλων αὐτῶν. ° Καὶ ἐποίησεν 
αὐτὸ Γεδεὼν εἰς Equd, καὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν 
πύλει αὐτοῦ ἐν ᾿Εγραϑθαά: καὶ ἐξεπόρνευσε 
πᾶς Ἰσραὴλ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκεῖ, κιεὶ ἐγένετο 
τῷ Γεδεων καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ εἰς σχῶλον. 

28 Ku συ Ἑστιέλ η “αδιὼμ ἐνώπιον viov Ἴσ- 
ραὴλ, καὶ οὐ προςέθηκαν dou κεφαλὴν et- 
τῶν" κιεὶ ἠσύχιισεν 2) γη τεσσαφάκον’ τα ἔτη 
èv ἠγιέφαις Γεδεών. 

29 Καὶ ἐπυρεύϑ Ἱεροβάαλ υἱὸς ᾿Ιωὰς, 
καὶ ἐκάθισεν ἐν οἴκω αὐτοῦ. “Ὁ Καὶ τῷ 
Γεδεών ἦσαν viot ἑβδομήκοντα. ἐκπορευύ- 
μενοι ἐκ. μηρῶν αὐτοῦ, ὅτι γυναῖκες πολλ αἱ 
ο ah Kui παλλακὴ αὐτοῦ η v ἐν 
Ξυχὲμ, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ καὶ γε atr) vior, 
καὶ ἐϑηκε τὸ ὄνομα. ᾿αβιμέλεχ' Ἵ; Καὶ «né 
Jure [δεὼν υἱὸς wag ἐν πύλει αὐτοῦ, καὶ 
ἐτάφη ἐν τῷ τω ‘lois τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
ἐν Epoa ᾿αρὶ Ἑσδρί. 

33 Καὶ ἐγενήθη ὡς ἀπέθανε [εδεῶν, καὶ 
ἐπέστρειμεν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐξεπύρνευ- 
σαν ὀπίσω τῶν Bauli, καὶ ÉD ru ἑαυτοῖς 


22, ΠΚ καὶ ὁ vio; τοῦ νἱοῦ σον. 23. AEF: ὁ 
υἱός µου ὑμῶν. 94. AUF: αἴτησιν,., χρυσὰ molle ἣν 
αὐτοῖς, AEFB': ὅτι Ἰσμαπλείται σαν. 25. AEV: 
(1. ἔβασ.) ἔῤῥιψεν. AF: ἐνώτιον -χενσοῦν τῶν oxu- 
λων. 30. u': πεντακόσιοι, A: ὧν πτησατο, σίκλοι 
χίλιοι καὶ ἕπτα. Χονσού. πλὴν τῶν σιώνων καὶ τῶν 
ὁρμίσκων καὶ τῶν τεριβολαίω» τῶν ποριγυρῶν των 
ἐπὶ τοῖς βασιλενοι Madia u, καὶ πλὴν τῶν κλοιῶν 
τῶν χρυσῶν τῶν. 27, AEF: (i. σκώλον) axarda- 
lor, 23. A: Kat ἐνετράπη Mad, ἀπὸ προπώτον Iu- 
gard. 29. Bl: Πεαροβάαλ. ARF: (1. ἔκαϑ.) κατωκη» | 


σεν. 31. A: Kat παλλακὴ, AB!: τὸ ὄνομα αὐτοῦ. | AEI c- απεστρέγησαν. 
Ἰω. ἐν aola (s. stoleus ) αγαϑῇ. A: Γτοῖς τὸν Buul fero tis. 


32. AEF: 


W. Dannez-moi. Hébreu et septante : + donnez- 
moi chaeun ». — Car les Jamacliltes avaienl con- 
tume de porter des pendants d'oreilles en or. Hébreu 
et septanta : « car lis avaient des anneaux d'or, 
parce qu'ils étaient Ismaclites ». 

26. EI outre les carcans d'or des chmeaur. Né- 
breu et Septante : « οἱ en dehors des colliers qui 
ctaient au cou des chameaux «. 


Judices, VIII, 23-33. 


IV. Gedew (VI-VIII). — 4: Utthna Cedeonts ( VIIL 22-85). 
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26. D 7 yep 
κ” πατρὸς ᾽αβιεῖρεί. 33. UM: (1. ὡς) καθώς 
A: Baalu, καὶ ἔθεντο αν- 


84, Que gouverna Gédéon. Hébreu οἱ $ 
: daus les jours de Gédéon ». 

2. Jérobaal. Lhebreu ct les Septaute ajout 
« {118 de Joas ». 

30, Et il σαι, Hébreu et Seplante : « M 
avait. — Plusicnrs femmes. Hébreu οἱ sept 
« beaucoup de femmes ». 


Les Juges, VIII, 23-33. 
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Gédeon : Dominäre nostri tu, et 
ius tuus, et filius filii tui : quia li- 
åsti nos de manu Mádian. 35 Qui- 
15 ille ait : Non dominábor vestri, 
dominäbitur in vos filius meus 
5 dominäbitur vobis Dóminus. 
i Dixitque ad eos : Unam petitiónem 
póstuło a vobis : Date mihi inaüres 
οκ prædavestra. Inaüres enim aŭúreas 
smaëlitæ habére consuéverant. 
15 Qui respondérunt : Libentissime 
däbimus. Expandentésque super 

rram pällium, projecérunt in eo 


1 Reg. 12, 12. 


Gen. 35, 4. 


quibus reges Mädian uti séliti erant, 

et præter torques aúreas camelérum. Ex g 
7 Fecitque ex eo Gédeon ephod, et conBeitur. 
Jud. δ, 31; 


175, 3. 
Ex. 35. 6-13, 


τ 
| 

1 
1 


ornicatûsque est omnis Israel in 


, οἱ factum est Gedeóni et omni 

Jud. 2,3; 
9, 1-5. 
est autem Mädian coram filiis Israel, F=? 5- 
nec potuéruntultra cerviceseleváre : 
sed quiévit terra per quadraginta 
nos, quibus Gédeon præfuit. 

29 Abiit itaque Jeróbaal filius Joas, 
habitävit in domo sua : 3° habuit- 
e septuaginta filios, qui egréssi 
nt de fémore ejus : eo quod plures 
éret uxóres. 3! Concubina au- 
illius, quam habébat in Sichem, 
nuit ei filium nómine Abimelech. 
32 Mortuúsque est Gédeon filius 
Joas in senectúte bona, οἱ δερύ]ίας 
est in sepúlcro Joas patris sui in 
Ephra de familia Ezri. 

33 Postquam autem mórtuus est 
Gédeon, avérsi sunt filii Israel, et 
fornicáti sunt cum 
Báalim. Percus- 


Jud. 35,11,30; 
5, 3 


Ultima 
Gedeonis., 


Jud. 9, 1-6. 


Jud, 6, 11. 


Israel Dei 
oblivis- 
citar. 


Jud. 5, 11. 


4 Fin de Gédeon, 
VIII, 22-35. 


22. Commande-nous. 
Ce qui prouve que le 
juge ne gouvernait pas 
le peuple aprés l'avoir 
délivre. 

94. Les pendants d'o- 
reilles. Voir uote sur 
Ezxode, xxx1,1. Le mol 
nézem, employé dans 
l’hébreu, désigne un 
pendant de nez. 11 était 
porté par les femmes, 


Homme portant le nézem (F. 21). 
(Musée de Carthage). 


IV. Gédéon (VI-VIII). — 4’ Fin de Cédéon (VHI, 22-35). 


à Gédéon : « Commande-nous, toi, ton 
fils et le fils de ton fils, parce que tu 
nous as délivrés de la main de Madian ». 
23 Gédéon leur répondit : « Je ne vous 
commanderai point, et mon fils ne 
vous commandera point; mais le Sei- 
gneur vous commandera ». **Il leur 
dit encore : « Je vous fais une seule 
demande : Donnez-moi les pendants 
d'oreilles de votre butin ». Car les 
Ismaélites avaient coutume de porter 
des pendants d'oreilles en or. 55 Ceux-ci 
répondirent : « Nous les donnerons 
très volontiers ». Et étendant sur la 
terre le manteau, ils y jetèrent les pen- 
dants d'oreilles du butin. 35 Or, le 
poids des pendants d'oreilles demandés, 
fut de mille sept cents sicles d'or, sans 
compter les ornements, les colliers, et 
le vètement de pourpre dont les rois de 
Madian avaient coutume de se servir, 
et outre les carcans d’or des chameaux. 
27 Et Gédéon en fit un éphod, et il le 
mit dans sa ville d'Ephra. Et tout Is- 
raël tomba dans l'idolâtrie à cause de 
cet éphod, qui devint une ruine pour 
Gédéon et pour toute sa maison. * Mais 
Madian fut humilié devant les enfants 
d'Israël, et il ne put plus lever la tête; 
mais le pays se reposa pendant les 
quarante ans que gouverna Gédéon. 

29 Alors Jérobaal s’en alla οἱ habita 
en sa maison; 30 οἱ il eut soixante-dix 
fils qui vinrent de lui, parce qu'il avait 
plusieurs femmes, 7! et sa seconde 
femme qu'il avait à Sichem, lui enfanta 
un fils du nom d’Abimélech. 

32Et Gédéon, fils de Joas, mourut 
dans une heureuse vieillesse. et il fut 
enseveli dans le sépulcre de Joas son 
père à Ephra de la famille d'Ezri. 

33 Mais après que Gédéon fut mort, 
les enfants d'Israël se détournèrent, εἰ 
forniquèrent avec Baal. Et ils firent 


mais aussi par les hommes. Le musée de Carthage 
possède un pelit monument punique, qui représente 
un homme portant le nézem. — Les Ismaëlites. Voir 
note sur Genêse, XXXVII, 35. 

25. Le manteau. Hébreusimlah.vélement de dessus. 

26. Millesept eentssicles d'or,?ikilogr.10grammes. 

31. Fit un éphod. Voir nole sur Erode, ΧΣΝΙΗ, À. 
On peut supposer avec saint Augustin que Gédéon 
ajouta à l'éphod plusieurs autres objets saerés. — 
Le langage de la Bible semble impliquer un bläme 
de l'acle de Gédéon ; cependant il ne tomba pas lui- 
même dans lidolitrie. : ᾿ 

95. Madian fut humilié. A partir de ce jour, il ne 
compte plus parmi les ennemis du peuple de Dieu. 

32. Ερλτα.... Ezri. Voir plus haut, vr, 11. 
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τῷ Beuh dudy jani, τοῦ εἶναι αὐτοῖς αι τν 
εἲς Jebr. ὃν Καὶ οὐχ ἐμνήσθησαν, οἱ vio 
Top κυρίου τοῦ 9 εοῦ τοῦ ῥυσαιιένου uv- 
τους ἐκ χειρὸς ; πεέντων τῶν ϑλιβόντων, αὐ- 
τοὺς κυκλύϑεν. 35 Καὶ οὐκ ἐποίησιεν ἔλεος 
per τοῦ οἴκου “Ἱεροβκέαλ, αὐτύς ἐστι L'e- 
δεν, κατὼ πάντα τὰ ἀγαν ὁ ἃ ἐποίησε μετὰ 


Ἰσραήλ. 


ΙΝ. Καὶ «ἐπορεύθη ᾿αβιμέλεχ υἱὸς Ἱερο- 
Pau εἰς Συχὲμ ποὺς ἀδελιροὺς. μητρὺς av- 
TOV, καὶ ἐλιίλησε πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς 
πάσαν συγγένειαν οἴκου πατρὸς μητρὸς αὐ- 
τοῦ, λέγων’ 7 «Παλήσατε δὴ à ἐν τοῖς ὠσὶ πάν- 
των τῶν ἀνδρῶν Συχέμ Ti τὸ ἀγαϑ ὂν 
ὑμῖν κυριεῦσαι ὑμιῶν ἑ ἑβδομήκοντα ἄνδρας 
πάντας τοὺς “Ἱεροβιέαλ, À. κυριεύειν ἡμῶν 
ἄνδρα € ἕνα; Καὶ μνήσθητε, ότι ὑστοῦν ὑμῶν 
καὶ σὰρξ Baiv tiu, Καὶ ἐλάλησεν περὶ 
αὐτοῦ οἱ εἶδε ελιροὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐν τυῖς 
ὠσὶ πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχὲμ. πάντας 
τοὺς λύγους τούτους, καὶ ἔκλινεν ἡ mel 
αὐτῶν ὑπίσω -βιμέλεχ, ὅτι εἶπαν" Adel- 
pos ἡμῶν ἐστι. ἡ Καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδο- | ' 
μήκον τις ἀργυρίου ἐς οἴκου Πααλβεοίϑ', καὶ 
ἐμισθώσατο ἑαυτῷ -“βιμέλεχ ἄνδρας. xE- 
vorç καὶ δειλοιὶς, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω 
αὐτοῦ. 5 Καὶ εἰσηλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
πατρὺς αὐτοῦ εἰς Egoud, καὶ ἀπέκτεινε 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς Ἱεροβάαλ ἐβδο- 
μήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίϑον ἕνα καὶ xure- 
λειφῦη sed Tage υἱὸς Ἱεροβάαλ ὦ νειύτεοος, 
ὅτι ἐκρύβη. 

5 Καὶ συ; »ἠχθησαν πάντες ἄνδρες Xixi- 
μων, καὶ πῶς οἶκος Βηδμααλὼ, καὶ ἐπορεύ- 
Inour, καὶ ἐβασίλευσιιν τον -αβιμιέλεχ 7 πρὸς 
τῇ βαλιένω Ei εὑρετῇ τῆς στάσεως τῆς ἐν 
Φικίμοις. Ka ary 7έλη TW Hoi au, καὶ 
ἐπορεύνη, καὶ ἔστη ἐπὶ κορυφὴν À ὄρους lu~ 
ριζὶν, καὶ ἐπῇθε τὴν φωνην αὐτοῦ, xul 
ἔκλαυσε, κειὶ εἶπεν αὐτοῖς' -Ἱκούσατέ pov, 
ἄνδρες δικίκων, καὶ ἀκούσεσαι ἡμῶν ὁ Iede. 
ν Πορενόμενα ἐπορεύδη τὰ ξύλα τοῦ χρίσαι 
ἐφ᾽ ἑαυτιὲ βασιλέα, καὶ εἶπον τῇ ἐλαίᾳ Ba- 


34. A: τῶν ἐχθρῶν αντῶν ϑλιβοντω», 35. A: 

Ἱεροβάαὶ Γεδεών. AEF: xara πᾶσαν τὴν ἀγαθω- 
+ - ον 

ούνην, ἣν baol, — 1, ΑΓΕ; Σίκιμα πρὸ; τοὺς à. 


τῆς p. A: πᾶσαν τὴν συγγένεια» τοῦ οἴκου τῇς µη | 
2, A: ανδρών Σικίμων" ποῖον βέλτιον ἐστιν | 


τρὸ:. 
το ἄρχειν. 4. A: ἐκ τοῦ οἴκον Baal διαθήκης, καὶ 
ἐμισ, ἐν αὐτοῖς ‘AB. ὧν κ. καὶ ϑαάμβονμένους. 
SIA: 0. Ἔφραϑ.) ᾿Εφραϊμ... ἀπελείφθη Iau, 


W. Et ils firent alliance avec laal, afin qu'il 
fùt leur dieu. όντος : « et Hs prirent pour dicu 
Baal Bérith ». 


. 3. El ils firent pencher leur οι. Πόντοι οἱ 
aik: a et leur cœur pencha ». 
A. Avec eel argent manque dans les septante. 
6. Et toutes les familles de la ville de Mello. Né- 


Judices, VIN, 34— 


ν. Abimelech, 'Tholn et Jair (IX-X, 5). — 1° Abimelech (IX). 
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| 0. À: οἱ ὄνδρες. A $ 
μ΄ τῆς στάσεως ἐν Σικίμοις, TAF: ἀνχγγε- 


ἆαν, 


IX, 8. 
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"AB: mle es βασιλέα 7 


EF: ἐν τῇ κορ. 8. AEF: ἐπορεύθησαν. 


breu : « et tout Beth Millo +. Septante : s et tou 
ln maison de Maalo +. — Près du chêne qui átant Wi 
Sichem. Hébreu: « près du chène Μπα) q \ 
à Sichem +. Septanté: + près du ehtne de la staon 
qui est à Sichem ». 

1. Et, d'une voir relevée, il eria εἰ dit Septante : di 
éleva sa voix. pleura, et leur dit ». 


Les Juges, VIII, 34— IX, 8. 


ν. Abimélech, Thola, Jair (IX-X, 5). — 1° Abimélech (IX). 


erúntque cum Baal fœdus, ut esset 7%” + 
in denum : 3f nec recordàti sunt 

mini Dei sui, qui éruit cos de 
inibus inimicórum suórum óm- 4 
m per circüitum: 97 nec fecérunt ΟΝ 
sericordiam cum domo }ογτόραα] 

eon, juxta ómnia bona quæ fé- 

cerat Israéli. 

EX. ! Abiit autem Abimelech Ii ne 


Abimelech 


filius Jeróbaal in Sichem ad fratres  ocriait 
matris suæ, et locútus est ad eos, 500s., 
et ad omnem cognatiónem domus a 
patris matris suæ, dicens : * Loqui- 
mini ad omnes viros Sichem : Quid 
vobis est mélius, ut dominéntur 
vestri septuaginta viri omnes filii 
Jeróbaal, an ut dominétur unus vir? 
simúlque consideráte, quod os ves- 
trum et caro vestra sum. ὃ Locuti- 
que sunt fratres matris ejus de eo 
ad omnes viros Sichem univérsos 
sermónes istos, et inclinavérunt cor 


alliance avee Baal, afin qu'il fùt leur 
dieu; “îct ils ne se souvinrent point 
du Seigneur leur Dieu, qui les avait 
délivrés de leurs ennemis d'alentour; 
55 et ils ne firent point miséricorde à la 
maison de Jérobaal Gédéon, en propor- 
tion de tout le bien quïl avait fait à 
| Israël. 

IX. ! Or, Abimélech, fils de Jéro- 
baal, s’en alla à Sichem vers les frères 
de sa mère, et il leur parla, ainsi qu'à 
toute la parenté de la maison du père 
de sa mère, disant : ? « Dites à tous les 
habitants de Sichem : Lequel est le 
meilleur pour vous, que soixante-dix 
hommes, tous fils de Jérobaal, vous 
commandent, ou qu'un seul homme 
vous commande? et considérez en même 
temps que je suis votre os et votre 
chair ». 3 Et les frères de sa mère rap- 
portèrent à son sujet toutes ces paroles 
aux hommes de Sichem, et ils firent 

encher leur cœur pour Abimélech, 
eórum post Abimelech, dicéntes : ΜΕ et κα Buile Jai 
Frater noster est. * Dederúntque illi donnèrent soixante-dix sicles pesant 
Septuaginta pondo argénti de fano 5 res.15.18. | d'argent du temple de Baalberith. Abi- 
Baälberit. Qui condüxit sibi ex eo ‘saa s 33; | mélech réunit à lui avec cet argent des 
viros inopes et vagos, secutique sunt spas 13,7. (hommes misérables et vagabonds; et 
eum. ë Et venit in domum patris sui ils le suivirent. Puis il vint dans la 
in Ephra, et occidit fratres suos filios ™4 3,75: | maison de son père à Ephra, et tua ses 
Jeróbaal septuagínta viros, super frères, fils de Jérobaal, soixante-dix 
lápidemunum:remansítqueJóatham hommes, sur une seule pierre : mais il 
filius Jeróbaal minimus, et abscón- resta Joatham, le fils do Jérobaal le 
ditus est. plus petit, et il fut caché. 

6 Congregäti sunt autem omnes Aime | 6 Or, tous les hommes de Sichem 
viri Sichem, et univérsæ familiæ %ichem. | s'étant assemblés, et toutes les familles 
urbis Mello : pin et consti-" ἑ nez. 5,2 | dela ville de Mello, ils allèrent οἱ établi- 
tuérunt regem Abimelech, juxta 30, #1,+ | rent roi Abimélech près du chêne qui 
Rs que stabat in cn ΤΊ l'était an à 4 Lorsque + ft an- 
PQuodcum nuntiátum esset Jéatham, noncé à Joatham. il alla, et se tint au 
ivit. et stetit in vértice montis Ga- jé» | sommet de la montagne de Garizim, et, 
rizim : elevatâque voce, clamävit,et Sichem | d’une voix élevée, il cria et dit : « Ecou- 
dixit : Audite me viri Sichem, ita ο |tez-moi, hommes de Sichem, et qu'ainsi 

Dieu vous entende. $ Les arbres allè- 


audiat vos Deus. ὃ lérunt ligna, ut τος 8,33. 
rent pour oindre et établir sur eux un 


16, 


Jad. 5, 22. 


Deut. 27, 12; 


ungerent super se regem : dixerünt- ‘ii, a, 


VE ΒΕοτιον. — Abimélech, Thola, 
Jaïr, IX-X, 5. 
t° Abimélech, ΙΝ. 
% Thola, X, 12. 
3 Jaïr, X, 3-5. 
19 Abimélech, ΙΝ. 
ΙΝ. 4. Fils de Jérobaal, et d’une femme de se- 
cond rang. — Sichem. Voir note sur Genèse, χι, 6. 
2: Qu'un seul homme vous commande. L'histoire 
‘dAbimélech nous offre le premier essai de l'éta- 
blissement de la royauté en Israël. Cf. v. 6. 
4. Ils lui donnérent. Avec la rovauté apparait le 
ρα]. — Soirantedix sicles d'argent, près d'un kilo- 
“STANME. — Du temple. Les Sichémites, comme beau- 


toup d’autres peuples de l’anliquité. considéraient 
les temples comme un asile sacré, οὐ ils déposaient 
leurs trésors. 

6. La ville de Mello, peut-être la tour de Sichem. 

8-15. Les arbres... Cette fable rappelle celle des 
membres et de l'estomac que Ménénius Agrippa 
adressa au peuple romain révolté : Tile-Live, I, 30. 

1. La montagne de Garizim. Elle est coupée dans 
le bas par une ligne de rochers blanes à pic. 
A un endroit, devant Sichem, le rocher s'avance en 
forme de triangle ; au-dessous, dans le roc, il yades 
cavernes. On ne peut douter que ce ne soit sur ce 
rocher triangulaire que Joatham a prononcé son 
apologue : de là il pouvait se faire entendre sans 
trop de peine, et s'échapper ensuite promplement 
pour se cacher au besoin dans les cavernes. 


190 Judices, 


σίλευσον Ùf 9 Kai εἶπεν αὐτοῖς ἡ 
ἐλαίας Mr dnohtipaou τὴν πιύτητιί μου, ἐν 
ἦ δοξιίσοισι τὸν ϑεὺν ἄνδυες, ποοεύσοιιαι 
κινεῖσθει ἐπὶ τῶν Sehen; 15 Καὶ εἶπον τι 
ξύλα τῇ orzi Aeëoo, βασίλετσον ἐᾳ ἡμῶν. 
Κω εἶπεν αὐτοῖς y orz Mr ἀπολεί- 
pasa ἑγιὼ τὴν γλυκύτητά μου καὶ τὰ yer- 
νήματα µου τὰ yuda, πυρεύσομιαι xvet- 
ou ἐπὶ τῶν ip: E ζω. εἶπαν τὰ ξύλα 
ποὺς τὴν kuneho «4εῖρο, βασίλευσον gip 
€ - 13 KE: D ne ώς, Αλ κ 
Σον. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς αὶ ἄμπελος 
Ai ἀπολείψασα τὸν οἶνύν uov τὸν εἰφοαί- 
V'OYTU Jeor καὶ ἐνϑρώπους, ποοεύσοιιαι κι- 
νεῖσϑιει ἐπὶ τῶν Ἐύλων; Kai εἶπαν πάντα 
Ti ξύλα τῇ ῥάμνω" Aego σὺ, βασίλευσον 
ùp ἡμιῶν. 15 Καὶ εἶπεν gi ἁάμνος ποὺς τι 
Era: Ei ἐν dnden χρίετέ µε ὑμεῖς τοῦ 
βασιλεύειν ἐφ᾽ Ñ μας, ᾿δεῦτε, ἑπόστητε ἐν τη 
σχιᾷ uov καὶ εἰ μὴ, ἐξέλυοι πρ ἀπ᾽ ἐμοῦ 
καὶ καταγάγοι τὰς κέδρους τοῦ «Ἱιβάνου. 
10 Kai νῦν εἰ ἐν ἀλη εἴτε καὶ τελειύτητι 
ἐποιήσατε, καὶ ἐλισιλεύσατε τὸν ᾽αβιμέλεχ, 
καὶ εἰ εγω ωσύνην ἐποιήσιιτε μετὰ Ἵερυ- 
βιέαλ, καὶ uera του οἴκου͵ αὐτοῦ, καὶ εἶ, ὡς 
ἀντωπόδοσις, χειρὺς ut τοῦ, ἐποιήσατε αὐτῷ, 
i ὡς παρετάς Ξατο ὁ πατήρ µου ὑπὲρ ὑμῶν, 
καὶ ἐξ cdr WE τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξεναντίας, 
καὶ ἐψι σατο ὑμᾶς è ἐκ χειρὸς Mudur 'ν καὶ 
ἐμεῖς ἐπινέστητε ἐπὶ τὸν οἶκον του πατρός 
μου σήμερον, καὶ ἀπεκτείνατε τοὺς viov 
αὐτοῦ ἑβδομήκοντα ἄνδοας ἐπὶ λίϑον E Eru, 
κιιὲ ἐβασιλείσατε τὸν -αριμέλεχ. υἱὸν nadi- 
σκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδοις Szy, ὅτι 
ιἐδελιρὼς τον ἐστι. 15 Καὶ εἰ ἐν ἀἐληϑείᾳ 
καὶ τελειότητι ἐποιήσατε μετιὲ Ἱεροβάαλ, 
κιεὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐν τῇ η ιιέρᾳ 
τωύτη, εὐγοανϑείητε ἐν ᾿Αϑιμέλεχ; καὶ εἰ- 


9. AE: (οὐ. 11 οἱ 13) (I. 


€ ~ 
ΠΩ 


My anol.) {γεῖσα. 


AEF: ἣν ἐν ἐμοὶ "o 4 ὃ ϑεὸ; καὶ πὰς“; 
πορευθῶ ἄρχειν τῶν, 10. AF: εἶπαν. ΛΗ» 
ἐγώ... : τὸ γένημα ve τὸ αγαϑόν', = ποενθ 


ἄρχειν ξύλων. 15. ΑΕ: τῇ αμπέλῳ. B!: «Ἱεῦρο av. 
13. A: οἶνόν uov, τὴν εὐφροσύνην τὴν παρὰ τον θεοῦ 
τῶν ἀνϑρώπων, τορενὦ ἄρχειν Τζον. 14. AEF: 
πρὸς τὴν ῥάμναν. 15, AVF: ὑμεῖς χρίετέ με. A: εἰς 
Dot ἐφ' ὑμῶν, AEF: πεποίθατε ἐν τῇ οκέπῃ... 
πῦρ ἐκ τῇ; ζαμνον. AB'; ἐξέλθῃ... καταγαγη. 
10. AEF. ἐν τελειότ. A: {. d'yadw.) xalw: (At: 

καθώς). — AEF: καὶ εἰ κατὰ τὸ ἀνταπόδομα τῆς 
χειρὸς. AE: (L παρετα.) ἐπολέωησεν.., ἔῥόιῳ εν. m 


9. Dont leas ίσια et les hommes εν servent. Wébren : 
a par laquelle sont glorifiés bieu et les hommes ». 
Septaute a par laquelle les hommes glorifient 
Ρίου», 

15. Vous πιο constilues votre roi. Hébreu οἱ Sep- 
tante: « vous mi'oixnez pour régner sur VOUS ο. — 
leposez-vous. Hebreu : » réfugie- Vons o. 

16. Est-ce justement et sans péché que wus are: 


Y. Abimelech, ᾿ΒΊνυ]ιε et Jair (Ελ, ὦ), — P Abimelech (1X). 


| παιδίσκης. 
ταύτῃ, εὐ λογηθθθηνα ὑμεῖρι καὶ εν ρρανϑείητε. 


ΙΧ, 9-19. 
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12 . sis 
(1. ἐἑὀύνσατο) η SUR roi 18. AE F: της 
19. A: καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ τῃ ἡ μέρ 


-una 
v,S. t'en 


constitué sur vous Abimélerh roi Hébreu: » ΚΙΝ 
avez agi avec fidélité et lutégrité en faisant rog 
Abimélech ο. — Arez-rointx bien agi. Hébreu Σε 
vous avez bien agl...». — £'tarez-vous payé dr 

les bienfaits de celui qui a combatlu pour vons? 


breu το οἱ si Selon là retribution de ses mains votis 


tul avez fait vi vous lui avez donné la récompense 
de ses actions) . 


πο olivæ : Impera nobis. 
pondit : Numquid possum desé- 
> pinguédinem meam, qua et dii 
turethômines. et venire ut inter 
ma promôvear? 19 Dixerüntque 
na ad ärborem ficum : Veni, et 
er nos regnum äccipe. !! Quæ 
óndit eis : Numquid possum 
sérere dulcédinem meam, fruc- 
sque suavissimos, et ire ut inter 
era ligna promóvear? '? Locüta- 
16 sunt lignaad vitem : Veni. et 
pera nobis. 13 Quæ respóndit eis : 


ur ο possum desérere vinum Sur. 


FEccle. 


um, quod lætificat Deum et hó- Ecte 
s, et inter ligna cétera promo- 
ri? 1! Dixerúntque ómnia ligna 
lrhamnum : Veni, et impera super 
35. © Quæ respóndit eis : Si vere 
e regem vobis constitúitis, veníte, 
“sub umbra mea requiéscite : si 
tem non vultis, egrediátur ignis 
> rhamno, et dévoret cedros Li- 
16 Nunc ígitur, si recte et absque 
äto constituistissuper vosregem 
imelech, et bene egistis cum Je- 
aal, et cum domo ejus, et reddi- 
stis vicem beneficiis ejus, qui pu- 
aávit pro vobis, "7 et ánimam suam 
dit periculis, ut erúeret vos de 
anu Mádian, '8 qui nunc surrexistis 
πίτα domum patris mei, et inter- 
cístis filios ejus septuaginta viros 
per unum lápidem, et constituís- 
regem Abimelech filium ancillæ 
jus super habitatóres Sichem, eo 
quod frater vester sit : ’} si ergo 

cte etabsque vitio egistis cum Jer6- 
al, et domo ejus, hôdie lætämini 
in Abimelech, et ille lætétur in vobis. 


Gen, 


40, 


Jud. 


S Ils dirent à l'olivier. Les Hébreux ne donnaient 
la première place au palmier. qui ne pousse pas 
oul; mais à la vigne οἱ au figuier. L'olivier élail 

imé à peu prés à l'égal de la vigne οἱ du figuier, 
u, 12; Joel, 1, 3, 10. 13. elc.; il étail une des 
ndes richesses du pays. Le rang allribué ici aux 
ents arbres s'explique par leur ulilité relative. 
2. Le figuier. la vigne. Le figuier était souvent 


planté" dans la vigne. « Habiter sous sa vigne εἰ son 
ler» esl une expression proverbiale qui exprime 


4 Reg. 


Les Juges, IX, 9-19. 
vV. Abimélech, Thola, Jair (IX-X, δ). — 1° Abimeétech (IX). 


K] Quæ ο 


fabula 
ad viros 
wNichem 
seqaitur. 


36, 18, 


Ἐς, 30, 54, 
Ler. 


αι. 


Lev. 33, 13. 


15, 5. 


103. 15. 


10, 19. 
31. 32; 
20. 


14, 9 


9, 5 


5, 30. 


191 


roi, et ils dirent à l'olivier : Commande- 

nous. °’ L'olivier leur répondit : Est-ce 
que je peux abandonner mon huile 
dont les dieux et les hommes se ser- 
vent, et venir pour être promu, parmi 
les arbres? t° Les arbres dirent ensuite 
au figuier : Viens, et règne sur nous. 
!! Le figuier leur répondit : Est-ce que 
je puis abandonner ma douceur et mes 
fruits très suaves, et aller pour être 
μι parmi tous les autres arbres? 
? Alors les arbres dirent à la vigne : 
Viens, et commande-nous. 13 La vigne 
leur répondit : Est-ce que je puis aban- 
donner mon vin, qui réjouit Dieu et les 
hommes, et être promue parmi tous les 
autres arbres? !* Et tous les arbres 
dirent au buisson : Viens, et règne sur 
nous. ‘5 Le buisson leur répondit : 51 
vraiment vous me Constituez votre roi, 
venez et reposez-vous sous mon ombre; 
mais Si vous ne voulez pas, qu'un feu 
sorte du buisson, et qu'il dévore les 
cèdres du Liban. 

15 » Maintenant donc, est-ce juste- 
ment et sans péché que vous avez cons- 
titué sur vous Abimélech roi? avez- 
vous bien agi envers Jérobaal et 
envers sa maison ? et avez-vous payé de 
retour les bienfaits de celui qui a com- 
battu pour vous, ‘* qui a livré son âme 
au péril, pour vous délivrer de la main 
de Madian, ‘5 vous qui maintenant venez 
de vous élever contre la maison de mon 
| père, qui avez tué ses fils, soixante-dix 
hommes, sur une seule pierre, et cons- 
titué roi sur les habitants de Sichem. 
Abimélech, fils de sa servante, parce 
qu'il est votre frère?!’ Si donc c’est 


Jaa. 6, 35. | justement et sans péché que vous avez 


agi envers Jérobaal et sa maison, ré- 
jouissez-vous aujourd'hui en Abimé- 


la jouissance de l’ensemble des biens terrestres. 

43. Qui réjouit Dieu. Expression figurée, qui doit 
se prendre dans le même sens que celle-ci : l'odeur 
des victimes est une odeur agréable au Seigneur; 
les parfums lui plaisenl, comme ils plaisent aux 
hommes, en particulier aux Orientaux. 

44. Au buisson. En hébreu átåd. Le rhamnus, très 
commun dans tonte la Palestine. . 

17. Qui a livré son âme au péril. C'esl-à-dire qui a 
exposé sa vie. 


Judices, IX, 20-29. 


φοανϑείη καί ye αὐτὸς ἐφ᾽ ἡμῖν. “ΕΙ δὲ 
«ο, ἐξέλθοι πο ano Αμα καὶ κατα- 
φάγοι τοις ἄνδρας Σικίμων καὶ τὸν οἶκον 
Τελ, κιεὶ ἐεύλϑοι ntp ano rómov 
Σικίμων, καὶ ἐκ τοῦ οἴκου ;ῃ9 μαλιὰ, xa 
zutuqaym τὸν αβιιιέλεχ. Kai ëpryer 
lodan κεεὶ (πύδοι καὶ ἐποηεύϑῃ ἕως 
Buo, zui ὤκησεν ἐκεῖ ἀπὸ προςιύπου ᾿Αβι-} 
μέλεχ ἰἐδεληοὔ αὐτοῦ. 

2? Kuè OR ABiuehEy ἐπὶ Ἴσρικὴλ τρία 
ἔτη. 7 Ναὶ ἐξαπέστειλεν o eoc πινεῦρια 
πον ngor druptoor -θιμέλεχ καὶ ἀναιιέσον 
τῶν. ἀνδρῶν Σικίιων, καὶ 3 (Φέτησαν AT 
Σικίμων ἐν τῶ Wu) ᾿αβιέλεχ, ? !τοῦ ἕπα- 
ιγεῖν τὴν ἀδικίαν τιν éBdoru, κοντα τἱῶν 
Ἱροβάω, Hu τιὲ αἵματιι [εὖ τον τοῦ Ὁ εἶνε 
ἐπ À αβιμέλεχ τὸν εἶδε Agor αὐτιῶν ὃς ane- 
ZTEWEV αὐτου, καὶ ἐπὶ ἄνδρες 5 σικίμων', ή τι 
ἐνίσχυσαν τιὲς χεῖρας αὐτοῦ. ἀποκτεῖναι τοὺς 
ἀδελοὓς αὐτοῦ. " Καὶ ἕν ηκιω’ αὐτῷ οἱ 
ἄνδρες. συκίνων ἐγεδρει' όντας ἐπὶ τὰς zeu- 
λὰς τῶν ὀρέων, καὶ -διήρπαζ ον τιάντα, ὃς πα 
ρἐιορεύετο ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ Cdi. Kai 

εἰπηγγέλη τι! βασιλεῖ AB y. 

2e Kuè ἦλθε Tu, υἱὸς Ιωβηλ. zaù οἱ 
ἀδελιγοὶ αὐτοῦ, καὶ  παρήλθον ἐν Σικίειοις, 
καὶ ἤλπισαν ἐν αὐτῷ οἱ ἄνδοες Wixi. 
za Kai Eh ov εἰς ἐἐγρὸν, καὶ ἐτρύ hour 
τοὺς [ἐχιποὐεῦππς αὐτῶν, xu ἐπάτησαν, ui 
ἐποίησαν Ἐλλουλίμ᾽ nul εἰσήνεγκαν εἰς οἶκον 
ϑεοῦ αὐτῶν, zal ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ κατη- 
ειέσειντο τὸν -αβιμέλεχ. 38 Κιὼ εἶπε Γαλ 
τἱὼς Ιωβηλ Tic ἐστιν -Πβιμέλεχ, CU τίς 
ἐστιν τἱὸς Συχὲιι, ὅτι δοιλεί σομεν αι τῷ; 
Οὐχ υἱὰς “εροβέαλ, καὶ Ζεβοὺ) à ἐπίσκοπος 
αὐ τοῦ, dorh. oç i αὐτοῦ σὺν τοῖς εἐνδφάσιν ‘Eu- 
uwo πατρὸς Συχέμ; Καὶ τί ὅτι ᾿δουλεέσο- 
μεν αὐτῷ quel; “Καὶ τίς duin τὸν λαὸν 
τοῦτον ἐν χειρί. μου; καὶ μεταστήσοι τὸν 
᾿αβιιιέλεχ, καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν: IDY vvor 


19. A: ἐν ὑωῖν. 90. AB: (1. EÈ δὲ οὐ) Καὶ e 
μὴ. AEF: ἐξ "AB. 91, À: Ka απ έδρα wa a; καὶ 
ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ, καὶ dd εἰς "Παρά" καὶ xati- 
κησε»... τοῦ ὠδελφοῦ. 20, A: ἐν ‘10€. 23. ΑΕΕ: 
αἱ ἄνδρες. 2%, A: τὸ alua αυτῶν ἐτειϑεῖναι,.. 
τον ἀποκτείναντα αὐτοὺς, καὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας 
Σικίμων τοὺς. κατισχύσαντας χεῖρας αὐτοῦ, ώστε 
αποκτεῖραι αὐτου». 25. A: ἔθεντο. av. οἱ 
ἔνεδρα... καὶ αγγρπαζον παντα; τοὺς iaropevoué- | 


νους... "βασιὶε], 90. AB!: Γαλαάδ. Αν. (1. u- 


a 
ar, LR 


Bd) “1840. AF: οἱ ad. αὐτοῦ εἰς Xixia... (1. | 


a e e ο ----ᾱ----------- -----ᾱ- 


at. Lorsqu'il eut dit ces choses west ni dins lhé- 
hreu ni dans las Septante. 

23. L'esprit trés mauvais, Πόντοι ct Seplonte : 
e un csprit mauvais ». — fui commencérent à le di- 
lester. Hébreu : «οἱ les ήπιο de Sichem agirent 
pertidement contre Abimélech ». 

23. Et pendant qu'ils attendaient son arrivée n'est 
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mar. ἐν avr.) ἐπεποίϑησαν αὐτῷ. 27. AEF: κ 
εἰς ἃ)... καὶ κατεπατουν καὶ ἐποίγοαν χοροιίς, . 
εἰ:ἡλϑον εἰς οἶκον. 99, AEF: (1. προς αντ!) 
-4βιαίλεχ. 


ni lana l'hébrou vi dans les Septante. Tik 
çaient des brigandages, faisant du butin 
passants. Hébreu et septante : « ils prenni 
ce qui passait prés d'eux sur la romte v 

27. Des chœurs de chantants formés. 
Septante : «ils firent des Aillulim (ÆUou lrm" 


ct rejouissances) ». 


autem pervérse : egrediätur 
ex eo, et consümat habitatôres 
m, οἱ óppidum Mello : egredia- 
eignis de viris Sichem, et de 
do Mello, et dévoret Abimelech. 
æ cum dixisset, fugit, et åbiit 
era : habitavitque ibi ob metum 
melech fratris sui. 
2 Regnävititaque Abimelech su- 
Israel tribus annis. 35 Misitque 
minus spiritum péssimum inter 
imelech et habitatéres Sichem : 
i cæœæpérunt eum detestäri, * et 
celus interfectinis septuaginta 
órum Jeróbaal, et effusiónem 
iguinis eórum conférre in Abime- 
h fratrem suum, et in céteros Si- 
órum príncipes, qui eum ad- 
erant. 35 Posuerüntque insidias yaa. 9,32, 42. 
vérsus eum in summitáte món- 
m : et dum illius præstolabántur 
véntum, exercébant latrocinia, 
tes prædas de prætereúntibus : 
luntiatumque est Abimelech. 

2 Venit autem Gaal filius Obed 
ῃ frátribus suis, et transivit in 
himam. Ad cujus advéntum erécti 
bitatores Sichem, “7 egréssi sunt 
magros, vastántes vineas, uvásque 
lcåntes : οἱ factis cantäntium cho- 
15, ingréssi sunt fanum dei sui, et 

r épulas et pócula maledicébant 
bimelech, ** clamänte Gaal filio 
d : Quis est Abimelech, et quæ 
Sichem, ut serviämus ei? num- 
non est filius Jerébaal, et consti- 
principem Zebul servum suum 
er viros Emor patris Sichem? 

ergo serviémus ei? 23 Utinam 
et áliquis pópulum istum sub 
nu mea, ut auférrem de médio 
elech. 
Dictúmque est Abimelech : Cón- 


Jud. 9, 6, 15, 
ὅτ. 


durgia 
Ablmelech 
inter et 
Sichimi- 
tas. 


1 Reg. 16, 14. 


Gaal ad 
seditio- 
nem popu- 
lnm conv 
movet. 


Jud. 9, 4. 


Jud. 6,15. 


Gen. 34, 2. 


a Zehul 
monelur. 


. Βέτα, dans la tribu de Juda, selon les uns; 
th, dansla tribu de Benjamin, selon les autres. 
Régna sur Israël. 1} faut entendre ces paroles 
un sens restreint comme pour la plupart des 
lures, car Béra où s’était réfugié Joatham ne 
t pas étre sous la dominalion d'Abimélech. 
m de Baal-Berith, le « Baal de la ligue », adoré 
em. indiquerait, d’aprés quelques-uns, une 
déralion entre celte ville et les cités voisines, 
nah el Thébés. 
Les autres princes de Sichem. 1lexistait encore 
des Chananéens descendants ἀ Ἠόπιος, prin- 
᾿ Sichem, adorateurs de Baal, el qui vivaient au 
1η des Israéliles. C’est parmi eux que paraissenl 


Te développés les premiers germes de mécon- 
entement. j 4 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


Les Juges, IX, 20-29. 


V, Abimélech, Æhola, Jaïr (IX- 


193 
Δ. 5). — 1» Abimélech (IX). 


lech, et que lui se réjouisse en vous; 
20 mais si c'est méchamment, qu'un feu 
sorte de lui, qu’il consume les habitants 
de Sichem et la ville de Mello; qu'un 
feu sorte des hommes de Sichem et de 
la ville de Mello, et qu'il dévore Abi- 
mélech ». ?! Lorsqu'il eut dit ces choses, 
il s'enfuit et s’en alla à Béra, et il habita 
là par crainte d'Abimélech son frère. 

2 Abimélech régna donc sur Israël 
pendant trois ans. 23 Mais le Seigneur 
envoya un esprit très mauvais entre 
Abimélech et les habitants de Sichem, 
qui commencèrent à le détester, 5! et 
à rejeter le crime du meurtre des 
soixante-dix fils de Jérobaal, οἱ l'effu- 
sion de leur sang sur Abimélech leur 
frère et sur tous les autres princes de 
Sichem, qui l'avaient aidé. ?5 Ils lui 
dressèrent donc des embûches au som- 
met des montagnes; et pendant qu'ils 
attendaient son arrivée, ils exerçaient 
des brigandages, faisant du butin sur 
les passants. Et on l’annonça à Abimé- 
lech. 

26 Cependant Gaal, fils d'Obed, vint 
avec ses frères et passa à Sichem. A 
son arrivée, les habitants de Sichem 
rassurés, °?" sortirent dans les champs, 
ravageant les vignes, et foulant aux 
pieds les raisins ; puis, ayant formé des 
chœurs de chanteurs, ils entrèrent dans 
le temple de leur dieu, et, au milieu 
des mets et des coupes, ils maudis- 
saient Abimélech, 33 Gaal, fils d'Obed, 
criant : « Qui est Abimélech, et quelle 
est Sichem, pour que nous le servions ? 
N'est-il pas le fils de Jérobaal, et n'a 
t-il pas constitué Zébul, son serviteur, 
prince sur les hommes d’Hémor, père 
de Sichem? Pourquoi donc le servi 
rions-nous? 9 Plût à Dieu que quel- 
qu'un mît ce peuple sous ma main, 
pour que j'enlevasse du monde Abi- 


Abimelech mélech! » 


Et Fon dit à Abimélech : « Assemble 


25. Au sommet des montagnes voisines de Si- 
chem où setrouvaient de nombreuses excavations na- 
turelles ou artiticielles trés favorables à ce dessein. 

26. Gaal, fils d'Obed, personnage inconnu. 

27. Ravageant les vignes. Le verbe bäsar ici em- 
ployé ne signifie jamais ravager, maïs est au con- 
traire le terme propre employé par la Bible pour 
signifier « couper les raisins, vendanger ». — Des 
chœurs de chanteurs. Les vendanges en Palestine 
étaient accompagnées de fêtes et de chants.et se ter- 
minaient par un joyeux repas. f 

28. Qui est Abimélech. Pour ces Chananéens (voir la 
la note ÿ. 24) Abimélech élait un étranger, il n'était 
pas de leur sang. — Zébul est un premier fonc- 
tionnaire qui apparaît dans cet essai de monarchie. 
— Les hommes d'Hémor : la famille d'Hémor. 
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V. Abimelech, Fholn οἱ Jnir (IX-X, 5). — P Abimelech (IX). 
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(in.) Kar ἐγένειο πρωί, ΑΕΕ: ἐκ τῶν ἐνέδρων. 

36. A: καταβαίνων,.. κορυφών τῶν ορ... οὐ opus. | rivoas ἓν αὐτῷ: ἔξε]ϑε νῦν, καὶ πολέμει πρὸς a 
37. AB!: Γαλααδ. MEF: (°H. M.) Jovo; à dao- | 39. A: ἀπὸ προιώπου τῶν ἀνδρῶν xipi Ri 
βλεπόντων. 38. AEF: Hos ἐστὶ νῦν τὸ στό ua σον τὸ | ἐπολέμησεν ἐν Apiu. 40. AEF: και εδίωξεν... Uws Ta 
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35. Mais Abimélech se leva, el loule son armie terre, οἱ un seul bataillon vient par ία 

avec lui. Hébreu et Sepitante : « Abimélech se leva regarile le chène. Hélireu : « voilà υπ pe | 
et te penple qui était avec lui ». descend du labbùr (des hauteurs) du pa» 4 

οὐ. Tu vois les ombres des montagnes camme iles tante : du nombri de la terre) etune tr e w 
tètes d'hommes, et tu es trompé par celle illusion. par le chemin d'Élôn Maônenim (le chettind 
ttébreu οἱ Seplante : « th Vois l'ombre des monta- vins) ο, 
gnes comme des honimes ». 40. Et le chassa dans la ville n'est ni dans M 


37. Voici un peuple qui descend des hauteurs de la ni daus les Septante, 


rega exércitus multitudinem, et 
nt 30 Zebul enim princeps civi- 
its, auditis sermónibus Gaal filii 
Dbed, irátus est valde, ?! et misit 
im ad Abimelech núntios, dicens : 
, Gaal filius Obed venit in Si- 
am cum frätribus suis, et op- 
at advérsum te civitäteni. 
urge itaque nocte cum pôpulo 
{lecum est, et låtita in agro 


r civitátem : illo autem egre- 
nte advérsum te cum pópulo suo, 
ei quod potueris. 


primo mane oriénte sole, irrue σα. 5, 


23,43. 
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Y. Abimélech, Lhola, Jaïr (IX-X, 5). — 1° Abimélech (IX). 


une multitude de troupes, et viens ». 
30 Car Zébul, prince de la ville, ayant 
entendu les discours de Gaal, fils 
d’Obed, fut très irrité, “1 οἱ il envoya 
en cachette vers Abimélech, disant : 
« Voilà, Gaal, fils d’'Obed, est venu à 
Sichem avec ses frères, et ils attaquent 
la ville contre toi; *? c’est pourquoi, 
lève-toi pendant la nuit avec le peuple 
qui est avec toi, et cache-toi dans la 
campagne, 39 et de grand matin, au le- 
ver du scleil, fonds sur la ville; or, 
lorsqu'il sortira avec son peuple contre 
toi, fais-lui ce que tu pourras ». 


* Surréxit itaque Abimelech cum Abimelech 


31 C’est pourquoi Abimélech se leva 
1 exércitu suo nocte, et teténdit obsidet. 


avec toute son armée pendant la nuit, 


ias juxta Síchimam in quätuor 
: 77 egressúsque est Gaal filius 
, et stetit in intróitu portæ ci- 
is. Surréxit autem Abimelech, 
omnis exércitus cum eo de insi- 
um loco. * Cumque vidisset pó- 
παπι Gaal, dixit ad Zebul : Ecce 
e móntibus multitúdo descéndit. 
ille respóndit : Umbras móntium 
05 quasi cápita hóminum, et hoc 
re deciperis. 37 Rursúmque 
al ait : Ecce pópulus de umbilico 
πο descéndit, et unus cúneus 
it per viam quæ réspicit quer- 
38 Cui dixit Zebul : Ubi est 
me os tuum, quo loquebäris : 
15 est Abimelech ut serviámus ei ? 
nne hic pópulus est, quem despi- 
bas? Egrédere, et pugna contra 


órum pópulo, et pugnávit con- 
Abimelech, 9 qui persecútus est 
fugiéntem, et in urbem cóm- 
| : ceciderúntque ex parte ejus 
dürimi, usque ad portam civitátis : 

et Abimelech sedit in Ruma : 
ʻebul autem, Gaal et sócios ejus 
xpulit de urbe, nec in ea passus est 
ommoräri. 


1. Tis attaquent la ville contre loi; c’est-à-dire ils 
ressent les gens de la ville de se déclarer contre 
ο ou bien, ils s’y fortilient pour résister contre 
. _3% Se leva avec toute son armée. L'armée ne de- 
“ait être organisée que sous les rois. Dans sa ten- 

ative de royauté, Abimélech s'était elforcé de se 
réer une armée ; jusqu'ici les soldats ne s’élaient 
νὰ batlus pour une cause qui ne leur fût pas per- 
“omelle. La mort d’Abinélech entraina la chute de 

n Inslilution, et l’'orgamsalion mililaire ne fut dé- 
linilivement établie que par Sañl, David et Salomon. 
ò. Se tint à l'entrée de la porte. Gaal était sorti 


Abiit ergo Gaal, spectänte Si- rugatus 


Gaal. 


et tendit des embûches près de Sichem, 
en quatre endroits. % Or, Gaal, fils 
d'Obed, sortit, et se tint à l'entrée de 
la porte de la ville; mais Abimélech se 
leva, et toute son armée avec lui, du 
lieu de embuscade ; 35 et lorsque Gaal 
eut vu ce peuple, il dit à Zébul : « Voici 
une multitude qui descend des mon- 
tagnes ». Zébul lui répondit : « Tu 
vois les ombres des montagnes comme 
des têtes d'hommes, et tu es trompé 
par cette illusion ». 37 Et de nouveau 
Gaal dit : « Voici un peuple qui des- 
cend des hauteurs de la terre, et un 
seul bataillon vient par la voie qui re- 
garde le chêne ». *$ Zébul lui répondit : 
« Où est maintenant ta bouche avec la- 
quelle tu disais : Qui est Abimélech, 
pour que nous 16 servions? N'est-ce 
pas ce peuple que tu méprisais? Sors 
et combats contre lui ». 

39 Gaal s’en alla donc, le peuple de 
Sichem le regardant, et il combattit 
contre Abimélech, 0 qui le poursuivit 

endant qu'il fuyait et le chassa dans 
A ville; et πια des siens succom- 
bèrent jusqu'à la porte de la ville. “1 Et 
Abimélech s'arrêta à Ruma; mais Zébul 
chassa Gaal et ses gens de la ville, et 
ne souffrit pas qu'ils y demeurassent. 


avec sa troupe, sans but déterminé, puisqu'il s'arrêta 
ainsi à l’entrée de la ville. 

37. Des hauteurs de la terre, des points les plus éle- 
vés de la contrée. — Le chêne; probablement celui 
dont il est parlé au f. 6. 

38. Le peuple de Sichem le regardant. Sans doute 
les Israélites habitant Sichem el qui n'avaient pas 
pris part à l'insurrection de Gaal. Νν.. nd: 

41. Ruma, probablement l'el-Arma d'aujourd'hui. 
— Zébul fut-il alors massacré par les partisans de 
Gaal qui restèrent dans la ville? Peut-être, car il 
west plus question de lui à partir de ce mo- 
ment. 
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ν. AMhimelech, Thola οἱ Jalir (IX-X, 5). — P Abimelech (IX). 
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44. Avec son bataillon attaquant εἰ sssiégeant la et là dans la plaine. Hébreu et Septanle τ 
ville. Hébreu οἱ septante : « Abimélerli et la troupe leu xt autres) troupes se déployerent contre s 
qui était avec lui se déployérent et se tinrent à ren- qui étaient dans la campagne, et les frapi Pre 
tree de la porte de ta ville +. — Mais les deur (au- 40. Leur dicu Bérith. La suite n'est ni 
tres) bataillons poursuivaient les ennemis fuyant çà breu ni dans les Seplante. ) 
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V. Abimélech, Thola, Jarir (IX-X, 5). — 1’ Abimélech (IX). 


- 49 Sequénti ergo die egréssus est οι 43 Or le jour suivant le peuple sortit 
Dpulus in campum. Quod cum ον |dans la campagne. Lorsqu'on leut 


itum esset Abimelech, 15 tulit annoncé à Abimélech, 3 il prit son 
rcitum suum, et divisit in tres armée et la divisa en trois corps, ten- 


, tendens insidias in agris. ”--7” |dant des embûches dans les champs. 
isque quodegrederétur pópulus Et voyant que le peuple sortait de la 
vitáte, surréxit, et írruit in eos ville, il se leva et fondit sur eux 
m cúnco suo, oppúgnans, et ób- ** avec son bataillon, attaquant οἱ 
ns civitátem : duæ autem turmæ assiégeant la ville; mais les deux autres 
ntes per campum adversärios bataillons poursuivaient les ennemis 
equebántur. 15 Porro Abimelech fuyant çà et là dans la plaine. * Or, 
i die illo oppugnäbat urbem : peut.29,23, | pendant tout ce jour-là, Abimélech 


1am cepit, interféctis habitatóribus ες ο. |attaquait la ville qu'il prit, tuant ses 
ipsaque destrúcta, ita ut sal in ‘*"** | habitants et détruisant la ville elle- 
ispérgeret. ‘même, de manière à y semer du sel. 


j Quod cum audissent qui habitá- ras | ο Ce qu'ayant appris ceux qui ha- 
imt in turre Sichimórum, ingréssi η” |bitaient dans la tour de Sichem, ils 


mt fanum dei sui Berith, ubi fædus entrèrent dans le temple de leur dieu 
A co pepigerant, et ex eo locus 5ιά.9,57, 4. Bérith, où ils avaient fait alliance avec 
ien accéperat, qui erat munitus lui; et c'est de cette alliance qu'avait 
E A Me le lieu qui était très for- 
ο. τ Abimelech quoque aüdiens Re q As 


E Sichime rit tifié. “7 Abimélech aussi, apprenant 
[ ORMAREN On que les hommes de la tour de Sichem 


tos, ‘8 ascénditin montem Sel- rs. 67,15. | s'étaient réunis ensemble, *8 monta sur 
On cum omni pópulo suo : et ar- la montagne de Selmon avec tout son 
pta secúri, præcidit árboris ra- peuple, et saisissant la hache il coupa 

n, impositúmque ferens húmero, une branche d'arbre, et la mettant sur 


t ad sócios: Quod me vidétis fá- | son épaule il dit aux siens : « Ce que 
cito fâcite. 43 Igitur certätim vous me voyez faire, faites-le vite ». 


19 Coupant donc à l'envi des ΣΡ 
Ἢ -ai Juas, 2. | d'arbres, ils suivaient leur chef; et en- 
? sp à. mn vironnant la forteresse, ils l'incen- 
f. ; - | dièrent; et de cette manière il arriva 
que ita factum est, ut fumo etigne que par la fumée et par le feu il périt 
€ hómines necaréntur, viri pá- . |mille personnes, tant hommes que 
"εἰ mulieres, habitatórum turris femmes, qui demeuraient dans la tour 
ο. de Sichem. 
Abimelech autem inde profi- Saai p Ensuite Abimélech, partant de 
ns venit ad óppidum Thebes, Thebes. ΠΠ vint investir la ville de Thébès, 
circúmdans obsidébat exércitu. 2 geg. 11, 21 ne assiégea avec son armée. *! Or, 
NS. — "με 6113111] y avait au milieu de la ville une tour 
at autem turris excélsa in média πον τν, n 
6, ad quam confügerant simul ο εν πι M ai E τω 
πι] i m ensemble les hommes et les femmes e 
ac mueres, et omnes principes tous les princes de la ville, la porte 
AUS, clausa firmissime jánua et étant bien fermée, et ils se tenaient sur 
iper turris tectum stantes per pro- le toit de la tour, derrière les para- 
mignäcula. *? Accedénsque Abime- pets. *? Et Abimélech, s'avançant près 


os de arbóribus præcidéntes, 


46. Bérith signifie pacte, alliance. 
30. Thébės, aujourd'hui Tübas, sur la route qui conduit de Sichem à 
San, à quatre heures de marche de Sichem au nord-est. 

51. Une tour élevée. A leur enirée en Palesline, les Hébreux avaient 
PRE un grand nombre de villes fortifites. Ces forlifications se compo- 
επι d'un mur d'enceinte, en briques sèches ou en pierres, quel- 
tefois fanqué de tours, avec un avant-mur protégeant le premier, et 
une porte lrés forle. Au point culminant, il y avait en certains endroits 


+ ὑω contenant à la fois le sanctuaire du dieu principal, et le pa- 
15 du roi. 


Asslégés lançant des pierres sur les assié- 
geants (Ÿ. 51-53). (Relief de Gjôlbaschi). 
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μέλεχ ἕως τοῦ πιογου, καὶ παρετιέξαντο 
CELNA κιεὶ ἤγγισεν «Ἰβιειέλεχ. ἕως τῆς. Di- 
ρας τοῦ πύργου τοῦ ἐμπργσαι αὐτὸν. ἐν 
"ορ. δ) Kei ἐῤῥιψε γυνὴ piu κλιέσιια ἐπι- 
mor ἐπὶ κειρειλὴν -Ἱβιμέλεχ, κ καὶ ἔχλασε 
τὸ κριεγίον τοι’. Kui EURIE, ταχὺ 
πρὸς τὸ πιειδιέριον τὸ alpor τὰ σχεύη αὐ- 
τοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Σπάσον τὴν ῥογαραίαν 
μου καὶ ϑανιέτωσών „ME, μή ποτε εἴπωσιν" 
[Γυνὴ εἐπέχτεινεν αὐτόν" Kai ἐξεκέντησεν 
ειτυν TO παιϑιίριον αὐτοῦ, καὶ εἐπέϑανε. 
55 Καὶ εἶδεν avio Ἰσραήλ ὅτι εἐπέύλανεν 
᾿αβιμέλεχ, καὶ ἐπορεύθησαν arno εἰς τὸν 
τύπον εὐτοῦ. 56 Kai ἐπέστρεψεν o Deog 
τὴν πονηρίαν ᾿Ηβιμέλεχ ἣν ἐποίησε τῷ πι- 
Toi αὐτοῦ, ἀποκτεῖναι τοὺς - ἑβδοιεήκον τα 
METRE αὐτοῦ" Gr καὶ τὴν πᾶσαν πονηοίιιν 
ἐν δρ» Συχὲμ ἐπέστρεψεν o Φεὸς εἰς xE- 
puny αὐτων, καὶ ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 7 
κιετιίοα Ἰωάϑαμ υἱοῦ “Leone. 

xX. Καὶ ἀνέστη pera ᾿αθιμέλεχ, τε τοῦ σώσαι 
τὸν Ἰσραὴλ, Ouka υἱὸς Φουα, υἱὸς * au- 
τραδέλρου αὐτοῦ, ν Crno Tosu yup καὶ εὐτὺς 
ῴχει ἐν Σαιιὶο ἐν ὄρει E oui. 1 Καὶ ἔχρινε 
τὸν Ἰσραήλ εἴκοσι τρία ἔτη, καὶ ἐπέϑανε, 
καὶ erup η ἐν uuig. 

= Καὶ «ἑνέστῃ μετ' αὐτὸν “Lg ὁ Γαλαςδ, 
καὶ ἔκρινε τὸν ᾿Ισρειὴλ εἴκοσι δύο ἕτη. 1 Kai 
ήσαν αὐτῷ roxor τα ἱκαὶ δύο! vioi ἐπιβαί- 
νΌντες ἐπὶ τριάκοντα δύο! πώλους, κιεὶ 
τριέκοντα !δύο' πύλεις αὐτοῖς" καὶ ἐκάλουν 
αὐτιὲς ἐπαύλεις "Lo ἕως τῆς ἡμέρας ταύ- 
της ἐν γῇ Γαλαάδ. S Καὶ ἐπέθανεν Ἰώρ, 
xal ἐτίφη ἐν “Ῥαμνών. 

" Καὶ προςς θεν το οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῦ ποιῆ- 
παι τὸ πονηρὸν ἐνιύπιον κυρίου, καὶ ἐδού- 
λεύσαν τοῖς Bauiu, xui ταῖς ᾿σταοιὺν), 
xal τοῖς Φεοῖς Aot, καὶ τοῖς 9 εοῖς Si- 
νος, xal τοῖς Φεοῖς Μωβ, xul τοῖς ϑεοῖς 
υἱῶν Apr, καὶ τοῖς ψεοῖς Druorie, xui 
ἐγκατέλιπον τὸν κύριον, καὶ οὐκ ἐδούλευσαν 


52. AEF: (1. παρεταξ. αὐτῷ) ἐξεπολέμησαν av- 
τὸν. Α: ἔνπφησαι αὐτὴν, 53. ΑΕΕ: (1. ἐπιμνλ,) 
ανὶον ἐπὶ τὴν κ. EF: (l. ἔκλασε) σννέκ]ασε (A: 
σννέθ]ασε). 5%. ΑΕΕ: τὸ τάχν, 55. AF: (1. èro- 
ρεύϑησαν) ἀπηλθον. 56. AEF: απεστρ... τὴν xa- 
niar Afu. 57, A: Kal πᾶσαν κακίαν ανδρών 
«Σικίμων ἀπέστρεψεν κύριο; εἰς τὴν κεφαλὴν. 
1. A: κατῴκει ἐν Σαμαρεία, ἃ, ΑΕΕ: ‘Taie ô Ta- 
λααδίτης. 4. AEF: Kai pérenne αὐτῷ... ἔπιβε- 
πμ. καὶ ἐκάλεσεν αὐτας, Ὁ. ΑΕ F: Kaur, 

ὐ. AEF: ἐλάτρενσαν τοῖς Baalelu, καὶ ταῖς 'Aota- 
ρώθ, καὶ τοῖς ϑεοῖς «Ἀιδώνος, καὶ τοῖς ϑεοῖ; Xv- 


ρίας... (L νὰ.) τῶν αλλοφύλων, 


M. Ton glaire. Septante : » mon glaive ». - L'& 
cuyer, erdcrlant ses ordres, le tua. Mébreu οἱ Sep- 
iante : + et son écuyer 16 perça et il mourut .. 


X. 1. Chef en Israël. Hébreu οἱ Septante : » pour 


Judices, ΙΧ, 53 —X, 7. 


V. Abimelech, Tholn et Jnir ( IX-X, 5). — 2 et P Thota et Jair CX, 1-59 
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à Γης a. 
De sou nom.. c'est-à-dire villes de Jair w 
ma l'hébren ni dans les septante. 
5. Dans un lieu dont le nom est Cnmon. 
« à Chamôn ες Septante : + à Ramnôn «. 


juxta turrim, pugnäbat fôrtiter : 
propinquans ὁδίιο, ignem sup- 


Les Juges, IX, 53 —X, 7. 


V. Abimélech, Thola, Jaïr (IX-X, 5). — 9» et 3 Thola et Jair (X, 1-5). 


Abimelerh 
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de la tour, combattait vaillamment; et, 
s’approchant de la porte, il s'eflorçait 


ο nitebätur. “5 Et ecce una“; reminu | d'y mettre le feu. 55 Et voilà qu'une 
per fragmen molæ désuper já- peida- femme, jetant d'en haut un morceau de 
s, illísit cäpiti Abimelech, ets Reg. 11, 21. κών ο οποίοι 
frégit cérebrum ejus. 5: Qui vo- i ο us a P e d'Abimélech e 
it cito armigerum suum, et ait ad ui brisa le crâne. ** Ἡ appela aussitôt 
i: Evagina gládium tuum, et 31.1 | son écuyer, et lui dit: « Tireton glaive, 
cute me : πο forte dicätur quod a ; rar. 10, 4. et frappe-moi, de peur qu'on ne dise 
ina interféctus sim. Qui jussa que c'est par une femme que j'ai été 
Miciens, interfécit eum. 5’ Illôque tué ». L'écuyer, exécutant ses ordres, 
rtuo, omnes qui cum eo erant de le tua. 5 Abimélech mort, tous ceux 
ael, revérsi sunt in sedes suas : d'Israël qui étaient avec lui retour- 
οἱ réddidit Deus malum, quod σαά.ι,-. |nèrent en leurs demeures. ° Ainsi 
erat Abimelech contra patrem Dieu rendit le mal qu'Abimélech avait 
a, interféctis septuaginta frá- commis contre son père, ayant tué ses 
jus suis. *7 Sichimitis quoque, mao, | SOİXante-dix frères. 37 Aux Sichémites 
od operäti erant, retribütum est, ΓΤ | aussi, il fut rendu ce qu'ils avaient fait 
venit ους maledictio Jóa- a ` pat i de Joatham, fils de 
m filii Jeróbaal. érobaal, vint sur eux. 
κ. ' Post Abimelech surréxit dux μεις, X. ‘Après Abimélech, parut comme 
Israel Thola filius Phua pátrui chef en Israël, Thola, fils de Phua, 
imelech, vir de Issachar, qui ha- 65.44.13. | oncle paternel d'Abimélech, homme 
távit in Samir montis Ephraim : "| de la tribu d'Issachar, qui habita à Sa- 
t judicávit Israélem viginti et Jor ıs, 45. | mir de la montagne d'Ephraïm; ? il 
5 que mortuüsque est, ac αρ. Israël Εν LE ἔν et 
ültus in Samir. ` il mourut, et fut enseveli dans Samir. 
[luic succéssit Jair Galaadites, ssir. 3 A Thola succéda Jaïr Galaadite qui 
į judicávit Israélem per viginti et  |jugea Israël pendant vingt-deux ans. 
' annos, * habens triginta filios "ἡ πο’ |t ayant trente fils qui montaient sur 
éntes super triginta pullos asi- trente ânons, et étaient princes dans la 
um, et principes triginta civi- $em- 11 | terre de Galaad de trente villes, qui ont 
Im, quæ ex nómine ejus sunt! Σα. 2322. | porté son nom, Iavoth-Jaïr, c'est-à- 
elätæ Havoth Jair, id est, óppida dire villes de Jaïr, jusqu’au présent 
, usque in præséntem diem, in jour. ὃ Jaïr mourut ensuite, et fut ense- 
τα Gälaad. * Mortuüsque est Jair, veli dans un lieu dont le nom est Ca- 
ültus in loco cui est vocäbu- ος μ, mon. | oe 
ı Camon. Hursus Mais les enfants d'Israël ajoutant 
Filii autem Israel peccätis veté- "atur | 4ο nouveaux péchés aux anciens, fi- 
15 jungéntes nova, fecérunt ma- αμα μι, | rent le mal en la présence du Seigneur, 
in conspéctu Dómini, et servié- ? Met: | et servirent des idoles, les Baalim, les 


t idólis, Báalim et Astaroth, et τς» 11, 13. 


Syrie ac Sidónis et Moab et 4 πες. 16,10; 
. ερ. 11,5, 7. 


órum Ammon et Philisthiim : di- Τεν. 15, 21. 


Astaroth, les dieux de Syrie, de Sidon, 
de Moab, des enfants d'Ammon et des 
Philistins; et ils abandonnèrent le 


» , . Jud. 16, 23. . s m - 
rüntque Dóminum, et non co- 1 Re. 2, | Seigneur, οἱ ne l’adorèrent point. 7 Le 
int eum. 7 Contra quos Dóminus “$R. | Seigneur irrité contre eux, les livra 


54. SON écuyer. Serviteur chargé de porter le bou- 
ü les armes d’un chef. — Qu'on ne dise pas que 
ne femme. Cette mort était considérée eomme 
ulierement ignominieuse. Voir 11 Rots, χι, 21. 
uyer... le tua. L'histoire profane loue quel- 
erviteurs qui ont rendu un pareil serviee à 
maitres; tandis que David fit mourir l’Amalé- 
ui se vantait de l'avoir rendu à Saül sur son 
le prière. Le ebristianisme eondamne égale- 
celui qui demande ce service el celui qui lerend. 


2° Thola, X, 1-2. 
Ce mot m'indique pas une sueecession, 


médiate, ni nécessaire. — En Israël, à louest. 
ir de la montagne, pour Samir dans la mon- 


Israël, à l'est. 

4. Trente poulains d'ânesses, voir la nale sur Exode, 
1V, 20. — Princes de trente villes. 1 Paralipoménes, 11. 
22, en mentionnent vingt-trois. Ces erreurs de chiffres 
assez fréquentes proviennent de la confusion entre 
elles de certaines lettres hébraïques qui servaient ἃ 
exprimer les nombres. — Havoth-Jair dans le pays 
d’Argob. Voir la note sur Deutéronome, Ill, Δ. 

5. Camon, dans le pays de Galaad. 


VIe Secriox. — Jephté, X, 0- ΧΗ. 


4° Jephté, X, 6-XI, 7. 
95 Abesan, XII, 8-10. 
3° Ahlalon, XII, 11-12. 
4° Abdon, XII, 15-83. 
1° Jephté, Χ, 0-ΧΠ, 7. 
6. Les Baalim. Voir la note sur Juges, vi, 25. 


f 
ας 
NA. Aprés. 


3 Jaïr, X, 35 
3. Jair Galaadite. Cf. Nombres, χχνι, 29. — Jugea 


D 
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avr. τ Καὶ ὠργίσθη, Ivuw κύριος ἐν Io- 
eur), xel ιἐπέδοτο αὐτοὺς ἐν me Φυλιστὰμ. 
καὶ ἐν χειοὶ τἱῶν ᾿Αμμών. Ὁ Καὶ Ed prier 
καὶ ἐλλασαν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρώ 
ἐκείνη ὀκτωκαίδεκα ἔτη, τοὺς. πιέντιες υἱοὺς 
Ἰσραὴλ τοὺς ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιοοδένου ἐν 
γὴ τοῦ -αμοῤῥὲ τοῦ ἐν Γαλαιέδ. ὃ Καὶ ded- 
Brour οἱ νἱοἱ ;Αμμιὸν τὸν Ἰωρδάνην nupu- 
τιέξασϑ αι ποὺς ᾿Ιούδαν, καὶ Berauir, κιιὶ 
πρὺς Egouiu καὶ ἐθλίβησαν οἱ υἱοὶ loganh 
σφόδρα. 10 Καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
πρὸς κύριον, λέγοντες Ἡμάρτομέν σοι, ὅτι 
ἐγκιετελίπομεν τὸν ϑεὸν, καὶ ἐδουλεύσιιμεν 
τῷ Βαιλίμ. 11 Καὶ ΓΩ κύριος πρὸς τοὺς 
τίοις Ἰσραήλ' Mn οὐχὶ ἔξ Ai 'ύπτου, καὶ 
dao τοῦ Αιοῤῥαίου. καὶ ἀπὸ υἱῶν Αμμων. 
καὶ ἀπὸ Φυλιστᾶμ, 12 χοὶ «Σιδωνίων, κιεὶ 
Αμαληκ, καὶ Mad, οἳ ἔθλιψιν ἡμᾶς; κιεὶ 
ἐβοήσατε͵ πρὸς μέ, καὶ ἔσωσα τᾶς ἐκ χει- 
ρὸς αὐτῶν; !3 Καὶ ὑμεῖς ἐγκατελίπετέ με, 
xuù ἐδουλεύσατε Φεοῖς ἑτέροις; du τοῦτο οὐ 
προςθήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς. ἡ Πορεύεσθε 
κιεὶ βοήσιιτε πρὸς τοὺς ϑεοὺς οὓς ἐξελέξα- 
σθε ἑαυτοῖς, καὶ «αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑμᾶς 
ἐν xugo θλίψεως dur. ' Καὶ εἶπαν οἱ 
viol Ἰσραὴλ: πρὸς κύριον. "Ἡμάρτομεν, ποίτ- 
σον σὺ ἡμῖν κατὰ παν τὸ dyudôv è ἕν pdd 
κοῖς σου, πλὴν ἐξελοῦ jnas ἐν τῇ ἡμέρα 
ταύτῃ. 16 Καὶ ἐξέκλιναν τοὺς ϑεοὺς τοὺς 
ἀλλοτρίους ἐκ μέσου αὐτιον, καὶ ἐδούλευσαν 
τῷ κυρίῳ μόνω, καὶ ὠλιγώθη 7 ψυχὴ at~ 
τοῦ ἐν κόπω Ισραήλ. 

Π Καὶ εἰνέβησαν οἱ υἱοὶ “Apr, καὶ nug- 
ενέβελον ἐν Γαλαάδ' καὶ σινήχϑησαν οἱ 
υἱοὶ Ισραήλ, καὶ παρενέ alor èr τῇ σκοπιά. 
‘8 Καὶ εἶπον ὁ λαὸς οἱ ἄρχοντες Γαλαιϊδ, 
ἐνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ" Τίς ὁ Rrno 
ὅςτις ἂν ἄρξεται παρατάξασθαι πρὸς υἱοιὶς 
᾿αμιὼν, καὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα πᾶσι τοῖς 
κατοικοῖσε Γαλαάδ; 


7. A: ἐθυμώθη ντ ἐν τῷ Ἱσραὴλ. ΑΕΕ: (1. 
Faul.) αἀλλοφνλω». 8. AF: (l. ED.) ἐσαθρωσαν... 
(1. καιρῷ) ἐνιαυτῷ... ἐν τῇ γη τοῦ 4οῤῥαίον ἐν 
τῇ Γαλααδίτιδι. 0. B': ἐϑλείβη Ἰαραφλ. AEF: (l. 
παρατ.) ἐκπολεμῆσαι, Α: ἐν τῷ οἴκῳ Ἐφραίμ. 
40. A: τὸν κύριον ϑεὸν ἡμῶν, ᾿καὶ ἐλατρεύσα μὲν 
ταῖς δααλείμ. 11. AEF: Οὐχ t οἱ Αἰγύπτιοι καὶ 
οἱ 4 μούὐῥαξοι πὲ οἱ viot " καν Ἰκαὶ Λ{ωὰ βὶ καὶ 
oi αλλόμιλοι, . EF (slim. A): καὶ Σιδιώνιοι καὶ 
"ἁμαλὴκ καὶ το ἐξέθλιψαν ὑ μᾶς, καὶ ἑκεκρα- 
Eure προς με. 13. AF: (L 
(4. ΑΕΕ: Παδίετε καὶ βοᾶτε. 1%. AEF: 


5. xata 


9. En sorte que les enfants d'Aminon. Hébreu εἰ 
Septante σε et les enfants d'Ammon «. 
5. Dans le temps de l'angoisse. Hchreu et Seplantc: 
«au temps de votre alficilan ». 
16, Disant cela n'est nl dans l'hthreu ni dans les 


Judices, X, 8-18. 


VE. Jephto aliique 3 Judices (X, 6 ΝΕ). — f Jephte (X, GX, 2). 
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pr 4 ὅσα ἂν ἀρέσκῃ ἐνωώτιώ» σον. 10. A 
ἐξέκλ. ) μετέστησαν e : καὶ /λάτρενσαν τῷ κνρ. 
ovx εὐηρέστησε κύριος ἐν τῷ λαῷ, καὶ wiyat 
σεν ἐν τῷ κόπῳ ]σραηὰ, 15. ΑΠ 
ἐξῆλθον... (l. ακοτιᾶ) Mavarré. (5. δ: 
χοντες τοῦ ὰαοῦ. AEF: Ὡς ἀνὴρ ὃς μα 
unaoa ἐν τοῖς vioï:. 


Septante, — Hors de leur territoire. Hébreu 
tante : - du milleu d'eux «. 

17. Jetwnt de grands cris. Hébreu : 
rent ο: Seplunte : « montèrent », 


«56 rass 


Les Juges, 


VI. Jephté, ete. (X, G-XIL). 


Israel 
traditur 
Philistinis 
et 
Animoni- 
tis. 


trádidit eos in manus Philis- 
m et filiórum Ammon. ὃ Afflicti- 
sunt, et veheménter oppréssi per 
annos decem et octo, omnes qui lha- 

ábant trans Jordánem in terra 
orrhæi, qui est in Gälaad : 9 in 
tum, ut filii Ammon, Jordáne 
asmisso, vastárent Judam et 
émjamin et Ephraim : afflictúsque 
Israel nimis. 


Deut 3, 8-17. 


Dolentis 


10 Et οἰαπιάπίος ad Dóminum, τος 
nrsus 


ixérunt : Peccävimus tibi, quia de- pesus 
quimus Dóminum Deum nos- Dominus, 
trum, οἱ servivimus Báalim. 11 Qui- g, νι, 
b j locútus est Dóminus : Numquid ww 
non Ægyýptii οἱ Amorrhæ&i, filiique 5311115; 
on et Philisthiim, 1: Sidónii ¥=-?78. 
que et Amalec et Chánaan, op- 
ssérunt vos, οἱ clamästis ad me, 
erui vos de manu eórum? 15 Et 
aen reliquistis me, et coluistis 
15 aliénos : idcirco non addam ut 
ra vos liberem. ‘* Jte, et invocäte peut. 31, 16. 
ps quos elegistis : ipsi vos libe- 
t in tempore anguüstiæ. 15 Dixe- 
tque filii Israel ad Dóminum : 
ävimus, redde tu nobis quid- 
d tibi placet : tantum nunc libera 
3. 10 Quæ dicéntes, ómnia de fini- 
suis alienórum deórum idóla 
jecérunt, et serviérunt Dómino 
ο : qui dóluit super misériis eó- 


M ltaque filii Ammon conclamän- Apparator 
€S in Gálaad fixére tentória : contra ο 

congregáti filii Israel, in Mas- 
castrametáti sunt. '8 Dixerúnt- 
principes Gálaad singuli ad 
imos suos : Qui primus ex no- 
contra filios Ammon οώροσίί "176$ 


πάτο, erit dux pópuli Gälaad. 


Jud. 7. 
31, 53, 


18, 


Jud. 11, 29. 
Jos. 13, 96. 


. Aur mains des Philistins. Les Philistins, origi- 
de Crèle, avaient émigré de la ville de Caph- 
Cydonia. lls formaient une grande contédé- 
qui, sous Ramsés lI, roi d'Égypte, avait en- 
la Syrie. Ramsés Ill les battit et en établit les 
8 dans le pays qui prit depuis leur nom. A la fn 
a XX° dynastie égyptienne, profitant de la fai- 
sse des pharaons, ils devinrent seuls maitres de 
la riche plaine de la Séphéla. Ils possédérent 
près de la Méditerranée, trois villes, Gaza au 
; ΑΖΟἱ au nord, Ascalon au centre. Dans l’inté- 
r des terres, ils avaient aussi deux aulres villes 
ales, Geth οἱ Accaron. Ces villes, encore 
nles, Gelh exceptée, étaient les chefs-lieux 
Principautés puissantes, gouvernées par cinq 
ou princes confédérés. C'est du nom des Phi- 
que les Grecs tirérent la dénomination de 

e, Sous laquelle la terre de Chanaan est en- 


9 


ma 


X, 8-18. 01 


— 1° Jephte (X, G-XIE, 7). 


aux mains des Philistins et des enfants 
d'Ammon. ê Et tous ceux qui habitaient 
au delà du Jourdain, dans la terre de 
l’Amorrhéen, qui est en Galaad, fu- 
rent affligés et violemment opprimés 
pendant dix-huit ans: Ὁ en sorte que les 
enfants d'Ammon, passant le Jourdain, 
ravageaient Juda, BenjaminetEphraïm: 
ainsi Israël fut extrêmement aflligé. 

10 C'est pourquoi, criant au Sei- 
gneur, ils dirent : « Nous avons péché 
contre vous, parce que nous avons aban- 
donné le Seigneur notre Dieu, et nous 
avons servi les Baalim ».!! Le Sei- 
gneur leur répondit : « N'est-ce pas 
parce que les Égyptiens, les Amor- 
rhéens, les enfants PA mitoni les Phi- 
listins, !? les Sidoniens aussi, et Ama- 
lec et Chanaan vous ont opprimés, que 
vous avez crié vers moi, et que je vous 
ai délivrés de leur main? 'ì Et cepen- 
dant vous m'avez abandonné, et vous 
avez adoré des dieux étrangers : c'est 
pourquoi je ne recommencerai plus à 
vous délivrer. 11 Allez, et invoquez les 
dieux que vous avez choisis; qu'ils vous 
délivrent eux-mêmes dans le temps de 
l'angoisse ». 15 Et les enfants d'Israël 
dirent au Seigneur : « Nous avons pé- 
ché, faites-nous vous-même, en retour, 
tout ce qu'il vous plaira; seulement 
pour cette heure délivrez-nous ». ‘° Di- 
sant cela, ils jetèrent hors de leur ter- 
ritoire les idoles des dieux étrangers. 
et ils servirent le Seigneur Dieu, qui 
fut sensible à leurs misères. 

17 C’est pourquoi les enfants d'Am- 
mon, jetant de grands cris, plantèrent 
leurs tentes en Galaad; et les enfants 
d'Israël, s'étant réunis contre eux, 
campèrent à Maspha. 18 Et les princes 
de Galaad se dirent les uns aux autres : 
« Le premier d’entre nous qui commen- 
cera à combattre contre les enfants 
d'Ammon, sera le chef du peuple de 
Galaad ». 


core aujourd’hui désignée. Les Philistins furent les 
envemis les plus irréconciliables du peuple de Dieu. 
ils ne sont nommés ici qu'incidemment; l'honneur 
de les humilier était réservé à Samson, ΧΙΙ. 1. 
— Des enfants d'Ammon. Voir la note sur Deu- 
téronome, 11, 19. Les Ammonites avaient déjà op- 
primé Israël du temps d'Aod (Juges, m, 13), unis aux 
Moabites. Nous ignorons quel terriloire ils occupaient 
à l’époque où nous sommes, mais ils habitaient cer- 
tainement à l’est du pays de Galaad. — Ces deux op- 
pressions eurent lieu à la même époque; c'est en 
méme temps que Jephté battit les Ammonites et 
Samson les Philistins. sous la judicature d’Héli. 

47. Maspha de Galaad, au nord-est de Jabès 
Galaad. Ν κι 

48. Sera le chef. Personne n’avait qualite pour se 
mettre de lui-même à la tête du peuple. 


NE. Καὶ Ἰεγϑάε w Γωλακδίτης ἐππθμένος 
δυνιέμει; καὶ uros τἱὸς γυναικὸς noor ης, 1) 
ἐγέννη σε tin { τλαιὶδ τὸν “Ἰερϑιάε. 5 Kai ἔτε- 
κεν ἡ yer À Turcs ai 107 riots, xui ἡ δρι' νϑη- 
σαν οἱ viol τῇς γυναικὸς, xul Æt fui, or τὸν 
“père, καὶ εἶπιάν αὖ τῷ" οὐ κληρονομήσεις 
ἓν τῷ οἴκω τοῦ πιτρὺς πιιῶν, ὅτι wiog γο- 
νιικὺς ἑτιείριες σύ. δ Καὶ ἐγτγεν Ἰερθάς 
εἐπὸ προσώπου τῶν ἀδελῶν αὐτοῦ, καὶ ix 
σεν ἐν γη Twp: καὶ συνεστράγησιιν πρὺς 
pds ἆνδρες κενοὶ, καὶ ὁ ἐξηλ ον μετ) av του. 
t Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα παρετάξαντο οἱ viol 
ἄμμων uera Ἰσραήλ, ὃ καὶ ἐπορεύϑ' ησαν οἱ 
πρεσβύτεροι Γαλαιὶδ λαβεῖν τὸν fupe 
ἀπὸ της γη ς Twp, °xuè εἶπαν τῷ Ίεαθάε' 
«Ἱεύρυ, καὶ ὅσῃ ἡμῖν εἰς ἀρχηγὸν, καὶ πα- 
ριετεξόμεθα πρὸς υἱοὺς 08e ; Καὶ 
εἶπεν Ἴεφδάε τοῖς πρεσβυτέροις Γιιλαάδ' 
Οὐχὶ ὑμεῖς ἐμισήσατέ με, καὶ ἐξεβείλετε | T 
ἐκ τοῦ οἴχου του «πατρός κου, ‘xat ἔξιπε- 
στείλατέ με up" ὑμῶν; Kui διατί ἤλθατε 
πρὸς μὲ νῦν ἡνίκα yon ete; ἵ Καὶ εἶπεν οἱ 
πρεσβύτεροι. Γαλαάδ ποὺς ᾿Ιεφϑάε' dig 
τουτο vër ἐπεστρέψαμεν πρὸς σὲ, καὶ πο- 
ρεύσῃ ped juw, καὶ παρατάξη ; πρὸς υἱοὺς 
"αμμων. καὶ ἐση ἡμῖν εἰς ἄρχοντι πᾶσι τοῖς 
κατοικοῦσι Γαλαάδ. Ὁ Καὶ εἶπεν Ἰεγϑάε 
πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Γαλ uad” Ei è ἐπιστρὲ- 
φετέ με ὑμεῖς παρατάξασθαι ἐν viois A 
mir, καὶ παραδῷ αὐτοὲξς κύ grog ἐνώπιον ἐμοῦ, 
xui ἐγὼ ἑμῖν ἔσομαι εἰς άρχοντα. 10 Καὶ 
εἶπεν οἱ πρεσβύτεροι Γωλαὰδ πρὸς ‘Jegdue 
Κι ριος ἔστω ἀκούων «ἐναμέσον γιων, εἰ 
gen xuta τὸ ῥημώ σου οὕτω ποιήσομεν. 
“Καὶ ἐπορεύϑη Ἰεφθάε HET τῶν πρεσ- 
βυτέρων 1 αλα“, xuk εὐ ηκαν ar τὸν d λαὸς 
ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς κεαλὴ ν καὶ εἰς «ιρχηγόν" καὶ 
ἐλάλησεν Ἴει θέε πάντας τοὺς λόγους αἱ τοῦ 


ο 


i. AEF: ἦν δυνατο: ἐν ἰσχνΐ- καὶ αὐτὸς ἦν 
«ἰός. AEF: (1. ἐγένν.) ἔτεκε. 3. At (a. υἱός) δύο 
ΕΝ ἐτέρας. AËF+ (p. état.) οὐ. 3. Bl* τῶν. AEF: 
καὶ κατῴκησεν ἐν γῇ Top. Καὶ δω. ο πρὸς 
Ιεφθά ἄνδρες ἀιτοί, καὶ ουγεξεπορεύοντο μετ᾽ 
αὐτοῦ. AE il “+ Kol ἐγένετο μεϑ' ημέρας. καὶ ἐπο- 
λέμησαν οἱ νἰοὶ "Aunwr μετὰ Iapani. 5. A: [1. 
Fi) “Ισραήλ! {1. da.) παρα]αβεῖν. ΑΕΕ: ἐν γῇ Ἰώβ. 
0. ΛΕΕ: πρὸ; ερ... εἰς ἦγον μένον, καὶ πολεμή- 
ooper ἐν τοῖς vioi; Αμμών. T 1. Ατ οὐχ... καὶ τί 
ὅτι ἤλθατε προς με ἠνίχα ἐϑλίβητε; 8 . AEF: 
Περθ" Οὐχ οὕτως" νῦν ἤλθομεν πρός σε καὶ ovp- 
πορεύσῃ ἡμῖν, καὶ ποὲεμὴ Soper ἐν τοῖς υἱοῖς ip- 
pur, B': οἴκονσιν, 0, AEF: ὑμεῖς πολεμιῆσαι ἐν 
toi; νὲοῖς ᾿4μμὼν καὶ παραδῷ αντονς κύριο; Èro- 
mor ἐμοῦ, ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς κεφαλην; 10. AEF: 


N.14. En cetemps-là fut Jephte Galzaitite, homme 
très fori εἰ guerrier. WMébrenu et Scptante : ν et 
Jephtè, le Galaadite ttait un homme trés fort +. 

3. Et Jepihté tes fuyant et les évitant. Hrbreu el 
Scptante : » οἱ Jephte fuyant la présence de ses frè- 
res ». — δι exerçant des brigandages, οἱ ils le sui- 


Judices, XI, 1-11. 


VE. Jephte nliique 3 judices (X, G-NAE). — P Jephte (X, GX 7). 
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ων 
κ: 
. 


ἴοται ὁ ἀκ. 11. AEF: κατέστησαν o žao; αὐτῶν 
αντών εἰς κεφαλὴν εἰς ἡγούμενον. 


paient comme leur chef. Hébreu ct Septi 
ils surtaieut avec lui .. i 

10. Hébreu et Septante : « et les anciens des 
dirent à Jephte : Que Jativėh (le Scigneur) « 
(soit témoin) entre nous, si nous ΠΕ faisons 
ta parole ». 


ag 


TNI. ' Fuit illo témpore Jephte Ga- 
dites vir fortissimus atque pugnä- 


tus est de Gälaad. ? Hábuit autem 
laad uxórem, de qua suscépit fí- 
5: qui postquam créverant, eje- 
runt Jephte, dicéntes : Heres in 
mo patris nostri esse non póteris, 
ia de áltera matre natus es. 
uos ille fúgiens atque devitans, 
itávit in terra Tob : congregati- 
16 sunt ad eum viri inopes, et la- 
ocinántes, et quasi principem se- 
ebåntur. 


mmon contra Israel. * Quibus ácri- 
Γ instántibus, perrexérunt majóres 
tu de Gálaad, ut tóllerent in au- 
m sui Jephte de terra Tob : 
dixerúntque ad eum : Veni et esto 
inceps noster, et pugna contra fi- 
5 Ammon. * Quibus ille respóndit: 
nne vos estis, qui odistis me, et 
cistis de domo patris mei, ct nunc 
nistis ad me necessitáte compül- 


Jephte : Ob hanc ígitur causam 
nc ad te vénimus, ut proficiscáris 
biscum, et pugnes contra filios 
mmon, sisque dux ómnium qui 
itant in Gálaad. ° Jephte quoque 
at eis : Si vere venistis ad me, ut 
gnem pro vobis contra filios Am- 
on, tradideritque eos Dóminus in 
mus meas, ego ero vester prin- 
10 Qui respondérunt ei: Dó- 
minus, qui hæc audit, ipse mediátor 
ὃ testis est, quod nostra promissa 


.» 


que est Jephte omnes sermônes 


mn. 


probablement siluée sur 


artie. 


In illis diébus pugnábant filii. 


? 8 Dixerúntque principes Gálaad. 


Les Juges, XI, 1-11. 


NE. Jepüté, ete. (X, 6- XII). — 17 Jephte CX, 6-XII, 72). 


lailia 
Xephte. 


tor. filius mulieris meretricis, qui Hebr. 11, 32. 


Dent. 23, 2. 


Gen. 21, 10. 


2 Eeg. 10, 6, 


Jephte 
dax 
eligitur. 


Jnd. 10,17. 


Gen. 26,27. 
Jud. 10, 17. 


Jud. 8, 23. 


Jephle 
colloqui= 
tur cam 
rege 
Ammon. 


MS pópulus principem sui. Locutús- "27 26: 


Ex. 34, 34, 
Jos. 15, 5, 


κ. Lequel naquit de Galaad. Le père de Jephté, 
e il, habitait le pays du même nom, au delà du 


Tu ne pourras pas être héritier. Les enfants 
hors mariage étaient privés du droit de sucees- 
Si Jephté se plaint, ÿ. 5-7, ce n'est pas de cette 
lion, mais de son expulsion de la maison pater- 


La terre de Tob. Elle est inconnue: mais elle 
Á les confins du 
me des Ammonites, si même elle n’en faisait 


. Sois notre chef. Jeplité était brave, hardi, entre- 
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XI. ' En ce temps-là fut Jephté 
Galaadite, homme très fort et guerrier, 
fils d’une femme de mauvaise vie, le- 
quel naquit de Galaad. ? Or Galaad eut 
une femme dont 1] eut des fils qui, après 
avoir grandi, chassèrent Jephté, di- 
sant : « Tu ne pourras pas être héri- 
tier dans la maison de notre père, 
parce que c'est d'une autre mère que tu 
es né ». 3 Et Jephté les fuyant et les 
évitant, habita dans la terre de Tob. 
Alors se joignirent à lui des hommes 
dénués de tout et exerçant des brigan- 
dages, et ils le suivaient comme leur 
chef. 

* En ces temps-là combattaient les en- 
fants d'Ammon contre Israël. 5 et comme 
ils le pressaient vivement, les anciens 
de Galaad allèrent, pour amener Jephté 
de la terre de Tob, à leur secours; ὃ et 
ils lui dirent : « Viens, sois notre chef, 
et combats contre les enfants d'Am- 
mon ». ‘ Jephté leur répondit: « N’êtes- 
vous pointeeux qui me haïssez, et qui 
m'avez jeté hors de la maison de mon 
père? Et maintenant vous êtes venus 
vers moi, contraints par la nécessité ». 
$ Et les princes de Galaad dirent à 
Jephté : « C’est pour ce motif que nous 
venons maintenant vers toi, afin que tu 
marches avec nous, que tu combattes 
contre les fils d'Âmmon, et que tu sois 
le chef de tous ceux qui habitent en Ga- 
laad ». ° Jephté leur demanda encore : 
« Si vraiment vous êtes venus vers moi, 
pour que je combatte pour vous les 
enfants d’'Ammon, et si le Seigneur les 
livre en mes mains, est-ce moi qui serai 
votre prince? » 1° Ἡς lui répondirent : 
« Le Seigneur qui entend ceci, est lui- 
même médiateur et témoin que nous 
exécuterons nos promesses ». 

11 C'est pourquoi Jephté s'en alla avec 
les princes de Calaad: et tout le peuple 
le fit son prince. Mais Jephté dit toutes 
ces paroles devant le Seigneur à Mas- 


prenant; ses exploits dans sa vie de brigandage, 
l'avaient désigné à l'opinion publique comme un 
chef eélébre et redoulé. 

9. Est-ce moi qui serai votre prince? Nous voyons 
ici un nouvel acheminement vers la royauté : Jephte 
n'aceepte le commandement, qu'à la condition de le 
garder toute sa vie; c’est le seul fait de ce genre si- 
gnalé dans l’histoire des Juges. 

41. Jephté dit toutes ces paroles. Il renouvela 165 
assurances que les princes de Galaad lui avaient 
données, et, de son côté, il prit solennellement Dien 
à témoin de la fidélité avec laquelle il tiendrait ses 
engagements. 
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ἐνώπιον κυρίου ἐν Μασσηφά. 42 Καὶ gag- 
στειλεν Πε Due ἀγγέλους ποὺς βασιλέα υἱῶν 
Apuy, λέγων' Ti ἐμοὶ καὶ σοὶ, ὅτι ἦλθες 
πρὸς μὲ τος παρατάξασθαι ἐν τῇ γη μου; 
Ὃ Καὶ εἶπε βασιλεὶς υἱῶν ᾿Αμμων πρὸς 
τοὺς ἀγγέλους. Tepdus Ou ἔλαβεν Ισραήλ 
τὴν γην μου Èv τῷ ἐἐνεβαίνειν αὐτὸν ἂξ mh- 
γύπτου ἀπὺ ’Αρνὼν ἕως Ιαβὸκ καὶ ἕως τοῦ 
Ἰορδάνου, καὶ νῦν ἐπίστρεψον αὐτὼς ἐν εἰ- 
οἴῃ καὶ πορεύσομαι. !ἱ Καὶ προςέϑηκε 

ι Ιεφϑάε, καὶ (ἐπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς 
βασιλέι υἱῶν Αμμων, 05 καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Οὕτω λέγει Jepdue Οὐκ ἔλαβεν. ᾿Ἴσρωὴλ 
τὴν y7» Moch καὶ τὴν γῆν, tiwy Αμμων, 
(6 ὅτι ἐν τῷ ἀναβαίνειν «αὐτοὺς ἐξ «4ἰγύπτου 
ἐπορεύ In Ἵσραηλ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως ναλάσ- 
σης Dig, καὶ ἦλθεν εἰς Ku ίδης. 1; Καὶ 
ἀπέστειλεν Ισραήλ ἀγγέλους πρὸς «βασιλέα 
"Eduu, λέγων", Πωρελεύσομαι δὴ ἐν τῇ γῆ 
σου’ καὶ οὐκ ἠκυυσε βασιλεὺς Edw. Kai 
yE πρὸς βασιλέα Λ]ωὰβ ἀπέστειλε, zaù orx 
εν ψφσῦχ. Καὶ ἐκάθισεν ᾿Ισριεὴλ ἐν Kú- 
δης, 19 καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ" καὶ ἐκύ- 
κλωσε τὴν γὴν Edwy καὶ τὴν γη» Muuÿ, 
καὶ jader ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου T7 yi 
Much, καὶ παρενέβαλεν, ἐν πέραν “Αρνων, 
καὶ orz «εἰσηλύεν ἑν ὑοίοις Mods, ὅτι 
-Αρνιὺν ὅριον Mwah. è? Kai εἰπέστειλεν 
logu jÀ ἀγγέλους πρὸς Irov βασιλέα τοῦ 
"Αμοῤῥαίου βασιλέα E ἱσεβών, καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Ἰσραήλ: Παρέλϑωμεν δὴ ἐν τῇ γῆ σου ἕως 
του τύπου ἡμῶν. 30 Καὶ οὐκ ἐνεπίστευσε 
Fror τῷ Ισραηλ παρελθεῖν ἐν τῷ gi 
αὐτοῦ; καὶ συν n$e Σηων πάντα τὸν λαὸν 
αὐτοῦ; καὶ πτερὲ νέβαλον εἰς ‘laog, καὶ nuo- 
ETUEUTO πρός Ισραήλ. ἣν Καὶ παρέδωκε 
κύ ριος ὁ Ὁ εὐς ᾿Ισρωὴλ τὸν Σγων καὶ πάντα 
τὸν λαὸν αὐτοῦ ἕ» χειρὶ Ἰσραὴλ, καὶ ind- 
Tušev αὐτύν καὶ ἐκληοονσ[εχσεν Ισραηλ πά- 
σαν τὴν γῆν τοῦ ;αμοῤῥαίου τοῦ κατοικοῦν 
τος τὴν γὴν ἐκείνην °? ἀπὸ Aovar καὶ ἕως 


12. A: ὅτι ἥκεις πρός µε οὐ, πολεμῆσαί µε ἐν, 
13. AF: ἐν τῇ ἀναβάσει αὐτοῦ ἐξ Ai. A: μετ᾽ 
εἱρήνης. Καὶ επέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς Ἰεφϑάε. 
Καὶ ἀπέστειλεν Ίεφϑάε ἀγγέλους πρὸς τὸν βασιλέα 
υἱῶν 4μμώνι ΜΝ} 15, AEF: (l. οὕτω) Tade. 
16. ARE: (1. Σίῃ) ἐρνϑρᾶς.. .. εως Kadrs. 17. A: 
ἐξαπέστει]εν... διὰ τῆς γῆς. 18. ΑΕΕ: (1. ἐπορ.) 
διή]ϑεν... Mu, καὶ παρεγένετο κατ᾽ ἀνατολὰς 
ἡλίον τῇ: γῆς Mas, καὶ παρενέβαλον ἐν τῷ πέ- 
ραν “4ρνών, καὶ οὐκ εἰκῆλδον εἰς τὸ ὅριον Mad 8. 
19. AEF: ΠΠαρελεύσομαι διὰ τῆς γῆς σον ἕως τοῦ 
τόπον μον. 90. AEF: Kai οὐκ ἠϑέϊησε Σχων τὸν 
᾿σραὴ1 διεὶθεῖν did τῶν ὁρίων αὐτοῦ, καὶ ουνὴ- 
γα7ε Σηὼν πάντα τὸν λαόν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλεν 


ΙΝ. Puis εἰ côloyn la terre d'Éttum. Hébreu οἱ sep- 
tante : « it s'avança par le desert οἱ contourna bn 
terre d'édom ". 

19. Qui habitait a Hésébon. Hébreu οἱ Septante : 
« roi d'Héséboir ». 


Judices, XI, 12-22. 


ΝΕ. Jephie alilque 3 Jumdices (X, 6-A). — fC Jephte (X, 6-ΛΙΙ͂. 7). 
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eis Taaak, καὶ ἐπολέμποε ” eta ‘rap. 22. ΑΕΙ 
(In.) καὶ ἐκλφρονόμησε πᾶν τὸ ὅριον τοῦ Mua 
ῥαΐον, 


20. Schon, lui aussi, méprisant les paroles {ΠΠ} 
ne le laissa point passer. Hebreu οἱ νι. .. 
Sélhon n'eut pas conflance en Isracl pour (le 
passer ». 


. Les Juges, ΧΙ, 12-22. 
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ΠΜ. ---- 
; coram Dómino in Maspha. 
Et misit núntios ad regem Π]ἱό- 
Ammon, qui ex persóna sua 
rent : Quid mihi et tibi est, quia 
nisti contra me, ut vastáres ter- 
ram meam? 17 Quibus ille respón- 
dit : Quia tulit Israel terram meam, 
quando ascéndit de -Egýpto, a fini- 
s Arnon usque Jaboc atque Jor- 
aem : nunc ergo cum pace red- 
de mihi eam. t+ Per quos rursum 
mandávit Jephte, et imperávit eis 
ut dicerent regi Ammon : 15 Πως 
dicit Jephte : Non tulit Israel ter- 

n Moab, nec terram filiórum 
amon : !5 sed quando de Ægýpto 
iscendérunt, ambulávit per soli- 
linem usque ad mare Rubrum, 
venit in Cades. {7 Misitque nún- 
ad regem Edom, dicens : Di- 
ite me, ut tránseam per terram 
tuam. Qui nóluit acquiéscere pré- 
s ejus. Misit quoque ad regem 
oab, qui et ipse tránsitum præbére 
itémpsit. Mansit itaque in Ca- 
1S et circuivit ex látere terram 
lom, et terram Moab : venitque 


ab, et castrametätus est trans Ar- 

: nec vóluit intráre términos 
Jab : Arnon quippe confinium est 
ræ Moab. 135 Misit itaque Israel 
ntios ad Sehon regem Amorrhæbó- 
m, qui habitábat in Ilésebon, et 
xérunt ei : Dimitte ut tránseam per 
ram tuam usque ad flüvium. 
Qui et ipse Israel verba despi- 
ns, non dimisit eum transire per 
unos suos : sed infinita multitu- 
congregäta, egréssus est con- 


2! Tradiditque eum Dóminus 
anus Ísrael cum omni exércitu 
qui percüssit eum, et possédit 
em terram Amorrhæi habitato- 
; regiónis illius, 7 et univérsos 
es ejus, de Arnon usque Jaboc, 


lon, avant d’atlaquer les Ammonites. 


Voir la nole sur Genèse, xxxi, 22. 


Collocutio 


Jephte 
sequitur. 


Jud. 10, 17. 


Jud. 11, 19. 
Num. 21, 
21-30. 


Num. 20, 1, 


Num. 30, 
14-30, 


Dent. 3, 1. 


Num, 20, 131 


21,4, 13. 


Dent. 3, 9. 
Num. 21, 
21, 13, 
Dent. 3, 26-39. 
Num. 21, 
37-30. 


Leum 1} Jasa, et fôrtiter resisté- xom. 11, 32. 


Jud. 11, 13. 


12, Il envoya des messagers pour porter les propo- 
5 de paix. Habile politique autant que chef 
bide, Jephié veut user tous les moyens de con- 


Arnon, rivière qui forme la frontière septen- 
ale de Moab, plus bas, ÿ. 18, et se jetle dans 
r Morte après un cours de 75 kilomètres. — 


NI. Jephté, ete. (X, 6- ΧΕΙ). — f’ Jephte (1, G6- XII, 72). 


pha ; 7 etil envoya des messagers au 
roi des enfants d'Ammon, pour dire de 
sa part : « Quy a-t-il entre moi et 
toi, pour que tu sois venu contre moi, 
afin de ravager ma terre? » 15 Le roi 
leur répondit : « C’est parce qu'Israël, 
quand il est monté d'Egypte, a pris ma 
terre, depuis les confins d’Arnon jus- 
qu'au Jaboc et jusqu’au Jourdain: 
maintenantdonc, rends-la-moi en paix». 
1 Jephté donna de nouveau sa réponse 
par les messagers, et leur commanda 
de dire au roi d'Ammon : 15 « Voici ce 
que dit Jephté : Israël n'a pas pris la 
terre de Moab, ni la terre des enfants 
d'Ammon. 10 Mais quand il monta 
de l'Égypte, il marcha à travers le dé- 
sert jusqu'à la mer Rouge, et il vint à 
Cadès, !Tet il envoya des messagers au 
roi d'Édom, disant : Laisse-moi passer 
par ta terre. Et le roi ne voulut point 
acquiescer à ses prières. Il envoya aussi 
versleroide Moab, qui lui-même dédai- 
gna de donner passage : c’est pourquoi 
il demeuraà Cadès. 13 Puis, il côtoya la 
terre d'Édomet la terre de Moab, vint 
contre le côté oriental de Moab, et 
campa au delà de l'Arnon; mais il ne 
voulut pas entrer dans le territoire de 
Moab; car Arnon est la frontière de 
la terre de Moab. *° C'est pourquoi 
Israël envoya des messagers à Séhon, 
roi des Amorrhéens, qui habitait à 
IHésébon, et ils lui dirent : Laisse-nous 
passer par ta terre jusqu'au fleuve. 
20 Séhon, lui aussi, méprisant les pa- 
roles ἀἼ5γαδ], ne le laissa point passer 
par son territoire; mais ayant assemblé 
une multitude innombrable, il sortit 
contre lui à Jasa, οἱ il résistait forte- 
ment. ?! Mais le Seigneur le livra avec 
toute son armée aux mains d'Israël, qui 
le battit et qui posséda toute la terre 
de l'Amorrhéen, habitant de cette con- 
trée, 33 et toutes ses frontières, depuis 
l'Arnon jusqu’au Jaboc, et depuis le dé- 


16. Cadės. Voir la note sur Nombres, xx, 1. 
17. La terre d'Edom. Noir Juges, V, 4. — Moab. 
Voir la nole sur Deutéronome, ΧΧΗΙ, 3. ι 
19. Hésébon. Voir la note sur Nombres, XXI, 35. — 
Jusqu'au fleuve; c’est-à-dire, jusqu'au Jourdain. 
90. Jasa. Voir la note sur Deutéronome, 1l, 3a 
91. Toute la terre de l'Amorrhéen. Voir la note sur 


Genèse, XY, 16. 
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VE. Jephte nliique 3 judices (X, 


τοῦ ᾿Ιαβὸκ, καὶ ἀπὸ τοῦ ἐρήμου ἕως τοῦ 
Ιορδάνου". - Καὶ νῦν κι vog ὁ δεὺς Ἴσ- 
own? ἐξ ST τὸν μιοῤζαἾῖου, ἀπὸ προςιύποι' 
λιεοῦ εεὐτοῦ Ἰσραὴλ, καὶ σὺ κληφονομη, σεις 
αὐτόν; δ Οὐχὶ à ἃ dur κληρονομήσει σε Na- 
μως ὐ ϑεύς σου, αὐτὰ κληφονομή σεις, zui 
τοὺς πιέντας οὓς ESNE xt oos ὁ ὁ εὸς ἡμῶν 
teno πιροςιύπου ΠΤ αὐτοὺς κληρυνομή- 
σομεν; E Καὶ νον pon), ἐν ἀγαθῷ ἀγαϑψιύτε- 
ρος σὺ ὑπὲρ Βαλὰκ vior à Σεπφώρ βασιλέως 
Manip; M μαχόμενος ἐμαχέσατο HET Ἴσ- 
pur? ἢ noker ἐπολέμησεν αὐτὸν, 7 ἐν 
τιῦ un out ἐν Ἠσερων καὶ ἐν τοῖς ὑρίοις 
αὐτῇ NG, καὶ ἐν γη Apong καὶ èv τοῖς ὁρίοις 


αὐτῆς, κιιὶ ἐν πιέσεις ταῖς πύλεσι τιιῖς 
παρὰ τὸν Ἰορδάνην, τριακύσια ἔτη; Καὶ 
duri οὐκ ἐῤῥύσω αὐτοὺς ἐν τῷ καιρῷ 


ἐχείνω; ?? Καὶ νῦν ἐγώ εἰμι οὐχ ἡμαρτόν 
σοι, καὶ σὺ ποιεῖς μετ᾽ ἐμοῦ πονηρίαν. τοῦ πα- 
πο ον ἐν cuol κρίνει κύριος ὁ κρίνων 

σήμερον ἀναμέσον viw Ἰσραὴλ. καὶ ἀνα- 
μέσον υἱῶν “αμμωών,. 8 Καὶ οὐκ « ἤκουσε 
βασιλεὺς υἱῶν αμμων τῶν λύγων ᾿Ιεᾳϑίε 
ὧν ἀπέστειλε ποὺς αὐτόν. 

Ὃν Καὶ ἐγένετο ἐπὶ ᾿]ειρϑ άε πγεῦκα χυ- 
ρίου, καὶ παρῆλθε τον Γαλιιὶδ zui τον Mea- 
νασσῇ, καὶ παρῆλθε τὴν σκοπιὰν | αλαὰδ 
εἰς το πέραν, των Αμμων. 30 Καὶ γύξατο 
Ἰεθάε εὐχὴν τῷ κυρίω, καὶ εἶπεν' Ἐὰν di- 
δοὺς διῶς μοι τοὺς τἱοὺς -Αμμιὼν èr τη χειρί 
κου, καὶ «ἔσται, ὦ ἐκπορενόκενος ὃς ἂν 
ἐξέλθῃ ἀπὸ τῆς Ὁ ύρας τοῦ οἴκου “ου εἰς 
συ νντησίν μου, ἐν τῷ ἐπιστρέφειν με Èv 
εἰρήνη, ἀπὸ viðv "Arr, καὶ ἔσται τῶ κι- 
ρω" ἐνοίσω αὐτὸν ὁλοκαύτωμα, 33 Καὶ 
πάρῆλϑεν Ιερϑάε πρὺς υἱοὺς Aunor na- 
ρατάξισϑαι πρὺς αὐτοὺς, καὶ παρέδωκεν 
αὐτοὺς κι ΄ριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 33 Ka inú- 
Tušev αὐτοὺς πὸ Agoro ἕως ἐλθεῖν ἄχοις 


εδ μ.ο ΠΗ. 83. ΛΕ F: (L. ἀπὸ) ἐκ. 
At (in f.) ἐπὶ σοί, 24. A: οὐχὶ ὅσα κατεκληρονο- 
µησεν σοι Napis... καὶ παντα ὅσα κατεκληρονό- 
µηαέν σοι κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν αὐτὰ. B': προς. 
ἡμῶν. 25. A: νὖν μὴ κρείσσων el οὐ τοῦ Balax 
νἱοῦ Σεπφώρ. ΠῚ: βασιλέα, 26. AFF (p. orx.) Ha- 
ean., AEF: (1. τοῖς ὁρίοις) ταῖς ᾿ϑνγατρᾶσιν. ΒΤ. 1}: 
κρείναι κύριος .κρείνων A: τῶν υἱών 1. 98, A: 
Appar καὶ οὐκ εἰσήκονοεν τῶν λόγων. 99. A: Καὶ 
ἐγενήθη... καὶ -gÉ τὴν γῆν Γαλααδ, Α: (l. παρ- 
made) διέβη... + (p. lai. sec.) καὶ ἀπὸ σκοπιᾶς 


. Ainsi le Seigneur Dieu d'Israël renversa TA- 
aD Israël son peuple combattant contre lui, 
el toi maintennnt, lu veux posséder sa terre? Hébreu 
εἰ Septante : « οἱ maintenant Jahvelh (le Seigneur) 
Dieu d'Israël a chasse l'Amorrhéen devant son peu- 
Pa tsrael, οἱ toi tu aurais non héritage? » 

. A motns que lu tuiles mieux que Balar. 
nånren : : Et maintenant, est-ce que ta faur mienx 
que Ratac? ο — El que lu nous montres qu'tl se soil 
plaint d'Israël, et qu'il uit combattu contre lui, Nè- 


Judices, XI, 23-33. 


6-ΧΕΙ). — f Jephte CX; 6AM, ©). 
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ii g εἰς. 35. A: ‘Eur ; rit παραδῷς. 
μοι, 31. Bi: ὃς ἐάν, A: ἐκ τῶν ϑυρῶν... καὶ α 
39, AEF: (l. maeri.) διέβη. - τονς viov; 4 
τοῦ πολεμῆσαι. 33. A: καὶ ἕως του HIer εἰς . 
μωεὶϑ εἴκοοι πόλεις, ἕως 1βὴὶ a ωπελώνων. 


breu : » at-il disputé avec Israël, a-t-il co 
contre eux? » 

37. En me déclarant une guerre injuste. 
ο en combattant contre mol +, 

31. Je laffriraien holocauste au Seigneur, | 
et Septante :» sera au Seigneur, οἱ je l 
tolocauste e. 

33. Jusqu'à Abel qui est plantée de vignes 
et septante : + jusqu'à Abel keramim Piep 
Karmim) ». 


VI. Jephté, ete. (X, 6-ΧΕΕ). 


Verborum 
Jephte 
continua- 
tio, 


y solitúdine usque ad Jordänem. 
minus ergo Deus Ísrael sub- 
tAmorrhæum, pugnänte contra 
hpopulo suo Israel, et tu nunc 


sidére terram ejus? 5! Nonne xam. αι, ». 


æ póssidet Chamos deus tuus, ο 
jure debéntur? Quæ autem Dó- Sias e 


IS Deus noster victor obtinuit, 
ostram cedent possessiónem : 
si forte mélior es Balac filio 
or rege Moab : aut docére po- 
quod jurgátus sit contra Israel, 
náverit contra eum, 5 quando 
itávit in Hésebon, et viculis ejus, 
mn Aroër et villis illius, vel in 
tis civitátibus juxta Jordánem, 
` trecéntos annos. Quare tanto 
pore nihil super hac repetitióne 
is? ?7 [gitur non ego pecco 
» sed tu contra me male agis, 
ns mihi bella non justa. Júdi- 
minus árbiter hujus diéi, inter 
l εἰ inter filios Ammon. 33 No- 
Jue acquiéscere rex filiórum 
aon verbis Jephte, quæ per 
os mandäverat. 

Factus est ergo super Jephte 
itus Dómini, et circüiens Gá- 

, οἱ Manässe, Maspha quoque τίς, ἵν εἰ, 
aad. et inde tränsiens ad filios °° 
non, 3° votum vovit Dómino, 
is : Si tradideris filios Ammon 
anus meas, 7! quicúmque pri- 
fúeritegréssus defóribus domus 
‘mihique occúrrerit reverténti 
pace a filiis Ammon, eum ho- τος ι, 115. 
stum ófferam Dómino. 
Transivitque Jephte ad filios 
non, ut pugnáret contra eos : 
trådidit Dóminus in manus 
-33 Percussitque ab Aroër us- jaa, 1,2. 
dum vénias in Mennith. vi- 


Num. 33, 3-4. 


Num, 21, 35. 


Votum 
Jephte. 


Jud. 10, 17. 


Clades 
Ammoni- 
tarum. 


mos. Voir la nole sur IH Rois, σι, 7. — 
( Les Israëlites n’attribuent qu'à leur Dieu 
e une vérilable divinité : ils traitent de faux 
tous ceux qu'adorent les nations élran- 
Quand Jephté dit: Chamos ton dieu, il parle 
ge diplomatique. Cette expression n'est 
pas une profession de foi et ne prouve pas 
ephté croyait à la divinité de Chamos. Elle 
€ seulement que le juge d'Israël voulait parler 
i des Ammonites un langage qui lui fût agréa- 
in d'en obtenir la paix qu'il sollicitait. 
ÆAroëér. sur l’Arnon, qui formait la frontière 
ionale du royaume de Séhon. 
Et l'esprit du Seigneur vint sur Jephté. Ces 
roles ne doivent pas être interprélées comme une 
cation du vœu condamnable de Jephté. — 


Les Juges, XI, 23-33. 


— 1° Jephté CX, 6- ΧΕΙ, 7). 


sert jusqu'au Jourdain. 33 Ainsi le Sei- 
gneur Dieu d'Israël renversa l'Amor- 
rhéen, Israël son peuple combattant 
contre lui, et toi maintenant, tu veux 
posséder sa terre? “ἱ Ce que possède 
Chamos ton dieu, ne t'est-il point dû 
légitimement ? Or, ce que le Seigneur 
notre Dieu a acquis comme vainqueur, 
viendra en notre possession; 35 à moins 
que tu vailles mieux que Balac, fils de 
Séphor, roi de Moab, et que tu nous 
montres qu'il se soit plaint d'Israël, et 
qu'il ait combattu contre lui, 5 quand il 
babita à Hésébon et dans ses bourga- 
des, ἃ Aroër, et dans ses villages, ou 
dans toutes les villes près du Jourdain, 
pendant trois cents ans. Pourquoi, 
pendant un si long temps, n'as-tu rien 
tenté au sujet de cette réclamation ? 
?7 Ainsi, ce n'est pas moi qui suis en 
faute avec toi, mais c'est toi qui agis 
mal envers moi, en me déclarant une 
guerre injuste. Que le Seigneur, arbi- 
tre de ce Jour, juge entre Israël et entre 
les enfants d'Ammon ». : Mais le roi des 
enfants d'Ammon ne voulut point ac- 
quiescer aux paroles que Jephté lui avait 
mandées par les messagers. 

29 Et l'esprit du Seigneur vint sur 
Jephté : et Jephté parcourant Galaad, 
et Manassé, de mémequeMaspha de Ga- 
laad, et de là passant jusqu'aux enfants 
d'Ammon, 30 voua un vœu au Seigneur, 
disant : « Si vous livrez les enfants 
d'Ammon en mes mains, °! quiconque 
sortira le premier des portes de ma 
maison, et viendra à ma rencontre, lors- 
que je retournerai en paix du pays des 
enfants d'Ammon, je l'offrirai en ho- 
locauste au Seigneur ». 

32 Jephté passa ensuite chez les en- 
fants d'Ammon, pour combattre contre 
eux, et le Seigneur les livra en ses 
mains. % Il frappa aussi d’une très 
grande plaie vingt villes, depuis Aroër 


Galaad. Voir l'Introduction à Josué, p. 3. — Maspha. 
Voir plus haut, x, 11. Ce lieu, un des points les plus 
élevés de ce pays montagneux, est admirablement 
disposé pour servir de point de ralliement à une 
armée pour une guerre soit offensive. soit défen- 
sive. gi 

30. Il voua un vœu. Voir la note sur le Lévitique, 
xyvn, 28. κ... 

33. Vingt villes. 1] est remarquable que l'Ecriture, 
qui enumère volontiers les villes de Moab, ne nomme 
pas celles d’Ammon. — Depuis Aroër, non pas pro- 
bablement Aroër sur l’Arnon, mais Aroer de Gad, à 
l’est de Rabbath-Ammon, jusqu'à l'entrée de Mennith, 
au sud, οί jusqu'à Abel, qui est plantée de vignes (en 
hébreu Abel-Reramim), sur la route qui va d’Aroër 
à Bosra. 
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ΝΕ. Jephte nllique 3 Judices (X, 


“Αρνων, ἐν doP εἴκοσι πόλεις, A ἕως 
᾿;;βελχαρμὶιι πληγὴν μεγάλην oipo dou καὶ 
συνεστιέλησαν οἱ τἱοὶ ᾽Μιιιῶν ἀπὸ προώπου 
τἱῶν fagh. 3 Καὶ Ίλθεν Ἰεφϑιέε εἰς 
Μασσηφὼ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ xù ἰδοὺ νὴ 
Φυγάτηρ αὐτοῦ ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν 
ἐν τυμπάνοις κιιὶ χοροῖς' καὶ αὕτη ἦν μονο- 
γενὴς αὐτῷ, οὐκ ἦν αὐτῷ ἕτερος υἱὸς K 
ϑυγάτηο. 33 Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν αὐτὴν 
αὐτὸς, διέῤῥηξε τὰ μάτια αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 
'A ἆ, .ϑυγάτηρ | µου, ταραχῇ ἐτάραξάς με 
καὶ σὺ ἧς ἐν τῷ ταράχῳ, µου, καὶ ἐγώ Elu 
ἤνοιξα κατὰ σοῦ τὸ στόμα pov πρὸς xv- 
ριον, καὶ οὐ δυνήσομαι ἀποστρέψαι. ον l 
δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν Πάτερ, ἦνοιξ ας τὸ 
στόμα σου πρὸς κύριον; ποίησόν μοι ὃν 
τούπον ἐξῆλθεν ἐκ στόματύς σου ἐν τῷ 
ποιησαί σοι κύριον ἐκδίκησιν τῶν ἐχϑρῶν 
σου ἀπὸ τῶν τῶν Aupy. 97 Καὶ nde 
εἶπε πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς: Ποιησάτω Ἂ 
ὁ πατήρ µου τὸν λύγον τοῦτον: ἔασόν µε 
δύο μῆνας, καὶ πορεύσομαι καὶ καταβήσομαι 
ἐπὶ τιὲ ὄρη, καὶ κλαύσομαι ἐπὶ τὰ παρϑέ- 
γιά µου, ἐγώ εἶμι καὶ αἱ συνεταιοίδες μου. 
38 Καὶ εἶπε" [Πορεύου’ καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν 
δύο μιῆνας, καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ αἱ συνε- 
ταιρίδες αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ τὰ παοϑέ- 
για αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη. °° Καὶ ἐγένετο ἐν 
τέλει τῶν δύο μηνῶν, xal ἐπέστρεψε πρὸς 
τὸν πατέρα αὐτῆς; καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ τὴν 
εὐχὴν αὐτοῦ ἣν ηὔξατο’ καὶ αὕτη otz ἔγνω 
ἄνδρα, καὶ ἐγένετο εἰς πρόσταγμα èv Io- 
puji 07 {πὸ ἡμερῶν εἰς ἠμέρας ἐπορ- 
evorro ϑυγατέρες Ισραήλ ϑρηνεῖν τὴν Jv- 
γατέρα Ἴεφϑάε : τοῦ Γαλαιδίτου ἐπὶ τέσσα- 
ρας ἡμέρας ἐν τῷ ἐνιαντῷ. 

ΧΕΙ. Καὶ ἐβόησεν arro Ἐφραὶμ, καὶ παρ- 
jidar εἰς βοῤῥᾶν, καὶ «πον ποὺς ego ue" 


Ik. A: ἀπάντησιν αὐτοῦ. B}: LA αὕτη poroye- 
νὴς οὐκ, Α: αὕτη μονογενὴς αὐτῷ ἀγαπητὴ, καὶ 
οὐκ ἔστιν αὐτῷ πλὴν αὐτῆς. 35. AE: Καὶ ἐγενήθη 
ἡνίκα εἶδεν αὐτὴν, καὶ διέῤῥη ηξε». Ες εἰ μη (pro 
nim)... ἐπιστρέψαι. A: αντῆς, καὶ εἶπεν Οἴμμοι 
ϑυγατίρ pov, ἐμπεποδοστατηκας καὶ σέμνοτα την 
εἰς σκὠον ἐγένον ἐν ὀφθαλμοῖς mov Eu δὲ yro 
Ex τὸ στόμα pov περὶ σοῦ πρὸς κύριον. 36. AF: 
Na εἶπε. AEF + (p. Harno) εἰ ἐν ἐμοὶ. gi. ΑΕΓ΄ 


δη. A: αὐτῆς καὶ ποίγσον μοι τὸ ῥῆμα τοῦτο. 


M. Sa fille unique. Hébreu οἱ Seplante : « sa fille ». 
— Cnr il n'avait pas d'autres enfants. Hébreu et Sep- 
tante : « et seulement elle unique (Septante : unige- 
nita erat el) et il n'avait pas de tits ou de lillies en 
dehors εἰ’ elle {Septante : d'autre fils...) a. 

15. Tu m'as trompé, εί loi même tu l'es trompée. 
Hébreu :» me renversant tu m'as renversé, οἱ tu as 
été parmi ceux qui nr'aflligeaient ». — Je ne pour- 


Judices, XI, 


84- XII, 1. 


ο- Σε). 


— f’ Jephte (X, ϐ- 11. 2). 
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38. A: ἐξιπέστειλεν. 39. A: Καὶ ἐγ. ΜΝ 
δύο. AEF: ἀνέκαμψεν. A: καὶ ἐπετίλεπν Te 
τὴν. 40. B': Ἰεφθάε. Talaud ἐπὶ (ΛΝ ἐπὶ). — 
Ka οννῇχϑησαν οἱ υἱοὶ ᾿Εγραὶμι καὶ pate 
Κεφεινα, καὶ εἶπον πρὸς. 


rai pas faire autre chose. Hébreu : « ët je 
relourner ». 

38. Et ses compagnes n'est nl dans litébri 
les Seplante. 

w. Et la coutume a toujours clé conse 
dans l'Héhreu ni dans les septante. 

Mi, Qu aprés le cours d'une annie. ΗΕΡΓΕ 
tante : » que chaque annee ». 


civitites, et usque ad Abel, 
est vineis consita, plaga ma- 
nis : humiliatique sunt filii 
a filiis Israel. 

everténte autem Jephte in 
domum suam, occúrrit ei 
ta filia sua cum týmpanis et 
5: non enim habébat álios libe- 
35 Qua visa, scidit vestiménta 
t ait : Heu me, filia mea, de- 
time, et ipsa decépta es : apérui 
os meum ad Dóminum, etåliud 
>a non pótero. 36 Cui illa respón- 
ater mi, si aperuisti os tuum 
Jéminum, fac mihi quodcúmque 
itus es, concéssa tibi ultióne 
victoria de hóstibus tuis. 37 Di- 
e ad patrem : Hoc solum mihi 
quod déprecor : Dimitte me 
óbus ménsibus circúmeam mon- 
et plangam virginitátem meam 
sodälibus meis. 38 Cui ille res- 
it: Vade. Et dimisit eam duó- 
nénsibus. Cumque abiisset cum 
580 sodälibus suis, fiebat virgi- 
m suam in méntibus. 39 Exple- 
> duébus ménsibus, revérsa est 
atrem suum, et fecit ei sicut 
at, quæ ignorábat virum. 
le mos incrébuit in Israel, οἱ 
etúdo serváta est : * ut post 
reulum convéniant in unum 
ael, et plangant filiam Jephte 
aditæ diébus quätuor. 


ον De | |... 


LR 


T. ' Ecce autem in Ephraim 
est seditio : nam transeúntes 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


Les Juges, XI, 34 — XII, 1. 


VI. Jephté, ete. (X, 6— XII). — 1° Jephté (X, 6— XII, 7). 


Filia 
Jephte 
obviam 

patri. 


Queritur 
pater. 
Gen. 37, H. 
Ps. 65,14. 
Num. 30, 3. 


Aequieseil 
filia. 


Votum 
Jephte 
impletur. 


Ephraimi- 
tarum 
seditio. 
Jud. 5, 1. 


Chœur de musiciennes et de danseuses (F. 31). (D'après Wilkinson). 
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jusqu’à l'entrée de Mennith, et jusqu'à 
Abel, qui est plantée de vignes; et les 
enfants d’Ammon furent humiliés par 
les enfants d’Israël. 

34 Or, Jephté retournant à Maspha, 
dans sa maison, sa fille unique, car il 
n'avait pas d’autres enfants, vint au- 
devant de lui avec des chœurs et des 
tambours. 35 L’ayant vue, il déchira ses 
vêtements, et dit : « Hélas! ma fille, tu 
m'as trompé, et toi-même tu t'es trom- 
pée; car j'ai ouvert ma bouche au Sei- 
gneur, et jene pourrai pas faire autre 
chose ». 36 Sa fille lui répondit : « Mon 
père, si vous avez ouvert votre bouche 
au Seigneur, faites-moi tout ce que 
vous avez promis, puisque la vengeance 
et la victoire sur les ennemis vous ont 
été accordées ». 37 Elle dit encore à son 
père : « Accordez-moi seulement ce que 
je vous demande avec prière : lais- 
sez-moi pendant deux mois parcourir 
les montagnes et pleurer ma virginité 
avec mes compagnes ». 35 Jephté lui 
répondit : « Va ». Et il la laissa pen- 
dant deux mois. Et lorsqu'elle s’en fut 
allée, avec ses amies et ses compagnes, 
elle pleurait sa virginité sur les monta- 
gnes. 39 Or, deux mois achevés, elle 
revint vers son père; et il fit à son égard, 
selon ce qu'il avait voué; et elle ne 
connut point d'homme. De là vint l'u- 
sage en Israël, et la coutume a toujours 
été conservée, 19 qu'après le cours d’une 
année, les filles d'Israël s’assemblent 
pour pleurer la fille de Jephté Galaadite 
pendant quatre jours. | 

ἌΧ. ! Mais voilà que dans Ephraïm 
s'éleva une sédition, car les hommes de 


34. Avec des chæurs. C'est-à-dire en chan- 
tant et en dansant. La danse tenait une 
grande place dans les [665 εἰ les réjouis- 
sances des Hébreux. 

37. Parcourir les montagnes. Encore au- 
jeurd’hui dans le Sinaï,quand on annonce à 
une jeune fille qu'elle va se marier, la cou- 
tume traditionnelle l’oblige de faire sem- 
blant de fuir sur les montagnes.— Pleurer 
ma virginité. On regardait comme un mal- 
heur de mourir sans laisser de postérilé. 

39. Et il fit à son gard... Les anciens 
Péres croient qu'il immola réellement sa 
fille et leur sentimentest le plus conforme 
au texte. Plusieurs interprèles modernes 
prétendent cependant que la fille de Jephté 
ne fut pas réellement immolée, mais seu- 
lemenl consacrée au service dusanctuaire. 
La loi défendait expressément le sacrifice 
de victimes humaines. A a 

40. Aprés le cours d'une année; c'est-à- 
dire chaque année. 


14 
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~ . LA - 
hari τιαρῆλθες παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς 
Aur, καὶ ἡμᾶς οὐ κέκληκας πορευθῆναε 
` ~ r 4 ] t 3 ο L ᾿ ..ι 
μετὰ σοῦ; Τὸν οἶκον σου ἐμπρησοιιὲν ἐπὶ 
- > 
σὲ èv πυοί. 3 Καὶ εἶπε 006 αὐτοὺς Ἴεφ- 
1... » τ '. | νη... 
Jue Ars εεεχήτης γην Ej καὶ 0 λαὸς 
` ε e y’ \ 10 j 4 23’ 
pov, καὶ οἱ υἱοὶ Aupy σφόδρι' καὶ ἐβύησα 
- hl . 3 - 
TUAG, καὶ οὐκ ἐσωώσατέ µε ἐκ χειοὺς αὐτῶν. 
- a ` νι. 
ὃ Kai εἶδον ὅτι οὐκ εἶ σωτὴρ, καὶ ἔθηκα 
τὴν ψυχήν µου ἐν χειρί μου, καὶ παρῆλ- 
ε vw 2 ` 
or πρὸς τἱοὺς Αμμων, καὶ ἐδωκεν αὐτοὺς 
# ` ’ a \ 3 1 [; 
κύριος ἐν χειρὶ μου. Καὶ εἰς τί ἀνέβητε 
μμ à με ἡ ΄ fra 9) 
ἐπ᾽ ἐμέ èv τῇ ἡμέρα ταύτῃ, παρατάξασϑαι 
ἓν ἐμοί; * Καὶ συνέστρεψεν ᾿Ιεφϑθάε πάντας 
. Yy Fia ` . Ba - 
τοὺς ἄνδρας Γωλααὸ, καὶ παοετιέξετο τώ 
’Egouiu καὶ ἐπέταξαν ἄνδρες { ελαἑδ τὸν 
F 4 a 2 t d > (1 ~ 
poulu, ὅτι εἶπαν οἱ διασωζόμενοι τοῦ 
᾿φραία” Ὑμεῖς Γαλαὰδ ἐν µέσω τοῦ Epouig 
καὶ ἐν μέσω τοῦ ᾖ]αγασση. ὃ Καὶ προ- 
πα A ο. 2 
κατελάβετο Γαλαὰδ τὰς διαβάσεις τοῦ Too- 
δάνου τοῦ ᾿Εφραϊιο καὶ elnur αὐτοῖς οἱ 
διασωζόμενοι Εφραίμ" «ιαβώκεν. Καὶ εἷ- 
- + 2 
παν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Γαλαάδ' My Epoa- 
ϑίτης εἶ; Καὶ εἶπεν: Οὔ. 5 Καὶ εἶπαν αὐτῷ: 
Elnor δὴ ordige καὶ οὐ κατεύθυνεν τοῦ 
λαλῆσαι οὕτως καὶ ἐπελάβοντο αὐτοῦ, καὶ 
us 3 . . A] r “w F 
εφ ισαν αὐτὸν πρὸς τὰς δικβάσεις του top- 
» - - 
δάνου. Καὶ ἔπεσαν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
ἀπὸ ᾿Εφοαὶμ δύο καὶ τεσσαράκοντα yi- 
λιάδες. 
- bad b . . pi 
T Καὶ ἔκρινεν Lepdue τὸν Ἰσοαὴλ ἓξ ἔτη, 
καὶ ἐπέθανεν εφιάε ὁ Γαλααδίτης, καὶ 
. La d i > ' g 8 
ἐτάφη èv πόλει αὐτοῦ Γαλαιδ. 
8 Καὶ ἔκρινε μετ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Ισραὴλ 
Ce τι ἡ 
᾿αβαισσὲν ἀπὸ Βηθλεέμ. ὃ Καὶ ἦσαν av- 
í è 4 
τῷ τριάκοντα viol, καὶ τριάκοντα ϑυγατέ- 
a LU 
θες, ἃς ἐξαπέστειλεν ἕξω, καὶ τριάκοντα Jv- 
γατέρας εἰςήνεγκεν τοῖς viois αὐτοῦ ἔξωθεν. 


3. B': Τεφθαε πρὸς αὐτοὺς. AEF: (1. μαχ.) ar- 
τιδικῶν. 3. AEE: οὐκ ἦν ὁ σώζιον.,, κύριος ἐνώπιόν 
μον, 4. ABF: Καὶ συνήθροισεν ἤεφϑαε... ἐπολέμει 
τὸν ᾿Εφραίμ... διασεσωσμένοι, ἢ. A: Λαὶ προκα- 
τεϊάβοντο ὦνδρες Γα]αὰδ,,, Min ἑμεῖς ἐκ τοῦ 
᾿Εφραίμ; καὶ εἶπαν, οὐκ ἐσμέν. Καὶ εἶπαν αν τοῖς 
εἴπατε δὴ σύνθημα. δ, A: αυτών, καὶ σγατουσιν 
αὐτοὺς ἐπὶ. 7. 1}: ἐξηκοντα (pro ἕξ.). AEF; ἐν 


NH. 4. Mais voilà que dans Ephraim s'éleva une 
séduion. Nébreu et Septante : » οἱ sc rassembla (eria) 
vhacun d'Épliraim +. — Τα maison. L'hébreu οἱ les 
Septante ont εἰς plirs : ο sur toi par le feu », 

2. Nous avions un grand débat, moi οἱ mon pen- 
ple. Hèbreu et Septante : « Vir rixe (Septante, pu- 
guntor) cram ego et populus mus . 

Ce que voyant. Hébreu : «οἱ j'ai vu qu'ii n'y 


Judices, XII, 2-9. 


VE. Jephte nliique 3 judices (X, G— NE). — 8’ Abesen (XI, S-10). 
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τῇ πολει. $. A: ὁ Ζαβουνίεηςι καὶ ἔκρινεν το 
ραὴλὲ δίχα ἔτη. À. A: ἐξαπεστωλμέναι ἔξω,.. JA 
xe; εἰσήγαγεν. B': ϑνγατέρες ciag. 


avait pas de sauveur ». | 

4, Οπ]απι est nn ο α Εμλγαίμι: et WI 
im κ το vous dtes des fugiufs d'Éphraims 
aad 9. 

9, H eut trente fils ct autant de filles, quil 
les ctablissant hors de chez tui. Hébreu : οἱ 
å lui trente fils, οἱ il envoya dehors trenteñ 


aquilónem, dixérunt ad Jeph- 
uare vadens ad pugnam 
a filios Ammon, vocäre nos no- 
“ut pergerémus tecum? [gitur 
démus domum tuam. ? Quibus 
“respondit : Disceptätio erat mihi 
julo meo contra filios Ammon 
mens : vocavique vos, ut præ- 
s mili auxilium, οἱ facere no- 
s. 3 Quod cernens pósui áni- 
meam in månibus meis, transi- 


eruntque Galaaditæ vada Jor- ” 
per quæ Ephraim reversúrus 
Cumque venisset ad ea de 
aim número, fúgiens, atque di- 
t: Obsecro ut me transire per- 
is: dicébant ei Galaaditæ : 
quid Ephrathæus es? quo di- 
. Non sum : ê interrogäbant 
: Dicergo Scibboleth quod in- 
etátur Spica. Qui respondébat, 
leth : eadem littera spicam ex- 
re non valens. Statimque ap- 
nsum jugulábant in ipso Jor- 
tránsitu. Et cecidérunt in illo 
ore de Ephraim quadraginta 
illia. 

dicávit itaque Jephte Galaadi- 
l sex annis : et mórtuus est, 
Ἰή]ίας in civitáte sua Gálaad. 


2 9 


ns foras, maritis dedit, et 
em númeri filiis suis accépit 
s, introdúcens indomum suam. 


i mis mon âme. Hébraïsme, pour j'ai exposé 


aadest un fugitif d'Éphraim. Le sens de ce 
651 assez obscur; quel qu’il soit, il contenait 
e injure à Jephté εἰ à ses partisans; ce qui 
e la rigueur du châtiment. 

juon interprète par Epi. Ces mots sont une 
au lexle original, une explication donnée 
ducteur. — Ne pouvant pas exprimer 
schibboleth, qui signifie épi, en prononçant 
il faut la chuintante sch. Les Éphrathéens 
t pas tus parce qu'ils ne savaient pas pro- 
le mot schibboleth, mais parce qu'ils faisaient 
e injuste à Jephté et aux Israélites, leurs 
Prononciation de ce mot était seulement 


Job, 13, 11. 
1 Reg. 19, 5; 


Jugulan- 
tur. 
Ephraimi=- 
tie. 


Mat. 26, 73. 


UVhimwa 
Jephte. 
1 Reg. 12, 11. 


DSt hunc judicávit Israel Abe- plan 
Béthlehem : ° qui hábuit tri- Jos. 19, 15. 
filios, et tótidem filias, quas Ἐν. 


Les Juges, XII, 2-9. 


ΝΕ. Jephté, etc. (X, G— XII). — 2 Abesan (XII, 8-10). 


> 


Pad filios Ammon, et trädidit °°" 
éminus in manus meas. Quid 
érui, ut advérsum me consur- 
prælium ? 
ocâtis itaque ad se cunctis viris fPheaimi 
ad, pugnäbat contra Ephraim : imdicitur. 
sserüntque viri Gälaad E- 
, quia dixerat : Fugitivus 
aad de Ephraim, et hábitat 
io Ephraim et Manásse. 5 Oc- ja 3,» 
54, 


9 


am 


11 


cette tribu passant vers l'aquilon, dirent 
à Jephté: « Pourquoi marchant au 
combat contre les enfants d'Ammon. 
‘as-tu pas voulu nous appeler, afin 
que nous allassions avec toi? Aussi in- 
cendierons-nous ta maison ». 5 Jephté 
leur répondit : « Nous avions un grand 
débat, moiet mon peuple, contre les 
enfants d'Âmmon; je vous ai appelés, 
pour me donner du secours, et vous ne 
l'avez pas voulu faire ; * ce que voyant. 
jai mis mon âme en mes mains, j'ai 

assé chez les enfants d'AÂmmon, et le 
Seigneur les a livrés en mes mains. En 
quoi ai-je mérité que vous vous éleviez 
contre moi pour me faire la guerre ? » 

í C'est pourquoi ayant appelé à lui 
tous les hommes de Gala il com- 
battit contre Ephraïm: et les hommes 
de Galaad battirent Ephraïm, parce 
qu'il avaitdit : « Galaad est un fugitif 
d'Éphraïm, et il habite au milieu d'É- 
nie et de Manassé ». ὅ Et les Ga- 
aaditesoccupèrentles gués du Jourdain. 
par lesquels Ephraïm devait revenir; 
et lorsqu'il y venait quelque fuyard de 
l’armée d’..phraïm, et qu'il disait : « Je 
vous conjure de me paire de pas- 
ser », les Galaadites lui répondaient : 
« Est-ce que tu es Ephrathéen? » quand 
il disait : « Je ne le suis pas », 6 ils lui 
demandaient: « Dis donc Schibboleth», 
ce qu'on interprète par Epi. 1] répon- 
dait « Sibboleth », ne pouvant pas ex- 
primer épi avecla même lettre. Et aus- 
sitôt après l'avoir saisi, on l’'égorgeait 
au passage même du Jourdain. Ainsi 
il périt en cetemps quarante-deux mille 
hommes d'Ephraïm. 

7 Ainsi Jephté Galaadite jugea Israël 
pendant six ans; et il mourut et fut en- 
seveli dans sa ville de Galaad. 

8 Après lui Abésan de Bethléhem 
jugea Israël, 5 il eut trente fils et autant 
de filles, qu'il maria, les établissant 
hors de chez lui: et il reçut pour ses 
fils des femmes en mème nombre, qu'il 
admit dans sa maison. Abésan jugea 


une marque à laquelle on reconnaissait s'ils di- 
saient vrai, quand ils niaient qu’ils fussent Éphra- 
théens. 

7. Galaad. ou Maspha de Galaad. Cf. Juges, x, 41. 


2 Abésan, XII. 8, 10. 


8. De Bethléhem. Aucun juge, à l'exception d'Otho- 
uiel, ne paraît avoir étendu sa puissance sur Juda 
et sur Siméon. Si Abésan avait élé de Bethléhem 
de Juda, il aurait été juge de Juda; mais il y a lieu 
de croire qu'ilétait dela Bethléhem du nord, la Beth- 
léhem du sud étant distinguée,par le nom de la tribu 
de Juda, Juges, xvil, 7, el xix 1. 


15 


12 Judices, XII, 


VE. Jephte allique 3 Judices (X, ο ΕΕ). — ἃ’ 


Καί ἔκρινε τὺν Ἰσραὴλ. ἑπτὰ ἔτη. 19 Καὶ 
ἐπέϑινεν Aguai», καὶ rugn ἐν βηϑλεέμ. 


p Kui ἔκρινε μετ αὐτὸν τον Ἰσρωὴλ Ai- 
λὠν ὦ Ζαβουλωνίτης δέκα ἔτη. 11 Κιὰ 
«ἐπέθανεν «ἄἰλιων d Zußovh ωνίτης, καὶ ἐτά! η 
ἐν Aiou ἐν γῇ Ζαβουλών. 


13 Κιὶ ἔκρινε μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ A8- 
δῶν υἱὸς Ἐλλὴλ ὖ Φαραθωνίτης. 1 Καὶ 
ἦσαν αὐτῷ τεσσαράκοντα vioi, καὶ τριά- 
κοντι υἱῶν υἱοὶ ἐπιβαίνοντες ἐπὶ ἑβδομή- 
xorru πιόλους. Κεὶ ἔκριε τὸν Ἴσρ «à 
ὀκτι ἑτη. 5 Καὶ ἀπέθωνεν. -θδων υἱὸς 
Ἐλλήλ d Φαρωθωνίσης, καὶ ἐτάφη ἐν Du- 
ραϑῶν ἐν γῆ Eqgouin ἐν ὄρει τοῦ “Αμαλήκ. 


XIEN. Κιὶ πρυςέθηκαν ἔτι οἱ υἱοὶ To- 
ραὴλ ποιήσει TO πονηθὺν ἐνώπιον κυρίου, 
xul παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ Pr- 
Moriu τεσσαράκοντα. έτη. 

3 Καὶ ἦ Av ἐνὴφ εἷς dno Σαραὰ, ἀπὸ δήμου 
συγγενείας του Auri, καὶ ὄνομα αὐ τ Ma- 
νωὲ, καὶ γυνὴ αὐτοῦ στεῖρα καὶ οὐκ. ἔτεκε. 
3 Καὶ ὤφθη ἄγγελος κυρίου πρὸς τὴν 
γυναῖκα, καὶ εἶπε ποὺς αὐτήν" Ἰδοὺ σὺ 
στεῖρα καὶ οὐ τέτυκας. καὶ συλλήψῃ viov. 
1 Καὶ νῦν {ύλαξαι δὴ καὶ μὴ ning οἶνον καὶ 
µέθυσμιι, καὶ μὴ pays παν κάθαρτον, 
Sort ἰδοὺ σὺ ἓν γιστρὶ έχεις κιεὶ τέξῃ υἱόν" 
xul σίδηρος ἐπὶ τὴν κεφαλ y αὐτοῦ οὐχ dvu- 
Brostu, ὅτι - Ναξὶρ ϑεοῦ ἔσται τὸ nardu- 
ριον ὑπὸ τῆς κοιλίας, καὶ αὐτὸς ἄρξεται 
σῶσαι τὸν Ισραήλ ἐκ. χειρὸς ruori. 
" Καὶ εἰσηλύεν 3 γυνὴ, καὶ εἶπε τῷ ἀνδρὶ 
αὐ της, λε ουσα΄ “ανθρωπος θεοῦ ἦλθε ποος 
μὲ, καὶ να, αὐτοῦ ως εἶδος εἐγγέλου ϑεοῦ, 
4 οβερὸν σφόδρε, καὶ ovx ἠοιώτησ σα αὐτὸν nu- 
Fev ἐστὶ, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ orx “ἰπήγ; ειλὲ 
μοι. τ Καὶ εἶπέ μου" ᾿Ιδοὺ σὺ ἐν γαστ 
ἔχεις κιεὶ τέξῃ viov. Καὶ νῦν μὴ πίῃς Piu 
νον καὶ μέθυσμα, καὶ μὴ φάγῃς πᾶν azti- 


10. Α: tr Ἐσεβὼν (1. “άβαισ. sic. 8). 11. AF: 
Alor ὁ ZaBovr frys, καὶ ἔκρινεν τὸν ‘Ioparà δέκα 
ἔτη. 19. ὃ Ζαβοννίτης ἐν Αἰλεὶμ καὶ ἔναψαν av- 
τὸν ἐν. 13. A: «{αβδώμ vios Φελλὴμ ὁ Poawri- 
της (it. 14) roux. υἱοὶ τῶν νἰῶν αὐτοῦ, ἐπιβεβη- 
κότες. — |. A: Kai προςέϑεντο οἱ... ἐναντίον κύρ, 
"κύριος... (1. vd) ἀλλοφνλων. 2. A: Καὶ 
ἐγένετο ἀνὴρ ἐκ... Σαραὰ ἐκ τῆς φνὲης τον sar, 
καὶ ὄνομα... οὐκ ἔτικτεν. 3. A: τέτοκας, καὶ ἐν ya- 
ών ἔξεις, καὶ τέξη υἱὸν, t AE: (1. μέϑ,) οίκερα. 
5. ΑΕΕ; (l. Σχ.) ἕξεις, A: ἔτι ἡγιασμένον Ναξει- 
ο. ἔσται τῷ ϑεῷ τὸ παιδάριον | ἐκ τῆς γαστρός. 

6. AE F: Καὶ niter. A: καὶ ἢ ὄρασις αντοῦ ὧς 
ὅρασις ἆγγ. τοῦ ϑεοῦ, ἐπιφανὴς σφόδρα" καὶ rou- 
των, T. A: ἕξεις... olr, καὶ οίκερα. 


12. Dans Zabulon. Hébreu οἱ Septante : « à Aialon 
(Aïilôm) dans ta terre de Zabulon ». 


ΧΗΙ. 6. Ayant le visage d'un ange, εἰ inspirant la 


10— XILI, 7. 


Ahiaton et Abdon (XIL { 
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Le grande terreur. Hébreu : «etson 
‘aspect d'un ange de Dieu, terrible bes 

7 Depuis son enfance... ‘de sa mere t 
l'hébreu ni dans les Septante. 


tem annis judicävit Israel : 
tudsque est, ac sepültus in 
ilehem. 
Cui succéssit Ahialon Zabulo- 
et judicávit lsrael decem an- 
2 mortuúsque est, ac sepúltus 
ulon. 
ost hunc judicävit Israel Ab- 
filius Π]6], Pharathonites : 
hábuit quadraginta filios, et 
ta ex eis nepótes, ascendéntes 
τ septuaginta pullos asinárum, 
icávit Īsrael octo annis: 1 mor- 
Squeest,acsepültus in Pharathon 
ræ Ephraim, in monte Amalec. 
KIE. ! Rursúmque filii Israel 
érunt malum in conspectu Dómi- 
qui trádidit eos in manus Philis- 
iérum quadraginta annis. 
Erat autem quidam vir de Sá- 
tde stirpe Dan, nómine Mánue, 
5 uxórem stérilem. è Cui ap- 
t ángelus Dómini, et dixit ad 
n: Stérilis es et absque liberis : 
concipies οἱ päries filium : 
> ergo ne bibas vinum ac sice- 
h nec immúndum quidquam có- 
5: 5 quia concipies, et páries 
, cujus non tanget caput no- 
πα: erit enim nazaræus Dei ab 
ntia sua, et ex matris útero, et 
icipiet liberáre Israel de manu 
thinórum. ê Quæ cum venisset 
tum suum, dixit ei : Vir Dei 
ad me, habens vultum angéli- 
terribilis nimis. Quem cum 
ogássem, quis esset et unde 
isset, et quo nómine vocarétur, 
t mihi dicere : ? sed hoc res- 
dit : Ecce concipies et påries 
: cave ne vinum bibas, nec si- 
etne áliquo vescáris immún- 


Les Juges, XII, 10— XIII, 7. 


NI. Jephté, etc. (X, G—XIE). — 3° et 4) Ahialon, Abdon CXI, 11-13). 


8’ 
Ahialon. 


4: 
Abdon. 


3 Reg. 23, 30. 


Jud. 10, 4; 
5, 10. 


Jud.5,14, 


ΝΊΙ, — 1° 
Iofidelis 
Israel 
Philisti- 
nis 
traditur. 
Jud. 10,6; 
6, 114.123, 13: 
2, 1953, 31; 
10, 7. 


Samsonis 
orius. 


Jos. 15, 33; 
19, 41. 


Jud. 6, 11, 
14, 22. 
Geu. 16,11. 
1Reg. 1,20. 
Luc. 1,31. 
Num. 6, 3-4. 


Nam. 6, 1-21. 
1 Reg.1, 11. 
Luc. 1, 15. 
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| Israël pendant sept ans; 19 et il mourut 


et futenseveli à Bethléhem. 

11 A Abésan succéda Ahialon Zabu- 
lonite ; il jugea Israël pendant dix ans, 
12 Etil mourut οἱ fut enseveli dans Za- 
bulon. 

13 Après lui, Abdon, fils d'Illel, Phara- 
thonite, jugea Israël; 14 1] eut quarante 
fils, et d'eux, trente petits-fils, qui 
montaient sur soixante-dix ânons; il 
jugea Israël pendant huit ans, 15 οἱ il 
mourut et fut enseveli à Pharathon de 
la terre d'Éphraïm, sur la montagne 
d'Amalec. 

XIXI.’ Et de nouveau les enfants 
d'Israël firent le mal en la présence du 
Seigneur, qui les livra aux mains des 
Philistins pendant quarante ans. 

2 Or, il y avait un certain homme de 
Saraa, de la race de Dan, du nom de 
Manué, ayant une femme stérile, à 
qui l'ange du Seigneur apparut, et dit : 
« Tues stérile et sans enfants; mais tu 
concevras et tu enfanteras un fils. 
1 Prends donc bien garde de ne point 
boire de vin, et de cervoise, et de ne 
manger rien d'impur, ὅ parce que tu 
concevras et tu enfanteras un fils dont 
le rasoir ne touchera pas la tête ; car 
il sera nazaréen de Dieu, depuis son 
enfance et dès le sein de sa mère; et 
c'est lui qui commencera à délivrer 
Israël de la main des Philistins ». 6 Et, 
étant venue vers son mari, elle lui dit : 
« L'homme de Dieuest venu vers moi, 
ayant le visage d'un ange, et inspirant 
la plus grande terreur. Lorsque je lui 
ai demandé qui il était, d’où il venait, 
et de quel nom il s'appelait, il n’a pas 
voulu me le dire; mais il m'a répondu 
ceci : Voilà que tu concevras et en- 
fanteras un fils : prends garde de ne 
point boire de vin ni de cervoise, et de 


3° Ahialon, XIL, 11-12. 


Zabulon. Cette ville, sa patrie ou sa 
doil probablement son nom. 


4» Abdon, XII, 13-15. 


e temps que Samson l'était dans le sud. — 
; de Pharathon. Voir ÿ. 15. 


Zabulon. L’hébreu porte: å Ahialon dans 


rési- 


E ainsi que ses deux prédécesseurs πο 
nobablement juge que des tribus du nord, en 


Pha- 


uarante fils. Ce qui s'explique par la 


ie alors en usage. — Soixante-dir änons 
la note sur Juges, x, 4. 

+ montagne d'Amalec. Montagne située en 
- Les Amaléeites pillards et vagabonds, dans 
Conslance non mentionnée par l'Écriture, 
ns doute venus s’élablir jusqu’en Éphraim, 
i t laissé leur nom à cette localité. 


VIIe Secriox. — Samson, XIII-XVI. 


4° Sa naissance, XIII. 

90 Son mariage, X1V. 

3° Sesexploits contre les Philistins, XV-XVI, δ. 
4° Sa captivité et sa mort, XVI, 431. 


4° Naissance de Samson, XIII. 


ΧΠΙ. 1. Philistins. Voir plus hautla note sur x, 7. 

2. Saraa. Voir note γ. 25. — De la race de Dan. Ce 
que Jacob dit de la tribu de Dan : Genèse, XLIX, 16-47, 
convient parfaitement à ce juge. 

5. Nazaréen. Voir plus loin ÿ. 7. «ο 

6. L'homme de Dieu. Cest ainsi que porte l’hé- 
breu. 1] paraît que Manué el sa femme avaient déjà 
une connaissance quelconque de cet honime de 
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Juotor, ὅτι Peor ἅγιον ἔσται τὸ παιδάριον 
πο γαστρὸς ἕως. ἡ μέρας ϑανέτου αι τοῦ. 

8 Κιὶ ποοςηύξ ξατυ ΛΙανωὲ πρὸς κύριον, 
naù εἶπεν" Ἐν ἐμοὶ, xt ριε δωναὲ, τὸν &r- 
own os τοῦ Ὁ εοῦ ὃν «ἀπέστειλας, ἐλθέτω 
δὴ ἐ ἔτι πρὸς ἡιιῶς, xu συμβιβασάτω ἡμᾶς 
τί ποιήσωμεν τῷ πιιδίω τῷ τικτοκένω. 
Να εἴς; ίκουσεν ὁ ὁ Φεὺς τῆς {ωνῇ ς Marwë, 
καὶ ἦλϑεν ὁ a; έλος τοῦ ϑεοῦ ἔτι πρὺς τὴν 
γεναίκα᾽ καὶ αὕτη ἐκάθητο ἐν «you, καὶ 
Mavwë 6 ὀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἦν μετ' ἀὐτῆς, 
10 Καὶ ἐτιέχινεν 7 γυνὴ, καὶ ἔδριμε καὶ 
εἐνήγγειλε τω ἐνδρὶ αὐτῆς, καὶ εἰπε. ποὺς 
αὐτόν: Ἰδοὺ ὦπται πρὺς μὲ ὁ ἐνὴρ ὃς nà- 
dev ἐν ἠιιέρα 1006 μέ. Καὶ ἀνέστη καὶ 

ἐπορεύθη Nartwë οπίσω τῆς γυναικὸς ut- 
τοῦ, xal ἦλϑε πρὸς τὸν ἄνδρα, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Et σὺ εἶ ὁ arho ὁ λαλήσας τιρὺς τὴν 
γυναῖκα; Καὶ εἶπεν |ὁ ἄγγελος" ᾿Εγώ. 
“ Καὶ εἶπε Marw No ἐλεύσεται d λόγος" 
τίς ἔσται κοίσις τοῦ πιαδίου καὶ TQ ποιή- 
ματα αὐτοῦ; 15 Καὶ εἶπεν ὁ ὁ ἄγγελος χυρίου 
71006 Marut Ano πάντων ὧν αν xa πρὸς 
την γυναῖκα “γιλάξεται, t ἀπὸ παντὸς ὦ 
ἐκπορεύεται ἐξ ἀμπέλου τοῦ οἴνου, οὐ qé- 
γεται, καὶ οἶνον καὶ ιέϑυσμα μὴ πίετιυ, 
καὶ πᾶν «κάν αρτον μη φαγέτω, πύντα ὅσα 
ἐνετειλάμην uth 1 φυλάξεται. 15 Καὶ εἶπε 
ΙΜωνωὲ πρὸς τὸν ἄγγελον κυρίου" Κατά- 
σχωιιεν ὦ δὲ σε, καὶ ποιήσωμεν ἐνώπιόν σοῦ 
ἔριφον αἰγῶν. 16 Κιὰ εἶπεν o ἄγγελος xt- 
olov πρὸς Marwë' Eur κατάσχῃς, ο οὐ φά- 
7ομαι ἀπὸ τῶν ἄρτων σου" καὶ gar ποιή- 
σης ὑλοχαύτωξιά, τῷ πυρίω, ἀνοίσεις αὐ τό” 
ὅτι οὐκ ἔγνω Δ]ανωὲ ὅτι ἄγγελος κυρίου 
αὐτός. 7 Καὶ εἶπε Λανιὲ noos τὸν ἄγ- 
Jekor «υρίου. Ti τὸ ὄνομιέ σοι, ὅτι ἐλϑοι 
το ῥπμά σου, καὶ δοξάσομέν σσ Kui εἷ- 
πεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου" ας τί τοῦτο 
ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά μου; καὶ αὐτό ἐστι Jur- 


8. AEF: Kat ἐδεή δη. May. τοῦ κυρίου... κύριε 
ἄνθρωπος τοῦ Jeov, ὃν ἀπέστειλας πρὸς HS: 
Hdérw δὴ aeos... (1, σύμ β.) γωτισατω, .. τῷ παι- 
δαρίῳ. 9. A: Καὶ ἐπήκονσεν... καὶ παρεγένετο... 
LE καθ ῃαένης ἐν τῷ αγοῷ. 10. À: ὦπταί μοι ὃ 
arne, ὁ ἐλθών πρός µε τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ. 11. Αν 
Καὶ 549e. 19, A: Marwë, σὺν δὲ ἐλθόντος τοῦ 
ῥήματος σον (ll: λόγος σον), τὶ ἔσται τὸ κρίμα 
τοῦ παιδαρίου κοὶ τα ἔργα αὐτοῦ. 13. A: εἶπα, 
+ à A:ard πάντων ὅσα. AB!+ (a. μέϑ.) σίκερα καὶ. 

: drer. αὐτῷ, φυἑαξάστω. 15, A: κυρίου, βιασιώ- 
ὯΝ δή σε... Ἐναντίον σον. 10. A: Εάν βιάσῃ μενον 
φέγομαι τῶν, 17. A: τί ὄνομα σοι, ἵνα ὅταν ἔλθη 


9. Et lorsqu'elle eut vu l'ange west πὶ dans l'hé- 
Ίνγου εἰ dans les Seplante. 

12. Que voulez-rous que fasse l'enfant? ou de quai 
devra-t-il s'abstenir? Hébreu et Septante : « quelle 
Mr t la tie quo devra suivre l'enfant, et que devra- 


til faire? » 
to. Elle laccomplisse εἰ le garde. léhreu ct Sep- 


Judices, XIII, 8-19. 
Dem 
VEIL Αινώ (XIIA VI). — C Nascitur Samson CNIL). 
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τὸ ῥῆμα σου, δοξασωμέν σε. 18. A: irii οἱ 


yew «clé le garde ». 

15. D'acquieseer a mes prières, εἰ pi 
Hébren οἱ Seplante : » que nous nous 
qae nous puissions ». 

t. Un ων, offre-le au Srigneur.al 
«un holocauste au Seigneur, offre:le ». 


ο: erit enim puer nazar&us Dei ab 
ilia sua, ex útero matris suæ 
ead diem mortis suæ. 


misisti, véniat iterum, et ἀό- 
nos quid debeämus [άσοτο de 
ο. qui nascitürus est. ? Exaudi- 
10 DéminusdeprecäntemMänue, 
påruit rursum ängelus Dei πότ] 
edénti in agro. Mänue autem 
us ejus non erat cum ea. Quæ 
vidisset ângelum, !9 festinävit 
ucurrit ad virum suum : nun- 
itque ei, dicens : Ecce appäruit 
i vir, quem ante videram. !! Qui 
éxit, etsecútusestuxórem suam : 
énsque ad virum, dixit οἱ : Tu 
locútus es mulieri? Et ille res- 
t: Ego sum. t? Cui Mänue : 
indo, inquit, sermo tuus fúerit 
étus, quid vis ut fâciat puer? aut 
o se observäre debébit? 13 Dixit- 


a náscitur, non cómedat : vinum 
iceram non bibat, nullo vescátur 
núndo : et quod ei præcépi, im- 

t atque custódiat. 15 Dixitque 
nue ad ángelum Dómini : Obse- 


ámus tibi hædum de capris. 
Igis, non cómedam panes tuos : si 


1] Dómino. 


bd est tibi nomen, ut, si sermo 
fúerit explétus, honorémus te? 
zui ille respóndit : Cur quæris 
en meum, quod est mirábile? 
lit itaque Mánue hædum de ca- 


: c'est du moins ce que prouve l’arliele déler- 
que l'écrivain sacré emploie ici. ` 

enfant sera nazaréen. Voir les prescriptions 
nazaréat, Nombres, vi, 1, et suiv. On sait que 
a et défend à lous les Musulmans l'usage du 
in, Koran, Surate, n, 192. La coutume de ne pas 
les cheveux, par vœu, était aussi connue des 
arabes. — Jusqu'au jour de sa mort. La loi 
t que ces vœux n'étaient laits que pour un 
terminé; les rabbins en fixérent plus tard 
à trente jours; mais il n’était pas défendu 
faire à vie. Voir la note sur Nombres, vi, 21. 


.. A p Š Orani 
vit itaque Mánue Dóminum, Manue 
4 Q 9 « - rursus 
t: Obsecro Dómine, ut vir Dei, apparet 


angelus. 


gelus Dómini ad Mánue : Ab qui dut 
precepta 


ibus, quæ locútus sum uxôri "bomini. 
, abstineat se : let quidquid ex στά. 13, 355. 


Jud 6, 35-19. 


o 16 ΔΩ] 1 Gen. 27, 9. 
ut acquiéscas précibus meis, , RE si 


i respondit ängelus : Si me τοῦ 1,1. 


vis holocaüstum fäcere, offer Gen. 32, 29. 


ob. 5, 17. 


mesciébat Mänue quod ángelus Yemen 


angeli 


tini esset. !7 Dixitque ad eum : mirabite. 
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VIE. Samson (XIHL-XVE). — 1° Sa naissance (XIIL. 


5 ; 
sera nazaréen de Dieu depuis son en- 


fance, du sein de sa mère jusqu’au jour 
de sa mort ». 

8 C'est pourquoi Manué pria le Sei- 
gneur, et dit : « Je vous conjure, Sei- 
gneur que l'homme de Dieu, que vous 
avez envoyé, vienne de nouveau, et 
qu'il nous enseigne ce que nous de- 
vons faire de l'enfant qui doit naître ». 
9 Et le Seigneur exauça la prière de 
Manué, et de nouveau apparut l'ange 
de Dieu à sa femme. assise dans la 
campagne. Or, Manué son mari n'était 
“a avec elle; et lorsqu'elle eut vu 
‘ange, ‘° elle se hâta, courut à son 
mari, et le lui annonça. disant : « Voilà 
que m'a apparu l'homme que j'avais vu 
auparavant ». 1! Manué se leva et suivit 
sa femme; puis, venant vers l'homme, 
il lui dit : « Vous êtes celui qui avez 
parlé à cette femme? » Et il répondit : 
« Je le suis ». ‘* Et Manué dit à 
l’homme : « Quand votre parole sera 
accomplie, que voulez-vous que fasse 
l'enfant? ou de quoi devra-t-il s'abste- 
nir? » 17 Et l'ange du Seigneur répon- 
dit à Manué : « Que ta femme s'abs- 
tienne de toutes les choses que je lui 
ai indiquées : ‘* qu'elle ne mange rien 
de ce qui naît de la vigne, qu'elle ne 
boive point de vin ni de cervoise, 
qu'elle ne mange rien d'impur, et que 
ce que je lui αἱ ordonné, elle l'accom- 
plisse etle garde ». 15 Alors Manué dit 
à l'ange du Seigneur: « Je vous con- 
jure d’acquiescer à mes prières; et, 
puissions-nous vous préparer un che- 
vreau ». ‘ê L'ange lui répondit : « Quand 
tu me presserais, je ne mangerais pas 
tes pains; mais si tu veux faire un 
holocauste, offre-le au Seigneur ». 

Et Manué ne savait pas que ce fût 
l'ange du Seigneur. ‘7 Il lui dit encore : 
« Quel est votre nom, afin que, si vos 

aroles s'accomplissent, nous vous 
onorions? » ‘# L'ange lui répondit : 
« Pourquoi demandes-tu mon nom, qui 
est admirable? » ‘* Manué prit donc 


ne rien manger d'impur; car l'enfant 


43. Que ta femme s'abstienne. Les verbes de ce 
verset et du suivant étant au féminin en hébreu ne 
peuvent avoir pour sujet que la mère de Samson, et 
uon Samson lui-même. 

15. Puissions-nous vous préparer. Manué, croyant 
avoir affaire à un homme, se prépare à remplir en- 
vers lui les devoirs de l’hospitalité. Cf. Juges, τή, 19. 
— Un chevreau. Voir plus haut, vi, 49, et la note 
sur I Rois, xv1, 20. A 

aa: Afin que... nous vous honorions. C'est-à-dire 
nous vous lémoignions notre reconnaissance par 
des présents. 
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µαστόν. 9 Καὶ ἔλιβε Λ]ανωὲ τὸν ἔριφον 
τῶν αἰγῶν καὶ τὴν ϑνσίαν, καὶ ἀνήνεγκεν 
ἐπὶ τὴν πέτραν τῷ χνοίῳ, καὶ διεχώρισε 
ποιλσαι, καὶ Mavwè καὶ ἡ γυνὴ ! αὐτοῦ βλέ- 
ποντες. 20 Καὶ ἐγένετο ἐν τῶ ἀἐναβήνιι 
τὴν φλόγα ἐπένω τοῦ ϑυσιαστηρίου ἕως 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀνέβη ὁ ἄγγελος κυρίου 
ἐν τῇ φλογί’ καὶ }]ανωὲ καὶ ἦ γυνὴ αὐτοῦ 
βλέποντες, καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν 
ἐπὶ τὴν γην. 31 Καὶ οὐ προςέδηκεν ἔτι ὁ 
ἄγγελος χυρίου ὀφθηναι ποῦς Λανωὲ καὶ 
πρὸς τὴν γυνιῖχα αὐτοῦ. Tore è ἔγνω. Ma- 
νωὲ ὅτι ἄγγελος κυρίου οὗτος, 33 καὶ εἶπε 
Muvwë πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Θωάτω 
ἀποθανούμεθα, ὅτι ϑεὺν εἴδοιεν. 33 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ" Εἰ ἤθελεν ὁ κύ- 
ριος ϑιινατῶσει ἡμᾶς, οὐκ ἂν ἔλαβεν ἐκ 
χειρὸς ἡμῶν ὑλοκαύτωιαα καὶ ϑυσίαν, καὶ 
οὐκ ἂν ἔδειξεν ἡμῖν ταῦτα πάντα, καὶ xu- 
ἑ ὡς καιρὸς οὐκ ἂν ἠκούτισεν ἠιιᾶς ταῦτα. 

24 Καὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ υἱὸν, καὶ ἐκάλεσε τὺ 
ὄνοιια αὐτοῦ Σαμψών xai ἡδρύνθη τὺ παι- 
δώριον, καὶ εὐλύγησεν αὐτο κύριος. " Καὶ 
7 Ίρξατο 7 πνεῦμα κυρίου συν εκπορεύεσθαι av- 
τῷ ἐν παρεμβολῇ Aav καὶ ἀναμέσον Σαραὰ 
καὶ ἀναιιέσον ᾿Ἐσϑαύλ. 

XIV. Καὶ κατέβη Σαμψών εἰς Θαμναϑὰ, 
καὶ εἶδε γυναῖνα ἓν Quurada ἀπὸ τῶν Jv- 
γετέφων των αλλοφύλων. 2 Καὶ ἐνέβη κιεὶ 
«πή; 7γειλε τω πατρὶ αὐτοῦ xul τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ, καὶ εἶπε: Γυναῖκιι ¿ ἑώφακα ἐν Our- 
ναϑιὲ ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων Φυλιστῖϊμ, καὶ 
νῦν λάβετε αὐτήν μοι εἰς γυναῖκα. Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ CE πιετὴθ αὐτοῦ καὶ 7. μήτηρ αὐ- 
τοῦ" M) οὐκ εἰσὶ θυγατέρες τῶν ἀδελφων 
σου, καὶ ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ ου yer, ὅτι 
σὺ πορεύῃ λαβεῖν γυναῖκα ἀπὸ τῶν ἄλλο- 
γύλων τῶν ἀπεριτμήτων ; Καὶ εἶπε Supe- 
ψιὸν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ" Tuvrmv λάβε 
μέθυ. ὅτι εὖτ εὐθεἷα ἐν ὀφ9αλμιοῖς μου. 
‘Kui ὁ πατήρ αὐτοῦ καὶ 7] 10/77 0 αὐτοῦ 
οὐκ ἔγνωσαν ὅτι παρὰ κυρίου ἐστὶν, ὃτι ἐκδί- 
χησιν εὐτὺς ζητεῖ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἓν 


49. μι. κνρίῳ, τῷ Φανμαστὰ ποιοῦντι κυρίῳ 
xat.. !. βλέπ) ἐφεωώρονν. 90. A: ἐπανιυθεν... εἰς 
τὸν οὐρανόν. AB’: φἰογὶ τοῦ ϑνσιαστηρίον. ΑΤ 
εἰ; τὸν οὐρανόν, 8Ι. ABF: (1. οὗτος) ἐστί, 29, Α: 
(l. εἴδ,) ἑωράκαμεν. 23. A: Δὲ οὖν Poilire. xv- 
ριος... καὶ οὐκ ἂν Waro ἐκ τῶν χειρῶν. 2%. Αν 
vior. — 1. A: Θαμν. ἐπ. ΑΕΓ (p. «λλοφ.) καὶ forcer 


38. Et il n'aurait pas dit ce qui doit arriver, 
Nebireu : « ot selon le temps (c'esl-à-dire : main- 
tenant) il n'aurait pas fait entendre de telles cho- 
ses ». 

85, Entre Saraa εἰ Bsthaol. Septaute : + an milicu 


Judices, XIII, 20— XIV, 4. 


VEL, Snsnson (XIII-A VI). — 2 Samsonis uror (XIV). 
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ἐνώπιον αὐτοῦ. 9. A* (p. πατρὶ) αὐτοῦ, 
(l. doh.) τῶν ἀλλοφύλων. 3. ABF: Μη οὐ. 
απὸ τῶ» θυγατέρων τῶν.,, ἐν παντὶ τῷ Ἆαι 
yvr, ἐκ. ἡ. AEF: ὅτι ανταποδομα αὐτὸς 


de Saraa οἱ au milieu d'Esthaol .. 


XIV. 3. Puisque tu veux. Hébreu : « pour 
ailles ». 


4. Une occasion. Scptanto : . une vengeance 


Les Juges, XIII 


. οἱ libaménta, et pôsuit super “ppe 

πι, offerens Domino, qui facit πα σαι» 

ilia : ipse autem et uxor ejus τος 6, 20-21. 

ebántur. 29 Cumque ascénderet 

amma altáris in cœlum, ángelus 
ómini páriter in flamma ascéndit. Ler.o,:1. 

d cum vidissent Mánue et uxor 

proni cecidérunt in terram, 

ultra eis non appäruit ángelus 

nini. Statimque intelléxit Mánue 

relum Dómini esse, ?? et dixit ad 

rem suam : Morte moriémur, 

a vidimus Deum. 35 Cui respóndit jui $33, 

lier : Si Dóminus nos vellet occi- Ex 33, 20. 

e, de mánibus nostris holocaús- 

net libaménta non suscepisset, 

„ostendisset nobis hæe ómnia, ne- 

[16 ea quæ sunt ventúra dixisset. 

ἡ Péperit itaque filium et vocávit Xaseitar 

nen ejus Samson. Crevitque puer, Hebr. 11, 32. 

benedixit ei Dóminus. 35 Cœpítque { 

iritus Dómini esse cum eo in cas- 15.11.3; 

5 Dan inter Säraa οἱ Esthaol. Jos. 15, 33, 

LV. ! Descéndit ergo Samsonin samson 

ämnatha, vidénsque ibi muliérem Ἡπιποιιοῖ», 

filiábus Philisthiim, ? aseéndit, et γα ο, 

itiavit patri suo et matri suæ, di- Gen 38 13. 

s: Vidi mulierem in Thämnatha 

filiábus Philisthinórum : quam 

50 ut mihi accipiátis uxórem : 

αἱ dixérunt pater et mater sua : 

Wumquid non est mülier in filiäbus 

rum tuérum, et in omni pépulo 

D, quia vis accipere uxôrem de 

listhiim, qui incireumcisi sunt? 

tque Samson ad patrem suum : Gen. 34, 14. 
mihi âccipe : quia pläcuit óculis * 798-17 55. 

5. ἡ Paréntes autem ejus nescié- gya 15, 3. 

it quod res a Dómino fieret, et 

léreret occasiónem contra Philis- 


Jud. 13, 16. 


19. Sur le rocher, qui se trouvait à l'endroit même 
e la campagne où était Manué. 

samson, en hébreu Schimschôn, parail être 
liminulif de schémesch, soleil. 

Dans le camp de Dan. La Vulgate traduit le 
propre Mahanëéh-Dan par « in castris Dan ». 
origine de ce nom de lieu est expliquée plus loin, 
ΠΠ, 11-12, — Saran est actuellement un village de 

cents habitanlis, qui a gardé son ancien nom, à 
modifié sous la forme Sarah. 1 est placé à 
ütrée d'une vallée sur une colline en forme de pain 
ucre dont les flancs sont percés de grottes sé- 
ales. Une source est à peu de dislance, au- 
us du village. — Esthaol. Généralement iden- 
vec le village acluel d’Eschu’a ou Aschu'a à 
lle d'Éleuthéropolis en allant au nord vers Ni- 
lis. 

3» Mariage de Samson, XIV. 


NIV. 4. Thamnatha, aujourd'hui Tibnéh, n’est plus 
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VII Samson (XII-XVI). — 9; Son mariage (XIV). 


le chevreau et les libations, et les 
plaça sur le rocher, les offrant au 
Seigneur qui fait les merveilles : or, 
lui et sa femme regardaient; ?° et tan- 
dis que la flamme de l'autel montait 
vers le ciel, Fange du Seigneur monta 
pareillement dans la îlamme. Ce 
qu'ayant vu, Manué et sa femme tom- 
bèrent inclinés vers la terre; 7! et 
l'ange du Seigneur n’apparut plus à 
leurs yeux. Et aussitôt Manué comprit 
que c'était l'ange du Seigneur. ** et il 
dit à sa femme : « Nous mourrons de 
mort, parce que nous avons vu le Sei- 
gneur ». 33 Sa femme lui répondit : « Si 
le Seigneur voulait nous faire mourir, 
il n'aurait pas reçu de nos mains d'ho- 
locauste et de libations, il ne nous 
aurait pas montré toutes ces choses, 
et il n'aurait pas dit ce qui doit arriver ». 
21 Elle enfanta donc un fils, et elle 
l'appela du nom de Samson; et l'enfant 
grandit, et le Seigneur le bénit; 35 et 
‘Esprit du Seigneur commença à être 
avec lui, dans Îe camp de Dan, entre 
Saraa et Esthaol. 
XIV. ! Ensuite Samson descendit 
à Thamnatha, et voyant là une femme 
d'entre les filles des Philistins, ? il 
monta οἱ l'annonça à son père et sa 
mère, disant : « {αἱ vu à Thamnatha 
une femme d'entre les filles des Philis- 
tins, que je vous prie d'accepter pour 
mon épouse ». 3 Son père et sa mère lui 
répondirent : « Est-ce qu'il n'y a point 
de femme parmi les filles de tes frères, 
et dans tout mon peuple, pour que tu 
veuilles prendre une femme d'entre les 
Philistins quisontinecirconcis ὃ» Εἰ Sam- 
son dit à son père : « Acceptez-la pour 
moi, parce qu'elle a plu à mes yeux ». 
+ Mais ses parents ne savaient pas que 
la chose se faisait par le Seigneur, et 
qu'il cherchait une occasion contre les 


qu'un monceau de ruines, éparses sur les flancs 
d'une colline hérissée de hautes herbes. de char- 
dons el de lentisques. Une partie de ses débris a éte 
transportée plus loin et a servi à bälir le village 
actuel d’el-Bridje. Elle a perdu ses riches vignobles. 
De gros blocs de pierres, disséminés aux alentours, 
sont le seul souvenir qui nous reste de Thamnatha. 
9, Une femme d'entre les filles des Philistins. Du 
temps de Samson, Thamnatha élait au pouvoir des 
Philistins. Du moins les Philistins y habitaient-ils en 
nombre et y agissaienl-ils en mailres. . v 
3. Lui répondirent... Ce mariage avec une infidéle 
ċtail peu d'accord avec l'esprit de la loi de Moise. 
Voir la note sur III Rois, 111, 1. — Acceptez-la pour 
moi. Selon l'usage oriental le père demandait la 
jeune fille pour son fils. L'expression prendre la 
femme semble indiquer une des principales céré- 
monies du mariage. Parmi les Bédouins modernes, 
la capture de l'épouse se fait comme de vive force. 
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Ti καιρὸ ἐκείνω οἱ (ἑλλόφυλοι κυριείοντες 
ἐν ᾿Ισραήλ. ν Kai κατέβη Σαμιγών καὶ ὦ 
πατὴφρ αὐτοῦ καὶ À της αὐτοῦ εἰς Ouu- 
med, καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ ἀμπελωώνος Out- 
ru, xul ἰδου gaiaros, λέοντος ὠρυόμενος 
εἰς συνών "τησιν ar ror, Ὁ Καὶ ἡλατο ἐπ᾽ ad- 
TOP EU aU κυρίου, καὶ συ νέτριψεν αὐτὸν 
εὐςεὶ συντρίψει ἔριφον αἰγῶν, καὶ οὐδὲν ἦν 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, μιὰ οὐκ dany Juke τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ ὃ ἐποίησε. 
7 Καὶ κατέβησιιν καὶ ἐλάλησαν τῇ γυναικὶ, 
εκ. ηὐϑ νο η ἐν ὀψΦ αλμοῖς Σαμψών. 8 Καὶ 
ὑπέστρεψε μεν) ἡμέρας λαβεῖν αὐτὴν, καὶ 
ἐλέκλινεν ἰδεῖν τὸ πτώμα τοῦ λέοντυς, xui 
ldon συναγωγὴ μελισσῶν ἐν τῷ σεύµατι τοῦ 
λέοντος καὶ udhe 9 καὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖ- 
ρας αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ 
End. Καὶ ἐπορεύϑη πρὸς τὸν πατέρα 
αὐτοῦ καὶ πρὸς τὴν μητέρα. αὐτοῦ, καὶ ἔδω- 
καν αὐτοῖς καὶ ἐίγάγον, καὶ οὐκ «νήγγειλεν 
εὐτοῖς ὅτι ἀπὸ στύκατυς τοῦ λέοντος ἐξεῖλε 
τι) ) μέλι. 

"9 Καὶ κατέβη ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν 
γυνιῖκιε, καὶ. ἐποίησεν ἐκεῖ Σιεειψῶν πότον 
ἡμιέριες ἑπτιὶ, ὅτι οὕτως ποιοῦσιν οἱ reu- 
viozon |) Κω ἐγένετο ὅτε εἶδον uvtov, xui 
ἔλαβον τριιίκοντιε κλητοὺς, καὶ ἦσαν μετ᾽ 
αἰτοῦ. "© Καὶ εἶπεν αι τοῖς Σαμψών Hov- 
βλημι tuir προβεέλλ oput, ἑ Eur ἰπαγγέλλον- 
τες ἐπαγ} είλητε αὐτὸ ἐν ταῖς ἑπτὼ ἡμέραις 
τοῦ πύτου καὶ εὐθῆτε, δώσω ὑμῖν τριιίκυντιι 
σινδόνας καὶ τριάκοντα στολὰς ἱματίων. 
“Καὶ è tv μὴ δύνησθε ἀπαγγεῖλαί μοι, du- 
σετε ὑμεῖς ἐμωὶ τοιιέκοντα JU ve καὶ TOUR - 
κοντιι (λλασσοιιέναες στολιὲς ἱκατίων. Καὶ 
εἶπαν αὐτώ: {1ρυβάλου τὺ πρύβλη uu σου, 
καὶ ἀκυυσύυμεία αὐτύ. tt Καὶ εὗπον -αιζ- 
τοῖς Ti βρωτὸν À Eh der ἐκ βιβριάσκοντος, 
καὶ ἀπὸ ἰσχες ροῦ γλυκύ. Καὶ ovx ηδύναντυ 
ἀπιαγγεῖλωι τὸ πρύβληιια ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. 


4. ΑΕ" οἱ. AEF: ἐκνρίενον τῶν υἱῶν I. 5, A: καὶ 
ἐξέκλινεν εἰς ἀμπελῶνα. A: ἑεόντων, ὑ. ADE: Καὶ 
κατηνθννεν... καὶ διέσπασεν, À: use διασπάσαι. pi” 
αἰγῶν, AEF: τῇ χειρὶ, A: οὐδὲ τῇ μητρὶ ἃ Èro, 
7. A: καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον Σαμψωμ, 8. AEF: Καὶ 
ἐπέστρεψεν... (1. συναγ.) σνστροφή. ΛΣ: -σώ ματι. ΑΤ 
(in f.) mr. 9. AEF: els τὸ σιόωα avis. AÑ: ἐπο- 
θεύθη... ἔσϑων, ΛΕΗΙ: απήγγειλε». AEF: ἐκ τῆς 
ἕξεως. 10. ABF: ἐποίον. 41. AEF: Καὶ ἐγέν. ἐν 
τῷ γοβεῖσθαι αὐτοὺς αὐτὸν, προ κατέστησαν αὐτῷ 
)ταίρου: τριάκοντα. 12. Ας περοβαλῶ ὑμῖν προ- 
βληµα, καὶ ἐὰν... α παγγείληιέ μοι τὸ προβλημα. 


5. Furicux εἰ rugiesant. Mébreu οἱ septante : 
. rugissant ». 

8. kt wn rayon de miel. Hébreu et septante; « et 
du miel ». 

9, 11 ne toulut pas leur déclarer. Hébreu εἰ sep- 


Judices, XIV, 5-14. 


εκ. Gangan (XIII-A VE) — 2 Sasnsonts uror (XIV). 
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13. A: δυνάοϑητε... A: τριάκ, σινδόνας καὶ i 
κοντα ατολὰᾶς. 11!" σου. A: (]. αὐτο σον. 
ἐκ τοῦ ἔσϑοντο; ἐἰξηίϑεν βρῶσις, καὶ ἐξ 
ἐξῆλθεν γλνκύ. 


tante : « {ue Jeur annonça pas ». 
ια, Un festin. Les Seplante ajoutent : « fi 
x jours ». 
. Les habitants de ce lieu n'est ni dans I 
ul πα les Septantc. 


thiim : co enim témpore Philisthiim 
dominabäntur Israéli. 
#Descéndititaque Samson cum pa- 
tre suo ct matre in Thämnatha. 
Cumque venissent ad vineas 6ppidi, 
 Appiruit cátulus leónis sævus, et rú- 
ens, et occúrrit ei. © [rruit autem 
Spiritus Dómini in Samson, et dilace- 
råvil leónem, quasi hœdum in frusta 
discérpens, nihil omnino habens in 
manu: et hoe patri οἱ matri nôluit 
ndicáre. ” Descenditque et locutus 
est mulieri, quæ placúerat óculis 
cjus. ὃ Et post äliquot dies revértens 
it acciperet eam, declinävit ut vi- 
léret cadáver leónis, et ecce exámen 
apum in ore leónis erat ae favus 
mellis. 3 Quem cum sumpsisset in 
länibus, comedébat in via : veniéns- 
à ad patrem suum et matrem, dedit 
is partem, qui et ipsi comedérunt : 
ec tamen eis voluit Ιπάϊοάτο quod 
mel de córpore leónis assúmpserat. 


Jud. 
11,6 


10 Descéndit itaque pater ejus ad 
mulierem, et fecit filio suo Samson 
convivium : sic enim júvenes fácere 
consuéverant. !! Cum ergo cives loci 
illius vidissent eum, dedérunt ei 
sodáles trigínta ut essent cum eo. 
1? Quibus locútus est Samson : Pro- 
pónam vobis probléma : quod sisolvé- 
ritis mihi intra septem dies convivii, 
dabo vobis triginta sindones, et tóti- 
dem tünicas : 13 sin autem non potué- 
ritis solvere, vos däbitis mihi triginta 
sindones, et ejúsdem númeri túnicas. 
Jui respondérunt ei : Propóne pro- 
léma, ut audiámus. !* Dixitque eis : 
De comedénte exívit cibus, et de forti 
egréssa est dulcédo. Nec potuérunt 
per tres dies propositiónem sólvere. 


Gen. 


Jud. 


Tob. 
Gen. 


45, 


Jud. 


4 Reg. 


Les Juges, XIV, 5-14. 


VIL Samson (ΕΕ ΣτΕ). — 2 Son mariage CXIV). 


Leonem 
slilucerat 
Sumsan. 


3, 10; 
5 16, 3. 


1 Reg. 17, 31. 


14, 1. 


Mel in ore 
leonis. 


Nuptise 
Samsonis. 


39, 22. 


14, 20. 


1 Mac.9, 39. 


Parabola 
Samsonis. 


11, 21. 


. a 27; 


22. 
5, 22. 
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Philistins ; car en ce temps-là les Phi- 
listins dominaient sur Israël. 

5 C'est pourquoi Samson descendit 

lavec son pere et sa mère à Thamnatha. 

Et, lorsqu'ils furent arrivés aux vignes 
de la ville, parut le petit d’un lion fu- 
rieux et rugissant, εί il vint à la 
rencontre de Samson. ê Mais l'Esprit 
du Seigneur s'empara de Samson. qui 
déchira le lion comme il aurait mis 
un chevreau en pièces, n'ayant abso- 
lument rien dans la main; et il ne 
voulut pas le déclarer à son père et 
à sa mère. 7 Et il descendit, et 1] parla 
à la femme qui avait plu à ses yeux. 
8 Et, après quelques jours, comme 
il revenait pour l'épouser, ilse détourna 
pour voir le corps du lion, et voilà 
qu'un essaim d'abeilles était dans la 
gueule du lion, et un rayon de miel. 
Ὁ Ayant pris ce rayon dans ses mains, 
il le mangeait en chemin; et arrivé chez 
son père et sa mère, il leur en donna 
une partie, qu'eux-mêmes aussi man- 
gèrent; cependant il ne voulut pas leur 
déclarer qu'il avait pris le miel dans la 
gueule du lion. 

10 Son père descendit donc chez cette 
femme, et il fit pour son fils Samson un 
festin; car c'est ainsi queles jeunes gens 
avaient coutume de faire. t Or, lors- 

ue les habitants de ce lieu l’eurent vu, 
ils lui donnèrent trente jeunes hommes 
pour être avec lui. 1’ Samson leur dit : 
« Je vous proposerai une énigme; si 
vous me l'expliquez pendant Les sept 
jours de festin, je vous donnerai trente 
vêtements de dessous et autant de tuni- 
ques; 17 mais si vous ne pouvez pas l'ex- 
pliquer,c'est vousquime donnereztrente 
vêtements de dessous et des tuniques 
en même nombre ». Ils lui répondi- 
rent : « Propose l’énigne afin que nous 
l'entendions ». {* Alors Samson leur 
dit : « De celui qui mangeait est sortie 
une nourriture, et du fort est sorti 
de la douceur ». Et ils ne purent point 
pendant trois jours expliquer l'énigme. 


5. Samson descendit parce que le village de Saraa 
est situ¢ sur une colline plus élevée que Tibnéb. 
© Parut le petit d'un lion.Thamnatha esl à une heure 
a l'ouest de Belhsamès. C'est dans ce massif mon- 
lüeux que Samson rencontra et tua le lionceau 
qu'il prit plus tard les trois cents chacals avec 

quels il brüla les blés des Philistins. Ces lieux 
bondaient autrefois en bétes fauves, comme Pattes- 
tent 165 noms que portaient les villages des alen- 
tours, Lebaoth ou les lionnes, Saalbim ou les cbacals. 

8. Et après quelques jours, elc. a On sait que les 
abeilles fuient les cadavres, mais elles ne fuient pas 
les ossements desséchés. L'expression aprés quel- 
ques jours est plus d’une fois employée dans la 


Sainte Écriture pour désigner un espace de temps 
considérable et même quelques années. Samson 
peut être reslé plusieurs mois fiancé avec la jeune 
lille, qui était peul-élreenceorc trop jeune. liérodote, 
V, 414, raconte que les abeilles firent du miel dans 
le crâne d’Onésilos, tyran de l'ile de Cypre, dont la 
tête avait élè suspendue par les habilants d’Ama- 
thonte ». (Slolberg.) 

11. Trente jeunes hommes. C'élait la coutume de 
donner à l'époux, pour l'accompagner, un certain 
nombre de jeunes hommes. Les Grecs les appelaient 
paranymphes. ss 

13. Tuniques. Hébreu : « des changements d'habits », 
ou vêtements de rechange. 
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19 
© 


15 Καὶ ἐγένετο èv τῇ ἡμέρα τῇ " τετάρτῃ, 
καὶ εἶπαν τῇ γυναικὶ Σαμψών' “πάτησον | 
δὴ τὸν ἄνδρα σου καὶ ἰἐπαγγειλάτω σοι τὸ 
πρύῤλημα, μή ποτε κατακαύσωμέν σε καὶ 
τὸν οἶκον τοῦ πατούς σου ἐν περί. Ἢ èx- 
βιῶσαι ἡμᾶς κεκλήκατε; '' Καὶ ἔκλαυσεν ἡ 
γυνὴ Σαμψών πρὸς αὐτὸν, καὶ, elas Tany 
μειίσηκιές µε καὶ οὐκ ἠγάπησάς. µε, ὅτι τὸ 
πρόβλημά ὃ προεβάλ ου τοῖς υἱοἷς τοῦ λαοῦ 
μου, oùx ἀπήγγειλας μοι αὐτό. Καὶ εἶπεν 
αὐτῇ Σαμψών!" Εἰ τῷ πατρί μου καὶ τῇ 
μητρί μου οὐκ ἐπήγγελκα, σοὶ ana 7είλ w; 
“Καὶ ἔκλαυσε προς αὐτὸν ἐπὶ τας ἑπτιὲ 
ἡμιέρας, ἃς ἦν. αὐτοῖς ὦ πύτος, καὶ ἐγένετο 
ἐν τῃ ἡμέρα τη ἑβδόμῃ » καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῆ, 
ὅτι παρηνόχλησεν . αὐτῷ" καὶ αὐτὴ ἀπήγγει € 
τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτῆς, 5 καὶ εἶπαν αὐτιῶ 
οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐν TN ἡμέρᾳ τῇ  ἑβδύμη 
πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν ἡλιον' Ti γλυκύ- 
τερον ιέλιτος, καὶ τί ἰσχυρότερον λέοντος; 
Kai εἶπεν αὐτοῖς ᾿παμψων' Ei μὴ 1790- 
τριάσατε ἐν τῇ δαμάλει µου, οὐκ ἀν ἔγνωτε 
τὸ πρόβλημα | ειου. 
© Kai ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμ κυρίου, 

καὶ κατέβη εἰς ᾿ασκάλωνα, καὶ ἐπάταξεν ἐξ 
αὐτῶν τριάκοντα ἄνδρας, καὶ ἔλαβε. τὰ iut- 
τια αὐτῶν, καὶ ἔδωκε τὰς στολὰς τοῖς anay- 
γείλασι τὸ πρόβλημα. Καὶ ωὠργίσ!η νυμῷ 
Σαμψών, κ καὶ αἰνέβη εἰς τὸν Ὅν τοῦ. πα- 
τρος αὐτοῦ. 30 Καὶ ἐγένετο À revy | Sau- 
ywy! ἑνὶ τῶν φίλων αὐτοῦ, ὧν ἐφιλίασεν. 

XV. Καὶ ἐγένετο ped’ ἡμέρας ἐν uë- 
ραῖς Φερισμοῦ πυρῶν, καὶ ἐπεσκέψατο Xau- 
ψιὼν τήν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν ἐρίχω αἰγῶν, 
καὶ εἶπεν' Εἰελεύσομαι πρὸς τὴν γυναῖκά 
µου xui εἰς τὸ ταμιεῖον. Καὶ οὐκ ἔδωκεν 
αὐτὸν ὁ πατὴρ αι τῆς εἰςελν εἴν. Σ Καὶ εἷ- 
πεν ὁ πατὴφ αὐτῆς, λέγων" Εἶπα ὅ ὅτι μισῶν 
ἐμίσησας αὐτὴν, καὶ ἔδωκα αὐτὴν ἑνὶ τῶν 
ἐκ τῶν φίλων σου. Mà οὐχὶ ἡ ἀδελφὴ 


45. AEF: (1. κατ.) ἐμπυρίσωμέν σε... 7 πτω- 
χεῦσαι ἔκαλέσατε ἡμας, 16. A: εἶπεν αὐτῷ’ pt- 
μίσηκας µε καὶ οὐκ ἡγάπεχας με... κέμοι οὐκ, 

«πήγγει]ας αὐτο. (Que avro). AEF: οὐκ ἀπήγ- 
yta αὐτο, καὶ σοι ἀπαγγελῶ, 11. Α: ἐκλ. ἐπ᾽ av- 
τὸν. AEF: ἐν al; ἦν ἐν avrai; ὁ πότος. κα 
(l. αὐτῷ) αὐτὸν. 18. A: πρὶν δύναι τὸν ηλ... 
μὴ κατέδαμασατέ μον τὴν δάμαλιν, οὐκ ἄν κο. 
δι: Λαὶ κατεύθυνον ἐπ’ σὐνόν.. (l. τὰ tu.) 
τας rolag... * τὰς arolas... Καὶ ἐϑυμώϑη ogy 
Σαμ. 20. A: Λαὶ συνῴκησεν ἢ yur) X. τῷ νυμ- 


15, Le septième jour. Septante : » le quatrieme 
jour ». — De le donner. Hébreu : + de nous donner ». 

16. ΕΙ se plaignait, n'est ni dans l'hélireu ni dans 
les Seplante. — Tu me hais. Mébreu : » sculement tu 
me hais ». 

18. Avant le coucher du soleil, Hébreu :« avant 
que le soleil allAt Toe «, Les Seplaute ont come 
ris : a avant que {ο soleil vint » οἱ traduit : » avant 
c lever du salcil ». 

#5. Dont il donna les vêtements. Πόντοι : + dont il 


Judices, XIV, 15—XV, 2. 


VEIL Samson (NERENNE). — F Gesta ejus adrersus Philistox CXV-XVE, ἃ). 
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αὐτῆς) εἶπας, AV: αὐτὴν τῷ συνεταίρῳ σου. 


prit les depouilles οἱ dunna les labits ». 

20. Pril pour mari un de ses amis, un de 
l'avaient accompagné à ses noces. HéhreuM 
lante : + elle fut à son ami (de Samson), qu 
choisi ». 


XV. t. Peu de temps aprés. Hébreu οἱ Sep 
* aprés des jours », — Lorsque les jours de i 
son des blés approchaient. Hébreu et Sepla 
+ dans les jours de la moisson des blés ». 


15 Cumque adésset dies séptimus, ος 
ixérunt ad uxérem Samson : Blan- #Þ nxore 
re viro tuo, et súade ei ut indi- 

t tibi quid significet probléma : 
od si facere nolúeris, incendé- 
us te, et domum patris tui : an 
circo vocästis nos ad nüptias ut 
Joliarétis? 15 Quæ fundébat apud 
imson läcrymas, et querebâtur 
cens : Odisti me, et non diligis 
circo probléma, quod proposuisti 
liis pópuli mei, non vis mihi ex- 
nere. At ille respóndit : Patri meo 
matri nólui dicere : et tibi indi- 
áre pótero? ΙΤ Septem igitur diébus 
nvivii flebat ante eum : tandémque 
lie séptimo cum ei esset molésta, 
xpósuit. Quæ statim indicávit civi- 
suis. 15 Et illi dixérunt ei die 
timo ante solis occübitum : Quid 
us melle, et quid fórtius leóne? 
Jui ait ad eos : Si non arassétis in 
itula mea, non invenissétis pro- 
positiónem meam. 

19 [rruit itaque in eum Spiritus 
Jémini, descenditque Ascalónem, οἱ 
cússit ibi triginta viros : quorum 
âtas vestes dedit iis qui probléma 
erant. Iratúsque nimis ascéndit 
| domum patris sui : 30 uxor autem 
jus accépit maritum unum de amicis 
ejus et prónubis. 


Jud. 14, 12. 


Jud. 16, 16. 


Prov. 30, 30; 
24, 13. 


Irascitur 
Samson. 


Jud. 14, 6. 


Ejus uxor 
amico 
tradita. 
Jud. 11,11; 
15, 2. 


30 
Altera 
uxor 
Sansoni 
praponi- 
tur. 


NV. ' Post aliquántulum autem 
témporis, cum dies triticeæ messis in- 
ent, venit Samson, invisere volens 
rem suam, et ättulit οἱ hædum 
de capris. Cumque cubiculum ejus 
lito vellet intráre, prohibuit eum 
ter illius, dicens : ? Putávi quod art. 
lisses eam, et ideo trádidi illam 


Gen. 35, 17. 


Ίο. Le septième jour. Les fêles du mariage du- 
t une semaine entière. — La signification de 
gme. Le goùt des Orientaux pour les énigmes 
jeux de mots esl un des traits saillants de 
Caractère. Cf. II Rois, x, 1; Ezéchiel, xvn, 2-10. 
ρα du prix à gagner augmentait l'intérêt du 
me. 
L'Esprit du Seigneur ne signifie pas ici Tins- 
ation divine, ou l'umour de la vertu, mais cet 
it de force dont le Seigneur remplit Samson pour 
battre el vaincre les Philistins, qui étaient les 
emis d'Israël. L'Écriture elle-même nous apprend 
la force de Samson n'était pas naturelle, mais 
lle lui était donnée de Dieu d'une manière mi- 
euleuse, bien qu'il y ait eu des hommes doués 
e force de corps prodigieuse. — Ascalon, l’une 


Les Juges, XIV, 15— XV, 2. 


d VIL Samson (XIII-XVI). — 3 Ses exploits contre les Phitistins CXV-XVI, 3). 
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‘5 Mais, lorsque approchait le sep- 
tième jour, ils dirent à la femme de 
Samson : « Gagne ton mari par tes 
caresses et persuade-lui de te donner 
la signification de l'énigme: que si tu 
ne veux pas le faire, nous te brûlerons, 
toi et la maison de ton père; est-ce que 
tu ne nous as an aux noces que 
pour nous dépouiller ? » 15 Elle répan- 
dait des larmes auprès de Samson, et 
se plaignait, disant : «Τα me hais et tu 
ne m'aimes point; c'est pour cela que 
tu ne veux pas ne uer l'énigme que 
tu as proposée aux fils de mon peuple ». 
Mais Samson répondit: « Je ne l'ai point 
voulu dire à mon père et à ma mère; et 
je pourrai te l'expliquer? » !* Ainsi, 
pendant les septjours dufestin elle pleu- 
rait devant lui; et enfin le septième jour, 
commc elle lui était importune, il la lui 
expliqua. Elle aussitôt la fit connaître à 
ses concitoyens. 8 Et eux dirent à Sam- 
son le septième jour avant le coucher 
du soleil : « Quoi de plus doux que du 
miel, et de plus fort que le lion? » Et 
Samson leur répondit : « Si vous n’aviez 
pas labouré avec ma génisse, vous n’au- 
riez pas découvert mon énigme ». 

19 C’est pourquoi l'Esprit du Seigneur 
s'empara de Samson, et 1] descendit à 
Ascalon : et là il tua trente hommes 
dont il donna les vêtements qu'il leur 
avait pris à ceux qui avaient expliqué 
l'énigme; et très irrité il monta à la 
maison de son père. 20 Or, sa femme 
prit pour mariun de ses amis, un de ceux 
qui l'avaient accompagné à ses noces. 

XV. ! Mais peu de temps après. 
lorsque les jours de la moisson des blés 
approchaient, Samson vint pour voir 
sa femme, et lui apporta un chevreau. 
Or, comme il voulait, selon la coutume, 
entrer dans sa chambre, son père l'en 
empêcha. disant : ? « J'ai pensé que tu 
la haïssais, et c'est pour cela que je l'ai 
donnée à ton ami. Mais elle a une sœur 


des cinq grandes villes des Philislins, sur la Médi- 
terranée, au nord de Gaza et au sud d’Azot, dans 
une position trés forte, el très fertile. Ar μα 

90. Un de ses amis. Le mot hébreu : méréha dési- 
gne l'ami de l'époux, dont parle S. Jean, ut, 29. 
11 était chargé, après les fiançailles, de servir d'in- 
termédiaire entre les époux, à qui l'usage défendait 
de se voir avant le mariage. Il s'occupait aussi des 
préparalifs du banquet. — 1] y a lieu de remarquer 
ici que Samson n'avait pas renoncé à sa femme. 


35 Exploits de Samson contre les Philistins, 
XV-XV1, 8. 


XV. 1. Un chevreau. Voir note sur I Rois, ΧΥΙ, 30 
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εεὐτῆς ἡ νέωτέρα αἰγαϑωτέφα ὑπὶρ αὐτή v; 
ror Di σοι ιἐντὶ αὐτῆς. “Καὶ εἶπεν t- 
τοῖς Dur Ἠδωώωμια. κιεὶ το ἅπαξ (ἐπι 
dog ur, ὅτι ποιῷ ἐγὼ μετ εὐτῶν πυ- 
voite. 1 Aui ἔπυρει 9η Σαμη ών, κιεὶ ovv- 
ἕλιρε τριαχοσίτες εἰλιύπἕκιις, καὶ ἑλαβε hiu- 
audus, καὶ ἐπέστρεψε κέρκον πρὸς κέρκον, 
κιεὶ tHe λιφιπιέδα μίαν ὦ ἀγεμέσον τῶν δύο 
κίρκων. xual ἔδησε, xei ἐξέκανσε πρ ἐν 
ταῖς λιέμπιισι; xui ἐξαπέστειλεν. ἐν τοῖς στά- 
“A LS τῶν ἑλλοφέλων: xul ἐκιέησαεν ἀπὸ 
(έλωνος καὶ ἕως σταχέων dolar, κιεὶ ἕως 
εἐμπελώνος καὶ ἑλαίας. ë Kui élite “D 
RS Τίς ἐποίησε ταῦτα, Καὶ elnar 
Dur η νυμιγίος τοῦ Θα, ὅτι ἔλαθε 
τὴν γυνιιῖκε αὐτοῦ, κιεὶ ἔδωκεν αὐτὴν τω ἐκ 
Γιο φίλων αὐτοῦ. Kui ἰγέβησαν οἱ diid- 
quhot, καὶ ; ἐνέπρησαν αὐτὴν, καὶ τὸν οἶκον 
τοῦ πατρὸς αυτης ἐν ne αν Καὶ εἶπεν ut- 
τοῖς Zu "Eur ποιήσητε. οὕτως ταύτην, 
ὔτι À ον ἐκδικήσω, ἐν ὑιιῖν, καὶ ἔσχατον 
κοπιίσω. ὃ Καὶ ἐπιέταξεν αὐτοὺς κνήμη 
ἐπὶ ιηρὺν πλη; nv μεγάλην. Καὶ κιτέβη 
καὶ ἐκάθισεν ἐν τρυµαλις της TE έτρας Ἠτάμ. 
? Καὶ -ἀνέβησω» οἱ ἀλλύῃ υλοι, xui πάρε»- 
ἔβαλον ἐν ου ‘Jq, καὶ ἐξεῤῥίφησαν ἐν deyi. 
° Kai εἶπαν dyro Hovðu' Eiç τὶ ἀνέβητε 
èp ἡμᾶς, Ko εἶπον | οἱ ἀλλύγυλοι'' Ajowu 
rov «αμψιὼν ἀνέβημεν, καὶ root uT 
ὃν τρύπον ἐποίησεν ἡμῖν. Καὶ κατέβη- 
σαν τριςχίλιοι úno ᾿Ιούδιι Pi. εἰς gor- 
μελιὰν πέτρας ᾿Ητιἑιι, καὶ εἶπεν agos 5 Suu- 
KON Οι. οἶδας à ὅτι κιριείουσιν οἱ ἀλλόῃ vor 
ἡμῶν, xui τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν, Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών" i Ὃν τρόπο» Enol? 
πιέν pot, οὕτως ἐποίησιε αὐτοῖς. © Κιιὶ κα 
πώ» τῷ) AE oui σε κιτέβημεν τοῦ dorra 


AEF: art 4 αὐτῆς ἐστίν; ἔστω uor δὴ 
ἀντ᾽ αὐτῆς, ἃ . AEF: Καὶ εἶπεν αντῷ Σαμψών" 
BUTE εἶμι τὸ ἅπαξ dao τῶν ἀλλοφύζων ότι ἐγὼ 
ποιώ μεν ὑμῶν xaxa, +. AEF: dd. ἑπέστ. ) avré- 
droe. AF: [. καὶ ἔδησε) Èr τῷ αέαῳ. 5, ΑΓΕ; 
ἐξῆψαν πιῖρ... εἰς τὰ δράγματα τῶν αλλ. καὶ ἐν. 
επύρισεν τοὺς στάχνας καὶ τα προτεθερισα ένα απὸ 
arvis καὶ ἕως torwros. 0, AEF: γαμβρὸς τοῦ 
Παμναϑαίον, ὅτι ἕλ, Al: αντὴν καὶ τὸν πατέρα 
vtr: dr πυρί, 7. À: οὕτως, οὐκ εὐδοκήσω, dla 
την ἐκδίκησίν “ον i bros καὶ ἑκάσιον ὑμῶν ποιή- 
πο μαι, R: ὅτι σἰμὴν, 8, A: κατέβην παρὰ τῷ χει- 
μαῤέῳ dr τῳ ax plat Hrip. 9. A: παρενεβαλο- 
σαν ἐπὶ τὸν ΗΝ. Avi. 10. A: εἶπαν αὐτοῖς 
mas; ἀνὴρ Ιούδα ἱνατί.,, 11, ΠῚ; ἄνδρε; απὸ Ιούδα. 


a 


-. 


3. Samson lui répondil, Hébreu οἱ septante 
« Samson leur répondit =. 

4, Trois cents ranardx, Hébreu : « trols cents cha- 
cals ». — Mt attache ides torches au milieu, Hébreu : 
«εἰ il λα σα uue torche entre deux queues, au miticu ». 

3. Afin qu'ils courussent çà et lt. Ceux-ci alicrent 
n'est ni dans l'hébreu ni daus les Septante. 


Judices, XV, 3-12. 


VIR Samson (ΕΕΣ ΣτΕ). — ο Cesta ejus ndreraus Philistheos (XV-X VE, 


| κατέϑημεν καὶ παραδούναί σε εἰς χεῖρας αἆλλοφ. 
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9. Montant donc dans la terre de Juda, cam 
dans ce lien qui, dans la suite, fut αὶ 
c'eat-d-dire, Mächoire, ou leur armée [ut dis 
breu : « ils campéreut dans Juda et se répan 
à Lechi». 

14. Pourquoi as-tu voulu faire cela ° Hé 
Septante : « pourquoi nous as-tu fait cela? 


Les Juges, XV, 3-12. 993 


ΤΕΕ. Samson (XIII-XVI). — Ses exploits contre les Philistins CXV-XVI, 3). 


aior et pulchrior illa est, sit tibi 
) ca uxor. 5 Cui Samson respôn- 
: Ab hac die non erit culpa in me 


mala. * Perrexitque et cepit 
éntas vulpes, caudásque eárum 


io : ë quas igne succéndens, di- 
sit, ut huc illúcque discúrrerent. 
Quæ statim perrexérunt in ségetes 

ilisthinórum. Quibus succénsis, 
comportätæ jam fruges, et adhuc 
antes in stipula, concremátæ sunt, 
intantum, ut vineas quoque etolivéta 
mma consumeret. 


it hanc rem 2 Quibus dictum est : 


lituxórem ejus, et álteri trádidit, hæc 
perátus est. Ascenderúntque Philis- 
thiim, εἰ combussérunt tam mulie- 
quam patrem ejus. 7 Quibus ait 
son : Licet hæc fecéritis, tamen 
huc ex vobis éxpetam ultiónem, 
tunc quiéscam. 8 Percussitque eos 
wénti plaga, ita ut stupéntes suram 


co, qui póstea vocátus est Lechi, 


citus. 1° Dixerúntque ad eos de 
u Juda: Cur ascendistis advér- 
nos? Qui respondérunt : Ut li- 
mus Samson, vénimus, et reddá- 
ei quæ in nos operätus est. 


órum de Juda, ad specum silicis 
, dixerúntque ad Samson : 
is quod Philisthiim imperent 
nobis? quare hoc fácere voluisti? 
Juibus ille ait : Sicut fecérunt mihi, 


l ` eis 12 Tics i i 
feci eis. ! Ligäre, inquiunt, te zua, 13,3. 


venimus, et trádere in manus Phi- 


Jud. 14, 4. 


4e κ 9 . - te: 
ra Philisthæos : fäciam enim <umibus 


exustæ. 


xit ad caudas, et faces ligávit in Je 7,16. 


ὃ Dixerúntque Philisthiim : Quis 11. 


Samson gener Thamnath&i : quia tu- za. 1, 15. 


ori impônerent. Et descéndens 315.111 
távit in spelúnca petræ Etam. :25..11,6. 
%[gitur ascendéntes Philisthiimin seita 


parant 


παπι Juda, castrametáti sunt in rm 


thii. 


lest, maxilla, ubi eórum effúsus est sua. 15,17. 


Viuctus 


! Descendérunt ergo tria millia ue 


Samson. 


qui est plus jeune et plus belle; qu'elle 
soit ta femme au lieu d'elle ». 3 Samson 
lui répondit : « Dès ce jour, il n'y aura 
pas de faute en moi contre les Philis- 
tins, si je vous fais du mal ». 4 Ἡ alla 
donc, et prit trois cents renards; il lia 
les queues des uns aux queues des 
autres, et attacha des torches au mi- 
licu ; ὅ mettant le feu aux torches, il 
lâcha les renards, afin qu'ils courus- 
sent çà et là. Ceux-ci allèrent dans les 
moissons des Philistins, lesquelles, une 
fois embrasées, avec les blés déjà 
amassés et ceux qui étaient encore sur 
pied. furent of Re tellement que la 
ilamme consuma mème les vignes et les 
plants d'oliviers. 

6 Alors les Philistins dirent : « Qui a 
fait cela? » On leur répondit : « Samson, 
gendre du Thamnathéen, parce que 
celui-ci a enlevé sa femme etl'a donnée à 
un autre, a fait ces choses ». Alors les 
Philistins montèrent et brûlèrent tant 
la femme que son père. * Samson leur 
dit : « Quoique vous ayez fait cela, je tire- 
rai encore vengeance de vous, et alors je 
demeurerai tranquille ». ὃ 11 les frappa 
en cffet d'une plaie, en sorte que, saisis 
de stupeur, ils mettaient la jambe sur la 
cuisse. Après cela, il descendit habiter 
dans la caverne du rocher d’Etam. 

3 Les Philistins montant donc dans la 
terre de Juda, campèrent dans ce lieu, 
qui, dans la suite, fut appelé Léchi, 
c'est-à-dire Mâchoire, où leur armée 
fut dissipée. *° Des hommes de la tribu 
de Juda leur dirent : « Pourquoi êtes- 
vous montés contre nous? » Hs répon- 
dirent : « C’est pour lier Samson que 
nous sommes venus et pour lui rendre 
ce qu'il a fait contre nous ». 

11 Il descendit donc trois mille 
hommes de Juda à la caverne du ro- 
cher d'Etam, et ils dirent à Samson : 
« Tu ne sais pas que les Philistins 
nous commandent? Pourquoi as-tu 
voulu faire cela? » Il leur répondit : 
« Comme ils m'ont fait, ainsi je leur 
ai fait ». 17 « C’est pour te lier. repren- 
nent-ils que nous sommes venus, et 


Trois cents renards. Le mot hébreu schü'al que 
la Vulgale a traduit par renard. faute de mot propre. 
esPproprement lechacal, animal qui tient à la fois du 
Jp; du chien et du renard. On le rencontre dans tout 
ent, parliculièrement en Palestine, aux environs 
alla, de Gaza et en Galilée. Les chacals vivant 
bandes, sant sociables; leurs cris perçanis les 
lralissent et ils se laissen! prendre facilement. 
| 4 Dans les moissons des Philistins. Les cinq villes 
T des Philistins élaient siluées dans απο vasle plaine 
f die le texte hébreu appelle Séphéla ou le pays bas. 

Sur le rivage de la mer Méditerranée s'étend une 


large bande de sable stérile, mais tout le reste de la 
plaine n’est qu'un immense champ de blé, d’un rap- 
port merveilleux, parseme çà οἱ lå de légers mame- 
lons, couverts de jardins et de riches vergers. 

8. Ils mettaient la jambe sur la cuisse. L'hébreu 
porte : Et il les frappa jambe sur cuisse; expression 
proverbiale signifant qu’il les frappa de loule manière 
et désignant une défaite enlière. — Dans la caverne 
du rocher Tutam, probablement une des nombreu- 
ses cavernes qu’on Lrouve à l’extrémilé orientale de 
la Séphéla, dans les derniers conireforls des mon- 
lagnes de Juda, vers Lekiéh et Deir Dubban. 


VIL Samson (ΕΕ τε). — P Cesta 


3 2 Mi 
σε ἓν χειρὶ ἀλλομέλων. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
- A ή, 
Σαμψών: Ὁμόσατέ μοι py ποτε συναντη- 
5 - > ~ 
σητε èv ἐμοὶ ὑμεῖς. "° Καὶ εἶπον arto, 
` 2 Ἃ a , ͵ 
λέγοντες: Οὐχὶ, ὅτι ἀλλ᾽ η δεσμῷ δήσομέν 
΄ ’ >» A z 
σε, καὶ παραδώσοκέν σε èv χειρὶ αὐτῶν, καὶ 
pona Ὃ 
ϑανέτω οὐ ϑανατώσωιέν σε. Κιὶ εδησαν 
- - . 3 , 
αὐτὸν ἐν δυσὶ καλωδίοις καινοῖς, καὶ uti vey- 
- 3 
καν αὐτὺν ἀπὸ τῆς πέτρας ἐκείνης, 
A ce . ε Jaa ? 
Hyu? ἤλϑον ἕως Σιαγόνος' καὶ ot «λλο- 
# u t 
φιλοι ἠλάλαξαν, καὶ ἔδρακον εἰς σινάντη- 
3 -- “me a 3... 2 ` m, 
ow αὐτοῦ. Kaui ἤλατο ἐπ αὐτὸν πνεύμα 
% 
κερίου, καὶ ἔγενηνη τὰ καλώδια τὰ ἐπὶ Bou- 
, ae r - 4 % 
χίοσιν αὐτοῦ ὠςεὶ στυππίον ὃ ἐξεκαύθη ἐν 
- ` 
πιρὶ, καὶ ἐτέκησαν δεσμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ χει- 
<= > ~ 45 ΜΟΝ T κ. bad de ? 
ρῶν αὐτου. Καὶ εἷρε σιαγόνα ὀνου ἑξεὐ- 
ῥιμμένην, καὶ ἐξέτεινε τὴν gelou εὐτοῦ καὶ 
ο 2 . . . La fa % De » À « 
ἔλαβεν αὐτὴν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αύτη χιλίους 
αγδρας. V6 Καὶ εἶπε Σαιιψών' Ἐν σιαγόνι 
bod A à. Da t 2 ` a 3 ~ 
ὄνου ἐξαλείρων ἐξήλειψα αὐτοὺς, οτι ἐν τη 
£ ~ y ` , Le |] v E 
σιαγύνι τοῦ ὄνου ἐπάταξα χιλίους ἄνδρας. 
(T Καὶ ἐγένετο ὡς ἐπαύσατο λαλῶν, καὶ εὐ- 
ῥιψε τὴν σιαγύνα ἐκ τῆς χειοὺς αὐτοῦ, καὶ 
ἐκάλεσε τὸν τύπον ἐκεῖνον, ᾿Αναίρεσις σια- 
γύνος. ὃ Καὶ ἐδίψησε σᾳόδρα, καὶ εκλαισε 
` ; à εἶπε δὲ AVE 5 
πρὸς κύριον, καὶ εἶπε: Σὺ εὐδόκησας ἐν 
χειρὶ δούλου σου τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην 
ταύτην, καὶ νῦν ἀποθανοῦμαι τῷ δίψει, 
= % - 
καὶ ἐμπεσοῦμαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπεριτκήτων; 


19 Καὶ ἐῤῥηξεν ὁ ϑεὺς τὸν λάχκον τὸν ἐν τῇ | 


σιαγόνι. καὶ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ two, καὶ 
ἔπιε καὶ ἐπέστρεψε τὸ πνεῦκα αὐτοῦ καὶ 
Sega ἃ . - ` , \ » ame 
εησε' διά τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοια αὐτῆς, 
Ν ὑπ κα 

ΠηΥὴ τοῦ ἐπικαλουμένου, ἢ ἐστιν ἐν σιαγύνι, 
4 x. [4 r - 

ἕως τῆς ἠιιέρας ταύτης. 3ο Καὶ ἔκρινε τὸν 
2 \ 3 ς # 3 4 y 3». 
Ίσραηλ ἐν ἠιέφαις ἑλλογύλων εἴκοσιν ἔτη. 


XVI. Ke ἐπορεύθη Yuypay εἰς lazar, 
į 


καὶ εἶδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην, καὶ εἰςῆλϑε 


ποὺς αὐτήν. Ka ἀνηγγέλη! τοῖς Ia- 
κ. » > T r- 
ξαΐοις, λέγοντεν' Εκει Σαμψων ὧδε. Καὶ 


12: ΑΕ (p. Ὅμος. μοι) μὴ ἀποκτεῖναί µε ν μεῖς, 
!καὶ παράδοτέ µε αὐτοῖς], (F sine κ. 7. μ. adr.) 
AE: ἀπαντήσητε. 13. AEF: Kai ὤμοσαν avr... 
Οὐχί, alla δεσμῷ Jra... εἰ; χεῖρας αὐτῶν, Java rw 
δὲ ον... καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν ἐκ τῆς πέτρας, AB!: 
ποραδωσομεν... ϑαναϑώσομεν, 14. AEF: K. av- 
τὸς ηἆϑεν. Λ καὶ de, A: ηἰαλαξαν εἰ; ἁπαντησιν 
avtov. Kal κατηύθυνεν ἐπ᾽,,, καὶ ἐγένοντο τὰ καὶ. 
τα ἐν τοῖς βραχίοσιν αὐτοῦ wye στ,ππνον, ἡνίκα 


απ -:-----.... "ων... «μπα 


τν - ο la Méchoire. Nébren : + à Léchi », 

„w, Cont-d-dire une mandibule d'dne we 

1 pe dans les Septante. “ΡΕ 
. Hébreu et Septante : «et Samson dit : avec une 

mâchoire d'âne, un monceau, deur moncraur (jeu 

de mots sur le nom hebreu de l'âne); avec une mâ- 


Judices, XV, 13— XVI, 2. 


ejus adrersus Phitisthwos CXV-XVI, 


: : 
x . 
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ἂν σσιρρανϑῇ πνρός, καὶ dieluraar οἱ 
απὸ τῶν βραχιόνων αὐτοῦ, li: στιππνον, fi, 
ἐῤῥιμένην. 10. AF* (p. ἐν) τῇ (iid. 5 τᾶ): 17. ΑῈ | 
Καὶ ἐγ. ἡνίκα συνετέλεσε λαλιωών... απὸ τῇς J 
18. AF: ἐβόποε πρὸς κ... ον ἔδωκας... ἐν δίῳ 
19. AF: Καὶ ἔνοιξεν ὁ ϑεὸς τὸ τραῦμα τῆς mayora 
AEF: ὕδατα, AF: (pro R.) ἀνέν'νξε, -- 1. Δ 


(p. ©.) ἐκεῖθεν. 2, AF: απηγγέζη... = APT 


choire il'âne j'ai frappé milie hommes ». 
17, Qu'on interprète par Elevation de 
n'est pas dans l'hébreu. ] 
19. Hébreu : « et ouvrit la cavité (la pierre! qui 
à Léchi ». 


Ἠπόγαπι. Quibus Samson: Juráte, 
t et spondéte mihi quod non 
idátis me. 13 Dixérunt : Non te 
émus, sed vinctum tradémus. 
averuntque eum duóbus novis 
libus, οἱ tulérunt enm de petra 
am. 


di Qui cum venisset ad locum 
xillæ, οἱ Philisthiim vociferántes 
urrissent ei, irruit Spiritus Dó- 
mi i in eum : et sicut solent ad 

érem ignis lina consümi, ita vín- 
la quibus ligátus erat, dissipáta 
t οἱ solüta. ! Inventämque ma- 
am, id est, mandibulam ásini, 
e jacébat, arripiens, interfécit in 
sa mille viros 16 et ait : 


In maxilla ásini, in mandibula pulli asi- 
[nárum, 
lévi eos, et percússi mille viros. 

i Cumque hæc verba canens com- 
set, projécit mandibulam de 
nu, et vocävit nomen loci illius 
äthlechi, quod interpretätur 
zátio maxillæ. 15 Sitiénsque valde, 
imavit ad Dóminum, et ait : Tu 
[611 in manu servi tui salütem 
c mäximam atque victoriam : 
isiti morior, incidamque in manus 
ireumeisérum. 1° Apéruit itaque 
óminus molärem dentem in maxil- 
äsini, et egréssæ sunt ex eo 
10. Quibus haustis, refocillävit 
ritum, οἱ vires recépit. Ideirco 
pellätum est nomen loci illius, 
s invocántis de maxilla, usque 
in præséntem diem. 

æ Judicavitque Israel in diébus 
Philisthiim viginti annis. 

XVI. ' Abiit quoque in Gazam, 
"οἱ vidit ibi mulierem meretricem, 
ingressúsque est ad eam. ?Quod 
cum audissent Philisthiim, et per- 
crebruisset apud eos, intrásse ur- 


) 
} 


Les Juges, XV, 13— XVI, 2 


NII. Samson (NELI-XNVWN1). — 3° Ses exploits contre les Philistins CXV-XVI, 3). 


Samson 
solvit 
vincula, 
Jud. 14, 6; 
11, 29; 6,34; 
3,10 ; 16, 9, 


et mille 
viros 

maxilla 
asini 

occidit. 


Jud, 3, 31. 
Jos. 33, 10. 


Aquam ex 
masxilln 
haurit, 


Jud. 14, 3. 
1 Reg.31, 4. 


Jud. 13, 1. 


Portas 
Gare 
tollit. 


Jud. 3, 3. 
Jos. 10, 41; 
15, 47, 


1 Reg. 6, 17. 


, 14. A l'odeur du feu, au moindre contact du feu. 
19. Le Seigneur ouvrit la dent molaire dans la må- 
choire d'äne, et il en sortit de l'eau. Déjà dans l’an- 


tiquité, le 


araphraste chaldèen entendail ce pas- 


de non de la mâchoire elle-même mais du lieu 
guLavait été appelé Ramathléchi ou « Élévation de 
lämächoire ». Le texte parait susceptible de cette 
Interprétation, mais il n'élait pas plus difficile à 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. 11. 


de créer de l’eau dans la mâchoire même que 


9 


- 


20 


pour te livrer aux mains des Philis- 
tins ». Et Samson : « Jurez, leur dit-il, 
et promettez-moi que vous ne πιο 
tuerez pas ». 13 [16 répondirent : « Nous 
ne te tuerons pas; mais nous te livre- 
rons enchaîné ». Et ils le lièrent avec 
deux cordes neuves, et l’enlevèrent du 
rocher d'Etam. 

14 Lorsqu'il fut arrivé au lieu de la 
Mâchoire, et que les Philistins, voci- 
férant, furent venus à sa rencontre, 
l'Esprit du Seigneur s’empara de lui; 
et comme le lin a coutume de se con- 
sumer à l'odeur du feu, ainsi les liens 
dont 1] avait été lié, se brisèrent et se 
détachèrent ; 15 et saisissant une må- 
choire d'âne, c’est-à-dire une mandi- 
bule d'âne, qu'il trouva à terre, il en 
tua mille hommes. 16 Et il dit : 

« Avec la mâchoire de l'âne, avec la mandibule 
[du poulain des ânesses 
je les ai détruits, et j'ai frappé mille hommes ». 

17 Et lorsqu'il eut fini de chanter ces 
paroles, il jeta de sa main la mandibule, 
et appela ce lieu du nom de Ramathlé- 
chi, qu'on interprète par : Élévation de 
mâchoire. 18 Et, pressé violemment par 
la soif, il cria au Seigneur, et dit : 
« C'est vous qui avez mis dans la main 
de votre serviteur cette délivrance pro- 
digieuse, et cette victoire : voici que je 
meurs de soif, et je tomberai entre les 
mains des incirconcis ». 19 C'est pour- 

uoi le Seigneur ouvrit la dent molaire 
ην la mâchoire d'âne, et il en sortit de 
l'eau; et Samson en ayant bu, ranima 
ses esprits, et reprit ses forces. C'est 
pour cela que jusqu'au présent jour on 
a appelé ce lieu du nom de Fontaine de 
l'invoquant sortie de la mâchoire. 

20 Et Samson jugea Israël aux jours 
des Philistins pendant vingt ans. 

xvi. ' I de aussi à Gaza, et là il 
vit une femme de mauvaise vie, et entra 
chez elle. 3 Lorsque les Philistins l'eu- 
rent appris, et que le bruit se fut ré- 
pandu chez eux, que Samson était entré 
dans la ville, ils l’environnèrent, met- 


d'en faire sourdre dela terre. — Fontaine de l'invo- 
quant. Elle ne devait pas étre éloignée d’Étam. 


XVI. 1. Gaza, une des cinq villes principales des 
Philistins, à l'extrémité méridionale de 13 Palestine, 
près de la Méditerranée, dans un pays trés fertile. 
Josué ne put s'en emparer; il l'attribua cependant 
à la tribu de Juda. 


15 


226 Judices, XVI, 3-11. 


VE. Samson (ΕΕ ΕΕ. — p Captienus Samson moritur (ΧΕΙ, 4-81). 


` σ. a . A] 
ἐκύκλωσαν, καὶ ἐν Ἄδρευσαν ἐπ᾿ αὐτὸν όλην senm E οφ μη» ων 
στι. - τ , 4 ~- 
τὴν νύκτα ἓν τῇ πύλη τῆς πόλεως καὶ ἐκιύ- sis RER TE ο. 
- -») - E 
qevour ὅλην τὴν νύκτα, λέγον TES" “ως diu- ` m πι ες ΡΝ 
quon ὦ ἔρθρος, xu φωνεύσομεν αὐτόν. στο i Set 23071 ΕΣΑΣ ΓΗ 
4 . . 
3 Καὶ broun In Σαμψων ἕως μεσονυκτίου, ns “ΠΤΙ nus ἝΝ Ἐν + 
καὶ ἐνέστη ἓν γιιίσει τῆς νυκεῦς, καὶ ἐπε- ο μα RTL 
m m goa m a un asam vecse [αὶ -a = à 
λάβετο τῶν ϑερῶν τῆς πύλης τῆς πύλεως| ORGS MEN πας ΤΝΤ 
# sy ; -u a a e κ eme à 
σὺν τοῖς δυσὶ σταθμοῖς, καὶ ἀνεβάσταζ εν DA m'a ΖΞ ΤΗ τησ 
αὐτὰς σὺν τῷ μοχλῶ, καὶ ἔθηκεν ἐπὶ ὤμων ος 2! T r 
. -- +. -- A 2u ἘΝ . L 2 
αὐτοῦ. Καὶ ἀνέβη. ἐπὶ τὴν κοφυγὴν τοῦ ων ΠΠ UNNIN ΞΕΣΤῚ ἢ Κο aE 
ὄροις τοῦ ἐπὶ a τοῦ Χεβρών, καὶ sis pese 
EI nuev αὐτὰ ἐκεῖ'. , : μα. ig 
5 à 2922 nër ΠΠ ΝΤ] Τη ην D 
Καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦτο, καὶ ἡγάπησε Er NS πος Je ΗΝ Ne 
f ` . + o 
γυναῖκα ἓν ᾿λσωρὴχ, καὶ ὄνομα αύτη Au- πο ΠΑΡΗ emo mow ΓΦ 
. τ. κ.” PT. 08 CAE ` 
λιδά. Καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρ- τμ. + ον . 
. nn «-- = Φα naun goa w ka mm 
χοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ εἶταν, αὐτγ᾽ ο. L= 112 Γ ΝΣ λος ET 
ONE “ . ` 
-απέτησον αὐτὸν, καὶ ἴδε ἐν τίνι 2} ἰσχὲς 15 5553 magi 2172 ne ΤΙΣ ΝΣ 
ut τοῦ η μεγάλη, καὶ 5 τίνι δυνησόμενα Hé. 0 4 aahi ων í 
- "n um Aas! = 9 
αὐτῷ, καὶ δή σομεν αὐτὸν τοῦ ταπεινῶσαι ΠΠ SAN) NN2Z9 SION 
, ιέν σοι wno χι- |> ὶ 9 t run 
αὐεύκ. Jai ἡμεῖς δώσοι έ A σοι ἀνὴρ χι- |} babs Syn ἘΞ ARIER ΘΝ 
λίους καὶ ἑκατὸν ἀργυρίου, Καὶ εἶπε 2e | TS a a 
λιδὰ πρὸς Σαμψών -“πέέγγειλον δή μοι ἐν πιο me V9 NT NS ρω ον 
€ -b EU . - 5 e 
tin 3 ἰσχύς σου ἡ μεγάλη, κεὶ ἓν τίνι de- {τς πως «σπα 
ϑήσῃ τοῦ. ταπεινωϑ'ηναί σε. τ Καὶ εἶπε TAND ὁ giaet ENT "STE A. 
προς αὐτὴν Σαμψών" “Eur δήσωσί κε ἐν μονο Πω. πιο. 
ἑπτὰ νευηαῖς ὑγραῖς un διερθαθμέναις, καὶ d À, i E T w ο ί. ὋΝ ο 
— 5 sya =a 
ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἷς των ἐνϑ ρώ- ΓΣΠ] τπτ ΟΝ ο ας ἘΠῚ 
slt}, 8 Καὶ ar VE} μιά αὐτῇ où ἄρχον τες Ses 4 em vi πο NS CCC 
s ler, 4 ων ΙΝ i Πε. ΧΙ. 
τῶν ἀλλοφίλων ἕπτα νειρεὲς ὑγρὰς μὴ διε- τ “Re πτπ. ΝΕ 


4 5 ? 

φΦαρμένας, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐταῖς. | ἘΣ VIN πρ CIE VAS 
Καὶ τὸ ἔνεδρον αύτη. ἐκάθητο ἐν τῷ Ta- ; να : 

μείῳ. Καὶ εἶπεν αὐτῶ "ἀλλόφυλοι. ἐπὶ σὲ, + kz » ar jañ 

Σαμψών. Kai διέσπασεν τὰς νευριὲς ὡς εἴ DSR ~An ASE πο ο TER 


τις ἀποσπάσοι στρέμμα σευππίου ἐν τῷ "κ νων.“ κ Ἢ E 
- L 0 — anm e -ᾱ vva 
ὅσι ρανθηναι αὐτὸ πυροὺς, καὶ οὐκ ἐγνώσθη ΓΝ pin pano ΠΡΟ 
ος “0 a É e 
ἢ. ἰσχὺς αὐτοῦ. Καὶ εἶπε Audu πρὸς ΡΟ η) 2 F2" SUNS E αἱ. 
Su epar ᾿Ιδοὺ ἐπλάνησάς με, καὶ ἐλέλησας Tr pr: Ve τ. . “ss 
προς μὲ ψευδή" νυν ne — μοι 1h12 2113 ΝΖῚ ὧν Taa 2 
ἐν τίνι dedjon. ‘1 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν" |x ΜΝ; ΜΗ... a 
8 - μιν vi 
Eav δεσιιεύον: τες δήσωσί µε ἐν καλωδίοις μι MODS Προστ ᾿ TENTE 
ΠΤΣ oa “ὋΝ πσηπῚ ‘2 ποσα 
LS A1: o Ciki = ο... 
9, AF* ἐπ’, AE: ἐπὶ τῆς π. ADF: “Ew; γωτὸς AN SONA ΤΠ 22 po) Ὁ ΝΞ κ ΠΠ 1 
LA z (ad - 


“τρωὶ μείνωμεν) καὶ ἀποκτείνωμεν αυτον, 3. Al: Ῥ dre i 
avtor περὶ τὸ μεσονύκτιον, καὶ πολ. καὶ τῶν ΞΞΣ5 JAN CN MTS ΣΝ χὰ 
À ΕΞ τ à 2 


ἦνο σταϑ μῶν, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τῷ ὤμῳ αντοῦι 
καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ ἐπὶ ὅρους 6 ἐστιν ἐπὶ προς- γ. 5. ἩΠΞ ΠΠ 
Tor Χεβρών. Be: ét 4, Al: ἐπὶ τοῦ 

χειμάῤῥου Σωρηχ. 5. ΛΕ: (L dez.) σατράπαι, À: 

tog. av. ἐστιν ἢ. 0. A: ᾿α»άγγ. Ἵ. A: Ἰθημωμέναις 

ten. 8-ra:). 9. A: αὐτῷ ἐκαϑ, avta, AF: εἶπε πρὸς 

avtov., Λαὶ ὀνέῤῥηξεν τις νενρ. 10. ΑΙ: Ιδου 

παρελογίσω με, 11. A: ἐν ἑπτὰ καλωδ. 


ομως =- — 


XVI. δ. El après l'avoir lié, le tourmenter. Ilé- 8. Comme il avait dit. Hébren et septante : 
breu : » et nous le licrons pour le Inurmenter «. mides ct qui n'étaient pas séches (Septante, k 
7. Je serai faible comme tous les autres hommes. lement : non gâlérs) ». 
Hébreu : « je serai faible et je serai comme ics au- 9. Un fil tordu avec le rebut de Cótoupe. Welt 


tres hommes ». Seplante : «απ fil d'étoupe ». 


mson, circumdedérunt cum, 
n porta civitätis custédibus : 
tota nocte cum siléntio præs- 
es, ut facto mane exeüntem 
ent. ὁ Dormivit autem Sam- 
sque ad médium noctis : et 
consúrgens, apprehéndit ambas 
ο fores cum póstibus suis οἱ 
impositásque húmeris suis 
vit ad vérticem montis, qui 
cit Hebron. 


r Dalila. 5 Venerúntque ad eam 
cipes Philisthinórum , 
nt : Décipe eum, et disce ab 
in quo hábeat tantam fortitú- 
, οἱ quo modo eum superáre 
us, et vinctum afiligere : quod 
ris, dábimus tibi singuli mille 
tum argénteos. 6 Locúta est 
Dalila ad Samson : Dic mibi, 
cro, in quo sit tua máxima 
túdo, et quid sit quo ligátus 
pere néqueas ? 7 Cui respóndit 
nson : Si septem nerviceis fúni- 
18. needum siccis et adhuc humén- 
Jus, ligátus fúero, infirmus ero 
eri hómines. 8 Attulerúntque 
m sátrapæ Philisthinérum sep- 
“lunes, ut dixerat : quibus 
it cum, °laténtibus apud se in- 
et in cubículo finem rci ex- 


' vincula, quo modo si rumpat 


, cum odérem ignis accéperit : 
est cógnitum in quo esset 
do ejus. 
Dixitque ad eum Dalila : Ecce 
isti mihi, et falsum locütus es : 
nunc indica mihi quo ligäri 
. (πὶ ille respóndit : Si li- 
fúero novis fúnibus, qui nun- 


tost hæc amávit mulierem, quæ = 


Insidie 


tábat in valle Sorec, et voca- patte. 


Τε, 5, 2. 
atque Jer. 2,21. 


. Septem 
tibus, clamavitque ad eum : Mmes 


rampit 


thiim super te Samson. Qui Samson. 


filum de stupæ tortum putá- "Ἴδης," 


Les Juges, XVI, 3-11. 227 


VII. Samson (XIII-XVI). — 4 Sa captivité et sa mort (XVI, 1-31). 


tant des gardes à la porte de la ville, 
et attendant là, toute la nuit, en si- 
lence, pour le tuer, le matin venu, lors- 
qu'il sortirait. ὃ Mais Samson dormit 
jusqu'au milieu de la nuit; et se levant 
alors, il prit les deux battants de la 
porte avec ses poteaux ct son verrou, 
et les ayant mis sur ses épaules, il les 
porta sur le sommet de la montagne 
qui regarde Hébron. 

* Après cela il aima une femme qui 
habitait dans la vallée de Sorec, et s’ap- 
elait Dalila. 5 Et les princes des Phi- 
istins vinrent vers elle, et dirent : 
« Trompe Samson, et apprends de lui 
comment il a une si grande force, et de 
quelle manière nous pourrions le 
vaincre, et après l'avoir lié, le tour- 
menter. Que si tu fais cela, nous te 
donnerons chacun mille et cent pièces 


| d'argent ». 5 Dalila dit donc à Samson : 


« Dis-moi, je t'en conjure, d’où te vient 
ta très grande force, et quel est le lien, 
dont étant lié, tu ne pourrais t'échap- 
per? » 7 Samson lui répondit : « Sion 
me lie avec sept cordes de boyau non 
sèches, mais encore humides, je serai 
faible comme tous les autres hommes ». 
8 Les satrapes des Philistins lui appor- 
tèrent sept cordes comme il avait dit, 
dont elle le lia; ? et, une embuscade 
ayant été placée chez elle, qui attendait 
dans la chambre l'issue de la chose, elle 
lui cria : « Les Philistins sur toi, 
Samson! » Et lui, rompit les cordes, 
comme quelqu'un romprait un fil tordu 
avec le rebut de l'étoupe, lorsqu'il sent 
l'odeur du feu; et on ne connut point 
d’où venait sa force. | 

10 Alors Dalila lui dit : « Voilà que 
tu t'es joué de moi, οἱ tu as dit faux : 
au moins maintenant indique-moi avec 
quoi tu devrais être lié ». 1! Samson lui 
répondit : « Si je suis lié avec des 


« Íl prit les deux battants de la porte avec ses po- 

el son verrou. « Les portes des villes sont or- 
meni cintrées; elles sont gardées et fermées 
t. Elles sont larges, massives, à deux batlants 
XLY, 1), construites en bois solide et bardées 
(Actes, x1, 10). Une forte barre de fer, for- 
nbcrochet à l’une de ses extrémités, esl suspendue 

lourd anneau de même métal, tixé à nn fort 
nt solidement eneasiré dans la muraille de 
Aaque côlé de la porte. Quand la porle est fermée, 
e Crochet des arc-boutants entre dans un anneau 
le fer attaché derrière chaque battant, de sorte que 
porte est capable de résister à une forte pression 
t du dehors. 11 fallut la force de Samson, pour 
her les portes de Gaza de leurs gonds, avec les 
| Mmonlants, barre οί lout, εἰ les porler au 
Sommet de la colline qui regarde Hébron. Une tour, 


quelquefois deux, flanquent la porte. Les juges et 
même le gouverneur se rendentsouvent sur le porche 
pour régler les affaires les plus importantes : les 
causes eiviles et criminelles γ sont discutées et ju- 
gées ». (Van Lennep). — Hébron. Yoir la note sur Ge- 
nèse, XXIII, 2. 


4 Captivité et mort de Samson, XVI, 4-31. 


4. Lavallée de Sorec. La vallée qui sépare Bethsa- 
mès de Saraa est trés probablement la vallée qu’ha- 
bitait Dalila. Les plants de vigne de la vallée de Sorec 
étaient les plus célèbres de la Palestine. — Dalila, 
signifie d’après les uns « ma chère », d'après les 
autres « langoureuse » u « traîtresse ». e 

5. Mille et cent pièco c'est-à-dire sicles. Voir la 
note sur Genèse, xxXII1,68, 
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καινοῖς οἷς οὐκ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς ἔργον, καὶ 
εἰσϑενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθ ρώ- 
πων, #2 Καὶ ἔλαβε Audda καλωδεῳ καινιὲ, 
καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐτοῖς, !καὶ τὰ ἔνεδρα 
ἔξῆλϑεν ἐκ τοῦ ταμιείου) , καὶ εἶπεν' AAU- 
φυλοι ἐπὶ σὲ, Σαμψών. Καὶ διέσπασεν 
avta ano βριχιόνων αὐτοῦ sel σπαρτίον. 
13 Καὶ εἶπε audi πρὸς Σαμψών Ἰδοὺ 
ἐπλιένησάς με, καὶ ἐλάλησας 7 προς uè werdt: 
dváyyehov δή, μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. ui 
είπε πρὸς αὐτην' Eur ἑφάνης τὰς ÈNTO σει- 
οὓς τῆς κεφαλῆς µου συν τρ διάσµατι, ' καὶ 
ἐγκοούσης τῷ, πασσάλῳ εἷς τον τοῖχον, xui 
ἔσοιιαι ὡς εἰς τῶν (ὄν ρύπων ιἐσϑενής'. 
: 'Kai ἐγένετο, ἐν τῷ κοιμᾶσθαι αὐτὸν, 
καὶ ἔλαβε Aande τὰς ati σειρεὲς τῆς κξ- 
pairs αὐτοῦ, καὶ purev ἐν τι διάσματι", 
καὶ ἔπηξεν τῷ πασσάλῳ . εἰς τὸν τοῖχον!, 
πι or ᾽Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σε, Σαμψών. 
Καὶ ἐξυπνίσθη ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ 
EST oE τὸν πιέσσαλον τοῦ ὑφώσματος ἐκ τοῦ 
τοίχου. ‘5 Καὶ εἶπε πρὺς Ξαμψωών ἴαλιδα- 
Πως λέγεις, ἠγάπηκά σε, καὶ η καρδία σου 
οὐκ ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ; Tovro τρίτον ἐπλά- 
νησάς HE, xui ovx anyes μοι ἐν τίνι 
ἡ ἰσχύς σου ἡ μεγάλη. 6 Καὶ ἐγένετο ὅτε 
ἐξέθλιψεν αὐτὸν ἐν λύγοις αὐτῆς πάσας 
τὰς ἡμέρας, καὶ . ἐστενοχώρησεν αὐτὸν, καὶ 
ὠλιγοψύχησεν ἕως τοῦ (ποῦ ανεῖν, "καὶ 
ἀνήγγειλεν αὐτῇ πάσαν τὴν καρδίαν. αὐτοῦ, 
καὶ εἶπεν αὐτῇ’ σίδηρος οὐχ drén ἐπὶ τὴν 
κεφαλήν µου, ὅτι ἅγιος Φεοῦ ἐγώ suu ἀπὸ 
κοιλίας. μητρός μου" ἐὼν. οὖν Ἐνρήσωμαν, 
ἀποστήσεται ἀπ᾿ ἐμοῦ | η ἰσχύς μου, καὶ 
ἀσθενήσω, καὶ ἔσομια ὡς πάντες οἱ ἄνθρω- 
ποι. 8 Kai εἶδε Aulida ὅτι -ἐπήγγειλεν 
αὐτὴ πᾶσαν τὴν καρδίαν αὐτοῦ" καὶ ἀπέ- 
gadh xui ἐκάλεσε τοὺς ἄρχοντας τῶν dà- 
λογύλων, λέγουσα: ᾿ανάβητε ἔτι τὸ ἅπαξ 
TOUTO, OTL ἀπήγγειλέ μιοι πᾶσαν τὴν χαρ- 
δίαν αὐτοῦ. Καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ 
ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἀνήνεγκεν τὸ 


11. ΔΕ: ἐγενήδη sine ἐν αὖτ. 12 + AEF: Καὶ 
ἔλαβεν αὐτῷ «αλιδὰ καινὰ καὶ jipe αὐτὸν ἐν 
αὐτοῖς. Καὶ εἶπεν πρὸς αντον' Οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ 
σέ, Σαμψών (καὶ τὸ .ἔνεδρον ἐκάθητο ἐν τῷ Ta- 
μείᾳ), καὶ ἔσπασεν αὐτὰ απὸ τῶν Άρα groga av- 
τοῦ ὡς ῥάμμα, 13, AÈ F* ‘56. AËF+ (p. ov) 
ἕως νῦν. AËF: μον perd τοῦ διάσματος καὶ ἐγκρ. 
ἐν τῷ nao, {ά. À al: Καὶ ἐκόμισεν αὐτὸν da- 
liða καὶ ἐδιάσατο τὸ; ἑπτὰ βοοτρνχυς τῆς xepa- 
λῆς αὐτὸ μετὰ τῆς ἐκστάσεως καὶ κατέκροσεν ἐν 
τοῖς πιασσαὶοις εἰς... AFF (p. εἶπε) πρὸ; αὐτὸν. 
A: Οἱ dilo. A: (1. ἐξνπ».) ηγέρϑη ἐκ. AE: ἐξέ- 
σπασε. AEF: τού; πασσαλονε. A: οὖν τῷ vp. EF: 
ir τῷ νφ. AEF} (in {.) καὶ τὸ δίασμαι καὶ ἐκ 


3. Entouré de tes tresses, 
ni daus les Seplantie. 
1@ Ne lui accordant point de temps pour le repos, 


n'est ni dans l'hébreu 


Judices, XVI, 12-18. 


— P Captlirus Sumson moritur CXVI, 


4-31). 
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ἐγνώσθη ἢ ἰσχὺς avra. 15. AF: πρὸς avtor 
Π]ώς ἐρεῖς. A: Τοῦτο τὸ τρίτον παρελογίσω, 
16. AEF: ὅτε κατειργάσατο αὐτὸν τοῖς ἰόγοις 
τῆς ὅλην τὴν νυχτα καὶ παρενιώχίησεν αὐτο», AF 
εἰς ϑάνατον, 17. AEF; εἶπεν av.” Ξυρὸν οὐκ αὶ 
σεται... ὅτι Nasegaios Jeov ἔγω εἰμι ἐκ κο i 
καὶ dar ... κατα narta; τοὺς ἀν ρώ rors, 180 
ἴδεν... ἀνήγγ. A: αὐτῇ παντα τὰ απὸ mag- 
απ έστειλεν ... πάντας τοὺς σατράπας... πρὸς 4 
πᾶσαι αἱ σατραπεῖαι τῶν αἰλογύλυν, καὶ prej 


son dme défaïllit et se lassa, Hébreu : » 
laissa ». 
11. C'est-à-dire consacré n'est pas dans Ih 


mfuérunt in ópcre, infirmus 
οἱ aliérum hóminum similis. 
uibus rursum Dalila vinxit eum, 
mávit : Philísthiim super {ο 
on, in cubiculo insidiis præ- 
. Qui ita rupit vincula, quasi 
elárum. 


ἰ Dixitque Dalila rursum ad eum : 
quequo décipis me, et falsum 
ris? osténde quo vinciri dé- 
Cui respondit Samson : Si 
m crines câpitis mei cum licio 
ris, et clavum his circumli- 
n terræ fixeris, infirmus ero. 
Quod cum fecisset Dalila, dixit 
eum : Philisthiim super te Sam- 
n. Qui consúrgens de somno, 


+ PA 
träxit clavum cum crinibus ct 


Dixitque ad eum Dalila : Quo 
odo dicis quod amas me, cum 
mus tuus non sit mecum? Per 
vices mentitus es mihi, et no- 
isti dicere in quo sit máxima for- 
údo tua. ‘© Cumque molésta esset 
οἱ per multos dies júgiter adhæ- 
t, spátium ad quiétem non tri- 
s, defécit ánima ejus, et ad 
am usque lassäta est. 17 Tunc 
ens veritátem rei, dixit ad eam : 
aum nunquam ascéndit super 
meum, quia nazaræ&us, id est, 
crátus Deo sum de útero ma- 
meæ : si rasum fúerit caput 
n, recédet a me fortitúdo mea, 
eficiam, eróque sieut céteri 
nes. 18 Vidénsque illa quod 
ssus ei esset omnem änimum 
: misit ad principes Philisthi- 
rum, ac mandávit : Ascéndite 
Ίππο semel, quia nunc mihi apé- 
ut cor suum. Qui ascendérunt, 
impta pecúnia quam promise- 


Les Juges, XVI, 12-18. 


VII Samson (ΝΕΕΣ). — 40 Sa captivité et sa mort (XVI, 4-31). 


Iterum 
rupta 
vincula. 


Tertio 
decipitur 
Dalila. 


Jud. 14,17 


Samson 
tradit 
secretum 
fortitudi- 
nis, 


Jud. 18, 5, 7. 


Num. 6, 2-5. 
1 Reg. 1,11. 
Luc, 1, 15. 


Jud. 16, 5. 
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cordes neuves, qui jamais mont été 
mises en œuvre, je serai faible et sem- 
blable aux autres hommes ». 12 Dalila 
le lia encore avec ces cordes, et cria : 
« Les Philistins sur toi, Samson! » 
une embuscade ayant été disposée dans 
la chambre ; et lui, rompit les cordes 
comme des fils de toiles. 

13 Et Dalila lui dit de nouveau : « Jus- 
qu'à quand me tromperas-tu, et diras- 
tu faux? montre par quoi tu dois être 
lié ». Samson lui répondit : « Si tu 
entrelaces les sept tresses des cheveux 
de ma tête avec le fil de la trame, et 
que tu enfonces dans la terre le clou 
entouré de ces tresses, je serai faible ». 
14 Ce que Dalila ayant fait, elle lui dit : 
« Les Philistins sur toi, Samson! » Et 
lui, sortant de son sommeil, arracha le 
clou avec les tresses de cheveux et le 
fil de la trame. 

15 Et Dalila lui dit : « Comment dis- 
tu que tu m'aimes, puisque ton cœur 
n'est pas avec moi? Par trois fois tu 
m'as menti, et tu n’as pas voulu dire 
d’où vient ta très grande force ». 15 Et 
comme elle lui était importune, et que, 
pendant bien des jours, elle se tint 
constamment attachée auprès de lui, ne 
lui accordant point de temps pour le 
repos, son âme défaillit, et se lassa 
jusqu’à la mort. 7 Alors, découvrant la 
vérité de la chose, 1] lui dit : « Jamais 
fer n'a passé sur ma tête, parce que je 
suis nazaréen, c'est-à-dire consacré à 
Dieu dès le sein de ma mère ; si ma tête 
est rasée, ma force se retirera de moi, 
je deviendrai faible, et je serai comme 
tous les autres hommes ». 1505, Dalila 
voyant qu'il lui avait ouvert tout son 
cœur, envoya vers les princes des Phi- 
listins, et leur manda : « Montez en- 
core une fois, parce que maintenant il 
τη 8 ouvert son cœur ». Etils montèrent, 
après avoir pris avec eux l'argent qu'ils 
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ΝΕ Samson (λε. 3V1). 


ἀργύριον ἐν χερσὶν αὐτῶν. !" Καὶ ἐκοί- 
μισε Huaide τὸν Σιειιψιὼν ἐπὶ τι γόνατα, 
αὐτῆς, καὶ ἐκάλεσεν ἄνδρα, xul ἐξύρησε τιὲς 
ἑπτιὲ σειρὰς τῆς χεφαλης αὐτοῦ, καὶ RE SUTO 
ταπεινιῦσαι αὐτὸν, καὶ ἀπέστη ἡ ἰσχὲς αὐ- 
τοῦ ἐπ᾽ αὐτοῦ. 0 Καὶ εἶπε «Παλιδά: Aho- 
prho è ἐπὶ σὲ, Σαμψών. Καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ 
τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" ᾿Εξελεύσομαι ὡς 
ἅπαξ καὶ ἅπαξ, καὶ ἐκτινιχϑήσοιιαι: καὶ 
αὐτὸς οὐκ ἔγνω ὅτι ὁ κύριος ἀπέστη dn- 
άνωθεν αὐτοῦ. 7! Kui ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ 
ἀλλύγτλοι, καὶ ἐξέκοψαν τοὺς dep d ui. ους 
αὐτου, κιεὶ κατήνεγκαν αὐτὸν εἰς Γάζαν, 
καὶ ἐπέδησαν αν τὸν d ἐν τιέδαις χαλκείαις᾽ καὶ 
ἦν ἐλήϑων È ἐν οἴκω τοῦ δεσιιωτηοίοι'. 

33 Kul ἡρξατο Jos της κεφαλῆς αι τοῦ 
βλαστεένειν ᾿καϑ ὡς ἐξυρήσατο. 33 Καὶ οἱ 
ἄρχοντες τῶν ἐλλογύλων συνήχθησαν Pv- 
σιάσαι ϑυσίασμα μέγα τῷ Δαγων Jew αὐ- 
τῶν, καὶ εὐφρρανῦ vat, κά εἴπω Ἔδωκεν 
ò 9 εὺς ἐν χειρὶ ἡμῶν τὸν Σαμψων τὸν 
ἐχϑ ρὺν ἡμῶν. 31 Καὶ εἶδον αὐτὸν ὦ λαὺς, 
καὶ ὕμνησαν τὸν Φεὺν αὐτῶν, ὅτι παρέ- 
δωκεν ὁ θεὸς ἡμῶν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν ἐν 
χειρὶ. ἡμῶν, τὸν ἐρημούντιε τὴν γῆν ἡμῶν, 
καὶ ὃς ἐπλήθυνε τοὺς τραυματίας ἡμῶν. 
25 Kai ὅτε jyedýv?n «ἱ καρδία. αὐ των, καὶ 
εἶπαν" (Καλέσατε τὸν Σαιψων ἐξ οἴκου fr- 
λακῆς, καὶ παιξάτω ἐνώπιον λιιῶν. Καὶ 
ἐκάλεσαν τὸν Σαμ wy εξ οἴκου δεσιιωτη- 
ρίου, καὶ ἔπαιζεν ἐνώπιον αὐτῶν, Ιχαὶ Èg- 
ῥάπιζον αὐτὸν!, καὶ ἔστησαν αὐτὸν dru- 
μέσον τῶν κιόνων. “ὁ Καὶ εἶπε Σαμψών 
πρὸς τὸν νεανίαν τὸν κρατοῦντα τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ" μες pexa ψηλαφήσω τ τους κίονας 
ἐφ᾽ οἷς ὦ οἶκος ἐπ᾿ αὐτούς, καὶ ἐπιστηρι- 
χϑήσομαι È ἐπ᾽ αὐτούς. 27 Καὶ ὁ οἶκος πλή- 
ons τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν, καὶ ἐκεῖ 
πάντες οἱ ἄρχοντες TV ἀλλοφύλων, xul ἐπὶ 
τὸ δώμα ὡςεὶ τριςχίλιοι ἄνδρες xul γυναῖ- 


49. AEF: Καὶ ἐκοίμισεν αντὸν ἀναμέσον τῶν 
γονάτων αὐτῇσι καὶ ἐκάλεσεν τὸν κονρέα. A: καὶ 
ἐξύρησεν τοὺς ἑπτὰ βοοτρύχον:. 20. ΑΕΕ: Kai 
ἐξηγέρϑη. A: καὶ ποιήσω καϑώς del, καὶ αποτινᾶ- 
ἔομαι, 21. AEF: ἐξώρνξαν τοὺς ο φὺ... καὶ ἔδη- 
σαν... χαλκαῖς. AEF: τῆς φυλακῆς. 22. AEF: 
ἡ Je. A: (1. βλαστ.) ἀνατεῖλαι, AEF: ἡνίκα ἐξν- 
ρηϑη. 23. A: Kah οἱ σατράπαι τῶν αλλ. avr, τοῦ 
ϑύσαι Ὀνοίαν μεγάλην «Ίαγων τῷ δεῷ αὐτῶν καὶ 
τοῦ Eps καὶ εἶπαν" Παρέδωκεν ὃ ϑεὸ; ἡμῶν 
ἐν χειρὶ 7 η μῶν «Σαμψων, 24. A: Καὶ εἶδεν... ἥνε- 
σαν τον; ϑεοὺς αὐτῶν, καὶ εἶπαν: ΤΙ]αρίδωκεν. 
25. ΑΕΕ: (in.) Καὶ ἐγένετο... ἐξ oïxov τῆ: φυλακῆς, 


oo mm À 


45, Et reposer la téte sur son sein n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. 

2. En son cœur west ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 

33. A revenir. L'hébreu ajoute : e après qu'il fut 
rasé ». 


Judices, XVI, 19-27. 


— K Cupticus ΝΕ ΜΟΝ moritur (ΧΡ, 


4-14), 
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v.21. ο ENNOENT νι 

ibp eror v.06. pu 

xat irénaior αὐτῷ. 96. A: Καὶ εἶπεν Σα. 
πρὸς τὸ παιδάριον τὸν χειραγωγοῦν τα αὐτὸν" 
νάπανσόν µε δὴ καὶ ποίησον Ψηλαγῆσαί ur 
τοὺς οἱ ύλους, ἐφ' ὧν ὦ οἶκος ἑπεστήφικτο 
τῶν, καὶ ἐπιστηριοὸν µε ἐπ αντοὺς. ARSE 
ὃ δὲ παῖ; ἐποίησεν οὕτως. 27. Al: οἱ σατράπαι 
ἐπὶ τοῦ δώματος. 


25. Or, comme ils se σα αν 
festins, les repus étant déjà pris. Nébreu : 
leur cœur fot devenu joyeux », 

26. Qur dirigeait ses pas. Hébreu οἱ septante 
tenait sa main +. — Et me reposer un peun 
dans l'hebreu. 


Les Juges, XVI, 19-27. 


VIL Samson (XIII-XVI). — £ Sa 


9 At illa dormire eum fecit Touditue 


Β 5 Nanson. 
r genua sua, et 1n sınu suo re- 
äre caput. Vocavitque tonsórem, 537 


5,2-3:29 14 
9s 3:22, 14. 


asit septem crines ejus, et cœpit 
cre eum, et a se repéllere : 
tim enim ab eo fortitúdo discés- 
20 dixitque : Philisthiim super 
Samson. Qui de somno consür- 
ns, dixit in ánimo suo : Egrédiar 
ut ante feci, et me excütiam, 
Sciens quod recessisset ab eo Dó- 
nus. ! Quem cum apprehendis- 
nt Philisthiim, statim eruérunt 


Obcæcatus 
ad molam 
damnatur. 


1 περ. 11, 2. 

ὑεπ]ος ejus, et duxérunt Gazam ‘5% 7 
vinctum caténis, et clausum in cár- 7711. 
cere molere fecérunt. Ex. 11,5, 
Is. 47,2. 


“2 Jamque capilli ejus renäsci cœ- 
perant. 

#3 Et principes Philisthinórum 
myvenérunt in unum ut immolárent 
tias magnificas Dagon deo suo, 
mepularéntur, dicéntes : Trádidit DER. 5, 3. 
deus noster inimicum nostrum Sam- ο " 
m in manus nostras. 5! Quod étiam 
pulus videns, laudábat deum 
ium, eadémque dicébat : Trádidit 
us noster adversárium nostrum 
in manus nostras, qui delévit terram 
Nostram, et occidit plúrimos. 

25 Lætantésque per convivia, 
Sumptis jam épulis, præcepérunt ut 
carétur Samson, et ante eos lú- 
ret. Qui adduüctus de cárcere lu- 
bat ante eos, fecerüntque eum 
are inter duas colümnas. ?6 Qui 
t púero regénti gressus suos : 
itte me, ut tangam colúmnas, 
us omnis imminet domus, et 
iner super eas, et paúlulum re- 
éscam. * Domus autem erat plena 
virórum ac mulíerum, et erant ibi 

nnes principes Philisthinórum, ac 
tecto et solärio circiter tria millia 
risque sexus spectántes ludén- 


Exsultant 
Philis= 
thini. 


in domum 
convivii 
addacihar 
Samson. 


Si lu entrelaces les sept tresses. Les Juifs por- 
taient les cheveux assez longs, et parfois les arran- 
ment en tresses. — Avec le fil de la trame. Voir 
et figure sur Erode, xxxv, 25. — Le clou, pro- 
blement le principal parmi ceux qui servaient à 
er solidement le métier à la lerre. 
Jusqu'à la mort : jusqu’à souhaïiler la mort. 
Je Suis nazaréen. Voir, plus haut, Juges, xui, 
— Si ma ἰδίε est rasée, ma forcese relirera de moi. 
chevelure de Samson élail-elle la cause réelle, 
Physique de sa force, ou simplement la cause morale, 
comme 111 gage de la protection de Dieu, consé- 
ce de son nazaréal? Le sentiment commun des 
res et des commentaleurs est qu’elle n’en étail que 
condition, le signe extérieur, Dieu ne lui ayant 
omis la force qu'à la condition qu'il garderail sa 
elure, et la porterait comme un signe de sa 
Consécration au Seigneur. 


be 


$ 


14 


captirité et sa mort (XVI, 4-31). 


avaient promis. !? Alors, elle le fit 
dormir sur ses genoux, et reposer la 
tête sur son sein; elle appela aussi un 
barbier qui rasa les sept tresses de ses 
cheveux. Alors, elle se mit à le chasser 
οἱ à le repousser d’auprès d'elle: car 
aussitôt sa force se retira de lui. 20 Et 
elle dit : « Les Philistins sur toi, Sam- 
son ! » Et lui, sortant de son sommeil, 
dit en son cœur : « Je sortirai, comme 
j'ai fait auparavant, et je me déga- 
gerai », ne sachant pas que le Seigneur 
s'était retiré de lui. ?! Lorsque les Phi- 
listins l'eurent pris, ils lui arrachèrent 
aussitôt les yeux, le conduisirent à 
Gaza lié de chaînes, οἱ l'enfermant dans 
la prison, lui firent tourner la meule. 

*? Et déjà ses cheveux commençaient 
à revenir. 

35 Lorsque les princes des Philistins 
s’asscmblèrent pour immoler des victi- 
mes solennelles à Dagon leur dieu, et 
faire des festins, disant : « Notre dieu 
a livré Samson notre ennemi en nos 
mains ». ? Ce que voyant aussi, le 
peuple louait son dieu, et disait les 
mêmes choses : « Notre dieu a livré 
en nos mains notre ennemi, qui α 
ruiné notre terre et a tué un grand 
nombre de Philistins ». 

55 Or, comme ils se réjouissaient au 
milieu des festins, les repas étant déjà 
pris, ils ordonnèrent que Samson fût 
appelé, et qu'il jouât devant eux. Sam- 
son ayant été amené de la prison, 
jouait devant eux, et ils le firent tenir 
debout entre les deux colonnes. 56 Sam- 
son dit à l'enfant qui dirigeait ses pas : 
« Laisse-moi toucher les colonnes par 
lesquelles toute la maison est soutenue, 
et m'appuyer contre elles, et me repo- 
ser un peu ». °? Or la maison était 
pleine d'hommes et de femmes, et là 
étaient tous les princes des Philistins, 
et environ trois mille personnes de l'un 
et de l’autre sexe, regardant, du toit 


21. Ils lui firent tourner la meule du moulin à bras. 
Voir note et figure du Deutéranome,xx1v, 3. Les mou- 
lins à eau et à vent ne furent inventés que plus 
tard.— C’élait un métier fatigant el humiliant, réservé 
aux caplifs et aux esclaves. Les aveugles tournent 
la meule en Orient pour recevoir quelque aumône. 

23. Dagon, le dieu principal des Philistins. Sur celte 
idole, voir la nole I Rois, v, 3. 

95, Et qu'il joudt, en chantant et en dansant, pour 
les amuser, selon l'usage de ce Llemps-là. — La des- 
criplion suivante de Shaw permet de se rendre 
bien comple des faits racontés ici: «Il y a dans 
ce pays-ci [en Afrique] plusieurs palaiset Don-wånas, 
comme ils appellent les cours de justice, qui sont 
bâtis [comme 165 anciens enelos sacrés], lesquels 
étaient entourés les uns en partie seulement, les 
aulres tout à fait, de bâtiments avec des cloitres par- 
dessus. Les jours de fête, on couvre la place de sable, 


χες οἱ ϑεωροῦντες ἐν παιγνίιις Σαμψών. 
28 Κιεὶ ἔκλεευσεν Σαιιψιὼν πρὸς κύριο», καὶ 
εἶπε: ᾿Ιδωνιϊὲ κύριε, μνήσθητι δή μου, καὶ 
ἐνίσχυσύν µε ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, 9εὲ, καὶ 
ἀντιωιοδώσω ἀνταπόδωσιν μίαν περὶ τῶν 
δύο ὑφϑαλμῶν μου τοῖς ἀλλοφύλοις. 39 Καὶ 
περιέλαβε Χαιιψιὼν τοὺς δύο xiorus τοῦ οἵ- 
κου ἐφ᾽ οὓς ὁ οἶκος εἰστήκει, καὶ ἐπεστη- 
? a3 y > ` ἤ \ à , ι 5 - 
ρίχϑη ἐπ αὐτοὺς, καὶ ἐκράτησεν ἕνα τῇ 
δεξιᾷ αὐτοῦ καὶ ἕνι τῇ ἀριστερᾷ αὐτοῦ. 
50 Καὶ εἶπε Σαιιψών" "αποϑανέτω ψυχή 
μου μετὰ τῶν ἄλλοφ ύλων. Καὶ ἐβάσταξεν 
ἐν ἰσχιϊ, καὶ ἔπεσεν ὁ οἶκος ἐπὶ τοὺς ἄρ- 
zorras καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτιῦ᾽ 
καὶ ἦσαν ot Ted νηκότες οὓς ἐϑιωάτωσε 
Σαιψὼν ἐν τῷ ϑανάτῳ αὐτοῦ, πλείους Ñ 
οὓς ἐϑανάτωσεν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 1 Καὶ 
κατέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦν καὶ ὁ οἶκος 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἔλαβον αὐτόν καὶ 
ἀνέβησαν καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἆ ἀναμέσον ža- 
ραὰ καὶ ἀναιέσον ᾿Πσ9αὺλ, ἐν τῷ τάφω 
Mavu τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ αὐτὸς 
ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ. εἴκοσιν ἔτη. 
KVA. Kei ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους Eq- 
pui, καὶ ὄνομα αὐτῶ Λπιχαίας, ? Καὶ 
εἶπε τὴ μητρὶ αὐτοῦ" Oi χίλιοι. καὶ ἑκατὸν 
οὓς ἔλαβες ἀργυρίου σεαυτῇ, καί με ἠφάσω, 
καὶ προςεῖπας ἐν wai uov. Ἰδοὺ τὸ ἀργύ- 
ριον ; παρ᾽ ἐιιοῦ, ἐγὼ. ἔλαβον αὐτό. Καὶ εἷ- 
πεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ" Ἠύλογητὸς ὸ υἱός μου 
τῷ κυρίῳ. “Kai ἀπέδιυκε τοὺς χιλίους καὶ 
ἑκατὸν τοῦ ἀργυοίου τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ 
εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ" -Αγιάζουσα ἡγίασι 
4 
τὸ -ἀργύριον τι κυρίω ἐκ της χειρός μου τῷ 
vuU µου τοῦ ποιῆσαι γλυπτὸν καὶ χωνευτὸ) ν 
καὶ νον ἀποδώσω αὐτό σοι. Καὶ ἀπέ- 
δωκε το «ἐργύριον. τῇ μητρὶ αὐτοῦ" καὶ ἔλα- 
Pev ἡ κήτη. αὐτοῦ διακοσίους ιἐργυρίου, 
καὶ ἔθωκεν αὐτὸ ἀργυροκόπιρ, καὶ ἐποίησεν 
αὐτὸ γλυπτὸν καὶ χωνευτὸν, καὶ ἐγενήϑη 


x 


27. AEF: οἱ ἐμβλέποντες ἐμπαιζύμενον τὸν Σ. 
26. ABF: ἐβύποε. AE: κύριε (bis)... ἐνίαχ. µε 
δὴ πλήν, A: ὁ eos. ΑΕΕ: ἐκδνκή να ἐκδέκησιν, 
AEF: (i. πεοὶ) ἀντὶ. AF: op. “8 ἐκ τῶν ἀλλοιρνλων. 
29. AEF: δύο οτυλας Të; μέσας. AF; ἐφ᾽ ὧν, A: 
ἐπεστήρικτο ἐπ’ α’τῶν... (bis) ἐν τῇ. 40. ΑΕ: 
ψυχη... καὶ ἔκλινεν tr.. k τοὺς σατράπας,.. κα 
ἐγένοντο οἱ τεϑν. AB: ὑπὲρ οὓς. 31. A: καὶ τᾶς ο 
οἶκος. ET (In fin.) Καὶ ανέστη µετα τὸν Σαμϕων 
’Eueyage vio; Ίδναν καὶ ἔκοψεν ἐκ τῶ» a λλοφνλων 
ἑξακοσίας ἄνδρας ἐκτὸς; τῶν κτηνῶν, καὶ ἔσωσε καὶ 
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A1. El toute sa parenté. Hébreu et Scptante : ~ οἱ 
(Hébreu : loutc) la maison de son père ». — Prirent 
son corps. L'hébreu οἱ les Septante ont de plus : « le 
firent monter (ic portèrent) ». 


XVIIL 4, ΕΠ ce temps-là n'est ni dans l'hébreu πὶ 


Judices, XVI, 28— XVII, 4. 


Supplementu (XVERNNE), — C Ca) Michas tdulum facit (XVII). 
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v.28. MEN ΠΠ 

v. 1. ως PSP 
v. 2. D DK 
= τὸν Togari. — 1. A: ἐγενήϑη. ΑΕΕ: ο 
9, ΑΓΕ; Χιλίου; καὶ ἑκατὸν. ἀργυρίον. τους 
ϑέντας aor καὶ ἐξώρκιοας καὶ εἶπα: ἐν τοῖς odir μοὶ 
3. AE: “Αγιασμῷ ἡγίασα τὸ... vi μον κατα μοὶ 
AEF* τῷ wo ue, AT (p. νῦν) ἐπιστρέψω avra 
καὶ... 4. AEF: W. av. τῷ χωνεντῇ, ΑΕΕῚ (ρ. ἐξ 


dans les Septaute. 

2. Hébreu : » Jes onze cents{sicles) d'argent, qi 
va pris pan lesquels) tu as fait des Impréca 
comme je l'ai entendu de mes oreilles, Voici qu 
argent eslavec moi, c'est moi qui l'avais pris ».. 


uino ait : Dómine Deus, meménto 
et redde mihi nune fortituü- 
m pristinam, Deus meus, ut 
car me de hóstibus meis, et 
amissióne duórum lúminum 
ultiónem recipiam. ) Et ap- 
dens ambas colúmnas, quibus 
itebátur domus, alterámque eá- 
ı déxtera, et álteram læva te- 


" colúmnis, cécidit domus super 
principes, et céteram mul- 
nem quæ ibi erat : multóque 
res interfécit móriens, quam 
e vivus occiderat. 


et univérsa cognátio tulérunt 
pus ejus, et sepeliérunt inter 


Mánue : judicavitque Israel vi- 
ti annis. 
(YEN. ! Fuit eo témpore vir qui- 


tum argénteos, quos separá- 
15 tibi, et super quibus me audi- 
3 juráveras, ecce ego hábeo, et 
d me sunt. Cui illa respóndit : 
édictus filius meus Dómino. 
éddidit ergo oos matri suæ, quæ 
lixerat ei : Consecrávi et vovi hoc 

réntum Dómino, ut de manu mea 
piat filius meus, et fâciat scüulp- 
atque conflâtile : et nunc trado 


que tulit ducéntos argénteos, 


ülptile atque conflätile, quod 


uit in domo Michæ. 


πί que les toits des cloitres d'alentour four- 
πί de spectateurs. J'ai souveut vu à Alger plu- 
5 centaines de personnes dans ces occasions 
toit du palais du Dey qui a un cloitre avancé 
essemble à un grand appentis, n’étant soutenu 
milieu ou sur le devant que par un ou deux 
On y fait aussi des festins, comme les prinei- 
entre les Philistins en faisaient dans le ἱοπιρία 
son. De sorte qu’en supposant que ce lemple 
onStruit à peu prés comme les bâtiments dont 
s de parler, il est aisé de concevoir comment 
n, en faisant tomber les piliers qui soutenaient 
tre, le renversa, « et {ua plus de Philistins en 
τί qu'il n’en avait fait mourir en sa vie ». 
araa εἰ Esthaol. Voir la note surJuges, xu, 25. 
ins le sépulcre de son pére. Victor Guérin 
oir découvert l'emplacement du tombeau de 
amson, dans une sorte de monument situé au mi- 
ieu du Khirbet A'selin, près de Sara'a et d’Achtoua, 


Samson. 5 At ille invocäto „25:49 


Saumsonis, 


Jud. 16, 21. 


5, ait : Moriâtur ánima mea Concussis 


columnis 


Philisthiim : concussisque fór- [corruit 


domus. 


Descendéntes autem fratres Srnen 


Samson. 


aact Ésthaol in sepülchro patris 13,1115, 


de monte Ephraim nómine £ ο) 


3 k αν à 3 3 Michas 

has, ? qui dixit matri suæ : Mille „aa 
matrem. 

Jos. 16, 15. 


Lev. 5, 1. 


tibi. 1 Réddidit igitur eos matri Ες. 20. 4-5. 
Deut. 27, 15. 


edit eos argentärio, utfäceret ex ys. 40,1919. 
Sap. 15, 8-9. 


Les Juges, XVI, 28 — XVII, 4. 233 


Appendices (XVIL-AXXE). — 1 Ca) L’idole de Michas (XVID). 


et de la terrasse, Samson qui jouait. 
35 Mais Samson, le nom du Seigneur 
invoqué, dit : « Seigneur Dieu, souve- 
nez-vous de moi, et rendez-moi main- 
tenant ma première force, mon Dieu, 
afin que je me venge de mes ennemis, 
et que, de la perte de mes deux yeux, 
je tire une seule vengeance ». 23 Et 
saisissant les deux colonnes sur les- 
quelles était appuyée la maison, tenant 
l'une d'elles de la main droite, et lau- 
tre de la main gauche, 3° il dit : « Meure 
mon âme avec les Philistins »; et, les 
colonnes fortement ébranlées, la mai- 
son tomba sur tous les princes et sur 
toute la multitude qui était là. Et il en 
tua beaucoup plus en mourant, qu'il 
n'en avait tué auparavant, lorsqu'il vi- 
vait. 

31 Or, ses frères et toute sa parenté 
descendant en ce lieu, prirent son corps 
et l’ensevelirent entre Saraa et Esthaol 
dans le sépulcre de son père Manué. 
Et il jugea Israël pendant vingt ans. 

XVII. ‘Il y eut en ce temps-là un 
certain homme de la montagne d’E- 
phraïm, du nom de Michas, ? qui dit à 
sa mère : « Les mille et cent sicles d'ar- 
gent, que vous aviez mis à part, et au 
sujet desquels vous aviez juré, moi 
l’entendant, voici que je les ai, et qu'ils 
sont avec moi ». Sa mère lui répondit : 
« Béni soit mon fils par le Seigneur! » 
3 Michas les rendit donc à sa mère, 
qui lui avait dit : « J'ai consacré et 
voué cet argent au Seigneur, afin que 
mon fils le reçoive de ma main, et qu’il 
fasse une image taillée au ciseau et 
une idole de fonte; et maintenant je te 
le remets ». 4 Il les rendit donc à sa 
mère qui prit deux cents sicles d’ar- 
gent et les donna à un orfèvre, afin 
qu'il en fit une image taillée au ciseau 
et une idole de fonte, qui demeura dans 
la maison de Michas. 


et que les habitants du pays vénérent sous le nom 
de tombeau de Samson. 


ΛΡΡΕΝΡΙΟΕ5, XVII-XXI. 
κ. Enlèvement par les Danites de l’idole 
deMichasetprisedeLaïs, ΑΕΕ ΤΕΕ. 
a) L'Idole de Michas, XVII. 
ὃ) Les Danites enlèvent l'idole et prennent 
Laïs, XVII. 
a) L'Idole de Michas, XVII. 


XVIT. 4. Deux cents sicles. Sur la valeur, voir la 
note sur Genèse, ΧΧΙΙ, 15. — À un orfèvre. Les orfèvres, 
outre la fabrication des vases sacrés et des objels de 
toilette, faisaient aussi des idoles, œuvre impie que 
leur reprochent les Prophètes. Isaie, XL, 19; XLIV, 11. 
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ἓν οἴκω Miyuia. ὃ Καὶ ὁ οἶκος Πιχαία, 
- - r + ` 
αὐτῶ οἶκυς Peor καὶ ἐποίησεν κωδ κιιὶ 
Π . ` 1 2 ΄ ὃν ~ 2 ` CE 
JEoupir, καὶ ἐπλήρωσε την χείρα «πο EVUG 
- ~ - ε 
υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο αὐτῶ εἰς ἑερέα. 
02} ` O ©  ? D 0 2 1 
Ev δὲ raï; ἠιιέοιις ἐκείνιας οὐκ ἣν Pa- 
σιλειὶς ἐν ᾿Ισριύλ᾽ dyno τὸ εὐθὲς ἐν ὑφϑα}- 
~ δ ~ 5 ( ri rP s % r L 
μοῖς αὐτοῦ ἐποίει. Ἱ Καὶ ἐγενήθη νεανίας 
ἐκ [}ηϑλεὲμ δήμου Ἰούδα, καὶ αὐτὸς Mervi- 
τ ο 
καὶ ovrog πιρίκει ἐκεῖ. ὃ Kai čno- 
r > ~ 
οεύθη ὃ arjo ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς πόλεως 
> , ~ 5 T >: Qu , ` 
[ούδα παροικῆσαι ἐν w ἐὰν εὔθη τύπω" καὶ 
Js ` ; 
ηλϑεν ἕως ὄρους ᾿Εἰροαὶμι, καὶ ἕως οἴκου Mi- 
tel ” = sdo > ka K 4 ; 
χαία τοῦ ποιῆσαι ὁδὺν αυτου. ui εἶτιεν 
wrw Mizeta Πσύεν έρχη; Kui εἶπε πρὸς 
αὐτόν Aevirrs εἰμὶ ἐκ Βηθλεὲμ Ιούδα, καὶ 


ἐγιὸ πορεύομαι παφροικῆσαι ἐν ᾧ ἐὼν εὕρω 
τύπῳ. 10 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Λἰχιίας" Κά- 
Dov μετ᾽ ἐμοῦ, xt γίνου μοι εἰς πατέρα xi 
εἰς ἱερέα, καὶ ἐγὼ διύσω σοι δέκα «ἀργυρίου 
εἰς ἡμέρων, κιεὶ στολὴν ἱματίων, καὶ τὰ ποὺς 
ζωήν, σου. 1 Καὶ nogen ὁ «ευίτης, 
καὶ ἤφξιτο παροικεῖν πιερὰ τῷ gydo καὶ 
ἐγενήῦη ὁ νεανίας αὐτῷ ὡς εἷς ἀπὸ υἱῶν ud- 

ν. Μα End, θωσε Myuius τη» χεῖρα 


της, 


τοῦ. 
τοῦ «Ἱευίτου, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ιερέα, 
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴκω λΠιχαία. 13 Καὶ 
εἶπε M; puins" Νῦν ἔγνων ὅτι ἀγαϑ υνεῖ por 
κύριος, ὅτι ἐγένετο μοι d «Ἱενίσης εἲς ἱερέι 

XVIIL. > ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ à 
βασιλεὺς ἐν Ἰσραὴλ, καὶ ἐν ταῖς 1μέραις 
ἐκείναις η γυλὴ Aav ἐζήτει. ἑαυτῇ χληρυνο- 
Μέιν κατυικῆσια, ὅτι οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως 
της ἡμέρις ἐκείνης ἐν μέσω «φυλών υἱῶν 
Ίσραλλ κληφυνοιιία, 7 Καὶ [CE ἰπέστειλιεν οἱ 
υἱοὶ Jüv dno δήμων αὐτῶν πέντε κ 


Ὁ, A: o ἀνὴρ Mega. .. καὶ ἐνέπλησεν τὴν χεῖρα 
ο. τῶν νἰῶν pi. καὶ ἔγενηϑη εἰ; ἱερέα. 

ΑΕΕ: Ἐν ταῖς. 7. A: ἐγένετο παιδάριον. ΑΕΕ: 
ovda | ἐκ τῆς amiin Ἴσυδα. 8. ΑΕ; dre ἐκ της 
πόλεως Ιούδα Ἡηϑλεὲμ παροικεῖν οὗ dy εὔρη. 
ας) ἔγενη δη εἰς ὄρος "Epeniu ἕως οἴκον Meiya. 
y. AEF: ἐγὼ πορεύομαι παροικεῖν. À: ἐκ R. Dy po 
Tida, ἐκ τῇ; συγγενείας Ἰύδα, AEF: ὅ ἐὰν εὕρω 
("τοπ.). 10. Α: γένα. AEF: η μέψας. tt. ΑΕ; 
αὐτῷ τὸ παιδάριον. AR F: {. ἀπὸ) τών, 13, AEF: 
ἐνέπλησε.., ἐγενήθη αντῷ τὸ παιδάριον, AEF: 
(1. ἐγέν) nr. 43. AEF: ἠγαϑοποίησέν. µε κ, ὅτι 
ἐγενῇϑη. — 1. AEF: κηοονο μίαν τοῦ κατοικεῖν, 
AEF: ἕως τῶν ἡμερῶν nr. ΑΙ (p. p.) viwr. 


5. Michas auasi élera séparément dans sa maison 
un pelil temple au dieu. Hébreu : «οἱ cet homme 
Michas (eut) à lui une maison de bien .. 

8. Et qu'il se ful un peu détourné jusqu'a la mat- 
son de Michas. Hébreu : » il vint jusqu'a la maison de 
Michas ». 


Judices, XVII, 


Supplementae (ἈΝΕΕΞΝΝΕ). — 1° Ca) Michas itolwm facit (XVID. 


5 — XVIII, 2. 
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3 R ͵ 
9. À: λαὶ ἐξαπέστειλαν où vioi Ίων ἐκ τιν 
γενειῶν αὐτῶν πέντε ardoa: απὸ µέρου, 
vioù; ὄννα μεω;, ἐς Sipas καὶ Eob., 


9. El où je verrai qu'il mr sera utile n° 
l'hébreu ni dans les septante. 


NVI. 1. Et la tribu de Dan. NMebren εἰ 80] 
« οἱ en ces jours-la la tribu de Dan ». 


Les Juges, XVII, 5—XVIII, 2. 


NO 
Co 
£ 


5 Qui ædiculam quoque in ea Deo 
>pardvit, et fecit ephod, et théra- 
him, id est, vestem sacerdotálem, 
t idóla : implevitque unius filiórum 
arum manum, et factus est ei sa- 
érdos. 

0 In diébus illis non erat rex in 
rael, sed unusquisque, quod sibi 
ectum videbátur, hoc faciébat. 

* Fuit quoque alter adoléscens de 
éthlehem Juda, ex cognatióne ejus: 
rátque ipse Levites, et habitábat 
bi. ὃ Egressúsque de civitáte Béth- 
chem, peregrinári vóluit ubicúm- 
ue sibi cómmodum reperisset. 
umque venisset in montem 
'ρηγαϊπι, iter fáciens, et declinásset 
arúmper in domum Michæ, 5 in- 
rogátus est ab eo unde venísset. 
Jui respondit : Levita sum de Béth- 
shem Juda, et vado ut hábitem, 
ibi potúero, et útile mihi esse per- 
péxero. 10 Dixitque Michas : Mane 
apud me, et esto mihi parens ac sa- 
érdos : dabóque tibi per annos 
ngulos decem argénteos, ac vestem 
úplicem, οἱ quæ ad victum sunt 
ecessåária. 1! Acquiévit, et mansit 
apud hóminem, fuitque illi quasi 
nus de filiis : ‘?implevitque Michas 
manum ejus, et hábuit púerum sa- 
erdótem apud 56: 15 Nunc scio, 


abénti Levitici géneris sacerdótem. 

XVIII.‘ In diébus illis non erat 
ex in Israel, et tribus Dan quæ- 
‘bat possessiónem sibi, ut habitäret 
in ca : usque ad illum enim diem 
inter céteras tribus sortem non accé- 


i 

2 Misérunt ergo filii Dan, stirpis 
familiæ suæ quinque viros fortis- 
nos de Sáraa et Esthaol, ut explo- 


Miclins 


idola facit. 


Jud. 5, 27. 
Gen. 31,19. 


Ex. 25,6; 32,4; 


29, 9. 


Levita fit 
sacerdos 
Michiv. 


Jud. 19, 1; 
19,1;21, 25. 
Jud. 15, 30. 


Jud. 17, 1. 


Jud, 15, 19. 


Jed 17, 5. 


cens, quod benefäciet mihi Deus : 


Explorato- 


res 
Danit. 


Jud. 13, 25; 


16, 31. 
Jos. 15, 33. 


Appendices (NVIE-XNNI). — 2 Ça) L'idole de Michas (XVIL). 


5 Michas éleva aussiséparémentdans 
sa maison un petit temple au dieu, et 
fit un éphod, des théraphim, c'est-à- 
dire un vêtement sacerdotal, et des 
idoles ; puis il remplit la main d'un de 
ses fils, et celui-ci devint son prêtre. 

ë En ces jours-là il n’y avait pas de 
roi en Israël, mais chacun faisait tout 
ce qui lui semblait juste. 

ΤΗ y eut aussi un autre jeune homme 

de Bethléhem de Juda, par sa parenté: 
et lui était Lévite, et il habitait là. 
8 Sorti de la ville de Bethléhem, 1] 
voulut voyager partout où il trouverait 
pour lui un avantage. Et lorsqu'il fut 
venu à la montagne d'Éphraïm, che- 
min faisant, et qu'il se fut un peu dé- 
tourné jusqu’à la maison de Michas. 
|° Michas lui demanda d'où il venait. Il 
| répondit : « Je suis Lévite de Bethlé- 
| hem de Juda, et je vais pour habiter où 
je pourrai, et où je verrai qu’il me sera 
[utile ». 19 Et Michas dit : « Demeure 
chez moi, et sers-moi de père et de 
prêtre; je te donnerai chaque année dix 
sicles d'argent, un double vêtement et 
ce qui est nécessaire pour la vie ». 
4 [I consentit, et demeura chez lui, et 
ilfut pour lui comme un de ses en- 
| fants; !7 et Michas remplit sa main, et 
| il garda ce jeune homme comme prêtre 
| chez lui, 43 disant : « Je sais que Dieu 
me fera du bien, puisque j'ai un prêtre 
de la race Lévitique ». 

XVIII. ! En ces jours-là il n'y avait 
point de roi en Israël, et la tribu de 
Dan se cherchait une possession pour y 
habiter; car jusqu’à ce jour elle n'avait 
pas reçu de lot parmi les autres tribus. 

2 Lesenfants de Dan envoyèrent donc 
cinq hommes de leur race et de leur 
famille, des plus vaillants de Saraa et 
d'Esthaol, pour explorer la terre, et 


5. I fit un éphod. Yoirles notes sur Erode, ΧΧΝΙΠΙ, 
Mel Juges, vit, 27. — Des théraphim. Voir note et 

üre de Genése, xxxt, 19. — C'est-à-dire un vète- 
meni sacerdotal, et des idoles; explication ajoulée 


ir la Vulgate au texte original. 


| 6. Il n'y avait pas de roi. C'était avant l'avènement 
ενα, peudantla période des Juges.— Chacun fai- 
© SIl toul ce qui lut semblait juste. Chaque village 


il indépendant. 


Par sa parenté; du côté de sa mère; c’esl-à- 
qu'il appartenait à la tribu de Juda par sa 
; Car par son père il élait de la race de Lévi. 
Asi l'écrivain sacré fait ici celle remarque, dans 


le but d'expliquer pourquoi il demeurait à Bethlé- 
hem, ville de la tribu de Juda, laquelle n étail pas 
du nombre des villes assignées aux Léviles. Au lieu 
de par sa parenté, hébreu, plus explicite, dit : de 
la famille de Juda. Ἡ 

13, Michas remplit sa main. Sur le sens de celle 
expression, voir Nombres, 11. 3. 


b) Les Danites enlèvent l'idole de Michas 
et s'emparent de Laïs, XVIII. 


XVII. 4. Dan se cherchait une possession. Voir la 
note sur Josué, χιχ, 40 


236 Judices, XVIII, 3-10. 


Supplementa (XVERLNNE). — r (b) Urbis Lais direptio (XVII). 


υἱοὺς δννάμεως ἀπὸ Νεριεὶ καὶ ἀπὸ ᾿ἐσϑαὸλ 
τοῦ κατασκέψιισϑαι τὴν γὴν καὶ ἐξιχνιέσιι 
αὐτήν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς’ Ηορεύεσθε 
καὶ ἐξιχγιάσατε τὴν 7η». Καὶ ἦλθον ἕως 
ὕρους Ἐφραὶμ, ἕως οἴκου Λιχαία. ν Καὶ 
ηὐλίσθησιιν αὐτοὶ ἐκεῖ ἐν οἴκων Miyaiu, 
καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φωνὴν τοῦ veu- 
νίσκου τοῦ oui του, καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ, xel 
εἶπιιν adro Tiç ἠνεγκέν σε ὧδε; καὶ σὺ τί 
ποιεῖς ἐν τῷ τύπῳ. τούτω; καὶ Ti σοι ὧδε; 
4 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: Οὕτω καὶ οὕτως 
ἐποίησέ μοι Miquius, καὶ ἐμισθώσατό με, 
καὶ ἐγενύμην αὐτι εἰς ἱερέα. ὅ Καὶ εἶπαν 
αὐτιῶ" Επερώτησον δὴ ἐν τῷ Je καὶ yru- 
σόμεθα εἰ εοδωθήσετια 3 - ὁδὸς ἡμιῶν ἐν 
7 ἡμεῖς πορειύμεϑα ἐν αὐτῇ. Kui εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ ἱερεύς’ Πορεύεσθε ἐν εἰρήνη' nu- 
πιον κυρίου ἡ ὁδὸς ὑμῶν ἐν ἦ πορεύεσθε 
ἐν αὐ τῇ. 

Καὶ .ἐπυρεύϑησαν où πέντε ἄνδρες, καὶ 
ἦλθον εἷς Auot καὶ εἶδον τὸν λαὸν τὸν 
ἐν μέσω αὐτῆς καϑήμενον ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὡς 
κοίσις Σιδωνίων ἠσυχάζουσιι, καὶ οὐκ -ἐστι 
διατοέπων η καταισχύνων λόγον ἐν τῇ γη» 
κληρονόμος ἐκπιέξων ϑησανροὺς, καὶ pua- 
xouv εἰσι Σιδωνίων, καὶ λύγον οὐκ .ἔχουσι 
πρὸς ἄνθρωπον. 8 Καὶ ἦλθον ‘oi në ντε 
ἄνδρες" πρὸς τοὺς ἀϑελη οὓς αὐτῶν εἰς zu- 
ραὰ καὶ Ἔσϑαὐλ, καὶ εἶπον τοῖς ἀδελιγοῖς 
αὐτῶν Ti ὑμεῖς κέθησϑε; " Καὶ εἶπαν" 
᾿ανάστητε, καὶ ιἐναβῶμεν ἐπ᾽ ιεὐτοὺς, ὅτι 
εἴδοιιεν τὴν γη», xul ἰδοὺ. ἐγαϑὴ σφόδρα, 
καὶ ὑιιεῖς ἡσυχιέξετε' μὴ ὀκνήσητε τοῦ πο- 
perd, vu, κιεὶ εἰςελύ εἴν τοῦ κληρονομῆσαι 
τὴν γῆν. |" Καὶ νίκα ἐιὲν ἔλψητε, εἶςε- 
λεύσεσϑε πρὸς λαὸν ἐπ᾽ ἐλπίδι, καὶ η 5 7η 
πλατεῖα, ὅτι ἔδωκεν αὐτὴν ὑ dede ἐν .χειρὶ 
ὑμῶν: τόπος ὅπου οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρηιια 
παντὸς ῥήματος τῶν ἐν τῇ γῆ. 


23, AF* ἀπὸ, A: ἐξέρηννησατε, AEF: Καὶ παρ- 
ἐγένοντο εἰς ὄρος M, AEF: κατέπανσαν... "αν- 
τοὶ, ΑΕΕ: «Αὐτῶν ὄντων παρὰ τῷ οἴκω Meiya καὶ 
αὐτοὶ èr... παιδαρίο... ἡγαγέν... ἐνταῦθα (pro ἐν 
τ. τ. τ.). ΑΕΕ (a. ὦδε) ἐστὶν. 4. AEE: ἔγενη- 
ϑη». 5. AF: κατενοδοῖ... ἣν ἡμ. 6. A: xa? ἣν 
ὑμεῖ; πορενεσθε. 7. AEF: καὶ παρεγένοντο εἰς. 
A: τ. À. τὸν κατοικᾶντα, καϑήμ. AF: κατα τὴν 
οὐγκρισιν... ἦον χάζοντος ἐν -ἐῑπίδι, καὶ μὴ ὄννα- 
μένος ἐπέησαι ῥῆμα ἐν τῇ γῇ κληρονόμοι Φησανρδ, 
ὅτ... uno Σιδιῶνο:, καὶ λόγος ἐκ ἣν αὐτοῖς μετα 
«Συρία; (A'E* xine. Φησ.) 8. AEF: ο. ως 
AEF: ἕλεγο» αὐτοῖς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν, 9. At 
(p. drap.) ἐπ᾽ avrrr, ὅτι εἰρηίθαμεν καὶ ἐνέπεριε- 


5. Et si leur entreprise aurait son effet, west ni 
dansl'hébreu ni dans les Septante. 

9. Laterre très richect trés fertile ; ne mettez point 
de négligence. Hébreu : «υπο terre tres bonne, Et 
vous vous taisez? (vous ètes négligents?) ». — El ne 
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πατήσα μεν ἐν τῇ γῆ ἕω; σιγῆσαι, καὶ εἴδομεν or 
lacy τὸν κατοικούντα ἐν αὐτῇ ἐν ἐλπίδι κατὰ αὐ 
κριμα «Σιδωνίων: καὶ Hargar b ἐκ 5: 
ros, καὶ λόγος ax ἦν αντοῖς μετὰ Zvera; 

ἀνάστητε καὶ ἀναβώμεν... {pro εἴδ.) FRS 
σιωπᾶτε... πορ. τὸ ἐλδεῖν καὶ (* sq. 15). AF: 
κληρονομῆσαι 10. AF* Καὶ... ἂν eme, à [ξετε, 
AEF: 2. πεποιϑότα, κ. » γῇ εὐρύχωρος. NBI 


τών) : ὅσα. 


LE 


différez point. A lons, εἰ possédons-la. lébreus 
tardez pas marcher pouraller posséder cetle ti 
-- liny aura aucun labeur. Hébreu et Septi 
ε ct quand vous viendrez ». Ces mots comme 
le verset 10. 


ent terram, οἱ diligénter inspice- 
t : dixerüntque eis : Ite, et consi- 
eråte terram. Qui cum pergéntes 
enissent in montem Ephraim, et 
itrâssent domum Michæ, requievé- 
int ibi: 3 et agnoscéntes vocem 
olescéntis Levitæ, utentésque 
ius diversrio, dixérunt ad eum : 
uis te huc adduxit? quid hic agis? 
juam ob causam huc venire voluisti Ὁ 
Qui respóndit eis : Hæc et hæc 
jræstitit mihi Michas, et me mer- 
éde conduxit, ut sim ei sacérdos. 
5 Rogavérunt autem eum ut con- 
suleret Dóminum, ut scire possent 
próspero itinere pérgerent, et 
s habéret efféctum. ὁ Qui respón- 
lit eis : [te in pace : Dóminus réspi- 
it viam vestram, etiter quo pérgi- 


1 Eúntes ígitur quinque viri vené- 
runt Lais : viderúntque pópulum 

abitántem in ea absque ullo timóre, 
ta consuetúdinem Sidoniórum, 
úrum et quiétum, nullo ei pénitus 
sisténte, magnarúmque opum, et 
procul a Sidóne atque a cunctis ho- 
minibus separätum. 


— Reversique ad fratres suos in 
äraa et Esthaol, et quid egissent 
ciscitantibus respondérunt : 3 Súr- 
ite, ascendämus ad eos : vidimus 
m terram valde opuléntam οἱ 
erem : nolite negligere, nolite 
cessäre : eámus, et possideámus 
E nullus erit labor. 19 Intrábimus 
ad secúros, in regiónem latissimam, 
tradétque nobis Dóminus locum, in 
quo nullius rei est penúria, eórum 
quæ gignúntur in terra. 


Les Juges, XVIII, 3-10. 


Appendices (XVIEXNI). — 2 οὐ) Prise de Lats (XVID. 


Jud. 18,13 ; 


17,1, 


Jnd. 1?, 6; 
17, 11. 


Jnd. 17, 5. 
Ex. 25, 30. 


Jer. 23, 16. 


Urbs Lais 
insplcitur. 


Jud. 15, 29. 
Jos. 19, 47. 


Jud. 15, 55. 


Jud. 13, 3; 
19, 35, 


Explora- 
tores 
ad 
populum. 


Jos. 15,3. 


Ce 
si 


l'examiner avec soin: et ils leur di- 
rent : « Allez, et considérez la terre ». 
Lorsque ceux-ci, s'étant mis en chemin, 
furent venus à la montagne d'Éphraïm, 
et qu'ils furent entrés dans la maison 
de Michas, ils s'y reposèrent; 3 et re- 
connaissant la voix du ‘jeune Lévite, 
et se trouvant dans son logis, il lui 
demandèrent : « Qui t'a amené ici? 
qu'y fais-tu? pour quel motif as-tu 
voulu y venir? » 3 Il leur répondit : 
« Michas a fait pour moi telle et telle 
chose, et il m’a loué moyennant un sa- 
laire, pour que je lui serve de prêtre ». 
5 Or, ils le prièrent de consulter le 
Seigneur, afin qu'ils pussent savoir s'ils 
feraient un heureux voyage, et si leur 
entreprise aurait son effet. ê I] leur ré- 
pondit : « Allez en paix, le Seigneur 
regarde votre voie, et le chemin par 
lequel vous allez ». 

T S'en allant donc, les cinq hommes 
vinrent à Laïs, et ils virent que le 
peuple y habitait sans aucune crainte, 
selon la coutume des Sidoniens, en sé- 
curité et tranquille, personne absolu- 
ment ne s'opposant à lui, ayant de 
grandes richesses, loin de Sidon, et sé- 
paré de tous les hommes. 

8 Et étant retournés vers leurs frères 
à Saraa et à Esthaol, ils répondirent à 
ceux qui leur demandèrent ce qu'ils 
avaient fait : ? « Levez-vous, montons 
vers eux, car nous avons vu la terre très 
riche et très fertile; ne mettez point de 
négligence, et ne différez point. Allons, 
et possédons-la, il n’y aura aucun la- 
beur; 10 nous entrerons chez des gens 
en sécurité, dans une contrée très éten- 
due, et le Seigneur nous livrera un lieu 
dans lequel il n'y a manque d'aucune 
chose de ce qui est produit sur la 
terre ». 


3. Reconnaissant la voix du jeune Lévile. Ce Lévite 
D Probablement visité les Danites, il en 
5. Ils le priérent de consu 


τ ctuaire de Michas, au m 
de 


oyen de l’éphod. 


des sites | 
es de la Pale 


était 


lter le Seigneur; dans le 


. Lais. Ce mot signifie fon, sans doute parce 
“e 665 animaux y étaient nombreux. Laïs était 

> au sud-est de Sidon, sur un monlicule, au- 
hui Tell el-Qadi, non loin de l’Hermon, dans 
es plus pittoresques et les plus ferti- 
sline; il y a là une des lrois sources 


du Jourdain. On n'y voit plus aujourd'hui qu’un mou- 
lin et quelques pans de murs. — Sidon, capitale de 
la Phénicie, avant Tyr; port de mer sur la Méditerra- 
née. 

8. Saraa et Esthaoï. Voir, plus haut, la note sur 
Juges, xui, 25. 
ri Levez-vous... Ces paroles, et les actes des Da- 
nites, où la ruse se joint à l'audace, justifient la 
prophétie de Jacob sur la tribu de Dan. Voir Genèse, 
XLIX, 16, 17. 
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U Καὶ «ni our ἐκεῖθ εν ἀπὸ δήμων τοῦ 
«Δὲν ana Sewa xei ro ᾿ἰσϑαῦλ ἑξακύ- 
σιοι ἄνδρες ἐζωσμένοι σκεύη παρατάξεως. 
«: Καὶ ἀνέ qour καὶ muger ‘pakor ἐν Κα- 
ριαϑιαρὶμ ἓν Ιούδα" διὰ τοῦτο ἐκλήϑη ἐν 
ἐκείνῳ τῷ ane, Παρεμβολή «άν, ἕως τῆς 
Νιιέηιις ταύτης " ἰδοὺ ὑπίσω Καριαϑιαρίμ. 
13 Καὶ παρῆλ bov ἐκεῖθεν ὅρος Ey gun, καὶ 
ἦλθον ἕως οἴκου Mi guia. ti Καὶ ιἐπεκοί- 
ὅησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πορευσμενοι κα- 
τασχέψασϑαι τὴν γῆν «1αἴσὰ, καὶ εἶπαν 
πρὸς τοὺς ιἐδελιγούς: ᾿Ἴγνωτε ὅτι ἐστὶν ἐν 
τῷ οἴκω τούτω Epid καὶ Θερωφὶν καὶ 
γλυπτὸν καὶ χωνευτόν: καὶ νῦν γνῶτε ὗ τι 
ποιήσετε. 5 Καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἴςηλ- 
vor εἰς τὸν οἶκον τοῦ νεανίσκου τοῦ Aevi- 
του εἰς τὸν οἶκον ΠΙιχαία, καὶ ἠρώτησαν 
αὐτὸν εἰς εἰοήνην. ''Ὁ Καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄν- 
doeg οἱ ἀνεζωσμένοι τὰ σκεύη τῆς παρατά- 
Έεως αὐτῶν, ἑστιῶτες naga ϑιρας της né- 
λης, οἱ ἐκ τῶν viov Aar. V Καὶ ἀνέβησαν 
οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πορενϑέντες κατασκέινα- 
σϑαι τὴν γῆν, καὶ εἰςῆλθον ἐκεῖ εἰς οἶκον 
Mic, κιεὶ o ἱεφειὺς ἑστώς. 15 Καὶ ἕλαβον 
τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ Ἔγωδ καὶ τὸ Θε ερωφὶν 
καὶ τὸ χωνευτὸν, xuè εἶπε ποὺς αὐτοὺς ὁ 
ἱερεύς" Ti ὑγιεῖς : HOLEÈTE ; 19 Καὶ elnur αὖ τῷ" 
Κωώφευσον- ἐπίϑες τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ 
στόμα σου, καὶ δεῦρο μεν) ἡιῶν, καὶ γένου 
πιιῖν εἰς πατέρα. καὶ εἰς ἱερέα. M ιἐγαϑ ὂν |^ 
εἶναί σε ἱερέα οἴκου ἀνδρὸς à ἑνὸς, 7 γενέσθαι 
σε ἱερέα γυλῆς καὶ οἴκου |εἰς ἅπαν Jo- 
ρωήλ'; 20 Καὶ ἠγαθύνθη η καρδία τοῦ ie- 
θέως, καὶ ἔλαβε τὸ ‘Equd καὶ τὸ Θεραφὶν 
καὶ τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτὸν, καὶ ήλϑεν 
ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ. 


14. AF: ἐκεῖθεν ἐκ συγγενείας τοῦ Aar ἐκ Æa- 
pad καὶ ᾿Εσθαώλ... περιεζωσμένοι σκεύη πολεαικα. 
13, AEF: ἐδοὺ κατοπισῶεν Λαριαδιαρείω. 14, A: 
Παρῆλϑαν ἐκεῖθεν καὶ ἦλθαν. AEF: ἕως τοῦ ὅρους 
᾿Βηραίμ. 14. Bt: πεπορεύµενοι. ΑΕΕ;  οἴδατε 
ὅτι ἐστὶν ἐν τοῖς οἴκοις τούτοις. 15. A al. : εἰσήλ- 
ϑοοαν.,, παιδαρία... κ. ἠσπιίσαντο. 10. ABF: ἄν- 
ὄρες περιεζωσμένοι σκεύη πολεμικὰ αὐτῶν ἐστηλω- 
κένοι παρὰ τὴν ϑύραν τοῦ πυ]ῶνος, 17. ΛΙ: πο- 
cevo μενοι, ΛΚ (In {.) ἐπε]ϑόντε; ἐκεῖ ἔλαβον τὸ 
γέντιτὸν καὶ τὸ χωνευτὸν καὶ τὸ ᾿Εφωδ καὶ τὸ 
Θεραφίν, καὶ o ἱερεὺς ἐστηλωμένος παρὰ τῇ ϑύρα 
τοῦ πιλώνος, καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες. περιεξωσμέν οι 
σχενη πολεμικά. 18. AF: (in. ) Καὶ οὗτοι. AF * ἐκεῖ, 
ΑΕ» (p. My.) καὶ ὁ ὡρεὺς ἑστώς, 49. AEF: (I 


li. Ia partirent donc. 
ont en plus : «ste là » 
16, L'hébreu οἱ les Septante ont en plus à la fn: 2 
« ge ms [19 de ban ». 
Πόντος οἱ Septante : «οἱ les cinq hommes, se 
AU allés pour explorer lc pays, montèrent ct 


L'hébreu {et Τον pe 


Judices, XVIII, 11-20. 
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αὐτῷ) πρὸς αὐτόν. AEF: (pro δεῦρο) bé. 
(1. γένα... ἀγαθὸν) lon... Binor, AEF: qui. * 
σνγγενείας ἐν Ἴσρ. 90. AEF: (l rd9rr) εἰσῆ 


vntrerent là (Septante : dans 13 maison den 
le prétreétait présent) Septante, Ν. 181 Εἰ τ{8 prii 

2. Ce qu'ayant entenrin, tl'acquiesea a σετ 
les. Hébreu οἱ septante : « et le cœur du p 
rejoui ». 


W Profécti igitur sunt de cogna- ο 
Dan, id est, de SáraaetEsthaol, P= ee- 
cénti viri accincti armis béllicis, zua. 16, 2, 
scendentésque mansérunt in Ca- 7 
hiarim Judæ : qui locus, ex eo 

Jud. 13, 35, 
t, οἱ est post tergum Cariathia- 
. 13 Inde transiérunt in montem 
waim. Cumque venissent ad do- 
m Michæ, 1’ dixérunt quinque 
, qui prius missi fúerant ad con- 
rándam terram Lais, céteris frá- 
s suis : Nostis quod in dómibus zut 12,7; 
sit ephod, οἱ théraphim, etscül- Ὃ᾿ 
. atque conflátile : vidéte quid 
115 pláceat. 


Jud. 17, 1. 


15 Et cum paülulum declinässent, rev 

éssi sunt domum adolescentis ἀπ" 

tæ, qui erat in domo Michæ : sa- saa. 17, τ. 
erintque eum verbis pacificis. 

xcénti autem viri ita ut erant 

náti, stabant ante óstium. 17 At 

ui ingréssi fúerant domum jú- 

5, scúlptile, οἱ ephod, et théra- 

m, atque conflátile tóllere nite- 

itur, et sacérdos stabat ante ós- 

m, sexcéntis viris fortissimis haud 

cul expectántibus. !8 Tulérunt 

r qui intráverant, scúlptile, 

iod, et idóla, atque conflátile. 

us dixit sacérdos : Quid fácitis? 

ui respondérunt : Tace et pone τον, 81, 5; 


m, ut habeámus te patrem, ac 
ótem. Quid tibi mélius est, 
sacérdos in domo unius viri, 


Jud, 17, 10. 


us córum, et tulit ephod, et 
, ac scúlptile, et proféctus est 


T 4i. Ils partirent, avec leurs femmes, leurs biens, 
roupeaux. Voir ÿ. 21. 

« Camp de Dan. La Vulgale traduit ainsi le nom 
localilé appelée en hébreu Mahanèh-Dan. 1 
parlé plus haut, Juges, xur, 25. — Cariathiarim; 

a des fourrés, probablement aujourd'hui 
entre les haules montagnes de Juda et les 
plus basses. 

- Ils lesaluérent avec des paroles de paix. Sur 


pore Castrorum Dan nomen ac- σος 10, ὃ. οὐ, 


͵ 29, 9. 
um super os tuum : venique NO- Prov. 30, 32. 


Les Juges, XVIII, 11-20. 239 
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11 [ls partirent donc de la famille de 
Dan, c’est-à-dire de Saraa οἱ d'Esthaol, 
six cents hommes, munis d'armes de 
guerre, 1? et, montant, ils demeurè- 
rent à Cariathiarim de Juda: lequel lieu, 
depuis ce temps-là, reçut le nom de 
Camp de Dan, et il est derrière Caria- 
thiarim. 13 De je ils passèrent à la mon- 
tagne d'Éphraïm. Et lorsqu'ils furent 
venus à la maison de Michas, t les 
cinq hommes qui auparavant avaient 
été envoyés pour considérer la terre de 
Laïs, dirent à tous leurs autres frères : 
« Vous savez qu'en ces maisons-là il y 
a un éphod, des théraphims, une image 
taillée au ciseau, et une idole de fonte; 
voyez ce qui vous plaît ». 

15 Lors donc qu'ils se furent un peu 
détournés, ils entrèrent dans la maison 
du jeune Lévite qui était dans la maison 
de Michas: οἱ ils le saluèrent avec des 
paroles de paix. 15 Cependant, les six 
cents hommes, tels qu'ils étaientarmés, 
se tenaient devant la porte. 17 Mais ceux 
qui étaient entrés dans la maison du 
jeune homme s'efforçaient d'enlever l'i- 
mage taillée au ciseau, l'éphod, les thé- 
raphims et l'idole de fonte; etle prêtre 
se tenait devant la porte, les six cents 
hommes très vaillants se tenant non 
loin de là. 15 Ceux donc qui étaient en- 
trés enlevèrent l'imagetaillée au ciseau, 
l'éphod, les idoles, et celle de fonte. 
Le prêtre leur dit: « Que faites-vous? » 
19 lls lui répondirent : « Tais-toi, οἱ 
mets ton doigt sur ta bouche; et viens 
avec nous, afin que nous t’ayons pour 
père et pour prêtre. Lequel est le meil- 
leur pour toi, quetu sois prêtre dans la 
maison d’un homme, ou dans une tribu 
et une famille en Israël? » 2° Ce qu'ayant 
entendu, il acquiesca à leurs paroles, 
prit l’'éphod, les idoles et l’image taillée 
au ciseau, et partit avec eux. 


la ruse des Danites voir la note du ÿ. 9. 

19. Mets ton doigt sur la bouche. Geste naturel et 
universel pour marquer le silence. — Afin que nous 
l'ayons pour père. Tilre d'honneur, donné aux prê- 
tres ainsi qu'aux prophètes et à d'autres personna- 
ges, par exemple à Joseph. Genèse, xLv, 48; 1V Rots, 
VI, 21; ΧΗΙ, 14. 

20. Prit l'éphod.… de la main de ceux qui l'avaient 
enle é et le retint sous sa garde. 


240 


31 Καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἐπῆλθον, καὶ ἔϑη- 
καν τιὲ τέχνα καὶ τὴν κτῆσιν καὶ τὺ βάρος!, 
ἐμπροσθεν αὐτῶν. 1 αὐτοὶ ἐιιάκρυναν 
ἀπὸ οἴκου ΛΙ: χαία; xui ἰδοὺ ΔΙιχαίας καὶ οἱ 
ἄνδοες οἱ ἐν τιεῖς οἰκίαις τιῖς pern οἴκυυ 
ΛΙιχωία, ἐβόησαν καὶ κατελάβοντο τοὺς 
υἱοὺς «άν. 59 Καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ «άν 
τὺ πρόσωπον αὐτῶν, καὶ εἶπαν τῷ ως »» À 
Ti ἔστι σοι, ὅτι ἐβύησας; 7! Καὶ εἶπε M- 
χωίως'' Ori τὸ γλυπτόν µου ὃ ἐποίησα čhu- 
pere καὶ τὸν ἱερέα, καὶ ἐπορεύθητε. Καὶ 
τί μοι ἔτι; καὶ τί τοῦτο λέγετε πρὸς μέ" TY 
κράζεις; 30 Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ 
Aur Mi ὠκοισθήτω δὴ φωνὴ σου μεῦ᾽ 
ἡμῶν, μή ποτε συναντήσωσιν ὑμῖν ἄνδρες 
πικροὶ ψυχῇ, καὶ προςθήσουσι ψυχή» σου, 
καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ οἴκου σου. 35 Καὶ èno- 
ρεύϑησαν οἱ υἱοὶ Aav εἰς ὁδὸν αὐτων' καὶ 
E δε Μιχαίας ὅτι δυνατωώτεροί εἶσιν ὑπὲρ 
αὐτῦν, καὶ ἐπέστρεψεν εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 

ar Gé où ΡΤ ἔλαβον ἱ ὃ ἐποίησε Nh- 
χαίας, καὶ τὸν ἱερέα ὃς ἦν αὐτῶ, καὶ ἦλθον 
ἐπὶ “αϊσιὲ ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ ne- 
ποιϑύτα ἐπ᾽ ἐλπίδι. Καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς 
ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ τὴν 7 πύλιν È ἐνέπρη- 
σαν ἐν πυρὶ, "καὶ οὐκ ἣν ὁ ῥυύμενος, ὅτι 
μακρών. ἐστιν ἀπὸ Σιδωνίων, καὶ λύγος οὐκ 
εστιν αὐτοῖς μετὰ ἀνθρώπου, καὶ αὐτὴ ἐν τῇ 
κοιλάδι τοῦ οἴκου Ῥααβ. Καὶ ᾠκοδόμησιεν 
τὴν πόλιν, xa κατεσκήνωσαν ἐν αὐ Τη, Fe καὶ 
ὑπίοιν τὉ ὄνομα της πόλεως «άν, ἐν ovo- 
ματι Av πατρὸς αὐτιῶν, ὃς ἐτέχϑη τῷ ᾿ἶσ- 
pur καὶ ἦν Οὐλαμαῖς. ὄνοιια της 7 πύλεως 
τοπρύτερο». 30 Kai ἐστησαν ἑαυτοῖς | οἱ 
εἱοὶ Aar τὺ γλυπτόν. Καὶ Ἰωνάθαν υἱὸς 
Γηρσών. υἱὸς Mavuo07, αιτὸς καὶ οἱ viol 
αὐτοῦ ἦσαν ἱερεῖς Τὴ φυλή «Δὲν ἕως η τέρας 
τῆς ἀποιχίας τῆς 2 ης. 3f Καὶ ἔϑηκαν tav- 

31. ΑΠ}; απήῖϑαν. AEF: ἔ9. τὴν πανοικίαν καὶ 
τὴν κτῆσιν αὐτῶν τὴν ἔλδοξον Vuno. 22. EX καὶ 
ἰδὲ Mi gaias. AE: ἔκρανον καὶ κατί]αβον. 93, AEF: 
εἰ. πρὸς Miga. 24. EF: Tov; ϑεούς µου οὓς 
ἐποίησα. A: καὶ ἀπηλϑατε. AB! τί ἐμοὶ ἔτι; AEF: 
Ti τούτο κρα.; 25, ABt; εἶπον, A: αὶ φωνη. AEF: 
απαντήσωσιν ὑμῖν... καὶ προςδήσει: yv. 26. AEF: 
ag ὁδον... ὅτι ἑυχνρότερού... καὶ αγέστρεψε. 
97. AEF: Καὶ αὐτοὶ ἔ]αβον, A: ἠὲ, ἕως pary 
(p. πεπ.) ἐπ' ἐλπίδι, At* (in f.) ἐν πνρύ. 55. À: 


ο. καὶ αντῇ ἐν τη. rondi $ ἢ ἐστιν τοῦ οἶκον 
Τωβ. 29. ΛΕ: τοῦ πατρὸς; αὐτῶν, καὶ ἦν -Tans 


M Lorsqu'ils étaient en chemin. Hébreu οἱ Sep- 
tante : « ils se retournèrent et ils allèrent e. 

a. Les hommes qui demeuratent dans la maison 
de Michas. Hébreu : « les hommes qui habitaient 
les maisons voisines de celle de Michas ». 

27. Cependant les six cents hommes emmencrent 


Judices, XVIII, 21-31. 


Supplementa (NXVER-NNE). — P (6) Urbis Lais direptio (XVIII). 
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v. 30. χε) 55 


v. 21, Ἐ2ΠΞ 


ὄνομα τῇ πόλει. 30. À: τοῦ dar τὸ 
Megi.. οὔ 1 ηοαιὸν vioù Mar. ἕως τῆς μεῖον 
τον «far. 31. AEF: Χαὶ ἔταξαν. 


le prètre, et ce que nous avrons dit plus haute 
«Οἱ ceux-ci enlevèrent ce qu'avait fait M 
prêtre qu’il avait ». 

B. Or laville était située dans la contréedi 
Hébreu : « elle Clait dans la vallée qui s'ete 
Beth Rohob ». 


Les Juges, XVIII, 21-31. 
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Appendices (XVII-XXE). — 1’ (b). Prise de Laïs (XVIIL). 


Σι Qui cum pérgerent, et ante se 
fecissent pärvulos, ac juménta, 
ne quod erat pretiosum, 33 et 
a domo Michæ essent procul, 
iri qui habitäbant in ædibus Michæ 

iclamäntes secuüti sunt, 35 et post 
gum ο]απιάτο cæœpérunt. Qui cum 
respexissent, dixérunt ad Micham : 
Quid. tibi vis? cur clamas? 24 Qui 
respondit : Deos meos, quos mihi 
i, tulistis, et sacerdótem, et ómnia 
hábeo, et dicitis : Quid tibi est ? 
Dixerúntque ei filii Dan : Cave ne 
altra loquäris ad nos, et véniant ad 
viri ánimo concitäti, et ipse cum 
ani domo tua péreas. 26 Et sic 
pto itinere perrexérunt. Videns 
m Michas, quod fortióres se es- 
it, revérsus est in domum suam. 


sacerdótem, οἱ quæ supra diximus : 
erúntque in Lais ad pópulum 
escéntem atque secúrum, et per- 
Ssérunt eos in ore gládii : ur- 
nqueincéndio tradidérunt, 55 nullo 
pénitus ferénte præsidium, eo quod 
ocul habitárent a Sidóne, et cum 
illo hóminum habérent quidquam 
ietâtis ac negôtii. Erat autem cí- 
s sita in regióne Rohob : quam 
sum exstruéntes habitavérunt in 
29 vocåto nómine civitátis Dan, 
ta vocáåbulum patris sui, quem 
ierat Israel, quæ prius Lais di- 
tur. 59 Posuerúntque sibi scúlp- 
εἰ Jónathan filium Gersam filii 
ysi, ac filios ejus sacerdótes in 
ribu Dan, usque ad diem captivitátis 
suæ: ! Mansitque apud eos idólum 


Queritur 


Michas. 


Jud. 19, 14; 
17,3. 


“7 Sexcénti autem viri tulérunt raiseapta. 


Jud, 18, 8-10: 


Jos. 6,24; 
11, 19. 


σπα, 1, 31. 
Jos. 19, 30, 


Jos. 19, 47. 
Gen. 14, 14. 
Deut. 34, 1, 


Ex. 2, 22. 


21 Lorsqu'ils étaient en chemin, et 
qu'ils avaient fait aller devant eux les en- 
fants et les bestiaux et tout ce qui était 

récieux, 22 et que déjà 115 étaient loin de 
a maison de Michas, les hommes qui de- 
meuraient dans la maison de Michas, 
s’appelant les uns les autres, les suivi- 
rent, 25 οἱ 50 mirent à crier après cux. 
Ceux-ci s'étant retournés, dirent à Mi- 
chas : « Que demandes-tu? Pourquoi 
cries-tu ὃ » “1 T] répondit : « Vous m'avez 
enlevé mes dieux que je me suis faits, 
mon prêtre, et tout ce que j'ai, et vous 
dites : Qu'as-tu? » ?5 Et les enfants de 
Dan lui dirent : « Prends garde quetu ne 
nous parles davantage, que des hommes 
excités par la colère ne viennent contre 
toi, et que toi-même tu ne périsses avec 
toute ta maison ». 55 Et ils continuèrent 
ainsi leur chemin commencé. Mais 
Michas, voyant qu'ils seraient plus forts 
que lui, s'en retourna à sa maison. 

21 Cependant les six cents hommes 
emmenèrent le prêtre, et ce que nous 
avons dit plus Pmt: et ils vinrent à 
Laïs, chez un peuple tranquille et en 
sécurité, et ils les frappèrent du tran- 
chant du glaive, et livrèrent la ville 
aux flammes, 33 personne absolument 
ne portant secours aux habitants de 
Laïs, parce qu'ils habitaient loin de 
Sidon, et qu'ils n'avaient avec quelque 
homme que ce soit aucune société et 
aucun commerce. Or, la ville était si- 
tuée dans la contrée de Rohob; et 
l'ayant reconstruite, ils y habitèrent, 
29 appelant cette ville du nom de Dan, 
selon le nom de leur père qu'avait 
engendré Israël, elle qui auparavant 
était appelée Lais. “Ὁ [15 érigèrent pour 
eux l’image taillée au ciseau, et ils éta- 
blirent Jonathan, fils de Gersam, fils 
de Moïse, οἱ ses fils prêtres dans la 
tribu de Dan, jusqu’au jour de leur 
captivité. 3! Et l'idole de Michas de- 


Lais est à une journée de marche de Sidon. — 
Jans la contrée de Rohob, au sud d’Émath, sur la 
route de cette ville. 

A ppelant cette ville du nom de Dan. Elle porte 
déjà ce nom dans Genèse, χιν, 44, et Deutéronoine, 
ΑΑΤΙΝ. 1. Soit que l’antique nom de Lais ait été plus 
tar: remplacé dans le lexte par le nom plus usité 
de Dan, soit que les Danites n'aient fait que lui ren- 
dre sa dénomination primitive. Depuis lors elle de- 
vint si connue qu’on s’en servit pour marquer la 
limite septentrionale de la Palestine. 

Fils de Gersam: probablement petit-fils ou 
d endant, le mot fils en hébreu est susceptible 
F 
d 
1 


e ces différentes significations. — Jusqu'au jour 
leur captivité, c'est-à-dire, ou de la captivité 


πι Parce qu'ils habitaient loin de Sidon. Voir 
Dan 


“rie, quand Théglathphalasar transporta les 
lites dans son royaume, 1V Rois, Xv, 29, ou 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


ΤΙ 


Forteresse incendiée (ÿ. 27). (D'après Botta). 
16 


949 Judices, 


XIX, 1-9. 


Supplementa (ΡΕ ΣΕ. — S Ca). Scelns habltatortns κα ΛΙΝ). 


τοῖς τὸ γλυπτόν η ἐποίησε ΛΙιχαίας, πιέσας He di a 


τὰς ἡμέρως ἃς EL ὁ οἶκος τοῦ Jeon ἐν 5η" 
λώμ.. Καὶ è ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
οὐκ ἦν βασιλεὺς, ἓν Ἰσραήλ. 
XIX. Καὶ ἐγένετο ἀνὴρ “Ἱενίτης nag- 
οικῶν ἐν μηροῖς ὅρους Ἐπροιὲμ, καὶ ἔλα- 
βεν αὐτῷ γυναῖκιι παλλακὴν ἀπὸ Πηϑλεὲμ 
Ιούδα. 3 Καὶ ἐπορεί 9η ὦ an αὐτοῦ 7 zu 
λακὴ αὐτοῦ, καὶ επ λε παρ᾽ αὐτοῦ εἰς 
οἶκον πατρὺς αὐτῆς εἰς Πηϑλεὲμ οίδα, 
καὶ ἦν ἐκεῖ: 7 μέρας. μηνῶν τεσσιίρων. ° Καὶ 
«ἐνέστη 0 ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἐπορεύθη | ὀπίσω 
αὐτῆς του λαλῆσαι èni, καρδίαν της, τοῦ 
ἐπισερέ yat αὐτὴν αἰτῶ" zui veuvriuç αὐτοῦ 
μετ αὐτοῦ, κιεὶ ζεῦγος ὁ ὄνων 7 δὲ εἰ zj- 
νεγκεν αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὺς αὐτῆς: κιεὶ 
εἶδεν αὐτὸν ο πατὴρ τῆς » γειέγιδος, καὶ γύ- 
γοάνθη εἰς συν νάντησιν αὐ τοῦ. Kai κατ- 
ἔσχεν αὐτὸν ὁ γαμβρὸς αὐ τοῦ ὁ πατήρ τῆς 
νεάνιδος, καὶ ἐκάθισε μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς 
ἡμέρας, ; καὶ ἔφαχον καὶ ἔπιον καὶ ηὐλίσύη- 
σαν ἐκεῖ. © Καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ τὴ TE- 
τώρτῃ, καὶ ὤρϑρισαν TOR QUE καὶ ἀνέστη 
του πορευϑ ἢ vu, καὶ εἶπεν ὦ 0 πατὴρ τῆς reu- 
νιδος τιρὺς τὸν νυμφίον. αὐτοῦ" στήρισον 
τὴν καρδίαν σου ψωμῷ ἄρτου, καὶ μετιὶ 
τοῦτο 700€ εύσεσδε. "Καὶ ἐκάθισαν καὶ 
ayov οἱ δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἔπιον. Καὶ 
ἵνα ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν ἄν- 
δρα” “AyE δη, αὐλίσϑητι, καὶ ἐγαϑυνϑή- 
σεται ὴ egia σου. Τ Καὶ ἀνέστη ὁ ano 
τοῦ πορει εσϑαι αὐτός' καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν 
ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκάθισε καὶ ηὐλίσϑη 
ἐκεῖ. 5 Καὶ ὤρϑοισε τοπρωϊ τῇ ἡμέρᾳ τη 
πέμπτη τοῦ ποφευϑῆνα, καὶ εἶπεν ο na- 
τὴρ τῆς νειένιδος' Στήρισον δὴ τὴν. καρδίιω’ 
σου, καὶ στρώτευσον ἕως κλῖναι την, nië- 
ραν, καὶ ἔφαγον οἱ δύο. * Καὶ .ἑνέστη o 
dv 0 τοῦ ποφευθήναι αὐτὸς, καὶ η παλλακὴ 
αὐτοῦ, καὶ ὦ νεανίας αὐτοῦ. καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ὖ γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πιιτὴρ τῆς νεάνιδος" 
Adot δὴ ἠσθένησεν ἡμέρα εἰς τὴν ἑσπέραν: 


31. A: ὅσας... Σηλω, --- |. AEF: ἐκ Ba. 2 8. À: 
Καὶ ὠργίοθη αντῷ ἡ παλ, AF: απ᾿ αὐτοῦ εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ πατρὸς, καὶ ἐγένετο ἐκεῖ. À: τετραµή- 
νο», 3. ΑΕΕ (pro ἐπιστρ.) : διαλλάξαι.. à + (p. 
αὐτῷ) καὶ «ἐπαγαγεῖν αὐτὴν ri πρὸς αὐτόν... 
τὸ παιδάριον... ζ. ὑπος "υγίων. .. καὶ ἐπορεύθη ἕως 
οἶκν. AEF: (1, συνάντησιν) dx, 4, AEF: (a. τρεῖς) 
ἐπὶ. δ. Α: (1. πορεν.) απελθεῖν... (1. αμα, yau- 
Peor... {1. ψωμῷ) -- ÈS πορεύεσθε, 6. At 
(p. avro) αἱ αφότεροι. AE: “Αρξα μενος αὐλίσθητι 
eù ἁγαθυνθήτω, lc ΜΙΛΕΡ” (p. πορ.) avros. 


3t. En ces jours-ls, il n'y avast point de roi dans 
Israël commence ie Chapitre XIX dans l'hébreu. 


XIX. 1. Une femme. ilébreu : « une concubine ». 
2. Laquelle le quitta. Wébreu : » cilc forniqua 
contre lui ». 
5 3. La gagner par ses caresses n'est pas dans l'hé- 
reu. 
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8. A: qu. τῇ τρίτῃ τοῦ απελθεῖν. À: 

τὴν παρών oov ἄρτῳ, καὶ οτρατεύθητι ἕως κ 
À ἡμέραι καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἀμφότεροι. 9.4 
ἀνὴρ τοῦ απεὶϑεῖ». À. u ὁ νέαν.) τὸ παιδαριον 
εἰς ἑσπέραν κέκέικεν ù, ἢ μέρα, καχαάνσογ 


σήμερον, καὶ μείνατε wde, καὶ αγαθυνθήτω, 
6, Ils s'assirent donc. L'hébreu a de plus «w 

deux e 

R. Le matin venu. L'hébhreu et les Septi 

de plus: « le cinquième jour ».— Je teprie, l lui Ἡ 

il, prends un pet de nourriture, εἰ, tes [οτί 

parres, Hébreu : « réconforte, je l'en prie 

Cœur a. 


1:7 quæ reliquit eum, et revérsa 
in domum patris sui in Béthle- 
n. mansitque apud eum quätuor 
sibus. 3 Secutúsque est eam vir 
us, volens reconciliári ei, atque 
landiri, et secum redúcere, habens 
comitátu púerum et duos ásinos : 
> suscépit eum, οἱ introdúxit in 
num patris sui. Quod cum audis- 
socer ejus, eúmque vidisset, oc- 
rit ei lætus, et amplexátus est 
unem. Mansitque gener in domo 
i tribus diébus, cómedens cum 
bibens familiáriter. 


Die autem quarto de nocte con- 
gens, proficisci vóluit : quem té- 
socer, et ait ad eum : Gusta 
pauxillum panis, οἱ confórta 
chum, et sic proficiscéris. 6 Se- 
que simul, ac comedérunt et 
t. Dixitque pater puéllæ ad 
erum suum : Quæso te ut hódie 
mäneas, paritérque lætémur. 
ille consúrgens, cœpit velle pro- 
- Et nihilóminus obrixe eum 
ténuit, et apud se fecit ma- 
$ Mane autem facto, paräbat 
es iter. Cui socer rursum: Oro 
uit. ut paúlulum cibi cápias, 
ssúmptis viribus, donec incréscat 
póstea proficiscáris. Comedé- 
ergo simul. ° Surrexitque ado- 
ens, ut pérgeret cum uxóre sua 
iero. Cui rursum locútus est 


@ autre captivité antérieure qui nous est in- 


maison de Dieu ou le Tabernacle. — Fut à 
la uole sur Josué, xvin, 1. — En ces jours- 
ir plus haut 14 note sur Juges, xvu, 6. 


l. Crime et châtiment des habitants 
de Gabaa, XIX-XXI. 


D. des habitants de Gabaa, XIX. 
timent du crime, XX-XXI. 


a} Le crime des habitants de Gabaa, XIX. 


1. Il y eut... Les faits racontés ici durent sni- 
pres la mort de Josué, puisqu'ils eurent lieu 
pontificat de Phinées, petit-fils d'Aaron. — 
hem. Voir la note sur Ruth, 1, 1. 


Les Juges, XIX, 1-9. 


T appendices (XVIL- XXI). — 2» Ca). Le crime des habitants de Gabaa (XIX). 


hæ omni témpore, quo fuit domus ? 7%% σι 
in Silo. He. A 
diébus illis noneratrexin Israel. 

EX. ! Fuit quidam vir Levites seria 
itans in lâtere montis Ephraim, hemites 
accépit uxérem de Bétllehem "concilia 


Discessus 
Levite 
fnrdatus, 


Jud, 16, 25. 


Jud. 19, 5. 
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meura parmi eux pendant tout le temps 

que la maison de Dieu fut à Silo. 
En ces η il n’y avait point de 
sraël. 


roi dans 

ΧΙΝ. ' [l y eut un certain homme 
Lévite, habitant sur le côté de la mon- 
tagne d'Éphraïm, et qui prit une femme 
de Bethléhem de Juda, ? laquelle le 
quitta; et étant retournée dans la mai- 
son de son père, à Bethléhen, elle de- 
meura chez lui pendant quatre mois. 
3 Mais son mari la suivit, voulant se 
réconcilier avec elle, la gagner par ses 
caresses, et la ramener chez lui; il 
avait avec lui un serviteur et deux 
ânes. Sa femme l'accueillit et l'intro- 
duisit dans la maison de son père. 
Lorsque son beau-père eut appris sa ve- 
nue, et qu'il l'eut vu, il alla au-devant 
de lui tout joyeux, ’ et il l'embrassa. 
Or, le gendre demeura dans la maison 
du beau-père pendant trois jours, man- 
geant avec lui et buvant familiérement. 

5 Mais au je a jour, se levant 
de nuit, il voulut partir. Son beau-père 
le retint, et lui dit : « Goûte d'abord 
un peu de pain, et fortifie ton estomac, 
et ensuite tu partiras ». 5 Ils s'assi- 
rent donc ensemble, ils mangèrent et 
burent. Et le père de la jeune fille dit 
à son gendre : « Je te prie de demeurer 
aujourd'hui, pour que nous nous ré- 
jouissions ensemble ». 7 Mais lui, se 
levant, commença à vouloir partir; 
mais néanmoins son beau-père le re- 
tint par ses efforts et le fit demeurer 
chez lui. 8 Mais, le matin venu, le Lé- 
vite préparait son voyage; et son 
beau-père de nouveau : « Je te prie, 
lui dit-il, prends un peu de nourriture, 
et, tes forces réparées, attends que le 
jour soit plus avancé, ensuite tu par- 
tiras ». Ils mangèrent donc ensemble. 
9 Et le jeune homme se leva, pour al- 
ler avec sa femme et son serviteur. 


Repas assyrien (}. 4). (D'après Rawlinson). 
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αὐλίσθητι ὧδε καὶ ἀγαθυνθήσεται ἡ. xup- 
δία σου, κιιὶ ὀρῦ ριεῖτε αὔριον εἷς ὑδὸν ὑμῶν, 
καὶ πορεύση εἰς τὸ .σχήνωμιά σου. Ὃ Kai 
οὐκ εὐδύκησεν ὁ ἀνήρ αὐλισϑ ην αι, καὶ avé- 
στη καὶ ἐπῆλϑε καὶ ἦλν εν ἕως απέναντι 
Ἰεβοὺς, αὕτη ἐστὶν Ἱερουσαληι, καὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ ζεῦγος | ὄνων ἐπισεσαγμένων, καὶ ἢ 
παλλακὴ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 

1! καὶ ἤλθοσαν ἕως Ἰεβούς. Καὶ αὶ 
ἡμέρα προβεβήκει σφόδρα, καὶ εἶπεν d vea- 
γίας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ: «{εῦρο δη, καὶ 


ἐκκλίνωμεν εἰς πόλιν τοῦ ᾿Ἰεβουσὶ ταύτην, | 


καὶ αὐλισθῶμεν ἐν αὐτῇ. 11 Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὸν ó κύριος αὐτοῦ: Οὐκ ἐκκλινοῦ- 
μεν εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν ἐν ῃ οὐκ ἔστιν ano 
υἱῶν Ἰσραὴλ ὧδε, καὶ παρελευσύµεθα ἕως 
Γιιβαά. 39 Καὶ εἶπε τῷ νεανίᾳ αὐτοῦ: 
Argo καὶ ἐγγίσωμεν ἑνὶ τῶν τόπων, καὶ 
α«ὐλισθησύμεδα ἐν Γαβαᾷ ἢ ἐν Ῥαμᾶ. 
1i Καὶ παρῆλϑον καὶ ἐπορεύθησαν, καὶ ἔδυ 
αὐτοῖς o ἥλιος ἐχόμενα της Γαβαὰ, ñ ἐστιν 
ἐν τῷ Βενιαμίν. 15 Καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ τοῦ 
εἶςελῦ εἴν αὐλισϑῆναι ἐν ' Γαβαᾷ- καὶ εἰςηλ- 
Joy καὶ ἐκάθισαν ἐν τῇ πλατείᾳ της πό- 
λεως, καὶ οὐκ ἦν ἀνὴρ συνάγων αὐτοὺς εἰς 
οἰκίαν αὐλισθῆναι. % Καὶ ἰδοὺ bae. πρεσ- 
μύτης ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐτοῦ ἐξ ἄγρου ἐν 
ἑσπέρᾳ, καὶ ὦ Gro ἦν ἐξ ὄρους Ε pulu, 
καὶ αὐτὸς παρῴκει ἐν Γαβαᾷ, κιὶ οἱ ἄνδρες 
τοῦ τύπου υἱοὶ Βενιαμίν. \ Καὶ ᾗρε τοὺς 
ὀφναλμοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶδε τὸν ὁδοιπόρον 
ἄνδρα È ἐν τῃ πλατεία τῆς πύλεως, καὶ εἶπεν 
ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύ της Ποῦ ποφεύη, καὶ πύ- 
Dev ἔρχη; ‘8 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτον' Iapu- 
πορευύμεθα ἡμεῖς ἀπὸ αηθλεὲμ Ἰούδα à ἕως 
μηρῶν ὄρους ᾿Εἰροαίμ' ἐκεῖθεν ἐγώ εἰμι, καὶ 
ἐπορεύθην El ἕως Μηυλεὲμ Ιούδα, καὶ εἰς τὺν 
οἶκόν "μου ἐγὼ πορεύοµια, καὶ οὐκ ἔστιν 
uno συνιίγων µε εἷς τὴν οἰκίαν. Kui yE 
ἄχυρα καὶ yooraduara ἐστι τοῖς ὄνοις ἡμῶν, 


9. AEF: εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν, καὶ απελεύσῃ. 
10. AEF: καὶ παρεγένετο ἕως κατέναντι... ζεύγο; 
νποσυγίων. 11. A: (in.) Ἔτι αὐτῶν ὄντων κατὰ. 
AEF: τὸ παιδάριον, 12. AF. Ον μὴ ἐκκλινῶ εἷς 
πόλιν αλλοτρίον, } οὐκ ἔστιν ἐκ τῶν νίων Ἱσραπὰ, 
καὶ, 13. AEF: παιδαρίῳ, A: ἔλθωμεν εἰς ἕνα... 
σνλισθῶ μεν, 15. ΑΕ (bis) : καταλύσαι. AEF: εἰς 
τὸν οἶχον (A* το). 16. AF; εἰτηλθεν απὸ τῶν č. 
adx τὲ à. ARF: αγ. ἑσπέρας, AEF* η». 17. AEF: 
αναβὶέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς... * (sq) καὶ... τὸ» 


40. Mas il partit aussitôt, εἰ vint. Πόντοι et Sep- 
tante : » οἱ il se leva, οἱ il partit, et {1 vint ο. 

11. Se changeait en nuit. Hebreu ct Septante 
« avait beaucoup baissé », 

13. Et lorsque j'y serai parvenu, nous y demeure- 
rons, où au moins silans la ville te Rama. Hébreu οἱ 
Septante : + Ct il dit au serviteur : Allons et ap- 
prochons d'un de ces lieux, οἱ passons la nuit à 
Gabea ou à tama ». 


- 
e 


Judices, XIX, 10-19. 


Supplementa (XVII-XX). — V Ca). 
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Scelus habétatorvum Gubau (XIX). 
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ἄνδρα τὸν odoro eor, 18. A: «ια βαίνομεν 
ἐκ Βηθλεὲω τῆς; Ιούδα ἕως μηρῶν ἕως ὄρονς 
Ἔγραΐμ' ἐγὼ δὲ ἐκεῖϑεν εἶμι, 19. A: χορ. υ 


| τοις ὄν. 


15. Qui est dans la tribu de Benjamin. Mé 
Septante : » qui appartient a Benjamin ». 

35. Pour y demeurer. Hébreu εἰ Septante i 
passer la nuit ἃ Gabaa e, 

18. Hebreu τν et 51 lui dit : Nous allons 
léhem de Juda jusqu'au côté de da n 
d‘Ephraun, car je snis de là, οἱ j'ai ét 
Bethlehem FF à οἱ je vais à la maison de. 
(Septante : à ma maison)... «. 


Les Juges, ΧΙΧ, 10-19. 
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socer : Considera quod dies ad oc- 
casum declivior sit, et propinquat 
ad vésperum : mane apud me étiam 
die, et duc lætum diem, et cras 
D ΟΝ ut vadas in domum 
uam. 19 Nóluit gener acquiéscere 
ermónibus ejus : sed statim per- 
éxit. et venit contra Jebus, quæ 
ro nómine vocátur Jerúsalem, 
cens secum duos ásinos onústos, 
οἱ concubinam. 


Profcisci- 
tur Levita 
cum 
uxore. 


Jud. 1, 5. 
Jos. 15, 8, 63. 


Iter 
ad Gabaa. 


M Jamque erant juxta Jebus, et 
lies mutabátur in noctem : dixitque 
r ad dóminum suum : Veni, ób- 
ro, declinémus ad urbem Jebu- 
um, et maneámus in 68. 11 Cui 
óndit dóminus : Non ingrédiar’ 
idum gentis aliénæ, quæ non est 
filiis Israel, sed transibo usque 
baa : 13 et cum illuc pervénero, 
‘bimus in ea, aut certe in urbe 
a. {1 Transiérunt ergo Jebus, et 
ptum carpébant iter, occubuitque 
50] juxta Gábaa, quæ est in tribu 
njamin : 15 diverterúntque ad eam, 
manérent ibi. Quo cum intrás- 
t, sedébant in platéa civitátis, et 
lus eos recipere vóluit hospitio. 

5 Et ecce, appäruit homo senex, 
értens de agro et de ópere suo 
eri, qui et ipse de monte erat 
aim, et peregrinus habitäbat in 
baa : hémines autem regiénis 
lius erant filii Jémini. 17 Eleva- 
jue óculis, vidit senex sedéntem 
inem cum sarcinulis suis in 
platéa civitátis : et dixit ad eum : 
de venis? et quo vadis? 15 Qui res- 
pôndit ei : Profécti samus de Béth- 
ehem Juda, et pérgimus ad locum 
nostrum, qui est in lâtere montis 
Ephraim, unde ierämus in Béthle- 
* | : et nunc vådimus ad domum 
ΕἸ, nullüsque sub tectum suum 
nos vult recipere, +°? habéntes páleas 


Jud. 1, 11. 


1 Reg. 10, 36. 
Jos. 18, 28. 
Is. 10, 29. 


1 Reg. 13, 1; 
14, 16. 
3 Reg. 21,6. 


Excipiun- 
(ur a sene. 


Jud, 19,1. 


10 Et vint contre Jébus. Bethléhem est à une dis- 
d'une heure et demie de Jérusalem. 
Gabaa. Aujourd’hui Tell el-Foûl ou « la col- 
i€ des Fèves, = ville de la tribu de Benjamin. La 
éciSion des détails donnés en ce récit permet 
l déterminer la situation. Elle était au nord de 
u lem et au sud de Rama, sur la roule de Silo. 1] 
πίε aujourd'hui sur le sommet de la colline que 
65 ruines d’une tour rectangulaire faisant partie 


Jé 


| 


y ἃ 


Appendices (ΤΕΕ ΣΧ). — 2 Ca). Le crime des habitants de Gabaa (XIX). 


Son beau-père lui dit de nouveau : 
« Considère que le jour est plus incliné 
vers le couchant, et qu'il s'approche 
du soir; demeure chez moi encore au- 
jourd’hui, passe un jour joyeux, et de- 
main tu partiras pour aller à ta mai- 
son ». 10 Son gendre ne voulut pas 
acquiescer à ses paroles; mais il partit 
aussitôt, et vint contre Jébus, qui est 
appelée d’un autre nom Jérusalem, 
prenant avec lui deux ânes chargés et 
sa seconde femme. 

11 Et déjà ils étaient près de Jébus, 
et le jour se changeait en nuit, lorsque 
le serviteur dit à son maïtre : « Venez, 
je vous conjure, dirigeons-nous vers la 
ville des Jébuséens, et demeurons-y ». 
1: Son maître lui répondit : « Je n'en- 
trerai point dans la ville d’une nation 
étrangère, qui n’est point des enfants 
d'Israël; mais je passerai jusqu'à Ga- 
baa; 13 et lorsque j'y serai parvenu, 
nous y demeurerons, ou au moins dans 
la ville de Rama ». !! Ils passèrent 
donc Jébus, et ils continuaient le che- 
min commencé, et le soleil se couchait 
pour eux près de Gabaa, qui est dans 
la tribu de Benjamin; 15 et ils se diri- 

èrent vers cette ville pour y demeurer. 
[οδούς y furent entrés, ils s'assi- 
rent sur la place de la ville, et nul ne 
voulut leur donner l'hospitalité. 

16 Mais voilà que parut un homme 
vieux, revenant de la campagne et de 
son travail, sur le soir, qui lui aussi 
était de la montagne d'Ephraïm, et qui 
habitait comme étranger à Gabaa. Or, 
les hommes de la contrée étaient en- 
fants de Jémini. 7 Et, les yeux levés, 
ce vieillard vit le Lévite assis avec ses 
bagages sur la place de la ville, et il 
lui demanda : « D'où viens-tu? et où 
vas-tu 2» 18 Celui-ci lui répondit: «Nous 
sommes partis de Bethléhem de Juda, 
et nous nous rendons à notre demeure, 

ui est sur le côté de la montagne 
’Ephraïm, d'où nous étions allés ἃ 
Bethléhem: et maintenant nous allons 
à la maison de Dieu, et nul ne veut 
nous recevoir sous son toit, 7 quoique 
|nous ayons de la paille et du foin pour 


de l’ancienne forteresse de la ville. 

13. Rama. Voir Matthieu, 11, 18. αν. 

16. Enfants de Jémini: c’est-à-dire de Benjamin. 
Voir Juges, n1, 15. : 

18. A la maison de Dieu; auprés du Tabernacle, 
qui est à Silo; ou bien à Silo où est le Tabernacle ; 
car quelquefois Silo est appelé maison de Dieu. | 

19. Votre servante. Par cette expression, le Lévile 
désigne sa propre femme. 
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Supplementa (NVEI-NNE). 


. » ` ,. 2 » 9 ~ ! 
και «orog χει οἶνός εστιν ἐμοὶ και τῇ πιει” 


δίσκγ καὶ τῷ νεανίσκῳ, μετὰ τῶν παίδων 
σου orx ἐστιν 1 ἱστέρηια παντὸς πράγματος, 
20 Καὶ εἶπεν ὁ ἰἐνὴρ πρεσβύτης: Εἰρή νη σοι’ 


πλὴν πάν τὸ ὑστέρημά σου ἐπ᾽ ἐμὲ, πλὴν à έν 


τῇ πλατεία οὐ μὴ αὐλισϑήσῃ. ει Καὶ sicj- 
VEyXEV αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ τύπον 
ἐποίησε τοῖς ὄνοις, κιεὶ αὐτοὶ ἐνίψαντο τοὺς 
πόϑις αὐτῶν καὶ ἐγαγον καὶ ἔπιον. 

3.4ὐτοὶ δὲ ὠγαθύνοντες καρδίαν αὐτῶν, 
καὶ idov ἄνδρες τὴς πόλεως viol παρανόμων 
ἐκύκλωσαν τὴν οἰκίαν, προν’ υντες ἐπὶ τὴ r Jv- 
ouy, καὶ εἶπον πρὺς τὸν ἄνδρα τὸν κύριον 
τοῦ οἴκου τὸν πρεσβύτην, λέγον τες) Ég: 
νεγκε τὸν ἄνδρα ὃ ὃς εἰςῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν 
σού, ἵνα "ώμεν κ αὐτόν. 2} Kai ἔξηλϑε πρὸς 
αὐτοὺς ὁ unjo ὁ «κύριος τοῦ οἴκου, καὶ εἶπε: 
M, (ἐδελεροὶ, μὴ κικοπυµῄσητε δὴ μετὰ τὸ 
εἰςελὈ εἴν τὸν, ἄνδρα τοῦτον εἰς τὴν υἰκίαν 
κου, μὴ ποιήσητε τὴν ἀφροσύν ν ταύτην. 
aIde ἡ θυγάτηρ μου ἡ παρθένος, καὶ 7 
πειλλακὴ αν τοῦ" ἐξεξω αὐτιὲς, καὶ ταπεινιώ- 


OUTE αὐτιὲς, καὶ ποιήσατε αι ταῖς τὸ ἀγαϑν | 


ἐν ὀφθαλ μοῖς ὑμῶν, καὶ τι ἀνδρὶ τούτῳ 
μὴ ποιήσητε τὸ RATIO τῆς ἀφροσύνης rav- 
της. 3» Καὶ οὐκ εὐδόκησαν οἱ ἄνδρες | τοῦ 
εἰςακοῦσαι αὐτοῦ. Καὶ ἐπελάβετο ὦ dro 
τῆς παλλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν 
πρὸς αὐτοὺς ἔξω” καὶ ἔγνωσαν αὐτὴν, καὶ 
ἐνέπαιζον ἐν αὐτῇ ὅλην τὴν. νύχτα ἕως το- 
TOWY, "καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὴν ὡς ἀνέβη 
τοπρωϊ. 36 Καὶ ἦλϑεν ἡ ἢ γυνὴ πρὸς τὸν 0er 
ϑρον, καὶ ἔπεσε παρὰ την ϑύραν τοῦ οἴχου 
οὗ ἦν αὐτῆς ἐκεῖ ὦ arno, ἕως. οὗ διέγωυσε. 

2% Καὶ -ὠνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς τοπραϊ, καὶ 
AUOT τς Φύρας του οἴκου, καὶ ἐξ τεῆλϑε 
του πορευϑῆν var τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xui ἰδοὺ 
1] γυνὴ αὐτοῦ 7 παλλακὴ πεπτωκτῖα παριὰ 
τις θύρας τοῦ οἴκου, καὶ αἱ χεῖφες αὖ τῆς 
ἐπὶ τὸ πρύϑυρον. 38 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν᾽ 


19. Bi: ἄρτοι... παιδίων, 90. AB!: č ἀνὴρ ὁ. 
ΒΝ το. AF: nla. μὴ καταλύσης. 21, AEF: Kot 
εἰσήγαγεν avtor εἷς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, καὶ παρενέ- 
. τοῖς ὑπολυγίοις αὐτοῦ, καὶ rupay (A: Evry εν). 
22, A: Aurwr δὲ ἐγαϑννϑ έντων τῇ καρδίᾳ αιτών: 
καὶ ἶδον οἱ ἄνδρες. δὲ περιεκύκλωσαν τὴν οἰκίαν. καὶ 
Γκρουσαν τὴν ϑύραν, καὶ εἶπαν... τῆς οἰκίας... Ἔξ- 
αγαγε τὸν ἄνδρα τὸν ἐλϑόντα, 23. AF: ὁ = τῆς 
οἰκίας καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Λίηδαμῶ;. οἱ. AEF: 
({π.) Ιδού... ἐξ. δὴ αὐτὰς, 95, AEF: ἡϑ έζησαν οἱ 
ὧνρες ἀκούσαι αὐτοῦ... καὶ ἐνέπαιξαν αὐτῃ. 90. 
A: τὴν Με τοῦ πνλώνος τοῦ οἴκον τοῦ ανὗρος, 


= 


19. El du serviteur qui est avec moi, Hébreu 
dn serviteur (qui est) avec tes serviteurs a. 
21.11 donna à manger. Semanto : a il tt une place », 
22. Et qu'aprés la fatigue du chemin ils redon- 
natent des forces à leurs corps en mangeant οἱ ο bu- 
vani, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 
28. Afin que rous les huintlhiies οἱ que vous assou- 
vissiez votre passion ; seulement, je vous en conjure, ne 


u:.ct 


Judices, XIX, 20-28. 
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Scetus hablitatorsum Gabaa (XIX). 
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27. AEF: (1. ὧν.) 


r a il » - - 
οὗ ἦν ὁ κύριος αὐτῆς ἐκεῖ, 
εἰς τὴν ὁδ. ΑΕ; τὴν ὑύραν, καὶ σὲ 


í 


EF: 


commetles pas cecrimecontre nalure str erl 
tlébreu et Septante : «οἱ vous ferez ve quis 
hon à vos veux, mais ne commettez pas ce cri 
tre cet homme », 

Xi Et la livra à leurs outrages n'est 
l'hébren. 

ἀν, Pensant qu'elle reposait n'est ni dans l 
ni dans les septante. 


Les Juges, ΧΙΧ, 20-28. 


247 


Appendices (NVII-XXI). — 2’ Ca). Le crime des habitants de Gabaa CXIX). 


renum in asinórum päbulum, et 
em ac vinum in meos et ancillæ 
usus, οἱ púeri qui mecum est : 
re indigémus nisi hospitio. 
respondit senex : Pax tecum 
o præbébo ómnia quæ neces- 
sunt : tantum, quæso, ne in 


1 Reg. 35, 6. 


téa máneas. ’! [Introduxitque Gens 18, LS; 
bin domum suam, et päbulum ` °° ` 
15 prbuit : ac postquam lavé- 
pedes suos, recépit eos in con- 
m. 
3 [115 epulántibus et post labó- vin 
n itineris, cibo, et potu reficién- azere- 
15 córpora, venérunt viri civitátis domum. 
15, filii Bélial (id est, absque sue. 
ro | οἱ circumdántes domum senis, 
pulsáre cæpérunt, clamäntes peu το ο 
dóminum domus, atque dicén- 
: Educ virum qui ingréssus est 
Mum tuam, ut abutämur eo. 9ο, 
Egressúsque est ad eos senex, 99. 
ait : Nolite, fratres, nolite få- peusra 
e malum hoc, quia ingréssus est v»sisti 
mo hospitium meum : et cessäte 
hac stultitia. * Hábeo filiam vir- ὅτι τς, 
em, et hic homo habet concu- 
iam, edúcam eas ad vos, ut hu- 2%. 13, 12. 
iliétis eas, et vestram libidinem 
mpleátis : tantum, óbsecro, ne 
s hoc contra natúram operé- 
ni in virum. 55 Nolébant acquiés- 
Ὁ sermónibus illius : quod cer- 
ns homo, edúxit ad eos con- 
inam suam, et eis trádidit il- 
dam : qua cum tota nocte 
siessent, dimisérunt cam mane. 
t múlier, recedéntibus ténebris, 
it ad óstium domus, ubi ma- 
dóminus suus, et ibi córruit. . 
Moritur 


Mane facto, surréxit homo, et 
uit óstium, ut cæptam expléret 
n: et ecce concubina ejus jacébat 
e óstium, sparsis in limine má- 
us. 28 Cui ille, putans eam quiés- 
e, loquebátur : Surge, et ambu- 


uxor. 


Aprés qweux-mêmes eurent lavé leurs pieds. 
Ma nole sur Genése, XVIIL 4. 

Fils de Bélial. Le mot bélial signifie : - sans 
ME, qui ne vaul rien », il se dil des personnes el 
es choses; jamais il n’est employé comme nom 

pre dans l'Ancien Testament. La Vulgate le tra- 
de différentes façons : impie, inique, injusle, 
apostat, prévaricateur. Dans le Nouveau Teslament il 


la påture des ânes, et du pain et du 
vin pour mon usage et celui de votre 
servante, et du serviteur qui est avec 
moi : nous n'avons besoin de rien, si 
ce nest dun logement ». 0 Le vieil- 
lard lui répondit : « La paix soit avec 
vous! c’est moi qui donnerai tout ce 
qui est nécessaire: seulement. je t'en 
prie, ne demeure point sur la place ». 
2# Et il l'introduisit dans sa maison, 
et il donna à manger aux ânes; et 
après qu'eux-mêmes eurent lavé leurs 
pieds, il leur donna un repas. 

3 Pendant qu'ils mangeaient, et 
qu'après la fatigue du chemin ils re- 
donnaient des forces à leurs corps en 
mangeant et en buvant, il vint des 
hommes de cette ville, fils de Bélial 
(c'est-à-dire sans joug): et environnant 
la maison du vieillard, ils se mirent à 
frapper à la porte, criant au maître de 
la maison, et disant : « Fais sortir 
l'homme qui est entré dans ta maison, 
afin que nous en abusions ». 5 Alors 
le vieillard sortit vers eux et dit :« Gar- 
dez-vous, mes frères, gardez-vous de 
faire ce mal : cet homme est entré sous 
mon toit hospitalier; et renoncez à cette 
folie. ?* J'ai une fille vierge et cet hom- 
me a sa seconde femme; je les amè- 
nerai vers vous, afin que vous les hu- 
miliiez, et que vous assouvissiez votre 
passion; seulement, je vous en conjure, 
ne commettez pas ce crime contre na- 
ture sur cet homme ». 2 Ils ne voulaient 
pas acquiescer à ses paroles. Ce que 
voyant le Lévite. il leur amenasa femme, 
et la livra à leurs outrages. Lorsqu'ils 
en eurent abusé pendant toute la nuit, 
ils la renvoyèrent le matin. * Mais 
cette femme, les ténèbres de la nuit se 
retirant, vint à la porte de la maison 
où demeurait son seigneur, et là elle 
tomba par terre. 

27 Le matin venu, le Lévite se leva, 
et ouvrit la porte, pour achever sa route 
commencée : et voilà que sa femme 
gisait devant la porte, les mains éten- 
dues sur le seuil. ?8 Pensant qu'elle re- 
posait, il lui dit : « Lève-toi et mar- 


est employé par S. Paul (II Corinthiens, vi, 15) pour 
signilier le « mauvais » par excellence, le démon. 
23. Cet homme est entre sous mon toit hospitalier. 
Les droits de l’hospitalite sont sacrés en Orient. 
24. J'ai une fille vierge. Voir un épisode analo- 
gue el son explication : Genèse, X1x, 8. > 
27. Pour achever sa route. Dans son trouble le Lé- 
vite renonçait à attendre et à rechercher sa femme. 


245 Judices, 


A » 
Arviota καὶ ἐπέλθωμεν. Καὶ οὐχ m 
κρίνη, ' ὅτι ἡ νεκρά" καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐπ 


τὸν ὄνον, καὶ ἐπορειίϑη εἰς τὸν τόπον ar- | 


τοῦ. 2° Καὶ ἔλαβε τὴν ῥομιραίαν, xui ἐκρά- 
TROE τὴν παλλακὴν αὐτου, καὶ ἐμέλισεν 
αν την εἷς διώδεκει μέλ 7, καὶ ἀπέστειλεν 


αὐτὰ ἐν παντὶ ὑρίω Ισραήλ. “Καὶ ἁγέ- 
YETO πᾶς ὁ βλέπων ἔλεγεν" Οικ ἐγένετο καὶ 
οὐχ ἑώραται ἀπὸ ἡμέριις ἀναβάσεως υἱῶν 
᾿Ισφαὴλ ἐκ 7ης, “ἰγύπτου ἕως τῆς ἡ μέρας 
ταύτης ὡς αὐτή᾽ ϑέσϑε ὑμῖν αὐτοῖς βουλὴν 
ἐπ᾽ αὐτὴ» καὶ λαλήσατε, 

XX. Kui ἔξῆλϑον. πάντες οἱ viol Ἰσραὴλ, 
καὶ ἐξεκκλησιάσθη η συ; αγωγή. ὡς. avio ele 
ano Aüv καὶ ἕως Brooubeë, καὶ γῇ του [-α- 
λαὰδ πρὸς κύριον εἰς Δ]ασσηφά. ? Καὶ 
ἐστάθησαν κατὰ προσωπο» κυρίου πᾶσαι αἱ 


γυλαὶ τοῦ Ἴσραηλ ἑ ἐν ἐκκλησίᾳ. τοῦ λαοῦ τοῦ | 


dev, τετρακόσιαι χιλιάδες | ἀνδρῶν πεξῶν 
ἕλκοντες ῥοιιφαία». 3 Καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ 
Πενιαμὶν ὅτι (ἐνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς 
Musona: καὶ ἐλὺ ὄντες. εἶπαν οἱ υἱοἱ Ἴσ- 
pur à" «Ιαλήσατε ποῦ ἐγένετο ý πονηρία 
αὕτη; ὁ Καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ “ευίτης, ὁ 

ἀνὴρ τῆς γυναικὸς της φονευὺ είσης, καὶ i- 
ner Εἰς Γαβαὰ τῆς Βενιαιιὶν ἦλθον ἐγὼ 
καὶ 7 παλλακη μου τοῦ αὐλισθῆναι, 7 καὶ 
εἐνέστησιιν ἐπ᾽ LE οἱ ἄνδρες της Γαβαὰ, καὶ 
ἐκύκλωσαν ἐπ᾿ ἐμὲ ἐπὶ τὴν οἰκίαν νυκτος᾽ 
ἐμὲ η δέλη ησαν φονεῦσαι, καὶ τὴν παλλακὴν 
μου. ἐταπείνωσαν, καὶ ἀπέθανε. 6 Καὶ 
ἐκριέτησα τὴν παλλακήν µου, καὶ ἐμέλισα 
αὐτὴν, καὶ ἐξαπέστειλα ἐν παντὶ ὁρίω Χλη- 
ρονομίας υἱων Ἰσραὴλ, ὅτι ἐποίησαν ζέμιε 
καὶ ἀπόπτωμα ἐν Ἰσραήλ. q TWA πάντες 
ὑμεῖς viol Ἰσραὴλ, δύτε ἑαυτοῖς λόγον καὶ 


398. ΑΕΕ: Καὶ οὐκ ἀπεκρίϑη αὐτῷ, ἀλλὰ τεθνή- 
κ... drélafer αὐτὴν ἐπὶ τὸ úno, sv yor, καὶ arl- 
στη ὃ ἀνὴρ καὶ απηλθεν εἰς τὸν τόπο» αὐτοῦ, 
28. AEF: Καὶ ἦλθεν εἰ; τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ 
Pape τὴν μάχαιραν, καὶ ἑττελάβετο τῆς παλάθης 
αὐτοῦ, χαὶ ἐμέλισεν αὐτὴν κατὰ τὰ ὀστᾶ αντῆς 
εἰς δώδεκα μερίδας. A: ἐξαπέστειλεν αὐτὰς εἰ; na- 
σας τὰς φυλὰς τὰ Ἴορ, 30. AEF: Καὶ ἐγένετον : na; 
o δρῶν ἔλεγεν' Oùre yen οὔτε ὤφϑη οὕτως 
απὸ τῆς ἡ μέρας αναβάσεως υἱῶν Ισραηλ ἐκ γη: 
“Αἰγύπτον ἕως 175 ἡμέρας ταύτης, ΑΓ (p. tavr.) 
Καὶ ἐν ετεί]ατο τοῖς ἀνδρασιν, alle ἐξαπέστειλεν, lé- 
ywy’ Tade ἐρεῖτε πρὸς πάντα ἄνδρα Ισραηλ. Er 
γέγονεν κατὰ τὸ ῥῆμα Tato απὸ τῆς ἡμέρας ara- 
βάσεως viwr ‘Jogarl ἐξ «4ἰγύπτο ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης.., — 1. ΔΕΥ (p. ἐξεκ.) πάσα, AEF* (p. 
ΥΠ) τον. 3, ΛΙ: Καὶ ἔστη τὸ κλίμα παντὸς τοῦ 
λαοῦ, καὶ πᾶσαι αἱ qulai ᾿Ισραη], ἐν τῇ ἐκκὶποία, 


30. Jamais chose pareille n'a été faile en Israël. 
Hébreu : «ΟΠ n'a faitni vis chose semblable +. — Nos 
pères. Hebreu : ο les tils d'Israël ο. — Prononcez une 
sentence, εἰ décidez ensemble ce qu'il faut faire. We- 
breu : « appliquez-vous à cette chosc, tenez con- 
scil ct pariez «. 


XIX, 29—XX, 7. 


Supplementa (ἈΝΕΕ-ΞἈΕ), — 5’ (b). Sceleris μή ο (XX-XXI). 
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3. ΑΤ (p: "Ioe. pr.) πρὸς κύριον. AEF* ἐλϑε 
ήν A: ἐγω | καὶ τ ἡ γυνή μον καταλύσαι, Ñ. 4:8 a 
oi παρὰ τῆς Γαβαά, καὶ περιεκύκλωσαν ἐπ᾽ σον 
οἰκίαν ο»... καὶ kur ηϑέλησαν αποκτεἴραι. 
ἐπὶ... + (p. ἔταπ. ὰ καὶ ἐνέπαιξαν αὐτῇ. 6. Al 
Kat ἐπελαβόμην τῇς παλλακῆς μον... κληρ. 

earl, ὅτι ἐποίησαν ἀφροούνην dr τῷ I 
7. AEF. οἱ ρα. 


XX. 4, Je vins dans la ville de Gabaa dc lant 
de Benjamin avec ma femme, et j'y logear..ftel 

e je vins à Gabar deu Benjamin avec ma 
pour v passer la nuit ». 

1. Hebreu et Septante : « vous voici tous, 03 
racl, donnez-vous parole et conseil ici ». 


Appendices (XVII-XXI). — 2 (Cd). 


s. Qua nihil respondénte, intél- 

s quod erat mórtua, tulit eam, 

Iposuit ásino, reversúsque est in 

suam. ?° Quam cum esset item 
sus, arripuit gládium, et ca- “iisas 
r uxóris cum óssibus suis in 

lecim partes ac frusta concidens, 

it in omnes términos Israel. 

uod cum vidissent singuli, con- 

nábant : Nunquam res talis 

a est in Israel, ex eo die quo as- 

dérunt patres nostri de Æ σέρίο, 

1e in præsens tempus : ferte 

éntiam, et in commune decér- 

quid facto opus sit. 

A. ‘ Egréssi itaque sunt omnes sv 
Israel, et pâriter congregäti, Benjamin. 
si vir unus, de Dan usque Bersa- τες 
ét terra Gälaad, ad Dóminum in ger ss. 
spha. ? Omnésque ánguli populó- 7%. 15, 39- 
Let cunctæ tribus Israel in ecclé- sa nn; 
m populi Dei convenérunt, qua- °°" 
ησύπία millia péditum pugnatô- peut. 53,3. 
n. 3 (Nec látuit filios Bénjamin, 

d ascendissent filii Israel in σαι. 2o, 
pha}. 17, 46. 


& ES - ome za 6 J 


= e 


nterrogatúsque Levita, maritus ασια 
lieris interféctæ, quómodo tantum 
lus perpeträtum esset,  respôn- 
<: Veni in Gäbaa Bénjamin cum 
re mea, illücque divérti:etecce Ἢ 
ines civitätis illius circumdedé- στ 19, 5: 
atnocte domum, in qua manébam, 
ntes me occidere, et uxórem 
incredibili furóre libidinis ve- 
es, dénique mórtua est. ὃ Quam 
ptam, in frusta concidi, misique Jaa 19,30,22. 
5 in omnes términos possessió- 
stræ : quia numquam tantum 
as, et tam grande piáculum fac- 
est in Israel. 7 Adéstis omnes 


Jud. 19,14. 


Jud. 19, 25. 


Jad, 19, 39, 


] Dans tous les confins; dans tous les lieux oc- 
upes par les enfants d'Israël; c’est-à-dire qu'il en- 
Na une part dans chacune des {ribus. 


b) Châtiment du crime, XX-XXI. 


4. Depuis Dan jusqu'à Bersabée : d’une extré- 
pays à l'autre. Dan était située à l'extrémité 
rionale de la Palestine (voir la note sur Juges, 
27), et Bersabée à l'extrémité méridionale. 
terre de Galaad; expression elliptique pour : 


Les Juges, XIX, 29— XX, 7. 249 


Châtiment du crime (XX-XXI). 


chons ». Elle, ne répondant rien, il 
comprit qu'elle était morte; il la prit, 
la mit sur l'âne et retourna en sa mai- 
son. 9 Lorsqu'il y fut entré, il prit le 
glaive, et coupant par morceaux le 
cadavre de sa femme avec ses os en 
douze parts, il les envoya dans tous les 
confins d'Israël. 3° Ce que chacun ayant 
vu, tous s’écriaient : « Jamais chose 
pareille n'a été faite en Israël, depuis 
le jour que nos pères sont montés de 
l'Egypte jusqu’au temps présent : pro- 
noncez une sentence, et décidez ensem- 
ble ce qu'il faut faire ». 

XX. ' C'est pourquoi tous les en- 
fants d'Israël sortirent, et s'étant réu- 
nis ensemble comme un seul homme, 
depuis Dan jusqu’à Bersabée, ils se 
rendirent, ainsi que la terre de Galaad, 
vers le Seigneur, à Maspha; ? tous les 
chefs du peuple et toutes les tribus d'Is- 
raël vinrent ensemble dans l'assemblée 
du peuple de Dieu, quatre cent mille 
combattants à pied. * (Et les enfants 
de Benjamin n’ignorèrent pas que 165 
enfants d'Israël étaient montés à Mas- 
pha). 

Et le Lévite, mari de la femme qui 
avait été tuée, interrogé comment un 
si grand crime avait été commis, * ré- 
pondit : « Je vins dans la ville de Ga- 
baa de la tribu de Benjamin avec ma 
femme, et j'y logeai; ὃ et voilà que des 
hommes de cette ville environnèrent 
pendant la nuit la maison dans laquelle 
je demeurais, voulant me tuer, et tour- 
mentant ma femme avec une fureur in- 
croyable inspirée par la passion; enfin 
elle est morte. 5 L'ayant prise, je la 
coupai par morceaux, et j'envoyai les 
parts dans ious les confins de votre 
possession, -parce que jamais une ac- 
tion si horrible et un si grand forfait 
n’ont été commis dans Israël. Vous 


les habitants de la terre de Galaad, c'est-à-dire 165 
tribus au delà du Jourdain. — Maspha, de Benjamin, 
appelée aussi Mesphé, Josué, xvni, 26; Masphath, 
1 Rois, vu,3. Le peuple s’y réunissait souvent. il est 
dit 1 Machabées, πι, 46, que c'était un lieu de priè- 
res. 

3. Les enfants de Benjamin n'ignorérent pas. Il 
est évident d'aprés ces paroles que les Benjamites 
ne se rendirent pas à la convocation. 

4. Gabaa. Yoir, plus haut, la note sur Juges, XIX, 
14. 


1ο 
o 
ορ 


Por λη v ἐκεῖ. 8 Καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ὡς 
uvre 0 εἷς, λέγοντες" | Oix aneher σόμεδα ario 
εἰς σκήνωμα αι αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπιστρέψομεν 
arro εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. ° Καὶ vir τοῦτο 
τὸ ῥῆμα Ὁ | ποιηθήσεται τῇ Lupaa ara- 
βησύμεθα ἐπ αὐτὴν ἐν χλήρῷ. Vo Πλ » 
λη ἵψόμενα δίκα ἄνδρας τοῖς ἑκατὸν εἰς πα- 
σας quhdic Ισραήλ, καὶ ἑκατὸν τοῖς χιλίοις, 
καὶ t χιλίους τοῖς μυρίοις, λαβεῖν ἐπισιτισμὸν, | 
τοῦ rojont ἐλϑ εἴν αὐτοὺς εἰς 1 εβαὰ Be- 
μια μέν ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ πᾶν τὸ ἐπιύπτωμα 
ὃ ἐποίησεν ἐν αρα À. ‘Kai συν PA) τιᾶς 
aro Ἰσριοὴλ εἰς την πόλιν ὡς ro εἷς. 

i? Καὶ ἀπέστειλαν αἱ {υλαί Ισραήλ ar- 
douç èr πιέσῃ phn Βενιαμιν, λέ; γοντες᾽ Τις 
7 πονηρία εὔτῃ η γενομένη ἐν ὑμῖν; τ Μὲ 
νον δύτε τοὺς ἄνόρας τιοιὲὶς παρανόμων τοὺς 
èv Tapua, καὶ βθιεσιύσομεψ αὐτοὺς, καὶ 
ἐκκαθ αριοῦμεν πονηρίαν ἀπὸ Ἰσραήλ. Καὶ 
οὐχ εἴ ᾿δόκησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν. ἑκοῦσαι της 
φωνῆς τιῶν ιἐδελγῶν αὐτῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
Kai συν You οἱ vioi Βενιαμὶν dno 
τῶν πόλεων αν τῶν εἰς Γ αβαιὶ ἔξελε) εἴν εἰς 
παριίταξιν πρὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 15 Καὶ È ἐπε- 
σχέπησαν οἱ υἱοὶ Ἡονιαμὲν à ἐντη ἡμέρᾳ ἐκείν νη 
ἀπὸ τιῶν πύλεων εἰκοσιτρεῖς χιλιάδες ἀνὴρ 
ἕλκων ῥομφαίαν, ἐκτὸς τῶν οἰκούντων την 
Για, ct οἳ ἐπεσκέπησαν ἑπτακύσιοι ἄνδοες 
ἐκλεκτοὶ ἐκ παντὸς λαοῦ εἐκιγοτεροδέξιοι΄ 
πάντες οὗτοι σφενδυνῆται ἓν λίϑοις τιρὸς 
τρίχα, καὶ οὐκ ξξαμαρτάνον τες. ΠΤ Καὶ 
«ryo Ισραηλ ἐπεσκέπησαν À ἐκτὸς τοῦ Berw- 
niv, τετρακόσιαι χιλιάδες ἐνδρῶν ἑλκόντων 
ῥομφαίαν" πάντες οὗτοι ἄν δοες παρατάξεως. 

Ὁ Καὶ εἶνε στησα'. καὶ ἀνέβησαν εἰς Bað- 
À, καὶ ἠρώτησαν ἐν τῷ θεῷ, καὶ εἶπαν οἱ 


8. ΛΕ; λέγων Οὐκ εἰσελευσόμεθα ἀνὴρ εἰς τὸ 
σκήνωαα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐκκλινοῦμεν. ΕΜ) τὸν. 
9. AEF: Ὁ ποιήσομεν, 10. A: ταῖς πάσαις φυλαῖν... 
ἐπισιτισμὸν τῷ law, ἐπιτελέσαι τοῖς εἰσπορενομέ- 
νοις τῇ Γαβαΐ τοῦ Ἠενιαμὶν κατὰ πᾶσαν τὴν 
ἀφροσύνην ἦν ἐποίησαν ἐν Ισραηλ. 19, AEF: Καὶ 
ἐξαπέστειλαν... Τίς ἢ κακία, 13, ΑΕΕ: τοὺ; doe- 
βεῖς τοὺ; ἐν Taßat τοὺς υἱοὺς Beliau, καὶ, A: οὐκ 
ἠκονσαν εἰεσκούσαι viot ΏΒενιαμεὶν. 14, A: τοῦ πο- 
ἀεμῆσαι μετὰ νἱῶν, 45. ΑΕΕ: εἴκοσι καὶ πέντε 
χιλιαδες ἀνδρῶν σπωμένων fou, χωρὶ; τῶν κατ- 
οἰκούντων τὴν l. οὗτοι, 16. A: ἐκλεκτοὶ νεανίσκοι 
σμφοτ. ΑΝ. βήλλοντες Jows πρὸ; τὴν. τρίχα 
καὶ OÙ διαμαρτάνοντες, 17. ΑΕΕ: χωρὶς τῶν viwr 
ΓΠενιαμίν... ἐν, σπωμένων ῥομφ.., ἄνδρες πολεμι- 
oral, 18. A: ἐπηρώτησαν, 


10. El que nous missions combattre contre Gaddi 
de llenjamin, et lwi rendre, selon son crime, ce 
qu'elle mérite. Wébren : « à ceux qui marchent con- 
tre Gabaa de Ποπ]αιπίῃ pour inl faire seton tout le 
“rime qu'elle à commis dans Israel ». 

11. El une méme résolutionn'esl pas dansl'hébreu. 

12 Et ils encoyéren( des messagers. Hébreu τν ct 
les tribus d'Israël envoyérent des hommes », — 
Pourquoi une action si horrible... Hébreu τ» quel 
est ce crime... > 

13. Lieresnous les hommes de Gabaa qui ont 


Judices, XX, 8-18. 


Supplementn (NVBRRI-NNE). — 2° (b). Sceleris uitio CXX-XXL). 
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commis celle infamie. Hébreu: «οἱ maint 
vres-pous 165 homines fils de Πό]ιω] qui so 
bana .. 

15146. Héhireu : « outre 165 habitants de 
au comptait Sept vents hommes deht; ἡ 
cc peuple, il v avait sept cents hommes d 
servant pas de ta main droite gauchers| etel 
d'eux jetait la pierre à un cheveu ct ne seni 
pas (lc touchait sans manquer) » 

18. A la maison de Dien, c'est-à-dire à Silo. t 

el septante: « Rethel ». 


+ 


Israel. decérnite quid fâcere de- 
. 5 Stansque omnis pópulus, 
unius hóminis sermóne res- 
: Non recedémus in taberná- 
nostra, nec suam quisquam 
ábit domum : ° sed hoc contra 
aa in commúne faciämus. 19 De- 
| viri eligántur e centum ex 
nibus tribubus Israel, et centum 
mille. ct mille de decem millibus, 
comportent exercitui cibária. et 
us pugnáre contra Gábaa 
amin, et réddere ei pro scélere, 
merétur. ‘! Convenitque uni- 
sus Israel ad civitátem, quasi 
no unus, cádem mente, unóque 
silio : 
2 Et misérunt núntios ad omnem 
πι Bénjamin, qui dicerent : Cur 
tum nefas in vobis repértum est? 
brädite hómines de Gäbaa, qui hoc 
gitium perpetrárunt, ut morián- 
‘et auferátur malum de Israel. Qui 
uérunt fratrum suórum filiórum 
ael audire mandätum : !! sed ex 
ictis ürbibus, quæ sortis suæ 
nt, convenérunt in Gäbaa, ut illis 
rent auxilium, et contra univér- 
η populum Israel dimicärent. 
mventique sunt viginti quinque 
a de Bénjamin educéntium glá- 
η. præter habitatôres Gäbaa, 
1 septingénti erant viri fortissi- 
ita sinistra ut dextra præliäntes : 
ic fundis lápides ad certum ja- 
ates, ut capillum quoque possent 
Cütere, et nequáquam in ålteram 
partem ictus lápidis deferrétur. 
a Virórum quoque Isracl, absque 
s Bénjamin, invénta suntquadrin- 
millia educéntium glädios, 
aratôrum ad pugnam. 
PQuisurgéntes venéruntin domum 


été puni. 


nissait de mort l'adultére et son complice. 


Jud. 20, 6. 


Jud. 20, 14. 


Nuntii 
ad viros 
Gabaa. 


Jud. 19, 22. 


Deut. 17,7; 
13, 5. 


Copia 


Benjamin. 


Jud. 20, 23, 
35, 46. 


Jad. 3, 15,21 


1 Par. 12,2. 


Copia 
Israel. 
Jud 20,2. 


Israël 
consulit 


Denm, 
Jud. 20. 26. 


Personne n'entrera dans sa maison. Il faut sous-enlendre : jusqu’à ce que le crime 


. Gabaa. Voir, plus haut, la nole sur Juges, Χιχ, 13. 
-Que le mal soit enlevé d'Israël. Selon la loi du Deutéronome, xxh, 33. qui pu- 


19. Il se trouva vingt-cinq mille Benjamites. Le recensement des Nombres, ΧΧΥΙ, #1, 
επ ζοπιρἰο 45.600. Sans doute les guerres de la conquête avaient amoindri leurs rangs. 
i. Combattant de la main gauche comme de la droite. Les Benjamites étaient cé- 
abres comme ambidexires. Cf. in, 15. — Jetant les pierres dans les frondes. La 
ronde n’élail pas seulement destinée aux bergers pour frapper les animaux (1 Rois, 
iwit, 40): l'Écrilure nous la montre encore entre les mains des chasseurs: Job, σι]. 30 
e fut une arme de guerre, et nous la voyons mentionnée dans les armées d’Ozias : 
lipomènes. xxvt, 15; de Joram, roi d'Israël: 1V Rois, in, 25. Les frondeurs élaient 


Les Juges, XX, 8-18. 251 


Appendices (XVEI-XNNE). — V° (b). Chaätiment du crime (XX-XXI). 


êtes tous ici présents, enfants d'Israël, 
décidez ce que vous devez faire ». 8 Et 
tout le peuple qui était là, répondit 
comme avec la voix d’un seul homme : 
« Nous ne retournerons point dans nos 
tentes, ni personne n'entrera dans sa 
maison; ὃ mais voici ce que nous fe- 
rons tous ensemble contre Gabaa : 
10 Qu'on choisisse dix hommes sur 
cent, d’entre toutes les tribus d'Israël, 
cent sur mille, et mille sur dix mille, 
afin qu'ils portent à l'armée des vivres, 
et que nous puissions combattre con- 
tre Gabaa de Benjamin, et lui rendre 
selon son crime, ce qu'elle mérite ». 
11 Ainsi, tout Israël se rendit auprès de 
la ville, comme un seul homme dansun 
même esprit, et une même résolution. 
12 Et ils envoyèrent des messagers 

à toute la tribu de Benjamin, pour dire : 
« Pourquoi une action si horrible s'est- 
elle trouvée parmi vous? 13 Livrez- 
nous les hommes de Gabaa qui ont 
commis cette infamie, afin qu'ils 
meurent et que le mal soit enlevé 
d'Israël ». Les Benjamites ne voulurent 
oint entendre l'ordre de leurs frères 
es enfants d'Israël; ‘# mais ils vinrent 
de toutes les villes qui étaient de leur 
lot, à Gabaa pour la secourir, et pour 
combattre contre tout le peuple d'Israël; 
15 et il se trouva vingt-cinq mille Ben- 
jamites, tirant le glaive, outre les ha- 
| bitants de Gabaa, © ulétaient septcents 
hommes très vaillanis, combattant 
`| de la main gauche comme de la droite, 
et jetant les pierres dans les frondes 
avec tant de sûreté, qu'ils pouvaient 
frapper même un cheveu, sans que le 
coup de la pierre portät le moins du 
monde en un autre endroit. ' Il se 
trouva aussi, sans les enfants de Benja- 
min, quatre cent mille hommes d'Israël. 
tirant le glaive et préparés au combat. 
18 Se levant, ils vinrent à la maison 


5 , = 5 Frondeur assyrien 
DIS armes d'un arc en plus de leur fronde. 1 Paralipormnènes, Xii, 2. (F.16).(D'après Layard). 


Supplementa (XVII-XX1). — 


viol Ἴσρωήλ᾽ shila ἀναβήσεται juty èv toy z7 
εἰς πιράταξιν πρυς τους Βενιαμίν; Kui 
εἶπε XL QL0S" Ἰούδας ἐν αρχῇ ἐναβήσετια 
τη ηγούμενος. 9 Καὶ εἰνέστησαν. οἱ υἱοὶ 1σ- 
punh τοπρωαϊ, καὶ παρενέβαλον ἐπὶ Γαβαά, 
3ο Καὶ ἐξηλνον TRG ἆνὴο Ἰσραὴλ εἰς nugi- 
ταξιν πρὸς Beruni, καὶ συ); wav uv τοῖς 
ἐπὶ Γωῤαα. ?!' Kui ξεῆλϑον οἱ υἱοὶ Bera- 
μὲν. ἀπὸ τῆς Taput, : καὶ HR Eki ἼἾσ- 
oanh ἐν τῇ ἥμερις ἐκείνῃ δύο κιὶ εἴκοσι 
χιλιάδως. ἀνδρων ἐπὲ τὴν γῆν. 31 Καὶ ἑ ἐνί- 
σχυσαν arjo ᾿Ισρωῇλ,. καὶ προςέθηκαν συνά- 
wut παριέταξιν ἐν T TONY ὅπου συνηψαν 
ἓν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ. ag Καὶ ἐνέβησαν. οἱ 
rioù Jogunk, καὶ ἔκλαυσαν «ἐνώπιον κυρίου 
ἕως ἑσπέρας, καὶ ἠοώτησαν ἐν voip, λέγον- 
τες Εἰ προοῦ ὤμεν ἐγγίσαι εἰς παράταξιν 
ποὺς υἱοὺς Ιενιαιιὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν; Καὶ 
εἶπε κύριος ᾿ανάβητε πρὸς αὐτούς. 


i Καὶ προτῆλϑον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς 
τἱοὺς Beruniy ἐν τῇ jueon τῇ δευτέρᾳ. 
15 Καὶ È ξῆλύον οἱ υἱοὶ Beriani εἰς συ uv- 
τησιν αὐτοῖς ἀπὸ της La ua ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
δευτέρα, καὶ διέᾳ ϑειραν ano τἱῶν Logura ἔτι 
ὀκεωκάῤδεκα χιλιάδες ἐνδρῶν è ἐπὶ τὴν γην’ 
πάντες οὗτοι ἕλκοντες fouquiur. = Κα 
uve σαν πιέντες οἱ viol Ισραηλ. καὶ πᾶς o 
λάος, καὶ ἦλθον εἰς Bud xui ἔκλαυσαν, 
καὶ ἐκάϑισιιν ἐκεῖ ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἐνή- 
στευσιιν ἐν τῇ ἠέρα ἐκείνῃ ἕως ἑσπέρας, καὶ 
ιἐνήνεγκαν ὑλ υχεντώσεις καὶ τελείως 31 éni- 
mov κυρίου, ὅτι ἐκεῖ χιβωτὸς died: ἴκης 'xv- 
giov! τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς ἡμιέραις ἐκείνιεις, 

3 καὶ (Φινεὲς υἱὸς Ἐλειέζαρ viov “ιερών 
πιαρεστηκιὸς ἐνώπιον αὐτῆς ἐν ταῖς FUEPS 
ἐκείναις. Kui ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ lopun? 
iv χυρίῳ, λέγοντες" Ei προςϑώμιεν è ἔτι ἔξελ- 
ϑεῖν εἰς παράταξιν πρὺς υἱοὺς Βενιαμὶν 


18. ΑΕΕ: ἡμῖν ἀιρηγούμεν ος mole uoo μετὰ 
νίῶν Βενιαμίν. AEFY* (p. Tov.) ἐν ἀρχῇ. 19. Αν 
τὸ πρωὶ, 90. A: Καὶ ἐξηλθεν Ισραὴλ καὶ πᾶς ἀνὴρ 
εἰς nodeuor μετὰ Benaueir, καὶ παρετάξατο μετ᾽ 
αὐτῶν εἰς πόλεμον ἀνὴρ ᾿Ισραῇλ᾽ πρὸς τὴν Γαβαά. 
24. AEF: (1. απ. τ. Tap.) ἐκ τῆς πόλεως, 2R. A: 
ἐνίσχνσεν.. .. καὶ ττροςέθεντο παρατααι. 23. AEF: 
καὶ ἐπηρώτησαν... Er προσθῶ προςεγγίσαι εἰς mó- 
λεμον μετὰ Berauetr τοῦ ἀδελρον μον: Καὶ εἶπεν 
ο ipo. ἀνάβητε προς αὐτούς, 24. ΑΕ F: προτήλ- 
Pogar, 3 29. A: Καὶ ἐξηλθεν Βενιαεεὶν εἶ; απαντησιν 
αυτών ἐκ... καὶ διέφθειρεν ἐκ τοῦ λαοῦ ὀκτώ θὶ 
δίκα. 26. A: ὁλοκαντιώματα σωτηρίον ἔναντι κν-- 


"Ι΄" S 


83. Se confiant en leur force εἰ en leur nombre. 
Hébreu : « se fortifiérent en courage ». — Aupara- 
vant. Hebreu ct Septante : « le premier jour ». 

23. Et engages la bataille n° est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 

2, Des pories de Gabaa. Hébreu ct Scptante : 
« de Gabaa «. 


Judices, XX, 19-28. 


| δὲ 
είον. 27. A: Kal ἐπηρώτησαν οἱ viot ‘Japan ἐν πω. τον αδελφοῦ uov ἢ κοπάσω, 


V (b). Sceleris ultio (XX-XXI). 
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κυρίῳ καὶ ἐκεῖ τ αιβωτὸς διαθήκης κιρίον èr 
ne ἐκ. [15 ἐν ταῖς ἡ μ. ἐκ, 28. A: ἐκείναις, Aire 
po; do ὅτι Beitir εἰς πόλεμον μετὰ 


26, Tous les enfants d'Israël, L'hthreu ct 163 
tante ont de plus : « et tout te peuple ». 

απ. Sur leur situation n'est ni dans li 
dans les Septante. 

34, Etait préposé sur la maïson de Dieu. 
et Scptante : « sc tenait devant lui (elle) «. 


Appendices (KVII-NXI). — 2° (b). 


i, hoccestin Silo : consuluerüntque *%%5 
m, atque dixérunt : Quis erit in 

citu nostro princeps certáminis 

tra filios Bénjamin ? Quibus res- Gen, 49, δι 
it Dóminus : Judas sit dux 

ν. 

Statimque filii Israel surgéntes 

e, castrametäti sunt juxta Gá- 

L: 30 οἱ inde procedéntes ad pug- 

contra Bénjamin, urbem op- 

σπήτο cœpérunt. 7! Egressique σας 
i Bénjamin de Gábaa, occidérunt ανα». 
filiis Israel dic illo viginti duo 

lia virórum. 52 Rursum filii Is- 

] οἱ fortitúdine et número confi- 
déntes, in codem loco, in quo prius 

Wi táverant, áciem direxérunt : 29 ita 713,40,526; 
amen ut prius ascénderent ct flerent 

am Dómino usque ad noctem : 
consuleréntque eum, et dicerent : 

beo ultra procédere ad dimicán- 

um contra filios Bénjamin fratres 

os, an non? Quibus ille respón- 

dit: Ascéndite ad eos, et inite cer- 

en. 

24 Cumque filii Israelálteradie con- eram 
filios Bénjamin ad præělium pro- 9ο. 
ο 35 erupérunt filii Bénja- Gen. 49,27. 
nin de portis Gäbaa : et occurréntes 

eis, tanta in illoscæde bacchäti sunt, 74, 59, % 
ut decem et octo millia virérum 
educéntium glädium prostérnerent. 

2% Quamobrem omnes filii Israel peus 
venérunt in domum Dei, et sedéntes promit 
flebantcoram Dómino : jejunaverunt- 
juedic illo usque ad vésperam, etob- Τά. 39, 14. 
tulérunt ei holocaŭsta, atque pacifi- ; reg. 14, 24. 
ος victimas, 21 et super statu suo * 5e » 14. 
interrogavérunt. Eo témpore ibi 
erat arca fœderis Dei, *8 et Phinees 
filius Eleázari filii Aaron præpósitus τ 
domus. Consuluérunt igitur Démi- Xum. 25,5. 
num, atque dixérunt : Exire ultra ον 
debémus ad pugnam contra filios 
Bénjamin fratres nostros, an quiés- 


18. A la maison de Dieu, c'est-à-dire à Silo. S. Jé- 
τόπιε ayant traduit par maison de Dieu le mot hé- 
breu Beth-El, il a ajouté comme explication : c'est-à- 

. dire à Silo. Mais il s’agit de Béthel aujourd'hui Beï- 
11. ἃ quatre heures au nord de Gabaa, où l'arche 

it sans doute élé temporairement transportée. 

élait d’ailleurs trop loin du théâtre de la guerre 

ur qu on enl le temps de s'y rendre. — Que Juda 

sott votre chef. D'après la prophétie de Jacob : Genèse, 
XLIX, 40, la tribu de Juda devait avoir la préémi- 


os. 23, 13, 30. 


Les Juges, XX, 19-28. 253 


Châtimenut du crime (XX-XXI). 


de Dieu, c'est-à-dire à Silo; et ils con- 
sultèrent Dicu, et dirent : « Qui scra 
dans notre armée le prince du combat 
contre les enfants de Benjamin? » Le 
Seigneur leur répondit : « Que Juda 
soit votre chef ». 

19 Et aussitôt les enfants d'Israël, se 
levant dès le matin, campèrent près de 
Gabaa; 20 et de là, s'avançant au com- 
bat contre Benjamin, ils commencèrent 
à assiéger la ville. :! Mais les enfants 
de Benjamin étant sortis de Gabaa, tuè- 
rent en ce jour-là vingt-deux mille hom- 
mes des enfants d'Israël. 33 Les enfants 
d'Israël, se confiant en leur force et en 
leur nombre, se rangèrent de nouveau 
en bataille, dans le même lieu dans le- 
quel ils avaient combattu auparavant; 
13 de manière cependant qu'auparavant 
ils montèrentctpleurèrent devant le Sei- 
gneur jusqu'à la nuit, qu'ils le consultè- 
rent et dirent : « Dois-je aller encore en 
avant pour combattre contre les enfants 
de Benjamin, mes frères, ou non? » Le 
Seigneur leur répondit : « Montez vers 
eux, et engagez la bataille ». 

2 Et, lorsque le jour suivant, les 
enfants d'Israël se furent avancés au 
combat contre les enfants de Benjamin, 
35 les enfants de Benjamin sortirent 
avec impétuosité des portes de Gabaa, 
et les rencontrant, ils en firent un si 
grand carnage, qu'ils tuèrent dix-huit 
mille hommes, tirant le glaive. 

26 C’est pourquoi tous les enfants 
d'Israël vinrent à la maison de Dieu, et, 
assis, ils pleuraient devant le Seigneur. 
Ils jeunèrent ce jour-là jusqu’au soir, et 
ils lui offrirent des holocaustes et des 
victimes pacifiques; 3Τ et ils le consul- 
tèrent sur leur situation. En ce temps- 
là l'arche du Seigneur était en ce lieu, 
28 et Phinéès; fils d'Éléazar, fils d'Aaron 
était préposé sur la maison de Dicu. 
Ils consultèrent donc le Seigneur et 
dirent : « Devons-nous sortir encore au 
combat contre les enfants de Benjamin, 


ence: elle a occupé déjà le premier rang dans la 
Riche à travers ως : Nombres, x, 13-14. 

97. L'arche du Seigneur était en ce lieu. cf. ÿ.18. 

98. Phinéés, fils d'_léazar, et petit-fils d’Aaron. 
Ezxode, νι, 25; Nombres, XXV, 1; XXXL, 6; Josué, XX, 
13,30. 11 devait étre assez avance en age a la mort de 
son pére. Ce qui prouve que ces événements ne 
doivent pas être de beaucoup postérieurs ἃ la mort 
de Josué. 
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Supplementn (NVERENNE), — 5’ b). 


εἐδελιγοὺς ἠιειῶν; Καὶ εἶπε κύριος ᾿{νάβητε, 
αὔριον διύσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας dur. 


+ Καὶ ἔθηκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἔνεδρα τῇ 
Γαῤας κέκλω. 50 Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ πρός υἱοὺς Βενιαμὶν' ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτῃ j, καὶ συν νἠψαν πρὸς τὴν Γαβαὰ ὡς 
ἅπαξ καὶ rues. 3! Ναὶ ἔξήλθον οἱ viol 
Βενιαιεὶν εἰς συ νέντησιν τοῦ λαοῦ, καὶ ἐξε- 
κεγώϑησαν ἐκ τὴς πόλεως, καὶ ἠρξαντο na- 
τάσσειν ἀπὸ του λαοῦ τραυματίες ὡς ἅπαξ 
καὶ ἅπαξ ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἢ ἡ ἐστι μία dvafai- 
vovou εἰς Βαιθηλ, καὶ μία εἰς Γιεβαιὲ ἐν 
yo, ὡς τριάκοντα ἔνδρας ἐν Ισραήλ. 
58 Καὶ elnar οἱ vioi Benq Πίπτουσιν 
ἐνώπιον γῶν ὡς τὸ πρῶτον. Καὶ οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ. à ea] Φύγωμεν καὶ ἐκκενώσωμεν 
αὐτούς ἀπὸ τῆς siimus εἰς τὰς ὁδούς' Καὶ 
ἐποίησαν οὕτω. ὋΣ Καὶ πᾶς who . ἀνέστη 
ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν, καὶ συνῆψαν | ἐν Βαλ 
Θαμάρ. Καὶ τὺ ἔνεδρον 1σραὴλ. è ἐπήρχετο 
ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ ἀπὸ Maupuuyafi. 
34 Καὶ ἦλθον ἐξεναντίας Tapat δέκα χι- 
λιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ παντὸς ᾿σραήλ, 
καὶ παράταξις βαρεῖα’ καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνω- 
σαν ὅτι «9 ένει ἐπ᾽ αὐτοὺς νὴ κακία. » Καὶ 
ἐπιίταξε κύριος τὸν Βενιαμὶν ἐνώπιον υἱῶν 
᾿Ισραλλ. καὶ διέφϑειραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ 
τοῦ Beni ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ εἴκοσι καὶ 
πέν τα χιλιάδας καὶ ἑκατὸν ἄνδρας πάντες 
οὗτοι ε λκον ῥομφαίαν. 55 Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ 
Μενιαμὶν ὅτι ἐπλήγησαν, καὶ ἔδωκεν mjo 
Ἰσρωλ τῷ Βενιαμὶν τύπον, ὅτι ἤλπισαν 
πρὸς τὸ ἔνεδρον ὃ ἐϑηκαν ἐπὶ τῇ Γαβαᾷ. 
37 Καὶ èv τῳ αὐτοὺς ἑποχωρη σαι, xu τὸ 
ἔνεδρον ἐκινήϑη᾽ καὶ ξξέτειναν ἐπὶ τὴν Γα- 


28. ΕΙ; ἀδελφοὺς ἡμῶν, ἢ ἐπίσχωμεν. A: "Ava. 
ὅτι αὔριον παραδώσω αὐτὸν ἐν χειρί σον. [}1; εἰς 
τὰς y. 90. A: (l. συνῆψαν) ἔταξαν... (]. ὥς) xa- 
φώς. 31. AEF: εἰς ἁπάντησιν.,, καὶ ἐξειλκύσθησαν 
ἐκ... τύπτειν ἐκ τοῦ Raov τρ. καθως... μία ι ανα- 
βαίνονοα εἰς ΛΣ ἐν τῷ ἀγρῷ, ὠρεὶ... τῷ To- 
ραηλὶ. Π ἐκ. AEF: ΠΠροικοπτονοιν ἑν, y. 
καὐλὼς à ὧν. καὶ ἐκσπάσωμεν avtov; 
ἐκ. AEF” Καὶ ἐπ. οὕτω, 33. AEFT (p- ἀνὴρ) 
᾿Ποραὴλ. A: (1. ΛΊαρααγ.) ο τῆς Γαβαα. 
34. ΑΕ F: Καὶ παρεγένοντο ἐξ ἑναντίας τῆς T... καὶ 
o πόλεμος ἐβαρύνθη, καὶ αν, οὐκ ly. ὅτι .-.''-. | 
αὐτῶν À κακία, 35. AEF: Kat ἐτρόπωσε κι... 
κατὰ πρότωπιον νίών Ίο... ἐν τῷ Beviaur… 
σπώμενοι ῥομ. 30. A: Ber. ὅτι τετρόπωνται.., ἐπὶ 


39. Hébreu οἱ Septante : « et les [15 d'Israël mon- 
térent le troisiéme jour contre les fils de Benjamin 
et dirigèrent leur armee contre Gabaa, comine la pre- 
mière et la seconile fols ». 

91. Et poursuivrrent très loin leurs ennemis qui 
fuyaient n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

32. Hébreu :« et les fils de Benjamin dirent : Hs 
sont battus devant nous comme la premiére fois : 
moais 164 {15 sdl'israël disaient : Fuyons οἱ élvignons- 
les de la ville dans les chemins «. 


Judices, XX, 29-37. 
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τὸ ἕν. ὃ ἔταξαν πρὸς τὴν Γαβαα. 37. ἈΝΕ 
τὸ ἔνεδρον ὦ weunoe, καὶ ἐξεχύθησαν πρὸς 
Bad, καὶ ἐπορεύθη τὸ ἐνεδρον, καὶ ἑ-αταί 
τὴν πολιν ἐν στόματι ῥομφαίας, 


33. Dans le lieu qui est appelé Raalthan 
breu et septante : « à Baal Thamar ». 

M. Provoguaient les habitants de lat ilte 
bat west ni dans l'hébreu ni dans les Sept 

36. On peut encore traduire l'hébreu :- ti 
de "enjamin virent que (les fils “5 
baltus, et Jes fils d'israel cédèrent la plsee 
de Benjamin, aree qu'ils avaient confiance da 
cmbuscades ‘cts par eux près de Gabon”. 


5, 


Appenilices (NXVII-XNXI). — 2 εὖ). 


Israelita- 


Posuerüntque filii [Israel insidias rum dotus. 
circúitum urbis Gábaa : 3° et νο s. 
ivice, sicut semel et bis, contra 7°: $,2, 
amin exércitum produxérunt. 
ed et filii Bénjamin audácter 
erunt de civitäte, οἱ fugiéntes 
ersários lôngius persecüti sunt, 
utwulnerärent ex eis sicut primo 

et secüundo, et cæderent per 
5 sémitas verténtes terga, qua- 
una ferebátur in Bethel, et ál- 
i in Gábaa, atque prostérnerent 
zinta circiter viros :37 putavérunt τος. 
sólito eos more cédere. Qui 
am arte simulántes, iniérunt con- 
um utabsträherent eos de civitáte, 
uasi fugiéntes ad supradictas sé- 
as perducerent. 


LR 


Omnes itaque filii Israel sur- Ruzna 
tes de sédibus suis, tetendérunt "»aitha- 
m in loco, qui vocätur Baältha- 

- Insidiæ quoque, quæ circa ur- 7% $ t° 
| erant, paulátim se aperire cœ- 

ant, 3! εἰ ab occidentäli urbis Jaa so, ει. 
e procédere. Sed et ália decem 

ia virórum de univérso Israel, 

atôres urbis ad certämina pro- 

ant. Ingravatümque est bel- 

um contra filios Bénjamin : et non 
Mellexérunt quod ex omni parte 
lisanstäiret intéritus. 

Percussitque eos Dóminus in ῬηοΏῖρυ- 
ctu filiérum Israel, et inter- ο... 
unt ex eis in illo die viginti 

ue millia et centum viros, OM- Jua. 20, 23. 
latóres et educéntes glädium. zva. το, 
lii autem Bénjamin, cum sein- '*>* 
res esse vidissent, cœpérunt 

re. Quod cernéntes filii Israel, 

“runt eis ad fugiéndum locum, 
præparátasinsidiasdevenirent, 

juxta urbem posüerant. 37 Qui 
 repėnte de latibulis surrexis- 


» 


MA Leurs ennemis quifuyaient. Celle fuite simulée 
Lune ruse de guerre pour les attirer dans les 
mbuscades qu'ils avaient préparées (7. 99). 

3. Baalthamar, ville de la tribu de Benjamin, 

environs de Gabaa. On lrouve aujourd’hui 
de Tell el-Foul (Cf. Juges xix, 13) sur un 
lel élevé, du nom de Ras-el-Thaouil, au milieu 
rnes el de grottes, quelques pierres disper- 
sont probablement les restes de Baalthamar. 


Les Juges, XX, 29-37. 255 


Chüätiment du crime (XX-XXI). 


nos frères, ou rester en repos? » Le 
Seigneur leur répondit : « Montez, car 
demain je les livrerai en vos mains ». 

29 Alors les enfants d'Israël placèrent 
des embuscades autour de la ville de 
Gabaa; 39 et pour la troisième fois, 
comme pour la première et la seconde, 
ils firent avancer leur armée contre les 
enfants de Benjamin. δ! Mais les enfants 
de Benjamin aussi sortirent audacieu- 
sement de la ville et poursuivirent très 
loin leurs ennemis qui fuyaient; en 
sorte qu'ils en blessèrent, comme au 
premier et au second jour, qu'ils tail- 
lèrent en pièces ceux qui prenaient la 
fuite par les deux chemins, dont l’un se 
prolongeait jusqu’à Béthel, et l'autre 
jusqu'à Gabaa, et qu'ils tuèrent environ 
trente hommes; *? car ils pensaient 

u’ils les tailleraient en pièces comme 
1a coutume. Mais les enfants d'Israël. 
feignant adroitement une fuite, avaient 
le dessein de les éloigner de la ville, 
et de les attirer, en paraissant fuir, 
dans les susdits chemins. 

33 C'est pourquoi tous les enfants 
d'Israël, s'étant levés de leurs postes, 
étendirent leurs lignes dans le lieu qui 
est appelé Baalthamar; l’embuscade 
aussi qui était autour de la ville, com- 
mença à se montrer peu à peu, 27 οἱ à 
s'avancer par la partie occidentale de 
la ville. Mais de plus, dix autres mille 
hommes, choisis entre tout Israël, pro- 
voquaient les habitants de la ville au 
combat. Ainsi la guerre contre les en- 
fants de Benjamin augmenta; et ils ne 
comprirent point que la mort les pres- 
sait de toute part. 

35 Le Seigneur donc les frappa en 
présence des enfants d'Israël, qui 
tuèrent, en ce jour-là, vingt-cinq mi le 
et cent hommes, tous guerriers, tirant 
le glaive. 35 Or, les enfants de Benja- 
min, lorsqu'ils virent qu'ils étaient in- 
férieurs, commencèrent à fuir; ce qu'a- 
percevant les enfants d'Israël, ils leur 
firent place pour fuir, afin qu’ils arri- 
vassent à l'embuscade préparée près 
de la ville: #7 et ceux qui étaient embus- 
qués, s'étant levés soudainement de leur 
retraite, et ayant taillé en pièces Ben- 


31. Choisis. Ce mol se lit dans l'hébreu, et il est 
nécessaire pour donner le véritable sens de la 
phrase. m, 

35. Le Seigneur donc les frappa. Les Israéliles, 
comme toujours, ne doivent la vicloire qu’à Dieu, 
leur véritable chef. - s 

36-45. Or les enfants... Ce sont les détails plus cir- 
constanciés des faits qui viennent d'êlre racontés 
sommairement. 


-. 


o 
ς 


ς» 


βαιὲ, καὶ ἐξεχύθη τὸ ἔνεδρον, καὶ ἐπάταξαν | TIVA 


τὴν πύλιν ἐν στόματι ῥομιγιίας. = Kui 
σηιιεῖον. ἦν τοῖς υἱοῖς Ἵσριεὴλ μετα τοῦ vé- 
ὅρου τῆς μάχης, ἀνενέγκαι αὐτοὺς σύσση- 
nor, καπνοῦ «πὸ τῆς πύλεως. 39 Kai eldor 
οἱ vioi loganh ὅτι προκιτελάβετο τὸ ἕνε- 
ὅρον ra v lupuu, καὶ ἔστησαν ἐν τῇ παρι- 
τάξει, καὶ Βενιαμὶν ἤρξατο : πατάσσειν τρια 
μιιτίας ἐν ἀνδρέσιν lopar? ὥς τριιέκον τα 
ἄνδρας Ἷ ὅτι εἶταν" [io πτιύσει πίπτου σιν 
ἐνώπιον γιιῶν ὡς ἡ πιριέτιεξις η πρώτη. 
40 Eu τὸ σύσσημον ἀνέβη ἐπὶ πιλεῖον ἐπὶ 
τῆς πόλεως ὡς υτύ λος καπνοῦ" καὶ ἐπέβλεψε 
[ενιικμὲν. ὑπίσω αἰ rot, xui idov ' ἀνέβη gvr- 
τέλεια της πύλεως ἕως οὐρανοῦ. ὰ Kui 
ἐνὴρ Ισραήλ. ἐπέστρεψε, καὶ ἔσπευσαν úv- 
does Βενιαμὶν, ὅτι εἶδον ὅτι συνήντησεν. ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ςἡ 7 πονηρία. + Kui ἐπέβλεψεν ἐνιύ- 
πιον υίων Ἰσφιυὴλ εἰς τὴν ddor τῆς ἐρήμου, 
καὶ ἔφυγον!" zu η παράταξις éphuer ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, καὶ οἱ dno τῶν πύλεων διέγϑειρον 
αὐτοὺς ἐν µέσω αν τών. 13 Καὶ κατέκοπτον 
τὺν Βενιαμὶν, καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν ἀπὸ N ori 
κατὰ πόδι αὐτοῦ ἕως ἐπένιοτι Tugu ποὺς 
ἀνατολὰς ἡλίου. 1! Καὶ ἔπεσον ἀπὸ Bev- 
ια[ιὶν ὀκτωκαίδεκα χιλιάδες ἀνδριῶν, οἱ πιέν- 
τες οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. 

15 Καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ, καὶ ἔφευγον 
εἰς τὴν ἔρηιιον πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ῥεμ- 
μιν. Καὶ ἐκαλαιωῇ σαντο ἐξ εὐτιῶν οἱ vioi 
᾿Ισραὴλ. πεντακιςχιλίους ἄνδρας. Καὶ κατέ- 
βησαν ὀπίσω αὐτιῦν οἱ vioi ᾿Ισραὴλ ἕως 
/εδᾶν, καὶ ἐπιέταξαν ἐξ αὐτῶν διςχιλίους 
ἄνδρας. ‘t Kai ἐγένον το πάντες οἱ πεπτω- 
κότες ἀπὸ Βενιαμὶν, εἰκοσιπέντε χιλιάδες 
ἀνδρῶν ἑλκύντων douquiur ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνη, οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. 


38. A: Καὶ ἡ ουνταγὴ nr ἀνδρὶ Ἰοραηὰ πρὸ; τὸ 
ἔνεδρον μάχαιραι τοῦ ανενέγκαι αὐτοὺς σινργὸν 
τοῦ καπνοῦ τῆς πόλεως. 39. A: Καὶ ἀνέστρεψεν 
αἰνὴρ ᾿Ισραηὰ ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ Berair ἦρκται 
τοῦ τύπτειν τρανματίας ἐν τῷ ἀνδρὶ σραὴλ wget 
τριάκοντα ἄνδρας, ὅτι εἶπαν" Π]λὴν τροπού μενος 
τροποῦται ἐναντίον ἡ μῶν, καθώς ο ποίεμος Ep- 
προσθεν. 40. A: Καὶ ο πύργος ἡ ἤρξατο ἀναβαίνειν 
ἐκ τῆς πολεως, στύλος καπνοῦ... "rai. εἰς τὸν ovga- 
νον. 41. A: απέστρεψει καὶ ἔσπευσεν arr "e té“ 
καὶ ἴδεν ὅτι ἧπται αὐτοῦ A xaxia, 4, A: Kei 
ἔκλιναν ἑνω, ἀνδρο; ‘lu. εἰς τὴν odor της ἔρημον, 
καὶ ὃ πολεμος κατέρϑασεν αὐτόν... Spd yga av- 
τὸν»... 43. A: Kai ἔκοψαν τὸν Βενιαμίν, καιαπαν- 
σαι αὐτὸν καταπαυσιν, καὶ κατέπανσεν αὐτὸν ἐξ 


37-41. Hébreu : » ceux qui ctarent en embuscade, δι; 
recipitèrent en hâte sur Gabaa ct frappèrent toute 
a ville au lil dé l'épée. —38. Et un signe convenu 
existait enire Israel et (les hommes de) l'embuscade 
de faire monter beaucoup une élévation de fumie de 
la ville. — 39, Et les israélites se retournèrent pour 
combattre. Mais Benjamin avait commencé à frap- 
per environ trente blessés des Israélites parce 
qu'ils disaient : ils sont certainement battus devant 
nous comme dans le premler combat. — 40, Et une 


Judices, XX, 38-47. 


Supplementn (NVIL-MNMNE). — % (b). Scelerts nttio CXX- XXL). 
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ἐναντίας τῆς ον ano ανατοἰῶν rdiov. ἡ 
ἔπεσαν, Α: Καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ Βενιααῖν... 
πᾶσιν τούτοις ἄνδρες δυνατοί, 40. A: Καὶ 
ναν καὶ ἔφνγον εἰς τὴν ἔρη μον πρὸς τὴν 
τὴν “Pe u pwr καὶ ἑπαλα ωήσανεό ανταν ἓν Tai 
πέντε χιλιάδες ανδρών, καὶ προνεκολλή»ησαν d 
αὐτοῦ ἕως Γαλἑαάδ.,, 46. B'i πίπτοντες. 
ἀπὸ) ἐν τῳ... (l. ἑκόντων) σπωμένων... 
τούτοις ἄνδρε; δυνατοί, 47. AV: Kat ἐξέκλιν 


ἐς 


επ. 


clévation (de fuméet, une colonne de ft 

çait à monter de la ville; et Benjanıi 
αι ἃ et voila que (lc feu de) l'in 
montait jusqu'au ciel. — 44. Et les 1srn@l 
volte-face, et Benjamin fut troublé, car il 
malheur tombait sur Jui ». 

45. Dans cette [nite aussi,comme ils εἴα 
ca εἰ la, prenant divers chemins n'est i 
breu ni dans ies Septante. 


|. οἱ Bénjamin terga cædéntibus 
et, ingréssi sunt eivititem, et 
sérunt eam in ore glädii. 
um autem déderant filii Is- 
| his quos in insidiis collocäve- 
t. ut postquam urbem cepissent, 
m accénderent : ut ascendénte 
m fumo, captam urbem de- 
rarent. 
9 Quod cum cérnerent filii Israel 
50 certámine pôsiti (putavérunt 
filii Bénjamin eos fügcere, et 
ntius persequebäntur, cæsis 
ércitu eórum triginta viris), 
t vidérent quasi colúmnam fumi 
civitáte conscéndere : Bénjamin 
ue aspiciens retro, cum captam 
neret civitátem, et flammas in su- 
me ferri : ‘ qui prius simuláve- 
t fugam, versa fácie fórtius re- 
ébant. Quod cum vidissent filii 
jamin, in fugam versi sunt, “7 et 
iam desérti ire cœpérunt, illuc 
que eos adversäriis perscquénti- 
: sed et hi qui urbem suecénde- 
į occurrérunt eis. ** Atque ita 
est, ut ex utráque parte ab 
bus cæderéntur, nec erat ulla 
ies moriéntium. Cecidérunt, 
e prostráti sunt ad orientálem 
ram urbis Gábaa. ‘* Fuérunt 
m qui in eódem loco interfécti 
, decem etocto millia virórum, 
es robnstissimi pugnatóres. 
5 Quod cum vidissent qui remän- 
nt de Bénjamin, fugérunt in so- 
nem : et pergébant ad Petram, 
IS vocábulum est Remmon. In 
uoque fuga paläntes, et in di- 
tendéntes. occidérunt quinque 
virórum. Et cum ultra ténde- 
. persecúti sunt eos, et interfe- 
nt étiam ália duo millia. {15 Et 
lactum est, ut omnes qui cecide- 
t de Bénjamin in divérsis locis, 
nt viginti quinque millia, pug- 


emansérunt itaque de omni nú- 


Da 
l Jéricho. 


ruauté qui nous étonne aujourd'hui. 


Les Juges, XX, 38-47. 


Appendices (XVII-XNI). — 2 (b). Chütément du crime (XX-XXI). 


Jos. 5, 5. 


Gabaa 
incendi- 
tur 


Jos, 5,20. 


Jos. 8, 33. 


Fugientes 


ipsi 
interfecti. 


es ad bella promptissimi. Jud. 20,15, 16. 


8 la voie du désert. Le désert silué entre 


On ne faisait nullement quartier aux mou- 
65 usages de la guerre étaient à celte époque 


5 allaient vers le rocher dont le nom est 
ou le « rocher du grenadier ». à quinze 
omains au nord de Jérusalem. d’après Eu- 


Cesl, où bien le village silné à Porient de Bé- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IL 


une hautcur appelée aujourd’hui Remmoun, 


O 


QC 


-ι 


jamin qui fuyait, entrèrent dans la ville 
et la frappèrent du tranchant du glaive. 
38 Or les enfants d'Israël avaient donné 
pour signal à ceux qu'ils avaient mis 
en embuscade, qu'après qu'ils auraient 
pris la ville. 115 allumeraient un feu, 
afin que, la fumée s'élevant en haut, ils 
montrassent que la ville avait été prise. 

39 Lorsque les enfants d'Israël placés 
au milieu du combat s'en aperçurent 
(car les enfants de Benjamin pensèrent 
qu'ils fuyaient, et ils les poursuivaient 
plus vivement, après avoir taillé en 
pièces trente hommes de leur armée), 
“et qu'ils virent comme une colonne 
de fumée s'élever de la ville, tandis que 
Benjamin aussi regardant en arrière, 
s'aperçut que la ville était prise, et 
que les flammes étaient portées dans 
les airs, "! les Israélites qui auparavant 
avaient feintunefuite, faisant volte-face, 
résistaient plus fortement. Ce qu'ayant 
vu, les enfants de Benjamin prirent la 
fuite, +? et commencèrent à aller dans 
la voie du désert, les ennemis les pour- 
suivant même jusque-là; mais en outre 
ceux qui avaient incendié la ville, 
vinrent à leur rencontre; 13 et ainsi il 
arriva que de l’un et de l'autre côté, ils 
étaient taillés en pièces par les ennemis 
et on ne faisait nullement de quartier 
aux mourants. Ils tombèrent, et res- 
térent terrassés, au côté oriental de la 
ville de Gabaa. ** Or, il y eut de tués en 
ce même lieu dix-huit mille hommes, 
et tous très forts combattants. 

45 Ce qu'ayant vu ceux qui étaient 
restés de Benjamin, ils s’enfuirent dans 
le désert, et ils allaient vers le rocher 
dont le nom est Remmon. Dans cette 
fuite aussi, comme ils étaient errants 
çà et là, prenant divers chemins, les 
enfants d'Israël en tuèrent cinq mille; 
et comme ils passaient plus loin, ils les 
poursuivirent, et en tuèrent encore 
deux autres mille. 6 Et ainsi il arriva 
que tous ceux de Benjamin qui tom- 
bèrent en divers lieux, étaient au 
nombre de vingt-cinq mille, guerriers 
très portés à la guerre. *7 C'est pour- 


qui est bien en effet une solitude, comme le dit le 
texte: ou hienl'ouadi Er-Rouminani un peu moins au 
nord. — Ils les poursuivirent jusqu'à Gid'om, dans 
l'hébreu. Celte localilé inconnue se trouvail proba- 
blement entre Gabaa et le rocher de Remmon. 

40. Vingt-cing mille. CF. ÿ. 15-16. C'est-à-dire que 
les guerriers de Benjamin furent presque complete- 
ment exlerminés; il n'en resta en effel que Six 
cents, Ÿ. 47. 
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`T Καὶ ἐπέβλειμειν οἱ λοιποὶ, καὶ ἔφυγον εἰς 
τὴ r tor ιιον πρὸς τὴν πέτριν τοῦ “Ρεμμων 
ἑξωκύσιοι ἄνδρες, καὶ ἐκάθισω ἐν πέτρα 
Ῥεμιμιὼν τέσσαρας µεἴνας. 15 Καὶ οἱ voi 
Ἰσρωλλ ἐπέστρεψαν πρὸς υἱοὺς Bevuuir, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἐν στόµεετι ἁομῃ ας 
ano πόλεως ΛΙεϑλὰ καὶ ἕως κτλ νους, καὶ 
ἕως παντὸς τοῦ εὑρισκομένου : εἰς πάσας τὰς 
πόλεις) καὶ τὰς πόλεις τὰς εὑρεϑείσας ἑνέ- 
πρησαν ἐν πυρί. 


XXT. Καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ A nous ἃ ἐν Mao- 


Judices, XX, 48—XXI, 8. 


ο ομυφία (NVERNNE), -- 5 (b), Scelerds uttio (XX-XXI). 


opad, λέγοντες "Aro ἐξ ημών οὐ δώσει; . 


9 υγατέρα αὐτοῦ TW Βενιαμὶν εἰς γυναῖκα. 
? Auè ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς Bud}, καὶ ἐκάϑι- 
σαν ἐχεῖ ἕως ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ' καὶ 
Jour φωνὴν αὐτῶν, καὶ ἐχλαυσαν κλαυϑ μὺν 
μέγαν, καὶ εἶπαν" Εἰς τί, κύριε ϑεὲ lo- 
ραὴλ, È ἐγενγθη αὕτη, τοῦ ἐπισκεπῆ) αι orj- 
µερον gno Ἰσραὴλ φυλὴν μίαν; 1 Καὶ ἐγέ- 
VETO τῇ ἐπαύριον, καὶ ωρῦρισεν η] λαῦς, καὶ 
ιὐκοδύμησαν ἐκεῖ ϑυσιαστήριον, καὶ άν rey- 
zav ó). οκαντώσεις καὶ τελείας. Καὶ εἶπιεν 
οἱ υἱοὶ Ισραήλ Τίς οὐκ ἀνέβη èv τῇ ἐκ- 
κλησία ano πασῶν φυλών Ἰσραὴλ πρὸς 
κύριον; Ὅτι ὁ o ὅρκος μέγας ἦν τοῖς οὐκ dra- 
βεβηκόσι πρὸς κύριον εἰς Maoorgéd, λέγον- 
τες Θωάτω ϑανατωθήσεται. 5 Καὶ nag- 
ἐκλήϑησαν᾽ οἱ υἱοὶ Ισραήλ πρὸς, Ιενιειμὲν 
ἀδελφὸν αὐτῶν, καὶ dr ? SÉexoan σήμε- 
ρον {υλὴ μία ἀπὸ Ισραήλ: Ti ποιήσωμεν 
αὐτοῖς τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολειφ I eio εἰς 
γυναῖκες; Καὶ ἡμεῖς ὠμόσαμεν ἐν κυρίῳ 
τοῦ μὴ δοῦναι αὐτοῖς ἀπὸ των θυγατέρων 
ἡμῶν εἰς γον au. è Kai elnar Τίς εἷς 
ἀπὸ φυλῶν Ἰσρωλ ὃς οὐκ ἀνέβη πρὴς κί- 
ριον εἰς Muoorqud ; Καὶ ἰδου οὐκ ἦλϑεν 
(ἐνὴρ εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπὸ ᾿Ιαβεῖς La- 


41. ΑΕΕ: ἐν τῃ πέτρᾳ “Ρεμμὼν τετράμηνον', Bt: 
τέσσαρες. 48. A: Kai ανὴρ Ισραήλ αττέκλεισεν τοὺς 
viov; Ber... πολ. ἑξῆς κτήνους ἕως παντὸς τοῦ 
εὑρεθέντος... ἐξαστέυτειλαν ἐν πνρί. — 1. B': Mao- 
σηφά semper in hoc capite. A: Kat ἀνὴρ Ἴσ- 
garni ὤμοσεν ἐν Masonga, λίγων" "Aryo ἐξ ὑμῶν 
οὐ δώσεται τὴν θνγατέρα. 3, A: Καὶ τταρεγένοντο 
πᾶς ὁ λαός εἰς Λίαυσηφα καὶ Ναιϑηλ... καὶ lan- 
car τὴν γωνὴν... 3. A: rati, κύριε ὁ ϑεὸς Ισραηλ, 
ἐγενήϑη αὗτη ἐν τῷ ᾿Ισραῃὶν τοῦ ἐπισ. ση... ἐν τῷ 
οραγλ. $. A: καὶ Φκοδό uroer ἐκεῖ Ivo, xat ary- 
reyxer ὁλοκαντώματα σωτηρίον. Ὁ. Β]: εἶπον. A: 
Τις ὃ μὴ draps ἐν τῇ ἐκκ. ἐκ πα... "Ὅτι όρκος 
μέγας ἐν τῷ 
λέγ. Our. ἀποθανεῖται, 0, B: περὶ Benapeir τοῦ 


48. Étantrevenus. L'hébreu οἱ les Seplante ajou- 
tent: « près des Ms de tenjamin ν. — Mais toutes les 
villes et les bourgadrs, une flamme dévurante lrs 
conaumu. Hebrett el Septonte το et tontes les villes 
qu'ils trouvèrent, ils les brülèreut par le feu », 


XXI. 2 A la maison dr Dieu, à Silo. Hébreu et 


| ALAN 


μὴ ἀναβάντι πρὸς κ. εἰς Λασύηφα | 


Pink te 


πες» 2353 


P2227 NE JRYNS πὲ 
SD bms 
asip Όσοι VDS 
saN" Eo 
δε ἴω NT" 


oN 
ξ 9 ο. 


Lure oin TRE DRE 


yaza nimen ymi EN 
mio 3323 STD ogu 
M beyi p gN iong 
ἜΞό-»5ᾳ PTS προ N? 


ning 9: πήπτὸν; ΣΝ 


PARLE 3 


ολ ΠΉΦΓΝΡ vgs n 
yonan inan nin TND ne 
πὶ VIN PATY PNR 
ND IS 555 cis 
me mapi 32 om? nọ 
ΤΡ Ron SiT on 


ΤΩΝ : λος ο) 
πο” κο ών οκ." ua 


e 


JT 

ΝΞ ND nm ΠΕΣ ΠῚ 
. 4 n 

-5n 253 ΟΠ mnnn- 
ἃ 7223 D ΠΑΓΙΑ 


ἀδελφοῦ av., καὶ et. -φγρηται. 7 "À ΑΕΕ» 
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| 


Scptante : . à Πιο) a. 
5. Avec ναών. tlébreu et septante : . 
Ἠ]δο «, 
3. D'ou prendront-ils des femmes? tebri 
tante : « que feronsnous à ceux qui reste 
aux femmes?» 


ο Bénjamin, qui evädere, et fú- 
in solitüdinem potuérunt, sex- 
viri : sederüntque in petra 


nes reliquias civitätis, a viris us- 


. Cunctásque urbes οἱ viculos 
jamin vorax flamma consúmp- 


l in Maspha, οἱ dixérunt : Nullus * 
rum dabit filiis Bénjamin de 

5 suis uxérem. ” Venerüntque 

ad domum Dei in Silo, et in 

HAE 
ram, levavérunt vocem, et mag- 
ilulätu cœpérunt flere, dicén- 
: 3 Quare, Dómine Deus Israel, 
um est hoc malum in pépulo tuo, 
iôdie una tribus auferrétur ex 
jis? * Altera autem die diltculo 


rúntque ibi holocaústa, et pa- 
as victimas, εἰ dixérunt : * Quis 
ascéndit in exércitu Dómini 
nivérsis tribubus Israel? Grandi 
n juraménto se constrinxerant, 
1 essent in Maspha, intérfici eos 
defuissent. 


er fratre suo Bénjamin, cœpé- 
t dicere : 
ael, © unde uxóres accipient? 


| datúros nos his filias nostras. 
circo dixérunt : Quis est de uni- 
tribubus Israel, qui non as- 
dit ad Dóminum in Maspha? 
006 invénti sunt habitatóres Ja- 
Gälaad in illo exércitu non fuis- 


Frappèrent du glaive. Les Benjamites furent 
es comme les Chananéens, en application de la 
Deutéronome, xm, 15. C'est 14 loi de l'ana- 
e. Voir la note sur Deutéronome, vu, 26. 


|. 1. Jurèérent aussi à Maspha; ee mot aussi 
Vulgate donne au prétéril jurérent le sens du 
jue-parfait qui se trouve dans le texte original, 
rattache ainsi ce serment à l'assemblée que 
lites avaient tenue à Maspha. Voir xx. 
construisirent un autel. On ne s'explique pas 
d la construction de cet autel, puisqu'il en 
tait déjī un, car ils avaient déjà offert les vicli- 


Les Juges, XX, 48—XXI, 8. 


Appendices (XVIIXNAI). —2 (b). Chätiment du crime (XX-XXI). 


Ϊ "E z Jnd. 31, 13. 
mon ménsibus quátuor. 
» . Ἐ»» vi 
Regréssi autem filii Israel, victor 
Israel 


ad juménta glädio percussé- zaa 2o, 15. 


ΚΕ. ‘ Juravérunt quoque filii ls- ` s, zo; 


Jnd. 30. 15. 
Jos. 15.1. 


éctu ejus sedéntes usque ad J34 20,26,23; 


Sacrif- 
ciun: 


surgéntes, exstruxérunt altáre : ofrertur. 


Jud. 50, 26. 


Querimo- 


M Ductique pœniténtia filii Israel "wie 


Israel. 


Ablâta est tribus una Jad, 20. 47; 


es enim in commune jurávimus, sva 21, 1,15. 


1 Reg. 11, 1. 


quoi de toute l'armée de Benjamin, il 
resta qui purent s'échapper et s'enfuir 
dans le désert, six cents hommes: et 
ils demeurèrent au rocher de Remmon 
pendant quatre mois. 

35 Mais les enfants d'Israël étant re- 
venus, frappèrent du glaive tout ce qui 
restait dans la ville, depuis les hommes 
jusqu'aux bêtes; mais toutes les villes 
et les bourgades, une flamme dévorante 
les consuma. 

XXL. ‘ Les enfants d'Israël] jurèrent 
aussi à Maspha, et dirent : « Nulde nous 
ne donnera aux enfants de Benjamin de 
ses filles pour femmes ».? Et ils vinrent 
tous à la maison de Dieu, à Silo, et, 
assis en sa présence jusqu au soir, ils 
commencèrent à pleurer avec de grands 
cris, disant : ὃ « Pourquoi, Seigneur 
Dieu d'Israël, est-il arrivé dans votre 
peuple ce malheur, qu'aujourd'hui une 
tribu ait été retranchée, au milieu de 
nous? » { Mais le jour suivant, se levant 
au point du jour, ils construisirent un 
autel, ils y offrirent des holocaustes et 
des victimes pacifiques, et ils dirent : 
5 « Qui d’entre toutes les tribus d'Israël 
n'est pas monté avec l'armée du Sei- 
gneur? » Car ils s'étaient engagés par 
un grand serment, lorsqu'ils étaient à 
Maspha, de tuer ceux qui y auraient 
manqué. 

6 Et touchés de repentir par rapport 
à leur frère Benjamin, les Israélites 
commencèrent à dire : « Une tribu a 
été retranchée d'Israël. * D'où pren- 
dront-ils des femmes? Car tous en- 
semble nous avons juré que nous ne 
leur donnerions point nos filles ». 8 C'est 
pourquoi ils dirent : « Qui est celui qui. 
d'entre toutes les tribus d Israël, n'est 
pas monté vers le Seigneur à Maspha ? » 
Et voilà que les habitants de Jabès- 
Galaad se trouvèrent n'avoir pas été 


mes, xx, 26. Cesl sans doule que ce premier était 
insuffisant pour la circonstance. 

δ. Ils s'étaient engagés par un grand serment. Ce 
serment n’a pas été mentionné en son lieu. 

0. Leur frere Benjamin; c'est-à-dire leurs frères 
de la tribu de Benjamin. Ici, comme souvent ailleurs, 
le fondaleur de la tribu se preud pour elle- 
même. αι 

8. Jabès-Galaad, ville de Galaad. dans le voisinage 
de Pella. La situation exacte de cette ville n'est pas 
connue. Peut-être était-elle située à Ed-Deir, prés de 
l'ouadi Yabés, à cinq heures de marche au sud-est 
de Bethsan. 


200 


hudd εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 5 Καὶ ἐπεσκέπη o 
λαὺς, καὶ οὐκ ἦν ἐκεῖ urno dno οἰκούντων 
Juis {λα“δ. 

10 Καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ η συναγωγὴ duj- 
δεκιι χιλιάδας ἀνδρῶν ano υἱῶν τῆς vru- 
μεως, zul ἐνετείλαντο αὐτοῖς, λέγοντες 
᾿Πορεύεσθε xul πατάξατε τοὺς οἰκοῦντας Ἴα- 
βεῖς Γιλαιὲδ ἐν στόματι ῥομῳαίας, ΗΠ μωὶ 
τοῦτο ποιγσετε' Παν ἄρσεν καὶ πάσαν yr- 
ναῖκιι εἰδυῖαν κοίτην ἄρσεγος, dre) epin- 
τιεῖτε" Γτεὲς δὲ παρϑένονς περιτιουήσεσθε. 
Καὶ ἐποίησαν οὕτως!, | x εἶρον ἀπὸ oi- 
κοιύντων ᾿αβεῖς Γαλααδ τετρωκοσίας νεάνι-. 
dus παρθένους εἶτινες orx ἔγνωσαν ἄνδρε 
εἰς κοίτην ἄρσενος, καὶ 1118) κ -αὐτιὲς εἰς 
τὴν παρευβολὴ ν εἰς Σηλωμ τὴν ἐν γη 2 Nu- 
ναών. 5 Καὶ ἀπέστειλαν πάσα a ovra- 
γωυγὴ καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Beria- 
pir ἐν Τη πέτρᾳ Peur, ; καὶ ἐκάλεσαν ar- 
τοὺς εἰς εἰρήνην' '' καὶ ἐπέστρεψε ᾿Ῥενιακιὶν 
ποὺς τοὺς vior ς Ισραήλ À ἐν τῷ καιρο ἐκείνω, 
καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισφαὴλ τὼς γυναῖ- 
κας ἃς ἐξ τωοποίησαν dno των θυγατέρων 
᾿Ιαβὶς Γαλκάδ' καὶ ἦρεσεν αὐτοῖς οὕτω. 
τ Καὶ d λαὺς παρεκλήϑ η ἐπὶ τῷ Berauuir, 
ὅτι ἐποίησε κύριος διακοπὴν ἐν ταῖς γυλιιῖς 
Ισραήλ. 

15 Καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγω- 
ΕΗ ποιήσωμεν τοῖς περισσοῖς εἰς γυ- 
γεῖκας; ὅτι ἠφανίσθη ἀπὸ Πενια[ιὶν γυνή. 
13 Καὶ εἶπιιν' Κληρονομία διασωξομένων 
τῶν Berauir, καὶ οὐκ ἐξαλειφθή σεται {ολλ 
ἀπὸ Ἰσραὴλ, 18 Stu ἡμεῖς οὐ. ὀννησύμεϑιε 
δοῦναι uv τοῖς γυναῖκας ἀπὸ τῶν ϑυγατὲ our 
JUO, ὅτι ὠμόσαμεν ἐν υἱοῖς αμ), λέ- 
γοντες' ᾿Επικατάρατος d διδοὺς γυναῖκα τι 
ον. 9 Καὶ εἶπαν Ἰδοὺ δὴ ἑ ἑοοτὴ xv- 
ίου ἐν Σηλιὸμ ἀφ᾽ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, ἃ ή 
έστιν ἀπὸ βοῤῥᾶ της Ῥαιϑηλ κατ᾽ gyuro) ες 
ἡλίου ἐπὶ τῆς ὑδου της ιἐναβαινούσης ἀπὸ 
Ἠωθήὴλ εἰς Συχὲμ, καὶ ἀπὸ rorov τῆς sle- 


9. A: Kut dneoxong ὁ luos, καὶ ἶδον ovx ἔστιν 
ἐκεῖ aryo απὸ τῶν οἰχούντων Jafeti; Γα]ααὴ, 10. A: 
Καὶ απέστειλαν... ἀπὸ τῶν νἰῶν,., ΤΙορεύθητε καὶ 
πατάξατε ἱπαιπαςὶ τοὺς κατοικοῦντας. 11. A: 
ruixa γινώοχονσαν. AY τὰς δὲ παρϑ. περιῃ. Καὶ 
ἐπ. οὕτως, 13. A: απὸ τών κατοιχοι1των,.. ui οὐκ 
Fyr... καὶ ἦγον αὐτας... Σγλώι ἢ ἐστιν ἐν. Bt 
tem- 19, 12) Σγίων. 13, AB! απ ἔστειλεν. A: #1. 
προς Εενιαμεὶν τὸν ἐν. 14. A: Καὶ α:ιέοτρεγεν., 
αντοῖς τας γυναῖκας αἵ Es roar ἐκ τών γνταικῶν 
Ἰαβεῖ:... 10. A: Kat εἶπαν... τοῖς ἐπιλούιοις εἰς 


σης 


———— 


8-9. 0 "Ἢ «Οἱ Falà qu'aucun omik 8 Jahés- 
Galaad n'était venu à l'assemblée dans le ramp, Et le 
ms fui recensé, οἱ voila qu'il n'y avait anena 

omme des habitants de Jahès-( ani », 

10. Is envayérent, Mébren el Seplante ès Fassen- 
ὑ]ός envoya » = Mir mille hommes. 1ἱύ]ντου et 
Septaule : « douze mille hommes ». 

12. Dans la terrede Chananan. Mehteu rt Septante : 
. upi st dans la terre de Chanaan ». 


14. Hs envoyérent, Nébreu οἱ Septante : « cl toute 


Judices, XXI, 9-19. 


Snpplementa (Ἀ ΡΕ ΧΧΧ. — 2 (b). Sceteris uttio CXX-XXZ). 
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re; ὅτι ἠηανιοται g τοῦ Benaweir ALL 
δρ : τῷ Μενιαμεῖν. A: καὶ ον μὴ ον 

€ ᾿Πωροήλ. LS, A: ὅτι war, οἱ vior Ta, 19, R: 
τῷ κυρίῳ ἐν Στἰωώ... ἐν τῇ ὁδῷ τῇ aropa 
ἐκ Badi εἰς Δνκιμα. 


l'assemblée envoya +, — Et lewr ardon 
les recevoir en pair. Mébrou el Scplante: « 
ον rentàå 18 paix ». 

ἐν. On irur donna pour femmes dis filles 
Gantant. Mébrou et septante : « on Iir On 
tante : les {16 d'Israel lenr dannrrents Is 
qu'on avait gardees vivantes Parmi lus 1 
dabes-Galaad +. 

1», Tout Israël, Hébreu ci Scplaute : » tey 
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Appendices (NVILXNNI), — 2 (b). Châtiment du crime (XX-XXI). 


9 Eo quoque témpore cum es- avec l'armée. ὁ (Dans le temps même 
tin Silo, nullus ex eis ibi repér- "σον" | que es enfants d'Israël étaient à Silo, 
est). nul d'eux ne s'y trouva). 

) Misérunt itaque decem millia viei gaves | 9 C'est pourquoi ils envoyèrent dix 
srobustissimos, οἱ præcepérunt “""%%| mille hommes très forts, et leur ordon- 
: Ite, et pereútite habitatôres nèrent, disant : « Allez, et frappez les 
es Gälaad in ore glädii, tam uxó- habitants de Jabès-Galaad du tranchant 
quam párvulos eórum. !! Et hoc du glaive, tant les femmes que leurs 
…quod observäre debébitis : “+ |petits enfants. !! Et voici ce que vous 
ine géneris masculini, et mulie- devrez observer : Tuez tout ee qui est 
quæ cognovérunt viros, interfi- du sexe masculin, et les femmes qui 
> virgines autem reservâte. 3 ]ῃ- ont connu des hommes; mais les vier- 
que sunt de Jabes Gälaad qua- ges, réservez-les ». 1? Et ilse trouva à 
ngéntæ virgines, quæ nesciérunt Fiie | Jabès-Galaad quatre cents vierges qui 


” ; Jabes 8 
l thorum, et adduxérunt eas ad uxores n'avaient pas connu de lit d'homme ; 


lenjamin 


tra in Silo, in terram Chânaan. tradit. 


serúntque nüntios ad filios 


n, et præcepérunt eis, ut eos 
Ciperent in pace. !! Veneruntque 
i Bénjamin in illo témpore, οἱ 
æ sunt eis uxúóres de filiábus Ja- 
; Gälaad : álias autem non repe- 
int, quas simili modo trâderent. 


t pœniténtiam super interfec- 
inius tribus ex Israel. 

* Dixerúntque majôres natu: Quid 

us réliquis, qui non aceepé- 

t uxóres? omnes in Bénjamin 
næ concidérunt, !7 et magna 
cura ingentique stúdio provi- 
dum est, ne una tribus deleátur . 


e non póssumus, constrieti jura- 
nto et maledictióne, qua diximus : 
ledictus qui déderit de filiábus 
S uxórem Bénjamin. 


érunt : Ecee solémnitas Dómini 


orientálem plagam viæ, quæ de 
thel tendit ad Sichimam, et ad 


. Allez, et frappez les habitants. Le refus de se 
idre ἃ la convocalion générale élait un crime de 
EC patrie, dont le châtiment pouvait aller jusqu’à 
MeMermination des récalcitrants. 
Mais les rierges, réserves-les. Les rigueurs du 
Lou auathième, cf. Deutéronome, Yu, Xi, com- 
nt parfois des adoucissements : c’est ainsi 
ἽΝ conservéesles vierges madianites, Nombres, 
“Dans la terre de Chanaan. par opposition au 
ays de Galaad où se trouvail Jabes. 
Tout Israël éprouva une grande douleur. Ils 


jamin, qui erant in petra Rem- Joa. 21, 19. 


Jud. 20, 47. 


aiversúsque Israel valde dóluit, sua. ει, 6, 3. 


srael. 18 Filias enim nostras eis Jua. 31, 1, 7. 


) Ceperúntque consilium, atque Fite Sito 


ropiuniur. 


estin Silo anniversäria, quæ sita est 13, 21,12; 
septentriónem urbis Bethel, et Jos. 151 δ. 


et ils lesemmenèrent au camp de Silo, 
dans la terre de Chanaan. 13, Ils en- 
voyèrent ensuite des messagers aux 
enfants de Benjamin, qui étaient au 
rocher de Remmon, et leur ordonne- 
rent de les recevoir en paix. '* Et les 
enfants de Benjamin vinrent en ce 
temps-là, et on leur donna pour femmes 
des filles de Jabès-Galaad; maison n'en 
trouva point d'autres qu'on pût leur 
donner de la même manière. të Et tout 
Israël éprouva une grande douleur, et 
fit pénitence du meurtre d’une des tri- 
bus d'Israël. 

16 Et lesanciensdirent : « Que ferons- 
nous pour les autres qui n'ont pas reçu 
de femmes? Toutes les femmes en 
Benjamin sont tombées à la fois, !7 et 
nous devons avee un grand soin et un 
grand zèle pourvoir à ce qu'une des 
tribus d'Israël ne soit pas détruite. 
18 Cependant nous ne pouvons leur 
donner nos filles, liés par le serment et 
la malédiction dans laquelle nous avons 
dit : Maudit celui qui donnera de ses 
filles pour femmes à Benjamin ! » 

19 Ils prirent done cette résolution, et 
ils dirent : « Voiei que la solennité an- 
niversaire du Seigneur est à Silo, qui 
est située au septentrion de la ville de 
Béthel, et au côté oriental de la voie qui 
de Béthel s'étend jusqu'à Sichem et au 


considéraient comme un grand malheur la dispari- 
tion d’une des douze tribus établies par Dieu. Le 
texte original d'ailleurs plus expressif porte : «parce 
que le Seigneur avait fait une brèche dans les tri- 
bus d’israël ». ER f 

18. Liés par le serment. On pourrait discuter la ri- 
gueur de ce serment, en faec d’une nécessité si pres- 
sante. 

49. La solennité anniversaire du Seigneur. Peut- 
être la tête des Taberuacles. Dans ces occasions, le 
peuple devaittoujours s’assembler là où clait l'arche. 
Voir la nole sur Nombres, XXI, ΕΤ. 


Supplementa (NX VIRNNEI)., — 2° (b). 


20 Καὶ ἐνετείλαντο τοῖς τοῖς Ber- 
λέγοντες: Πυρεύεσθε, καὶ ἐνεδυει- 
dure ἐν τοῖς ἀμπελῶσι, 7! καὶ ὄψεσθε, καὶ 
ἰδοὺ, ἐών ἐξέλθωσιν αἱ θυγατέρες τῶν ol- 
χούντων Σηλω χορεύειν ἐν τοῖς χοροῖς, καὶ 
Ve r A à ~ 3 ῃ y c , 
2ξελείσεσθε ἐκ τῶν ἀμπελώνων, καὶ ἁρπι- 
dure αὐτοῖς ἀνὴρ γυναῖκα ἀπὸ τῶν Jvyu- 
τέρων Σηλιὼμ, καὶ πορεύεσθε εἰς γῆν Benu- 

nn æ y Y v yn € ’ 

ae 5: Καὶ ἔσται, orav ελϑωσιν οἱ πατερες 
αὐτῶν ἢ οἱ «ἰδελφοὶ αὐτιῶν κρίνεσθαι πρὺς 
ἡμᾶς, καὶ ἐροῦμεν αὐτοῖς Ἔλεος ποιύσειτε 
yuv αὐτὰς, ὅτι οὐκ ἐλάβομεν ἀνγο γυνιῖκα 
αὐτοῦ ἐν τῇ παρατάξει, ὅτι οὐχ ὑμεῖς ἐδιώ- 
κατε αὐτοῖς, ιὓς XAT 700€ 7 πλημμελ σατε. 

33 Kai ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν, 

ΜΝ = που ` σωμα Ὁ 
καὶ ἔλαβον γυναῖκας εἰς ἐριθμον αὐτων uno 

~ ~ + et 
t λος a a ἥρπασαν" καὶ ἐπορεύ- 
ϑησαν, καὶ ὑπέσερεφαν εἰς τὴν κλήφονο- 
καὶ (ὐκοδύιιησαν τὰς πύλεις, 
2 Kul πεοιεπά- 


βωνᾶ. 


canir, 


μίαν αὐτῶν 
καὶ ἐκάθισα» èv αὐταῖς. 
τησαν ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. ἐν τῷ καιρῷ 
ἐκείνω dv εἰς φυλὴν αὐτοῦ xu εἰς ovy- 
κ. αὐτοῦ, καὶ ἐξ Ξήλθον ἐκεῖθεν arno 
εἰς κληοονομίαν αὐτοῦ. 35 Ἐν δὲ ταῖς ἡμέ- 
puig ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν ᾿Ισραήλ᾽ 
a . A ? A 3 ΄ 2 ~ | ’ 

ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον αὐτου ἐποίει. 


ΤΕΛΟΣ ΤΩΝ XPITON. 


90. Α: «Ιιέλϑατε. ο AEF: (L ἐὰν) ὡς ἄν. AF: 
(1. πορεν.) ἀπελεύσεσθε, AF; και οικύντων, A: rha 
ἓν Eriw. A: χορεῦσαι. AV: ἀπὸ τ. eun. À: ἁρπά- 
aere, AD: (ἀν. ἑαυτοῖς). ΞΡ μυ X: πρὸς ν μᾶς. 
AEF: gérer πρὸς αντύς. AEF: "Eico; non- 
dare) Ἰλεήοατε. ΑΕΕ {pro nu. με αὐτάς. 
AEF: (1. ἐν τῇ παραιάνει ἐν τῷ πολέιιφ)ι A: ë 


21, Selon la coutume west ni dans l'hébren ni dans 
les Septante. 

22. El vous aeruser… el Jes vainqueurs... quand ils 
ont demandé ú les avoir n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 


2 Judices, XXI, 20-25. 


Sceleris ultio CXX-XAL). 
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yao QE AF: Y ιός κλῆρος) κατὰ τὸν 
(A sine ὃν). 23. AEF: (1. εἷς αριθ uor) xo 
αρ. À (pro Δ ks. AEF: διοπασαν. ΑΕΕ 
ἐπορεύθησαν) ἀπῦάϑον. A: ἐπέστρεναν., ἐπέστρ. 
AEF: ἐπὶ τὴν κ᾿. AEF: (1. τὰς) à ἑαυτοῖς. ΛΕΡ 
ἐκάϑ.) κατῴκησαν. 94. At α"ιὴἆϑεν. D5. 
ἀνὴρ) ἕκαστος. Subsr. A: Αριταί, 


24, Hébreu : - et les fils d'Israël s'en atie 
de là, chacnn selon sa tribu at sa pa ες 
eun se rendit de là à | son lérilage ». — ΒΗ 
lå, ete, forme le $, 25 dans l'héebreu. 


liem oppidi Lebona. 20 Præce- 
que filiis Bénjamin, atque 
nt : Πίο, et latitáte in vineis. 
umque vidéritis filias Silo ad 


e repénte de vineis, et râpite ex 
nguli uxôres singulas, et pér- 
o in terram Bénjamin. ?? Cumque 
erint patres eárum, ac fratres, 
advérsum vos queri cœperint, 
ue jurgári, dicémus eis : Miseré- 
1 eórum : non enim rapuérunt 
j jure bellántium atque victórum, 
| rogántibus ut aecíperent, non 
listis, et a vestra parte peccátum 


| 
| 
| 


dos choros ex more procédere, ? πες. 
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Appendices (NVHI-NNE). — 2 (b). Chätiment du crime (XX-XXI). 


midi de la ville de Lébona ». ? Et ils 
ordonnèrent aux enfants de Benjamin, 
et dirent: « Allez, et cachez-vous dans 
les vignes, °! et lorsque vous verrez les 
filles de Silo s’avancer pour former des 
danses, selon la coutume, sortez sou- 
dainement des vignes, prenez parmi 
elles chacun voire femme, et allez dans 
la terre de Benjamin. *? Et lorsque leurs 
pères et leurs frères viendront se plain- 
dre de vous, et vous accuser, nous leur 
dirons : Ayez pitié d'eux; car ils ne les 
ont pas enlevées par le droit des com- 
battants et des vainqueurs ; mais quand 
ils ont demandé à les avoir, vous ne 
les avez pas données; ainsi c’est de 
votre côté qu'est la faute ». 


| -- 35 Et les enfants de Benjamin firent 
i fúerat imperätum : et juxta nú- Teamia. | comme il leur avait été commandé; et, 
‘um suum, rapuérunt sibi de his za. #1, 12, | Selon leur nombre, chacun enleva une 


3 Fecerüntque filii Bénjamin, ut mstaurs- 


e ducébant choros, uxôres sin- ”' 
las, abierüntque in possessiônem 
an, ædificantes urbes, et habitän- 
in eis. 7! Filii quoque Israel re- 
si sunt per tribus et familias in 
ernäcula sua. 


ael : sed unusquisque, quod sibi 
tum videbåtur, hoc faciébat. 


9. Lébona, ville au nord de Silo. 

J}. Cachez-vous dans les vignes. Les vignes qui, du 

ps de Josuéet des Juges, étaient aux environs de 

ont aujourd’hui disparu. Avee la ruine du vil- 

ο désolation s'est répandue sur les collines 

entour. 

S'avancer pour former des danses. La danse 
place dans les cérémonies religieuses, el 

it pas exclue du culte du vrai Dieu. David dause 


În diébus illis non erat rex in 124,17 6; 


des filles qui formaient des danses, pour 
en faire sa femme; et ils s’en allèrent 
dans leurs possessions, rebâtissant les 
villes et y habitant. 5! Les enfants d'Is- 
raël aussi retournèrent selon leurs tri- 
bus et leurs familles dans leurs tentes. 

En ces jours-là, il n’y avait point de 
roien Israël, mais chacun faisait ce qui 
lui paraissait juste. 


devant l'arche, IL Rois νι, 14, 15, 16. 

93, Vous ne les avez pas données volontairement : 
done vous n’avez pas trahi voire serment. 

23. Rebätissant. C'est le sens qu’exige l'article qui 
se trouve en hébreu devant le mot villes. Les villes 
dont il est iei question exislaient déjà; le verbe 
hébreu qu’on traduit par bdtir, signifie souvent par 
extension rebätir, reconstruire, restaurer, embellir 
un édifice. 


= N ——— 


LE LIVRE DE RUTH 


INTRODUCTION 


Le petit livre qui porte le nom de Ruth a pour objet principal de nous 
connaître la généalogie de David, le fondateur de la race royale, et celle 
Jésus-Christ. Cette généalogie, qui n’est point donnée par le livre des Rois, S% 
lit ici, 1v, 18-22; clle est incomplète, car de Pharès, fils de Juda, jusqu'à Davi 
elle ne comprend que dix membres, ee qui est insuffisant pour un intervalle 
six à huit siècles ; mais l’auteur a voulu nous indiquer seulement les principa 
ancêtres du grand roi, ct établir qu'il descendait de Juda, fils de Jacob. Eh 
toire d’une Moabite, Ruth, a fourni à l'écrivain sacré l'occasion de raconter l 
gine du véritable fondateur de la monarchie israélite. Elle vivait du temps« 
Juges; c’est pourquoi ce livre est considéré comme une sorte d'appendice ou 
supplément au livre mème des Juges. Il est d’ailleurs impossible de fixer 
quelle date précise se sont passés les événements mentionnés dans Ruth. I 
critiques ont pensé que c'était pendant les invasions des Madianites qu 
eu lieu la famine dont parle 1, 1; Josèphe dit que Booz vivait du temps d'H 
après la mort de Samson. On ne peut résoudre la question. Nous ne sav 
pas davantage quel est l'auteur de cet écrit. Le style ne ressemble ni ἃ 
du livre des Juges ni à celui des deux premiers livres des Rois. Plusieurs 
attribué à Samuel, d'autres à Ézéchias, mais sans preuves. Il a été probab 
ment composé du temps de David ou peu après sa mort, puisque la généales 
finale s'arrète à ce roi, 1v, 22. 

Le livre de Ruth nous fait pénétrer dans l'intérieur d'une famille bethlél 
mite οἱ nous trace un tableau achevé de la vie domestique. C'est nne ravissa 
idylle d'une incomparable fraicheur, d'une grâce charmante, d'une délicat@ 
briété de touche, une œuvre d'art exquise. Le plus habile poète maurai 
imaginer des caractères mieux harmonisés et mieux choisis. Quelle belle tig e 
que celle de Booz, homme de foi, plein de l'idée de Dieu, dont la penseo est 
présente à tous les détails de sa vie, diligent et soigneux dans la culture 46 
terres, bon pour ses serviteurs, condescendant envers eux, aimé de tous. 
béral envers les étrangers, respectant le droit des autres et observant lal 


INTRODUCTION AU LIVRE ΡΕ ΤΗ. 


NO 
ος 


1ο dans son amour pour Ruth, sa parente! — Quelle touchante et sympa- 
16 figure que celle de cette Moabite, d'un dévouement si généreux pour 
elle-mère et pour la mémoire de son époux, d’une modestie si simple, d’une 
nee si grande dans le support de la pauvreté, d'une docilité si candide aux 
de Noémi! Cette étrangère, adoptée par le peuple de Jéhovah, à cause 
es vertus, destinée à devenir un des ancêtres du Messie, n’est pas seule- 
t pour nous un beau caractère : elle est le gage de notre vocation à la foi, 
r nous, gentils, qui avons été appelés comme elle de l’erreur à la vérité. — 
mi est le type de la mère dè famille, de la femme forte que devait chanter 
“tard l'auteur des Proverbes ; c’est la femme religieuse, fidèle à remplir ses 
jrs avec tact, sagesse et prudence, comptant toujours sur Dieu, dans l’ad- 
ité comme dans la prospérité. — Et pour faire contraste à ces figures si 
hantes, Orpha, qui n’est point méchante, mais qui n'a pas le cœur assez 
‘eux pour suivre jusqu’au bout sa belle-mère, la quitte après l'avoir em- 
sée et renonce ainsi à la vraie religion, comme sans s’en douter, pour 
urner chez elle, vers son peuplé et « vers ses dieux », et demeurer païenne. 
Le petit livre de Ruth, dit Roos, est placé au milieu de livres remplis de 
is de guerres et d’autres grands événements comme une peinture gracieuse 
comparable d’honnêteté, de décence, de sagesse et de droiture... Cette 
e histoire renferme des types de toutes les vertus nécessaires dans la vie 
ique et sociale. C’est la gloire éternelle du Dieu d'Israël d'avoir été 
ré, au milieu de la liberté dont son peuple jouissait à cette époque, par 
de chasteté, de justice, d'amour, de bienséance. Qu'étaient donc Noémi, 
a Ruth? C'étaient des paysans. Combien charmante est leur éloquence! 
bien touchante leur amitié! Combien délicate leur conduite! Quelle pru- 
e et quel jugement ils manifestent! » 
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E. Kai ἐγένετο ἐν τῶ κρίνει’ τοὺς κοιτάς 
« > S 5» 

4 3 ' . 3 Ens m [αἱ ..3 ’ 
καὶ ἐγένετο Aus ἐν τὴ γη. Kai ἐπορεύθη 
BI heiu ᾿Ιούδα τοῦ παροικῆσαι 


2 . > ` 

«P9 anu 
2 » > Ν 4 € . 2 ὧν . 
Mwah, αὐτὸς zul y yery αὐτου xat 


s + 
ἐν εγρῳ 


€ εν > τα 
οἱ Dúo υἱοὶ αὐτοῦ. 
2 LES Ά κ z . 3 πὰ 
Ἐλιμέλεχ, καὶ ὄνοια τὴ γυναικὶ αὐτοῦ 
Νωειιίν, καὶ ὄνοιια τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ 
Λωαλὼν καὶ Ἀελωών, ᾿Εγοαϑθαῖοι ἐκ Brd- 
λεὲι τῆς Ιούδα. Καὶ ἤλθοσαν εἰς ιἐγρὺν 
À ». Σ 3 o o~ 
Mlwep καὶ σαν ἐκεῖ. 

3 Καὶ ἐπέθανεν Ἰλωιέλεχ ὁ arjo τῆς 
Νωειιίν, καὶ κατελείφόη αὕτη καὶ οἱ δύο 
' ον 2 ~ 4 ..2 , € - -ἄἜ 
υἱοὶ αὐτῆς. * Καὶ ἐλάβοσαν ἑαυτοῖς γυναῖ- 
κας ΛΙωαβίτιδας ὄνομα τῇ μιᾷ Ὀρφά, καὶ 
ὄνομα τῇ δευτέρα Pov καὶ κατιύκησαν 

d3 ~ C er a b 5 Font > MN ki 4 
ἐκεῖ ὡς δεκα ετη. Καὶ ἀπέθανον καίγε 
> , ` y 4 a ΤΊ ` 
ἀμύτεροι, }]ααλιὸν καὶ Ἀελικων' zal zar- 
, € ` 2 Ν - 2 . ΕΤΗ Ν 
sheip? À γυνὴ ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτης καὶ 
ἀπὸ τῶν δύο υἷῶν αὐτῆς. 
Καὶ ἀνέστη αὕτη καὶ αἱ δύο ripe 
7 7 l 
D ολα. μες. 28 > Muaz ὃ 
αὐτῆς καὶ ἀπέστρεψαν ἐξ ἀγροῦ Mwuf ὅτι 
x > > - . o ο. F , 
ἠκουσεν ἐν άγρω Mwup ὅτι ἐπέσκεπτιει zv- 
pros τὸν λαὸν αὐτοῦ δοῦναι αὐτοῖς ἄρτους. 
τ Ἐν > 0 3 - , ” B. 3 - A 
Kai εξηλϑεν ἐκ του τόπου οὗ nr ἐκεῖ, καὶ 
€ ’ LA e MR 3 2. απ moa 
αἱ δύο γύµφαι αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς. Καὶ 
7 - - - 
ἐπορεύοντο ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς 
` g 2 ΄ F 8 ἐν A ge 
τὴν γὴν Ἰούδα, ὃ καὶ εἶπε Νωειὶν ταῖς 
~ 2 
δυσὶ νύμφαις αὐτῆς: Πορεύεσθε δή, ano- 
+ € ΄ - ` r a 
στροάφητε ἑκάστη εἰς οἶκον τῆς ιητρὺς αὐτῆς. 
La , 9 € ο y ` 
[[ουίσαι κύριος μεν ὑμῶν ελεος, καθως 


» ’ . À [d ` T 
ἐποιήσατε HETA των τεθνηκότων XUL μετ 


1. ΑΕΓ (p. ἐγέν.) ἐν tai; ἡ μέρ. Ù: ἡμ. τ κρίν. 
B': Baretu. ΑΗ: τῆς Isda. ΕΕ: τῆ; ᾿Ιεδαίας. 
ΙΗ. δυο, 2. pt ᾿αβειιιέλεχ semper, Al: ᾿Αλιμέ- 
dex? A hic : Νοεμμείν, plerumque Λ΄οσα είν, 
ctiam Λοει εί, Ὑοομμεί, Νωεμείν 5. Νωεμμείν... 
Ἀελεών (semper). B'* τῇ yvr. av. Λωεμίν καὶ 
ὄν. 3. X: κατελ. αὐτὴ. 4, E: ἔλαβον. 5. Al: απέ- 
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1.1. Awr jours d'un juge, lorsque les juges gourre 
naïert. Hebreu οἱ Septante : « et il arriva dans les 
jours où les juges jugealent s. — Sur lu terre. Hébreu 
οἱ Septante : « dans la lerre (le puys)». — Arece sa 
femme. Mèbreu et Septante : « Ini et sa femme a 

2. Or étant entres. Mebreu ct Seplante : «οἱ Hs al- 
lérent ». 
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ν. 1. πρ Ὁ ΝΒ 
τα. ῬΈΒΕ 


Davar * καίγε. ὁ. X: ar, αὐτὴ. ΑΕΙ: - 
“~ + + bo h 

7. ΛΙ: ἐξηλναν... ἦσαν, ΑΝ (n. γην) την, ΤΕ 

δυσὶ, A: ΠΙορεύθητε... dy ἑκαστη εἰ; τον ΟΙΚΟΥΣ 

σατρὸς. 


y 
4 


3. Atec ses fils. Hébreu et septante : « 
deux tils ». 

δ. C'est-à-dire (Vulgate : videlicet) μοι Ἡ 
l'hebren ni dans les Septaute, 

7. Du lieu de ron pèlerinage. Πόντος οἱ Sapias 
« du licu on elle était ». 
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RUTH RUTH 


ἡ Τα. diébus unius juüdicis, Elimeteen | T. ' Aux jours d'un juge, lorsque 
do júdices préerant, facta est feiti» |les juges gouvernaient, il y eut une 
in terra. Abiitque homo de zua.2,16:6,2. famine sur la terre. Or, un homme 
1em Juda. ut peregrinarétur s'en alla de Bethléhem de Juda, pour 
τ σα .  LReg. 17,12. | voy τ i 7 
ône Moabitide, cum αχότο voyager dans le pays de Moab, avec sa 
7 | amie, femme et ses deux enfants. ? Cet homme 
ac duobus liberis. ? Ipse voca- : ες Eg St 
µε nor eus VéE mi: s'appelait Elimélech, sa femme Noémi, 
À E E AEL οσο πω αμ. | €t ses deux fils, l'un Mahalon et l’autre 
to filii, alter Mähalon, et alter si, 19. | Chélion; ils étaient Éphrathéens de 
lion, Ephrat&i de Béthlehem Bethléhem de Juda. Or. étant entrés 
Ingressique regiónem Moa- dans le pays de Moab, ils y demeurè- 
. morabántur ibi. rent. 


‘t mortuus est Elimelech mari- Mgrinowr | 3 Et Élimélech, mari de Noémi, 
Nóëčmi : 


. ἡ Qui accepérunt uxóres Moa- 
las, quarum una vocabátur Or- 
iltera vero Ruth. Manseruünt- 
ibi decem annis. 5Εἰ ambo 
ui sunt, Mähalon vidélicet et 
lion : remansitque mülier orbáta 
bus liberis ac marito. 


remansitque ipsa cum et duo Stii. | mourut; et elle resta avec ses fils, 


1 qui prirent des femmes moabites. dont 
l'une s'appelait Orpha, et l'autre Ruth; 
et ils demeurèrent là pendant dix ans. 
5 Puis ils moururent tous deux, C'est- 
à-dire Mahalon et Chélion; et cette 
femme resta seule, privée de ses deux 
enfants et de son mari. 

6 Elle se leva donc pour aller du pays 


οπού ut in pätriam pérge- 5eme, | de Moab dans sa patrie avec l'une et 
cum uiträque nuru sua, de re- »ras |l'autre de ses belles-filles : car elle 


e Moabitide : audierat enim "7 
drespexisset Dóminus pópulum 
n. et dedisset eis escas. 1 Ερτός- 
st itaque de loco peregrinatiónis 
cum utráque nuru : et jam in 
reverténdi pósita in terram Juda, 
Xit ad eas : Ite in domum matris 
ια, fåciat vobiscum Dóminus 
ericordiam, sicut fecistis cum 


Noémi revient à Bethléhem avec Ruth, I. 


- πιά" jours d'un juge. On ne sait lequel. Voir 
ction. p. 264. — De Juda est ajouté à Beth- 
parce qu’il y avait un autre Bethléhem dans Ja 
e Zabulon. Voir Juges, xn, ἃ. — Bethléhem, 
X village, à deux heures environ de Jérusa- 
sud. bâti sur une double colline. tapissée 
es et d'oliviers. Voir la note sur Mafthieu, 


avait appris que le Seigneur avait re- 
gardé son peuple et lui avait donné de 
la nourriture. * C'est pourquoi elle 
sortit du lieu de son pèlerinage avec 
l'une et l’autre de ses belles-filles; et 
s'étant déjà mise en chemin pour re- 
tourner dans la terre de Juda, ὃ elle 
leur dit : « Allez en la maison de votre 
mère, que le Seigneur vous fasse mi- 
séricorde, comme vous l'avez faite à 


9, Éphrathéens, veut dire ici hommes d Ephrata, 
ou de Bethléhem, qui s'appelait autrefois Ephrata; 
οἱ non point hommes d'Ephraim, comme en plu- 
sieurs autres endroits. — Dans le pays de Moab, à 
l'est de la Mer Morte. Moab avait été épargré. sur 
l'ordre de Dieu par respect parce qu'il descendail 
de Lot. Voir la note sur Genèse. XIX, 31. 

8. Allez. etc. Les femmes demeuraient dans des 
appartements séparés de ceux des hommes; les filles 
habitaient dans l'appartement de leur mêre. 


205 


+ ~ 9 s , € + A v ΝΡ 
ἐμοῦ:  διύη κύριος ὑιιῖν καὶ εὕρητε ἀνάπαυ- 
à à ` » 2 ` o~ -. 
σιν, ἑκάστη ἐν οἴκω ἀνδρὸς αὐτῆς. Καὶ 
. ~ ` 
κατεφίλησεν αὐτάς. Καὶ ἔπλραν τὴν qw- 
νὴν αὐτῶν καὶ ἔκλευσαν, 5 καὶ εἶπαν αὐτῇ. 
Mer σοῦ ἐπιστούγοιιεν εἰς τὸν λαόν σον. 
U Καὶ εἶπε Nwcuiw ᾿Επιστράγητε δή, 
? 
θυγατέρες μου, καὶ ἱνατί πορεύεσθε μετ 
ἐκκοῦ; Mi ἔτι μοι υἱοὶ ἐν τῇ κοιλία μου, καὶ 
3 28 . r 
ἔσονται ὑμῖν εἰς ἄνδρας; 13 Ἠπιστράφητε 
δή, θυγατέρες μου, διότι γεγήφωκα τοῦ un 
# 9 p € t 
εἶναι ιἐνδοί. “On εἶπα, ὅτι ἔστι μοι vno- 
στασις τοῦ γενηϑῆναί µε ἀνδρὶ καὶ τέξοιιαι 
T 
υἱούς, ‘Sy αὐτοὺς προςδέξεσφε ἕως οὗ 
- Ἂ -- - 
ιἰδουνϑῶσιν; ἢ αὐτοῖς κατασχεθήσεσϑε τοῦ 
un γενέσθαι ἀνδοί; My δή, Ὁυγατέρες µου, 
κ; 3 x + 9 € ` ς ls ο DE ο) 9 ; 
ὅτι ἐπικράνθη μοι ὑπὲρ ὑμᾶς, ὅτι ἐξῆλθε; 
η Ὕ . . # 11 . Να τ A 
ëv ἐμοὶ χεὶο κυρίου. Καὶ ἐπῆραν τὴν 
φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν ἔτι. Καὶ κατε- 
' 2 νε φῶ ` > + > u 
(ἰλησεν Oopa τὴν πενϑεριὲν αὐτῆς καὶ čné- 
στρεψεν εἰς τὸν λαὺν αὐτῆς Ρουν9 δὲ ἠκο- 
λούϑησεν αὐτῇ. 
` 
15 Καὶ εἶπεν Nuweuiv πρὸς “Ρούϑ- ᾿Ιδου 
ἀνέστρεψε σὐνγγυμφός σου πρὸς λαὸν αὐ- 
τῆς καὶ πρὺς τοὺς θεοὺς αὐτῆς ἐπιστρά- 
φᾳηϑι δὴ καὶ σὺ ὀπίσω τῆς συννύμφου σου. 
16 Εἶπε δὲ Poud Mi ἀπαάντησαὶ μοι τοῦ 
- LA 3 # M , A 
καταλιπεῖν σε ἢ ἀποστρέψαι ὄπισνέν σου 
et - 
ὅτι σὺ ὅπου ἐὰν πορευϑῆς, πορεύσομαι, καὶ 
T > ~ a . 
où ἐὰν αὐλισθῃῆς, αὐλισθήσομαι. Ὃ λαός 
σου λαός µου, καὶ ὁ ϑεύς σου ϑεῦς µου" 
47 bj 7 ἂν 3 ΄ > το > 
καὶ οὗ EUY ἀποθάνης, anoduvrovutt, zt- 
κεῖ ταφήσομαι. Τάδε ποιήσαι μοι κύριος 
` A # Lu 4 ~ 
καὶ τάδε προςϑείη, ὅτι θάνατος διαστελεῖ 
ιἐνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 5 Ιδοῦσα δὲ Nwe- 
ο ad - 
μὲν ὅτι κοαταιοῦται αὐτὴ τοῦ πορεύεσθαι 
μετ᾽ αὐτῆς, ἑκόπασε τοῦ λαλῆσαι πρὸς αὐ- 
ΗΝ. 37 ERA $ κα , e 
τὴν ετι. Επορεύθησαν δὲ ἀ“γστεραι ἕως 


9. At: δῷ, Xt (p. ὑμῖν) ἔλεον, EFB!: εὕροιτε. 
10. A'E: Οὐχὶ, μετὰ οὔ... A: ἐπιστρέψομεν. 
11. A'F (p. ϑνγ. μον) πορεύθητε (A? uncis incl.). 
ΕΙΚ (sq.) καὶ, [25 μοι. 19, F* δὴ, At (a. διότι) 


διὰ turo (E: διὰ tuto ὅτι). X: Καὶ ὅτι εἶπα 5. 


9. Duns les maisons des maris qui doivent vous 
échoir. Hébreu et Septante : + chacune 1315 la mal- 
sou de son mari +. 

41. Pour que vous puissiez espérer de moi des ma- 
ris. Hébreu et Septante : « qui seraient pour vous 
des maris ». 

12. Je swisdéjà usde de vieillesse, el nullement pro- 
pre au lien conjugal. Nébreu et Scptante : « je suis 
trop Vicille pour étre a un homme .. — Quand méme 
je pourrais conceroir celte nuil et enfanter des fils. 
Hébreu οἱ Septante : -car j'ai dit : quand Aak 
j'aurais l'esperance et d'être cette nuit avec un 
homme οἱ d'enfanter des mutants +. 

13. Hebreu : «est-ce que pour cela vous attenidrez 


Ruth, 1, 9-19. 


4’ Noms viro fütélsque orbulea. ciom Ruth Bethlehem revertitur (1). 
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Καὶ εἶπα, 13. X: προιδέχεσθε 5. προςλίξηαθ 
érdovr?. E: καὶ (pro ἢ). ΕΕ” δη. At (p. è 
po) opodoa., 15. A: ἢ aurr. EF+ (a. lool 
AEFB': ἐπιστρέφητι, 16. AB': «παντησαι ii 
E: ano ὄπισθεν, ΑΧ (p. ότι) σύ. E: (pro E: 
18. E* Νωειών, 


- 
= 


jusqu'à ce qu'ils alent granili, est-ce ajue No DA 
abstiendrez d'être à un mari? non, mes Les 
{ecla) m'est plus amer qu'à vous, car la“ 
Seigneur est contre mul +. 
45. Va arec elle, Hébreu ct Septante : vai 
ta belle-sæur ». 
17. El la terre qui cous reccern ΠΗΓΩΝ 
mourrai. Hébreu : « où to mourras, je 
— Et c'est t que je prendrai le lieu de ma 
Hébreu et septante: - etj'y serai enlerree » 
IR Ne ere plus αν opposer, ni du pens 
de relourner vers les siens. Hébreu : « etello 
de Mmi parler ». 


Ruth, I, 


lis et mecum. ° Det vobis in- 
> réquiem in dómibus virórum. 
rtitúræ estis. Et osculáta est 
Quæ eleváta voce flere cœpé- 
Wet dicere : Tecum pergémus 
pulum tuum. '' Quibus illa res- 
it: Revertimini filiæ meæ, cur 
s mecum 2 num ultra hábeo fi- 
útero meo, ut viros ex me 
ire possitis? t? Revertimini filiæ 
et abite : jam enim senectüte 
cta sum, nec apta vinculo con- 
li : etiämsi possem hac nocte 
ipere, et parere filios. 13 Si eos 
re velitis donec crescant, et 
pubertätis impleant, ante 
; vétulæ quam nubátis. Nolite, 
So. filiæ meæ : quia vestra an- 
ia magis me premit, et egréssa 
nanus Dómini contra me. 


Gen. 33, 5. 
Deut. 35, 5. 


váta igitur voce, ΓΏΓΘΠΠῚ orpha au 
“cœpérunt : Orpha osculäta est reveriitur. 
a. ac revérsa est : Ruth adh&- 
ui Su : 

ui dixit Néëmi : En revérsa 
náta tua ad populum suum, 
os suos, vade cum ea. ‘6 Quæ 
it : Ne adverséris mihi ut 
quam te εἰ ábeam : quocúmque 
Ι perréxeris, pergam : et ubi 
la fúeris, et ego páriter morä- 
Populus tuus populus meus, 
eus tuus Deus meus. 17 Quæ te 
moriéntem suscéperit, in ea 
iar : ibique locum accipiam se- 
üræ. Hæe mihi fáciat Dóminus, 
æc addat, si non sola mors me 
»separäverit. 

Videns ergo N6ëmi, quod obs- 
to ánimo Ruth decrevisset se- 
pérgere, adversäri nóluit, nec 
105 ultra réditum persuadére : 
rofectæque sunt simul, et vené- 


Ruth, 1, 9. 


Rauth 
adh:eret 
Noémi. 


1 Reg. 3, 17; 
14, 44 ; 19, 13. 


Noëmi et 
Rauth iun 
Bethlehenx 


ligue vous puissiez espérer de moi des ma- 
Noemiavaiteu d’autres enfants mâles, d'après 
du levirat, le plus âgé aurait dù épouser la 
de son frère défunt. Voir Genése, XXXVII, ὃς 
Once, xxv, δ. Ce fut en vertu de celle loi. 

au plus proche parent, à défaut de frères, 
ı devint plus tard l'épouse de Booz, voir 
votre Dien mon Dieu. Si Ruth n’élait pas 
Convertic, nous voyons par ces paroles, qu’elle 


9-19. 9 


69 


1° Noémi rerient à Bethléhem arec Ruth (I). 


ceux qui sont morts, οἱ à moi; ° qu'il 
vous donne de trouver du repos dans 
les maisons des maris qui doivent vous 
échoir ». Et elle les embrassa. Et elles, 
la voix élevée, se mirent à pleurer, 
10 et à dire : « Nous irons avec vous 
chez votre peuple ». 1! Noémi leur ré- 
pondit : « Retournez, mes filles, pour- 
quoi venez-vous avec moi? Est-ce que 
j'ai encore des fils dans mon sein, pour 
que vous puissiez espérer de moi des 
maris? t? Retournez, mes filles, et 
allez-vous-en; je suis déjà usée de 
vieillesse, et nullement propre au lien 
i conjugal. Quand même je pourrais 
concevoir cette nuit et enfanter des fils, 
135] vous vouliez les attendre jusqu’à 
ce qu'ils eussent grandi et achevé les 
années de puberté vous seriez vieilles 
avant de les épouser. Non, mes filles, 
je vous prie; parce que votre angoisse 
pèse trop sur moi, et la main du Sei- 
gneur est sortie contre moi ». 

14 Ainsi, la voix élevée, elles se 
mirent de nouveau à pleurer. Orpha 
embrassa sa belle-mère, et s’en retour- 
na; Ruth s'attacha à sa belle-mère. 

5 Et Noémi lui dit : « Voilà ta belle- 
sœur qui est retournée à son peuple et à 
ses dieux, va avec elle ». 15 Ruth ré- 
pondit : « N'insistez point auprès de 
moi, pour que je vous quitte et que je 
m'en aille, car partout où vous irez, 
j'irai; et là où vous demeurerez, moi 
aussi je demeurerai; votre peuple est 
mon peuple, et votre Dieu mon Dieu; 
17 et la terre qui vous recevra mou- 
rante, jy mourrai; et c'est là que je 

rendrai le lieu de ma sépulture. Que 
e Seigneur me fasse ceci et qu'il ajoute 
cela, si ce n’est pas la mort seule qui 
me sépare de vous ». 

18 Noémi voyant donc que Ruth 
avait opiniâtrément résolu d'aller avec 
elle, ne voulut plus s’y opposer, ni lui 
persuader de retourner vers les siens. 
15 Et elles partirent ensemble, et elles 


devenait proselyle. Voir sur le caracière de Ruth 
l'Introduction, p. 265. d , 

47. Que le Seigneur me fasse οεοῖ..... Formule de 
serment très usitce dans les livres des Rois, 1 Rots, 
xx. 13: 111 Rois, n,23; 1Y Rois, m, 14, etc., el qui consiste 
appeler sursoila malédiction divine, en cas d'infidé- 
lité à sou serment. On peut supposer que Ruth ac- 
compagna sa belle-mère uon seulement par affection 
pour elle, mais aussi par attachement a la loi et au 
Dieu des Juifs qu'elle avait appris à connailre. 


~ a t r 
τοῦ παριγενέσϑ αι αὐτις εἰς Πηϑλεέμ. Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτιὲς εἰς Βηθλεέμ, 
zul ἤχησε nadu κ πόλις ἐπ᾽ αὐταῖς καὶ el- 
now Ei arry ἐστι Νωειίν; 50 Καὶ εἶπε 

͵ p e. ~ P t 
πρὸς αὐτάς: Mb) δὴ καλεῖτε pe Νωξειίν, za- 
ii t , a 3 t © » ` ` 
λέσατὲ µε πικράν, ὅτι ἐπικράνθη ἐν ἐμοὶ 
. 4 . + 24 » ον " ` } + Bo s 
d ἱκανὸς σφόδρα. Eyw πλήρης ἐπορεύ- 

. , ς , 3 
ϑην, καὶ κενὴν ἀπέστρεψέ µε ὑ κύριος" καὶ 
« LI - " La 3 
ivari καλεῖτέ pe Νωεμίν, καὶ κίριος Ere- 
πείνωσέ µε, καὶ ὃ ἱκανὸς ἐκάκωσὲ με; 


33 Καὶ ἐπέστρεψε Νωειὶν καὶ Pot ἢ 
Μωαβῖτις ἡ νύμιγη αὐτῆς, ἐπιστοέφουσει 
+ 3 ~ Pa 7 A te 
ἐξ ἀγροῦ Mwap' αὗται δὲ παρέεγενηνησαν 
εἰς |}ηϑλεὲμ ἐν ἀρχῇ ϑερισιιοῦ κριθων. 


ἘΠ. Καὶ τῇ Νωειεὶν arjo γνώριιιος τῷ gr- 
` 2 € ο πα το M s A 
doi αὗτης' ὁ δὲ urijo δυνατος ἰσχυι, ἐκ τὴς 
Ὃ # 317 ta 4 » E =w faa 
συγγενείας Luchey, zul ὄνομα αὐτω Boog. 
a r 3 - 

? Καὶ εἶπεν ‘Port ἡ Muufires πρὸς Nwe- 
Le To ae \ » ? . ν ba 2 
ui Πορειθωώ δὴ εἰς uyoov κιεὶ συνάξω ἐν 

55 7 0 
τοῖς στάχεσι, κατόπισθεν οὗ čar εὔρω χά- 
» ἄν Pi a ο > A y ` SE RS 
ou ἐν ὑγρϑαλιιοῖς αὐτοῦ. Εἶπε δὲ αὐτὴ 
Πορεύου, ϑεγάτερ. ὃ Καὶ ἔπυρείθη, zui 
ἑλϑυῦσα συνέλεξεν ἐν τῷ εἰγριῶ κατύπισϑε 
τῶν ϑεοιξόντων: καὶ περιέπεσε περιπτιύ- 
ματι τὴ μερίδι τοῦ ἐγροῦ Booy τοῦ ἐκ τῆς 
συγγενείας ᾿Ἐλιιιέλεχ. 1 Καὶ ἰδοὺ Boog 
LC a - ͵ 
ἠλϑεν ἐκ Γηϑλεὲιι καὶ εἶπε τοῖς ϑερίξου- 
σι’ Κύριος μεθ ὑμῶν. Καὶ εἶπον avto 
>»? r Νο. - 
Ιὐλυγήσαι σε κύριος. ὅ Καὶ εἶπε Boog τῷ 
παιδαρίω αὐτοῦ τῷ ἑφεστώτι ἐπὶ τοὺς IE- 
? va b Γι’ Ἐν ο a 6 ον > 
ρίζοντας: Tiroz ἡ vennig αὕτη; © Καὶ ae- 
κρίθη τὸ παιδάριον τὸ ἐφεστὸς ἐπὶ τοὺς 
Φεοίζοντας καὶ εἶπεν Ἡ παῖς ἡ Muwufiric 
ἐστιν, À ὠπυστραφεῖσα pere Νωειὶν ἐξ 
ἀγροῦ Muuÿ, ᾿ καὶ εἶπεν Συλλέξω δὴ ru 


19. A: Βαιϑ1, A'B'* καὶ ἐγέν.-Βηϑ1, Al: ἐπ' 
αὐτῇ. B!: ἔτε αὐτῆς. A: Αὕτη rl (A? τί uncis 
incl.) ἐστ. Ν.; ΑΕΡΙΑ ET, 20. N: τερὸς αυτός. A* 
(p. My) δὴ. Al: τεικρίαν (E: ἢ πικρά). N: ἐπί- 
κρανέ μοι B. με, 21. AUX καὶ ὁ ἐκ. ἐκ. µε; (A). 
δν. A: αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς, AB!; ἐπιστρέφεσα, --- 
{. A: ἐν ἐσχύι. Bl: Boo; (semper). 2. X: Zine δὲ 


ο, Hébreu οἱ Septante : ο cles marchèrent jus- 
qu'à leur arrivée à ο σι et voilà qu'à leur 
entreet ἡ Bethléhenm, toute la ville s'agita ἡ leur sujet, 
οι (15: femmes) disalent : Est-ce ki Numi? » 

20, Cest-a-dire belle.. c'est-à-dire amère west nl 
dans hébreu ui dans les Septoute: ces derniers ont 
remplace Mara par amère. 

W. Vint. Hébreu οἱ Septante : » revint +. — De la 
terre se son pelerinaye. Mébren ct Seplante 1 des 
champs de Moab ». 


1. 4. Or Élimélech, mari de Noëmi, avait un pa- 
renl, homme puissant et degrundex richesses, Hébreu 
εἰ Septantc : « or Noemi avait un parent du côte de 


Ruth, I, 20—II, 7. 


ΗΕ npiers colligit in ugro Boor CIE). 
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[11 Jet ἐς ΝΤ! = f 
ib. re 
V1, τοσα. 

1, ῬΣΠΒ 
‘D... ονλλέω, AB! ϑύγατῃρ, 3. NE [pi 
Pit, R* ἐλδσα, B'e κατοπισϑεν. A: an 


Bt τῆς. ἡ. A: εἶπαν, 5. Alt αὐζὲ (Α.ΠΒΕῚ 


χ.90,. αἱ 18 


son mari, un homme puissant et riche, de ka 
d'Elimelech ο, 

2. Je recueillerai les épis qui auront ΕΝ 
marins des vmoissonnenrs, partout où Jet 
arüre devant un pre de famille bon pour 
bren οἱ Septante littéralement : « je rec ! 
épis derrière celui que j'aurai trouvé 
BES ΝΙΝ », 

2. ΟΡ, flarrira que ce champ amant 
nom de Booz. lebrou: - elle tomta par hassi 
la paroon dn champ (qui appirtenait t Ronz 

εἰ, H luiripondit. Hebren èt septante: « ἁ 
bomme qui était à atete 408 moissonneurs ΓΩ 
et dits, 


Béthlehem. Quibus urbem 
is, velox apud cunctos fama 
bruit : dicebäntque mulieres : 
t illa Noëmi. 39 Quibus ait : 
vocétis me Noëmi (id est, pul- 
m), sed vocäte me Mara (id est, 
am), quia amaritüdine valde 
it me Omnipotens. °! Egréssa 
plena, et vacuam redúxit me 
inus. Cur ergo vocätis me Noë- 
am Dóminus humiliavit, et 
Omnipotens? 


Non Noëmi 
sed Mara. 


Ex. 15, 23 


Venit ergo Néëmi cum Ruth 4 HA 
bitide nuru sua, de terra pere- 
tiônis suæ : ac revérsa est in 
em, quando primum hordea 
pantur. 
Í. ! Erat autem viro Elimelech z ram 
σολ κῖς 


iguineus, homo potens, et mag- 
opum, nómine Booz. ? Dixit- 
uth Moabitis ad socrum suam : 
jubes, vadam in agrum, et cólli- 
a spicas quæ fúgerint manus me- 
ium, ubicumque cleméntis in 
risfamilias repérero grâtiam. 
la respôndit : Vade, filia mea. 
biit itaque, et colligébat spicas 
t terga meténtium. Accidit au- 
ut ager ille habéret dóminum 
uine Booz, qui erat de cogna- 
Elimelech. ή Et ecce, ipse ve- 
de Béthlehem, dixitque mes- 
bus : Dóminus vobiscum. Qui 
pondérunt οἱ : Benedicat tibi 
ninus. * Dixitque Booz júveni, 
messóribus préerat : Cujus est 
; puėlla? ὁ Cui respóndit : Hæc 
Moabitis, quæ venit cum Nóëmi, 
œione Moabitide, "οἱ rogävit 


spicas in 
agro Booz. 
Kuih, 1, 3: 


1 
5 


3 Reg. 7, 31. 


Ruth. 3. 2. 
Jud. 6, 12. 
Ps. 113, δ. 


Booz in- 
muirit de 
puella. 


Ruth, 1, 19. 


LA 


Moissonueurs et glaneurs en Egypte (Ÿ. 3). (D'après Wilkinson)." 


uand on commençait à moissonner les orges. 
fète de Pâques. c’est-à-dire vers le commen- 
d'avril. Cette circonstance est mentionnée 
réparer la suite du récit; les événements qui 
eire racontes se passant à l’occasionde la moisson. 


2° Ruth glane dans le champ de Booz, II. 


4. Booz, de la tribu de Juda. voir Ruth. ιν. 18-20: 

liyomènes.u, 3-11: Matthieu. 1, 5. 

15 le champ voisin du lieu où elles se trou- 

Les épis qui auront échappé des mains 

S ROISsonneurs. La recolic du froment commence 
aaïrement en Palestine vers la fin de mai. Les 


Ruth, 1, 20—II, 7. 


V Ruth glane dans le champ de Booz CII). 


Be \ 
para | ) 


πι 


vinrent à Bethléhem. Entrées dans la 
ville, le bruit s'en répandit prompte- 
ment parmi tous les habitants, et les 
femmes disaient : « Voilà cette Noémi ». 
20 Noémi leur dit : « Ne m'appelez point 
Noémi (c'est-à-dire belle); mais appelez- 
moi Mara (c'est-à-dire amère), parce 
que le Tout-Puissant m'a remplie d'une 
grande amertume. :! Je suis sortie 
pleine, et le Seigneur m'a ramenée 
vide. Pourquoi donc m'appelez-vous 
Noémi, moi que le Seigneur a humiliée 
et que le Tout-Puissant a affligée ? » 

23 Noémi vint donc avec Ruth, la 
Moabite, sa belle-fille, de la terre de 
son pèlerinage: et elle revint à Bethlé- 
hem, quand on commençait à moisson- 
ner les orges. 

IX. ‘ Or Elimélech, mari de Noémi, 
avait un parent, homme puissant et de 
grandes richesses, du nom de Booz. 
? Et Ruth, la Moabite, dit à sa belle- 
mère : « Si vous ordonnez, j'irai dans 
le champ. et je recueillerai les épis qui 
auront échappé des mains des moisson- 
neurs, partout où je trouverai grâce de- 
vant un père de famille, bon pour moi ». 
Noémi lui répondit : « Va, ma fille ». 

3 C'est pourquoi elle s’en alla, et elle 
recueillait les épis derrière les mois- 
sonneurs. Or, il arriva que ce champ 
avait un maitre du nom de Booz, qui 
était de la parenté d'Elimélech: ἆ et 
voilà que lui-même venait de Bethlé- 
hem, et il dit aux moissonneurs : « Le 
Seigneur soit avec vous! » Ceux-ci lui 
répondirent : « Le Seigneur vous bé- 
nisse! » © Alors Booz dit au jeune 
homme qui était à la tête des moisson- 
neurs : « À qui est cette jeune fille? » 
6 ]] lui répondit : « C'est cette Moabite 
quiest venue avec Noémi du pays de 
Moab: elle a demandé de recueillir 


À 


ΛΙ 
πω | 


ll 


moissonneurs. prenant les épis de la main gauche. 
les coupent de la main droite avec une laucille, ou 
bien les arrachent avec la main par la racine: on les 
lie en gerbes avec un lien lail de la paille même 
qu'on vient de couper eton les laisse. ainsi liés. sur 
place. Hommes οἱ femmes travaillent aujourd'hui, 
comme du temps de Ruth. à cette opération. 

3. Elle recueillait les épis derrière les moisson- 
neurs. Aujourd'hui en Palestine comme du temps de 
Ruth. « les plus pauvres parmi le peuple. la veuve el 
lorphelin, se voient souvent à la suite des mois- 
sonneurs, recueillant lesépis qui onl été laissés en 
arrière ». (Van Lennep). 


Ruth, II, 8-14. 


V Huth spicas colligit in agro Boor CIL). 
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συνάξω ἐν τοῖς δοάγειασιν ὄπισθεν τῶν Je- 
κ. k ν΄ σε s 3 3 1i 
οι οΥτων" κιεὶ AĴE καὶ torn eno πρωίϑεν 

n t ’ > = - 
καὶ ἕως ἑσπέρας, οὐ κατέπαυσεν ἐν τῷ uyogi 
μικρόν. 
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= “y ΓΩ» à Ὡ > ᾱ, GRAS ο. πο πι CR Yy -= 
σας, Juyureo; Mir πορευθᾖς ἑν uyog σιλ "σε min 5ος isbn- 
λέξαι ἕτέρω, καὶ OÙ οὐ πορεύσῃ ἐντεῖν εν" '. ντ αν à 
T ο. 5 7 `a = = 
wde χολληϑθητι μετὰ τῶν κορασίων μου. ΠἜΞΤΏ ΠῚ wa CPI 
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3 Oi ὀγϑαλιιοί σου εἰς τὸν ἀγρὸν οὗ ἐὰν --ὖν σης «μι. 

A 4 ee . ο Phe 
ϑερίζωσι, καὶ πομεύση κατύπισϑθεν αὐτῶν πε αυ. 
ἰδοὺ ἐνετειλόμην τοῖς παιδαρίοις τοῦ μὴ | "IS ΝΊΣΤ ην noa 
ο) Γ , r ny u ͵ ν Γ κ k : 
ἁψεισώθκι σου. Καὶ ore ὀμψήσεις, καὶ no- - = 

ων AERE Se πο... 
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υδοειίωνται τιὲ παιδάρια. 1Ο Καὶ ἔπεσεν ἐπὶ | BNA MNO EVENTS 
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Καὶ ἐκάθισε “Ροὐϑ' ἐκ πλαγίων τῶν Psp- 


8. Ν Ovx. Lt: ύνγατηρ, 9. EF: Καὶ οἱ ep?. 
ΒΙΑ): ὅτι (X: ὁπότε). AB! Jev ἂν ὑδφενωνται, 
10. A+ (p. Eneu.) 99. A: προγεκ. ἐπὶ τρορώστον 
ἐπὶ την γῆν, καὶ προχεκύνησεν αὐτὸν καὶ siner 
Τί κτλ. 41. A: τιάντα ὅσα, ΑἹ: κατέλειτες. E* κ. 
τὴν μητέρα οὐ... drt ἐχδὲς. {3. A: καὶ γένοιτο, 


1. Jusqu'à présent. Septanie : « jusqn'an soir +. — 
Et elle n'est pns méme retournée un moment dans sa 
maison, Hébreu : » elle (n°) est demeurée iqu’) un 
peua la maison ο, Septahte : « elle n'a pas cessé un 
peu (de travailler) dans le champ ». 

5, 4 I ον elles moissonneront, auts trs Πόντοι et 
Septante : « que tes yenx soient sur le champ qu'el- 
les moissonneront, et Lu marcheras derrière elles ο, 
— Ne lrnguiete. μύίντου : Πο lo louche », — De l'eau 
n'est pas dans l'hébreu, 

11. Tu as quitté fes parents. Wehren et Septante : 


vY. MES MORE 
ib. rox τάχα saana 
13. A: κύριέ μον, 14. F: Τῇ ὥρα τὸ φ... τὸν 
τον. EF (p. dor.) “δ. 


1 


«lu as quitté ton pére οἱ ta mère », 

13, Vers lequel lu es venue, el sonr lesar 
lu l'es réfugiée, Webren et Scptante τς 
venue ponr le réfugier sous ses ailes «, 

13, {luth répondit : j'ai trouvé grúce. 
et elle dit: je trouveral gråt +. — 
consolée. Nebreu et Seplante : « paree que 
vez consoler », 

45. Booz lui dit encore : quand ce sera ἱ 
manger, Πόρτο” : «οἱ Booz Jui dit αυ mon 
MANLCr o. 


Ruth, II, 


picas colligeret remanéntes, se- 
messórum vestigia : et de 

e usque nunc stat in agro, et 

id moméntum quidem domum 

δα est. 

Et ait Booz ad Ruth : Audi filia, Moozet 
adas in älterum agrum ad col- invicem. 
dum, nec recédas ab hoc loco : 

ingere puéllis meis, °’ et ubi 
súerint, séquere. Mandávi enim 

is meis, ut nemo moléstus sit 

: sed étiam si sitieris, vade ad 

las, et bibe aquas, de quibus 

úeri bibunt. ‘’ Quæ cadens in | Reg. 25,23; 
suam et adórans super ter- `" 
“dixit ad eum : Unde mihi hoc, 
invenirem grátiam ante óculos 

, et nosse me dignaréris pere- 

n mulierem? !! Cui ille res- Ruth, 1,8, 16. 
: Nuntiáta sunt mihi ómnia, 

Méceris sócrui tuæ post mortem 

tui : et quod reliqueris paréntes 

et terram in qua nata es, et 

ris ad pópulum, quem äntea 

bas. ‘?Reddat tibi Dóminus t19,*. 
re tuo, et plenam mercédem 

a Domino Deo Israel, ad 

a venisti, et sub cujus confugisti p, ies. 
M Quæ ait : Invéni grátiam 3,8; 55, 2; 
l óculos tuos, dómine mi, qui . 
látus es me, et locütus es ad 

ancillæ tuæ, quæ non sum si- 

unius puellärum tuärum. 14 Di- Exeipitur 
ad eam Booz : Quando hora ο 
di fúerit, veni huc, et cómede 

, et intinge buccéllam tuam 

to. 


itaque ad messorum latus, 


Qui ne suis pas semblable ἃ vos servantes : 
aire qui n'ai aucun droit à volre bienveil- 


Trempe ton morceau dans le vinaigre. — Chez 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. ΙΙ. 


Moissonneur bnvant. Glaneurs (Υ. 9). (Musée du Louvre). 


8-14. 273 


% Ruth glane dans le champ de Booz (11). 


les épis restants, en suivant les traces 
des moissonneurs; et depuis le matin 
jusqu’à présent elle est dans le champ, 
et elle n'est pas même retournée un 
moment dans sa maison ». 

8 Et Booz dit à Ruth : « Ecoute, ma 
fille, ne va point dans un autre champ 
pour glaner, et ne t'éloigne point de ce 
lieu; mais joins-toi à mes jeunes filles; 
? et là où elles moissonneront, suis-les, 
car j'ai commandé à mes serviteurs que 
personne ne t'inquiète: et même, si tu 
as soif, va où sont les vases, et bois de 
l'eau dont mes serviteurs eux-mêmes 
boivent ». 10 Ruth, tombant sur sa face, 
et se prosternant contre terre, lui dit : 
« D'où me vient cela, que j'aie trouvé 
grâce devant vos yeux, et que vous 
daigniez me connaître, moi femme 
étrangère ? » 't Booz lui répondit : « On 
m'a rapporté tout ce que tu as fait pour 
ta belle-mère après la mort de ton 
mari, et que tu as quitté tes parents et 
la terre où tu es née, et que tu es venue 
chez un peuple, qu'auparavant tu ne 
connaissais pas. 1: Que le Seigneur te 
rende selon tes œuvres et que tu reçoi- 
ves une pleine récompense du Seigneur 
Dieu d'Israël, vers lequel tu es venue, 
et sous les ailes duquel tu t'es réfu- 
giée ». 13 Ruth en : « J'ai trouvé 
grâce devant vos Yeux, mon seigneur, 
qui m'avez consolée, et vous avez parlé 
au cœur de votre servante, de moi qui 
ne suis pas semblable à vos servan- 
tes ». 1* Booz lui dit encore : « Quand 
ce sera l'heure de manger, viens ici, et 
mange du pain, et trempe ton morceau 
dans le vinaigre ». 

C'est pourquoi elle s'assit au côté 


les anciens, le vinaigre figurail dans les repas des 
gens de la campagne, quelquefois on y faisait trem- 
per de l'ail coupé en petits morceaux. L’ail dans le 
vinaigre sert encore aujourd'hui en Palestine de 


18 
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r 4 à b m - tie Y 
ζόντων, καὶ ἐλούνισεν αὐτῇ Boog «λφιτον 
κ ἃ x à Fr. : ` Π 
καὶ ἔαγεν καὶ ἐνειλίσθη καὶ κατέλιπε, 
15 ` » I το ’ PTS BJ # 
ν χεὶ ἀνέστη τοῦ συλλέγειν. Καὶ ἑνετεί- 
aro Boo} τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ, λέγων" 
Καίγε avg μέσον τῶν δραγμέτων σιλλε- 
au λ γ Οσ; 4 z f 4 16 K N 
}έτω, καὶ μὴ κατιισχένητε εὐτην. ui 
LA La 2 Bs- , 
βαστάζοντες PUOTUOUTE αὐτὴ, XULÿE παρα 
λα. ~ > -Ὁ - 
βάλλοντες παραβαλεῖτε αὐτὴ ἐκ των βεβοι'- 
νισμένων καὶ (άγεται, καὶ συλλέξει" καὶ οὐχ 
ἐπιτιιιήσετε αὐτῇ. 
45 KE, κ. > ~ 2 -ο ς I 
Kai συνέλεξεν ἐν τω uyow ἕως ἑσπέρας. 
καὶ ἐῤῥέβδισεν ἃ συνέλεξε, καὶ ἐγενήθη ὡς 
-9 - π ~ 
οἰγὶ κοινών. 8 Καὶ ρε xui εἰςήλθεν εἰς 
τὴν πόλιν’ καὶ εἶδεν ἡ πενθερὰ αὐτῆς ἃ 
συνέλεξεν. Καὶ ἐξενέγκασι Port ἔδιωκεν 
-ι Ν.. 4 
εὐτῇ o κατέλιπεν, ἐξ ὧν ἐνεπλήσθη. ' Καὶ 
3 - - - 
εἶπεν αὐτῇ κ πενθερὰ αὐτῆς Hou συνέλε- 
ας σήμερον καὶ ποῦ ἐποίησας; Lin ὁ èm- 
“ῬΟΥ σε εὖλο" tro K ὶ > λ 
γνούς ἠλογημένος. ul ἀνήγγειλε 
€ c ee al + ~ ~ hJ # 4 
Pov? τῇ πενθερᾳ αὐτῆς που ἐποίησε, καὶ 
~ z 
εἶπεν To ὄνομα τοῦ ἀνδούς, μεθ᾽ ov 
, - aT 
ἐποίησα σήμερον, Ποό᾽. 39 Eine δὲ Νωεμὶν 
τῇ νύμφη αὐτῆς: Ἐὐλογητός ἐστιν τῷ κυρίῳ, 
a v, - . ; 
ὅτι οκ ἐγκατέλιπε τὸ ελεος αὐτοῦ μετὰ τῶν 
h . ` ~ t , e 4 
ζώντων καὶ uerg τῶν τεθνηκότων. Kui 
εἶπεν αὐτῇ Noeuir ᾿Εγγίξει ἡμῖν ὁ ἀνήρ, 
ἐκ τῶν ἐγχιστειόντων ἡμῖν ἐστιν. “Καὶ 
rl tp “u ` ` « . a, 
εἶπε ‘Poud πρὸς τὴν πενθεράν εὔτης 
Καίγε ὅτι εἶπε πρός µε Mere τῶν xoga- 
σίων τῶν ἐιῶν ποοςχκολλήϑητι, ἕως ὧν τε- 
λέσωσιν ὅἆλον τὸν ἰμητὸν ὃς ὑπάοχει uor. 
3 Kul εἶπε Nuweuir πρὸς Εουὺν τὴν viu- 
{ην αὐτῆς ᾿4γαθόν, ϑυγάέτεο, ὅτι ἐξῆλθες 
μετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ, zul οὐκ unar- 
15. A: Boo; (αἱ 3, alias Βοὸς). 10. ΑἹ: βα- 
σταξατε αὐτὴν (βασταξατε αὐτῇ B!; F* Καὶ paor. 
Buor. αὐτῇ). Α: (pro φάγεται) ἄφετε (F: ἄγετε 
αὐτὴν, È: ἄφετε αὐτήν, καὶ φάγεται). 17. ΝΤ (p. 


πυνέλ.) 999, AB: ἐραβδισεν. 15. AB: εἶδεν, ΑἹ: 
κατέ]ειπεν, 19. NE (p. alt. πὸ) τὸ ἔργον taro οἱ 


i4. Pril iles grains rôtis pour elle. Hébreu : « ct 
il (Booz) lui tendit des grains rôtis ». Les Seplaute 
écrivent dans ce texte le nom de Booz. 

45. Les éprs, selon la caulume n'est nl dans [[ι- 
breu ul dans ies Scptante. — Quand elle voudrait 
moissonner avec vous, Hébreu οἱ Septante : « qu'elle 
glauera même entre les gerbes e. 

36. Sans honte n'est nl dans l'hébreu nl dans les 
Septante, — Et que, lorsqu'elle glanera, personne ne 
la reprenne. Septante : » elle glancra, οἱ vous ne la 
reprendrez pas », 

+. D'une verge n'est pas dans l'hébron. — Et le 
serouant… c'est-à-dire trois baisscauz n'est ni dans 
l'hébreu nl dans les Scptante, 

4Ν. Et, les portant, elle relourna à la ville, el les 
montra ἡ επ δείἱε-πεὸνε : de plus elle lui présenta οἱ 
lui donna. Hébreu ct Septante : « et clle le porta οἱ 


Ruth, Il, 15-22. 


5» Nuth splenas colligit in agro Rooz {44}. 
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v.13. Ra RER 
(p. εὐλογ.) ὅτι ἐχόρτασε ψυχὴν κενήν, 
ἐποίησε μεϑ᾽ à ἐποίηοε, B: ἀνήγγ. 20. ABN. 
εἶπεν N, Αἱ; ἐγκατέλειπεν, AD: ἀγχιστ. i 
ἐστιν, 91, AB!: (pro κορασίων) παιδαρίων. WE 
μάν κολλήθητι. 22. ΛΙΠΗ: ϑνγατηρ. AD 
ἐξηλϑες) ἐπορεύθης. 
elle entra dans la ville, et sa belle-m@m 
elle sortit et elle lui Honma (Sapta ; 
l'avant sorti. lui donua)». ᾽ A 
{9. Et elle lui inliqun chez qui elle αϑα ΕΕ 
et clle lni dit que cet homme s'appelait du 
Booz. Hébreu: «οἱ cile indiquaà sa be 
qui elle avait travaillé, et elle dtt zte nom a 
avec icquel j'ai travaille aujourthu: est Vod 
80, Puisque la méme bonté qu'il avai 
les vivants, il La gurdée aussi pour les mn 
“qui n'aentevé sa grâce nl aux vivants ui 
— Est notre parent. L'hebrou οἱ les Septa 
plus: e H est de nos proches (rédemptours 
M, Alara Ruth : il m'a, dit-elle, ordonne e 
Hébreu : s et Ruth la Moabite dit : il mra cne 
22. Pour moissonner n'est ui dans l'hébre 
les Septaute. 


Ruth, II, 


ongéssit poléntam sibi, comedit- ' ®% 3%" 
Let saturáta est, et tulit relíquias. 


tque inde surréxit, ut spicas ex 


seum métere volúerit, ne prohi- 

is eam : ‘6 et de vestris quoque 

ipulis projicite de indústria, et τος 19,9; 
auére permittite, ut absque ru- ,, 2 g? 
; cólligat, εἰ colligéntem nemo 

ipiat. 17 Collégit ergo in agro us- 
ad vésperam : et quæ collé- 
t virga eædens et excütiens, 
nit hórdei quasi ephi mensúram, 
st, tres módios. 15 Quos portans 
rsa est in civitátem, et osténdit 
ui suæ : insuper prótulit, et de- 
i de reliquiis cibi sui, quo satu- 
fúerat. 

Dixitque ei socrus sua : Ubi hó- 
collegisti, et ubi fecisti opus? 
enedictus qui misértus est tui. 
cavitque ei apud quem fuisset 
åta : et nomen dixit viri, quod 
vocarétur. 59 Cui respóndit 
ni: Benedictus sit a Dómino : 
am eáåmdem grátiam, quam 
úerat vivis, servåvit et mórtuis. 
úmque ait : Propinquus nos- 
st homo. ?! Et Ruth : Hoc quo- 2u2,3,9,1; 
inquit, præcépit mihi, ut tám- Lev: 35, 23. 
iessoribus ejus júngerer, donec 1-13; 3,3-10. 
5 ségetes meteréntur. 3: Cui 

socrus : Mélius est, filia mea, 

m puéllis ejus éxeas ad metén- 

Ἢ aliéno agro quispiam 

at {1Π1. 


Ruth 
revertitur 
ad socrum 


Rath, 1, 14. 


quæ Deo 
gratias 
agit. 


Ruth, 1,25. 


Ire aux ouvriers qui travaillent dans les 


recueillir les épis, selon la coutume. Les 
nt le droit de recueillir les épis qui échap- 
faux des moissonneurs : Lévitique, x1x,9; 


is frappant d'une verge. 11 v avail quatre 
5 differents pour battre le blé. 15 Les épis 
eS sur le sol de l'aire étaient foulés par les 


3 Reg. 17, 35 


Boor ad 
ο colligeret. Præcépit autem ?""* 
mprieris suis, dicens : Etiämsi παν, 15. 


Dent. 21, 19. 


29 


15-22. 


15] 
~i 


2 Ruth glane dans le champ de Booz 1). 


`| des moissonneurs, prit des grains rôtis 
pour elle, mangea, se rassasia et 
emporta le reste; 15 et ensuite elle se 
leva pour recueillir les épis, selon la 
coutume. Or, Booz ordonna à ses ser- 
viteurs, disant : « Quand elle voudrait 
moissonner avec vous, ne l'empêchez 
point : 15 et même jetez de vos gerbes 
à dessein, et faites en sorte qu'il en 
reste, afin qu’elle glane sans honte, et 
que, lorsqu'elle glanera, personne ne la 
reprenne ». t" Elle glana donc dans le 
champ jusqu'au soir; puis frappant 
d'une verge ce qu’elle avait recueilli et 
le secouant, elle trouva environ la me- 
sure d’un éphi, c'est-à-dire trois bois- 
seaux; 18 et, les portant, elle retourna 
à la ville, et les montra à sa belle- 
mère; de plus elle lui présenta et lui 
donna le reste de ce qu'elle avait mangé 
et dont elle s'était rassasiée. 

19 Et sa belle-mère lui demanda : 
« Où as-tu glané aujourd'hui, et où as- 
tu travaillé? Qu'il soit béni, eelui qui 
a eu pitié de toi!» Et elle lui indiqua 
chez qui elle avait travaillé; et elle lui 
dit que cet homme s'appelait du nom 
de Booz. 59 Noémi lui répondit: « Béni 
soit-il du Seigneur, puisque la même 
bonté qu'il avait eue pour les vivants, 
il l’a gardée aussi pour les morts ». 
Et de nouveau, elle dit : « Cet homme 
est notre parent ». ?! Alors Ruth: «Il 
m'a, dit-elle, ordonné encore eeci, de 
me joindre à ses moissonneurs, jusqu à 
ce que tous les grains seraient recueil- 
lis ». 7 Sa belle-mère lui répondit 
« Ἡ vaut mieux. ma fille, que tu sortes 
avec ses jeunes filles pour moissonner, 
afin que personne ne t'inquiète dans le 
champ d'un autre ». 


bœufs. 9ο On les foulaitavec une sorte de traineau 
appelé môrag ou 3° avec un instrument appele 
härûs, qui consistait en un ou deux gros plateaux 
de bois rectangulaires, percés de trous garnis de 
pierres aiguës ou de pointes de fer. 4° Enfin. le pro- 
cédé le plus primitif était le Πόαυ, {a verge, en 
usage seulement pour les petiles quantités. — Le se- 
couant, le vannant. — Un éphi,38 litres, 88. | 

20. Cet homme est notre parent. Le texte hébreu 


τήσονταί σοι ἐν (ἐγρῶ ἑτέρω. 33 Ναὶ προςε- 
- - -“ A - 
κυλλήϑη Por? τοῖς χορασίοις τοῦ Boo τοῦ 
Ῥ - s 
συλλέγειν, ἕως τοῦ συντελέσιι τὸν ϑερισ- 
μῶν τῶν χοιϑῶν καὶ τῶν πυρῶν. 
ΕΙΧΕ. Καὶ ἐκάθισε μετὰ τῆς πενϑερᾶς wt- 
- . - . ε . 
τῆς. +) Elne δὲ αὐτῇ Νωεμὶν ἡ nerd eon 
- A La ? "A 
αὐτής: Θυγάτερ, οὐ μὴ ζητήσω σοι gre- 
1 - ~ 
παισιν, ἵνα εὖ γένηταί σοι; ? Καὶ νῦν οὐχὶ 
- si -ἄ 
Boo? γνώριμος ἡιιῶν, οὗ ἧς pera τιῶν κο- 
’ 3 αν ə» . » . ἕο; 4 o 
ρασίων αὐτοῦ; ἰδοὺ αὐτὸς λικμᾷ τὸν ἅλωνα 
- - - . . Να La 
τῶν κριϑιῶν ταύτῃ τῇ vexti, SU δὲ hov- 
σῃ καὶ ἀλείψῃ καὶ περιθήσεις τὸν ἱματισ- 
j . τε 
μον σου ἐπὶ σέ, καὶ ἐναβήση ἐπὶ τὸν ahw 
μη γνωρισθὴς τῷ ἀνδοί, ἕως τοῦ συντελέσαι 
αὐτὸν τοῦ paye» καὶ πιεῖν. 3 Kai ἔσται, ἐν 
- - g 
τῷ κοιμηθῆναι αὐτὸν καὶ γνώσῃ τὸν τόπον 
a - A 
ὅπου κοιμᾶται ἐκεῖ, καὶ ἐλεύσῃ καὶ ano- 
καλίψεις τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ καὶ κοιμη- 
- A 
ϑήση' καὶ αὐτὸς ἐπιγγελεῖ σοι ἃ ποιήσεις. 
LA p 7 \ € 9 ii ? La e ! τ 3 
5 Elne δὲ ‘Poud πρὸς αὐτήν: Πάντα ὅσα 
A 
ὧν ELANG, ποιήσω. 
6 -* 8 , L Ν σα Δ.» r 
Καὶ κατέβη εἰς τὸν ἅλω, καὶ ἐποίησε 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῇ τ πενθερὰ 
Se τ Es » 3 ` W η . 
εὐτης. Kaui ἔφαγε Boo% καὶ eme καὶ 
> Q [1 r dE a 2 
ἠγιεθύνθη 9) καρδία αυτου, καὶ ἠλύε xo- 
μηϑήναι ἐν μερίδι τῆς στοιβῆς' ἢ δὲ ἦλθεν 
ἐν κουφῇ καὶ ἀπεκάλυψε τὰ πρὸς ποδῶν 
μα. dS 3 - 
αὐτοῦ. δ᾽ Γγένετο δὲ ἐν τῷ μιεσονυχτίω, 
.. Det CA 4 E 4 2 ΕΤ. 
καὶ ἑξέστη ὁ ἀνὴρ καὶ ἐταοάχϑη, καὶ ἰδοὺ 
γυνὴ κοιμᾶται πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. Ὁ Elre 
d + 
de Tiç εἶ σύ; H δὲ εἶπεν' ᾿Εγώ εἰμι Pod 
τ F - 
ἢ δούλη σοι, καὶ περιβαλεῖς τὸ πτερύγιύν 
kl . € a Q 
σου ἐπὶ τὴν δούλην σου, ὅτι ἀγχιστεὶς εἶ 
σύ. 0 Καὶ εἶπε Boot Εὐλογηκένη où τῷ 
(A - . > v 
κυρίῳ Jem, ϑέγατερ, ὅτι ἠγιίθυνας τὸ ἔλεος 
- + - 

σοῦ τὺ ἔσχατον ὑπέρ τὸ πρῶτον, μὴ πορευ- 
me [a + - s 

Φ ηναί σε ὀπίσω νεανιῶν, εἴτοι πτωχὸς εἴτοι 


23. ΛΗΙ: κορασίοις Boos συλλέγ. ἕω; οὗ ουνετέ- 
λεσεν. B': post. πενϑ, αὐτῆς; dist. +) Hic inc. 
caput II in textu hebræo. — 1. A: Εἶπε δὲ 
Nooupe τῇ νύμφῃ αὐτῆς, AR: Juyarre. A: (L 
ζητήσω) εὕρω. 9, F: γνώρ. ἡμῖν. X (pro Uxua) 
συντίθησι. 3. Xt (p. ἀλείψ) xat χρίσῃ μύρο». A?: 
περιϑήσῃ (Al: -ϑήσει). A: ἐπέ σε αὐτῇ. AB!: ἕως 
οὗ. [1; αὐτὸν πιεῖν καὶ φαγεῖν. 4. A: τόπον ἃ. 
5. AB: ὅσα ἐάν, ΛΙΝ (p. εἴτ.) ἐμοὶ (5. μοι). 
6. ΧΤ (p. κατ.) ‘149. 7. ΕΙΝ κ. ἔπιε, ΕΕ Τ (a. xoi- 
μηϑ.) τὸ. X (pro ἡ δὲ 549.) καὶ 749. P9. FB!: 


23. Jusqu'à ce que les orges et le froment eussent 
êté serrés dans les greniers. Hébreu et Septantc : 
s jusqu'à la fin "ο la moisson des orges etdela mois- 
son des 1165 ο. L'héhreu donne à la Πη de ce verset 
le commencement du chapitre suivant : «el elle re- 
tourna prés de sa belle-mère «, 


11. 4. Elle entendit delle. Mehreu οἱ Septante : 
«οἱ Noémi, sa hiclle-mère, lui dits. - Et je pourvoi- 
rai u'estui dans l'hébreu nl dans [05 Septante. 

3. Revéts-toi de tes plus beaux habits. Mébreu οἱ 


Ruth, II, 23—III, 10. 


I Boor promittit matrimoniwm (HI), 
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v.5. pren ib PR 
ΠΠ... . 
ν.δ, "προ TR 
κρυφῇ (A: κρυβῇ, B°: ἐν κρυφῇ). AF4 (in 
ἱκαδενδεν. δ. Al: ἐξανέστη, EF: bro: 
ϑεῷ. Al: Paor, AB! τὸ μὴ (MEI 
(bis) : εἴτε (F: ἤτοι). 
Septante : ο revéts-loi de ton vitement@t 2 

— Que cet homme ne te τοῖς point. 
tante : e ne te fais pas cannaltre à lui s 
4. Remarque le lieu où il dart. ΜΕ 
tante : « et que tu connaitras ΗΕ 
-- kt tu demeureras la. Hebreu οἱ 
tu te coucherns a. 
8. Æt se troubla. Μέ]τοι : + οἱ «ης 
tante : aet σγαἰρη]ι ». — Lorsqu'il vil 
Héhreu el Septante : «οἱ voilà une f 


Ruth, II, 23—III, 10. 977 
------------------------------------------υὔῴυ.. 
3° Booz demande Ruth en mariage (111). 


3 Juncta est itaque puéllis Booz : 3 C'est pourquoi elle se joignit aux 
t tåmdiu cum eis méssuit, donec jeunes filles de Booz, et moissonna avec 
ea et triticum in hórreis conde- elles, jusqu'à ce que les orges et le fro- 


-éntur. ment eussent été serrés dans lcs gre- 
χε. ' Postquam autem revérsa Νορ ua ana Lo di 
t ad socrum suam, audivit ab "=== n DL μμ 


E M née près de sa belle-mère, elle enten- 

i Filia μι quæram tibi "ΓΡ ΤΠ d'elle τα Ma fille, jechercherai pour 
providébo ut bene sit tibi. ? Booz m=, 5. | {oi du repos, et je pourvoirai à ce que 
ο, cujus puéllis in agro juncta es, bien t’arrive. ? Ce Booz, aux jeunes 
)pinquus noster est, et hac nocte filles duquel tu t'es jointe dans le champ, 
sam hôrdei véntilat. 3 Laväre igi- est notre parent: et cette nuit il vanne 
n et üngcre, et indúere cultiéri- l'aire de l'orge. ? Lave-toi donc, par- 
vestiméntis, et descénde in fume-toi, revêts-toi de tes plus beaux 
D ion 1ο νίᾶραὶ homo, donet habits, ον descends dans ] aire : que cet 
um potimque finierit. * Quando eene μι... Ἢ il 
tem ierit ad dormiéndum, nota ait fini de manger et CS 
᾿ quand il ira dormir, remarque le lieu 


p quo dórmiat : veniesque οἱ où il dort; et tu viendras, et tu décou- 

discoopéries pállium, quo operitur vriras la couverture dont il est couvert 
a parte pedum, et projicies te, et du côté des pieds, puis tu te coucheras, 
bi jacébis : ipse autem dicet tibi et tu demeureras là; mais lui-même te 

quid ágere débcas. * Quæ respón- dira ce que tu dois faire ». Ruth ré- 
: Quidquid præcéperis fáciam. pondit: « Tout ce que vous ordonnerez, 


Ὁ Descenditque in áream, et fecit rumaa |J° le ferai ». 


.. νι. ᾽ pedes 6 Elle descendit donc dans l’aire, et 
_ ου RE | ele fit toutuce que sa belle-mère lui 
DS: , à avait commandé. 

1 Cumque comedisset Booz, et bi- ma. 16,9%] 7 Et lorsque Booz eut mangé et bu, 
bisset, et factus esset hilärior, issét- et qu'il fut devenu plus gai, et qu’il fut 
que ad dormiéndum juxta acérvum allé dormir près du tas de gerbes, elle 
manipulórum, venit abscondite, et vint secrètement, et, la couverture 
discoopérto pällio a pédibus ejus, se écartée du côté des pieds, elle se cou- 
| rojécit. ὃ Et ecce, nocte jam mé- cha. 8 Et voilà qu'au milieu même de la 

a expävit homo, et conturbätus nuit cet homme fut effrayé et se troubla, 

t: viditque mulierem jacéntem ad lorsqu'il vit une femme couchée à ses 


s suos, ? et ait illi : Qué es? . pieds, 5 et il lui dit: « Qui es-tu? » Et 
ue respondit : Ego sum Ruth zuth,2, 2%. | elle lui répondit : « Je suis Ruth, votre 
la tua : expände pällium tuum servante : étendez votre couverture sur 
jer fimulam tuam, quia propin- ,,,,,.4 | votre servante, parce que vous êtes mon 
es. 0 Et ille : Benedicta, in- παι. parent ». 10 Et lui : « Ma fille, dit-il, tu 
t, es a Dómino filia, et priérem est bénie du Seigneur, et tu as surpassé 
misericórdiam posterióre superásti : la première miséricorde par la dernière, 
quia non es secúta júvenes paúperes parce que tu n'as pas recherché les 


Ruth, 3, 11. 


3° Booz demande Ruth en mariage, IIl. 
UI. 1. Du repos par le mariage avec Booz. Voir 


1, 19. 

"τ. ΕΙ qu'il fut allé dormir près du tas de 
gerbes. Depuis le moment où le blé commence 
à étre trausporlé sur laire jusqu'au jour où 
il en est enlevé, après avoir été battu et van- 
né, le propriétaire dort la nuit à côté de ses 
gerbes, donl quelques-unes lui servent de 
couche et le garantissent de la rosée de la nuit. 
Ilest nécessaire de garder ainsi la récolte pour 
la préserver des voleurs, si laire n'est pas éloi- 
gnce d’un village, ou pour la mettre à l'abri des ra- 


Grenier égyptien (ÿ. 23). (D'après wilkinson). 


i ute : «ct un de nos vengeurs » ou goël. D'après vages des sangliers, quand on est loin des lieux ha- 
loi du Lévitique, xxv, 26 et 48, quand un Israélite bités. Dans les parties montagneuses de la Palestine, 
tait obligé par déniment de vendre son champ, son les cerfs et les ours sont aussi à redouter pour les 
[ent avait le droit de l'acheter. Booz était dans ce monceaux de blé. Sur les bords du Jourdain, les cul- 


18 par rapport à Noëémi el à ses enfants. tivaleurs sont souvent obligés de couper les récoltes 


12] 
-ι 
ιο ο) 


La P ` LA » . ~ 
πλούσιος. !! Κιὶ rèr, ϑύγιτεο, μὴ ponov 
Lu ’ 

πιίντιε ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω σοι. Οἶδε 

. - ~ « ` t 

γὰρ πῶσι gely λαοῦ µου, ὅτι yery δυνά- 

- - » . 

µεως εἶ σύ, '3 καὶ νῦν ὁ ἐληθῶς ἀγχιστεις 
” ` 3 # 

Κιάγε ἐστὶν ιἰγχιστεὺς ἐγγίων 

. » 
41 αὐλίσθητι τὴν νύκτα, καὶ 


3 , 3 
ἐγω εἶμι. 
ε 8 3 , 
ἐπὲο ἐμέ. 
" ` + b 3 , 3 Ld 
ἔστιι τὸ πρωί, ἑὰν ἀγχιστεύση σε, ἀγαϑον, 
“ΝΕ b- - ἐὰν δὲ ` οἱ} τ η γιστει- 
(ἐγχιστευέτω’ Eur δὲ μὴ βούληται ἀγχιστει 
, 3 ͵ - + 
σαί σε, ἐγχιστεύσω σε ἐγώ, ζῇ κύριος κοι- 
μήϑητι ἕως τὸ πρωί. 


1i Καὶ ἐκοιιιήϑη ποὺς ποδῶ» αὐτοῦ ἕως 
πρωί" ἡ δὲ ἀνέστη ποὺ τοῦ ἐπιγνῶναι ἄν- 
dou τὸν πλησίον αὐτοῦ. Kid εἶπε Bout” 
ο Ce 
Di γνωσθήτω, ὅτι GAJE γυνὴ εἰς τὸν ἅλω. 
15 Καὶ εἶπεν arry Dege τὸ περίζωµα τὸ 
> ld τον τ Ὕ , > ΄ F . 
ἑπαγω σου. Καὶ ἐκράτησεν αὐτό. Καὶ 
3 r ne. ~ ` 3 r a LA] 3 
ἐιέτρησεν ES κοιϑῶν καὶ ἐπεθηχεν ἐπ᾽ uv- 
τήν, καὶ εἰςηλῦεν εἰς τὴν πύλιν. | Καὶ 
‘Por? εἰςῆλθεν πρὸς τὴν πενϑεφὲν αὐτῆς. 
Ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ Θυγάτερ; Καὶ εἶπεν 
αὐτῇ παντα ὅσα ἐποίησεν αὐτῇ ὃ aryo, 
ya εἶπεν αὐτῇ Tu ἓξ τῶν κοιϑῶν 
~ v + s o 3 , A \ 
ταῦτα ἐδωκέ pote, ὅτι einer ποὺς ue D 
>! ` ` ` € , 
εἰςελῦης κεν) ποὺς τὴν πενθεοάν σου. 
ε ο, - 
(8H δὲ εἶπεν Κάθου, θύγατερ, ἕως τοῦ 
3 - - po [η 
ἐπιγνώναί σε πῶς οὐ πεσεῖται ῥῆιια' OÙ yeo 
à κε sh e © à [ο Ἂ oa~ ` 
un ἠσυχάση o urno ἕως uv τελεσθῇ τὸ 
ῥῆμα σήκερον. 
EV. Κα Ποὺς ἀνέβη ἐπὶ τὴν πύλην καὶ 
3 ta. due 8 3 D αἲ ` 
ἐχιέϑισεν ἐκεῖ, καὶ ἰδοὺ ὁ ἀγχιστεὺς παρε- 
a 3 A 
πορεύετο ὃν ἐλάλησε Boog. Καὶ εἶσιεν πρὸς 
αὐτὸν Boo Ἠκκλίγις κάθισον ὧδε κρύφιε. 


11. F: ὅσα ἂν. {2. A'B': Kat ὅτι ἀλ. dyg. (Α3: 
Καὶ νῦν ὅτι ül. ἀγχ.). 13. B'+ (ρ. κύρ.) ον εἶ 
κύριο». ABl: ἕως πρωί, 14, NF (p. ἔκοιμ.) T89. 
EXT (p. ἀνέστη) πρωὶ (s. τὸ πρωὶ). EF: ἐλήλνὸε. 
Bt: τὴν ἅλωνα. 15. EF+ (p. ἐπάνω va) κράτησον 
avto (A?: καὶ xpur, avto). EF (pro alt. Καὶ) H 
δὲ, 16. À: Ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ’ Τίς el ϑνγάτηρ; E: 
εἶπε: Ti ἔστι, ϑνγ. F; εἶπεν Ti οὐ, ὑύγ, Καὶ 
ἀπήγγειλεν αὐτῇ, F: οὐμπαντα. 17. F* αὐτῇ. 
48. E: Καθισον. X: πῶς ἔσται τὸ ῥῆμα τᾶτο. A: 


tt. Ne crains donc point. Hébreu et Septaute : 
. et maintenant, ma fille, ne crains pas +. — Car tout 
le peuple qui habite au dedans des portes de ma ville 
sait. MNébreu : « var ute la porte (Septante : toute 
tribu) de mon peuple sait ». 

12. Et jene désavoue pas que je sois parent. Wéhreu 
εἰ Seplamte : « οἱ maintenant certes je snis parent ». 

14. Jusqu'a l'éloignement de la nuit. Webreu οἱ 
Septante : « jusqu'au matin κ. — El Boo: dit : Prenda 
en quo personne ne sache que tu es venue dei. 114. 
aren et Septante : «οἱ il (Seplante : Booz) dit τ quo 
l'on nesache pas qu'une femine est venue à l'aire «. 


Ruth, III, 


α΄ Booz promittit matrimonium (111). 


tiy, 4. 
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ν. 1δ. DD 
τσι 


κα 
ιδ ἕδη “πο 


ἡσυχάσει... τελίοῃ (EX: ονντελεαθῇ s. συν τε 
Bt: τελέσῃ. — 1. AB: αγχιοτεντὴς (N: 
σιενων)... ὃν εἶπεν Ἠοὸς. A: ὧδε κρυγῇ. 


15. De l'une et l'autre main... Célowdant el. 
séaur.… les portant n'est pas dans l'habhran 

ti. Et vini. Seplante : « οἳ Ruth vint o» = Q 
fait n'est pas daus les Septante. Hebreu 
Lol? (est-ce toi)«. 

18. Attends. Hébreu : « demeure Tic κ, — 
n'ait accompli ce qu'il a dit, σοι οἱ Sof 
μι μ᾽αἰἱ accompli la parole (la chose 
Pini », 


ΙΝ. L L'appelant par son nom. Mébreu : -un i 
Seplante : « à caché .. 


ο divites. '! Noli ergo metuüere, 
quidquid dixeris mihi, fáciam 
. Scit enim omnis pópulus, qui prov. 31, το 
itat intra portas urbis meæ, mu- 
m te esse virtútis. 13 Nec ábnuo 
propinquum, sed est álius me 
pinquior. !3 Quiésce hac nocte : 
ἱ mane, si te voluerit propin- 

tátis jure retinére, bene res acta 
: sin autem ille nolüerit, ego te 
que ulla dubitatióne suscipiam, sua ε, 19. 
ν HIER 3 1 Reg. 14, 35. 
t Dóminus : dormi usque mane. 
} Dormivit itaque ad pedes ejus, 
ue ad noctis abscéssum. Surréxit 
que ântequam hómines se cognós- 
ent mútuo, et dixit Booz : Cave 
quis nôverit quod huc véneris. τ Τι. 5,35. 
‘t rursum, Expánde, inquit, päl- 
n tuum quo operiris, et tene utrá- 
> manu. Qua extendénte, et tenén- 
mensus est sex módios hórdei, 
suit super eam. Quæ portans 
réssa est civitátem. 15 Et venit ad 

e . . i Eventum 

rum suam. Quæ dixit ei : Quid rei "ath 
isti filia? Narravitque ei ómnia, soerui. 
Msibi fecisset homo. 17 Et ait : pum,» 17, 
e sex módios hórdei dedit mihi, 
it : Nolo vacuam te revérti ad 
um tuam. 15 Dixitque Nóëmi : 
écta filia. donec videámus quem 

tum hábeat : neque enim ces- 
it homo, nisi compléverit quod 
útus est. 

W. ! Ascéndit ergo Booz ad por- niin senio 


A ΝΗ Ἐν lun senlo- 
et sedit ibi. Cumque vidisset ος ις 
nquum præterire, de quo prius σαά.15, 5. 
ο häbitus est, dixit ad eum : ; ΜΙ. 
ina paulisper, et sede hic : vo- ο 7 
5 cum nómine suo. Qui divértit, 


[5 chameaux ou leurs chevaux οἱ les emporteni. 


exte original ne donne aucun nom de mesure. 


4° Mariage de Booz et de Ruth, IV. 


Ια 


t qwelles soient entiérement mûres, pour les dérober aux Bé- 
ns qui viennent du désert, s'emparent desgrains, les chargent sur 


“yen a un autre plus proche que moi. Voir plus haut, n, 20, la 
ἡ Lériligque, xxv, 26 et 48, sur le goël. Le parent le plus pauvre avait 
Toit d'acquérir le champ de préférence à tout autre, mais il avait 
ième temps l'obligation d'épouser la veuve de Mahalon. 

5, Τον manteau. Le manteau porté par les femmes orientales, même 
# 65 paysannes, est généralement très ample. — Six boisseaux. Le 


R. 1. A la porle de la ville. C'est à la porle des villes que se rendait 


Ruth, III, 11—IV, 1. 279 


4 Booz demande Ruth en mariage (111). 


jeunes gens, pauvres ou riches. !! Ne 
crains donc point; mais tout ce que tu 
me diras, je le ferai pour toi; car tout 
le peuple qui habite au dedans des por- 
tes de ma ville sait que tu es une femme 
de vertu, ‘* et je ne désavoue pas que je 
sois parent; mais il yen a un autre plus 
proche que moi. 1 Repose-toi cette 
nuit, etle matin venu, s’il veut te rete- 
nir par le droit de parenté, c'est une 
bonne chose; mais s’il ne veut pas, moi, 
sans aucun doute, je te prendrai, le Sei- 
gneur vit! Dors jusqu'au matin ». 

14 C'est pourquoi elle dormit à ses 
pieds jusqu’à l'éloignement de la nuit. 
Alors elle se leva avant que les hommes 
se reconnussent mutuellement, et Booz 
dit : « Prends garde que personne ne 
sache que tn es venue ici ». !5 Et de 
nouveau : « Etends, dit-il, ton manteau 
dont tu te couvres, et tiens-le de l'une 
et l’autre main ». Et, Ruth l'étendant 
et le tenant, il mesura six boisseaux 
d'orge et les mit sur elle ; et elle, les 
portant, entra dans la ville, {6 et vint 
vers sa belle-mère, qui lui dit : « Qu’as- 
tu fait, ma fille? » Et elle lui raconta 
tout ce que cet homme avait fait pour 
elle, !Τ et elle ajouta : « Voici six bois- 
seaux d'orge qu'il m'a donnés, et il a 
dit : Je ne veux pas que tu retournes les 
mains vides vers ta belle-mère ». t8 Et 
Noémi dit : « Attends, ma fille, jusqu'à 
ce que nous voyons quelle fin aura la 
chose: car cet homme n'aura point de 
repos qu'il n'ait accompli ce qu'il adit ». 

ΕΥ’. ' Booz donc monta à la porte de 
la ville et s'y assit, et lorsqu'il vit pas- 
ser le parent dont il a été parlé aupara- 
vant, ή lui dit : « Détourne-toi un peu, 
et assieds-toi ici ». l'appelant par son 
nom. Celui-ci se détourna et s'assit. 


Paysanne égyptienne avec εὐ” 


lice et que se traitaient les affaires. Voir la note sur Juges, τνι, 3. manteau (F. 13). (D'après Lanc). 


280 


Καὶ ἐξέκλινε καὶ ἐκάθισεν. 3 Καὶ ἔλαβε 
Boot δέκα ἄνδρα; uno τῶν πρεσβυτέρων 
τῆς πύλεως καὶ ΑΒ Κιφίσωτε ὧδε. Καὶ 
ἐκάθισαν. Καὶ εἶπε Booy τῶ Gy yore 
Trv μερίδα τοῦ ἀγροῦ ἡ ἐστι τοῦ εἐδελιγοῦ 
ἡμῶν τοῦ Ἐλιμέλεχ, ἢ. δέδυται Νωειεὶν τὴ 
ἐπιστρεούση ἐξ ιἐγροῦ Mu. τ Koyun 
elnw -“ποκαλύψω τὸ οὖς σου, λέγων" Kri- 

σαι ἐναντίον TWV και) ηειένιων κιεὶ ἐναντίον 
τῶν πρεσβυτέρων τοῦ vai uov εἰ ἐγχι- 
στεύεις, ἀγχίστενε" εἰ δὲ καὶ ιἐγχιστεύεις, 
ἐνέγγειλόν εί καὶ γνιώσοκιια" ὅτι orx ἔστι 
παρὲξ σοῦ τοῦ ἀγχιστεῦσαι, κιέγώ elut μετὰ 
σε. Ὁ δὲ εἶπεν Ἠγώ elut, ἀγχιστεύσω. 
ὅ Καὶ εἶπε Booy Ἔν ἡμέρα τοῦ κτήσασθαί 
σε τὸν «ἀγρὸν ἐκ χειρὺς Νωεμὶν καὶ πιαριὲ 
Ῥοὺν της Διωαβίτιδος γυναικὺς τοῦ τεϑν "j= 
κύτος, καὶ αὐτὴν κτήσασθαί σε δεῖ, ὥςτε 
ἀναστησαι τὸ ὄνοια τοῦ τε νηκύτος ἐπὶ 
τῆς κληρονομίας αὐτοῦ. 5 Καὶ εἶπεν ὁ 
ἀγχιστεύς" Οὐ dus νήσομαι ἐγχιστεῖσαι luur- 
τῶ, μήποτε διαφϑείρω τὴν κληφονομίαν; ου. 
᾿'1γχίστευσον σεαυτιῶ τὴν ιἐγχιστείων κου, 
ὅτι οὐ δυνήσομαι ἑγχιστεῦσαι. 

1 Καὶ τοῦτο τὸ δικιείωμια ἔμπροσῦεν ἐν 
τῷ Ισραήλ ἐπὶ τὴ» «ἐ; γχιστείαν καὶ ἐπὶ τὺ 
ἐν γάλλαγμα τοῦ στῆσαι πάντιι τὸν λύγον, 
καὶ ὑπελύετο urno τὸ ὑπόδηιια urov καὶ 
ἐδίδου τῷ πλ ησίον αὐτοῦ τῷ ἀγχιστεύοντι 
τὴν ἀγχιστείαν αὐτοῦ. καὶ τοῦτο ἣν tug- 
τύριον ἐν Ἰσρωήλ. ὃ Καὶ εἶπεν ὁ ἐγχι- 
στεὺς τι Booy Κτῆσαι σεαυτῷ τὴν yy 
στείαν μου. Κα ὑπελέσατο τὸ ὑπόδηιια 
αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτῶ. Ὁ Kui εἶπε Bodt 
τοῖς 7 πρεσῥυτέροις καὶ παντὶ τῷ λαῷ Mug- 
τυρες αἱμεῖς σήμε sgor, ὅτι κέκτηιίαι πιέντιε 
τὰ τοῦ Ελ λιμέλεχ κιὶ πάντα ὅσα ὑπιίρχει τῶ 
Ἀελαιωὼν καὶ τῷ Meur ἐκ χειρὸς N ιυξ- 
piw 10 χαίγε ‘Port τὴν Mwaßiriv τὴν γι- 


` 


3. ΑΙΚ τῷ dire (47 ΕΕ: X: r. ἀγχιστεύοντι). 
A: Ñ Ti; τοῦ (X*5 FE: j 


: ὦ, F: δν). à. A: ώστε úra- 
στησασθαί ae τὸ ὄνομα. 0. EF: σεαντῷ οὐ r. 7. AUX 


2. Or Booz prenant dir hommes. Mébreu τε et ilprit 
dix hommes +. 

3. Et eur s'étant assis. Nébreu et Septante : 
Fassirent «. Ces mots terminent le verset 3. 

4. Hébreu : » οἱ j'ai pense : j'ouvrirai ton orcille 
(je te feral entendre) disant : : posséde devant ccux 
qui sont assis ctilevant.. +. — Achete-lret..ce que je 
dois faire... qui est le premier... le champ n'est pas 
dans l'hébreu, — C'est moi qui achéterai le champ. 

Septante : « Cust mol (le parent) je l'avhéterai e. 

ὅ. Βηο: lui dit : quand tu auras acheté te champ 
dela main de la femme. Uébren οἱ Septante : « et 
looz dit : le jour où tu acyuerras le champ de la main 


«Οἱ 15 


Ruth, IV, 2-10. 
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vA. D'12 ΥΞΡ 


ἐν τῷ... “πάντα. Bh aar àd yor. AB! 
ΑΛΑ (p. τὰ, αὐτῶ) τῷ ὠγχιστενοντι. 9. Αἱ His 
A: Χαιλεὼν ! 'Χεἰεών supra; B semper : Neha 


de Noëmi +. — Tu devras ausai épouser Ruth 
bite, qui fit la femme du defunti. Septante : 
main de tuth la Moabile, tu actquerrasau 
du défunt ». 

ο. Hebreu el Septaute τν et le parent Min 
puis pas acheter (revendiquer) pour mùi, de 
de perdre mon héritage, rachète our {01 
mon rachal, parce que je ne purs le rank 

τ. στου htt. : » οἱ ceci auparavant dar 
pour te rachat et l'échange. ». ] 

R. fébren : « le racheteur dit Jone à HMS 
sède pour toi, et il delia sa chaussure ». κ } 


edit. ? Tollens autem Booz de- 
ῃ viros de senióribus civitätis, di- 
d eos : Sedéte hic. 3 Quibus se- 
tibus, locútusestad propinquum: 
em agri fratris nostri Elimelech 
et Nóëmi, quæ revérsa est de 
e Moabitide : + quod audire te 
, et tibi dicere coram cunctis 
éntibus, et majóribus natu de 
ulo meo. Si vis possidére jure 
pinquitátis, eme, et pósside : sin 
em displicet tibi, hoc ipsum in- 
mihi, ut sciam quid fâcere dé- 
: nullus enim est propinquus, 
pto te, qui prior es : et me, 
į secúndus sum. At ille respón- 
: Ego agrum emam. * Cni dixit 
oz : Quando émeris agrum de 
mu mulieris, Ruth quoque Moa- 
idem, quæ uxor defúncti fuit, de- 
accipere : ut súscites nomen 
pinqui tui in hæreditáte sua. i 
αἱ respóndit : Cedo juri propin- quus jora 
tis: neque enim posteritátem πο 
iiliæ meæ delére débeo : tu meo 
re privilégio, quo me libénter ca- 
e profiteor. 
Hic autem erat mos antiquitus 
Israel inter propinquos, ut si 
ando alter álteri suo juri cedébat, 
esset firma concéssio, solvébat 
no calceaméntum suum, et dabat 
mo suo : hoc erat testimónium 
nis in Israel. 8 Dixit ergo pro- 
juo suo Booz : Tolle calceamén- 
tuum. Quod statim solvit de 
le suo. °? At ille majóribus natu, 
univérso pópulo, Testes vos, in- 
t, estis hódie, quod posséderim 
Ma quæ fuérunt Elimelech, et 
‘lion, et Máhalon, tradénte Nóëmi: 
et Ruth Moabitidem, uxérem Má- 


Booz ad 
propin- 
quum 
suum., 


Ler. 23, 35. 
Jer. 32, 7-10. 


Ruth. 3, 13. 


Deut. 35, 5-7. 


Gen. 38, 9. 


Coucessio 
firmatur. 


Deut. 25, 9. 


. Dix hommes: c'estle nombre choisi d'ordinaire 
ürles alfaires importanies. 1 Rois, xxv, 5; 11 Rois, 
15: 1V Rois, xxv, 23. — D'entre les anciens. Ce 
«d'origine palriarcale, était donné aux principaux 
cité. tls étaient ainsi appelés, parce qu'ordinai- 
ent ils avaient un âge un peu avancé. 
5. Noemi... vendra. D'après la loi de Nombres, ΧΧΝΙΙ, 
ales biens d’Élimélech devaient revenir à 565 
tå leur défaul. au plus proche parent. Noémi 
t gardé la propriété qui lui avail été laissée 
i t sa vie, sans doulc à cause de sa pauvreté. 
. 11 que tu fasses revivre. Celui qui achelait 


Ruth, IV, 


L Mariage de Booz et de Ruth. Naissance d'Obed CIV). 


Buth, 1, 2, 5. 
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? Or Booz prenant dix hommes d'entre 
les anciens de la ville, leur dit: « As- 
seyez-vous εἰ». ? 174, eux s'étant assis. 
il dit à son parent : « Noémi, qui est 
revenue du pays de Moab, vendra la 
partie du champ de notre frère Elimé- 
lech; t j'ai voulu que tu l’apprisses, et 
te le dire devant tous ceux qui sont as- 
sis ici, et devant les anciens de mon 
peuple. Si tu veux le posséder par 
droit de parenté, achète-le et possède- 
le; mais si cela te déplaît, déclare-le- 
moi, afin que je sache ce que je dois 
faire; car il n’y a aucun parent, excepté 
toi, qui es le premier, et moi qui suis 
le second ». Mais lui répondit : « C’est 
moi qui achèterai le champ ». * Booz 
lui dit : « Quand tu auras acheté le 
champ de la main de la femme, tu de- 
vras aussi épouser Ruth, la Moabite, 
qui fut la femme du défunt, afin que tu 
fasses revivre le nom de ton parent dans 
son héritage ». ὃ Il répondit : « Je cède 
le droit de parenté; car je ne dois pas 
éteindre la postérité de ma famille; use 
toi-même du privilège dont je déclare 
me priver volontairement ». 

7 Or c'était une ancienne coutume en 
Israël entre les parents, que quand l’un 
cédait son droit à l'autre, afin que la 
cession fût valide, un homme déliait sa 
chaussure et la donnait à son parent : 
c'était là le témoignage de la cession 
en Israël. 8 Booz dit donc à son parent: 
« ôte ta chaussure». Et aussitôt il la 
délia de son pied. ° Mais Booz aux an- 
ciens et à tout le peuple : « Vous, dit-il, 
vous êtes témoins aujourd'hui que je 
possède tout ce qui a appartenu à Eli- 
mélech, à Chélion et à Mahalon, Noémi 
me le livrant; ') et que je prends en 
mariage Ruth, la Moabite, femme de 


l'héritage de son parent défunt contractait l’enga- 
gemeut d'épouser la veuve : Deuléronome, XXV, 5. 
Yoir plus haut. 1, 1. 

1. C'étail une ancienne coutume. Quand le beau- 
frère d'une veuve refusait de l’épouser, celle-ci Jui 
arracbail la chaussure du pied. en disant : « C'est 
ainsi qu'on agira à l'égard de l’homme qui ne sou- 
tiendra pas la famille de son frère ». La maison de 
cet homme s'appelait la maison du « déchaussé ». 
Deutéronome, xxv. 10. De là vint la coutume de reti- 
rer sa chaussure en signe de renoncialion à CC 
droit. 


ναῖχιι Muu (ὧν κέκτη µία ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκιε 
τοῦ ἑναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ τεῦν XUTOS ἐπὶ 
τῆς Αλ φονομίας αὐτοῦ, καὶ οὐκ δα oho pev- 
Φήσετι τὸ, ὄνομα τυῦ τεῦ νηκύτος ἐκ τῶν 
εἰδελιγῶν MUTOV καὶ ἐκ της Ki ving λαοῦ ut- 
τοῦ. More OEG ὑμεῖς σήμερον. t Καὶ 
εἴποσαν πας ὁ λαὸς οἱ ἐν τῇ πύλη' Δ]άρτυ- 
θες. Kui οἱ πρεσβύτεροι εἴποσαν" Aan xi- 
ριος τὴν PAUL σου την εἰςσπορει' οιιένην εἰς 
τὸν οἶκον σου. ὡς Ῥαχήλ καὶ ὡς “Air, αἳ 
εὐκοδόμησιιν ἐμγύτεραι τὸν. οἶκον τοῦ Ἰσ- 
ραήλ' καὶ ἐποίησιιν δύναιιιν ἐν Er gudu, ui 
ἕστιι ὄνομα ἐν Βηύλεεμ., 1? Καὶ γένοιτο 
οἶκός σου ὡς οἶκος Φαρες, ὃν ἔτεκεν Θάμαρ 
τῷ Ἰούδα, ἐκ τοῦ σπέρματος οὗ δώσει κύ- 
ριός σοι ἐκ τῆς παιδίσκης ταύτης. 

“3 Καὶ ἕλαβε Boo τὴν ‘Pot, καὶ ἐγε- 
νήθη αὐτῶ εἰς γυναῖκα, zei CCE πρὸς 
«την κιεὶ ἔδωκεν αἰ τη κι ριος κύησιν, zui 
ἔτεκεν υἱόν. 1! Καὶ εἶπαν αἱ γυναῖκες πρὺς 
Νωεμίν' ἐὐλογητὸς κύριος ὃς οὐ κατέλυσέν 
σοι σήμερον. τὸν ἀγχιστέα, καὶ καλέσαι τὸ 
ὄνομιί σου ἓν Ισραήλ 15 καὶ ἔσται σοι εἰς 
ἐπιστρέφοντα ινυχὴν καὶ τοῦ δια ρέψαι τὴν 
πολι». Ὅτι ἡ γόμφη σου ἡ. ἀγαπιήσασά σε 
ἔτεκεν αὐτόν, ἢ ἐστιν ἁγαυἡ σοι ὑπὲρ tata 
wioëc. 16 Kai ἐλαβεν Nosi ἐμὶν τὸ παιδίον 
καὶ ἐϑ naer εἰς τὸν κύλπον ut της g, zai Eyer AE) 
αὐτῷ εἰς τιϑ ηνόν. t Καὶ ἐκάλεσαν αὐτου 
αἱ γείτονες ὄνομα, λέγουσαι: ᾿Ετέχϑη νἱος 
τ Nasri καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
OBd. Οὗτος; πατήρ ᾿Ἱεσσιεὶ πατρος Havið. 

(^ Kui ubra αἱ γενέσεις Φαρές" Φαρὲς 
ἐγέννησε τὸν Εσράμ: 9 Ἠσρὼμ ἐγέννησε 
τὸν Aouw καὶ "Aoû ἐγέννησε τὸν Matı- 
rudá” 30 yal uradih ἐγέννησε τὺν Ναασ- 
Owr καὶ Ναασσων ἐγέννησε τὸν Juju 
xi zai σΣαλμεὼν. 7. Ἵνησε τὸν Booz’ xui Ῥουξ 
γέννησε τὸν nd ὋΣ καὶ KORD ἐγέννησε 
τὸν ᾿Ιεσσαί" καὶ legou ἐγέννησε τὸν arid. 


10. ΕΕ: (pro EC) tona (A: τοῦ lag). 11. A: 
(pro εἴποσαν) εἶπαν (6: ἀπεκρίθησαν πᾶς ὃ à. 
εἶπαν. F bis : εἶπον, E alt. loco : εἶπον). A!: 
ναῖκαν. X: (pro οἷκ.] κόλπο», Al: ‘Payiy (“Βιχηὶ 
A). B’: .Ζείαν, At: οἰκοδόμησαν, A: τ. οἶκον 
Ισραήλ’ καὶ ποιήσαι δύ». X: (pro ἔσται) καλέσύαι. 
12 tik ὁ οἶκος σοῦ ὡς ὁ. BE: σπέρωστο; συ δώσ. 
+ (in {.) τέκνα, 13. μυ” -ἐγενήϑη usque ad 
ἔδωκεν. F: κ. ἔτεκεν αὐτῷ vior. 14. X: κατέλνσέν 
oe. F: τὸν αγχιστεύοντα. 15. A: ἢ νύμφη οὐ. E: 
νίόν (pro αὐτόν). 10. EF: τὸ παιδαριον. A: καὶ 
ἔϑηκεν avro. 47. FX: ἑκα, αὐτιῷ 5, οὐ + (p. 
γείτ.) γένος. Bl: Æaveïë (ut semper). Bt: 
“Εσρών θῶ. [9 B?: Kogo ps AtB: 'Eogur). i Et 
{ab in.) καὶ, ΑΤΡ): (bis) αὐξαν (Agap A3). 20- 


(κα 


Ἢ De son peuple. Hebreu : « de la porte de su 
ville ». 

H. Qui ont élevé, L'hebren el les Seplante ont de 
plus : “ioutes deux +. — Afin qu'elle ront un eremple 
de vertu dans Ephrata, εἰ qu'elle ait un nom célébre 
dans Bethiéhem. Héhren litt, ; e qu'il fasse (Septante: 
qu'ils fassent) la force dans Ephrata οἱ qu'il nomme 


9 Ruth, IV, 11-22. 


4' Ruth uror Booz parit Obed CIV). 


d 
« 7 Me a T 
M 9 a 

ANIS SIN UN ninm ta 

«τ ο LE ας “Ἢ =. T : . 
a2 ΤΟΝ NES: 2119 7 
- ντε τ το 
. 4 . 


πρι PAT D τῷ 


-3 “Ὁ 
Ε. 
zZ 

z 
I 


͵ 
εί 
1Z 
μι - 
“j < 


aNg -Ὶ 
»” 
1 
D. 
|| 


CAT LA 
- 
αι 
νι 
οἱ 

s 

F 
M, 


-- AE: 


“j 


Pau: be kE 

Ματ. ΤΈΣ 
21. Bt: Tuluur. 29. At (in [. ) TOV fuai 
subs. Γον (4 \B?; τέλος τῆς Την). 


un nom (Seplante : son nom}à Ποόσηι a. 

14. D'un héritier. Mébreu οἱ σορίαπίς . 
homme avant droit de rachal «. 

11. Or les femmes voisines la felicit 
satent, Hebron: «mais 165 femmes Yoisinee le 
μότο un Dons en disant ». 

19. Aram. Mebreu :» tam 9. 


Ruth, IV, 


n, in conjügium sümpserim, ut 
citem nomen defüncti in hære- 
te sua, ne vocábulum ejus de fa- 
a sua ac fråtribus et pópulo de- 
ir. Vos. inquam, hujus rei testes 
s- |! Respóndit omnis pópulus, 
at in porta, et majóres natu : 


ş testes sumus : fáciat Dóminus Prospera 
ο mulierem, quæ ingréditur do- seniori- 
n tuam, sicut Rachel et Liam, 
. ΄ Gen. 29; 30; 
ædificavérunt domum Israel : 3s. 2326. 
ich. 5,2. 


itexémplum virtütis in Ephrata, 
äbeat célebre nomen in Béthle- Rot, 4, 


Gen. 35, 
: 7 fiátque domus tua, sicut #2, 
s Phares, quem Thamar pépe- | 
Judæ, de sémine quod tibi déde- 
Dóminus ex hac puélla. 
À Tulit itaque Booz Ruth, et ac- 15007 
accipit 


Roti 
uxorem. 


tuxórem : ingressúsque est ad 
et dedit illi Dóminus ut conci- 
t, et páreret filium. '! Dixerúnt- 
i mulieres ad Nóēmi : Benedictus 
inus, qui non est passus ut 
eret succéssor familiæ tuæ, οἱ 
rétur nomen ejus in Israel. 
t hábeas qui consolétur ánimam 
à, et enutriat senectútem : de 
| enim tua natus est, quæ te 
it : et multo tibi mélior est, 
m si septem habéres filios. 


eptúmque Néëmi púerum pó- "onea “ 
sinu suo, et nutricis ac géru- 
ingebátur officio. !7 Vicinæ autem 
ieres congratuläntes ei, et dicén- Lui 


 Natus est filius Néëmi : voca- Fenerutio- 
nt nomen ejus Obed : hic est 


usque 
David. 
r Isai, patris David. !5 Hæ sunt Gen. 46, 12. 


w i PI Num, 26, 11. 
enérationes Phares : Phares génuit À Par ? 

` -12;4, 1. 
“son.” Esron génuit Aram, Aram Bhk 
ai » L 2-33. 
it Aminadab, 20 Aminadab gé- "tx. 6 ο 


6, 2 


Nahässon, 11, 


Nahässon génuit ών 


on, 3ί Salmon génuit Booz, mens. 
 génuit Obed, 2 Obed génuit . 
, Isai génuit David. 11-125 17, 12. 


meRaehelet Lia, les épouses de Jacob. Voir 
XXIX-XXX. — Ephrata. Voir plus haut, 1, 2. 
si tu avais sept fils. Le nombre sept esl 
dans un sens générique, et désigne le grand 
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4’ Mariage de Booz et de Ruth. Naissance d’'Obed (11). 


Mahalon, alin que je fasse revivre le 
nom du défunt dans son héritage, pour 
que son nom ne disparaisse pas de sa 
famille. de ses frères et de son peuple. 
Vous, dis-je, vous êtes témoins de cette 
chose ». |! Tout le peuple qui était à la 
porte répondit, ainsi que les anciens : 
« Nous sommes témoins; que le Sei- 
gneur fasse cette femme qui entre dans 
ta maison, comme Rachel et Lia qui 
ont élevé la maison d'Israël, afin qu'elle 
soit un exemple de vertu dans Ephrata, 
et qu’elle ait un nom célèbre dans Beth- 
léhem: !? et que ta maison devienne 
comme la maison de Phares, que Tha- 
mar enfanta à Juda, par la postérité que 
le Seigneur te donnera de cette jeune 
fille ». 

15 C'est pourquoi Booz prit Ruth et 
la reçut pour femme. Il s'approcha 
d'elle. et le Seigneur lui donna de con- 
cevoir et d'enfanter un fils. ‘i Et les 
femmes dirent à Noémi : « Béni le Sei- 
gneur qui n’a pas souffert que ta famille 
manquât d'un héritier dont le nom se- 
rait nommé dans Israël, 1 et que tu 
n’aies pas un enfant qui console ton 
âme, et prenne soin de ta vieillesse ! car 
il est né de ta belle-fille qui te chérit, 
et quite vaut beaucoup mieux que situ 
avais sept fils ». 15 Et Noémi ayant 
pris l'enfant, le mit sur son sein, 
et elle faisait l'office de nourrice et de 
porteuse. 17 Or, les femmes voisines 
la félicitaient et disaient : « Il est 
né un fils à Noémi ». Elles l'appelèrent 
du nom d'Obed : c'est le père d'fsai. 
père de David. 18 Voici les géné- 
rations de Pharès : Pharès engendra 
Esron, ‘* Esron engendra Aram, 
Aram engendra Aminadab,” Aminadab 
engendra Nahasson, Nahasson engen- 


dra Salmon, °! Salmon engendra 
Booz. Booz engendra Obed, 3" Obed 


engendra Isaï, Isaï engendra David. 


nombre. 


17. Obed, signifie serviteur [de Dieu]. 
18. 1 οἷοί les générations. Voir TInlroduction, 


Ρ. 54. 


LES LIVRES DES ROIS 


INTRODUCTION 


Les livres que nous nommons livres des Rois forment deux ouvrag 
tincts, quoique étroitement liés entre eux. Ils ont chacun un nom | 
lier dans la Bible hébraïque. Les deux premiers livres portent le ne 
Samuel, et aux deux derniers est réservé le titre de livres des Rois. 


I. — LIVRES DE SAMUEL οὗ PREMIER ET SECOND LIVRES DES ROIS 


Les deux premiers livres des Rois ou livres de Samuel ne formaient 
vement qu'un scul livre, lequel fut partagé en deux par les Septantex 
Vulgate (1). [ls portent le nom de Samuel, dans le texte hébreu, non pare 
juge en est l'auteur, mais parce qu'il est le premier personnage qu 
sur la scène : c'est son histoire qui nous est d’abord racontée, puis ο 
deux rois qu'il a sacrés, Saül et David. 

Les deux premicrs livres des Rois se divisent en trois grandes 8ι 
1° Enfance et judicature de Samuel, 1 Rois, 1-x11; 2° histoire du règne 
XHI-XXx11, 3° histoire du règne de David, I1 Rois, 1-xx1v. La première 
nous apprend comment le régime monarchique s’introduisit en Israël 
conde nous montre dans Saül ce que ne doit pas ètre un roi ἆ Ἴδι 
troisième nous fait voir dans David l'idéal du roi théocratique. De lai 
de Samuel aux dernières années de David, au moment où s'arrête mot 
teur, il s'écoula probablement un peu plus de cent ans. 

Les deux premiers livres des Rois entrent dans de longs détails < 
qu'ils racontent, excepté dans quelques passages qui ont la forme ab 
chroniques où d’annales; ils contiennent une véritable biographie d 
personnages que l'auteur nous présente, en se permettant sculeme 


(1) Les rouleaux de parchemin sur lesquels écrivaient les anciens auraient été trop 
À cause de leur format et de leur arrangement, et parce qu'on n'écrivait que sur uin 
livres de Samuel, et le Me et le ΙΝ» des Rois n'avaient été partagés en deux. 145 di 
Samuel contiennent plus de 183.000 lettres: ceux des Rois, 170.000. Or la moyenne des 
rouleaux est entre 80.009 et 100.00) lettres. Chacun renfermait donc la matière de denx 
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as répétitions, comme on en trouve dans Homère et dans tous les écri- 
ns orientaux. 
Cunité de composition est attestée par l'unité de plan et par le langage 
į est toujours le mème, généralement semblable à celui des écrits antérieurs, 
ús avec un certain nombre de locutions et de mots nouveaux. 
L'auteur des deux premiers livres des Rois n’est pas le même que celui 
du troisième et du quatrième. Ces deux livres forment un tout complet; les 
derniers chapitres du second sont même une sorte d’appendice qui montre 
ιο] auteur était arrivé au terme de son œuvre. — Le plan des deux écrivains 
mest pas le même. Le plus ancien a écrit plutôt des biographies que des an- 
les; il entre dans une foule de détails circonstanciés et peu importants en 
parence; le plus récent raconte brièvement ; il ne développe pas, il omet beau- 
coup de faits. — Le style des troisième et quatrième livres des Rois se distingue 
fin de celui du premier et du second par des néologismes et des aramaïsmes 
rticuliers. L’historien de Saül et de David est au contraire un des meilleurs 
mvains en prose de l’âge d'or de la littérature hébraïque. 1] tient parmi 
5 prosateurs le même rang qu’Isaie et Joël parmi les prophètes. Il n’a point 
š archaïsmes du Pentateuque, mais il y a cependant moins de différence entre 
oise et lui qu'entre le poète Lucain et Virgile; il ma pas non plus ce qu’on a 
πρε]ό les provincialismes de l’auteur des Juges, qu’on a supposé avoir vécu 
ins le nord de la Palestine: il est supérieur à l’auteur des Paralipomènes, qui 
partient à l’âge d'argent, et aussi à l’auteur des troisième et quatrième li- 
res des Rois, chez qui l’on trouve un certain nombre de chaldaïsmes, tandis 
on n’a pu en découvrir plus de six dans les deux livres de Samuel. Il y a 
telques expressions qui lui sont propres; il est le premier qui appelle Dieu : 
Be Seigneur des armées » ou Jahvéh Sabaoth; mais cette dénomination 
devient tres fréquente à partir de cette époque, et on la retrouve dans les 
ux derniers livres des Rois, conime dans les autres écrivains de la même 
époque. 
δι reste, l’auteur des livres de Samuel n’est pas nommé dans la Sainte 
Criture, non plus que dans Josèphe et la Mischna. La Ghemara de Babylone, 
la première, et par suite, plusieurs Pères, les attribuent à Samuel, quoiqu'on y 
le récit d'événements postérieurs à la mort de ce prophète. Parmi les Juifs 
les modernes, quelques-uns ont cru que Samuel était l’auteur des vingt-quatre 
emiers chapitres du premier livre et que le reste avait été composé par les 
prophètes Gad et Nathan; d’autres critiques en ont attribué la composition, les 
üns à David, les autres à Isaïe, Jérémie, Ézéchias ou Esdras. Cependant toutes 
ĉes hypothèses ne reposent sur aucun fondement solide : nous ignorons quel en 
est l'auteur, et tout ce qu'il est permis d'affirmer, c’est qu'ils ont été probable- 
ment rédigés peu de temps après la mort de Salomon. 
Le rédacteur n'indique qu'une des sources où il a puisé : le Livre des 
à d’où il a tiré l’élégie de David sur la mort de Saül et de Jonathas, I Rois 
XXVII, 6; mais on peut croire qu'il a eu entreles mains des documents historiques, 
| émanant des prophètes, et auxquels l’auteur des Paralipomènes a puisé comme 
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lui, car les sections H Rois, vini-xxiv et À Paralipomèénes, ΧΙ-ΧΧΙ, ( 
différant à certains égards dans l'exposition, à cause de la diversité 
poursuivi, concordent parfois mot pour mot, ce qui parait indiquer une 
commune, peut-être celle que mentionne t Paralipomènes, ΧΧΙΝ, 29, c'est-à- 
les écrits de Samuel, de Nathan et de Gad. 


4 
P 


I. — LE TROISIÈME ET LE QUATRIÈME LIVRE DES ROIS. 


Les ΠΗ’ et IV° livres des Rois n'en forment réellement qu'un, pantag 
deux par les Septante ct par la Vulgate. Ils contiennent l'histoire de 4 
selon la chronologie ordinairement reçue, c'est-à-dire depuis lavèner 
Salomon, en 1015, jusqu'à la destruction du temple, en 588. On leur a d 
le nom de livres des Rois, parce qu'ils s'occupent principalement de lhi 
des rois depuis la mort de David jusqu’à la captivité. Ils se partagent 
sections : 1° règne de Salomon, HI Rois, 1-χι (1015-975); 2° histoire 
royaumes séparés de Juda et d'Israël, IH Rois, xu-1V Rois, xvn (975-7 
3° histoire du royaume de Juda depuis la ruine du royaume d'Israël jusq 
captivité de Babylone, IV Rois, xvui-xxy (721-588). Ils commencent là où 
rètent les deux livres de Samuel, mais ils forment une œuvre indépenda 
complète, comme le prouvent l'unité du plan, la manière particulière de 
senter les faits et le style propre de l'écrivain. 

Ils nous montrent tour à tour les rois fidèles à Dieu récompensés de 
fidélité et les infidèles punis de leurs péchés, mais non rejetés comme í 
Les fautes de Salomon sont châtiées en la personne de son fils Roboù 
perd dix tribus, mais conserve Jérusalem οἱ la tribu de Juda. Les succe 
de Roboam portent aussi le poids de leurs iniquités ou sont protégés 
le Seigneur, selon qu'ils le méritent. Israël expie par la déportation 
incurable idolâtrie; Juda satisfait à la justice divine par la captivi 
Babylone. 

Pour faire ressortir l'intervention de la Providence dans le gouver 
de son peuple, l'auteur des derniers livres des Rois fait surtout des e 
d'ouvrages antérieurs plus développés, mais en les coordonnant οἱ les di 
sant selon le plan qu'il s'était tracé, de manière à faire une œuvre 
d'unité. La marche qu'il suit est toujours uniforme : il décrit le com 
ment, le caractère et la fin de chaque règne; il indique la mort et la 
de chaque roi en termes à peu près identiques ; il apprécie les actions des pri 
d'après la loi de Moïse et marque avec soin la chronologie. 

Le Talmud οἱ un grand nombre d'anciens commentateurs ont regan 
rémie comme l'auteur du troisième et du quatrième livre des Rois. P 
modernes adoptent cette opinion, en se fondant sur la ressemblance de lan 
et d'idées qu'on remarque entre cet ouvrage et les écrits du prophète. € 
opinion, sans être certaine, est très vraisemblable, ear elle a pour elle la t 
tion en même temps que la similitude du style. 
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Si 


auteur des deux derniers livres des Rois indique lui-même ses sources. 
t. pour le règne de Salomon, le Livre des annales de Salomon (ΠΠ Rois, 
41); pour l’histoire des rois de Juda, le Livre des annales des rois de Juda 
Roïs, χιν, 29; xv, 7, 23; xxu, 46; IV Rois, vni, 23, etc.); pour celle des 
d'Israël; le Livre des annales des rois d'Israël (111 Rois, x1v, 19; xv, 31; 
5, 14. 20, 27; xx11, 39; IV Rois, 1, 18; x, 34, etc.). Rien n'indique qu'il 
eu d'autres documents entre les mains. 

ous pouvons conclure de là qu'à partir du règne de David (I Paralipomènes, 
i, 34). on avait rédigé régulièrement les annales de chaque roi. Sous David 
jus Salomon, elles reçurent les noms des princes dont elles racontaient l’his- 
ο (I Paralipomènes, ΧΧιχ, 29; ΠΠ Rois, x1, 41); après eux, elles portèrent 
itre général d’Annales des rois de Juda pour les descendants de David et 
males des rois d'Israël pour les rois des dix tribus qui formaient le royaume 
ord. Elles étaient plus développées que les livres qui nous ont été conservés, 
que ces derniers y renvoient constamment pour les détails. Celles des rois 
τας] s'étendaient jusqu'à Phacée (IV Rois, xv, 31), et celles des rois de Juda 
qu'à Joakim (IV Rois, xxIv, 5). Elles avaient été rédigées par par les histo- 
graphes royaux (II Rois, νπι, 16; xx, 24; II Rois, ιν, 3; IV Rois, xviii, 
87; I Paralipomènes, Χνπι, 15, οἷο.) ou bien par les prophètes (I Parali- 
nes, xxix, 29; Π Paralipomènes, 1x, 29; xx1x, 25). 

lexactitude des livres des Rois par rapport aux événements politiques est 
rsellement reconnue, et la découverte des inscriptions assyriennes, dans 
rnières années, l’a confirmée d’une manière éclatante. La seule partie de 
e histoire sacrée qui soit attaquée par les ennemis de la foi est celle qui 
onte la mission des prophètes, leurs prédictions et leurs miracles : ils les 
tent de mythes ou de légendes, mais sans autres motifs que la négation du 
naturel, oubliant ou ne voulant pas admettre que Dieu peut révéler à 
mine un avenir qui pour lui est sans voiles, et commander à la nature 
t il est l’auteur. 


ΒΑΣΙΛΕΙΟΝ A. 


"ανθρωτος ἦν ἐξ αριθμ iye, ἐξ 
ὄρους πριμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ “Λλκιενὲ 
υἱὸς Ἱερεμεηλ υἱοῦ ᾿Ηλιοὺ viot Θοκὲ ἐν 
Νασὶβ ᾿Εφοαίι. ? Καὶ τούτω δύο γυναῖ- 
πες Όνομα τῇ μιᾷ, "να, καὶ ὄνομα τὴ 
δευτ τέρα, Der vára. Καὶ ἦν τὴ Devrtéve 
πια δία, κιεὲ ζῇ, “Arra οὐκ ή» παιδίον. 5 Kui 
ιἐνέεωνεν d ἄνθρωπος. ἐς PEDDY εἰς λειέ- 


pus iz πύλειως αὐτοῦ les Agua) ais! τοος- 
κυνεῖν xul Iieur κυρίῳ "τῷ Je! Ρο, 


εἰς Sra καὶ ἐκεῖ “Ha καὶ οἱ δύο vioi αὐ- 
ὑπ One. hi Divcè ἐς, ἱερε ἴς τοῦ κυρίου. 
A Καὶ ἐγενήθη πειέρε, κεὶ ἆῦ vor λκανὼ 
κιιὶ ἔδωκε τῇ Φεννάνα γυναικὶ αι τοῦ κεὶ 
τοῖς τἱοῖς αὐτῆς μερίδας, ὃ καὶ τῇ Arre 
έόωκε sofa μίαν, 1 ἦν αὐτῇ n- 
dort πλην ὅτι τὴν Ανναν 9; unu Eure 
té ὑπὲρ ταύτην!. Καὶ κύριος εἐπέκλεισε "ρὲ 
περὶ! τὴν μήτραν αὐ τής, "ὅτε οὐκ ἔδωκεν 
αὐτῇ κύριος παιδίον κατὰ τὴ» Ἀλίψιν ut- 
τῆς, καὶ κατι τὴν ἐϑ υγείαν της ὑλίψεως ut- 
της. Καὶ ἠθύμει διὰ τοῦτο, ὅτι συνέκλεισε 
κύριος τα περὶ τὴν ΡΝ αὐτῆς, Ιτοῦ 
μή dore ut τῇ παιϑίον Οἴτως ἐποίει 
ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαῦ τὸν ἐν τι ἀναβαίνειν ar- 
τὴ ν εἰς οἶκον κι’ giov καὶ ἠθύμει, κιεὶ ἔκλιειε, 
καὶ οὐκ ἥσθιε. ° Καὶ εἶπεν αὐτῇ Tiram 
ὁ ἀνὴρ αι της “Arra. Κα εἶπεν αὐτῶ" 
᾿Ιδοὺ è ἐγώ, κύριε. Καὶ εἶπεν αὖ o T'i ἐστί 
σοι ὅτι κλαίεις; καὶ ἱνατί οὐκ ἐσθίεις; καὶ 
ivari týnt σε y καρδία σου; Οὐκ ἐγαϑθὺς 
ἐγώ σοι ἔπὲρ δέχιε τέχνα; 

5 Καὶ ἀνέστη “Arra μετὰ τὸ γαγεῖν ur- 
τοὺς ἐν Σηλιὸμ, Ικαὶ κατέστη ἐνώτιον xv- 


1. AEF: (in. ) Καὶ ἐγένετο ἄνϑρ. εἷς... BI: Xera, 
F: «Σοφία. B: ᾿λείον... πμ eic. A: Ἱεροάμ, 
υἱοῦ ᾿Ἐλιοῦ, νοῦ Θοοὺ, νἰοῦ Tovr, ᾿Εφραϑαῖος. 
3. ΒΡ}; τῷ κυρίῳ Den Σαβ. ΛΗΙ: rld... ‘Mei... 
Ὄφνεί... Pewel; etc. 4. À: καὶ aaow τοῖς vioi 
αὐτῆς καὶ ταῖ; Ὀνγατραάσι» αὐτῆς μερίδας, ἢ. À: 
ΑΛ αὶ δ κύριος avran ἔκλεισεν, 0. F: 
δέν αὐτὴν αὶ ἀντίρηξος αντῆς καίγε παροργιομῷ | 


ι. t Fils de Suph : il était Éphrathéen. Septaute : 
«dans Nasib Ephraim .. 

3. À ur jours prescrits. Hébreu : « de jours en jours. 
C'est-à-dire, de jour de féte μή jonrde lête, ou mieur 
d'année en année ο. — Or avnil là les deux fils 
Dei: Seplante : « il y A | là Héll οἱ ses deux 

5». 


7. Ils monlaient. Hébreu εἰ Septante : « elle mon- 


| διὰ τὸ € LE avr, ὅτι ον έκλεισε. 
Kai παρωργι- | έκλεισε’. 
(p. «Σηλών) καὶ μετα τὸ τειεῖν, 


v. 1. ποτ En δύ μη) 


v. 6. να. 


8. A* αὐτῷ οἱ κυρ, 9. ΕΙΣ 4 


tait. — Et Cesl ainsi qu'elle la pomy 
Anne pleurait. Septaute : « elle abit [ 
rail ». 

u. Après qu'elle eut mangé εἰ bu à Sila 8 
«après qu'ils curent mangé à Selome. —4 
ajoutent : : et elle se tint devant le Sel 
bu n'est pas dans les Septaute. 


LIBER PRIMUS SAMUELIS 


EM NOS PRIMUM REGUM DICIMUS. 


1 Fuit vir unus de Ramathaim- 
im, demonte Ephraim, etnomen 
Elcana, filius Jéroham, filii Eliu, 
i Thohu, filii Suph, Ephrathæus : 
häbuit duas uxôres, nomen uni 
a, et nomen secúndæ Phenénna. 
rúntque Phenénnæ filii: Annæ 
m non erant liberi. 
it ascendébat vir ille de civitáte 
tútis diébus, ut adoráret et 
ificáret Dómino exercituum in 
Erant autem ibi duo filii Heli, 
ni et Phinees, sacerdótes Dó- 
-* Venit ergo dies, et immo- 
Elcana, deditque Phenénnæ 
i suæ, et cunctis filiis ejus, et 
us partes : * Annæ autem dedit 
unam tristis, quia Annam 
ébat. Dóminus autem conclú- 
t vulvam ejus. ê Affligébat quo- 
m æmula ejus : et veheménter 
bat, in tantum, ut exprobräret 
l Dóminus conclusisset vulvam 
¿"sicque faciébat per singulos 
cum redeúnte témpore ascén- 
it ad templum Dómini : οἱ sic 
cabat eam : porro illa flebat, 
non capiébat cibum. 8 Dixit ergo, 
Sicana vir suus: Anna, cur fles? 
jūare non cómedis? et quam ob 
affligitur cor tuum? Numquid 
a ego mélior tibi sum, quam 
m filii? 
urréxit autem Anna postquam 
erat et biberat in Silo. Et Heli 


Elcana 
adorat 
«ιο. 
Gen. 59, 30. 
Deat, 31; 
15, 17. 
1 Eeg. 1, 31. 
Ex. 33, 17. 


Ἢ 
m 


Jos. 5, 14. 
1 Reg. 1, 2; 
3,21; 1, 4; 


» 5. 
Jos. 13, 1. 
Jud. 31, 19. 
Jer.7, 13. 

1 Reg. 1, 12. 

} Anna 

sterilis, 


Gen. 30, I. 


1 Reg. I, 3. 


1 Reg. 1, 4. 


n Deut. 12, 7. 


Bath, 4, 15. 


Oratio 
Annæ, 


PE 
πα πα πα αν 


PREMIER LIVRE DE SAMUEL 


QUE NOUS APPELONS PREMIER DES ROIS. 


I. ‘Il y eut un homme de Ramathaïm- 
sophim, de la montagne d'Éphraïm., et 
son nom était Elcana, fils de Jéroham. 
fils d'Eliu, fils de Thohu, fils de Suph : 
il était Éphrathéen, οἱ il avait deux 
femmes : le nom d'une était Anne, et 
le nom de la seconde Phénenna. Or 
Phénenna eut des fils, mais Anne n’a- 
vait pas d'enfants. 

3 Et cet homme montait de sa ville 
aux jours prescrits, pour adorer, et 
sacrifier au Seigneur des armées, à 
Silo. Or il y avait là les deux fils d'Héli, 
Ophni et Phinées, prètres du Sei- 
gneur. * Vint donc le jour, et Elcana 
offrit un sacrifice, et il donna des por- 
tions à Phénenna, sa femme, et à tous 
ses fils et à ses filles; > mais à Anne il 
donna une seule portion, avec tristesse, 
parce qu il chérissait Anne. Or, le Sei- 
gneur l'avait frappée de stérilité. 6 Sa 
rivale l'affligeait aussi et la tourmen- 
tait violemment, au point de lui repro- 
cher que le Seigneur l'avait frappée 
de stérilité. T C’est ainsi qu'elle faisait 
chaque année, lorsque, le temps reve- 
nant, ils montaient au temple du Sei- 
gneur, et c'est ainsi qu'elle la provo- 
quait. Or, Anne pleurait et ne prenait 
[> de nourriture. ὃ Elcana, son mari, 

ui dit donc : « Anne, pourquoi pleures- 

tu? d'où vient que tu ne manges pas? 
et pour quel motif ton cœur est-il affli- 
gé? Est-ce que moi je ne vaux pas 
mieux pour toi que dix fils? » 

9 Mais Anne se leva après qu'elle eut 
mangé et bu à Silo. Et, Héli le prêtre, 


PARTIE. — Judicature de Samuel, 
I-XII. 


Judicature d'Héli, I-IV. 
Judicature de Samuel, V-VII. 
il fait roi, VII-XII. 


a) Naissance de Samuel, 1-II, 10. 


hrathéen, habitant la montagne d'Éphraim, 
la tribu de Lévi par son origine. — Rama- 
Sophim, aujourd'hui Neby-Samouil, au nord de 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. IL 


Jérusalem. 

3. Aux jours prescrits, c'est-à-dire consacrés aux 
trois grandes solennités dé l'année,Pâiques,Pentecôte, 
fète des Tabernacles. — Silo. Voir note sur Josué, 
xvm, 1. Le Tabernacle était à Silo depuis Josué. 

T. C'est ainsi qu'elle faisait chaque année. Les 
femmes n'élaient pas tenues de se rendre à ces as- 
semblées religieuses, mais un grand nombre ai- 
maient à se présenter au Seigneur, au moins une 
fois dans l’année. — Ils montaient au temple, ou 
Tabernacle, « la maison de Jahvéh », comme porte 
le texte original. 


19 


ρίου. Καὶ ‘Hài ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τοῦ δίφρου 
9 ~ ~ ~ ͵ 191.» Ἵν. ἢ 
πὶ τῶν φλιῶν» ναοῦ κυρίου. Καὶ airy 
- δες, ` 
κατώδυνος WUZ, καὶ ποοςπύξατο προς zú- 
r; wa . 
ριον, καὶ κλαίουσα ἔκλαυσε, '' καὶ ηὐξιιτο εὐ- 
χὴν Ἰκυρίω!, λέγουσα ᾿Αδωναϊ !κέριε Ελωξ' 


I Samuelis, 1, 10-20. 


1. Samnel jJjodex in Israel (EN), — C Ca). Ortna Samnelis CH, 10). 


ν . LR 3 3 t p . 3 
Σαβαιὸϑ, ἐὼν ἐπιβλέπων ἐπιῤλέψης ἐπὶ την 


ταπείνωσιν τῆς δούλης σου, καὶ μνησθης 
µου, καὶ δῶς τῇ δούλη σου onéguu ἀνδρῶν, 
καὶ δώσω ἁὐτὸν ἐνώπιόν σου δοτὸν ἕως tite- 
ας Jurérov αὐτοῦ, !χαὶ οἶνον καὶ μέ- 
ὅυσμα οὐ πίεται!, καὶ σίδηρος οὐκ aru- 
βήσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. ' Καὶ 


’ 


ἐγενήθη. ὅτε ἐπλήύυνε προςευχοιιένη Erw- 


ε . 
πιον κυρίου, καὶ “HAL 6 ἱερεὺς! ἐχύλαξε τὸ | 


στύμιι αὐτῆς. “δ Καὶ αὕτη ἐλάλει ἐν τῇ 
καρδία αὐτῆς, καὶ τὰ χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο, 
καὶ φωνὴ αὐτῆς οὐκ ἠκούετο’ καὶ ἐλογίσατο 
αὐτην Hi εἰς μεθύουσαν. | Καὶ εἶπεν 
31 1 hj ΄ 1 er LA σι. LA 
αὐτῇ ‘ro παιδάριον' "Hi Ἕως πότε med v- 
σϑήση; Περιελοῦ τὸν οἶνόν σου, 'καὶ zo- 
ρεύου ἐκ προσώπου κιρίου'. 15 Καὶ ane- 
κρίθη "Αννα, καὶ εἶπεν: Οὐχὶ, κύριε" γυνὴ 
ἡ σκληρὼ julga ἐγώ εἶμι, καὶ οἶνον καὶ peé- 
voua οὐ πέπωκα, καὶ ἐκχέω τὴν ψυχήν 
µου ἐνώπιον κυρίου. ' MIn δῷς τὴν dor- 
λην σου εἰς θυγατέρα hour, ὅτι ἔκ Aky- 
ϑους ιἐδολεσχίας μου ἐκτέτακα ἕως vër. 
{τ Καὶ ἐπεκρίϑη Hi, καὶ εἶπεν larry) 
Πορεύου εἰς εἰοήνην, ὁ ϑεὸς ᾿σριεὴλ dwn 
σοι πᾶν αἴτημά σου ὁ ᾖτήσω παρ αὐτοῦ. 
{5 Καὶ εἶπεν Etosr ἡ δούλη σου you ἓν 
ὑφϑιιλιιοῖς σου. Καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ εἰς 
τὴν ὁδὸν τῆς !καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ xara- 
Avua αὐτῆς, καὶ ἔφαγε ‘uera τοῦ ἀνδρὸς 
αὐτῆς καὶ ἐπιεί, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῆς OÙ 
συνέπεσεν ἔτι. 


19 Καὶ ὀρθρίζουσι τοπρωϊ καὶ τποοςκο- 
νοῦσι TW κυρίω, καὶ πορεύονται τὴν ὑδὸν 
τ. Al αἱ. - εκ. ἡ ν 
αὐτῶν. Καὶ εἰςῆλϑεν Ελκανιὰ εἰς τὸν οἶκον 
1 ee] 5 s. Ἂν ` » 
αὐτοῦ ᾿Αριιεϑαὶμ, καὶ ἐγνω τὴν «ἄνναν yv- 
- } ο 
ναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἐμνήσθη αὐτης κύριος, καὶ 
3 - - - 
συνέλαβε. 39 Καὶ ἐγενήθη τῷ καιρῷ των 


10. Bt: κύριον λέγονσα καὶ ἔκ]ανσεν. 11. AFF 
(p. μνησϑ. μον) καὶ μὴ ἐπιλίϑῃς τῆς δούλης σον. 
A: ον μὴ πίεται, 12. F: Καὶ ἐγένετο. A: Καὶ 
“Arra ἐλαλει. 13. A: πλὴν τὰ y. B'i: Ηλεὶς μεθ. 


11. Seigneur des armées. septante 1» Adonai, sei- 
gneur Floé Sabaoth +. — Un enfant mdle, Πόλο et 
Septante : « une semence d'hommes +. — Jele don- 
nerai au Sciqueur pour tous les jours de sa vie, Sep- 
tante à «je fe donneral devant toi jusqu'au jour de 
sa mort «. — ies Septante njantent : « il ne boira 
pas le Vin, ni ce qui enire +. — Le rasoir. Sep- 
tanio : «le fur», 

44. J? lui dit. Septantri «16 servileur ο Τό Iui dit +. 
— Laisse reposer quelque tempra le vin qui l'enicre. 
Htebreu : » fals que ton vin te quitte + Seplante 
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« enlève ton vin, et va-t'en de devant 10 5 

45. Une femme trés malheureuse. 
« une femme qui a des jours si durs, € 
afligée +. 

16. Cest dans l'ercès de ma doulen 
affliction que j'ai parlé jusqu'a p 
« c'est à cause de lalonguenr de ma 
j'ai tardé jusque maintenant ». 

IR. Et ses traits n'éprouvérent plus 
ment. Hébreu: etsa face ne fut μίαν 18 
tante «πο s'attrista plus ». 


I Rois, I, 


---- 


óte sedénte super sellam ! ?* 7% > 
postes templi Dómini, '° cum 
Anna amáro ánimo, orávit ad 
inum, flens lárgiter, !' et votum 
dicens : Dómine exercituum, 
ρίοῖθης videris afflictiónem fá- 
e tuæ, et recordätus mei fúeris, 
blitus ancillæ tuæ, dederisque 
e tuæ sexum virilem : dabo eum 
ino ómnibus diébus vitæ ejus, 
wäcula non ascéndet super ca- 
15. 

actum est autem, cum illa 
licáret preces coram Dómino, 
eli observáret os ejus. 15 Porro 
a loquebátur in corde suo, tan- 
ue läbia illius movebántur, et 
pénitus non audiebätur. Æsti- 
t ergo eam Πε]! temuléntam, 
itque οἱ: Usquequo ébria eris? 
paulisper vinum, quo mades. 
óndens Anna: Nequáquam, 
dómine mi: nam múlier in- 
nimis ego sum, vinúmque et 
e quod inebriáre potest, non 
sed effúdi ánimam meam in 
jéctu Dómini. 19 Ne réputes an- 
1 tuam quasi unam de filiábus 
l: quia ex multitúdine dolóris 
eróris mei, locúta sum usque 
ens. “Tune Heli ait ei: Τοια ns 
in pace: et Deus Israel det protata. 
etitiónem tuam, quam rogästi », 1116-19. 
IBEt illa dixit: Utinam invé- | 
cilla tua grâtiam in óculis 
t ábiit mulier in viam suam, 
nédit, vultúsque illius non sunt 
s in divérsa mutáti. 

¿t surrexérunt mane, et adora- 
t coram Dómino : reversique 
met venérunt in domum suam 
tha. Cognóvit autem Elcana 
im uxórem suam : et recordátus cen, 30,22, 
jus Dóminus. ?° Et factum est 


1 Reg. 1, 15. 


Ah Heli 
corripitur. 


1 Reg. 1, 2z. 
Jud. 13, 2-5. 
Xum. 6, 1-3] ; 
4,395, 24-26. 


1 Reg. 
12-17, 


9 
"4 
#7. 


Responsio 
Annæ. 


Ruth, 5, 
12-13. 


Nascitur 
Samuel, 


eli, le prètre. C'esl le premier grand prêtre qui 
paraisse comme Juge. Il descendait d'Aaron 
mar, et on le considère comme le premier 
lignée qui ait rempli les fonclions de pon- 
--α-α porte du temple, ou Tabernacle. 

e te donnerai... tous les jours de sa vie; c'est-à- 
s sa naissance, quoique la loi du nazaréat 
Scal qu'à parlir de l’âge de 20 ou 30 ans. Voir 
cesur Nombres, vini, 25. 
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1 . Judicature de Samuel (I-XII). — 1° Ca). Naissance de Samuel (1-11, 10). 


étant assis sur son siège devant la 
porte du temple du Seigneur, !° Anne, 
qui avait le cœur dans l'amertume, 
adressa des prières au Seigneur, pleu- 
rant abondamment, !! et elle voua un 
vœu, disant : « Seigneur des armées, 
si, abaissant votre regard, vous voyez 
l'affliction de votre servante, si vous 
vous souvenez de moi, si vous n'avez 
pas oublié votre servante, et que vous 
donniez à votre esclave un enfant mâle, 
je le donnerai au Seigneur pour tous 
les jours de sa vie, et le rasoir ne mon- 
tera jamais sur sa tête ». 

1? Or, il arriva que. comme elle 
multipliait ses prières devant le Sei- 
gneur, Héli observait sa bouche; ‘mais 
Anne parlait en son cœur, ses lèvres 
seules étaient en mouvement, et sa 
voix n'était pas du tout entendue. Héli 
donc la jugea ivre, ‘et il lui dit : « Jus- 
qu'à quand seras-tu ivre? Laisse re- 
poser quelque temps le vin qui teni- 
vre ». '* Anne répondant : « Nullement, 
dit-elle, mon seigneur, car je suis une 
femme très malheureuse; le vin, et tout 
ce qui peut enivrer, je n’en ai pas bu; 
mais j'ai répandu mon âme en la pré- 
sence du Seigneur; tne prenez pas 
votre servante pour une des filles de 
Bélial; parce que c'est dans l'excès de 
ma douleur et de mon affliction que 
jai parlé jusquà présent ». ‘7 Alors 
Héli ui répliqua : « Va en paix, et que 
le Dieu d'Israël t'accorde la demande 
que tu lui as faite ». '8 Et Anne répon- 
dit : « Plût à Dieu que votre servante 
trouvât grâce à vos yeux! » Etla femme 
s'en alla en son chemin; elle mangea, 
et ses traits n’éprouvèrent plus aucun 
changement. 

19 Après cela, ils se levèrent le matin, 
et ils adorèrent devant le Seigneur; 
puis ils s'en retournèrent et vinrent 
dans leur maison à Ramatha. Or, El- 
cana connut Anne sa femme, et le Sei- 
gneur se souvint d'elle; 30 οἱ il arriva 


43. Ses lèvres seules étaient en mouvement, contrai- 
rement à la pratique des Juifs de prier à haute voix. 

45. Mon âme, tout ce que j'avais au fond du cœur. 

46. Une des filles de Bélial. Voir note sur Juges, 
NN 4 

19. Ramatha, la même ville que Ramalhaimso- 
phim. ξ 

50. Après une révolution de jours. C'est-à-dire à 
la fin de sa grossesse; selon d'autres, après un an. 
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.. Suimnel Judex in I 


€ ~ ` - e ` r NAON. . 
ἡιιεοῶν, καὶ ἔτεκεν υἱὸν, καὶ κάλεσε TU 
x 2 


- 9 σ 
ὄνομα αὐτοῦ Σαμουὴλ, !καὶ elrevi Ὅτι 
` 4 - --. 0 s 2 2 8 
nuot κυρίου ϑεοῦ Σαθαωϑ᾽ ἠτησάιην av- 
τόν. 
æ / - 
21 Καὶ ἐνέβη ὁ ἄνθρωπος Ἑλκανὰ καὶ πᾶς 
ó οἶκος αὐτοῦ ϑῦσαι 'ἓν Σηλώμ! τὴν ϑυ- 
σίαν τῶν ἡειερῶν, καὶ τὰς εὐ χὲὲς αὐτοῦ, ' καὶ 
η ` , ~ ~ 3 1 092 1” à: 
πάσας τὰς δεκιίτας της γης αὐτου". Kui 
kd 2 ὃ p % > La a ~ 
"Avva οὐκ ἀνέβη μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι εἶπε τῷ 
» ` a op’ -- » … KJ f 
ἐνδοὶ αὐτῆς" "ἕως τοῦ ἀναβῆναι τὸ παιδιέ- 
ριον, ἐὲν ἀπογαλακτίσω αὐτὸ, καὶ ὀφθήσε- 
ται τῷ προςώπω κυρίου, καὶ καθήσεται ἕως 
αἰῶνος ἐκεῖ. 3) Καὶ εἶπεν αὐτῇ “Ελκανὰ ὁ 
» . Ds 4 8 2 . 3 ? a - 
ἀνὴρ αὐτῆς Ποίει τὸ ayudov ἐν ὀφϑαλιιοῖς 
4 ka 
σου, κάϑου ἕως ἂν ἀπογαλακτίσης αὐτὸ, 
ἀλλὼ στήσαι κύριος τὸ ἐξελθὸν ἐκ τοῦ OTO- 
r + pe 4 » + € S . 
pueros σου. Καὶ ἐκάθισεν ἢ γυνὴ καὶ 
3. ν εν }» o Ἂ 3 
ἐθήλασε τὸν viov αὐτης, ἕως ἀν ἀπογαά- 
λακτίση αὐτόν. 3! Καὶ ἀνέβη μετ᾽ αὐτοῦ 
κ - > - 
εἰς Σηλιὸμ ἐν µιόσχω τριετίζοντι, ᾿καὶ ἄρ- 
| πο η δώ ` , ορ A Ε 
τοις!, καὶ οἰγὶ σεμιδάλεως, καὶ νέβελ. οἴνου 
\ Ως. ἰς οὗ γρ 2 ΗΝ à à 
καὶ eisnAder εἰς οἶκον κυρίου ἐν ηλωιι, καὶ 
τὸ παιδάριον per αὐτῶν. 5 Καὶ προςη- 
yayov ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἔσφαξεν ὁ πατὴρ 
ms a - 
αὐτοῦ τὴν ϑυσίαν ἣν ἐποίει ἔξ πειερῶν εἰς 
€ / - TE ` 2 ο" ν , 
ἡμέρας τω κυρίῳ" καὶ moosny aa nurdu- 
ριον, καὶ ἔσφαξε τὸν μόσχον. Καὶ προςή- 
w € ΄ - 
γαγεν “Avva Vi μήτηρ' τοῦ παιδαρίου πρὸς 
1 ᾽ - 
“Hi, 55 καὶ einer ᾿Εν ἐμοὶ, κύριε, ζῇ ἡ 
’ αν € s, τς ~ à 
ψυχή σου: ἐγιὸ 7 γυνὴ ἢ καταστάσω ἑνώ- 
πιόν σου μετὰ σοῦ ἐν τῷ προσεύξασθαι 
πε ge r 
πρὸς κύριον, °T ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου τού- 
του προςηυξάιιην, καὶ ἔδωκέ µοι κύριος 
y N ~ 
τὸ αἴτηιιά μου ὃ ἠτησάμην παρ᾽ αὐτοῦ. 
3 - - 
3 Κάγω κιχοῶ αὐτὸν τῷ κυοίῳ πάσας τὰς 
£ # n g 3 ` ~ - ñ 
ἡμέρας ἃς ζῃ αὐτὸς, χρησιν τῷ κυρίῳ, καὶ 
εἶπεν' 
ΚΙ. Ἱστερεώθη ἡ καρδία µου ἐν κυρίω, 
ῃ ~ 
ὑψωθη κέρας µου ἐν Jew µου, ἐπλατύν᾽η 
ἐπ᾽ ἐχθρούς μου τὸ στόμα pov, εὐφράν ην 
, σ τη 
ἐν σωτηρία σου. 3 Ὅτι οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς 
κύριος, καὶ οὐκ ἔστι δίκαιος ὡς ὁ θεος juwr, 


99, F: (p. αὐτῆς) Οὐκ ἀναβήσομαι ἕως... παι. 
μετ᾽ ἐμον. AFB': ἐκεῖ ἕως αἰώνος. 54. ΑἹ (p. pr. 
Y.) ἡνίκα drreyalaxricer αὐτόν, EF: εἰσηλθον, 


31. Pour immoler au Seigneur l'hastie solennelle, 
et s'acquitter de zon vœu. Septante : « poursacriller 
à Sélom le sacrifice des jours (Hébreu : l'hostie des 
jours) οἱ ses vœux, ct tontes les dimes de sa 
terre a. 

9%, Je n'irai pas n'est nl dans l'hébreu ni dans 
les Scptante. 

93. Sa parole. Septante : ta parale ». 

a4. El elle l'amena avec elle, apres qu'elle l'eut 
sevré, en prenant trois reant, trois boisseauxr de fa- 
γἰπεεί μπε cruche de vin. Septante : + elle monta avec 


send (I-XI). — P Ca). Ortus Samnelis (1-11, 10). 
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93, F* Καὶ προτήγαγον ἐνώπ. ad τὸ ma 

A: (l. τοῦ π.) τὸ παιδάριον. 30. ΑΦ ΙΡ. 

κνριέ ue. AF: ἐνώπιον oov ἐν τούτῳ τα 

nos, — 1. AEF+ (in.) Kai προφηύξατο “{ 
| ἐπὶ ἐχθροὺς το. 


u 


lui, à Sélom, avec un veau de trois n, IA 
éphi de farine et un néhel June out 
ax, Tous les jours pour lesquels tn 
au Seigneur. Septante : » tons les jours 
(comme) nn don au Seigneur ». 


11. 1. À tressailii d'alirgrease. Soptante 
[ογιπίς ο. — Parce que je me suis r 
assistance. Septanle : « je me suis re 
salul ». 

2, Car il n'en est pus d'autre en dehors 


circulum diérum, concépit 
Let péperit filium, vocavitque 
en ejus Sámuel : eo quod a Dó- 
i postulásset eum. 
Ascéndit autem vir ejus Elcana, mératurin 
inis domus ejus, ut immoläret -'''''" 
ino hóstiam solémnem, et VO-1 Reg. 1.3; 
4 22 2o qsa. 3, 6, 39. 
suum, 5 οἱ Anna non ascéndit : 
enim viro suo: Non vadam, 
 ablactétur infans, et ducam 
. ut appäreat ante conspéctum 
ini, et máneat ibi júgiter. 35 Et 
Elcana vir suus: Fac quod 
tibi vidétur, et mane donec 
etes eum : precórque ut impleat 
inus verbum suum. Mansit ergo 
er, et lactávit filium suum, 
C amovéret eum a lacte. 
Et addúxit eum secum, post- 
n ablactáverat, in vitulis tribus, 
ibus módiis farinæ, οἱ ámphora Xom. 15, 
εἰ addúxit eum ad domum Dó- 1 Res. 1, 3. 
. Lev. 6, 14-18. 
n Silo. Puer autem erat adhuc ` `’ 
atulus : 35 et immolavérunt vitu- 
met obtulérunt púerum Heli. 
ait Anna : Obsecro mi dómine, 
ánima tua dómine : ego sum 
múlier, quæ steti coram te hic 
5 Dóminum. “" Pro púero isto 
i. et dedit mihi Dóminus peti- 
m meam, quam postulávi eum. 
Circo et ego commodávi eum 
ino cunctis diébus, quibus fúerit 
aodátus Dómino. Et adoravé- 


3 πο, 7, 37. 
1 Reg. 1, 11. 
Luc. 3, 37. 


Samuel 
olfertur 
Domino. 


1 Reg. 1, 
9-17. 


ibi Dóminum. Et orâvit Anna, _ Annæ 
À canticum. 
E: Luc, 1, 46. 
τας 1 Reg. 3, 
e | Exultávit cor m in Dómi Ὅν 
it cor meum in Dómino, ΗΝ 
Ps. 7,5, 11; 


altätum est cornu meum in Deo meo: 55, 18, 25. 

tumi est os meum super inimicos 6% 19, 3,18. 

[ΠΟΟΞ: Laudatio 

Dei. 

3 Reg. 5, 23. 
Bar. 4, 22. 
Ja. 5, 19, 94. 
ΡΕ. 65,56; 

17, 32; 94, 33 

95,4 


lætáta sum in salutäri tuo. 


l est sanctus, ut est Dóminus: 
jue enim est älius extra te, 
τ non cst fortis sicut Deus noster. 


amuel signifie » obtenu de Dieu ». 

acquitter de son væu. Elcana avait sans doute 
e væu qu’Anne. 

qu'a ce qu'elle le sevråt. Le mot gämal 

"ΠΕ parait pas devoir se prendre au sens 

Le Sevrage ayant heu ordinairement à trois 

Machabees, νι, 27), Penfant waurait pu à cet 

adre aucuu service au grand prêtre. Gémal 

Dir ici le méme sens que 111 Rois, x1,20, c'est- 

faire Véducation ». 

is boisseaur. Trois éphis. Voir note sur 

€; M, 11. — Une cruche, une outre, d’après 


l'ai donné au Seigneur. Samuel, issu de la 


I Rois, 1, 21—II, 2. 


l. Judicature de Samuel (Ε- ΕΕ). — 1° Ca). Naissance de Sumuel (I-II, 10). 
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qu'après une révolution de jours, Anne 
conçut, puis enfanta un fils, et elle lui 
donna le nom de Samuel, parce qu’elle 
l'avait demandé au Seigneur. 

21 Or, Elcana, son mari, monta au 
temple, ainsi que toute sa maison, pour 
immoler au Seigneur l'hostie solen- 
nelle, et s'acquitter de son vœu : ?*mais 
Anne n’y monta point, car elle dit ἃ son 
mari : « Je n'irai pas, jusqu'à ce que 
l'enfant soit sevré, et que je le con- 
duise, afin qu'il paraisse en la présence 
du Seigneur, et qu'il y demeure per- 
pétuellement ». 33 Et Elcana, son mari, 
lui répondit : « Fais ce qui te semble 
bon, et demeure jusqu’à ce que tu le 
sèvres ; et je prie pour que le Seigneur 
accomplisse sa parole ». Sa femme 
demeura donc. et elle allaita son fils, 
jusqu'à ce qu'elle le sevrät. 

?* Et elle amena avec elle, après 
qu'elle l'eut sevré, en prenant trois 
veaux, trois boisseaux de farine et une 
cruche de vin; ainsi elle l'amena dans 
la maison du Seigneur à Silo. Or, l'en- 
fant était encore un tout petit enfant. 
25 Et ils immolèrent le veau, et présen- 
tèrent l'enfant à Héli; 35 οἱ Anne dit : 
« Je vous conjure, mon seigneur, votre 
àme vit, seigneur! c'est moi qui suis 
cette femme qui me suis tenue devant 
vous ici, priant le Seigneur ; °” c'est pour 
cet enfant que j'ai prié, et le Seigneur 
m'a accordé ma demande que je lui at 
faite; 8c'est pour cela aussi que moi je 
l'ai donné au Seigneur, pour tous les 
jours pour lesquels il aura été donné 
au Seigneur ». Ainsi ils adorèrent là le 
Seigneur, et Anne pria et dit : 


LE. ! « Mon àme a tressailli d'allégresse dans 
[Πο Seigneur, 
et ma force a été exaltée en mon Dieu; 
ma bouche s’est dilatée sur mes ennemis, 


parce que je me suis réjouie dans votre assis- 

[tance. 
3Ἡ n’est pas de saint comme est le Seigneur, 
car il n’en est pas d’autre en dehors de vous, 
et il n’est pas de fort comme notre Dieu. 


tribu de Lévi, était destiné par son origine même au 
service du Tabernacle; mais sa mère, par son vœu, 
l'y consacra d’une manière plus particwiére. 


1. 1. Mon âme a tressailli... Dans cet admirable 
cantique, Anne, inspirée de Dieu, s’éléve du bienfait 
personnel, au bienfait national et universel lié à la 
naissance de son fils : à savoir la consécration du 
premier roi, la ruine des ennemis de Dieu et par- 
dessus tout le triomphe du Messie. La sainte Vierge, 
dans son Magnificat, s'est appliqué plusieurs des 
pensées de ce cantique. Voir aussi le Psaume ΟΧΙ. 
— Ma force. litter. ma corne. Chez les anciens, la 
corne était un symbole de force et de puissance. 
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E Samuri judex in Esruwel (ΕΕ). 


οὐχ ἔστιν ἅγιος πλήν σου. ὃ My καυχᾶσθε, 
καὶ τω) λαλεῖτε ὑψηλά: μὴ à ἐξελθέτω ) μεγα- 
λοῤῥηιιοσύνη ἐκ τοῦ στόματος ἱιιῶν, ὅτι 
ϑεὸς γνώσεων κύριος, wei, θεὸς ἑτοιμάζων 
ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ.  * 1 ύξον Amani 
νσθένησε, καὶ (ἐσθ ενοῦντες RE 
δύναμιν. ὃ Πλήοεις ἄρτων ἠλαττώϑησαν, 
καὶ οἱ πεινῶντες παρῆκαν ην" ὅτι στεῖρα 
ἔτεκεν ἑπτιὶ, καὶ ἡ πολλὴ ἐν τέκνοις ἠσϑέ- 
"σε. 6 Κύριος Ὁ) ανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, zut- 

γει εἰς ἅδον καὶ ἀνάγει. T Κύριος atw- 
Ju καὶ ᾿πλουτίζει, ταπεινοῖ καὶ ἐνυγγοῖ. 

*'AnOTIE Eno mis” πε 'νητα, κιαὶ ἀπὸ κοπφίιες 
ἐγείρει "πτωχὸν, καθίσαι μετὰ δυναστῶν 
linon" ν καὶ Ὁ ούνον δύξης χατακληφονομῶν 
αὐτοῖς ) "διδοὺς εὐχὴν τῷ ε1ἰχοιένῳ καὶ 
εὐλόγησεν ἔτη δικαίου. ὅτι οὐκ ἐν ἰσχιῖ dv- 
νατὸς Ao. 10 Κύριος ἀσφενη ποιήσει «v- 
τίδικον αὐτοῦ, !κύριος ἅγιος" (o) κιευχιέσϑ 
d φρόνιμος ἐν τῇ poor ήσεν αὐτοῦ, καὶ μὴ 
καυχάσθω d δυνατὸς ἐν τῇ δυνάμει me- 
τοῦ, καὶ μὴ καυχάσνω d πλούσιος čv τῷ 
πλούτῳ αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ καν χάσϑ (0 
o παυχώμενος, συνιεῖν καὶ γινώσκειν τὸν 
κύριον, καὶ ποιεῖν κρίμα καὶ δικαιοσύνην 
ἐν μέσῳ της γῆς, Κύριος! ἀνέβη εἰς ov- 
ρανοὺς, καὶ ἐβρόντησεν". αὐτὸς κοινεῖ ἄκοι 
γῆς. Καὶ δίδωσιν ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν 
λιιῶν, καὶ ὑψώσει. κέρας «Χοιστοῦ αὐτοῦ. 
Kai κατέλιπεν αὐτὸν ἐκεῖ ἐνώπιον κυρίου, 

1! καὶ ἐπῆλθεν εἰς “ἄριαθαίμ. Καὶ τὺ 
παιδιέριον ἦν. λειτουργῶν τῷ πφροςύπω xU- 
ρίου ἐνώπιον “Hi τοῦ ἱερέως. 

1? Kui ot υἱοὶ Hh ' τοῦ ἱερέως! υἱοὶ λοι- 
μοὶ, orz εἰδύτες. τὸν κύριον. 13 Καὶ τὸ δι- 
καίωιια τοῦ ἱερέως παρὰ τοῦ λαοῦ πιωτὸς 
τοῦ ϑύοντος. Καὶ ἤρχετο τὸ παιδάριον 


3. AEF+ (p. w.) εἰς ὑπεροχήν, καὶ, AB!: ἐςεὶ- 
ϑάτω μεγαλορηαοούνη. δι: γνώσεως, ΛΑ: (1. αὐτὸ) 
αὐτῶν. 5. Bt: (1. οἱ πειν,) ἀσθενοῦντες. 8. AET: 
τοῦ καϑίσαι αὐτὸν μετὰ, AB: λαῶν, 10. AB: 
αλλ᾽ ἢ ἐν τούτω. 14. AEF: agor. AFF (p. 
dgu. } εἷς τὸν οἶκον αὐτῶν. |: λειτους. τῷ κυρίῳ. 

19, B'* οἱ, 1. E; παρὰ παντ. τ. λος. 


et il west pas de fort comme notre Dieu. Septante : 
«il n'est pas de juste comme notre Dien, il n'est pas 
de saint éxecpté tpi ο, 

3. En vous glorifiant. Septante : » ne vous glori- 
fiez pas ». — Les anciens discours. Scptante : e les 
discours prétentieux a. 

4. A élé vaincu. Seplunlte: ο a été faible ». 

5. Ceux qui mgg regorgeaient se sont louis 
pour du pain ;et les affamés ont été rassasiés. Sop- 
tante : » crux qui etaient pleins (regargealmnt) de 
pains ont etè diminuds, ceux qui avaient faim out 
abandonné la terre (Hébreu : les nfamés ont cessé 
de mn — Un grand nombre d' enfants. Septaute : 
. 5ΟΡΕ», 

8. Car au Seigneur apperliennent les pôles de la 


I Samuelis, II, 3-13. 


— P (b), Vocatio Sammmetlls CET. 
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terre, οἱ il a pose sur cux l'unirers,t 
Septante. 

910. Septante : «il donne le væn à 
voué, etila bèni les années din juste” 
l'homme n'est pas puissant en vou 
affaibtira son adversaire, le Seigneur. 
le prudeut ne se gloritie pas en 
et que le riche ne se gloritie pas daws sa 
Mais que celui qui se gloritie, se glorii de 
et de savoir le Scigneur et de faire le jt 
la Justice au milien de la terre. le 
monté aux ciens οἱ il a tonne. ο ὍΔΕ] 
les confins de la terre. Et ila donne μα "ο 
rois et Il exaltera la rurne (la force) de“ 

12, Fils de Belial, Seplante: «ils enia 


I Rois, II 


e multiplicäre loqui sublimia, glo- 
[riäntes: 


nt vétera de ore vestro : Pror. 16, 3, 3. 
-ο] 1431» ΠΠ Jer. 49, 35. 
s scientiárum, Dóminus est, E. 
17, 40. 
πο ὦ τν A =a Γης, 1, 53. 
preparantur cogitatiônes. Ps 33, II. 
Sfértinm superätus est, Dogz, 9. 
hi accineti sunt róbore. 
uti prius, pro pänibus se locavérunt : 
ci saturati sunt, 
érilis péperit plérimos : 
e multos habébat filios, infirmäta est. 
us mortificat et vivificat, Dent. 32, 39. 
Os. 6, 1-3. 
à À Tob. 13, 2. 
it ad inferos οἱ reducit. Se LE 
nus pâuperem facit et ditat, Ps. 9,4; 
70, 90; 74, S. 
δ... Τ᾽ Luc, 1, 32. 
liat et süublevat. 3 Reg. 16, 2. 
Ὁ iécre eré Ps. 113, 7. 
itat de ρή]νονο egénnm. Job. 36, 15. 


stercore élevat pauperem : 
eat cum principibus, 

m glòri: téneat : 

i enim sunt cürdines terræ, 


it super cos orbem. Confiden- 
sanctérum suérum servábit, pet re or 
in ténchbris conticéscent : Prov. 3, 5. 
non in fortitudine sua roboräbitur 
[vir. 
inum formidäbunt adversárii ejus, 
er ipsos in cœlis tonäbit : 
1 Reg. τ, 10. 
ΠΙΝ........ . Ps. 10, 6. 
ius judicäbit fines terræ, 1 Reg. 3, 35; 
i Spi ΓΣ; 15; 5.5. 
t impérium regisuo, μα 
nabit cornu Christi sui. Luc. 1, 69 
E . Ὁ) 
äbut Elcana Rämatha, in do- 1 Res. 1. 1, 


am : puer autem erat minis- 
1 conspéctu Dómini ante fâciem 
sacerdótis. !? Porro filii Heli, recenta 
ω 21: -> » Ὁ filiorerm 
Bélial, nesciéntes Dóminum, met. 
e officium sacerdôtum ad pó- 

: sed quicúmque immolásset 
, veniébat puer sacerdótis, 
queréntur carnes, et habébat 


Ex. 29, 27-25. 
Ler. 7, 31-34. 


t pour lui; ou peut-être : c'est par lui; ce 
Καῖ mieux avee ce qui précède immé- 
rc des forts. L'arc chez les anciens était un 
de force et de puissance. à cause de l'effort 
il faire pour le tendre et parce que c'était 
de qui rendait redoutable celui quisavaits'en 


icenfers. en hébreu scheél. Voir la note sur 
ΧΥΗ, 35. 

les ténèbres de l'ignorance causée par la 
etl’eponvante. 

r son Christ, le paraphraste chaldéen οἱ les 
[5 interprètes entendent le Messie. — Cesl 
emiêre fois que le nom de Messie ou Christ 
dans Ja Sainte Écriture. « Le paraphraste 
et les meilteurs interprètes, dit Calmet, en- 
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Judicature de Samuel (I-XI). — 1’ (b). Yocation de Samuel CII, 11-11}. 


3 Ne multipliez point des paroles hautaines en 
[vous glorifiant 


que les anciens discours s’éloignent de votre 
[bouche, 

parce que le Seigneur est le Dieu des scien- 
[ces, 

et que c'est pour lui que sont préparées les 
(pensées, 


t L’arc des forts a été vaincu, 
et les faibles ont été ceints de force. 
5 Ceux qui auparavant regorgeaient se sont 
[loués pour du pain: 
et les affamés ont été rassasiés, 
jusque-là qu'une femme stérile a enfanté un 
grand nombre d'enfants. 
et que celle qui en avait beaucoup est tom- 
[bée dans la langueur. 
6 C'est le Seigneur qui fait mourir et qui fait 
[vivre, 
qui conduit aux enfers et qui en ramène. 
C'est le Seigneur qui fait le pauvre et qui 
[enrichit, 
qui abaisse et qui relève. 
8Η fait sortir de la poussière l'indigent, 
et du fumier il élève le pauvre, 
afin qu'il s’'asseye avec les princes, 
et qu'il occupe un trône de gloire: 
car au Seigneur appartiennent les pôles de la 
[terre. 
et il a posé sur eux l'univers. 
91] gardera les pieds de ses saints. 
et les impies se tairont dans les ténèbres, 
parce que ce n'est point par sa propre force 
{que l'homme se fortifiera. 
10 C’est le Seigneur que redouteront ses enne- 
[mis, 
et c’est sur eux-mêmes qu'il tonnera dans les 
[cieux. 
Le Seigneur jugera les confins de la terre, 
il donnera l'empire å son roi, 
et il élèvera la puissance de son Christ ». 


tt Après cela, Elcana s’en alla à Ra- 
matha dans sa maison; mais l'enfant 
servait en la présence du Seigneur et 
devant Iléli, le prêtre. 1? Or, les fils 
ἀ Πέ} étaient des fils de Bélial, ne con- 
naissant point le Seigneur, ‘* ni le 
devoir des prêtres envers le peuple; 
car quiconque avait immolé une vic- 
time, le serviteur du prêtre venait, 


tenden! ceci du Messie et de son royaume sur l'É- 
glise. {1 donnera la force à son roi, dit Jonathan, οἱ 
il nullipliera le royaume de son Messie. On lexpli- 
que aussi de David, qui a été une des plus expres- 
sives images de Jésus-Christ. Anne, ou plutôt le Saint- 
Esprit, pouvait avoir en vue en même temps ces deux 
grands objets : le changement de l'état présent des 
Hébreux de patriarcat en monarchique, et le règne 
glorieux du Messie ». 


b) Vocation de Samuel. If. 41-0. 


41. Ramatha. Voir, plus haut. u 19. 

42. Fils de Bélial. Voir, plus haut, I, 16. i 

13. La fourchette à trois dents. Cel instrument uni- 
quement réservé au culte, inconnu dans l'usage do- 
mestique, avail été prescrit par Dieu : Erode, xxvn, 
3. Voir plus haut la Ggure p. 171. 
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LS ’ οὐ ε δ ` € «9 A A a s a 
του LEOLWS WG αν πώ η TO ZOU, καὶ KOEG 
, % - 3 nd a © , 
you τριόδους ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, '' καὶ èna- 
Y |] 2 . |] . “i . t (| Ν I (| 
ταξεν αὐτὴν) εἰς τὸν λέβητι τον peyar 
A ~ Ἂ sa 
ἢ εἰς τὸ χιιλκεῖον ἢ εἰς τὴν χύτραν, καὶ παν 
ὃ ἐὼν ἀνέβη ἐν τῇ zocuyon, ἐλάκβανεν tev- 
ὧν ἀνέβη ἐν τῇ κρειίγοα, EM 
--ᾱ ε € ’ r . Li hd # ` 
τῷ ο ἱερεύς. Κατὰ τάδε ἐποίουν muvri 
᾿Ισραὴλ, τοῖς ἐρχομέ !Ιϑύσαι κυρίῳ! ἐν 
ραὴλ, τοῖς ἐρχομένοις evgin" 
c ῃ ” ` ~ 
Σηλώμ. 15 Καὶ πρὶν ϑυμιαθήναι το στέαρ, 
ἤρχετο τὸ παιδιέριον τοῦ ἱερέως. καὶ ἔλέγε 
=") ` - ͵ ` ῃ 3 - ~ 
τω ἀνδοὶ τις ϑύοντι' os κρέας ὀπεχσαι τῷ 
ἱερεῖ, καὶ οι μὴ "λάβω παρὰ σοῦ κρέας 
ἑφθὸν lèx τοῦ λέβητος". 5 Καὶ ἔλεγεν 
τ 3 . ! € r A , ~ ς 
ὁ arno ‘6 ϑύων!' Θυμιαθήτω πρῶτον ὡς 
καθ ΄χει τὸ στέαρ, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκ πέν: 
7 a) ~ t ΄ ΙΝ A 
των ὦν ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου. (Καὶ εἶπεν 
Οὐχὶ, ὅτι νῦν δώσεις καὶ ἐὰν [ο], λήψομαι 
- - Le T 
κραταιῶς. '" Καὶ ην καὶ ἁμαρτία ἐνώπιον 
κυρίου τῶν παιδαρίων μεγάλη σφύδριι, ὅτι 
3 [| ` Ld # 
γϑέτουν την ϑυσίαν κυρίου. 
= 3: a ο e 
18 Καὶ Φακουὴλ yv λειτουργων ἐνώπιον 
κυρίου, παιδάριον περιεζωσκένον ουδ 
Bud. 9 Καὶ διπλοΐδα μικρὰν ἐποίησεν ar- 
~ t Se at a 
τῷ D μιήτηο αὐτοῦ, zal ἀγέμερεν αὐτῷ ἐξ 
ο. å 
ἠκιερῶν εἰς ἡμέρας, ἐν τῶ ἀναβαίνειν αὐτὴν 
` sad 2 . μήν, ἕξ. ` ?. 
uera τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ϑῦσαι τὴν ϑυσίαν 
τῶν ἡμερῶν. 30 Καὶ εὐλόγησεν “Hi τὸν 
ειν - - a 
Ἑλκανὰ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, λέγων. 
2 (a - 
αποτίσαι σοι κύριος σπέριια ἐκ τῆς perui- 
9 , - v - 
κὺς ταύτης. ἀντὶ τοῦ χρέους οὗ ἔχοησας τω 
# AN > a εν 3» 4 
κυρίῳ. Καὶ ἀπηλῦεν o ἄνθρωπος εἰς Tor 
t Cu Ed , 
τόπον αὐτοῦ. “! Καὶ ἐπεσκέψατο κύριος 
> - πο - 
τὴν ᾿άνναν, καὶ ἔτεκεν ἔτι τρεῖς υἱοὺς καὶ 
δύο Jryuréous. Καὶ ἐμεγαλύνθη τὸ nu- 
δάριον Σαιιουὴλ ἐνώπιον κυρίου. 

2? Καὶ Hi πρεσβύτης σᾳόδρα" zul ἤκου- 
a’ # ! £ ÇA 3 | - € ~ » 
σεν ἃ ἐποίουν "οἱ viol αὐτοῦ! τοῖς υἱοῖς Ἶσ- 
` 23 ` } CR ο , - 
ραὴλ, 3ὃ καὶ εἶπεν αὐτοῖς: ‘Ivari ποιεῖτε 
κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐγὼ ἀκούω ἐκ στό- 


"νον cm 


14. E: (1. ἐπότ.) καθῆκεν. At (p. αὐτὴν) εἰς 
τὸν Ίστῆρα 7. B!: κύϑραν. AB'* (a. πᾶν ὃ) καὶ. 
15. B'* κρέας (a. ἐφϑὸν). 18. AB': βάρ. 22. AFF | 
(in f.) καὶ ὅτι συνεκοιμώντο οἱ viot αὐτοῦ μετὰ 
τῶν γνναικῶν τῶν παρεστηκνιῶν παρὰ τὰς ϑύρας 
τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτνρίον (A: καὶ ὡς ἐκοίμινον tas 
γυναῖκας τὰς παρεστώσας παρᾶ,..). l 


t. Qui venaient à Silo. Septante : « qui venaient 
sacriier au Seigneur à Sélom », 

46. Tout autant qu'en désire votre dme. Sep- 
tante: + do toutes les choses que désire ton âme ». 
— Ft celui-ci, répondant, lui disait. Septante : «οἱ il 
disait ». 
~ 47. Puisqu'ils ddtournaïent les hommes des sacri- 
fices du Seigneur. Septante : » parco qu'ils mépri- 
saient les sacrifices du Seigneur ». 

48. D'un éphod de lin. Septante: « d'unéphod bad». 


I Samuelis, II, 14-23. 


ΕΚ. Samuel Judex in Isrnel (1-X11). — f (b). Vocatto εκ (IF, 11 
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ἘΝῚ EN ΤΙΣ ` 


στο : 


+ 
n 


καν 


à 


Des 
76275 


τ 


lis ont conservé le mot hébreu qui signifie » 1 

13, Aur jours prescrils. Voir ci-dessus οἱ 
— L'hostie solennelle. Septante : » 1ο 
jours ». 

21. Et enfanta. Seplante : : 
core +. 

W. À tout Israël. Septante : » aux fils di 
— Et comment ils dormaient avec les f 
reillaient ἆ ta porte du tabernacle monque dal 
septante. 


5ο. 


et elle 


I Rois, Il, 


ulam tridéntem in manu sua, 
ittébat eam in lebétem, vel in 
am, aut in ollam, sivein cáca- 
Met omne quod leväbat fusci- 
tollébat sacérdos sibi : sic 
nt univérso Îsraéli venién- 
din Silo. 17 Etiam ántequam ado- 
nt ádipem, veniébat puer sacer- g.s. s, 3,9, 
is, et dicébat immolánti : Da mihi % 3+; 9 20. 
m, ut coquam sacerdóti : non 
m accipiam a te carnem coctam, 
crudam. !5 Dicebátque illi immo- 
5: [ncendátur primum juxta mo- 
 hódie adeps, et tolle tibi quan- 
icumque desiderat ánima tua. Qui 
éndens aiébat ei : Nequäquam: 
enim dabis, aliéquin tollam vi. 
rat ergo peccátum puerórum 
ide nimis coram Dómino: quia 
'ahébant hómines a sacrificio Dó- 


Er. 37, 3. 


1 Reg. 1, 3. 


1. 
Pictas 


ämuel autem ministräbat ante samuelis. 


mini 5 1 Reg. 1, 39, 
Dómini, puer, accinctus Reh 2. 


Ξ 7 19 tni 7 LR 
d lineo. Et tünicam parvam pais a 
bat ei mater sua, quam afferé- 
atútis diébus, ascéndens cum 
0 suo, ut immoläret hóstiam so- 
Hel) bene- 


nem. 70 Et benedixit Heli Elca- 
et uxóri ejus, dixitque ei: Reddat 
Dóminus semen de muliere hac, --. 
| fœnore quod commodästi Dó- ° ` 
ο. Et abiérunt in locum suum. 1 Ίος. 1, 35. 
távit ergo Dóminus Annam, et 
it, et péperit tres filios, et 
5 filias: οἱ magnificätus est puer 
iuel apud Dóminum. 

li autem erat senex valde, et 


dicit 
Elcan:e et 
Anne, 


Heli 


, ὦ E PS « increpat 
ómnia quæ faciébant filii sui "ie 

ὃν sli: 5 1 Reg. 4, 15, 
vérso Israéli: et quómodo dor- !Æ.£ 18 


t cum muliéribus quæ obser- Ύπ. 3ι, 40. 
ant ad óstium tabernáculi : 23 οἱ 
teis: Quare fácitis res hujuscé- ! Pes- 3 13. 
li, quas ego aúdio, res péssimas, 


Dans la chaudière, etc. Ces ustensiles de terre 

étal, de forme etde grandeur diverses, ser- 
aux usages domestiques, et au service du tem- 
i Exode, xxxvm, 3. — Uue partie de la victime 
€ en Sacrilice revenait de droit au prêtre, mais 
a déterminée par la loi mosaïque : Erode. Xxix, 
Lévitique. vu, 31-32, etc., et il ne lui était pas 

de prendre autre chose que ce qui lui était 


eatrantqu'on brülét la graisse, ce qui était 
ἃ la loi du Lévitique, 114 ασ. | ú 
e pêché des enfanis d'Héli. L'audace des en- 
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1 Judicature de NSammel (I-XI). — 1 (b). Vocation de Samuel CII, 141-111). 


tandis que les chairs cuisaient, et il 
avait la fourchette à trois dents en sa 
main, '’ οἱ il la plongeait dans la chau- 
dière, ou dans le chaudron, ou dans la 
marmite, ou dans le pot, et tout ce 
qu'enlevait la fourchette, le prêtre 
l'emportait pour lui; c'est ainsi qu'ils 
faisaient à tous ceux d'Israël qui ve- 
naient à Silo. 15 Même avant qu'on 
brülât la graisse, le serviteur du prêtre 
venait, et disait à celui qui immolait : 
« Donne-moi de la chair, afin que je la 
fasse cuire pour le prêtre; car je ne 
receyrai pas de toi de la chair cuite, 
mais de la crue ». #6 Et celui qui immo- 
lait lui disait : « Que la graisse d’abord 
soit brûlée aujourd'hui, selon l'usage, 
et prenez pour vous tout autant qu'en 
désire votre âme ». Et celui-ci, répon- 
dant, lui disait : « Point du tout: car 
tu m'en donneras maintenant, ou bien 
j'en prendrai de force :. t" Ainsi le pé- 
ché des enfants d'Héli était très grand 
devant le Seigneur, puisqu'ils détour- 
naient les hommes des sacrifices du 
Seigneur. 

18 Cependant devant la face du Sei- 
gneur servait Samuel, enfant revêtu 
d’un éphod de lin; 15 εἰ 58 mère lui faisait 
une petite tunique qu'elle lui apportait 
aux jours prescrits, montant avec son 
mari, pour immoler l'hostie solennelle. 
2 Et Héli bénit Elcana et sa femme et 
dit à Elcana : « Que le Seigneur te rende 
une postérité par cette femme pour 
l'intérêt de ce que tu as prêté au Sei- 

neur ». Et ils s'en allèrent dans leur 

emeure. *! Le Seigneur visita donc 
Anne, οἱ elle conçut et enfanta trois fils 
et deux filles, et l'enfant Samuel devint 
grand devant le Seigneur. 

2? Or, Héli était fort vieux ; etilapprit 
tout ce que faisaient ses fils à tout ls- 
raël. et comment ils dormaient avec 
les femmes qui veillaient à la porte du 
tabernacle, *3 et il leur demanda : 
« Pourquoi faites-vous des choses de 
cette nature, choses très mauvaises, que 


fants d'Héli etles crimes auxquels ils peuvent se li- 

vrer impunément nous permettent de juger combien 

at grandes l'autorité et l'influence sacerdo- 
es. 

18. Revélu d'un éphod de lin. Voirla note sur Erode, 
XXVII, 4. 

19. Aur jours prescrits. Voir plus haut, 1, 3. 

22. Héli était fort vieux, ce qui explique sans la 
justifier sa faiblesse pour la conduite de ses enfants. 
— Les femmes qui veillaient. 1] est parlé de ces fem- 
mes dans l'Exode, xxxvu, 8; mais il n’est rien dit de 
leurs fonctions. 
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B Sumuel jedes In Ἐπειοὶ (1-ΛΕΕ). 


. - » į ͵ i CE . 
ματος πιντὺς τοῦ λαοῦ 'κυρίου!; Ab, 
rd ο 3 » CT Ἡ yA a Ν PES 
τέκνα, ὅτι οὐκ ἀγαϑὴ ἡ azon ἣν ἐγώ AOC) 
` v o n » a asan : 5 ` 
ο) ποιεῖτε οὕτως, ὅτι οὐκ ιἐγιῦ αὶ ut ἀκοιεὶ 
ο τμ. 4...» , ~ ` / .. αἵ - 
ἃς ἐγιὰ εἰκούω, τοῦ μὴ δουλεύειν heor Jew. 
95°? .ι € 4 € 4 » ` 3 kod d 
ἐδ βὰν ἁμαρτάνων ἁμάρτῃ arjo tis ἄνδρα, 
κιεὶ προςει΄ξοντιει ὑπὲο αὐτοῦ zoog κύριον 
κιεὶ ἐὰν τω «κυρίῳ ἁμάρτῃ, τίς. ποοζεύξεται 
ὑπὲρ εὐτοῦ; Καὶ οὐκ ἥκονον τῆς γωνῆς τοῦ 
πατρὺς artnr, ὅτι !βουλύμενος' ἐροιίλετα 
κύριος δι 9 εἴραι αὐτούς. . Kui τὸ au- 
δάέοιον Σαμουήλ ἐπορεύετο, καὶ nv ιἐγαϑὺν 
μετὰ κυρίου καὶ μετιὲ ἀνθρώπων. 
27 Καὶ ἦλϑεν d ἄνθρωπος ϑεοῦ nous Ελὶ, 
. > 00 -« ΄ PE - 4 ` 
καὶ cine Tuðes λέγει κύριος «ποκαλυφυεὶς 
εἐπεκαλύφϑην προς. οἶκον τοῦ πατούς σου, 
ὄντων κὐτιῶν ἓν γῇ «γύπ πτιν ἱδούλωνὶ Tin 
οἴκῳ Φαραώ, 28 καὶ È εελεξέμην τὸν οἶκον 
τοῦ πατρός σου ἐκ πάντων τῶν σκήπτοων 
Ισραήλ, ἐμοὶ ἱερατεύειν, τοῦ ἀναβαίνειν ἐπὶ 
ϑυσιαστήριόν "ου, καὶ ϑυιιᾶν ϑυμίαμα, 
καὶ αἴφειν Ἰλροέδ. καὶ ἔδωκα τῷ οἴκω τοῦ 
πατρύς σου τὰ πάντα τοῦ πυρὸς υἱῶν Ἴσ- 
ριεὴλ εὶς βοῶσιν! * Καὶ ἱνατί ἐπέβλεψας 
ἐπὶ τὸ ϑυμιίαιιά µου κι εἰς τὴν Ὁ υσίαν µου 
2 p a ~ . pr ` t >? 
ιἐναιδεῖ οφΦαλιιῶ; καὶ ἐδύξασας rovg τοὺς 
σου ὑπὲρ uè, ἐνευλογεῖσθαι ἀπαρχῆς aa- 
€ , =. Ὁ ` Y πα 
σης ϑυσίας τοῦ ᾿Ισραὴλ ειιπροσϑεν μου; 
10 Zhe τοῦτο τάδε λέγει "ύριος o θες Ἴσ- 
φαήλ᾽ Elanu, ὁ οἶκός σου καὶ ὁ οἶκος τοῦ na- 
τούς σου διελεέσέταν ἐνώπιόν µου ἕως uiw- 
νος. Καὶ νῦν φησι κύριος ΠΤηδαιιῶς ἐμοὶ, 
a > E: ` -. 1). . . 
ὅτι ἀλλ᾽ ἡ τοις δοξάζοντας µε δυξέσω, καὶ 
ὁ ἐξουθενῶν µε ἐτιιιοθήσεται. 3 Ιδου 4. 
€ ? m 
χονται julga, καὶ ἐξολοθρεύσω τὸ σπέφιεα 
σου καὶ τὸ σπέοιια οἴκου πατρός σου’ 32 χαὶ 
οὐκ ἔσται σοι πρεσβύτης ἐν οἴχω "μου aa- 
σας τὰς ἠειέρας. 9 Καὶ ἄνδρα. οὐκ ἔξολυ- 


23. A4 (in f.) τύτα. 24. F* μὴ ποιεῖτε ad ἐγώ 
axgw inclus. 25, A: Ear ἁμαρτανη. EF: “5 ὑτπὲο 
pr. 1.) πεοὶ, AË: (1. ὑπὲρ alt. 1.) περὶ. 90. F+ 
(p. ἐποφ.) ζαὶ ἐμεγαλύνετο. ΑΠ}; καὶ -ἀγαϑὸν καὶ 
μετὰ Le. À καὶ, 27. B'* ο. AB!* τοῦ. A: ἐν τη 
fiy. 98, B1: ἑερστεύειν" καὶ, AB'* τοῦ (a. drap.). 
29. A: ἐπεβλέψατ». EF: α ἀπαρχὴν (A? τα ᾿ ἀρχῆς). 
ΑΕΙ» τοῦ. 30. ABl: ταδε εἶπεν. F: καὶ οἱ ἐξου- 


ἜΝ. Qui est parvenu jusqu'a moi. les Septante 
ajoutent : «πο fuites pas ainsi, enfants, parce que 
la nouvelle que j'al entendue n'est pas banne ». — 
Querous fares tranagresser le peuple du Seigneur, 
septante : νους faites que le peuple né sert pas 
nc | .. 

. Dieu pourra étre apaisé pour lui. 
` its “prlerunt le Selgneur pour lul ». 

Wi. Avañeuitet croissail, Septante : « allait ». 

41. Dans la maison du Pharuon. Septante : « es- 


septante : 


I Samuelis, II, 24-33. 


— f (b). Vocatio Νο σα (41. 11 
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a με iosten 3i AB! : 
ἔρχονται. y. AFT (P. 7 gu.) Κοὶ ἔτι 
ταίωμα na ὧν ἐν πᾶσιν οἷς ἀγαθύνει 
καὶ dx ἕυται πρεσβύτης: ἐν τῷ οἴκῳ σα 
ἡ μέρας. 


p 


vlaves dans la malson du Pharmion». 
ον, Lrs tribus. Suplanite :- les Ste} 
toux les sacrifices des enfants d'Is 
«a pour nourriture toutes choses qui sont € 
Αρτ] σοι des enfants d'Israrl ». 

81. Pour qur rous mangrassirz les 
dons les sacrifices. Septante :. pour 
micres de tout Sacrifice d'Israël en ma 

31. Ton bras, et le bras. Septante : 
la semence ». 


de - 


I Rois, Il, 


|. Judicature de Samuel (Ε- ΧΕΙ). — 1° 


-- 
| { 
2 

mni pópulo? 31 Nolite filii mei : 
cnim est bona fama, quam ego 
io, ut tránsgredi faciátis popu- 
ómini. 23 Si peccáverit vir in 
placári ei potest Deus: si 
in Dóminum peccáverit vir, 


ο, 


; Oråbit pro eo? Et non audiérunt 755” 
m patris sui: quia voluit Dó- 
1 Reg. 9, 6; 


15 occidere eos. 55 Puer autem 
el proficiébat, atque crescébat, 
acébat tam Dómino quam ho- 
us. 
i Venit autem vir Dei ad Heli, οἱ 
ad eum : Hæc dicit Dóminus : 
uid non apérte revelátus sum 
111 patris tui, cum essent in 
Mpto in domo Pharaónis? 35 Et 
Ἱ eum ex ómnibus tribubus Is- 
ihi in sacerdótem, ut ascén- 
ct ad altáre meum, et adoléret 
hi incénsum, et portáret ephod ρε" εδ. 
am me : et dedi dómui patris tui 7.395. 
de sacrificiis filiórum Israel. 
uare calce abjecistis victimam peut. 33, 9. 
et múnera mea quæ præcépi '''- 1% 7 
rréntur in templo : et magis 
orasti filios tuos quam me, ut 
ederétis primitias omnis sacrifi- 
Israel pópuli mei? 
M Proptérea ait Dóminus Deus 
el : Loquens locútus sum, ut 
s tua, οἱ domus patris tui, mi- 
ret in conspéctu meo, usque in * 
ipitérnum. Nunc autem dicit Dó- _ Ex. 25,1. 

3 . Num. 35, 13. 
: Absit hoc a me : sed qui- 
16 glorificäverit me, glorifi- Mat. 10,32. 
ο eum : qui autem SALES y #7 
erunt ignôbiles. 3! Ecce dies 


Vir Dei ad 
Teli, 


Ex. 4, 27. 


Xum. 17, 
2-10, 
Ex. 25, 143; 
1-16. 


99, 


Minatur 
Deus 

domum 
Teli. 


2, 37. 


Reg. 


f 4 3 : 1 Reg. 22, 
unt, et præcidam ὑτάοπίαπι , %19., 
et brâchium domus patris tui, 252. 
Ps. 36, 17. 


n sit senex in domo tua. 3; Et 
5 ¿mulum tuum in templo, in 
sis prôsperis Ísrael: et non 
senex in domo tua ómnibus dié- 
-° Verúmtamen non aüferam pé- 


Mais si c'est contre le Seiyneur, ete. Les fautes 
ame contre un autre homme sont plus faci- 
rdonner, parce qu'elles regardent Dieu d’une 
e en quelque sorte moins directe; mais si 
ttaquons immédiatement en prouoncant son 
Soutliant ses mystères, en rendant mépri- 

a religion el ses cérémonies, comment pour- 
nous Néchir sa justice ? Notre pardon. s’il n’est 
possible, devient au moins plus difficile, — 
€ qve le Seigneur voulul 165 abandonner à eux- 
Annes, et qu'il neleur donna pas ces grâces exlraor- 
Mares, qui auraient triomphé de la dureté de leur 
di Γι mais dont ils s’élaient rendus indignes par 
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Cb). Vocation de Samuel (11. 11-111). 


j'apprends moi-même de tout le peu- 
ple? * Cessez, mes enfants; car il n’est 
pas honorable le bruit qui est parvenu 
jusqu'à moi, que vous faites trans- 
gresser le peuple du Seigneur. 37 Si 
un homme pèche contre un homme. 
Dieu pourra être apaisé pour lui; mais 
si c’est contre le Seigneur qu'un homme 
pèche, qui priera pour lui? » Et ils 
n’écoutèrent pas la voix de leur père, 
parce que le Seigneur voulut les perdre. 
65 Cependant l'enfant Samuel avançait 
et croissait, et plaisait autant au Sei- 
gneur qu aux hommes. 

27 Or, il vint un homme de Dieu vers 
Héli, qui lui dit : « Voici ce que dit le 
Seigneur : Ne me suis-je pas ouverte- 
ment révélé à la maison de ton père, 
lorsqu'ils étaient en Egypte. dans la 
maison du Pharaon? 3» Je l'ai choisi 
entre toutes les tribus d'Israël pour 
mon prêtre, afin quil montât à mon 
autel, qu'il brülât pour moi de l'encens, 
et qu'il portât un éphod devant moi; 
et j'ai donné à la maison de ton père de 
tous les sacrifices des enfants d Israël ? 
3» Pourquoi avez-vous jeté sous vos 
pieds ma victime et mes présents que 
jai ordonné d'offrir dans le temple, et 
as-tu plus honoré tes fils que moi, pour 
que vous mangeassiez les prémices de 
tous les sacrifices d'Israël mon peuple ? 

50» C’est pour cela que le Seigneur 
Dieu d'Israël dit: Parlant, j'ai parlé, 
afin que ta maison et la maison de ton 
père servit en ma présence pour tou- 
jours. Or, le Seigneur dit maintenant : 
Loin de moi cela! mais quiconque 
m'aura glorifié, je le glorifierai; ceux 
au contraire qui me méprisent, seront 
avilis. 7! Voici que des jours viendront. 
et je couperai ton bras. et le bras de 
la maison de ton père. en sorte qu'il 
n'y ait point de vieillard dans ta mai- 
son; 9 οἱ tu verras ton rival dans le 
temple, au milieu de toutes les pros- 
pérités d'Israël; et il n’y aura de vieil- 
lard dans ta maison en aucun jour. 
33 Cependant je η enlèverai pas entière- 


leurs infidélités, et en comblant la mesure de leurs 
crimes. Cf. Exode, 15,21; Romains. 1x, 18. 

237. Un homme de Dieu; c’est-à-dire un prophète. 
Cf. ιτ. 6. — Ton pére Aaron. 

28. Autel des holocaustes. — J'ai donné. de 
tous lessacrifices. Allusion aux offrandes qui tenaient 
lieu pour les Lévites d’une part de territoire. 

30. Tamaison.lls’agitici de la descendance d’Aa- 
ron, el non pas seulement de la famille d’Ithamar à 
laquelle appartenait ΗΟ]. — Parlant, j'ai parlé. Ce 
genre de répétition avait pour but de donner à l'ex- 
pression plus de force et d'énergie. N 

32. Tu verras ton rival. Passage obscur qui a 
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Φρεύσω σοι ἀπὸ τοῦ ϑυσιιστηρίου μου, ἐκ- 
λείπειν τοὺς ἀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ κατιῤ- 
ῥεῖν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ πῶς περισσεύων 
ηἴκου σου πεσοῦντιι ÈV ως ἀνδρών. 
34 Κι τοῦτύ σοι τὸ σηιιεῖον ὃ ἧξει ἐπὶ τοὺς 
δύο εἱούς σου, Ὀγνὶ καὶ (Φινεὲς, ἓν μιᾷ 
ἡμέρᾳ (ἐποϑανοῦνται ἐμιφότεροι, 35 Καὶ 
εἑναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέι πιστὸν, ὃς πάντα 
τὰ ἐν τῇ καρδία μου καὶ τὰ ἐν τῇ ψυχη µου 
ποιήσει. Καὶ οἰκοδομήσω αὐτῷ οἶκον m- 
στὸν, καὶ διελεύσεται ἐνιύπιον χριστοῦ μου 
πάσιις τιὲς ἡμέρας. 36 Καὶ ἔσται ὁ περισ- 
σεύων ἐν οἴκῳ σου ἥξει προςκυνεῖν αὐτῷ 
ὀβολοῦ ἀργυρίου, λέγων" Παράῤῥιψόν µε ἐπὶ 
μίαν τῶν ἱερατειῶν σου, γαγεῖν ἄρτον. 

ΚΠ. Καὶ τὸ παιδάριον Σαμουὴλ ἦν λει- 
Πλὶ !τοῦ it- 


! 1. ο , Ἢ / 7 - 
DEUST καὶ QUU κυρίου 3 τιµιον ἑν ταις 


τοιογῶν τῶ χυοίω ἐνώπιον 
Vi r K 


ἡμέραις ἐκείναις, οὐκ ἦν ὅρασις διαστέλ- 
λουσα. 3 Καὶ ἐγένετο èv τῇ ἠιιέρᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ Hi ἐκάϑευδεν ἐν τῷ τύπω αὐτοῦ, καὶ οἱ 
ὀφδαλμοὶ αὐτοῦ ἤοξαντο βαρύνεσθαα, καὶ 
οὖκ ἠδύναντο βλέπειν. ὃ Καὶ ὁ λύχν ος τοῦ 
«εοῦ πρὶν ἐπισκευασθήνιω, καὶ Σαμουήλ 
ἐκάθευδεν ἐν τῷ vaw οὗ α κιβωτὸς τοῦ 


ϑεοῦ. 1 Καὶ ἐκάλεσε κύριος: Σαμουὴλ, 
'Σακουήλ'. Καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. Καὶ 


ἔδραμε πρὺς 'Ηλὶ, καὶ εἶπεν: ᾿Ιϑοὺ ἐγὼ, ὅτι 
κέκληκιίς µε. Καὶ εἶπεν Οὐ κέκληκά σε’ 
ἑνάστρεγε, κέϑευδε, καὶ ἀνέστρεψε καὶ ἐκιέ- 
Jevde. Καὶ προςέϑετο κύριος, καὶ ἐκιέ- 
λεσε’ Σαμουὴλ, ' Σαιιουήλ!. Καὶ ἐπορεύϑη 
πρὸς Ἡλὶ !τὸ δεύτερον', καὶ εἶπεν: Ἰδοὺ 
ἐγώ, ὅτι κέκληκάς µε. Καὶ εἶπεν Οὐ κέ- 
κληκά σε, ἀνάστρειγε, κάθευδε. T Καὶ Sa- 
μουὴλ πρὶν γνῶναι Fedr, καὶ ἀποκαλυρϑη- 


33. A: πᾶν περιοσενο». F: πᾶν τὸ περ. 34. AR: 
υἷονς σον τούτους, Ὦ, καὶ D. ἡμέρᾳ μιὰ, 33. AF 
{in {.) μον. 36. A+ (p. ἔσται) πᾶς. B'* (pr. ) σον, 
Αἴ: προεκυνῆσαι, AF} (p. ὦργ.) καὶ ἐν agro ἑνί. 
AIF: τοῦ φαγεῖν. — 9. Bl: (1. es σέθεν) ἐκάϑητο. 
AB!: ἠδύνατο. AEE (p. ναῷ) κνρίον. 5. F: (1. 


I4. Ce qui en sera pour Loi le signe, est ce qui doit 
arriver. Septamte : « voici pour toi lo signe qui arri- 
vera ν. 

36. El une miche de pain manque daus les Sep- 
tante. 


ΠΠ. 1. Devant Πέ, Septante : 
πό 5. 
. Était couché. Septante : « dormait ». 
3. Γαι éteinte. Septamte : fùt préparée ». — Dans 


«devant le prêtre 


I Samuelis; II, 34— 


1. Samnel judex in Esrael (HN), — 1° (b). Vocatio Saunmelis (II, 11-117) 
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Καὶ εἶπεν) Ὁ δὲ εἶπ. 6. AF (p. xah.) ἔτι 
(α. ἔπορ. ) ἀνέστη ο καὶ, EF$ (p. κέ 1 
τέκνον. 7. AF: Καὶ Σ. πρὶν ἡ γνῶναι τὸν À 
καὶ πρὶν. 


a temple du Seigneur, Sentante : « dams 
ile ». 
, 4. Et le Seigneur appela Samuel, qui re 
dit : Me voici. Septante : « et le Seigneur“ 
muel, Samuel. Et il dit : Me volcl ». 

5. Et εἰ σ'ση alla, εἰ il dormit mangue a 
Septante. 

6. Muis le Seigneur rerommenca à appeler dde 
veau Samuel. Septante : ο er le seigneur 
mença ct appela : Samuel, Samuel ». 


virum ex te ab altäri meo : sed 
ficiant óculi tui, εἰ tabéscat 
ma tua : et pars magna domus 
“inoriétur cum ad virilem ætá- 
| vénerit. 
i Hoc autem erit tibi signum, 
6 ventürum est duébus filiis tuis, ΘΝ 
ini οἱ Phinees : In die uno mo-1 Reg. 4, 11. 
tur ambo. 35 Et suscitäbo mihi Ἐπ 3.35. 
cerdôtem fidélem, qui juxta cor °° 
um et ánimam meam fäciet : et: reg. 
ficabo ei domum fidélem, et am- 
it coram christo meo cunctis 
ébus. 36 Futúrum est autem, ut 
mque remänserit in domo tua, 
iat ut orétur pro eo, et Offerat 
mmum argénteum, et tortam pa- 
s, dicätque : Dimitte me 6bsecro 
| unam partem sacerdotälem, ut 
medam buccéllam panis. 
AE. ' Puer autem Sámuel minis- ! res. 2, 11; 
ibat Dómino coram Heli, et sermo °` 
E.. τ. κ Ε ἕδη «13: Am. 5, [1-13 
aini erat pretiésus in diébusillis, 
on erat visio manifésta. 
Factum est ergo in die quadam, Samuel 
lijacébat in loco suo, et óculi ejus vocutur. 
dverant, nec póterat vidére : reg. 4, 15; 
érna Dei ántequam extingue- 5 
r, Sámuel dormiébat in templo Ex. 50. 75; 
mini, ubi erat arca Dei. + Etvocä- ` 
t Dóminus Sámuel. Qui respón- 
ns, ait : Ecce ego. ὅ Et cucúrrit 
Meli, et dixit : Ecce ego, vocästi 
i me. Qui dixit : Non vocávi : re- 
értere, et dormi. Et ábiit, et dor- 
rit. 
Et adjécit Dóminus rursum 
Ὁ Samuélem. Consurgéns- 
Samuel, åbiit ad Heli, et 
t : Ecce ego: quia vocästi me. 
respóndit: Non vocávi te, fili mi : 


Ophni et 
Phinees 


7, 16. 


l Reg. 3, 10. 


Samuel 
secundo 
vocatur. 


dum sciébat Dóminum, neque 


I Rois, II, 34—III, 7. 


. Judicature de Samuel (I-XII). — 1 Cb). Vocation de Samuel CII, 11-11}. 


tere et dormi. 1 Porro Sámuel ! ἴ«ε. 3 31. 
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ment de mon autel tout homme issu 
de toi; mais je ferai que tes yeux s'é- 
teindront, et que ton âme se desséchera : 
et une grande partie de ta maison 
mourra, lorsqu'elle sera parvenue à 
l’âge viril. 

34 » Or, ce qui en sera pour toi le 
signe, est ce qui doit arriver à tes 
deux fils, Ophni et Phinées : en un seul 
jour ils mourront tous les deux. 55 Et je 
me susciterai un prêtre fidèle qui agira 
selon mon cœur et mon âme; et je lui 
édifierai une maison fidèle, et il mar- 
chera devant mon christ, tous les 
jours. 56 Or, il arrivera que quiconque 
sera resté dans ta maison, viendra, 
afin qu'on pre pour lui et qu'il offre 
une pièce d'argent, et une miche de 
pain, et qu'il dise: Admettez-moi, je 
vous conjure, à une fonction sacer- 
dotale, afin que je mange une bouchée 
de pain ». 

XII. ' Or l'enfant Samuel servait le 
Seigneur devant Héli, et la parole du 
Seigneur était précieuse en ces jours- 
là; il n’y avait pas de vision manifeste. 

3Ἡ arriva donc un certain jour 
qu'Héli était couché en son lieu (or ses 
yeux étaient obscurcis, et il ne pouvait 
pas voir); ‘avant que la lampe de Dieu 
jût éteinte, Samuel dormait dans le 
temple du Seigneur, où était l’arche 
de Dieu. * Et le Seigneur appela Sa- 
muel, qui répondant. dit: « Me voici ». 
5 Alors il courut à Héli et dit : « Me 
voici; car vous m'avez appelé ». Iléli 
répondit : « Je ne t'ai pas appelé; re- 
tourne-t’en, et dors ». Et il s'en alla, 
et il dormit. 

5Mais le Seigneur recommença à 
appeler de nouveau Samuel. Et Samuel, 
se levant, s’en alla vers Héli et dit : 
« Me voici, parce que vous m'avez 
appelé ». Et Héli répondit : « Je ne t'ai 
pas appelé, mon fils; retourne-t'en et 
dors ». 7 Or, Samuel ne connaissait 
pas encore le Seigneur, et la parole du 


ĖS 


n oo 


- 
dunne lieu à des interprétations diverses. Il est pro- 
e que le mot tzer, doit être traduit non par ri- 
mais oppresseur: il s'agirait alors des Philistins, 
S tribulations qu’ils tirent subir à l'arche, dès 
Mps même d’Héli. 

Un prétre, Sadoc. dans la famille duquel de- 
eura depuis le souverain sacerdoce. — Devant 
on christ, mon oint, c'est-à-dire le roi, qui devait 
atre sacre par onction de l'huile. Cette prophétie 
annonce l'institution de la royauté en Israel. 


I. 1. 11 ny avait pas de vision manifeste. Le don 


de prophétie n’était pas commun en ce lemps. 

3. La lampe de Dieu, le chandelier à sept bran- 
ches. Voir Erode, xxvn, 20-21. — La lampe n'était 
pas encore éteinte, c’est-à-dire qu'il ne faisait pas 
encore jour. — Dans le temple, 16 Tabernacle. 6 

4. Le Seigneur appela. Dieu se révélait d'ordinaire 
par une voix intérieure; ici il lit usage de sons af- 
ticulés. 

1. Ne connaissait pas encore le Seigneur. Comme 
c'était la premiére fois que Dieu parlait à Samuel, le 
jeune prophète ne distinguait pas sa voix de celle 
d'un homme, comme il sut la distinguer ensuite. 
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> ~ ga - , 
va αὐτιῶ ῥῆμα κυρίου, ὃ Καὶ προςέθετο 


b . $ Ν Ά 3 8 . 3 t 
κύριος καλέσαι Xuuorh ἓν toirm, καὶ avé- 
στη καὶ ἐπυρεύϑη πρὸς HA, mà εἶπεν 
3 ων ΄ > 
1δοῦ ἐγώ, ὅτι κίκληκάς µε. Kal ἐσομίσατο 
Cry Ὁ , Ia ` u 4 [ΘΕ 
HDi ὅτι κύριος κέχληκε τὸ πιιδιίριον, * καὶ 
+. CT , On ô t-a LS 
είπεν" Avuorosype, κεύευδε, 'rexror καὶ 
ge γα t 4 D ~e ͵ ει 
ἔσται ἐὰν καλέση σε, καὶ ἐρεῖς" Aus, οτι 
(ἐκοίει ὁ δοῦλος σου. Καὶ ἐπορεύθη >e- 

` «3 t » ~ , > - 
pour À, καὶ ἐκοιμήθη ἐν τῷ τύπω αεὐτοξ. 
- 3 r , 
19 Καὶ {λὺε κύριος καὶ κατέστη, καὶ ἐκι- 
: A) € ο .- 5 a = 9 
λεσεν αὐτὸν ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ, xul εἶπε 

- e - 
Σαιουήλ' «Δάλει, ὅτι wrote d δοῦλος σοι". 
1 Kai εἶπε κύριος ngog Supreti Ιδού ἐγω 
ποιῶ τὰ ῥνματά μου ἐν Ἰσραήλ τιαντὸς 
(ἰκοιίοντος αὐτὰ ἠχήσει ἀμφότερα TÀ Tu 

3 Le 43217 τα ας # 3 r 3 y A 
αὐτοῦ. Evry ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔπεγεριὸ ἐπὶ 

a τ 
‘Hi πάντα ὅσα ἐλάλησα εἰς τὸν οἶκον av- 

ο, κ . 
τοῦ, ἄρξομαι καὶ ἐπιτελίσω. | Καὶ ἀνήγ- 

32 ~o 3 “I a ` 2 -” 
/ελκα αὐτῷ ὅτι ἐκδικῶ ἐγὼ τὸν οἶκον αὐτοῦ 
σι . Ὕ > # D w 3 κά ει 
ἕως εἰιῶνος ἐν ἀδικίαις υἱῶν αὐτοῦ, ὅτι XU- 
κολογοῦντες ϑεὸν οἱ vioè αὐτοῦ, καὶ οὐκ 
ἐνουθέτει !1Καὶ oð οὕτως. 
Ὥμοσα τῷ οἴκω ‘Tit, εἰ ἐξιλασθήσετωῳ adı- 
aov ‘Eat Hruuare καὶ ἐν ϑυσίαις 


αὐτούς. 


ἕως αἰῶνος, 5 Καὶ κοιμᾶται Σαιιουὴλ ἕως 
πρωΐ, !καὶ ὄρϑρισε Tongo? καὶ! ἤνοιξε τὰς 
Καὶ Σαιιουὴλ ἐφο- 
16 Καὶ εἶπεν 
Καὶ 
O Kai εἶπε’ Ti τὸ ῥῆμα 


θύρας οίκου κυρίου. 
à ο 
Bdn ni ai τὴ» ὁρασιν. 
“HDi πρὸς Σαιουὴλ᾽ Σαιιουὴλ τέκνον. 
εἶπεν- ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 
` s ġà . L ` ` 2 aea 
τὸ λαληϑὲν πρὸς σὲ; μὴ δὴ κούψης ἐπ 
πο . . 
ἐμοῦ. Tude ποιήσαι σοι ὁ ϑεὺς xat τάδε 
«θείη, ἐὰν κού ἐπ᾽ ἐμοῦ ἅλμα ἐκ 
προςθείη, ἐὰν κρύψῃς ἀπ' ἐμοῦ φῆι 
‘ ~ , μα dl 3 
narrwv τῶν λύγων των λαληθέντων σοι év 
- τ ~ ` 
τοῖς ὠσί σου. |ὃ Καὶ ἀπήγγειλε Sauuoryà 
ῃ 3 z > 
πάντας τοὺς λόγους, καὶ οὐκ εκρυψεν an 


8. At (a. 3.) ἐπὶ, 0, AT: (in.) καὶ εἶπεν ‘IL 
τῷ Σαμονηὶ. AEF: ον, ΕΝ ὅτι. 10. AF (p. 
ἅπαξ) Σα μονή], Σαμονγὶ. ΑΓΕΤ (. Zoe.) 


ὥςτε, 13. A: ἐκδικήσω ἐγώ _ AB: ϑεὸν viol, 


3, Ei il dit à Samuel : Τα οἱ dors. Septante : «οἱ 
ildit : Returne et dors, imon fs ». 
10. Comme il aruit appelé par deur fois. Sep- 


tante : e comme une fois et une fols e, 

ΙΙ. Je vais arinena une parole dans Israël. 
Septant; «vofli que je fais mes paroles (mes œuvres) 
dans Israël ., 

13, Je tevais juger. Seplante : e je devais me 
venger de ο, — Pour cause d'iniguité, parce qu'il sa- 


I Samuelis, III, 8-18. 


E. Samoel jmilea in Esraecl (1-A 8I). — 0; (b). Vocatio Samuells (11. 


ARRETE mim ΠΡ. 
17 . 
ToN "σος gon De ΓΘ 


Rini +2 "οφ 1571 Ὁ mep Ὢ 


12 Syrah να ANS 1 


RYN] T'ÈN NIPON 
Je qaan 206 “Ὁ 


ps 


+ 

“is 
J 
-ArU 


=, 0 
> y 
A 
r=] »- 
ιδ] r] 
=g, “φῶ 
Α΄ το. πι! 
"J U 
- 
Αν τ 


A Aa Í 


y 
=  - τ 


A 


TE si SRTA 
ΓΝ by Nopa du * 
MAN 3 byv 1 
πώς στη mA 2 | 
ἽΠΞΤ ΝΣ 


e 


πο νο 
ανν fa 


TËS 
i n = 
árd ὄντος 


ΤΝ 


13. AF: ἀναγγεῖλαι τὴν ὅρασιν τῷ Mli, 1}; 
“Hiei (A: τῷ “Ἠ1εὶ). 11. ΠΣ καὶ τάδε 3 
ΑΙ: πάντων loywr, 18. AF: Kut ἀπήγγ. 


vail. Mébreu :» à rause de l'iniquibi: 
μας», Septaibe ἐν à cause des injust 
= Agissaient indignement, Septante : 
le Scigneur ». 

15. Samuel dormite Mébreu : «Sànmel "a 
— Jusqu'au matin. Les Septante ajoutent : 
leva au matin «. 

17. Que l'a tenu le Seigneur. 
été dit a 


| 


sm url 


Septante : * 


Ἰάίας fücrat οἱ sermo Dómini. 
Et adjécit Dóminus, οἱ vocävit 
uc Samuélem tértio. Qui consúr- 
s abiit ad Ileli, ? et ait : Ecce 
: quia vocasti me. Intelléxit 
ro Heli quia Dóminus vocäret 
rum : etait ad Samuélem : Vade, 
armi : οἱ si deinceps vocáverit te, 
s Loquere Dómine, quia audit 
s tuus. Abiit ergo Sámuel, et 
mivit in loco suo. 


Samuel 
tertio 
vocatur. 


MEt venit Dóminus, et stetit : et sermo Ῥεῖ 
åvit, sicut vocäverat secúndo, Sá- muelem. 
el, Sámuel. Et ait Sámuel : Ló- 
re Dómine, quiaaudit servus tuus. 
dt dixit Dóminus ad Samuélem : 
ce ego facio verbum in Israel : 
d quicúmque audierit, tinnient 
bæ aures ejus. '? In die illa susci- 
advérsum Heli ómnia quæ lo- 
sum super domum ejus : inci- 
,etcomplébo.!3Prædixienimei, 
judicatürus essem domum ejus 
ætérnum, propter iniquitátem, eo 
nóverat indigne ágere filios 
S, et non corripuüerit 605. 1 Id- Ην 
jurávi démui eli, quod non 15, 20. 
tur iniquitas domus ejus victi- 

set munéribus usque in ætérnum. 


4 Reg. 21, 13. 
Jer. 19, 3. 


Ex. 20, 5, 


» Dormivit autem Sámuel usque 
, aperuitque óstia domus Dó- 
ii. Et Sámuel timébat indicáre 
em Heli. ' Vocávit ergo Ileli 
uélem, et dixit: Sámuel fili mi? 
1 respóndens, ait : Præsto sum. 
interrogävit eum : Quis est 
ο, quem locütus est Dóminus 
? oro te ne celâveris me: hæc 
t tibi Deus, et hæc addat, si abs- 
eris a me sermônem, ex émni- 
bus verbis quæ dicta sunt tibi. 


Heli nd 
Samue- 
lem. 


1 Reg. 14, 44. 
3 Reg. 
 Indicåávit itaque ei Sámuel uni- 

505 sermónes et non abscóndit ab 
co. Et ille respóndit : Dóminus est : 


llesponsio 
Samuelis 
ad Heli, 


- Et s'arréta. Ce fut une véritable apparilion 
lue forme matérielle et sensible. 

le rais faire entendre une parole. Allusion à la 
e fulure des Israélites et ἃ la prise de l'arche. 
Je commencerai et j'achèverai. Je réaliserai 
Pletement mes menaces. 


I Rois, III, 8-18. 


αι Judicature de Samnel (Ε-ΧΕΕ). — 2° (b). Vocation de Samuel (IL, 11-111). 
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Seigneur ne lui avait pas été τόνό]όο. 

$Et le Seigneur recommenca, ct il 
appela encore Samuel pour la troi- 
sième fois. Et Samuel, se levant, s’en 
alla vers Iléli, °’ et dit : « Me voici, parce 
que vous m'avez appelé ». Féli comprit 
donc que le Seigneur appelait l'en- 
fant, et il dit à Samuel : « Va, et dors : 
et si dans la suite il t'appelle, tu 
diras: Parlez, Seigneur, parce que 
votre serviteur écoute ». Samuel s’en 
alla donc et dormit en son lieu. 

19 Et le Seigneur vint, et s'arrêta; 
puis il appela, comme il avait appelé 
par deux fois : « Samuel, Samuel ». 
Et Samuel répondit: « Parlez, Seigneur, 
parce que votre serviteur écoute ». 
tI Alors le Seigneur dit à Samuel : 
« Voici que moi je vais faire entendre 
une parole dans {sraël; et quiconque 
l'entendra. ses deux oreilles tinteront. 
"2 En ce jour-là, je susciterai contre 
Héli tout ce que j'ai dit sur sa maison : 
je commencerai et j'achèverai; car 
je lui ai prédit que je devais juger sa 
maison à jamais, pour cause d'’iniquité, 
parce qu'il savait que ses fils agissaient 
indignement, et qu'il ne les a pas 
corrigés. 1! C'est pour cela que j'ai 
juré à la maison d'Iléli, que l’iniquité 
de sa maison ne sera jamais expiée 
par des victimes et par des offrandes ». 

‘5 Or, Samuel dormit jusqu’au matin, 
et il ouvrit les portes de la maison du 
Seigneur. Et Samuel craignait de dé- 
clarer la vision à Héli. '° Πέ] appela 
donc Samuel et dit: « Samuel, mon 
fils? » Celui-ci répondant, dit: « Je 
suis présent ». {Et il l'interrogea : 
« Quel est le discours que t'a tenu le 
Seigneur ? Je te prie de ne point me le 
céler. Que Dieu te fasse ceci, et qu’il 
ajoute cela, οἱ tu me caches quelqu'une 
de toutes les paroles qui t'ont été 
dites ». 

18 Samuel lui déclara donc toutes les 
paroles, et ne les lui cacha pas. Et 
Πέ]! répondit: « Il est le Seigneur; 


43. À jamais, sansrémission, ainsi que le confirme 
le mot : j'ai juré. | 

14. Par des victimes el par des offrandes. Il s'agit 
du sacrifice pour le péché, Lévilique, 1v-\, 13. 

11. Que Dieu te fasse ceci. Voir la note sur Ruth, 
1, 17. 


304 


αὐτοῦ: καὶ εἶπεν "Ἡλί'' κύριος αὐτὸς τὸ 
ιἰγαϑὺν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιύσει. 

' Καὶ ἐμεγαλ dvd Σαμονὴλ, καὶ ἦν κι κύ- 

ριος μετ’ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔπεσεν ano πιέν- 
των τῶν λύγων αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 20 Καὶ 
ἔγν ωσαν πας Ἱσριω]λ. ἀπὸ Aav καὶ ἕως Bno- 
σαβεὲ, ὅτι πιστὸς Σαμουὴλ εἰς προφήτην 
τιῷ κυρίτυ. “I Καὶ προςέν)ετο κύοιος δηλω- 
Pip αι ἐν Fry, ὅτι ἀπεκαλύφθη κύριος 
πρὸς Σαμουήλ. [Καὶ ἐπιστεύθη Σαμουήλ 
τοῦ : προφήτης ς γενέσϑιιι τῷ κυρίῳ εἷς πάντα 
Ισραήλ. ἀπ᾿ ἄκοων τῆς γῆς καὶ ἕως ἄκρων. 
Καὶ ΗΑ πρεσβύτης σγόϑρα, κιεὶ οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ πορευόµιενοι ἐπορεύοντο, καὶ πονηρὰ 
οὶ ὑδὸς αὐτιῶν ἐνιύπιον. κυρίου". 
EV. Καὶ ἐγενήνη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεί- 
rec, !καὶ συναθροίζονται ἀλλόφυλοι è ἐπὶ Jo- 
our À εἰς πύλεμον!' καὶ ἐξῆλθεν Ἰσραὴλ εἰς 
(ἐπιίντησιν αὐτοῖς εἰς πόλεμον. Καὶ nao- 
εμβάλλουσιν ἐπὶ “βενέξερι καὶ οἱ ἀλλύ- 
γυλοι παρεμβάλλουσιν ἐν Apen. Kei 
παρατιέσσονται ἀλλόφυλοι, εἰς πύλειιον επὶ 
Ισραήλ. Kai ἔκλινεν ὁ πόλεμος, καὶ ἕπται- 
σεν drro Ἰσραὴλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων, καὶ 
ἐπλήγησαν è ἐν τη παρατιέξει ἐν εἰγοιῶ τέσσα- 
LES χιλιάδες ὠνδρῶν. ἡ Καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς 
εἰς τήν παρεμβολὴν, zu ad οἱ πρεσβύ- 
τεροι Ἰσραήλ' Κατι τί ἔπταισεν ἠειᾶς Zv- 
ριος σήμερον ἐνιύπιον ἀλλοφρύλ ων; «Ἱιέβιο- 
Κεν τὴν κιβωτὸν ' τοῦ D θεοῦ! ἡμῶν ἐκ Tu, 
καὶ ἐξελθέτω ἐκ μέσου, γειῶν, καὶ σώσει 
ἠιιᾶς ἐκ χειοὺς ἐχθρῶν ἡμων. tKa ἀπέ- 
στειλεν ὃ λαὸς εἰς Σηλώμ, καὶ αἴρουσιν 
ἐκεῖν εν τὴν κι ωτὸν κυρίου καθηκένου As- 
οουβίμ" καὶ ἀμρότεροι οἱ υἱοὶ Li μετιὲ 
τῆς κιθωτοῦ, Opri καὶ (Φινεές. 

š Kai ἐγενήνη ὡς ἦλϑεν À κιβωτὸς χυρίου 
εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἀνέκοαξ £e πᾶς Io- 
1 φωνῇ εεγάλη, καὶ ἤχησεν η 27η 

αἱ Ἵκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι τῆς κραυγῆς, 
καὶ εἶπον | οἱ ἀλλόφυλοι! Τίς ἡ -κραυγὴ μετ 
γάλη αὕτη ἐν 17 παρεμβολῇ τῶν “Ἑβραίων; 

αἱ ἔγνωσαν ὅτι κιβωτὺς κυρίου χει εἰς 


19. LE ô κύριος. 21. Κ: τοῦ δηλωθῆναι... Xa. 
κατα ῥῆμα κυρίον. AB!* (a. προφ.) τοῦ. AE: τᾶ 
κυρία.,, * (5η.) καὶ, --- 4, F: Καὶ ἐγένετο ῥῆμα 


Σα μουὴὰ πρὸς παντα Togay, καὶ ovra, AB!: es, 


πολ. ἐπὶ Joe. 2 9. AB!: οἱ ἀλλόφυλοι. 3. A: dati 
ἆρα ἔθρανοεν ἡ ἡμᾶς... «Ίαβωμεν πρὸ; ἡμᾶς ἐκ Ση- 
ζωμ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης τοῦ ην ἡμῶν εἰς 

Σοἰώμ καὶ ἐξελθέτω ἐν μέσῳ. 4. F: (1. αἴρονσιν) 
ἦρα». ΑΓΓ (p. κιβ.) τοῦ ϑεοῦ, A: τὴν κιβωτὸν 


30. Que Samuel était un fidèle prophète du Sei- 
ψπεαν. Hébreu : ο que Samuel avait οὐ confirme 
comme prophète du Seigneur ». 

21. Selon la paroleutu Seigneur. Les Septante ajou- 
tent ici une partie du y. 30 du ch. metdes ÿŸÿ.22 et 
15 du ch. η. 


tV. 1. Or il arriva dans ces jours-là, que les Phi- 
distins se rassemblèrent pour le combat n'est pas 


I Samuelis, III, 19 —IV, 6. 


I. Samnel Judex in Israel (εξ). — P Ce). Doms Meli interdits (1V). 
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τῆς διαθήκης κνρίον τῶν δυνάμεων xadr. 


“ΝΡ (Β!: χερουβείμ). 5. ΑΕ H(p. κι.) 
“rs. 6. AF4 (a. τῇ; κρανγῆς) τὴν φωνὴν. 


dans fhébreu et manquait primitivement 1a 
Vulgate (Vercellane, — Près ie la prerie 
cours. Seplante : « sur Abenëzer ». 
2. Or, le combat engagé, Israel tour te d 
Philistins; et il y eut εἰς taillés en p 
combat çà οἱ là, à travers les champa, ennir 
tre mille hommes. Seplante τ. et le comba 
et homme d'Israël tomba devant les et 
de uatre mille hommes de l'armée furent 
ans la campagne ». 
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I Rois, III, 19—IV, 6. 
.. Judicature de Samnel (Κ-ΧΝΕΚ). — 25 Cc). Chätiment {ΗΕ (IV). 


qu'il fasse ce qui est bon à ses yeux ». 

1505, Samuel grandit, etle Seigneur 
était avec lui, et nulle de ses paroles 
ne tomba par terre. ?Et tout Israël 
connut depuis Dan jusqu'à Bersabée 
que Samuel était un fidèle prophète du 
Seigneur. °! Et le Seigneur continua à 
apparaître à Silo, parce que le Seigneur 
s'était révélé à Samuel à Silo, selon la 
parole du Seigneur. Et le discours de 
Samuel parvint à tout Israël. 

LV. ‘ Or il arriva en ces jours-là, 
que les Philistins se rassemblèrent 
pour le combat: et Israël sortit au 
devant des Philistins pour la bataille, 
et il campa près de la pierre du Se- 
cours. Mais les Philistins vinrent à 
Aphec, *et rangèrent leur armée en 
bataille en face d'Israël. Or, le combat 
engagé, Israël tourna le dos aux Phi- 
listins ; et il y eut de taillés en pièces 
dans ce combat çà et là, à travers les 
champs, environ quatre mille hommes. 

$ Et le peuple revint dans le camp, 
et les anciens d'Israël dirent : « Pour- 
quoi le Seigneur nous a-t-il frappés 
aujourd'hui, devant les Philistins? 
Apportons près de nous de Silo, l'ar- 
che de l'alliance du Seigneur, et qu'elle 
vienne au milieu de nous, afin qu'elle 
nous sauve de la main de nos ennemis». 
* Le peuple envoya donc à Silo et ils 
en apportèrent l'arche de l'alliance du 
Seigneur des armées, assis sur les 
chérubins; et les deux fils d'Héli, Ophni 
et Phinéès, étaient avec l'arche de l'al- 
liance de Dieu. 

5 Et lorsque l'arche de l'alliance du 
Seigneur fut venue dans le camp, tout 
Israël cria d’un grand cri, et la terre re- 
tentit. Et les Philistins entendirent le 
bruit de la clameur et dirent : « Quel 
est le bruit de cette grande clameur 
dans le camp des Hébreux?» Etils con- 
nurent que l'arche du Seigneur était 


bonum est in óculis suis fáciat. 7 F°s- 1 15. 
evit autem Sámuel, οἱ Dómi- wamner 
t cum co, et non cécidit ex “apro 
s verbis ejus in terram. “ὃ Et 
wit univérsus Israel, a Dan us- 
rsabée, quod fidélis Sämuel 5 πος. 5. se: 
a esset Dómini. :! Et áddi- Jo. 21, 15. 
ainus ut apparéret in Silo, ον 
am revelátus fúerat Dóminus - ον 
éli in Silo, juxta verbum Dó- 4x 3, 21. 
Et evénit sermo Samuélis uni- 
 Israėli. 

l. 'Et factum est in diébus illis, Ὁ, ἵπταεῖ- 

runt Philisthiimin pugnam: disihi 
ssus est Israel óbviam Philis- 

Min pr&lium, et castrametätus g 

Ιχία låpidem Adjutórii. Porro ‘#1. 

thiim venérunt in Aphec, ? et ο 7 
xérunt áciem contra Israel. 
tem certámine, terga vertit 
el Philisth&is : et cæsa sunt in 
certámine passim per agros, 
1 quåtuor millia virórum. 


1 Reg. 2, 26. 


trevérsus est pópulus ad cas- area Dei 
ixerúntque majóres natu de“? 5 
l: Quare percússit nos Dóminus 
> coram Philisthiim ? Afferámus 
sde Silo arcam fœderis Dómini, 
t in médium nostri, ut salvet 
manu inimicórum nostrórum. 
t ergo pópulus in Silo. et tu- 
t inde arcam fœderis Dómini F= 79 4 
ïtuum sedéntis super chérubim : 
que duo filii Heli cum arca fœ- 1517. 
Ῥεῖ, Ophni οἱ Phinees. 

umque venisset arca fœderis Timor 
niin castra, vociferátus estom- συ. 
rael clamóre grandi, οἱ persó- 

rra. Etaudiérunt Philisthiim 

n clamóris, dixerúntque : Quæ- 

est hæc vox clamóris magni 

iris Hebræôrum? Et cognové- 

uod arca Dómini venisset in 


e tomba par terre, c'est-à-dire ne demeura 
le accomplie. 

is Dan jusqu'à Bersabée. Voir la note sur 
ix. 1. — Un fidéle prophète. Samuel est le 
Γ des prophèles qui prédirent lavenir au nom 
et le fondateur dés écoles de prophètes, le 
r de ces hommes extraordinaires que l'on voil 
als paraïlre à peu prés sans iuterruption, 
ἃ Captivité de Babylonc. afin de servir de 


ο) Châtiment d'Héli, ΙΝ. 


IV. 1. Près de la pierre du Secours, en hébreu, 
Aben-Ëzer, localité probablement située entre Mas- 
phaetSen-Aphec, probablement au nord-ouest et non 
loin de Jérusalem. 

3. Les anciens. Voir la note sur Ruth, ιν. 3. — Ap- 
portons..... de Silo, Parche de l'alliance. Noir la note 


Mids au pouvoir royal, et l'empêcher d’être 
la Véritable religion. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. 11. 


er αλ απο d ON C7 


sur Josué, XVI. d. κ ae” 
5. Tout Israël cria, se souvenant des victoires 


29 
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τὴν augeu poh nr. 1 Καὶ ἐφοβή δη nouv oi h- 
aigu, κιεὶ εἶπον" ΓΟὖτοι! οἱ Peo’ ἡχασι 
πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν πιρεμβυλήν. Oru 
A uiv ἐξελοῦ NUUG, AUQUE, ση κερον! , ὅτι ου 
γέγονε τοιαύτῃ ἐχὺὲς καὶ τρίτην. 8 Οὐαὶ 
λιιῖν' τίς ἐξελεῖται nug € ἐκ χειοὺς τῶν ϑεῶν 
των στερεών τούτων; Οὗ τοι οἱ Ὁ εοὶ οἱ πα- 
τιέτιεντες τη ν Αἴγυπτον ἐν πάσῃ πληγὴ 
καὶ ἐν τῇ, ἐθήκιω. 
νεσύε εἰς ἄνδρας, (ἐλλόφυλοι, ὅπως u dov- 
λει' CONTE τοῖς “Εβρείοις, καθ ος ἐδούλεισιν 
λιιῖν, καὶ ἔσεσθε εἰς ἄνδρας καὶ πολέμήσατε 
αὐτούς. ο Kui ἐπολέμησεν αὐτοὺς » καὶ 
πτιείει arno .Ἰσρωὴλ, καὶ ἐίυγεν ἕκαστος εἰς 
Cairn (εἶ του" καὶ ἐγένετο πληγὴ κεγιέλη 
σιγώδρει, καὶ ἔπεσον ἕξ Ἰσραήλ τρέχοντα 
χιλιάδες ταγμιέτων. 11 Kai κιβωτὸς τοῦ 
Ὁεοῦ ἐλήφθη, κιιὶ (ἐμγύτεροι οἱ υἱοὶ Fiai 
dréduror, Ogri καὶ (Φινεές. 

1? Kuè ἔδραμεν avio Ἰεμιναῖος è ἐκ της πα” 
ρατά εως, καὶ 3 ἦλθεν εἰς Σηλὼμ à ἐν τὴ ἡμιέρα 
ἐκείνη; καὶ ta ludr αὔτου διεῤῥωγότα, 
καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. Καὶ 
ηλ ε, καὶ ἰδοὺ “Hi ἐπὶ τοῦ δίφρου aug 
τὴν τιύλην' σκοπεέων Ιτὴν ὁδῦν!, ὅτι ἦν 
καρδίιε αὐτοῦ ἐξεστηκυΐα περὶ τῆς κιῤωτοῦ 
του ϑεοῦ. Καὶ ὁ ἄνθρωπος εἰζήλύεν εἰς 
τη v πολιν ιἐντιγγεῖλαι, καὶ ἀνεβόησεν 4 πύ- 
Ἆις. "i Καὶ ἤκουσεν Ἡλὶ την φωνὴν. τῆς 
Rots. zui εἶπε Tis ἡ φωνή της βοῆς τιύτης; 
Καὶ ὁ ἄν Ψρωπος σπεύσιες εἰσηλύε, καὶ am 7 
7ειλε τῷ Hi. 5 Καὶ ‘Hi vioc ἔνε SONT 
ἐτῶν, καὶ οἱ opJuAuoi αὐτοῦ ἐπανέστησαν 
zut orz ἐπέβλεπε. {5 1Καὶ εἶπεν Ἡλὶ τοῖς 
(ἐνδράσι τοῖς περιεστηκύσιν αὐτῷ Tiç 7 
γωνὴ τοῦ ἤχου τούτου]; Καὶ ὦ dr Ισπεί΄- 
σας προςηλύε πρὸς ‘LP, xul! εἶπεν CHATS 
Eyw εἰμι ὃ ἥκων ἐκ τῆς παρεμβολῆς, κἐγὼ 

πεγευγιι ἐκ τῆς πιεράταξεως σήμερον. Kui 
εἶπεν TIN: Ti τὸ γεγυνὸς ῥῆμα; τέκνον; 
€ Καὶ ἀπεκρίθη τὸ παιδιέριον, καὶ εἶπε" TIe- 
pevyer aryo Ἰσραὴλ ἐκ προειύπου CENT κ) 
λων, καὶ ἐγένετο πληγὴ μεγάλη ἐν τῷ Aun, 


— — 


At 


pare 


7. F+ (p. dilog.) σφόδρα οἱ (p. ϑεοὶ) αὐτῶν, 
AF: τρίτης. 9. A: ὑμῖν. AE: πολεμήσετε, B'™* 
αλλόινλοι usque ἄνδρας. 10. F: Kar krok. οἱ al- 
ὰόφυλρι προς avrous, καὶ π. ar, Io. ἐνώπιον τῶν 
ἐλλογύλων. FRE ἔπεσαν, 11. ARF: ἡ κιβωτός. Τ᾽ 
τοῦ οἱ οἱ, 12. AB': διεζηγοτα. 13. ΑΡΕΤ (p- 
Hi) A F: «αἰναγγεῖλαι. AEFI (0. dveh.) 
0m. 13. A: vios ὧν, AREP (p. rer.) καὶ ὀκτώ, 
ABG ἔβλεπεν. 16. R'* πρὸς. ΑΙΜΑ 1 (ρ. εἶπεν). 
41. F: ἀπὸ προιωώπον τῶν αλλοφύλωνι, καὶ τιέγγη 


8. Dans le desert. Κορίσκος» et dans le désert ». 
u, Philistins, Septante : ο dirangers 9. 
do. Trente mille hommes de pied. 
. trente mille hommes des troupes ». 
42. Un homme de Benjamin. septanle : » 
homme de Jéminl ». 
13. Touwrnt vers le chemin. 5 
porte regardant le chemin ». 


Septante : 
un 


Segptante : + près de la 


I Samuelis, IV, 7-17. 


1. Snmuel dates in israel (ΕΕ). — f (c). Domus Heti iwteritus (δ). 
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μεγάλη γέγονεν ἐν τῷ. 


Wo. Quatre 1-1 ans. SOA 
vingt-dix aus ». Les septante mep 
ce versel : » οἱ Heli dit aux bommes 
près de lui : Quel est le bruit de ce im 

16. De In bataille. septante : « du 
Curmie. septante : + du comtat », 

11. Et il a dt fait. Hébrett : οἱ au 
fait ο. 


I Rois, IV 
I. Judicature de Samuel (I-XII). — 


a. ` Timnerúntque Philisthiim, 
tes : Venit Deus in castra. Et 
muérunt, dicéntes : 3 Væ nobis : 

nim fuit tanta exultätio heri et 
értius : væ nobis. Quis nos 
de manu Deórum sublimium 
um? hi sunt Dii, qui percussé- 
-Egýptum omni plaga, in de- 
j. ? Confortámini, et estôte viri, Ex 15, τι. 
ISthiim : ne serviátis lHebrěéis, για τα τ. 
t οἱ iili serviérunt vobis : con- 1511. 
imini, et belläte. 


Pugnavérunt ergo Philisthiim, 1terum 
esus est Israel, et fugit unus- trael. 
jue in tabernáculum suum : et 

“est plaga magna nimis : et ce- 

unt de Israel triginta millia pé- 

m. '' Et arca Dei capta est : duo cama. 
e filii Ifeli mórtui sunt, Ophni 

nees. 
Currens autem vir de Bénjamin xuntins an 
οἷο, venitin Silo in die illa, scissa ο 
et conspérsus púlvere caput. οι” 
unique ille venisset, lleli sedé- Gen. 57, 30. 
super sellam contra viam spec- 

- Erat enim cor ejus pavens pro 

Dei. Vir autem ille postquam 

us est, nuntiávit urbi : et 

Mit omnis civitas. 1! Et audivit 

| sónitum clamóris, dixitque 

st hic sónitus tumúltus hujus? 

le festinávit, et venit, et nuntiá- 
Teli. 


1 Reg. 5, 34. 


Bfieli autem erat nonaginta et stæror 
annórum, οἱ óculi ejus caligäve- "°" 
net vidére non póterat. 16 ΕΓ πες. 3, 2; 
ad Heli : Ego sum qui veni de °” 

, €t ego qui de ἀεῖε fugi hódie. 

e ait : Quid actum est, fili mi? 
espóndens autem ille, qui nun- 

Fugit, inquit, Israel coram 

hiim, et ruina magna facta 

pópulo : insuper et duo filii 


ées avec le secours de l'Arche, lors de la 
e du pays. 
dieux. Les Philistins ne connaissaient pas 
U unique d'Israël et ils crovaient qu'il en ado- 
plusieurs. 

ces deux fils d'Héli. Héli à cause de son grand 

‘ail pu accompagner l’armée, mais ses en- 

Jants prirent part au combal. 


, 7-17. 307 
4» Cc). Chätiment V Heli (IV). 


dans le camp. 7 Alors les Philistins 
craignirent, disant: « Dieu est venu 
dans le camp ». Et ils gémirent, disant: 
ὃς Malheur à nous! car il n'y eut pas 
une si grande allégresse hier et avant- 
hier; malheur à nous! Qui nous sau- 
vera de la main de ces dieux suprêmes 2 
ce sont ces dieux qui ont frappé VE- 
gypte de toute sorte de plaies dans le 
désert. ὁ Prenez courage, et soyez hom- 
mes de cœur, Philistins; ne servez pas 
les Hébreux comme eux vous ont ser- 
vis; prenez courage etcombattez ». 

1° Les Philistins combattirent donc. 
et Israël fut taillé en pièces, et chacun 
s'enfuit dans sa tente; et il se fit un très 
grand carnage, et il tomba du côté 
d'Israël trente mille hommes de pied. 
!! De plus, l'arche de Dieu fut prise, et 
les deux fils d'Héli, Ophni et Phinéès 
moururent aussi. 

12 Or, un homme de Benjamin ac- 
courant de l’armée, vint à Silo, ce 
jour-là, ayant son vêtement déchiré, et 
la tête couverte de poussière; ‘et 
lorsque cet homme arriva, 116]! était 
assis sur son siège, tourné vers le che- 
min; car son cœur tremblait de crainte 
pour l'arche de Dieu. Mais, cet homme 
après qu'il fut entré, donna la nouvelle 
à la ville; et toute la cité poussa des 
hurlements. Πέ Héli entendit le 
bruit de la clameur et dit: « Quel est 
le bruit de ce tumulte? » Et cet homme 
se hâta, οἱ vint, et donna la nouvelle à 
Héli. 

15 Or, ΠΟΙ avait quatre-vingt-dix- 
huit ans, ses veux étaient obscurcis, et 
il ne pouvait pas voir. ‘6 Et cet homme 
dit à Héli: « C'est moi qui suis venu de 
la bataille, et moi qui me suis enfui de 
l'armée aujourd'hui ». Héli lui de- 
manda : « Qu'a-t-il été fait, mon fils? » 
‘7 Celui qui donnait la nouvelle répon- 
dant : « [sraël, dit-il, a fui devant les 
Philistins οἱ il a été fait une grande 
ruine dans le peuple; et de plus vos 


15. Un homme de Bcnjamin: c’eslà-dire de la 
tribu de Benjamin. 

19. Tourné vers le chemin afin de se tenir plus fa- 
cilement au courant des nouvelles. 

14. Héli entendit le bruit... οἱ «tit. Sans doule, 
qu'il n'avait pas vu passer le messager, car ses yeux 
étaient obscureis, et il ne pouvait pas voir : ÿ. 15. 
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. 5. A £ .ι έ La ` 4 
καὶ εἰμιγύτεφοι οἱ τἱοὶ σου τεϑνγκασι, καὶ 9, 
` ~ ~ 3 - 3 ?} 
κιβωτὺς τοῦ ϑεοῦ ἐλήγϑη. | Καὶ ἐγένετο, 
€ ΜΙ Cr ~ - Ἔα τ - y“ 
ὡς {ση τῆς κιβωτοῦ του ντου, καὶ Esté- 

A 2 , 3 , - 
σεν ἀπὸ τοῦ δίρρου ὀπισθίως ἐχόμενυς τῆς 
- ς - » πὰ 
πιλης, καὶ συνετρίϑη 0 νῶτος αὐτοῦ, zel 
2 P a Α € νι . 
ἐπέθανεν, ὅτι ποεσβύτης o ἄνθρωπος καὶ 
r ` 3... v ` 3 « y 
βαφές καὶ αὐτὸς expre τὸν Jonarh εἴκοσιν 
έξη. 
- - . s 
19 Καὶ νύφη αὐτοῦ γυνὴ (ινεὶς συνει- 
- [ο - LA > . 
Anquiu τοῦ τεκεῖν, καὶ ἤκουσε τὴν ιἐγγελίαν 
LU hj ΚΤ ς ` ce gr ` o 
οτι ἐλνγϑη y χιβωτος του Όεου, καὶ oti 
P ς 4 μην ο 4 € dO N 2 
τό νηκεν ὁ πενθερὸς αὐτῆς καὶ 0 arno at- 
- - + € ` 
τῆς, καὶ ἔκλαυσε καὶ ἔτεκεν, ὅτι ἐπεστοάρη- 
% ΠῚ >» ` »ς αμ. 0 9 3 e 
σαν ἐπ᾽ αὐτὴν ὠδῖνες αὐτῆς, “xel è rm 
a 3.42 2 ο , e ἂν ἶ το» 
καιρο αὐτὴς ἀποθνήσκει. Kat εἶπον αὐτῇ 
- t - - 
αἰ γυναῖκες αἱ παρεστηκυῖαι αὐτῇ’ Di) po- 
= QU εν 0 CRA » i >? "a 
Boč. ὅτι υἱὸν τέτοκας. Καὶ οὐκ ἀπεκοίθη, 
` > de «1 A ΄ μα 214 Poa 
κπὶ orz ἐνύησεν 7 καρδία αἴτης. “! Καὶ 
’ . 
ἐκήλεσε τὺ παιδιίοιον, Οὐαιήαοχαβώθ, Tai 
: μα. ne Ξ 3 
τῆς κιβωτοῦ τοῦ JEOÙ, καὶ ὑπὲρ τοῦ πενύε- 
- > w . ς 4 God 2 hj dus 
ροΐ αὐτῆς, καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 
je - > as .. 
# Καὶ εἶπαν, ᾽απώκισται dozu ᾿Ἰσοαὴλ ἐν 
aw - N 
τω ληιγϑῆναι τὴν κιβωτον κυρίου. 
L ` 
K 4 2 . - μα Ω ` Ω ` 
W. Καὶ ἑλλόφυλοι έλαβον τὴν κιβωτὸν 
~j ~ ων ΔΝ Ve 2 
του ὕεου, καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν εξ Apere- 
9 3, Yago D - y vs ω ο. - 
ζερ εἰς ASwror. 3 Καὶ ελαρον ἀλλύφιλοι 
` La 
τὴν κιβωτὸν κυρίου, καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν 
εἰς οἶκον Aayar, καὶ παρέστησαν αὐτὴν 
naon «Ίων. 3 Καὶ ὤρϑοισαν où ACi- 
nd Her) 8, Ë f Ba ` ξ 
τιοι, ᾿καὶ εἰςηλῦον εἰς οἶκον Ζ]αγωών" καὶ el- 
(| 4 ? ` ᾿ . ` LS) , 
δον!, καὶ ἰδοὺ Mayor πεπτικιὸς ἐπὶ πούςιυ- 
5 ~ 3 , - ~D ~ ΠΗ 
πον αὐτου ἐνώπιον χιβωτου του Jeor. Aui 
m . 
ἤγειοιν τὸν Auzor, καὶ κατέστησεν εἰ; τὸν 
, ? ~ ίτπ ο α. Ἵ ` 
τόπον αὐτοῦ. Καὶ ἐβαρύνθη χεὶα ze- 
, 3. .. 2.5 , ~ a ο 
βίου ἐπὶ τοὺς A wriovg, καὶ ἐπασιένισει 
3 ` s e, > ` ? o oe 
αὐτοὺς, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕἔδρας 
7 = . κ se ~ 
αὐτῶν, τὴν Azarov καὶ ta boue αὐτῆς'. 
Α8-.ιι},,, u oY ; Δ. s 
Kai ἐγένετο, ore' ὠοθρισαν τοποωϊ, κιεὶ 
? . ` . LU - t 1 ή - 
ἰδοὺ «ζαγιὺν ;ιεπιτωκιὺς ἐπὶ πρόσωπον αἰτοῦ 
» - 
ἐνώπιον κιβωτοῦ δια ήκης κυρίου, καὶ κε- 
A « bi ? y "ο 
γαλὴ Auywr καὶ diuporeou τὰ ἴχνη zerowy 
> ~ ?) # 3 SOS # 
αὐτον ἀγποηιιένι ἐπὶ Ta ἐμπούσθια VAuu- 
pèd ἕκαστοι, καὶ ἀιαρύτεροι οἱ καρποὶ τῶν 
~ > - 
Χειρων αὐτοῦ πεπτωκύτες ἐπὶ τὸ πούν)ι- 
17. AF: Opri καὶ Piret; τεθνήκαοι, 18, EV: 
(l. εἴκ.) τεσσαράκοντα. 19. F: (1. ἔκλανσε) éart- 
νωσε, ‘1. A: Οναιχαβωώ”ι καὶ εἶπαν, 29, Al: duèr 


14. La tte. Septante : « Γὐρίπο dorsale «. Qua. 
ranle ans. Scplante : « vingtans ». 

15, Les douleurs subites. Hébreu οἱ septante : 
: ses doulcurs ». 

A. Disant : La gloire d'Ixrnël a été transférée, 
parce que l'arche de Dieu à été prise. Septante τ» à 
canse de lVarehe de Dieu », 

%. Et elle dit. Septaute : « οἱ elles dirent ». 


V. 1, Les Philistins. Les Septanie traduisent tou- 


I Samuelis, IV, 18 —V, 4. 


E. Samuel jadex in Israel (E-XBE). — 5’ Ça). Peregrinatur are αλλα 
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απὸ ᾿Ιοραὴὶ, ΑΤ (in [.) καὶ διὰ τὸ τεῦ 
πενθερὸν αὐτῆς καὶ τὸν ἆνδρα αὐτῆς, καὶ 
-Ηπῴκισταν do «πὸ lag., ὅτι ἔξηφθη ἡ i iin 
θεῷ. — 1. B! {βεντηρ (pro Bord. 2.4 
χνοίου. 3. A: άν ώτιοι τῇ ἐπινίριον ron ' 
xw; ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ. ΑΕΕΥ (p. κατέσε.. 
A: τὸ ὅριον. t. A: ὤρθρισαν τῇ ἐπαύριον 
τωκιὴς ἐπὶ τὴν γῆν ἐπ]... ἡ κεφαλή. ΕΕ: τῶν 


Jours ος mol par : » les étrangers ». 

3. Les septante ajoutent à la bn : EU 
Seigneur s'appesantit sur les Azmtienssel 
sola, et il frappa Azot οἱ ses contina 
eoram. » (Cf. Κ. 6.) 

4. El lrs deux paumes de ses mains, € 
taute justaposent denx traductions de 
Amapheth est le mot bébren qu'ils tradwi 
lenrs par seuil, comme l'a fait 13 Vulgate. 


αἱ sunt, Ophni et Phinees : 
Dei capta est. 


unt Dagon jacéntem super fá- 
suam in terra coram arca Dó- 
: caput autem Dagon, et duæ 
mánuum ejus abscissæ erant 


63. 


I Rois, IV, 18--ν. 4. 309 


licature de Samuel (ΕΕ). — 2’ Ca). Pérégrinations de l'arche CV- VII, 2). 


deux fils, Ophni et Phinéès, sont morts 
et l'arche de Dieu a été prise ». 

18 Lorsque cet homme eut nommé 
l'arche de Dieu, Héli tomba de son 
siège à la renverse pres de la porte. et, 
la tête brisée, il mourut. C'était un 
homme vieux et très avancé en àge; et 
il jugea lui-mème Israël pendant qua- 


19 Or, sa belle-fille, femme de Phi- 
néès, était enceinte et près d'enfanter ; 
et ayant appris la nouvelle que l'arche 
de Dieu avait été prise. et que son beau- 
père était mort, ainsi que son mari, 
elle se baissa et enfanta; car les dou- 
leurs subites l'avaient saisie. 70 Mais au 
moment même de sa mort, celles qui se 
tenaient auprès d'elle, lui dirent: « Ne 
crains point, car tu as enfanté un fils ». 
Elle ne répondit pas, et n’y fit pas 
même attention; 3! οἱ elle appela son 
fils Ichabod, disant: « La gloire d'Is- 
raël a été transférée, parce que l'arche 
de Dieu a été prise », et à cause de son 
beau-père et de son mari; 5" et elle dit : 
« La gloire d'Israël a été transférée », 
parce que l'arche de Dieu avait été 


wW. ! Or, les Philistins prirent l'arche 
de Dieu, et la transportèrent de la pierre 
du Secours à Azot. ? Ainsi les Philis- 
tins prirent l'arche de Dieu. et ils la 
portèrent dans le temple de Dagon, et 
la placèrent auprès de Dagon. 
Lorsque les Azotiens se furent le- 
vés le lendemainau point du jour, voilà 
que Dagon gisait renversé contre terre 
nt Tarche du Seigneur; et ils pri- 
rent Dagon, et le rétablirent à sa place. 
i Et de nouveau se levant de matin le 
jour suivant, ils trouvèrent Dagon gi- 
sant la face contre terre, devant l'arche 
i du Seigneur; mais la tête de Dagon et 
[ος deux paumes de ses mains coupées 


mque ille nominässet arcam ‘men. 
écidit de sella retrórsum juxta 
ι. et fractis cervicibus mórtuus ` ο > ™ 
jenex enim erat vir et grand- 
Met ipse judicávit Israel qua- 
nta annis. 
Nurus autem ejus, uxor Phi- τοις |rante ans. 
prægnans erat, vicinaque pår- lines: 
οἱ audito núntio quod capta es- 
ca Dei. et mórtuus esset socer 
et vir suus, incurvävit se et pé- 
:irrúerant enim in eam dolóres 
i 70 Τη ipso autem moménto 
s ejus dixérunt ei quæ stabant 
eam : Ne timeas, quia fiiium 
πο. Quæ non respóndit eis, 
> animadvértit. ?! Et vocävit tehabod. 
im, Ichabod, dicens : Trans- 
est glória de Israel, quia capta 
rca Dei, et pro sócero suo et pro 
suo : 7 et ait : Transláta est 
a ab Israel, eo quod capta esset 
Dei. 5 
“ Philisthiim autem tulérunt arcæin 
a Dei, et asportavérunt eama ο Ες 
ο Adjutorii in Azôtum. ? Tule- 
e Philisthiim arcam Dei, et 
nt eam in templum Dagon, 
tuérunt eam juxta Dagon. 
imque surrexissent dilüculo Eversio 
tera die. ecce Dagon jacébat ο µ 
in terra ante arcam Dómini: kr ” 
runt Dagon, et restituérunt ανα. 
in locum suum. * Rursúmque ιο 
e die áltera consurgéntes, in-1 Mach. 10, 


L'arche de Dieu a été prise. Les Israélites l'avaient emportée 
r propre volonté, et sans l'assentiment de Dieu. 

leli tomba, plus affligé de la prise de l'arche que de la mort 
5 enfants. — Il jugea non pas à la maniére de ses prédéces- 
par des exploits militaires, mais plutôt par sa sage adminisira- 


Ichabod signifie proprement sans gloire. 


2 Judicature de Samuel, V-VII. 
a) Pérégrinations de l'arche, V-VII, 2. 
. De la pierre du Secours, Aben-Ézer. Voir, plus haut, I Rois, rv, 1. 
«une des cinq grandes villes des Philistins, dans la plaine de 
éla, au nord d'Ascalon. 


= Dagon, dieu des Philistins, homme par la parlie supérieure εἰ 
son par la parlie inférieure. 


Le dieu Dagon (7. 3). (usée du Louvre), 


1 


€ η 
ρον!" ὃ πλὴν à ῥάχις dayar ἐπέλείᾳθη. 
hù τοῦτο οὐκ ἐπιβιάνοισιν οἱ ἱερεῖς Jayar, 

- . 
καὶ πῶς ὁ εἰσπορευόμενος εἰς οἶκον Huyay 
ἐπὶ βιεϑεὼν οἴκου Mayov ἐν Ayaro ἕως 

= H 4 a κ i n s A ή . ͵ s E - 
τὴς ἠειέρας ταύτης, Ότι 'περλαΐν οντὲς UTEQ 
LA ” ὙὝ , 
βαίνουσι!. © Καὶ ἐβαρύνθη ἡ yeto κυρίου 
κα M je | 4 à Le 3 - \ να) 
ἐπὶ Ak wrov, καὶ ἐπήγαγεν αὐτοῖς, καὶ ezt- 
- - A re b - 
ζεσεν αὐτοῖς εἰς τὰς ναῖς, καὶ μέσον της 
χωρις αὐτῆς ἀνεγύησαν peg zul ἐγένετο 
σύγχισις ϑανέτου μεγάλη ἐν τῇ nohe’. 
ΝΕ à εν ο ο... QU a 
î Καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες "ASorov ὅτι οὕτως, 
. 9 κο a nn ` 
καὶ λέγουσιν: Ὅτι οὐ καθήσεται κιβωτος 
e - ᾽ ς ~ e -. 
τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ ed" ἡμῶν, ὅτι σχληφὰ 
« 3 ~ ια) € - ἽΝ Ὁ Ν € 4 
χεὶρ αὐτοῦ èp ἠιιῶς καὶ ἐπὶ Æleywr Jeor 
ἡμῶν, 5 Καὶ ἀποστέλλουσι καὶ συνάγοισι 
τοὺς σατρίπας τῶν ιζλλογιίλων τιοὺς ae- 
τοὺς, zaù λέγουσι’ Ti ποιγσωμεν τῇ κιβωτῶ 
~ a a y T -- Ν] 
ϑεοῦ Ἰσραήλ; Καὶ λέγουσιν lot [Ὲ9 αἴοι!' 
ΠΙετελϑθέτω κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ πρὸς ἡμᾶς. 
- - - -.2 a 
Καὶ μετῆλθεν κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισφαλλ 
ες [ἑ9'. °? Ked ἐγενήθη μετὰ τὸ μετελ- 
ϑεῖν αὐτὴν, καὶ γίνεται gelo κυυίου τῇ τιό- 
a , Ὕ .- 
λει; τάφαχος μέγας oyodgw καὶ ἐπάταξε 
τοὺς ἀνδρας τῆς πύλεως ἀπὸ µικρου ἕως 
μεγάλου, καὶ ἐπιέταξεν αὐτοὺς εἰς reg ἔδοις 
εεὐτῶν' lui ἐποίησαν οἱ Γεϑθαῖοι ἑαυτοῖς 
εν ! {0 4 Ta rs ` fe) ` 
ἔδρας', zal ἐξαποστέλλουσι τὴν χιβωτὸν 
= AL > ? 2 + À N Δ. ε 
του ὑεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα' καὶ Eyerj In, ὡς 
εἰςῇλὺε κιβωτὸς ϑεοῦ εἰς ᾿ασκιέλωνα, καὶ 
[1 4 - # 3 
ἐβόησαν οἱ "Aoruhtwrtre, λέγοντες’ Ti ene- 
στρέψατε τὴν κιβωτὸν τοῦ Jeoù ᾿Ισριο)λ 
€ ~ ~ ~ = on 
πρὸς ἠιιᾶς, ϑανιτῶσιι ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν 
ς - - j τ 
mur; '' Καὶ ἐξαποστέλλουσι καὶ συνά- 
γουσι τοὺς σατράπας τῶν (ἰλλοῃ λων, κι 
εἶπον ᾿Εξαποστείλατε τὴν κιβωτὺν τοῦ 9 εοῦ 
2 ` . ῃ , ` Ν ͵ , 
Ἰσρωὴλ, καὶ και)ισάτω εἰς tor τύπον αἰ- 
- 3 ς ~ ` 
τῆς. καὶ οὐ μὴ ϑανιτιύση quas καὶ τὸν 
λαὸν ἡμῶν V0 
τὴ node βαρεῖα σφύδρα, (ὡς εἰςήλϑε zi- 
\ κ ο Ν 3 ~ Z t y~ 
βωτὸς Jeov Ἴσοαὴλ ἐκεῖ. Kai οἱ ξωντες 


6. Αλλη... (pro ναῦς) ἕδρα». T. F: οὕτως γέ- 
γονεν αντοῖ;, καὶ λέγ... ακληοὰ y χεῖρ... τὸν Jeor, 
8. ΑΥΤ (pe τὰς) πάντας, MB τῇ. AEB! Γεϑ- 
Paio, Κ᾿: Λ][ετελθέτιω αὶ xp. ΑΕΕ; μετέϑεν y. 
AB'; τοῦ θεοῦ εἰς Γεθῦϑα, 9, AEF: ἐν τῇ rod. 


%. {Β..4) ΔῈ le trone senl de Dagon. Mébreu : « οἱ 
Dagon, seul ». — À sa place n'est ni dans l'hébreu 
ni daus les Septaute. — Jusqu'au présent jour. Les 
-- «Ἂμ ajoutent : « car en passant ils passent (ra- 
pidement) +. 

ü. (1. Ὁ) 424 les villages et les champa au milieu ite 
celle contrée Lourmiliérent de rals qui naqguirent, 
οἱ la confusion causée par une grande mortalité 
régna dans lu ville n'est pas daus l'hébreu. 

ἃ, Que l'arche du [eu d'Israël soit conduite au. 
tour, Septante : » que l'arche du bien d'Isracl nous 


Samuelis, V, 5-12. 


Ε. Νο) judex in Israel (RENE), — 2 Ca), Peregrinatnr arca CV- 
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3 ο à . z 
6. ν.9, Ξ 
A: καὶ ἕως. 10. Α καὶ ἐγεν, ad n 
εστρ. προς pua: την κιβωτὸν τοῦ 
Yarur. 11. ALF: Καὶ α τοστέλλουυι, καὶ « 
τα; τοὺς σα... εἶπαν,,, σύγχνοις Ju 
κιβ. τοῦ φεοῦ. A* "lue. 


. conduile -. — Autour du pays. 
set ». 
Ὁ, Dans chaque cité, Hébreu οἱ Sepi 
la cité (Geth) ο. — De chacune de ces toiles, 
et Septante : » de la ville s. — Auss Wsi 
tinrent conseil ct se fivent des siryca def 
pas dans l'hebreu. — De peaux n'est pas | 
Septante. 
11. Qui dirent. Mébreu et Septante :» i 
12. (11.11). Dans chaque ville. Héhreu : da 
la ville. 


dicutnre de Samuel (ΕΕ). — 2 Ca) 


r limen : ὃ porro Dagon solus 
remänserat in loco suo. 
r hanc causam non calcant 
rdótes Dagon, et omnes qui in- 
liúntur templum ejus. super li- 
agon in Azóto, usque in ho- 
m diem. 
\ggraváta est autem manus Dó- mmvasio 
i super Azótios, et demolitus est ων '. 
: et percüssit in secretiori parte Ex 9, 3. 
um Azótum, et fines cjus. Εἴ; reg. s. 12. 
liérunt villæ et agri in médio re- „2577 6$.. 
illius, et nati sunt mures, et i 
a est confúsio mortis magnæ in 
e. 
idéntes autem viri Azótii hu- aren apua 
émodi plagam, dixérunt : Non ον 
icat arca Dei Israel apud nos :' p% f 16. 
niam dura est manus ejus super 7%% 13,5. 
et super Dagon deum nostrum. ? Res. 6, 2. 
mitténtes congregavérunt omnes 
apas Philisthinórum ad se, et 
érunt : Quid faciémus de arca 
«Israel? Responderúntque Ge- 
i Circumducátur arca Dei 
el. Et circumduxérunt arcam 
Israel. 
lllis autem circumducéntibus amigun- 
M, fiébat manus Dómini per sin- Gethæi. 
las civitátes interfectiónis magnæ 
: et percutiébat viros unius- "δε 6 
ue urbis, a parvo usque ad 
em. et computrescébant pro- 
néntes extáles eórum. Inierüntque 
&i consilium, et fecérunt sibi 
es pelliceas. 
mMisérunt ergo arcam Dei in Areain 
caron. Cumque venisset arca Dei ο 
caron, exclamavérunt Acca- Jos 15, 15. 
itæ, dicéntes : Adduxérunt ad ' “Ἔν” 
105 arcam Dei Israel, ut interficiat 

5 εἰ ρόρα[]απι nostrum. !! Misé- 
itaque et congregavérunt omnes 
apas Philisthinérum, qui dixé- 
: Dimittite arcam Dei Ísrael, 
vertätur in locum suum, et non 
iciat nos cum ρόρα]ο nostro. Timor se- 
iébat enim pavor mortis in sin- farm 
5 úrbibus, et gravissima valde 


1 Par. 15, 1. 


H Le tronc seul. probablement la partie inférieure. 
essemblant à ua poisson. 
Il frappa. etc. On croit communément que le 
ont Dieu frappa les Philistins. ce furent les 
trhoïdes. — Fourmillérent de rats. Le rat des 
)5 a Courte queue, comme il est appelé parles 
istes, est très commun dans toute l'Asie occi- 
- ll se propage très abondamment. malgré 
es ennemis acharnés à le détruire. Cependant 
abre wen diminue pas. On le voit dans toutes les 


I Rois, V, 5-12. 314 


« Pérégrinations de l’arche (V-VII, 2). 


étaient sur le seuil de la porte, * et le 
tronc seul de Dagon était demeuré à sa 
lace. Pour ce motif, les prêtres de 
agon et tous ceux qui entrent dans 
son temple, ne mettent pas le pied sur 
le seuil de la porte de Dagon à Azot 
jusqu'au présent jour. 

€ Or la main du Seigneur s’appesan- 
tit sur les Azotiens, οἱ il les désola; et 
il frappa Azot et ses confins à la partie 
la p= secrète du corps. Et les villages 
εἰ les champs au milieu de cette contrée 
fourmillėrent de rats qui naquirent, et 
la confusion causée par une grande 
mortalité régna dans la ville. 

7 Cependant les hommes d'Azot 
voyant une plaie de cette sorte, di- 
rent : « Que l'arche du Dieu d'Israël ne 
demeure pas chez nous, parce que sa 
main pèse sur nous et sur Dagon notre 
dieu ». 8 Et ils envoyèrent chercher et 
rassemblèrent tous les satrapes des Phi- 
listins auprès d'eux, et dirent : « Que fe- 
rons-nous de l'arche du Dieu d'Israël ? » 
Et les Géthéens répondirent : « Que 
l'arche du Dieu d'Israël soit conduite 
autour du pays ». Et ils conduisirent 
l'arche du Dieu d'Israël autour du pays. 

3 Or, eux la conduisant ainsi, la 
main du Seigneur faisait dans chaque 
cité un très grand carnage; il frappait 
les hommes de chacune de ces villes, 
depuis le petit jusqu’au grand, et leurs 
intestins sortant, 56 pourrissaient. 
Aussi les Géthéens tinrent conseil et 
se firent des sièges de peaux. 

19 Ils envoyèrent doncl'arche de Dieu 
ἃ Accaron; et lorsque l'arche de Dieu 
fut venue à Accaron, les Accaronites 
s'écrièrent, disant : « Ils nous ont 
amené l'arche du Dieu d'Israël, pour 
qu’elle nous tue, nous et notre peuple ». 
11 C'est pourquoi ils envoyèrent cher- 
cher et rassemblèrent tous les satra- 
pes des Philistins, qui dirent : « Ren- 
voyez l'arche du Dieu d'Israël, et 
qu'elle retourne en son lieu, et qu’elle 
ne nous tue pas avec notre peuple ». 
t2 Car la frayeur de la mort se répandait 
dans chaque ville, et la main de Dieu 
devenait extrêmement pesante; les 


terres cullivées, courant à travers champs, εἰ em- 
portant le grain afin de l’'emmagasiner pour lPhiver. 
Cet animal est susceptible de se multiplier en si 
grande quantité qu’il peut nuire quelquefois sensi- 
blement aux récolles; aussi ses ravages sont-ils ge- 
néralement redoutés. , 

40. Accaron. Lune des cinq grandes villes des Phi- 
listins. - 

41. Les salrapes. Les chefs, dont le vrai litre 
élait seranim. Voir la nole sur Juges, X, 1. 
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y 2 3 4 d3 a F , ` 
καὶ OUZ 11ο) εν ὄντες ΑΟ είς Tu 
[ο] E: 1 > 2 - -f Se ο» ` 
ἕδρας" “ YEN?) 7, χω / της TOLEM ει 
τὸν οὐριενύν, 
- η 5 3 - - FT 
WA. Κιὶ ἦν κ κιβωτὸς ἐν dyon τι’ «λλο- 
(à € ` p I ` a Da € Γ-- 3 
γέλων tare μῆνας, Ιχαὶ ἐξέζεσεν à) γῆ αὐ- 
- e a - 25. - 
τῶν μίας. 3 Καὶ καλοῦσιν ἐλλόγυλοι τοὺς 
ἱερεῖς καὶ τοὺς μιίντεις Ἰχαὶ τοὺς ἐπιευιδοὲς' 
- ' , - - 
ειεῶν, λέγοντες’ Ti πιοιήσιημεν τῇ κιβωτιῦ 
κυρίου; Γνωφίσατε ἡμῖν ἐν τίνι ἀποστελου- 
2 ` » a , δω 3 ”. ν Į 
μεν αὐτὴν εἰς τὸν τύπον uvery. 3 Καὶ εἷ- 
g 1 ë >o ta en. as ` ` 
naw El ἐξαποστέλλετε τμεῖς τὴν κιβωτὸν 
o -α: ι . - 
Ιδιαθήκης κυοίου' ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ, w) δὴ ἕξα- 
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- 
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I Samuelis, VI, 1-8. 


E Samnel λος in Esvnel (RENE), — X Cu). Peregrinatur arcen (V- 


ποστείλητε αὐτὴν κενὴν, ἀλλιὲ unodidurreg | 


3 La de” ών ΄ . p 3 
ἀπύδοτε αὐτῇ τῆς βασάνου, καὶ τότε iu- 
ϑγσεσθε, καὶ ἐξιλασθήσεται εναν. ΔΤ 
3 2 ~ ας r Ν 3 z αν) ς -- 4 - ει 
οὐκ ἀποστῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ap ὑμῶν; * Καὶ 
1 . pr Ÿ ~ , 2 , 
λέγουσι Ti τὸ τῆς βασάνου «ἀποδιώσομεν 
αὐτὴ; Καὶ εἶπαν' ὃ Kard ἀριθμὸν τῶν du- 
τραπῶν τῶν ἀλλογύλων πέντε ἕδρας χου- 
a, œ - € a - w 
σᾶς, ὁτι πτεῖσμα ἐν ὑμῖν καὶ τοῖς ἄρχουσιν 
ἘΝ “ΤΣ - . = 
ὑμιόν καὶ τῷ λαῷ, καὶ μῦς Χρυσοῦς duole 
~ - - - ` 
των pror ὑμῶν τῶν διαιρϑειρύντων τὴν 
- ` . ? - η . δε. a 
7ην. Kei δώσετε tw κυρίω δόξαν Όπως 
- 2 [ο 2 ε ~ 
κουγίση τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐφ’ ὑμῶν, καὶ 
~ - - 3 - - - 
ἀπὸ τῶν ϑεῶν dur, καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἡμῶν. 
6 Ca ` £ 8 + . r € --- 
. Καὶ ἱνατί βαρύνετε τὰς καρδίας ὑμῶν, 


€ £) d 
ὡς ἐβιέρυνεν Arypenros καὶ Duguw τὴν zap- | 


δίαν αὐτῶν; Οὐχὶ ὅτε ἐνέπαιξεν αὐτοῖς. 
δι. ͵ a TOA ` 3 οπως TH à 
ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς καὶ ἀπῆλθον; ἵ Καὶ 
πο, u = 
νῦν λάβετε καὶ ποιήσατε ἅμαξαν ZVI V, κια 
δύο fous πρωτοτοκοίσας !ἄνευ τῶν τέκ- 
` 5 
κ τα. ` , 3 ~ c 
νων’, καὶ ζεύξατε τὰς fous ἐν τῇ dur, 
2 ΄ . $ >» \ LA + 
καὶ ἐπαγάγετε τὰ τέχνα ἀπὸ ὄπισθεν α- 
τῶν εἰς οἶκον. Kai λήψεσθε τὴν ziw- 
` . a .. 
τὸν, καὶ ϑήσετε αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, καὶ 
Ly - 2 CI g - 
τὰ σκεύη τι χρυσᾶ ἀποδώσετε αὐτῇ τῆς 
βασάνου, καὶ ϑήσετε ἐν ὑέιιατι [ἑερσεχϑ ὧν 


1. ΑΕ: κιβ. κνρίον. 9. EF; οἱ ἀλλόφ. AEF: τοῦ 
κυρίον, AF: εἶπον, A: μὴ δὴ αἁποστείλητε... Ἄχ, 
4. EF: σατραπειῶν, AFF (p. χρνο,) καὶ πέντε 
ανα; χονοῦς. li, AE: ὁμοίωμα τῶν ἑδρων ν μῶν καὶ 
ὁμοίωμα τῶν μνῶν υμών», 0, Al: ἐβαρύνθη (ἐβά- 
evrer A? rell.), EF; ἐνέπαιξαν, At: ἐξατεέυτειλεν. 
1. ΛΕΡ. καινὴν ular, καὶ, AFE (p. πρωτοτ.) ἐφ᾽ 
ας οὐκ ἐπειέθη ζυγος, E: τὰ τέκνα αὐτῶν. Ν, A: 
κιβωτὸν κνρίον. Al: καὶ οὐ ὑϑήσετε. F: αὐτὴ 


(11.13) Dechaque cité. Mébreu: « de la cité (Accarom) », 


VI. 1. Pendant sept mois. Les Septante ajoutent : 
+ et leur terre fourmilla de rats «. 

3. Mais rendez-lus pour le péché re que vous de- 
vez. flébreu : « render-lui une offrande expiataire 
pour le péché ».— El roux saurez pourquoi κα marn 
ne se relire pas de vous. Seplante : « et il sera ré- 
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ὑπὲρ τῆς. [5 Ιερσεχϑὰν (A: “ἀργὸν. F 
-εαγίιον. 


concili avec vous: comment sa main ne 
rait-elle pas de vous?» i 

6. N'est-ce pax aprés qu'il eùt été frappe. 
renvoya, εἰ qu'ils s'en allèrent’? hébreu οἱ τν 
e n'est-ce pas aprés qu'il (le Pharaon 
traités, qu'ils (les ξεν ons les renvoyere 
(les Égyptiens! s'en atlèrent? » 

7. Nourrices. Septante : » primipares .. 


15 Dei : viri quoque, qui môrtui 
erant, percutiebänturin secre- ος ὁ 
Ι parte nätium : et ascendébat 
itus uniuscujüsque civitâtis in 
E. 
Κ. ' Fuit ergo arca Dómini in 
ne Philisthinórum septem mén- 
5. ’ Et vocavérunt Philisthiim 
rdótes et divinos, dicéntes : ! Reg. 5, 
| faciémus de arca Dómini? in- 
ite nobis quómodo remittámus 
in locum suum. Qui dixérunt : 
remittitis arcam Dei Ísrael, no- 
dimittere eam våcuam, sed quod 
étis réddite ei pro peccäto, et 
; curabimini : et sciétis quare non 
dat manus ejus a vobis. * Qui 
runt : Quid est quod pro delicto 
lere debeámus ei? 
ponderüntque illi : * 
erum provinciárum Philisthi- 
m, quinque anos aüreos faciétis, {£ $ 3 
inque mures aúreos : quia plaga 
fuit ómnibus vobis, et sátrapis ! Πες. 5, 6. 
is. Facietisque similitúdines 
um vestrórum, et similitúdines 
um, qui demoliti sunt terram : 
ábitis Deo Israel glóriam : si 
> rélevet manum suam a vobis, 
, diis vestris, et a terra vestra. 
luare aggravátis corda vestra, 
aggravávit .Egýptus et Phárao pe% τς 
ium ? nonne postquam percús- $ 15; 13,31; 
. tunc dimisit eos, et abiérunt? °” 
c ergo arripite et fácite plaus- 
| novum unum : et duas vaccas 
3, quibus non est impósitum 
m, júngitein plaustro, εἰ reclú- 
vitulos eárum domi. 8 Tolle- 
que. arcam Dómini, et ponétis in 
Stro, et vasa aúrea, quæ exsol- 
sei pro delicto, ponétis in cap- 


Concilinna 
de arca 
reducen- 
da. 


Ex. 33, 15. 
Eceli. 33, 6, 


J uxta Divinorum 


responsio. 


3 Leg. 6,3. 


un chez les peuples de l'antiquité. 


ure dans l'arche. Cf. Deutéronome, x, 2. 5. 


. 
. 


I Rois, VI, 1-8. 


dicatnre de Samuel (I-XII). — 2° Ca). Pérégrinations de l'arche ( V- VIL, 2). 


Des représentations. L'usage d'offrir des présenis de ce genre élail 


ez εί faites; c’est-à-dire prenez de quoi faire. — Un char neuf. Les 
orientaux acluels, appelés arabas, sont probablement semblables à 
i étaient en usage alors chez les Philistins et les Hébreux et qui 
tirés par une paire de bœufs. C’est le seul véhicule à roues aujour- 
ployé en Palestine. Les roues sont en bois massif solidement fixées 
ssieu. qui lourne en même lemps qu'elles. sous le corps du char, en 
tun bruit sirident. Elles sont quelquefois entourées elles-mêmes 
de fer, atiachées par des clous à grosses lêles. — Renfermez leurs 
-Sans doule afin que les vaches soientaltirées, non vers le pays d'Is- 


T vers leurs étables. 
1» 4 εὐιέ d'elle. Les Philistins savaicnt sans doute qu’on ne devail rien 


313 


hommes aussi, qui n'étaient pas morts. 
étaient frappés à la partie la plus se- 
crète du corps; et le cri lamentable de 
chaque eité montait jusqu'au ciel. 

VI. ! L'arche du Seigneur fut donc 
dans le pays des Philistins pendant 
sept mois. ? Et les Philistins appelèrent 
les prêtres et les devins, disant : « Que 
ferons-nous de l'arche du Seigneur ? in- 
diquez-nous comment nous Τα renver- 
rons en son lieu? » Ceux-ci répon- 
dirent : 3 « Si vous renvoyez l'arche du 
Dieu d'Israël. ne la renvoyez point vide. 
mais rendez-lui pour le péché ce que 
vous devez, et alors vous serez guéris. 
et vous saurez pourquoi sa main ne se 
retire pas de vous ». ἡ Les Philistins re- 
prirent : « Qu'est-ce que nous devons 
lui rendre pour le péché? » 

Et les prêtres répondirent : 5 « Vous 
ferez. selon le nombre des provinces 
des Philistins, cinq anus d'or, et cinq 
rats d'or, parce qu'il n'y a eu qu’une 
même plaie pour vous tous et pour vos 
satrapes. Vous ferez donc des repré- 
sentations de vos anus, et des repré- 
sentations des rats qui ont ravagé la 
terre; et vous donnerez gloire au Dieu 
d'Israël; peut-être qu'il relèvera sa 
main de dessus vous. de dessus vos 
dieux, et de dessus votre terre. © Pour- 
quoi aggravez-Vous vos cœurs comme 
pe et Pharaon aggravèrent leur 
cœur? n'est-ce pas après qu'il eut été 
frappé. qu'il les renvoya, et qu'ils s'en 
allèrent? * Maintenant donc prenez et 
faites un char neuf, et attelez à ce char 
deux vaches nourrices, et auxquelles 
on n’a pas imposé de joug, et renfermez 
leurs veaux dans l'étable; 8 puis, vous 

rendrez l'arche du Seigneur, et vous 
b placerez sur le char; mais 
les objets d’or que vous lui 
aurez payés pour le péché, 


Rat votif philistin (f. 5). 
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LE. Namnel jadex in Esrnel (INER), — 


ἐκ μέρους αὐτῆς, καὶ ἐξισιωστελεῖτε αὐτὴν, 
καὶ ιἐπελιέσατε αὐτὴν, κιεὶ ἀπεκεύσεσὺε, " κιιὶ 
ὄψευθε" εἰ ὁδὸν ὑρίων et τὴς ποφεύσετιιι 
μετὰ He ou αὐτὸς. πεποίηκεν ἡμῖν τὴν 

xazi τήν ελ "H TUUTRV" κιεὶ lar LEA , zul 
γπωσύμενα ὅτι OÙ χεὶρ αὐτοῦ paret ἡμῶν, 
ἀλλὰ σύκπτωια τοῦτο γέγονεν ἡμῖν. 

{9 Καὶ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι οὕτω" xui 

ἔλαθον δύο βόας πρωτοτοκούσας, xul ἕτευξεν 
εὐ rés ἐν τῇ ἀιιέξη καὶ τὰ τέκνα αὐ τῶν ἁπ- 
εκιόλυσων εἰς οἶκον. '! Καὶ ἔθεντο τὴ ν xi- 
βωτὸν κυρίου ἐπὶ τὴν ἁιιάξαν, καὶ τὸ θέμα 
Ἐργάβ καὶ τοὺς μῦς τοὺς χρυσοῦς. 12 Kui 
κατεθ vrer ui βύες ἐν τῇ ddw εἰς ὁδὸν 
Βαιϑσαιμὺς, ἐν τρίβῳ ἑνὶ ἐπομεύοντο καὶ 
ἐκυπίων, καὶ οὐ μεθίσταντο δεξιὰ οἱ δὲ no- 
στερά: καὶ οἱ σατράπια τῶν ἀλλοφύλων 
ἐποοεύοντο ὀπίσω αὐτῆς ἕως ὁρίων Bub- 
cœurs. κ Καὶ οἱ ἐν Πεϑσαιιὲς ἐϑέριζον 
ϑεοισιὸν πυρῶν ἐν κοιλάδι καὶ ἦραν 
ὁ(ναλμοὺς αὐτῶν, καὶ εἶδον κιβωτὸν xu- 
μίου καὶ ην pour Φησαν εἰς ἀπάντησιν αὐτῆς. 
Kai αὶ ἅμαξα εἴςηλοεν εἰς ἀγρὸν Our 
τὸν ἐν Bouts, καὶ ἔστησαν ἐκεῖ nuo 
urri μον ειέγαν. Καὶ σχίξουσι τιὶ Grha 
τῆς ἁμάξης, xul τιὲς βόας ἀνήνεγκαν εἰς 
ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίω. ‘5 Kai οἱ Aevitae 
ιἐνήνεγκιεν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου, καὶ το 
θέμα Εργα] | UET’ αὐτῆς καὶ τιὲ ἐπ᾽ αὐτῆς 
σκεύη τὰ χρυσά, καὶ ἐϑεντυ ἐπὶ τοῦ λίθου 
τοῦ (εγάλου. Καὶ οἱ ἄνδρες [αιϑσαμὺς 
εἐνήνεγκαν. ὕλοκαν σώσεις καὶ Jde ἐν τῇ 
γιιέφα ἐκείνῃ τῷ κυρίω. 

16 Καὶ οἱ πέντε daroana τῶν ἀλλοφύλων 

UTOEVUr εἰς “σκάλωνα τῇ 
ἡμέρα ἐκείνῃ. y Kui αὗτιι ui ἕδριι αἱ 
χουσαῖ, ἃς ἀπέδωκαν οἱ ah λύήτλοι w Bu- 
σάνου τῷ κυρίῳ" τῆς ᾿ΑΤώτου piur, τ ns Ta- 
ζης μίαν, τῆς ᾿2Ισκάλωνος utar, τῆς | ἐν 


4 r 


EWW, κιεὶ η VE 


8. A: ἔξατοστείλατε pir xat να νὰ 
9. ΛΗΙ: εἰ εἰς ὁδον, E: CEA ; χεὶρ. 11. ΠΡ xv- 
φον. F” Ἔργαβ (A: PAS À ΑΕΓ τ f.) καὶ 
τὶς εἰκόνας τών ἐδρῶν αὐιών, 12, F: εἰς τὴν ὁδὸν, 
[5 καὶ ἐχοπ. 13. EF: τὴ οι τους οφ: ΗΝ τὴν 
κιβ. 14. A: (1. Ront) Ιησού. VF: τοῦ ἐκ Βιειῦσα- 


Ν. Dans le coffret. μήνες : » dans le coffret 
Porserhthan ». Hersechthnn est ane corruptiondn mot 
hébreu bd-’argas «dans le coffret a. CF. Ν. 11, — Et 
laissez-la aller. Septante : « οἱ vous vous en irez ». 

tu, Les Philirtinas. Hébreu : » les hommos ». Sep- 
tante : « les étrangers ο. — Qui allaitaient leurs 
veaux. Seplante : + primipares ». 

W. Et le coffret qui contenait les rats l'or el les 
représentations des anus. Seplante : » et te coffret 


Ergab (le mot hebreu *argdz qui signitie coffret a etè 


I Samuelis, VI, 9-17. 


D (αλ). Peregrinatur arca (V- - | 


FA ΠΝ amn?) 


de? 


[i 
-I 
.- 
-tJ 


ΠῚ 
1-4 


“ 


ΚΠ καὶ ἔστη ἐκεῖ παρᾶ λίϑον αὔγαι" 
ΑΡ» εἰς, 15, A: ὑξοκαντώσεις μή ἔ“υ 


16. A: (1. dorai.) {κκαρών, 


ici traduit et transcrit avec changement 
πα] en béta: le manuscrit À a conservé 
rats d'or », 

15. Dins le champ de Josut, le 
s'arréla Lie, Seplante : » dans le champ 
fethsamées » — Orii y avait la. Sepli 
élevérent 14 ». 

15. El le coffret. Septante : » ette 
CEE. 

16. A Acenron, Srplante 1» à Ascalon «- 


im ad latus ejus : et dimittite 
. αἱ vadat. ° Et aspiciétis : οἱ 
idem per viam finium suórum 
énderit contra Béthsames, ipse 
i nobis hoc malum grande : sin 
n, minime : sciémus quia ne- 
am manus ejus tétigit nos, sed 
L'accidit. 

\ Fecérunt ergo illi hoc modo : 
olléntes duas vaecas, quæ lac- 


nt vitulos, junxérunt ad plaus- 


‘1 Et posuérunt arcam Dei 
plaustrum, et capséllam, quæ 
at mures aŭúreos et similitů- 
5 anórum. 

[bant autem in diréctum vaccæ, 
viam quæ ducit Béthsames, et 
re uno gradiebántur, pergéntes 
iéentes : et non declinäbant 
6 ad déxteram, neque ad sinis- 
M: sed et sâtrapæ Philisthiim 
ebäntur usque ad términos Béth- 
Porro Bethsamitæ metébant 
cum in valle : eteleväntes óculos 
Mvidérunt arcam, et gavisi sunt 
vidissent. 1} Et plaustrum venit 
um Jósue Bethsamitæ. et ste- 
Erat autem ibi lapis magnus, 
icidérunt ligna plaustri, vac- 
e imposuérunt super ea holo- 
1 Dómino. ‘> Levitæ autem 
uérunt arcam Dei, et capséllam 
at juxta eam, in qua erant vasa 
a, οἱ posuérunt super läpidem 
idem. Viri autem Bethsamitæ 
ilérunt holocaústa, et immola- 
nt victimas in die illa Dómino. 
quinque sátrapæ Philisthi- 
vidérunt, et revérsi sunt in 
onin die illa. 

h sunt autem ani αὐτοὶ, quos 
érunt Philisthiim pro delicto, 
mino : Azótus unum, Gaza unum, 
Scalon unum, Geth unum, Accaron 


A 
f Char tohari (7. 10). (D'après Wilkinson). (Thèbes). 


I Rois, VI, 9-17. 


icature de Samuel (I-XI). — 2 Ca). Pérégrinations de arche (Ve VII, 9). 


Deut. 31, 26. 


Arca 
plaustro 
imponitur. 


Jos. 24, 16. 


vitulósque eárum conclusérunt σοι 1411. 


Vaccae 
ducunt 
arcum 


ad Beth- 
sames, 


1 Reg. 6, 9. 


1 Reg. 6, 5. 


Quinque 
ani et 
mures 
aurei. 


Reg. 6, 11, 


5; 5.9, 6. 
Jos. 13, 3; 
15, 16-41. 
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vous les mettrez dans le colfret à côté 
d'elle; et laissez-la aller. ° Et vous re- 
garderez; et si toutefois elle monte, par 
la route de ses confins, vers Bethsamès, 
c'est lui-même qui nous a fait ce grand 
mal; mais sinon, nous saurons que ce 
n'est nullement sa main qui nous a tou- 
chés, mais que c’est arrivé par hasard ». 

19 Les Philistins firent done de cette 
maniere; et prenant deux vaches qui 
allaitaient leurs veaux, ils les attelèrent 
au char. et renfermèrent leurs veaux 
dans l'étable; '! puis, ils placèrent l'ar- 
che de Dieu sur fe char et le coffret qui 
contenait les rats d'or et les représen- 
tations des anus. 

12 Or, les vaches allaient tout droit 
par la route qui mène à Bethsamès, et 
marchaient par le même chemin, s'a- 
vançant et mugissant; et elles ne s’é- 
cartaient ni à droite ni à gauche; mais 
les satrapes des Philistins suivirent 
aussi jusqu'aux frontières de Bethsa- 
mès. 

13 Cependant les Bethsamites mois- 
sonnaient le froment dans la vallée; ct 
levant les yeux, ils virent l'arche, et ils 
se réjouirent, lorsqu'ils l’eurent vue. 
1 Et le char vint dans le champ de 
Josué, le Bethsamite, οἱ s’arrèta là. Or 
il y avait là une grande pierre; et ils 
coupèrent en morceaux le bois du char, 
et ils mirent les vaches dessus comme 
un holocaute au Seigneur. 15 Mais les 
Lévites descendirent l'arche de Dieu et 
le coffret qui était auprès d'elle. et ils 
les placèrent sur la grande pierre. De 
leur côté, les Bethsamites offrirent des 
holocaustes et immolèrent des victimes 
en ce jour-là au Seigneur. 

16 Et les cinq satrapes des Philistins 
le virent, et ils retournèrent à Accaron 
en ce jour-là. 

17 Or. voici les cinq anus d'or que 
les Philistins rendirent pour le péché 
au Seigneur : Azot en donna un; Gaza. 
un; Ascalon. un; Geth, un; Acearon. 


42, Bethsamés, ville de la tribu de Juda. C’élail 
une ville sacerdotale. Voir Josué, χχι, 16. 

15. Offrirent des holocaustes. On pouvait offrir des 
sacrifices parlout où élail l'arche. — Des victimes; 
en témoignage de reconnaissance. 

17. Voici les cinq anus, est pour : voici les noms 
des cinq villes qui offrirent... : genre d’ellipse fré- 
quent dans l'Écriture. — Azol, Gaza, Ascalon, Geth, 
Accaron. les cinq principales villes des Philislins. 


316 I Samuelis, 


I. Namuci judex in Ενας (LINE). 


18 Καὶ μῖς αἱ 


μίαν, τῆς Ίκκαρων μίαν”. í 
Tut 


χρυσοῖ zar ἀριθμὸν πασών τιόλεων 
ἄλλοή ἔλων τῶν πέντε σατραπῶν ἐν ad- 
λεως ἐστερεωμένης καὶ ἕως κώκίης τοῦ De- 
ρεζαίου, καὶ ἕως λίθου τοῦ μεγάλου» υὗ 
ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτοῦ Lu κιβωτὸν διαθήκης 
κυρίου. τοῦ ἐν ἀγρῷ Ὡσηὲ τοῦ Budour- 
σίτου. 

ι Kai οὐχ πσμένισαν οἱ vioù Teyoriou èr 
τοῖς ιἐνδριέσι Τιιϑσαιιὺς, ὅτι εἶδαν κιβω- 
τὸν κυρίου. Καὶ ἐπέταξεν ἓν αὐτοῖς ἕβδο- 
ευήκοντιι ἄνδρας xal πεντήκοντα Χιλιά δις 
(ἐἐνδοιῶν: καὶ ἐπένθησεν ὁ λαὸς, ὅτι ἐπέταξε 
κύριος ἐν τῷ λαῷ τιλῆγὴν μεγάλην σφύδαιι. 
20 Kai εἶπαν οἱ "ἄνδρες οἱ ἐκ Budcagie 
Me δυνήσεται διελῦ εἶν ἐνώπιον. κυοίου τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ ἁγίου τούτου; καὶ πρὺς Tiva dvu- 
βήσεται κιβωτὸς .νρίου' ἐφ’ μη : Kui 
ἀποστέλλονσι» ἐγγέλους πρὺς τοὺς κατοι- 
κοῦντας Καριαϑιαρίει, λέγοντες’ πεστρύ- 
φασιν ἀλλύγυλοι τὴν κιβωτὸν κυρίου, zu- 
τάβητε καὶ αναγάγετε αὐτὴν ποὺς ἑαυτούς. 
VAR. Κι ἔρχονται υἱ ἄνδρες Kamuta- 
gite, καὶ «νόγοισι τὴν κιβωτου Γδιαϑηίκης' 
αυοίου, κιεὶ εἰςέγυυ σιν αὐτὴν εἰς οἶκον Aur- 
vud, τὸν ἐν ση βουνῷ" καὶ τὸν λες 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ LU φυλιέσσειν τὴν κι- 
βωτὸν Ιδιαθγκης κυρίου. 

3 Καὶ Een η ἀφ᾽ ἧς ἡ μέρας ἣν Y, xpi- 
τὸς ἐν Ἀιφια Juoi, sg vrav αἱ πα 
καὶ ἐγένετο εἴκοσιν έτη, κιεὶ ἐπέβλεψ'ε ταις 
οἶκος Ἰσραὴλ ὀπίσω κυρίου. ὃ Καὶ εἶπε 
Σαμουὴλ. ] ποὺς πάντ τα οἶκον Togar? λ, λέγων" 
Ei k ὅλη καρδία 1εειῶν ὑγιεῖς. ἐπιστοέγετε 
πρὺς κι ριον, περιέλετε θεοὺς ἀλλοτρίους ἐκ 
μέσου ὑμῶν καὶ τι ἆλση, καὶ ἑτοιμιίσατε 
τεὲς καρδίας ὑμῶν πρὺς κύριον καὶ δοιλεύ- 
OUTE αὐτῷ noro, zal ἐξελεῖται ὑιιᾶς ἐκ ze- 
ρὸς ιἰλλοήγεέλων. i Καὶ περιεῖλον οἱ υἱοὶ 
Togari τὰς Baukiu καὶ τιὸ ἆλση ’1σταριὴϑ, 
καὶ ἐδούλευσαν κερίω μόνω. ” Καὶ εἶπε 


18. F* E χο.) oi. AEF: τῶν πολγιον. EF: oa- 
τραπειῶν, Bt: ἐπ) αὐτοὺς. F: τῇ: dud, AE 
(p. κνρία) (καὶ) ἕως τῆς ἡ μέρας ταύτης. 19. F: (in.) 
Μαὶ ἐπάταξεν ἄνδρας Βαιθσαμυς. 20. F: (1. duels.) 
παραστῆναι,., y κιβωτὸς τοῦ κυρίον, 111’ xvgiov 
τοῦ mor. 21. B': Kagraihægel sr semper. F: [. 
που tav.) meos ὑμᾶς. E (ρ. Ehe.) τὸν. 
9, F: ἐπίηθύνθησαν at nu, A: καὶ ἐγένοντο εἴκ, 


18. Depuis la ville murée jusqu'au village qui 
flail sans mur. Septante : « depuis la ville lortilice 
jusqu'au village du l'hérrezten ο, — Et jusqu'à la 
grande Abel, sur laquelle ils placcrent l'arche du 
Scigneur, g a ὑ[έ jusqu'à ce jour nans le champ 
de Josué, le Rrethsamite. Hébreu : «οἱ la grande 
vlerre, sur laquelle où a posé l'arche du Seigneur, 
qui est jusqu'a ve jour dans Je champ ide Josué 16 
μη μμ, témoigne de cet événement) ». 


VI, 18 — VII, 5. 


— W (b), Samuel constituitur Jude (VI 
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3. A: τοὺς ϑεοῦς τοὺς αἰλοτρίους, F: 


4. AKE: 


- . 
τῳ κυριω. 


ΝΗ, 1. À Gabaa. Septantr : + qui ost sur la, 

2. Car c'était deja la vinghème ani 
« οἱ il veut vingt ans ». Se rej 
Seigneur. Septantè τ. eut 156 veus 
gneur ». 

3. Les Raalim οἱ les Astaroth. «σριανιο "κ 
sacrés ., 

4. El les Astaroth. Septante :» οἱ les 
d'Astorolh ο, 


I Rois, VI, 1 


M: ' et mures aüreos secundum 
erum ürbium Philisthiim, quin- 
provinciärum, ab urbe muräta 
ue ad villam quæ erat absque 
et usque ad Abel magnum. 
quem posuérunt arcam Dó- 
quæ erat usque in illum diem 
gro Jósue Bethsamitis. 
2Percuüssit autem de viris Bethsa- 
us, co quod vidissent arcam 
nini : εἰ percussit de pópulo sep- x 
zinta viros, et quinquaginta mil- 
plebis. Luxitque pópulus, eo 
Dóminus percussisset plebem 
ga magna. 20 Et dixérunt viri 
hsamitæ : Quis póterit stare in 
spéctu Dómini Dei sancti hujus ? 
quem ascéndet a nobis? ?! Mi- 
ntque núntios ad habitatóres 
riathiarim, dicéntes : Reduxérunt 
listhiim arcam Dómini, descén- 
e, οἱ redúcite eam ad vos. 

ΚΙ. ! Venérunt ergo viri Caria- 
rim, οἱ reduxérunt arcam Dó- 
d, et intulérunt eam in domum 
nadab in Gábaa Eleäzarum 
filium ejus sanctificavérunt, 
todiret arcam Dómini. 

factum est, ex qua die mansit 
Dómini in Cariathiarim, multi- 
ti sunt dies (erat quippe jam an- 
vigésimus) : et requiévit omnis 
us Ísrael post Dóminum. 

\it autem Sämuel ad univérsam 
m Israel, dicens : Si in toto 
vestro revertimini ad Dômi- Σια 10.19. 
auférte deos aliénos de médio Gen. 35, 2- 
Bäalim et Astaroth : et præ- ‘10.6. ` 
te corda vestra Domino, et ser- ” Ders 
ei soli, et éruet vos de manu xx i w 
bstulérunt ergo filii Israel 

à et Astaroth, et serviérunt 

no soli. è Dixit autem Sámuel : 


Deut. 3, 5. 


{Faraona OO 


Percussi 
lethsa- 
mite. 


4, 


um. 
1, 51 


20 ; 


Is. 33, 14, 
Jud. 15, 12. 


Jos. 18, 14. 


D A ο ο aa t 7 


Area ἵν 
Casiathin- 
rim, 


2 Reg. 6,3. 
1 Par, 13, 5. 


Quiescit 
Isracl, 


b) Samuel 
ad 
populsnn, 


Couverti- 
tur 
populus. 


Parce qu'ils avaient regardé, avec une curio- 
fendue par la loi sous peine de mort (Nombres, 
— Soixante-dir hommes, et cinquante mille 
«On croit que le chiffre de cinquante mille 
54 une interpolation, parce que, contraire- 
usasc.le chiffre soixante-dix est placéavant 
cinquante mille; que, de plus, il n’y avait 
thsamés ni autour de Bethsamès απο΄ popu- 

Cinquanie mille habitants et qu'enfin il ne 
as étre ici queslion d’un rassemblement extra- 
re du peuple, parce que l'arche arriva d’une 
inopinée, au moment de la moisson. Le 
8 peuple ne se lit pas dans l'original hébreu. 


p 


1 Reg. 6, 11. 


8 — VII, 5. 317 


Κ. Judicature de Samuel (Ε- Εκ). — 2° Cb). Samuel juge CVII, 3-17), 


un; 18 ¿i/s rendirent aussi les rats d'or, 
selon le nombre des villes des Philis- 
tins, des cinq provinces, depuis la ville 
murée jusqu au village qui était sans 
mur. et jusqu’à la grande Abel, sur la- 
quelle ils placèrent l'arche du Seigneur, 
qui a été jusqu à ce jour dans le champ 
de Josué, le Bethsamite. 

19 Or, le Seigneur frappa des hom- 
mes de Bethsamès, parce qu'ils avaient 
regardé l'arche du Seigneur; et il 
frappa d'entre le peuple soixante-dix 
hommes, et cinquante mille du bas peu- 
ple. Et le peuple pleura, parce que le 
Seigneur avait frappé le peuple d'une 
grande plaie. “0 Et les hommes de Beth- 
samès dirent : « Qui pourra subsister 
en la présence du Seigneur, ce Dieu 
saint; et chez qui montera-t-il de chez 
nous? » ?! [ls envoyèrent donc des 
messagers aux habitants de Cariathia- 
rim, disant : « Les Philistins ont ra- 
mené l'arche du Seigneur, descendez, 
et ramenez-la chez vous ». 

VII. ! Les hommes de Cariathiarim 
vinrent donc, ramenèrent l'arche du 
Seigneur, et la transportèrent dans la 
maison d'Abinadad à Gabaa : mais ils 
sanctifièrent Eléazar, son fils, afin qu'il 
gardât l'arche du Seigneur. 

? Et il arriva que depuis le jour où 
l'arche du Seigneur demeura ἃ Caria- 
thiarim, les jours se multiplièrent (car 
c'était déjà la vingtième année); et 
toute la maison d'Israël se reposa à 
l'abri du Seigneur. 

3 Et Samuel s'adressa à toute la 
maison d'Israël, disant : « Si c'est en 
tout votre cœur que vous revenez au 
Seigneur, ôtez d'au milieu de vous les 
dieux étrangers, les Baalim et les As- 
taroth, et préparez vos cœurs pour le 
Seigneur, ne servez que lui, et il vous 
délivrera de la main des Philistins ». 

4 Les enfants d'Israël enlevèrent donc 
les Baalim et les Astaroth, et ne ser- 
virent que le Seigneur. ὅ Or Samuel 


21. Cariathiarim, au nord-ouest de Jérusalem, sur 
la roule de Jalfa à Jérusalem. dans les montagnes. 


b) Samuel juge, VII, 347. 


ΥἩ. 1. Ils sanetifièrent; c’est-à-dire consacrèrent, 
ou appliquérent au ministère des Léviles, ou prepa- 
rèrent Éléazar en le soumeltant à tous les genres de 
puritieation usilés en pareil cas, — Gabaa ne dési- 
gne probablement pas ici une ville particulière, mais 
la partie la plus élevée de Carialhiarim. m 

3. Samuel s'adressa à loute la maison d'Israël, 
probablement à Carialhiarim. — Baalim.. Voir 
Nombres, xxi, 41. — Astaroth. Voir Juges, n, 13. 


915 


? 
*Adooioure πάντα loganh εἰς |; 
, ε - 
καὶ ποοςεύξοιια περὶ THON 
6 Καὶ συνηχύησαν εἰς Ἴ]εασ- 


Χειιουήλ᾽ 
Muoo npe P, 


ADOG κύοιον. 


onguð, xui A ren es xut ἐξέχεαν | 


ἐνιύπιον κυρίου ἐπὶ τὴν yr" καὶ ἐνήστευ- 
σαν ἐν τη Ἡμέρα ἐκείνῃ, καὶ εἶπ” Fijas- 
THAUUET ἐνώπιον κυρίου. Καὶ ἐδίκαζε Y >u- 
pour À τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς Macorqu). 
Καὶ ἥκουσαν οἱ ἀλλύφυλαι ὅτι OEN- 
9 ροίσθησαν !πάντες' οἱ υἱοὶ Ισραήλ εἰς 
Muvon πα καὶ ἐνέβησαν σατράπαι ώλλυ- 
γέλων ἐπὶ Ισραήλ καὶ ἐκούουσιν οἱ υἱοὶ 1σ- 
owh, καὶ ἐροθήϑησαν ἀπὸ προριώτου w- 
hop λων. ὃ Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς 
Sunori M) παρασιωπήσῃς ap ἡμῶν, τοῦ 


I Samuelis, VII, 


Ε. εξ η ον in Esraci (ENEE), — 5’ (b), Samnel constétrétur Jde € 


{ο ᾿βοᾷν πρὸς κύριον ων σου, καὶ σώσει | 


Πιιᾶς iz χειρὸς «λλοφτλων. " Καὶ ἑλαβε 
ν ` # = ᾳ N ε 
Sauvvrk doru γαλ ηνὸν ἕνα, καὶ ἐνήνεγ- 


2 . € , . 4 - ~, 
κεν αὐτὸν ολοκαύτωσιν συ» παντὶ TY λαῷ 


τῷ κυρίῳ" κειὶ ἐβύησε Σάμου 12. πρὸς ποιον 
περὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ κύριος. 
10 Kai ἦν. Σαιιουχλ ἑνωγέφων τὴν okozat- 
τωσιν, καὶ ἀλλόφυλοι τ προς γον εἰς πόλεμο 
ἐπὶ logui καὶ ἐβρόντησε κ μή ριος ἐν {ων 
μεγάλῃ ἐν τῃ ημέρα κείνη ἐπι τοὺς ελλο- 
φίλους. καὶ συνεχύὕησιν καὶ ἔπτιεισιν čno- 
πιο Ἰσρωήλ. Kai ἔξπλθον ἄνδρες Ἴσ- 
pce}. ἐκ Muconqud, καὶ κατεδίωξ ταν’ τοὺς 
εἑλλωγύλους, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἕως ἐπο- 
κιέτω τοῦ Bu χόο. | 1} Καὶ έλαβε zu- 
μιουχλ Lidor ἕνα, zai ἔστησεν αὐτὸν aruni- 
σον Musoni? καὶ ἀναμέσον τῆς παλαιᾶς 
καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ αβενέζερ, re 
σος τοῦ βοῃ9 οὔ! καὶ εἶπεν" "ως rrada 
ἐβοήθησεν VILLE κύριος. 

15 Καὶ ἐταπείνωσε κύριος τοὺς ἀλλυφι- 
λους, καὶ OÙ προςέϑεντο ἔτι προς: QUE εἰς 
ogor logaj καὶ ἐγενήθη χεὶρ κυρίου À ἐπὶ 
τοῖς. εἑλλοιύλ ους πιέσιες τὰς à εέρας τοῦ Su- 
porn. H Καὶ ὠπεδόθησιω αἱ πόλεις ἃς 
ἑλιιβον οἱ ἀλλύφυλ οι auge τῶν υἱῶν Ἴσ- 
our, καὶ ἀπέδωκα» αὐτις τῷ ᾿Ισρωὴλ uno 


3. ΑΕ: τὸν τιάντα ‘lo. F: τιρὸς κύρ. π. du. 
0. EF: ὑδρενοντο. F: ‘Hude τῷ κυρ. Καὶ ἐδίκασε, 
δ (ρτ.) οἱ, F: δει συνῇ χύησαι',.. τῶν alor, 


(bis). 8. F: κύρ. τὸν 9, 9, Ed (in.) Καὶ εἶπεν 
+" «3, οφ” ~ FT | # 
Zansÿi My μοι γένοιτο ἀποστῆναι απὸ xvois 


Jen μα, τῷ μὴ βοάν περὶ ὑῶν προς evxourror, 
10. A% καὶ ου εχνὺ. ad. ἐ]ἰοφύλους καὶ, {|. BE 
ἐζήίθαν. A: (1. Bad.) Bel yug. 12. ΑΧ Meong- 
yd. 13. AEF: ἔτι (τᾶ) ἐπεὶϑεῖν, AVF: ἐγένετο. as 
τὸ. 14. AE: (1. “Κσκάλωνος) “4κκαρών. 
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8. Ain qu'il nous sauve, Septante : « ét il nons 


SAUVER ν, 

10. Et les dpouranta. $eptante : 
confondus ». 

12. Entre Masphath et enire Sen; et il appela ce 
heu du nom de l'icrredu secours. Se piante : » cutre 
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Musphath et la wicie (ville) et il l' 
l'ierre du seeours ». 
13. Ainsi des Philistine furent 
tante : «οἱ le Seigneur bumilia les l 
14. Depuis Accaron jusqu'à Gelh. Sap 
puis Asealon jusqu'a azob ». 


I. Judicatnre de Samuel (L-XIE). — 


egäte univérsum Israel in Mas- οσον 
ut orem pro vobis Dóminum. 171 
Etconvenérunt in Masphath : cousin 
erúntque aquam, οἱ effudérunt "Path. 
mspéctu Dómini, et jejunavérunt 

ie illa. atque dixérunt ibi : Pec- 
mus Dómino. Judicavitque Sá- 
1 filios Israel in Masphath. 

Et audiérunt Philisthiim quod Pninis- 
gregäti essent filii Israel in Mas- rsraeie 


2 Reg. 33, 16. 
Jon. 3,7. 


1 Reg. 12, 10. 


Tsraelem 


τ à τ  invadunt, 
th, et ascendérunt sätrapæ Phi- """"" 
dinorum ad Israel. Quod cum νο τον 


lissent filii Israel. timuérunt a 
> Philisthinérum. ê Dixerüntque 


Samuélem : Ne cesses pro nobis , peg. 12, 2. 


náre ad Dóminum Deum nos- Je.13,1. 
m, ut salvet nos de manu Philis- 

πύγιπῃ. 

Tulit autem Sámuel agnum lac- rmvet 
fem unum, εἰ óbtulit illum holo- 

stum integrum Dómino : et cla- ος 2, 2; 


vit Sámuel ad Dóminum pro 
el, et exaudivit eum Dóminus. 
Factum est autem, cum Sámuel 
rret holocaústum, Philisthiim ; πες. », ιο; 
re prælium contra Israel : intô- peen 1620, 


autem Dóminus fragôre magno "R Ὅν ο΄ 


Eccli. 46, 19. 
Fe. 95, 6. 


Ex. 1, 91. 
ie illa super Philisthiim, et ex- 
ruit eos, et cæsi sunt a fâcie Is- 
1 Egressique viri Israel de Mas- "ritisthi- 
th: persecüti sunt lPhilisthæos, clades 
ercussérunt eos, usque ad locum .. 
erat subter Betchar. 5 Tulit au- τ“ ”' 
Sámuel lápidem unum, et pósuit 
inter Masphath et inter Sen : et, pes ; 
ávit nomen loci illius, Lapisadju- #1 ` 
iL. Dixitque : Hucúsque auxiliátus 
bis Dóminus. 
s Et humiliáti sunt Philisthiim, εἰ μα. 
apposuérunt ultra ut venirent in "1ο. 
inos Israel. Facta est itaque 1 res. 13, 5. 


us Dómini super Philisthtos, 
is diébus Samuélis. 11 Et réd- 
sunt urbes, quas túlerant Phi- 
uim ab Israel, Israéli, ab Accaron 


Hasphath ou Maspha est probablement la Nebi- 
Wil actuelle, à l'extrémité occidentale de la tribu 
eujamin. Elle domine tout le pays à l'ouest de 
alem. Elle est à deux keures de distance de 
dernière ville et à une demi-heure de Gabaon. 
la nole sur Juges, xx. 1. 

La répandirent. Le rite symbolique de l'eau 
idue était comme une image sensible de la 
ence de leur cœur. — Sumuel jugea; il de- 
elfeclivement juge le jour où il se mit à la 


I Rois, VII, 6-14. 


319 
2?" (b). Samuel juge CVII, 3-13). 


dit : « Rassemblez tout [Israël à Mas- 
phath, afin que je prie pour vous le 
Seigneur ». 

6 Et ils s’assemblèrent à Masphath; 
ils puisèrent de l’eau, et la répandirent 
en la présence du Seigneur; ils jeu- 
nèrent aussi en ce jour, et ils dirent là : 
« Nous avons péché contre le Sei- 
gneur ». Et Samuel jugea les enfants 
d'Israël à Masphath. 

1 Cependant les Philistins apprirent 
que les enfants d'Israël s'étaient as- 
semblés à Masphath., et les satrapes des 
Philistins montèrent vers Israël. Ce 
qu'ayant appris les enfants ἆ [5γαδ], ils 
craignirent à l'aspect des Philistins, 
8 et ils dirent à Samuel : « Ne cessez 
point de crier pour nous vers le Sei- 
gneur notre Dieu. afin qu'il nous sauve 
de la main des Philistins ». 

Samuel prit donc un agneau encore 
à la mamelle, et l'offrit tout entier en 
holocauste au Seigneur. et Samuel cria 
vers le Seigneur pour Israël. et le Sei- 
gneur l'exauça. 10 Or. il arriva que. 
tandis que Samuel offrait l'holocauste, 
les Philistins engagèrent la bataille 
contre Israël; mais le Seigneur tonna 
avec un grand éclat ce jour-là sur les 
Philistins, et les épouvanta. et ils furent 
taillés en pièces à la face d'Israël. 

t Et les hommes d'Israël. étant sortis 
de Masphath, poursuivirent les Philis- 
tins, et ils les battirent jusqu’au lieu 
qui était au-dessous de Bethchar. !’ Or, 
Samuel prit une pierre, et la posa entre 
Masphath et entre Sen; et il appela ce 
lieu du nom de Pierre du secours, et il 
dit : « C’est jusqu ici que le Seigneur 
nous a secourus ». 

13 Ainsi. les Philistins furent humi- 
liés, et ils n'entreprirent plus de venir 
sur les frontières d'Israël. C’est pour- 
quoi la main du Seigneur fut sur les 
Philistins, pendant tous les jours de 
Samuel. 1! Et les villes que les Philis- 
tins avaient enlevées à Israël, furent 
rendues à Israël, depuis Accaron jus- 


téle du peuple. 

7. Moxtérent. Le nom des villes occupées par les 
israélites : Gabaon, Ramathaïm, Maspha, indique 
qu'elles étaient bâties sur des hauteurs, qui en fai- 
saient de forles positions. 

11. Bethchar. ou « la maison de l'agneau », proba- 
blement au sud-ouest de Μα5ρ|ι8. 

12. Pierre du secours. Voir plus haut 1 Roïs,1v, 1. 
C’est à cet endroil-là même qu'ils s'étaient emparés, 
vingt ans auparavant, de l'arche. 


320 I Samuelis, 


;ασκιεέλωνος ἕως ASUB. Καὶ τὸ ὅριον Ἴσ- 
go; À -αἰγείλον το ἐκ gerang hho λων. Καὶ 
ἣν εἰφήνη ἐναμέσον Ισμαήλ καὶ ἐνιμέσον 
τοῦ "Αμυθθωίου. 15 Καὶ ἐδίκαζε Σαμουήλ 
τῶν Ισραηλ πάσας τις ἡμέρας της ζωῆς uv- 
τοῦ. +6 Κω ἐπορειετυ κατ ἐνιαυτὸν ἔνειευ- 
τὸν, κιὶ ἐκύχλου Bud}? καὶ τὴν. Γελγαλιὲ 
κιεὶ τὴ r Meoo y uJ’ καὶ ἐδίκαςε τὸν ‘ionii. 
ἐν πάσι τοῖς 9) γιασμένοις τούτοις. |] H δὲ 
(ποστροιρὴ αὐτοῦ εἰς ’Aouuduiu, ὅτι ἐκεῖ 
ἦν ὦ οἶκος αὐτοῦ, καὶ disat ἐν ἐκεῖ τὸν Io- 
ριὴλ, καὶ ὀκοδόιιησεν ἐκεῖ ἑυσιαστήφιον τω 
κυρίω. 

VIII. Kui ἐγένετο ὡς ἐγ ίρασε Σαιιουλὴλ, 
καὶ χατέστησε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ uote 
eh) fa D] -- - . 3 ’ - 
τῷ Ἰσραήλ. * Kui ταῦτι τὰ ὀνόματα τών 
υἱῶν αὐτοῦ" πρωτότοκος Ἰωὴλ, καὶ ὄνομι 

- ' . 
τοῦ δευτέρου APid, δικασταὶ ἐν {1ποσιεβεξ. 
3 K 4 2 ` , ΄ η 3 E a 
αἱ οὐκ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν 
[4 ΄ κ - i» a - 
ὑδώ αὐτοῦ, καὶ ἐξέκλιναν ὑπίσω της OUNTE- 
λείας, καὶ ἐλάιιβανον δῶρα, καὶ ἐξέκλινον 
δικαιιύιιατα. 
r te LA . 
+ Καὶ συναϑροίσονται * ἄνδρες Ισραήλ, 
Ν , p o’ Q.S r 
καὶ πιεριγίνγονται εἰς Aouaduiu 71006 zu- 
ET ο. η δω ο... 
μουὴλ, ὃ καὶ εἶπαν αὐτῶ" Ιδοῦ σὺ γεγήρα- 
κας, καὶ οἱ vioi σου OÙ πορεύονται ἓν τῇ 
Ch ~ _ 4 
ὑδῷ σου’ καὶ νῦν κατάστησον ùp ἡ μᾶς pa- 
- ’ ών. . 
σιλέα, δικάζειν ἡμᾶς zada καὶ τὰ hoig 
dry. 6 Καὶ πονηοὺν τὸ gyn ἐν ὑφθαλ- 
pois Σαμουήλ, ὡς εἶπαν' Ais quiy βασιλέι 
δικάζειν γιιᾶς. Kai πρυςηύξατο Zuuox,à 
` , IK 8 É; , ` \ 
πρὺς κύριον. αἱ εἶπε κύριος πρὸς Xu- 
μουήλ' "κονε τῆς pruvis τοῦ λαοῦ, καθ ὰ ar 
λαλώσί σοι, ὅτι οὐ σὲ ἐξουθενγκασιν, ἀλλ᾽ η 
ἐμὲ ἐξουύ εγώκασε, τοῦ ur βασιλεύειν ἐπ᾽ 
αὐτῶν. ὃ Kura πάντα ποιήειατα ἃ 
ἐποίησιέν μοι, ap ἧς ἡμέρας ἐν jyayor ar- 
τοὺς ἐξ ἰγύπτου ἕως τὴς ἠιιέφας ταύτης, 
\ à ῃ , s à ta i Ni À 
κιεὲ ἐγκατέλιπόν ue, καὶ ἐδούλευον ὑεοἲς ETE- 
ρυις, οὕτως αὐτοὶ ποιοῦσι. καὶ ou. Ὁ Καὶ 
νῦν ἄκουε τὴς γωνὴς αὐτῶν, πλὴν ὅτι due- 


τιὶ 


14. ABF: (1. 1508) T€9.B': ἀφείλαντο, F: τῶν 
diop. 10. A: [1, AY ἐκεῖ. — 3, Ε; ὁ 
πρωτότ. At (p. δευτ.) αὐτδ. 3. F: ἐν τῇ ὁδῳ. 
4. ΑΗ (p. owad.) πάντες. Ὁ, F: (L ης, κα- 
ϑὼς. 0. ΑΕΕ: Καὶ ny πον, A: th. τ . AF; 


Β 
Muorçpu. 


ἑαλήσωσι, Α (alt. 1.) ; ἐξθλενηκασιν, 8, Ες (1. Au. | 


di. Dana les susdits lieux. Septante : » dans tous 
les (lieux) sanctitiés ο. 


VTLS. 144 se portèrent å l'anarice. Seplante : « ils 
déviérent νου» l'interet (le profit, {ο gain) ». 


VII, 15— VIII, 9. 


I. Sumuel Judex in το (ΕΕ). — Ἡ Ca), Postulatio regis (VID). 
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ἔογα, AF: καὶ ἕως 155. EF: ἐδύλενσαν. 9. 


Kai. 


5. Elablisses sur nous un roi. Πόζτο « 
nant place sur nous un roi », 

R. Leura œuvres. Sepante : ο 105 ΝΤΟ 

9. Qu'ilsont faites. Scptaute : « qu ‘ils Ην IL: 


Geth, οἱ términos suos : libe- 
πο Israel de manu Philisthinó- 
eråtque pax inter Israel et 
rhœ&um. 15 Judicäbat quoque Pie 
el Israélem cunctis diébus κα δου 
1 : 1ῦ et ibat per singulos 
“circiiens Bethel et ουν 3, 
$ isphath. et judicäbat Israélem τ 
adictis locis. ‘7 Reverteba- 


1. 1.1. 
in Râmatha : ibi enim erat 1.13 


15, 34; 
H 35 
ejus, et ibi judicäbat Israé- ” 
ificávit étiam ibi altáre Dó- 
1 Factum est autem cum 55) Fiti 


Samuelis. 


t Sámuel, pôsuit filios suos 
55 [srael. ? Fuitque nomen filii 
primogéniti Joël : et nomen se- 
i Abia, júdicum in Bersabée. 
non ambulavérunt filii illius 1Π pent. 16, 19, 
us : sed declinavérunt post ποτ. 15 77% 
tam, acceperünique münera, 
rvertérunt judicium. 
jongregäti ergo univérsi πια]ό- 
atu Israel, venérunt ad Samué- 
n Πάπιαίμα.  Dixerüuntque οἷ: 
tu senuisti, et filii tui non ám- ο 
: constitue nobis “isis” 


Dent. 16, 18. 
1 Par. 6,28. 


Seniores 
regen 
petont. 

1 Reg. 7, 17. 


tin viis tuis 14-15. 
*, ο ΠΗ « 5 Os. 13. 10, 
n., ut judicet nos, sicut οἱ uni- Aet. 13, 21. 
s habent natiónes. 
\isplicuit sermo in óculis Samué- _ oratio 


co quod dixissent : Da nobis 
n, ut júdicet nos. Et orávit Sá- 
ad Dóminum. 7 Dixit autem 
mus ad Samuélem : Audi vo- 
‘puli in ómnibus quæ loquün- 
i: non enim te abjecérunt, sed 
regnem super eos. ὃ Juxta 
a ópera sua, quæ fecérunt a die 
úxi eos de :EgYpto usque ad 
hane : sicut dereliquérunt me, 
rviérunt diis aliénis, sic fâciunt, 
ibi. ° Nunc ergo vocem eórum 
: verúmtamen contestáre 605, et 


1 Reg, 10,19; 


12, 13. 


Ex. 29, 1. 


ος», 22. 


même que leurs confins, se ταρροτίε ἃ tule- 
on à usque. 

dant tous les jours. La durée exacte de la 
la judicature de Samuel n’est indiquée nulle 
DS ta sainte Écriture. 

thel. Noir Genèse, xu, 8. — Galgala, peut-être 
est près du Jourdain; peul-èlre aussi une 
élait au sud-ouest de Silo. — Masphath. 
haut, I Rois, vit, 5. — Il jugeait les dilfé- 
i s'élevaient entre ses concitoyens. 
amatha. Noir, plus haut, I Rois, 1, 19. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il 


I Rois, VII, 15— VIII, 9. 


αι dudicature de Samuel (Σ- ΕΕ). — 3° Ca). Demande d'un rot (VIII). 


Samvelis. 


qu’à Geth, de même que leurs confins : 
ainsi il délivra [sraël de la main des 
Philistins; et la paix était entre Israël 
et l'Amorrhéen. {5 Samuel jugeait aussi 
Israël pendant tous les jours de sa vie; 
16 et il s’en allait chaque année par- 
courant Béthel, Galgala et Masphath, 
et il jugeait Israël dans les susdits 
lieux; ‘7 il retournait ensuite ἃ Ra- 
matha, car là, était sa maison, et là il 
jugeait Israël; là aussi il bâtit un autel 
au Seigneur. 

VIIE. ' Or, il arriva que, lorsque 
Samuel fut devenu vieux, il établit ses 
fils juges d'Israël. ? Le nom de son fils 
premier-né fut Joel, et le nom du se- 
cond, Abia; ils étaient juges à Bersa- 
bée. ὃ Mais ses fils ne marchèrent pas 
dans ses voies; mais ils se portèrent à 
l’avarice, reçurent des présents et ils 
pervertirent le jugement. 

1 Tous les anciens d'Israël, s'étant 
donc assemblés, vinrent vers Samuel 
à Ramatha, ὃ et lui dirent : « Voilà que 
vous êtes devenu vieux, et vos fils ne 
marchent pas dans vos voies ; établissez 
sur nous un roi, afin qu'il nous juge, 
comme en ont toutes les nations ». 

6 Ce discours déplut à Samuel, parce 
qu'ils avaient dit : « Donnez-nous un 
roi, afin qu'il nous juge ». Et Samuel 
adressa des prières au Seigneur. 7 Mais 
le Seigneur dit à Samuel : « Écoute la’ 
voix du peuple en tout ce qu'ils te di- 
sent; car ce n’est pas toi qu'ils ont re- 
jeté, mais moi, afin que je ne règne pas 
sur eux. ê Selon toutes leurs œuvres 
qu'ils ont faites depuis lej jour que je les 
ai retirés de l'Égypte, jusqu’à ce jour, 
comme ils m'ont abandonné et ont servi 
des dieux étrangers, ainsi ils te font à 
toi aussi. ° Maintenant donc écoute leur 
voix; cependant avertis-les et dis-leur 


3° Saŭl fait roi, VII-XII. 
a) Demande d’un roi, VIII. 


VIII. 1. Il établit ses fils juges, ce que n'avait fait 
aucun de ses prédécesseurs. 

2, Bersabée. Voir la note sur Genèse, xxI, 11. 

4. Les anciens. Voir la note sur Ruth, ιν, 2. 

6. Ce discours déplut à Samuel, comme il avail au- 
trefois déplu à Gedéon. Cf. Juges, vui, 23. 
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I Samuelis, VIII, 10-21. 


B. το judex in Eseael (END), — 3 Cu). l'ostutatlo regis (| 


πο. 


» - .. 
μαρτυρούμενος διαιιαοτύοῃ αὐτοῖς, καὶ emey 
- - - b sA 
γελεῖς αὐτοῖς τὸ δικαίωµα τοῦ βασιλεως ὃς 
βασιλεύσει ἐπ᾽ αὐτοές. 
- 9 = . ~ 4 
19 Καὶ εἶπε Suuorur À nav τὸ Gyre «τοίου 
ποὺς τὸν λαὸν τοὺς εἰτούντας παο' αὐτοῦ 
σα, 22 . 
βασιλέα, '! καὶ εἶπε: 'Γοῦτο toru τὺ dt- 
# κ ὢ r a } [a + , C ο, 
κιείωμα τοῦ βασιλέως ἃς βασιλεύσει čp vung. 


- + ΄ 
Τοὺς τἱοὲς ἑμιῶν λήψ'ετιει, καὶ 9 σέται ur- | 


ε ὅτ ἡ + . - 
τοὺς ἐν ἅριασιν αὐτοῦ, καὶ ἐν ἵππεύσιν 
αὐτοῦ, καὶ προτρέχοντας τῶν ἁριάτων αὐ- 

- 12 s. μα.’ a : 3 2 t à =: y 
τοῦ, | κιὶ ἑλέσθαι αὐτοὺς tavr ἑκάτον- 
τάρχοις καὶ χιλιέρχους, καὶ ϑεφίζειν ὃ ερισ- 
μὸν αὐτοῦ, καὶ τοιγῶν τρυγητὸν αὐτοῦ, καὶ 
- ` 2 ο ΄ 

ποιεῖν σκεύη πολεμικὰ αὐτοῦ, καὶ σκεύη 
«ΝΡ τοῦς. Κι ας 
ἑφμιίτιων αὐτου. ul τας ϑυγατέοιις 
€ 2 + 3 A 4 3 

ὑμῶν λήψεται εἰς μυοεψοὺς, καὶ εἰς μαγει- 

- . 

ρίσσας, καὶ εἰς πεσσούσας. ' Καὶ τοὺς 
ιἐγοοὺς ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑειῶν κι 

- - > 
τοὺς ἐλαιῶνας ὑμῶν τοὺς ἀγαὐ οὓς λήϊνεται, 
καὶ duosi τοῖς δούλοις ἑαυτοῦ. | Καὶ τὰ 
σπέοιιειτα ὑιιῶν καὶ τοὺς ἐμπελιῶνας wuni 
(ἐποδεκιιτώσει, καὶ διόσει τοῖς εὐνούχοις at- 

Se . - ’ » - 16 æ α. ` 
τοῦ καὶ τοῖς δούλοις αὐτου. Καὶ τοὺς 
- a ς en ` 
δούλους διιῶν καὶ τὰς δούλας εμιον, καὶ τιὲ 
βουκόλια ὑμῶν tra ayuda καὶ τοὺς ὄνους 
ὑμῶν λήννεται, καὶ ἀποδεκατώσει εἰς τὰ 
~ - - ς a 
ἔργα αὐτοῦ. ‘7 Καὶ ra noiuma div ano- 
δεκατιύσει, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθε αὐτῷ δοῦλοι. 
- - ς 1 + - 
15 Καὶ ῥοήσεσθε ἐν τῇ yuto ἐκείνῃ iz 
+ “ c at - ho 
ποοςώπου βασιλέως ὑιιῶν οὗ ἐξελεξασοε 
€ a > - 
ἑαυτοῖς, καὶ οὐκ ἐπακούσεται κύοιος τιιιῶν 
3 ~ € t ᾿ - de U 
ἐν ταῖς ἠιιέοαις ἐκείναις, ὅτι ὑγιεῖς ἐξελέ- 
i f E 
kuole ἑαυτοῖς βασιλέα. 
13 Καὶ οὐκ ἐβούλετο ὁ λαὸς εἐκοῦσαι τοῦ 
à r = a. Ἂ 
Σακουγλ, καὶ εἶπαν avra’ Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἢ pa- 
= Ν s Saat € an 0 y’ ΄ i a 
σιλεὺς εστιαι Ep ἡμάς, “Ὁ καὶ ἔσομει)α zil 
[4 - bda - Π 
ἡμεῖς καθὼ πάντα τι cry. Μαὶ δικάσει 
τ τον \ € ~ ba a [η ` 
μιας βασιλευς ιν, καὶ ἐξελεύσεται iu- 
4 N 
πουσϑεν yuav, καὶ πολειυ/σει TOV τιόλεμον 
δ 2 LAS ἃ - ο ) ; 
yuuu. Καὶ nrovoe Σαμουὴλ. πιέντιις 
ΝΟ ~ = i 
τοις λόγους τοῦ λαοῦ, xul ἐλάλησεν αὐτοὺς 


ξ 


ο. 


9. F: (1. ἐπ᾽ αὐτός) ἐπ᾽ αὐτοῖς. 10. AEF* τά, 
14. ΑΙ: καὶ ἱππεῦσιν, 12. ΑΓ ΠΗ: χιλιάρχ. κ. ἕκα- 
ποντάρχ. (Ft καὶ ἀροτριῶν τὴν αἀροτρίαυιν αὐτῶ). 
14. F: (1. ἑαντῦ) αὐτὸ (ΑΠ): avra). 10. AE: τὸ 
ρπέρωα, 10. Bt: καὶ τὰ ayapa. 17. À: 1. yko) 
εἰς ὁψὰνς. 18. F: τοῦ βασιλέως. 19. 1: ἐβούλετο, 


10 Jui toutes ces paroles, Seplanle : « dit toutes 
les paroles ilu Seigneur «. 

M. Les emplaiera a ses chars. Septante > ~ les 
Placera sur ses chars +, 

13. Hébreu : « iet il les prendra) pour se les ὑΐη- 
blir chefs do mille οἱ οἰνοί5 de cinquante. pour qu'ils 
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AE: (p. ἑαό;) τὸ. F: ακώειν τὴν γωνὴν Te 
Οὔχ. NEFS (p. «2 ἢ) δει, 90, PI 
Ja: (AB! xar `). EF: ὁ βασιλεὺς, 


fassent son ον et molssonnent sa 
pour fabriquer les imstrumenta de guam 
chars. Les septante omettent le 
ajoutent « la vendange ». 

16. HU les empluiera a des travaur 
tante : «il prendra la dime pour ses tra 


ic eis jus regis, qui regnatúrus 
per cos. 


Dent. 17, 
14-15. 


Dixit itaque Sámuel ómnia ver- „Peus dat 
òmini ad pópulum, qui petierat 
regem, 1! et ait : Hoc erit jus 
, qui imperatúrus est vobis : 
5 vestros tollet, et ponet in cúr- 
suis, faciétque sibi équites οἱ 


“et messóres ségetum, et fabros 
yrum et cúrruum suórum. 1 Fi- 
quoque vestras fáciet sibi un- 
atárias, et focárias, et panificas. 


3 Reg. 21, 


Agros quoque vestros, etvineas, 3f 


livéta óptima tollet, et dabit 
s suis. 1 Sed et ségetes vestras, 
irum réditus addecimäbit, ut 
úchis et fámulis suis. 


Ez. 46, 15; 
45, 6. 


et júvenes óptimos, et äsinos 
et, et ponet in ὀόρετο suo. 
οσρς quoque vestros addecimä- 
vosque éritis ei servi. 


Etelamäbitis in die illa a fâcie 
5 vestri, quem elegistis vobis : 
exaudiet vos Dóminus in die 
quia petistis vobis regem. 


lustat 
populus. 


Noluit autem populus audire 
m Samuélis. sed dixérunt : Ne- 
zam : rex crit enim super nos, 
itimus nos quoque sicut omnes 
es : et judicäbit nos rex noster, 1 πες. s, 
rediétur ante nos, et pugnábit Ἵν” 
nostra pro nobis. 

Et audivit Sámuel ómnia verba 

ili, οἱ locútus est ea in aüribus 


Num. 23, 9. 


e droit duroi. Dieu ne sanclionne pasles droils 
5S que les rois s'arrogeront plus lard, il les 
seulement, eten prévient son peuple. — Des 
rs. usage du cheval ne parait guère s'être 
qu'a parlir des rois. 

tribuns, ses centurions. David régla que 
ommes valides seraient aslreints pendant 
au service mililaire. 1 Paralipomènes, 


l lèvera la dime. Celle dîme joinle à celle 
ail aux prêtres élait une nolable aggrava- 
charges des Hébreux. 


I Rois, VIII, 10-21. 


I. Judicature de Samuel (ENEHE). — 2° Ca). Demande d'un roi ( VIIL). 


Jus regis. 


ursóres quadrigärum suärum, ! Reg. 22, 17. 
1 - οι à CT 3 Reg. 14, 
constituet sibi tribünos,et cen- 27-233. 


nes. et aratóres agrórum SuUó- 1 Περ. 33, 7. 


Servos étiam vestros, et ancil. 1 Res. 14,52; 


1 Reg. 12, 12. 
Deut. 17, 14 


3. 
17 


We 
w 


ον 


d'avance le droit du roi qui doit régner 
sur eux ». 

19 C’est pourquoi Samuel dit toutes 
ces paroles au peuple, qui lui avait 
demandé un roi, 1! et il ajouta : « Voici 
le droit du roi qui doit vous gou- 
verner : Π prendra vos enfants, les em- 
ploiera à ses chars, et s'en fera des ca- 
valiers, et des avant-coureurs de ses 
quadriges, 13 et il les établira ses tri- 
buns, ses centurions, les laboureurs de 
ses champs. les moissonneurs de ses 
grains, οἱ les forgeurs de ses armes et 
de ses chariots; 15 et de vos filles aussi 
il fera ses parfumeuses, ses cuisinières 
et ses boulangères. 

11» Vos champs mêmes, vos vignes 
et vos plants d'oliviers les meilleurs, il 
les prendra et les donnera à ses servi- 
teurs. !’ Mais de plus il lèvera la dîme 
de vos grains, et des revenus de vos 
vignes, pour donner à ses eunuques et 
à ses serviteurs. 

16 » [l enlèvera aussi vos serviteurs, 
vos servantes, l'élite de vos jeunes gens, 
et vos ânes, et il les emploiera à des 
travaux pour lui. {7 Vos troupeaux 
mêmes, il en lèvera la dime, et vous, 
vous serez ses serviteurs. 

18 » Et vous cricrez, en ce jour-là à 
cause de votre roi, que vous vous serez 
choisi : et le Seigneur ne vous exaucera 
point, en ce jour-là, parce que vous 
avez demandé pour vous un roi ». 

19 Or le peuple ne voulut pas entendre 
la voix de Samuel; mais ils dirent : 
« Point du tout; car il y aura un roi sur 
nous, ? et nous serons nous aussi 
comme toutes les nations : et notre roi 
nous jugera, etil sortira devant nous, 
ctil combatira dans nos guerres pour 
Nous ». 

21 Et Samuel entendit toutes les pa- 
roles du peuple, et il les dit aux oreilles 


Fabrication d’un char (ÿ. 11). (Tombeau de Ramenkhepersemb). 
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εἰς τὰ ara κυρίου. ?? Καὶ εἶπε κύριος πρὸς 
Σαιιουγλ' “Aore τῆς γωνῆς αὐτῶν, καὶ 
βεσίλευσον αὐτοῖς βασιλέα. Καὶ ἔπε. κ >u- 
pour πρὸς ἄνδρες Togar? ;αποτρεχέτω 
ἕκαστος εἰς τὴν 7 πύλιν αὐτοῦ. 


IX. Καὶ ιἐνὴρ ἐξ υἱῶν (Βενιαμὶν, καὶ ὄνομα 
αὐτῷ Κίς, νἱὸς APN λ : υἱοῦ ᾿ιερὲδ, υἱοῦ Bu- 
zio, υἱοῦ Alèz, υἱοῦ ἀνδρὺς Ἱεμινείου, 
dv δυνατός. °? Καὶ τούτω τος, καὶ ὄνομα 
αἱ τῷ Σποὺλ, εὐμεγέθης, arg ἐγιεϑὸς, κιεὶ 
οὐκ ἦν ἐν τἱοῖς Ἰσραὴλ ἀγαϑὺς υπιὲο αὐτόν" 
ὑπεφωιιίαν καὶ ἐπάνω ἑψηλὺς ἐπὶρ πᾶσαν 
τὴν γην. 

3 Καὶ ἀπώλοντο αἱ ὄνοι Κὶς πατρὺς 
Σαούλ, καὶ εἶπε Κὶς πρὸς Σαοὺλ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ" Mufe μετιὲ σεαυτοῦ ἓν τῶν παιδα- 
ρίων, κιεὶ ὠνάστητε καὶ πορεύθητε καὶ δη- |. 
τήσατε τὰς ὄνους. Καὶ διηλθ ον. δι᾽ ὅρους 
Ἐφραὶμ, καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς σα, 
καὶ οὐχ εὖ gor καὶ διηλῦ ον διὼ τὴς γῆς >z- 
rahiu, καὶ orz ἦν καὶ ΣΉΝ δαὶ τὴς 7ης 
“lauir, καὶ οὐχ cloor.  ὐτῶν δὲ ἐλϑό»- 
των εἰς τὴν ip, κ καὶ Σαοὺλ εἶπε τῷ nu- 
διιρίω αὐτοῦ τῷ μετ αὐτοῦ" Asa, καὶ 
ἀποστρέψωμεν, 10) ἀνεὶς Ò πατήο µου τὰς 
ὄνους φροντίζῃ rè περὶ ἡμῶν. “Καὶ εἶπεν 

avr Iro παιδιέριον'' ᾿Ιδοὺ δη ἄνθρωπος 
τοῦ ϑεοῦ Èr τῇ. πόλει. ταύτῃ, καὶ ὁ ἄνϑρω- 
πος ἔνδοξος: πᾶν ὃ ἐὰν λαλήσῃ παηιγινό- 
μενον naporu., Καὶ νῦν πορευϑώριεν, 
ὅπως ιἐπαγγείλῃ ἡμῖν τὴν. ὁδὸν ur èp 
ἣν ἐπορεύϑηαεν ἐπ᾽ αὐτήν. Τ Καὶ εἶπε 
Σαοὺλ τῷ πιαδαρίω αὐτοῦ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ 
Καὶ ἰδοὺ πορευσόιιε sde καὶ τί οἴσοιεν Tin 
(ἐνϑοώπω !τοῦ ϑεοῦ', ὅτι οἱ ἄοτοι ἐκλελοί- 
πιισιν ἐκ τῶν ἀγγείων jua r, καὶ πλεῖον ovx 
ἔστι TVA ἡμῶν εἰσενεγκεῖν T ἐνϑρώπῳ 
τοῦ ϑεοῦ τὸ ὑπάρχον ἡεῖν; S Καὶ προςέ- 
Iero τὸ παιδιέριον nord re τιῦ Σαοιλ,| 5 
xal εἶπεν" 
τέταοτον σίκλου ἀργυρίου, καὶ Fois τῷ 

99 


22. EF: “4κασον. F: “ἀποτρέχετε. — 1. AEF: 
(in.) Καὶ ἦν, AËB!: Κείς (semper). F: (1. Ἴαρὲὸ) 
Xagpae (AB': Agd). Bt: ms (AF: Βεχωρὰϑ). 
Α: Ag. AFF (in f.) ἰσχύι. 2, E: "Re μή 
3. E: τοῦ Λεὶς, AEF: τοῦ πατρὸς. 4. AF: 
Felga) Σαλισσα. A: (1. Tautr) τοῦ 'Ιεμειναίον i: 


ΙΧ. 4. Courageux εἰ robuste. Septante : « homme 
puissant ». 

4. Distingué. Septante : » de grande taille +, — De 
l'épaule et de la tôle il surpaasait toul le peuple. 
Seplante : » de l'épaule et au-dessus, il élait è levé 
au-dessus de loute terre (de tous lcs hommes du 


pays) ». 


I Samuelis, VIII, 22— 


l. Namuel Judex in Esracl (RENE), — 23 (b). Ungitur Saut (IX-A 
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| Ἰακεὶμ). ἂν AF: τὴν γὴν Σίφ, δ. P: 
E: πορενϑ, δὴ. T. Α: ἑοοίσομεν... 
οἱ... ἐστι ἐν ja τοῦ esee aeir, 


κ a 


5. De peur que mon pére n'ait laissi les 
qu'il ne soit inquiet sur nous, septante ᾿ 
que mon père perdaut (déjà) les àr 
(encore plus) inquiet à notre sujel », 

7. Ni quelque autre chose que co soil. 
+ quol avec nous? (qu'avons-noœus)"s 

8. Donnons-la. Septantie : + tu la donnei 


i 
| 


ini. 3 Dixit autem Dóminus ad 
: 5 i 1 Reg. 5, 7,9; 

ιύ]επι : Audi vocem eórum, et Ri. 

Il. 


litue super eos regem. Et ait ** 
iei ad viros Israel : Vadat unus- 
πιο in civitátem suam. 
τ. ! Et erat vir de Bénjamin nó- Τσο 
> Gis, filius Abiel, filii Seror, 
Béchorath, filii Aphia, filii viri 1 Psr. ο, 30, 
ini, fortis róbore. ? Et erat ei ` 
ocåbulo Saul, eléctus et bonus: ! Bes. 10, 23. 
on erat vir de filiis Israel mélior 
:ab húmero et sursum eminébat 
er omnem pépulum. 
Perierant autem ásinæ Cis patris en 
| : et dixit Cis ad Saul filium ο 
m: Tolle tecum unum de púeris, 
onsúrgens vade, et quære ásinas. 
| cum transissent per montem 
raim, * et per terram Salisa, et «Πορ s 32. 
Ι invenissent, transiérunt étiam 
rram Salim, et non erant : sed 
jer terram Jémini, et minime re- 
unt. ’ Cum autem venissent in 
L Suph, dixit Saul ad püerum à reg. 1, 1. 


t cum 60: Venietrevertämur, 
rte dimiserit pater meus âsinas, 


Consilium 
pueri. 


ui ait ei : Ecce vir Dei est in 
åte hac, vir nóbilis : omne quod 
r, sine ambiguitáte venit 

Ις ergo eámus illuc, si forte indi- 
nobis de via nostra, propter 
m vénimus. 7 Dixitque Saul ad 
ım suum : Ecce ibimus : quid 
115 ad virum Dei? panis defécit 
árciis nostris : et spórtulam non 
us, ut demus hómini Dei, nec 
quam áliud. 8 Rursum puer res- 
it Sauli, et ait : Ecce invénta 
in manu mea quarta pars staté- 


1 Reg. 2, 31, 


lou a a ο 


59 


vigta. ja 


1 Reg. 16, 20. 

3 Reg. 14, 3. 
4 Beg, 5, 15, 
Ex 13, 19. 


Le Seigneur dit. Samuel choisit un roi en ap- 
r aux instances du peuple, mais 
Pour executer la volonté de Dieu. Le roi 
ne devait pas être semblable à ceux des 
sins; la royaulé fut théocralique; le pouvoir 
subordonné ἃ la loi mosaïque; son aulorité eut 

re-poids salulaire dans le sacerdoce léviti- 
l dans les prophètes. Le grand prêlre conserve 
565 Pouvoirs, le roi n’est que l'exécuteur de la 
nté de Dieu qui 13 élu. 


I Rois, VIII, 22 —IX, 8. 


I. Judicature de Samuel (Ε-ΧΕΕ). — 3° (b). Onction de Saül ( IX-X, 16). 


wW 
de 
e 


[ον 


du Seigneur. :; Et le Seigneur dit à 
Samuel : « Ecoute leur voix. et éta- 
blis sur eux un roi ». Samuel dit donc 
aux hommes d'Israël : « Que chacun 
s’en aille en sa ville ». 

IX. i Or, il était un homme de la 
tribu de Benjamin nommé Cis, fils 
d'Abiel, fils de Séror, fils de Bécho- 
rath, fils d'Aphia, fils d'un homme de 
Jémini, courageux et robuste. ? Et il 
avait un fils du nom de Saül, distingué 
et bon; et il n’était pas d'homme parmi 
les enfants d'Israël meilleur que lui; 
de l'épaule et de la tête il surpassait 
tout le peuple. 

3 Or 165 ânessses"de Cis, père de 
Saül, s'étaient perdues; et Cis dit à 
Saül, son fils : « Prends avec toi un des 
serviteurs, et, te levant, va, et cherche 
les ânesses ». Ceux-ci ayant passé par 
la montagne d'Éphraiïm, * et par la 
terre de Salisa, et ne les ayant point 
trouvées, passèrent aussi par la terre 
de Salim, et elles n'y étaient pas; et 
aussi par la terre de Jémini, οἱ 115 ne les 
rencontrèrent pas du tout. ὃ Mais 
lorsqu'ils furent venus dans la terre de 
Suph, Saül dit au serviteur qui était 
avec lui : « Viens, et retournons-nous- 
en, de peur que mon père n'ait laissé 
les ânesses, et qu'il ne soit inquiet sur 
nous ». 

6 Le serviteur lui dit : « Voilà qu'il y 
a un homme de Dieu dans cette ville, 
homme célèbre, tout ce qu’il dit arrive 
certainement. Maintenant donc allons 
là; peut-être nous renseignera-t-il sur 
la route, à cause de laquelle nous 
sommes venus ». * Alors Saül dit à son 
serviteur : « Eh bien, nous irons. Que 

orterons-nous à l’homme de Dieu? 

c pain a manqué dans nos panetières, 
nous n'avons pas de présent να 
donner à l'homme de Dieu, ni quelque 
autre chose que ce soit ».8 Le servi- 
teur répondit de nouveau à Saül, et 
dit : « Voici que se trouve dans ma 
main la quatrième partie d'un statère 


b) Onction de Saül, IX-X, 16. 


IX. 4. Fils d'un homme de Jémini; c'est-à-dire des- 
cendant de Benjamin. r 

4. Salisa élait, d’après Eusèbe, å 15 milles romains 
au nord de Lydda ou Diospolis. — Salim, inconnue. 

5. La terre de Suph, le pays où élail situé Rama 
thaïmsophim. 

8. La quatrième partie d'un statère d'argent. Le 
texle original porle le quart d'un sicle, c’esl-à-dire 
environ 10 centimes. 


320 


εν ρώπω τοῦ ϑεοῖ, κιὶ ἐπα; γγελεῖ fuir τὴν 
ὑδὺν ἡμῶν. 9 Kui Αν κ ἓν Taper} 
tude ἔλεγεν ἕκαστος ἐν τῷ ποφειίεσϑαι èns- 
ρωτῷν τὸν Jeor zlego xul πυρειΘ ὤμεν 
πρὸς τὸν Βλέποντα" ὅτι τὸν προγήτην ἐκά- 
λει ὁ λαὺς ἔμπροσθεν, ὁ Ελέπων. 

10 Καὶ εἶπε Sunrh πιὸς τὸ παιδάριον uv- 
τοῦ" Ayad ὂν τὸ Grau, δεῦρο καὶ πυρευϑώ- 
per καὶ ἐπορευ ‘Jour εἰς τὴν δν οὗ ἦν 
ἐκεῖ ὁ ἄνθρωπος ὁ τοῦ ϑευῦ. 
ἐναβαινύντων τὴν ἀγάβασι» τῆς p. καὶ 
αὐτοὶ εὑρίσκουσι τὰ χοράσια ἐξεληλυῦ ὐτι 
ἑδρεύεσθαι ἔδιυο, καὶ λέγουσιν αὐταῖς Ii 
ἔστιν ἐνταῦθα ὁ ὨΏλέπων; © Καὶ ἀπεκρίι) η 
τὰ κοοάσια αὐτοῖς, καὶ λέγουσιν εὐτοῖς' 
Ἔστιν, ἰδοὺ κατὰ πούσωπον ὑμῶν" νὸν dur 
τὴν ἡμέρων D κει εἰς τὴν πύλιν, ὅτι Frotu 
σήμερον τῷ Au ἐν Ῥαμᾷ. À AQ; uy εἰςελ- 
Inte εἰς τὴν τιύλιν, οὕτως εὐ ρήσετε αὐτὸν 
ἓν τῇ λα, πρὶν ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς Baux 
τοῦ «γαγεῖν- ὅτι οὐ ur γάγῃ V λαὺς ἕως τοῦ 
εἰςελὺ εἴν αὐτὸν, ὅτι οὗτος εὐλογεῖ τὴν Ir- 
Giur, καὶ μετὰ ταῦτα ἐσνίουσι» οἱ Ἑένοι. 
Kai νῦν ἀνάβητε, ὅτι διὰ τὴν ἡμέραν εὖφη- 
σετε αὐτόν. 

Kai ἀνγαβωίνουσιν τὴν πόλιν: αὐτῶν 
εἰςπορενοιιένων εἰς μέσον τῆς πύλεως, καὶ 
ἰδοὺ Σαμουὴλ ἐΞῆλϑεν εἰς τὴν ἐπιέντησιν | ο 
αὐτιῶν τοῦ ἀναβῆναι εἰς Be Καὶ xi- 
grog ἀπεκάλυψε τὸ τὐτίον Juuovr À ἡμέρᾳ 
μιᾷ, ἔμπροσθεν τοῦ ἐλθεῖν πρὸς αι τὸν 
Σαούλ, λέγων" 1 ως ὁ καιρὸς, αὔριον Gto- 
στελῶ προς σὲ ἄνδρα ἐκ γῆς Βενιαμὶν, καὶ 
χοίσεις αὐτὸν εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαόν 
μου Ἰσραὴλ, καὶ σώσει τὸν λαόν μου ἐκ χει- 
ρὺς «λλοφύλων, ὅτι ἐπέβλεψιε ἐπὶ τὴν ra- 
πείνωσιν του, λαοῦ µου, ὅτι ήλϑε Por ur- 
τῶν πρὸς μέ. 17 Καὶ Σαμουήλ εἶδε τὸν 
Σαοιλ, καὶ ELITE ιἐπεκρίϑη αὐτῷ" Ἰδοὺ ὐ 
ἄνθρωπος ὃν εἶπά σοι’ οὗτος ἄρξει ἐν τι 
hat µου. 

‘8 Καὶ προςήγαγε Σαοὺλ 


Γ αὐτιῶν 


. + ` 
πρὸς Σαμουηλ 
` . 


9. A: ἐπερωτῆσαι ϑεόν' dedre, 10. AF: τὸ 
ΑΡ: ὁ τοῦ ϑεοῦ, di. AEF: ὑδρεύσαοϑαι. 
12. F: αὐτ, τὰ κορ, AF* (alt.) avroïs, αἰ (p. 

ὑμῶν) ταχύνατε (Α: τάχυνον) ὅτι νῦν ἧκει εἰς τὴν 
πόλιν διὰ τὴν nu. 13. ADS εἰ. F: 41. ὅτος } av- 
τος. 14. ΑΒΕ: Kat arap. εἰς. Bi: εἰς αταάντησιν. 


12. Le voici devant toi. Septante ; « le voici de- 
vant vous », — fite-loi Σθήνὲ dans les Seplante. 
— Sur le haut lheu, septante : «à Hama e. ΠΝ n'ont 
pr traduit le mat hébreu qui signifie colline ou haut 

en). 

16. Le haut tieu. Cf. $.12 (Nom, +. 14). — L'hostie. 


I Samuelis, IX, 9-18. 


EL. Samuel judex in Esrasel (6ΝΕΕ). 


--- 3 (b), Ungitur Sault (IX-X, 16). 
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15, F: ἡμέραν μίαν, 16. A: "R; ο κοιρος c 
αὐριον aroatéllw. 17. ΑΝ (a. ἄνϑρι) ó. À 
τίαγγ. δή μοι ποῖος οἶκο;. 


Septante : 1ο sacrilice ».-- Aujourd hui. i 
«dc jour ». 
16. Mon peuple, Seplante : « Phu 
mon peuple o. j 
is, An milieu de la porte. Septante : » πα 
de la ville ». 


I Rois, IX, 9-18. 


1. Judicature de Samuel (ΕΕ). — 3° b). Ouction de Saül (IX-X, 16). 


ων] 
15) 
-ι 


énti, demus lómini Dei, ut 

nobis viam nostram. °? Olim 

ael sic loquebätur unusquisque, 

15 Consúlere Deum : Venite, et 

15 ad vidéntem. Qui enim pro- 

ta dicitur hódie, vocabátur olim 

5). 10 Et dixit Saul ad púerum 4 Reg. 17, 13. 
M: Optimus sermo tuus. Veni, Am 7,13 


Am. 7, 13. 


Saul adil 
videntem. 


Miérunt in civitátem, in qua erat 
Jei. |! Cumque ascénderent cli- 
Mcivitatis, invenérunt pućllas 
diéntes ad hauriéndam aquam, 
érunt eis : Num hic est videns ? 
respondéntes, dixérunt illis : 
: ecce ante te, festina nunc : ı reg. 1, 21; 
enim venit in civitátem, quia *™* 
ificium est hódie pópuli in ex-1 πος. 7, 17. 
13 Ingrediéntes urbem, statim 

niétis eum ántequam ascéndat 1 reg. 1,4; 
lsum ad vescéndum : neque enim ο 
úrus est pópulus donec ille vé- 

t: quia ipse benedicit hóstiæ, et 

nceps cómedunt qui vocáti sunt. 

ergo conscéndite, quia hódie 

tis eum. 

MEt ascendérunt in civitátem. Samuel 
ue illi ambulárent in médio 


2 Par. 9, 33. 


C o nt -Ὁ ως 


τη 


a 


ο. 


obesil. 


m eis, ut ascénderet in excél- 
15 Dóminus autem reveláverat 
am Samuélis ante unam diem 
m veniret Saul, dicens : 16 Hae act 15,21. 
a hora, quæ nunc est, cras mit- 
i virum ad te de terra Bénjamin, 


lsrael : et salvábit pópulum 
um de manu Philisthinórum : quia 
xi pópulum meum, venit enim 


set Sámuel Saulem, Dóminus 
ei : Ecce vir quem dixeram 
bi, iste dominäbitur pópulo meo. saui aa 
Accéssit autem Saul ad Samué- “Tenner 


lem. 


, appüruit Sámuel egrédiens , τος ; 17. 


anges eum ducem super pópulum ¥= 5. 3555. 


nor eórum ad me. 17 Cumque as- ! Res. 16, 12. 


d'argent, donnons-la à Fhomme de 
Dieu, afin qu'il nous indique notre 
route ». ” (Autrefois dans Israël ainsi 
parlaient tous ceux qui allaient con- 
sulter Dieu : « Venez, et allons au 
voyant »; car celni qui est appelé pro- 
phète aujourd’hui, se nommait autre- 
fois voyant). 19 Alors Saül dit à son ser- 
viteur : « Ta parole est excellente. 
Viens, allons ». 

Et ils allèrent dans la ville, dans la- 
quelle était l'homme de Dieu. !! Et 
lorsqu'ils montaient la pente de la ville, 
ils trouvèrent des jeunes filles, qui sor- 
taient pour puiser de l'eau, et ils leur 
demandèrent : « Est-il ici le voyant? » 
2 Celles-ci répondant, leur dirent : 
« llest ici : le voici devant toi. hâte-toi 
maintenant; car il est venu aujourd'hui 
dans la ville, parce qu'il y a aujourd'hui 
un sacrifice pour le peuple sur le haut 
lieu. 13 Entrant dans la ville, vous le 
trouverez aussitôt, avant qu'il monte le 
haut lieu pour manger; car le peuple 
ne doit pas manger, jusqu'à ce qu'il 
vienne, parce que c'est lui qui bénit 
l'hostie, et que c'est après cela que 
mangent ceux qui ont été appelés. 
Montez donc maintenant, parce qu'au- 
jourd'hui vous le trouverez ». 

14 Et ils montèrent à la ville. Et 
comme ils marchaient au milieu de ia 
ville, parut Samuel, sortant au-devant 
d'eux, pour monter sur le haut lieu. 
15 Or, le Seigneur avait ouvert l'o- 
reille de Samuel, un jour avant que 
n'arrivât Saül, disant : !6 « A cette 
heure même qui est maintenant, de- 
main j'enverrai vers toi un homme de 
la terre de Benjamin, et tu l'oindras 
chef sur mon peuple d'Israël; et il 
sauvera mon peuple de la main des Phi- 
listins, parce que j'ai regardé mon 
peuple; car sa clameur est venue jusqu’à 
moi ». !* Et lorsque Samuel eut re- 
gardé Saül, le Seigneur lui dit : « Voici 
l'homme dont je t'avais parlé, c'est 
celui-là qui régnera sur mon peuple ». 

ο; daul s'approcha de Samuel au 


4. Comme ils marchaient au milieu de la ville. 
us loin, Ÿ. 48, il est dit que Saül s'approcha de Sa- 
Lau milieu de la porte. Le lexle original doit 
uire ainsi : «Υ. 14.15 montérenl à la ville, οἱ 
Ὁ ils entraient dans la ville, voici que Samuel 
lait devant eux pour monter au haut lieu... 
Et Saul s'approcha (alors) de Samuel à la porte 
au ment où Samuel en sortait et Saül y entrait». 

| els 15-17 sont une parenthèse explicalive. 
ΓΑ Seigneur avait ouvert l'oreille de Samuel. 
156 reYelait aux prophètes tanlôt par des visions, 


tantôt par une parole intérieure. Il s’étail même fait 
entendre déjà à Samuel par des sons articulés. Voir 
plus haut, I Rois, 11, 4. 

10. Ilsauvera mon peuple. C'élail la nécessité de se 
défendre contre leurs ennemis, qui ayait poussé sur- 
tout les Israélites à demander un roi. Les Philistins, 
malgré leur défaite (var. 13 continuaient à opprimer 
le peuple, et le grand äge de Samuel l’empéchait de 
les combattre. Voilà pourquoi Saül fut choisi dans 
une tribu guerrière, et parmi les plus foris de sa 
tribu. Voir, plus haut, I Rois, 1x, 2. 
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εἰς μέσον τῆς πύλεως, καὶ εἶπεν' ᾿πάγγει- 
λον δὴ ποῖος ὁ οἶκος τοῦ ἠΠλέποντος. 9 Καὶ 
εἰκείωσμίθ»η σιεμουὴλ Tin Σαούλ, καὶ εἶπεν 
᾿;γωώ εἶμι αὐτός ἀνάβηθι ἐμποοσθέν μου 
εἰς Buuu, καὶ paye μετ᾽ uov σήμερον, καὶ 
ἐξαποστελῶ σε ποωΐ, καὶ πάνγιι τὼ ἐν τη 
καρόίᾳ σου ἀπαγγελῶ om. *° Καὶ περὶ τῶν 
ὄνων σου τῶν ιἐπολωλιιῶν σήμερον τοι- 
ταίων, μὴ Όης τὴν καρδίαν σου «οὐ ταῖς, ὅτι 
εὖρην ru. Καὶ τίνι τὸ ὡραῖα τοῦ Ἰσραήλ; 
οὐ σοὶ, καὶ τῷ οἴκω τοῦ πατοῦς σου; 5! Καὶ 
ιπεκρίϑη Σαούλ, καὶ εἶπεν" Οὐχὶ. ανδρός 
υἱὸς Πειιγαίου ἐγώ εἶμι τοῦ μικρυῦ -σκή-π- 
τρου φυλῆς Ισραήλ, καὶ τῆς γιλῆς τῆς 
ἐλιεχίστης ἐξ ὕλου σκήπτρου Βενιαιιίν; Kui 
ἱνατί ἐλάλησας ποὺς ἐμὲ xuta τὸ ῥῆιια 
τοῦτο: 22 Κι ἑλαβε Σαμουὴλ τὸν Ναοῖλ 
καὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ, καὶ εἰσήγαγεν uv- 


. 1 ~ , SNe κ. ἃ.«- 
τους εἰς TU κατάλτµια, καὶ εν ετο αὐτοῖς ἐκεὶ 


τύπον ἐν πρώτοις τῶν κεκλημένων ιὑςεὶ 
ἑβδοιιήκοντα ἐνδοῶν. 39 Καὶ εἶπε Xu- 
μουὴλ τῷ Καγείρῳ" Aog μοι τὴν μερίδα ἢ ην 
ἐδωκά σοι, ἣν εἶπά σοι ϑεῖναι αὐτὴν nugu 
σοί. 3 Καὶ ἥψησεν ὦ µιάγειρος τὴν x- 
λέαν, καὶ παρέθηκεν αὐτὴν ἐνώπιον Σαοὺλ, 
καὶ εἶπε Φαμονὴλ τῷ Σαούλ. Ἰδοὺ éad- 
hennu, παράϑες αὐτὸ ἐνώπιόν σου καὶ 
φάγε, ὅτι =- μιαρτύριον τεθειταί σοι πρ 
τοὺς ἄλλους, ! ἀπύχνιξε'. Καὶ ε έφαγε Σαοὺλ 
μετὰ Σαμουὴλ ἐν τῇ γιέρα ἐκείνῃ. 35 Καὶ 
κατέβη ἐκ της Baue εἰς την nohu καὶ 
* διέστρωσαν τιῷ Σαοὺλ ¿nè τῷ διόματι, καὶ 
ἐκοιμήϑη. 26 Kui ἐγένετο ὡς dréfarer 0 
ὄρθρος, καὶ ἐκάλεσε Σαμουήλ τὸν Σαυὺλ 
ἐπὶ τῷ διώμιατι, λέγων" ruota, xul Esa- 
ποστελιῶ σε. Καὶ ἀνέστη. Suor λ, xai ἐξηλ- 
σεν αὐτὸς. καὶ Σαμουὴλ ἕως έξω. 1 Ali- 
τῶν «κἀταβαινόντων εἰς µέρος τῆς πύλεως, 

καὶ Σαιιουὴλ εἶπε τω Σαούλ" Εἶπον τῷ rea- 


κ 


19. A: ἐξαποστέλλω. 90. A* (pr.) σα, ΑΕ: 
ἀπολωλ. σοι (AE: σον). 24. AEF: (1. μικρὸν) pi- 
κροτέρον, l: σκήπ, ἐκ τῶν φυλών τοῦ Ἴσο. A: 
à μὲ. 39, AEF* ἐκεῖ. F: (l. ἑβό.) τριάκοντα. 
24. ΒΚ: (i. ἤψησεν) ἦοεν. AEF: τὴν κωἑέαν καὶ 


το ἐπ' αὐτῆς, καὶ παρ, A: ar τέϑεσταί σοι | 


παρὰ τοῦ αἀνϑοώπον αποκνίκει, 25. AB! Baud 
ἐν τῇ πολει. 27. F: (1. μέρος) ἄκμον. 


80. Les meilleures choses. Hébreu: a les choses 
r (Septante : belles) ο, 
De la plus petite tribu. Septante 
ant d'(une) tribu », 
22. Trente personnes, Septante : 
hommes s. 
24. l'rit une épaule. Hébreu : « prit uno épaule et 


τ. du pelit 


« soixante-dix 


I Samuelis, IX, 19-27. 


E. ο judex in isrsel (ΕΕ). — % (b). Cngitiir Saut CIX- X., 16). 
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ce qui était dessns (hanche οἱ fémur, d'ai 
déen) ν. Seplaute: » avait cuit une 
C'est à dessein. Mébrou : + pour le t 
minè ». — Quand joi invité le peupie. : 
« avant les autres, prends e. 

25, Et (Samnel) parla aree Sal sur ta 
n'est ni dans l'hébreu ni dans les septante. 


in médio portæ, et ait : Indica, 
„mihi, ubi est domus vidéntis. 
trespondit Sámuel Sauli dicens : 
) sum videns : ascénde ante me 
excélsum, ut comedátis mecum 
lie. et dimittam te mane : et ómnia 
unt in corde tuo indicäbo tibi. 
de ásinis, quas nudiustértius 
disti, ne sollicitus sis, quia in- 
sunt. Et cujus erunt óptima 
eque Israel? nonne tibi et omni 
i patris tui? ?! Respóndens au- 
Saul, ait : Numquid non filius 
i ego sum, de minima tribu 
del: et cognátio mea novíssima 
r omnes familias de tribu Bén- 
? quare ergo locútus es mihi 
nem istum? 


= Assúmens itaque Såmuel Sau- 
1. οἱ púerum ejus, introduxit eos 
triclinium, et, dedit eis locum in 
ite eórum qui fúerant invitáti : 
αἱ enim quasi triginta viri. 33 Di- 
Sámuel coco : Da partem 
dedi tibi, et præcépi ut repó- 
seorsum apud te. ** Levävit 
cocus armum, et posuit ante 
- Dixitque Sámuel : Ecce quod 
nänsit, pone ante te, οἱ cómede : 
a de indústria servátum est tibi, 
ado pópulum vocávi. Et comédit 
Saul cum Samuéle in die illa. ” Et 
descendérunt de excélso in óppi- 
dum, εἰ locütus est cum Saul in 
5Ο0Ι4ΤΙΟ : stravitque Saul in solärio, 
drimivit. 


| 


' Cumque mane surrexissent, et 
Ι elucésceret, vocävit Sámuel 
aulem in solärio, dicens : Surge, 
et dimittam te. Et surréxit Saul : 
&ressique sunt ambo, ipse vidéli- 
et Sámuel. ? Cumque descén- 
nt in extréma parte civitátis, 
el dixit ad Saul : Dic púero ut 
édat nos οἱ tránseat : tu autem 


Juges, xx, 20. 


I Rois, IX, 19-27. 


I. Judicature de Samuel (I-XII). — 3° (b). Onction de Saiil (IX-X, 16). 


1 Reg. 9, 
3-10. 


1 Reg. 8, 19, 


CA 


1 Reg. 15, 17. 
Ps. 67, 35, 
Jud. 20, 35, 
44; 21, 3. 


Honorifice 
accipitur 
Saul, 


1 Reg. 1, 4-5. 


Lev. 7,32. 


Paratur 
unctio. 


ls de Jémini; pour : dela tribu de Benjamin. 
a plus petite tribu. Déjà la plus petile du 
de Moïse, Nombres. 1, 36, elle avail presque 

ntie lors de la catastrophe arrivée sous les 
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milieu de la porte, et dit : « Indique- 
moi, je te prie, où est la maison du 
voyant ». !} Et Samuel répondit à Saül, 
disant : « C’est moi qui suis le voyant : 
monte devant moi sur le haut lieu, afin 
que vous mangiez avec moi aujourd'hui, 
et je t'enverraile matin; et tout ce qui 
est dans ton cœur, je te l'expliquerai. 
20 Et quant aux ânesses que tu as per- 
dues, il y a trois jours, ne sois pas in- 
quiet, parce qu'elles sont retrouvées. Et 
à qui seront toutes les meilleures choses 
d'Israël? N'est-ce pas à toi et à toute la 
maison de ton père? » ?! Mais Saül 
répondant, dit : « Est-ce que je ne suis 
pas, moi, fils de Jémini, de la plus pe- 
tite tribu d'Israël, et ma parenté n'est- 
elle pas la dernière entre toutes les 
familles de la tribu de Benjamin ? Pour- 
quoi donc m'avez-vous tenu ce dis- 
cours ? » 

22 Alors Samuel prenant Saül et son 
serviteur, les introduisit dans la salle à 
manger, et leur donna place à la tête 
de ceux qui avaient été invités; car ils 
étaient environ trente personnes. 33 Et 
il dit au cuisinier : « Donne la portion, 
que je t'ai donnée, et que je t'ai com- 
mandé de mettre à part auprès de toi ». 
21 Or, le cuisinier prit une épaule, οἱ 
la plaça devant Saül, et Samuel dit : 
« Voici ce qui est resté, mets-le devant 
toi, et mange, parce que c'est à dessein 
qu'on l'a conservé pour toi, quand j'ai 
invité le peuple ». Et Saül mangea avec 
Samuel en ce jour-là. 25 Après quoi, ils 
descendirent du haut lieu dans la ville, 
et Samuel parla avec Saül sur la ter- 
rasse, et il prépara un lit à Saül, et 
Saül dormit. 

36 Lorsque le matin ils se furent 
levés, et que déjà il faisait jour, Samuel 
appela Saül sur la terrasse, disant : 
« Lève-toi, etje t'enverrai ». Et Saül se 
leva, οἱ ils sortirent tous deux, c'est-à- 
dire lui-même et Samuel. ?* Et lors- 
qu’ils descendaient à l'extrémité de la 
ville, Samuel dit à Saül : « Dis à ton 
serviteur qu'il nous précède, et qu'il 
22. La salle à manger esl ce qui est appelé le haut 

lieu aux ὦ. 13, 19, 35, parce qu'elle élait dans une 
partie élevée de l'appartement. 


Sur la terrasse. Sans doute pour que loul le 
peuple {πὶ Lémoin de leur entlrelien. 


ἌΝ. 
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ο. 


oz, κιεὲ διε ο ἔμπφοσθεν ἡνιῶν xui 
σὺ στῆϑι ὡς σήμερον, καὶ ἄκουσον ῥηκα 
Ieor. 


X. Καὶ ERUBE Zuuowr)? τὸν pror τοῦ 
ἐλ «iov, κιεὶ ἐπέχεεν ἐπὶ τὴ v κεφαλήν αὐτοῦ, 
κιεὶ ἐίλησεν, αὐτὸν, xu εἶπεν αὐτῷ Οὐχὶ 
κέχρικέ σε κίοιος εἰς ἄρχοντι è ἐπὶ τὸν λιεὺν 
αὐτοῦ, ἐπὲ Ἰσραήλ; καὶ σὺ ἄρξεις ἐν λαῷ 
κυοίοι, κιεὶ σὲ σείσεις αὐτὸν ἐκ χειρὸς 
ἐχθρῶν αὐτοῦ; Καὶ τοῦτο σοι τὸ σημεῖον, 
ὅτι ἔχρισέ σε κύριος! ἐπὶ κληοονοιιίαν at- 
τοῦ εἰς ἄρχοντα. i Ὡς à ἂν Cat) nc σήμε- 
ρον απ ἐμοῦ» καὶ εὖ οήσεις « δύυ ἀνδοας ποὺς 
τοῖς Tepos Pugh? ἐν τῷ ὄρει 1ενειμεὶν, 
? ἀλλομένους μεγιέλα, κιὶ ἐροῦσί σοι’ It- 
oņvru ut ὄνον ἃς ἐπορε έθητε ζητεῖν' καὶ 
ἰδοὺ o merno σου ἀποτετίνακται τὸ ῥῆμα 
τῶν ὄνων, zai ἐδιψιλεύσατο δι ἡμᾶς, Ač- 
yov Ti ποιήσω ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ μου; * Καὶ 
ἀπελεύσ] ἐκεῖν εν, καὶ ἐπέκεινα ἥξεις ἕως 
τῆς δρυός CA καὶ εὐρήσεις ἐκεῖ τρεῖς 
ἄνδρας ἀναβαίνοντας ποῦς του der εἰς 
Budr}, ἕνα utgor ru TUL αἰγίδια, zui ἕνα 
αἴρον τα τρία ἀγγεῖα korur, κιεὲ ἕνα αἴρου ra 
ἀσκὺν οἴνον. οκ ἐρωτήσουσί σε τὰ εἰς 
εἰοήνην, xul δώσουσι σοι δύο εἱπαρχιὲς Ro- 
των, καὶ λήψῃ ἐκ τῆς χειρὺς αὐτῶν. > Kai 


I Samuelis, X, 1-8. 


͵. Νίνο] JE in Mr! CLNEE). — 3° (U). Tigne want (IX-X, 16), 


|5 


perà ταῦτα εἰςελείσῃ εἰς τὸν βουνὸν. τοῦ | 


ϑεοῦ, οὗ ἐστὶν ἐχεῖ τὸ LG TUE τῶν ἀλλυ- 
pihu ἐκε ὦ Ναοὶβ d ἀλλόγυλος. Καὶ 
EGLU, ws ἂν εἰςέλύητε ἐκεῖ εἰς. Τὴν πάλιν 
καὶ ἐπάν τήσεις 7.90 προήητῶν XTU, Jut- 
γόντων ἐκ της Beug, καὶ ἐμπροσθεν αὐτῶν 
vaha, xui τύμπανον, καὶ athog, κιεὶ YA QU, 
καὶ αὐτοὶ πρηγητεύον τες. "Καὶ ἐιραλεῖται 
ἐπὶ σὲ γενεά κυρίου, καὶ προφητεί σεις 
μετ᾽ εὐτιῶν, Hit ie εἰς ἄνδρα ἄλλυν. 

Kui ἔσται, ὅταν ἥξει τω σημεῖα ταῦτις ἐπὶ 
σὲ, ποίει πάντα ὅσα iav εὕρη τὶ χείο σου, 
ὅτι ϑεὸς μετὰ σοῦ. ὃ Kui κιταβήσῃ ču- 
πρυσύεν τῆς Γαλγὰλ, καὶ ἰδοὺ κιιτι“ρεείνω 
πρὸς σὲ ἀνενεγκεῖν ὁλοκιύτωσιν καὶ 9 υσίας 


F: (l. ὡς) wde, 


27. A: ἡμῶν, καὶ διῆξθεν καὶ. 
A: ἄρξεις 


A: ἀκουστόν. AF+ (p p. xov.) σοι. — 1. 
λαῷ κυρ. καὶ owo. AB!4 (p. αὐτοῦ) κυκλόθεν. A: 
(1. ἔχρισε) κέχρικεν. 9 F: χηὶ ἐν τοῖς ὁρίοι: 
Μεν... ἐποτετίνακται τὴν ας -, τῶν ὄνων καὶ 
μεριωνᾷ περὶ ὑμῶν, λέγων" ὃ. F* ἐκεῖ Nuais ο 
αἶλοφ. AE n τύμπανα, 0. m ἐπ᾽ αὐτῶν, 1. F: 


(l. ἐᾶν) ἄν. ΠΕ: ὃ Θεός. 8. B': (pro Duky.) Ta- 


21. Demeure un peu. Seplante : « demeure comme 
aujourd'hul +. — Afin que je le révèle, Septante : 
+ eteroute », 


NX. 1. El in délivreras son peuple des mains de ses 
čnnemis, qui sonl autour de lui. Et ceci sera pour 
tai le signe | ad Dieu l'a oint comme prinee n'ëst 
pus dans l'héhren. 

2. Dans les confins. Septante : « sur la montagne». 
_ “Au midi. πορίαπίο: « en marchant vite ο. Hebreu : 
e a Tseltsach ο. 


—___——————— -ο-.------πο. 


laad. AEF: idov lyw. F: τοῦ ἀνενεγκεῖν. 
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καὶ ϑῦσαι ϑυσίας. 


4. Et lorsqu'ils l'unrout καπό, tebrer 
ment: οἱ lorsqu'ils κο seront informess1" 
do ta paly ο. — Dour pains. Soplnitoss à 
ces de pains ο. 

5. Où est une garnison de Phitistitie. 
- ouest nne Maliut (mrnimentum) lionel 
est Nasib l'étranger ». (C'estune répétitions 
le mot déja traduit par stations. =" 
+ du Les septante transh rivent le 
ITCUX 


paulisper, ut indicem tibi 
Dómini. 
ο Tulit autem Sämuel lenti- “eu να] 
ólei, et effúdit super caput | πο” 
et deosculätus est eum. et ait : 
a unxit te Dóminus super hære- 
èm suam in principem, et libe- ' 1“ε- 1, 1. 
5 pópulum suum de mánibus 
córum ejus, qui in circúitu ejus 
“Et hoc tibi signum, quia unxit 
us in principem : 
Cum abieris hódie a me, invé- 
duos viros juxta sepúlchrum 
16] in finibus Bénjamin, in meri- Gen. 35,19. 
dicéntque tibi : Invéntæ sunt nvenien- 
ad quas ieras perquiréndas : 1“ aime 
ermissis pater tuus ásinis, sol- 1 reg. 9, 20, 
est pro vobis et dicit : Quid 
de filio meo? 
Cumque abieris inde, et ultra 
sieris, et véneris ad quercum 
bor, invénient te ibi tres viri 
ndéntes ad Deum in Bethel, 
portans tres hœdos, οἱ älius 
tortas panis, et älius portans 
vini. * Cumque te salutäve- 
dabunt tibi duos panes, et acci- 
de manu eórum. 
Post hæc vénies in collem Dei, 
st státio Philisthinórum : et cum 
us füeris ibi urbem, óbvium ! "+ 5. 
15 gregem prophetárum des-ı reg. 19, 20. 
tium de excélso, et ante eos SEA : 
ium et tÿmpanum, et tibiam, 4 Reg. 3, 15 
tharam, ipsósque prophetántes. ` diy 
insiliet in te Spiritus Dómini, Srii 

tophetäbiscumeis, et mutáberis insitet 
m älium. 7 Quando ergo evé- 
signa hæc ómnia tibi, fac 
mque invénerit manus tua, 
a Dóminus tecum est. 


Act. 16, 21. 


Signa 
dantur z 


Tres viri 
saluta- 
bunt, 


Prophetsæ 
obvias 
bunt, 


1 Reg. 10, 10- 


Oferen- 


Et descéndes ante me in Gälgala acteren, 


quippe descéndam ad te), ut; ar. 


Il le baisa, à la main, en signe de respect. 
figure 111 Rois, MX, 18. — LeSeigneur l'a oint. 
Action devint une condition essentielle de 
uute, quoiqu’elle ne soit pas toujours men- 
2. Cetle cérémonie rendait le roi sanctifie et 
le; elle marque aussi que la royauté es! une 
n divine. 

és du sépulcre de Rachel. D’après la Genèse, 
ilse trouvaitsur le chemin de Béthel à Belhlé- 
nt Jérôme et Eusèbe le placent à cinq milles 
alein. Voir Genése, ligure, p. 185. 


I Rois, X, 1-8. 


LL Judicature de Samnel (Ε-ΧΕΕ). — 3° (b). Onction de Nail CIX-X, 16). 


passe outre ; mais toi, demeure un peu, 
afin que je te révèle la parole de Dieu ». 

x." Dr, Samuel prit le petit vase 
d'huile et le répandit sur la tête de Saül, 
puis il le baisa et dit : « Voila que le 
Seigneur t'a oint comme prince sur son 
héritage et tu délivreras son peuple des 
mains de ses ennemis, qui sont autour 
de lui. Et ceci sera pour toi le signe 
que Dieu t'a oint comme prince : 

* » Lorsque tu t'en seras allé aujour- 
d'hui d'auprès de moi. tu trouveras 
deux hommes près du sépulcre de Ra- 
chel, dans les confins de Benjamin, au 
midi, et ils te diront : Elles ont été 
trouvées les ânesses que tu étais allé 
rechercher, mais, les ânesses laissées 
de côté, ton père est inquiet sur vous, 
et 11 dit : Que ferai-je au sujet de mon 
fils ? 

3 » Et lorsque tu t'en seras allé de là, 
que tu auras passé outre, et qne tu se- 
ras venu au chêne de Thabor, là te ren- 
contreront trois hommes, montant vers 
Dieu à Béthel : l'un portant trois che- 
vreaux, l'autre trois miches de pain, 
et l’autre portant une cruche de vin. 
1 Et lorsqu'ils t'auront salué, ils te 
donneront deux pains, et tu les rece- 
vras de leur main. 

ο» Après cela tu viendras sur la col- 
line de Dieu, où est une garnison de 
Philistins ; et lorsque tu seras entré là 
dans la ville, tu auras à ta rencontre 
une troupe de prophètes, descendant 
du hautlieu, et précédés de psaltérions, 
de tambours. de flûtes et de harpes, et 
les prophètes eux-mêmes prophéti- 
sant. 

6 » Et l'Esprit du Seigneur se saisira 
de toi, et tu prophétiseras avec eux, et 
tu seras changé en un autre homme. 
* Quand donc tous ces signes te seront 
arrivés, fais tout ce que ta main rencon- 
trera, parce que le Seigneur est avec 
toi. 

ὃν Et tu descendras avant moi à Gal- 
gala (car moi-même je descendrai vers 
toi), afin que tu offres une oblation, et 


3. Thabor. Voir la note sur Juges, 11, 6. — Béthel. 
Voir la note sur Genëèse,xtr, 8. 

5. La colline de Dieu etait une hauleur qui domi- 
nait la ville de Gabaa; on la aommail probablement 
ainsi, parce qu'il y avait un aulel. ou parce que les 
prophètes v tenaient leursassemblées. — Une troupe 
de prophètes. Première allusion aux écoles de pro- 

ièles. 

i 7. Tout εε que ta main rencontrera; c'est-à-dire 
lout ce quise présentera å faire. 

8. Galgala. Voir la note sur 1 Rois, vit, t6. 


3 + LF A Ν € La ` 
εἰρηνικάας. “πτιὲ ἡμέρας διαλείψεις ἕως 
ee © - 
του ἐλθεῖν μὲ ποὺς σὲ, καὶ γνιυοίσω σοι ἃ 
ποιήσεις. 
9 P . ὋΝ ᾿ δι u Ὕ -= 7 - 
Καὶ ἐγενήθη, ὠςτὲ ἐπιστρα{ήηναι τῷ 
x > 0 ~w > + « . , 
WL αὐτου ἀπελθεῖν ano Suuoryh, ueri- 
. > € ` 
στρεψεν αὐτω ὁ ϑευς 
η ι 4 ` ~ b e κε. ὁ ` , 
DATE παντιε te σηιιεεῖα ev TI] μέρα ἐκείν. 
- ” κ] - hJ 
M Καὶ ἔρχεται εκεῖϑεν εἰς τὸν βουνὺν, καὶ 
. A -- ἃ. , - 
ἰδοὺ χοοὺς πθοιρητιῶν εξεγαντίας αὐτοῦ" καὶ 
απ - - 
ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὺν πινεῦμιε 9 εοῦ, καὶ ποοειρἠ- 
> , ος. EE Ἐν 3 ο) 
τεισεν ἐν μέσω αὐτῶν. Καὶ ἕγενη roue 
# r 3 # > . Où s 0 
πάντες οἱ εἰδότες αὐτὸν ἐχϑὲς καὶ ταίτης, 
λ. αἴθ \ > 8 αλ. ολ , = 
καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐν µέσω τῶν προ- 
- ἜΝΙ ς ν ο ` 
φητῶν. Καὶ εἶπεν Ò λαὸς ἕκαστος πρὸς 
τὸν πλησίον αὐτοῦ" Ti τοῦτο τὴ γεγονὸς tw 
t e m e Ἃ , P 
vuo Kiz; ἡ καὶ Xaorh èr ποογήταις; ' Καὶ 
2 # ~ y ” , 
ἀπεκρίν y τις αὐτῶν, καὶ εἶπε' Καὶ τίς nu- 
. 2 ~ κ s δ . m, à. m 19. 3 
της αὐτου; Kui δια τουτο yerd y εἰς na- 
Ἂ ν ` 3 , - 
ραβυλὴν, ἢ καὶ Σαοὺλ ἓν πρυφήταις, |3 Καὶ 
συνετέλεσε πουγητεύων, καὶ ξοχεται εἰς τὸν 
i € μα ~ Sod 
βουνόν. !! Καὶ εἶπεν ὁ οἰκεῖος αὐτοῦ noos 
αὐτὸν καὶ ποὺς τὸ παιδάριον αὐτοῦ: Ποῦ 
P ΄ - w 
ἐπορεύθητε; Καὶ εἶπαν: 2Ζητεῖν τὰς ὄνους, 
κ 97 u 3 » 4 s » τας 
καὶ εἴδαιεεν ὅτι οὐκ εἰσὶ, καὶ cigyàdouer 
πρὺς Σαιιουήλ. | Καὶ εἶπεν ὁ οἰκεῖος τιοὺς 
x pa 3 - y ’ . 
Duo απάγγειλον δὴ μοι τί εἶπέ σοι >u- 
d« e + \ - 
povri; ' Καὶ εἶπε Σαοὺλ ποὺς τὸν οἰκεῖον 
~ 3) .. εἰ a 
αὐτοῦ" ᾿απήγγειλεν ἐπαγγέλλων μοι ὅτι εὖ- 
ς LA w - 
ρήντιι αἱ ὄνοι’ τὸ δὲ yuu τῆς βασιλείας 
+ y ον, πο, 17 Πλ. ΥΠ 
οὐκ ἐπήγγειλεν αυτο. Kai παρήγγειλε 
Σαιοῦὴλ παντὶ τι λαο πρὺς κύριον εἰ; 
Muconpud, !5 καὶ εἶπε ποὺς υἱοὺς Ἰσραήλ' 
# ς δ) 
Τάδε εἶπε κύριος ὁ ϑεὺς ᾿Ισραὴλ, λέγων' 
Ἔν à À r ... . He - Ne Dj À me fi- 
yw arjyuyov τοὺς υἱοὺς ᾿σραὴλ ἐξ Ai 
χουν ER A SE TER 
γύπτου, καὶ ἐξειλάιιην ὑμᾶς €x χειρὺς | Du- 
puw βασιλεως! ἰγύπτου, καὶ ἐκ πασῶν τῶν 
βασιλειῶν τῶν ϑλιβυυσῶν ὑμᾶς. O Kei 
6 - , a Ν αν 
ἡμεῖς σγιιεοον ἐξουδεν/κατε τὸν ϑεὺν, ὃς 


Là Ma a 8 
καρδίαν ἄλλην, καὶ 


9. F: ἐλενήϑη. 10. A: βουνὸν τῶν προφητών, 
B': ἐπροφήτεναεν. 11. A: ἅπαντες οἱ ἔδοντες. Bl: 
’ n 3 A 3 » .. Le a ἄπ, t 
τρίτην, F: εἶπον (A: elav), 19. F: ἐξ αὐτῶν... ὁ 


πατὴρ. ΛΑΡΙ (a, Aid) Kai, At οὗ Kei; (a. Aid), 


F: ἐγένετο. 14. A: (1. εἴδα,) εἴδομεν. 15, AŸ| 
Καὶ συνήγαγε | 


(in f.) ὁ εἶπε Σαμονήλ, 17, F: 
«Σαμ. πάντα τὸν λαὸν πρὸς. ]}!: Λασυμγα. 18. F: 
πρὸς τοὺς υἱούς... κύριος ὃ Jedz... Èx χειρὸς πα- 


— 


εἰ. Voyant qu'il était avec des prophètes. Sep- 
tanle : «+ virent, et νομὰ qu'il était au milieu des 
prophètes ο, — Et qu'il prophétisait, manque sans 
les Septante. — S'entredirent, Seplante τε οἱ le pen- 
ple dit chacun à son prochain «. 

13. Et Uun répondit à l'autre, Scptante : a et l'un 
d'eux répondit e. 


I Samuelis, X, 9-19. 


E. Samuel jrdex in Israel CENTRE), — 3’ (b). Ungitur Sanl (IX-X, 1 
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EF) ` 
αλ ορ SE TMS 


mor, À: ἐκθλιβονηιῶν, 15, A: ἐξονὸ, 
[Τη η PTA ` ᾷ ` t - 
ἐξονϑενήχατε. AU: τὸν ϑεὸν ὑμῶν. 


13. Au haut lieu. Septante : » sur la 

18. Des Éguptliens. et de la main we { 
qui vous affhgraient. Seplante : + de 
WEgypte et de tous les ro\sumes qui Vot 
taient «. 

19. Vous avez rejeid, Septante : « vous a 
prisé ». 


5 oblatiónem, et immoles vic- ji 3 

pacificas : septem diébus ex- γ keg iss. 

ibis, donec véniam ad te,et os- 

tibi quid fácias. 

16 cum avertisset húmerum Ereniune 

t abiret a Samuéle, irnmutá- 

i Deus cor áliud, et venérunt 

a signa hæc in die illa. 1° Ve- . 
que ad prædictum collem, etis sn, ο 

neus prophetärum 6bvius ei : ant 11, 2. 

iluit super eum Spíritus Dómi- 
prophetávit in médio eórum. 

déntes autem omnes qui nôve- 

m heri et nudiustértius, quod 

m prophétis, et prophetáret, 

t ad invicem : Quænam res 

filio Cis? num et Saul inter 

s? !? Responditque álius 

rum, dicens : Et quis pater 

? Proptérea versum est in πες. 19, 2. 

ium : num et Saul inter pro- 

52 13 Cessävit autem prophe- 

et venit ad excélsum. 


itque pâtruus Saul ad eum, Ἠπε ra- 
úerum ejus : Quo abistis? 
sspondérunt : Οπεύτοτε ási- 
juas cum non reperissémus, 1195, 
s ad Samuélem. '* Et dixit 

truus suus : Indica mihi quid 

it tibi Sámuel. !6 Et ait Saul 
ätruum suum : Indicävit nobis 
invéntæ essent âsinæ. De ser- 

ὃ autem regni non indicävit ei 
“locütus füerat οἱ Sámuel. 


1 Reg. 14, 50. 


convocävit Sámuel pépulum popuias in 
éminum in Maspha : Setaitad προ 
i Israel : Hæc dicit Dóminus 
5 Israel : Ego eduxi Israel de 
“pto, etérui vos de manu ÆEgŸp- 
* et de manu ómnium regum 
igébant vos. 13 Vos autem 
projecistis Deum vestrum, qui 


lier εἰ avant-hier; hébraîsme pour : aupara- 


i est leur pére? c'esl-à-dire le père des au- 
èles, ou le maitre. qui inspire les aulres 

es. Dieu, qui dispense le don de prophétie, 
e pu faire de saùl un prophèle ? 

nt au haut lieu, d’où étaient descendus 

betes, peul-être pour y prier, el faire une 

avant de renirer chez lui. 


I Rois, X, 9-19. 333 


| . Judicature de Samuel (Ε-λεξ). -- 2; (b). Onction de Saütl CIX-X, 16). 


que tu immoles des victimes pacifiques. 
Tu attendras pendant sept jours, jus- 
qu'à ce que j'arrive près de toi, et je te 
montrerai ce que tu dois faire ». 

* C'est pourquoi, lorsqu'il eut dé- 
tourné son épaule, pour s’en aller d'au- 
près de Samuel, Dieu changea son cœur 
en un autre; et tous ces signes arri- 
vérent en ce jour-là. ‘°Et ils arrivèrent 
à la susdite colline, et voilà une bande 
de prophètes à sa rencontre: alors l'Es- 
prit du Seigneur se saisit de lui. et il 
prophétisa au milieu d'eux. !! Or 
tous ceux qui l'avaient connu hier 
et avant-hier, voyant quil était avec 
des prophètes, et qu'il prophétisait, 
s'entredirent : « Qu'est-ce qui est 
arrivé au fils de Cis? est-ce que Saül 
est aussi du nombre des prophètes? » 
12? Et l'un répondit à l’autre, disant : 
« Et qui est leur père? » C’est pourquoi 
est passé en proverbe : Est-ce que Saül 
est aussi parmi les prophètes? 15 Mais 
il cessa de prophétiser, et il vint au haut 
licu. 

14 Et l'oncle de Saül lui dit, à lui οἱ 
à son serviteur: « Où êtes-vous allés? » 
Ils répondirent : « Chercher les ànes- 
ses; et comme nous ne les avons pas 
trouvées, nous sommes venus vers Sa- 
muel ». 15 Son oncle lui dit encore : 
« Fais-moi connaître ce que t'a dit Sa- 
muel ». !5 Et Saül répondit à son 
oncle : « Il nous a appris que les 
ànesses avaient été trouvées ». Mais il 
ne lui découvrit rien du discours sur la 
royauté, que lui avait tenu Samuel. 

17 Après cela, Samuel convoqua tout 
le peuple auprès du Seigneur à Maspha. 
15 etil dit aux enfants d'Israël : « Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu d'Israël : 
C'est moi qui ai retiré Israël de lE- 
gypte. et qui vous ai délivrés de la main 
des Egyptiens, et de la main de tous les 
rois qui vous affligeaient. 19 Mais vous 
aujourd hui, vousavez rejeté votre Dieu, 


14. L'oncle de Saul, s'appelait Ner, fils d’Abiel. 
Plus loin. xiv, 51. 

46. Mais il πε lui découvrit rien. Sans doute par 
modestie, ou paree que Samuel lui avait défendu de 
révéler le seeret de Dieu. 


c) Saül acclamé par le peuple, X. 17-27. 


47. Maspha. Voir la ποὶς sur Juges, xx, 1, οἱ plus 
haut, 1 Rois, vu, 5. 
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εὐτύς ἐστιν ἡμιῶν σωτὴο ἐκ πάντων τῶν 
unor υἱιιῶν κιὼ ϑλίγνεων ὑιιῶν. κιὲ εἴπατε’ 

as U , η 
Οὐχὶ, ἀλλ ἢ ὅτι βασιλέα καταστήσεις èp 

- - 9 ~ ' , 
γιιῶν, Kul νῦν κατάστητε ἐνώπιον κυρίου 
κατὰ τιὲ σκήπτρα ὑιιῶν καὶ κατὰ τις pv- 
λιὲς dau. 

: - YU . # ` 

30 Kut προσήγαγε Σαμουὴλ πάντα τὰ 
σκήπτρα Ισραήλ, καὶ κατακληροῦται σκῆπ- 
roor Bervauir ?' καὶ προςάχει σκῆπτοον 
- - \ 
Beriuuir εἰς γυλὰς, καὶ κατακληθοῦται φυλή 
Marre καὶ πιοοσέγουσι τὴν γυλὴν Mar- 
τιιοὶ εἰς ἄνδρας. καὶ κατακληροῦται Φαουλ 

4 -ε ο.» 3 . . » 3 E 4 
vios Κίς. Καὶ ἐτήτει αὐτὸν καὶ οὐχ’ εὐρί- 
as να. , ΙΝ ` Ἱ ἘΝ 3 
σχετο. Καὶ ἐπηοώύτησε ! δαιιονήλ᾽ ere ἐν 
, > +» PR νι ` ~y - 9 
κυρίω, εἰ ἔρχεται ὃ vho évruvdu; Kui 
εἶπε κύριος: Ἰδοὺ αὐτὸς κέκρυπται ἐν τοῖς 
Là 23 oon »ε 4 « # 3 
σκεύεσι. “ὁ Καὶ εδριμιε καὶ λαμβάνει ar- 
τὸν ἐκεῖθεν, καὶ κατέστησεν ἐν μέσω τοῦ 
“rs 4 € 4 € . r 3 A à ` 
uor, καὶ ὑψώθη υπὲρ mevta τον λαὸν 
ς ͵ κ κᾶν ΜΙ w 7, ; v 
τπεοιηιιίαν καὶ ἔπάνω. Kaut εἰπε >u- 
μουὴ} πρὸς πάντα tor λαόν Ei ἑωράκατε 
A - ae 
ὃν ἐκλέλεκται ἑαυτῷ κύριος, ὅτι οὐκ ἔστιν 
ὅμοιος αὐτῷ ἐν πᾶσιν ὑμῖν; Καὶ * εγγωσαν 
πᾶς α λαὸς, καὶ εἶπαν" «Ζήτω ὸ βασιλεύς. 

35 Καὶ εἶπε Σαμουήλ πρὺς τὸν λαὸν τὸ 
δικαίωα τοῦ βασιλέως, xui Eyomper ἑν βι- 
βλίῳ, καὶ ἔθηκεν ἐνώπιον κυρίου. (Καὶ 
ἐξ εκπέστειλε Σαμουὴλ πάντα τὴν λαὸν, ui 
ἐπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον εὐτοῦ. 
26 Ki «Σεούλ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 
εἰς lupa καὶ ἐπορεύθησαν υἱοὶ δυνάμεων, 
ὧν ἡψατο κύριος καρδίας αὐτῶν, μετὰ 

Σαούλ. 27 Καὶ vioù λοιμοὶ εἶπαν' Tic σώ- 
σει γᾶς οὗτος; Καὶ ἠτίμασαν αὐτὸν, καὶ 
οὐκ 1, νεγκάν αὐτῷ διῶρα. 

XT. [Καὶ ' en IN ὥς perd μῆνα, xui! 
ἀνέβη Νέας ὁ 4πιιανίτης, κιεὶ παρειιβάλλει 
ἐπὶ Tapis einh: Kui εἶπεν uv τὲς οἱ 
docs Ἰαβὶς πρὸς Νέας Irov ᾿Αμεμιανίτην"' 
ἄνδοε αβὶς πρὸς Νέας τὸν ᾿απιιιανίτη! 
Ad Iov ἠιιῖν διιϑήκην, καὶ θουλεύσομέν 


19. l: τῶν κακῶν. F: (l. ων ' plus. ΛΕ: 
(|. qui.) χιλιάδας. 30. El: Eau, waoe: τας γνλὰ; 
Ioa καὶ κατακ. uà} Ίβενια μέν. 91. F: Καὶ HIT EE 
γαγε τὴν vlny Βενια μὶν κατά πατριάν, καὶ xata- 


κληροῦτιι narpia Ά]αι ταρίν καὶ κατακληροῦται 
Σαούλ... 93, A: Πἰσέρχεταν ἔτι ἐνταῦθα aryo. 


53. F: 


as. Le: 


καὶ ἴλαβεν... καὶ κατέστη. 34. F: ἔγνω. 
Καὶ ἐλάλησε Fau... εἰς βιβλίον... καὶ ἁπζὰ- 


19. Saut, Hëbrën τ «ἱαἱ-ανόαιον 

ou. Æt le sort tomba sur ta L a de Benjamin. 
Πόντοι: « οἱ la tribun iSeptante : le νοσρἰτο) de Ben: 
jamin fnt prise (Septante : fut πο ο. le sori) ». 

24. Lt fil donc approcher latribu de Benjamin el ses 
[amilles. Mebreu Ὁ ilurdonua à la tribun de tenja- 
min d'approcher selon ses famibles ο. 

22. Danssa maison. liébreuet Septante : «au milien 
des τς ". 

Lu loi duroyaume, septante : « fa loi du ral +. 
“Ἐκ α dans sa maison. Seplante τε et chacun 


I Samuelis, X, 20 — 


ε. Sammel joutex in Έντο (ANAL), — P Ce), Her a populo nroclmeatuwr (A, 


XI, 2. 
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Jor Fx, 
vioi λοιμιοὶ. AEED! 
κυφεύων. — |. F: 
εἶπον». 


retourna eu Sou fon «. À 

ο. La partie de l'armée. Semtante : a 
force «. 

31. Mais Sañl frignait de ne pase j 
dans les Seplante, Hébreu : «οἱ il S w 
pletement +. 

XL t. Elbil arrira environ un mois ~ 
daus l'hébireu., — Commence à combat 
« Campa + 


πὶ Ἢ 


Ju icature de Samuel (F-XHR), — ο) Ce) 


s salvávit vos de univérsis malis 
ribulatiónibus vestris : et dixis- 
: Nequáquam : sed regem cons- 
e super nos. Nunc ergo state 
m Dómino per tribus vestras, et 
familias. i 
Et applicuit Sámuel omnes 
us Israel, οἱ cécidit sors tribus 
min. ?! Et applicuit tribum 
min οἱ cognatiónes ejus, et cé- 
cognätio Metri, εἰ pervénit 
ue ad Saul filium Cis. Quæsié- 
tergo eum, et non est invéntus. 
Bbconsuluérunt post πος Dómi- 7211; 
n, utrúmnam venturus esset illuc. Xw. 27, 31. 
onditque Dóminus : Ecce abs- 
itus est domi. 
3 Cucurrérunt itaque et tulérunt 
n inde : stetitque in médio po- 
et ältior fuit univérso pópulo 
húmero et sursum. 2ἱ Et ait Sá- 
οἱ ad omnem pôpulum : Certe ` 
étis quem elégit Dóminus, qué- Pout. 17, 15. 
m non sit similis illi in omni, πορ 1, es 
ulo. Et clamávit omnis pópulus, 
it : Vivat Rex. 
Locútus est autem Sámuel ad Lex regni. 
ulum legem regni, et scripsit in 
ο. οἱ repúsuit coram Dómino : et pai? 
it Sámucl omnem pópulum, E= 16. 33. 
ilos in domum suam. 25 Sed et ; reg. n, 4; 
al ábiit in domum suam in Gá- ii οὐ δ 
: et åbiit cum co pars exércitus, » 
orum tetigerat Deus corda. 
í Filii vero Bélial dixérunt : Num obsist 
e nos püterit iste? Et despexé- 1m 
euni, et non attulérunt οἱ múne- 1 Reg. 11,12. 
ille vero dissimuläbat se audire. 
κ. | Et factum est quasi post να» 
isem. ascéndit Naas Ammonites, “τ Jabes. 
pugnáre cœpit advérsum JaDes imen t 
ad. Dixerúntque omnes viri "111 
5 ad Naas : []αῬόϊο nos fæœderá- ! rez. 3,11. 
et serviémus tibi. ? Et respon- 4 


ec ο | 


on" 


Sors 
mititu. 


~ 


d 


me a ο-. 


Approba- 
tio populi. 


Reg. 9, 2. 


1 Περ. 8, 


Celui qu'a choisi le Seigneur. Ce qui est dit 
δὲ X, l. que Saul fut sacré par Samuel sur l’ordre 
eu necat pas en opposition, comme on l'a pré- 
l avec 1 Rois, x, 20-25, où saul est choisi par le 
David fut aussi sacré d’abord par le même 

te et reconnu plus tard par le peuple. δα 
ecretcinent désigné par Dieu avant de l'être pu- 
lement dans l'assemblée du peuple. 
Le livre. L'article déterminatit qui est dans 
Teu marque un livre particulier; ce livre s’est 
comme beaucoup d'autres. — Par la loi du 
uiine. on pcutentendreles ordonnances de Moïse 
ant les rois (Deutéronome, xvu, 13-20), ou, d'a- 


1. 
υ. 


Rois, X, 30-- XI, 2. 


1 Reg. 8, 19. 


Jos. 7, 14, 16. 
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Sal acclamé par le peuple (X, 17-23). 


qui seul vous a sauvés de tous vos 
maux et de toutes vos tribulations, et 
vous avez dit : Point du tout; mais éta- 
blissez un roi sur nous. Maintenant 
donc, tenez-vous devant le Seigneur, 
selon vos tribus, et selon vos famil- 
les ». 

20 Et Samuel fit approcher toutes les 
tribus d'Israël, et le sort tomba sur la 
tribu de Benjamin. *! Il fit donc appro- 
cher la tribu de Benjamin et ses tamil- 
les, et la famille de Métri tomba au 
sort, et le sort arriva jusqu’à Saül, fils 
de Cis. Ils le cherchèrent donc, mais il 
ne se trouva pas. ** Et ils consultèrent 
après cela le Seigneur, pour savoir 51] 
devait venir en ce lieu-là, et le Seigneur 
répondit : « Voilà qu'il est caché dans 
sa maison ». 

23 C'est pourquoi ils coururent. et 
ils l’enlevèrent de là: et il se tint de- 
bout au milieu du peuple, et il setrouva 
plus grand que tout le peuple de l'é- 
paule et de la tête. 3! Et Samuel dit à 
tout le peuple : « Certes, vous voyez 
quel est celui qu'a choisi le Seigneur. 
et qu'il n'y en a point de semblable 
dans tout le peuple ». Alors tout le péu- 
ple s'écria et dit : « Vive le roi». 

25 Or, Samuel dit au peuple la loi du 
royaume, et il l'écrivit dans le livre. et 
il le déposa devant le Seigneur, et Sa- 
muel renvoya tout le peuple chacun 
dans sa maison. *© Mais Saül aussi s'en 
alla dans sa maison à Gabaa; et s'en 
alla avec lui la partie de l’armée dont 
Dieu avait touché le cœur. 

27 Au contraire, les enfants de Bélial 
dirent : « Est-ce qu’il pourra nous sau- 
ver, celui-là?» Et ils le méprisèrent. et 
ils ne lui apportèrent point de présents ; 
mais Saül feignait de ne pas entendre. 

ΧΕ, ! Et il arriva environ un mois 
après que Naas, roi des Ammonites, 
monta et commença à combattre contre 
Jabès-Galaad. Et tous les hommes de 
Jabès dirent à Naas : « Acceptez-nous 
comme alliés, et nous vous servirons ». 
? Et Naas, Ammonite, leur répondit : 


près l’hislorieu Josèphe, ce que Samuel a dit un peu 
plus haul (vurn 41-18), ou de nouveaux règlements 
dressés par Samuel pour le bon gouvernement au 
royaume. on simplement l'acte méme de l'élection 
solennelle du roi Saül. qne Samuel écrivit. — De- 
vant le Seigneur; c'està-dire dans le tabernacle ou 
près de Parche. ή 

3), Gabaa, de la tribu de Benjamin, n’étail pas 
loin de Ramathaïmsophim. 

27. Bélial. Noir Deutéronome, ΧΙ. 13. 


d) Victoire sur les Ammonites, ΧΙ. 
ΧΙ. 1. Jabés-Galaad. Voir Juges, XX1, 5. 
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σοι. 3 Καὶ εἶπε προς εὐιοὺς Νιέις ὁ "μι |; 
, , 
μανίτης᾽ Er ταύτῃ διαϑ ἤσομαι διαθήκην 
ἡμῖν, ἐν τιῶ ἐξορύξαν ἡμῶν τιάντα dy Ih- 
por δεξιὸν, κιεὶ θήσομαι ὄνειδος ἐπὶ Ἰσ- 
ράήλ. 9 Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἄνδοες 
2 Ἡ LA © ο ε ` t , . , 
lapis "Aves ἡμῖν ἕπτα Ίµιερας, καὶ ano- 
στελοῦμεν. εἐγγ' ἕλους εἷς πάν door logni 
cdv μὴ j ὁ ow% ων ἠιιᾶς, È ἐξελευσύμεϑα ποὺς 
παῖς. a ἔρχονται οἱ ἄγγελοι εἰς lu- 
βαὼ ἱπρὸς! Σαοῦλ, καὶ λελοῦσι τοὺς λύγους 
εἰς rè wru τοῦ Auot καὶ Four πιᾶς ὁ λιιὸς 
τὴν [ωνὴν αὐτῶν, καὶ ἔκλαυσαν. 
ὅ Καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ ἤρχετο μετὰ τοπρωΐ ἐξ 
ἰγροῦ, καὶ εἶπε Σαούλ! Ti ὅτι κλαί 
εἰγροῦ, καὶ εἶπε Saot τι ει ὦ 
λαός; Καὶ διηγοῦνται αὐτῷ τὰ ῥήματι 
τῶν ἀνδοῶν lapis. 5 Καὶ ἐιρήλατο πινεῦγια 
, i μΧ T \ ς LA A | ΤΑ 
κυρίου Ent Σαουλ wç ἤχουσε τι @juura 
- κ. 7 ͵ 3 3 2 ` Me, 3 
ταῦτα, καὶ ἐὐυμιύϑη ἱἐπ' αὐτοὺς! dur} av- 
τοῦ σφόδρα. Kai ἔλαβε δύο βύιες, xui 
ἐειέλισεν αὐτὰς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς mar ὅριον 
Ἰσραὴλ ἐν yergi ἀγγέλων, 7 έγων" Ὃς οἵ. 
εστιν ἐκπορευόμενος ὁπίσω Σαοὺλ καὶ ὀπίσω 
Σαμουὴλ, κατι τάδε ποιήσουσι τοῖς βουσὶν 
αὐτοῦ. {καὶ ἐπῆλθεν ἔκστασις κυρίου ἐπὶ 
τὸν λαὸν ogur, καὶ ἐβόησαν ὡς urio εἷς. 
ὁ Καὶ ἐπισκέπτετιιν αὐτοὺς ἐν Beler "ἐν 
Beug’, πάντιε ἄνδοα Ἵσραηλ ἑξακοσίας χι- 
λιάδας, καὶ ἄνδρας Ιούδα ἑρδοιοήκον tu χι- 
λιέδας, " καὶ εἶπε τοῖς ιἐγγέλοις τοῖς .ἐρχο- 
μιένοις" Τάδε ἐρεῖτε τοῖς αμ n Ἴαβίς 
«αὔριον ὑμῖν 7) σωτηρία διαῦ ερπιέναν τος 
τοῦ ἡλίου. Καὶ ἦλθον οἱ ἔγγελοι εἰς τὴν 
πόλιν, καὶ ἀπαγγέ ἕλλουσι τοῖς “ἀνδρέσιν ue 
βὶς, καὶ εὐφρράν U nouer. 1 Kui εἶπον οἱ ἄν- 
does Ἰαβὶς ' πρὸς Νάας τὸν hauteur 
At ριον ἕ ἔξελεν' σύιιεῦα πρὸς ὑμᾶς, καὶ amy- 
σετε ἡμῖν τὸ dyud ὃν ἐνώ; πιο» ὑμῶν. H Καὶ 
ἐγενήϑῃ μετά τὴν αἴ gov, κιεὶ 'ἔϑετο Juorh 
τον laor εἰς τρεῖς ἀρχὼς, κιεὶ εἰςποαείον riu 
μέσον της παρεκβολης ἓν {υλακ] τῇ ἑω- 
dr, καὶ ἔτυπτον τοὺς vou αμειὸν ἕως 
διεῦ εοιιάνθη À ἡμιέρα. Καὶ er dy xui 


τών: (1. ταύτῃ) rétro, A: Ἔν ταύτη τῇ δία- 
Jx διαϑήσ, vair. A* ὑμῶν, AF (a. Joe. :) πάντα. 
8. E: κ. ἡμῖν) ἡμᾶς. A: ἐὼν #1 ὁ σώ-ων ἡμᾶς καὶ, 
ὃν F: ἤρχετο κατοπισθεν τῶν δ j ἐξ ἀγροῦ. 
: (1. ὦνδρ.) νἱῶν, 0. A: ὀργὴ. 7. F: οὐκ ἔσται... 
ταῖς βουσὶν... Kai ἐπήλϑεν ἔκοτ, κ Bt: ἐπιοκέπε- 
ται, A ἐν Dogs. B!: αβιεζέκ (1. ἐν Hesèx). 9.: 
Καὶ εἶπε Σαουλ. AE F: Tap. Γαλααῦ, 10. AU!: 
elnar, 14, AEF: εἰς μέσον, AE: y. τ. ewig. 
AB!: Kat ἐγενήθησαν οἱ vaol. 


ὕ. Venait de la campagne suivant les bœufs. 
Septante : » venait de la campagne aprés le matn 
{ils ont lu bogér au lieu de bagar)». 

1. Et prenant l'un et l'autre bœuf. Hébreu : οἱ H 
« prille couple de hæufs +. Seplante : » et il prildeux 

vaches ο. — Et ils sortirent. Septante : « οἱ Hs 
Toni .. 

8. A Hésech. Septanle : « en Bézech à Hama ο. — 
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I Samuelis, XI, 3-11. 


I. Samnel jsstex in Israel (RENE), — # (4). Ainomontte derdeté (X1). 
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Et il y eut trois cent mille enfi ων 
les hommes de Juda, trente mille 
homme d'Israël, six cent mille, ct Wes 
Juda soixante-dix mille a. 
9. EL ils dirent. Septante τ» etil dit. 
20. Et ils dirent. Seplaute : «+ οἱ les 
Jabès dirent a Naas l’'Ammoniie ». 


d'eos Naas Ammonites : In hoc 
vobiscum fœdus, ut éruam 
m vestrum óculos dextros, 
imque vos oppróbrium in uni- 
ο lsrael. 5 Et dixérunt ad eum 
es Jabes : Concéde nobis sep- 
dies, ut mittámus núntios ad 
érsos términos Israel : et si non 
it qui deféndat nos, egrediémur 


Nuntii 
ad Saul. 


enérunt ergo núntii in Gäbaa 
lis: et locüti sunt verba hæc, 
iénte pópulo : et levávit omnis 
ulus vocem suam, et flevit. 

Et ecce Saul veniébat, sequens 
es de agro, et ait : Quid habet 
us quod plorat? Et narravé- 
itei verba virórum Jabes. 

Et insilivit Spiritus Dómini in omis. 
l, cum audisset verba hæc, et vocatur. 
Eest furor ejus nimis. ” Et as- , reg: 10, 10. 
iens utrúmque bovem, concidit “4. 6 5:. 
ü frusta, misitque in omnes térmi- 

Israel per manum nuntiórum, 

ns : Quicúmque non exierit, et 

útus fúerit Saul et Sámuel, sic 

bobus ejus. Inväsit ergo timor 1ος. 7. 1 
aini pópulum, οἱ egréssi sunt Jna. 30, 1; 
vir unus. ὃ Et recénsuit eosin ** 
ech : fuerúntque filiórum Israel 
οπία millia : virórum autem Juda 
ta millia. Ὁ Et dixérunt nún- 
qui vénerant : Sie dicétis viris, 
suntin Jabes Gálaad : Cras erit 
15 salus, cum incalúerit sol. 
nérunt ergonuüntii, etannuntia- 
t viris Jabes : qui lætáti sunt. 
dixérunt : Mane exibimus ad 
et faciétis nobis omne quod 
erit vobis. 

Et factum est. cum dies crâsti- Clades 
venisset, constituit Saul pópu- ‘arum. 
in tres partes : et iIngréssus est, peg, 13,17. 
a castra in vigilia matutina, et σά. 7,16. 
ússit Ammon usque dum inca- 

eret dies : réliqui autem dispérsi 


1 Reg. 10, 26. 
J'ud, 20, 4, 10, 


7, 15. 


Revertun- 
tur nuntii. 


9 
. 


I Rois, XI, 3-11. 


l. Judicature de Samuel (I-XI). — 3° Cd). Victoire sur les Amanonëiles CXI). 
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« L'alliance que je ferai avec vous, sera 
que je vous arracherai à tous l’œil droit 
et que je vous rendrai l’opprobre de 
tout Israël ». $ Et les anciens de Jabès 
lui répliquèrent : « Accordez-nous sept 
jours, afin que nous envoyions des mes- 
sagers dans tous les confins d'Israël, 
Οἱ 51] n’y a personne pour nous défen- 
dre, nous viendrons à vous ». 

î Les messagers vinrent donc à Ga- 
baa, patrie de Saül, et rapportèrent 
ces paroles, le peuple l'entendant ; alors 
tout le peuple éleva sa voix, et pleura. 

ὅ Et voilà que Saül venait de la cam- 
pagne, suivant les bœufs, etil dit : «Qu'a 
le peuple, qu'il pleure? » Et on lui ra- 
conta les paroles des hommes de Jabès. 

6 Or, l'Esprit du Seigneur se saisit 
de Saül, lorsqu'il eut entendu ces pa- 
roles, et sa fureur fut très irritée, 7 et 
prenant l'un et l'autre bœufs, il les 
coupa en morceaux, et les envoya dans 
tous les confins d'Israël par la main 
des messagers, disant : « Quiconque 
ne sortira pas et ne suivra pas Saül et 
Samuel, c’est ainsi qu'il sera fait à ses 
bœufs ». Ainsi la crainte du Seigneur 
saisit le peuple, et ils sortirent comme 
un seul homme. ὃ Et Saül en fit la re- 
vue à Bézech, et il y eut trois cent mille 
enfants d'Israël ; et des hommes de Juda, 
trente mille; ὃ et ils dirent aux messa- 
gers qui étaient venus : « C’est ainsi 
que vous direz aux hommes qui sont 
à Jabès-Galaad : Demain, le salut sera 
pour vous, lorsque le soleil sera devenu 
chaud ». 

Les messagers vinrent donc, et ap- 

ortèrent cette nouvelle aux hommes 
de Jabès, qui se livrèrent à la joie; 
10 et ils dirent : « Demain nous nous 
donnerons à vous, et vous nous ferez 
tout ce qui vous plaira ». 

11 Or, il arriva que, lorsque le lende- 
main fut venu, Saül partagea le peuple 
en trois parties; et il entra au milieu 
du camp pendant la veille du matin, et 
il battit Ammon, jusqu'à ce que le so- 
leil fût devenu chaud. Ceux qui échap- 


er E 


Naas C Ammonite. L'échec que leur avaitin- 
Jephiié n’avait pas ruiné les armes des Ammo- 
Je vous arracherai à tous l'œil droit. Afin 
s rendre impropres au combat, l’œil gauche 
déjà caché par le bouclier. 

Les anciens. Voir la note sur Ruth, 1V, 4. 
Gabaa de Saül est la même ville que Gabaa 
benjamin, selon les uns; différente, selon les 
Gabaa de Saül est certainement le Teli el-Foul 
à une heureet demie de marche de Machmas; 
Ga tout court (en hébreu Geba) vis-à-vis de Mach- 
k | XIV, #5, est certainement le Djeba actuel. D'a- 
Pres plusieurs, Gabaa de Benjamin est la même que 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. 11. 


cetle dernière et cette opinion paraitla mieux fondée. 

5. Suivant les bœufs. Saül avait encore la simpli- 
cilé de mœurs des anciens Juges. 

7. Par la main des messagers. Les Hébreux se 
servaient du mot main, pour exprimer les idées de 
moyen, d'instrumenti, d'entremise, εἰς. 

8. Bézech,aujourd’hui 1bzik, sur la route de Sichem 
à Bethsan.— Trois cent mille. Lorsqu'on proclamaitla 
guerre, on appelait tout ce qui était en état de porter 
les armes. llne laut done pas s'étonner si l’armée de 
Saül présentait un si grand nombre de combattants. 

41. La veille du matin. Voir Exode, XIV, 31. 
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I Samuelis, XI, 12— XII, 6. 


i Samnel judex in israel (ΕΕ). -- Ce). Abdication Sunnmuetis ( XII). 


ὑπολελειμμένοι dieo; πάρησιω, κιεὶ οὐχ. ὗπε- 
λεύρϑησιν ἐν αὐτοῖς δύυ zuru τὸ αὐτύ. 


12 Καὶ εἶπεν d λαὸς πρὸς SuuourX Τίς 

ὁ εἴπας ὅτι Σαοὺλ !ουὐἱ βασιλεύσει ur; 
, ` w N τς , 

Ilugados τοὺς ἄνδρας, καὶ ) ανατώσοιιεν 

αὐτοῖς. V3 Καὶ εἶπε Σαούλ" Oix ποθα- 

γεῖται οὐδεὶς è ἓν τῇ ἡμέρα ταύτῃ, ὅτι σήμε- 

gov ἐποίησε κύριος σωτηρίαν ἐν ᾿Ισραήλ. 


U Καὶ εἶπε Σαιιουὴλ ποὺς τὸν λαὸν, λέγων | 


{[ορευθώμεν εἰς Γάλγαλα, καὶ ἐγκαινίσω- 
μεν ἐκεῖ τὴν βασιλείαν. 15 Καὶ ἐπορεύϑη 
πᾶς à λαὸς εἰς Γάλγαλα, καὶ ἔχρισε Xu- 
. 2 ms Ν Ν ` > / 3 l 
μουηλ ἐκεῖ τον Σαουλ. εἰς βασιλέα ἐνώπιον 
κυρίου ἐν Γαλγάλοις. Kul ἔϑυσεν ἐκεῖ Jv- 
σίας καὶ εἰρηνικὰς ἐνώπιον κυοίου. Καὶ 
εὐφρένϑη Σαιιουὴλ καὶ πῶς ᾿Ισοαὴλ ὥστε 
λίαν. 


ΧΙΙ. Καὶ εἶπε Σαμουήλ πρὸς πάντα Ἴσ- 
# > 4 y - ε + 3 # 
ραήλ' ᾿Ιδοὺ ἤκουσα φωνῆς ὑμῶν εἰς nüvru 

1 - 
ὅσα εἴπατέ μοι, καὶ ἐβασίλευσα ἐφ᾽ ἐμᾶς 
βασιλέα, " καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς diano- 
ρεύεται ἐνώπιον ὑμῶν κάγιὸ γεγήρακα καὶ 
καϑήσοιιαι, καὶ οἱ vioi µου ἰδοὺ ἐν ὑμῖν. 
Καγω ἰδοὺ διελήλυθα ἐνώπιον ἡμῶν ἐκ ved- 
τητος καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 3[δοὺ 
ἐγιὼ, ἀποκρίψητε κατ᾽ ἐμοῦ ἐνώπιον κυρίου 
καὶ ἐνώπιον Χριστοῦ αὐτοῦ: μύσχον Tti- 

1! .» ͵ y A + 
τος εἴληφα ἢ ὄνον τίνος εἴληφα ἢ τίνα xar- 
- Ἂ , 

εδυνάστευσα ὑμῶν, ἢ τίνα ἐξεπίεσα, ἢ ἐκ 
χειρὸς τίνος εἴληφα ἐξίλασιια καὶ ὑπό- 
δηιια!; ᾿αποκρίθητε κατ᾽ ἐιοῦ, καὶ ιἐπο- 
δώσω ὑμῖν. 3 Καὶ εἶπαν 'πρὸς Χαιουὴλ'- 
Οὐκ ἠδίκησας ἡμᾶς, καὶ οὐ κατεδυνιέστευ- 
σας ἡμᾶς, !καὶ οὐκ ἔθλασας ἠιιᾶς', zut οὐχ 
Ms 3 ` 3 ` zey T SUN 
εἴληφας ἐκ χειρὸς οὐδενὸς οὐδέν.  Κιὶ 
T7 

εἶπε 'Σαμουήλ' προς τὸν λαόν" Muorrs 
κύριος ἐν ὑμῖν, καὶ μάρτυς «Χριστὸς αὐτοῦ 
σήμερον ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρα, ὅτι οὐχ εὑρή- 
κατε ἐν χειρί µου οὐδέν. Καὶ slac’ Meo- 
τος. 5 Καὶ εἶπε Σαμουήλ πρὸς τὸν λιὸν, 
a p A { Aux | + k £ # A 1, Ρο 
λέγων" ' ΔΙάρτυς! κύριος ὁ ποιήσας τὸν Λ]ωῦ- 


12. F: Γι; ó εἶπων' Σαουλ, 13. B!: εἶπεν Su- 
μονη (in marg. Æaovl). 44. F: λέγων" eleste. 


15. A: ἠνφραν η 'Σαμιονηλ ἐκεῖ. El: καὶ μη. oi 
ὦνδρες ᾿Ισραὴὶ ὥστε (A: ἕω; τε). AUF: 
πάντα ἄνδρα, 2, AE: καὶ ἐγὼ y. AE F: ms μον. 
3. ΑΝ (p. κατέθνν.) ὑμῶν. A: Wen iaou, AF: 

ὑποῦ. κ! (p. ὑπόδ.) καὶ ἐπέκρνψα τὸς ὀφθαλ- 


12. Est-ce que Saül régnera sur nous? Scptante τ 
» Saül ne régnera pas sur nous ». 

45. Et ils y firent Saül roi. Septante : » οἱ Samne 
donya l'onetlon royale à Saul «. — Ei Sail se livra 
ἰὰ... à une joie trés grande. Seplaute : « εἰ Samuel... 
se réjouit beaucoup ». 


CE ψτ 


LES 7 «65 E 


οι» 


w 


ep 
simni Din * 
So NT e 


ΤΩ 


W 


6. 
- à 
Ej 
ts 
-- 
Le 

1 


“4 
3 
“D 


ο λε TN 


"Ὅς 55 PIE 
iep A ee 
abp ΠΡΙ or 
ΞΏΤΙΝ ολ 383 Rob 1 *F225 JM 
-35 yan 250$ maan S 


-- 


nine Ὥ) Ὁ 2 τ ni >i 
ορ Ὢ πότων ED SN 
πρῶν varny πι 12? 2 Sigm 
RES npp? aap "ΠΏ ΤΝ 
PONS : Est 5ΌΝῚ 1525 ES 
MAP ne Nb) upisa ΝΟ rpU? ΝΤ 
DEN VEN OTONA ΘΝ 
DT nv) πρ 555 Hi “Ἢ 
TIRA NI DNJA mi 


z 
ΖΝΊΣὉ IAN 
mn- 


ΤΝ oner 
” 1 ( 
Ve dé, PRE - 
V. δ. To ΠΕΝ 
uas uo ἐν avrw, 4. ΛΕ" κ. εκ IR. ἡ αᾶς. U. N 
4 M 9 “. 


τῇ χειρί. 0. A: Δωσην (eti. infra). 


agy τῆ apr 
δι πα ΣΣ] 


XI. 3. Un présent. Les Septante ajõutent: « 
chaussure ". 

δ. Il leur dit encore. Septante : » εἰ Sn 
au peuple ». — En ce jour. Septante : z.a 
en ce jour ». “ή 

6. Les Septante ajoutent à la fn: » est témNines 


I Rois, XI, 12— XII, 6. 339 
pD Judicature de Samnel (I-XII). — 3° (ο). Abdication de Samuel (XIE). 


ita ut non relinqueréntur in 

ιο påriter. 

ait pópulus ad Samuélem : μμ 
h iste qui dixit : Saul num 

super nos? Date viros, οἱ ! Bes. 10, 27. 
émus eos. 13 Et ait Saul : ; peg. 19, 22. 
cidétur quisquam in die hac, ns. 
die fecit Dóminus salütem in 07. 

1. Dixit autem Sámuel ad ; geg. 12, 1. 
lum : Venite, et eamus in Gál- 

muet innovémus ibi regnum. 
“perréxit omnis pópulus in Gál- 

et fecérunt ibi regem Saul co- 
Dómino in Gälgala, et immola- 

ntibi victimas pacificas coram 

ο. Et lætätus est ibi Saul, et 

viri Israel nimis. 


pèrent furent dispersés, de manière 
qu’il n’en resta pas deux ensemble. 

‘? Alors le peuple dit à Samuel : 
« Quel est celui qui a dit : Est-ce que 
Saül régnera sur nous? Donnez-nous 
ces hommes, et nous les tuerons ». 
13 Et Saül répondit : « Personne ne 
sera mis à mort en ce jour, parce que le 
Scigneur a accordé aujourd'hui le salut 
dans Israël ». * Mais Samuel dit au 
peuple : « Venez, et allons à Galgala, 
etproclamons-y de nouveau laroyauté ». 
13 Et tout le peuple alla à Galgala, et 
ils y firent Saül roi devant le Seigneur, 
à Galgala, et ils ἱπιπιο]ότεπί là des vic- 
times pacifiques devant le Seigneur. Et 
Saül se livra là, ainsi que tous les peu- 
ples d'Israël, à une joie très grande. 

ΝΙΚ. ' Or Samuel dit à tout Israël : 
« Voilà que j'ai entendu votre voix, 
selon tout ce que vous m'avez dit, et 
j'ai établi sur vous un roi, °? et mainte- 
nant ce roi marche devant vous: pour 
moi, j'ai vieilli, et jai blanchi; mais 
mes fils sont avec vous. C'est pourquoi, 
ayant vécu devant vous depuis ma jeu- 
nesse jusqu à ce jour, me voici en votre 
présence. 3 Dites de moi devant le Sei- 
gneur et devant son christ. si j'ai pris 
le bœuf ou l’âne de personne, si j'ai 
calomnié qui que ee soit, si j'ai opprimé 
quelqu'un, si j'ai reçu un présent de la 
main de personne, je le dédaignerai 
aujourd'hui et je vous le rendrai ». 

* Et ils lui répondirent : « Vous ne 
nous avez point calomniés, ni opprimés, 


IT. ! Dixit autem Sámuel ad ο σα 
érsum Israel : Ecce audivi vo- “meetis. 
vestram, juxta ómnia quæ lo- η reg. s, 55 
estis ad me, et constitui super Την”. 
gem. ? Et nunc rex gråditur ' es- s 30. 
vos : ego autem sénui, et INCâ- 1 reg.s, 1. 
Mporro filii mei vobiscum sunt : 
conversátus eoram vobis ab 

éntia mea usque ad hanc 

ecce præsto sum. 3 Loqui- 

me coram Dómino, et coram reit 46, 2. 
isto ejus, utrum bovem cujús- 

n túlerim, aut ásinum : si quém- HG a: 
' calumniátus sum, si Oppréssi Xam. 16, 15. 
n, si de manu cujúsquam 

5 accépi : et contémnam illud 

, restituámque vobis. 

Et dixérunt : Non es calumniä- ρθη. 


105, neque oppressisti, neque et vous n'avez pris de la main de quel- 
ti de manu alicújus quippiam. qu'un quoi que ce soit ». 5 Ἡ leur dit 
que ad eos : Testis est Dó- encore : « Le Seigneur est témoin 
lus advérsum vos, et testis chris- contre vous, et son christ aussi est té- 
ejus in die hac, quia non inve- moin en cejour, que vous n'avez trouvé 


in manu mea quippiam. Et dans ma main quoi que ce soit ». Et 


‘runt : Testis. μας [ils répondirent : « Témoin ». 
Et ait Sámuel ad pópulum : "oran | ° Alors Samuel dit au peuple : « Le 


inus, qui fecit Móysen et Aaron, “2° | Seigneur qui a fait Moïse et Aaron, et 


algala. probablement la ville de ce nom à èlre prononcé immédiatement aprés la cérémonic 
du Jourdain, à l'est de Jéricho. racontée au chapitre précédent. 1] ne marque pas 


y firent Saül roi devant le Seigneur. Il ne peut une démission solennelle de Samuel, puisqu'il est 
question ici d'une seconde consécration que le dit vin, 15, que Samuel jugea tous les jours de sa 
n'avait pas le droit de faire, mais d’une re- vie. 1] dut rester en effet juge de la nation et de la 
Ssance solennelle. Nous ignorons d’ailleurs royaulé elle-même. ᾿ 
10i consistail cette cérémonie. 3. Devant son christ, devant le roi. 


6. Le Seigneur. Devant ce mot est sous-entendu : 


e Abdication de Samuel. XII. ainsi le témoin est. 


ΧΗ. 1. Samuel dit à tout Israël. Ce discours dut 
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σὴν καὶ τὸν Augur, ὁ ἀναγαγὼν τοὺς na- 
τέρας ἡμων ἐς Αἰγύπτου. 1 Καὶ νῦν 
κατάστητε καὶ δικάσω ὑμᾶς ἐνώπιον κυρίου, 
καὶ (ἐἐπαγγελῶ ὑμῖν τὴν πᾶσαν δικαιοσύνην 
κυρίου, ἃ ἐποίησεν ἐν ὑμῖν καὶ ἓν τοῖς πα- 
τράσιν ὑμῶν: ὃ ὡς εἰςήλθεν ᾿Ιακὠβ 'καὶ οἱ 
vioi αὐτοῦ! εἰς Αἴγυπτον, !χαὶ ἐταπείνωσεν 
αὐτοὺς «Αἴγυπτος"" καὶ ἐβόησαν οἱ πατέρες 
UWr πρὸς κύριον, καὶ ἀπέστειλε κύριος τὸν 
Μωῦσην καὶ τὸν Auowv, καὶ ἐξήγαγον τοὺς 
πατέρας ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ κατώπισεν 
αὐτοὺς ἐν τῷ τύπω τούτω. ὃ Καὶ ἐπελα- 
Dovro κυρίου τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ anl- 
doro αὐτοὺς εἰς χεῖρας Σισάρα ἆοχιστρα- 
τήγω '᾿Ιαβὶς βασιλέως’ ᾿Πσωρ, καὶ εἰς 
χεῖρας ἀλλοφύλων, καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως 
«Μωάβ, καὶ ἐπολέιιησεν ἓν αὐτοῖς. | Καὶ 
ἐβόησαν πρὸς κύριο», καὶ ἔλεγον: “Ημάρτο- 
μεν, ὅτι ἐγκατελίπομεν τὸν κύριον, καὶ ἐδοι- 
λεύσαμεν τοῖς Βααλὶιι καὶ τοῖς ἄλσεσιν' 
καὶ νῦν ἐξελοῦ ἠιιᾶς èx χειρὸς ἐχϑοῶν 
ἡμῶν, καὶ δουλεύσομέν σοι. '' Καὶ an- 
έστειλε τὸν “Ἱεροβάαλ, καὶ τὸν Βαριὲκ, καὶ 
τὸν Ἱεφθάε, καὶ τὸν Σαμουὴλ, καὶ ἐξείλατο 
ἠιιᾶς ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν ἡμῶν τῶν κυκλό- 
Ter, καὶ κατωκεῖτε πεποιθότες. |" Καὶ 
ἴδετε ὅτι Νάας βασιλεὺς υἱῶν Auuwv yà- 
Ter ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ εἴπατε' Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι 
βασιλεὺς βασιλεύσει ἐφ᾽ ἡμῶν. Καὶ κύριος 
ὦ ϑεὸς uwv βασιλεὺς ἡμῶν. 15 Καὶ νῦν 
ἰδοῦ ὁ βασιλεὺς ὃν ἐξελέξασθε, καὶ ἰδου 
δέδωκε κύριος ἐφ᾽ ὑιιᾶς βασιλέα. P μον 
φοβηθητε τὸν κύριον, καὶ -δουλεύσητε ut- 
τῷ, καὶ ἀκούσητε τῆς φωνῆς αὐτοῦ, xal μὴ 
ἐρίσητε τῷ στόματι κυρίου, καὶ ἦτε καὶ 
ὑμεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὁ βασιλεύων ἐφ᾽ ὑμῶν 
ὀπίσω κυρίου πορευόμενοι. |" Εὼν δὲ μὴ 
ἀκούσητε τῆς φωνη ns. κυρίου, καὶ ἐρίσητε τῷ 
«μας, κυρίου, καὶ ἔσται yelo κυρίου èp 
μας Ικαὶ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἡμων'. nai Καὶ 
νῦν κατάστητε, καὶ ἴδετε τὸ (qua τὸ μέγα 


6. ΑΕΕ: καὶ ὁ ἀναγ. 7. F: (1. ἃ) ἣν. A: τὰς aa- 
σας dix, κνρ. ἃς. 8. À: οἱ nat, ὑμών... ἐξήγαγεν... 
ὑμῶν ἐξ. 9. ΑΕΕ: αρχιστρατήγον.. ἐπολέμησαν. 
10. F: τῶν ἐχθρῶν, 11. AEF: Λαὶ ἅπ. κύριος, B': 
Ἰεροβόαμ. ΑΠ: ὑμᾶς... ἐχϑ. ὑμῶν, ΑΙΚ ὅτι. 


13. EF: ἐξελέξασθε καὶ ὃν ᾖτήσαοθε. A: ἐξελ. ὃν | 


ἠτήσασθε. 14. F: (in.) Ὅπως ἂν φοβῆσδε τὸν... 
ὁ Bao. ἐφ᾽ ὑμᾶς οπίσω. 


11. Badan. Septante: « Barac ο. 

13. Et demandé manque dans les Septante. 

45. Et que vous exaspériez ses paroles. Seplante : 
.« si vous résistez à ja bouche du Scigneur ». — Et 


I Samuelis, XII, 7-16. 


Ε. Sumuel judex in Israel (I-XII). 


— ἃ (ο). Abdicutéo Sasmuelés (XL). 
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sur vos pères, Seplante: » etsur votre roh». | 
16. Mais de plus, prenez garde mainte i 
tante: ο ct maintenant 1evez-vous. 


it patres nostros de terra 

pti. ” Nunc ergo state, ut judi- 
nténdam advérsum vos coram 

o, de ómnibus misericórdiis 

i, quas fecit vobiscum, et cum 

ibus vestris : 

a modo Jacob ingréssus estin PeÆsxpto 
ptum, et clamavérunt patres 

i ad Dóminum : et misit Dómi- ρα 
όγδοη et Aaron, οἱ edúxit pa- 
vestros de :EgYpto :et collocävi 
ῃ loco hoc. 

ui obliti sunt Dómini Dei sui J.dices. 
didit eos in manu Sisaræ ma- 


Ps. 104, 26. 


O CR ἢ x Jud. 4, 5. 
ri militiæ Hasor, etin manu Phi- 
inórum, etin manu regis Moab, "pee iiyn 


avérunt advérsum eos.10 Póst- 1% 1; 3, 12. 
em clamavérunt ad Dóminum, zaa. 3, 15. 
érunt : Peccávimus, quia de- , reg. 7, 3-6. 
uimus Dóminum, et servivimus 4. 3, 13. 
lim et Astaroth : nune ergo 
nos de manu inimicórum nos- 

et serviémus tibi. 1! Et mi- ιο σος 1, 
Dóminus Jeróbaal, et Badan, οἰ, ‘nn. 37 
te, et Sámuel, et éruit vos de 
1inimicórum vestrórum per cir- 
im, et habitástis confidénter. 
1 Vidéntes autem quod Naas rex μακό. 
liérum Ammon venisset advérsum sitas. 

À st Ὁ 1 Reg. 11, 1; 
xistis mihi : Nequäquam, sed s, 5; 10,19; 
mperäbit nobis : cum Dóminus σωά, s, 53. 
5 vester regnäretin vobis. 
| | Nunc ergo præsto est rex ves- 
quem elegistis et petistis : ecce 
obis Dóminus regem. 


Constitu- 
tio regis. 


À L 


itimuéritis Dóminum, et ser- 
tis ei, et audiéritis vocem ejus, 
jn exasperavéritis os Dómini : 
t vos, et rex qui imperat vobis, 
éntes Dóminum Deum vestrum: 
| autem non audiéritis vocem 
i, sed exasperavéritis sermó- 
us, erit manus Dómini super 
05, et super patres vestros. 15 Sed 


Exhorine 
tionis 
verbin. 


Os. 13, 11. 


Deut. 7, 12. 


Deut., 2, 15. 


9. Hasor ou Asor. Voir Josué, χι, 1. 

10. Les Baalim. Voir les notes sur Nombres, xxm, 
“ELU Rois, xvur, 18. — Les Astaroth. Voir la note 
tges. n, 13. 

Badan, probablement le Barac de Juges, 1v, 6. 

aas... étail venu contre vous. L’auleur sacré 
161 une nouvelle cause de élévation de Saül 
a royauté. Les deux causes pour lesquelles les 
{<0reux désirent un roi, savoir la cupidité des en- 
{nts de Samuel, 1 Rois, vm, 3-5, etles menaces d'in- 


À 


I Rois, XII, 7-16. 


| L Judicature de Samuel (Ε-ΧΕΕ). — 3° Ce). Abdication de Samuel (XIE). 
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qui a retiré nos pères de la terre d'É- 
gypte. ” Maintenant donc comparais- 
sez, que je vous attaque en jugement 
devant le Seigneur, pour toutes les 
miséricordes du Seigneur, qu'il vous α 
faites, à vous et à vos pères. 

ὃ» Par la manière dont Jacob entra 
en Egypte, dont vos pères crièrent 
vers le Seigneur, dont le Scigneur en- 
voya Moïse et Aaron, et dont il retira 
vos pères de l'Egypte, οἱ dont il les 
établit dans ce lieu-ci. 

°’ » Ils oublièrent le Seigneur leur 
Dieu, et il les livra à la main de Sisara, 
chef de la milice d'Hasor, à la main des 
Philistins, et à la main du roi Moab, qui 
combattirent contre eux. 0 Mais ensuite 
ils crièrent vers le Seigneur et dirent : 
Nous avons péché, parce que nous 
avons abandonné le Seigneur, et nous 
avons servi les Baalim et les Astaroth : 
mais maintenant délivrez-nous de la 
main de nosennemis, et nous vous ser- 
virons. ! Et le Seigneur envoya Jéro- 
baal, Badan, Jephté et Samuel, et il 
vous délivra de la main de vos enne- 
mis d'alentour, et vous avez habité cette 
terre avec assurance. 

12 » Cependant voyant que Naas. 
roi des enfants d'Ammon. était venu 
contre vous, vous m'avez dit: Point du 
tout; mais un roi nous gouvernera, lors- 
que le Seigneur votre Dieu régnait sur 
vous. 

13» Maintenant donc il est là votre 
roi que vous avez choisi et demandé: 
voilà que le Seigneur vous a donné un 
roi. 

15» Si vous craignez le Seigneur, et 
que vous le serviez, si vous entendez 
sa voix, et que vous n’exaspériez point 
la bouche du Seigneur, vous suivrez, 
et vous et le roi qui vous gouverne, le 
Seigneur votre Dieu; 15 mais si vous 
n'écoutez point la voix du Seigneur, 
et que vous exaspériez ses paroles, la 
main du Seigneur sera sur vous, et 
sur vos pères. 10 Mais de plus, prenez 


vasion des Ammonites, 1 Rois, ΧΗ. 13, 13, ne s'ex- 
cluent point, comme on l’a affirmé;elles eoncordent 
parfaitement eusemble; seulement l'historien ne 
s’est pas cru obligé de les faire connaitre eu même 
temps, mais quand il en a trouvé loccasion.. 

44. Que vous n’exraspériez point la bouche du Sei- 
gneur. La phrase hébraïque correspondante a été ren- 
due ailleurs dans la Yulgale par : ne soyez pas incre- 
dules ou rebelles a la parole, ou à l'ordre du Sei- 
gneur. 
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τοῦτο, ὃ ὁ κύριος τιοιήσει ἐν ο) αλμιοῖς 
κών. Οὐχὶ θερισμὸς πυρῶν σήμερον; 
᾽πικαλέσομαι κύριον. καὶ δώσει γωνιὶς xu 
ὑετὸν. καὶ γνῶτε καὶ ἴδετε ὅτι ἡ κακία ἡμῶν 
μεγιέλη, ἣν ἐποιήσατε ἐνώπιον κυρίου, αἰτή- 
σαντες ἑαυτοῖς βασιλέα. 

18 Καὶ ἐπεκαλέσατο Σιιιουῇλ τὸν κύριον, 
καὶ ἔδωκε κύριος γωνὰς καὶ ὑετὸν ἐν τῇ 
ἡμιέρε ἐκείνγ᾽ καὶ ἐφ οβήθησαν πᾶς ὁ λαὸς τον 
κύριον σφόδρα καὶ τὸν Σαμουήλ. 3 Καὶ 
εἶπαν πᾶς ὁ λαὸς πρὸς 
Eu ὑπὲρ τῶν δούλων σου πρὸς κύριον ϑεών 
σου, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνωμεν, ὅτι προςτε- 
ὑείκαμεν πρὸς πάσας τὰς ἁμιαρτίας ἡμιῶν 
κακίαν, αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέιε. 

20 Καὶ εἶπε Σαιιουὴλ πρὸς τὸν λαόν 71η 
φοβεῖσθε, ὑιιεῖς πεποιήκατε τὴν πᾶσαν zu- 
κίαν ταύτην, πλὴν μὴ ἐκκλίνητε ἀπὸ ont- 
gev κυρίου, καὶ δουλεύσατε τῷ κυρίω ἐν 
ὄλῃ καρδία ὑμῶν. “! Καὶ μὴ παραβῆτε 

ὑπίσω τῶν μηθὲν ὄντων, οἳ οὐ περανοῦσιν 
οὐϑὲν, καὶ ot orx ἐξελοῦνται, ὅτι οι ἐν 
εἶσιν. 3" Ὅτι οκ ἀπώσεται κύριος τὸν Meor 
αὐτοῦ διὰ τὸ ὄνοια αὐτοῦ τὸ μέγα, ὅτι 
ἐπιεικῶς κύριος προςέλάβετο iuas ἑαυτῶ 
εἰς λαόν. 3 Καὶ ἐμοὶ μηϑδαμιῶς τοῦ ἅμαρ- 
τεῖν τῷ eoio, ἀγιέναι τοῦ προςεύχεσθαι 
πεοὶ ἡμῶν καὶ δουλεύσω τῷ κυρίω, καὶ 
δείξω ὑμῖν τὴν ὑδὸν τὴν ἀγαθὴν καὶ τὴν 
εὐθεῖαν. #3 hyv φοβεῖσθε τὸν κύριον, 
καὶ δουλεύσατε αὐτῷ ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν 
ὅλη καρδία ὑμῶν, ὅτι ἴδετε ἃ ἐμὲ) uhure 
μεϑ' ὑμῶν. Καὶ ἐὰν κακίᾳ κεκοποιή- 
σητε, καὶ ὑμεῖς καὶ ὁ βασιλείς. ἡμῶν προς- 
τε ήσεσθε. 
XIII. [Yi 106 ἐνιαυτοῦ Σαοὺλ ἐν τῷ fuot- 
λεύειν αὐτὸν, καὶ δύο ἔτη Ep κισίλευσεν ἐν 
Ἰσραήλ. ] 

ἃ Kui ἐκλέγετιιι tavr Σαοὺλ τρεῖς yt- 


17, AE: τὸν κύριον, 18. A1* usque ad XIV ÿ 
9. ἐφ᾽ ἑαντοὺς, F: Kat ἐφοβήθη. 19. EE: εἶπεν. 
90, F: ὅλη καρδία. 21, AE: & ὁ περ... * (alt.) οἱ. 
99, AF: Moti, 93. F: (1. δείξω) δηλώσω. 95. F: 
(1. προσιεϑήσ.) ἀπολεῖσθε. — i. *B (Er R). 
ΛΣ; ἣν Σαονὰ. 9, F: (1. ἐκλέγ.) ἐξελέξατο. 


11. Au-dessus de vous, Septante : » 
intmes ». 

19. Le Seigneur, Les Septante ajoutent: « beau- 
cou 

a È ET le Seigneur. Septante : « parce que le Sci- 
gneur ο. — À juré de roux faire son peuple, Seplante : 
« parec qu'il Vous à reçus avec benignitè ponr son 
peuple ». 

2%, De prier pour vous. Les Seplante ajoutent : 
« ct je servirai te Seigneur ». 


pour vots- 


I Samuelis, XII, 17- XIII, 2. 


LE. Summel εν in Isracl (I-XI). — 3 (e), Abdlcatio Sasntuells (XIL). 
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2%. Ainsi. Septonte : « sculenrent 


ΧΙ. 1. Ναί arail un an lorsqu "il co 
gner, εἰ il régna pendant dewr ans sur Tni 
que dans les Septante. Le chaldéen parte 
était comme l'enfant d'un an qui n'a pas C 
fautes », et le syriaque : « quand Sanl et 
ou deux ans dans son royaume sur is 

9. Et il se choisit, Mehren ct Septonte τ 
choisit ». 


I Rois, XII, 17- XIII, 2. 
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et nunc state, et vidéte rem istam 
grandem, quam factúrus est Dómi- 
s in conspéctu vestro. {7 Numquid 
messis tritici est hódie? invocábo 
inum, et dabit voces et plúvias : 
iétis, et vidébitis, quia grande 
lum fecéritis vobis in conspéctu 
mini, peténtes super vos regem. 
8 Et clamávit Sámuel ad Dômi- rimor 
et dedit Dóminus voces et ρ]ή- Pore". 
"185 in illa die. ‘° Et timuitomnis pó- 
lus nimis Dóminum et Samuélem, 
et dixit univérsus pópulus ad Sa- 
‘lem : Ora pro servis tuis ad ! Res.7,5,5. 
minum Deum tuum, ut non mo- 
ur : addidimus enim univérsis 
átis nostris malum, ut peteré- 
s nobis regem. 


1 Reg. 7, 10. 


Reg. 12, 12, 


Supremi 


20 Dixit autem Sámuel ad pópu- “sprem 
lum : Nolite timére, vos fecistis uni- “muelis. 
vérsum malum hoc : verúmtamen ! Περ. 15, 11. 
lite recédere a tergo Dómini, sed 
vite Dómino in omni corde vestro. peut. 55, 51, 
tt nolite declináre post vana, qu® zon 2,0, 
10η próderunt vobis, neque éruent ge: 16 15. 
. quia vana sunt. ?? Et non dere- 10% 5+ 
juet Dóminus pópulum suum, 
pter nomen suum magnum : quia 
ivit Dóminus fácere vos sibi pó- 
ilum. 3 Absit autem a me hoc pec- 
átum in Dóminum, ut cessem oráre 
vobis, et docébo vos viam bonam 
Τοςίάπη. 2 [gitur timéte Dóminum, * Reg. 17, 39. 
servite ei in veritáte, et ex toto 
corde vestro: vidistis enim magnifica Jos 21, 90. 
iqūæ in vobis gésserit. 35 Quod si 
Lpérseveravéritis in malitia : et vos et 
rex vester páriter peribitis. 


1 Reg. 12,19; 
LS. 


-- ε΄ a) 
taitin 
Sanlis. 


XIII. ! Filius unius anni erat ™ 
. Saul cum regnáre cœpisset, duóbus 


autem annis regnávit super Israel. 


ΕΙ elégit sibi Saul tria millia de 


Parntur 
prælium, 


17. Il lancera des tonnerres; littéralement des 
toim: le tonnerre esl assez souvent appelé la voix 
ο Dieu dans l'Écrilure. — Des pluies. Il ne pleut 
pas ordinairement en Palesline pendant le lemps de 
la moisson, ni du reste pendant tout l'été. 

21. Les choses vaines; c'est-à-dire les faux dieux, 
qui woni point d'existence réelle, 

22, À cause de son grand nom; de la grande re- 
nominée que lui ont value les merveilles qu'il a 
opérées en son peuple. 


I. Judicature de Samuel (I-XI). — 3° Ce). Abdication de Samuel (XII). 


garde maintenant, et voyez cette grande 
chose que va faire le Seigneur en 
votre présence. 17N’est-ce pas la 
moisson du froment aujourd’hui? J'in- 
voquerai le Seigneur, et il lancera des 
tonnerres et des pluies; et vous saurez, 
et vous verrez que vous avez fait un 
grand mal en la présence du Seigneur, 
demandant un roi au-dessus de vous ». 

18 Et Samuel cria vers le Seigneur, 
et le Seigneur lança des tonnerres et 
des pluies en ce jour-là. t° Et tout le 
peuple craignit le Seigneur et Samuel, 
et le peuple entier dit à Samuel : 
« Priez pour vos serviteurs le Seigneur 
votre Dieu, afin que nous ne mourions 
pas; car nous avons ajouté à tous nos 
autres péchés ce mal, que nous avons 
demandé pour nous un roi ». 

30 Mais Samuel répondit au peuple: 
« Ne craignez point; c'est vous qui 
avez fait tout ce mal; mais cependant 
ne vous retirez pas en arrière du Sci- 
gneur, mais servez le Seigneur en tout 
votre cœur; ?!et ne vous tournez point 
vers les choses vaines qui ne vous ser- 
viront pas, et qui ne vous délivreront 
pas, parce qu'elles sont vaines. 2; Et 
le Seigneur n'abandonnera pas son 
peuple, à cause de son grand nom, 
parce que le Seigneur a juré de vous 
faire son peuple. ** Mais loin de moi ce 
péché contre le Seigneur, que je cesse 
de prier pour vous; mais je vous en- 
seignerai la voie bonne et droite: 
34 ainsi, craignez le Seigneur, οἱ ser- 
vez-le en vérité et de tout votre cœur: 
car vous avez vu les grandes choses 
qu'il a faites parmi vous. ? Que si vous 
persévérez dans votre malice, et vous 
et votre roi vous périrez ensemble ». 

MEL. ! Saül avait un an lorsqu'il 
commença à régner, et il régna pen- 
dant deux ans sur Israël.” Et il se 


Ile PARTIE. — Règne de Saiil, 
XITI-XXAXT. 
1ο Réprobation de Saül,XITI-XV. 
90 David à la cour de Saül, XVI-XX. 


3° Fuite de David en Juda, XXI-XXVI. Re 
1ο David exilé chez les Philistins, XXVII-XXXI. 


4° Réprobation de Saül, XII-XV. 
a) Guerre contre les Philislins, XUI-XIY, 


XII. 1. Avait un an; dans l'original, était fils d'an. 
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λιάέδας εἐνδοιῶν ἐκ των ἀνδοιῶν Ἰσραήλ' κιεὶ 
ἦσαν. μετά Σαοὺλ δισχίλιοι οἱ ἐν Δ]αχιείς, 

καὶ ἐν τῷ ὄρει Βαιθηλ, καὶ χίλιοι ἦσαν 
μετά Ἰωνάθων ἓν Tupai του Beriapiv καὶ 
τὸ κατάλομιον τοῦ λαοῦ E ξαπέστειλεν ἕκα- 
στον εἰς τὸ σκήνωμι αὐτοῦ. 5 Καὶ èna- 
TUSEY Ἰωναναν τὸν Νωσὶβ τὸν ahhogy) ον 
τὸν ἐν τῷ βουνῳ' xui ἀκούουσιν οἱ «λλά- 
pro, καὶ Σαοὺλ σιέλ πιγγι σαλπίζει εἰς πᾶ- 
σαν τὴν γῆν, λέγων" 4 Ἠ 9 ετήκασιν οἱ dov- 

ion * Kui πας Ισραήλ Ἴκουσε λε] Ὄνττην 
Πέπαικε Σαούλ τὸν Νασὶβ τὸν (ἀλλ όγνλον, 
καὶ pozór? nouv Ἰσραὴλ ἐν τοῖς ἀλλοφύ- 

λοις. Καὶ ώνέβησων ot vioi Togar). ὀπίσω 

Σαοὺλ ἐν Γαλγεέλ οις. 

Καὶ οἱ αἰλλύφυλοι συ; νέγονται εἰς nd- 
λεμον. ἐπὶ Ἵσραηλ, καὶ ἀναβαίνουσιν ἐπὶ 
᾿Ισραὴλ' τριάκοντα χιλιάδες αρμάτων, zul 
ἐξ Χιλιάδες i ἱππέων, καὶ λαὸς (US 1 ἄμμος 
ἡ πιρὰ τὴν ϑάλασσιιν T πλήϑέ καὶ úru- 
βαίνουσι. καὶ παρειβάλλουσιν ἐν Muyuas 
ἐξ ἐνεεντίας Βαιθωρὼν κατὰ νύτου. ý Kui 
εἰνλ Ἰσραὴλ εἶδεν ὦ υτι στενῶς αὐτῷ {ο 
προςάγειν αὐτὸν, καὶ ἐκρύβη d λαὸς ἐν τοῖς 
σπηλ αίοις, καὶ ἐν ταῖς μάνδραις, καὶ ἐν ταῖς 
πέτραις, καὶ ἐν τοῖς βυῦροις, καὶ ἐν τοῖς 
λάκκοις. 7 Καὶ οἱ διαβαίνοντες διέβησαν 
τὸν Ιορδάνην εἰ γην Γὰδ καὶ Γαλαάδ. 
Καὶ «Σαοὺλ ἔτι ἣν ἐν Γιλγάλοις, καὶ πᾶς ὁ 
λαὺς ἐξέστη ὑπίσω αὐτοῦ. 

Καὶ διέλιπεν ἑπτὰ ἡμέρως τῷ Νμαρτυ- 
ρίω ὡς εἶπε Σαμουήλ, καὶ οὐ “παρεγένετο 
Σαμουήλ εἰς Γάλγαλα, καὶ διεσπάρη 0 λαὸς 
μθοῦ ἐπ’ αὐτοῦ. ? Καὶ εἶπε Σαούλ" 
{Προςιιγάγετε ὅ ὅπως ποιήσω ὁλοκαύτωσιν καὶ 
εἰφηνικάς' καὶ ἀνήνεγκε τὴν ὁλοκαύτωσι». 

10 Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσεν ἐναφέρων 
τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ «Σ“ιουὴλ παριεγίνε- 
ται. Kui -ἐξηλθε Σαούλ εἰς ἀπάντησιν 
αὐτῷ εὐλογῆσαι « αὐτόν. '! Καὶ εἶπε Yau- 
ιουήλ' Ti πεποίηκας; Καὶ εἶπε Σαοιλ' 
Ότι εἶδον ὡς διεσπάρη à λαὸς ἐπ᾽ ἐμοῦ, καὶ 


2. F* (a. ἐν M.) οἱ, B': ΛΙαχεμας sic οἱ ὃ, 
11, 16, 22, 23, XIV, 31... 7υβεὲ sic οἱ 16, 18, 
XIV, 16.3. F: “Ιωναθαν τὸ ὑπόστημα τῶν al- 
λοφύλων τὸ ἐν τῷ βουνῷ. Kat ἥκονσαν οἱ ὦὤλλο- 
{νλοι, καὶ Σαοὺλ ἐσα1πισε σα]πιγγι εἰς. 4. F: Ὅτι 
πέπαικε Æaovl τὸ ὑπόστημα τῶν αλλοφύλων... 
$ εἰς Γάλγαλα. ΑΕΕ: (1. οἱ viot Tog.) ὁ λαὸς. 
ἢ, F: (L ἐπὶ) πρὸς τὸν. AEF: παρὰ τὸ χεῖλος 
τὸ ϑαλάσσης. B': νώτον, 0, F: (1. over. αὐ. p. 


3. Battit la garnison des Philistins qui élait à Ga- 
bai. Septante : « frappa Nasib l'étranger, celui qui 
est sur la colline (Voir x, 5) ». — Que les Hébreur 
entendent. Septante : « les serviteurs ont méprisé 
(ont transgressé) «. 

4. La garnison des Philistins, Voir Υ. 3, — Se leva. 
Scptante : « eut honte ». — Le peuple cria.Scptante : 


I Samuelis XIII, 3-11. 
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a les fils d'israël montèrent ». ο 
δ. Contre Israël. Les Septaute ajoutent s eti 
tent contre Israrl o. — Vers Corrent dr, i 
κ — : ο en face de Béthoron, au midi 

1. Maïs les Hébreux. Septante : » et los 
gers «. — Et comme Saûl etail. Seplante : « $ 
élalt encore, à 


tègne de Saiil (ΝΕΕΣ XXXI). — r Ca). 


sel : οἱ erant cum Saul duo millia 
achimas, et in monte Bethel ιο ο, ο, 

autem cum Jônatha in Gábaa sua io τι 

min : porro céterum pépulum 

isitunumquémquein tabernäcula 

3 Et percüssit Jénathas statió- 

MPhilisthinérum, quæ erat in Gá- 1 reg. ιο. 5. 

Η 1, τᾶ, 3, 31. 

- Quod cum audissent Philis- 

im, Saul cécinit búccina in omni 

a, dicens : Aúdiant Hebrei. * Et 

érsus Israel audivit hujuscémodi 

am : Percuüssit Saul stationem 

Sthinérum : et eréxit se Israel 

δις Philisthiim. Clamävit ergo 

ulus post Saul in Gälgala. 

EtPhilisthiim congregätisuntad Copia, 

liändum contra Israel, triginta ‘nornm. 

cürruum, etsex milliaéquitum, 

éliquum vulgus, sicut aréna quæ 

in littore maris plürima. Et as- 

ιἀόπίες castrametäti suntin Mach- 

sad oriéntem Bethäven. 

Quod cum vidissent viri Israel Timor 

in arcto pósitos (afflictus enim 

t pópulus), abscondérunt se in 1 πος.1, 

lúneis, etin ábditis, in petris quo- 30.7, 2. 

ct in antris, et in cistérnis. 

ebræi autem transiérunt Jordá- 

Mn terram Gad οἱ Gålaad. Cum- 


Jud, 6, 2. 


us pópulus pertérritus est, qui 
uebátur eum. 
expectávit septem dićbus juxta ιο. 
um Samuélis, et non venit Sá- 

in Gälgala, dilapsüsque est! Rez. ιο,» 
ulus ab eo. 
| Ait ergo Saul : Afférte mihi ho- fa tenin. 
Caustum, et pacifica. Et óbtulit ho- 
ocaústum. 
Cumque complésset ófferens Saw 

ῃ , ° obviam 
ústum, ecce Sámuel veniébat: Samueti. 
segréssus est Saul óbviam ei ut 
jalmtáret eum. 1 Locutúsque est ad 
1m Sámuel : Quid fecisti? Respôn- 
η ρα] : Quia vidi quod pópulus 


biffre qui marquait 1e nombre d'années dans 16 
exte hébreu s'esl perdu, οἱ les versions y ont sub- 
Milué un chiffre arbitraire. 


achmas, au nord-est de Jérusalem, aujour- 
foukmas. — Péthel. Voir Genèse, xii, 8. — Ga- 


LA -'βἷ ᾿ 
p Voir plus haut, χι, 4. 
3. Gabaa, en hébreu Géba, n'est pasGabaa de Saül, 


ο 


adhuc esset Saulin Gälgala, uni- 1 Res. 11, 14. | 


I Rois, XIII, 3-11. 940 


Guerre contre les Philistins (XIII- XIV) x 


choisit trois mille kommes d'Israël; or, 
il y en avait deux mille avec Saül à 
Machmas, et sur la montagne de Bé- 
thel, et mille avec Jonathas à Gabaa- 
Benjamin: pour le reste du peuple, il 
renvoya chacun dans sa tente. Et Jo- 
nathas battit la garnison des Philistins 
qui était à Gabaa. Lorsque les Philis- 
tins l'eurent appris, Saül sonna de la 
trompette dans tout le pays, disant : 
« Que les Hébreux entendent ». 4 Or 
tout Israël apprit cette nouvelle : Saül 
a battu la garnison des Philistins; et 
Israël se leva contre les Philistins. Le 
peuple cria donc vers Saül à Galgala. 

5 Et les Philistins s'assemblérent 
pour combattre contre Israël, avec 
trente mille chariots, six mille cava- 
liers et le reste de la multitude, sem- 
blable au sable nombreux qui est sur 
le rivage de la mer; et, montant, ils 
campèrent à Machmas, vers l'orient de 
Béthaven. 

6 Lorsque les hommes d'Israël virent 
qu'ils étaient ainsi resserrés (car le peu- 

le était affligé), ils se cachèrent dans 
escavernes, dans les lieux retirés, dans 
les rochers même, dans les antres et 
dans les citernes. 7” Mais les Hébreux 
asstrent le Jourdain et vinrent dans 
a terre de Gad et de Galaad. Et comme 
Saül était à Galgala, tout le peuple qui 
le suivait, était épouvanté. 

8 Et il attendit durant sept jours, 
selon l'ordre de Samuel, et Samuel ne 
vint point à Galgala, et le peuple se 
détacha de Saül. 

9 Saül dit donc : « Apportez-moi l'ho- 
locauste et les hosties pacifiques ». Et 
il offrit l'holocauste. 

10 Et comme il achevait d'offrirl'holo- 
causte, voilà que Samuel arrivait; et 
Saül sortit au-devant de lui pour le sa- 
luer ; 1! et Samuel lui demanda: « Qu'a- 
vez-vous fait? » Saül répondit : « Parce 
que j'ai vu que le peuple se détachait de 


mais l'actuel Djeba, vis-à-vis de Machmas. 

4. Le peuple, etc.; C'est-à-dire le peuple suivit Saül 
à Galgala en criant, ou bien, selon le texle original, 
il s'assembla auprès de Saül à Galgala. — À Galgala 
dans la plaine du Jourdain. 

5. Béthaven étail à l'est de Béthel. 

π. Les Hébreux, probablement ceux d'au delà du 
Jourdain. 
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` 2 ! ς Le ` ~ à 
σὺ οὐ παρεγένου ὡς διετάξω ἐν τῷ " pap- 
τυρίω των ἡμέρων, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συν- 
ἠχϑηήσαν εἰς Λαχμὰς, ' καὶ εἶπα Νῦν 
κιταβήσονται οἱ ἑλλόιγυλοι ποὺς μὲ εἰς 
[ιέλγελα, καὶ τοῦ προςώύπου τοῦ κυρίου οὐκ 
ἐδει ην, καὶ ἐνεκρατέισάμην καὶ ἀνήνεγκει 
τὴν ὑλοχαύτωσι. 3 Καὶ εἶπε Σαμουήλ 
πρὸς Σαούλ Μεματαίωταί σοι, ὅτι οὐκ 
ἐρύλαξας τὴν ἐντολήν pov ἣν ἐγετείλατό σοι 
κύριος, ὡς VEV ἠτοίμασε κύριος την βασι- 
λείαν σου ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἕως αἰῶνος. "Ke 
νῦν ἡ βασιλεία σου οὐ στήσεταί σοι, καὶ 
ζητήσει κύριος ἑαυτῷ ἄνθρωπον κατά την 
καρδίαν αὐτοῦ" καὶ ἐντελεῖται κύριος αὐτῷ 
εἷς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐκ 
RÉ Porter di de ΄ 12 Kul 
ἐγγύλαξας oou ἐνετείλατο σοι κύριος. Καὶ 
(νέστη Σαιιουὴλ, καὶ ἀπῆλθεν ἐκ Γαλγά- 
λων" 'xuè τὸ κατιέλειιμα τοῦ λαοῦ ἀνέβη 
ὀπίσω Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν ὀπίσω τοῦ 
λαοῦ τοῦ πυλειειστοῦ. Αὐτῶν παραγενο- 
μένων ἐκ Γαλγάλων' εἰς Tupua Βενιαιιὶν, 
καὶ ἐπεσκέψατο Φαοὺλ τὸν λαὸν τὸν εὗρε- 
ϑέντα uer αὐτοῦ ὡς ἑξακοσίους ἄνδρας. 

15 Kul Σαούλ καὶ ᾿Ιωνάϑαν υἱὸς αὐτοῦ 
καὶ ὁ λαὸς οἱ εὑρεθέντες μετ᾽ TWV ἑκά- 
Hour ἐν Tupad Βενιαμὶν καὶ ἔκλαιον, καὶ 
οἱ ἀλλόφτλοι παρεμβεβλήκεισαν ἐν Παχμάς. 
17 Καὶ ἐξῆλθε διαφὺείρων ἔξ ἀγοοῦ ἄλλυ- 
εύλων τρισὶν ἀρχιεῖς' ἡ ἀρχὴ τ µία ἐπιβλέ- 
novou odor 1 οφερά ἐπὶ γὴν Σωγιὲλ, |" καὶ 
ñ togn, ἡ μία ἐπιῤλέπουσα ὁδὸν 1λαιϑωρὼν, 
καὶ ἡ dozy πὶ min ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Γαβαὲ 
τὴν εἰζκύπτουσαν ἐπὶ Lui τὴν Sapiu. 
19 Καὶ τέκτων σιδήρου οὐχ εὑρίσκετο ἐν πάση 
γῆ Ἰσραὴλ, ὅτι εἶπον οἱ ἀλλόφνλοι, μὴ uon- 
σωσιν οἱ Εβραῖοι ῥοιιγαίαν καὶ δύρυ. °° Καὶ 
κατέβαινον πᾶς ᾿Ισραὴλ εἰς γην ἀλλοφύλων, 
χιλκεύειν ἕκαστος τὸ ϑέριστρον αὐτοῦ καὶ 
τὸ σκεῦος αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος τὴν ἀξίνην 
αὐτοῦ καὶ τὸ δρέπανον αὐτοῦ. 3 "Καὶ 


11. X: παρεγένου ἐν τῷ pag. τῶν y. ὧς διέ- 
ταξας. 13. B': ἕως αἰῶνος ἐπὶ Ισραηλ. 44. ΠῚ 
(pri.) σοι... (1. ὅσα) ὅτι, 15. Bt: Γαἰγάλων εἰ; 
ὑδὸν αὐτοῦ, καὶ τὸ κα. 10. Β): Ιωαθαν... λαος 
καὶ οἱ... εἰς Magend:. 17. τὴν Σωγά]. 18. B': 
(pr. loco) καὶ ἡ μία ἀρχὴ... «Σαωεὶν (1. Zou). 
A: Σαβεὶμ τὴν ἔρημον. 30. A: Yeqor gor, pia 
(Ρ. σκενος) avrov. 


I Samuelis, XIII, 12-20. 
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1. Selon les jours marqués, Septante : » comme 
tu l'avais établi dans 10ο témoignage des jours .. 

12. Poussé par la nécessité, Septante : » et j'ai fait 
violence », 

12. Si τοις πηνίο: point 
aurait déjn maintenant itabli, Septante : 
avait préparé maintenant ». 

14. S'esl cherché. Septante : « se cherchera +. — Lui 
a ordonné. Seplante : « lui ordonnera ». 

15, Lt monta de Galgala à Gabaa-Bicnjamin. Sep- 
lante : « αἱ s'en alla ile Galgala +. — Du peuple (des 
Philistins) qui les attaquait. Seplante : « derrière 


nit cela, le Seigneur 
« bieu 


les combattants ». 
16. Benjamin, Les Seplante ‘ajoutent A 
raienl ə. », 
17. Alors sortirent pour piller trois t { 
Philistins. Seplante : » etsortit un FA ar da 
des Philistins en trois troupes ». — Kphvas 
a Gophera ». | 
ΙΝ, Et de troisième avait tourné rers ie cham 
territoire qui domine la ralliée de Saboun, ο 
désert, Seplante : » et une troupe re LUE, 
min de Gabar tournant vers Ga: (Had, τους 
bim », 


t 


| Règne de Saiil (ΧΕΕΕ-ΧΝΧΗ). — r Ca). 


jerétur a me, et tu non véneras 
pläcitos dies, porro Philisthiim 
egati füerant in Machmas, 
xi: Nune descéndent Philisthiim 
me in Gälgala, οἱ fâciem Dómini 
n placávi. Necessitäte compülsus, 
holocaüstum. 
Dixitque Sämuel ad Saul : 
mlte egisti, nee eustodisti mandäta 
imini Dei tui, quæ præcépit tibi. 
od si non fecisses, jam nune præ- 
rasset Dóminus regnum tuum su- 
r lsrael in sempitérnum : t* sed 
quáquam regnum tuum ultra con- 
rget. Quæsivit Dóminus sibi virum 
χία cor suum : εἰ præcépit ei Dó- 
nus ut esset dux super pópulum 
um. eo quod non serväveris quæ 
ecépit Dóminus. 
15 Surréxit autem Sámuel, et as- 
ndit de Gálgalis in Gábaa Bénja- 
in. Et réliqui pópuli ascendérunt 
st Saul óbviam Ῥόρυ]ο, qui expug- 
bant eos veniéntes de Gálgala in 
aa, in colle Bénjamin. Et recén- 
Saul pópulum, qui invénti fńúe- 
t cum co, quasi sexcéntos viros. 
MEt Saul et Jónathas filius ejus, 
Opulúsque qui invéntus fúerat cum 
eratin Gäbaa Bénjamin : porro 
isthiim conséderant in Mach- 


Ohjurga- 
tio 
Samuelis. 


Lev. 17, 5. 


Act. 13, 35. 


Exercitus 
waulis. 


1: Et egréssi sunt ad prædándum 
> Castris Philisthinórum tres cúnei. 


s cúneus pergébat contra viam 


Exercitus 
Philisthie 
noran. 


elad Philisthiim, ut exacúeret 
squisque vómerem suum, et li- 
mem, et seeúrim, et sårculum. 


|3. Vous avez agi en insensé. L'acte de Saül élait 
ur e transgression grave de la loi. puisqu’en offrant 
MMOIOCaUSte, Saül usurpail les pouvoirs sacerdo- 


Votre règne ne subsistera plus. Le jugement 
amuel n'est si sévère que parce qu’il n’est que 
gement même de Dieu. 

Ephra, à l’est de Béthel. — Sual ainsi nommé 
blementdes chacals qui y abondaient, n’a pas 
etrouvé. 


1 Rois, XIII, 12-20. 


l Reg. 13, 5, 2. 


1 Reg. 15, 22. 


1 Reg. 13, 3. 


1 Reg. 14, 27. 


1 Reg. 13, 3. 


ra ad terram Sual: !5 porro älius "$ 
grediebátur per viam Beth horon : 
tius autem vérterat se ad iter 
"mini imminéntis valli Séboim con- 
a desértum. 
19 Porro faber ferrárius non in- Έπρτο 
Mebätur in omni terra Israel er: 
verant enim Philisthiim, ne forte pa ,, οι.᾿ 
erent Hebræi gládium aut lán- ` ` ` 
. 30 Descendébat ergo omnis : Rez. 2,1. 
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moi, et que vous n`étiez pas venu, selon 
lesjours marqués, mais queles Philistins 
s'étaient assemblés à Machmas, !? j'ai 
dit : Maintenant les Philistins descen- 
drontvers moi å Galgala, et je n'ai point 
apaisé la face du Seigneur; poussé par 
la nécessité, jai offert holocauste ». 

13 Et Samuel dit à Saül : « Vous avez 
agi en insensé, et vous n'avez pas 
gardé les commandements du Seigneur 
votre Dieu, qu'il vous a prescrits. Si 
vous n'aviez point fait cela, le Seigneur 
aurait déjà maintenant établi votre 
règne sur Israël pour toujours; '* mais 
votre règne ne subsistera plus désor- 
mais : le Seigneur s’est cherché un 
homme selon son cœur, et le Seigneur 
lui a ordonné d'être chef sur son 
peuple, parce que vous n'avez pas ob- 
servé ce qu'a ordonné le Seigneur ». 

15 Or, Samuel se leva, et monta de 
Galgala à Gabaa-Benjamin. Et le reste 
du peuple monta après Saül au-devant 
du peuple des Philistins qui les atta- 
quait, tandis qu'ils venaient de Galgala 
à Gabaa sur la colline de Benjamin; 
et Saül fit la revue du peuple, qui se 
trouvait avec lui au nombre d'environ 
six cents hommes. 

16 Ainsi Saül et Jonathas, son fils, et 
tout le peuple qui se trouvait avec eux, 
étaient à Gabaa-Benjamin: mais les 
Philistins s'étaient postés à Machmas. 

17 Alors sortirent pour piller trois 
bataillons de Philistins : un bataillon 
allait en face de la voie d'Ephra, vers 
la terre de Sual, 19 οί l’autre s’avançait 
par la voie de Béthoron, et le troisième 
avait tourné vers le chemin du terri- 
toire qui domine la vallée de Séboïm, 
contre le désert. 

19 Or, il ne se trouvait point de for- 
geron dans toute la terre d'Israël: car 
les Philistins avaient pris ces mesures, 
de peur que les Hébreux ne fissent des 
glaives ou des lances. 3ὐ Tout Israël 
descendait done ehez les Philistins, 
pour aiguiser chacun son soc de char- 
rue, son hoyau, sa cognée et son sar- 


18. Béthoron. ville d'Éphraïm, sur la route qui 
conduisailau pays des Philistins. Voir la note sur 
Josué, x. 10. — Séboimn, inconnu. 

49. Il ne se trouvait point de forgeron. Chez un 
peuple d'agriculteurs comme les Israélites, où cha- 
ceun vivait du produit de son champ, il n’y avait que 
peu d’artisans. Les forgerons fabriquaient selon le 
besoin les armes et les chars, voilà pourquoi les Phi- 
listinsavaient interdit cetle profession chez les Is- 
raéliles. 
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ὴν d τον γητὺς ἕτοιιιος τοῦ ὑ εοί» τειν τι δὲ 
σκεύη, ἦν τρεῖς | σίκλοι εἰς τὸν ὀδόντα. καὶ 
τη εἐξίν η. καὶ τῷ δρεπάνω ἑπόστασις PAT ἡ 
αὐτὴ. “° Καὶ eyer dn ἐν ταῖς ἡμέραις, τυυ 
πολέμου 1 Λαχμς! , καὶ οὐχ εὐ or jou- 
puiu καὶ δύρυ ἐν χειρὶ : παντὺς τοῦ λαοῦ τοῦ 
HET Σαοὺλ καὶ μετὰ ᾿Ιωνάϑαν. Kui a- 
ρέϑη τῶ δαοιλ καὶ τῷ, Ἰωνάθαν vun ať- 
τοῦ. 33 Καὶ ἐξ Ξηλθεν ἐξ ὑποστάσεως τῶν 


ιἰλλοιρύλων τὴν ἐν τῷ πέραν Παχιιάς. 


XIV. Kui Jiveru 1 ημέρα, καὶ εἶπεν 
Ἰωνάθαν υἱὸς Σαοὺλ τω παιδαρίω τῷ αἴ- 
NOVTL T σκεύη. αὐτοῦ" deoo, καὶ ιαβιόμεν 
εἰς Meocus τῶν ἀλλ λοφέλων τὴν ἐν τῷ πέ- 
ραν ἐκείνω. Καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐκ anny- 
7ειλε. ? Καὶ Σαοὺλ ἐκάϑητο ἐπ᾽ ἄκουυ 
του βοννοῦ, ὑπὸ τήν -ῥοὼν “αν ἐν Μωγδιὸν, 
καὶ four μετ᾽ αὐτοῦ ὡς ἑξακύσιοι ἄνδρες. 
Ὁ Καὶ "Aya υἱὸς Apte | ᾿ἀδελη οὔ Ἴωχα- 
fnd υἱοῦ Φινεὲς viov Hi ἱερεὺς τοῦ Ieor 
ἐν Σηλιὸμ αἴρων Ἴφοιδ. Καὶ ὁ λαὸς οὐκ 
ἦδει ὅτι πεπόρευται Ἰωνάθων. 1 Καὶ ἑνα- 
μέσον τῆς διεβώσεως. οὗ ἔξήτει Ἰωνάθαν 
Juve εἷς τὴν ὑπύστασιν των εἑλλογύ- 
λων, καὶ ὀδοὺς πέτρας ἐκ τούτου, καὶ 
ddots πέτρας ἐκ τούτου" ὄνομα τῷ érè Ba- 
σὲς, καὶ ὄνοιια τῷ ἄλλῳ Σεννά. δ ΕΙ ὁδὸς 
1) μία ano βοῤῥᾶ ᾿ἐρχομένῳ Δ]α χμιὰς, καὶ ἡ 
ὑδὸς ἡ ἄλλη ἀπὸ νότου ἐρχομένῳ lupus. 
ë Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν πρὸς τὸ παιδάριον τὸ 
αἷρον τὰ σκεύη αὐτοῦ «Πεῦρο, διαβῶμεν εἰς 
Μεσσὼβ των ἀπεριτμήτων. τούτων, εἴτι 
ποιήσαι κύριος ἠειῖν, ὑτι οὐκ ἔστι τῷ κυρίῳ 
συνεχύμενον σώζει» Èv πολλοῖς 7 ἐν càl- 
7οις. T Καὶ εἶπεν αὐτῷ δ. αἴρων τὰ σκεύη 
αὐτοῦ" Ποίει πάν ὃ éur νὴ καρδία σου ἐκ- 
κλίνῃ, ἰδοὺ ἐγαὶ μετὰ σοῦ, ὡς ἢ καρδία σου 
καρθία µου. ὃ Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάϑαν' ᾿᾿δοὺ 


99, F: ἐγένετο... * (a. Twv.) μετὰ. 23. A: τὴν 
εἰς τὸ πέραν Ηαχμα:. BF (in à ) καὶ τῷ 74 
PO ovx απήγγειλε. Cf. XIV. ÿ. 1, in tinc. — 

η. F: διαβώμιεν εἰς τὴν ὑπόστασιν τῶν αλλ, 
τῶν ἐν... 9, Bl: ἐκ Mayay. 3. B': Ἰωχαβήλ... 
(1. AA) level. 4. ΒΑ εἰς τὴν... ἀλλοφνλων, καὶ 
ακροτήριαν πέτρας ἴνϑεν wet ἀκροτήριον πέτρα; 
ἔνϑεν καὶ ὁδοὺς πέτρας ἐκ τούτον ὄνομα τῷ... Ba- 
δές... Serrado. (E: Ἠασές... Xerra). 5. F: To 
ἀκροτήριον τὸ ἓν απὸ βοῤῥα .ἐχο μενον Λίαχμάς, 
καὶ τὸ ἀκροτήριον τὸ ἄλλο ano νότον ἐχόμενον 


21. Les Scptante ajoutent au commencement : + et 
la moisson était prête à être moissonnée ». On pent 
traduire ensuite l'hébreu par το quand s'était (pro- 
dult) l’émoussemeut du tranchant du soc, des hoyaux, 
des fourches à trois dents et des haches, et pour al- 
guiscr l'aiguillon ». 

93. Et à pre fut venu le jour du combat. 
tante : « cti 
mas ». 

23. septante : σε et il sortit (le ravageur, voir $. 11) 
de la station des étrangers au delà de Machimas ». 


Sep- 
arriva au jour du combat de Mach- 


I Samuelis, XIII, 21 
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Γαβαα. 0. 13}: Α{εσσάφ sic et 11, 42 
πως ποιήσει τι «vo. 13): ἡμῖν xve. 
èar... F (p. perà σοῦ) eiut, 


XIV. 1. Au jeitne homme soù écuyer. 
jeune homme qui portait ses vases Armes), 
garnison. Septante : - Messab ». {15 ont tr 
mot hébreu sans le traduire. 

2. À l'extrémité de Gabaa, Scptante : « 
de 18 colline ». — Magron. Septante : > 

4. Entre les montées. Hébreu εἰ septante ; 
le ὍΘ Re». 

Un des rochers. Septlante : « une route » 
Tautre. septante : « οἱ une autra roule ». 

7. Allez où vous désirez, manque dans 

tante. — Partout ou vous voudrez. Scpitantenn 


Retüsæ itaque erant ácies vó- 
rum, etligónum, ettridéntum, et 
úrium, usque ad stimulum corri- 
idum. 33 Cumque venisset dies 
ΟΙ, non est invéntus ensis et 
icea in manu totius pópuli, qui erat 
m Saule et Jónatha, excépto Saul 
Jónatha filio ejus. 53 Egréssa est 
em státio Philisthiim, ut trans- 
deret in Machmas. 

NEV. ' Et áccidit quadam die ut 
eret Jónathas filius Saul ad ado- 
céntem armigerum suum : Veni, 
anseámus ad statiónem Philis- 
brum, quæ est trans locum illum. 
i autem suo hoc ipsum non in- 
cåvit. 

* Porro Saul morabátur in extré- 
parte Gábaa, sub malogranáto, 
æ erat in Magron : et erat pópu- 
5 cum eo quasi sexcentórum viró- 
πι. è? Et Achias filius Achitob fra- 
s Ichabod filii Phinees, -qui ortus 
at ex Heli sacerdóte Dómini in 
portábat ephod. Sed et pópu- 
ignorábat quo isset Jónathas. 

' Erant autem inter ascénsus, per 
os nitebátur Jónathas transire ad 
tónem Philisthinórum, eminén- 
Mpetræ ex utráque parte, et quasi 
modum déntium scópuli hinc et 
prærúpti, nomen uni Boses, et 
en älteri Sene : 5 unus scópulus 
inens ad aquilónem ex advérso 
achmas, et alter ad meridiem con- 
| Gäbaa. 

δ Dixit autem Jénathas ad adoles- 
tem armigerum suum : Veni, 
nseämus ad statiénem incircum- 
cisórum horum, si forte fâciat Dó- 
minus pro nobis : quia non est Dó- 
nino difficile salváre, vel in multis, 


us : Fac ómnia quæ placent ánimo 


: perge quo cupis, et ero tecum 
ümque volúeris. 8 Et ait Jóna- 


- La garnison, un poste de garde. 


émité de Gabaa de Saül. 
Un éphod. Yoir note sur Erode, xx, 7. 


des rochers coupés à pic. 


I Rois, XIII, 21— XIV, 8. 


| . Règne de Saül (ΚΕΕΕΚὌΞΆΧΞΣ). — 1 (a). Guerre contre les Philistins CXIHM-XIV). 


1 Reg. 13, 19. 


1 Reg. 13,3; 
14,1. 


1 Reg. 13, ?; 
14, 4-14. 


Quæ 
meditatur 
Jonathas 


1 Reg. 13, 
"ans. 


inscio 
patre, 


1 Reg.13. 15; 
4, 19-22. 


Jonathas 
ad nrmi- 
gerum. 


1 Reg. 17, 20; 
31, 4. 
Jud. l4, 3. 


1 Mach. 4, 
30. 


lin paucis. * Dixitque ei ârmiger 5 Par. 14, 11. 


Judt. 9, 16. 
Jud 7, 7. 


a. Jusqu'à la pointe; il s'agit de aiguillon. Voir la figure Juges, m, 31. 


D 1. La garnison; c'est-à-dire les avant-postes de xn, 33. 

Sous le grenadier. En Orient surtout, ou recherche l'ombre des arbres pour 
riter contre les ardeurs du soleil. — Magron, problablement l’el-Mighram 
Wel, au nord de Tell el-Foul et au sud de Machmas. — Saül demeurait à 


Machmas, Gabaa. Voir xm, 23. Entre Machmas et Gabaa (Djéba!, il y a 
n très profond appelé aujourd’hui l’ouadi Soueimt et l'on y remarque 


349 


cloir; ?' c'est pourquoi les tranchants 
des socs de charrue, des hoyaux, des 


| fourches et des cognées étaient émoussés 


jusqu’à la pointe qu'il fallait redresser ; 
2? et lorsque fut venu le jour du combat, 
il ne se trouva ni épée, ni lance dans la 
main de tout le peuple qui était avec 
Saül et Jonathas, excepté dans celle de 
Saül et de Jonathas, son {15.33 Or, la 


| garnison des Philistins sortit, pour pas- 


ser vers Machmas. 

ΧΕΥ. ' Et il arriva un certain jour 
que Jonathas, fils de Saül, dit au jeune 
homme, son écuyer : « Viens, et pas- 
sons jusqu'à la garnison des Philistins, 

ui est au delà de ce lieu ». Mais il ne 
éclara point cela à son père. 

? Or, Saül demeurait à l'extrémité de 
Gabaa, sous le grenadier qui était à 
Magron, et le peuple était avec lui, au 
nombre d'environ six cents hommes. Et 
Achias, fils d'Achitob frère d'Ichabod 
fils de Phinéès qui était né ἀ'Πό], 
prêtre du Seigneur à Silo, portait un 
éphod. Mais le peuple aussi ignorait où 
était allé Jonathas. 

1 Or, il y avait entre les montées par 
lesquelles Jonathas s’efforçait de passer 
jusqu'à la garnison des Philistins, des 
pierres très hautes des deux côtés, et. 
de part et d'autre, des rochers coupés 
à pic en forme de dents : le nom de l’un 
était Bosès, et le nom de l’autre, Séné; 
Sun des rochers avançait vers l'aqui- 
lon, vis-à-vis de Machmas, et l’autre 
vers le midi, contre Gabaa. 

605, Jonathas dit au jeune homme, 
son écuyer : « Viens, passons jusqu'à la 
garnison de ces incirconcis; peut-être 
que le Seigneur agira pour nous, parce 
qu'il n’est pas difficile au Seigneur de 
sauver avec un grand ou avec un petit 
nombre ». 7 Et son écuyer lui répondit: 
« Faites tout ce qui vous plaira; allez où 
vous désirez, et je seraiavec vous partout 
où vous vou- 
drez » .8 Et Jo- 


Grenadier (F. 2) 
(D'après Wilkinson). 
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€ - 4 4 . ν 5 
ἡμεῖς διαβαίνοιιεν πρὸς τοὺς ἄνδρας, καὶ 
f 2 r ν m , 9209 
κατικνλισθησόιιεθα πρυς αὐτους. Euv 
% 5ο 3 «ο 
τάδε εἴπωσι πρὸς ἠιιᾶς' πόστητε ἐκεῖ ἕως 
ἂν ἀπιγγείλωμεν ὑμῖν, καὶ στησόμεθα èp 
= 9 ~ ə» , 
ἑαυτοῖς καὶ où p) ἀναβῶιεν ἐπ᾿ αὐτοῖς. 
109» πα 4 1 ` ς Dee 2. r 
Eur τάδε εἴπωσι πρὸς juas “Ανιέβητε 
~ e 
πρὸς πιιῶς, καὶ ἀναβησόμεθα, οτι nagu- 
δέδωκεν αὐτοὺς κύυιος εἰς χεῖρας ἡμῶν. 
r ad ~ Ν - P - 
Tovro ἡμῖν τὸ σηιιεῖον. '! Καὶ εἰςηλϑθον 
εἰμιγύτεροι εἰς Meooap τῶν ἀλλογύλων καὶ 
λέγουσιν οἱ ἀλλόφυλοι" 1δου “ἐβυαῖοι ἐχπο- 
ρεύονται ἐκ τῶν τοωγλῶν αὐτῶ», οὗ xov- 
βησαν ἐκεῖ. '3 Καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἄνδρες 
Ηεσσὰβ πρὸς ᾿Ιωνάϑαν καὶ πρὸς τὸν ui- 
povra τιὲ σκεύη αὐτοῦ, καὶ λέγουσιν' Ava- 
ὅητε πρὸς ἡμᾶς, καὶ γνωοιοζμεν dir ῥῆμα. 
.- ’ . . N . 
Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνέϑαν πρὸς τὸν αἴροντα τι 
- ‘à ε 
σκείη αὐτοῦ ᾿ανάβηϑι ὀπίσω µου, ὅτι παρ- 
ἔδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς χεῖρας Ισραήλ. 
- 3 2 ΄ 7 s ο 
13 Καὶ ἀνέβη ᾿Ιωνάϑαν ἐπὶ τὰς χεῖρας uv- 
- 3 - 
τοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ὁ αἴρων 
` , 9... ν 3 > _—, \ x ?_! 
τα σκεύη αὐτοῦ µιετ αὐτου καὶ * ἐπεβλε- 
ψαν κατὼ πρόςωπον Ιωάν αν, καὶ ἐπέταξεν 
ο)... 4 € x ν ῃ 3o η 
αὐτούς. Kalo αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπε- 
δίδου ὑπίσω αὐτοῦ. ! Καὶ ἐγενήθη καὶ 
` (a ’ KAJ 3 ΄ 5 Ἰ # . 
πληγὴ πρωτη ἣν ἐπάταξεν Ιωνιέϑαν καὶ 
ὁ εἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ, (ὗς εἴχοσιν ἄνδοες 
12 a? yo’ ͵ `M 3 # ins 
ἕν ῥολίσι καὶ ἐν πετροβολοις xui! ἐν xo χλαξι 
- # 15 Es + ,ε [ὁ 3 - 
τοῦ πεδίου. Καὶ ἐγενήθη ἔκστασις ἐν τὴ 
“ κ à 3 ~ . ~ e ν ς 
παοεμβολη καὶ ἐν «you καὶ πας ὁ λαὸς V 
D μβ al sc rop , E 5 
ἐν 0 Ιεσσάβ, καὶ οἱ δια) εἴροντες ἕξεστησαν, 
? - r os 
!Ιχαὶ αὐτοὶ οὐκ ἠϑελον ποιεῖν. Καὶ ἐάμ- 
βησεν à γη', καὶ ἐγενήθη ἔκστασις nuog 
κυρίου. 10 Καὶ εἶδον οἱ σκοποὶ τοῦ Σαολ 
ἐν Γαβαὰ Βενιαμὶν, καὶ ἰδοὺ  παφειεεβολὴ 
τεταραγμένη ἔνϑεν καὶ ἔνθεν. 17 Καὶ εἶπε 
Le - ~ - AJ t 
Σαοὺλ τῷ λαῶ uer αὐτοῦ. Ἐπισκεψασῦε 
δὴ, καὶ ἴδετε τίς πεπύρευται ἐξ ὑιιῶν. Καὶ 
> La 2 
ἐπεσκέψαντο, καὶ ἰδοὺ, οὐχ εὐρίσκετο Tw- 


9, F: στησώμεϑα ἐφ᾽ ἔαυτους, 10. AFR'+ (in.) 
(αἱ. FH (a. χεῖρας) τὰς. 11. F: (1. ΛΊεσσαβ) 
τὴν ὑπόστασιν ΑΡΗ: οἱ ‘Efoatou. F* (p. τρογλ.) 
αὐτῶν. 12, A: τῆς Λ]εσσὰβ. F: (1. Meouaf) τῆς 
ὑποστάσεως τῶν αλλοιρύλων. AF: τας χεῖρας. 
43. EF. (1. μετ᾽) ὁπίσω. F: (1. αὐτνς) ἐν αντοῖς. 


ton cœur (est) mon cœur «. 

9. Septante : « s'ils nons disent ceci : retirez-vons 
là jusqu'à ce que nous vous annonclans, nous de- 
imeurerans sur nous-mêmes (nous nous arréteruus) 
el nous ne manterons pas Vers CUX ». 

41. Hs apparurent done soudain l'un et l'autre à la 
garnison. Septante : « et tous deux entrérent dans 
Mesšab » (voir Υ, 1). 

42. De la garnison. Septante « Messab » Voir ἵ. 1, 

13. l'est pourquoi les uns tombaïent devant Jona- 
thas: les autres, son écuyer qui le suivait, les tuait. 
septante : « οἱ ils regardèrent devant Jonathas, et il 
les frappa; et celui qui portait ses armes marchait 
après lui «, 


I Samuelis, XIV, 9-17. 


πι. Regnum Soul (NERE-NNNE), — C (αλ. Beltunm audrersus Phitistheos CXI- 
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14. F: Καὶ ἐγένετο. A: ἄνδρας. ΒΙΑ ἐν mergo 
dous καὶ Èr, A: xoydanc. 45. ΕἸ παρεα. καὶ ἐν 
πεδίῳ... λαὸς ὁ ἐν τῇ ὑποστάσει καὶ οἱ διαφ... 
ἐϑαμβήϑη καὶ γῆ. AE: ἡϑ. πονεῖν. 16, A: δον. 
(plerumque) : Ιενιαμείν, ΙΤ. A: εὑρίσκεται 


4. Dans la moitié d'un arpent, laqūelir unek 
de bwufs a coutume de labourer en nn Jour 
tante : » avec des dards, des frondes οἱ das oi 
des champs +. — Laquelle une paire ite hin 
n'est pas dans l'hébreu. 

t5. Et il fut fait un miracle, Nébreu cts 
s ctil y ent nne frayeur s. — Ainm il arr 
un miracle de Dieu. Hébreu οἱ βσρίαυις : ei 
frayeur fut causée par bien (lé Seigneur s. 

16. Et voilà nne multitude étendue par t 
(une autre) fuyant rà et là, Hélhreu : = VO 
foule était en désordre et allait ça et là .. Saptal 
«οἱ voilà que le camp était troublé, çà ctia 


α 


M: Ecce nos transimus ad viros 
s. Cumque apparuérimus eis, ° si 
ter locúti füerint ad nos, manéte 
ec veniámus ad vos : stemus in 
nostro, nec ascendámus ad eos. 
autem dixerint : Ascéndite ad 
: ascendámus, quia trädidit eos 
inus in mánibus nostris : hoc 
nobis signum. 


sthinorum : dixerüntque Phi- 


mis, in quibus abscônditi fúe- 
t. 7 Et locüti sunt viri de statióne 
natham, et ad armigerum ejus, 
‘üntque : Ascéndite ad nos, et 
émus vobis rem. 


: Ascendämus, séquere me : 


19 Ascéndit autem Jônathas 
bus et pédibus reptans, et ár- 
Şer ejus post eum. Itaque älii ca- 
bant ante Jónatham, álios ármiger 
s interficiébat sequens eum. ‘* Et 
a est plaga prima, qua percússit 
athas εἰ ármiger ejus, quasi vi- 
virórum, in média parte júgeri, 
par boum in die aräre consué- 


- per agros : sed et omnis pópu- 
tiónis eórum, qui ierant ad 
ländum, obstúpuit, et contur- 


lum a Deo. ’ Et respexérunt 
eulatôres Saul, qui erant in Gá- 
Bénjamin, et ecce multitúdo 
ráta, et hue illúcque diffúgiens. 
‘t ait Saul pópulo, qui erat cum 
Requirite, et vidéte quis abierit 
nobis. Cumque requisissent, 
epertum est non adesse Jonatham, 


“Ce sera pour nous le signe. Voir la note sur 
XXIV, 42. 

5 vous montrerons quelque chose. Parole 
[ qui témoigue de la confiance des Philis- 
35. εἰ de leur mépris pour Jonathas el sa troupe. 

t La premiére défaite. La seconde est celle dont 
arlé au Τ. 20. — Arpent, mesure qui esl dé- 
mnee par ce qui suit, laquelle une paire de bœufs 
} coutume de labourer en un jour. Cette explication 
st une addition de la Vulgate. Le texte original est 


LAppiruit igitur utérque statiéni surgunt 
Philisthiim 


m : En Πευργώι egrediüntur de 1 Reg. 13, 6. 


ait Jonathas ad armigerum  Cindes 


hostium, 


lidit enim Dóminus eos in manus ! Mach. 1 50. 


Ler. 26, 7. 


MEt factum est miráculum in cas- ! žer. 13, 6 


Lest terra εἰ äccidit quasi mi- Ex. 23, 11. 


I Rois, XIV, 9-17 354 


e de Naiil (ἈΚΞΧΧΧΕ). -- f Ca). Guerre contre les Philistins CXIIL- XIV). 


nathas reprit : « Voici que nous allons 
vers ces hommes-là; lors donc que 
nous leur apparaîtrons, ° s'ils nous 
parlent de cette sorte : Demeurez-là, 
jusqu’à ce que nous allions à vous, de- 
meurons à notre place et ne montons 

as vers eux; ‘ mais s'ils disent : 
Montez vers nous. montons, parce que 
le Seigneur les a livrés en nos mains : 
ce sera pour nous le signe ». 

{Ils apparurent donc soudain l'un 
et l'autre à la garnison des Philistins; 
et les Philistins dirent : « Voici les 
Hébreux qui sortent des cavernes dans 
lesqueiles ils étaient cachés ».!" Et les 
hommes de la garnison parlèrent à Jo- 
nathas et à son écuyer, et dirent : 
« Montez vers nous, et nous vous mon- 
trerons quelque chose ». 

Alors Jonathas dit à son écuyer : 
« Montons, suis-moi: car le Seigneur 
les a livrés aux mains d'Israël ». 13 Jo- 
nathas monta donc, grimpant avec les 
mains et les pieds, et son écuyer der- 
rière lui. C’est pourquoi les uns tom- 
baient devant Jonathas: les autres, son 
écuyer qui le suivait, les tuait. 1’ Ce fut 
là la première défaite des Philistins, 
dans laquelle Jonathas et son écuyer 
tuèrent environ vingt hommes, dans la 
moitié d'un arpent, laquelle une paire 
de bœufs, a coutume de labourer en 
un jour. 

t Et il fut fait un miracle dans le 
camp et dans la campagne: et aussi 
tous les gens de leur garnison, qui 
étaient venus pour piller, furent frap- 
pés de stupeur, et le pays fut troublé : 
ainsi il arriva comme un miracle de 
Dieu. 15 Et les sentinelles de Saül, qui 
étaient à Gabaa-Benjamin, regardérent, 
et voilaunc multitude étendue parterre, 
et une autre fuyant çà et là. 

17 Alors Saül dit au peuple qui était 
avec lui : « Cherchez, et voyez qui est 
sorti de notre camp ». Or, lorsqu'on 
eut cherché, on trouva que Jonathas et 


d'ailleurs ici difficile à comprendre et la version qu’en 
donnent les Septante est beaucoup plus intelligi- 
ble : « ils tnérent une vingtaine d'hommes avec des 
dards, des frondes et des cailloux des champs ». 

45. Et il fut fait un miracle. L'hébreu ne parle pas 
de miracle, maïs d'effroi et de trouble. Dieu permit 
que les Philistins fussent saisis d'une terreur panique. 

46. Gabaa-Benjamin. Voir plus haul, x1, + 6 

47. De notre camp; liltéralement: d'auprés de 
nous; d'avec nous. 


302 


νάϑαν καὶ ὅ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ. 5 Καὶ 
εἶπε Duo τῷ Aypi Προςάγαγε τὸ Epor 0, 
ὅτι αὐτὸς TOE τὸ ῶφουδ è ἐν τὴ ἡιιέρα ἐκείνῃ 
ἐνώπιον Ἰσραήλ. 1 Kui ἐγενήθη, ιὺς λαλεῖ 


I Samuelis, XIV, 18-27. 


πι. Regnum Saul (NERI-NNNE). — P Ca). Beitum adversus Phitistheos (ΧΙΛ 


Σαοὺλ ποὺς τὸν ἱερέα, καὶ ὁ ήχος ἐν τῇ | 


παρεμβολῃ τιον ἀλλοφύλων ἐπορεύετο 710- 
ρευόμενος | καὶ Enj Dvi ε. Καὶ εἶπε Σαοὺλ 
πρὸς τὸν ἱερέα: Συν τέγαγε τς χεῖράς σου. 
20 Kai ἐνέβη. Σαοὺλ καὶ πας ὁ hads ὦ 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται, ἕως τοῦ πολέκιου" 
καὶ ἰδοὺ ἐγένετο ῥοριφαία ἀνδρὸς ἐπὶ τὸν 
πλησίον, αὐτοῦ, σύγχυσις εἰεγιέλη σφόδρα. 
zu Καὶ" οἱ δοῦλοι οἱ ὄντες ἐχὺ ἐς καὶ τρίτην 
Ἀειέραν μετιὲ TWV ἀλλοφύλων, ot ἀναβάντες 
εἰς τὴν παρειιβυλὴ», ἐπεσεράφησαν καὶ αὐ- 
τοὶ k αι μετὰ Ισραήλ των er Σαοὺλ zul 
᾿Ιωνάϑαν. 52 Καὶ πάς ᾿σραὴλ. οἱ κρυπτύ- 
μενοι. ἐν τῷ ὄρει Ἐφραὶμ, καὶ -ἤκουσαν ὅτι 
πεφεύγασιν͵ οἱ ἀλλύφυλοι' καὶ συνάπτουσι 
καὶ αὐτοὶ ὀπίσω αὐτῶν εἰς πύλεμον. Καὶ 
ἔσωσε κύριος ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη τὸν Io- 
eari: καὶ ὦ πόλεμος διηλϑε τὴν [αιιώϑ- καὶ 
πὰς ὁ λαὸς ἦν μετὰ Σαούλ, ιός δέκα Χιλιάδες 
ἀνδρῶν. 35 Καὶ ἦν d πόλεμος, διεσπαρµέ- 
νος εἰς ὅλην πόλιν ἐν τω ν ὄρει Εφραίμ. 

H Καὶ 5 αοὐλ 3 ἠγνόησεν ἄγνοιαν μεγιέ- 
λην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἀραται τῷ λαῷ, 
λέγων' Ἐπικατάρατος ὖ ἄνθρωπος ὃς φά- 
γεται ἄρτον ἕως ἑσπέρας, κιιὶ ἐκδικήσω τὸν 
ἐχθρόν | µου. Καὶ οὐκ ἐγεύσατο 7 πᾶς ὁ λαὸς 
aotrou’ !καὶ πάσα 7 y7 ἠρίστα'. °° Καὶ 
᾿Ιάαλ δρυμὸς : ἦν κεελισσῶνος κατὰ πρύςω- 
πον τοῦ ἄγρου. το Ῥω εἰςηλθεν ὁ λαῦς εἰς 
τὸν κελισσωνα, καὶ ἰδοὺ ἐπορεύετο λαλῶν, 
καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ἐπιστρέφων. τὴν χεῖρα αὖ- 
τοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, ὅτι Èl Ροβή η ὁ 
λαὸς τὸν ὅρκον κυρίου. 2; Καὶ Ἰωνάθαν 
οὐκ ἀκηκόει ἐν τῷ -ὀρκίς ειν τὸν πατέρα ar- 
τοῦ τὸν λαόν" xa E: Ξέτεινε τὸ ἄκρον τοῦ 
σκήπτρου. αὐτοῦ τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἔβαψεν αὐτὸ εἰς τὸ κηρίον τοῦ μέλιτος: καὶ 


48. ΑΕΕ: ὅτι ἦν αὶ κιβωτὸς τὸ Ses. 19. AB": | 
ὡς ἐλάλει. 30. A: (L. ἀνέβη) «ρε 94, A: ava- | 


βαίνοντες eis. ΜΝ: ανεστράφησαν. 92. A: Kat πας 
ἀνὴρ Ίσρ. [15 (a. ἁλλόφ.) οἱ. A: διῇξϑεν Βηϑαῦν. 
23. At Va. +) "i: Bt: τῷ Ἐφροὶμ. 25. À: 
αρ. (F: ὁ ᾿Ιααἑ). 9 amine ἐπορ. dal.) διεπορεύετο 
μέλι. A* καὶ ἶδον. ὯΙ. Ὃν (l. κηρίον) σκήπτρο». 


18. Approchez l'arche de Dicu (car l'arche de Dieu 
ütait en ce jour-là avec les enfants d'Israël). Sep- 
tante : - applique l'éphod (car c'est lui qui portait 
l'éphod ce jour-là devant israël) ». 

49. Et il se που à peu, puis il retentissait 
plus distinctement. Hébreu : « le tumulte, qui était 
dans le campdes Philistins, allait s'étendant ets' aug- 
mentant ». 

90. Saül jeta un grand cri. Septante τς οἱ Sail 
κ. s — Carnage. Hébreu et septante : « contu- 
Sion », 

241. Mais lex Hébreux. Seplante : « mais les servi- 
teurs «. — Montérent avec eur dans le camp, Sep- 
tante : « qui étaient mnontés dans le camp ». 


| 
| 
| 
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22. Or il y avait avec Saül'enwinon dim i 
mes, n'est pas dans l'hébreu εἰ est tr 
les Septante. 

23. l'arvint jusqu'à Béthaven, Septian 
" passa au deli de hamoih elle-mème «. 145 
continuent : » et tout le peupleétait avec 
ron dix mille hommes. 23. οἱ lc conti 
dans toute la ville sur ta montagne dB 

et Saùl eut une grande ignoranee ence j 

44. Et tout le peuple ne mg à | pas de 
Septante ajoutent : « et toute fa terre 

c'était l'heure du déjeuner) .. 

28. Septante: « et Jaal étail une forêt 
miel sur ja face du champ +. 


Règne de Nail (XIII-A XXI). 


1 ibiarca Deiin die illa cum filiis 
t9 Cumque loquerétur Saul 
erdótem, tumůúltus magnus ex- 
tin castris Philisthinórum : 
átque paulátim, et clárius re- 
at. Et ait Saul ad sacerdótem : 
trahe manum tuam. 
onclamävit ergo Saul, et omnis 
ilus qui erat cum 60, et venérunt 
ad locum certáminis : et ecce 
s fúerat gládius uniuscujúsque 
óximum suum, etcædes magna 
: 2! Sed οἱ Hebr&i qui fúerant 
Philisthiim heri et nudiustér- 
, ascenderántque cum eis in cas- 
revérsi sunt ut essent cum [5- 
“qui erant cum Saul et Jónatha. 
anes quoque Israelitæ qui se 
derantin monte Ephraim, au- 
es quod fugissent Philisthæi, 
vérunt se cum suis in prælio. Et 
teum Saul, quasi decem millia 
um. 53 Et salvävit Dóminus in 
la Israel : pugna autem pervé- 
ue ad Bethäven. 
viri Israel sociáti sunt sibi in 
la: adjurávit autem Saul pópu- 
dicens : Maledictus vir, qui 
éderitpanem usquead vésperam, 
¢ ulciscar de inimicis meis. Et 
ducävit univérsus pópulus 
n : 35 6émnequeterræ vulgus ve- 
a saltum in quo erat mel super 
m agri. 25 Ingréssus est itaque 
lus saltum, et appäruit fluens 
ullüsque applicuit manum ad 
: timébat enim pôpulus ju- 
tum. 
torro Jénathasnonaudieratcum 
t pater ejus pópulum : ex- 
que summitátem virgæ, quam 
bat in manu, et intinxit in fa- 


ez, OU fermez votre main. Le prètre priait 
élevées et étendues. Saül pensa que le 
s'était déjà assez déclaré en sa faveur. pour 
tre cessät ses prières, et qu’il ne fallüt 
une prompte exécution. 

εἰ arant-hier, hébraïsme, pour depuis 
ois jours. 
haven. Voir la note sur Josué, vu, 3. 
ül adjura le peuple... Ce serment étail à 
n acte d'orgueil et un abus de pouvoir. — 


BIBLE POLYCLOTTE — Τ. 11. 


Firmaia 
vicloria, 


Interdic- 
taum 
Saulis. 


loscia 
donatıæ 
iransgrese 
sio. 


I Rois, XIV, 18-27. 


migerum ejus. 15 Et ait Saul ad ferter 
jam: Applica arcam Dei. (Erat 
1 Reg. 4, 3 


1 Reg. 13, 6. 


1 Reg. 13, 5. 


1° Ca). Guerre contre tes Philistins (XIII-XIV). 


sonécuyern'yélaient pas. !8Saüldit done 
à Achias : « Approchez l'arche de Dieu » 
{car l'arche de Dieu était en ce jour- 
làaveclesenfants d'Israël). 1 Etpendant 
que Saül parlaït.au prêtre, un grand tu- 
multe s'éleva dans le camp des Philis- 
tins; οἱ il se fortifiait peu à peu,puisil re- 
tentissait plus distinctement. Alors Saül 
dit au prêtre : « Retirez votre main ». 

20 Saül jeta un grand cri, ainsi que 
tout le peuple qui était avec lui; et ils 
vinrent jusqu’au lieu du combat : et 
voilà que le glaive de l'un avait été 
tourné contre l'autre, et quil y avait eu 
un très grand carnage. 5! Mais les Hé- 
breux aussi qui avaient été avec les Phi- 
listins hier etavant-hier, et étaient mon- 
tés avec eux dans le camp, retournèrent 
pour être avec les Israélites qui étaient 
avec Saül et Jonathas. 37 De même, tous 
les Israélites qui s'étaient cachés dans 
la montagne d'Ephraïm, apprenant que 
les Philistins avaient fui, s’unirent aux 
leurs pour le combat : il y avait ainsi 
avec Saül environ dix mille hommes. 
233 Et le Seigneur sauva en ce jour-là 
Israël: et le combat s'étendit jusqu'à 
Béthaven. 

21 Et les hommes d'Israël se réunirent 
en ce jour-là; et Saül adjura le peuple, 
disant : « Maudit l'homme qui mangera 
du pain avant le soir, jusqu'à ce que je 
me sois vengé de mesennemis! » Èt tout 
le peuple ne mangea pas de pain; * et 
tout le bas peuple du pays vint dans le 
bois dans lequel il y avait du miel sur 
la face des champs. * Le peuple entra 
done dans ce bois, et il parut du miel 
qui coulait, et nul ne porta la main à sa 
bouche; car le peuple craignait le ser- 
ment. 

27 Mais Jonathas n'avait pas entendu 
lorsque son père adjurait le peuple; il 
παν donc l'extrémité de la baguette 
qu'il tenait à la main, et il la trempa 
dans un rayon du miel, puis il porta sa 


L'homme qui mangera du pain. Les Hébreux di- 
saient manger du pain, pour faire un repas; dans 
leur langue. le mot pain se prend pour une nourri- 
ture quelconque. d 

8», Dans lequel il y avait du miel. Les abeilles 
sont très abondantes en Palestine; elles devaient 
l'être davantage quand le pays était mieux cultivé, ce 
qui lui valutson nom de terre « où coulent le lait et 
le miel ». Vivant à l'état sauvage, elles font leur miel 
dans les troncs d'arbres, et les trous de rochers. 
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354 I Samuelis, 


πι. Regoum Nanl (NERR-NNNE). — 4" Ca). Bettum alversus Philistheaos (XI 


ἐπέστρεψε τὴν χεῖριε αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα 
εὐτυῖ, καὶ ιἐνέβλενναν οἱ οφ αλιιοὶ αὐτοῦ. 
28 Καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ, καὶ εἶπεν" 
Ὁρκίσας ὤρκισε τὸν λαὸν ὁ πατήρ σου, λέ- 
ror 'Emxuruúguros ὦ ἄνθρωπος ὃς φάγε- 
Tu ἄρτον ϑήμόῤον. Καὶ ἐξελύθη ὁ λαύς. 
39 Kui! 'ἔγνω) ᾿Ιωνάϑαν, !καὶ! εἶπεν Angh- 
λαχεν ὁ πατήρ HOV τὴν γην. Ἴδε, διότι 
εἶδον οἱ ὀφί)αλιιοί μου ὅτι ἐγευσάμην pouzi 
τι τοῦ μέλιτος τούτου, 30 ἐλλ᾽ ὅτι Emaye 
ECO ων σήμερον d λαὸς τῶν σκύλων των 
ἐχυρῶν αὐτῶν ὧν εὖοεν, ὅτι νῖν ἂν μείζων | 
ην ἡ πλη} n) ἦν ἐν τοῖς λλοφύλοις. 3I Kai 
ἑπάταξε» ἐν τῇ nulou ἐκείνῃ ἐκ των ἆλλο- 
γύλων ἐν Mug: καὶ ἐκυπίασεν ὁ λαὸς 
σφόδρα. 3 Καὶ ἐκλίθη ὁ λαὸς εἰς τὰ 
σκζλα, καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς ποίμνια, καὶ Bov- 
κόλια, καὶ τέκνα βοῶν, καὶ ἔσφαξεν ἐπὶ τὴν 
γην, καὶ ἤσθιεν ὁ λαὸς σὺν τῷ αἵματι. 

33 Καὶ ἀπηγγέλη 3αουλ, λέγοντες" Ἡμάρ- 
τχκεν ὁ λαὸς τῷ κερίω, γαγιὸν σὺν τῷ 
αἵματι. Kui εἶπε Σαούλ" Ex [εϑϑαὶιι xv- 
λίσατἑ μοι λίϑον ἐνταῦθα μέγαν. 33 Καὶ 
εἶπε Σαούλ᾽ «ιασπάρητε èv τῷ λαῷ, καὶ 
εἴπατε αὐτοῖς προςαγιγεῖν ἐνταῦθα tzu- 
στος τὸν μύσχον αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος τὺ τιού- 
βάτον αὐτοῦ. καὶ σφαξ έτω ἐπὶ τούτου, καὶ 
οὐ μὴ ἁμάρτητε τῷ κυρίῳ τοῦ ἐσθίειν σὺν 
τῷ αἵματι. Καὶ προςήγεν Û ET ἕκαστος 
TO ἐν τῇ χειοὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσφαζον ἐκεῖ. 
35 Καὶ -ᾠκοδύμησεν. ἐκεῖ Duov2 Ivoor- 
ριον TID κυρίῳ τοῦτο ἤρξατο. Σαοὺλ. vixo- 
doper σαι ϑυσιαστήριον τις κυοίῳ. 

36 Καὶ εἶπε Χαούλ' Kurafouer ὑπίσω 
τῶν ἀλλοφύλων τὴν νύκτα, xul διρπάσω- 
μεν ἐν αὐτοῖς ἕως Seguon ἡιιέρις, καὶ po) 
ἐπολείπωμεν ἓν αὐτοῖς ἄνόρα, Καὶ εἶπαν" 
[ay τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει. Καὶ 
εἶπεν ὁ ἱεοεύς: [Ποοςέλϑωιεν ἐνταῦθ ποὺς 


28. A: a, τον À.) τῷ λαῷ. AB: ώρκισεν ὁ πα- 
75e σου τὸν λαόν. 29. ΑΒ» τί, 00. Fi (p. Aa 
ὅτι) εἰ καὶ. B!; ὁ kad; oyurpor. F: (1. αυτών... ἦν) 
avrov., . ἐγεγόνει, AF* 7. 93. F: ὠπήγγειλαν. A: 
τῷ Σαούλ λέγοντες" ὅτι. ὃ λαὸς ἡωάρτηκεν. B: 
(1, ἐκ) ἐν. AF: (1. 369. ἐντ.) ἐντ. 1. 34. F: Içosa- 
γάγετε. X (bis) : ἔκαοτον. X: (]. σφας "πρ σφάνετο 
AE: οφαξατω. F: σφάξατε). ΑΓΕ (p. tëra) καὶ 


29. Mes yeux sont devenus brillants. 
« mes yeux ont vu », 

40. Qu'eit-ce ilé si. Seplante τ» mais si », 

34. Lex Hélreur battirent donc. Soplante : + εἰ il 
frappa donc ο. — Jusqu'à Aialon, manque dans les 
Septante. 


septante : 


XIV, 28-36. 
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γάγετε (avra). ΑΓ Β!: πᾶ: ὁ λαὸς. AFF μ. 
τὴν νύχτα. A: ἔσφαξεν. 35. F* dti 

. εε ` 1 Ε- a - 
ιούς. À: ἡ ημέρα, V: εἶπον: nar το a 


πι, Vous avez prévariqué. ΣΕΠΕ; 
{haun ». 

34. Amena son bœuf par la main jusq 
Seplante : » amena chacun ce qui était d 
{ce qu'il possédait) =. 


ιο de Saül (ΧΕΕΓ ΝΑ). — 1 Ca). 


m mellis : et convértit manum 

im ad os suum, et illuminäti sunt 

uli ejus. ?* Respondénsque unus 
pópulo, ait : Jurejurándo con- 1 reg. 1, 21. 
Xit pater tuus pópulum, dicens : 

dictus vir, qui coméderit panem 
idefécerat autem pópulus) : 

itque Jónathas : Turbávit pater 

s terram : vidistis ipsi quia il- 

ináti sunt óculi mei, eo quod 
stáverim paülulum de melle isto : 

juanto magis si comedisset pó- 

de præda inimicórum suórum, 
réperit? nonne major plaga 

ta fuisset in Philisthiim ? 3! Per- 

ssérunt ergoindieilla Philisthæos 555. 
Machmis usque in Δία]οη. 
p μι est autem pôpulus η 
: 5 et versus ad prædam, tulit 

es, et boves, et vitulos, et mactavé- 

nt in terra : comeditque pépulus 
imsanguine.% Nuntiavéruntautem 

auli dicéntes, quod pópulus pec- 

t Dómino, εὐπιεάθης eum sán- 5%" 
ine. Qui ait : Prævaricáti estis : 
lviteadmejam nuncsaxum grande. 

Et dixit Saul : Dispergimini in 

lus, et dicite eis, ut addúcat ad 
nusquisque bovem suum et arie- 

n, et occidite super istud, et ves- 

mini, et non peccábitis Dómino 

déntes cum sánguine. 

\ddúxit itaque omnis pópulus saerin- 
Isquisque bovem in manu sua us- peceate. 
e ad noctem : et occidérunt ibi. 
Edificávit autem Saul altâre Dó- ' °°° 
Πο, tuncque primum cœpit ædi- 

ire altáre Dómino. 

Et dixit Saul : Irruámus super ο» i 
Esth#os nocte, οἱ vastémus eos ] 
ue dum illucéscat mane, nee re- 

l ämus ex eis virum. Dixitque 

Ἱόρυ]ας : Omne quod bonum vidé- 

Min óculis tuis, fac. Et ait sacér- 


= o 


les yeux sont devenus brillants; c'est-à-dire 
iorces se sont ranimées. 

puis Machmas jusqu’& Aïalon, il y a au 
mns Cinq heures de marche. Aïalon, au sud-ouest 
lachmas, conduit au pays des Philislins. — Le 
po ο: fatigué, par suite de l’ordre donné 

i. S 
. Le peuple les mangea avec le sang, contraire- 
aux prescriptions du Lévitique, in, 17. 


I Rois, XIV, 28-36. 399 


Guerre contre les Philistins CXIII-XIV). 


main à sa bouche, et ses yeux devinrent 
brillants. 33 Mais quelqu'un du peuple 
prenant la parole, dit : « Votre père a 
lié par serment le peuple, disant : Mau- 
dit l'homme qui mangera du pain au- 
jourd'hui! » (or le peuple était défail- 
lant). ?° Et Jonathas répondit : « Mon 
père a troublé le pays : vous avez vu, 
vous-mêmes, que mes yeux sont deve- 
nus brillants, paree que j'ai goûté un 
peu de ce miel; 3° qu’eüût-ce été, si le 
peuple eût mangé du butin de ses en- 
nemis, qu'il a trouvé? La défaite des 
Philistins n’eût-elle pas été plus 
grande? » 3! Les Hébreux battirent 
donc en ce jour-là les Philistins depuis 
Machmas jusqu’à Aïalon. 

Mais le peuple fut très fatigué, 3; et, 
s'étant tourné du côté du butin, il prit 
des brebis, des bœufs et des veaux: ils 
les tuèrent sur la terre, et le peuple les 
mangea avec le sang. 35 Mais on l'an- 
nonça à Saül, en disant que le peuple 
avait péché contre le Seigneur, en man- 

eant de la chair avec le sang. Et Saül 

it : « Vous avez prévariqué, roulez 

rès de moi une grande pierre ». 35: Et 
Saül ajouta : « Répandez-vous çà et là 
dans le peuple, et dites-leur, que cha- 
cun m'amène son bœuf et son bélier; 
tuez-les sur cette pierre, et mangez-en, 
et vous ne pécherez pas contre le Sei- 
gneur, en mangeant la chair avec le 
sang ». 

C'est pourquoi tout le peuple amena 
son bœuf par la main jusqu'à la nuit; 
et ils les tuèrent là. 35 Or. dal bâtit un 
autel au Seigneur; et ce fut alors pour 
la première fois qu'il commença à bâtir 
un autel au Seigneur. 

36 Saül dit ensuite : « Fondons sur 
les Philistins pendant la nuit, et rava- 
geons-les jusqu’à ceque brille la lumière 
du matin, et n'en laissons pas un seul 
homme ». Et le peuple répondit :« Tout 
ce qui parait bon à vos yeux, faites-le ». 
Alors le prètre dit : « Approchons-nous 


--.---- 


35. Bätil un autel au Seigneur. On avait coutume 
d'offrir à: Dieu après la vicloire des sacrifices. Saül 
voulail témoigner ainsi à Dieu sa reconnaissance. 
Comparer I Rois, χι, 15; Juges, χι, 31. L’autel qu'il 
dressa fut élevè comme un mémorial perpétuel de 
la victoire? d 

36. Ravageons-les. La victoire n’avait pas élé com- 
plète: Saùl veut sans doute réparer sa faute par la 
complète exterminalion de l'ennemi. 


300 I Samuelis, XIV, 37-45. 


πι. Regnum πα (ΕΕ λε). — p Cu). Bellum odecersns Phitistheos (XIE - XIV 
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ϑεὺν, εἰ καταβῶ ὑπίσω τῶν ἀλλοφύλων, εἰ 

# > ` 3 ~ 2 # es 

παραδώσεις αὐτοὺς εἰς χεῖρας Ἵσραηλ; Καὶ 
> 3 # 9 ο) 3 κ [3 [ 3 , 

à ὦ j; j { à 3 ac r ΛΗ Ξ - ` δν 
Mg EE Ἢ €} T?) ΚΙΝ μ᾿ ur”. ο ο] ΠΩΣ ΝΖῚ = LC πιο 
Ku εἶπε Σαούλ" Προςαγά] τε MORE : “ΞΕ. '' Ῥ ” 
πάσιις τις γωνίας τοῦ Ἰσραλλ, καὶ γνῶτε 22 Don 3 DRE ANA ΕΝΏ 93 

2 1 
καὶ ἴδετε ἐν τίνι γέγονεν 3 εἑµιαρτία αὕτη 


> - . 5 5 
τὸν ϑεόν. Kai ἐπηρώτησε Σαοὺλ τὸν DNW’ ΣΣ ΠΣΝΠΓΟΝ cn 1277297 
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σήμερον. “ὁ. Ότι, ξῃ κύριος ὁ σώσας τὸν nmn 522 ΙΝῪ 5279 ἘΣ ND 
Ισραήλ, ὅτι ζὰν ἀποκριῦ ή κατὰ wvu- | + ; š 
πα πλ p ain us 
Φαν τοῦ υἱοῦ µου, Φανάτω ἀποθανεῖται. ΠΠ OD DI DNS 5 Dis 39 
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| 

Kai οὐκ ἦν ὁ ἀποκρινόμενος ἐκ παγτὸς τοῦ | 

λαοῦ. ° Καὶ εἶπε παντὶ ἐνδρὶ Ισραήλ 7 

Ὑιεῖς ἔσεσθε εἰς δουλείαν, καὶ ἐγὼ καὶ lw- ymi PNY ΠΟ; ΓΊ 5 "2 ΠΩΣ 
ναϑαν ὖ υἱός μου ἐσόμεθα εἰς δουλείαν. ὦ gt SE ὁ 
Kui εἶπεν ὦ 0 λαὸς ποὺς Σαούλ' To ἀγαθὸν Ἐν λε AN en" J - 
ἐνώπιον σου ποίει. Ἂ Καὶ εἶπε Σαούλ᾽ Ki- P i 
ριε ὁ ϑεὺς Ἰσραὴλ, iti ὅτι οὐκ «ἐπεκρίϑης 

τῷ δούλω σου σήμερον; Εἰ ἐν ἐμοὶ ἢ ἐν 

᾿Ιωνάϑαν τῷ viw µου ἡ ἀδικία; κύριε ὁ Ψεὸς 

᾿Ισραὴλ', δὸς δήλους. Kai ἐὰν τάδε εἴπη, 

δὸς δὴ τῷ λαῷ σου ᾿Ισραὴλ, δὸς δὴ ὅσιο- 

τητα. … Καὶ κληροῦται ᾿Ιωνάϑαν καὶ Σιιοὺλ, 

καὶ ó λαὸς ἐξῆλθε. Καὶ εἶπε Σαούλ" 


Βαάλλετε ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ ἐναμέσον Ἴω- 
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νάϑαν τοῦ υἱοῦ µου |ὃν ἂν κατακληφώ-. 
σηται κύριος, ἀποθανέτω. Καὶ εἶπεν d 
λαὺς πρὸς Σαούλ’ Οὐκ ἐστι τὸ ῥγμια τοῦτο" 
καὶ κατεκράτησε Σαούλ τοῦ λαοῦ, καὶ βάλ- 
λουσιν ἀναμέσον αὐτοῦ καὶ ἀναμέσον Iw- 
νάϑαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ!, καὶ κατακληροῦται 
ἸΙωνέϑαν. 

13 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Ιωνάθαν' Anay- 
γειλόν οι τί πεποίηκας. (Καὶ ἀπήγ] (λεν 
αὐτῷ Ἰωνάναν, καὶ εἶπε" Γευόµενος͵ έγευ- 
σάμην ἐν ἄκρῳ τῷ σχήπτρω τῷ ἐν τῇ jai | Ὁ 
σι βοαχὺ μέλι, καὶ ἰδοὺ γω ᾿ἀποῦνν σκω. 

ΝΑ εἶπεν αὐτῷ Σαούλ" Τάδε ποιήσαι 
por ὁ ϑεὺς καὶ τάδε προςθείη, ὅτι θωάτω 
ἀποθωνῇ σήμερον. 15 Καὶ εἶπεν ὁ λαὺς 
πρὸς Σαούλ" Ei ! σήμερον! θανατωθήσετια 
ὁ ποιήσας τὴν σωτηρίαν τὴν. μεγάλην tač- 
την ἐν ᾿Ισραήλ; Zy κύριος, εἰ πεσεῖται τρι- 
Zos τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆ», ὅτι " 
λαὸς τοῦ ϑεοῦ ἐποίησεν τὴν πέραν. Tur- 
την. Καὶ προσηύξατο ὁ λαος περὶ Iw- 


37. F+ (a. e) καὶ, 38. A: προιάγαγε. F: (L 
Ἴσρ.) ἀνέ. 40. F (bis) : εἰς ἓν μέρος. #1. | (pr.) Bi: Balere. EFt ΓΙ Ba.) «à; ος. a. À 
Κυύριε-ἀδικία. AUX τί. AB! (pro εἰ) %. A: ταδε! Γενσάμενος, ΑΠΡ tute.) καὶ. 45. AEF: Tawi, 
εἴπῃ; τῷ 1. σα Ἱσρ., Jos δὴ ὅσ, F: (1. ὁ λαὸ; ἐξ.) | F: τῆς τριχὸς (A: απο τῆς τρ). EF: (pro ὁ å 
ἐξ. ὁ 1. 49. ΕΤ (p. B.) κλῆρον. F* K. φίλες ἔλεο». 
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38. Les chefs du peuple. Septante : « les augles #. El entre Jonathas, mon fils. Les Septant 
d'Israël ». n © « celui que le Seigneur prendra pari 
40. Séparcz-vous, vous d'une part, εἰ moi, avec Jo- mourra. Et le peuple dil à Sanl : 1} n'en 
nathas, mon fils, je serai de l'autre part. Scptante : : ainsi. Εἰ Saul l'emporta sur le peuple. οἱ ils 
» vous serez en servitude, el moi avec mon lils Jo- lc sort entre lui et Jonathas sou 15 ». 
nathas nous serons en scr\itude ». 41. Jonathas. Keptaute : » aujonrd'hmi e. SM 
Δ], Au Seigneur. Septante : - seigneur? « — lonr- 45, Parce qu'il a agi avec Dieu aujourd'h 
quoi est-ce que vous n'avez pas répondu jusqu'à tante: « parce que ie peuple de bicu w 
votre sainteté n'est pas dans l'hébreu. jour ». 


-m 


s : Accedámus huc ad Deum. # Et 
asúluit Saul Dóminum : Num pér- 
juar Philisthiim? si trades eos in 
mus Israel? Et non respóndit ei 
c illa. 


vidéte, per quem acciderit peccá- 
n hoc hódie. 3° Vivit Dóminus sal- 
itor Israel, quia si per Jónatham 
um meum factum est, absque re- 
ctatióne moriétur. Ad quod nul- 
; contradixit ei de omni pópulo. 
Et ait ad univérsum Israel : Sepa- 
mini vos in partem unam, et ego 
m Jónatha filio meo ero in parte 
tera. Responditque pópulus ad 
ul: Quod bonum vidétur in óculis 
is, fac. 

M Et dixit Saul ad Dóminum 
eum Israel : Dómine Deus Israel 
i indicium : quid est quod non res- 
ndéris servo tuo hódie? Si in me, 
Lin Jónatha filio meo, est iniquitas 
€; da ostensiónem : aut οἱ hæc 
quitas est in pópulo tuo, da sanc- 
item. Etdeprehénsus est Jónathas 
Saul, populus autem exívit. 4: Et 
Saul : Mittite sortem inter me, et 
er Jénatham filium meum. Et 
s est Jónathas. 

Dixit autem Saul ad Jónatham : 
a mihi quid féceris. Et indicávit 
Jónathas, et ait : Gustans gustávi 
summitáte virgæ, quæ erat in 
nu mea, paúlulum mellis, et ecce 


ιο Jónathas moriétur, qui fecit 


sest: vivit Dóminus, si ceciderit 


cum Deo operátus est hódie. 
erávit ergo pópulus Jónatham, 


l. Consulta le Seigneur, sans doute par l'urim et 
ninim. Voir la note sur Erode, xxvi, 30. — 
ne lui répondit point. Saint Clrysoslome pense 
cest en punition de son vœu léméraire; 
régoire. à cause de son hypocrisie. 

Il mourra sans rémission. Ce serment semble 

ins imprudentL. 

i1. Montrez votre sainteté, en faisant connaitre, εἰ 
Punissant le coupable. D'autres traduisent : sanc- 


À 


go mórior. 1! Et ait Saul: Hæc få- 1 Res. 3 


I Rois, XIV, 37-45. 


. Itègne de Naiil (NIKI-XNNI). — 1° Ca). Guerre contre ἴον Philistins (XIII- XIV). 


Dixitque Saul : Applicäte huc Saut quz- 


rit reum. 


ivérsos ángulos pópuli : et scitóte, 1 Reg. 35, 6. 


Saul ad 
Dominum. 


Num. 27, 21. 
1 Reg. 10, 


33, 20. 
Jos. 7, 16. 


Jonathas 
reus. 


Jos. 7, 19. 


t mihi Deus, et hæc addat, quia 13: 19, 1 
morte moriéris Jénatha. 
À Dixitque pôpulus ad Saul : Er- À poputo 


à 1 Reg. 11, 13. 
item hanc magnam in Israel? hoc 2 Reg. 30, 


lus de cápite ejus in terram, 2er mnt. 


397 


ici de Dicu ». “ Et Saül consulta le 
Seigneur : « Est-ce que je poursuivrai 
les Philistins ? et les livrerez-vous aux 
mains d'Israël? » Et il ne lui répondit 
point en ce jour-là. 

38 Et Saül dit : « Faites venir ici tous 
les chefs du peuple ; sachez etvoyez par 
qui a eu lieu le péché en ce jour. 3° Le 
Seigneur, sauveur d'Israël, vit! Si 
c'est par Jonathas, mon fils, qu'il a été 
commis, il mourra sans rémission ». 
Sur quoi nul d’entre tous ne le contredit. 
19 Et il dit à tout Israël : « Séparez-vous, 
vous d'une part, et moi, avec Jonathas, 
mon fils, je serai de l’autre part ». Et 
le peuple répondit à Saül : « Ce qui pa- 
rait bon à vos veux, faites-le ». 

“ Et Saüldit au Seigneur Dieu d'Is- 
raël : « Seigneur Dieu d'Israël, faites 
connaître pourquoi est-ce que vous 
n'avez pas répondu à votre serviteur 
aujourd'hui ? Si c'est en moi ou en Jo- 
nathas mon fils qu'est cette iniquité, 
montrez-le; ou si cette iniquité est dans 
votre peuple, montrez votre sainteté ». 
Et le sort tomba sur Jonathas et Saül, 
et le peuple sortit innocent. *? Alors 
Saül dit : « Jetez le sort entre moi et 
entre Jonathas, mon fils ». Et le sort 
tomba sur Jonathas. 

43 Or, Saül dit à Jonathas : « Indi- 
que-moi ce que tu as fait ». Et Jonathas 
le lui indiqua, et dit : « Je n'ai fait que 
goûter avec l'extrémité de la baguette, 
qui était en ma main, un peu de miel, 
et voici que je meurs ». * Et Saül ré- 
pondit : « Que Dieu me fasse ceci, et 
qu'il ajoute cela, si tu ne meurs de mort, 
Jonathas ». 

15 Mais le peuple dit à Saül : « Quoi 
donc! Jonathas mourra, lui qui a pro- 
curé le salut à Israël par cette grande 
victoire? Cela ne se peut : le Seigneur 
vit! il ne tombera pas un cheveu de sa 
tête sur la terre, parce qu’il a agi avec 
Dieu aujourd'hui ». Le peuple délivra 


tifiez-le, c'est-à-dire le peuple, en lui découvrant le 
coupable, parce qu’en l'exterminaut il recouvrera la 
sainteté, qu’il avait perdue par le péché commis. 

44. Que Dieu me fasse ceci... Voir la note sur Ruth, 
1, 43. Sanl et Jonathas croyaient faussement quun 
serment illicite était obligatoire. Si le sort tombe 
sur Jonathas ce n'est pas que Dieu le déclare cou- 
pable, mais il veul seulement révéler le transsres- 
seur. 


νάϑαν ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείν M: καὶ οὐκ ἀπέϑανε. 
16 Καὶ ἀνέβη Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθε τῶν ah- 
λοφύλων, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀπῆλθον εἰς 
τὸν τόπον αὐτῶν. 

47 Καὶ Σαοὺλ ἔλαχε τοῦ βασιλεύειν, xu- 
τακληροῦται ἔργον ἐπὶ ᾿Ισραήλ' καὶ èno- 
λέμει κύκλῳ πάντας τοὺς ἔχϑρους αὐτοῦ 
εἰς τὸν Μωὰβ, κιεὶ εἰς τοὺς υἱοὺς -Αμμῶν, 
καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς Edou, καὶ εἰς τὸν Ba- 
Juno, καὶ εἰς βασιλέα Σουβὰ, καὶ εἰς 
τοις ἀλλοφύλους" οὗ ἂν ἐστράφη, ἐσώζετο. 
48 Καὶ ἐποίησε. δύναμιν, καὶ ἐπάταξε τὸν 
"αμαλήκ' καὶ ἐξείλετο τὸν Ἴσρωὴλ ἐκ yer 
ρὸς τῶν καταπατούντων αὐτόν. 

49 Καὶ ἦσαν οἱ υἱοὶ Φαοὺλ, ᾿Ιωνάϑθαν καὶ 
᾿Ἰεσσιοὺ χιεὶ Meiryo, καὶ ὀνόματα τῶν δύο 
ϑυγατέρων αὐτοῦ" ὄνομα τῇ πρωτοτόκῳ 
ΦΠερὸβ, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ ᾿ΛΙελχόλ. 
50 Kai ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ -χινοὺμ, 
θυγάτηρ -“χιμάας' καὶ ὄνομα τῷ ἀρχι- 
σερατήγω αὐτοῦ ᾿αβεννὴο, υἱὸς Νηρ, τιοῦ 
οἰκείου Σαούλ. δι Καὶ Κὶς πατὴρ Σαούλ, 
καὶ Νὴρ πατὴρ “βεννὴρ υἱὸς Ἰαμῖν, υἱοῦ 
᾿Ααβιήλ. 


52? Καὶ ἦν ὁ πόλεμος κραταιὸς ἐπὶ τοὺς 
ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἠιιέρας Σαούλ καὶ 
ἰδών Zuovi πάντα ἄνδρα δυνατὸν, καὶ 
πάντα ἄνδρα τἱὸν δυνάμεως, καὶ συνήγαγεν 
αὐτοὺς ποὺς αὐτόν. 

XV. Kai elne Σαμουήλ πρὸς Σαούλ. μὲ 
(ἐπέστειλε κύριος χοῖσαί σε εἰς βασιλέα ἐπὶ 
᾿Ισραήλ' καὶ νῦν ἄκουε της φωνης κυρίου. 
e Τιέδε εἶπε κύριος Σαβαώϑ' Νῦν ἐκδικήσω 
ἃ ἐποί ησεν ch τω ᾿Ισραὴλ, ὡς ἀπήντη- 
σεν αὐτω ἐν τῇ ὁδῷ uvuful vorto αὐτοῦ ες 
«Αἰγύπτου. S' Καὶ νύν πορεύου, καὶ πατά- 
ξεις τὸν -μαλὴκ καὶ “Ἱερὶμ, καὶ πάντιε τὰ 
αὐτοῦ, καὶ οὐ περιποιήσ; ἐξ αὐτοῦ, καὶ Ešo- 
λοῦρεύ σεις αὐτόν" καὶ άναθε (ατιεῖς ur τὺν 
καὶ πιέντα τὰ αὐτοῦ, καὶ οὐ φείσῃ ἐπ᾽ αὐτοῦ. 
Kui ἀποκτενεῖς ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως yera- 
κὺς, καὶ ἀπὸ νηπίου ἕως ϑηλιζοντος, καὶ 
ἀπὸ ιόσχου ἕως προβάτου, καὶ ἀπὸ | 
λου ἕως ὄνου. 3 Καὶ παρήγγειλε Σαοὺλ τῷ 


46. ΑΒ!: ὅπισϑεν, 47. F: (1. Laye) xatari- | 


θούῦται. A* κατακληρῦται ἔργον. F* καὶ εἰς τὸν 
Παιϑαιὼρ. Bt: Βαιθεὼρ. 48. B!: δύναμιν avrareir 
καὶ pere τ. Αμ. AB!: ἐξείλατο, 49. NN: Ἴεσ- 
σιουὶ, δ: ᾿Ισονεὶ καὶ Λ1ελχισονέ. 50. AB* (p. 
«ρχισ.) αὐτοῦ. 51. F* vid; ᾿Ιαμίν. 52, F: ἅπαντα. 


ΔΊ. Et Saül, son règne sur Isruël affermi. Sep- 
tante : « οἱ Saül commença à régner par le sort et 
reçut l'œuvre sur Israël ο. — II était vainqueur. Sep- 
tante : ε ilétait sauvé », 

48. Ensuite, son armée assemblie. Septante : » ii 
fit une force ». 

50. Oncle paternel de Sauül. 
parent de Saiil ». 


Septante : « fils d’un 


I Samuelis, XIV, 46— XV, 


1. Regnum πι (ΕΕΣ ΧΧΧ). — 1 (b). Reprobatio Saut (XV). 
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Ve 1. ΣΙ El 
— 1. A* (p. βασ.) ἐπὶ τὸν laor avroù. ὃς 
ἄκουσον της gorgs τῶ» ἑόγων xvgiov. 3. Απ 
καὶ παντα avot. 


Fils d'Abiel. Septante :« Ms de Makhi 


πι αν ». 


NV. 1. La roir du Seigneur. Hébreu : 
sou) des paroles du Seigneur ο. 
2. Comment il lui résista dans le chemin. 
` qui se plaça dans son chemin ». 
. Etne désire rien de ce qui lui appartienti 
hi dons l' hébreu ni dans les Seplante. 


on morerétur. 5 Recessitque 
„ nec persecütus est Philisthiim : 
ο Philisthiim abiérunt in loca 


"Εἰ Saul, confirmätoregnosuper Eh 
acl, pugnäbat per circüitum ad- 
um omnes inimicos ejus, contra 19 4 = πο, 
ab. et filios Ammon, et Edom, et “- 
Soba, οἱ Philisthæos : et quo- 
ue se vérterat, supcräbat. 
ongregatôque exércitu, percússit 1 Res. 15,3. 
lalec, et éruit Israel de manu vas- 16 
rum ejus. 
9 Fuérunt autem filii Saul, Jóna- Famitia 


Saulis. 
5, et Jéssui, et Melchisua : et nó- 1 Par. 5, 33. 
a duárum filiärum ejus, nomen ; x 
génitæ Merob, et nomen mi- 
Michol. 50 Et nomen uxóris 
al, Achinoam filia Achimaas : et 
nen principis militiæ ejus Abner, 
s Ner, patruélis Saul. 5! Porro 


eg. 1S, 17, 
20. 


1 Règ. 17,55; 
26, 5; 10, 14. 


; fuit pater Saul, et Ner pater "7 
er, filius Abiel. 
* Erat autem bellum potens ad- 
sum Philisthæos ómnibus diébus 
l. Nam quemcúmque viderat 
1 Reg. 13, 2; 


i| viram fortem, οἱ aptum ad præ- 5,11. 


sociábat eum sibi. 


kW. ! Et dixit Sämuel ad Saul : 
misit Dóminus, ut úngerem te in 
em super pópulum ejus Israel: 
ic ergo audi vocem Dómini. ° Hæc 
it Dóminus exercituum : Recén- 
æcúmque fecit Amalec Israéli, 
odo réstitit ei in via cum as- 
derct de Ægvpto. ? Nunc ergo 
e, et pércute Amalec, ct demolire 
rsa ejus: non parcas ei, et non 
piscas ex rebus ipsíus áliquid : 
intérfice a viro usque ad mulie- 
|, et ράτνα]απι atque lacténtem, 
oem et ovem, camélum et ásinum. 
Præcépit itaque Saul pópulo, et re- 


Samuel ad 
Saul. 


1 Reg. 10, L 


1 Reg. 14, 45; 
27, 5; 30, 1. 
Ex. 17,8. 
Num. 54, 20. 
Deut. 25, 11. 
Jud. 3, 13; 
6, 3. 

3 Reg. 5, 12 


t7. Soba, parlie de la Syrie. 
Amalec, tribu nomade de la presqu'ile du Sinaï, 
e mont Sinai et l’idumée, au sud de la Pales- 


Les fils de Saül furent... 11 y en eut plusienrs 
quine sont pas nommés ici, entre autres [5- 

rival de David, ΙΙ Rois, n, 8, qui est appelé 

vaal, I Paralipomènes, vni, 33; 1x, 39, 

ince de la milice. Saüul, le premier, créa une 

Permauente, et établit à sa tête un prince de 

ice laïsant fonetion de général. 


I Rois, XIV, 46--ΧΥ, 4. 


.ι. Règne de Saiil (ΕΠΕ σε). — 1 (b). Héprobation de Saiil CXV). 


donc Jonathas, pour qu’il ne mourût 
pas. “ο Après cela Saül se retira, ct il 
ne poursuivit pas les Philistins : or, les 
Philistins s’en allèrent chez eux. 

7 Et Saül, son règne sur Israël af- 
fermi, combattait aux alentours contre 
tous ses ennemis, contre Moab, contre 
les enfants d'Ammon, contre Edom, 
contre les rois de Soba et contre les 
Philistins; et partout où il se portait, il 
était vainqueur. 3 Ensuite, son armée 
assemblée, il battit Amalec, et délivra 
Israël de la main de ses dévastateurs. 

19 Or, les fils de Saül furent Jona- 
thas, Jessui et Melchisua ; et les noms 
de ses deux filles étaient : le nom 
de l’ainée, Mérob, et le nom de la plus 
jeune, Michol ; 59 et le nom de la femme 
de Saül, Achinoam, fille d'Achimaas; 
et le nom du prince de sa milice, Abner, 
fils de Ner, oncle paternel de Saül. 
51 Mais Cis fut père de Saül, et Ner père 
d'Abner, fils d'Abiel. 

55 Et il y eut une puissante guerre 
contre les Philistins, durant tous les 
jours de Saül; car tout homme qu'il 
avait vu vaillant et propre au combat, 
il se l'associait. 

XV. ! Et Samuel dit à Saül: « Le 
Seigneur m'a envoyé pour vous oindre 
comme roi sur son peuple, Israël : main- 
tenant donc écoutez la voix du Sei- 
gneur. ? Voici ce que dit le Seigneur des 
armées : J'ai passé en revue tout ce qu'a 
fait Amalec à Israël, comment il lui ré- 
sista dans le chemin, lorsqu'il montait 
de l'Egypte. 5 Maintenant donc, va et 
bats Amalec et détruis tout ce qui est 
à lui; ne l'épargne point, et ne désire 
rien de ce qui lui appartient, mais tue 
depuis l'homme jusqu'à la femme, jus- 
qu'au Ts enfant, et celui qui est à la 
mamelle, jusqu’au bœuf, à la brebis, au 
chameau et à l'âne ». * C'est pourquoi 
Saülordonna au peuple, et illes recensa 


To a 


b) Réprobation de Saül, XV. 


XV. 9, Amalec. Voir la note sur Erode, xvir, 8. 

3. Va et bats Amalec. Moïse avait prédit qu’Ama- 
lec serait entierement détruit; c'est à Saul qu’il 
était réservé de réaliser cette menace. — Ne désire 
rien. La loi du hérém ou anathème à laquelle étaient 
voués les amalécites défendait rigoureusement de 
rien épargner de ce qui était destiné à l'extermina- 
tion, — Jusqu'au bœuf. non pas que les animanx 
fussent coupables, mais pour inspirer une plus vive 
horreur du péché. Voir la note sur Erode, xx1, 38. 


360 


Au καὶ ἐπισχέπτεται αὐτοὺς ἐν { αλγάλοις | 


τετοικοσίας χιλιέδας ταγμάτων, καὶ τὸν 
[οὐδεν τριάκοντα χιλιάδας ταγμάτων. 

5 Καὶ ἠλϑε Σαούλ. E ἕως τῶν να Aua- 
λλκι καὶ ἐνήδρευσεν ἓν τῷ χειιιίῤῥω. 6 Καὶ 
εἶπε Cr πρὸς τὸν Κιναῖον "Απελθε καὶ 
ἔχκλινον ἐκ μέσου τοῦ ᾿Αμιαληκίτου, μὴ 
πουσσω σε μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἐποίησας 
ἔλεος μετὰ τῶν υἱῶν Ισραήλ ἐν τῷ araj νω- 
νειν αὐτοὺς ἐξ αἰγύπτου. Καὶ ἐξέκλινεν ὁ 
Κιναῖος ἐκ μέσου Αμαλήκ. 7 Καὶ ἐπάταξε 
Σαουὺλ τὸν ᾽αμαλὴκ ἀπὸ Εὐιλὼτ ἕως Σοὺρ 
ἐπὶ προσώπου Αἰγύπτου. ὃ Καὶ συνέλαβε 
τὸν Ayay βασιλέα “αμαλὴν ζώντα, καὶ 
πάντα τὸν λαὸν καὶ Πεοὶω ἀπέκτεινεν ἐν 
στόματι ῥομφαίας. ) Kri περιεποιήσατο 
Juo À καὶ πᾶς ο λαὺς τὸν αγγ ζώντα, καὶ 
τὰ dyad τῶν noywiwr, καὶ τῶν βουκο- 


λίων, καὶ τῶν ἐδεσμάτων, καὶ τῶν QUTE- 
λώνων, καὶ πάντων τῶν ἐγιιϑῶν, καὶ οὐκ 
ἐβούλοντο ἐ ἐξολοθρεῦσαι αὐτά: καὶ παν 


εργον ἠτικωιιένον καὶ ἐξοιδενωμένον ἔξω- 
λύϑρευσαν. 


10 Καὶ ἐγενήθη ῥῆμα κυρίου πρὸς Yu- 
μουὴλ, λέγων" 4 Παρακέκληκαι͵ ὅτι ἐβασί- 
λενσα τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα, ὅτι ἀπέστρε- 
yer ἀπὸ ὄπισθέν κου, καὶ τοὺς λόγους μου 
οὐκ ἐτήρησε. Καὶ ἠ9ύμησε Σαμουήλ, καὶ 
ἐβόησε πρὸς κύριον ὗλην την νύκτα. 

7 Καὶ ὤρθρισε Σαμουήλ, καὶ ἐπορεύθη 
εἰς ἀπάντησιν ᾿σρωλλ τοπρωϊ. Καὶ ἀπηγ- 
γέλη τω Σαοὺλ. λέγοντες" κει Σαμουήλ 
εἰς Κάριηλον, καὶ ἀνέστικεν αὐτιῶ χεῖρα. 
Kai ἐπέστρεψε τὸ ἅρμα, καὶ κατέβη. εἰς 
Γάλγαλα Ἱπρὸς Σαούλ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς arl- 
φερεν ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίω, T πρῶτα τῶν 
σκύλων ὧν 3 νέγχεν. ἐξ ᾿αμαλήκι. O Κα 
παρεγένετο Suuovrà πρὸς Σαούλ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Σαούλ" Εὐλογητὸς σὺ τι κυρίω" 
ἔστησα πάντα ὅσα ἐλέλησε κύριος. . Καὶ 
εἶπε Χακουχλ' Καὶ τίς à puri τοῦ ποιωίου 


4. AEF: διακοσίας χιλ. A: καὶ δέκα χιλιάδα; 
ταγμάτων Ἴουδα. 5. F: τῆ; πόλεως. 0. F: biua- 
2x. ABF (p. μετὰ) πάντων. 7. À: Eve. Bt: 
Ενειλὰτ ἕω; ᾿Ασσούρ. A: Fowo n (F: τῆς) ἐπὶ, 
8. AT (p. Tor λαὸν) ἐξ ωλέφρευσεν. B: Tegeu 


µε "Ηρεὶμ). 9. Ε ru; οἱ ζώντα. ki ἐβούλετο | 
ο ας) | (p. parga, 


δοἑεϑρεύοαι, ΑΛ: ἐξωλέθρενσεν. 14. 


A. El il les recensa comme des agneaux. Hebreu : 
. èl illes récensa à Teluim. (NSeptante : à Galgal) ». 
— Deur cent mille hommes de pied et dix mille (de 
lu tribu) de Juda. Septante : « quatre cent milla 
(bomsnes) de troupe et Juda trente wille (hommes) 
de troupe «. 

ö. Larville d'Amalec. 
maler ». 

8. Miris tont le peuple, il le tua, Septante : « mais 
toulle peuplect Mirim, il le tua 2 (Hierim est la trans- 


Seplante : « les villes d'A- 


I Samuelis, XV, 5-14. 


1. Regnum Sanl (NARI-NNNE). 


— f’ (b). Heprotatio Sant (XV). 
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Metauenélrua. ΑΕΒ: ὄπισθεν. 12. AF: 
pari. AB! Ἴαρ. πρωὶ. A: Kat επηγγειᾶεν 
+ λέγ. "χει «Σαούλ. A: καὶ ἰδοὺ ard 

(1. πρῶτα) προθατα, 13. B'* πάντα. 


cription du mot hébreu il le tuah. 

u, Les vétements, les béliers εἰ tout ce qu 
beau. Septaute : « (le meilleur) des vitres. 
οἱ de tous les biens ο. 

41. EC Sainte fut contristé, Πἑπτου : ~ 
fut fâché .. 

15, So fut levé de nuit. Mébrou et Septant 
fut levé matin  — Vers Sant. Hébreu : 
de Saut, — La fin du verset depuis 5 
donc vers Saul n'est pas dans l'héhreu. 


suit eos quasi agnos : ducénta 
lia Ρόάϊίαπι, et decem millia vi- ! ez- 11.5. 
Juda. 
Cumque venisset Saul usque ad "elum 
Πάίοπι Amalec, teténdit insidias Amalec- 
rénte. 5 Dixitque Saul Cin&o : 74 4 1; 
, recédite, atque descéndite ab 55:51. 
alec : ne forte invólvam te cum 
: tu enim fecisti misericórdiam 
n ómnibus filiis Israel, cum as- 
derent de Ægÿpto. Et recéssit 
&us de médio Amalec. 7 Percus- 
Saul Amalec, ab Hévila, do- 
M vénias ad Sur, quæ est e re- 
πο :-Egýpti. 
Et apprehéndit Agag regem 
nalec vivum : omne autem vulgus 
erfécit in ore gládii. 9 Et pepércit 
ul, et pópulus, Agag, et óptimis 
gibus óvium et armentórum, et 
ibus et ariétibus, et univérsis 
æ pulchra erant, nec voluérunt 
pérdere ea : quidquid vero vile 
et réprobum, hoc demoliti sunt. 
) Factum est autem verbum Dó- 
ad Sámuel, dicens : 1! Pœnitet 
quod constitúerim Saul regem : 
a dereliquit me, et verba mea ` 
το non implévit. Contristatúsque 
Sámuel, et clamávit ad Dóminum 
Ita nocte. 

= Cumque de nocte surrexisset 
nuel, ut iret ad Saul mane, nuntiá- 
nest Samuéli, ev quod venisset 1 Bes. 25, 5; 
in Carmélum, et erexisset sibi ? Reg. 15, 5. 
icem triumphälem, et PONÉRSUEN regis, 91. 
Sisset, descendissétque in Gál- 
a. Venit ergo Sámuel ad Saul, et 
1 offerébat holocaústum Dómino, 
F p“ prædárum quæ attúlerat ex 

Amalec, 


Ex. 15, 12. 
Num, 10, 29. 


Sanl par- 
cit Agag. 


1 Reg. 27, 8. 
Gen. 10, 7, 
29; 25, 18; 
16, 7. 
Ex. 15, 33. 
1 Par. 4, 43. 
1 Reg. 15, 3. 
Ler. 27, 19. 
Deut. 13, 
15-18. 


Queritur 
Deus. 


æ 


1 Reg. 15, 59. 
θεα, 6, 6. 


Samuel 
adit 
Saulenr. 


ν 


Samnel et 


Et cum venisset Sámuel ad Saul, Samset 5 
Mxit ci Saul : Benedictus tu Dómino, ‘avisem. 
plévi verbum Dómini. 1! Dixitque ` “Ἔν” 


a ville d'Amalec. 1] s'agi 
ent des Amalécites. 
neen. Noir la note sur Genèse, xv, 19. 1] paraît 
avait un Cinéen auprès de Saul; c’est ce qui 
e ce changement de nombre dans le même 
Or les Cinéens, descendants de Séthro. pa- 
6 Moïse, avaient montré beaucoup d'attache- 
aux Israéliles. Voisins des Amalécites, ils s’é- 
Lmélés avec eux; c'est pour cela que Saül les 
€a se séparer de ce peuple, qu'il avail ordre 
rmiuer. 


t plutôt du principal 


I Rois, XV, 5-14. 


Εξ. Règne de Saiil (NIII-NNNE). — 1° (b). Réprobation de Saiil (XV). 
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comme des agneaux : et il y eut deux 
cent mille hommes de pied et dix mille 
de la tribu de Juda. 

5 Et quand Saül fut venu jusqu’à la 
ville d'Amalec, il dressa des embusca- 
des sur le bord du torrent. 6 Et Saül dit 
au Cinéen : « Allez, retirez-vous, et 
descendez loin d'Amalec, de peur que 
je ne t’enveloppe avec lui; car tu as fait 
miséricorde à tous les enfants d'Israël, 
lorsqu'ils montaient de l'Egypte ». Et 
le Cinéen se retira du milieu d'Amalec. 
Τ Et Saül battit Amalec depuis Hévila 
jusqu'à ce qu’on vienne à Sur, qui est 
vis-à-vis de l'Egypte. 

8 Et il prit Agag, roi d'Amalec, vi- 
vant ; mais tout le peuple, il le tua par 
le tranchant du glaive. °? Et Saül et le 
peuple épargnèrent Agag, les meilleurs 
troupeaux de brebis et de bœufs, les vê- 
tements, les béliers et tout ce qui était 
beau, et ils ne voulurent pas les détruire ; 
mais tout ce qui était vil et méprisable, 
voilà ce qu'ils détruisirent. 

10 Or, la parole du Seigneur se fit en- 
tendre à Samuel, disant : !! « Je me re- 
pens d’avoir établi Saül roi, parce qu'il 
m'a abandonné, et qu'il n’a pas accom- 
pli mes paroles par ses œuvres ». Et 
Samuel fut contristé, et il cria vers le 
Seigneur pendant toute la nuit. 

12 Et lorsque Samuel se fut levé de 
nuit pour aller vers Saül au matin, on 
annonça à Samuel que Saül était venu 
sur le Carmel, qu'il s'était érigé un arc 
de triomphe, et que, retournant, il était 
passé et descendu à Galgala. Samuel 
vint donc vers Saül, et Saül offrait un 
holocauste au Seigneur des prémices 
des dépouilles qu'il avait emportées 
4 Απια]εο. 

13 Et quand Samuei fut venu vers 
Saül, Saül lui dit : « Béni soyez-vous 
du Seigneur! J’ai accompli la parole du 
Seigneur ». 1! Et Samuel demanda : 


1. Depuis Hévila jusqu'à ce qu'on vienne à Sur. 
Voir Genése, ΧΧΥ, 18. ' , 

8. Agag n’est peut-être que l'appellation générique 
des rois des Amaléciles. 

13. Carmel, ville de Juda, dont les ruiues encore 
existantes ont conservé le nom antique, å environ 
trois leures au sud-est d'Hébron, entre Ziph etMaon. 
— Un arc de triomphe. Le texte original porte une 
main, c'est-à-dire un οἴρρο. une pierre destinée à 
conserver le souvenir de la victoire de Saul. 
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BE. Regnum Soni (ΕΕ ΧΧΧ). 


τούτου ἓν τοῖς ὠσί μου, καὶ γωνὴ τῶν βοιῶν 
ἣν ἐγὼ ιἰκοιίω; ' Καὶ εἶπε Σαούλ} ἜΣ 


Huuli ἤνεγκα αὐτιὲ ἃ περιεποιήσιτο ὁ | 


λαὸς τιὶ κράτιστα τοῦ ποιμνίου καὶ τῶν 
βοῶν, ὅπως τυϑῆ κυρίω τῷ ϑεῶ σοι, καὶ 

` ` να 1a F i 
τα λοιπά Ewo J pevrou. 

- - # 

16 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Suor “AVES, 
κιεὶ ἰπιεγγελῶ σοι ἃ ἐλάλησε xY ‘grog πρὸς μὲ 
τὴν νύκτα. Καὶ FRS αὐτῶ: «άλησον. 


“ Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς | Feoir Οὐχὶ. 


μικρὸς εἶ σὺ ἐνώπιον αὐτοῦ ἡγού, μενος σκή- 
πτρου ϕ ύλης Ισραήλ; Καὶ ἔχρισέ σε κί ριος 
εἰς βασιλέι ἐπὶ Ισραήλ. {8 Καὶ ἀπέστειλέ 
σε κύριος ἐν ddu, καὶ ιό σοι" Πορεύθητι, 
κιεὶ ἐξολόϑρεισον. -νελεῖς τοις ἁμαρτά- 
νοντας εἰς uè, τὸν ᾿Αμαλὴ κ καὶ πολειιησεις 
αὐτοὺς ἕως συντελέσης αὐτοῖς. 19 Kul 
ivuri οὐκ ἤκουσιις φωνης κυρίου, ἀλλ᾽ QUOTE D 
σις τοῦ φέσθαι ἐπὶ τὰ σκέλα, καὶ ἐποίησας 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου; "' Kui εἶπε 
Σαοὺλ noos Σαμουήλ" Au τὸ ἀκοῦσαί µε 
τῆς φωνης τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπορεύθην τῇ odin 
ἢ ἀπέστειλέ µε κύριος, καὶ ἤγαγον τὸν Aya 
βασιλέα ᾿αμαλήκ, καὶ τὸν Aux ἐξωλο- 
toevou. 3' Καὶ ἐλιεβεν ὁ λαὸς τῶν σκύλων 
ποίμνια καὶ βουκύλια τὰ πρώτα τοῦ ἔξο- 
λοθρεύματος, Jroa ἐνιύπιον κυρίου ϑ εοῦ 
αιιῶν ἐν Γαλγάλοις, 13 Kai εἶπε. Σαμουήλ: 
Ei ϑελητὸν τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώματα καὶ 
Φεσίας ὡς τὸ (ἑκοῦσαι puris xe piov; Ἰδοὺ 
axon. ὑπὲρ ϑυσίαν ἰγαϑὴν, καὶ 7 ἐπιεκρύιι- 
σις, ὑπὲρ στέαρ κριῶν. 53 Ὅτι ἑπαοτία 
οἰώνισμά ἐστιν, ὀδύνην καὶ πόνους Θεραφίν 
ἐπάγοισιν. Ὅτι ἐξουδένωσας τὺ ῥημα xr- 
ρίου, καὶ ἐξουδενώσει σε κύριος μὴ εἶναι 
βασιλέα ἐ ἐπὶ Ισραήλ. 

24 Kui εἶπε Σαοὺλ πρὸς Σαιιουήλ᾽ Huso- 


14. AET: (L ἣν) ὧν, 15. F: κράτιστα τῶνποιμνίων 
καὶ τῶν βουκολίων», B': τῷ maple ϑεῷ. F: τὰ δὲ 
λοιπὰ. 16. F: (1. ὃ) ὁ ὅσα. 41. 1}1: μεικρὸ: οὐ εἶ, F: 
ἐνώπιον σεεντου εἰς ἦγου μενον. 18, A* arel 49.AF: 
τῆς φωνῆς χ., αλλα κὦς . F* τοῦ ϑέσϑαι. 30. ΑΕ |: 
ἐν τῃ ὁδῷ. EF: ἐν. ᾗ si. F: τὰς eranak τοῦ m 
ϑέματος, τοῦ ϑύσαι, [11κ ϑνσαι, 22, F+ (p. Σαχ. 
πρὸς Σαούλ. F: τῇς φωνῆς. 23. EF: ἔστ, ανά 
κρασµός αδικία καὶ Ψεραφὶν οὗννην καὶ πόνους inay. 
AB!: odury καὶ noros θεροφεὶν (B': δεραπείαν). 


1%. On tes a amenés. Septante : « j'ai amené ». — 
Car le peuple a épargné des meilleures brebis οἱ les 
meilleurs bœufs. Seplante : « le melllenur du trou- 
peau vt des ΠΩ͂ que le peuple ἃ épargné .. — 
Nous l'arons tué. Septante : « je l'ai cuterininé ». 

16. Pendanteeltenuit, Hébreuel Septante : « denuite, 

17. Lsl-ce que, ἄν vous étiez petit à vos yeux, 
vous n éles pas devenu chef parmi les tribus t Ia- 
ral? Scplante: « n'es-tu pas petit devant lui (toi 
qui es) chef du sceptre de ta tribu d'Isract? e 

18. Va, οἱ tue ler prcheurs d'Arnalee. septante : 
«να οἱ extermine, tn détruiras ceux qui pèchent 
contre moi, Amalec lui-même a. 

m. Mais, que vous étant tourné du côlé du butin. 


I Samuelis, 


XV, 15-24. 


— P (b). Heprobatto Saut (XV). 
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Septante : « mais tu [65 précipité, ponr 
me do butin ο. 

20. Au contraire, j'ai dcouté la roir du 
Seplaute : + parce que j'ai écouté la νοΐ 
m ..--- El j'ai tué. Septante : «οἱ j'ai ὃν 

. Son Dieu. Septante Σο nolre Hieu κκ 

. Car l'obéissance est (meilleure T4 
mg. εἰ éronter vaut mieux qu ‘offrir 
de béliers. Septante : « voilà que ta docile 
dessus d'un bon sacrifice οἱ l'uheissance 
de la graisse des belicrs ». 

23. Et comme un crime d'idoldtrie, que ae 
loir pas «ο rendre. Septaulte : - les Thera ptun 
nent la douleur οἱ les travaux ». 


I Rois, XV 


del : Et quæ est hæc vox gre- 
lı, quæ résonat in aúribus meis, et 
ntórum, quam ego aúdio? "Et 
aul : De Amalec adduxérunt 
pércit enim pópulus meliéri- 
Ovibus et arméntis, ut immola- 
ir Dómino Deo tuo : réliqua vero 
limus. 
Ait autem Samuel ad Saul : Sine „gersin 
οἱ indicábo tibi quæ locütus sit 
inus ad me nocte. Dixitque ei : 
uere. Et ait Sámuel : Nonne , reg. o, 
parvulus esses in óculis tuis, γον 90 
t in tribubus Israel factus cs? =e +6 
tque te Déminus in regem super 
Set misit te Dóminus in viam, 1 Reg. 15,5. 
: Vade, et intérfice peccató- 
Amalec, et pugnäbis contra eos 
e ad interneciónem eórum. 
re ergo non audisti vocem Dó- Jos.7, 1. 
: sed versus ad prædam es, et 
ti malum in óculis Dómini? 


l 


21; 


1 Reg. 35, 13, 


MEt ait Saul ad Samuélem : Immo Exeusatio 
Mi vocem Dómini, et ambulävi 

a per quam misit me Dóminus, 

dúxi Agag regem Amalec, et 

lec interféci. ?! Tulit autem de 

pópulus oves et boves, primí- 

rum quæ cæsa sunt, ut immo- 

mino Dco suo in Gälgalis. 


Reproba- 
tur Saul, 
39, 7-9; 
, 15-19, 
Os. 6, δ. 
Eccle. 4, 17, 
Eceli. 4, 15. 
Mat. 9, 13; 
13, 7. 


Et ait Sámuel : Numquid vult 
inus holocaüsta et victimas, et ni 
ius ut obediatur voci Dómini ? 
or est enim obediéntia quam 
162 : οἱ auscultáre magis quam 
ådipem arietum : 33 quóniam κ. ου 2e, 
peccátum ariolándi est, repug- 
: et quasi scelus idololátriæ, 
acquiéscere. Pro eo ergo quod 1 rer. 13, 14; 
sti sermónem Dómini, abjécit : neg. 7,13. 
óminus ne sis rex. 

Dixitque Saul ad Samuélem : 


1 Reg. 3%, 7, 


Frustra 
pœuitet 
Saul. 


, 15-24. 


LI. Règne de Saiil (NIII-XNNXE). — 1° (b). KReprobation de Saiil (XV). 


200 


« Quelle est cette voix de brebis, qui 
retentit à mes oreilles, et de bœufs, que 
ώς » 15 Et Saül répondit : « On 
es a amenés d'Amalec; car le peuple a 
épargné les meilleures brebis et les meil- 
leurs bœufs, pour qu'ils fussent immolés 
au Seigneur votre Dieu; mais le reste 
nous l'avons tué ». 

6 Mais Samuel dit à Saül : « Laissez- 
moi, et je vous déclarerai ce que le Sei- 
gneur m'a dit pendant cette nuit ». Et 
1] lui répondit : « Parlez ». !7 Et Sa- 
muel dit : « Est-ce que. quand vous étiez 
petit à vos yeux. vous n'êtes pas devenu 
chef parmi les tribus d'Israël? Le Sei- 
gneur vous a même oint comme roi 
sur Israël; ‘8 de plus, il vous a lancé 
dans la voie. et il a dit: Va, et tue les 
pécheurs d'Amalec, et tu combattras 
contre eux jusqu'à leur entière extermi- 
nation. ‘* Pourquoi donc n'avez-vous 
pas écouté la voix du Seigneur; mais, 
vous étant tourné du côté du butin, avez- 
vous fait le mal sous les yeux du Sei- 
gneur? » 

20 Et Saül répondit à Samuel : « Au 
contraire, j'ai écouté la voix du Sei- 
gneur, et jai marché dans la voie dans 
laquelle m'a lancé le Seigneur, et j'ai 
amené Agag, roi d'Amalec, et j'ai tué 
Amalec; ?! mais le peuple a pris dans 
le butin des brebis et des bœufs, pré- 
mices de ceux qui ont été taillés en 
pièces, pour les immoler au Seigneur 
son Dieu à Galgala ». 

35 Et Samuel repartit : « Est-ce que 
le Seigneur veut des holocaustes et des 
victimes, et non pas plutôt qu’on obéisse 
à la voix du Seigneur ? Car l'obéissance 
est (meilleure) que des victimes, etécou- 
ter vaut mieux qu'offrir de la graisse 
de béliers. “3 Car c’est comme un péché 
de magie que de résister, et comme un 
crime d idolâtrie, que de ne vouloir pas 
se rendre. Parce donc que vous avez re- 
jeté la parole du Seigneur, le Seigneur 
vous a rejeté, afin que vous ne soyez 
plus roi ». 

24 Et Saül répondit à Samuel : « J'ai 


j. Le peuple a épargné. Saül rejette faussement la 

ii sur le peuple. 

"Pour les immoler. Il élail pourtant défendu 

| LÉ servir à l'holocausle ce qui avail été voué à 
Malhéme : Lévitique, xxvn, 99: Deutéronome, xin, 

% avail pas d’ailleurs d'obligation de sacri- 

Frà Dieu les prémices du butin. 


f 35, L'obéissance est (meilleure) que des viclimes 
rce que par le sacrifice on immole des êtres privés 


. 


de raison. landis que par l’obéissance on immole sa 
propre volonté. 

93, C'est comme un pêché de magie. La loi défen- 
dait très expressément toule sorte de divination 
(Nombres, xxut, 23; Deutéronome, xvni, 10, 14). En 
dehors des prophètes inspirés par Dieu, nul ne peul 
connaitre l'avenir; toutes les pratiques de la magie 
sont comme un crime d'idolätrie. 


304 


LU ΄ 4 
τηκα, ὅτι παρέβην τὸν λόγον κυρίου καὶ τὸ 
- >» o 3 A'i ` ` ` 
ῥῆμά σου, ὅτι ἐφοβήῦην rov huor, καὶ 
~ - . = 8 i- “© 

ἤκουσιι τῆς φωνῆς αὐτῶν. Ὁ Καὶ νῦν ἆρον 
. ` € . # ` , 
δὴ τὸ ἁμιάρτηιιά μου, zal ἀνέστοειψον ειετ 
ἐμοῦ, καὶ προσκυνήσω κερίω 'τῷ Jew σου!. 
56 Κιὶ εἶπε Ναιιουὴλ πρὸς Σαούλ’ Οὐκ 
~ a . 

ὠγιστρέφω μετὼ σοῦ, ὅτι ἐξουδένωσας τὸ 
~ ` , 55 
zuu κυρίου, καὶ ἐξουδενιύσει σε κύριος τοῦ 
μὴ εἶναι βασιλέιε ἐπὶ τὸν Ἰσρμήλ. 31 Καὶ 


I Samuelis, XV, 25-35. 


Εξ. Regnum Sanl (ΕΕ ΧΧΧ. — P (b). Heprobatéio Sal (XV). 


| 


H 


| 
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3 I Y ` Ν Ce > -ἱ 
ἐπέστρεινε Διιιιοῦἠλ το πούρωπον αὐτου 


τοῦ ἀπελϑεῖν, καὶ ἐκράτησε Σαοὺλ τοῦ πτε- 
n ~ sh 1 ο. s EE - 

ρυγίου της διπλοῖδος αὐτου, zui διέῤῥηἕεν 

αὐτύ. 38 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Σαμουήλ 

μος -- # ` ; ἃ \ 3 
ιέῤήηξε κύριος τὴν βασιλεία» σου ἀπὸ Lo- 
pujà ἐκ χειούς σου σήμερον, καὶ διύσει αὐ- 
τὴν τῷ πλησίον σου τῷ ἁἀγαδῷ ὑπὲρ σέ. 
19 Καὶ διαιρεθήσεται Ἰσραὴλ εἰς δύο, καὶ 

a 
οὐκ ἀποστρέψει οὐδὲ μετανοήσει, ὅτι οὐχ 
ὡς ἄνθρωπος ἐστι τοῦ μετανοῆσαι αὐτός. 
30 Καὶ εἶπε Σαούλ᾽ “ιιάρτηκε, ἀλλὰ do- 
, \ » # i 2 ` 
ξασόν µε δι ἐνώπιον πρεσβυτέρων Ἰσραηλ 
καὶ ἐνιύπιον λαοῦ μου, καὶ ἀνάστρεψον μιετ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ προσκυνήσω κυρίῳ τῷ Few σου. 
- 3 ο . 

3! Καὶ ἀνέστρεινε Σαιιουὴλ οπίσω Σαοὺλ, 
καὶ ποοςεκύνησε tw κυρίω. 5} Καὶ εἶπε 
Σαιιουήλ' Προςαγάγετέ μοι τὸν Ayay Ba- 
σιλέα ᾿αμαλήκ. Καὶ προςηλϑε πρὸς αὐτὸν 
> αγγ τρέιων. Καὶ εἶπεν ᾿αγάγ' Et οὕτω 
πικροὺς ὁ θάνατος 33 Καὶ εἶπε Σαιιουὴλ 
nous ᾿αγάγ!' Καϑύτι ἠτέχκνωσε γυναῖκας 

’ LA 
7 ῥομφαία σου, οὕτως ἀτεκνωῦήσεεαι ἐκ 
γυναικῶν ἡ jeno σου. Καὶ ἔσιραξε Xe- 
μουὴλ τὸν ᾿γάγ ἐνώπιον κυρίου ἐν [ϊιλγάλ. 
34 Καὶ ἀπηλθεν Σαμουήλ εἷς “αριιαϑ αι’ 

E ` Νο) 3 ` ἷ 3 = » 
καὶ Σαοὺλ ἀνέβη εἰς τὸν οἶχον αὐτου εἰς 
Γαβαά. 35 Καὶ οὐ προσέθετο ἔτι Σαιιουὴλ 

- ` - ` r 
ἰδεῖν τὸν Σαοὺλ ἕως ἠιιέρας Javurov av- 

- (iJ * D LS λα 3 . κ. . . 
του, ὅτι ἐπένθει Σαιιουηλ ἐπὶ Ξαουλ, καὶ 

, Li a + 
κύριος μετεμελήθη ὅτι ἐβασίλευσε τὸν ža- 

. - , 
ovà ἐπὶ loganh. 

25. ΑΝ τῷ. 30. AEF: ἀναστρέψω. EF* (a. Tae.) 
τὸν. 27, AV: απέστρεψεν. 99. A: (1. οὐδὲ) καὶ οὐ, 
F* (in 1.) αὐτός. 30. F: τῶν πρεσβντ, Ἶσ, καὶ ἑνώ-- 
moy τοῦ. Bl: τῷ κυρίῳ Jew, ΛΙ, AF (p. τρ.) Saul. 
32. At (a. ϑά».) d. 33. EF: (1. 1 υλγαλ) Γαλγα]οις. 


34. A* fa. οἶκον) το». 35. AD': Suuovyà ἔτι. 


85, Portez. Seplante : « enlovez +. — Afin que j'a- 
dore le Seigneur. Septante : ~ et j'asdorerai le Seigneur 
ton hien «. 

80. Vous avez rejeté. Septante : « vous avez me- 
prise .. — At que le Seigneur vous a rejeté, Sep- 
tamte: οἱ le Seigneur vous méprlsera ο. 

as. Le royaume d'Israël, Seplante : «ton royaume 
ανα ιο, En vous l'étant aujourd'hui, Septante : 
«de ta malu aujourd'hui ». 

«η Or le triomphateur en lsraël n'épargnera 
point. (Hébreu : ne mentira pas). Septante : + ct 
Israël sera divisé en deux οἱ il ne so idétournera 
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3t. Et Saŭl adora le Seigneur. Septant 
adora le seigneur ». > 

33. Fort gras manque dans les Septant 
blant n'est pas dans l'hébreu, — Asian 
mort amère sépare? Septante : «si alr 
umére (que la mort est amerc:) ». 

33. Le coupa en morcenur. septante : « 
Ca o. - . 
j 35. Cependant Samuel pleurait Sanl, para 

Seigneur se repeutail, Septante τν paree’ 
pleurait sur Saul, οἱ te seigneur s'etalt rep 


1 Reg. 56, 31, 
hs ο 51. 


4 quia prævaricätus sum ser- 
am, οἱ Shédient voci eórum. 
l nunc porta, quæso, peccátum 
ι, et revértere mecum, ut adó- 
minum. 36 Et ait Sámuel ad 
Non revértar tecum, quia 
cisti sermónem Dómini, et pro- 
Dóminus ne sis rex super 
1, 2: Et convérsus est Sámuel 
iret : ille autem apprehéndit 

itätem páållii ejus, quæ et scissa 

S Etait ad eum Sámuel : Scidit 

inus regnum Îsrael a te hôdie, 5 Reg. 11, 11, 
adidit illud próximo tuo melióri 
Porro triumphátor in Israel non 
et, et pœnitüdine non flectétur : 

e enim homo est ut agat pœni- 
m. 3 Atille ait : Peccävi : sed 
; honóra me coram seniéribus 
111 mei, et coram Israel, et re- 
re mecum, ut adórem Dóminum 
m tuum. 


l Reg. 15, 23, 


Mat. 3, 0. 


Jos. 13, 43, 


Revérsus ergo Sámuel secütus Agag in 
4 rusta 
Saulem : et Biosavit Saul Démi- eoncisus. 
. 3; Dixitque Sámuel : Adduücite 
me Agag regem Amalec. Et 30,12, 13. 
tus est ei Agag pinguissimus, et 
ens. Et dixit Agag : Siccine sé- 
tamára mors? 33 Et ait Sámuel : 
t feeit absque liberis mulieres 
ius tuus, sic absque liberis erit 
[έτος mater tua. Et in frusta 
it eum Sämuel coram Dómino 
alis. 
iit autem Sámuel in Ráma- 
aul vero ascéndit in domum 1 Reg. 11, 15; 
Din Gábaa. 5 Et non vidit Sá- ip} 1) 4; 
Bitra Saul usquead diem mor- 
“sut : verúmtamen lugébat Sá- 

| Saulem, quóniam óminum 
tébat quod constituisset eum 
n super Israel. 


Jud 1,7. 


Jer. 17, 10. 


Lectus 
wamuelis. 


ὅ. Portez... mon péché devant le Seigneur, en le 
iaul de me le pardonner. 

lanteau. Long vêtement supérieur que por- 
| les prophètes. 

n vous l’ôtant. Saŭl continua de régner, mais 
d'être le roi inslrument du Seigneur, rempli 
L'Esprit, 

l ne sera pas touché de repentir. Affirmation 
utabililé divine. Au ÿ. 41, l'expression je me 
ns, est simplement appropriée au langage hu- 


I Rois, XV, 25-35. 


AI. Règne de Sail (XRIL- XXXI). — 1 b). léprobation de Saiil (XV). 


1 Reg. 28, 17. 


Num. 23, 19. 


365 


péché, parce que j'ai prévariqué contre 


n Dómini, et verba tua, timens 3 3οε. 15,15.| 1α parole du Seigneur et vos paroles, 


craignantle peupleetobéissant à sa voix: 
35 mais maintenant portez, je vous prie, 
mon péché, et retournez avec moi, afin 
que j'adore le Seigneur ». * Et Samuel 
répliqua à Saül : « Je ne retournerai pas 
avec vous, parce que vous avez rejeté la 
parole du Seigneur, et que le Seigneur 
vousa rejeté, afin que vous ne soyez plus 
roi sur Israël ». ? Et Samuel se tourna 
pour s’en aller, mais Saül saisit le coin 
de son manteau, qui se déchira, 3 et 
Samuel lui dit : « Le Seigneur a déchiré 
le royaume d'Israël, en vous l'ôtant au- 
jourd'hui, et il l'a livré à votre prochain, 
meilleur que vous. 9 Or, le triompha- 
teur en Israël n'épargnera point, et il 
ne sera pas touché de repentir; car ce 
n’est pas un homme pour qu'il se re- 
pente ». δν Mais Saül reprit : « Vai pé- 
ché; mais honorez-moi maintenant 
devant les anciens de mon peuple etde- 
vant Israël, et retournez avec moi, afin 
que j'adore le Seigneur votre Dieu ». 

31 Samuel donc, retournant, suivit 
Saül; et Saül adora le Seigneur. 3? Alors 
Samuel dit : « Amenez-moi Agag, roi 
d'Amalec ». Et on lui présenta Agag. 
fort gras et tremblant. Et Agag dit : 
« Est-ce ainsi que la mort amère sé- 
pare?» % Et Samuel répondit : « Comme 
ton glaive a privé des femmes de leurs 
enfants, ainsi ta mère sera sans enfants 
parmi les femmes ». Et Samuelle coupa 
en morceaux devant le Seigneur à Gal- 
gala. 

34 Or, Samuel s’en alla à Ramatha; 
mais Saül monta en sa maison à Gabaa. 
35 Et Samuel ne vit plus Saül jusqu'au 
jour de sa mort. Cependant Samuel 
pleurait Saül, parce que le Seigneur se 
repentait de l'avoir établi roi sur Israël. 


main. 

30. Honorez-moï. C'est la vraie cause du repentir 
de Saül. 

33. Comme ton glaive... ainsi.. Application de 
la loi du talion : Exode, xx1, 23, 95. — Devant le Sei- 
gneur, el non pas au Seigneur. La mort d'Agag fut 
une mesure politique, non un sacrifice religieux, 
que la loi du Lévitique, xx, 2, 5; xvin, 24; Deutéro- 
nome, ΧΙ, 34; XVI, 10, défendait sous peine de 
mort. 
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4 (αἱ ἷ ! Je > À κ La.) anis cie ` ασε sa 
XVI. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Σαμουήλ | ΝΟΣ db. δημο τὰ 
u # ` ἐ - 5. ν Ν Δ. ? -- τ La y . R 
Ews nore σὺ nerdeis ἐπὶ Σαοὺλ, κἀγὼ | οκ » μή ` Ld 
ΕΠ > νι ` . 4 $ à! ολ) de ND 2N 1 DART μις. πο Τμ] 

d H 1 

ἐξουδένωκα αὐτὸν, μὴ βασιλεύειν ἐπὶ Io- . ; FD 
pur; Γ]λῆσον τὸ κέρας σου ἐλαίου, καὶ = Ὁ ΠΡ KB ` ΖΝ 5-32 


dec oo, ποστείλω σε ποὺς Ἰεσσαὶ ἕως Br- 
λεὲα, ὅτι ἑώρακα ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ 
ῥασιλέα. 2 Καὶ εἶπε En ou His πο- 
ρευϑ ὦ; καὶ ἀκούσεται Σαουλ, zut ἐποκτε- 
νεῖ με. Καὶ εἶπε κύριος" heuay βοῶν 
λάβε ἐν τὴ χειοί σου, καὶ ἐρεῖς" ὁ ῦσαι τῷ 
κυρίῳ ἥκω. ἡ Καὶ καλέσεις τὸν Ἰεσσαὶ εἰς 
τὴν Ὁ υσίαν, καὶ 7νωριῶ σοι ἃ ποιήσεις καὶ 
χοίσεις ὃν ἂν εἴπω πρὸς σέ. “ka ἐποίησε 
Σαμουὴλ πιέντα ἃ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος, 
καὶ ἦλϑεν εἰς Bree, xal ἐξέστησαν οἱ 
πρεσβύ τεροι τῆς πύλεως τῇ ἐπαντήσει αὐτοῦ, 
καὶ εἶπαν" Ἢ εἰρήνη 1} εἴςοδός σοι, !ὁ Πλε- 
πων! ; © Καὶ εἶπεν' Eionvn ϑῦσαι τῷ κυρίῳ 
ἥκω, ἑγιάσϑθητε καὶ εὐγγράνθητε μετ᾽ ἐμοῦ 
σήιεοον. Καὶ ἡγίασε τὸν Ἰεσσαὶ καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς εἰς τὴν 
«)υσίαν. 


5 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰσιέναι αὐτοὺς, καὶ 
εἶδε τὸν Ἑλιὰβ, καὶ εἶπεν' ALIG καὶ ἑνώ- 
πιον κυρίου Χριστὸς αὐτοῦ; | Καὶ εἶπε ze- 
θιος προς Σαμουήλ. Μὴ ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν 
ὄψιν αὐτοῦ, μηδὲ εἰς τὴν ἐξιν με yé org 
αὐτοῦ, ὅτι ἐξουδένωκα αὐτόν' ὅτι οὐχ ὡς 
ἐμβλέψεται ἄνθρωπος, lower ὁ Jeus" 
Ὅτι ἄνιλρωπος ὄψεται εἰς σιρύςωπον, ὦ de 
9 εὸς ὄψεται εἰς καρδίαν. ὃ Καὶ ἐκάλεσεν 
ἽἹεσσαὶ τὸν Αμινιδὰβ, καὶ παρῆλθε κατιὲ 
πρόςωτιον Σαμουὴλ, καὶ εἶπεν. Οὐδὲ τοῦτον 

ἐξελέ Suro o 9 εὖς. ο Καὶ παρήγαγεν ]εσσεὶ 
τὸν Juud, καὶ εἶπε᾽ Καὶ ἐν τούτῳ orx ἐξε- 
λέξατο κύριος. "° Καὶ nuor yaer ᾿Ιεσσιεὶ 
τοὺς ἑπτιὲ τοὺς αὐτοῦ ἐνούπιον Duo, 
καὶ εἶπε Σαμουήλ- Οὐχ ἐξελές Suro κύριος ἓν 
Pa 1t Καὶ elne Χαιιοτλλ πρὸς ‘leo- 

Ἰκλελοίπασι τὰ παιδιέφια; Μιὰ εἶπεν: 


1. AE: καὶ ἐγώ. F: τοῦ μὴ βπσ.., αποὐτελῶ, 
tws εἰς Bôh. AB": (1. βασιλέα) βασιλεύειν, 
F:  κύρ. “Au Be εἰς την χεῖρα σον da μαὰιν fowr. 
BI: ἥχω τῷ κυρίῳ. 3. κ (p. Ἰεσσαὶ) καὶ τοὺς 
tias αὐτοῦ. AB": ὃν dur, k. AEF* (a. ergy rn) 
ο ο Πγ ῥ. μετ ἐμοῦ) εἰς τὴν ὑνυίαν. 0. F: 
ἐγένετο. EF: ὁ χθιστος. 1. AIE: ἐπισιρέψης:, A: 
εἰς τὸ “ιρότωπον.,, (5 ὁ) θεὸ; δὲ. 8. AË* ο. ARE: 


Ξ = = 


AVI. 4. Votre entrée est-elle pacifique? Seplante : 
, si ἔμ culrée (est) en paix, ὁ voyant? ο 

ὃς Lt venez avec moi afin que j'immole, Septante : 
«οἱ rejouissez- Vous avec mol aujourd'hui ». 

6. Est-ce le christ du Seigneur qui est devant 
lui? Hebreu : . certes l'olut (le christ) de Jahvéh est 


I Samuelis, XVI, 1-11. 


11. οσοι Νε] (NALE- ASAA). — Ψ' (a). Daridis unctio (XVI, t-13). 


| 
| 


| 
| 


(1. eos) κύριος. 0. 
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ανν pen πι: - 


απο» 


A: Inana. F: ο 


10. ΑΕΓ! Cp. alt, =) πρὸς Ιεσαθί, 


- ant tul s. , 

«ΕΙ que moi je ne juge point, sole 1 
de Thomme. Hébieu : + car ce n'est pa 
regarde νο ο. — Car l’homme ver { 
rail. Hébreu : » car l'homme regarde 
ἰδεριαπίε : 1e visage) ». 


f .ι. Règne de Saul (NERI-NNNE). — 2° 


2a) 
Samuela 
Deo 
missus. 


WE. ' Dixitque Dóminus ad Sa- 
élem : Usquequo tu luges Saul, 
ego projécerim eum ne regnet 
ar Isracl? Imple cornu tuum óleo, 
i. ut mittam te ad lsai Bethle- 1 Reg. 10, 1. 
em : providi enim in filiis ejus 
i regen. ? Et ait Sámuel : Quó- 
lo vadam? aúdiet enim Saul, et 
erficiet me. Et ait Dóminus : Vi- 
m de arménto tolles in manu tua, 
ces : Ad immoländum Démino 
Et vocábis Isai ad victimam, 1 Reg. 9, 13. 
ο osténdam tibi quid fäcias, et 

res quemcüumque monsträvero 

i 


1 Reg. 13. 26, 
23; 13, l4. 


Ruth. 4, 17, 
22, 


1 Reg. 13, 14. 
Act, 13, 22. 


tlieth- 
hem, 


Fecit ergo Sámuel, sicut locútus Veni 
est ei Dóminus. Venitque in Béth- 
lelem, οἱ admiräti sunt senióres ci- 
itis, occurréntes οἱ, dixerúntque : 
cificúsne est ingréssus tuus? 5 Et 
Pacificus : ad immolándum Dó- 
veni, sanctificámini, et venite 
cum ut immolem. Sanctificävit 
Isai et filios ejus, et vocávit eos 
sacrificium. 


Septem 
filii Isai, 


| ñ Cumque ingréssi essent, vidit 
ab, ct ait: Num coram Dómino 
hristus ejus? * Et dixit Dóminus 
Samuélem : Ne respicias vultum 
5, neque altitúdinem statúræ ejus : 
iam abjéci eum, nec juxta in- 
m hóminis ego júdico : homo 
videt ea quæ parent, Dóminus 
mintuétur cor. 8 Et vocávit Isai 
binadab, οἱ addúxit eum coram Sa- 
ππό]ο. Qui dixit : Nec hunc elégit 

minus. 3 Adduxit autem [Isai 
ma, de quo ait : Etiam hunc non 
it Dóminus. 10 Adduxit itaque 
septem filios suos coram Sa- 
ὅ[ο : et ait Sámuel ad Isai : Non 
it Dóminus ex istis. 1! Dixitque 
Sámucl ad Isai : Numquid jam com- 


Job, 10, 4. 
15, 1. 5. 
Act. 10, 34. 
3 Reg. 8, 39. 
Ps. 7, 10. 


1 Reġ. 17, 13. 


2 Reg. 13, 3 


1 Reg. 17, 12. 
1 Par. 3, 13. 


Queritur 
David. 


2 David à la cour de Saül, XV1-XX. 
a) Onction de David, XVI, 1-13. 


NVI. 3. Pour la victime; c'est-à-dire pour manger 
litue. Dans les sacrifices pacifiques on man- 
il la meilleure parlie de la victime avee ses 
— Tu oindras celui que je te désignerai. Da- 
ne fut donc pas un usurpateur. Dieu le choisit 
Ce qu'il Ie savait devoir êlre « un homme selon 


I Rois, XVI, 1-11. 


Ca). Onction de David (XVI, 1-13). 


XVI. ! Et le Seigneur dit à Samuel: 
« Jusqu'à quand pleureras-tu, Saül, 
puisque je l'ai rejeté, afin qu'il ne règne 
plus sur Israël? Remplis ta corne 
d'huile, et viens, afin que je t'envoie 
vers Îsaï, le Bethléhémite; car je me 
suis choisi un roi parmi ses fils ». ? Et 
Samuel répondit : « Comment irai-je ? 
car Saül l’apprendra, et il me tuera ». 
Et le Scigneur dit: « Tu prendras un 
veau du troupeau en ta main et tu diras : 
C'est pour l'immoler au Seigneur que 
je suis venu ; et tu appelleras Isaï pour 
la victime, et je te montrerai ce que tu 
dois faire, et tu oindras celui que je te 
désignerai ». 

* Samuel fit done comme lui avait 
dit le Seigneur; et il vint à Bethléhem, 
ct les anciens de la ville furent surpris, 
venant au-devant de lui, et ils dirent : 
« Votre entrée est-elle pacifique? » 5 Et 
il répondit : e Pacifique : c'est pour 
immoler au Seigneur que je suis venu; 
sanctifiez-vous, et venez avec moi, afin 
que j'immole ». Il sanctifia donc Isaï et 
ses fils, et il les appela au sacrifice. 

€ Lorsqu'ils furent entrés, il vit Eliab, 
et dit : « Est-ce le christ du Seigneur 
qui est devant lui? » 7 Et le Seigneur 
dit à Samuel : « Ne regarde point son 
visage, ni la hauteur de sa stature, 
parce que je l’airejeté,et que moi je ne 
juge point selon le regard de l'homme; 
car l'homme voit ce qui parait, mais le 
Seigneur regarde le cœur ». 8 Et Isaï 
appela Abinadab, et lamena devant 
Samuel, lequel dit: « Ce n’est point non 
plus celui-là quele Seigneur a choisi ». 
9 Alors Isaï amena Samma, dont Sa- 
muel dit : « Même celui-là, le Seigneur 
ne l'a pas choisi ». ‘ C’est pourquoi 
Isaï amena ses sept fils devant Sa- 
muel; et Samuel dit à Isaï : « Le Sei- 
gneur n'a pas choisi parmi ceux-ci ». 
1 Alors Samuel dit à Isaï Tes 


« 


son cœur »: plus haut, xm, 11:16 vrai roi théocrali- 
que qu'il destinait à son peuple. 

4. Bethléhem. Voir la note sur Ruth, 1, 1. 

5. Afin que j'immole. Depuis que le Tabernacle 
était reslé à Silo privé de l'arche, les sacrifices se 
faisaient en différents lieux. ΄ 

1. Ne regarde point son visage, ni la hauteur de 
sa stature. Ces avantages qui dislinguaient Saül, 
n'étaient point les qualités de David, dont plusieurs 
de ses frères l’emporlaient sur lui à cet égard. 


308 I Samuelis, 


Ii. 'Ἠνεμψεμη Νε (NEIL - ΧΧΧ). -- (b), Darid apnd Sant (XVI, 14-28). 


“Eri ὁ μικρὺς ἰδοῦ ποιιιαίνει ἐν τῷ ποιμνίῳ. 
Καὶ εἶπε Σαμουήλ πρὸς Ἰεσσαί! ;απύστει- 
λον κιεὶ λάβε αὐτὸν, ὅτι οὐ μὴ κατακλιϑῶ- 
μεν ἕως τοῦ ἐλϑεῖν αὐτόν. Καὶ ané- 
στειλε xal εἰή7άγεν αὐτόν' καὶ αὐτὸς 
πιῤῥικη μετὰ κάλλους ὀρθαλμῶν, καὶ 
Baie i Veda κυρίῳ. Καὶ elne κύριος 
πρὸς Σιιεουήλ' Ανάστα, καὶ χοίσον τὸν 
4ανὶδ, ὅτι οὗτός ἔστιν ἀγαθύς. Καὶ 
έλαβε Σαμουὴλ τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου, καὶ 
ἔχρισεν αὐτὸν ἐν μέσῳ των ἆδελ γῶν αὐτοῦ" 
καὶ È ήλατο πνεῦμα κυρίου ἐπὶ Auvid ano 
τῆς Ἡμέρας, ἐκείνης, xut ἐπάνω. Καὶ uré- 
στη Σαμουὴλ, καὶ ἀπῆλθεν εἰς ᾿αρμαϑ αἷτι. 

ti Καὶ πνεῦμα κυρίους ἐπέστη ἀπὸ Σαούλ, 
καὶ .ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμ πονηρὴν παρὰ 
κυρίου. 


15 Kai εἶπαν οἱ παῖδες Σαοὺλ πρὸς | 


αὐτύν' ᾿δοὺ δὴ πνεῦμα κυρίου 7 πονγοὸν nvi- | 


Ζει σε. 6 Εἰπάτωσαν δὴ οἱ δοῦλοί σου 
ἐνώπιόν σου, καὶ ζητησάτωσαν ' τῷ πυρίῳ 
ἡμῶνὶ ἄνδρα εἰδότα ψάλλειν ἐν κινύρᾳ. 
Καὶ ἔσται ἐν τῷ εἶναι πνεῦμα 7 πονηρὺν ἐπὶ 
σοὶ, καὶ yaln ἓν τῇ κινύρᾳ αὐτοῦ, καὶ aya- 
Juy σοι ἔσται 'xai ἀναπαύσει θα Καὶ 
εἶπε Σαοὺλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" Ἴδετε 
δή μοι ἄνδρα ορθώς ψάλλοντα, καὶ εἰςα- 
γάγετε αὐτὸν πρὸς μέ. 18 Καὶ ἐπεκοίϑ 
εἷς τῶν πιιδαρίων αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" Ἴδου 
ἑώρακα υἱὸν τῷ Ἰεσσαὶ Βηϑλεεμίτην, κιεὶ 
αὐτὸν tidora ψαλὸν καὶ o ἐνὴφ συνετός, 
καὶ !πολεμιστης', καὶ σοφὸς λύγῳ, καὶ ὦ 
ἀνὴρ ἀγαθὸς τῷ εἴδει, καὶ κύριος μετ᾽. ať- 
τοῦ. 09 Καὶ ἀπέστειλε Duo ἀγγέλους 
πρὸς ᾿Ἰεσσαὶ, λέγων' ᾿απύστειλον πρὸς në 
tor τἱύν σου Marið τὸν ἐν TO ποιµινίῳ Ισου'. 

+ Καὶ ἑλάβεν ᾿Ιεσσαὶ γύμορ ἄρτων xu do- 
xov οἴνου, καὶ ἔριφον αἰγῶν ἕνα, κιιὶ sané 

στειλεν È ἐν ; Κειοὶ darid τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ngis 
Σαούλ Καὶ εἰςηλὃε Auxid πρὸς Σαούλ, 
καὶ παρειστήκει ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ἡγά- 
πησεν αὐτὸν σφόδρα" καὶ ἐγενήϑη αὐτῶ 


14. EFF (a. Ἔτι) ᾿Ιεσσαί. AËF+ (in f.) ἐν- 
ταῦθα. 12, F: Es. αντὸν ἐνώπιον ‘poil καὶ 
αὐτὸς (ΑΒ: οὗτος) ἦν... τῇ ὁράσει. ΑΙ: «Πανεὶδ 
(lerc semper). F: (1. τὸν Jand) οντὸν. 111; dya- 
Φος ἐστιν, 15. A: (1. Σαούλ) avrov, EF: πνεύμα 
πονηρὸν παρὰ κνρίον. 10. FẸ (p. Ἰδου δή) κύριε. 
A: (. εἰδότα) ἰδόντα. FBU ψαλεῖ. 17. F: (1. òp- 
Jwe) ὠγαθῶν. B: πρ tué. 18. AY καὶ εἶπεν, À: 
εἰδ. ψαλλειν. AB: καὶ ὁ ἀνὴρ τοὰειίατ' ç καὶ 
ουνετὸς loy καὶ ἀνὴρ αγαϑὸς τῷ ἰδεῖν, 19. EF: 


42. D'un bel aspect. Hébreu : + en outre Deau 
(quant) aux voeux ο, Seplante τς avec la beauté des 
veux ». — Et d'un visage agréable. Septante : » et 
l'un visuxe agréable an Se ΙΕΗΟΗΓ ο. — Car c'est 
celui-là. Septante : « car celui-ci est te bon ». 

14. Le lonurmentait. Septante : «1ο sutfoquait ». 
be mème $. 15. 

16. Que notre srigneur commande, εἰ vos servi- 
tours, qui sont devant vous, chercheront, septante : 


XVI,12-21. 
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Εξαπόστειλον, AEF: προς pe Aavid τὸν 
20. F: Ιεσσαὶ ὄνον καὶ ἐπέθηκεν αὐτῷ 


ἔρ. ἐς aiy. 


« que tes serviteurs qui sont devant to ὃ 
seigneur, parlent et cherchent » — 41 
main, οἱ que vous souffries plus palici 
tante : « il jouera de κα cithare, et ceia wi 
Lieu et te fera reposer s. 

18. Homme d'une très granre forte. 
Σ΄ homme intétligent ο. 

20. Un due charge Πο pains. Septante 
de pains ». 


en JA 


I Rois, XVI, 12-21. 369 


Règne de Nail (NIII-XNNI). — V (b). Darid a la cour de Saül CXVI, 11-23). 


pléti sunt filii? Qui respóndit : Adhuc fils sont-ils là au complet ? » Isaï répon- 
éliquus est párvulus, et pascit oves. 5 Pa. 3/13. | dit : « |] reste encore un petit enfant; 
tait Sámuel ad Isai : Mitte, et ad- {et il paît les brebis ». Et Samuel dit à 
Me eum : nec enim discumbémus : πα. 1,5. | Isaï : « Envoie, et amène-le: car nous 
riúsquam huc ille véniat. 13 Misit |ne nous mettrons pas à table avant que 
ο, et adduxit eum. Erat autem celui-là ne vienne ici ». 12 Il envoya 
15, οἱ pulcher aspéctu, decoräque donc, et il lamena. Or, il était roux, 
: et ait Dóminus : Surge, unge d'un bel aspect, et d'un visage agréable ; 
1, ipse est enim. et le Seigneur dit : « Lève-toi, oins-le; 
car c'est celui-là ». 

3 Tulit ergo Sámuel cornu ólei, δν 13 Samuel prit donc la corne d'huile, 
tunxit eum in médio fratrum ejus : Στ Sn |et l’oignit au milieu de ses frères : et 
éctus est Spiritus Dómini a die 219.33 | Esprit du Seigneur descendit sur 


I Reg. 17,42. 


Sámuel ábiit in Βἀπιαίπα. 


uam, a Dómino. !5 Dixerúntque 


115 noster, et servi tui qui coram 
unt, quærent hóminem sciéntem 
llere cithara, ut quando arripúerit 
spiritus Dómini malus, psallat 
nu sua, et lévius feras. 


idéte ergo mihi áliquem bene 
SAlléntem, οἱ addúcite eum ad me. 
"Εἰπεερόπάεης unus de púeris, ait : 


iciéntem psällere, et fortissimum 


emin verbis, et virum pulchrum : 


, 


5aul núntios ad Isai, dicens : Mitte 


scuis. ° Tulit itaque Isai ásinum 
ilenum pånibus, οἱ lagénam vini, et 
Vœdum de capris unum, et misit per 
anum David filii sui Sauli. 


MEt venit David ad Saul, et stetit exi 
Saul, 


oram 60 : at ille diléxit eum nimis, ; πὲς 19: 


b) David à la cour de Saül, XVI, 11-53. 


11. Un esprit malin. La plupart des commenta- 
Τ5 Croient que Saûl fut possédé du démon. On 
eut admettre aussi que le démon se contentait 


κ g la malignilé naturelle du caractère de 
11]. 


- 30, Cn chevreau. « 11 est digne de remarque que 
| BIBLE POLYGLOTTE. — Τ. M. 


πι Saul ad eum : Ecce spiritus 1 Reg. 35, 15: 
15, 10 ; 19, 9. 


i malus exágitat te. 15 Júbeat Dó- x. 5, 21. 


W Et ait Saul ad servos suos : Psallen 


em petit. 


vidi filium Isai Bethlehemitem am:6, 5. 
Ότο, et virum bellicósum, et pru- 1 reg. 25 35. 


minus est cum eo. 1} Misit ergo 1 reg. 16, 12. 


llain David, et deinceps : surgéns- 41%: | David dès ce jour-là οἱ à jamais; et 


1 Ree δή | Samuel se levant s'en alla à Ramatha. 
Í ii Spiritus autem Dómini recéssit  ») 
cbr, ce Spiritus 

aul, et exagitäbat eum spiritus malus in 


Saul, 


14 Mais l'Esprit du Seigneur se retira 
| de Saül, et un esprit malin, envoyé par 
le Seigneur, le tourmentait. 15 Et les 
serviteurs de Saül lui dirent : « Voici 
| qu'un esprit malin, envoyéde Dieu, vous 
| tourmente. 10 Que notre seigneur com- 

mande, et vos serviteurs, qui sont devant 
vous, chercheront un homme sachant 
itoucher la harpe, afin que, quand 
l'esprit malin, envoyé par le Sei- 
gneur, vous aura saisi, il en joue de sa 
main, et que vous souffriez plus pa- 
tiemment ». 

17 Et Saül dit àses serviteurs : « Pro- 
| curez-moi quelqu'un qui touche bien la 
harpe, et amenez-le-moi ». 15 Et un des 
serviteurs répondant dit : « Voilà que 
j'ai vu le fils d'Isaï le Bethléhémite, 
sachant la toucher, homme d’une très 
| grande force, belliqueux, prudent en 
| paroles, εἰ homme doué de beauté; et 
le Seigneur est avec lui ». 3 Saül en- 
voya donc des messagers à 1541, disant : 


-dme David filium tuum, qui est inaineg. su. | « Envoie-moi David, ton fils, qui est 


dans la prairie ». 29 C’est pourquoi 
Isaï prit un âne chargé de pains, une 
cruche de vin et un chevreau, et il les 
envoya par l'entremise de David son 
fils à Saül. 

21 Et David vint vers Saül et se pré- 
senta devant lui : mais Saül l'aima beau- 


dans presque toutes les descriptions de l’hospita- 
lité donnée à un hôte de passage, c'est, non pas un 
agneau, mais un chevreau, qui est tué pour la cir- 
constance. el c'est ce qui a heu encore aujourd’hui. 
La chair du bouc n’est pas comparable à celle du 
mouton. mais le chevreau est tendre et délicat, sur- 
tout quand il est bouilli dans le lait ». (Yan Len- 
nep.) 
οι 


αἴρων τιὰ σκεύη αὐτοῦ, *? Kui ἀπέστειλε 
Σαοὺλ ποὺς εσσαὶ, λέγων" Πωριστάσθω 
δὴ Auvid ἐνώπιον uo, ὅτι εὗρε χάριν ἐν 

ϑελμοῖς µου. 
= are ut Ιπυνηρὸν' ἐπὶ «or A, καὶ 
ἐλάμβανε Huvid τὴν χινύρων, xu ἔψαλλεν 
ἐν χειρὶ αὐτον, xui ἐνέψυχε Suorh, κιεὶ 
εἰγαϑ ὃν αὐτῷ, καὶ ἀφίστατο ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ 
πνεῦμα τὸ πονχρὀγ. 

XVII. Καὶ συ άγουσιν ἐλλύφελοι τιὲς 
παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς πύλεμον, καὶ συν- 
άγονται εἰς Σοκχωώϑ' τῆς Ιουδαίας, καὶ nug- 
εμβάλλοισιν (ἐναιιέσον ποκχων καὶ ἐνιμιέ 
σον A ηκιὰ φερμέν. Ka Σ Σαοὺλ καὶ οἱ 
ἄνδρες ‘Loge συνάγονται, καὶ παρεκβάλ- 
λοισιν ἐν τὴ κοιλιέδι αὐτοὶ, καὶ πιρατάσ- 
σοντιει εἰς πόλεμον ἐξεναντίιες τῶν ἀλλοφύ- 
λων. τ Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἵστανται ἐπὶ τοῦ 
ὄρους ἐνταῦθα καὶ Ἰσραὴλ. i ἵσταται ἐπὶ τοῦ 
ὄρους ἐνταῦθα, καὶ ὁ αὐλῶν ἀναμέσον αὐ- 
τών. 


4 Καὶ ἐξῆλθεν dyno δυνατὸς ἐκ τῆς nu- 
ρατιέξεως των ἀλλογύλων, Toued ὄνοιια 
αὐτῷ ἐκ Γὲν, ὕψος αὐτοῦ τεσσάρων 7 πήχειυν 
xul σπιϑαμῆς" * nui περικεφαλαῖα ἐπὶ τῆς 
κεγαλῆς αὐτοῦ, καὶ θώρακα ἑλισιδωτὸν uv- 
τὸς ἐνδεδυκώς καὶ ὃ σταϑμὸς τοῦ ϑωώρικος 
αὐτοῦ, πέντε χιλιάδες σίκλων χαλκού καὶ 
σιδήρου. ê Kui κνηιείδες χαλκαῖ ἐπὶ τῶν 
σκελῶν αὐτοῦ, xui ασπὶς χαάλκη ἀναμέσον 
των ὤμων αὐτοῦ. T Καὶ ο κοντὸς τοῦ do- 
ρω τος αὐτοῦ ὡςεὶ μέσακλον ὑφαινόντων, καὶ 
η λόγ; 1, αὐτοῦ ἑξακοσίων σίκλων σιδήοου. 
Καὶ 0 αἴρων τὰ ὅπλα αὐτοῦ προεπορεύετο 


αὐτοῦ. ὃ Καὶ ἔστη καὶ ιἐνεβύησε εἰς τὴν 
παριέταξιν ᾿Ισραὴλ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" {4 
έξε- 


ee παρατιέξασθιαι ao Eu 
vurtiuç ἡμων' ; Οκ ἐγ “αἱ elut ολλόρνλος 
καὶ ἡμεῖς βρω, τοῦ ' Σαούλ; Ἐκλέξασυε 
ἑαυτοῖς ἄνδρα, καὶ καταβήτω πρός με. 
9 Kui ἐὰν δυνηθῇ πολεμῆσαι πρός LUE, xui 
ἐν πιτιέξ EN µε, καὶ ἐσόμεθα ὑμῖν εἰς δού- 
λους’ dy δὲ ἐγὼ δυνηϑῶ καὶ πατάξω αὐτὸν, 


22.0: ΠΠ. tua), μα, 23. EF: ἐγένετο. B': ἐν τῇ 


χειρὶ. EFF (p. α γαϑὸν) ἢ ν.--1. EF: οἱ eop. 
Hi: (l. Le ὦ omis. "AE F: (1. Ereg.) Apeo- 


δομὶν. 9, F: ἄνδ. Ἰσραὴλ συνηχϑησαιη καὶ mager- 
ἔβαλον ἓν τῇ κοιἰάδι τῆς devos, A* (sq) καὶ οἱ 
τῶν. 3. AB'* οἱ Bt: (1. καὶ ὁ αὐλὼν) xuxiw. +. AE: 

i; myx. 5. F+ (p. περικεφ.) χαλκη. 0. Κ'' αἱ xru. 
χ. αἱ ἐπὶ. AB: (pro ἐπὶ) ἐπανω. 7. EF: (L μιί- 


23. Et Saúl était pon ct il se trouvait mieux. 
ον ts Οἱ} rafraichissail Saul οἱ (ες) lul (était) 
JON 9. 


NVH, |. Sur les confins de Dommim. Hébreu : 
. à Dahès-Fimmim ». Septant το Éphermen » 

2. Dans la Vallée du lérébinthe. Seplante : a dans 
la vallée cux-mémes ο. 

+. De père inconnu. «ο 9 
brn : « cntre cux (au milicu)». 


missant » Hé- 
= six coudées. 


I Samuelis, XVI, 22— XVII, 9. 


ει. Regum Sanl (XIHI-XXXE), — 2 (ο). David et Gotinth (XVII). 


33 Καὶ ἐγεν Ta ἓν τῷ. 


"TRE © "κο "ΟΝ Da Né κα 
ΠῚ : Ee a ΝΣΩ“Σ 25 517 


` 
Langon ὅτι etre 
Dn À ᾿ v κ t 
Ἶ 


J Π” 


af I 
” στ 

iQ : 
τ; 
s --α.. Ὁ 
HETT 
TE 
a 

Ν΄, 

aS 

E as 

εἰ 


sh Πόπη 2 5252) : Τπη τὴς S 
SRE wnb a 5 nbpbp : η κ 
ο πρῷ SER -nyn sl 


az nom DT sm τῷ 


Ἂ 
4 


SN ὙΠΠῚ Ὠό ἽΝ 
ΙΙ 7 E 
aD “35 1) 


ν. 1. Ῥ ΤΙ 
γ.θ.ρ τα αρ 


aax.) μεσαντιον, AE: μ. ὑγφαίνοντος, SR 
arepa.) ἐβόησε». A: (pro εἰ) προς. DE: 

llu) ei; πόλεμο». B!: ᾿Εβραῖοι καὶ Σαούλ. 8. 
πρὸς ἐμὲ (A: µε) ποἰεμῆσαι, A* δὲ. 


πα : + de quaire coudées ο. 
Uun casque W'airain. Septante : e à, 

- κιν mille sicles d'airain. Les Sof 
tent :» οἱ de fer ». 

u. Et nn bouclier d'airain εομεταιί rest 
Uebreu : « ct υπ javelot (Sepante : un 
d'airain (pendait) cutre ses épaules +. 

8. Et vons serviteurs de Saul. septante : z 
les Hebreus de Saul ». 


factus est ejus ärmiger. 5” Misit- 

Saul ad Isai, dicens : Stet David ! + Jet 
onspéctu mco : invénit enim grá- 
Min óculis meis. 33 Igitur quan- 


PE η CE 1 Reg. 16, 11. 
que spiritus Dômini malus 
śbat Saul, David tollébat citha- 
et percutiébat manu sua, et re- 
labátur Saul, et lévius habébat : 
bat enim ab eo spiritus malus. 
VII. ' Congregäntes autem Phi- ο) Pugna 
hiim ägmina sua in prélium, con- Pistas 
érunt in Socho Judæ : et castra- "-- 
ti sunt inter Socho et Azéca, τος 15 ας. 
bus Dommim. ? Porro Saul οἱ... 


i [Isracl congregäti venérunt in 
m fterebinthi, et direxérunt 
m ad pugnändum contra Philis- 
«3 Et Philisthiim stabant super 
m ex parte hac, et Israel sta- 
pra montem ex ältera parte : 
hsque eratinter cos. 

Et egréssus est vir spurius de 
tris Philisthinorum nómine Gó- 
th, de Geth, altitúdinis sex cubi- 
m et palmi: ὃ et cassis æ&rea 
r caput ejus, ct lorica squamáta 
uebátur : porro pondus loricæ 
s, quinque millia siclórum æris 
t: 6 et ócreas æreas habébat in 
ribus : οἱ clipeus &reus tegébat 
neros ejus. 7 Hastile autem hastæ 
» erat quasi liciatorium texén- 
m : ipsum autem ferrum hastæ 
5, sexcéntos siclos habébat ferri : 
miger ejus antecedébat eum. 
Stansque clamäbat advérsum 
alängas Israel, et dicébat eis : 
το venistis parâti ad prælium 2 
iquid ego non sum Philisth&us, 
servi Saul? Eligite ex vobis 
, et descéndat ad singuläre 
ämen : ὃ οἱ quiverit pugnäre me- 
cum, et percússerit me, érimus vobis 
servi : si autem ego prævalúero, et 


ps 


Goliath. 


Jor. 1], 55. 
Deut. 3, 11. 


Provoca- 
tio 
Goliath. 


I Rois, XVI, 22— XVII, 9. 


| "T . Règne de Naül (XTIK-XXX1). — 2 Cc). David vainqueur de Goliath (XVIL). 


371 


g2 


coup, et il devint son écuyer. Et 
Saül envoya vers Isaï, disant : « Que 
David se tienne en ma présence, car il 
a trouvé grâce à mes yeux ». 23 Ainsi 
toutes les fois que l'esprit malin saisis- 
sait Saül, David prenait la harpe et la 
touchait de sa main, et Saül était sou- 
lagé, etil se trouvait mieux; car l'esprit 
malin se retirait de lui. 

X VAI. ‘Or les Philistins assemblant 
leurs troupes pour le combat, se réuni- 
rent à Socho de Juda, et ils campèrent 
enire Socho et Azéca sur les contins de 
Dommim. ? Mais Saül et les enfants 
d'Israël, s'étant assemblés, vinrent dans 
la Vallée du térébinthe, et rangèrent 
leur armée en bataille pour combattre 
contre les Philistins. 5 Et les Philistins 
se tenaient sur la montagne d'un côté, 
et Israël se tenait sur la montagne de 
l’autre côté, et la vallée était entre eux. 

+ Et il sortit du camp des Philistins 
un homme de père inconnu, du nom de 
Goliath. de Geth, de la hauteur de six 
coudées et d’un palme; ° et un casque 
d'airain était sur sa tête, et il était 
vêtu d’une cuirasse à écailles: or le 
poids de sa cuirasse était de cinq 
mille sicles d'airain; ὃ οἱ il avait des 
bottes d'airain sur les jambes, et un 
bouclier d'airain couvrait ses épaules ; 
7 mais la hampe de sa lance étaitcomme 
un ensouple de tisserands; et le fer 
lui-même de sa lance pesait six cents 
sicles de fer; et son écuyerle précédait. 

8 Et, se présentant, il criait devant 
les phalanges d'Israël, et leur disait : 
« Pourquoi êtes-vous venus, préparés 
au combat? Est-ce que moi je ne suis 
pas Philistin, et vous serviteurs de 
Saül? Choisissez un homme d'entre 
vous, et qu’il descende pour un combat 
singulier; * s'il peut combattre avec 
moi, et qu'il me tue, nous serons vos 


binthe. 


mêtres. 


Joueur de harpe égyptien (Υ͂. 23). 


c) David vainqueur de Goliath, XVII. 


XVII. 1. Socho de Juda, aujourd'hui £chouwekéh, près de la Sé- 
phéla où habitaient les Philisiins. — Azéca était aussi une ville 
de Juda. — Dommim, en hébreu Éphés-Dammün (dans I Para- 
lipomènes, χι, 13, Phesdomim), dans la vallée d'Élah ou du Téré- 


2. La Vallée du Térébinthe, l'ouadi es-Sumt, près de Socho, ou 
une vallée voisine. u 
4, De la hauteur de six coudées et d'un palme. Environ trois 


5. Cing mille sicles d'airain. Environ 60 kilogrammes. 
7. Six cents sicles. Environ 7 kilogrammes 500 grammes. 


ce 
σε 
15) 


ἔσεσθε ἡ εἶν εἰς δούλους xul δουλεύσετε 
ἡμῖν. ‘° Καὶ εἶπεν ὁ ἑλλόφελος" ‘Idoù ἐγὼ 
ὠνείδισιε τὴν 7 παράταξιν Ἰσραὴλ σή «ερον ἐν 
τὴ ἡμέρα ruven durs μοι ἄνδρα, καὶ mo- 
νυμιεγήσομεν ἐμιρότεροι. | "Καὶ ἤκουσε 


Σαούλ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ. τὰ djuure τοῦ tà- | 


λοφύλου τεῦτα, καὶ ἐξέστησαν καὶ ἔοβη- 
Φησαν σφόδρα. 

τα Καὶ (ἦν) duvid vios εἐνδρὸς Epoa- 
ϑαίου' οὗτος ἐκ Βηϑλεὲμ. Ἰοέδα, καὶ ὄνοια 
αὐτιῷ Ἰεσσαὶ, καὶ αὐτιῷ ὑκτιὸ υἱοὶ. Καὶ ὦ 
dwe 7 πρεσβύ τερος ἐν ἠιιέραις Σαοὺλ ἐληλυ- 
Iwg ἐν *ereow. 9 Κα ἐπορεύθησαν οἱ 
τρεῖς vtoù Ἰεσσαὶ οἱ μείζονες ὀπίσω Σαοὺλ εἰς 
τον πόλειιον' καὶ roun τῶν υἱῶν αὐτυῦ τῶν 
πορευϑέντων εἰς τὸν πόλεμον, ‘Enap ὁ πρω- 
τύτοκος αὐτοῦ, καὶ ὁ δεύτερος ᾿αμιναδὰβ, 
καὶ ὁ τρίτος Supa. 1140? Aavid αὐτός d 
γειότερος, καὶ οἱ τρεῖς OÙ μείζονες ἐπυρει’- 
τ ησιιν ὑπίσω Σαούλ. 1? Καὶ 2Ιανὶδ an- 
FAD, κιιὶ ἀνέστρεψε v ἀπὸ τοῦ δαοιλ, ποι- 
μιαίνειν τὸ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Er 
Βηθλεέμ. t° Καὶ προςῆγεν ὸ ἀλλόφυλος 
ὀρθοί ων καὶ ὀψίζων, καὶ ἐστηλώῦη erar- 
τίον ᾿Ισραὴλ τεσσαράκοντιε ἡμέρας. | 

( Καὶ εἶπεν Ἰεσσαὶ Auvid τιν τῷ αὐτοῦ: 
«Ἰάβε δὴ τοῖς ἀδελιροῖς σου τὸ Oiqi τοῦ 
ἀλφίτου τούτου καὶ τοὺς δέκα ἄρτους τοί- 
τους, καὶ δφάμε εἰς τὴν πιρεμβολὴν, πρὸς 
τοὺς ἀδελφούς σου. 33 Καὶ τὰς δέκα τρυ- 
quhidus τοῦ γάλακτος ταύτας εἰσοίσεις τιν 
λιλιάρχῳ, καὶ τοις ἀδελούς σου ἐπισκέψῃ 
εἰς εἰρήνη», καὶ ὅσα ἂν χΧολζωσιν, γνώσῃ. 

Καὶ Σαοὺλ καὶ αὐτοὶ καὶ πᾶς arjo Jò- 
oun? ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δρυὸς πολεμοῦντες 
μετὰ τῶν ἀλλοφύλων. 70 Καὶ ὤρθρισε 
Murid τοπραϊ, καὶ ἀφῆκε τιὲ πρόβατα ἐπὶ 
φιλωῇ, καὶ ἔλαβε, καὶ ἐπῆλϑε καν ὡς êre- 
τείλατο αὐτιὸ Ἱεσσιεὶ, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν 
στρυγγύλωσιν καὶ δύναμιν την ἐκπορευοιιέ- 
νην εἰς τὴν παφάταξιν' καὶ ἠλάλαξαν. ἐπὶ τι 


10. A: κ veu μεν. 11, À: ἥκουσαν, «αὐτοῦ 
τοῦ chlop. [B* 42 2.34; (AEFH)]. 12. A: Kat εἶπεν 
david... (1. Gr) ἀγθρώπον... ponit πρεαβύτ. 
post Σαούλ... (1. ἔτεσιν) αν δράσιν. 43. A+ (a. 
πίσω) ἐπορεύθησαν et (a. Apr. οἱ a. Funud) 
αὐτοῦ. {4. A: ποιμαίνων, 16. A* ἐναντ. ‘lue. 
11. ΔΑ τῷ νίῷ avrov. 18. A: (1. τρυφα]. ) στρυν- 
aiidas. 19. A: (1. καὶ αὐτοὶ) αὐτὸς. 20. A: (1. 
ἐπὶ ul.) φύλαχει... (1. καθως) καϑὰ. 


12. Les versets 12 à 32 manquent dans le manus- 
erit du Vatican. Nous 105 reproduisons d'après la 
Pulvstatte de Complute. Les massoretes trouvent la 
meme lacune dans certains mss. hébreux, L'édition 
sitine vonnble, en note seulement, les lacunes de ce 
chapitre, Sous la rubrique : In nonnullis libris bwer 
sequuntur.e Ces versets figurent dans le mis, Pi minis 
avec un astérisque à chaque ligne. CC. infra, KV, 5. 

13. Dont il o été parle plus haut n'est pas dans 
l'hebreu. — Ln dge n'est pas dans Thebreu. 

17. De grains rois. Hebreu : » ide ces grains de 


I Samuelis, XVII, 10-20. 


LE. egnum Απο (NERI-NNNE). — δ᾽ Co). Darid el Goliath (XVIL). 
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froment rolis e. 

IN, Au tribun, Hébreu : « au chef de 
re + .. 

19. Combuttaient. On peut traduire 1“ 
< comhaltent Ce verset rentermerail 
du disours d'fsar. 

30, Au breu Magala. On peut tale 
par « an camp ο, — {A vers l'arinée, quu 
la bataille, poussait les cris dw Comtat: 
a et Farmec qui sortait au combat pou 
belliqueux ». 


sero, eum, vos servi éritis, et 


18 : Ego exprobrävi agminibus 

ο] hôdie : Date mihi virum, et 

αἱ mecum singuläre certämen. 

Audiens autem Saul, et omnes 

aelitæ sermónes Philisthæ&i hujus- 

émodi, stupébant, et metuébant 
.. 


Bphrathæi, de quo supra dictum est, , Toven; 7 
éthlehem Juda, cui nomen erat ἘΝ 
sai, qui habébat octo filios, et erat 12.2, 
‘in diébus Saul senex, et grandæ- 
inter viros. 13 Abiérunt autem 
res filii ejus majóres post Saul in 
ὑμαπι : et nómina trium filiórum σον ο) 
11, 22 


qui perrexérunt ad bellum, 

primogénitus, et secündus 
inadab, tertiüsque Samma. 11 Da- 
utem erat minimus. Tribusergo 
bus secuütis Saulem, 15 ábiit 
d, et revérsus est a Saul, ut pâs- 
gregem patris sui in Béthle- 
m. '6 Procedébat vero Philisth:éus 
ne et véspere, et stabat quadra- 
inta diébus. 


e, et decem panes istos, et curre 


éllas cásei has déferes ad tribú- 
:et fratres tuos visitábis, si recte 
: et cum quibus ordináti sunt, 
. 9 Saul autem, et illi, et omnes 


srael in Valle terebinthi pugná- 
sant advérsum Philisthiim. 


ommendávit gregem custódi : et 
muüstus åbiit, sicut præcéperat ei 
381 : et venit ad locum Magala, et 
id exércitum, qui egréssus ad pug- 
iam., vociferátus erat in certámine. 


13. Ephrathċen. Voir la note sur Ruth, 1, 2. 
li. Prends.. un phi... Comme il n’y avait pas 
at d'armée parfaitement organisée, chacun em- 
"οΓίαι{ avec soi ses provisions. — Grains rôtis. Sur 
58 ἐρ5 rôtis, voici ce que dit un voyageur : « Je 
encontrai entre Acre et Seyde un berger qui con- 
luisaible plus grand troupeau de chèvres que j'eusse 
ncore Yu dans le pays. 11 dinait avec des épis de 
ΕΝ moilié mûrs, qu’il mangeait, après les 
voir fait rôtir, d'aussi bon appétit que les Turcs 
οί leur pillaus. 1] nous régala du mème mets et 
ous offrit à boire du lait tout chaud. 1! est parlé de 


iétis nobis. ‘° Et αἰόραί Philis- ! ἔστ; 


David autem erat filius viri Pavia 


T i Dixitautem lsaiad David filium pavia aa 
fratres 


: Accipe frátribus tuis ephi po- miuitur. 


traad fratres tuos, 18 et decem Rath, 5, 1. 


1 πες. 17, 3. 


29 Surréxit itaque David mane, et Adit 


castra. 


I Rois, XVII, 10-20. 378 


| M. Hègne de Saül (NRII-NNNE). — 2° Cc). David raiuqueur de Goliath (XVIL). 


‘esclaves ; mais si moi j'ai le dessus et 
que je le tue, c’est vous qui serez es- 
claves, et qui nous servirez ». 19 Et le 
| Philistin disait : « C'est moi qui ai dé- 
fié les troupes d'Israël aujourd'hui : 
donnez-moi un homme, et qu'il engage 
avec moi un combat singulier ». '! Mais 
Saül et tous les Israélites, entendant 
fies paroles d'un tel Philistin, étaient 
[étonnés οἱ avaient une grande peur. 
, * Or, David était fils de cet homme 
Ephrathéen, dont il a été parlé plus 
haut, de Bethléhem-Juda, dont le nom 
était Isaï, qui avait huit fils, et qui était 
aux jours de Saül un homme vieux et 
très avancé en âge parmi les hommes. 
13 Mais ses trois plus grands fils suivi- 
rent Saül au combat; et les noms de 
ses trois fils qui allèrent à la guerre, 
étaient Eliab, le premier-né, le second 
Abinadab, et le troisième Samma. 
ii Or. David était le plus petit. Ainsi, 
les trois plus grands ayant suivi Saül, 
15 David s’en alla, et revint d'auprès de 
Saül pour paître le troupeau de son 
père à Bethléhem. 15 Cependant le Phi- 
listin s’avançait le matin et le soir, et 
il se présenta pendant quarante jours. 

47 Or Isaï dit à David, son fils : 
« Prends pour tes frères un éphi de 
grains rôtis et ces dix pains, et cours 
au camp vers tes frères; 15 et ces dix 
fromages, tu les porteras au tribun; et 
tu visiteras tes frères pour voir s'ils se 
portent bien, et sache avec qui ils ont 
été classés ». 1} Or Saület les fils d'Isaï, 
et tous les enfants d'Israël combattaient 
dans la Vallée du térébinthe contre 
les Philistins. 

20 C'est pourquoi David se leva le 
matin, confia le troupeau à un gardien, 
et s'en alla chargé, comme le lui avait 
ordonné Isaï, et il vint au lieu Ma- 
gala, et vers l’armée, qui, sortie pour 
la bataille, poussait les cris du combat. 


= Ue 
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ces épis ainsi rôlis dans le livre de luth. preuve 
que cette nourriture est fort ancienne dans l'Orient. 
Eile est pareillement en usage en Egypte, avec cette 
dilférence que les pauvres gens substituent aux epis 
de froment ceux de Turquie et du millet. Les pre- 
miers hommes qui usèrent de celte nourriture, igno- 
raient les raffinements de Fart, et vraisemblablement 
ceux qui s'en servent les ignorent encore. Cepen- 
dant je mets beaucoup de différence enlre du bon 
pain de froment et ces épis rôtis ». (FR. HASSELQUIST). 

20. Magala n’est pas un nom propre, mais désigne 
le campement des Israëéliles. 
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- > = 
πολέμω. ὃ! Καὶ πκρετιζξιεντο Ἴσριλ, καὶ 
ἀλλύγυλοι παρέταξαν ἐκ τῆς ἐναντία; na- 
ρατάξεως. 

A - - + ών 
22 Ke ἐφῆκεν Auvid τιὲ σχεύη αὐτοῦ ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ ἐπὶ χεῖρε ύλακος, καὶ ἔδραμεν εἰς 
-- 3 font ` 
τὴν πιεράτιξιν, καὶ ἠλϑε καὶ journos τοις 
3 - -. 3 "ag ` X 3 £ - 29 m αλ 2 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ Tu εἰς εἰθήνην. Kui at- 
- ον. ᾿ > -- Άι, αλ . » . ε 
τοῦ λαλοῦντος μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ «no o 
- 3 ~ + € 
ΠΤεσσαῖος ιἐνέϑεινεν, ὄνομα αὐτῷ Fouad ὁ 
Φιλιστικῖος, ἐκ [ὲ9., ἐκ τῆς παρατάξειης τῶν 
ἀλλοφύλων, καὶ ἐλάλησεν κατὰ τὰ ῥήματα 
- . Cal . - 2 3 
ταῦτα, κιὶ ἤκουσε Havið. 33 Καὶ πᾶς arno 
2 .- bA PR - > ` . kad + 
Ισραήλ, ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτοὺς τὸν ἄνδρα, ἐγο- 
βήϑησεν σιγύδρα, καὶ ἔγγυγον ἐκ προσώπου 
) ~ ον -q } N Ye 2 TEE *2 
αὐτοῦ. 5 Καὶ εἶπεν urno ἐξ Ἰσραήλ Hi 
M -- 
ἑωριέκετε τὸν ἄνδρα τὸν ἀναβαίνοντα του- 
Σ o 3 # hj » Na 2 + x 
τον, ὅτι ὀγειδίσων τυν Ισραηλ ἀνέβη; καὶ 
v w A m 
ἔσται, dvo ὃς ἂν πατάξῃ αὐτὸν, τιλουτίει 
εὐτὸν ὁ βασιλεὺς πλούτω μεγάλω, καὶ τὴν 
, 3 -- jad e D EM à 
θυγατέρα αὐτοῦ δώσει αὐτῶ, καὶ τὸν αἶκον 
τοῦ πατρὺς αὐτοῦ ποιήσει ἐλεύϑεφον ἐν Io- 
pur}. 36 Καὶ εἶπε Auvid πρὸς τοὺς ἄνδρας 
τοὺς συνεστηχκύτας αὐτῶ, λέγων" τί ποιη- 
-- 9) ~ 3 va ot te ` 2 
ϑήσεται τῷ ἀνδοὶ ὃς ἄν πατάξῃ τον ah- 
. a ~ . αἱ ωχ! 2 
λόφυλον ἐκεῖνον, καὶ «έλη ὄνειδος ano 
Ἰσραήλ; ὅτι τίς ἐστὶν ὁ ἑλλύφυλος ὁ ἐπερίτ- 
A ΄ ΓΡ - 
μήτος οὗτος, ὃς ὠνείδισε παράταξιν JEOU 
ῃ Cd - s] ` 
ζῶντος; “1 Καὶ εἶπεν αὐτῷ o λαὺς κατιὶ τὸ 
- - ’ 
ῥῆμα τοῦτο, λέγων: Οὕτως ποιηϑήσετιεει 
3 ` ^ à 4. 
τω roi ὃς ἄν πατάξη αὐτόν. “ Καὶ 
vw Yama n ς } = 3 ~ c 1ye 
Ίκοισεν auf o ἀδελγος uvtov Ὁ µείςων 
ἐν τῷ λαλεῖν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἄνδοις, καὶ 
Ἂν... 40 i ~ e 3 > Se ` 
ὠργίσθη Ivu “λιὰβ ἐν τῷ Δαυὶδ, καὶ 
- ο > r 
εἶπεν: Ἱνατί τοῦτο κατέβης; καὶ ἐπὶ tiwa 
3 ~ po . + 
ειγῆχκας τὰ μικρὰ πρόβατα ἐκεῖνα ἐν τη 
3 + A ` , £ 
ouw; ᾿Εγὼ oldu τὴν ὑπερηφανίαν σου, καὶ 
. ’ - 4 - 
τὴν χικίαν τῆς καρδίας σου, ὅτι ἕνεκεν τοῦ 
ἰδεῖν τὸν πύλειιον ΄ 29 Καὶ elr 
ἰδεῖν tor πύλεμον κατέβης. ui εἶπε 
j 4 . - - , 3 
dLavið Ti ἐποίησα νῦν; υὐχὶ δῆιιέ ἐστι; 


21. A: καὶ οἱ ὦλλοι. παράταξιν ἐξεναντίας ma- 
ραταάξεω;, 99, ΑΧ τά, 93, A: αὐτῶν, ἰδον ὁ ἀνὴρ 
ὁ μεοαῖος ἀγέβενεν, Toka? ò «Πιλισταῖος ὄνομα 
αὐτῷ, A'E: ἀμεσυαῖος (μεσ. Α3). A: τῶν παρατα- 
ξεων (τῆς τε, Ej... τα, 95, A: πλατίσει,., matov 
μέγα», 26. A: (1. ΤΩΙ... πατάξει... ἀφελεῖ ὄνει- 
δισμὸν... Ὅτι τίς αλλόφνλος ó α περίτµιητος οὗτος, 
ὅτι ὠνείδισεν, 31. A: πατάξει, 98. A* (a. καρδίας) 
τὴς. 


21. Car Israël avait rangé son armée; οἱ vis-d-vis, 
les Philistins s'étaient préparés, Hébreu : « isratl 
et les Philistins avaient dirig armere contre armée ». 

22. Courut au lien du combat; el il demandait 
si tout allait bien pour ses freres, Πόντου οἱ Sep- 
lante : e courut À l'arméc, s'avança οἱ salua ses 
frôres ». 

Wi. El rendra-t-il la maison de son père erempte 


I Samuelis, XVII, 21-29. 


TE επιμ Sun (NABENNNE). — 2 (ο). Doria et Gotloth (XVIL). 
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du tribut en Israël” Mébrou οἱ Septante : > 
t-il la maison de son pére libre en Isracl? e 

B. Ce qu'ayant entendu nliab. son MM 
David parlant avec les autres. ντος οἱ Sopii 
ο et Eliah, son frere alné, leutendil parier 
hommes ο. — FPonrguoi as-tu laissé ce 
bis. Hébreu :» à qui as-tu laissé (cot 
brebis ». 


2Diréxerat enim âciem Israel, sed 
“Philisthiim ex advérso füerant 
wæwparäti. 53 Derelinquens ergo Da- 

| vasa quæ attüilerat, sub manu 
stodis ad särcinas, cucürrit ad lo- 
{cum certäminis, et interrogäbat si 
ómnia recte ageréntur erga fratres 


Cumque adhuc ille loquerétur 
, appåruit vir ille spúrius ascén- 
as, Goliath nómine, Philisthæus, 
ὃ Geth, de castris Philisthinórum : 
loquénte eo hæe éadem verba au- 
it David.?*Omnesautemlsraelitæ, 
vidissent virum, fugérunta fácie 
15, timéntes eum valde. 
"Et dixit unus quispiam de Israel : 
vidistis virum hunc qui ascén- 
? ad exprobrändum enim Israéli 
séndit. Virum ergo, qui percússe- 
teum, ditäbit rex divitiis magnis, 
et filiam suam dabit ei, et domum 
ris ejus fâciet absque tribúto in 
ISrael. 35 Et ait David ad viros qui 
Dant secum, dicens : Quid ἁάδι- 
iro, qui percusserit Philisthum 
ο, et túlerit oppróbrium de Is- 
1? quis enim est hic Philisthæus 
D ος qui exprobráviť ácies 
i vivéntis? 37 Referébat autem οἱ 
pépulus οὐπιάσπι sermónem, dicens : 
Hæc dabüntur viro, qui percússerit 
28 Quod cum audisset Eliab frater 
ejus major, loquénte eo cum áliis, 
irátus est contra David, et ait : Quare 
venisti, et quare dereliquisti paücu- 
„las oves illas in desérto? Ego novi 
Supérbiam tuam, et nequitiam cordis 
tui : quia ut vidéres prælium, des- 
cendisti. 2» Et dixit David: Quid 
feci? numquid non verbum est? 


I Rois, XVII, 21-29. 


1. Règne de Saiil (XIHL- XXXI). — 2° Cec). David raingueur de Goliath CXVIT). 


Timor Is- 
raelita- 
rum. 


1 Beg. 17,5,10. 


Victori 
filia regis 
promit- 
titur. 


Jos. 15, 16, 


1 Reg. 14, 6. 


Irascitur 
Eliab. 


1 Reg. 17,13; 


16, 6. 


1 Reg. 17, 20. 
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#1 Car Israël avait rangé son armée; et 
vis-à-vis, les Philistins s'étaient pré- 
parés. *? David, laissant done tout ce 
qu'il avait apporté aux mains du gar- 
dien des bagages, courut au lieu du 
combat; et il demandait si tout allait 
bien pour ses frères. 

23 Et comme il leur parlait encore, 
parut, montant du camp des Philistins, 
cet homme de père inconnu, du nom 
de Goliath, Philistin, de Geth; et 
comme il disait les mêmes paroles, 
David entendit. 34 Or, tous les Israé- 
lites ayant vu cet homme, s'enfuirent 
devant lui, le craignant. : 

35 Etquelqu'un d'Israël dit : « Est-ce 
que vous n'avez point vu cet homme qui 
est monté? c'est pour défier Israël qu'il 
est monté. Aussi le roi enrichira-t-il de 
grandes richesses l'homme qui le tuera, 
lui donnera-t-il sa fille, et rendra-t-il la 
maison de son père exempte du tribut 
en Israël ». 56 Et David parla aux 
hommes qui étaient avec lui, disant : 
« Que sera-t-il donné à l’homme qui 
tuera ce Philistin, et qui ôtera l'oppro- 
bre d'Israël? Car qui est ce Philistin 
incirconcis, qui a défié l’armée du Dieu 
vivant? » 21 Et le peuple lui répétait 
la même parole, disant : « Voilà ce 
qui sera donné à l'homme qui l'aura 
tué ». 

28 Ce qu'ayant entendu Éliab, son 
frèreainé, David parlant avec les autres, 
il fut irrité contre lui, et dit : « Pour- 
quoi es-tu venu, pourquoi as-tu laissé 
ce peu de brebis dans le désert? Moi 
je connais ton orgueil et la méchanceté 
de ton cœur; car c'est pour voir la 
bataille que tu es descendu ». 
29 Et David dit : « Qu'ai-je fait? Est-ce 
que ce n'est pas une parole? » 


EE -------5----------------- 


38. Leur; c'est-à-dire à ceux qu'il interrogeait. 
35. Tribut. Depuis l'établissement de la roy 


auté 


les Israélites élaient soumis à des lributs, soit en 


nalure, soit en argent. 


9 30. L'armée du Dieu vivant. David contrairement 
; ἃ Saŭl mel sa confiance non en sa propre valeur, 


mais en Dieu. 

99, Est-ce que ce n'est pas une parole? Est-ce autre 
chose qu'une simple parole qui ne saurait tirer 
à conséquence? — Ou plutôt : N’esl-il pas permis 
de dire une parole et de prendre quelques infor- 
malions ? 


370 I Samuelis, 


ΕΕ. Εξ Sool (NERI-NNNE). 


39 Καὶ ὦ; πέστρεψεν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς μέρος ἕτε- 
ρον, καὶ εἶπεν οὗ τως" καὶ εἐπεκρίϑησαν av- 
τῷ κατὰ τὸ fuu τὸ πρότερον. 

“5: Καὶ η κου σϑησαν. οἱ λόγοι Aavid οὓς 
ἐλάλησε, καὶ ιἐνηγγέλησαν ἑνιώπιον Σαούλ] 
52 Καὶ εἶπε «αυὶδ πρὸς Σαούλ. M δὴ 
συμπεσέτω καρδία τοῦ κυοίου κου ἐπ᾽ a- 
τόν’ ὦ δοῦλος σου ποφεύσεται καὶ πυλεμιή- 
σει «ετὼ τοῦ ἀλλοι hov τούτου. 33 Καὶ 
εἶπε Xaov) πρὸς τον Jai” Où μὴ δενήση 
πορευϑθὴ vit προς τὸν ἀλλόιγυλον του πυλ E- 
μεῖν nET αὐτοῦ. ὅτι παιδιέριον εἶ σὺ, κιεὶ à 
αὐτὸς arjo πολειιιστὴς ἐκ γεύτητος αὐ- 
τοῦ. his Kai εἶπε Auxid ποὺς Σαούλ’ Io 
μαίνων ἦν ὁ δοῦλος σου τῷ πατοὶ αὐτοῦ 
èv τῷ ποιμνίῳ' καὶ ὅταν ἦρχετο ὁ λέων, 
καὶ ᾗ ἄρκος καὶ ἐλάμβανε πρύβετον ἐκ 
της ἀγέλης, 30 καὶ ἐξεποοει' duny ὑπίσω a- | 
τοῦ, καὶ ἐπάταξα αὐτὸν, καὶ ἐξέσπασα ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτοῦ. καὶ εἰ ἐπαχίστατο 
ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ ἐκράτησιε τοῦ φάρυγγος αὐτοῦ, 
καὶ ἐπάταξ ἕω, zaù ἐθωά Twou αὐ τόν. . Kui 
τὸν λέοντα καὶ τὴν ἄρκον ἔτυπτεν ὁ δοῦ-, 
λός σου, καὶ ἔσται ô ἀλλύφυλος ὁ ἐπε- 
oi τµιήτος ὡς ἓν τούτων «Οὐχὶ πορεύσομαι 
καὶ πατάξω αὐτὸν, καὶ ἀφελῶ. σήμερον örer- | 
δος ἐξ Ισραήλ; Ati τίς ὁ ἀπερίτμητος 
οὗτο-! ὃς ὠνείδισε παρέτιεξιν θεοῦ ξωώντος;! 
37 Κύριος, ὃς ἐξείλατό. με ἐκ χειρὸς τοῦ 
λέοντος καὶ ἐκ χειρὸς τῆς ἄρκτου, αὐτὸς ἕξε- 
λεῖταί µε ἐκ χειρὸς τοῦ ἀλλοφύλου τοῦ εἶπε- 
ριτμήτου τούτου. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς 
«Ιωνίδ' Πορεύου, καὶ ἔσται κύοιος μετὰ σοῦ. 
33 Καὶ ἐνέδυσε Σαοὺλ τὸν Auvid μιαν δαν, 
καὶ τὴν περικεραλαίαν. χαλκῆν περὶ Ti r sF 
φαλὴν αὐτοῦ, Ὃν καὶ ἔζωσε τὸν Harid τὴν 
ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπάνω. τοῦ μιανδύου αὐτοῦ 
καὶ ἐκοπίασε περιπατήσας ἅπαξ καὶ δίς᾽ zial 
εἶπε urið πρὺς Σαούλ" Où μὴ δύνωιιαι 
πορευθῆναι ἐν τούτοις, ὅτι οὐ πεπείραμαι. 


30. Α: Καὶ ἐπέστρεψεν παρ) αὐτοῦ εἰ: ἐναντίον 
ἑτέρου καὶ εἶπε κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ απε- 
κρίϑη αὐτῷ ὁ λαὸ; κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ πρώτον. 
31. A: 1όγ. ὃς Hal. A... ὀπίσω Σ. AEF+ (in f.) 
καὶ .παρέ]αβον (Α: -βεν) αὐτόν. EF-+ (insuper) καὶ 
εἰ;ήγαγον αὐτὸν προς Σαονλ. 98. à: ανωπεσέτω ý 
καρδία. 33. ΑΠΡ (p. πρὸς) τὸν. Br: δύνῃ (A: 
ὄννηδησῃ). A: πολεμεῖν πρὸς αὐτὸν, ὅ ὅτι παιδίον. 
F: ὅτι σὺ παιδάριον el, αὐτὸς δὲ ἀνὴρ ἐστι nole- 
µιστὴ; 94. F: iegeEro λέων à 7 ἄρκος. 30. B!: καὶ 
τὴν ἄρκον Er. ὁ J. u. καὶ τὸν Fun καὶ, 31. AE ΕΤ 
(ab in.) Καὶ εἶπεν Aavid, F: Ex arouaro; τὸ À. 
AB!: (1. doxte) dexa. A; (pro αὐτὸς) Bros. 38. AF: 


33, Que le cœur de personne ne 8 ‘abatte à cause de 
cet homme. Seplante : ο quo le cœur de mon sei- 
gneur ne tombe pas maintenant sur Ini-méme ». 

35. Alors je les prenais à la gorge (Vulgate : 
mentum), je les étranglats. Septanic : « je H prenais 
à da gorge (Hébreu : à la barbe) et le [rappais ». 

80. Maintenant j'irai ete., jusqu'à la tin du verset, 


XVII, 30-39. 


--- % (ολο Darid et Gotéuwth CXVI). 
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ν. 84, Dire 
Ne τ Toz ‘tm 
v. 37. ENOE ΣΣΌΝΣΞ p. 
τὸν pardvar αντον. AF μι” όν τὴν. F: χαὼ 
ἐπέθηκεν ἐπὶ τὴν κεφ. αὐ, καὶ ἐνέ)νσεν αὐτὸν 
paxa. 39. Fe ἐτώσατο «ἴα, AE: ἔνωσε εἴ, 
(A': ϑώρακαν) καὶ περιενύσαγο Auvid, F: 0. 


paiar) pa gapar, A: πέριπατησαι, 


n +, pas dans l'hébreu. 

De ce Philistin. Septante : «de cul 
incir dk s, — Que le Seigneur soil avee 
tante : « le Scigneur sera avec loi +. 

38, De ses vélements. septante : + d'un val 
— a l'arma d'une cuirasse n'est pws dans 
tante, 


Ὁ Εἰ declinävit paúlulum ab eo ad 
ım: dixitque eúmdem sermônem. 
pónditei pópulus verbum sicut 


ο. 


David sese 


3 Audita sunt autem verba, 6158 omer vers 
itus est David, οἱ annuntiâtain «πληθ 
éctu Saul. #? Ad quem cum 

set addúctus, locútus est οἱ : Non 

icidat cor cujúsquam in eo : ego 

us tuus vadam, et pugnäbo ad- 

us Philisthæum. 33 Et ait Saul 

vid : Non vales resistere Philis- 

toisti, nec pugnäre advérsus eum: 

a puer es, hic autem vir bellätor 

ad adolescéntia sua. 3+ Dixitque 

vid ad Saul : Pascébat servus tuus 

ris sui gregem, et veniébat leo, Eet ος 
ursus, et tollébat arietem de mé- 
) gregis : 35 et persequébar eos, 
percutiébam, eruebámque de ore 
um : ct illi consurgébant advér- 
m me, et apprehendébam mentum 
um, οἱ sullocabam., interficiebám- 
> 605. 30 Nam οἱ leónem οἱ ursum 
erféci ego servus tuus : erit igitur 
I "ΠΠ hic incircumcisus, 
asi unus ex eis. Nunc vadam, et 
eram oppróbrium pópuli : quó- 
m quis est iste Philisthæus incir- 
icisus, qui ausus est maledicere 
rcitui Dei vivéntis? 57 Et ait Da- 
l: Dóminus qui eripuit me de 
nu leónis, et de manu ursi, ipse 
liberábit de manu Philisthæi hu- 
. Dixit autem Saul ad David 
ide. et Dóminus tecum sit. 

S Et induit Saul David vestimén- Pasia 
is, et impósuit gâleam &ream paues 
caput ejus, et vestivit eum lo- 

ι. 7) Accinctus ergo David glädio 

eh > Super vestem suam, cœpit ten- 

| Si armátus posset incédere : 

denim habébat consuetüdinem. 


1 Reg. 17, 26. 


David, 
sum sic incédere, quia non usum Τιά- 


ι 34. Le lion. L'histoire de Samson et plusieurs autres 
aits rapportés dans les Saintes Écritures nous mon- 
que les animaux féroces étaient autrefois com- 
5 en Palestine. Voir l'Introduction au livre de 
.Ρ.9. 

6. J'ai lué un lion el un ours. L'histoire d'Élisée 


ια 


ue David ad Saul : Non pos- 9555 agma 


I Rois, XVII, 30-39. 377 


. Règne de Ναὶ] (NIII-NNNEI). — 5 (c). David vainqueur de Goliath (XVI). 


| 30 Et il se détourna un peu de lui 
vers un autre, et lui dit la même pa- 
role. Et le peuple lui répondit comme 
auparavant. 

$1 Or les paroles que David dit furent 
entendues et rapportées en la présence 
de Saül. 55 Et comme il fut amené de- 
vant Saül, il lui dit : « Que le cœur de 
personne ne s'abatte à cause de cet 
homme; moi, votre serviteur, j irai, et 
je combattrai contre le Philistin ». 
33 Et Saül dit à David: « Tu ne peux pas 
résister à ce Philistin, ni combattre 
contre lui, parce que tu es un enfant, 
et que celui-là est un homme de guerre 
depuis sa jeunesse ». %* Et David répon- 
dit à Saül : « Votre serviteur paissait 
le troupeau de son père, et venait le 
lion ou l'ours, et il emportait un bélier 
du milieu du troupeau; 35 et je les pour- 
suivais, et les attaquais, et j'arrachais 
la proie de leur gueule; et eux se le- 
vaient contre moi, alors je les prenais 
à la gorge, je les étranglais et je les 
tuais. 36 Car moi, votre serviteur, j'ai 
tué un lion et un ours; il sera donc aussi 
ce Philistin incirconcis, comme l’un 
d'eux. Maintenant j'irai, et j'enlèverai 
l'opprobre du peuple; car qui est ce 
Philistin incirconcis, qui a osé maudire 
l’armée du Dieu vivant? » #1 Et David 
ajouta: « Le Seigneur qui m'a délivré des 
griffes du lion et des griffes de lours, 
lui-même me délivrera de la main de 
ce Philistin ». Or, Saül dit à David : 

Va, et que le Seigneur soit avec 
toi ». 

38 Et Saül revêtit David de ses vête- 
ments, et il mit un casque d'airain sur 
sa tête, et l'arma d’une cuirasse. 57 Da- 
vid s'étant donc ceint de son glaive sur 
son vêtement, commença à essayer si, 
armé, il pourrait marcher; car il n'en 
avait pas la coutume. 

Et David dit à Saül : « Je ne puis 
marcher ainsi, parce que je n’en ai pas 


nous apprend aussi que, du temps de ee prophète, il 
y avait des ours dans le sud de la Palestine, 1V Rois, 
u, 31. 

38. Ses vélements militaires, ceux qui allaient avec 
l'armure et autour desquels on ccignait l'épée. 


Καὶ ἀφαιροῦσιν αὐτιὶ ἐπ αὐτοῦ. 

ἔλιῴε τὴν βακτηρίων αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ 
εεὐτοῦ, καὶ ἐξελέξωτο ἑαυτ τῷ πέντε λίθους 
λείους ἐκ τοῦ Φειμάῤῥου, κιεὶ ἐνετο u roig 
ἐν τ rin καδίῳ τῷ ποιμιενικιῶ τιῦ ὄντι αὐ τῷ εἰς 
συλλογὴ y, καὶ σγενδόνη᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ" καὶ προςήλθε πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν 
ἐλλύφιλον. 

[! Καὶ ἐπορεύϑη d ἀλλόφυλος πορευύμε- 
νος καὶ ἐγγίζων πρὸς Auvid καὶ ὁ vno ὁ αἴ- 
ρων τὸν ut ν ἔμπροσθεν αὐτοῖ.] Καὶ 
εἶδε Toht’ τὸν Auvid, καὶ ἐξητίμασεν ut- 
τὸν, ὅτι αὐτὸς ἦν παιϑάοιον καὶ et ros πυῤῥιέ- 
κης μετὰ κάλλους ὀφθαλμῶν. 15 Καὶ εἶπεν ὦ 
ἀλλύφελος ποὺς duvið Ὡσεὶ κύων è ἐγώ Elut, 
ὅτι σὺ ἔρχῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν ῥάβόρ «καὶ λίϑοις; 
Kai εἶπε Avid” Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἢ χείρων zv- 
νύς!. Μαὶ κατηφέσιτο Ò ἀλλόγτλος τὸν 
Δαυὶδ ἐν τοῖς ϑεοῖς αὐτοῦ. 3 Kui εἶπεν ὖ 
ἀλλόφ έλος πρὸς «ανίδ' «εῦρο πρὺς μὲ, καὶ 
δώσω τας σάρκιες σου τοῖς πετεινοῖς τοῦ 
οὐριενοῦ καὶ τοῖς κτήνεσι της γῆς. 55 Μαὶ 
εἶπε Marið ποὺς τὸν ἀλλύιρυλον" μη ἔρχη 
πρός µε Èr ῥομφαίᾳ καὶ ἐν δύρατι καὶ Èv 
donid, καγὠ πορεύομαι πρὸς σὲ ἐν ὀνόματι 
κυρίου ϑεοῦ Σαβαώϑ' παρατάξεως Ἰσραὴλ, 
ἣν ιὐνείδισας 1° σήμερον, zul επηκλείσει σε 
κύριος σήμερον εἰς τὴν χεῖρά μου, καὶ dno- 
κτενω σε, καὶ ἀφελώ τὴν κεφαλήν σου ιἐπὸ 
σοῦ, καὶ διύσω τὰ HOME σου καὶ Ti κῶλα 
παρεμβολῆς ἀλλοφύλων È ἔν. ταύτῃ τῇ ἡ μέρα 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς Θηρίοις 
της γης. Kai γνώσεται τ πᾶσι ἡ γη ὃτι ἔστι 
τεὸς ἐν Ἰσραήλ, τ καὶ γνιύσετιεν πᾶσι K 
ἐκκλησία αὕτη ὅτι οὐκ ἐν ῥομαίᾳ καὶ dd~ 
outi σώζει κύριος, ὅτι τοῦ κι ρίου ὁ πύλεμος, 
καὶ παραδώσει κύριος ὑμᾶς εἰς χεῖρας ἡμῶν. 

48 Καὶ ἐνέστη ὁ ἑλλύφυλος καὶ ἐπορεύθη 
εἰς συνάντησιν darid, T Kui ἐξέτεινε 
«{ανϊὸδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ zidor, καὶ 


40. F: Καὶ ἕξ], Haut. Bl: (1. λείον;) τελείους. 
(#1. tot. *B (t AEF)] A: 4. μα ϑυραιὸν, F 
{in f.) καὶ ἐπέβλεψεν ὃ αλλόφνλος. 42. BI: Γολιὰδ. 
AB!': ἠτίμασεν, ΚἜ αὐτὸς, 43. ΔΕΑ K. εἶπε A. 
-κννος. D': χϑίφω... Peoi; ἑαντοῦ. #4. AEF: (I. 
Aa ϑηρίοις. 45. F: (1. xey πορ.) ἐγὼ δὲ ἔρχ. 
46, F: (L ἀποκλ.) συγκλείοει. 48. A: ἐπορεύθη καὶ 
ἤγγιοεν εἰ; συναν, EF: τῷ «Τανὶὸ. 49. ΑΓ (in.) 


λαὶ ἐτά χννεν «1αυὶδ, καὶ. ἔδραμεν εἷς τὴν naga- 


κ 


ταξιν τοῦ ἑλλοφύλον. 


40. Et il les mat dans sa pauctière de berger, qu'il 

avail avec lui, Hébreu τ» οἱ illes mit dans ie vase 
de pasteur qu'il avait et dans la besace ο, septante : 
«11 105 mit dans la besace de berger qu "il avall pour 
ramasser «. 

M. Co verset manque dans le ms. du Vatican 
et dans l'édilon οἰκίης qui l'ajoute cependant 
en note sows in rubrique : + In nonnullis libris mre 
sequuntur... Sed emendatissimi quique libri μα 
nou habent ». Nous le reproduisons d'après la Poly- 
glotte de Complute. 

#2. Et lorsque le P'hilistin eut regardé et gwil eut vu 
David. septante : » οἱ Goliath vit david ο, — Et d'un 


l Samuelis, XVII, 40-49. 


πι. Regnum Saul (XA TII- ΧΧΧ. — > (c). Darid et Goliath (XVIL). 
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bel aspect. Septante : «νος la beaute des s 

43. Avec ce bdlon, Hébreu : « avec dos Ù 
Seplante : « avec une verge el des pierres 
Seplante ajoutent ici Σ «οἱ David dit : null 
mais ytu es) pire qu'un chien ». — Par ses, 
Hébreu: « en son Nien ». 

ΑΝ. Lors done que le Philistin se fut ler 
qu'il venait et s'approchait contre Darid. ΠΒ 
«οἱ voila que le Philistin se leva οἱ il s'avsi 
il approchait +. — Courut au rombat. 
« courut le long de l'arinco », 

49. Qu'il fit tourner n'est ni dans 1 Πόντου n 
les Septaute. 


). Et deposuit ea, et tulit bâcu- 
a suum, quem semper habébat 
mänibus : οἱ elégit sibi quinque 
pidissimos lápides de torrénte, et 
sit eos in peram pastorälem, quam 
þat secum, et fundam manu tu- 
et procéssit advérsum Philis- 
batautem Philisthæusincédens, 
appropinquans advérsum David, 
irmiger ejus ante eum. +° Cumque 
pexisset Philisthæus, et vidisset 
vid, despéxit eum. Erat enim ado- 
sens, rufus, et pulcher aspéctu. 
dixit Philisth&us ad David : 
mquid ego canis sum, quod tu 
mis ad me cum báculo? Et male- 
Philisthæus David in diis suis : 
' dixitque ad David : Veni ad me, 
dabo carnes tuas volatilibus cœli 
béstiis terræ. 

1» Dixit autem David ad Philis- 
um: Tu venis ad me cum glädio, 
hasta, et clýpeo : ego autem vénio 
lte in nómine Dómini exereítuum, 
i ágminum Israel, quibus expro- 
ásti 15 hodie, et dabit te Dóminus 
manu mea, et percútiam te, et 
am caput tuum a te : et dabo 
dávera castrórum Philísthiim hó- 
e volatilibus cœli, οἱ béstiis terræ : 
sciat omnis terra, quia est Deus 
Israel, ‘* οἱ nóverit univérsa ec- 
a hæe, quia non in glädio, nec 
hasta salvat Dóminus : ipsius enim 
| bellum, et tradet vos in manus 
tras. 
δ Cum ergo surrexisset Philis- 
us, et veniret, et appropinquáret 
ra David, festinávit David, et 
rrit ad pugnam ex advérso Phi- 
i. 3 Et misit manum suam 
peram, tulitque unum lápidem, 


Jud. 20, 16. 


Arrogans 
Goliath. 


1 Reg. 5, 0. 


David ad 
Goliath. 


ΣΕ. 19, 8. 


1 Reg. 11, 
26, 10. 


Pz. 43, 5-5. 


Occidit 
Philis- 
thæus. 


I Rois, XVII, 40-49. 


u. Règne de Saül (XHHL-XXAXE). — 2° (ο). Darid vainqueur de Goliath (XVIL). 


1 Par. 11, 33. 


1 Reg. 16, 12. 


379 


l'habitude ». Et il déposa ces armes, 
10 et prit son bâton qu’il avait toujours 
enses mains, et il sechoisit cinq pierres 
du torrent très polies, et il les mit dans 
sa panetière de berger, qu'il avait avec 
lui, et il prit en sa main sa fronde, et il 
s'avança contre le Philistin. 


#1 Or. le Philistin allait marchant et 
s’approchant contre David, et son 
écuyer devant lui. +? Et lorsque le Phi- 
listin eut regardé et qu’il eut vu David, 
il le méprisa; car il était jeune, roux et 
d'un bel aspect. 3 Et le Philistin dit à 
David : « Est-ce que je suis un chien, 
pour que tu viennes à moi avec ce bâ- 
ton? » Et le Philistin maudit David par 
ses dieux, ff et il dit à David : « Viens 
à moi, et je donnerai ta chair aux oi- 
seaux du ciel et aux bêtes de la terre ». 

45 Mais David répondit au Philistin : 
« Toi, tu viens à moi avec un glaive, 
une lance et un bouclier; mais moi, je 
viens à toi au nom du Seigneur des 
armées, du Dieu des troupes d'Israël, 
que tu as défiées ‘ aujourd'hui; le 
Seigneur te livrera à ma main; je te 
battrai, et je t'enlèverai la tête, et je 
donnerai aujourd'hui les cadavres du 
camp des Philistins aux oiseaux du ciel 
et aux bêtes de la terre, afin que toute 
la terre sache qu'il y a un Dieu en 
Israël, 47 et que toute cette multitude 
reconnaisse que ce n'est pas avec un 
glaive, ni avec une lance que le Sei- 
gneur sauve: car la guerre est à lui, et 
il vous livrera en nos mains ». 

35 Lors donc que le Philistin se fut 
levé, et lorsqu'il venait et s'approchait 
contre David, David se hâta, et courut 
au combat vis-à-vis du Philistin. *° Et 
il mit sa main dans la panetière, et il 
prit une pierre et la lança avec la fronde, 


Son bäton. Le bâlon de berger ordinairement 
long que celui de voyage, οἱ parfois recourbé 
orme de crosse, sert au pasteur à guider el à dė- 
© son Iroupeau.— Sa fronde. Voir sur la fronde 


el les frondeurs la note de Juges, xx, 16. 


Vautour dévorant un cadavre (Ÿ. 41). 
(D'après Rawlinson). 


380 


I Samuelis, 


ἔλαβεν (κε εἶθ εν λίϑον ἕνα, καὶ ἐσφ ενδύνησε 
καὶ ἐπιέταξε τὸν ἑλλώγυλον ἐπὶ τὸ μέτωπον 
αὐτοῦ, κιὶ διέδυ ὁ λίϑος διὰ της περεκε- 
φαλαίας εἰς τὺ μέτωπον αὐτοῦ, κιεὶ ἔπεσεν 
ἐπὶ πρύσωπον αὐτοῦ. ἐπὶ τ w yir. [5ο Kai 
ἐκρασαιώϑη urið ὑπὲρ τον. ἀλλό(υλον, τη 
σιγενδύνῃ καὶ τῷ λίϑω ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ, 
καὶ natuer τὸν d λάφυλον, καὶ᾽ ον 
τωσεν ačtov, καὶ ῥομφαία οὐκ ἣν ἐν τῇ χειρὶ 
Δαυίδ.) m Κω ë QUE Auvid, καὶ ἐπέστη 
ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ ἔλαβε τὴν ῥομιγαίαν αὐτοῦ, 
καὶ ἐθιωιὲ τωσεν αὐτὸν, zat «ἐιγεῖλε τήν xE- 
puhoi αὐτοῦ. Καὶ εἶδον οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι 
τέθνηκεν ὁ δυνατὸς αὐτῶν, καὶ ἐγυγον. 
n Καὶ ἀνίστανται ἄνδοες Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα, 
καὶ ἠλάλαξαν, καὶ κατεδίωξάν ὑπίσω αἰτῶν 
ἕως εἰςύδυυ͵ [ἐ5- καὶ ἕως τῆς πι Ans Aoza- 
λωνος’ καὶ ἔπεσον τραυματίαι, τῶν ἀλλορύ- 
λων ἐν τῇ ὁδῷ τῶν πυλῶν καὶ ἕως Γἑ9,, καὶ 
ἕως ᾿ακλαρών. 5 Καὶ ἀνέστρεψεν ἄνδρες 
Ἰσραὴλ ἐκκλίνοντες ὀπίσω τῶν dhion vàt 
καὶ κατεπάτουν τὰς .παρειιβυλιὰς αὐτῶν. 
54 Καὶ ελ ufe, «αυὶδ τὴν κεαλὴν τοῦ άλλο- 
φύλου, καὶ VE; κε αὐτὴν εἰς Ἱερουσαλὴφι, 
καὶ Tu σκεύη αὐτοῦ ἔνηκεν ἐν το σκηνοί- 
ματι αὐτοῦ. [55 Καὶ ὡς εἶδε Σαοὺλ τὴν 
Δαυὶδ ἐκπορευύμενον εἰς ἀπάντησιν τοῦ ιἐλ- 
λογύλου, εἶπεν προς “ABevro τὸν af ouf 
της δυνιίιεως' Ὑίος τίνος ὁ νεανίσκος. οὗτος 
Καὶ εἐπεκαίϑ-η ᾿Αβενήο καὶ elne ΚΩ η ψυχή 
σου, βασιλεῦ; οὐκ οἶδα. τ. Καὶ εἰπε Bugt- 
λεύς- Ἐπεφώτησον σὺ, υἱὸς τίνος ὁ νεανίας 
οὗτος. 97 Καὶ ὡς ἐπέστρεψε Auxvid πατιί- 
Sus TOV CT vior, παρέλαβεν αὐτὸν Ape- 
770, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν ἐνώπιον Σαούλ' 
καὶ ἡ κε(αλη τοῦ ἀλλοφύλου ἐν τῇ, χειρὶ 
αὐτου. 9 Καὶ εἶπεν ποὺς αὐτὸν Saori 
Υἱὸς τίνος εἷ, νεανία; Καὶ εἶπε ἁαάιίδ Υἱὸς 
τοῦ δούλου σου Ἰεσσαὶ τοῦ EE |: 
XVIII. [Ai ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Au- 


λῶν πρὸς Σαοὺλ, καὶ à ψυχὴ Ἰωνάναν 


49. A* ἐκεῖθεν. A: (1. εἰς) ἐπὶ... (1. ἐπὶ προς.) 
ἐπὶ τὸ προς. 40. tot. * B C AEF ). A: ἐν. 4 
σεν. A* ἐν (bis) οἱ ἐν τῇ mu. ἐκ. 51. Α: gopro. 
αὐτοῦ καὶ ἐξέαπασεν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ ο σύ. 
τῆς, καὶ <E (1. εἶδον) ἴδαν... ἔφνγαν. 8. B!: 
ἔπεσαν. A: TE9) ιο. καὶ εἰς 189. 39 — 
XVI, 03 E G AEF). 55. A: Καὶ εἶπεν Aper- 
rye Zi. 56. A: νεανίσκος, 51. H; Të παταξοι T, 
ull, καὶ π. 58. A: παιδάριον»... *(pr.) τὸ. 


50. Ce verset manque dans l'édition sixtine. Nous 
lo reprodulsuus d’ après la Polyglotte de Complute. 

12. ὋΝ wÀ ce qu'ils fussent venus à la vallée. Sep- 
lante : « jusqu'a entree de Geth ., — Dans la τοῖς 
de eriin. Septante : « dans la voie des portes (à 
l'entrée méme des portes) ». 

53. N'emparérent de leur camp. Septante :» fou- 
lérent leur camp aux pleds ». 

ἀξ. La lin du Chapitre mangue dans l'édition siv- 
tine η l'ajoute genian en note sous la rubri- 
que : » ju atiquol libris bvc sequuntur ». Nous re- 
prouuisons les versets d'après la holyglotte de 


XVII, 50— XVIII, 1. 


Εξ. Regnum πο (ΕΕ ΣΑΧ). 


— V (c), Darit et Goliath (XVIL). 
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Complute. 11 en est de même de xw, 1-6. - 
versets (xvn, Wis — xvni, 6) se trouvent 
Pi. (61. fol. t8- -19). mais chaque Πω -- auii 
pond est préeëdée du signe %. σι» 
.- pour Origene (et sans doute pour 
l'a introduit dans le manuscrit η) que οὓς 
figurent dans le texte hébreu comme dans 
Symmaque et Throdotion, mais qu'ils fur 
a A ne furent pas traduits par 165 
teperlarium für Biblische und Morgent 
lime Av, p. 1051. — Or, dans le 
Saut vit. Septante : ο et lorsque Saul vit e 


funda jecit, et circeumducens per- 


us est lapis in fronte ejus, et cé- 
it in fáciem suam super terram. 
\ Prævaluitque David advérsum 
ilisthæum in funda et lápide, per- 
ssumque Philisthæum interfécit. 
Cumque gládium non habéret in 
nu David, 5! cucúrrit, οἱ stetit su- 
~ Philisthæum, et tulit gládium 
us, et edúxit eum de vagína sua : 
ct interfécit eum, præciditque caput 


 Vidéntes autem Philisthiim, quod 
-mortuus esset fortissimus eórum, fu- 
gérunt. 5: Et consurgéntes viri Is- 
Mel et Juda vociferáti sunt, et per- 
secúti sunt Philisthæos usque dum 
venirent in vallem, et usque ad por- 
s Accaron, ceciderúntque vulneráti 
Philisthiim in via Sáraim, et us- 
e ad Geth, et usque ad Accaron. 
3 Et reverténtes filii Israel post- 
quam persecúti fúerant Philisth&os, 
vasérunt castra eórum. δή Assú- 
ens autem David caput Philisthæi, 
ulit illud in Jerúsalem : arma vero 
s pósuit in tabernáculo suo. 
55 Ko autem témpore, quo viderat 
l David egrediéntem contra Phi- 
hum, ait ad Abner principem 
itiæ : De qua stirpe descéndit hic 
éscens, Abner? Dixitque Abner : 
it ánima tua, rex, si novi. 56 Et 
rex : Intérroga tu, cujus filius sit 


| ue regréssus esset David, 
percusso Philisth:æo, tulit eum Ab- 
et introdúxit coram Saule, ca- 
ut Philisthæi habéntem in manu. 

Et ait ad eum Saul : De qua pro- 
zénie es, o adoléscens? Dixitque 
avid : Filius servi tui Isai Bethle- 
Nnemitæ ego sum. 


lésset loqui ad Saul : ánima Jóva- 


laron. 
. A Jérusalem. La ciladelle de cette ville 


᾿ ncore Dre par les Jébuséens, mais la ville 
ans doute 


| E la demeure de David. 
fme. 


cussit Philisthæum in fronte : et 


I Rois, XVII, 50— XVIII, 1. 


αι. Règne de Smiil (ΕΕ ΧΧΧ). — 2° Ce). David vainqueur de Goliath ( XVIL). 
Ed 


1 Mac. 4, 30. 
Eccli. 47, 4-8. 


Goliath 
caput 
præcldi- 
tuar. 


Profligan- 


tur hostes. 


Jos. 15, 
35-36. 


1 Reg. 21, 9. 


De David 
inquirit 
Saul, 


1 Reg. 


1 Reg. 
15, 1 


David 
coram 
Saul. 


1 Ecg. 16, 15. 


1 Reg. 17, 12. 


XVI.’ Et factum est cum COM- a) Amicitia 


David et 
Jouathæ. 


52. Accaron, Geth, deux des cinq grandes villes 
65 Philistins. — Saraim, dans le texte original, 
signe probablement les portes de Geth et d'Ac- 


était 
était 


éjà en la possession des Israelites. — 
Pans son tabernacle, dans le Tabernacle de Dieu, 


Votre äme vil! c’est-à-dire je jure par volre 
Voir 1, 26 οἱ Juges, viti, 19. — Bien que David 
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qu'il fit tourner, et il frappa le Philistin 
au front, etla pierre s'enfonça dans son 
front, et il tomba la face contre terre. 
50 Ainsi David l'emporta sur le Philistin 
avec la fronde et la pierre, et tua le Phi- 
listin ainsi frappé. 

Et comme il n'avait point d'épée en 
sa main, David 5! courut, se jeta sur le 
Philistin, prit son glaive, et le tira du 
fourreau, puis il le tua et lui trancha la 
tête. 

Or, les Philistins voyant que le plus 
fort d'entre eux était mort, s'enfuirent. 
52 Et les hommes d'Israël et de Juda, se 
levant, poussèrent de grands cris, et 
poursuivirent les Philistins, jusqu'à ce 
qu'ils fussent venus à la vallée, et jus- 
qu'aux portes d’Accaron; et les blessés 
des Philistins tombèrent dans la voie 
de Saraïm, jusqu’à Geth et jusqu'à Ac- 
caron. 55 Et les enfants d'Israël, retour- 
nant après qu'ils eurent poursuivi 165 
Philistins, s’emparèrent de leur camp. 
54 Mais David, prenant la tête du Philis- 
tin, l'apporta à Jérusalem ; et 565 armes, 
il les déposa dans son tabernacle. 

55 Or, dans le temps où Saül vit Da- 
vid sortant contre le Philistin, il de- 
manda à Abner, prince de la milice : 
« De quelle famille descend ce jeune 
homme, Abner? » Et Abner répondit : 
« Votre àme vit, 6 roi! si je le connais ». 
56 Etle roi reprit : « Demande, toi, de 
qui est fils ce jeune homme ». 

57 Et lorsque David fut revenu, après 
avoir tué le Plhilistin, Abner le prit et 
l'introduisit devant Saül, ayant la tête 
du Philistin à la main. 58 Et Saül lui 
demanda : « De quelle famille es-tu, ὁ 
jeune homme? » Et David répondit : 
« Je suis le fils de votre serviteur Isaï, 
le Bethléhémite ». 

XVII. ! Et il arriva, lorsqu'il eut 
achevé de parler à Saül, que l’âme de 


eût eu déjà des rapports avec Saül, il a pu n'être pas 
reconnu de lui, à cause de l’aliénation mentale du 
prince. Quant à Abner, qui avait vu aussi David au- 
paravant, il feignit probablement de ue pas le re- 
connaitre, pour ne pas aflliger Saül en lui montrant 
létat de son dérangement d'esprit. — L'auteur lui- 
méme ratlache xvi, 13 à xvi, 18-22. en disant, au 
verset 13: David, fils de cet homme Ephrathéen dont 
ila été parlé plus haut. On peut d'ailleurs observer 
que Saul demande quelle est la famille de David, 
non qui il esl. 
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LL, Reguum Snol (NRRT-NNNE), — 2° (4), Invidus Sant instiatir Darid (XVL 


συνεδεδέϑη τῇ ψυχη Auvid, καὶ 31; τέπησεν 
αὐτὸν ᾿Ιωνάϑαν κατὰ τὴν ψυχὴν, αὐτοῦ. 
"καὶ ἔλαβεν αὐτὸν Σαούλ ἐν τη ἡμέοι. 
ἐκείνῃ, καὶ οὐκ (Ep Er αὐτὸν ἐπιστρέψαι 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. ἡ Καὶ 
διέθετο Ἰωναθω καὶ <evid diud ἴκην, ὅτι 
y αὐτὸν κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 

Καὶ ἐξεδύσατο 'Ιωνάϑαν τὸν ἐπενδύτην 
τὸν ἐπ᾽ εὐτῶ, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῷ david, 
καὶ τὸν εανδύαν αὐτοῦ, καὶ ἕως τῆς ῥομ- 
γαίας αὐτοῦ, καὶ τοῦ τόξου αὐτοῦ, καὶ τῆς 
ζωνης αὐτοῦ. Ka ἐξεποφεύετο «Ἱευὶϑ 
συνιῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἂν ἀπέστειλεν αὐτὸν 
Σαούλ.  Durner, καὶ κατέστησεν αὐτὸν 
Σαοὺλ ἐπὶ τους ἄνδρας τοῦ πολέμου: κιεὶ 
ἤρεσε ν ἓν ἐιρϑ-αλ κοῖς παντὸς τοῦ λαοῦ, καί 
γε Ev Οιρϑαλιιοῖς τῶν δούλων Σαούλ. 

ê Kii ἐγενήθη ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι av- 
τοὺς, ὅτε ἐπεστοέιψε 2αυὶδ πατάξας τὸν ἀλ- 
λοφιλον.] Καὶ ἐξῆλθον αἱ χορεύουσαι εἰς 
σὺ νίντησιν uvid ἐκ πασῶν πόλεων Ἴσ- 

al, ἐν τυμπάνοις, καὶ ἐν χαριμοσύνῃ, καὶ 

ἐν ακυγιβάλοις. T Καὶ ἐξῆρχον αἱ γυναῖκες, 
καὶ ὁ ἔλεγον' ᾿Επάταξε Σαούλ ἓν χιλιάσιν αὐ- 
τοῦ, καὶ Avid ἐν μυριάσιν αὐτοῦ. 5 Καὶ 
πονηρὸν ἐγίνη τὸ yua ἐν ὀφθαλμοῖς Xu- 
οὐλ περὶ τοῦ λύγου τούτου, καὶ εἶπεν' Ta 
duvid Ἔδωκαν τὰς κευριάδας, καὶ èuo ἔδω- 
καν τὰς χιλιάδας, [καὶ τὶ αὐτῷ πλὴν À βα- 
σιλεία. ὃ Kai ἦν : «Σαοὺλ ὑποβλεπόμενος 
τὸν Marið ἀπὸ της ἠιιέρας ἐκείνης καὶ ἐπέ- 
κεινα. 

10 Καὶ ἐγενήθη. ἀπὸ τῆς ἐπαύριον xa 
ἔπεσε πνεῦμα παρὰ ϑεοῦ πονηοὺν ἐπὶ Su- 
ovh, καὶ προειρήτευσεν ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου 
αὐτοῦ. Καὶ 2Ιαυὶδ £ ἀλλεν ἐν τῇ χειρὶ uv- 
τοῦ ὡς καϑ' ἑκάστην ἡ μέσων. „Kui τὸ δόρυ 
ἐν τὴ χειρὶ Σαούλ. ΛΙ Καὶ 198 δαοῦλ τι) 
δύρυ καὶ εἶπε: Πατάξω ἐν Avid xui èv τῷ 


2. A: οὐκ ἔδωκεν αὐτον... èr τῷ οἴκῳ, 3. A: 
(* διαϑ.) ἐν τῷ ἀγαπᾶν, 4. A: (1. ἐπ᾽ αὐτῷ) ἔπανω. 
5, ΑΧ σννιῶν et ἄν ct τῶν. θ. A: ἐν τῷ ἐπι- 
στρέφειν «4. ἀπὸ το πατάξαι. F$ (p. χορενονσαι) 
καὶ ἄδονσαι, AEF (p. Tog.) ἡ + (ἆδησαι) καὶ yo- 
ρενασαι εἰς α τάντησιν ai τὰ βαοιλήως. 1. Α: Καὶ 
ἰδηλϑον (F: Mieyorre) ai γνναῖκε; αἱ παίχονσαιι 
καὶ ἔλεγον. 8. l: Kal ὠργίσθη Æaovi, καὶ ἐφάνη 


πονηρὸν τὸ ῥῆμα. ΛΙ Ft Cin {.) καὶ τί αντῷ πλὴν |Y 9. 10. A* παρὰ οἱ τοῦ οἱ τς. 


ü. Or, lorsque David revint, après avoir tué le 
Philistin. Πόντος: « or, romme ils relournaient, 
lorsque David revenait de frapper le Philistin ο, — 
Avec des lombours de réjouissance, Πόντου οἱ Sep- 
tante : : e avec des tambours οἱ de la joie +. 

τ. Et elles chautuient, jouant et disant. Πόντου : 
« et les femres qui jounlent, chontalent en alter: 
nant + Seplante : «οἱ les femmes sorlaient οἱ di- 
salent ». 

8. Minis Sul [ut trés srrité, et cette parole déplut 
à ses yeux, Seplante : ν ct la parole (la chose) parut 
mauvaise aux yeux de saul au sujel de ec dis- 
Cours », 


I Samuelis, 


XVIII, 2-11. 


στο ο” 


FAN 
ΕΠΟΣ ΤΠ 


Ἐπ: 


SEMI ΒΙΝΦΓΣΝ ? 129 
OÙ? iya 129 DS 
ο NUE 
ue ΠΞΝ AN" ninn ην 
εν Ἢ 


7 βασιλεία. [9-11 *R (+ AE F).] p": 


u. Les versets 9 12 manquent dans le ms 
etdans l'édition sixtine; eelle-el tes nji 
en note sous la Dog - sIn AA. LI 
live sequuntur, qua tamen non sunt in 
datiorilurs ο, [4 se trouvent aussi u 
qui les fant préc der d'un astérisque. 
55. Nous les reproduisons d'après la 
Complute. — Ne regarda jamais plus i 
bon œil. Scptante :- regarda David en 

10. Et il prophétisait. Hebren : » et il 

ΕΙ. Pensant qu'il pourrait percer Im 
muraille, Mélireu : » pensant : je fi 
cloucrat) David čt (à) la murallle ». 
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LE. Règne de Saül (NIIL-NNNEI). — V Cd). Jalousie et fureur de Sail (XVI-XX). 


e conglutináta est ánimæ David, 
diléxit eum Jónathas quasi áni- ` "51 7 
m suam. ? Tulitque eum Saul in 
illa, οἱ non concéssit ei ut rever- 1 reg. 16,21; 
étur in domum patris sui. 3 Inié- "5°" 
t autem David et Jénathas fœ- | πες 2o, 
— diligébat enim eum quasi freis? 
mam suam. Í Nam exspoliávit se 
has túnica, qua erat indútus, 
edit eam David, et réliqua vesti- 
nta sua, usque ad gládium et 
um suum, et usque ad bálteum. 
Egrediebátur quoque David ad Pavia 
ina quæcúmque misisset eum acceptus. 
ul, et prudénter se agébat : posuit- 
e cum Saul super viros belli, et 
ptus erat in óculis univérsi pó- 
li, maximéque in conspéctu fa- 
alórum Saul. 
“ Porro cum reverterétur percússo Laudes 
iilisthæo David, egréssæ sunt mu- i 
res de univérsis ürbibus Israel, su 11,34 
ntäntes, chorôsque ducéntes in 
cúrsum Saul regis, in tÿmpanis 
itiæ, etinsistris. 7 Etpræcinébant 
ilieres ludéntes, atque dicéntes : 

1 Reg. 21,11; 
Percüssit Saul mille, 29, 5:17, 51,16. 


. πο 3 Reg. 15, 3. 
et David decem millia. Eel 47,7. 


` [rátus est autem Saul nimis, et Saulis 

plicuit in óculis ejus sermo iste : πο 
itque : Dedérunt David decem 
illia, et mihi mille dedérunt : quid 
el súperest, nisi solum regnum? 
Non rectis ergo óculis Saul aspi- 
bat David a die illa, οἱ deinceps. 

Post diem autem älteram,invä- et ruror. 
iritus Dei malus Saul, et pro- | ;., 15.19; 
äbat in médio domus suæ : David 15: 14; 3 Reg. 
m psallébat manu sua, sicut per Jer- 29, 2. 
ulos dies : tenebátque Saul lán- 18eg 15. 23; 
eam, !! et misit eam, putans quod 19, 10: 2033; 
configere posset David cum pariete : 


1 Reg. 15, 14. 


Ex 15720. 


1 Reg. 15,25; 
13,14,16, 21. 


d) Jalousie et fureur de Saül, XVIII-XX. 


. 3. Firent alliance; c'est-à-dire firent un 
‘amitié. 

Jonathas se dépouilla. La conclusion des al- 
es se faisait ordinairement par un échange de 
nis. 

Il te préposa. Saül investit David d’un eomman- 
t dans l’armée qu'il avait organisée. 

b. Chantantet formant des danses. Voir la figure, 


Γ 


Jonathas s'attacha étroitement à l'âme 
de David, et Jonathas l'aima comme 
son âme. ? Et Saül le prit en ce jour-là, 
et il ne lui accorda pas de retourner 
dans la maison de son père. Or Da- 
vid et Jonathas firent alliance; car 
Jonathas aimait comme son âme : 
* aussi Jonathas se dépouilla de la tu- 
nique dont il était revêtu, et il la donna 
à David avec le reste de ses vêtements. 
jusqu’à son glaive et son arc, et jusqu'à 
son baudrier. 

ὅ David allait aussi partout où len- 
voyait Saül, et il se conduisait pru- 
demment. Et Saül le préposa sur les 
hommes de guerre, et il était agréable 
aux yeux de tout le peuple, et surtout 
en la présence des serviteurs de Saül. 

6 Or, lorsque David revint, après 
avoir tué le Philistin, les femmes sorti- 
rent de toutes les villes d'Israël, chan- 
tant et formant des danses, au-devant 
du roi Saül, avec des tambours de ré- 
jouissance, et avec des sistres; 7 et elles 
chantaient, jouant et disant : 

e Saül en a tué mille, 
et David dix mille ». 

ὃ Mais Saül fut très irrité, et cette 
parole déplut à ses veux, et il dit : 
« Elles ont donné dix mille hommes à 
David, et à moi, elles m'en ont donné 
mille; que lui reste-t-il & avoir, si ce 
n'est la royauté?» * Aussi Saül, depuis 
ce jour-là, ne regarda jamais plus Da- 
vid d'un bon œil. 

10 Mais après le jour suivant, l'esprit 
malin, envoyé de Dieu, saisit Saül, et il 
prophétisait aux milieu de sa maison; 
mais David touchait la harpe de sa main 
comme tous les jours ; et Saül tenait 58 
lance, '! et il la jeta, pensant qu'il pour- 
rait percer David avec la muraille; et 


Juges, τι. 34. — Avec des sistres, instruments de mu- 
sique très communs dans l'antique Égypte. Ils con- 
sistaient dans des anneaux de mélal passés dans 
des cordes mélalliques, et qu’on agitait en cadence. 
Dans le texte original il est question, non de sis- 
tres, mais d’instruments triangulaires ou à trois 
eordes. 

10. Il prophétisail : c'est-à-dire qu'agité par l'esprit 
malin, il eontrefaisait les prophètes, en parlant 
avec un certain enthousiasme. 
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Καὶ ἐξέκλινε Auvid ἀπὸ προςώπου 
αὐτοῦ diç.) “Καὶ ἐφοβήθη Σαοὺλ dno 
προςώπου Murid. Ki Kui ἐπέστησεν uv- 
τὸν (ἐπ' αὐτοῦ, καὶ κατέστησεν αὐτὸν tuv- 
τῷ ιλίαρχον, καὶ ἐξεπορεύετο καὶ εἷςε- 
HOQELETO ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ. 11 Καὶ ἦν 
ανὶδ à èv πιέσαις ταῖς ὑδοῖς αὐτοῦ συνιῶν, 
καὶ κύριος ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. | Καὶ elde 3 Ya- 
οὐλ ὡς αὐτὸς συνιεῖ σφόδρα, καὶ εὐλιεῖτο 
ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ. ' Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 
κιεὲ Ιούδας ἠγιέπα τὺν Havið, ὅτι αὐτὸς 
εἰςεπορειετο xui ἐξεπορεύετο πρὸ προςύπου 
τοῦ λαοῦ. he Καὶ εἶπε Σαοὺλ -πρὺς ωνίδ' 
Ἰδοὺ αὶ ὑνγάτηρ μου a μείζον Ἠερώβ, 
δώσω σοι αὐτὴν εἰς γυναῖκα πλην γίνου μοι 
εἰς υἱὸν Jus νέμεως, καὶ πολέμει τοὺς πολέ- 
μους κυρίου. Καὶ Χαουλ elne Mi ἕστω À 
χείρ μου ἐπ᾽ αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἔστω ἐν αὐτῶ η 
χεὶρ τῶν πα ον αἱ Kai εἶπε Auxid 
πρὸς Saor Tiç εἰμι ἐγὼ, καὶ τίς ἡ ζωὴ 
τῆς συγγενείας τοῦ πατρός µου ἐν Ίσραηλ, 
ὅτι ἔσομαι γαιεβρὺς του βασιλέως; 5 Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ καιρώ τοῦ δοθῆναι τὴν Me- 
ρωῤ Jryuréou Σαοὺλ τῷ «{αιὶδ, καὶ αὕτη 
ἐδύϑη τι ᾿Ἔδοιὴλ τῷ ΛΙαουλαϑίτῃ εἷς yv- 
rain] 2 Καὶ ἠγάπησε ΛΙελχόλ η Iv- 
γάτηο Σαοὺλ τὸν Harid: καὶ ιἐπηγγέλη τῷ 
«Σαούλ, xul ηὐθύνθη è ἐν τοῖς ὀρϑαλμοῖς uj- 
τοῦ. n Καὶ εἶπε Σαούλ uow αὐτὴν αὐ- 
τῷ, κιὰ εσται αὐτῶ εἰς σκάνδιελον. Kui ἦν 
ἐπὶ Σαούλ χεὶο -ἀλλοιρύλων. 51 Καὶ ἐνετεί- 
Atro Σαοὺλ τοῖς τιαισὶν αὐτοῦ, λέγων" lu- 
λήσατε ὑμεῖς λέϑρα τῷ Aid, λέγοντες" 
Ἰδοὺ ϑ έλει ἐν σοὶ o βασιλεὺς, καὶ mer τες οἱ 
παῖδες αὐτοῦ ἀγαπῶσί σε, καὶ σὺ ἐπιγάμ- 
βρευσον τῷ βασιλεῖ. 5 Kai ihah ήσαν οἱ 
πιῖϑες Σαοὺλ εἰς τὰ wra Auvid ti ῥήματα 
ταῦτα. Καὶ εἶπε «{αυίδ Ei κοῦφον ἐν 
ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ἐπιγαμβοεῖῦσαι βασιλεῖ; 


τοί χω 


49, ΑΕΕ (in {.) ὅτι ἦν κύριος per αὐτοῦ καὶ 
απὸ «Σαοὺὰ ἀπέστη. 13. A: Kai an. αὐτοῦ Σαονὰ 
ἀφ᾽ αὐτοῦ. 14. AB'* (sec.) ἦν. [17-19 *B (4 
AEP).] 17. |. αὐτὴν δ. σοι... T (a. πλήν) καὶ... 
* (bis) 7 et τῶν: καὶ ἔσται ἐπ᾽ αὐτὸν y. a 
18. A: σα nar. 19. A: ἐγενήδη. A: αὐτὴ ἐσ. A: 
ΑΙοθυλαθίτῃ. 20. ΠΝ τῷ. A! καὶ εὐθύνθη τὸ 
τ qua ἐν ὀιρϑαλμοῖς αὐτοῦ. 9|, AEF+ (In f.) Καὶ 
εἶπε I πρὸς À Ἔν ταῖς ὄνοὶν ἐπιγαυβρεύσεις 
τ σήμερον. 9 53. Α: ὑμεῖς τὸν slavið λάθρα λέγ. 

«Ἀ: «1. κατα τὰ (ru. 


13. Saul craignit David, Nébreu et Sentante : 
« Sanl éraignit devant David ο. — Parce que le Sei- 
την, était arec David, tandis qu'il s'était retiré de 

manque dans les Septante. 

43. Tribun sur mille ent! Seplante :« chiliar- 
que o. 

15. ΕΙ il commença å se garder de lui. NéDren : 
set il le cralgnait », 

15. Les versets 137-2 manquent dans le ms. du 
Vaticanet dans l'édition siune, gul les ajoute cepen- 
daut en note sous la rubrique «+ In AA. LL. (aliquot 
libris) bæt sequuntur, que tamen meliores libri non 


I Samuelis, XVIII, 12-23. 


IE Regnum Απ (ΕΕ ΣΕ). - 2 Cad), Invridus Sani insidiatur Darid ΤΙ 
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habent ο. — Ces versets manquent 
(fol. 19). On les a ajoutés en marge 
avec des astérisques, V. supra ΝΥ͂Ν 
listina. Septante : + des etrangers +. Ms 
toujours ainsi dans ces livres. 

21. Ltquela main des Philistins 10 
tante : ο et la main des étrangers 
(Sault était en guerre avec les etrongers s 
verset manque daus les Scptante. = 
conditions. ότου: « pour la seconde 
la note du δ. 21, p. 2. 


- 


declinävit David a fâcie ejus se- 
ο. !7 Et timuit Saul David, eo 
Dóminus esset cum eo, et a se 
sisset. 13 Amóvit ergo eum Saul 
et fecit eum tribúnum super 
lle viros : et egrediebátur, et in- 
in conspéctu pópuli. 11 In óm- 


iter agébat, et Dóminus erat cum 
5, Vidit itaque Saul quod pru- 
s esset nimis, et cœpit cavére 
am. !5 Omnis autem Israel et Juda 
Ἱσόραί David : ipse enim ingredie- 
tur et egrediebátur ante eos. 


uxórem : tantúmmodo esto vir 


em reputäbat, dicens : Non sit 
nus mea in eum, sed sit super 


em David ad Saul : Quis ego 
m, aut quæ est vita mea, aut cog- 
tio patris mei in Israel ut fiam 
ner regis? 


1] ältera. Et nuntiátum est Saul, 
pläcuit ei. ?! Dixitque Saul : 
00 eam illi, ut fiat ei in scandalum, 
it super eum manus Philisthinô- ` 
Dixitque Saul ad David : In 
luábus rebus gener meus eris hódie. 


oquimini ad David clam me, di- 


κ. ejus diligunt te. Nunc ergo 
50 gener regis. 35 Et locüti sunt 


a hæc. Etait David : Num parum 
ïidétur vobis, génerum esse regis? 


1 Reg. 16, 15; 


15 quoque viis suis David pru-! =s. 15, 5. 


1 Dixitque Saul ad David : Ecce “ren 
a mea major Merob, ipsam dabo Payin beo 


mittitur, 


is, etpræliäre bella Dómini. Saul σεν 


manus Philisthinórum. !8 Ait! Rs- 1521. 


—Factum est autem tempus, cum ο perot 
éret dari Merob filia Saul David, να ης 
est Hadriéli Molathitæ uxor. 5 res. 19, ο. 


léxit autem David Michol filia I ανν 


Reg. 15, 17, 


2 Et mandávit Saul servis suis : Sautis 


dolus. 


ntes : Ecce places regi, et omnes 1 πες. 15, 5. 


tvi Saul in aúribus David ómnia ı reg. 15,15. 


I Rois, XVIII, 12-23. 385 


ΕΙ. Règne de Sail (NRII-NNNI). — 55 Ca). Jalousie et fureur de Saül (XVIILXX). 


David se détourna de devant lui par 
deux fois. ‘? Alors Saül craignit David, 
parce que le Seigneur était avec David, 
tandis qu'il s'était retiré de lui. ’3 Saül 
l’éloigna done de lui, et le fit tribun 
sur mille hommes: et il sortait et il 
entrait en la présence du peuple. ή En 
toutes ses voies aussi, David agissait 
prudemment, et le Seigneur était avec 
lui. ‘5 C'est pourquoi Saül vit qu'il 
était très prudent, et il commença à se 
garder de lui. 15 Mais tout Israël et 
Juda aimaient David; ear c'était lui qui 
entrait et sortait devant eux. 

ΤΕΙ Saül dit à David : « Voici ma 
fille aînée Mérob; c’est elle que je te 
donnerai pour femme; seulement sois 
courageux, et combats les combats du 
Seigneur ». Or, Saül pensait en lui- 
même, disant : « Que ma main ne soit 
pas contre lui, mais que la main des 
Philistins soit sur lui ». 8 Mais David 
répondit à Saül : « Qui suis-je, moi, ou 
quelle est ma vie, ou quelle est la pa- 
renté de mon père en Israël, pour que 
je devienne gendre du roi? » 

19 Or, le temps vint que Mérob, fille 
de Saül, devait être donnée à David, οἱ 
elle fut donnée pour femme à Iladriel, 
le Molathite. 20 Mais Michol, la seconde 
fille de Saül, aima David. Eton l’annonça 
à Saül, et cela lui plut, 2! et Saül dit : 
« Je la lui donnerai, afin qu'elle de- 
vienne sa ruine, et que la main des 
Philistins soit sur lui ». Saül dit donc 
à David : « C’est à deux conditions que 
tu seras mon gendre aujourd’hui ». 

22 Alors Saül commanda à ses servi- 
teurs : « Parlez à David, sans que je 
paraisse, disant : Voilà que tu plais au 
roi, et tous ses serviteurs t'aiment : 
maintenant donc sois le gendredu roi ». 
23 Et les serviteurs de Saül dirent aux 
oreilles de David toutes ces paroles; et 
David répondit : « Croyez-vous que ce 
soit peu, d’être le gendre du roi? Pour 


Buissisnife l’ensemble des actions d’un individu. 


EA main, c'est-à-dire que ma vengeance. 


osilion. 


| 


U 


BIBLE POLXGLOTTE. — T. II. 


- Tribun. Voir la nole sur Erode, xvin, 21. — Il 
{ εἰ il entrait, c’est-à-dire se livrait à des en- 
sguerrièčres. Sortiret entrer estun hébraïsme 


l. Les combats du Seigneur. Ce sont les guerres 
Contre les Philistins, ennemis du peuple de Dieu. — 


8. Quelle est ma vie, e’esl-à-dire ma siluation, ma 


19. Hadriel était probablement d’Abel-Méhula, 


Juges, vu, 23. — Les cinq fils issus de celte union 
périrent par la main des Gabaoniles, Il Rois, xx1, 8. 

31. C'est à deux conditions. Quelques interprèles 
donnent plus vraisemblablement aux mots in dua- 
bus rebus ce sens : Lu peux devenir mou gendre de 
deux manières, puisque j’ai deux filles, c’est-à-dire 
en épousant la seconde, la première étant déjà ma- 
riée. D'autres lraduisent l’hébreu : « une seconde 
lois », encore, en épousant Miehol. 


25 


386 


Κιγιὼ ἀνὴρ ταπεινὺς, καὶ οὐχὶ ἔνδοξος. 
αἱ ΄ - a . - 
:1 Καὶ ἐπήγγειλαν οἱ nades δαοὺλ αὐτῷ 
κατὼ τὰ juura ταῦτα ἃ ἐλάλησε Havið. 
25 Καὶ εἶπε Σαούλ Tuds ἐρεῖτε τῶ Auvid 
a de Ἂ 
Où βούλεται ὁ βασιλεὺς ἐν δύμιατι, ἀλλ᾽ y 
hi t s ? ’ > # a g 
ἐν ἑκατὸν ἀκροβιυστίιας ἀλλοφυύλων, ἐκδικη- 
3 . ἂν ͵ 5 8 Ν . bd 
σαι ἐχθροὺς τοῦ βασιλέως καὶ Suovà čko- 
siguro ἐμβαλεῖν αὐτὸν εἰς χεῖοις τῶν dh- 
λαρύλων. 50 Καὶ ἐπαγγέλλουσιν οἱ παῖδες 
x ` ~ ` . ες» - s > 
Σαοὺλ τῶ Aarið τὰ ῥήκατα ταῦτα, κιὶ yv- 
ὑυύνθη ὁ λύγος ἐν ὀρθαλιιοῖς Marið ἐπι- 
αμιβρεῦσαι τῷ βασιλεῖ. ° Καὶ ἀνέστη 
v 
Aavid, καὶ ἐπορεύθη αὐτὸς καὶ ot ἄνδοες 
εὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν èv τοῖς ἀλλοφύλοις ἕκα- 
. LA . τη 3 ΄ . 2 , 
τὸν ἄνδρας. Καὶ ἀνήνεγκε τος ἀκροβυστίας 
εὐτῶν, καὶ ἐπιγαιιβοεύεται τῷ βασιλεῖ, καὶ 
δίδωσιν αὐτῶ τὴν ΛΙελχ0λ ϑυγατέοα αὐτοῦ 
αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 
5 je + t ` 
38 Καὶ εἶδε Σαοὺλ. ὅτι κύριος uera Aarið, 
[} . κ 3 A (| » r ? ’ a 29 9 
καὶ πάς Ἴσραὴλ' ἠγάπα αὐτὸν καὶ 
προσέθετο εὐλαβεῖσθαι ἀπὸ Ζαυὶϑ ἔτι. 
[Καὶ ἐγένετο Σαοὺλ ἐχϑραίνων τῷ du- 
vid πάσας τὰς ἠιιέρας. 50 Καὶ ἐξῆλθον οἱ 
- > 
ιἴρχοντες τῶν «λλούλων, καὶ ἐγένετο ap 
. ln GE , 2 ~ 4 ο. 
ἱκανοῦ τῆς ἐξοδίας αὐτῶν καὶ Havið συνῆκε 
. , ` , - ` \ 
παρὰ πάντας τοὺς δούλους Σαούλ, καὶ Eri- 
4 y” ? Gnat # 
μήϑθη τὸ ὄνοιια αὐτοῦ σφόδρα.] 


ΕΝ. Kei ἐλάλησε Σαοὺλ πρὸς Ἰωνάθαν 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ποὺς πάντας τοὺς nu- 
δας αὐτοῦ, ϑανατῶσαι τὸ» «{ανίδ. 3 Καὶ 
Ἰωνάθαν Ò υἱὸς Σαοὺλ γοεῖτο τὸν Murid 
σφόδρα. Καὶ ἀπήγγειλεν ᾿Ιωνάϑαν τῶ 
Δαυὶδ, λέγων: Σαοὺλ ζητεῖ Jururwou σε' 
, z y 1) Δ ` , r 
φύλαξαι οὖν αὔριον ποωΐ, καὶ κρύβηϑι 
` g hea 3 pJ » s Ta r 
καὶ καθισον κορυφή, “καὶ εγω ἑξελεύσο- 
μαι καὶ στήσοικα ἐχόμενος τοῦ πατρός 
pov èv ἀγρῷ οὐ ἐὼν ἧς ἐκεῖ καὶ ἐγὼ λα- 
λήσω περὶ gor πρὸς τὸν πατέρα κου, καὶ 


93. F: (1. ἔνδοξος) ἔντιμος. 24. F; κατὰ παντα 
τὰ, 95, AY ἐκδικ. — fin. EF: εἰς ἐχϑροὺς... (1. 
αὐτὸν) τὸν dawd. 26. F: ἀπήγγειλαν. ABl: ev- 
ϑύνϑη. AËF+ (In f.) καὶ οὐκ ἑπληρώθησαν αἱ ἡμέ- 
θαι. 27. A* ἐκ, AF: ἄνδρας, καὶ ἤνεγκεν ἀκροῤν- 
ria; αὐτῶν (1}} τῷ βασιλεῖ) καὶ ἐπλήρωσεν av- 
τὰς τῷ βασιὶεῖ. Καὶ. 28. Αἰ (p. Σαουλ) καὶ 
ἔγνω. UF (p. david} καὶ Meyoi ἡ Jvyarne uvrov. 


25. Le roi n'a pas besoin de douaire. Septante : 
» 10 rol ne veut pas de don ο. — Maïs Saŭl pensait 
livrer David aux mains. Septame : » et Siul pensait 
le_jeter dans 198 mains ». 

W, Puisqu'il devennit gendre du roi. Septante : 
« de devenir gendre du roi ». 

31. Aprés peu de jours manque dans 164 Septante. 
— Druxr cents hommes. Septante : e cent hommes 9. 
— Et les compta au roi, afin qu'il fùt son gendre. 
à à :» etil devint gendre du roi ». 

. Pour Michol, fille de Sanl, elle aimait David. 


I Samuelis, XVIII, 24— XIX, 3. 


ΓΙ. Regnnm πώ (ΕΕ ΑΣΕ. — %° Cd). Inridus Saut εκ {ζεί Darid (X 


| Ms. F: προτέθετο φοβεῖσθαι απὸ προτώτην εἰ 


ΙΒ. κ, ἐγέν. X. - fin. 30. (+ ADF). AZ 
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“ἘΝ “5 πο ν. 96, E SIr 


Υ. 25. ΓΣ 
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τὸν A, Α τῆς. ΑΝ (5ᾳ.) καὶ. -- A 
Jarat. A; 1. τὸν A.) αὐτὸν. 2. Blu; 
Σαοὺλ) ò πατήρ μον. B! κρνβῃ. 


Seplante : + οἱ tout Israel amait (i 
2%, La ün du ÿ. 59 οἱ le +. 30 manque 
Septante et dans l'édition sixtine jui 
cependant en note, Ils manquent co 
dans le manuserit P, (fol. 30). 


XIX. 1, Pour qu'ils tuassent David. 1 
meurtre de David .. 

2. Dès de matin. Septante : « demain 

3. El tout ce que je verrai. Nehre : « 
quoi (Septante : ce qu'il en sera) ». 


I Rois, XVIII, 24— XIX, 3. 987 


ὑπὸ de Ἀεὶ] (ΕΕ ΝΕ). — 3’ Cd). Jalousie et fureur de Saül CXVIII- XX). 


Ego autem sum vir pauper et ténuis. moi, je suis un homme pauvre et de 
trenuntiavérunt servi Saul, di- nulle considération ». *! Et les servi- 
tes : Hujuscémodi verba locütus teurs de Saül le rapportèrent, disant : 
David. 35 Dixit autem Saul : Sic Sms, Ay a les [ο ο ο. 
ο ο”. ο Να 
ΠΩ » δ 5 4 r 9 e 
sponsi e, msı tantum cen- Eo : 3 : 
D ῳ E a H roi n'a pas besoin de douaire, mais seu- 
νιν. puna αι : p, lement de cent prépuces de Philistins, 
"ο de ο ο Jess, αι afin que vengeance soit faite des enne- 
l cogitábat trâdere David in ma- mis du roi ». Mais Saül pensait livrer 
Philisthinorum. à David aux mains des Philistins. 
ê Cumque renuntiässentserviejus πει 26 Et lorsque les serviteurs de Saül 
Πὰ verba quæ dixerat Saul, plá- eurent rapporté à David les paroles ue 
sermo in óculis David, ut fieret e avait dig le dieco μι τα 
er regis. ? Et post paucos dies reg. 1s, 13. | PUISqU'I! devenait gendre du τοι. 
FER ες . ΤΗΣ Aussi, après peu de jours, David, se 
ns David, ábiit cum viris qui ] : IL asci : 
A Ἐπ evant, s'en alla avec les hommes qui 
; τ" : ο $ 1: à étaient sous lui; et 1] tua parmi les Phi- 
D "οπίοςγιτος, εἰ attuhit eórum listins deux cents hommes, et il apporta 
pütia, et annumerävit ea regi, ut 


leurs prépuces, et les compta au roi, 
gener ejus. Dedit itaque Saul 


afin qu'il fùt son gendre. C'est pour- 
lichol filiam suam uxôrem. | quoi Saüllui donna Michol sa fille pour 
$ Et vidit Saul, οἱ intelléxit quod ‘hear 


femme. 

minus esset cum David. Michol ‘°° 35 Et Saül vit et comprit que le Sei- 
m filia Saul diligébat eum. 25 Et! ἔρος» πας eot Davi Ba AE 
magis cœpit timére David : S al ον nt Dorna t 
4 RELI , aül commença à craindre davantage 
is est Saul ο... David David; et Saül devint ennemi de David 
is diébus. ® Et egréssi sunt, neg. 15, u, | tous les jours. 39 Et les princes des Phi- 
cipes Philisthinórum : a princi- listins sortirent; mais dès le commen- 
autem egressiónis eórum, pru- cement de leur sortie, David se condui- 
tius se gerébat David quam om- sait plus prudemment que tous les 
servi Saul, et célebre factum est serviteurs de Saül, et son nom devint 
ejus nimis. très célèbre. . | 
TX. Locütus estautem Saul ad „ μία) ΧΕν. * Or, Saül parla à Jonathas, 
athan filium suum, et ad omnes σος. | SON fils, et à tous ses serviteurs, pour 

à p qu'ils tuassent David. Mais Jonathas, 
os suos, ut occiderent David. 


ΠΒ ών i ἀπ], aimait beaucoup David. 
Jónathas filius Saul diligébat ı reg. 15, 1, je τ ώς ; ΕΕ Dari 
Νίο.» Et indicavit Jónathas i2" e ? Aussi Jonathas l’annonça-t-il à David, 
D ο `° ‘|disant:«Saülmonpèrechercheàtetuer; 
ἡ dicens : Quærit Saul pater 5 i veill τη, R Ξ 
occidere te : quaprépter ob- cest pourquoi veille sur toi, je e prie, 
te, quæso, mane, οἱ manébis dès le matin; tu resteras dans un lieu se- 

3 ; ; 3 ο 
m, et abscondéris. Ego autem cret.ettutecacheras. ne --- 

diens stabo juxta patrem meum, je me tiendrai près de mon père dans le 


στο ubicimque füeris : et ego lo- champ, partoutoùtu seras ;etmoi-même 
aar de te ad patrem meum : et je parlerai de toi à mon père, et tout 


3. Un homme pauvre. Dans loul l'Orient et parti- donner sa fille å David, que celui-ci tue cent Phi- 


ment chez les Hébreux, ce n’était pas la jeune 
apportait la dot, mais le jeune homme qui 
Ldes présents aux parenis de sa fiancée. « Dans 
ï ilies, le prix ordinaire des jeunes filles varie en- 
“deux mille et quatre milie piasires (environ 500 
1. francs) et quelquefois davantage chez les 
bes; mais dans les campagnes il est presque 
ment entre deux mille οἱ trois mille pias- 
5». (Pierotli.) — David pouvait craindre que Saül 
isealune somme tirès considérable. 

13. Cent prépuces de Philistins. Saül exige, pour 


listins, espérant qu’il périrail avant d’avoir tué un 
si grand nombre d'ennemis. 

27. Après peu de jours; sans doute avant les délais 
ordinairement fixés. 

30. Sortirent, hébraïsme, pour : se mirent en cam- 


pagne. 


XIX. 1. Pour qu’ils tuassent David. Ces paroles 
expriment seulement l'intention de Saül, et non un 
ordre exprès. 


256 
πι. Regounm Sanl ὦ nanas — P Cd). 


1 Καὶ 


I Samuelis, 


douce ὅτι ἑν } 7), κιεὶ € παγγελώ σοι. 
ἐλάλησεν Ἰωνάθιν περὶ Havið ἁγανὰ 
πρὺς Σαοὺλ τὸν πατέρα αὐτοῦ, zal elne 
noos αὐτόν: ΠΤ) ἁμαρτησάτω ὁ βασιλεὺς 
εἰς τὸν δοῦλόν σου Auvid, ὅτι οὐχ ἡμάρ- | 
τηχεν εἰς σὲ, καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ ᾿ ἀγαϑιὰ | 
σφόδρα, Sxui ἔθετο τὴν. ψυχὴν αὐτοῦ ἐν, 
τῇ χειρὶ ať τοῦ, καὶ ἐπάταξε τὸν ἀλλόφυλον, | 
καὶ ἐποίησε κύριος σωτηρίαν μεγάλην, καὶ 
πᾶς ᾿Ισραὴλ εἶδον καὶ ἐχάρησαν: καὶ ivari 
ἁκαρτάνεις εἰς alun «9 ώον, ϑανατῶσιαι τὸν 
Javid δωρεάν; ὃ Καὶ ἤκουσε Σαοὺλ τῆς 
γωνῆς ᾿Ιωνάϑαν, καὶ ὤμοσε Σαοὺλ λέγων" 
Zn κύριος, εἰ ἀποθανεῖται. ἵ Καὶ ἐκάλεσεν 
Ἰωνάθαν τον «{ανὶδ, καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ 
πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ εἰςήγαγεν Fw- 
γάθαν τὸν «Ιαυὶδ πρὸς. Σαούλ, καὶ ἦν ἐνιύ- 
πιον αὐτοῦ ὡς ἐχϑὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. 

8 Καὶ ποοςέϑετο ὁ πύλειιος γενέσθαι πρὸς 
Σαοὺλ, καὶ κατίσχυσε Auvid, καὶ ἐπολέιιησε 
τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς 
πληγὴν μεγάλην σφόδρα, καὶ ἔφυγον Ex 
προσώπου αὐτοῦ. " Καὶ ἐγένετο πνεῦμα 
ϑεοῦ πονηρὺν ἐπὶ Σαούλ, καὶ αὐτὸς ἐν οἴχω 
καθεύδων, καὶ δύρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
Aurið ἔψαλλεν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. | Καὶ 
ἐζήτει Σαοὺλ πατάξαι τὸ δόρυ εἰς Ζἰαυίδ' 
καὶ ἐπέστη Harid ἐκ προσώπου Σαοὺλ, καὶ 
ἐπάταξε τὸ δόρυ εἰς τὺν τοῖχον, καὶ Auvid 
ἀνεχώρησε καὶ διεσώϑη. 11 Καὶ !ἐγενήϑη 
ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ, καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ. 
ἀγγέλους εἰς οἶκον david φυλάξαι αὐτὸν τοῦ 
Φ ανατῶσαι αὐτὸν πρωϊ, καὶ ἀπήγγειλε τῶ 
uvid Me yoh ᾗ γυνὴ αὐτοῦ, λέγουσι" "Eur 
μὴ σὺ σώσῃς τὴν ψυχὴν σαυτοῦ τὴν νύχτα 
ταύτην, αἴριον ϑανατωθήσῃ. 1? Καὶ xatu- 
γει ἡ Meigoh τὸν Auvid διὰ τῆς ϑυρί- 
δος, καὶ ἀπῆλθε καὶ ἔφυγε καὶ σώζεται. 
13 Καὶ ἔλαβεν  Mehyok τῷ κενοτάφια, καὶ 
ἔθετο ἐπὶ τὴν κλίνην, καὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν 
ἔθετο ποὺς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκιίλυψεν 


8. κ: (1. ἐὰν) ἄν. 4. F: οὐχ ἥμαρτεν εἰς σέ, καὶ 
- 5 αὐτοῦ καλὲ σφόδρα. AE: ἀγαθὰ noi. 
1; (1. ws) we (F: καθως). 8. F: Aa meore- 

de γενέσθαι πόλεμος. ΛΕΡ πρὸς Σαούλ. 0, F* 
(p. τιν.) des (AE: κυρίον), El: οἴκῳ avrov, A: 
καὶ ἰδον «4ανὶὸ Fp, ἐν ταῖς... 10. P: ἐν δόρατι 


. Et le Seigneur a douné le salut à tout isrart 
par une grande vicloire. Vous l'avez vu, el vous vout 
mes réjour. Seplante : » el le Selgneur a fait un 
grand salut: ct tout Israel a vu ect s'est rijoui ». 

8. Lorsque Saul eut entendu cela, αγκιιδέ par la 
voix de Jonathas, il jura. septante : » et Saul en- 


XIX, 4-13. 


Inridus Saul insidiatur Daril (X 
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[τὸν «Ίανὶδ; At καὶ ἓν τῷ τοίχῳ. |i. 
ννκτὶ ἐκ. 13. A: (1. ἔϑεεο) ἔύνκεν, EU 
τῶν) στρογγύλωμα τριχῶν. 


tendit (exauça) la parole de Jonsthias: οἱ 
Ν. Ful déclarée de nouveau. Πο τος 
13. La statue, Hebrou: se théraphimbsenm 
Scptante : + un cénotaphe ». — Mit μπε 
de chérre a su léte, Septiutis ο CL posa ut 
chèvre ἡ sa tte ». 


) 


cumque videro, nuntiabo tibi. 
ocütus est ergo Jônathas de 
l bona ad Saul patrem suum, 
uc ad eum : Ne pecces rex in 
n tuum David, quia non pec- 
tibi, ct ópera ejus bona sunt 
alde. Et pósuit ánimam suam 
anu sua, et percússit Philis- 
et fecit Dóminus salútem 
am univérso [sraéli : vidisti, et 
us es. Quare ergo peccas in 
ine innóxio. interliciens David, 
ast absque culpa ? 

Quod cum audisset Saul, placá- 
oce Jónathæ, jurávit : Vivit Dó- 
quia non occidétur.  Vocávit 
Jónathas David, et indicávit 
ia verba hæc : et introdúxit 
thas David ad Saul, et fuit ante 
Sicut fúerat heri et nudiustér- 


Jonathas 
ad Naul. 


1 Beg. 22, 11. 


1 Rez. 17, 50; 
15,6; 11, 32. 


Placatur 
Naul, 


1 Reg. 14, 45, 


1 Peg. 15, 3; 
16, 21. 


| 


David tan- 
ceam 


Motum est autem rursum bel- 


1; 6ἱ egréssus David, pugnávit «παει. 
rsum Philisthiim : percussitque ; reg. 23, s. 
laga magna et fugérunt a fâcie ; pag ας το, 

Et factus est spiritus Dómini 15111751. 
5 in Saul : sedébat autem in 
Ὁ sua, οἱ tenébat lánceam : porro ` τ ἵν. 
d psallébat manu sua. t° Nisús- 
est Saul configere David láncea 
riete, et declinävit David a fâcie 
: láncea autem casso vulnere 
ita est in parietem, et David fu- 
et salvátus est nocte illa. 
Ab uxore 


lisit ergo Saul satéllites suos 
um David, ut custodirent 
αἱ interficerétur mane. Quod 
annuntiásset David Michol uxor 
dicens : Nisi salváveris te nocte 


servatur, 


Jos. 5, 15. 
cras moriéris : 11 deposuit eum “-” 
enéstram : porro ille ábiit et au- 

, atque salvátus est. ES 


ulit autem Michol stätuam, et “rtificium. 

i Reg. 19, 16. 
t eam super lectum, et pellem 185s% 16 
am caprárum pósuit ad caput 


mis son âme en sa main; c'est-à-dire il a 
a vie aux plus grands dangers, en combat- 
l sans armes contre Goliath. 

ΚΞ hier et avant-hier; hébraïsme, pour 
nt. 

mauvais esprit. Voir la note sur I Rois, xvi, 
ouchait la harpe. Voir la figure 1 Rois, Xvi, 


I Rois, XIX, 4-13. 


rene de Saül (NEHIE-NXNXE). — V C4). Jalousie et fureur de Saül (XVII-XX). 
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ce que je verrai, je te l'annoncerai ». 

* Jonathas donc parla bien de David 
à Saül, son père, et il lui dit : « Ne 
péchez pas, ô roi, contre votre servi- 
teur David, parce qu'il n'a pas péché 
contre vous, et ses œuvres vous sont 
très avantageuses; 5 etila mis son âme 
en sa main, et a tué le Philistin, et le 
Seigneur a donné le salut à tout Israël 
par une grande victoire. Vous l’avez vu, 
et vous vous êtes réjoui. Pourquoi donc 
péchez-vous contre un sang innocent, 
tuant David qui est sans faute? » 

6 Lorsque Saül eut entendu cela, 
apaisé par la voix de Jonathas, il jura : 


|« Le Seigneur vit! il ne sera pas tué». 


T C'est pourquoi Jonathas appela David, 
et il lui fit connaitre toutes ces paroles; 
ensuite Jonathas introduisit David au- 
près de Saül; et David fut devant lui, 
comme hier et avant-hier. 

€ Mais la guerre fut déclarée de nou- 
veau; et David, étant sorti, combattit 
contre les Philistins; et il les frappa 
d’une grande plaie ; οἱ ils s’enfuirent de- 
vant lui. ° Etle mauvais esprit, envoyé 
du Seigneur, s'empara de Saül; or. il 


| était assis dans sa maison, et il tenait 


sa lance; mais David touchait la harpe 
de sa main; '° et Saül s'efforça de per- 
cer David de sa lance contre la mu- 
raille; et David se détourna de devant 
Saül; quant à la lance, sans faire de 
blessure, elle donna dans la muraille; 
et David s'enfuit, et il fut sauvé cette 


| nuit-là. 


1! Saül envoya donc ses gardes en la 
maison de David pour s'assurer de lui 
et letuer dès le matin. Lorsque Michol, 
sa femme. l'eut annoncé à David, di- 
sant : « Si tu ne te sauves cette nuit, 
demain tu mourras », ! elle le descen- 
dit par la fenêtre. David donc s’en alla 
et s'enfuit, et il fut sauvé. 

13 Cependant Michol prit la statue, 
et la posa sur le lit, mit une peau velue 
de chèvre à sa tête, et la couvrit de vè- 


41. Pour s'assurer de lui et le tuer. David composa 
à ce sujet le Psaume νι (hébreu LIN.) 

43. La statue. On ne sail ce qu'était celle statue. 
L’hébreu porle les théraphim, mot qui désigne ordi- 
nairement des idoles. Voir la nole sur Genèse, XXXI, 
49. CF. Juges, xvi, 5. Dans tous les cas, il doil être 
pris ici au singulier, et désigne évidemmeut l’image 
d’une figure humaine. 
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αὐτιὲ ἱκατίω. 
ἐγγέ λους λεβεῖν. ror Aluvid, καὶ λέγουσιν 
ἐνοχλεῖσϑιι αὐτόν. ' Καὶ ἀποστέλλει ἐπὶ 
τὸν «ωνὶδ, λέ; yar 4γάγετε αὐτὺν ἐπὶ τῆς 
κλίνης πρὸς μὲ τοῦ ἑανατῶσαι αν τό». 
us Κα ἔρχονται οἱ ἄγγελοι, καὶ ἰδοὺ Tu κε- 
νοτιέφια ἐπὶ της κλίνης, καὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν 
πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, (7 Ko εἶπε Σαοιὺλ 
τη, ΔΙελχόλ’ Ἱνατί οὕτως Ἱταβελο) γίσω κε, 
καὶ ἐξαπέστειλας τὸν ἐχϑρόν «κου, καὶ die- 
σώθη; τω εἶπε Meryoh τῷ Σαούλ’ “αὐτὸς 
εἶπεν' Ἰξωπόστειλόν µε, εἰ δὲ μὴ À ὑ ανετιύσω 
σε. 1 Κα david ἔφυγε καὶ dowdy, καὶ 
παραγίνεται πρὸς Σαμουὴλ εἰς doued, 
xui ἀπαγγέλλει εὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησεν 
αὐτῷ Σαούλ. Καὶ ἐπορεύθη Σαμουὴλ καὶ 
21ανὶδ, καὶ ἐκάθισαν ἐν Ναιεὲϑ' ἐν Peug. 
19 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ, λέγον τες" 
᾿ϑδοὺ Auvid ἐν Narc ἓν ‘Pauc. a0 Καὶ 
ἀπέστειλε Σαοὺλ ἰἐγγέλου G λαβεῖν τὸν Marið, 
καὶ εἶδον τη ν ἐκκλησίαν τῶν προγητῶν, καὶ 
Σαμουήλ εἱστήκει κιεϑ εστηκεὺς ἐπ αὐτῶν" 
καὶ ἐγενήθη ἐπὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ Snork 
πνεύμα ϑεοῦ, καὶ προφητεύουσι. 3) Καὶ 
ἀπηγγέλη τῷ Σαούλ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέ- 
λους ἑτέρους, καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ αὐτοί. 
hai Tee Σαουλ ἀποστεῖλαι ἐγγέ- 
λους τρίτους, καὶ ἐπροφήτενσαν καὶ αὐτοί. 
31 Καὶ. ἐθικώδη ὀργῇ Σαοὺλ, καὶ! no- 
ρεύθ η καὶ αὐτὸς εἰς ᾿ᾱριαϑ ue, : καὶ ἑφχεται 
ἕως τοῦ -γρέατος. τοῦ ἅλω του ἐν τῷ Sepi, 
καὶ ἠρώτησε καὶ elas Ποῦ Σαιιουήλ καὶ 
Auxvid; Καὶ εἶπαν: Ἰδοῦ ἐν Νανα ἐν 
Ῥαμᾷ. |? Καὶ ἐπορεύθη, ἐκεῖθ εν εἰς Nurt 
ἐν Ῥαμιᾷ, καὶ ἐγενήθη καὶ Ex αὖ τι HUIT 
ὐεοῦ, καὶ ἐπορεύετο προιγητεύων' ἕως τοῦ 
ἐλθεῖν εὐτὸν εἰς Νανάϑ' ἐν P upe. a Ki 
ἐξεδύσατο τὰ ἱεάτια αὐτοῦ, καὶ ἐπρογή- 
τευσεν ἐνιύπιον αὐτῶν. Καὶ ἔπεσε γιος 


14. A: (1. ἀπέστ.) ἀποστέλλει. F: (1. λέγ.) εἶπε 
Megol. 15. FF. (p. ποστ.) asl ἀγγέϊονς. ΑΤ 
(ibid.) τοῦ ἰδεῖν. 10. F: (1. παρ τῶν) οτρογγύλωκμα 
τριχῶν. 18. ΛΗΙ: ἔπορ. «αν. καὶ Σαμονὴλ... 
‘Ava (item 19, 99, 93 bis). 19. F: (1. ἐέγοντεῖ) 
-ὄντων, ΑΛ: Ιδού δη. 90. EF: καὶ ἐλϑοόντε:; εἶδον. 
Al: προφητῶν τῶν προφητενόντωνι καὶ, F: Καὶ 
ἐγένετο ἐπὶ... καὶ προεφήτενσαν καὶ αὐτοί, 21. AE e: 
(l, ἐπροφ.) προειρήτενσιν (cti. 94). 22. Bt: εἶπεν 
Ἰδοῦ, 23. AB: A Νανα». A: ἐπορεύθη πορενό- 
ge καὶ προφ. δὲ. AF (p. ἐξεδύσ.) καὶ αντὸς. 

: (l. αὐτῶν) Σαμονη], 


14. Des archers, Hébreu et septante : « des mes- 
sagnrs «. — On répondit. Hébreu : ο elle (Michol) 
répondit «. Seplante το ils dirent ». 

15. Lt Sanl pra de noureau des messagers, 
pour voir David. Septante : + et il envoya au sujet 
de David ». 

16. La statue. Sep rante τε un cénotaphe .. — La 

. Septante : « le fole », 

11. “s'enfuir. ŝeptante : : ο ctil est sauvé», — An- 

trement, je le lucrar. hébreu DC pourquoi veux- 


I Samuelis, XIX, 14-24. 


II. Regnum Sanl (ΝΕΕΣ ΧΧΧ). — 2 Cda, ἐεεέθιεν Saul insidiatur Darid 
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23. FPE 


tu que je te tue? » 
18. A Naiïoth. Septante : « à Noñoll 
20. Des archers. Seplante : ο des η 
Ln bande des prophètes qui prophabse 
tante : « l'assemblée des prophetes, 
et. Et Saul fut irrité par la colr 
dans l'hébreu. 
2%. Avec tous les autres devant Samuel- 
« devant tur ». 


ègne de Sail (ΕΕ ΧΧΧ). — 2 (a). 


et opéruit eam vestiméntis. 
isit autem Saul apparitôres, qui 
rent David : et respénsum est 
lægrotäret. 1’ Rursümque misit 
l núntios ut vidérent David, di- 
5; Afférte eum ad me in lecto, ut 1 πες. 19, 13, 
tur. ‘5 Cumque venissent 
Hi, invéntum est simulácrum 
er lectum, et pellis caprärum ad 
ut ejus. 7? Dixitque Saul ad Mi- 
l: Quare sic illusisti mihi, οἱ 
isisti inimicum meum ut fúgeret? 
espóndit Michol ad Saul : Quia 
9 locútus est mihi : Dimitte me, 
quin interficiam te. 

David autem fúgiens, salvátus 
et venit ad Sámuel in Rámatha, , 
nuntiávit ei ómnia quæ fécerat sibi 
l : etabiérunt ipse et Sámuel, et 
ati sunt in Naioth. 

Nuntiátum est autem Sauli a di- 
tibus : Ecce David in Naioth in 
matha. 50 Misit ergo Saullictôres, 1 reg. 2 


1 Reg. 18, 59, 


David 
apud Sa- 
muelem, 
Reg. 15,34; 

ΤΗ 


Lictores 
vaticinan- 
tur, 


20, 1 

Γάρετεπί David : qui cum vidissent, reg. s, το 

eum prophetárum vaticinántium, ὃ 15ε. 2.55. 
muélem stantem super eos, 
us est étiam Spiritus Dómini in 
š, @t prophetáre cœpérunt étiam 
. πι Quod cum nuntiátum esset 
li, misit et álios nüntios : prophe- 
runt autem et illi. Et rursum 
t Saul tértios núntios, qui et ipsi 

)phetavérunt. 
t irátus iracundia Saul, ?? äbiit μίας, 


im ipse in Rämatha, et venit us- 
> ad cistérnam magnam, quæ est 
Socho, οἱ interrogávit, et dixit : 
quo loco sunt Sámuel et David? 
úmque est οἱ : Ecce in Naioth 
in Rámatha. * Et ábiitin Naioth 
ámatha, ct factus est étiam su- 
‘eum Spiritus Dómini, et ambu- 
t ingrédiens, et prophetábat us- 
dum veniret in Naioth in Rá- 
«ΡΕ exspoliávit étiam ipse se 
méntis suis, et prophetávit cum 
15 coram Samuéle, et cécidit 


1 Reg. 10, 10. 


3 Reg. 6, 20. 


- Des archers, des messagers porte le texte ori- 

1. Comme au ÿ. 15. 

Ramatha. Voir la nole sur I Rois, I, 19. 

aioth. Dans le texte original ce mol est un 

n Commun qui signifie « habitations ». 1] s’agit 
habilations rustiques, où Samuel établit les 

5 de prophèles qu'il avait fondées ; analogues 
re aux cabanes de feuillage qu'avaient plus 

disciples d'Élisée près du Jourdain ; 1Y Rois, 


I Rois, XIX, 14-24. 
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Jalousie el fureur de Saül (XVI-XX). 


tements. 1! Or Saül envoya des archers 
pour enlever David, et on répondit qu'il 
était malade. 15 Et Saül envoya de nou- 
veau des messagers, pour voir David, 
disant : « Apportez-le-moi dans le lit 
afin qu'il soit tué ». 16 Et lorsque les 
messagers furent venus, la statue fut 
trouvée sur le lit, et la peau de chèvre 
à satête. 17 Et Saül demanda à Michol : 
« Pourquoi m'as-tu ainsi trompé, οἱ 
as-tu laissé mon ennemi s'enfuir? » Et 
Michol répondit à Saül : « Parce que 
lui-même m'a dit : Laisse-moi aller, 
autrement, je te tuerai ». 

18 Ainsi David fuyant fut sauvé, et il 
vint vers Samuel à Ramatha, et il lui 
raconta tout ce que lui avait fait Saül; 
et ils s'en allèrent, lui et Samuel, et ils 
demeurèrent à Naïoth. 

1 Or. la nouvelle en fut portée à 
Saül par des gens qui dirent : « David 
est à Naïoth en Ramatha ». 30 Saül 
envoya donc des archers pour enlever 
David; quand ceux-ci virent la bande 
des prophètes qui prophétisaient, et 
Samuel qui les présidait, l'Esprit du 
Seigneur s'empara aussi d'eux, et ils 
commencèrent eux aussi à prophétiser. 
21 Ce qu'ayant été annoncé à Saül, il en- 
voya encore d’autres messagers; or, 
ceux-ci aussi prophétisèrent. Et de nou- 
veau Saül envoya de troisièmes messa- 
gers, qui eux aussi prophétisèrent. 

Et Saül irrité par la colère, 3” s’en 
alla aussi lui-même à Ramatha, vint 
jusqu'à la grande citerne, qui est à 
Socho, interrogea et dit : « En quel 
lieu sont Samuel et David? » Et il 
lui fut répondu : « Voilà qu'ils sont à 
Naïoth en Ramatha ». 33 Et il sen alla 
à Naïoth en Ramatha, et l'Esprit du 
Seigneur s'empara aussi de lui, et il 
allait marchant, et il prophétisait, jus- 
qu'à ce qu'il vint à Naïoth en Ramatha. 
2 Et il se dépouilla aussi lui-même de 
ses vêtements, et il prophétisa avec tous 
les autres devant Samuel; et il se cou- 


VI, 1-3. 

20. La bandedes prophètes. Voir la note sur I Rois, 
x, 3. — Prophétiser, prendre part aux exercices des 
écoles de prophètes et probablement surtout aux 
prières et aux louanges en l’honneur de Dieu. 

22. Socho, localité inconnue, daus les environs de 
Ramatha. — En Ramatha, c'est-à-dire prés de Ra- 
matha. 9 

2%. Nu, dépouillé de ses vêtements de dessus. 


ο 
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a σ . 
ὅλην τὴν ὑιιίραν ἐκείνην καὶ ολην τὴν 
’ a s ~ bsi M ` vY yi > 
muxre διὰ τοῦτο ελεγον, εἰ xal -αοιλ. ἐν 
προγήταις; 
KX. Kè ἀπέδρα Auvid ἐκ Navet ἐν 
‘P à C M > ΄ 2 / . 
Mur, καὶ εοχεται ἐνώπιον Tarapur, καὶ 
} "A , μ᾽ ` , SV αρ , 
είπε Ti πεποίηκα, ui τί τὸ ἐδίκηιιά µου, 
καὶ τί Πιιάρτηχα ἑνώπιην τοῦ πατρυς σον, 
ο s DE - =, sl Ε ΚΝ A ré 3 
υτι ἔπιςητει την Yuzyy (ου; αἱ εἰπεν 
λα.” 2 , - 
αὐτῶ ΓΙωνέϑεν'" μηδαμῶς !σοι!, où μὴ 
. $. "E ` » A # e , 
ἀποθάνης ἰδοὺ οὐ μὴ ποιήσῃ ὁ πατήρ μου 
ῥημα μέγα ἢ μικοὺν, καὶ οὐκ ἀποκαλύψει 
τὸ wrior μου. Καὶ τί ὅτι κούψει ὃ πατήο 
2 + ~ - - - 
μου ἀπ' ἐμοῦ τὸ ῥῆμα τοῦτο; οὐκ ἔστι 
τοῦτο. ὃ Καὶ ἐπεκοίθη Marið τῷ Ἰωνα- 
Jar, καὶ εἶπε" Γινώσκων οἶδεν ὁ πατή 
SUV, ZAL ELNE” ἐἰνιυσλκων OLUEY ο NATIO σου 
ο Lu - 
ὅτι εὕρηκα χάριν ἐν ὀφθαλιιοῖς σου, καὶ 
εἶπε: My γνῶναι τοῦτο Ἰωνάθιω, μὴ οὐ 
# ο λα . - + 4 -- ε 4 
ῥούληται' ἀλλὰ ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή 
η y y 
σου, ὅτι, καθως εἶπον, ἐμπέπλησται ἀναιιέ- 
% Cad - 
σον ¿uov καὶ τοῦ ϑανιέτοι. 


4 Κω εἶπεν Ἰωνάθαν ποὺς Auvid Τί ἐπι- 
Pupe ἡ ψυχή σου, καὶ τί ποιήσω σοι; 5 Καὶ 
εἶπε davis nod; ᾿Ιωνάϑαν' ‘Ido δὴ veo- 

, v . 1... a! > à’ 
unra αὐοιον, καὶ ἐγιω καθίσας οὐ καϑὴ- 
Cou (γαγεῖν, καὶ ἐξαποστελεῖς µε καὶ xov- 
βήσομαι ἐν τῷ πεδίω ἕως δείλης. 5 Καὶ 
ἐὰν ἐπισκεπτόμενος ἐπισκέψηταί µε O πα- 
Tjo σου, καὶ osis ΓΠαρωτούμενος παργτή- 
σατο (ἐπ᾽ ἐιιοῦ Auvid δραιιεῖν ἕως εἰς Brd- 
- - a ~ 
heù τὴν πόλιν αὐτοῦ, ott ϑισία τῶν 
ς =? 3 = ο - ον τον 1) 
Ἰμιερων ἐκεῖ ὑλὴ τῇ φιλη. Lur tude 
tiny, ἀγαθῶς, εἰρήνη τῷ δούλω σου. Καὶ 
ἑὰν σκληρῶς ἀποκριῦῇ σοι, γνωϑε ὅτι σεν- 
τετέλεσται 7 κακία παρ αὐτοῦ. ὃ Καὶ 

b - a LU 
ποιήσεις ἔλεος uerg τοῦ δούλου σου, ὅτι 
» ᾽ » ᾽ LA . τοπ ’ 
εἰσήγαγες εἰς διαθήκην κυρίου τὸν δούλον 
- -” .. , 2 
σου μετὰ σεαυτοῦ. Καὶ εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν 


Ι. A (eti. alibi) : Δανϊὼθ.,, κ. εἶπεν trwm, Ιω». 
9, A'E (cti. 9): Myd. ον. B'* μέγα ἢ, AT (0. ἢ) 
ῥῆμα. F: (l. κρύψει) cnong, AB'* da’ ἐμοῦ. 3. F: 
(|. εὕρηκα) εὗρον. A: χ. ἐνώπιόν σα, AF: (1. γνῶναι) 
γνώτω. F: (]. τᾶτο... Aldd) ταντα... Πλην. ΑΕ: 
πεπλήρωται ura μέσον ἐωου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 


nargo: σον ἕως Φανάτον, 4. ΑΕ” (a. ποιῇ.) τί 
νθμηνία, AËF: καθήσ, μετὰ τοῦ βααιλίω; 


5. 


F: 


NX. 1. Et étant venu, il dit devant Jonathas. Sep- 
tante : -« et il vint devant Jonathas εί dit ο, — Con- 
tre ton pérr. UMébren et septante : ο devant ton 
père s. 

3. δι il jura de noureau ἡ Dard. itébreu : e οἱ 
David jura de nouvean +. Septaute : « et David 
repondit à Jonathas «. == (Cest d'un seul pas (pour 
ainsi dire) que moi εἰ la mort nous sommes sé- 
parés. Septante : « c'est rempli entre ta mort οἱ 


I Samuelis, XX, 1-8. 


πι. Regnum Sanl (NERENANE). — 2° (A). Inridans Sarl ινα Dorit (XV 
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ν.1. Ὁ ΠΕ 
1. α μὸ 
φαγεῖν. A: ἕω; δείλης τῆς τρίτης. 0. AFB'# 1 
Kai. AEF: σου, boers’ Παραιτούμενος tetes 
F: παρ ἐμοῦ. EF: δραμεῖν DJ. T. A+ tr 
de. F: (1. υκἀγοῶς) σκληρα. 


moi {je tonche à la mort) «. ᾿ 

4. Tout ce que me dira lon ôme, je le fii 
toi. Septante : ο que désire ton àme? {18 
peur tui? a : 

5. Et moi, d'après l'usage, j'ai cou lutmie i 
seoir auprés du roi pour manger. Sante 
mol je ne im'assiérai pas pour manger s. 

7. Sa malice est à son comble. Nehreu : >» 
viendra de lui ». 


lus tota die illa et nocte. Unde et 
tprovérbium : Num et Saul in- 
rophétas ? 

«1 Fugit autem David de sas cum 
,quæ estin Rämatha, veniéns- *°"""%* 
cütus est coram Jénatha: Quid: Reg. 55, 15; 
2 απο est iniquitas mea, et quod ὃν 
“itum meumin patrem tuum, quia 
rit ánimam meam?” Qui dixit 
bsit, non moriéris : neque enim 
pater meus quidquam grande 
parvum, nisi prius indicáverit 
i : hunc ergo celávit me pater 
5 sermónem tantümmodo? ne- 
juam erit istud. 3 Et jurávit rur- 

Dåvidi. Et ille ait : Scit profécto 

tuus quia invéni grátiam in 

s tuis, et dicet : Nésciat hoc Jó- 
„neforte tristétur. Quinimmo 

t Dóminus, et vivit ánima tua, 1 Reg. #5, 26. 
aunotantum (utita dicam) gradu, 

ð morsque dividimur. 


1 Reg. 10, 11. 


Et ait Jónathas ad David : Quod- πως 
que dixerit mihi ánima tua, fá- ο ο 
35, 11-15; 
than : Ecce caléndæ sunt crás- 3]. 
Met ego ex more sedére sóleo 

ta regem ad vescéndum : dimitte 

me ut abscóndar in agro usque 

peram diéi tértiæ. ὁ Si respi- 
requisierit me pater tuus, res- 

débis ei : Rogávit me David, ut 
celériter in Béthlehem civitátem 

: quia victimæ solémnes ibi 

| univérsis contribúlibus suis. 

; = 1 Reg. 16 L 
ixerit. Bene : paxerit servo tuo: Lus. 2,1. 
item fúerit irátus, scito quia 

pléta est malitia ejus. Fac ergo 


as Dómini me fâmulum tuum te- 
inire fecisti : si autem est ini- 


1. David s'enfuit. Les Psaumes ιν et vu font 
don aux tristesses de sa vie erranle. — Il cher- 

On dme. Comme en plusieurs autres passages, 
Lime est mis ici pour vie. 


D. — “sh neme l'a πιο -- Jonathas pou- 
re que son père n’avait médilé aucun pro- 
teux contre David, mais qu'il avail seulement 
ans l'entrainement d'une colère momenianée 


ìi tibi. 5 Dixit autem David ad Xə ιο, 10; 


ricórdiam in servum tuum: quia ; pes. 15, 3. 


I Rois, XX, 1-8. 393 


ne de Saül (ΧΕΕ- ΧΧΧ). — ? Ca). 


Jalousie et fureur de Sail CXVIII-XX). 


cha nu durant tout ce jour-là et la nuit. 
D'où est venu le proverbe : « Est-ce que 
Saül est parmi les prophètes? » 

XX. ! Or. David s'enfuit de Naïoth, 
qui est en Ramatha, et étant venu, il 
dit devant Jonathas : « Qu'ai-je fait? 
quelle est mon iniquité, et quel estmon 
péché contre ton père, puisqu'il cher- 
che mon âme? » ? Jonathas lui répon- 
dit : « À Dieu ne plaise! tu ne mourras 
pas: Car mon père ne fait rien de grand 
ni de petit, s'il ne me l’a fait savoir 
auparavant : c’est donc la seule parole 
que mon père m'ait célée? Cela ne sera 
nullement ». 3 Et il jura de nouveau à 
David. Et celui-ci dit : « Ton père sait 
certainement que j'ai trouvé grâce à tes 
yeux, et il dira : Que Jonathas ne sache 
point ceci, de peur qu'il ne soit con- 
tristé. Bien plus, le Seigneur vit, et ton 
âme vit! car c’est d'un seul pas (pour 
ainsi dire) que moi et la mort nous 
sommes séparés ». 

*Et Jonathas répondit à David: «Tout 
ce que me dira ton âme, je le ferai pour 
toi ». 5 David dit alors à Jonathas : 
« Voici que les calendes sont demain, 
et moi, d'après l'usage, j'ai coutume de 
m'asscoir auprès du roi pour manger; 
laisse-moi doncaller me cacher dans la 
campagne jusqu'au soir du troisième 
jour. 6 Si, regardant, ton père me de- 
mande, tu lui répondras : David m'a de- 
mandé d'aller promptement à Beihlé- 
hem, sa ville; parce que là les victimes 
solennelles sont présentées pour tous 
ceux de sa tribu. ? S'il dit : Bien, la 
paix sera faite avecton serviteur; mais 
s'il s’irrite, sache que sa malice est à 
son comble. ὃ Fais donc miséricorde à 
ton serviteur, puisque tu m'as fait faire, 
à moi, ton serviteur, l'alliance du Sei- 
gneur avec toi; mais s'il est quelque 


el passagère. 

5. Les calendes; c’est-à-dire la néoménte, ou fêle 
de la nouvelle lune (Nombres, xxvn, 11-15), qui était 
célébrée par des sacrifices elun festin sacré. — Jus- 
qu'au soir du troisième jour, parce que David ne 
pouvait pas savoir avant ce lerme la disposition du 
roi à son égard. 

6. Les victimes solennelles, annuelles, qu'on à 
coutume d'offrir lous les ans. 


| 


394 I Samuelis, XX, 9-19. 


LE, Regnum Snol (XI-A XXI). — V Ca). aridus Sont nsiðdiutur Darid (XVI 


τῷ δούλῳ σου, ϑανέτωσών μὲ σὺ, καὶ ἕως 
τοῦ πατούς σου ἱνατὶ οὕτως εἰσάγεις με; 


9 Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν' ΛΙηδαμιῶς σοι t, ὅτι 
ἐὰν γινιύσχων γνῶ ὅτι συντετέλεσται À xa- 
xiu πιιρὰ τοῦ πατρός µου τοῦ ἐλθεῖν ἐπί σε, 
καὶ ἐὼν μὴ ᾗ, εἰς τὰς πόλεις σου ἐγὼ anay- 
γελῶ σοι. ° Καὶ εἶπε david ποὺς Ἰωνά- 
dur Τίς ἀπαγγείλῃ μοι ἐὰν ἀποκριθῇ ὁ 
πατήρ σου σκληρῶς; '! Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάϑαν 
πρὸς Avid” Πορεύου, καὶ μένε εἰς ἀγρόν" 
καὶ ἐκπορεύονται ἀμφότεροι εἰς ἀγρύν. 
12 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωναϑαν. πρὺς .1αυίδ᾽ κύριος 
ὀ ϑεὸς Ἰσραὴλ οἶδεν, ὅτι ἀνακρινῶ τὸν nu- 

τέρα μου. ὡς ἂν ὦ καιρὸς τρισσῶς, καὶ ἰδοὺ 
ἀγαθὸν à ἡ περὶ «Ζανὶδ, καὶ οὐ μὴ ἀποστείλω 
πρὸς σὲ εἰς ἀγρὸν, 13 ταδε ποιήσαι o ὁ εὺς 
τῷ Ἰωνάθαν καὶ τάδε προς ein, ὅτι ἀνοίσω 
ta κακὰ ἐπὶ σὲ, καὶ ἀποκαλύψω τὸ ὠτίον 
σου. καὶ ἐξαποστελῶ σε καὶ ἀπελεύσῃ εἰς 
εἰρήνην, καὶ ἔσται κύριος μετὰ σοῦ καθώς 
ἦν μετὰ τοῦ πατρῦς μου. © Καὶ ἐὰν μὲν 
ἔτι μου ζώντος xal ποιήσεις ἕλεος μετ᾽ 
ἐμοῦ" καὶ èar ϑανάτῳ ἀποθάνω, 5 οὐκ ἕξα- 
ρεῖς ἔλεός σου ἀπὸ τοῦ οἴκου μου ἕως τοῦ 
αἰώνος. Καὶ εἰ μὴ, ἐν τῷ ἐξαίρειν κύριον 
τοὺς ἐχθροὺς Aaris ἕκαστον ἀπὸ τοῦ προς- 
ιύπου τῆς 7ης, εὑρεθῆναι τὸ ὄνομα τοῦ 
ἸΙωνάθαν ἀπὸ τοῦ οἴκου Δαυὶδ, zat ἕκξη- 
τῆσαι κύριος ἐχθροὺς τοῦ Auvid. AL: Καὶ 
5 μρρήσατη, τῷ Lord ὀμόσαι. τῷ Δαυὶδ, 
καὶ ἐκζητῆσαι κύριος ἐκ χειρῶν ἐχϑ ρῶν 
Aavid.] 17 Καὶ προς ςέφετο ἔτι Ἰωνάθαν 
cudow τῷ Auvid, ὅτι ἠγάπησε ψυχὴν ἀγα- 
πῶντος αὐτόν. 


18 Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν: αὔριον νεομηνία 
καὶ ἐπισκεπήση, ὅτι ἐπισχεπήσεται καϑέδρα 
σου. 3 Καὶ τρισσεύσεις, καὶ ἐπισκέψῃ, καὶ 


8. F: εἰσαγάγῃ; µε. 9. F* καὶ ἐὰν — πόλεις 
σον. B': ἀπαγγέλλω. 10. F: Τίς ἀπαγγελεῖ... σου 
οκληρά. 11. F: (l. μένε) ἐξέὶ9. E: Καὶ ἐπορενοντο 
dpp. 19, F: ὅτι ἐὰν. AIF: ἀποστεὶῶ, F: (l. e 
ἀγρ.) εἰς τὸ πεδιὸν, 43. A: κύριος ὁ ϑεὸς... ἔξα- 
ποστέλλω. 14. A'B!* (pr.) ἐάν. F* (a. ποι.) καὶ, 
APE (p. FA) «voie. 15. ΛΕῚΡ» (a. πρ) τὸ. A: 


8. El ne m'introduis point auprés de ton pére. Né- 
breu ; « εἰ pourquoi me conduirais-tu jusqu'à ton 
père te 

9. Etque je πο l'en informe point. Les Seplante 
ajoutent: « dans les villes ». 

44. Viens, el sortons. Seplante : « va et sors ». 

42. Et que je ne [οι donne zroint connaissance. 
Septante : « dans la campagne ». 

13. si la malice de mon pere persécère contre 
toi. smic : : « parce que j'al fait tomber des maux 
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γ.1δ. RES n'a στις 


(pro eve.) : : ἐξαρθῆναι... ἔκσητῆσει κύριος (-ον N 
ἐκ χειρὸς ἐχθρὸ τὸ A. 10" ΑΒΕΕ. 17. F* (a 
ἔτι. AT (p. dl ἐν τῷ LL bons on αὐτόν. 


ΑΕΕ: εἶπεν αὐτῷ. ΕΠ: νϑωηνία, 


sur toi ». Hébreu : « si le mal μια) + ἃ 

15. Que le Seigneur enlève Jonathas | 
du verset, n'est pas dans l'hébren. 

16. Ce verset mangue dans les miss. du 
d'Alexandrie et dans la Polygloue do © 
est pris dans la Polyglatte de Paris. 

19, Car on s'enquerru de la place ju 
main, Tu descendras done, te hütant. On P 
duire l'brbreu : « car ta place sera vide, 
suivant on te cherchera encore davantage » 


tas äliqua in me, tu me intérfice, 
ad patrem tuum ne introduücas 


Et ait Jénathas : Absit hoc a te : 
ue enim fieri potest, ut si certe 
σπόνογο compiétam esse patris 
i malitiam contra te, non annún- 
n tibi. '® Responditque David ad 
than : Quis renuntiábit mihi, si 
d forte respónderit tibi pater tuus 
de me? 1! Et ait Jónathas ad 
ad : Veni, etegrediamur foras in 
rum. 

Cumque exissent ambo in agrum, 
Jónathas ad David : Dómine 
s Israel, si investigávero sentén- 
im patris meicrástino velperéndie, 
äliquid boni fúerit super David, 
statim misero ad te, et notum 
ji fécero, +3 hæc fåciat Dóminus 
athæ, et hæc addat. Si autem 
severáverit patris mei malitia ad- 
m te, revelábo aurem tuam, et 
mittam te, ut vadas in pace, et sit 
minus tecum, sicut fuit cum patre 
ο. !! Et si vixero, fácies mihi mi- 
cordiam Dómini: si vero mórtuus 
ro, 1 non aüferes misericórdiam 
a domo mea usque in sempitér- 
n, quando eradicáverit Dóminus 
micos David, unumquémque de 
Γᾶ : aúferat Jonathan de domosua, 
equirat Dóminus de manu inimi- 


5 fœdus cum domo David : 
isivit Dóminus de manu inimi- 


MD id Et addidit Jénathas 


: sicut enim ánimam suam, ita 
ébat cum. 


πάω sunt, et requiréris : 19 re- 


I Rois, XX, 9-19. 


. Règne de Saül (XIHL-XXXI). — 2 Ca). Jalousie et fureur de Nait CXFHI- XX). 


Jonathas 
promittit 


auxiliom. 


Ruth, 1, 17. 


3 Reg. 


1 Reg 


1 Reg. 
3 Reg. 


1 Reg. 3 


rum David. 5 Pépigit ergo Jóna- 1 %e+- 
et 2 Re 


áre David, eo quod diligeret ! ”%: 


Irétur enim séssio tua usque per- 1 πες. 20 


1 Beg. 4, 44: 


3, 17. 
2,23. 


ar 
. 


1 ο 
e + 


=, l; 


Dixitque adeum Jônathas: Cras qui raeta 


conventio. 


30, 5. 


Dans la campagne. Pour éviter quon sur- 


ait de viser. 


Ruth, 1, 87. 


leur entretien, et lui montrer le but qu'il se 
Que le Seigneur fasse ceci. Voir la note 


i. La miséricorde du Seigneur; c'est-à-dire la 


395 


iniquité en moi, tue-moi toi-même. et 
ne m'introduis point auprès de ton 
père ». 

9 Et Jonathas dit : « Loin de toi une 
pareille chose; car il ne peut pas se 
faire, que je sache d'une manière cer- 
taine que la malice de mon père contre 
toi est à son comble, et que je ne t'en 
informe point ». 19 Et David répondit à 
Jonathas : « Qui m'informera, si par 
hasard ton père répond durement à mon 
sujet? » Εἰ Jonathas dit à David : 
« Viens, et sortons dehors dans la cam- 
pagne ». 

Et lorsqu'ils furent sortis tous deux 
dans la campagne, 2 Jonathas dit à 
David : « Seigneur Dieu d'Israël, si je 
découvre le dessein de mon père demain f 
ou après-demain, et qu il y ait quelque 
chose de bon pour David, et queje n’en- 
voie aussitôt vers toi, et que je ne t'en 
donne point connaissance, 13 que le Sei- 
gneur fasse ceci à Jonathas, et qu'il 
ajoute cela. Mais si la malice de mon 
père persévère contre toi, j'ouvrirai ton 
oreille, et je te laisserai partir, afin que 
tu ailles en paix, et que le Seigneur soit 
avec toi comme il a été avec mon père. 
14 Et si je vis, tu useras envers moi de 
la miséricorde du Seigneur : mais si je 
meurs, ‘tu ne retireras point à jamais 
ta miséricorde de ma maison, quand le 
Seigneur aura exterminé dela terre les 
ennemis de David jusqu’au dernier. Que 
le Seigneur enlève Jonathas de sa mai- 
son, et qu'il tire vengeance des ennemis 
de David ». !5 Jonathas fit donc alliance 
avec la maison de David, et le Seigneur 
tira vengeance des ennemis de David. 
1* Et Jonathas renouvela ses serments 
à David, parce qu'il l'aimait; car il l'ai- 
mait comme son âme. 

18 Et Jonathas lui dit : « Demain sont 
les calendes, et on s'enquerra de toi; 
19 car on s'enquerra de ta place jusqu'a- 


miséricorde semblable à celle du Scigneur; la plus 
grande possible. 

48. Demain sont les calendes. Cf. ÿ. 5 

49. On s'enquerra de ta place; on demandera pour- 
quoi ta place est vide, et pourquoi Lu ne l’occupes 
point. 
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Re 
ἧξεις εἰς τὺν τύπον σου οὗ κριῦης ἐν τῇ 
, - r \ Ν 
μέρα τῇ ἐργασίμγ, καὶ χαθήση παρι το 
Eoy ἐκεῖνο. 0 Kud ἐγὼ τρισσεύσω ταις 
, 3 ΄ > , 5 Ν A 3 { T- 
σχίζαις ἀκοντίζων, ἐκπέμπων εἷς την Aue 
- 8 . 
tugi 5! Καὶ ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸ παιδά- 
n λέγων: «Πεῦρο, εἶρέ μοι τὴν σχίςαν 
ριον, λέγων" «Ίεύρο, εὖφε 1 e ER 
-r hJ - ’ ση 
Ey εἴπω λέγων τῷ παιδαρίῳ" "RE η 
, ee T FC 
σχίξα ἀπὸ σοῦ καὶ wde, λάβε αὐτὴν, maga- 
, vw“ ’ Ω 
γίνου, ὅτι εἰρήνη σοι, καὶ οὐκ ἔστι λογος 
Σὴ κύριος. 
ζ - , s 
Qde ἡ σχίζα dno σοῦ καὶ ἐπέκεινα’ πορεύου, 
nri ἐξαπέσταλκέ σε κύριος. °? Καὶ τὸ ῥῆμα 
e La 
ὃ ἐλαλήσαμεν ἐγὼ καὶ σὺ, ἰδοὺ κύριος uag- 
τις ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ ἕως αἰώνος. 


24 Kai κρύπτεται Auvid ἐν ἀγρῷ, καὶ na- 
4 € ` N Ὁ € . SE 
puyirere ὁ μὴν, καὶ ἔρχεται 0 βασιλευς Ent 
τὴν τράπεζαν τοῦ γαγεῖν. 35 Καὶ ἐκάθισεν 
ών. . i > Cd € a .. «ασ Le 
ἐπὶ τὴν καθέδραν αὐτοῦ ως ἅπαξ καὶ anus, 
ἐπὶ τῆς καθέδρας nagad τοῖχον, καὶ προ- 
ἔρϑασε τὸν ᾿Ιωνέϑαν, καὶ ἐκάϑισεν Apero 
3» # - . . 3 # € ; - 
ἐκ πλαγίων Φαοῦὺλ, καὶ ἐπεσκέπη Ὁ τυπος 
Aarið. 55 Καὶ οὐκ ἐλάλησε Σαοὺλ ἐν τὴ 
€ k , . ΄ 
μέρα ἐκείνῃ, ὅτι εἴρηκε’ Σύμπτωµια putre- 
τει, μὴ καθαρὸς εἶναι, ὅτι οὐ χεκαϑάρισται" 
21 K oa si ~ 2 , ~ ` ~ 
αἱ ἐγενήθη τὴ ἐπαύριον του μηνὸς τὴ 
€ i -~ - 
jou τῇ δευτέρα, καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος τοῦ 
david. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωνάθαν 
` ΚΙΝ 2 ~ . ο 3 , € 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ. Ti ὅτι οὐ παραγέγονεν o 
da > 
υἱὸς ᾿[εσσαὶ καὶ ἐχθὲς καὶ σήμερον ἐπὶ τὴν 
La r - + 
τράπεξ αν; 59 Καὶ ἐπεκρίϑη Ἰωνάδαν τῷ Sa- 
. -- - 
οὐλ, καὶ εἶπεν αὐτῷ. Παρήτηται παρ᾽ ἐμοῦ 
. - - 
Marið ἕως εἰς Βηϑλεὲιι ’τὴν πόλιν αὐτοῦ 
πορευϑῆναι!, 5 καὶ εἶπεν' ᾿Εξαποόστειλον δή 
t£, ὅτι ϑυσία τῆς φυλῆς quir èv τῇ πολ 
CE; ης φίλης ιν ἐν τῇ πόλει, 
. 3 β . A t 3 # 
καὶ ἐνετείλαντο ποὺς μὲ οἱ ἀδελφοί μου. 
PES = ο s - 
Καὶ νυν εἰ εὔοηκι χάοι ἐν ὀιρϑαλιιοῖς σου, 


19. AEF: ἐκρύβης. V: τῆ; ἐργασίας, καὶ καθήσῃ 
παρὰ τῷ ἐίθῳ ἐκεύῳ, 90, F: ἐν ταῖς oy... καὶ 
ἐκπέμ. 31. F: ἀποστεὶῶ, Bi: (1. σχίδα») γοῦχα»... 
+ (p. λόγοι) κυρίου, 22, A: Ἴδε ἡ αχίνα ἐκεῖ. 
V4. F: κέκρυπται Δαυὶδ ἐν τῷ πεδίῳ, Καὶ. 


τ 


I Samuelis, XX, 20-29. 


LL. Regonm Sanl (NIRENNNE), — 22 Cd). Inridnns 


+ - t 
᾿Εὰν τάδε εἴπω τῷ γεανίσκῳ' 


Saut ἐν {είν Darid (X 


12N 


ZX 3 


LA 
τ 


väi 
95. AËF+ (p. ἐκαθ.) ὁ βασιλεύς. EF: τον τα 
96. AEF: Σαοὺλ οὐδὲν. F: Σύμπτωμα τι... 
οὗ κεκάϑαρται, 27. ΑΡ τῇ ἡμ. Εν (a. M 
29. F: εἰπέ μοι. E: φνλῆς ἡμῶν ἐν, A; καὶ 
laro προ: µε ὁ ἀδελφός µου, καὶ νῦν. 


19. Près de la pierre dont le nom est Ezel. Sep- 
lante τε pres sle cet Ergab ο, 

20. Comme m'ercrçant à atteindre le but. Sep- 
tante : « les lançant à Amaltari » 

33, Les flèches sont. Hebreu οἱ septante : ο la fè- 
che est ». 


93. Et vinrent les calendes. Seplante :™ cti 
arriva ». 

25, Jonathas se leva. Seplaute : » "I 
prévinte; c'est-a-dire εν s'assit eu fare # 

2, Ln de mes fréres, Wébreu : » mou 
méme ». 


I Rois, XX, 20-29. 
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[. Hègue de Saül (NIIINNNE)., — 2 Cd). Jalousie et fureur de Sail (XVIII- XX). 


idie. Descéndes ergo festinus, et 


s qua operári licet, et sedébis juxta 
idem, cui nomen est Ezel. 20 Et 
ο tres sagittas mittam juxta eum, 
ciam quasi exércens me ad sig- 
. °! Mittam quoque et püerum, 


5. =? Si dixero puero : Ecce sagittæ 
tra te sunt, tolle eas : tu veni ad 
. quia pax tibi est, et nihil est 
li, vivit Dóminus. Si autem sic’ 
cútus fúero púero : Ecce sagittæ 
γα te sunt : vade in pace, quia di- 
isit te Dóminus. 33 De verbo autem 
od locúti sumus οσο et tu, sit Dó- 
inus inter me et te usque in sem- 
térnum. 

Abscónditus est ergo David in 
TO, et venérunt caléndæ, et sedit 


am (secúndum consuetüdinem) 
erat juxta parietem, surréxit 
nathas, et sedit Abner ex látere 
ul, vacuúsque appáruit locus 


vid. 26 Et non est locütus Saul 


uod forte evenisset ei, ut non esset 
indus, nec purificätus. 

2 Cumque illuxisset dies secünda 
st caléndas, rursus 
uus locus David. Dixitque Saul 


Ἢ ait filius Isai, nec heri, nec hódie, 
scéndum 2 


gåvit me obnixe, utiretin Béthle- 
Ὃ οἱ ait : Dimitte me, quóniam 


is de frátribus meis accersivit 
me: nunc ergo si invéni grátiam in 


w 


5 


idquam in die illa: cogitábat enim pur. +% το, 


mesin locum ubi celándus es in ,, 1. 


ens ei: Vade, et affer mihi sagit- 1 Res. 20, 55. 


David 
abest a 
cena, 


x A comedéndum panem. ? Cum- ! Rer. 29, 
ο sedisset rex super câthedram Sam. 10, 10. 


1 Reg. 14, 50. 


æ 
de 


Sanl 
qurit 


appäruit im 


ο on filium suum : Cur non: reg. 22, 7. 
2 Reg. 20,1. 


7 Responditque Jónathas Sauli : responsio 


Jonatie. 


rificium solémne est in civitáte, 1 rer. 20, 6, 


près-demain. Tu descendras donc. te hå- 
tant, ettu viendras dans lelieu où tu dois 
être caché, au jour auquel il est permis 
de travailler, et tu te tiendras près de 
la pierre dontle nomest Ézel; 2 et moi 
je décocherai trois flèches près de la 
pierre, etjeles lancerai, comme m'exer- 
çant à atteindre le but. ?! J'enverrai aussi 
mon serviteur, lui disant : Va, et ap- 
porte-moi les flèches. *? Si je dis à mon 
serviteur : Voici que les flèches sont en 
deçà de toi, prends-les ; viens toi-même 
à moi, parce que la paix est avec toi, et 
il ΠῪ a rien de mal; le Seigneur vit! 
Mais si je parle ainsi à mon serviteur : 
Voici que les flèches sont au delà de toi: 
va en paix, parce que le Seigneur te 
laisse aller. 53 Quant à la parole que 
nous avons dite, moi et toi, que le Sei- 
gneur soit entre moi et toi pour tou- 
jours ». 

2t David donc se cacha dans la cam- 
pagne, et vinrent les calendes, et le roi 
s'assit pour manger du pain. “ Et lors- 
que le roi se fut assis {selon la coutume) 
sur son siège près de la muraille, Jona- 
thas se leva: Abner s'assit à côté de 
Saül, et la place de David parut vide. 
26 Et Saül ne dit rien en ce jour-là: car 
il pensait que peut-être il était arrivé 
à David de n'être pas pur, et de n'avoir 
pas été purifié. 

“τ Et lorsque fut venu le second jour 
après les calendes, la place de David 
parut encore vide; et Saül demanda à 
Jonathas, son fils : « Pourquoi le fils 
d'Isaï n'est-il point venu, ni hier, ni 
aujourd’hui, pour manger? » 

238 Et Jonathas répondit à Saül : « Il 
m'a demandé instamment d'aller à Beth- 
léhem. 29 οἱ il a dit : Laissez-moi aller. 
parce qu'il y a un sacrifice solennel en 
ma cité, un de mes frères m'a appelé: 
maintenant donc, si j'ai trouvé grâce 


Au jour auquel il est permis de travailler; un 
autre que le sabbal, d'après la traduction de la 
te; mais ce sens esl fort douteux. La version 
que a donné un sens beaucoup plus simple et 

l: e tu viendras dans le lieu où Lu élais caché 
“Her. Elle lil « le jour d'hier », au lieu de « au 
jour auquel il est permis de travailler ». — Ezel, nom 
rocher selon les uns; selon d’ aulres, pierre « du 
in », c'est-à-dire indiquant le chemin. 


85, Près de la muraille. La place d'honneur en 
Orient esl vis-à-vis de la porte. — Abner s'assil ἆ 
côté de Saül. Le chef de la milice et le chef des 
gardes jouissaient du privilège de s'asseoir à la table 
du roi, avec son fils Jonathas. 

26. N'avoir pas élé purifié. Ἡ n'était pas permis de 
parliciper au festin des sacrifices, quand on avait 
contraclé une impureté légale. 

385, Bethléhem. Voir la note sur Rulh, 1, 1. 


398 


I Samuelis, 


XX, 30-41. 


11. Regnum Soul (ΕΕ ΧΧΧ. — 2 αλ. Inridns Sani insidiatur Darid CAVE 


διαβήσοιιαι δὴ καὶ ὄψομαι τοὺς ἀδελφούς 
μου. Mia τοῦτο οὐ παραγέγονεν ἐπὶ τὴν 
τράπεζαν τοῦ βασιλέως. 30 Καὶ ἐϑυμώϑη | 
ὀργὴ Σαοὺλ} ἐπὶ ᾿Ιωνάθαν σγύδρα, καὶ εἶπεν 
αὐτῶ" Yiè κορασίων αὐτομολούν των, OÙ γὰρ 
olda ὅτι μέτοχος εἶ σὺ τι við ᾿Ιεσσαὶ εἰς 
αἰσχύνην σου, καὶ εἰς αἰσχύνην (ἐποκαλιύ- 
Ψεως μητρός σου; 3! Ὅτι τιέσες τὰς. ἡμέρας 
ἃς ὁ υἱὸς ᾿Ιεσσαὶ ζη ἐπὶ τῆς γῆς, οὐχ τοι- 
μασθήσεται ἡ βασιλεία σου. Nir οὖν 
ἀποστείλας λάβε τὸν νεανίαν, ὅτι τἱὸς Ju- 
νίτου οὗτος. : Καὶ ἀπεκρίϑη ᾿Ιωνάϑαν 
e «* an, € , λ # ͵ ’ 
τῷ Xaov’ Ivari pigi τί πεποίη- 
κεν; 33 Καὶ ἐπῆοε Σαοὺλ τὸ δόρυ ἐπὶ Iw- 
γάθ αν τοῦ pra aus né a καὶ ἔγνω Tw- 
νίϑαν ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία! αὕτη 
παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ϑανατιῶσαι τὸν 
«ανίδ. δ! Καὶ ἀνεπήδησεν Ιωνάϑαν ἀπὸ 
τῆς τραπέξης ἐν ὀργῇ Φου, καὶ οὐκ pa- 
γεν ἓν τῇ δευτέρᾳ τοῦ μηνὸς ἄρτον, ὅτι 
ἐθραύσθη ἐπὶ τὸν Auvid, ὅτι συνετέλεσεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν ὦ πατὴρ αὐτοῦ. 

#5 Καὶ ἐγενήνη now? καὶ ἐξ 5ηλθεν ᾿Ιωνά- 
Jay εἰς dyovr, καθως ἐτάξωτο εἰς τὸ pag- 
τύριον darid, zal παιδάριον μικρὸν μετ᾽ 
αὐτοῦ, oE καὶ εἶπε τι παιδαρίφ᾽ douue, 
εὗρέ μοι τὰς σχίζας ἐν αἷς À ἐγω ᾿ἀκοντίξω. 
Καὶ τὺ παιδιέριον ἔδραμε, καὶ αὐτὸς ἠκύν-. 
TOE T σχίζῃ, κιιὶ παρήγαγεν αὐτήν. 31 Καὶ 
JAJE τὸ παιϑιίριον ἕως τοῦ τύπου τῆς σχί- 
ζης οὗ ἠκύντιξεν Ἰωνάθαν. 3 Καὶ dve- 
βύησεν. Ἰωνάθαν ὀπίσω. τοῦ νεανίου, καὶ 
εἶπεν" ᾿κεῖ η σχίζω ano σοῦ καὶ ἐπέκεινα. 
Kai ἀνεβύησεν ]Ιωνάϑαν ὀπίσω τοῦ παι- 
δαρίου αὐτοῦ, λέγων Γωχύνας o σπεῦσον, 
καὶ με) στῆς. Καὶ (ἐνέλεξε τὸ παιδάριον 
Ἰωνάθαν τὰς σχίζας, zut ἤνεγκε τὰς σχίζας 
πρὺς τὸν κύριον αὐτοῦ. 9 Καὶ τὸ παιδά- 
ριον οὐκ ἔγνω οὐθὲν, πιοὲξ ᾿Ιωνάϑαν zul 
Auvið. δν Καὶ Ιωνάϑαν ἔδωκε τὰ σκεύη 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ πανδάριον αὐτοῦ, καὶ εἶπε τω 
παιδαρίω αὐτοῦ" Πορεύου, εἴσελθε εἰς τὴ» 
πόλιν. '! Καὶ ὡς εἰσῆλθε τὸ παιδώριον, 


99. F: (1. διαβήσομαι) ἀπελεν. AB": διασωϑήσομαι. 
30. F: Καὶ ἐϑνμώϑη «Σαονὰ.. « μέτοχος εὖ τῷ. Αν 
ες, 39. A: τῷ Zaovl τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν 


πρὸ; αὐτόν" ]νατί. 33. A* τοῦ ϑανατ. ----Ἰωνά- | 


ar, 34. A: Καὶ ἀπεπήδησεν. pue ότι ἐθραύσθη 
ἐπὶ τὸν david. 31. l; τόπον τῶν βίων ὧν... 
18. ὀπίσω τοῦ παιδαρίον, κ. ἤνεγκ. τ. agi; τας in 


marg. B’. 39 (i. παρεξ) πλήν. 40. F: Aci 


30. Fila d'une femme qui ravit volontiers un hom- 
me. Seplante : « ts de Πίος qui s'offrent d'elles- 
mêmes ». — Tue nimes. Hébreu : « tu préfères +. 
septante : « tu es Ile au o. 

δι. Tu ne seras pas affermi, ni (οἱ, ni lon 
συ septante: « ton règne ne sera pas prépare .. 

. Et Saul saisit σα lance pour le frapper, Sep- 
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ν. 88. Ἢ 


ἐπέθηκε τὰ οκεύη... καὶ εἶπεν αὐτῷ: Π]ορενον 
την M» #1. A: Καὶ τὸ παιδάριον εἰρη ἀϑ ε΄, 


tante : 
tucr », 
33. Des calendrs. Seplante : + du mois ». -- 
tristé. septante το blesse e. 
36. Au dela du serviteur. IL, 
passer au dela ο. 
40. Porte-les. 


« οἱ sanl leva la lance sur Jonathan" 


Septante: « εί 


Septante : » entre ». 


lis tuis, vadam cito, οἱ vidébo 

fes meos. Ob hanc causam non 

t ad mensam regis. 

ὃ Τγάίας autem Saul advérsum "Mascitur 
athan, dixit ei : Fili mulieris 

n ultro rapiéntis, numquid 

ὗτο quia diligis filium Isai, in 
usiónem tuam, et in confusiónem 
miniosæ matris tuæ? 31 Omni- 

enim diébus, quibus filius Jsai 

rit super terram, non stabiliéris 

que regnum tuum. Itaque jam 

c mitte, οἱ adduc eum ad me : 

ι filius mortis est. 

2 Respóndens autem Jónathas éea, 
li patri suo. ait : Quare moriétur? ον 
1 fecit? 33 Et arripuit Saul lán- ; reg. ιο, 
111 ut percúteret eum. Etintelléxit 7°" 
athas quod definitum esset a 

Ὁ suo, ut interficeret David. 

réxit ergo Jónathas a mensa in 


ndárum secúnda panem. Con- 
tâtus est enim super David eo 
d confudisset eum pater suus. 
> Cumque illuxisset mane, venit mens 
thas in agrum juxta pläcitum 
, et puer pärvulus cum 60, 
tait ad púerum suum : Vade, et 
T mihi sagittas, quas ego jácio. 
que puer cucurrisset, jecit áliam 
ttam trans púerum. τ Venit íta- 
puer ad locum jáculi, quod 
erat Jónathas : et clamávit Jóna- 
5 post tergum púeri, et ait : Ecce 
sagitta porro ultra te. 38 Cla- 
itque iterum Jónathas post 
pueri, dicens : Festina veló- 
ne stéteris. Collégit autem 
Jónathæ sagittas, et áttulit ad 
im suum : 3) et quid agerétur, 
nitus ignoräbat : tantummodo 
Ménathas et David remnéverant. 
edit ergo Jénathas arma sua 
et dixit ei : Vade, et defer in 
itâtem. 1! Cumque abiisset puer, 


1 Reg. 20, 3 


19 


ες 


Er 


roris, et non comédit in die *um. 10, 10. 


1 Reg, 20, 20. 


I Rois, XX, 30-41. 399 


I Règne de Sail (ΕΕ ΝΕ. — 2 (Cd). Jalousie et fureur de Saütl (XVIII-XX). 


à vos yeux, j'irai aussitôt, et je verrai 
mes frères. C'est pour cette raison qu'il 
n'est pas venu à la table du roi ». 

30 Or, Saül irrité contre Jonathas, 
lui dit : « Fils d'une femme qui ravit 
volontiers un homme, est-ce que j'i- 
gnore que tu aimes le fils d'Isaï, à ta 
confusion, et à la confusion de ton 
ignominieuse mère? 31 Car durant tous 
les jours que le fils d'fsaï vivra sur la 
terre, tu ne seras pas affermi, ni toi, ni 
ton royaume. C’est pourquoi, envoie 
dès maintenant, et amène-le-moi, parce 
que c'est un fils de mort ». 

32 Mais Jonathas répondant à Saül, 
son père, dit : « Pourquoi mourra-t-il ? 
qu'a-t-il fait? » 33 Et Saül saisit sa lance 
pour le frapper. Et Jonathas comprit 
qu'il avait été arrêté par son père de 
tuer David. 7! Jonathas donc se leva 
de table dans une colère de fureur, et 
il ne mangea pas de pain le second jour 
des calendes: car il était contristé au 
sujet de David, parce que son père l’a- 
vait outragé. 

35 Et lorsque le matin fut venu, Jo- 
nathas vint à la campagne, selon la 
convention faite avec David, et un petit 
serviteur avec lui, 30 et il dit à son ser- 
viteur : « Va, et apporte-moi les flè- 
ches que je tire ». Et lorsque le servi- 
teur eut couru, il tira une autre flèche 
au delà du serviteur. 37 C'est pourquoi 
le serviteur vint à l'endroit du trait 
qu'avait lancé Jonathas; et Jonathas 
cria derrière le serviteur, et dit : « La 
voilà la flèche, là-bas, au delà de toi ». 
38 Et Jonathas cria encore derrière le 
serviteur, disant : « [âte-toi vite, ne 
t'arrête point ». Or le serviteur de Jo- 
nathas recueillit les flèches, et les 
apporta à son maître; °? quant à ce 
qui se faisait, il l'ignorait entièrement ; 
car Jonathas et David seulement sa- 
vaient la chose. 9 Ensuite Jonathas 
donna ses armes au serviteur, et lui 
dit : « Va, et porte-les à la ville ». 
#1 Et lorsque le serviteur s'en fut allé, 


δέ un fils de mort; hébraïsme pour digne 
5411] considère David comme un usurpa- 
Lpassible à ce litre de la peine de mort. 

Saut saisit sa lance. Saül qui aimait à s’entou- 
in certain faste royal était loujours armé de 
ce. même en temps de paix. — Jonathas com- 
ilavaït été arrété par son père de tuer Da- 


vid, contrairement à l'opinion qu’il avait, y. 3. 

34. Le second jour des calendes, c’est-à-dire le sc- 
cond jour du mois. 8 

35. Un petit serviteur nalurcilement moins soup- 
çonneux. 

40. Ses armes; c'est-à-dire l'arc, le carquois et les 
flèches. 
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κι Avid ἀνέστη απο τοῦ Agyi, καὶ ἔπε- 
σεν ἐπὶ πρύςωπον αὐτοῦ, καὶ προςεκύνησεν 
αὐτῷ τρὶς, καὶ κατεφίλησεν ἕκαστος τὸν 
πλησίον αὐτοῦ, xui ἔκλεισεν ἕκαστος τῶ 
πλησίον αὐτοῦ, ἕως συντελείας μεγάλης. 
4: Kui εἶπεν ᾿Ιωνίϑαν τῷ darid Πορεύου 
εἰς εἰρήνην, καὶ is ὀμωμύκαμεν ἡμεῖς ἁμ- 
(ότεροι ἐν ὀνόμιτι κυρίου, λέγοντες' κύριος 
doru μιίρτυς «ἐναμέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ 
εἰναιιέσον τοῦ σπέριιατός µου καὶ ἀναμέσον 
τοῦ σπέοιατός σου ἕως αἰῶνος. Καὶ 
ἐνέστη Auvid καὶ ἀπῆλθε, καὶ ᾿Ιωνάϑαν 
εἰςῃλϑεν εἰς τὴν πόλιν. 
ΧΙ. Καὶ ἔρχετια Marið εἰς Νοιιβᾶ ngos 
2 f όλ. à . ῆ , αν 8 Pe 3 43 LL] . 
᾿βιμέλεχ τὸν ἱερεα" καὶ εξεστη APINEREY 
- [2 - » ὧν ΄ 
τῇ ἐπαντήσει αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ti 
εἰ ` , . 3 . N - ta ` 
ὅτι σὺ μύνος, καὶ οὐθεὶς μετιὲ σοῦ; * Καὶ 
9 ο - ν 
εἶπε «{ανϊδ τιῷ ἱερεῖ. Ὁ βασιλεὺς ἐντέταλταί 
μοι ῥῆμα σήμερον, καὶ εἶπέ μοι ηδεὶς 
~ 3 
sta τὸ ῥῆμα περὶ οὗ ἐγὼ ἀποστέλλω σε 
T ~ 
καὶ ὑπὲρ οὗ ἐγὼ ἐντέταλμιώ σοι κιὶ τοῖς 
παιδαρίοις διαιιεμαρτύρηιαι ἐν τῷ TORY 
Tið λεγοιιένω, ϑεοῦ πίστις, Φελλανὶ Mus- 
F d 3 i ον % LUE) ς ΔΝ . -. 
μωνί. ὃ Καὶ νῦν εἰ εἰσὶν ὑπὸ τὴν χεῖοι σου 
πέντε ἄρτοι, δὸς εἰς χεῖρά µου τὸ εἑρεθέν. 
4 Καὶ ἀπεκοίθη ὁ ἱερεὺς τῷ Aavid, καὶ el- 
τ w ? LA f $ € ` ` «. 
ner Οὔκ εἶσιν ἄρτοι βέβηλοι υπο τὴν χείρα 
a CU 
μου, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἄρτοι ἁγιοί elow εἰ πε- 
φυλιγμένα τὰ παιδάρια ἐστὶ πλὴν ἀπὸ 
` 9 , μὴ ` τα 4}. 
γυνιικὸς, καὶ φάγεται. Καὶ ἀπεκονη 
« τμ E - ` ? w, à e. A > ` 
darid τῷ ἱερεῖ, nuè εἶπεν atr Ahha uno 
γυναικὸς ἀπεσχήμεθα ἐχϑὲς καὶ τοίτην 
€ , Va ~ να - 3 Cp [ 
ἡμέρων" ἐν τῷ ἐξελθεῖν µε εἰς ὁδὸν, γεγονε 
πάντιε τὰ παιδία ἡγνισμένι, καὶ εὐτὴ ἡ 
ὑδὸς βέβηλος, διότι ἁγιασθήσετιι σήιιερον 
διὰ τὰ σκεύη μου. " Kai ἔδωκεν αὐτῷ 
48 Mes ὦ | } Y A ern. s 
Budiey! ὁ ἱερεὺς τοὺς ἄρτους τὴς mgo- 
' u 3 + 3 E 7 3459 NA W 
ϑέσεως, ὅτι ἐκεῖ οὐκ ἣν ἄρτοι ιέλλ᾽ ἢ ἄρτοι 
- >] ΄ 
τοῦ προςώπου οἱ ιζγηοηιιένοι ἐκ προςώπου 


41. F: 0. ἀνέστη) -ησε. AËT (a. καὶ προ.) ἐπὶ 
τὴν γῆν. AF: (i. τῷ) τὸν, 49. B'* τῷ savid... : 
ὀμωμέκαμεν... * pov καὶ ἄναμ. τ. σπέρματος. — 
4. AIF: Νόβα (cti. infra), A: Apuley. ΑΧ ον. 
A: (1. οὐϑεὶς) οὐδεὶς 2. A: Kai εἰπε Havið τῷ 
Apuley τῶ... μὴ γνώτω pys... ἀποστείλω. 
ΑΙ (a. ἐντετ.) byw, 3. Bt εἰ, F: dos εἰ; τὴν 


oo -- 


ΛΙ. David se irva ‘du lieu qui regardait le midi. 
septante : « David se leva d'Argah +. — Ils pleuré- 
rent ensemble, mais Duvid beaucoup plus. Septante : 
« et chneun pleura sonjprochain jusqu'a la grande 
consommation ». 


ΧΥΙ, 5 1. 3). En telel tei lieu. Septante : e au tien 
appelé la [οἱ de Dieu, Phellani Muni ». 
3. Donnez-les-mot, onj bien. Seplante : + donnez- 


I Samuelis, XX, 42 — XXI, 7. 


LE. Regnom Snol (ΝΕΕΣ ΧΧΧ). — P Ce). Darit in Note et apma Achis (X | 
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= * a nm e ` 
χεῖρά pov, ἢ ὃ ἂν εὗρη; (AB: εἰς 
αλλ ἢ ἄρτος ἅγιός ἐστιν, De si A: πι 
παιδία εἰσὶν, 5. AB: (1. παιδία) παιδάρια. Ὁ 


τοὺς οἱ τῆς. AB: οὐκ ἣν ἐκεῖ ἄρτος ὅτι αλλ 


moji », 

4 {11. 5). Est-ce que tes serviteurs zont pu 
par rapport awr femmes? septante: SONIA 
teurs se sont gardés seulement Mo la A 
(les) mangerout ». 

S 1. Gh, Quand nous sommes partis. al ta 
scrrucurs etaient purs. Septante: ~ qua 
mis en route, tous mes serviteurs furent g 


surréxit David de loco qui vergébat 
austrum, et cadens pronus in 
ram. adorävit tértio: et osculäntes 
altérutrum, flevérunt pâriter, 
Javid autem ämplius. ‘? Dixit ergo 
has ad David : Vade in pace : 
cúmque jurávimus 
mine Dómini, dicéntes : Dóminus 
“inter me et te, et inter semen 
um et semen tuum usque in sem- 
érnum. 15 Et surréxit David, οἱ 
it: sed οἱ Jónathas ingréssus est 
item. 


e ad Achimelech sacerdôtem : 


solus, et nullus est tecum? ? Et 
‘David ad Achimelech sacerdétem : 
ex præcépit mihi sermônem, et 
xit: Nemo sciat rem propter quam 
55115 es a me, et cujúsmodi præ- 
pta tibi déderim : nam et püeris 
ndixi in illum et illum locum. 
une ergo si quid habes ad manum, 
l quinque panes, da mihi, aut quid- 
invéneris. 

MEtrespondens sacérdos ad David 


manum. sedtantum panem sanctum : 


i, ct dixit ei : Equidem, si de 
liéribus ágitur : continúimus nos 
heri et nudiustértius, quando 
edicbámur, et fuérunt vasa pue- 
um sancta: porro via hæc pollúta 
sed et ipsa hódie sanctificábitur 


F & s À 3-4. 
ictificátum panem : neque enim 


ropositiónis, qui subláti fúerant 


I Rois, XX, 42—XXI, 6. 


H. Règne de Saiil (NERI-NNNE). — 3? Ca). Darid à Nobé et chez Achis (XXI). 


ambo in 1 Reg. 20, 33. 


NI. ! Venit autem David in parii in 
Nohe, 

stúpuit Achimelech, eo quod skaras 
iisset David. Et dixit ei : Quare? 11. 3 6 


Dantar 
? panes pro- 


tilli : Non hábeo láicos panes ad positionis. 


mundi sunt púeri, måxime a MU- à Reg. 21,6. 
bus? 5 Et respóndit David sacer- Knis 


asis. ὁ Dedit ergo ei sacérdos “ih. 15, 


ibi panis, nisi tantum panes E=. 25, 30. 
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David se leva du lieu qui regardait le 
midi, et tombant incliné vers la terre, il 
se prosterna par trois fois; et, s'em- 
brassant l'un l'autre, ils pleurérent 
ensemble, mais David beaucoup plus. 
12 Jonathas donc dit à David : « Va en 
paix; tout ce que nous avons juré tous 
deux, au nom du Seigneur, disant : 
Que le Seigneur soit entre moi et toi. 
et entre ma postérité et ta postérité 
pour toujours ». +3 Et David se leva et 
s'en alla; mais Jonathas rentra dans la 
ville. 

XXE. ! Or, David vint à Nobé vers 
Achimélech, le prêtre; et Achimélech 
fut tout étonné de ce que David était 
venu; et il lui dit : « Pourquoi es-tu 
seul, et personne n'est avec toi? » ? Et 
David répondit à Achimélech, le prêtre : 
« Le roi m'a donné un ordre, οἱ ila dit : 
Que personne ne sache la chose pour 
Buell tu es envoyé par moi, et quels 
sont les commandements que je tai 
donnés; car j'ai même assigné un ren- 
dez-vous à mes serviteurs en tel et tel 
lieu. 3 Maintenant donc si vous avez 
quelque chose sous la main, même cinq 
pains, donnez-les-moi, ou bien tout ce 
que vous trouverez ». 

4 Et le prêtre répondant à David, 
lui dit : « Je n'ai point de pains pour le 
peuple sous la main, seulement du pain 
saint : est-ce que tes serviteurs sont 
purs, surtout par rapport aux fem- 
mes? » 5 Et David répondit au prêtre. et 
il lui dit : « Certainement, s'il s'agit de 
femmes, nous nous sommes abstenus 
depuis hier et avant-hier, quand nous 
sommes partis, et les vases des servi- 
teurs étaient purs. À la vérité, cette 
route a été souillée, mais elle sera sane- 
tifiée elle-même aujourd'hui dans les 
vases ». 5 Le prêtre lui donna donc du 
pain sanctifié; car il n’y avait point là 
de pain, si ce n'est seulement les pains 
de proposition, qui avaient été enlevés 


Du lieu qui regardait le midi, le mème endroit 
iuLesl appelé ÿ. 19 Εζε]. — Il se prosterna, voir la 
1016 sur Genèse, XVII, 9, 


3 David fugitif en Juda, XXI-XXVI. 
a) David à Nobé et chez Achis, XXI. 


1. Nobé est placé ordinairement au nord de 
lem, et à peu de dislance de celle ville, mais sa 
On est incerlaine. — Achimélech, fils d'Achitob, 

>elit-fils d'Iéli,et probablement frére d'Achias 
il est queslion xiv, 3, résidait à Nobé où se 
it l'arche depuis son retour de chez les Phi- 
. Ce fut le dernier descendant d'Héli qui mou- 


BIRLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


rut élant grand-prĉlre. car son fils Abialhar fut dé- 
posé par Salomon. el le souverain pontifical fut trans- 
mis à la famille d’Éléazar : c'étail la réalisation des 
menaces faites par Dieu à Héli, 1 Rois, n, 33 | 

6. Le prêtre lui donna donc du pain sanctifié. Les 
pains de proposilion devaient êlre mangés, dans le 
sancluaire même, parles prêtres : Lévifique, ΧΧΙΝ. 6-9, 
L'extréme nécessilé de David justifie la conduile 
d’Achimélech. Voir la nole sur Lévitique, XXIV, 9. 
D'ailleurs il ne privait pas le sancluaire. puisque 
ces pains venaient d'ètre enlevés. il ne transgressaitl 
que la loi relalive à la manducation des pains. Sa 
conduite a été approuvée par Nolre-Seigneur : Mat- 
thieu, χι, 3-4; Marc, 1, 25-26; Luc, vi, 3-4. 
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IE Regnum Suul (ΕΕ ΧΑ. — ἃ’ 


κυρίον, τοῦ πιραεεθῆναι ἄρτον ϑερμιὸν K 
ἡμέρα ἐλαβεν αὐτοὺς. Τ Καὶ ἐκεῖ ἦν ἓν 
τῶν παιδαρίων τοῦ Σαοὺλ ἐν τῇ ἡ μέρα 
ἐκείνῃ σινεχόμενος * Νεεσσαριὲ y ἐνώπιον zu- 
ρίου, κιὶ ὄνομα αὐτῷ «{ωὴκ ὁ Σύρος νέμων 
τὰς ὑιιιύνους Σαούλ. 

6 Καὶ εἶπε Auxid πρὸς ᾿Αβιμέλεχ' Ἴδε εἰ 
ἔστιν ἐντιῦϑα ὑπὸ τὴν χεῖρά σου δόρυ ἦ 
ῥοιογαία, ὅτι τὴν ῥομφαίαν μου καὶ τὰ 
σχεύη οὐκ Wipe ἐν τῇ χειρί κου, ὅτι ἦν τὸ 
nuu τοῦ βασιλέως κατὰ σπουδήν. " Καὶ 
εἶπεν ὁ ἱερεύς' Ἰδοὺ ἡ ῥομφαία 1 ολιὼν τοῦ 
ἑλλοφύλου, ὃ ὃν ἐπά τάξας È ἐν τῇ κοιλάδι "Hu. 
Καὶ αὕτη ἐγειλημένη. ἦν ἐν ἑματίω. Ei 
ταύτην λήψῃ, σεαυτῶ λάβε, ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἑτέρα παρὲξ ταύτης ἐνταῦθα. Καὶ εἶπε 
Aavid ᾿δοὺ οὐκ ἔστιν ὥςπερ Ci δός μοι 
αὐτήν. Ka ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ", καὶ 
ἀνέστη darid, καὶ ἔφυγεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἐκ προώπου Σαούλ. Καὶ ἦλθε 
Δαυὶδ πρὸς ώση βασιλέα Γἐϑ, !' καὶ 
εἶπον οἱ παῖδες ? ᾿4γχοῦς πρὸς αὐτόν Οὐχὶ 
οὗτος 2]αιὶδ ὁ βασιλεὺς τῆς γῆς; Οὐχὶ 
τούτω ἐξῆρχον at χορεύουσαι, λέγουσαι 
Ἐπάταξε Σαοὺλ. ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, καὶ 
Auxid ἐν μυριάσιν αὐτοῦ; © Καὶ ἔθετο 
urið τὰ juura ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ 
ἐγοβήϑθη σφόδρα ἀπὸ ποοςώπου Ay gots 
βασιλέως T ἐν, '? καὶ ᾿ ἠλλοίωσε τὸ πρύςωπον 
αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ προςεποιήσιιτο ÈV 
τῇ ἡμέρα. ἐκείνῃ, καὶ ἐευμπάνιζεν ἐπὶ ταῖς 
ϑύραις τῆς πόλεως, καὶ πιρεγέρετο ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτοῦ, καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ τὰς ϑύρας 
τῆς πύλης, καὶ τιὲ σίελα αὐτοῦ χατέῤδει 
ἐπὶ τὸν πώγωνα αὐτοῦ. 1! Καὶ εἶπεν Ay- 
χοῦς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" [doù ἴδετε 
ἄνδρα ἐπίληπτον, ἱνατί εἰςηγά) ετε αὐτὸν 
πρὸς με 15 Mn ἐλαττοῦμαι ἐπιλήπτων ἐγω, 
ὅτι εἰς πό  YUTE αὐτὸν ἐπιλ naret ᾿εσέλαι πρὸς 
μέ; Οὗτος οὐκ εἰςελεύθεθθ»' εἰς οἰκίαν. 


6. A” (a. παρ.) τὸ. F: ἄρτους Jegudus. 1. Fe 
Καὶ ἦν τις ἐκεῖ τῶν δούλων Σαουλ, 8. I: (]. coup.) 
μάχαιράν, Α: ῥομφαίαν. ΑΒΕ: χειρί uov, F: διότι 
τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως ἣν κατὰ σπονδήν. À: ἣν κα- 
ταοπενδον. 9. ΑΕἼ (p. ἐμ.) ὀπίσω τῆς ἐπωμέδος. 
A* δὴ αντην. F: (1, ἐνταῦθα) ὧδε. F: (L oa) 
αὕτη. {0. Ε: (1. ᾿Αγχϑὶ) “Axis (eti. infra). 14. A: 
εἶπαν, Ft (p. οὗτός) ἐστι, A: ἦρχον. 43, A: 
I rxe. 13. A: τὸν τρόπον avrë. F: [1. avta) av- 


TU. 8). Au dedans du tabernacle du Seigneur, Né- 
breu : « retenu (les Scpiaute ajoutent : « Néessaran) 
devant le Seigneur ν. — L'Idumérn. Septaule : « le 
Syrien ». — Le plus puissant des pasteurs de Sanil. 
Seplante : « paissant les mutes de Saul ». 

u (Π. 101. Dans la Valbie du térébinthe. Sepiante : 
« dans ia vallée d'EMa +. — Il est enveloppé dans un 
manteau derricre l'éphod. Seplaute: .ilestenveloppe 


I Samuelis, XXI, 8-16. 


Ca). David in Nobe et apnd Achis (XXT). 
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«13. yari 


[τῶν. FA καὶ agom, «πόλεως, 14. F: καὶ 


15. μή (AF: άΠ)... εἰαγειοχατε. 11; 
ἐπιλγωπτενεσθοι, AFF Lin f.) μον, 


d'un vement », 
1 (1. 12). N'est-ce ps pour lui qu'on chawt 
les chœurs, septame : « n'est ee pas FRONT 
chantaient celles qui conduisaient 1ο Chiru 
13 (H. 18. Derant ewr. Hébreu : + à lours 
15 (M, #6). Est-ce que cet homme ratrere 
maison? Septante : « celui-là n'entrera pasi 
maison >». 


Dómini, ut poneréntur panes 


t autem ibi vir quidam Κο μα 
5 Saul, in dieilla, intus in taber- 
lo Dómini : et nomen ejus Doëg | reg. 22, 9. 
“us, potentissimus pastórum 7512 
it autem David ad Achime- Gladinm 
; Si habes hic ad manum has- pumi 
aut gládium? quia gládium 
m, et arma mea non tuli me- 
: sermo enim regis urgébat. ὃ Et 1 Reg. 17, 4, 
. sacérdos : Ecce hic glädius 
ath Philisthæi, quem percussisti 
alle terebinthi, est involútus 
Ὁ post ephod : si istum vis 
re. tolle : neque enim hic est: reg. 17, 7. 
absque eo. Et ait David : 
est huic alter similis, da mihi 
| Surréxit itaque David, et fugit ir 
ic illa a fâcie Saul : et venit ad He, 
is regem Geth : !! dixerùntque 35] 
i Achis ad eum cum vidissent 1 Reg. 18. 7; 
C Eceli. 47, 7. 


: Numquid non iste est David 
re? nonne huic cantábant 
horos, dicéntes : 


Percuüssit Saul mille, 
et David decem millia? 


Amentiain 


Pôsuit autem David δογπιόπος 


lingic 
in corde suo, et extimuit 
a fâcie Achis regis Geth. 15 Et 
atávit os suum coram elis, Ps.33 1. 


abebätur inter manus eórum, 
ingébat in óstia portæ, de- 
äntque salivæ ejus in barbam. 
» ait Achis ad servos suos : 
listis hôminem insänum : quare 
xistis eum ad me? An 
nt nobis furiósi, quod intro- 
tis istum, ut fúreret me præ- 
? Kiccine ingrediétur domum 
3 


15 


Jog élait chef des bergers de Saül el l’un de 
paux serviteurs : plus loin, xx, 9. — D'I- 
Voir la nole sur Deutéronome, XXI, T. 
vhod. Voir la nole sur Exode, ΧΧΝΗΙΙ, 4. 
int vers Achis. C'est en celle circonslance 


I Rois, XXI, 7-15. 


. Règne de Saül (ΧΚΕΕΞΝΧΧΕ). — 3° Ca). David ἃ Nobe et chez Achis CXXI). 
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de devant le Seigneur pour y placer 
des pains chauds. 

Τ Or, il y avait en ce jour-là un 
certain homme des serviteurs de Saül, 
au dedans du tabernacle du Seigneur; 
et son nom était Doëg l’Iduméen, le 
plus puissant des pasteurs de Saül. 

8 David demanda donc à Achimé- 
lech : « Avez-vous ici sous la main une 
lance ou un glaive? parce que je n'ai 
pas porté avec moi mon glaive, ni mes 
armes; car la parole du roi pressait ». 
9 Et le prêtre répondit : « Voici le glaive 
de Goliath, le Philistin, que tu as tué 
dans la Vallée du térébinthe; il est enve- 
loppé dans un manteau derrière l’éphod: 
si tu veux l'emporter, emporte-le; car 1] 
n'y en a point ici d'autre que celui-là ». 
Et David dit : « Il n'y en a point 
d'autre semblable à celui-là, donnez-le 
moi ». 

10 C'est pourquoi David se leva, οἱ 
s'enfuit en ce jour-là de devant Saül, 
et vint vers Achis, roi de Geth. !! Et 
les serviteurs d'Achis lui dirent, lors- 
qu'ils eurent vu David : « N'est-ce pas 
ce David, le roi de la terre? Nest-ce pas 
pour lui qu'on chantait dans les chœurs, 
en disant : 


« Saül en a tué mille, 
et David dix mille? » 


12 Mais David recueillit ces paroles 
en son cœur, et il craignit beaucoup de 
la part d'Achis, roi de Geth; 1) aussi 
il changea de visage devant cux; et il 
tombait entre leurs mains, et il se heur- 
tait contre les battants de la porte. εἰ 
sa salive découlait sur sa barbe. 1! Et 
Achis dit à ses serviteurs : « Vous 
avez vu un homme insensé; pourquoi 
l'avez-vous amené vers moi? 15 Est-ce 
que les furieux nous manquent, que 
vous avez introduit celui-ci, pour qu'il 
délire en ma présence? Est-ce que cet 
homme entrera dans ma maison? » 


que David composa les Psaumes Xxx, LV. — Geth, 
une des cinq grandes villes des Philistins. 

43. Sur sa barbe. La barbe chez les Israéliles élail 
cultivée avec beaucoup de soin. Voir la nole sur Il 
Roïs, X, 4. 


` 
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XXIII. Κιὶ ἐπηλϑθεν ἐκεῖθεν Auvid, καὶ 
διεσώϑη, καὶ ἔφχεται εἰς τὸ σπήλαιον τὸ 
Odoh, καὶ ἀκούονσιν οἱ εἐἰδελι[οὶ αὐτοῦ, 
καὶ ὁ οἶκος τοῦ πιτρὸς αὐτοῦ, καὶ xatu- 
βαίνουσι». πρὸς εὐτὺν ἐκεῖ. ° Kui συνή- 
70Υτο πρὸς αὐτὸν πᾶς ἐν ἀνάγκῃ, καὶ πᾶς 
ὑπόχρεως, καὶ niç κατώδυνος Ψυχὴ, καὶ ἦν 
ἐπ᾽ αὐτῶν ἡγούμενος, καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ 
ὡς τετρακόσιοι ἄνδοες. 3 Καὶ ιἐπῆλϑε 
Avid ἐκεῖθεν εἰς Δασσηιμὰϑ' τῆς, Mweap, 
καὶ εἶπε πρὸς βασιλέα Mouf 1 Ἰνέσθωσαν 
δὴ ὁ πατήρ µου καὶ ἡ μήτηρ μού 1 nawt σοὶ, 
ἕως ὅτου γνῶ τί ποι7 JOEL por ὁ ϑεός. 3 Καὶ 
παρεκάλεσε τὸ πρόςωπον τοῦ βασιλέως 
ΛΙωὰβ, xu κατιύκουν μετ αὖ τοῦ πιέσας τὰς 
ἡμέρις, ὄντος τοῦ Auvid ἐν τῇ. περιοχῇ. 
ὃ Καὶ εἶπε Tað ὁ προφήτης πρὸς Auvi 
Ak) κάϑου ἐν τῇ περιοχἠ᾽ ποοεύου, καὶ 
ἥξεις εἰς γην ᾿Ιούδα. Καὶ ἐπορεύϑη david, 
καὶ ήλθε ; καὶ ἐκάθισεν È ἐν πύλει Sup. 

° Καὶ ἤκουσε «Σαούλ. ὅτι ἔγνωσται Aevid, 
καὶ οἱ ἄνδρες. οἱ μετ᾽ αὐτου. Καὶ Σαοὺ] 
ἐκέϑητο ἓν τῷ povri 10 ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν 
ἐν “Pape, καὶ τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ παρειστήκεισιιν 
αὐτῷ. Ἶ Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τους παῖ- 
δας αὐτοῦ τοὺς παρεστηκύτας αὐτῷ" Anov- 
oute δὴ, υἱοὶ Βενιαμὶν, εἰ ἐληϑῶς πάσιν 
ὑμῖν δώσει ὁ υἱὸς Ἰεσσαὶ. ἀγροιὶς καὶ Qu- 
πελῶνας, καὶ πάντας ὑμᾶς, τάξει ἕκατον- 
τάρχους καὶ χιλιάρχους: " Ὅτι σύγκεισϑε 
πάντες ὑμεῖς ᾿ ἐπ' ἐμὲ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ano- 
καλύπτων τὸ ὠτίον μου, ἐν τῷ διαϑέ- 
σθαι τὸν υἱόν μου διαθήκην μετά τοῦ viov 
Ἱεσσαὶ, καὶ οὐκ ἔστι πονων περὶ ἐμοῦ ἐξ 
ὑμῶν, καὶ ἀποκαλύπτων τὸ (ὐτίον µου, ὅτι 
ἐπ [γειρεν ὑ υἱός µου τὸν δοῦλόν μου ἐπ᾽ 
ἐμὲ εἰς ἐχθρὸν, ὡς à ἡμέρι αὕτη. 9 Καὶ 
«ἐποκρίνεται Aux ò Düo0s ὁ καδεστηκως 
ἐπὶ τιὲς ἡμιόνους Σαοὺλ, καὶ εἶπεν" Tha 
τὸν viov ᾿Ιεσσαὶ παραγινόμενον εἲς Ἐν 


1. À: ὠπηλλάγη. ΑΓ: πᾶς č οἶκος. 3. F: (]. s) 
uses. 3. A: γνώ ὅτι, 4. A* ὄντος. 5. A: τοῦ Ιούδα 
. ἐν τῇ e; Aga? (F: χαρήϑ) δ. B! (L 
"δαμᾶ) Bayu. 7. ABl: αὐτῷ καὶ εἶπεν αυτοῖς" 
"ἀκονο. Α: (1. Ber.) "eue, Bt: (1. εἲι οἱ. 7. AL: 
χιλ. κ. ἐκ. 8. A* ὁ (bis). 9. F: (1. ἀποκρίνεται) 
απεκρίνατο. ΛΕ; «{ωὴγ. F: (1. Σύρος) Ιδουμαῖος. 
A: Λοβὰ προς Apuley. 


NNU. 1. Et s'enfuit. Septanle : « fl fut sep à TS 

4. Et il les laissa auprés du roi de Moab. Sep- 
taute : « οἱ il pria la fave du roi de Moab ». 

5. Et David partit, et vint dana la forét de Haret. 
Septante : « οἱ David alla, et il vint, et il bahita 
dans Ja ville ilo Saric ». 

1. Or, lorsque Saul demeurait à Gabaa, εἰ qu'il 
était dans le Vans à qui est à Rama. Septante : ο οἱ Saul 
demeurait sur ta colline en dessous de ἴα terre cul- 


I Samuelis, XXII, 1-9. 


ΕΕ. Regnum οι (ΕΕ ΧΧΧ. — 37 (b). Trochtantur sacerdotes Νους (XXI 
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tivée (hé ibreu : sous le tamaris) de Ramia 5. 

7. Enfants de Jémini, Septante : » eulati 
jamin ». — Tribuns εἰ centurions. Septant 
de cent et de mille ». 

ἃ. Jusqu'anjourd'hui. 
« comme aujourd'hui ». 

9, Dwg Cidiméen qui était prisent, al 
entre les serviteurs de Saul. Septamte " 
syrien qui commandait sur les mules de 5 


lébreu οἱ 


b) David in 
Odollam, 


I. ' Abiit ergo David inde, 
in spelüncam Ödóllam. Quod 
adissent fratres ejus, et omnis 
patris ejus, descendérunt ad * * 
luc. °? Et convenérunt ad eum στὰ. 1, 3; 
es, qui erant in angústia consti- ’` 
et oppréssi ære aliéno, et amáro 

10: et factus est eórum princeps, 

üntque cum eo quasi quadrin- 


g. 33, 13. 


i viri. 

proféetus est David inde in 
, quæ est Moab : et dixit ad 
Moab : Mäneat, oro, pater 
et mater mea vobiscum, donec 
quid fäciat mihi Deus. * Et re- 
eos ante {ἀοίεπι regis Moab : 
rúntque apud eum cunctis dié- 
quibus David fuit in præsidio. 
iique Gad prophéta ad David : 
imanéreinpræsidio,proficiscere, 
ade in terram Juda. Et proféctus 


apud 
regem 
Moab, 


1 Reg. 16, 1. 


in saltum 
Haret. 


3 Reg. 24, 11. 
2 Par. 25, 25. 


David, et venit in saltum Haret. rs.62,1. 
Et audivit Saul quod apparuisset «μαι 
id, οἱ viri qui erant cum eo. Saul sube εσας 
em cum manéret in Gäbaa, et «ἴίπι. 
et in némore, quod est in Rama, } Pee- 1 2. 
tam manu tenens, cunctique Servi , gee. 15,10; 
5 circumstárent eum,” aitad ser- 199. 
suos qui assistébant ei : Audite 
i ilii Jémini : numquid ómnibus ές ει. 
is dabit filius [sai agros et vi- 12. 
$, οἱ univérsos vos fâciet tribü- Ex 152. 
5, οὐ centuriônes : ὃ quóniam con- 
istis omnes advérsum me, et ΠΟΠ | πες 20. 16, 
ui mihi renuntiet, máxime cum 115,3. 
lius meus fœdus inierit cum filio 
i? Non est qui vicem meam déleat 
bis, nec qui annúntiet mihi : eo 
suscitáverit filius meus servum 
advérsum me, insidiántem 
usque hódie? ) 
espóndens autem Doëg Idu- "ους 


, qui assistébat, et erat primus , me 
nter servos Saul. Vidi. qui filium νει. 2.7 
lsaiin Nobe, apud Achimelech filium 


1 Reg. 51, 1. 


Tamaris (Ÿ. 6). 


I Rois, XXII, 1-9. 


gene de Να] (XEII-XNNE). — 3° (b). Meurtre des prêtres de Nobé (XXII). 
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XXII. ! David s'en alla donc de là, 
et s'enfuit dans la caverne d Odollam. 
Lorsque ses frères l’eurent appris οἱ 
toute la maison de son père, ils descen- 
dirent vers lui en cet endroit; ? οἱ 5ο 
réunirent auprès de lui tous ceux qui 
étaient dans la détresse, accablés de 
dettes, et mécontents; et il devint leur 
chef; et il y eut avec lui environ quatre 
cents hommes. 

3 Et David partit de là pour Maspha 
qui est en Moab; et il dit au roi de 
Moab : « Que mon père et ma mère, je 
vous prie, demeurent avec vous, jus- 
qu à ce que je sache ce que fera Dieu à 
mon égard». * Etilles laissa auprès du 
roi de Moab, et 115 demeurèrent auprès 
de lui pendant tous les jours que David 
fut dans la forteresse. ὅ Cependant Gad 
le prophète dit à David : « Ne demeure 
point dans la forteresse; pars, et va 
dans la terre de Juda ». Et David partit, 
et vint dans la forêt de Haret. 

6 Et Saül apprit que David avait 
paru, ainsi que des hommes qui étaient 
avec lui. Or, lorsque Saül demeurait à 
Gabaa, et qu'il était dans le bois qui 
est à Rama, tenant sa lance à la main. 
et que tous ses serviteurs l'environ- 
naient, 7 il dit à ses serviteurs qui 
étaient auprès de lui : « ueoutez main- 
tenant. enfants de Jémini : Est-ce que 
le fils d’Isaï vous donnera à tous des 
champs et des vignes, et vous fera-t-il 
tous tribuns et centurions, ê puisque 
vous avez tous conspiré contre moi, et 
qu'il n y a personne qui me renseigne; 
surtout quand mon fils même a fait 
alliance avec le fils d'Isaï? Il n'en est 
pas d’entre vous qui plaigne mon sort, 
ni qui m'avertisse; à cause que mon fils 
a suscité contre moi mon serviteur, qui 
me dresse des embüches jusqu'aujour- 
d'hui ». 

9 Mais, répondant, Doëg l'Iduméen 
qui était présent, et le premier entre 
les serviteurs de Saül : « J'ai vu, dit-il, 
le fils d’Isaï à Nobé, chez Achimélech. 


b) Meurtre des prêtres de Nobé, XXII. 


XXII. 1. Odollam, probablement aujourd’hui Aid- 
el-ma. Près de là, ily a une caverne suffisamment 
grande pour que David y ait pu habiter. 

3. Maspha… en Moab, site ioconnu. 

4. Dans la forteresse de Maspha de Moab, selon les 
uns, d'Odollam, selon les aulres. i 

5. Gad le prophète, sans doute envoyé par Samuel. 
— Haret, inconnu. 

G. Gabaa, Tell el-Foul. Voir ΣΙ. 4. αν κ 

1. Enfants de Jémini; c’est-à-dire Benjamites. Saul 
avait choisi parmi eux sa garde du corps. 
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«4 


προς βιμέλεχ, viov Αχιτωβ τὸν leoia. 
"ὐ Καὶ πρώτι αὐτῷ duc του Ito, καὶ έπι- 
σιτισιιὸν ἔδωκεν αὐτῷ, καὶ τη r ῥοιΓωίαν 
Γολι“ὰϑ' τοῦ ἀλλοιγύλου ἔδωκεν αὐτῷ. 


ΗΓ Καὶ ἀπέστειλεν o βασι). εὖς καλέσαι 
τὴν -αβιιιέλεχ υἱὸν αχετώβ καὶ πάντας 
τοὺς φιοὺς τοῦ πατρὺς αὐτοῦ τοὺς ἱερεῖς 
τοὺς ἐν Noupa' καὶ παρεγένοντο πάντες 
ποὺς τὸν βασιλέα. '? Καὶ lue Σαούλ 
"ακουξ δη, υἱὲ Αχιτωβ. Καὶ εἶπεν' ‘doi 
ἐγὼ, Ἰλάλει!, κύριε. ' Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Σαούλ" Ἱνατί συνέϑου κατ᾽ ἐμοῦ σὺ καὶ d 
τἱὸς Ιεσσαὶ, δοῦναί σε αὐτῷ ἄρτον καὶ ῥοιι- 
gaiuy, καὶ ἐρωτᾷν αὐτῷ δια τοῦ Φεοῦ Ito- 
Jut αὐτὸν ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς ᾿ἐχϑρὸν, ὡς ἡ ἡμέρα 
arm; H Καὶ ἀπεκρίθη τῷ βασιλεῖ, καὶ 
εἶπε Καὶ τίς ἐν πᾶσι τοῖς ᾿δούλοις σου ὡς 
Marið πιστός; Kui γαμβρὸς τοῦ βασιλέως, 
καὶ ἄρχων παντὸς παριγγἑλιιατύς σου, καὶ 
ἔνδοξος ἐν, τω οἴκῳ σου; 'ν Ἢ σήμερον 197- 
μαι ἐρωτάν αὐτῷ ᾿διὰ τοῦ ϑεοῦ; Δηδαιιως, 
pn. δύτω ὦ βασιλεὺς κατιὲ τοῦ ᾿δούλου αὐ- 
τοῦ λόγον καὶ ἐφ᾽ ὅλον τὸν οἶκον τοῦ nu- 
τρύς µου, ὅτι οὐκ joe ὁ δοῦλός σου ἐν 
TROL τούτοις σημα μικρὸν 7 μέγα. δ Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς Σαούλ" Θανάτῳ ἀποθανῇ, 
"Αβιμέλεχ, σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς 
σου. 17 Kaè εἶπεν d βασιλεὺς τοῖς nugu- 
τοέχουσι τοῖς ἐφεστηκόσι πρὺς αὐτόν' 
Προραγάγετε καὶ ϑανατοῦτε τοὺς ἱερεῖς τοῦ 
κυρίου, ὅτι ἡ χεὶρ αὐτῶν HETG "darid, καὶ 
Vrt ἔγνωσαν ὅτι φεύγει αὐτὸς, καὶ οὐκ ἐπε- 
κάλυψαν τὸ ὠτίον μου. Καὶ οὐκ ἐβου- | " 
λήθησαν oi παῖδες τοῦ βασιλέως ἐπενεγκεῖν 
τὰς χεῖρας αὐτῶν εἐπαντῆσαι εἰς τοὺς ἱερεῖς 
κυρίου. 8 Καὶ εἶπεν ὦ ὑ βασιλεὺς τῷ durs 
"ἐπιστρέφου σὺ, καὶ tnay w εἰς τοὺς ἑερεῖς. 
Kui ἐπεστράφη Ζωὴ. ὁ Σύρος, καὶ ἐϑά- 
}άτωσε τοὺς Ιερεῖς τοῦ κυρίου ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, τριακοσίους xut πέντε ἄνδρας, nav- 
τις αἴροντας ᾿Εφούδ' 19 Kut τὴν Νομβά 
τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἐπάταξεν ἐν στόματι 


10. F: (l. ἠοώτα) ἐπηρώτα... Bt: Toad, 11. AF: 
χιμέλεχ. At (5. ᾿Αχιτώβ) τὸν ἱερέα. 14. ΛΕΓΕ 
(p. anexo.) -χιμέλεχ. 1: πιστὸς ὡς À. 45. AR: 
ὃ δοῦλο; ὁ σὸς, 11. F: (1. Φανατᾶτε) -τώσατε. AB!: 
uU. απαντ.) a are 48. F: (L. Tp 
-έστρεψε. F: (1. δύρ.) Ἱδονμαῖος. AB': τ. νερεῖς 


κνρίον. V: nu, bx., καὶ ατεέκτεινεν ὀγδοήκοντα καὶ | 


πέντε ἄνδρας. AT (in {.) λίνον. 


See 


M. Achimilech, le pritre. Septante : + Abimélech .. 
— Et toute la maison de son pére. Septante : « et 
tous les tils de son μότο». 

13. Afin qu ‘#Us'élevdt contre moi, insihiatenr per- 
sévtrant jusqu'aujourd'hui. Septante : : « ponr le 
piacer contre πιο] en ennemi, comme aujourd'hui e. 

13. Que le roi ne soupçonne point son serviteur, 


I Samuelis, XXII, 10-19. i 


I Regrom Nanl (XIIIL-XXAXE). — 3» Ch). Trucidantur sacerdotes Nobe (xxn) ΐ 
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ni toute la maison de man père d'uir graraille 
septante : a que le roi ne donne pas 0116 p 
ire son serviteur, οἱ contre toute la maisan 
pére 5, 

18. Quatre-vingl<iny hommes. 


septante =" 
cent cinq hommes », 


hitob sacerdótem. +° Quiconsüluit 
eo Dóminum, et cibäria dedit ei : 
Met glädium Gôliath Philisthæi: πος. 21, 6, 
lit iNi. . 

M Misit ergo rex ad accerséndum Saul in- 
himelech sacerdótem filium Achi- Achme- 
b. et omnem domum patris ejus, ο 
erdótum, qui erant in Nobe, qui 
érsi venérunt ad regem. {7 Etait 
il ad Achimelech : Audi fili Achi- 
Qui respóndit : Præsto sum, dó- 
13 Dixitque ad eum Saul : 
ire conjurästis advérsum me, tu 
ilius [sai, et dedisti ei panes οἱ 
dium, et consuluisti pro eo Deum, 
‘onsürgeret advérsum me, insi- 
tor usque hôdie pérmanens 2 
Respondénsque Achimelech 
σι. ait : Et quis in ómnibus servis 
is. sicut David fidélis, et gener re- 1 res. 20, 25; 
et pergens ad impérium tuum, οἱ ος” 
riósus in domo tua? {5 Num hédie 
pi pro eo consülere Deum? absit 
came: ne suspicétur rex advérsus 
vum suum rem hujuscémodi, in 
ivérsa domo patris mei, non enim 
vit servus tuus quidquam super 
o negótio, velmódicum velgrande. 
δ Dixitque rex : Morte moriéris 
himelech, tu et omnis domus pa- 

s tui. !7 Et ait rex emissäriis, qui 
cumstábant eum : Convertimini, 
rficitesacerdótes Dómini : nam 
nus eórum cum Davidest:sciéntes 
od fugisset, et non indicavérunt 
ni. Noluérunt autem servi regis 
dere manus suas in sacerdótes 
mini. 

ΕΙ ait rex ad Doëg : Convértere 
vetirruc in sacerdôtes. Conversüs- 
e€ Doëg Idumaus, irruit in sacer- 156-35, 9. 
tes, et trucidávit in die illa octo- 1 reg. », 55. 

ta quinque viros vestitos ephod ;-”»- 


Ps. 51, 4. 


Respondit 
Achime- 
lech. 


Morti des- 
tivatur 
Achime- 
lech. 


A Doëg 
trucidatur. 


ΕΟ. 
H Nobe autem civitâtem sacerdô- Vastatur 


A consulté le Seigneur par Urim et le Thum- 
Noir la note sur Erode, xxvn, 30. 

Et tonte la maison de son père. La plupart des 
es de Nobé étaient de la lamille d'Héli. 

otre serviteur ne sait de cette affaire rien de 
Ou de grand. Achimélech, sans ignorer complé 
Il les difficultés eutre Saul et David, iguorail 
etaient leurs rapports. 

- Gardes, les Benjamites. Voir plus haut, Ÿ. 7. 


I Rois, XXII, 10-19. 


Règne de Natl (ἈΕΚΚΞΝΝΧΕ). — 3 (b). Meurtre des prétres de Nobeé (XXII). 
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le prêtre, fils d'Achitob, ‘° lequel a 
consulté le Seigneur pour lui, lui a 
donné des vivres, et lui a même donné 
le glaive de Goliath le Philistin ». 

#1 Le roi envoya donc chercher 
Achimélech, le prêtre, fils d’'Achitob, 
et toute la maison de son père, des 
prêtres qui étaient à Nobé; lesquels 
tous vinrent vers le roi. "3 Et Saül dit 
à Achimélech : « Ecoute, fils d'Achi- 
tob ». Et Achimélech répondit : « Je 
suis présent. seigneur ». 13 Et Saül 
lui dit : « Pourquoi as-tu conspiré con- 
tre moi, toi et le fils d'Isaï? Pourquoi 
lui as-tu donné des pains et un glaive, 
et as-tu consulté Dieu pour lui, afin 
qu'il s'élevät contre moi, insidiateur 
persévérant jusqu'aujourd'hui? » 

44 Et Achimélech, répondant au roi, 
dit : « Qui parmi vos serviteurs est 
comme David, fidèle, gendre du roi, 
marchant à votre commandement, et 
honorable dans votre maison? 15 Est- 
ce aujourd'hui que j'ai commencé 
à consulter Dieu pour lui? Loin de 
moi! Que le roi ne soupçonne point 
son serviteur, ni toute la maison de 
mon père d'une pareille chose; car vo- 
tre serviteur ne sait de cette affaire rien 
de petit ou de grand ». 

të Et le roi dit : « Tu mourras de 
mort, Achimélech, toi et toute la mai- 
son de ton père ». 1: Puis le roi dit aux 
gardes qui l'environnaient : « Tournez 
vous, et tuez les prêtres du Seigneur; 
car leur main est avec David; sachant 
qu'il s'était enfui, ils ne me l'ont point 
déclaré ». Mais les serviteurs du ΤΟΙ ne 
voulurent pas étendre leurs mains sur 
les prêtres du Seigneur. 

të Alors le roi dità Doëg : « Tourne- 
toi, et jette-toi sur les prêtres ». Et, 
s'étant tourné, Doëg l’Iduméen se jeta 
sur les prêtres, et il tua en ce jour-là 
quatre-vingt-cinq hommes vêtus d'un 
éphod de lin. 

19 Ensuite il frappa Nobé, la cité des 


tum percussit in ore glädü, viros et1 8er. 21, 1| prêtres, du tranchant du glaive, égor- 


48. Il tua en ce jour-là quatre-vingt-cing hommes. 


Ce crime est considéré comme le plus grand de 
Saul. — Ephod. Voir la note sur Erode, xxvIM, 3. 


49. Nobé. la cité des prêtres. Cette ville ne ligure pas 


dans la liste du livre de Josué, non plus que dans 
celle des Paralipoménes, parmi all 
dotales. Elle était du temps de Saŭl la résidence du 
grand prélre, parce que c'était 14 qu’élait le Taber- 
nacle. 


les villes sacer- 


408 I Samuelis, XXII, 20— XXIII, 7. 


"1. Regnom Saul (XIH-XXNXE), — P Ce). Darid in Celta, Zirh, Maon (NNT). 


΄ 2 . 2 . ο m 4 3 ` 
ῥομφαίας, ἀπὸ αγδρὺς ἕως γυναικός, απο 
΄ ΄ 9 , . 
νηπίου ἕως ϑηλάζοντος, καὶ μύσχου καὶ 
+ 
ὄνου καὶ προβέτου. à : 
jè εν ~ 
20 Καὶ διασώζεται υἱὸς εἷς τῶ Aßrushez 
t~ 2 ` t » .. Ὁ © { 9 ο 
vio ᾿αχιτώβ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Autun, 
` v j , 4 % , 
nuè ἔφυγεν ὀπίσω Avid. 7 Καὶ amy- 
- ο 3 , 
γειλεν ᾿βιάθαρ τῷ david ὅτι ἐθανάτωσε 
- αι « - x Π 
Σαοὺλ ἱπάνταςὶ τοὺς ἱερες του κυρίου. 
UT - Γρ ΄ ” ο 
22 Καὶ εἶπε «{ανὶδ τῶ ᾿4βιάθαρ. dew οτι 
~ p ` € vs a 
ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι Munz ὁ 3έρος ὅτι 
5 . = - 9 ΄ εν r 
ἐπαγγέλλων ἁπαγγελεῖ τῷ Σαούλ. Byw 
- - » Des ‘ 
εἰμι αἴτιος τῶν ψυχῶν οἴκου του πατρος 
5 13 t T S Po ΄ εν a 
σου. 33 Κάϑου μετ ἐμου' μὴ yofov, ὅτι 
ka - - - # ’ 
οὗ ἐὼν ζητῶ τῇ ψυχὴ μου τόπον, ζητήσω 
` ~ -- i ΄ - 4 3 
καὶ T σου, ὅτι πειγύλαξαι συ παρ 
καὶ τῇ ψυχη > ια. πας 
ἐμοί. κ 
r P t ο . $ 
XXI. Κεὶάπηγγέλη τῷ Aarid, λέγον- 
. - - - 3» - 
τες’ ᾿Ιδοὺ où ἀλλόφτλοι πολειιοῦσιν ἐν τῇ 
Κεῖλᾷ, καὶ αὐτοὶ διαρπάζονσι, καταπατοῦσι 
a p - 
τοὺς ἅλω. 3 Καὶ επηρώτησε «{ανὶδ διὰ 
τοῦ κυρίου, λέγων El πορευὐῶ, καὶ na- 
Ja a [ή # 
τάξω τοὺς ἀλλοφύλους τούτους; Καὶ εἶπε 
. “. 3 - de 
κύριος: Πορείου, καὶ πατάξεις ἐν τοῖς ai- 
Ld . Μ΄ ο LA 
λοφύλοις τούτοις, καὶ σώσεις τὴν Κεῖλα. 
3 Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τοῦ Auvid πρὸς ur- 
T P \ © ὁ >< 3 ~ar p t 
tov ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς évrurdu ἓν ty Ιουδαία qo- 
ο ”» vs" jas 
βούκεθα, καὶ πως ἔσται εάν πορετωι(εν 
3 F s . 3 . πο ee 24.» # ? 
εἰς Keiha, εἰς τὰ σκῦλα των ἀλλοφύλων εἰς- 
σόµεθα; * Καὶ Jero Aurid € 
πορευσόμεθα; αἱ προσέθετο «αυὶδ ἔτι 
~ d , % ΄ 
ἐπερωτῆσαι διὰ τοῦ κυρίου, καὶ ἀπεκρίνη 
' do E 
αὐτῷ κύριος, καὶ εἶπεν αὐτῶ' ᾿Ανάστηϑι καὶ 
y `. ῃ ss 43 LACS Ὥ 
κατιέβηϑι εἰς Κεϊλὰ, ὅτι ἐγὼ παραδίδωµει 
a ta ~ ’ r A 
τοὺς ἀλλοφύλους εἰς χεῖράς σου. 5 Καὶ 
» ΄ LA t L > 
ἐπορεύϑη Auvid καὶ οἱ ἄνδοες οἱ μετ᾽ av- 
es ? 5.9. ` 4 D i ~ > ΄ 
τοῦ εἰς Kerde, καὶ ἐπολέμησε τοῖς ἀλλοφυ- 
La y + 2 -- 
λοις. Καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπου αὐτοῦ, καὶ 
3 ΄ 3 ο 3 ᾽ S 
ἀπήγαγε τὰ κτήνη αὐτῶν, καὶ ἐπάταξεν ἐν 
αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην, καὶ ἔσωσε Ζ]ανὶδ 
. ως .. + Ὕ r 
τοὺς κατοικοῦντας Κεϊλά. 5 Καὶ ἐγένετο 
. - # 2 t εν 2 ta 
ἐν τω φεύγειν Αβιαθαρ τον «χιμέλεχ 
~ . 
ποὺς Auvid, καὶ αὐτὸς μετὰ avid εἰς 
F as hi + s ~ ? 
Κεϊλιὲ κατέβη ἔχων Egor èr τὴ χειοὶ av- 
- - UT, k ' -« v w` o 
τοῦ. Kui ἀπηγγέλη τῷ Σαούλ ὅτι ἥκει 


ὁ Δαυὶδ εἰς Kerde. καὶ εἶπε Dao Lie- 


ΤΝΤ. ΗΝ ΩΣ... τοι : 
τῶ ᾿Αχ. vis. ΛΕ; ᾿Αχιμέϊεχ. 31. A* Καὶ ἀπήγγ. | 
— 07: 22. AE* (a. ἐν) ὅτι. ΕΡΤ (a. Aux) ἐκεῖ; 
ἦν, F: (1. Σύρος) Ἴδουμαῖος, F: τῶν ψυχῶν ὅλον 
τοῦ οἴκον. 93, I: καὶ μὴ φοβον. —1. F (cti. 7): 
(1. ἀπηγγέλη) -ἠγγειλαν, AB': Κεειλξ plerumque. 
ΛΕ» καταπατᾶσι 9, B': (l. σώσεις) πατάξεις, 
3. ΑΕΙ: εἶπαν, F: (l. τὰ σκῦ]α) τὰς κοιλάδας. 
4. AD!: (1. ἐπέρωτ.) ἔρωτῆσαι, 131: εἶπεν πρὸς av- 
τόν, 5. ABl: ἐποὶ, ἐν τοῖς. A: καὶ οὐκ «any. 
6. ΑΠ!: φνγεῖν. 7. AY ὅτι --- Σαοὺλ 


81. La lui annonça que Saut avast tui les prê- 
tres du Smigneur. septante: « et Abiatar annonça 
à David que Saul avait tué tous les prétres du Séi- 
gneur ». 


ἈΝ, 3. Contre les troupes des Philistins. Sep- 
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v. 30, N°45 ΣΠ 

. 22 PAS 

v. 2. DCE SENS -.. 

ν.δ. D TM 
taute ; e dans les deponilles dus CIrangers », 
6. S'enfuyait rera David a Οίας il élait de 
uyant un éphod avec lui. Seplante : « SO να 


David; et luliméme descendit aec David ἃ 
avant un épboil dans sa main ». 


13 
ἐν 


9 
[=] 


το 


| 


eres, et párvulos, et lacléntes, 
que et ásinum, et ovem in ore ον ** 1° 
ii. 
Exvädens autem unus filius Abiathar 
ππε]ες]ι, filii Achitob, eujus no- contugit. 
Ι erat Abiathar, fugit ad David, ο... 
t annuntiávit ei quod occidisset? Res » 17. 
l sacerdótes Dómini. 53 Et ait 
ad Abiathar : Sciébam in die ! nes. 31, 7. 
quod cum ibi esset Doëg Idu- 
15, procul dúbio annuntiáret 
li : ego sum reus ómnium animá- ı πος. 51, 5, 
patris tui. 33 Mane mecum, ne * 
eas : si quis quæsierit ánimam 
m, quæret et ánimam tuam, me- 
que serváberis. 

ο 

TIT. ! Et annuntiavérunt Da- ^ μα 


hiim 
dieéntes : Ecce Philisthiim op- David 
t Ceilam, et diripiunt áreas. Ceia 
jnsúluit ergo David Dóminum, σος 15, ει. 
is: Num vadam, et percütiam ' οὐ τν Ίο 
ISthæos istos? Et ait Dóminus 
Javid : Vade, et percúties Philis- 
5. et Ceilam salvábis. 3 Et dixé- 
viri, qui erant cum David, ad 
: Ecce nos hic in Judæa consis- 1 πες. 53, 5. 
5 timémus : quanto magis si 
sin Ceilam advérsum ágmina 
Sthinérum ? ἡ Rursum ergo Da- 
onsúluit Dóminum. Qui respón- 
ait ei : Surge, et vade in Cei- 
ego enim tradam Philisthæos in 
u tua. 5 Abiit ergo David, et viri 
min Ceilam, εἰ pugnävit advér- 
Philisthčos, εἰ abégit juménta 
m, et percússit eos plaga magna: 
závit David habitatóres Ceilæ. 
Korro eo témpore, quo fugiébat 
thar filius Achimelech ad David 1 reg-22, 
ilam, ephod secum habens des- '" 
rat. 
Nuntiätum est autem Sauli quod marin 
set David in Ceilam, et ait Saul: ἀλλὰ. 


Ongeant hommes et femmes... selon la loi 
béme. Voir la nole sur Erode, χχι, 2, et 
me, vn, 26. 

Abiathar, fidèle à David pendant l'épreuve, le 
ΙΙ ἆῃς la prospérité : il prit parti pour Adonias, et 
dépouillé par Salomon de sa dignité sacerdolale. 

3. Mon dme, ma vie. 


A 
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ὅσμο de Sail (XIHI-AXXI). — 2 Cc). David à Céila, Ziph, Maon CXXIII). 


geant hommes et femmes, petits enfants 
et les enfants à la mamelle, bœuf, âne 
et brebis. 

20 Mais un des fils d'Achimélech, dont 
le nom était Abiathar, s'étant échappé, 
s'enfuit vers David, :! et lui annonça 
que Saül avait tué les prêtres du Sei- 
gneur. :: Et David dit à Abiathar : « Je 
savais en ce jour que puisque Doëg l'l- 
duméen était là, il avertirait certaine- 
ment Saül : c'est moi qui suis coupable 
de la mort de toutes les âmes de la 
maison de ton père : “3 demeure avec 
moi, et ne crains point : si quelqu'un 
cherche mon âme, il cherchera aussi 
ton âme, et tu seras sauvé avec moi ». 


ΧΧΈΕΚΙ.! Et on apporta une nouvelle 
à David en disant : « Voilà que les Phi- 
listins attaquent Céila, et qu'ils pillent 
les aires ». ? David donc consulta le 
Seigneur, disant : « Est-ce que j'irai 
et que je battrai ces Philistins? » Et le 
Seigneur répondit à David :« Va, οἱ 
tu battras les Philistins, et tu sauveras 
Céila ». 3 Et les hommes qui étaient 
avec David lui dirent : « Voilà que 
nous, étant en Judée, nous craignons, 
combien plus si nous allons à Céila 
contre les troupes des Philistins? » * De 
nouveau donc David consulta le Sei- 
gneur, qui lui répondit : « Lève-toi et 
va à Céïila; car c'est moi qui livrerai les 
Philistins à ta main ». 5 David donc s’en 
alla avec ses hommes à Céila, et il com- 
battit contre les Philistins, et il amena 
leurs bestiaux, et il frappa ses ennemis 
d'une grande plaie : ainsi David sauva 
les habitants de Céila. 6 Or, dans le 
temps qu'Abiathar, fils d'Achimélech, 
s'enfuyait vers David à Céila, il était 
descendu ayant un éphod avec lui. 

1 Cependant on annonça à Saül que 
David était venu à Céila, et Saül dit : 


. «“π - -------------------------------------------------------------------------ποπ---------π-------ππτππτ-πτπ---π-----π-- 


c) David à Céila, à Ziph et à Maon, XXIII. 


ΧΧΗΙ. 1. Céila élait dans le voisinage du pays des 
Philistins. Voir la note sur Josué, xv, 44. — Aires. 
Voir la note sur Juges, vi, 37. 

2. Consulta le Seigneur, sans doute par le minis- 
tère du grand prêtre Abiathar, 


410 I Samuelis, 


EL. Regnum Saol (ΕΕ ΧΧΧ. — 3 Ce). Darid in Ceita, Ziph, Moon CXXIIT). 


? Ν € 9 ΟΝ ΜᾺ NE οκ L 
ποακεν αὐτὸν ὁ ϑεὺς εἰς τὰς χεῖρας μου, 
e > . ΄ 
ὅτι ἀποκέχλεισται, εἰςελθων εἰς πύλιν Jv- 
ρῶν καὶ μοχλῶν. ὃ Καὶ παρήγγειλε Σαοὺλ 
παντὶ tw λαῷ καταβαίνειν εἰς πόλειιον εἰς 
Keiha, συνέχειν τὸν Auvid καὶ τοὺς ἄνδρας 

kJ md 9 P 4 Y . a 2 
αὐτοῦ. ὁ Kal ἔγνω Δαυὶδ ὅτι οὐ nugu- 
πιωπᾷ Σαοὺλ περὶ αὐτοῦ τὴν κακίαν' καὶ 
εἶπε Auvid πρὸς ᾽Αβιάθαρ τὸν ἱερέα. 
[[ροοέγαγε τὸ Epod κυρίου. '' Καὶ εἶπε 
“αυίδ' κύριε ὁ ec Ἰσραὴλ, ἀκούων ἁκή- 

- a - YU ~ 
κοεν ὁ δοῦλός σου ὅτι ζητεῖ Σαοὺλ ἐλθεῖν 
ἐπὶ Νεϊλὼ διαφϑεῖραι τὴν πύλιν δι ἐμέ. 
UE ὠποκλεισθήσεται; καὶ νῦν εἰ καταβή- 

« s ε . κ τ - r 
σεται Σαούλ, καϑιὸς ἤκουσεν ὁ δουλύς σου; 
κύριε ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ, ἀπάγγειλον τῷ δούλῳ 
σου. Καὶ εἶπε κύριος ᾿Αποκλεισὺήσεται. 

[1 Καὶ εἶπε Auvið Εἰ παραδώσουσιν οἱ 
» . end . . + A 4 ` ” ? 
no τῆς Κεϊλὰ ἐμὲ καὶ τοὺς ἄνδρας µου εἰς 
χεῖρας Σαούλ; Καὶ εἶπε κύριος" Παραδώ- 
πουσιν.] 1) Καὶ ἀνέστη «{αυὶδ καὶ οἱ ἄν- 
δηες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὡς τετρακόσιοι, καὶ ἐξηλ- 
“+ & ΄ το ` 3 
Yov ἐκ Κεϊλιὲ, καὶ ἐπορεύοντο οὗ ἐὰν èno- 

ta bj ~: Ν ν 3 η a 
ρεύοντο. Κιὶ τῷ Σαοὺλ ἀπηγγέλη Ότι 
διασέσωσται «{αυὶὸ ἐκ Κεϊλιὲ, καὶ ἄνηκεν 
τοῦ ἐλϑεῖν. '' Καὶ ἐκάθισεν ἐν δΙασερὲμ 
ἐν τῇ ἐφήκιω ἐν τοῖς στενοῖς, καὶ ἐκάν)ητο ἐν 
τῇ ἐρήιω ἐν τῷ ὄρει Zip, ἐν τῇ γὴ τῇ 
μη τ 9 τ ο. 2 . « Na r 
αὐγμώδει. Καὶ ἐζήτει αὐτὸν Suovh πά- 
σις τὰς ἡιιέρας, καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτὸν 

; ΝΡ, MS 
κύριος εἲς τὰς χεῖρας αὐτου. ui εἶδε 
2αυὶδ ὅτι ἐξέρχεται Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν τὸν 

` δ) ` 7 x ~ y ~ > 
Δαυὶδ' καὶ Auvid mr ἐν τω ὄρει τω αὐχ- 
nude, ἐν τῇ Καινῇ Zig. 

16 Καὶ ἀνέστη Ἰωνάθαν υἱὸς Σαοὺλ καὶ 
3 , ` ` 3 r ` ν 2 
ἐπορεύθη πρὸς Auvid εἰς Κεινὴν, καὶ ἔχρα-. 

- » = 3 # 
ταίωσε τὰς χεῖρας αὐτου ἐν κυρίῳ, “ καὶ 
Ἣν ` ~ 2 ` 
εἶπε πρὸς αὐτόν' Mn popou, οτι οὐ µη even 
-~ U ~ , ΠῚ 
σε ἡ χεῖο Σαοὺλ τοῦ πατρός µου, καὶ OÙ 

ο. 4 VON » , 

βασιλεύσεις ἐπὶ Ισραήλ, καὶ Eyw Edouw σοι 


8. F: παραγγέλλει. B'AF: εἰν πό]. κατ. F: ἐπὶ 
Κεϊλᾶ, τοῦ οννέχειν... ἄνδρα; τοὺς μετ' αὐτοῦ. 
Φ. F* (a. παρ.) d. F* κυρ. 10. V: ἐλύ εν ἐπ᾽ ἐμὲ 
εἰς Keia., 11. F: (1. Αποκλεισθήσεται) Kara- 
βήσεται. 19. tot. *B (+ ΑΕΓ). 43. F: ἄνδρε: 
αὐτοῦ ὡς ἑξακόσιοι, AB: οὗ ἄν ([}!: ἐὰν) ἐπορεύ- 
ϑησαν, B: (l. τῷ Zuovl) τῷ «{ανείδ. ANS: ἑξεά- 
Deir. 15, A: Καὶ ἐκάθιοε Aavid ἓν τῇ ἐρήμῳ ἐν 
Μασερὲϑ. Bt: ἐν τῇ bo. ἐν ΛΙ. 1» ἐν Mao. AB’: 
αὐχμῶδες. Ἐ ἐν τῇ γῆ τῇ αὐχ. t5. EF: (1. av- 


-- 


y, Préparait secrètement sa perte. Septanle : «αὐ 
talsait pas (ne cessait pas) le malà son απ». 

ΕΙ. Est-ce que les hommes de Οὐ [ία me livreront en 
ses mains? Septante : « sera-ve lerme? a 

12 Ce verset est pris dans la Polyglutte de Com- 
plute. 

13. Au nombre d'environ sir cents. Septante : 
« environ quatre vents ο, — Et s'était sauvé n'est ni 
dans l'hébreu ni dans les Septante. 


XXIII, 8-17. 
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τὸν) τὸν david. A: ἔρχεται Æaovi 
τὴν. 


14. Sur la moutagnede ta anlitude de Ζι 
tante : + dans le desert sur la montagne 
— Montagne ombragée. Septante: « dans 
brülante s. 

45. Dans le désert de Ziph. dans las fa 
tante : « dans la montagne bròlante, à 6 
y 15. Dans la forél. Septante: «4 Cane a. αὶ 
. 18. 


“didit eum Deus in manus meas. 
nclusúsque est, introgréssus ur- 
m, in qua portæ et seræ sunt. ὃ Et 
ινούρι! Saul omni pópulo ut ad 
gnam descénderet in Ceilam, et 
sidéret David, et viros ejus. 


πορατάτοί ei Saulclam malum, dixit 
| Abiathar sacerdôtem : Applica 


ael. audivit famam servus tuus., 
104 dispónat Saul venire in Ceilam, 
mevértat urbem propter me : {! si 
adent me viri Ceilæ in manus ejus? 
si descéndet Saul, sicut audivit 
vus tuus? Dómine Dens Israel. 
dica servo tuo. Et ait Dóminus : 
escéndet. 1: Dixitque David : Si 
ident me viri Ceilæ, et viros qui 
nt mecum, in manus Saul? Et dixit 
óminus : Tradent. 

«3 Surréxit ergo David et viri ejus 
asi sexcénti, et egréssi de Ceila, 


ntiatúmque est Sauli quod fugisset 
avid de Ceila, et salvåtus esset : 
am ob rem dissimulávit exire. 


locis firmissimis, mansitque in 


Deus in manus ejus. 15 Et vidit David 
[uod egréssus esset Saulutquiéreret 
ánimam ejus. Porro David erat in 
lesérto Ziph in silva. 


it ad David in silvam, et confor- 
manus ejus in Deo : dixitque 
BU Netimeas : neque enim invéniet 
nus Saul patris mei, et tu reg- 
315 super Ísrael, et ego ero tibi 


Où ily a des portes. Sur les porles des villes 


‘ortifiées, voir la note de Juges, χγι. 3. 


Ὁσαίινο de la royauté. 


Dans le désert de Juda, qui s'élend entre les 
| gnes de Juda el la rive occidentale de la mer 
lorte. — La solitude de Ziph étail la parlie du désert 


3 Quod cum David rescisset, quia Consutitme 


phod. 19 Et ait David : Dómine Deus  *% 7 


Morabäturautem David in desérto "Εφ 


Πίο solitüdinis Ziph, in monte za 13, s. 
äco ; quærébat eum tamen Saul ποσο" 
ctis diébus : et non trädidit eum , gez. 23, :. 


i Et surréxit Jónathas filius Saul, a Jonatna 


"l ordonna. L'appel aux armes élait une prê- 
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εἰ. Règne de Natl (ΧΕΕΓ ΧΧΧ). — -3° (ο). Darid a Céila, Ziph, Maon CXXII). 


« Dieu l’a livré en mes mains. et il est 
enfermé, étant entré dans une ville, où 
il y a des portes et des serrures ». ὃ Saül 
donc ordonna à tout le peuple de des- 
cendre au combat à Céila, et d'assiéger 
David et ses hommes. 

’ Lorsque David eut su que Saül pré- 
parait secrètement sa perte, il dit à 
Abiathar, le prêtre : « Revêtez-vous de 
l'éphod ». 19 Et David dit : « Seigneur, 
Dieu d'Israël, votre serviteur a entendu 
dire que Saül se dispose à venir à Céila, 
pour détruire la ville à cause de moi; 
U est-ce que les hommes de Céila me 
livreront en ses mains? et Saül descen- 
dra-t-il, comme votre serviteur l'a ap- 
pris? Seigneur Dieu d'Israël, indiquez- 
le à votre serviteur ». Et le Seigneur 
répondit : « Il descendra ». t? David 
dit encore : « Est-ce que les hommes 
de Céila melivreront, moi et les hommes 
qui sont avec moi aux mains de Saül ? » 
Et le Seigneur répondit : « Ils vous 
livreront ». 

13 David donc se leva, ainsi que ses 
hommes, au nombre d'environ six cents, 
et, sortis de Céila, ils erraient çà et là, 
incertains; et l'on annonça à Saül que 
David s'était enfui de Céila et s'était 
sauvé : pour cette raison, Saül feignit 
de ne pas sortir. !! Or, David se tenait 
dans le désert, dans des lieux très sûrs, 
et il demeura sur la montagne de la 
solitude de Ziph, montagne ombra- 
gée : Saül le cherchait cependant tous 
les jours; et Dieu ne le livra pas en ses 
mains. {Et David s'aperçut que Saül 
était sorti pour chercher son âme. Or 
David était dans le désert de Ziph, dans 
la forêt. 

16 Et Jonathas, fils de Saül, se leva, 
et s'en alla vers David dans la forèt et 
fortifia ses mains en Dieu, et lui dit : 
tī « Ne crains point; car la main de 
mon père Saül même ne te trouvera 
pas; ettu règneras sur Israël, et moi 
je serai le second après toi; mais mon 


de Juda située dans les environs de la ville de 
Zipb. au sud-est d’Hébron, au nord de Carmel et 
de Maon. — Ombragée, par les arbres dont elle était 
couverte. 

46. Fortifia ses mains. L’encouragea soil par le 
souvenir des promesses de Dieu, soit par le renou- 
vellement de leur alliance faile au nom de Dieu. 


412 I Samuelis, XXIII, 18-27. 


EL. Regnum Sanl (ΕΕ ΧΧΧ). — 3’ Ce). Durid in Celta, Ziph, Meon CXXIII). 


εἰς δεύτερον, καὶ Σαοὺλ ὁ πατήρ uov older | 


a e ͵ . Μι νο 5 à R 2: Ν me 18 
οὕτως. 5 Καὶ διέθεντο ἀμότεροι διεϑή- «A τ 515 27 ὋΝ οταν] 
κην ἐνιύπιον κνοίου. Καὶ ἐκάϑητο «Πανὶὸ | TT ZEN MIT “ΕΣ man api 

7 La a Αα ps or 
ἐν Kay καὶ ᾿Ιωνίϑαν a τον εἲς οἶκον : Lie dati a 
J μι Hima? Ty pim ΓΙΦΎΠΕ 
av U. SY: Dd (La 5 Π = 
19 Καὶ ἀνέβησαν οἱ Ζιφαῖοι ἐκ τῆς αὐχ- “p22 SITA ONE TPA 19 
ῃ ος ` » ον \ ` I pem - ο. ος --. 

1”. P . 1» r voy- S tes ΓΝ -. 
Μθους προς “orh ἐπὶ τὸν βουνὸν, λέγ [ΠΣ ΡΟ. nY Nin ΝΣ 
τες" Οὐκ ἰδοὺ Auvid κέκρυπται παρ ἡμῖν! ο | . ARE 

= --- a.n m ve am =m - > 
èv ΔΙεσσαρὰ ἐν ποῖς στενοῖς ἐν τῇ Καινῇ, ΠΠ ΣΠ N2232 ngn nng 
΄ x À r _ LL] A δω λος a ; 
ἓν τῷ βουνῷ τοῦ ᾿Εχελά τοῦ ἐκ δεξιῶν του 553 nps) 1" ὈΘΠΟ 5 
Ἰεσσαιμοῦ; "20 Καὶ νῦν πᾶν τὸ ποὺς ψ'χὴν κ ήν Ὁ μα +. 
= ων ee μα a 
TOV βασιλέως εἷς κατάβασιν, καταεβαινέτω 221 ΠΠ ΓΤ» 1220 née) ΣῊΝ 
. ΣΣ π . 3 
πρὺς ἡμᾶς" mr _ εἰς τις χεῖοιις PINS ON" 15220 ΤΣ yone 
τοῦ βασιλέως. °' Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαούλ. -- ολ. a 
f nby onan "orin Sam ἘΞ ἿΣ 
Eÿloynuévo ὑμεῖς τῶ κερίω, ὅτι ἐπονέσατε κα ο μας 
P d 
περὶ ἐμοῦ. 3" Πορεύϑ' τε δὴ καὶ ἑτοιειά- NN INT ἈΣἼ} ΤΙΣ ΠΟΣΤ ΝΩΓΊΞΣ 9 
σατε ἔτι, καὶ γνῶτε τον τόπον αὐτου οὗ μμ. -- a O 
Ον = -. . ame 
ἔσται ὁ ποὺς αὐτοῦ "ἐν τάχει ἐκεῖ οὗ εἴ- | Ἵν ΠΝ V9 1231 him ΠΝ 12172 
ΩΙ 23 - 5 5; μ΄ 
πατε, μή ποτε πανουργεύσηται- Καὶ | sys 17 097 8ης ὃν aag ΒΘ 
ἴδετε, καὶ γνῶτε, καὶ πορεύσομαι μεθ’ “uuv o ΠΠ 
xui ἔσται εἰ ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐξεθεν- Ὃς N. bnan 1253 +27 2271 NT 
νήσω αὐτὸν ἐν πάσαις χιλιάσιν Ἰούδα. à ; Er pi 


WONN N δν ongga 5 ων 
34 Καὶ ἀνέστησαν ot Zıpaiot, καὶ ἐπορεύ- ar 2N apa 2) 5ῳ NET 
CI 
σησαν ἔεπροσθεν Σαούλ. Καὶ Aarvið καὶ ysi) IEN 5 ae CSN ποτ 
τ 3 k 


ot ἄνδρες. αὐτοῦ ἐν τῇ. ἐρήμῳ τῇ Mawr za? 


=" 
5 
κε 
Σι 
sa 
7 
A 
; 
a 
. 


ἑσπέραν ἐκ δεξιῶν τοῦ Ἰεσσαιμοῦ. ΚΠ αμ - DIN 
25 Καὶ ἐπορεύθη Σαούλ. καὶ οἱ ἄνδρες ut- | mn bangs 55 pony 1950 masor τ 
τοῦ ζητεῖν αὐτόν: καὶ ἀπήγγειλιν τῶ. Auvid, μα αφ nl ie Ἢ Fr de 
καὶ κατέβη εἰς τὴν πέτραν τὴν ἐν τῇ ἐρ ul EN 719722 ΠΟ 72792 MEN 
Mar. Καὶ ἤκουσε Σαούλ, καὶ κατεδω-ὶ | κα ἘΘ' 
čer ὑπίσω Aavid εἰς τὴν ἔπημον Λαών. Νε 
#6 Kai πορεύονται Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες! αὐ-! men Lions Sin Santé ΠΡ 
τοῦ ἐκ μέρους τοῦ ὄρους ἐκ τούτου, κιεὶ ἦν a" EE VI e LS a 
Auvid καὶ οἱ ἄνδοες αὐτοῦ ἐκ μέρους τοῦ | ZA 12792 -Ὁ 2290 711 7172 
ὄρους ἐκ τούτου. Καὶ ἦν Auvid σκεπαξύ-! ---9 TITAAN ΕΤ baies so: 
μενος πορεύεσθαι, ἀπὸ προσώπου Σαούλ. πμ ως Αα... FT. 


’ 
` 3 ES ο, 
Καὶ Σαούλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ παρενέ- ΠΤ ΠΏ TS FIND 721 62, 
4 si 3 se Π 
7. 


βαλον ἐπὶ Auvid καὶ τοὺς T ον μι ων not 
συλλαβεῖν αὐτούς. 21 Καὶ πρὸς Γκ λα “TA RAUA 37 TOINI 1371 
ἦλθεν ἄγγελος, λέγων’ Σπεῦδε καὶ δεῖρο, ὅτι! Sins ΣτΝτὸ 010 ESS ES 

t . . di ιό + .- ἐν 


CR τ s T ? 
13. Ε; (I. older) ἔγνω, 18. F: τῇ Korg.. . τὸν AMEN δα Κα να... o5 LE Ἶ 
οἶκον. 19. Κ᾿; Ζιραῖοι πρὸς Σαονλ... παρ᾽ ἡμῖν ἐν) u x g ῥὰν. ή 
τοῖς στενοῖ;, F: Ἵεσσεμοῦν. 90. F: πρὸς ἡμᾶς" AND DK ὋΝ N2 © "ΝΣ 33 πο 
ἑτομφλραμήνο, γαρ εἰσιν ἐν ταῖς xey τοῦ βασ. ἃ š : 
22. AF: γνῶτε καὶ ἴδετε τὸν... F: οὗ εἴπατε, ὅτι 
εἶπεν o «Σαουλ, μηποτο πανουργενσα μεν ος οὗτος τ. 51. END 1. 
πανουργεύσηται. 23. AF: γνῶτε ἐκ πάντων τών 
τόπων. ὅπου αὐτὸς κρύπτεται ἐκεῖ (A: ὅπον κρν- 
βηται ἐκεῖν, καὶ ἐπιστρέψατε πρὸς µε εἰς μι] 26. F: πορενεται. A: (l. μέρονε) μέσον (pr) 
καὶ πορενσοµαι (AB: πορενσόμεθα). AF: acor | μέσον τοῦ ὅρους τούτον (sec.) A: (το alt. 


χ. 35. EF: (1. αὐτόν) τὸν 2!ανιδ. ΛΕ: ἁπηγγέλη. | ἐγένετο, 27. V: (1. ᾖλθεν) παρεγένετο. 4 
p a 
1 Dans les lieux les plus ενα de la forét. Sep- pisse avec ruse «. 
tante : « ἡ Mosséra, dans Jes détilés, ἡ Cané +. — A 21 Quand il se serait enfoncé dans la Αγ 
la droite du désert. Seplante : « à la droite de Jes- breun et Seplante : « s'il est dans le pars e. 
sémon ». 81. A Ziph. manque dans les Septantc. f 
84. Considérez le lieu où est son pied, ou qui l'aura 2%. H descendit vers le rocher etit deme 
DA car il pense de moi que je lui lends adroitement le désert de Alaon. Seplante : «ll descendit 
ο Septante : « sachez-le hien, où est son rocher qui cest dans 10 désert de Maon ». 
[τν fugitif, οὐ vousavez dit, de crainte qu'il na- 


edus coram Domino : mansitque 
id in silva : Jonathas autem re- 
sus est in domum suam. 


Punt 


id låtitat apud nos in locis tutis- 


ad déxteram desérti? 30 Nunc 
rgo. sicut desiderävit ánima tua ut 
escénderes, descénde : nostrum 
utem erituttradämus eum in manus 
egis. 2! Dixitque Saul : Benedicti 
os a Dómino, quia doluistis vicem 
ieam. ?? Abite ergo, oro, et dili- 
ntius præparáte, et curiósius 
ite, οἱ consideráte locum ubi sit 
ejus, vel quis viderit eum 1bi : 
ecógitat enim de me, quod cállide 
insidier οἱ. 23 Consideráte οἱ vidéte 
nialatibula ejus, in quibus abscón- 
itur : et revertimini ad me ad rem 
tam, ut vadam vobiscum : quod 
sh étiam in terram se abstrüserit, 
érscrutäbor eum in cunctis millibus 


Juda. 


iph ante Saul : David autem et 
ri cjus erant in desérto Maon, 
n campéstribus, ad déxtcram Jé- 
Imon. 

25 [vit ergo Saul et sócii ejus ad saut 


avid, statimque descéndit ad pe- 
am, et versabátur in desérto Maon : 
d cum audisset Saul persccütus 
est David in desérto Maon. 25 Et ibat 
Saul ad latus montis ex parte una : 
David autem et viri ejus erant in 
tere montis ex parte áltera : porro 
rid desperábat se posse evådere a 
lâcie Saul : itaque Saul et viri ejus. 
in modum corónæ cingébant David 
οἱ viros ejus, ut cåperent eos. 


ο . 9 . . 
#Etnuüntius venit ad Saul, dicens: a wniris- 
tiris re- 


Festina, et veni, quóniam infudérunt blocats. 


I Rois, XXIII, 18-27. 
εἰ. Règne de Sail (NERENNNE). — 3 Cec). Darid à Céila, Ziph, Maon { ΧΧΙ||}. 


úndus, sed ct Saul pater meus ! fr: Σι, ΣΙ; 
hoc. 18 Percússit crgo utérque 15, 13; 15,5. 


O Ascendérunt autem Ziph&i ad ziphio- 
aul in Gäbaa, dicéntes : Nonne ecce "faia. 


is silvæ, in colle Háchila, quæ "δι᾿ 


2 At illi surgéntes abiérunt in Pavi in 
deserto 
Maon. 


Jos. 15, 55. 


sequitur 


mæréndum eum : et nuntiátum est “eum. 


1 Reg. 53, 15. 


443 


père même sait cela ». 15 Ils firent donc 
l'un et l'autre alliance devant le Sei- 
gneur; et David demeura dans la forêt ; 
mais Jonathas retourna en sa maison. 

19 Cependant les Ziphéens montèrent 
vers Saül à Gabaa, disant : « Ne voilà- 
t-il pas que David est caché parmi nous 
dansles lieux les plus sûrs de laforêt,sur 
la colline d'Hachila, qui est à la droite 
du désert ? 30 Maintenant donc, comme 
votre âme a désiré que vous descendiez. 
descendez; mais ce sera à nous à le li- 
vrer aux mains du roi ». ?! Et Saül 
répondit : « Bénis soyez-vous du Sei- 
gneur, parce que vous avez été affligés 
de mon sort. ?* Allez donc, je vous prie, 
préparez toutavecune grande diligence, 
agissez avec beaucoup de soin, et con- 
sidérez le lieu où est son pied, ou qui 
l'aura vu; car il pense de moi que je 
luitends adroitementdes pièges. **Con- 
sidérezet voyez tous les lieux secrets 
dans lesquels il se cache, puis revenez 
vers moi avec quelque chose de certain, 
afin que j'aille avec vous. Quand il se 
serait enfoncé dans la terre, je le cher- 
cherai parmi tous les mille de Juda ». 

24 Aïnsiles Ziphéens se levant s’en 
allèrent à Ziph avant Saül : or, David 
et ses hommes étaient dans le désert de 
Maon, dans les plaines, à la droite de 
Jésimon. 

25 Saül alla donc ainsi que ses gens 
pour le chercher; et on l'annonça à Da- 
vid, et aussitôt il descendit vers le ro- 
cher, ct il demeurait dans le désert de 
Maon; ce qu'ayant appris Saül, il pour- 
suivit David dans le désert de Maon. 
26 Et Saülcôtoyaitla montagne ἆ αποὐίός 
mais David et ses hommes côtoyaient 
la montagne de l'autre. Or, David déses- 

érait de pouvoir se sauver de la face 
de Saül; car Saül οἱ ses hommes envi- 
ronnaient en forme de couronne David 
et ses hommes, pour les prendre. 

27 Et un messager vint vers Saül, di- 
sant : « Hâtez-vous, et venez, parce 


115 firent : ils reuouvelèrent l'alliance déjà con- 
iCtCe. xx, 10, elc. 

Les Ziphéens montérent. 11 est fail allusion à 
ails dans le Psaume 1111. — Gabaa, Tell el-Foul. 
la note sur I Rois, χι, 4. — Sur la colline d'Ha- 
Aila. Elle se trouvait entre Ziph ct Maon. — Qui est 
& la droite, c'est-à-dire au midi du désert de Ziph. 

3: Parmi tous les mille; c’est-à-dire parmi tous 
les hommes de Juda; ou bien avec tous les hommes, 


. 


toules les troupes de Juda. 

23. Maon. La ville de ce nom, à deux heures au 
sud de Ziph, donnait son non! au désert qui len- 
iourait. — À la droite (c’est-à-dire au midi) de Jê- 
simon. Jésimon est en hébreu un nom commun qui 
signifie désert ; ici il s’agit du désert de Ziph, comme 
au ÿ. 49. 

25. Vers le rocher, probablement quelque caverne 
au pied de la montague de Maon. 
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- Li] - 
(ἰλλόφυλοι ἐπέθεντο ἐπὶ τὴν γῆν. “τ Καὶ 
» 3 , 
dméorpeys Σαουλ μὴ καταδιύκειν ὑπίσω 
Avid, καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν των 
Λα LA Ν 2 A] a ϱ € # 
wAkopéawy διὰ τοῦτο ἐπεκλήθη υ τύπος 
ἐχεῖνος, Πέτρα à µιεοισθεῖσα. 
XXIV. Καὶ ἀνέστη Auvid ἐκεῖθεν, καὶ 
ἐκάϑισεν ἐν τοῖς στενοῖς ᾿Ενγαδδί. 3 Καὶ 
EU 4 € E v λα 3 \ » à 
ἐγενήθη, ὡς ἀνέστρεψε Σαοὺλ uno ὄπισθεν 
aa. 2 ΄ ~ > [1 3 Là ΄ 
τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἀπηγγέλη αύτω, λεγον- 
- + # 217 ͵ 
των Ὅτι Auvid ἐν τῇ ἑρήκω ᾿Ενγιιδδί. 
3 Καὶ ἔλαβε ue ἑαυτοῦ τρεῖς χιλιάδας dv- 
δοῶν ἐκλεκτοὺς ἐκ παντὸς Ἰσραήλ, καὶ èno- 
ρεύϑη ζητεῖν τὸν Δαυὶδ καὶ τοὺς ἄνδρας uv- 
- by 
τοῦ ἐπὶ πρόσωπον Σαδδαιέμ. ' Καὶ made 
εἰς τὰς ἀγέλας τῶν ποιμνίων τὰς ἐπὶ τῆς 
Ca y - - ~ 
ὁδοῦ, καὶ ἦν ἐκεῖ σπήλαιον. Καὶ Σαοῦλ εἰς- 
ἦλθε παρασχενάσασϑαι' καὶ Auvid καὶ οἱ ἄν- 
does αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ σπηλαίου ἑκά- 
ϑηντο. © Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες «{ανὶδ πρὸς 
ο. [8 κ εἰ q a 1 , x 
αὐτόν" ᾿Ιδοὺῦ ἡ ἡμέρα αὕτη ἣν εἰπε κύριος 
πρὸς σὲ, παραδοῦναι τὸν ἐχύ᾽ρύν σου εἰς τὰς 
χεῖράς σου, καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὡς ἀγαθυν 
ἐν ὀφθαλμοῖς σου. Καὶ ἀνέστη Auvid, καὶ 
ἀφεῖλε τὸ πτερύγιον τῆς διπλοΐδος τοῦ Sa- 
οὐλ λαϑραίως. 5 Καὶ ἐγενήθη μετὰ ταῦτιι, 
va A La t ` 2 . απ 2 = 
καὶ ἐπάταξε καρδία Δαυὶδ αὐτον, τι apetis 
τὸ πτερύγιον τῆς διπλοΐδος αὐτοῦ. Ἱ Καὶ 
εἶπε Auvid ποὺς τοὺς ὤνδρας αὐτοῦ Niy- 
δαιιῶς μοι παρὼ κυρίου, εἰ ποιήσω τὸ ῥῆμα 
τοῦτο τιῶ κυρίω κου τῷ χοιστῶ κυρίου, ἔπε- 
I jà - ᾽ κ. 3 τ 9 à a ; ` 
γέγχαι χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι χριστὺς κυ- 
piov ἐστὶν οὗτος. ὃ Καὶ ἔπεισε Auvid τοὺς 
» 3 ο) ο d 4 ? σε 2 
ἄνδρας αὐτοῦ ἐν λόγοις, καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐ- 


τοῖς ἀναστάντας ϑῦσαι τὸν Σαούλ. Καὶ 
ἐνέστη Σαοὺλ καὶ κατέβη τὴν ὑδόν. Καὶ 


27. F: (1. δεῦρο) ἧκε, ABl: ὅτι ἐπέϑεντο. B': 
οἱ cop. 28. I: τοῦ μὴ... ἐκλήθη. --- 1. ΑΕ; 
ΙΙ. ἀνέστη) ἀνέβη. 9. F: ἐγένετο... ἐπήγγειλαν. 
EF: λέγοντες (A: λέγων). F: (1. ὅτι) Ἴδα. 3. U: 
ἐκλεκτῶν... κατὰ πρόσωπον. B!: ᾿Εδδαιέμ. 4. El: 
(l. εἰς τὰς) ἐπὶ τας. F: (1. τὰς ἐπὶ) τῶν ἐπὶ, F: 
ἐν τῷ σπηλαίῳ ἐσώτερο». Ὁ. F: ἐν τοῖς ὀφθ. ΑΕΙ: 
τ. du, τῆ; Σ. 6. F: ἐπάταξε τὸν Aavid η xag- 
δία avrov, ὅτι ἀφείλετο. 7. B'* τῷ κυρίῳ μον. 


98, Le Rocher qui divise. £eptante : « le Rocher 
divisé ο, 


ΧΧΙΥ. 3. Médine sur les rochers lra plus estarpés, 
qui sont accessibles seulementauxr chamois. Hébreu : 
. sur da fare des roclies des chamois » septante 
« sur la face du côté de saddaiem », 

4. Pour wn besoin naturel. έντομα: « pour cou- 


I Samuelis, XXIII, 28 — XXIV, 9. 


ει. Reguum Sanl (NERENNNE), — y (εὐ). Saut a Darid sereatiur ( XXIV). 
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v. 9. Ὁ noana 


AEF: ἐπενεγκεῖν. 8. F: (1. araor.) ἄνασιήναι 
AEF: (1. Φῦσαι) ϑανατῶσαι. F: (1. xardin) Ἐξ 
Φε». AF: εἰς τὴν ὁδὸν ἐκ τοῦ σπηλαίον. 9. W: 
ἀνέστη) ἐξῆλϑε. 


srir ses pieds +. septante : + pour se preparar 

ἃ. Et David répirima ses hommes. Νομοί 
David persnada ses hommes +, = Qu'ils vi 
contre Sanl, Seplante : ο qu'ils s'élevassent gi 
moler Saut +. — Or, Sail se levant de ta r 
continunit son chemin commencé. Semante 
Saul se leva et descendit le chenin ». 


επ. Hègne de SNaiil (ΕΕ ΣΑΕ). — ἃ’ 


se Philisthiim super terram. 33 Re- 
sus est ergo Saul desistens pérse- 
Javid, et perréxit in occürsum 
isthinérum : propter hoc voca- 
‘unt locum illum, Petram dividén- 
ÉMEV. ! Ascéndit ergo David 
ο: οἱ habitävit in locis tutissimis 
iddi. ? Cumque revérsus esset 
ül, postquam persecütus est Phi- 
hæos, nuntiavérunt ei, dicéntes : 
ce, David in desérto est Engäddi. 
súmens ergo Saul tria millia 
ctórum virórum ex omni Israel, 
rréxit ad investigándum David et 
os cjus, étiam superabruptissimas 
ras, quæ solis ibicibus pérviæ 


d) 
David in 
Eugaddi. 


1 Reg. 93, 14. 
Jos. 15, 62. 


Saul spe- 
luncam 
Ότο τα 


t venit ad caulas ὀνίαπι, quæ 
offerébant viänti : erátque ibi 
ünca, quam ingréssus est Saul, 
purgäret ventrem : porro David 
viri ejus in interiore parte spe-, peg. ου 1. 
æ latébant. 5 Et dixérunt servi Ps- 111. 
Mid ad eum : Ecce dies, de qua 
itus est Dóminus ad te : Ego! er 35,5, 
lam tibi inimicum tuum, ut fâcias 
sicut placúerit in óculis tuis. 
rréxit ergo David, et præcidit 
mchlimydis Saul silénter. 5 Post 
€ percússit cor suum David, eo 1 re. 15, 27. 
abscidisset oram chlámydis 
7 Dixitque ad viros suos : Pro- 
us sit mihi Dóminus, ne fáciam 
Πο rem dómino meo, christo Dó- 

Mi, ut mittam manum meam in 

n, quia christus Dómini est. 8 Et 1 Rer. 35, ο. 
régit David viros suos sermôni- Pe ἵν ιο; 
et non permisit eos ut consúr- 

nt in Saul : 

orro Saulexsúrgensde spelúnca, Davia au 
bat cœpto itinere. 5 Surréxit “''' 
etDavidpost cum: et egréssus 


A David 
servatur. 


I Rois, XXIII, 283— XXIV, 9. 
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Cd). Darid épargne Sail CXXIV). 


| que les Philistins se sont jetés sur le 
pays ». 33 Saül retourna donc, cessant 
de poursuivre David, et il marcha à la 
rencontre des Philistins ; c'est pour cela 
qu'on appela ce lieu le Rocher qui di- 
vise. 

XXIV. ! David monta donc de là, 
et 1] habita dans les lieux les plus sûrs 
d'Engaddi.? Et lorsque Saül fut revenu, 
après avoir poursuivi les Philistins, on 
lui porta une nouvelle, en disant : 
« Voilà que David est dans le désert 
d'Engaddi ». 3 Βα] done, prenant trois 
mille hommes choisis de tout [sraël, alla 
pour chercher David et ses hommes, 
mèmesur les rochers les plus escarpés, 
qui sont accessibles seulement aux cha- 
mois. 

4 Etil vint aux pares de brebis, qui 
s'offraient à lui pendant qu'il était en 
chemin ; et il y avait là une caverne, 
dans laquelle entra Saül pour un besoin 
naturel : or, David et ses hommes étaient 
cachés dans la partie intérieure de la ca- 
verne; ὅ οἱ les serviteurs de David lui 
dirent : « Voici le jour dont le Seigneur 
vous a dit : C'est moi qui te livrerai ton 
ennemi, afin que tu lui fasses comme il 
plaira ἃ tes veux ». 

David se leva donc, et coupa sans 
bruit le bord du manteau de Saül. 
6 Après cela David frappa sa poitrine de 
ce qu'il avait coupé le bord du manteau 
de Saül, 7 etil dit à ses hommes : « Que 
le Scigneur me soit propice, afin que je 
ne commette point ce crime contre mon 
seigneur, le christ du Seigneur, que de 
porter ma main sur lui, parce quil est 
le christ du Seigneur ». ὃ Et David ré- 
prima ses hommes par ses paroles, et il 
ne permit pas qu'ils s'élevassent contre 
Saül. 

Or, Saül se levant de la caverne, con- 
tinuait son chemin commencé. ) Et Da- 
vid se leva aussi après lui; et, sorti de 


Le Rocher gui divise, ou qui divisa, parce qu’en 
endroit l'esprit de Sañl οἱ de ses gens se trouva 
ο, parlagė, pour savoir s’il devait aller au se- 
5 de son pays, ou continuer à poursuivre Da- 
Ou plutót : Le Rocher qui sépara, le lieu où 
fut obligé de se séparer el d'abandonner [3 
Suite de David; ou bien lout simplement le ro- 
Qui Séparait Saul de David, puisqu'il sufüsait 
e passer pour s'emparer de David. 


d) David épargne Saül, XXIV. 


τν 1. Engaddi, ville amorrhéenne, qui appar- 
} δι latribu de Ju da, à l'ouest de la mer Morte. Ses 
1 “Πίοιτς abondaient en vignes, en palmiers et en 


baumiers. Elle s'appelail 
aussi Asason-Thamar. 

9, Dans le désert TEn- 
gaddi, près de la ville. H 
y a dans ce désert de nom- 
breuses cavernes. 

6. Frappa sa poitrine. 
Ce remords que David 
éprouve pour avoir coupé 
le bord du manteau de 
Saül s’explique facilement, 
quand on considère que les 
Hébreux el en général les 
Orientauxregardaient leurs 
rois comme des représen- 
lants direcls de la diviuité. 


Chamois assyrien (7. 3). 
(D'après Place). 


10 I Samuelis, XXIV, 10-18. 


3 CAd), Saul a Darid serratur (XXIV). 


LE. egnum Snol με λε. 


` Ἢ a 3 . ? ~ + ο. 
ἐνέστη «{ανὶδ ὑπίσω αὐτοῦ ἐκ του σπη- 
λαίου, χιεὲ ἐβύχσε Aavid ὀπίσω Σαοὺλ, λέ- 
yav Κιίριε βισιλεῦ. Καὶ ἐπέβλεψε Σαοὺλ 
3 CT 3 5 sn «Ὁ A D .Ἀ 
εἰς rè ὑπίσω αὐτοῦ, καὶ ἔκυψε Marið ἐπὶ 
πρύςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ποοςεκύ- 
νησεν αὐτῷ. V0 Καὶ εἶπε Havið πρὸς Su- 
” [1 % ? e τα r ~ - 
οὐλ' “Ἱνατί ἀκούεις τῶν λύγων τοῦ λιου 
λεγόντων" ᾿Ιδοὺ Auvid ζητεῖ τὴν ψυχήν σου; 
(doi ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ξωφάκασιν οἱ 
ὑφϑαλιιοί σου ὡς παρέδωκέ σε κύριος Or- 
µιερον εἰς χεῖοάς pov ἐν τῷ σπηλαίῳ, καὶ 
οὐκ ἠβουλήθην ἀποκτεῖναί σε, καὶ ἐφεισά- 
2 > $ ~ 4 
µην σου, καὶ εἶπα' Οὐκ ἐποίσω χεῖρά μου 
΄ a , 
ἐπὶ κύριόν µου, ὅτι χριστὸς κυρίου οὐτός 
ἐστι. 11 Καὶ ἰδοὺ τὸ πτερύγιον τῆς διπλοϊ- 
Bd νὰ # CE . 7 P A 
dos σον ἐν τῇ χειοὶ µου, EU ἀφήθηκά TU 
πτερύγιο», καὶ orz ἀπέχταγχκα σε’ καὶ γνῶϑι 
καὶ ἴδε σήμερον ὅτι οὐκ ἔστι κακία ἐν τῇ 
, P A A 2. CE ao! a 
χειοί µου οὐδὲ ἀσέβεια καὶ ἀϑέτησις, καὶ 
οὐχ ἡμάρτηκα εἰς σὲ, καὶ σὺ δεσμιεύεις τὴν 
ψυχήν µου λαβεῖν αὐτήν. Ὁ «Πκάσαι zi- 
ριος ἐναιιέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἐκδικήσαι 
σοι κύριος ἐκ σοῦ. Καὶ ἡ χείο µου οὐκ 
Dr a 9 ` 14 3 ὦ r f ς ` 
ἔσται ἐπὶ σὲ, '' καθως λέγεται ἢ παραβολή 
ων, ο" >! gen λ 
ἡ ἀρχαῖα’ "LE ἀνόμων ἐξελεύσεται πληιι- 
, w y € ~ 3 κ. 3 ms , 
μέλεια. Καὶ αὶ χεῖρ µου οὐκ ἔσται ἐπὶ σέ. 
15 -ν - 2 , + s » r 
Καὶ νῦν ὀπίσω τίνος σὺ ἐκπορευχ, βασι- 
~ 3J La 3 # ’ à ph > 
λεῦ Ισραήλ; ὀπίσω τίνος καταδιώχεις σύ; 
> , ` , t D ; 
Ὀπίσω κυνὸς τεθνχκότος, καὶ οπίσω ψύλ- 
λον ἑνός. !0 Γένοιτο κύριος εἰς κριτὴν καὶ 
δικαστὴν ἀναιιέσον ἐμοῦ καὶ ἀναμέσον σου, 
ἴδοι κύριος καὶ κοίναι τὴν κρίσιν µου καὶ di- 
κάσαι μοι ἐκ χειθός σου. '' Καὶ ἐγένετο, 
wç συνετέλεσε Aurid τὰ ῥήματι ταῦτα λα- 
σε, . = \ + ΄ 
λῶν πρὸς Juoi, καὶ εἶπε Σαούλ: Ἡ φωνή 
ὃν ? ο ͵ s στ « ` 
σου εεὔτῃ, τέκνου slavið; Καὶ θε Φαουλ 
τὴν γωνην αὐτοῦ, κιν ἔκλαυσε. 
18 Kui εἶπε Σαοὺλ πρὸς Auvid' «Πίκαιος 


` € sv >» . 


LU \ 2 t 2 ? 
σὺ ὑπὲρ ἐμὲ, ὅτι σὺ ἀνταπέδωκάς μοι aya- 

9. A: Κύριέ μον... * εἰ; τὰ. 11, AB!: ἑοράκασιν. 
Pl: εἰς χεῖρά μον, A: ἐβονλήϑην... ͵οὗτό;. 12. AF 
{in.) Kai πάτερ μον ct (p. ἁφή. τὸ mrep.) τοῦ 


ἱματίον, A: οὐδὲ αϑέτησις οὐδὲ ἀσέβεια. 13. AB: 


ἐκδ. µε κυρ. ἐκ. ΒΙΑ η. AB: ἐπὶ σοὶ. 15, A* σὺ 
(sec.). 11. 11: τὴν φωνὴν αὐτοῦ Σαονὰ, 


11. El j'ai pensé à vous tuer, mars môn ail vous 
a épargné. Seplante : » “Re n'ai pas voulu to tuer 
οἱ je l'ai épargné ». 

#2, Bien plus, mon père, voyez et reconnaissez le 
bord de votre manteau dans ma main, εἰ que quami 
j'ai coupé l'extrémité de votre manteau, je n'ai pns 
étendu ma main sur vous. Seplante : - et voici dans 
πια main l'extrémité de ton manteau doubie, j'ai en- 
levé l'ettrémité εἰ je ne t'ai pas tué ο — Ii n'y a 
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pas de mal eu ma main, ni d'iniquith. Si 
« įl n'ya pas de malice en ma matn, MMA 
et de mépris +. αἱ 

w. Que le Seigneur soit juge οἱ quil έ 
mai et vous. Septante : « que le Selgrrenr sart 
vengeur entre mot εἰ toi». ᾽ 

ιν. Puis il dit a David. Seplante : ο» 
David », 


spelünca, clamävit post tergum 
l, dicens : Dómine mi rex : E 
t Saul post se : et inclinans se 
id pronus in terram, adorávit, 
Mitque ad Saul : Quare audis ` 
1 hóminum loquéntium, David 


vidérunt óculi tui, quod tra- 
rit te Dóminus in manu mea in 
- : et cogitävi ut occiderem 
Dore tibi éculus meus : 


mydis tuæ in manu mea : quô- ' 
à cum præscinderem summità- 
sg dis tuæ, nôlui exténdere 


„ quóniam non est in manu mea 
, neque iniquitas, neque pec- 
ute: tuauteminsidiäris ánimæ 
e ut aŭúferas eam. 

s Júdicet Dóminus inter me et te, 
iscátur me Dóminus ex te 


inus judex, et júdicet inter me 
: et videat, et júdicet causam 
m, et éruat me de manu tua. 


lens sermónes hujuscémodi ad 


est fili mi David? Εἰ levávit Saul 
m suam, et flevit : 13 dixitque 
javid : Jústior tu es quam ego : 
enim tribuisti mihi bona : ego 


Reg. 


it malum advérsum te? !! Ecce ! Bee. 


Se-prosterna. Voir la note sur Genèse, xvni, 3. 


1 mon âme; ἃ ma personne. 


BIBLE POLYCLOTTE. — T. ll. 


n chien mort. Le chien n’élait pas eslimé chez 
eux, et il ne l'esl pas encore maintenant chez 
nlaux: il passe pour impur et est regardé 
épris. On sail que les musulmans donnent 
hui le nom de chiens aux chrétiens. David 


I Rois, XXIV, 10-18. 


[TE Règne de Ναὶ} (NIII-XNNE). — 3° Cd). David épargne Saül CXXIV). 


Sermo 
David 
t Saul se= 

quitur. 


ad 


26, 19. 


enim : Non exténdam manum  ** ο * 
in dóminum meum, quia 
us Dómini est. !? Quin pótius 
mi, vide, et cognósce oram 
Reg. 54, 5 


um meam in te : animadvérte, et πο” 
ο. 


κ. 1 Beg. 11, 7. 
autem mea non sit in te. 
ut et in provérbio antiquo dici- 
1 Reg. 26, 23; 
B Pis egrediétur impietas : 25, 26. 
5 ergo mea non sit in te. 
5 i 9 
em perséqueris, rex Israel! p - 
| perséqueris? Canem mórtuum 
équeris, et púlicem unum. 15 Sit 


δε. 17, 5. 


Cum autem complésset David Fépossio 


Saulis. 


l; dixit Saul : Numquid vox hæc μες 6, 17. 


1 Reg. 25, 21. 
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la caverne, il cria derrière Saül, disant: 
« Mon seigneur roi! » Et Saül regarda 
derrière lui, etDavid,s 'inclinant penché 
vers la terre, se prosterna, 19 et dit à 
Saül : « Pourquoi écoutez-vous les pa- 
roles d'hommes qui disent : David cher- 
che votre perte ? !! Voilà qu'aujourd'hui 
vos yeux ont vu que le Seigneur vous 
a livré à ma main dans la caverne; et 
J'ai pensé à vous tuer, mais mon œil 
vous a épargné, car j'ai dit : Je n’éten- 
drai pas ma main sur mon seigneur, 
panee que c'est le christ du Seigneur. 

? Bien plus, mon père, voyez, et recon- 
naissez le bord de votre manteau dans 
ma main, et que, quand j'ai coupé lex- 
trémité de votre manteau, je n'ai pas 
étendu ma main sur vous; remarquez 
et voyez qu'il n'y a pas de mal en ma 
main, ni d'iniquité, et que je n'ai pas 
péché contre vous; mais vous, vous ten- 
dez des embüches à mon âme pour la 
détruire. 

13 » Que le Seigneur juge entre moi 
et vous, et que le Seigneur me venge de 
vous; mais que ma main ne soit pas sur 
vous. ! Comme il est dit aussi dans 
l’ancien proverbe : C’est ΡΕ5 ΙΜΡΙΕ5 que 
sortira l'impiété : que ma main donc 
ne soit pas sur vous. 5 Qui poursui- 
vez-vous, roi d'Israël? qui poursuivez- 
vous? C’est un chien mort que vous pour- 
suivez, et une puce. {© Que le Seigneur 
soit juge, et qu'il juge entre moi et 
vous; qu'il voie et Juge ma cause et 
qu'il me délivre de votre main ». 

17 Or, lorsque David eut achevé de 
tenir ces discours à Saül, Saül dit : 
« N'est-ce point là ta voix, mon fils 
ο » Et Saül éleva sa voix οἱ pleu- 

a. '8 Puis il dit à David : « Tu es plus 
Γον que moi, toi; car toi, tu m'as fait 
du bien, mais moi, je t'ai rendu du 


en s'appliquant ce nom fait un acte de grande humi- 
lilé. — Une puce. Ces insectes, fort nombreux en 
Orient, sont très désagréables. 

17. Saül éleva sa τοῖς εἰ pleura. Les Hébreux 
avaient l’habilude de manifesler extérieurement 
leurs diverses émotions. On peut voir là aussi une 
marque de la sincérité du repenlir de Saül. 
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Ja, ἐγιὸ δὲ ἀνταπέδωχιέ συι κεικά, 19 Καὶ 
σὺ ἀπήγγειλιίς μοι σήμερον ἃ ἐποίησάς ) not 
ἀγαθὰ, ὡς ἀπέκλεισέ με κύριος εἰς χεῖράς 
σου σήμερον, καὶ orx ἀπέκτεινάς pes “Ὁ ζω 
ὅτι εἰ εὕροι τις τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ !ἐν 9 ϑλέψει!, 
xul ἐκπέμψοι αὐτὺν ἐν ddw ayu i xai κύ- 
ριος ἀποτίσει αὐτῶ dyad, xP πεποίη- 
κας σήμερον. 2 Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγιὼ χινούσκω 
ὅτι βασιλεύων βασιλεύσεις, καὶ στήσεται ἐν 
yergi σου ἡ βασιλεία ᾿Ισραήλ. 33 Καὶ νῦν 
ὁμοσύν μοι ἓν κυρίῳ ὅτι οὐκ ἐξολοθρεύσεις 
τὺ σπέρια µου ὀπίσω µου, οὐκ ἀφανιεῖς τὸ 
ὄνομά μου ἐκ τοῦ οἴκου τυῦ πατρύς κου. 
33 Καὶ ὤμοσε Aavið τῷ Σαοὺλ, καὶ άπηλθε 
Zuok εἰς τὸν τύπον αὐτοῦ, καὶ Marið καὶ 
οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐνέβησαν εἰς τὴν Meo- 
σερὰ στενήν. 

XXV. Καὶ ἀπέθανε «Σαμουηλ, καὶ συνα- 
Fooi ortu πᾶς Ἰσραὴλ, καὶ χύπτονται αὐ- 
τὸν, καὶ ϑιέπτουσιν αὐτὸν ἐν οἴκω αὐτοῦ ἐν 
-Ἱομαϑαίμ. Καὶ ἐνέστη Auvid, καὶ xat- 
κά εἰς τὴν ἔοηιιον Mari. 

Καὶ ἦν ἄνϑρωπος ἐν τῇ Μα», καὶ τιὶ 
ποίμνια αὐτοῦ EV τῷ Καρμήλῳ, καὶ ὃ ἄν- 
σρωπος μέγας σφύδρα, καὶ τούτῳ ποίμνια 
τρις χίλια καὶ «αἶγες χίλιαι. καὶ i ἐν 
τιῦ πείσειν. τὸ ποίμνιον αὐτοῦ ἐν τῷ Kag- 
μήλῳ, καὶ ὄνομα τῷ ἀνθρώπῳ Νάβαλ, καὶ 
ὄνομα τῇ γυναικὶ. αὐτοῦ ᾿α]ιγαία καὶ 7 
γυνὴ αὐτοῦ ἀγαθὴ, συνέσει καὶ ἀγαθὴ τῷ 
εἴδει σφοδρά, καὶ Ὁ ἄνθρωπος σκληρὺς καὶ 
πυνηρὺς ἐν ἐπιτηδεύμασι, καὶ ὦ ἄνθρωπος 
κυνικός. (Καὶ ἥκουσε Auvid èv τῇ ἐρήμῳ 
ὅτι κείοει Νάβαλ. ὃ Καομήλιος τὸ ποίκενιον 
αὐτοῦ. 5 Καὶ (ἐπέστειλε Auvid δέκα παι- 
δάρια, καὶ εἶπε τοῖς παιδαρίοις: ᾿Ανάβητε 
εἰς Κάρμηλον, καὶ ἀπέλθατε πρὸς Νάβαλ, 
καὶ ἐρωτήσατε αὐτὸν ἐπὶ τῷ ὀνύματί μου 
εἰς εἰρήνην, © καὶ ἐρεῖτε τάδε" Eis εὗρας καὶ 
σὺ ὑγιαίνων καὶ ὁ οἶκός σου, καὶ πάντα τὰ 


. ς 


49. F7 45. ἀπήγγ. ) μοι, B'AF: σήμερον εἰς χεῖ- 
ρας σον, 90. A: ὅτι εὑρών. Bl: εὕροιτο. Α: ἑκπέα- 
per; (Bt: ἐκπέμψαι). A: ἀνταποδώσει αὐτῷ, αμθοὺς 
t 91. ΑΒ: χερσίν. A: σον βασιλέα loganh. 

. F: (1. ἐν κύρ. ) κατὰ τὸ κυρίου. À: ἐξολεϑρεύ- 
σεις. ΑΙ: καὶ οὐκ apar. 93, A: ἈΠεσσαρᾶς (R: 
Mencapa), --- 1, AF: Kat «Σαμουὴὶ ἀπέθανε, καὶ 
συναϑροίζεται, A: ἐν ‘Paua. A: (1. Mawr) Pa- 
ραν. 5. F: (|. Mawr) ἐρήμῳ. EF: (l. ποίμνια) 


19. Πύργου: « οἱ lu ης moutré aujourd'hui que 
tu as fait le bien à mon égard, parce que Dleu m'a- 
valit livré en ta main ettn ne m'as pas tné .. 

30. septante : « si quelqu'un trouve son ennemi et 
le met daus la bonne voie, Dicu tui rendra un bien- 
fail, comme tu as fait aujourd’'hul pour moi ». — Τε 
paie de retour. Hébreu: + lorende un bienfait », 

at. Et que tu dois avoir en ta main le royaume 
d'Israël. ttċbreu : «εἰ que le royaume d'Israel doit 
être afermi en ta main .. 

ét. Dans des lieux plus sûrs. Hébreu 
licux inaccessibles +. 

XXV. 1. Dans le désert de Pharan. 


:« dans des 


Scplante 


I Samuelis, XXIV, 19— XXV, 6. 


πι. Regium ΜΗ (ΝΕΕΣ ΧΧΧ). — ἃ’ Ce). Nabat et Abigail (XXV). 
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v.19. p VENT NES 


πρόβατα. AF: (1.70 ποίμν.) τὰ ποίμνια. Π. An 
yal, AF: τῇ αυνέσει καὶ καλὴ τῳ. t. F: 

τὰ ποίμνια, ἢ, D: Kai Aaveid απέστειλεν. κ 
εἶπεν ÆAavid tois. 


. ne le désert de Maon ». 
. Dans la solitude de Maon. Septante : :. am 

— Et sa possession ία ή. Seplante : ~ ats 
peaux étaient «. 

3. Or, il était de la race de Caleb. Septant 
tait um honume cynique «, 

1. Que Nabal. Les septante ajoutent « 
dn Carmel ». 

ü. Et vous direz: Que la pair soit avec κα 
-- avec toi, Hébreu : - et vous direz à mon [ΠΩ 
la paix soit aver tol e. septante : + et S t 
sois en bonne sante pour des beures Τρι 
temps) ν. 


réddidi tibi mala. 1» Et tu 

ásti hôdie quæ féceris mihi 

ı : quómodo tradiderit me Dó- 

in manum tuam, et non oc- 

is me. 30 Quis enim cum invé- 
inimicum suum, dimittet eum 

ia bona? Sed Dóminus reddat 
icissitúdinem hanc, pro eo quod 

e operátus es in me. 

Et nunc quia scio quod certis- ! ngg. $8. 17; 
regnatúrus sis, et habitúrus in 
u tua regnum [Israel : 7 jura 
| in Dómino, ne déleas semen 
m post me, neque aúferas nomen 
m de domo patris mei. ** Et Fit pax. 
it David Sauli. Abiitergo Saul 

um suam: et David et viri ejus 
ndérunt ad tutióra loca. 
XV.'Mórtuuscstautem Sámuel, SM. 
ongregátus est univérsus Israel, 
lanxérunt eum, et sepeliérunt 
“in domo sua in Râmatha. 
surgénsque David descéndit 
sértum Pharan. 

Erat autem vir quispiam in soli- 
ne Maon, οἱ posséssio ejus in 
nélo, et homoille magnus nimis: ? 
itque ei oves tria millia, et mille 
ο: et áccidit ut tonderétur 
ejus in Carmélo. 3 Nomen 
mviri illius erat Nabal: et nomen 
is ejus Abigail : erátque múlier 
prudentissima et speciósa : porro 
jus durus, οἱ péssimus, et mali- 
5 : erat autem de génere Caleb. 
ım ergo audisset David in 
tto quod tónderet Nabal gregem 
ny misit decem júvenes, et cien on. 
: Ascéndite in Carmélum, et Jos 15,13. 
iétis ad Nabal, et salutäbitis eum 

mine meo pacifice. 5 Et dicétis : 

ätribus meis, et tibi pax, et 

αἱ {πα pax, et ómnibus, quæ- 


1 Reg. 20, 15. 


1 Reg. 25, 3. 


David in 
Pharan. 
1 Reg. 7, 17. 
Num. 10, 12. 
Nabal 
et Abigail. 


Reg, 25, 25. 
Jos. 15, 55. 


Nuntii 
David 
apud 

Nabal. 


Squ'il a trouvé son ennemi, le laisse aller. 
eux se croyaient le droit de haïr leurs en- 
mme il est rapporté par Notre-Seigneur en 
οἱ. V, 43. 

Omme je sais. Saül est encore une fois parmi 
êtes; il confirme ies prédiclions de Samuel, 


nôleras pas mon nom. Le nom d’une fa- 
parait, quand loute sa descendance est 
e; aussi les crimes politiques sonl-ils frè- 
en Orient à chaque changement de dynastie. 
ans des lieux plus sûrs. l'avid avait avec rai- 


I Rois, XXIV, 19- ΧΧν, 6. 


IL. Itègue de Sail (NELL-XANNE). — 3° Ce). Nabal et Abigaïl CXXV). 
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mal. ‘° C'est même toi qui m'as montré 
aujourd’hui le bien que tu m'as fait : 
comment le Seigneur m'a livré à ta 
main, et comment tu ne m'as point tué : 
20 qui, en effet, lorsqu'il a trouvé son 
ennemi, le laisse aller dans une bonne 
voie? Mais que le Seigneur te paie de 
retour, pour ce que tu as fait aujour- 
d'hui à mon égard. 

#1» Et maintenant comme je sais que 
très certainement tu dois régner, et que 
tu dois avoir en ta main le royaume d'Is- 
raël, 3” jure-moi par le Seigneur que tu 
ne détruiras point ma race après moi, et 
que tu n'ôteras pas mon nom de la mai- 
son de mon père ». 35 Et David le jura à 
Saül. Saül s’en alla donc en sa maison; 
et David et ses hommes montèrent dans 
des lieux plus sûrs. 

XXV.‘ Or, Samuel mourut, et tout 
Israël fut assemblé; et ils le pleurèrent, 
et ils l’ensevelirent dans sa maison à 
Ramatha. 

Et David, se levant, descendit dans 
le désert de Pharan. 

2 Or il y avait un homme dans la soli- 
tude de Maon, et sa possession était sur 
le Carmel; etcethommeétaittrèsriche, 
et il avait trois mille brebis et mille 
chèvres : et il arriva que l’on tondait 
son troupeau sur le Carmel. ὃ Le nom 
de cet homme était Nabal, et le nom 
de sa femme Abigaïl; et cette femme 
était très prudente et belle; mais son 
mari était dur, très méchant et rusé : 
or. il était de la race de Caleb. 

i Lors done que David eut appris 
dans le désert que Nabal tondait son 
troupeau, ὃ ilenvoyadixjeuneshommes, 
et leur dit : « Montez sur le Carmel, et 
vous irez vers Nabal, et vous le saluerez 
en mon nom pacifiquement; © et vous 
direz : Que la paix soit avec mes frères 
et avec toi: et que la paix soit en ta 
maison, et que la paix soit sur tout ce 


son peu de confiance dans les paroles de Saül. 
e) Nabalet Abigaïl, XXV. 


ΧΧΥ͂. 1. Dans sa maison; c'est-à-dire dans le ter- 
rain vatlenant. — Ramatha, Ramathaimsopliin. 
Voir plus haut la note suri, 1. — Le désert de Pha- 
ran; Noir la note sur Nombres, x, 12. 

3, Maor. Voir plus haul la note sur XXII, 31. — 
Carmel, ville de Juda. Voir plus haut la note sur 
w, 2. Μον. F 

3. Nabal signifie insensé. — Caleb siguific chien. 
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σὰ ὑγιαίνοντα. | Τ Καὶ νῦν. ἰδοὺ LA AOU ὅτι 
κεἰρουσί σοι ον οἱ ποιμένες ἘΝ où ἦσαν 
ed ἡιιῶν ἐν τη. čoruw, καὶ orx εἐπεκωλύ- 
σαμεν αἱ τοὺς, καὶ οὐχ, ἐνετειλάμεθα. αἰ τοῖς 
οὐθὲν πάσας τὰς ἡμέρας ὄντων αὐτῶν ἐν 
Καριήλῳ. 3 ᾿Ερώτησον ta παιδάρια“ σου, 
καὶ ἀπαγγελοῦσί σοι’ καὶ εὑρέτωσαν τὰ παι- 
δάριά σου pe. ἐν ἐιρϑ αλμοῖς σου, ὅτι ἐφ᾽ 
ἡμέρων ἐγαϑην ἥκομεν' δὺς δὴ ὦ ὃ ἐάν Evo?) 
ἡ χείο σου τῷ vio σου τῷ 2]αιιὸ. 

9 Καὶ ἔρχονται. τὰ παιδψια, καὶ λαλοῦσι 
τοὺς λόγους τούτους πρὸς Νάβαλ. | κατὰ 
πέντε τὰ ήματα ταῦτα ἐν τω ὀνόιιατι 
Aavid. αἳ ἀνεπήδησε, ° καὶ ἐπεκρίϑη 
Νάβαλ τοῖς παισὶ. «Ιανὶδ, καὶ elns Te o 
ὄ4ανὶδ, καὶ τίς 0 υἱὸς Ἰεσσαί; δν UEQOV πε- 
πληϑυμένοι εἰσὶν οἱ δοῦλοι ενα χωροῦντες 
ἕκαστος ἐκ προσώπου τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 
1 Καὶ λήψομαι τοὺς ἄρτους μου καὶ τον 
οἶνόν µου καὶ τὰ θύματά µου ἆ τέϑυκα τοῖς 
κείρουσί μου Tik πρόβατα, καὶ δώσω αὐτιὰ 
ἀνδράσιν οἷς οὐκ. οἶδα ποϑεν εἰσί; ' Καὶ 
ἐπεστράφησαν τὰ παιδάρια Marið εἰς ὁδὸν 
αὐτῶν, καὶ ἀνέστρεψαν. καὶ ἦλθον, καὶ ἀνήγ- 
γειλαν τῷ Auvid κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 
13 Καὶ εἶπε urið τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ. 
Ζώσασῦθε ἕκαστος τὴν ῥομφραίαν αὐτοῦ. 
Kui ἀνέβησαν πίσω Διενὶϑ ως τετρακύσιοι 
ἄνδρες" καὶ οἱ διακόσιοι ἐκάϑισαν μετὰ τῶν 
σκευῶν. 

ἡ Καὶ τῇ ᾿αβιγαίᾳ γυναικὶ Νάβαλ (ἐἐπήγ- 
γειλεν ἓν των παιδαρίων, λέγων" Id Auvid 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἐκ της ἐρήμου εὐλο- 
7ῆσαι τὸν κύριον ἡμῶν, καὶ ἐξέκλινεν απ] 
αι) των. 15 Καὶ οἱ ἄνδρες ἐγ) où ἡμῖν ogo- 
dou οὐκ ἀπεκώλυσαν ἡμᾶς, or δὲ ἐνετείλαντο 
ἡμῖν | οὐδὲν πάσας τὰς ἡ μέρας. ἃς ἦμεν. παφ' 
αὐτοῖς. 15 Καὶ ἐν τῷ εἶναν ἡμᾶς ἐν ἀγρῷ, 


Pl BIr) δὲν. 8. AF: {L et ar. AEF: 

a σον τοῖς παισί σον καὶ τῷ. 9. ΛΙ: παιδάρια 
david καὶ λαλοῦσι τῷ Ναβαλ. Bt: XN apal καὶ ταν. 
40. A: καὶ εἶπεν. N. τοῖς π. A. καὶ ἀπεκρίθη" τί; 
david καὶ τί; vioz, AB! πεπληθυωμιένοι. 13. A: 
κατὰ πάντα τὰ ϱ. 19. ΑΓ (p. _avré) καὶ τεριε- 


ζώσαντο dre τὴν, μά yaar avrS, καὶ περιεςώσατο ET 


καὶ avid τὴν μά yapay αντε. El: (1. μετα) ἐπὶ, 
14. F: ἓν ἀπὸ, AF: aneo. «ἴα, [35 τὸν. 15. [1 
εὐδὲν, 


I Samuelis, XXV, 7-15. 


LL. Regnum Saol (XIHI-XXNE). — 3 (e). Nabal et Abigail (XXV). 


. El jamais il ne leur a rien manqué de leur 
to Septaule : « et jamais nous no leur avons 
rien command +. 

i 4 Donne-le à tes servileurs n'est pas daus les Sep- 
ante. 

a. Puis ils gardèrent le silence manque dans les 
Scplaule. 

10. Mais Nabal répondant. Septante, κ. 410 : « mais 
Nabal honilit et reponilit a. 

1. Mon cau. septante : + mon vin », 


[ΕΙ TS Ta 23 
Ἴ ye Tim 
L à D'ÉJemen 
DAY AYANI MSP "TPE 
“9 AND VON "ΠΤ 


ΓΩ rs ὭΣΤ» Sò κ. D ENS 


- 


14. El il les a repoussés. Πόντους «ο ΠΒ 
F eux (et les invectiva) +. 

1%. Ces hommes ont été assez bons pour 
nous onl point inquiélés, οἱ rien wa ja 
Septaute: « et ces hommes nous furent 
ils ne nons génèrent pas et nenons 
rien ο. — Pradant tout le temps quei 
mes (rouuvês avec rux dans le desert. MN 
dant tout le temps que pous avons etë e 
avec cux. landis que nous ĉtions dans {ο 


jue habes, sit pax. 7 Audivi 
d tondérent pastóres tui, qui 
t nobiscum in desérto : nun- 
eis molésti fúimus, nec ali- 
do défuit quidquam eis de grege, 
émpore quo fuérunt nobiscum 
mélo. ë Intérroga púeros tuos, 
ċábunt tibi. Nunc ergo invé- 
úeri tui grâtiam in óculis tuis : 
lie enim bona vénimus : quod- 
que invénerit manus tua, da 
is tuis, et filio tuo David. 


1 Reg. 25, 16. 


Dura 
responsio 
Nabal, 


Cumque venissent púeri David, 
ti sunt ad Nabal ómnia verba 
ex nómine David : et siluérunt. 
póndens autem Nabal púeris 
, ait : Quis est David? et quis 
filius Isai? hódie increvérunt 
Ἱ qui fúgiunt dóminos suos. 
ollam ergo panes meos, et aquas 
5, et carnes pécorum,. quæ oc- 
tonsóribus meis, et dabo viris 
5 néscio unde sint? 


Irascitur 


Regréssi sunt itaque püeri Da- Irasc 


‘ar viam suam, et revérsi vené- 
et nuntiavérunt ei ómnia verba 
dixerat. !3 Tunc ait David púe- 
: Accingátur unusquisque 
io suo. Et accincti sunt singuli 
iis suis, accinctúsque est et Da- 
nse suo : et secúti sunt David 
i quadringénti viri : porro du- 
i remansérunt ad sárcinas. 


1 Reg. 23, 13. 


Abigail autem uxóri Nabal nun- : 
t unus de pueris suis, dicens : 
David misit núntios de desérto, 
edicerent démino nostro : et 
satus est eos : 15 hômines isti, 
satis fuérunt nobis, et non 
sti : nec quidquam aliquândo 
t omni témpore, quo füimus 
ersáti cum eis in desérto : 


mais il ne leur a rien manqué. Les troupeaux 
xposés dans ces pays aux déprédalions des 
5 de Bédouins pillards. 

us sommes venus dans un bon jour; c’est-à-dire 
jour de fète. La tonte des brebis qui durait 
ΙΓ5 jours, pour les troupeaux considérables, se 
ait par une fête champêtre, un joyeux festin 


I Rois, XXV, 7-15. 


11. Règne de Saül (NIHI-NNNE). — 3° (ο). Nabal et Abigaïl (XXV). 
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que tu as. * J'ai appris que tes pasteurs, 
qui étaient avec nous au désert, ton- 
daient ton troupeau : jamais nous ne 
les avons inquiétés, et jamais il ne leur 
a rien manqué de leur troupeau, pen- 
dant tout le temps qu'ils ont été avec 
nous sur le Carmel. ὃ Interroge tes 
serviteurs, et ilste lediront. Maintenant 
donc, que tes serviteurs trouvent grâce 
à tes yeux; car nous sommes venus 
dans un bon jour : tout ce que ta main 
trouvera, donne-le à tes serviteurs et à 
ton fils David ». 

9 Ainsi lorsque les serviteurs de Da- 
vid furent venus, ils dirent à Nabal 
toutes ces paroles au nom de David. 
puis ils gardèrent le silence. !9 Mais 
Nabal, répondant aux serviteurs de Da- 
vid, dit : « Qui est David? et qui est le 
fils d'Isaï? Aujourd'hui les serviteurs 
qui fuient leurs maitres s’augmentent. 
11 Je prendrai donc mes pains, mon eau. 
la chair des bêtes que j'ai tuées pour 
mes tondeurs, et je les donnerai à des 
hommes qui sont je ne sais d’où? » 

12 C'est pourquoi les serviteurs de Da- 
vid revinrent par leur chemin, et, étant 
retournés, ils vinrent et lui rapportèrent 
toutes les paroles que Vabal avait dites. 
13 Alors David dit à ses serviteurs : 
« Que chacun se ceigne de son glaive ». 
Et ils se ceignirent chacun de leur 
glaive; David lui-même se ceignit de 
son épée, et environ quatre cents 
hommes suivirent David; mais deux 
cents restèrent près des bagages. 

14 Mais un des serviteurs de Nabal 
l'annonça à Abigail, sa femme, disant : 
« Voilà que David a envoyé des messa- 
gers du désert, pour bénir notre maitre, 
et il les a repoussés. δ Ces hommes ont 
été assez bons pour nous, et ne nous 
ont point inquiétés, et rien n'a ja- 
mais péri de nos troupeaux, pendant 
tout le temps que nous nous sommes 
trouvés avec eux dans le désert; 


el l'envoi de présents faits par le maitre du trou- 
peau. 

10. Qui est David? Cette ignorance feinte de Na- 
bal prouve au moins que David ne s'était pas livré 
au pillage. 

19. Se ceignit. L'épéc étail attachée à une cein- 
ture. 
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à - ε ~ , ον een 
ὡς τεῖχος ἦσαν περὶ ἡμιᾶς καὶ τὴν νύκτιε καὶ | DANS: 


` ge r ` t y Cr : . 
τὴν UEO πιέσας TUZ ημέρας ἃς γιεν AUO 
» - ῤ . , pa - 
κὐτοῖς ποιιιαίνοντες τὸ ποίιινιον. U Καὶ 

- me yY . 4 ’ Qu 
νῦν γνιῦϑι καὶ ἴδε σὺ τί ποιήσεις, ὅτι Ow- 
4 ` , πρ 
τετέλεσται ἡᾗ κακία εἰς τὸν κύριον ἡμῶν καὶ 
me 4 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ οὗτος υἱὸς λοιμὺς, 
καὶ οὐκ ἔστι λαλῆσαι ποὺς αὐτόν. 


I Samuelis, XXV, 16-25. 


LE. Regnum Sanl (NETI-NNNE), — 2’ Cr), Nabal et Abigañl (XXV). 


18 Καὶ | 


ἔσπευσεν ᾿{βιγαία καὶ ἔλαβε διακοσίους ἄρ- 


t - ή ; ΄ 
τους καὶ δύο ιἐγγεῖα οἴνου, καὶ πέντε πού- 
Paru πεποιηιιένα, καὶ πέντε oigè ἀλιείτου, 
καὶ γόιιορ ἓν σταγίδος, καὶ διικοσίας mie- 

2 κ ῃ - 
λάϑας, καὶ ἔϑετο ἐπὶ τοὺς ὄνους. ' Καὶ 
εἶπε τοῖς παιδιεοίοις αὐτῆς: Πρυπορεύεσῦε 
- € 5 3 O’ ` 3 (2 € > 
ἐμπροσϑέν µου, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ σπίσω ὑιιῶν 
παθαγίγοµα. Καὶ τῷ ἀνδοὶ αὐτῆς οὐκ 
ιἐπήγγειλε. 

20 Καὶ ἐνερμϑ' Ίππο do Gé 
Kai ἐγενήθη, αὐτῆς ἐπιβεβηκείης πὶ 
. M Ν ϕ … 
τὴν ὄνον κιὶ καταβαινούσης ἐν σκέπη τοῦ 
xw y’ CE ` . € yg ο. 
ὅρους, καὶ ἰδοὺ Zluvið καὶ οἱ ἄνδρες avrov 
> =~ 
κατέϑαινον εἰς συνάντησιν αυτης. 
ἀπήντησεν αὐτοῖς. ©?! Καὶ Aevid εἶπε Ἴσως 
εἰς ἄδικον πεφύλακα πάντα τὰ αὐτοῦ ἐν τὴ 
% è Ν 3 + ’ - ? 1° 
ἐολιιω, καὶ οὐκ ἐνετειλάμεθα λαβεῖν ἐκ mur- 
των TOV αὐτοῦ οὐθὲν, καὶ ἐνταπέδιυκέ μοι 
πονηριὲ ἐντὶ ἀγαθών. “1 Tade ποιήσιι o 
eos τῷ Δαυὶδ καὶ τάδε προςΦείη, εἰ vno- 
λείψομαι ἐκ πάγτων τῶν τοῦ Νάβαλ ἕως 
now? οὐροῦντι ποὺς τοῖχον. "3 Καὶ εἶδεν 
᾿Αβιγαία τὸν arið καὶ ἔσπευσε καὶ zare- 
πήδησεν ἀπὸ τῆς ὄνου, καὶ ἔπεσεν ἑνιύπιον 
Δαυὶδ ἐπὶ ποόςωπον αὐτῆς, καὶ προςεκύνη- 
σεν αὐτιῶ ἐπὶ τὴν γὴν 33 ἐπὶ τοὺς πόδας 
3 -- SN δή μι. © ` ς » 
αὐτοῦ, καὶ εἶπεν, ᾿Εν ἐμοὶ, κυριέ pov, ἡ ἆδι- 
t m ΄ ` ς , H . 
zia μου’ λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου εἰς τα 
7 - ? 
wra σου, καὶ ἄκουσον λόγων τῆς δούλης σου. 
1 ϕ 3 
25 JM) δὴ ὑέσθω ὁ κύριος µου καρδίαν ur- 
τοῦ ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον τὸν λοιμὸν τοῦτον, 
e ` uy 2 + 1 3 . τ; 
ὅτι κατὰ τὸ ὄνοιια αὐτοῦ οὗτός ἔστι' Nu- 
a ν ~ » , 3 ~ 
βωλ ὄνοιια αὐτῶ, καὶ ἀρροσύνη μετ᾽ αὐτοι. 
ῃ + ` 


10. F: τὴν ἡμέραν καὶ τὴν νύκτα π. τ. Π. ὄντων 


ἡμῶν (AB': ἤμεθα) μετ᾽ αὐτῶν καὶ ποιμαινόντων 


τὰ ποίμνια, 17. AB: τί σύ. At (a. τ. olx.) πάντα, 
18. F: αἰφίτω»... σταφίδων, A: τὰς ὄνους. {9. F: 
Πορεύεσθε. AF+ (p. ἂν. αὖ.) Λαβάλ, 30, F: Καὶ 
ἐγένετο... ἐπιβεβηκνίας... ὑπήντησεν. 21. F: (1, 
nep.) ἐγνλαξα, 33 


~m. 


11. Contre votre mari εἰ contre volre maison, Sep- 
tante : » contre votre maltre et contre sa maison «, 

18. Cinq mesures de yrains rôtis, cent grappes de 
raisins secs. Septante : « cinq éphis de farine et un 
gomor de raisins sers «, 

2. Hebreu : « οἱ {1 arriva, tandis que, montée sur 
un âne, elle desvendait par les lieux couverts de la 
montagne, voila que David et ses hommes descen- 
daient devantelle, εἰ elle tomba (à l'improviste) sur 
CUX ». 


F: ὁ ϑεὸς τοῖ; ἐχθροῖ; «{ανὶδ. | 
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A gi 9 
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93, F: καὶ σπεύσασα κατέβη απο. 2k. ἘῈ 
dd.) µου. Bl: dx. τῆς δούζης σον ἦσγον ii 
τὸν λόγον). 33. Κ᾿; τὴν καρδίαν... (1. dwg) ἂν 
A: ἐπὶ Napal, ὅτι. 


R. Aur ennemis de Darid. δοριαπίο τε 
lui-même ο, 
. 23%. Kt se prosterna sur la lerre: Ρα 
jeta à ses pieds. Septante : « et elle ladora! 
terre à ses pieds «. — Cette iniquite. 
e mon iniquitè ». 

25. Sur cet homme nique de Nahal, puisq 
son nom tlest insensé, εἰ qu'il y a foliecn tui. 56 
« sur cet homme eh, parce qu'il ast 
son nom, {| s'appelle Nabal, et 13 fotie esta 


ro muro erant nobis tam in nocte 

am in dic, ómnibus diébus quibus ' "® 

imusapud eos greges. ‘7 Quamob 

considera, et recógita quid fá- 

; : quóniam compléta est malitia 

érsum virum tuum, et advérsum 

num tuam, et ipse est filius Bé- 

ı İfa ut nemo possit ei loqui. 

15 Festinávit igitur Abigail, et tu- Miserieor- 

ducéntos panes, et duos utres ΑΕΙ. 

ii, et quinque arietes coctos, et 1 πες. 17, 17. 

que sata poléntæ, et centum li- Tev 23° 14. 
suvæ passæ, et ducéntas mas- 75 Ἵν’ 

Caricárum, et pósuit super ási- Gen. 32,13. 

© dixitque púeris suis : Præ- 

lite me : ecce, ego post tergum 

uar vos : viro autem suo Nabal 

1 indicávit. 


25, 2 


ul 


} 
x 


» Cum ergo ascendisset âsinum, Wivitans 
1 T > 3 descendit 
descénderet ad radíces montis, paid. 
πιά et viri ejus descnedébant in 
úrsum ejus quibus et illa 
úrrit. 21 Etait David : Vere frus- 
ervávi ómnia quæ hujus erant 1 Ees, 35 
desérto, et non périit quidquam 
ctis quæ ad cum pertinébant: 
didit mihi malum pro bono. 
æc fâciat Deus inimicis David, 
æc addat, si reliquero de 6mni- | rez. 25,6. 
 quæ ad ipsum pértinent usque 
3 Reg. 14, 10. 


e, mingéntem ad parictem. 
Cum autem vidisset Abigail veniam 
id, festinävit, et descéndit de abigait. 
0, et prôcidit coram David super 
m suam, et adoräv 


27 


ν 1 Reg. 25, 41. 
it super ter- Both, 5,10, 


;"' et cécidit ad pedes ejus, οἱ 
t: In me sit, domine mi, hæc; reg. 2, σε, 
μίας : loquätur, 6bsecro, ancilla 
aüribus tuis: et audi verba 
ue tuæ. 25 Ne ponat, oro, dó- 
nus meus rex cor suum super vi- 
mistum iniquum Nabal : quóniam 
naum nomen suum stultus est, 
tultitia est cum eo : ego autem 


e muraille, conire les maraudeurs. 

sde Bélial. Voir la note sur Juges, xix, 22. 
ux outres. Voir la figure du t. I, page 102, et 
page 103. — Cinq mesures, hébreu seim, en- 
litres. — Grains rôtis. Voir la note sur 
XVIL, 17. — Cent grappes de raisins secs; hé- 
ebêlåh, sorte de gâteau rond. fait de ligues et 
5 fortemeul comprimés, très commun chez 
üples de l'antiquité et encore aujourd’hui en 
“net qui servait de provision daus les expédi- 


I Rois, XXV, 16-25. 


ΕΕ. Règne de Sail (MELI-NNAXE). — 3° Ce). Nabal et Abigail CXXV). 
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16 ils étaient comme une muraille pour 
nous, tant la nuit que le jour, durant 
tous les jours que nous avons fait paître 
au milieu d'eux les troupeaux. 17 C’est 
pourquoi considérez et pensez à ce que 
vous ferez; parce que la malice est à 
son comble contre votre mari et contre 
votre maison, et que lui-même est un 
fils de Bélial, en sorte que personne ne 
peut lui parler ». 

18 Abigaïl donc se hâta, et prit deux 
cents pains, deux outres de vin, cinq 
béliers cuits, cinq mesures de grains 
rôtis, cent grappes de raisins secs et 
deux cents panerées de figues sèches; 
elle les plaça sur les ânes, 1} et elle dit 
à ses serviteurs : « Précédez-moi; voici 
que je vous suivrai par derrière ». Mais 
à son mari Nabal, elle n’en dit rien. 

30 Lors donc qu’elle fut montée sur 
son àne, et qu'elle descendait au pied 
de la montagne, David etses serviteurs 
descendaient à sa rencontre; et elle- 
même alla au-devant d'eux. °! Et David 
dit : « Vraiment, c'est en vain que j'ai 
censervé tout ce qui était à lui dans le 
désert, et que rien n'a péri de tout ce 
qui lui appartenait; et il m'a rendu le 
mal pour le bien. ?? Que Dieu fasse 
ceci aux ennemis de David, et qu'il 
ajoute cela, si de tout ce qui lui appar- 
tient, je laisse jusqu'au matin un seul 
urinant contre une muraille ». 

23 Mais lorsque Abigaïl eut vu David, 
elle se hâta, descendit de son âne, tomba 
la face devant David, etse prosterna sur 
la terre; ?* puis elle se jeta à ses pieds. 
et dit : « Sur moi soit, mon seigneur, 
cette iniquité : que votre servante, je 
vous conjure, en à vos oreilles, et 
écoutez les paroles de votre servante : 
25 Que mon seigneur roi n'arrête pas 
son cœur sur Cet homme inique de 
Nabal, puisque, selon son nom. il est 
insensé, et qu'il y a folie en lui; mais 


lions et les voyages. 

20. Sur son åre. Voir la note sur Nombres, xx, 91. 

99, Que Dieu fasse ceci. Noir la note sur Ruth, t, 
47. — Un seul urinant... Beaucoup d’interprêtes en- 
tendent cette expression du ehien, mais Bochart οἱ 
après lui les meilleurs critiques l'entendent de 
l'homme; οἱ il faut convenir que tous les passages 
de l'Écriture où elle se trouve favorisent le senti- 
ment de ces derniers. 


23. Se prosterna. Voir la note sur Genèse, XVI, 3. 
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Καὶ ἐγὼ ἡ δούλη σου οὐκ εἶδον τὰ παιδάρια 
τοῦ κυρίου μου ἃ εἰπέστειλας. 26 Καὶ νῦν, 
κύριέ µου, ζῇ xugos καὶ δη ἢ ὴ ψυχή σου, 
κιιϑιὼς ἐκιώλυσέ σε κύριος Tor μὴ ἐλθεῖν εἰς 
αἷμα ἀϑίον, καὶ σώζειν τὴν χεῖρά σον σοί. 
Καὶ νῦν γένοιντο ὡς Νάβαλ οἱ ἐχθροί 
σου καὶ οἱ ζητοῦντες τι κυρίῳ μου κακά. 
51 Kuai νῦν λάβε τὴν εὐλογίαν ταύτην, ἣν 
ἐνήνοχεν g δούλη σου te κυρίῳ μου, κιεὶ 
du’ σεις τοῖς πιιδαρίοις τοῖς παρεσεηκόσι τῷ 
κυρίω µου. “ὃ άρον. δὴ τὸ ἀνόμημα τῆς 
δούλης σου, ὅτι ποιῶν ποιήσει κύριος τῳ 
κυρίῳ. μου οἶκον πιστὸν, ὅτι πόλεμον κυρίου 
µου ὦ κύριος πολεμεῖ, καὶ καχία οὐχ εὗρε- 
ϑήσεται ἐν σοὶ πώποτε. 3 Καὶ ἀναστή- 
σεται ἄνθρωπος καταδιώκων σε καὶ ζητών 
τὴν ψυχήν σου, καὶ ἔστιι ψυχὴ κυρίου µου 
ἐνδεδεκένη ἐν δεσμῷ τῆς ζωης παρὰ κυρίῳ 
τῷ Jew, καὶ ψυχήν ἐχϑρῶν σου σφενδονή- 
σεις ἐν μέσῳ τῆς σφενδόνης. 30 Καὶ ἔσται, 
ὅτε ποιήσῃ κύριος τῷ κυρίῳ μου πάντα ὅσα 
ἐλάλησεν ayata ἐπὶ σὲ, καὶ ἐντελεῖταί σοι 
εἰς ἡγούμενον ἐπὶ Ισραήλ. δι Καὶ οὐκ 
ἔσται σοι τοῦτο βδελυγ ιος καὶ σκάνδαλον 
τῷ κυρίῳ µου ἐκχέαι αἷμα ἀθώον͵ δωρειὶν, 
καὶ σῶσαι χεῖρα κυρίῳ μου αὐτῶ. "Καὶ 
ἀγωθώσαι κύριος TiD χυρίω µου, καὶ pwn- 
cdrom τῆς δούλης σου ἀγαθῶσαι αὐτῆ. 

3 Καὶ εἶπε Auvid τῇ «αβιγαίᾳ' Εὐλογη- 
τὸς κύριος 0 ϑεὺς Ἰσραὴλ ὃς ἀπέστειλε σε 
σήμερον ἐν ταύτῃ εἰς ἀπάντησίν po °° καὶ 
εὐλογητὸς ὦ τρύπος σου, καὶ εὐλογηκένη où 

ἀποκωλύσασά με σήμερον ἐν ταύτῃ en 
ἐλϑεῖν εἰς αἵματα, καὶ σώσαι «χεῖρά µου 
ἐμοί. s4 Πλην, ὅτι ζῇ κύριος ὁ ϑεὸς To- 
ραὴλ, ὃς ἀπεκώλυσέ µε σήμερον τοῦ χακο- 


95. AB!: τὰ παιδ. σον & ἀπέστειλας. 90. ΛΕΙΑ 
pov (prius). 27. At (a. καὶ δώσ.) łape. 28. A* 
ποιῶν et πιστὸν, A: κύριός pov πολ. 29. F: Kai 
ἐάν ἀναστῇ aro. AEF: 7 pre EF: τοῦ κυρίον. 
30. Bt: ἔσται ὅτι (F: ὅταν). AB!: ποιήσει. F: επ 
πάντα ἃ ἐλαλ. 31. AB: χεῖρα κυρίου pov, A A: (1. 
αὐτῇ) αὐτήν. 32. B'* σήμερον ἐν ταύτῃ. A: (1. 
μοι) ἐμοὶ (Bl: us). 34. F* (p. 111093) ὅτι. Α: εἰς 
ἀπώντην μα. 


26. La perte. Septante : « des maux ». 

21. C'est pourquoi. lébreu et septante : :+ ct main- 
tenant ». — Qui vous suivent, vous, mon seigneur. 
Septante : « qui accompagnent mon seigneur ο. 

28. Parce que, mon seigneur, vous combattez les 
combals du Seigneur. Septante : « parce que le 
Seigneur comhattra le combat de mon seigneur ». 
— Qu'il ne se trouve donc point de malice en vous 
durant tows les jours de votre rie. Sepaute : « ct 
la malice ne sera Jamais trouvée chez tol ». 

2%, Comme lans le faisceau ες vivants. Sep- 
tante : » dans un lien de vie ». — Mais l'dme te vos 
ennemis lournoiera. Seplante : « et tu feras tourner 
l'âme de tes ennemis ». — Comme du tournoiement 


I Samuelis, XXV, 26-34. 
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ropide de la fronde. Septante : « an τσ 
fronde ». 

3t. Un sujet de soupir, ni un se 
science. Se D, e τα ube abomination eu 
dale ». l'avoir versé un sang LA ι 
ο ni une ς fusion de sang lunocent =. 

32. Et binic votre parole! Μόπτου : «ο 
sagesse: » 

33. Qui m'avez empéché de venir pour wi 
septante : « qui m'avez empoche en cel 
que je n'en vienne aux sangs (h re 
sang) ». — Et de me venger de ma main 
«οἱ en gardant ma main à mol 


alla tua non vidi pueros tuos, ea 


nine mi, quos misisti. 6 Nunc “°auwmiur. 
0, dómine mi, vivit Dóminus, et; πες. 20, 3. 
t ánima tua, qui prohibuit te ne Je ὦ, 1e. 
ires in sánguinem, et salvávit 

num tuam tibi : et nunc fiant sicut 
bal inimici tui, et qui quærunt 
nino meo malum. 


1 Reg. 25, 31. 
33. 


Eror ο 55. 


- 


 Οπαρτόρίοτ süscipe benedic- Gen 33,11. 
em hanc, quam ättulit ancilla 
ι tibi dómino meo : et da púeris 
…sequüntur te dóminum meum. 
\ufer iniquitâtem fámulæ tuæ : 
iens enim fâciet Dóminus tibi dó- 
ino meo domum fidélem, quitter ντι. 
ia Dómini, dómine mi, tu præ- τ keg. 15, 17; 
: malitia ergo non inveniätur 757” 
te ómnibus diébus vitæ tuæ. ?? Si 
im surréxerit aliquándo homo 
rsequens te, et quærens ánimam 
am, erit ánima dómini mei custo- 1 πες. 26, 31. 
a quasi in fasciculo vivéntium, 
ιά Dóminum Deum tuum : porro 
micórum tuórum ánima rotábitur, 
si in impetu et circulo fundæ. 
Cum ergo fécerit Dóminus tibi 
mino meo ómnia quæ locütus est 
na de te, et constitúerit te ducem 
per Israel, 3! non erit tibi hoc in 
igúltum, et in serúpulum cordis ! 7°82 35 
mino meo, quod effüderis sángui- 
m innóxium, aut ipse te ultus 
ris : et cum benefécerit Dóminus 
mino meo, recordäberis ancillæ 


1 Reg. 17, 50. 


2 Reg. 5, 3. 


Responsio 
David. 


® Etait David ad Abigail : Bene- 
ctus Dóminus Deus Israel, qui 
hédie te in occûrsum meum 
benedictum elôquium tuum, 33 et 56 
edicta tu, quæ prohibuísti me 
e ne irem ad sánguinem, et ul- 
rer me manu mea. 357 Alióquin 
vit Dóminus Deus Israel, qui 


- Recevez cette bénédiction; c’esl-à-dire ce pré- 
- Voir la nole sur Genése, xxxni, 41. 

8. Le Seigneur vous fera trés certainement. Abi- 
f avait appris par la renommée que David étail 
“elu du Seiyneur. 

2. Le faisceau des vivants. Celle expression se lil 
encore en abrégé, avec les seules initiales, comme 


E 


X 


4 
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moi, votre servante, je n'ai pas vu, mon 
seigneur, les serviteurs que vous avez 
envoyés. 25 Maintenant donc, mon sei- 
gneur, le Seigneur vit. et votre âme 
vit! Ze Seigneur qui vous a empêché de 
venir dans du sang, et qui vous a sauvé 
votre main; et maintenant qu'ils de- 
viennent comme Nabal, vos ennemis, 
et ceux qui cherchent la perte de mon 
seigneur. 

7» C'est pourquoi, recevez cette bé- 
nédiction que votre servante vous a ap- 
portée, à vous, mon seigneur, et donnez- 
la aux serviteurs qui vous suivent, vous, 
mon seigneur. * Remettez l'iniquité de 
votre servante; car le Seigneur vous fera 
très certainement à vous, mon seigneur, 
une maison fidèle, parce que, mon sei- 
gneur, vous combattez les combats du 
Seigneur : qu'il ne se trouve donc point 
de malice en vous durant tous les jours 
de votre vie. ? Car 51] s'élève un jour 
un homme qui vous perséeute, et 
cherche votre âme, l'âme de mon sei- 
gneur sera gardée, comme dans le fais- 
ceau des vivants. auprès du Seigneur 
votre Dieu; mais l'âme de vos ennemis 
tournoiera, comme du tournoiement 
rapide de la fronde. 30 Lors done que le 
Seigneur vous aura fait à vous, mon 
seigneur, tous les biens qu'il a prédits 
de vous, et qu'il vous aura établi chef 
sur Israël, 51 ce ne sera pas pour vous 
un sujet de soupir, ni un scrupule de 
conscience pour mon seigneur, d'avoir 
versé un sang innocent, et de vous être 
vengé vous-même : et lorsque le Sei- 
gneur aura fait du bien à mon seigneur, 
vous vous souviendrez de votre ser- 
vante ». 

3 Et David répondit à Abigaïl : « Béni 
le Seigneur Dieu d'Israël, qui vous a 
envoyée aujourd'hui à ma rencontre! et 
bénie votre parole! 33 Et bénie vous- 
même. qui m'avez empêché de venir 
pour du sang, et de me venger de ma 
main! 3t Autrement, le Seigneur Dieu 
d'Israël vit! lequel m'a empèché de 


conclusion de toutesles épilaphes sur les tombeaux 
des Juifs en Orient. Elle désigne la sociélé des bons 
ou dans le ciel ou, comme ici, sur la terre. — La 
fronde. Voir la note sur Juges, xx, 16. κ 

32. Béni le Seigneur Dieu d'Israël. David en toutes 
circonstances agit comme l'élu de Dieu, et reste do- 
eile à sa direction. 
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ποιησαί σε, ὅτι εἰ μὴ ἔσπεισας καὶ παρε- 
γένου εἷς ἀπάντησίν μοι, tore law E 
ὑπολειφθή: σετιι τῷ Νώβαλ. ἕως φωτὸς τοῦ 
πρι οὐρῶν ποὺς τοῖχον. “Καὶ ἔλαβε 
david ἐκ χειρὺς αὐτῆς πάντα ἃ ἔρερεν | αὐ- 
τῷ, καὶ εἶπεν arr «νέβηϑι εἰς εἰφήνην 
εἰς κ σου’ βλέπε, λκουσα τῆς φωνῆς σου, 
καὶ ἠθρέτισα τὸ πρὀςωπύν σου. 
παρε] γενήϑη Bruit πρὺς. Ni «Pal καὶ 
ἰδοὺ αἱ τῷ πύτος ἐν οἴκω αὐτοῦ ὡς πύτος 
βασιλέως, καὶ 1) καρδία ᾿Νάβιλ ἀγαϑ ἐπ᾽ 
αὐτύν' καὶ αὐτὸς μεθύων ἕως σφοδρα. 
Kui οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῶ ῥῆμα μικρὸν 7 
μέγα ἕως φωτὸς τοῦ πρωΐ. 3 Καὶ ἐγένετυ 
πρωΐ, ὡς ἐξένηψεν «ἀπὸ τοῦ οἴνου Nupa, 
ἀπήγγειλεν γυνὴ αὐτοῦ τὰ ῥήματα ταῦτα 
καὶ ἐναπέϑανεν 3 καρδία αὐτοῦ ἐν αὐτῶ, καὶ 
αὐτὸς γίνεται ὡς λίθος. 33 Καὶ ἐγένετο 
ὠςεὶ δέκα ἠκέραι, καὶ ἐπάταξε κύριος τὸν 
Ναβαλ, καὶ ἀπέθανε. 

39 Καὶ ἤκουσε Auvid, καὶ εἶπεν' Εὐλογητὸς 
κύριος, ὃς ἔκρινε τὴν κοίσιν τοῦ ὀνειδισμιοῦ 
µου ἐκ χειρὸς Νάβαλ, καὶ τὸν δοῦλον αὐτοῦ 
περιεποιήσατο ἐκ χειρὺς κακῶν, καὶ τὴν xu- 
κίαν Νάβωλ ἀπέστρεψε κύριος εἰς κεφαλὴν 
αὐτοῦ. Καὶ ἀπέστειλε Auvid καὶ -ἑλάλησε 
περὶ “ἁβιγαίας, λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυ- 
ναῖκα. ' Καὶ ἦλϑον οἱ παῖδες Δαυὶδ : πρὺς 
-Αβιγαίαν εἰς Κάρμηλον, καὶ ἐλώλησων uv- 
τῇ, λέγοντες Auxid ἀπέστειλεν ἡμᾶς πρὺς 
σὲ λαβεῖν σε αὐτῷ εἰς γυναῖκα. a Καὶ ὦ avé- 
στη καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ agos- 
ωπον, καὶ εἶπεν' ᾿δοὺ ὴἡ “δούλη σου εἰς 
παιδίσκην vipu πύδας τῶν παίδων σου. 
13 Καὶ ἀνέστη ᾿αθιγαία, καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὴν 
ὄνον, καὶ πέντε κοράσια ἠκολούθουν αὐτῇ, 
καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω τῶν παίδων <uxid, καὶ 
γίνεται αὐτῷ εἰς γυναῖκι, “Ὁ Καὶ τὴν χι. 
νέαι ἔλαβε Μαι ἐξ ᾿Ιεξραὲλ, καὶ ἆ Ur 
τεραι ἠσαν αὐτῷ γυνεῖκες. ἐν Καὶ 


34. F: ἀπάντησίν Μον, οὐκ ἂν ὑπολειφ. 36: F: 
4ανὶδ παντα τὰ ἐκ χειρὸς αὐτῆς ἃ ἤνεγκεν αντι 
ο εἰς τὸν οἶκον. 30. L': Καὶ παρεγένετο "AP. 
A* αὐτῷ. À: ἐν τῷ οἴκω. F: ὧν LL À: ποτος τοῦ 
βασ. F* (Ρ. μεθ.) M. 37. F: καὶ ws { (A: ἕως) ἐξε. 
ΕἼ (p. ἡ ) αὐτῷ. A: ὡςεὶ λίθος. 38. EF: Kai 
ἐγένοντο. 39. AFF (p. 5x. Aa.) ὅτι απέθανε Na- 
Bai. EF: (1. ἀπέσ.) ἐπέστρεψε. F: τὴν κεφαλὴν. 
41. F: Kat ἀναστᾶσα προρεκ. 45. AF+ (in.) Kat 
bra yure καὶ, F; κοράσια αὐτῆς ἠκολούθησαν αὐτῇ. 


Ναοὺλ 


80. Ft le cœur de Nabal était joyeux. Mébreu οἱ 
Septante : « et le cœur de Nabal était bon (joyeux) 
sur lul (au sujet du festin) ». 

90. Lorsque Ihvid eut appris que Nabal était 
mort, il dit. Septante : « David l'appritet dit +, 

M. Les pieds des serviteurs de mon seigneur. 
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43. R': {χεινάαν... Ἱοραψὰ pro ᾿Ιερραὲὲ ut fe 


Septante : . les pieds de tes serviteurs + 

44. Et cinq jeunes filles, ses suirantes, 
ac lle. Septante : ο et ceing jeunes files lan 
rent ». 

M3. Et lune.et l'autre fut sa femme. 36] 
« ct toutes dleux furent ses épouses +. 


ohibuit me ne malum fâcerem tibi : 
cito venisses in occursum mihi. 
remansisset Nabal, usque ad 
‘em matutinam, mingens ad paric- 


355 Suscépit ergo David de manu 
s ómnia quæ attúlerat ei, dixitque 
: Vade pacifice in domum tuam. 
ce audivi vocem tuam, et honoravi 
iem tuam. 

30 Venit autem Abigail ad Nabal : 
“ecce erat ei convivium in domo 
us. quasi convivium regis, et cor 
abal jucúndum : erat enim ébrius 
mis : et non indicávit ei verbum 
illum aut grande usque mane. 
 Dilúculo autem cum digessisset 
mum Nabal, indicávit ei uxor sua 
rba hæc, et emórtuum est cor ejus 
itrinsecus, et factus est quasi lapis. 
Cumque pertransissent decem 
les, percússit Dóminus Nabal, et 
órtuus est. 

39 Quod cum audisset David mór- 
um Nabal, ait : Benedictus Dómi- 
15, qui judicávit causam opprobrii 
ei de manu Nabal, et servum suum 
stodivit a malo, et malitiam Na- 
l réddidit Dóminus in caput ejus. 
Misit ergo David, et locútus est 
| Abigail, ut súmeret cam sibi in 
(όγοιι. 19 Et venérunt púeri David 
Abigail in Carmélum, οἱ locúti 
unt ad eam, dicéntes : David misit 
5 ad te, ut accipiat te sibi in uxó- 
n. i! Quæ consúrgens adorávit 
ona in terram. et ait : Ecce fámula 
sit in ancillam, ut lavet pedes 
‘orum démini mei. 1? Et festinávit, 
et surréxit Abigail, οἱ ascéndit su- 
per ásinum, et quinque puéllæ iérunt 
m ea, pedissequæ ejus, et secüta 
nüntios David : et facta est illi 
Ñ. 

3 Sed οἱ Achinoam accépit David Altera 

de Jézrahel : et fuit útraque uxor ^chinoam. 
Michol 


Phalti 
traditur. 


Placatur 
David. 


Moritur 
Nabal. 


1 Reg. 26, 10. 


Ps. 57, 11; 
67, 5, 10. 


1 Reg. 25, 33, 
31, 26. 
Ps. 7, 17. 


David 
uxoreim 
ΠΠ 
Abigail. 


1 Reg. 25, 23, 
. 94. 


ií Saulautem dedit Michol filiam 
4 
36. Il y avail un festin; le feslin qui clôlurait le 
lIrāvail de la tonte des brebis, dont ila élé parlé 
üs haut, ÿ. 2. 
Bi. Son cœur mourut intérieurement. Il esl proba- 
ee cel homme dur οἱ irascible fut frappé d’apo- 
1e; en lonl cas on ne peut s’ermpécher de voir 
celle mort un châliment divin, ainsique nous 
end le versel suivant. 
David envoya. La demande en mariage élait 


d'ordinaire par le père du jeune homme; dans 
πιο première entrevue on régiail les conveulions, 
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1 Reg. 95,22. 


vous faire du mal : si vous n'étiez venue 
si vite à ma rencontre, il ne serait pas 
resté à Nabal, jusqu’à la lumière du 
matin, un seul urinant contre une mu- 
raille ». 

35 David donc reçut de sa main tout 
ce qu'elle lui avait apporté, et il lui dit : 
« Allez en paix dans votre maison: 
voilà que j'ai entendu votre voix, et 
honoré votre face ». 

36 Or, Abigaïl vint vers Nabal; et 
voilà quil y avait un festin dans sa 
maison, comme le festin du roi, et le 
cœur de Nabal était joyeux; car Nabal 
était fort ivre; etelle ne lui dit pas une 
parole grande ou petite jusqu’au matin. 
“τ Mais au point du jour, quand Nabal 
fut revenu de son ivresse, sa femme lui 
rapporta ces choses, et son cœur mou- 
rutintérieurement, et il devint lui-même 
comme une pierre. 38 Et lorsque dix 
jours furent passés, le Seigneur frappa 
Nabal, et il mourut. 

39 Lorsque David eut appris que Nabal 
était mort, il dit: « Béni le Scigneur qui 
a jugé la cause de mon opprobre, venant 
de la main de Nabal, et qui a préservé 
son serviteur du mal! car le Seigneur a 
rejeté la malice de Nabal sur sa tête ». 

David envoya donc, etil pa à Abi- 
gaïl, afin dela prendre pourfemme. 109 Et 
es serviteurs de David vinrent vers Abi- 
σα] sur le Carmel, et ils lui parlèrent, 
disant :« Davidnousa envoyés vers vous, 
désirant de vous prendre pour femme ». 
H Abigaïil se levant se prosterna, in- 
clinée vers la terre, et dit : « Voici ta 
servante; qu'elle soit servante pour 
laver les pieds des serviteurs de mon 
seigneur ». “7 Et Abigaïl se hâta, et elle 
se eva, monta sur son âne, et cinq 
jeunes filles, ses suivantes, allèrent 
avec elle; et elle suivit les messagers 
de David; et elle devint sa femme. 

43 Mais David prit aussi Achinoam 
de Jezraël; et l'une et l'autre fut sa 
femme. 

+ Or, Saül donna Michol, sa fille. 


on fixait la dot el les cadeaux que la fiancée devait 
recevoir. 

40. Sur le Carmel, à la ville de Carmel, comme 
au Ñ. 2. 

43. David prit aussi... David avait déjà Achinoam, 
comme le prouve le verbe hébreu. qui esl au plus- 
que-parfail, el le soin que prend fidèlement l'auteur 
sacré de loujours nommer Achinoam avanl Abigail. 
— Jezraël, ville des monlagnes de Juda, Josué, ΧΥ, 
56, différente de la Jezraël de la plaine d’Esdre- 
lon. 


ἔδωκε Ζ]ελχὺλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, τὴν 
γυναῖκιε Havið, τῶ Φαλτὶ run Apis τῷ ἐκ 
Ῥοιιμά. 

XXVI. Καὶ ἔρχον τιει οἱ Ζυγαῖοι ἐκ τῆς 
εὐχμιώδους πρὸς τὺν Σαοὺλ εἰς τον βου νὸν, 
λέγοντες' Ἰδοὺ Aurið σκεπάςεται ue 
mur! ἐν τῷ βουνῷ τιῶ „ Egee, κατὰ πούςω- 
πον τοῦ Ιεσσεμοῦ. 5 λαὶ ἀνέστη δαοὺλ 
καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρημον Zip, καὶ μετ 
αὐτοῦ τρεῖς Χιλιάδες ἀνδρῶν à ἐκλεκτοὶ ἐξ Ἴσ- 
pur, ζητεῖν τὸν Auxid ἐν "τῇ ἐργιιῳ Zip. 
Καὶ παρενέβαλε «Σαοὺλ. ἐν τῷ Bord τιν 
᾿Εχελὰ τι ἐπὶ προσιύπου τοῦ | Ιεσσεμοῦ ἐπὶ 
τῆς odot, καὶ Aaxid ἐκάνισεν ἓν τῇ čohe. 
Μαὶ εἶδε Auxid ὅτι ἥκει Σαοεὲλ. ὑπίσω οαὖ- 
τοῦ εἰς τὴν ἔρηκον, τ καὶ «ἐπέστειλε Auvid 
κατασκόπους, καὶ ἔγνω ὅτι ἧκει Σαοὺλ Eror- 
μος ἐκ Κεϊλά. * Kui ἀνέστη. «]αιὶδ λά- 
9ρα', καὶ εἰσπορεέεται εἰς τὸν τόπον οὗ 
ἐκιίϑευδεν à ἐκεῖ Χαοιὶλ, καὶ ἐκεῖ βρει QE υἱὸς 
Νο ἀθχισεράτηγος αὐτοῦ. Καὶ Σαοὺλ 
ἐχάϑειδεν ἐν λαιιπήνῃ, καὶ ὁ λαὸς UHEL- 
βεβληκιὼς κύκλω αὐτου. 5 Καὶ ἐπεκρίϑη 
«Πανὶ, καὶ εἶπε πρὸς “4βιμέλεχ τὸν Ner- 
ταῖον, καὶ πρὸς ᾿αεσσὰ υἱὸν Σαρουΐας, 
ae? por Ju, λέγων’ Tiç εἰςελείσεται μετ' 
uou ποὺς δαοὺλ εἰς τὴν 7 πιιρεμιβολήν; Καὶ 
εἶπεν ᾿Ίβεσσά: Ἔγω εἰςελεύσοιιαι μετὰ σοῦ. 


τ Καὶ εἰσπορεύεται Auvid καὶ "ἄβεσσὰ εἰς 
τὸν λαὸν τὴν νύκτα’ καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ. καν εύ- 
δων ὕπνω ἐν λαμπήνῃ, x τὸ δόρυ αὐτοῦ 
ἐμπεπηγὸς εἰς τὴν γῆν προς κεφιλῆς uv- 
τοῦ" καὶ ᾿αβεννὴρ καὶ o λαὸς αὐτοῦ ἐκά- 
Ierde κύχλω αὐτοῦ. «Καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσιὶ 
πρὸς darid” -Ππέκλεισε κύ otos σήμερον τι τὸν 
ἐχθρόν σι σου εἰς χεῖρις σου, καὶ voy nr 
εὐτον τῷ δύρατι εἰς τὴν γὴν ἅπαξ καὶ οὐ 
δευτερώσω αὐτῶ. 9 Καὶ εἶπε Auxid πρὸς 
“ABeovu M; ταπεινώσῃς αὐτὸν, ὅτι τίς 
ἐποίσει χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ χριστὸν κυρίου καὶ 
ἀϑθωωθήσεται; ' Ke εἶπε Marið Zì xv- 


44. A: viw -{αὶ; τῷ ἐκ Γαλλεί. — 1. [}1; ἡμῶν 
ης. |. Eyed) Χελμὰϑ. AB": τοῦ κ. 7. AB! Teo- 
παιμοῦ (it. 3). 3. A: (1. areo.) κατέβη... (l. κατ.) 
ἐπορεύθη... ἐκλεκτῶν. 3. ΝΜ τοῦ ᾿Εχεὶα. μι" 
τῷ. 4. EF: (1, ἐκ Keila) ἐκεῖ, 5, A: καὶ πορεύε- 
ται. 0. A: ᾿Αβισαὶ. B: "A Besoa sec. loc. (sic. et 
Ὃν 8 9). A: γω εἰσπορεύομαι peta, T. Α" ὕπνῳ 
et αὐτοῦ (pr.). 8. B!: 
χ. 9. A: ul ταπειν,) διαφϑ είρῃ-. 


NNVI. 1. Qui est vis-à-vis du désert. septante : 
` y face de Jessémon », 

3. A Gabaa d'Hachila, qui était vis-à-vis de la s0- 
ditude. Seplunte : » sur ja colline d’ Hachila, qui est 
en face de Jessimon ». 

4. Il apprit que Saùl y était venu très certaine- 
ment. + : e il apprit que Saül venait préparé 
ν΄ Ceila ., 

5. Secrétement n'est pas dans l'hébreu. 


I Samuelis, ΧΧΝΙ, 1-10. 


εξ, Regnom πο (ΕΕ ΣΕ. — ὅ (f). δίελε” serrator Sant CXXVI). 


σήωερον κύριος... εἷς τας | 
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. David parla. ébren : » David répondit +. 

k Et il n'y aura pas besoin dun 
Hébreu οἱ Seplante : « et je πο reco 
pas ἡ luil (à ο frapper) ». i 
9. Ne le tue pas. Septante : :. ne l'humilie 
— Et sera innocent. Septante : + et sera pir 
10. Ou que son jour ne soil venu de mourira 
taute : « ou que son heure ne soil vente et 
meure «, 


amuxórem David, Phaltifilio Lais, } τος ον i5 
1] erat de Gallim. 
XAVI. ! Et venérunt Ziphæi ad σημεία 
ul in Gábaa, dicéntes : Ecce, "παπα" 
yid abscónditus est in Colle Há- ' $fe” 
ila, quæ est ex advérso solitúdinis. 
3t surréxit Saul, et descéndit in 
tum Ziph, et cum eo tria millia 
rum de eléctis Israel, ut quæreret 
nid in desérto Ziph. ὃ Et castra- 
átus est Saul in Gäbaa Hächila, 
6 erat ex advérso solitüdinis in 
a: David autem habitäbat in de- 
Tto. 
Videns autem quod venisset Saul Pavia in 
ost se in desértum, * misit explora- Zivb. 
jres, et didicit quod illuc venisset 
certissime. * Et surréxit David clam, 
venit ad locum ubi erat Saul: 
umque vidisset locum in quo dor- 
niébat Saul, et Abner filius Nen a κ 
rinceps militiæ ejus, et Saulem 17,55. ᾿ 
ormiéntem in tentório, et réliquum 
algus per circúitum ejus, ê ait David 
1] Achimelech Hethum, et Abisai 1 reg. 21, s. 
lium Sárviæ, fratrem Joab, dicens : * ** 
Juis descéndet mecum ad Saulin cas- 
a? Dixitque Abisai : Ego descén- 
m tecum. 
2Venérunt ergo Davidet Abisaiad «νι πας 
ópulum nocte, et invenérunt Saul "es 
jacéntem et dormiéntem in tentorio, 

t hastam fixam in terra ad caput 
s: Abner autem et pópulum dor- 

ntes in circuitu ejus. 

$ Dixitque Abisai ad David : Con- Paris et 
Clúsit Deus inimicum tuum hódie in imvicem. 
manus tuas : nunc ergo perfódiam à reg. 24, 5. 
eum láncea in terra, semel, et se- 
Cündo opus non erit. ° Et dixit David 
1 Abisai : Νε interficias eum : quis 


1 Reg. 51, 3. 


tum Dómini, et innocens crit? Et 
dixit David : Vivit Dóminus, quia 


2 Reg. 50, 10. 


m exténdet manum suam in chris- 1 Reg. 21, 7. 
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ΣΠ Règne de Saül (NRIEI-XNNI). — 3° Οζ). David épargne encore Saiil (XXVI). 


femme de David, à Phalti, fils de Laïs, 
qui était de Gallim.. 

XXVI. ‘ Cependant les Ziphéens 
vinrent vers Saül à Gabaa, disant : 
« Voici que David est caché sur la col- 
line d'Hachila, qui est vis-à-vis du dé- 
sert ».? Et Saül se leva, et descendit 
au désert de Ziph. et avec lui trois mille 
hommes de l'élite d'Israël, pour cher- 
cher David dans le désert de Ziph. 5 Et 
Saül campa à Gabaa d'Hachila, qui 
était vis-à-vis de la solitude, sur leche- 
min; mais David habitait dans le dé- 
sert. 

Or, voyant que Saül était venu après 
lui dans le désert, ' il envoya des es- 
pions, et il apprit que Saül y était venu 
très certainement. * David se leva donc 
secrètement, et 1] vint au lieu où était 
Saül; et lorsqu'il eut vu le lieu où dor- 
mait Saül, ainsi qu'Abner, fils de Ner, 
prince de sa milice, et Saül dormant 
dans sa tente, et toute la multitude au- 
tour de lui, ê David parla à Achimélech 
l'Héthéen, et à Abisaï, fils de Sarvia, 
frère de Joab, disant : « Qui descendra 
avec moi vers Saül, dans le camp? » Et 
Abisaï dit : « Moi, je descendrai avec 
toi ». 

7 David donc et Abisaï vinrent vers 
le peuple pendant la nuit, et ils trouvè- 
rent Saül couché et dormant dans sa 
tente, sa lance fichée dans la terre, près 
de sa tête, et même Abner et le peuple 
dormant autour de lui. 

8 Et Abisaï dit à David : « Le Sei- 
neur a enfermé ton ennemi aujour- 
‘hui dans tes mains; maintenant donc 

je le percerai de la lance contre la terre 
une fois, et il n'y aura pas besoin d'un 
second coup ». * Et David répondit à 
Abisaï : « Ne le tue pas; car qui éten- 
dra sa main sur le christ du Seigneur, 
et sera innocent? » 19 Et David ajouta : 
« Le Seigneur vit! à moins que i Sei- 


44. Phalti, ou Dieu est mon libéraleur, en sous- 
tendant El, Dieu. — Gallim, ville situċe enlre 
Gabaa et Jérusalem. 


David épargne une seconde fois Saül, XXVI. 


NNVI. 4. Gabaa, Tell el-Foul. Voir plus haut, vi, 4. 
"Lu colline d'Hachila. Voir plus baul, xxii, 49. 
- Ζίρ]. Noir plus haut, xxn, 14. — Les Psaunes 
M XXV, XXX, XXXIV se rapporlent à ces circons- 
> lances de la vie de David. 


5. Ainsi qu'Abner. Le chef de la milice était 
constamment auprès de la personne du roi. 

6. L'Héthéen. Voir la note sur Erode, xxu1, 23. — 
Abisaï, neveu de David οἱ presque du même âge, 
est compté parmi les « vaillants d'Israël ». David dut 
plusieurs fois modérer les ardeurs de son zèle. 6 

.1. Sa lance... près de sa tête. Saúl ne quittait ja- 
mais sa lance. Voir plus haut, xx, 33. 

9, Le christ du Seigneur. Par sa consécralion Saül 
élail devenu inviolable. Voir plus haut la nole sur 
x, 1. 
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0106, ` ἐὰν μὴ κύριος παίσῃ | αὐ τὸν, ἡ ἡμέρα | ni N25 μα DER F ima 


αὐτοῦ ἑλϑῃ καὶ ἀποθ ένγ, ἡ εἰς πόλεμον zu- 
ταβῇ καὶ προςιεϑῇ. de Ah, δαμώς μον. παρὰ 
κυρίου ἐπενεγκεῖν χεῖρά µου ἐπὶ χριστὸν xv- 
ρίου. Καὶ νῦν λάβε δὴ τὸ δύρυ ἀπὸ προς- 
κεγάλης αὐτοῦ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος, 
καὶ ιἐπέλϑωμιεν ἡμεῖς καθ΄ ἑαυτούς. [3 Kui 
ἔλαβε «Ιαυὶδ τὸ δόρυ καὶ τὸν φακὸν τον 
ὕδατος ἀπὸ προςκείραλης αὐτοῦ, xui ἐπῆλ- 
For zuJ’ ἑαυτούς’ καὶ οὐκ ἦν. o βλέπων, καὶ 
οὐκ ἦν ὁ γινώσκων, καὶ οὐκ ἦν ὦ ἐξεγειρό- 
ενος" πάντες ὑπνοῦντες, ὅτι ἡ άμβος κυρίου 
ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτούς. 

15 Καὶ διέβη «αυὶδ εἰς τὸ πέραν, καὶ čary 
ἐπὶ τὴν κορυφὴν. τοῦ ὄρους μιακφύϑ-εν καὶ 
πολλὴ 7 ὑδὸς ἀναμέσον αὐτῶν. H Ka 
προςεκειλέσατο 2Ιαιὶδ τὸν λαὼν, καὶ τῷ 
᾿αβεννὴο ἐλάλησε, λέγων" Οὐκ ἐποκριϑήσῃ, 
“ABervno; Καὶ ἀπεκρίθη Aerio, καὶ εἶπε" 
Tic el σὺ ὁ καλῶν; 5 Καὶ εἶπε “αὶ πρὸς 
4βεννήρ' Οὐκ ἀνὴρ « σύ; καὶ τίς ὡς σὺ ἐν 
Ἰσραήλ; Καὶ διατὶ οὐ φυλίέσσεις τ τὸν κύριόν 
σου τὸν βασιλέα; ὅτι εἰςηλ)εν εἷς ἐκ τοῦ 
λαοῦ διεφϑεῖρων τὸν κύριόν σου τὸν βα- 
σιλέα. Καὶ οὐκ ὦλ αὐλὸν τὸ Φλμα τοῦτο 
ὃ πεποίηκας. Zy κύριος, ὅτι vioi ϑανατώ- 
σεως ὑμεῖς, οἱ φυλάσσοντες τὸν βασιλέα τὸν 
κύριον. ὑμῶν τὸν χριστὸν κυρίου. Καὶ νῦν 
ἴδε. δὴ τὸ ϑύρυ του βασιλέως, καὶ ὁ puros 
τοῦ ὕδατος ποῦ ἐστι, Tu πρὸς πεφαλῆς ať- 
τοῦ; 1 Καὶ ἐπέγνω Σιεοὺλ τὴν φωνὴν 
2Ιαυϊδ, καὶ elas ‘H φωνή σου αὔτη, τέκνον 
Auvid; Καὶ εἶπε Auvid' «Ποζλός σου, κύριε 
βασιλεῦ. ' Καὶ elne Ἵνατί τοῦτο zuru- 
διώχει ὁ κύριος ὑπίσω τοῦ δούλου αὐτοῦ; 
ὅτι τί ἡμιίρτηκι; καὶ τί εὐρέύη ἐν ἐμοὶ ἐδί- 
xua; Ὁ Καὶ νῦν ἀκουσάτω ὁ κύριός μου 
ὁ βασιλεὺς το ῥημα Τοῦ δούλου αὐτοῦ. Bi 
ὖ Θεὸς ἐπισείει σε ἐπ' ἐμὲ, ὑσιρρανθείη Jv- 
σία σου. Καὶ εἰ vioi ἐνδρώπων, ἑπικα- 
τάρατοι οὗτοι ἐνώπιον κύριου, ὅτι ἐξέβαλόν 


10. B': (L παίσῃ) παιδεύσῃ... ñ ἡ ἡμέρα. 11. F: 
(π.) ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο παρὰ κνρίον. A: È πήνεγ- 
κεν, AB!* ἡ μεῖς. 12, A* τοῦ Κα, AB': ἔπεσεν. 
14. ΑΠΣ κ. ἀπεκ. "AB. 15. F: (1. dari) ἱνατί, 
AB!: diept, τὸν pao. B'* (a. x. oov) τὸν, 
16 F: vio ϑανάτον ὑμεῖς οἱ μὴ mpvléaoortes… 
ἴδε ποῦ ἐστὶ τὸ δὀρν... ὕδατος; τα πρὸς. B'* (a. 


κύρ. bpe) τὸν. 17. B!: : φωνὴν τοῦ «Πανεὶδ... σον | 


τέκνον, αὕτη, 4. FF (a. δοῦλός) Ῥωνη μον. 18. A: 
Kat εἶπεν. david, F: κύριό: μον... ὅτι τί (A* τί) 


ἥμαρτον ἢ τί; ἐν ἐμοὶ καχία εὑρέθη. 19. ALFF) à 
F: τὰ ῥήματα Jeto; ἔπειοέ oe ἐπ | (A: eir) ἐμέ. . 7 Ὀνοία σον" εἰ δὲ υἱοὶ. A* οὗ 


(p. ἀκονο.) À, 


Que le Sigmar me soil propice, afin que je 

n FE pas ma main, septante litt.: «e nullement à 
mol du la part du Seigneur (le Seigneur ne wa pas 
permis) de porter Ja main ο. 
13. Qui lea wit, qui entendil, et quis ‘évesllil. Se A 
tante : « qui veilla n — Un er. sommeil 
Seigneur. Septante : » la stupeur du Seigneur ». 

13. ft lorsque David eut passè de l'autre cóté, 
Seplante : « οἱ David passa au dela ». 


I Samuelis, XXVI, 11-19. 


ει. Regonm Saul (NALR- Χ ΚΛΑΔῚ. --- αν ch). term sercatur Saut (XXVI). 
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14. Daid cria an peuple εἰ ἃ Abner. 8 

+ et David appela le peuple οἱ il parla ἃ 

— Toi qui cries, οἱ qui troubles le roi. 

` wg Ei appelles ». 

t Dawid répondit ; Mu voir, mon 

- "septante : τε et David dit : ton seri 
gneur roi ». 

IR. Ou quel mal est-il en ma main. Sepi 

«οι guelle injustice est trouvée En moi”: 


Dóminus percüsserit eum, aut 
cjus vénerit αἱ moriátur, aut in 
lium descéndens pericrit : 1! pro- 
sitmihi Dóminus ne exténdam 
um meam in christum Dómini : 
c igitur tolle hastam, quæ est ad 
t ejus, et scyphum aquæ, et 
imus. 

; Tulit igitur David hastam, et Sessatur 
phum aquæ, qui erat ad caput 

il, et abiérunt : et non erat quis- 

m, qui vidéret, et intelligeret, et 

ret, sed omnes dormiébant, 

ı soporDómini irrúeratsupereos. 

3 Cumque transisset David exad- Davia aa 
so, et stetisset in vértice montis — 
onge, et esset grande intervállum 

er eos, * clamävit David ad pópu- ! πες. 26, 5. 
, et ad Abner filium Ner, dicens : 

ine respondébis, Abner? Et res- 

idens Abner, ait : Quis es tu, qui 

mas, et inquiétas regem? 15 Et ait 

id ad Abner : Numquid non vir 

657 et quis álius similis tui in 

iel? quare ergo non custodisti 

unum tuum regem? ingréssus 
imunus de turba, ut interficeret 

, dóminum tuum. ! Non est 

um hoc, quod fecisti : vivit Dó- 1 Rez. 20, 31. 
lus, quóniam filii mortis estis vos, i 
non custodistis dóminum ves- 
m, christum Dómini :»nunc ergo 
e ubi sit hasta regis, etubi sit βογ- 
5 aquæ, qui erat ad caput ejus? 
| Cognóvit autem Saul vocem Questus 
id et dixit: Numquid vox hæç ο 
, fili mi David? Et ait David : εν] 
1164, dómine mi rex. !8 Et ait: 

m ob causam dóminus meus ı περ. 2, 1: 
uitur servum suum ? Quid feci? +7} 
od est malum in manu mea? 

Nunc ergo audi, oro, dómine mi 

o verba servi tui : Si Dóminus 1 Rer-16 1- 
tat te advérsum me, odorétur 

ficium : si autem filii hóminum, τ reg. 24, 10. 
dicti sunt in conspéctu Dómini : 


1 Reg. 35, 35, 


La coupe d'eau. vase conlenanl l'eau pour boire 
5 de soif.comme le font souvenl les Orientaux. 
_profond Sommeil du Seigneur; c’est-à-dire 
ς par le Scisneur; ou bien le mot Seigneur 
me, ici, comme le mol Dieu en bien des 
droits. le superlatif; en sorle que le sens serail: 
tres profond sommeil. 
. Sur le sommet de la montagne d'Hachila. — 
and intervalle; sans doute la vallée qui Sépa- 
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. Itègne de Sal (NIEE-XNNE). — 3° ερ). David épargne encore Sail CXXVI). 


gneur ne le frappe, ou que son jour ne 
soit venu de mourir, ou que, descen- 
dant au combat, il ne périsse; 1! que 
le Seigneur me soit propice, afin que je 
n'étende pas ma main sur le christ du 
Seigneur: maintenant donc, prends la 
lance, qui est près de sa tête, et sa cou- 
pe, et allons-nous-en ». 

12 David prit donc la lance, et la 
coupe d’eau, qui était auprès de la tête 
de Saül, et ils s’en allèrent; et il n’y eut 
personne, qui les vit, qui entendit, et 
qui s’éveillât; mais tous dormaient, 
parce qu'un profond sommeil du Sci- 
gneur s'était emparé d'eux. 

13 Et lorsque David eut passé de l'au- 
tre côté, et qu'il se fut arrèté au loin 
sur le sommet de la montagne, et qu'il 
y avaitun grand intervalle entre eux, 
1! David cria au peuple et ἃ Abner, {115 
de Ner. disant : « Est-ce que tu ne ré- 
pondras pas, Abner? » Et répondant, 
Abner dit : « Qui es-tu, toi qui cries, 
et qui troubles le roi? » 15 Et David dit 
à Abner : « Est-ce que tu n'es pas 
homme? et quel autre est semblable à 
toi en Israël? Pourquoi donc n'as-tu pas 
gardé ton seigneur, le roi? car il est 
entré quelqu'un de la multitude pour 
tuer le roi ton seigneur. ‘ê Ce n’est pas 
bien. ce que tu as fait; le Seigneur vit! 
Vous êtes des fils de mort, vous qui n’a- 
vez pas gardé votre seigneur, le christ 
du Seigneur : maintenant donc, vois où 
est la lance du roi, et où est la coupe 
d'eau, qui était près de sa tête? » 

17 Or, Saül connut la voix de David, 
et dit : « N'est-ce pas ta voix, mon {15 
David? » Et David répondit : « Ma voix, 
mon seigneur roi ». ! Et il ajouta : 
« Pour quel motif mon seigneur persé- 
cute-t-il son serviteur? Qu'ai-je fait? 
ou quel malest-il en ma main ? ‘°? Main- 
tenant donc, écoutez, je vous prie, mon 
seigneur roi. les paroles de votre ser- 
viteur : Si le Seigneur vous excite 
contre moi, qu'il respire l'odeur d’un 
sacrifice; mais si ce sont les fils des 
hommes, ils sont maudits en la pré- 


rail celte montagne de la montagne d’où David était 
venu explorer la posilion. e sd 

13. Quel autre est semblable à loi. Abner élait de 
la tribu de Benjamin; c’est parmi ces hommes 
e béaux et forts » que Saül avait choisi ses gardes 
du corps. A s 

19. Qu'il γοερίνο...: c'est-à-dire qu'il ail pour 
agréable un sacrifice que je lui offre, en épargnanti 
mon ennemi, clen souffrant sans murmure tout ἐς 
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LL. Γον Νπεεὶ (ΕΕ ΧΧΧ. — 4' Cu). Davia 


µε σήιιερον μὴ ἐστηοίχϑαι ἐν κληρονομίᾳ 
κυρίου, λέγοντες: Πυρείου, δούλειε devis 
ῃ 90) LS πὶ A ’ 4 r r 
ἑτέρυις. *° Καὶ vuv μὴ πέσοι TO αἱμά μου 
ἐπὶ τὴν γὴν ἐξενιντίας προςώπου κυρίοι, 
ὅτι ἐξελήλυθεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ ζητεῖν 
ψυχήν μου κιει)ὼς καταδιώκει ὁ νυχτικύοαξ 
ἐν τοῖς ὄρεσι. 

21 Καὶ εἶπε Suosi “Ηιιέρτηκα' ἐπίστοεγε, 
τέχνον Havið, ὅτι οὐ κακοποιήσω σε, Gr)” 
ὦν ἔντιιιος ψυχη uov ἐν ὀρϑαλμοῖς σου καὶ 
ἐν τῇ σήιιερον. ΔΙειιαταίωιιει καὶ ἡγνύηκα 
noie σᾳύόρα. 
καὶ εἶπεν' ᾿Ιϑοὺ τὸ δύου τοῦ βασιλέως, διελ- 
Φέτω εἷς τῶν παιδαρίων καὶ λαβέτω arto. 
53 χαὶ κύριος ἐπιστρέψει ἑκάστω κατα τις 
δικαιοσύνας αὐτοῦ καὶ τὴν πίστιν αὐτοῦ" WG 
παρέδωκέ σε κύριος σήμερον εἰς χεῖράς μοι, 
καὶ οὐκ ἠϑέλησα ἐπενεγκεῖν χεῖοά µου ἐπὶ 
χριστὸν κυρίου. 33 Καὶ ἰδοὺ καν ὡς ἔμεγα- 
λύνθη ἡ ψυχή σου σήμερον ἐν ταύτῃ ἐν 
ὀφ9 αλμοῖς uor, οὕτως μεγαάλυν9 είη ἡ ψιλή 
µου ἐνώπιον κυρίου, καὶ σκεπάσαι µε, καὶ 
ἐξελεῖτιί µε ἐκ πάσης θλίψεως. ὁ Καὶ 
εἶπε Σαοὺλ ποὺς Auvid Εὐλογηιιένος ur, 
τέκνον, καὶ ποιῶν ποιήσεις, καὶ δυνιίμενως 
δυνήση. Καὶ ἐπῆλθε Auvid εἰς τὴν odor 
αὐτοῦ, καὶ Σαοὺλ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν TO- 
πον αὐτου. 

XXVII. Καὶ εἶπε david ἐν τῇ καρδία 
αὐτοῦ, λέγων Ntv ποοςτεϑθήσοιιαι ἐν juegon 
μιᾷ εἷς χεῖρας Σαοὺλ, καὶ οὐκ ἔστι μοι ἆγα- 
ϑὸν ἐὰν μὴ σωθώ εἰς γῆν ἀλλοφέλων, καὶ 
ἐνῇ ἀπ᾽ ¿nou Σαοὺλ τοῦ Σητεῖν µε εἰς πᾶν 
borov ᾿Ισραὴλ, καὶ σωϑήσοιιιι ἐκ χειρὸς ar- 
τοῦ. 1 Καὶ ἀνέστη Auvid καὶ οἱ ἑξακό- 
oror ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθη 

s » [ρε s 2 ` a I - 
πρὸς ᾿αγχους υἱὸν Auuuy, uote l'E. 
3 Καὶ ἐκάθισε «{αυὶὸ µετά "Ayyoëc. αὐτὸς 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἕκαστος καὶ ὁ οἶκος uv- 


19. AB': ἐστποίσϑαι. 20. A: τὴν ψυχήν μον 
(F: y. ἕνα). 51 F:"Huaoror. A: xax, σε ἔτι, ἀνθ. 
ΑΕΕ (p. dpt. σον) καὶ. A: καὶ ἠγνόησα, 22, ΕΕ; 
(1. εἴς) ἓν. 33. AFB'* (a. τὰς) κατα. Α σήμερον». 
94. F: ἐμεγαλύνϑη ἐν τῇ Ἰωέρᾳ ταύτῃ ἢ γνχή 
σον ἐν op}. A: ἐκσπάσαι,,, ἐξελοῖτό με. 25. AFF 
ip. τέκν.) Πανίδ' Bt: δ. εἰ; τὸν τόπον a. κ, 6. 
ἀνέπτρεγεν |F: ἐπέσ.) εἷς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. — 
{. ΕΕ: (I. σωϑῶ) διασωϑῶ. Bl: καὶ ἐὰν ἢ Σαοὺλ τ. 
ζ. (A: καὶ ἦλθεν Σαοὺλ. τ. ζ.). 2. Bh: τετρακό- 
σιοι... Yot Οἱ καὶ ἐπορενϑη, F: (1. Ayyo) sagts. 
3. ΑΡΤ (p. Ayx.) ἐν Γιϑ. 


ο 


50, Parce que le roi d'Israël est sorti pour cher- 
cher une puce, comme on poursuit la perdrix sur 
les montagnes. Septante : « parce que le roi d'israët 
est sorti pour chercher mon âme (ma vie, comme 
s'il ch#ssait un hibou dans les montagnes ο. 

21. Car il paraît! que j'ai agi en insensé. Scptante : 
« j'ai agi follement ». 

M. Aux yeux iu Seigneur, et qu'il me délivre de 
toute angoisse. Septante : « en présence du Sci- 
gueur, εἰ qu'il me couvre, et qu'il m'arrache de 


I Samuelis, XXVI, 20— XXVII, 8. 


33 Καὶ ἀπεκοίθη «Παὶδ, | 


apud Achis Philisthim (XA 
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toute tribulation «. 


ΧΧΝΙΙ, 1. Je tomberai enfin un jonr. Neim 
serai perdu ». — Ne vaut-il pas mi 
m'enfuie. Septante ; » et il n'y a pas de Mi 
moi, si je ne m'erfuis », Afin que Sami 
l'espoir εἰ cesse de me chercher, Septan 
que Saul cesse après moi de me cherchar 

2. Et sir cents hommex avec lui. Seite 
les six cents hommes qui étaient avec lu 


lejecérunt me hódie, ut non hábi- 
in hereditäte Dómini, dicéntes : 
de, servi diis aliénis. ? Et nunc 
effundätur sanguis meus in 


ast rex Isracl ut quæratpülicem 
m, sicut perséquitur perdix in 
ntibus. 

LEt ait Saul : Peccävi, revértere 
mi David : nequäquam enim ultra 


Saulis 
literatus 
dolor. 


rit ánima mea in óculistuis hôdie : 
järet enim quod stulte égerim, οἱ 
oråverim multa nimis. ?? Et res- 
dens David, ait : Ecce hasta 
is : tránseat unus de púeris regis, 
tollat eam. 23 Dóminus autem re- ı Reg. #4, 14, 
uet unicuique secündum justi-:2 πες. 3, 3. 
n suam et fidem : trädidit enim te 
minus hódie in manum meam, et 
ui exténdere manum meam in 
tum Dómini. 1 Et sicut mag- 
cáta est ánima tua hódie in! Ἁεε. 
lis meis, sic magnificétur ánima 
Min óculis Dómini, et liberet me 
mni angústia. ? Ait ergo Saul 
David : Benedictus tu fili mi; geg. 2, #1. 
id : et quidem fâciens fácies, οἱ 
ens poteris. Abiit autem David in 
1 suam, οἱ Saul revérsus est in 
cum suum. 
XXVII. ' Et ait David in corde 
: Aliquándo incidam una die in 
lus Saul : nonne mélius est ut 
m, et salver in terra Philisthi- 
im, ut despéret Saul, cessétque 
juérere in cunctis finibus Israel? 
ergo manus ejus. 
surréxit David : οἱ ábiit ipse, «πιά 
xcénti viri cum 60, ad Achis 1 Rez. is, 
1 Maoch regem Geth. ὃ Et habi- 3 ‘tig. » ον, 
David cum Achis in Geth, ipse 
i ejus : vir οἱ domus ejus : et 


1 Reg. 36, 
1, 9. 


25, 39, 


4° a) 
Fugis 


David 


1 Reg. 30, 
3-4. 


1, 10. 
αν David exilé chez les Philistins, XXVII-XXXL. 
a) David chez Achis, XXVII. 


P. Geth. Une des cinq grandes villes des Philistins. 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. 11. 


I Rois, XXVI, 20—XXVII, 3. 


ΚΙ. Règne de Sail (NELENNNI). — 6’ Ca). David chez Achis (XXVII). 


1 Reg. 27, 1. 


am coram Dómino : quia egrés-18es. 24, 15. 


i malefáciam, eo quod pretiósa 1 reg. 15, 2. 


me fait souffrir. — Sers des dieux étrangers. L'idée d'une 
nalionale était trés répandue chez tous les anciens; on 
ait obligé de prendre ia religion des peuples où l’on ré- 
s comme on le voit dans l'hisloire de Ruth, 1, 16. Le mélange 
S paicns exposail facilement au danger de l’idolàtrie. Cf. Ju- 


Mon ἆγπο, ma vie. Voir la nole sur Nombres, xxo, 10. 
David s'en alla en son chemin. Continua sa vie errante. 


À à 1. Les mains. Voir plus haut la note sur I Rois, 1, 7. 
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sence du Seigneur, eux qui m'ont rejeté 
aujourd'hui, afin que je n'habite point 
dans l'héritage du Seigneur, disant : 
Va, sers des dieux étrangers. 30 Et 
maintenant, que mon sang ne soit point 
versé sur la terre devant le Seigneur, 
parce que le roi d'Israël est sorti pour 
chercher une puce, comme on poursuit 
la perdrix sur les montagnes ». 

31 Et Saül dit : « Jai péché; reviens, 
mon fils David; car je ne te ferai plus 
de mal, parce que mon âme a été pré- 
cieuse à tes yeux aujourd'hui : car il 
paraît que j'ai agi en insensé, etque j'ai 
ignoré beaucoup de choses ». ?? Et ré- 
pondant, David dit : « Voici la lance du 
roi; qu'un des serviteurs du roi passe 
ici, et qu'il la prenne; 35 mais le Sei- 
gneur rendra à chacun selon sa justice 
et sa foi; car le Seigneur vous a livré 
aujourd'hui à ma main, et je mai pas 
voulu étendre ma main sur le christ du 
Seigneur; 3! et comme votre âme a été 
aujourd'hui élevée à mes yeux, ainsi soit 
élevée mon âme aux yeux du Seigneur, 
et qu'il me délivre de toute angoisse ». 
25 Saül donc dit à David : « Béni sois- 
tu, mon fils David; et tu achèveras cer- 
tainement ce que tu feras, et tu pourras 
beaucoup ». Or, David s’en alla en son 
chemin, et Saül retourna en sa de- 
meure. 

XXVEL.'EtDavid dit en son cœur: 
« Je tomberai enfin un jour dans les 
mains de Saül. Ne vaut-il pas mieux 
que je m’enfuie, et que je me sauve dans 
la terre des Philistins, afin que Saül 
perde l'espoir et cesse de me chercher 
dans tous les confins d’Israël? Je fuirai 
donc ses mains ». 

3 Ainsi David se leva, et s'en alla, lui 
et six cents hommes avec lui, vers 
Achis, fils de Maoch, roi de Geth; 3 et 
David habita avec Achis à Geth, lui et 
ses hommes, chaque homme et sa mai- 


Perdrix (f. 20). 
(D'après G. Rawlinson). 
28 


434 I Samuelis, 


τοῦ, καὶ zlavið καὶ ἀμφύτδραι αἱ γυναῖκε; 
αὐτοῦ, αχινάαιι Ἰεξραηλῖτις καὶ Apiyuiu 
ἡ γυνὴ Napa του Λαρμηλίου. t Kei 
«ἀνηγγέλη τῷ Σαοὺλ ὅτι πέγειγε Anvid εἰς 
Γὲυ, καὶ οὐ ᾿προςέϑετο ἔτι ζητεῖν αὐτόν. 

* Καὶ εἶπε Zavid πρὸς -γχοῦς' Li δὴ 
εὔρηκεν ὁ δοῦλός σου χάριν έν ο αλειοῖς 
σου, δύτωσαν δή μοι τύπον ἐν pun των πύ- 
λεων κατ ἀγρὸν, καὶ καθήσομαι ἐκεῖ᾽ καὶ 
ἱνατί peu, ὁ δοῦλός σου ἐν πύλει  βασι- 
λευομένῃ pra σοῦ; © Καὶ ἔδωκεν αὐτιῷ ἐν 
τη λιιέρια ἐκείνῃ τὴν Φεκελάκ' διὼ τοῦτο 
ἐγενήϑἢ 'Σεκελώκ τῶ βασιλεῖ της Ιουδαίας 
ἕως τῆς ἡμέρας ταῦ της. Τ Kai ἐγενγϑη ὦ 
ἀριθμὸς τῶν ἠιιεοῶν ὧν ἐκάθισε “Δαιὶὸ ἐν 
ayow τῶν ἀλλοφίλων, τέσσερας μῆνας. 

δ Καὶ ἀνέβαινε. Avid καὶ oi ἄνδρες αὐτοῦν 
καὶ ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα τὸν Γεοιρὶ xui 
ἐπὶ τὸν -Ἱμαληκίτην" καὶ ἰδοὺ ἡ γὴ κατω- 
κεῖτο dno ἀνηκόντων ἡ ἀπὸ Γελαμιγοὺ ϱ TE- 
τειχισμένων καὶ ἕως ; 7ης “ἰγύπτου. ? Καὶ 
ἔτυπτε τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐζωογόνει ἄνδρε η 
γυναῖκα. Καὶ ἐλάμβάνον ποίμνια. καὶ Bov- 
χύλια καὶ ὄνους καὶ καροήλους καὶ ἱματισ- 
uor, καὶ ἀνέστρεψαν, καὶ ἦρχον το ποὺς 
᾽αγχοῦς. 19 Καὶ εἶπεν ᾿ἀγχοῦς πρὸς da- 
við Enl τίνα ἐπέϑεσθε σήμερον; Καὶ εἶπε 
Aurid ποὺς ᾿αγχοῖς' Kura νότον της lov- 
δαίας, καὶ κατὰ νύτον ᾿Πεσιεγὰ, καὶ κατὰ 
νύτον τοῦ Νενεξὶ, '' καὶ κ. καὶ γυναῖκα 
οὐχ ἐξωογόνησα τοῦ εἰςαγαγεῖν εἰς εν, 
λέγων" AT; ἀναγγείλωσιν εἰς LE #89" 
ἡκων, λέγοντες" Τάδε Aavid ποιεῖ. Καὶ 


XXVII, 4-12. 


Εξ. Regnum πι  (ΧΕΕΕ ΣΧ. — P Cu). 


tode τὸ Φικαίωιια αὐτοῦ πάσας τοὺς ἡειέφας | 


ἃς ἐκάθητο 2Ιαυὶδ ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλο λων. 
12 Καὶ ἐπιστεύθη «αυὶδ ἐν τῷ Ay gors 
σᾳόδρα, λέγων" Ἠισχυνται αἰσχυν όμενος ἐν 
τι λαῷ αὐτοῦ ἐν ᾿Ισραὴλ, καὶ ἔσται μοι 
δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα. 


3. A: ἢ Εἰζραηϊείτις (Β): Ἰσραη]είτις). 5. A: 
καὶ κάϑισόν με ἐκεῖ, 6. ΑἹ (p. αὐτῷ) '4γχοῦ:. 
Α: «ικελὰγ, Ta BE (1. αγρῷ) ὁδῷ. A: «li. julo; 
τέσσαρες μῆνας, 8. F* (p. ἐπὶ) παντα. B!: (1. Pe- 
σιρὶ) Γεσειρὶ (F: Γεοσσραῖον). A: τὸν Γεσερὶ καὶ 
τον Γεζφαῖον καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Αμα]ακίτην' Ka ἰδου 
κατῳκεῖτο 7 γῆ ano Γελαμσοὺρ ἀπὸ ἀνηκόντων 
τετειχιομένων, 8, B': (L. γῆς) τῆς. 9. A+ (p. 
ἔτνπτε) Aavid, ΑΗ): ἀνδρ. καὶ γνν. καὶ la upa- 
rer. A: (l. ardo.) ἐπέστρεψαν. 10. A: (1. Teon.) 
— page 2 41. À: τάδε ἐποίει «Φανὶδ, καὶ τάδε. 
3. A: Ayyovs ἐν τῷ Aand. 


5, Si j'ai trouvé /Γςο à vos yeux. Scptante το si 
maintenant ton serviteur a trouvé grâce ἡ tes YÉUX ». 

7, Quatre mois. Hébreu : ο un an οἱ quatre 
mois », 

8. Ils prllaient Gessuri, Gerzi, et les Amalêcites: 
car ces canlons étaient habités daus ce pays depuis 
longtemps, sur le chemin de Sur jusqu'à la terre 
d'Egypte. Septante : « ils faisaient des incursions 
dans tout Gessur et contre | Ainalécite. Et voilà "πο 
le/pays était habité par des arrivants, (pays) qui est 
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muré depuis Gélampsur jusqu'à la terre d 
u. Brebis, bœufs. Septante : » les be 
ες. de bœufs ». 
. Il ne laissait en vie ni homme ni 
a κ ‘en amenait point ὦ Geth. Sëptante wi 
cet. en vic ni homme ni femme pour la 
- 1 ve, 
Il a fait beaucoup de mawr à 
Iaei Septante : » il est abomine d'at 
{très abominé) dans son peuple, dans ts 


d, et duæ uxôres ejus, Achi- 
Jezraelitis et Abigail uxor Na- 
irméli. ' Lt nuntiátum est 
rod fugisset David in Geth, 
åddidit ultra quærere eum. 
ixit autem David ad Achis : Si 
1 σγάϊίαπι in óculis tuis, detur 
locus in una úrbium regiónis 
s. ut hábitem ibi : cur enim ma- 
ervus tuus in civitáte regis te- 
? 5 Dedit itaque ei Achis in die 
Siceleg : propter quam causam 
est Siceleg regum Juda, usque 
em hanc. ᾿ Fuit autem númerus 
m, quibus habitávit David in 
ne Philisthinórum, quátuor 
sium. 
Et ascéndit David, et viri ejus, 
rébant prædas de Géssuri, et de 
1, et de Amalecitis : hi enim pagi 
tabántur in terra antiquitus, 
ibus Sur usquead terram -Egýp- 
Et percutiébat David omnem 
m, nec relinquébat vivéntem 
n et mulierem : tollénsque oves, 
Oves, et ásinos, οἱ camélos, et 
5. revertebátur, et veniébat ad 
19 Dicébat autem ei Achis : 
em irruisti hédie ? Respondébat 
d: Contra meridiem Judæ, et1 Reg. 30, 1, 
ra meridiem Jerámeel, et contra ` 
liem Ceni. ‘! Virum et mulierem 
ivificábat David, nec adducébat 
th, dicens : Ne forte loquäntur 
sum nos : Hæc fecit David : 
erat decrétum illi ómnibus 
5 quibus habitávit in regióne 
sthinérum. 
Crédidit crgo Achis David, As. 
: Multa mala operâtus est Pavia 
ἃ pópulum suum Israel : erit 
r mihi servus sempitérnus. 


1 Reg. 25, 


33. 


David in 
Siceleg. 


Jos. 15, 31. 
2 Esd. 11, 33. 
1 Reg. 29, 3. 


Prædatur 
David. 


1 Par. 13, 1. 
Jos. 13, 2. 


1 Reg. 15, 7. 


Dent. 35, 19. 


is dont il a été parlé xxı, 11. Mais celte fois 
nt avec une pelile troupe, et non plus 
in vagabond. 

ἐδείεῃ au sud de Juda, sa situation exacte n’est 
Anue. Cette ville avait été attribuée à Siméon, 
. XIX, ὃ; mais elle avait dû être reconquise par 
ülistins. Elle demeura la propriélé privée de 


Dillaient. Aujourd'hui encore l'Orient est 
de tribus bédouines qui vivent de pillage et de 
dage. David et les Amalécites se pillaient mu- 


I Rois, XXVII, 4-12. 


Στ. Règne de παλ (XTII-XXXI). — £ Ça). David chez Achis (XXVII). 
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son ; et Davidet ses deux femmes, Achi- 
noam de Jezraël et Abigaïl, femme de 
Nabal du Carmel. ! Et l'on annonça à 
Saül que David s'était enfui à Geth, et 
il ne continua plus à le chercher. 

5 Or David dit à Achis : « Si j'aitrouvé 
grâce à vos yeux, qu'il me soit donné 
un lieu dans une des villes de ce pays, 
afin que j'y habite; car pourquoi votre 
serviteur demeure-t-il dans la cité du 
roi avec vous ? » ὃ Ainsi donc, Achis lui 
donna en ce jour-là Siceleg : et c'est 
pour cette raison que Siceleg est deve- 
nue la possession des rois de Juda jus- 
qu'à ce jour. 7 Or le nombre des jours 
pendant lesquels David habita dans le 
pays des Philistins fut de quatre mois. 

# Et David monta, ainsi que ses 
hommes, et ils piilaient Gessuri, Gerzi, 
et les Amalécites ; car ces cantons étaient 
habités dans ce pays depuis longtemps, 
sur le chemin de Sur jusqu'à la terre 
d'Egypte. ὃ Et David frappait toute la 
contrée,etilnelaissaitvivantnihomme, 
ni femme; et enlevant brebis, bœufs, 
ânes, chameaux et vêtements, il s’en 
retournait et venait vers Achis. 19 Or, 
Achis lui demandait : « Sur qui es-tu 
tombé aujourd’hui? » David répondait : 
« Sur le midi de Juda, sur le midi de 
Jéraméel. et sur le midi de Céni ». 
ti T} nelaissait envienihommenifemme, 
et il n’en amenaiït point à Geth, disant : 
« C'est de peur qu'ils ne disent contre 
nous : David a fait ces choses: et c’est 
à cela qu'il s'est arrêté durant tous les 
jours qu'il habita dans le pays des Phi- 
listins ». 

1? Ainsi Achis se confia à David. di- 
sant : « Il a fait beaucoup de maux à 
son peuple Israël; il sera donc pour 
moi un serviteur perpétuel ». 


tuellement. — Gessuri., Ger:i désignent des tribus 
nomades habilant le désert d'Arabie comme les 
Amaléciles. — Les Απιαϊέεϊίες. Voir la noie sur 
Exode, xyi, 8. 

10. Sur le midi de Juda, où résidaient les Amalé- 
cites. — Réponse amphibologique qui fait croire à 
Achis que David a fait beaucoup de mauz à son peu- 
ple Israël : y. 12. — Jéraméel de la tribu de Juda. 
— Céni, le pays habité par les Cinéens, au sud 
de Juda. Sur les Cinéens, voir la nole sur Genèse, 
xv, 19. 
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XXVIII. Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις, καὶ συναθροίζονται ἀλλόφυλοι ἐν 
ταῖς παρεμβολαῖς αὐτῶν ἐξελθεῖν πολειιεῖν 
μετὰ Ισραήλ. Καὶ εἶπεν ᾽γχοῦς πρὸς 
«ανὶδ' Γινώσκων γνώση ὅτι μετ' ἐιιοῦ ἕξε- 
λεύση εἰς πόλειον σὺ, καὶ οἱ ἄνδρες σου. 

= - æ ~ 
3 Kai εἶπε Δαυὶδ πρὸς ’Ayyoùs Οὕτω νῦν 

, a ’ ς mais ` Î 
γνώσῃ ἃ ποιήσει Ò δούλος σου. Καὶ εἶπεν 
᾿4γχοῦς ποὺς «4ανίδ' Οὕτως ἀρχισωματο- 
φύλακα ϑήσοιιαί σε πάσας τὰς ἡμέοας. 

3 Καὶ Σαμουὴλ ἀπέθανε, καὶ ἐκόψαντο 

» s ~. 2 . ` 4 > Ν 
αὐτὸν πας Ισραηλ, καὶ Φάπτοισιν αὐτὸν 
ἐν ᾿4οιιαῦαἲιι ἐν πόλει αὐτοῦ καὶ Σαοὺλ 
περιεῖλε τοὺς ἐγγαστριμύθους καὶ τοὺς γνώ- 

> . ES - 4 ν αἱ . a 

στας ἀπὸ της γῆς. * Καὶ συναϑροίζονται 
οἱ ἀλλόφυλοι, καὶ ἔρχονται καὶ παρεμβάλ- 
λουσιν εἰς wrew καὶ συναϑροίξει Σαοὺλ 
πάντα ἄνδρα Ισραήλ, καὶ παρειιβάλλουσιν 
εἰς Γελβουέ. Καὶ εἶδε Σαοὺλ τὴν παρ- 
εμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων, rai ἐφοβήθη καὶ 
ἐξέστη καρδία αὐτοῦ σφόδρα. ὃ Καὶ 
3 ΄ - ` ` , ν > > 
ἐπηρώτησε Σαοὺλ διὰ κυρίου, καὶ οὐκ ant- 
κρίθη αὐτῷ κύριος ἐν τοῖς ἐνυπνίοις καὶ ἐν 
τοῖς δήλοις καὶ ἐν τοῖς προιρήταις. 

1 Καὶ εἶπε Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ: Zn- 
τήσατέ μοι γον ναῖκα ἐγγαστρίμνϑον, καὶ πο- 
ρεύσοιιαι πρὸς αὐτὴν, καὶ ζητήσω ἐν αὐτῇ. 
Καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὐτόν" ᾿Ιδοὺ 
γυνὴ ἐγγαστρίμυθος ἐν ᾿Μενδώο. ὃ Καὶ 

a v ` R ͵ ε , 
σιυνεκαλύψατο Σαουλ καὶ περιεβάλετο ttit- 
tiu ἕτερα, καὶ πορεύεται αὐτὸς καὶ δύο ἄν- 

3 > a ή ` \ 
ὄρες μετ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται πρὸς τὴν yv- 
ναῖκα γυκτὸς, καὶ εἶπεν utri Λάντευσαι 
δη μοι. ἐν ἐν τῷ κ ο καὶ ἀνάγιαγέ 
μοι ὃν ἐὰν εἴπω σοι. Ὁ Καὶ εἶπεν αὐτῷ y 
γυνή’ ᾿Ιδοὺ δὴ σὺ οἶδας ὃ ὅσα ἐποίησε Σαουλ, 
ὡς ἐξωλόθρευσε τοὺς ᾿ἐγγαστριμύϑ ος, καὶ 
τοὺς γνώστας ἀπὸ της γῆς' καὶ ἱνατί σὺ 
παγιδεύεις τὴν yozi pov Φανατῶσαι αὖ- 
τήν; 'Ὁ Καὶ ὤμοσεν αὐτῇ Σαούλ λέγων Zy 


1. A: Καὶ ἐγένετο... αὐτῶν πολεμεῖν ἐπὶ Ἴσ... 
εἰς τὸν ο» 3. A: (L. Ageu.) Pana. F: ἐν τὴ 
πολει... Æ, ἔξηρε τοὺς. 4. ΛΝ οἱ, A: (L ¥or.) 
Γωναμα». Ἱ. F: (1. ζητήσω) ἐκξητησω, F: Er- 
due (B': ’.Αεἰδώο). B. F: Καὶ ἠἐλοιώλη (A: πε- 


NNV Les Philistins assemblrrent leurs troupes. 
Seplaute τα les étrangers se reunireut dans leurs 
samps s. — Dans mon camp.$Seplante : » àla guerre ». 

- Les magiciens. Scptante : « fes ventriloques ». 

Maïs Saul aussi assembla tout Israel, et tint a 
Galboé, Septante : » ct Saul rassembhla tout homme 
d'isract, et Hs compérent a Gelbné s. 

6. ΔΙ εἰ πε lui svApondit point, Hébreu οἱ «ορ. 

taute : » et δαϊινόϊι (le Seigneur) ne lui répondit 


I Samuelis, XXVIII, 1-10. 


ΕΕ. Regnam η (ΝΕΕΣ). — 40 (b). Sant evocat Samuelem tin Bodor (XXVI ' 
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ΛΊαντενσον... μοι ὃ dar, 9. AD!: εἶπεν I . 
A: ἐξωλέθρενσεν. 


point e — Ni par des μνέίννα. Να τοι i ὃ 
r u .. Septante : e ni par des manifesta 

7 Ayant un esprit de python. Septante 
triloque ». 

8. he changea done son habillement: 

« οἱ Seul se couvrit (se duguisa) ». 

9. Les magiciens. Seplante : » des ventre 
— Pour que je sois tuce. Scptante : 2 10 
soit tuée ». 


F 


ILI. f Factum est autem in ele 


parant 
Philis- 
thiim. 


v 
bus illis, congregavérunt Philis- 
ı ägmina sua, ut præpararéntur 
allum contra Israel : dixitque 
sad David : Sciens nunc scito, 
iam mecum egrediéris in castris 
t viri tui. ? Dixitque David ad 
is : Nunc scies quæ factúrus est 
us tuus. Et ait Achis ad David : 
custódem cápitis mei ponam 1 rez. 55, 1. 
netis diébus. aa i 


1 Reg. 39, 1. 


16 eum omnis Israel, et sepelié- 
eum in Rámatha urbe sua. Et 
mabstulit magos οἱ hariolos de 


Pavens 
Saul 
frustra 
consulit 
Dominum. 


Congregatique sunt Philisthiim, 
enérunt, et castrametáti sunt in 

: congregávit autem εἰ Saul τον 19.31; 
érsum Israel, et venit in Gélboë. ει ο Ἱς. 
vidit Saul castra Philisthiim, 
muit, et expávit cor ejus nimis. ı 
isuluitque Dóminum, εἰ non res- 
lit ei, neque per sémnia, neque Xam- 
acerdótes, neque per prophétas. 
titque Saul servis suis : Quæ- 
mihi mulierem habéntem pythó- 
et vadam ad eam, et sciscitäbor τετ. +0, 37. 
illam. Et dixérunt servi ejus ad xx 161, 
: Est mülier pythônem habens ο ο ” 
ndor. 
Mutävit ergo hábitum suum, Sem adit 
sque est áliis vestiméntis, et 
se, et duo viri cum eo, vene- 
ue ad mulierem nocte, et ait 
Divina mihi in pythóne, et sús- 
nihi quem dixero tibi. ? Et ait 
eradeum : Ecce, tu nosti quanta , 
it Saul, et quo modo eráserit 
35 et hariolos de terra : quare 
sidiáris ánimæ meæ, ut oc- F= 33, 15. 
? 10 Et jurávit ei Saul in Dó- 


Jos. 19, 16. 
Reg. 31, 1. 


τς, 37. 
12, 6. 


De pytho= 
nissa 
inquirit. 


Jos. 17, 11. 


Reg. 28, 3, 


1 chez la pythonisse d’'Endor, XXVIII. 


ll. 3. Samuel était mort. La mort de Samuel 
portée xxv, 1. est rappelée ici en vue d'ex- 
Dies événements qui vont suivre. — Ramatha, 
msophim. Voir plus haut, 1, 1. 

am ou Sunem, dans la plaine d’Esdrelon, au 
Jezrael, au sud de Naim. — Gelboé, au sud- 
ezraĉl. La posilion des deux armées était à 
identique à celle qu’occupaient les Madia- 
les Israélites au temps de Gédéon. Peut- 
éme ce souvenir avait-il poussé Saül à choi- 


I Rois, XXVIII, 1-10. 


de Saül (NIRI-NNN I). — £ C(b). Sail chez la pythonisse d'Eudor (XXVIIT). 


muel autem mértuus est, plan-1 Reg. 7, 17. 
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XXVII. ! Or, il arriva, en ces 
jours-là, que les Philistins assemblè- 
rent leurs troupes, pour se préparer à 
la guerre contre Israël, et Achis dit à 
David : « Sache bien que tu viendras 
avec moi dans mon camp, toi et tes 
hommes ». ? Et David répondit à Achis : 
« Maintenant vous saurez ce que votre 
serviteur doit faire ». Achis dit encore 
à David : « Et moi je t'établirai garde 
de ma personne pour toujours ». 

3 Or, Samuel était mort, tout le peu- 
ple d'Israël l'avait pleuré, οἱ ils l'avaient 
enseveli à Ramatha, sa ville. Et Saül 
avait chassé les magiciens et les devins 
de son pays. 

4 Et les Philistins s’assemblèrent et 
vinrent, οἱ ils campèrent à Sunam ; mais 
Saül aussi assembla tout Israël, et vint 
à Gelboé. ë Et Saül vit le camp des Phi- 
listins, etil craignit, et son cœur fut tout 
saisi d'épouvante. 5 Et il consulta le 
Seigneur, et le Seigneur ne luirépondit 
point, ni par des songes, ni par les prê- 
tres, ni par les prophètes. 

7 Alors Saül dit à ses serviteurs : 
« Cherchez-moi une femme ayant un 
esprit de python, et j'irai à elle, et je 
l'interrogerai ». Et ses serviteurs lui 
répondirent : « Il ya à Endor une femme 
qui a un esprit de python ». 

8 Jl changea donc son habillement, 
se revêtit d'autres vêtements, et s'en 
alla, lui et deux hommes avec lui, et ils 
vinrent vers la femme pendant la nuit, 
et il lui dit : « Devine pour moi par l'es- 

rit de python, et évoque-moi celui que 
jete dirai». " Et la femme lui répondit: 
« Voilà que tu sais tout ce qu'a fait 
Saül, et de quelle manière il a exter- 
miné de la terre les magiciens et les 
devins; pourquoi donc tends-tu des 
pièges à mon âme, pour que 19 5015 
tuée? » 19 Et Saül lui jura par le Sei- 


sir ce même champ de bataille. Voir la note sur 
Juges, Ni, 8. ' | 

6. Ni par des songes, ni par les prêtres, ni par les 
prophètes. C’élaient les trois manières principales 
par lesquelles Dieu se manifestait aux hommes. | 

7. Un esprit de python. Voir la note sur Deutéro- 
nome, ΧΝΙΙ, 11. — Endor, au nord-est de Naim, en 
face du mont Thabor. g ' . 

9. Pour que je sois tuée. Moïse avait condamné 18 
nécromancie comme une abomination, et porté la 
peine de mort contre ceux qui l'exerçaient : Lévitr- 
que, XIX, 31; XX, 6, 27. 


Bi 
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πι. Regnum Saul (NIIR-NNNE). — P (b), Sanl evocat Samuctem tn Endtor (XXV 


κύριος, εἰ ἐπαντήσεταί σοι ἀδικία, ἐν τῷ 
λύγῳ τούτῳ. '' Καὶ εἶπεν À yery’ Γίνα 
ἀναγιέγω σοι; Καὶ elns Tor 5 Zur ὴλ uvi- 
γαγέ μοι. “Καὶ εἶδεν À per) tor ïu- 
Hour À, καὶ ἐνεβύησε γωνῇ μεγιέλῃ, καὶ εἷ- 
πεν 7) γυνὴ πρὸς Σαούλ" [νωτί παρελογίσω 
με; τὰς σὺ εἶ Σαούλ. '3 Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὦ 
ῥασιλεύς᾽ M φοβοῦ, εἶπον tiva ἑώρακας. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ, ἡ γυνή" ϑεοὺς ἑώφακα úre- 
Buivovruç ἐκ τῆς γῆς. !3 Ku εἶπεν αὐτῇ᾽ 
Ti ἔγνως; Kui εἶπεν αὐτῷ" αν dou ὄρθιον 
ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς γῆς, καὶ οὗτος διπλοϊδα 
ἀναβεβλημένος. Καὶ ἐγνιυ Σαούλ ὅτι οὗ- 
τος Σαμουήλ, καὶ ἔκυψεν ἐπὶ πρόςωπον αὐ- 
τοῦ ἐπὶ τὴν γην, καὶ προςεκύνησεν αὐτιῦ. 


Καὶ εἶπε - Σαμουήλ" Ἱνατί παρηνώχλη- 
σάς uot ἐναβήναί µε; Kui εἶπε Σαουλ’ Ολί- 
Bogu σφόδρα, καὶ οἱ ἆλ λλόφυλοι πολειιοῦσιν 
ἐν ἐμοὶ, καὶ o Yeo ἐφέστηκεν ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
καὶ οὐκ ἐπωκήκοε μοι ἔτι καὶ ἐν χειρὶ τῶν 
προφητιων καὶ ἐν τοῖς ἐνυπνίοις: καὶ νῦν zé- 
κληκά σε 7νωρίσαι μοι τί ποιήσω. "° Καὶ 
εἶπε Σαιιουήλ᾽ Ivari ἐπερωτᾷς µε, καὶ κύ- 
ριος ἀφέστηκεν ἀπὸ σοῦ, καὶ γέγονε μετὰ τοῦ 

πλησίον σου; ' Καὶ πεποίηκε κύριος σοι κα: 
γαρ’ ἐλ άλησε κύριος ἑν χειοί uov, καὶ διαθ- 
ῥήξ ει κύριος τὴν βασιλείαν σου ἐκ χειρύς σου, 
καὶ δώσει αὐ τὴν τῷ πλησίον σου τῳ Harid, 
“διότι οὐκ ἤκουσὰς γωνης κυρίου, καὶ οὐκ 
ἐποίησας ϑυμὸν ὀρχης, αὐτοῦ ἐν “Aus, 
διὰ τοῦτο τὸ grue ἐποίησε κύριός σοι ἓν τῇ 
ἡμέρα ταύτῃ Κω παραδώσει κύριος 
τὸν Ἰσραὴλ μετὰ. σοῦ εἰς χεῖρις ελλ ογύλων, 
καὶ αὔριον σὺ καὶ οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ πε- 
σοῦνται, καὶ τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ dw- 
σει κύριος εἰς χεῖρις ἀλλοφύλων». 70 Kui 
ἔσπευσε Σαοὺλ καὶ ἔπεσεν ἑστηκὼς, ἐπὶ τὴν 
γην, καὶ ἐφοβήθη σφόδρα dno τῶν λόγων 
Σαμουὴλ, καὶ ἐν αὐτῶ οὐκ ἦν ἰσχὺς ἔτι, οὐ 


10. Αἱ (a. λέγων) ἐν κυρίῳ. 13. AB: ἑόρακας... 
η γννή. Pi: (in marg. cum signo X. ΟΙ. supru 
NVII, 55) αὐτῷ καὶ γυνή. 14. F: (L "ἄνδρα dgl.) 
γέροντα... (l. καὶ ὅτος dorh. arap.) αγαβεβλημεένον 
διπ]οΐδα. 19. At (p. Suu.) πρὸ; Xash... (pro 
μοι) µε. A: ἐπακήκ. μον. Pit (pe ἐνυπνίοις) καὶ ἐν 
τοῖς δη]οις. 10. A: (1. ἔπηρ.) ἐπηρώτησα:. ο ἘΠῚ, 
(p. ἐλα].) κύριος. A+ (p. κύριος) σοι. À: διορῆο, 
18. F: ovy ὑπήκουσας, AF: τῆς φωνῆς. Et : (l. 
ἐποί.) ἔπλησας. F: ἐν τῷ ᾿4μαὶηκ, διὰ τὸ ῥῆμα 


τοῦτο ἐπ, Al: σοι κύριος. AB'#* ἐν. 20. AB! 


pon. ἰσχύς post καὶ. 


11. Lioque-moi Samuel. Hébreu : + fais-moi 
monter Samuel ο. 

(3. Pourquoi m'en avez-vous imposé? Septante : 
« pourquol m'as-tu trompée? ο 

11. Quelle est sa forme? Seplante : « mastu 
connu? ο — Un vieillard. Septante : ο un hotume 
debout ο. 

15. De sorte que je [usse évoqué. Scptante : « en 
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me faisant monter ο. — ll n'a point 
tendre. Hébren : + il n'a point voulu mie 
10. El qu'il esl passé à volre rival. ttal 
qu'il est ton ennemi +. + 
in, Vous el vos fils vons serez avec moi. S 
« tol, et tes fils tomberont avec toi e. Pi 
20. Et resta étendu sur la terre. Wehren. fl 
toute sa longueur =. 


ο, dicens : Vivit Dóminus, quia 
non ονόπἰοί tibi quidquam mali prop- 
r hanc rem. !! Dixitque ei múlier : 
Quem suscitábo tibi? Qui ait : Sa- 
| em mihi süscita. 


élem, exclamävit voce magna, et 
xit ad Saul : Quare imposuisti 
ili? Tu es enim Saul. 15 Dixitque 
rex : Noli timére : Quid vidisti ? Et 
t múlier ad Saul : Deos vidi as- 
ndéntes de terra. ‘* Dixitque οἱ : 
Qualis est forma ejus? Quæ ait: Vir 
senex ascéndit, et ipse amictus est 
io. Et intelléxit Saul quod Sá- 
muel esset, et inclinávit se super 
fäciem suam in terra, et adorävit. 

tš Dixit autem Sámuel ad Saul : 
Quare inquietásti me ut suscitárer? 
t ait Saul : Coárctor nimis : siqui- 
Philisthiim pugnant advérsum 
ne, et Deus recéssit a me, et exau- 
ire me nóluit, neque in manu pro- 
phctárum, neque per sómnia : vocávi 
ergo te, ut osténderes mihi quid 
ciam. ‘6 Et ait Sámuel : Quid in- 
térrogas me, cum Dóminus recésse- 
t a te, et transierit ad æmulum 
am? !7 Fâciet enim tibi Dóminus 
ut locútus est in manu mea, οἱ 
indet regnum tuum de manu tua, 
οἱ dabit illud próximo tuo David : 
τ quia non obedisti voci Dómini, 
neque fecisti iram furóris ejus in 
Amalec : idcirco quod páteris, fecit 
Dóminus hôdie. 13 Et dabit Dó- 
nus étiam Israel tecum in manus 
ülisthiim : cras autem tu et filii 
Ι mecum éritis : sed et castra 
eltradet Dóminus in manus Phi- 
thiim. 

. “Statimque Saul cécidit porréctus 
4 : extimuerat enim verba 
Samuélis, οἱ robur non erat in 60, 


I Rois, XXVIII, 11-20. 


11. Règne de Nail (NIEI-NNXE). — 4’ (b). Saül chez la nythonisse d’Endor CXXVIIL). 


1 Reg. 15, 23. 
1 Par, 10, 13. 


Cum autem vidisset mulier Sa- Susciatur 


Samuel, 


Eccli. 16, 23. 


Samuelis, 


1 Reg. 35, 5. 


1 Reg. 16, 14, 


1 Reg. 15, 
11-19, 28. 


1 Reg. 31, 6, 


Deficit 
Saul. 


Quand la femme eul vu Samuel. Les Pères de 
se, la plupart des Juifs et des interprètes ea- 
nuques soutiennent que par une intervention sur- 
urelle du pouvoir de Dieu, Samuel est réellement 
m en personne à Sañi. Ce sentiment parait 
Meurs plus conforme à la leltre de PÉeriture et à 
t le contexte. 
ὦν Ce sont des dieux. Le mot Elôlim, qui signifie 
plus souvent le vrai Dieu, s'applique aussi aux 
ausses divinités, aux anges.aux juges, aux magis- 
trats: et quoiqu'il soit au pluriel par sa forme gram- 
naticale, on l'emploie pour désigner une seule per- 
Sonne à laquelle on veut donner les marques d’un 
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gneur, disant : « Le Scigneur vit! il ne 
t’arrivera rien de mal à cause de ceci ». 
U Etla femme lui demanda : « Qui υό- 
voquerai-Jje? » [l répondit : « Evoque- 
moi Samuel ». 

12 Or, quand la femme cut vu Samuel, 
elle s'écria à haute voix, et dit à Saül : 
« Pourquoi m'en avez-vous imposé? car 
vous êtes Saül ». 13 Alors le roi lui dit: 
« Ne crains point; qu'as-tu vu? » Et la 
femme répondit à Saül : « Ce sont des 
dieux que j'ai vus montant dela terre ». 
U Et il lui demanda : « Quelle est sa 
forme? » Elle répondit : « Un vieillard 
est monté, et il est couvert dun man- 
teau ». Et Saül comprit que c'était Sa- 
muel, et il s'inclina sur sa face vers la 
terre, et il se prosterna. 

15 Or Samuel dit à Saül : « Pour- 
quoi m’avez-vous troublé, de sorte que 
je fusse évoqué? » Et Saül répondit : 
« Je suis dans une grande contrainte; 
puisque les Philistinscombattentcontre 
moi, que Dieu s’estretiré de moi, et qu'il 
n’a point voulu m'entendre ni par l'en- 
tremise des prophètes, ni par des son- 
ges; je vous ai donc appelé, pour que 
vous me montriez ce que je dois faire ». 
‘6 Et Samuel répliqua : « Pourquoi 
m'interrogez-vous, puisque le Seigneur 
s’est retiré de vous, et qu'il est passé à 
votre rival? 47 Car le Seigneur vous fera 
comme 1] a dit par mon entremise, 
et il divisera votre royaume en larra- 
chant de votre main, et il le donnera à 
votre parent David, 13 parce que vous 
n’avez pas obéi à la voix du Seigneur, 
et vous n'avez pas accompli la colère 
de sa fureur contre Amalec; c’est pour 
cela que ce que vous souffrez, le Sei- 
gneur vous l’a fait aujourd’hui. 9 Et 
e Seigneur abandonnera aussi Israël 
avec vous aux mains des Philistins; 
mais demain vous et vos fils vous serez 
avec moi; et même le camp d'Israël, le 
Seigneur le livrera aux Philistins ». 

20 Et aussitôt Saül tomba et resta 
étendu sur la terre; car il avait été 
épouvanté des paroles de Samuel, et il 


grand honneur et d’un grand respect,eomme ici la 
pylhonisse à Samuel. ᾿ 

44. D'un manteau, le long vêtement supérieur 
que portaient les ργορ|ιέ[65. , 

19. Vous serez avec moi dans le schéol. Voir la 
note sur Genèse, xxxvii, 35. La parilé de séjour wim- 
plique pas d’ailleurs la parité de traitement. 

90. Et aussitôt. « 11 est évident, dit trés justement 
5. Munk, que l’auteur de ce récit, ainsi que ceux 
pòur qui il écrivait, croyaient à l'existence du pro- 
phète au delà de la tombe et à un séjour où les 
[âmes] se réunissaient après la mort ». 
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γὰρ ἔγαγεν ἄρτον ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ὕλην 
τὴν νύχτα ἐκείνην. 

αι Καὶ εἰςηλύεν ἡ γυνὴ πρὸς. Σπουλ, xai 
εἶδεν ὅτι ἔσπευσε σφόδρα, καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτόν: ᾿Ιδου δή ἤκουσεν ἡ δούλη σου τῆς 
φωνῆς σου, καὶ ἐθέμην τὴν ψυχήν ου A 
τῇ χειρί μου, καὶ ἥκουσα τοὺς λόγους οὓς 
ἐλάλησάς μοι. 33 Kal νῦν ἄκουσον δὴ pw- 
νης τῆς δούλης σου, καὶ παρα rot ἐνιύπιόύν 
σου ψωκον ἀρτου, καὶ γάγε, καὶ ἔσται σοὶ 
ἰσχὺς, ὅτι πορεύη ἐν A 23 Καὶ οὐχ 
ἐβουλήθη payer καὶ παρεβιάζοντο αὐτὸν 
οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ À γυνη, καὶ ἤκουσε τῆς 
φωνης αὐτῶν, καὶ ἀνέστη ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 
ἐκάθισεν ἐπὶ τὸν δίφρον. “ Καὶ τῇ yv- 
ruxi ἦν διέιαλις νομὰς ἐν τῇ οἰκία, καὶ 
ἔσπευσε xai ἔθυσεν αὐτήν: καὶ ἔλαβεν 
ἄλευρα καὶ ἐρύρασε, καὶ ἔπεψεν ἀξ vua, 
15 χαὶ προςήγαγεν ἐνώπιον Σαοὺλ καὶ éru- 
πιον τῶν παίδων αὐτοῦ: καὶ à ἔγαγον καὶ avé- 
στησαν καὶ ἐπῆλθον τὴν vizta ἐκείνην. 


XXIX. Kaui συναθροίξ ovo ἀλλόφυλοι 
πάσας τὰς παρειιβυλὰς αὐτῶν εἰς Alè ἐκ, καὶ 
᾿Ισραὴλ πιρενέβιελεν È ἐν Λενδώρ τὴν ἐν κ. 
ραὲλ. 3 Καὶ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων 
παρε πορεύοντο εἰς ἑκατοντάδας καὶ χιλιά- 
δας, καὶ Auvid xui οἱ ἄνδρες αὐτοῦ παρεπο- 
ρεύοντο ἐπὶ ἐσχάτων μετά ᾿αγχοῦς. ὃ Καὶ 
εἶπον οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφέλων" Γινες 
οἱ διαποφευύμενοι οὗτοι; Καὶ εἶπεν Ayos 
πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τῶν ἆλλοι ύλων" Οὐχ!» 
οὗτος Marið o δοῦλ Ὃς | Σαοὺλ βασιλέως Ἴσ- 
ραήλ; | έγονε μεθ᾽ ἡμῶν {μέρας τοῦτο δεύ- 
τερον ἔτος, καὶ οὐχ εὕρηκε à ἐν αὐτῷ οὐδὲν 
ἀφ' ης ἡμέρας à ἐνέπεσε πρὸς μὲ καὶ ἕως της 
ἡμέρας ταύτης. ἡ Καὶ ἐλυπήθησαν ἐπ' 
αὐτω οἱ στρατηγοὶ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ λέ- 
γουσιν αὐτῷ" -απύστρεψον τὸν ἄνδρα, καὶ 
ὠποστρωφήτω εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, οὗ κατέ- 
στησας αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ μὴ ἐρχέσθω μεϑ’ 
jawy εἰς τὸν πόλειιον, καὶ un) γινέσθω ἐπί- 


90. EF: (l. ὁ γὰρ) ὅτι ἐκ. AF pon. ἐκείνην | 
post ἡμέραν. 91. A: (1. ἔσπευσε) ἔσπενδεν... * 
Ἰκονσεν. Pi: χειρί σον. F: λόγους σον. 22. A: τῆς | 
φωνῆς. B'AP,: ἔσται ἐν σοὶ. B': πορεύσῃ. 94. P,* | 
ἦν. À: (l. y) avro. — |, A: ovraÿpoi,orra. | 
ΝῊ οἱ allog. B': ᾿4εδδων. P,: ss Th) Ty. B: τ | 
ga (A: ᾿Ισραξὰ). 2. AB'* οἱ pr.) nA B'* τῶν, 
ἐπ᾽ ἐσχάτῳ. 3. A: Σαοὺλ φυλῆς Ive. ὃς es 
EF: γέγονε gT ἐμοῦ ἤδη δεύτερον - A σήμερον» | 
καὶ οὐχ εὗρον ἐν αὐτῷ οὐδὲν ap' ἧς. 8. F: Kor’ 


20. Durunt lout ce jour-là. L'hébreu et les Sep- 
tante ont de pu: : « el pendant toute cette nuit ». 

31. Car il était fort troublé. Septante : «οἱ elle 
vit qu'il était beaucoup pressé », 

22. Afin que mangeant, vous repreniez vos forces. 
el que vous puissiez faire la route. Septante : 
« Mange, el tu auras de la force, car tu vas en 
ronte ». 

23. Le lit. 

9». Et οὖν 


tante : ο la chaise ». 
nl durant toute cette nuil. Hébreu 
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ΕΕ. Regnum Sanl (ΕΕ ΧΧΧ). — 8 (c). Victoria in Amatecitas (XXIX-XAXX). 
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ἐλ εόϑησαν ἐπ᾽ αντῷ οἱ σατράπαι τῶν αἱ, 
καὶ ἀποστραφήτω, 


et Scptante : e οἱ ils partirent cette méme nu 


NMIN, 1. Près de la fontaine de Ίεσταεῖ. 5 
« à Endor, qui est dans Jerrari ». 

3. Les princes des Philistins dirent à Ach 
veulent dire ces Hébreux? Septante : » οἱ Tes 
gers dirent : quels sont ces voyageurs! = Q 
avec moi depuis nombre ile jours εἰ méme d' 
Septante : « il fut avec nous des joursAl 
et voici la seconde année ». 


I Rois, XXVIII, 


ia non coméderat panem tota die 


2 Ingréssa est itaque múlier illa νεο 
l Saul (conturbátus enim erat 

el, dixitque ad eum : Ecce obe- | ον 
t ancilla tua voci tuæ, et pósui ™= ™ 19 
nam meam in manu mea, et au- 

divi sermónes tuos, quos locútus es 

d πιο. :; Nunc igitur audi et tu 

cem ancillæ tuæ, et ponam coram 
buccéllam panis, ut cómedens 
valéscas, et possis iter ágere. 

1 rénuit, et ait : Non cómedam. 

érunt autem eum servi sui et 

lier, οἱ tandem audita voce eórum 

réxit de terra, et sedit super lec- 

- 1 Múlier autem illa habébat 

alum pascúalem in domo, et fes- 

mavit, et occidit eum : tollénsque 

nam, miscuit eam, et coxit 

‘ma. 35 Et pósuitante Saul et ante 

vos ejus. Qui cum comedissent, 
rexérunt, et ambulavérunt per 

noctem illam. 

XIX. ' Congregäta sunt ergo ο) Phitiw- 
listhiim univérsa ἀσπιῖπα in Jezrael 
60 : sed et Israel castrametátus 1. 
super fontem, qui erat in Jézrael. 217 
t sátrapæ quidem Philisthiim in- 

bant in centuriis et millibus : 

id autem et viri ejus erant in 

issimo ágmine cum Achis. - 
ixcrüntque principes Philis- mauran 
ad Achis: Quid sibi volunt He- 

| isti? Et ait Achis ad principes ! πες. 39, 5. 
hiim : Num ignorätis David, 

t servus Saul regis lsrael, et 

pud me multis diébus, vel an- 

t non invéni in co quidquam, 1 Reg. 27, 7. 
e qua transfügit ad me, usque 

em hanc? 

ti sunt autem advérsus eum mascuntur 
es Philisthiim, et dixérunt κ» 
vertátur vir iste, et sédeat in 

© 510, in quo constituisti eum, et ! Reg. 27, 6. 
| descéndat nobiscum in prælium, 

at nobis adversárius, cum præ- 


i 


| 


L J i mis mon dme; j'ai exposé ma vie. 

3. Sur le lit. Sans doule une espéce de divan 
56 conlre le mur, comme il est d'usage d'en voir 
ts toul l'Orient. 

- Un veau gras en ma maison. Actuellement 
ὍΤΕ en Palestine, l'étable fait ordinairement par- 
Tae la maison. 11 n’y a que les grands propriétaires 
possèdent des étables indépendantes. — Elle la 
γη. Voir la figure du t. 1, p. 649. — Des pains 
Voir la nole sur Juges, vi, 19. 

"5 marchérent durant toute cette nuit. Le 
e onginal porte plus exactement: « ils s’en al- 
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ègne de Sañl (XIIL- λλες). David vainqueur des Amalécites CXXIX-XXX). 


n’y avait pas de force en lui, parce qu'il 
n'avait pas mangé de pain durant tout 
ce jour-là. 

* C'est pourquoi cette femme vint 
vers Saül (car il était fort troublé), et 
elle lui dit : « Voilà que votre servante 
a obéi à votre voix, et j'ai mis mon âme 
en ma main, et j'ai écouté vos paroles, 
que vous m'avez dites. ?? Maintenant 
donc écoutez, vous aussi, la voix de 
votre servante, etje mettrai devant vous 
une bouchée de pain, afin que man- 
geant, vous repreniez vos forces, et que 
vous puissiez faire la route ». 55 Saül 
refusa, et dit : « Je ne mangerai point ». 
Mais ses serviteurs et la femme le con- 
traignirent; et enfin écoutant leur voix, 
il se leva de terre, οἱ s'assit sur le lit. 
305, cette femme avait un veau gras en 
sa maison, elle se hâta, et le tua; puis 
prenant de la farine, elle la pétrit et fit 
cuire des pains azymes, 35 et elle les mit 
devant Saül et devant ses serviteurs. 
Lorsqu'ils eurent mangé, ils se levèrent, 
et marchèrent durant toute cette nuit. 

XXIX. ! Toutes les troupes des 
Philistins s'assemblèrent donc à Aphec; 
mais Israël aussi campa près de la fon- 
taine de Jezraël. 5 Or, les satrapes des 
Philistins marchaient avec des compa- 
gnies de cent et de mille hommes; 
mais David et ses hommes étaient à 
l'arrière-garde avec Achis. 

3 Les princes des Philistins dirent à 
Achis : « Que veulent dire ces Hé- 
breux? » Et Achis répondit aux princes 
des Philistins : « Est-ce que vous ne con- 
naissez pas David, gri a été serviteur 
de Saül, roi d'Israël, qui est avec moi 
depuis nombre de jours et mème d’an- 
nées, et dans lequel je n’ai rien trouvé, 
depuis le jour qu'il s'est réfugié auprès 
de moi jusqu'à ce jour-ci? » 

4 Mais les princes des Philistins s’ir- 
ritèrent contre lui, et lui dirent : « Que 
cet homme s’en retourne; qu'il demeure 
dans son lieu, dans lequel vous l'avez 
établi, et qu'il ne descende pas avec 
nous au combat, afin qu'il ne devienne 
point notre ennemi, lorsque nous aurons 


EE υυἤ--ἵ-υ-υ- πω ως  υο 


lèrent la même nuit », car il ne faut pas toule une 
nuit de marche pour aller d’Endor à Gelboé. 


c) David vainqueur des Amalécites, XXIX-XXX. 


XXIX. 4. Aphec élail à l'ouest de Naïm, au nord- 
ouest de Sunem.— Près de la fontaine de Jezraël. 
C'est, d’après quelques-uns, la lonlaine d’Ain-Harod, 
déerite note sur Juges, vu, ὃς mais il s’agit plus pro- 
bablement de la fontaine qui esl prés de Zérin, l'an- 
tique Jezraël. κ: 

2. Les satrapes. Voir la note sur Juges, x, 7. 
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I Regnum Snol (NERI-NNNE). — 6’ Ce). Victoria in Amalecitas ( XXIX- XXNX). 


βουλυς τῆς παρεμβολής" καὶ ἐν τίνι Juuh- 
λαγ nostat οὗτος τῷ κιρίῳ αὐτοῦ; οὐχὶ ἓν 
ταῖς κε κλαῖς τῶν. | ἀνδρών ἐκείνων; ὅ Οὐχ 
οὗτος «Ιανὶδ, © ἐξ AVAL ἐν χυροῖς, λέγον τες 
Ἐπάτιιξε Σαοὺλ ἐν Χιλιασιν αὐτοῦ, καὶ 
Δαυὶδ ἐν μυοιάσι ν εεὐτοῦ; 

ë Καὶ ἐκάλεσεν ᾿αγχοῖς τὸν Marið, za 
εἶπεν uiro 2η κύριος, VTL εὐ dc σὺ xu 
ἀγαϑὺς᾽ ἐν ὀφδαλμοῖς µου, κιεὶ ἡ. ἐξυδός 
σου καὶ 7 εἴςοδύς σου μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ 

παρεμβολῇ, ui ὃ ὅτι οὐχ εὕρηκα κατὰ σου 
κακίαν ἀφ᾽ ἣς ἡ αέρας 4 HELG ποὺς μὲ ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας καὶ ἐν ὑφϑαλειοῖς τῶν σα 
τραπιῦν οὐκ ἀγαθὸς σύ. τ Καὶ νῦν drd- 
σερεφε καὶ πορεύου εἰς εἰρήνην, καὶ OÙ μὴ 
ποιήσης. κακίαν ἐν ὀφναλιοῖς τῶν σατοα- 
nur των ἀλλογύλων. 8 Καὶ εἶπε Aid 
πρὸς ᾿αγχοῦς' T: πεποίηκά σοι καὶ τί, εἷ- 
ES ἑν τῷ δούλῳ σου ap ἧς que ous nuny 
ἐνώπιόν σου καὶ ἕως της Πειέρας ταύτης, 
ὅτι υὐ ur ἑλήλω ok Eu τοὺς ἐχθροὺς 
τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως; ? Καὶ dne- 
κοιν η ᾿αγχοῦς πρὸς «{αυίδ' Οἶδε ὅτι aya- 
Foc σὺ ἐν όφναλμοῖς µου, dhi οἱ σατράπαι 
τῶν. ἀλλοφύλων λέγουσιν" Οὐχ ἥξει μεν" 
ἡμῶν εἰς πόλειιον. fio Καὶ νῦν ὄρύφισυ» το- 
πρωὶ σὺ καὶ οἱ παῖδες τοῦ κυ οίου σου otr, xov- 
τες μετιὲ σοῦ, καὶ πορεύεσθε εἰς τὺν τύπον 
οὗ κατέστησα υιιᾶς ἐκεῖ, καὶ λόγον hour 
μὴ ϑῆς ἐν καρδίᾳ σου, ὅτι ἀγαϑὺὸς σι ἑνώ- 
πιῦν μου. Καὶ ὑρϑρίσατε ἐν τῇ ddin, καὶ 
φωτισάτω ὑμῖν, καὶ πυρεύϑητε. ΙΙ Ku (w9; 
σρισε levis εὐτὺς καὶ οἱ ἄνδοες αὐτοῦ 
(ἐπελθεῖν καὶ φυλάσσειν τὴν γην τῶν ἆλ- 
λογύλων, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἐνέβησαν πο- 
λεμεῖν ἐπὶ Ἰεξρωήλ. 

XXX. Καὶ è; 7ενήθη, εἰρελθόντος Marið 
καὶ των | ἀνδρῶν αὐτοῦ τὴν Σεκελακ τῇ 
ἡμέρα τῇ τρίτῃ, καὶ "’Auudrx ἐπένετα ἐπὶ 
τὸν νύτον καὶ ἐπὶ τὴν Σεκελάκ, zui ἐπά σαξε 
τὴν «εκελιὲκ καὶ ἐνεπύρισιεν αὐτὴν ἐν πι οἱ, 
7 Καὶ τὼς γυναῖκας καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ 
ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου οὐκ ἐϑανιέτωσαν 


4. E: ἢ οὐχὶ. 5. EEP it (p. οὗτός) ἔπτι. 6. ΑΠ: 
εὐϑης. Bi: (. ο. ᾿ ἐμοῦ) ἐν ἐμοὶ, F: εὗρον. A: (l. 
xata "2 ἐν σοὶ. A: ἕως τῆς mu. τῆς σήμερον 
(F: ἕως της LE ταύτης). ΒΙΑ (a. ἀγαϑο:) οὐκ, 
1. Αἰ: ποιήσεις. 8. AR'P,: ποζεώῆσαι, 9, Αγ 
(p. ᾿4γχοῦ:) κιὶ εἶπεν οἱ ο" οφθα]. er) καϑιὸς 
ἄγγελοι Φεοῦ, 10. A* où ct ἐκεῖ, A: ἐνώπ. ἐκον 
καὶ διορϑρίσατε (Py: ἔνωπ. ἐμοῦ, καὶ ιὀρϑρίσατε,. 
DL: AFF (p. malvir) To ren. A: (L ἐπὶ πρὸς, 
ΛΙ; Ισραήλ. — 1. F: Kai ἐγ. ἐν τῷ παραγενέ- | 


4. Qu avec nas ἱῤέοα. Hébreu et Septamte : e qu'avec 
les j -- de res hommes-ci (des Philistins) ο. 

7. N'offense pas les yeur des satrapes. Hébreu 
«ης fais pas mal aux Yeux des seranim (chefs) des 
Miles .. 

, Comme un ange de Dicu, manque dans les 
Septaute, 


XXX, 2. 
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v.5. Ῥ Pebra οἱ ΠΣΕ 


σθαι «Τανὶδ καὶ τοὺς ἄνδρας avrov, ARI: : 
τοῦ εἰς. Bi: (pro τὴ jr .Σεκεἰακ priori) Keela 

ἐπὶ) τήν... : μα poer LA: brina 9 
Καὶ mynalwrevoer καὶ τας γνν. NPU: 


10. Et lorsque vous vous serez tous d 
la nuit, οἱ qu ‘il aura commencé n fin 
les. Septanle : ο allez au heu ou je vons 
Et ne mets aucune mauvaise parole 
car 11 es bon devant moi. Et levez vons 
pour vous mettre en chemin οἱ que (le ji 
pour vous, et allez ». 


cœpérimus : quómodo enim 
ter pôterit placäre dóminum 
m, nisi in capitibus nostris? 


choris, dicéntes : 


Percussit Saul in millibus suis, 
David in decem millibus suis? 


€ Vocávit ergo Achis David, et ait 
: Vivit Dóminus, quia rectus es tu, 
bonus in conspéctu meo : et éxitus 
15, et intróitus tuus mecum estin 
stris : et non invéni in te quidquam 
ali, ex die qua venisti ad me, us- 
e in diem hanc : sed sätrapis non 
ices. * Revértere ergo, et vade in 
6, et non offéndas óculos satrapä- 
Philisthiim. 8 Dixitque David 
Achis : Quid enim feci, et quid 
isti in me servo tuo, a die qua 
in conspéctu tuo usque in diem 
nc, ut non véniam, et pugnem 
tra inimicos dómini mei regis? 
Ἱεερόπάεης autem Achis, locútus 
ad David : Scio quia bonus es tu 
óculis meis, sicut ángelus Dei : 
| príncipes Philisthinórum dixé- 
at : Non ascéndet nobiscum in 
élium. 10 Igitur consúrge mane 
et servi dómini tui, qui venérunt 
um : etcum de nocte surrexéritis, 
cœperit dilucéscere, pérgite. 
LSurréxit itaque de nocte David 
e, et viri ejus, ut proficisceréntur 
he, et reverteréntur ad terram 
iisthiim : Philisthiim autem as- 
érunt in Jézrael. 


Ari ejus in Siceleg dictértia, Ama- 
ία. impetum fécerant ex parte 


iceleg, et succénderant eam igni. 
t captivas düxerant mulieres ex 
minimo usque ad magnum : et 
interfécerant quemquam, sed 


 Conduile. 


onneiste est David, cui cantäbant 1 πες. 15, 7. 


MX. ' Cumque venissent David vastatur 


tne]: : as ΄ ΤΡ 
träli in Siceleg, et percussérant ı 


e Seigneur vit! Achis jure par le Seigneur ou 
Lpour donner plus d'assurance à David, ou 
wil reconnaissaille Dieu des Hébreux, sinon 
e la seule divinité. du moins comme sembla- 
ux dieux qu'adoraient en grand nombre les 
— Par l'expression l'entrée et la sortie, 165 
ας eémlendaient toutes les aclions, l’ensemble 
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ποσο δα (ΕΕ -XXX1).— 4’ (ο). David raingqueur des Amalécites CXXIX- XXX). 


commencé à combattre; car comment 
pourra-t-il apaiser son seigneur autre- 
ment qu'avec nos têtes? ® N'est-ce pas 
ce David. en l'honneur duquel on chan- 
tait dans les chæurs : 


Saül a frappé sur ses mille, 
et David sur ses dix mille? » 


€ Achis appela done David, et lui 
dit : « Le Seigneur vit! tu es droit et 
bon en ma présence, et ta sortie et ton 
entrée est avec moi dans le camp; etje 
n'ai trouvé en toi rien de mal, depuis le 
jour que tu es venu vers moi jusqu'à ce 
jour-ci; mais tu ne plais pas aux sa- 
trapes : © retourne-t'en donc, et va en 
paix, et n'offense pas les yeux des satra- 
pes des Philistins ». 8 Et David de- 
manda ἃ Achis : « Qu'ai-je donc fait, et 
qu'avez-vous trouvé en moi, votre ser- 
viteur, depuis le jour que j'ai été en 
votre présence jusqu’à ce jour-ci, pour 
que je ne vienne point, et que je ne com- 
batte point contre les ennemis de mon 
seigneur roi? » ° Mais répondant, Achis 
dit à David : «Je sais que tues bon à mes 
yeux comme un ange de Dieu; mais les 
princes des Philistins ont dit : Il ne 
montera point avec nous au combat. 
10 Ainsi lève-toi dès le matin, toi et les 
serviteurs de ton seigneur qui sont ve- 
nus avec toi; etlorsque vous vous serez 
levés pendant la nuit, et qu’il aura com- 
mencé à faire jour, partez ». 

11 C'est pourquoi David se leva pen- 
dant la nuit, lui et ses hommes, pour 
partir dès le matin, et retourner dans 
la terre des Philistins; mais les Philis- 
tins montèrent à Jezraël. 

XXX. ' Or, lorsque David et ses 
hommes arrivèrent à Siceleg, au troi- 
sième jour, les Amalécites avaient fait 
une irruption du côté austral, contre 
Siceleg, avaient pris Siceleg εἰ la- 
vaient mise à feu. ? Et ils avaient em- 
mené les femmes captives, et depuis le 
plus petit jusqu'au grand: ils n'avaient 


41. David se leva pendant la nuit. Il s'empressa 


de partir pour n'élre pas exposé à combattre contre 
ses compatriotes, si les Philislins changeaient d’a- 
vis: — Jesraël. Voir plus haul, xxv, 43. 


XXX. 4. Du côté austral, dans la Palesline du sud. 
le Négeb. — Siceleg. Voir la nole sur σαν, 6. -- 
L'avaient mise å feu. Voir la figure, p. 341. 
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ἄνδρα ui γυναῖκα, ἀλλ᾽ ἠχιαλώτευσαν. καὶ 
ἐπῆλθον εἰς τὴν údov avtur. 8 Καὶ ἦλϑε 
Dario καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν, 
καὶ ἰδοὺ ἐμπεπύρισται ἐν πτρὶ, αἱ δὲ γυναῖ- 
KES αὐτῶν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ ὕνγα- 
τέοες αὐτῶν | ἠχμαλωτευμένοι. Kai ἦφε 
Δαυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες εὐτοῦ τὴν γωνὴν uv- 
τών, καὶ ἔκλαυσαν ἕως ὅτου οὐκ ἦν ἐν uv- 
τοῖς ἰσχὺς ἔτι τοῦ χλαίειν. 
τεραι ut γυναῖκες «Ταυὶ ὃ ἠχιαλωτεύϑησαν, 
᾿ἀχιναὰι à Ιεζραηλίτις, καὶ ᾿αβιγαία ἡ 
γυνὴ Νάβαλ τοῦ Kaouisin 6 Καὶ ἐϑλί- 
βη darid σῃόδρα, ὅτι εἶπεν o haig Hoho- 
λῆσαι αὐτόν, ὅτι κατώδυνος ψυχὴ παντὸς 
τοῦ λαοῦ ἑκάστου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ 
ἐπὶ τὰς Φυγατέρας αὐτοῦ, καὶ ἐκραταιώθη 
Auvid ἐν κυρίῳ et αὐτοῦ. "Καὶ εἶπε 
david ποὺς Apia Juo τὸν ἱερέα viov dyi- 
μέλεχ᾽ Προςάγα Ἔ τὸ Ego. ὃ Καὶ čan- 
ρώτησε Auvid u τοῦ κυρίου, λέγων" Εἰ 
καταδιώξω ὀπίσω τοῦ Γεδδοτρ τούτου, εἰ 
καταλήψομαι αὐτούς; Καὶ εἶπεν αὐτιῷ' Ku- 
ταδίωκε, ὅτι καταλαμβάνων καταλήψῃ | av- 
τοὺς, καὶ ἐξαιρούκιενοςὃ ἐξελῆ. 9 Καὶ ἔπυ- 
ρεύϑη Auvid αὐτὸς καὶ οἱ ἑξακόσιοι άνδρες 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ JEU 
ῥου Bocoo, καὶ οἱ περισσοὶ ἔστησαν, t καὶ 
κατεδίωξεν ἐν τετρακοσίοις ἀνδράσιν' Úte- 
στησιν δὲ διωκόσιοι ἄνδρες οἵτινες ἐκάϑι- 
σαν πέραν τοῦ χε ειμάῤῥου τοῦ ᾖοσόρ. 

j Koi εὑρίσκουσιν ἄνδρα αἰγέπτιον ἐν 
ἀγρῶ, καὶ «λαμβάνουσιν αὐτὸν καὶ ἄγουσιν 
αὐτὸν πρὺς slavið, καὶ διδύασιν. αὐτῷ ἄρ- 
τον καὶ ἔφαγε, καὶ ἐπότισαν αὐτὸν ὕδωρ. 
15 Ἐπὶ διδόασιν αὐτῷ κλάσμα. παλάθης καὶ 
ἔφαγε, καὶ κατέστη. τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν 
αὐτῷ, ὅτι οὐ βεβρώκει ἄρτον κιιὲ οὐ πε- 
πώχει ὕδωρ τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς αύκτας. 
13 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Auvid' Tivoc σὺ εἶ, καὶ 


3. A: αἰχμιαλωτενόμενοι. 4. Bt: ἀνδρ. αὐτῶν. 
B'A* (a. κλαίειν) τοῦ. 5. Bt: “Αχεινοὸμ ἢ Togan- 
λείτις (A: Ἰδραηλίτις), 7 1. AT (in f.) Ka προῖη- 
γαγεν ᾿Αβιάϑαρ τὸ Ἐφοὺδ πρὸς Aauid, 8. ΑΡ: 
καταλῇ μψῃ, καὶ ἔξαι. τι. eli) ἑδαιρῃ. 9. A* 
αὐτὸς. B': τετρακόσιοι. A: ἔρχεται. 10. Bl: Καὶ 
οἱ περισσοὶ ἐδίωξαν. A: ἐξεδίωκεν. 11. ΑΒ: προς 
duv. ἐν yew. 19. F: καὶ ἔδωκαν αὐτῷ xl. παλ. 
xat dvo σταφίδας (A: καὶ διακόσιονς σταφίδας) καὶ 
ἔφυγε... διότι οὐ... τρισὶν καὶ μέραις καὶ τριοὶν νυξίν. 


ΧΧΧ. 8. ΓΙ depuis le petit jusqu'au grand: ils n'a- 
vaient tué personne. Septante : «et tout ce qui était 
dans cette ville, lis ne tuèrent ni homme nl femme 
D à | le petit jusqu'au grand ». 

Et David fut trés contristé, Hébren : + et David 
fut en grand danger ο. 

1. Approches-moi l'éphod. Septante : e approche 
l'éphod + -- El Abiathar approcha l'éphod de 
David manque dans les Septante. 

8. Ces brigands. Hébreu : + cette troupe +. Sep- 
tante : ο το geddour. (ils ont transcrit le mot hébreu 
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οἱ ont lu à la fin un J au lieu d'un Ἵ. Il ane 
méme dans les versets suivants). 

10. Qui, fatigués, ne pouvaient passer ic ΜΥ 
de Besor, Septante : » qui etaient der r 
delà du torrent de Busor ». 

At. Et ils lamenérent à David. Septante 
le prirent et l'amenèrent à David ο. — £ 
donnèrent du pain pour manger εἰ de Do 
boire. Septante : » ils lui dunnèrent un p iz 
maugea, οἱ {15 Γ'αὐγευνόγρη! d'eau «. 


secum duxerant, et pergébant itinere 
SUO. 

3 Cum ergo venissent David et viri rsraeita- 
jus ad civitátem, et invenissent Τσ’ 
cam succénsam igni, et uxóres suas, 

t filios suos, et filias ductas esse 
aptivas, $ levavérunt David et pó- 

alus qui erat cum eo voces suas, et 
lanxérunt donec deficerent in eis lá- 

ymæ. 7 Siquidem et duæ ακότες, peg. > 
avid captivæ ductæ fúerant, Achi- 

oam Jezraelites, et Abigail uxor Na- 

al Carméli. 5 Et contristátus est Da- 

id valde : volébat enim eum pópu- 
lapidáre, quia amára erat ánima 
niuscujúsque viri super filiis suis 

i filiåbus : confortátus est autem 
Javid in Dómino Deo suo. 

à Et aitad Abiathar sacerdótem Suit 
ium Achimelech : Applica ad me 

bhod. Et applicävit Abiathar ephod ος ~ 
d David, $ οἱ consúluit David Ῥό--''' 7° 
inum, dicens : Pérsequar latrún- 

los hos, et comprehéndam eos, an. 
-.- ο ἀμ . «αφ r esponsio 
m? Dixitque ei Dóminus : Persé- Domini. 
ere : absque dúbio enim compre- 1 Reg. 30, 19; 
ndes eos, et excúties prædam. e 

? Abiit ergo David ipse, et sex- μον, 
nti viri qui erant cum 60, et ve- 

unt usque ad torréntem Besor : et 

51 quidam substitérunt. 19 Perse- 1 reg. 30,21; 
s est autem David ipse, et qua- ** 
ingénti viri : substiterant enim 

cénti, qui lassi transire non pôte- 

it torréntem Besor. 

H Etinvenérunt viram Ægýptium go 
agro, οἱ adduxérunt eum ad Da- Sa 
k. dederúntque ei panem ut co- 

deret, et biberet aquam, ‘? sed 
fragmen massæ caricárum, et 

as ligatúras uvæ passæ. Quæ cum 
omedisset, revérsus est spiritus 

, et refocillátus est: non enim 
oméderat panem, neque biberat 

am, tribus diébus et tribus nóc- 

as. '3 Dixit ftaque ei David : Cu- 

es tu? vel unde? et quo pergis? 


a 


i 
t 


| 


τ. L'éphod. Voir la note sur Exode, xxvur, 4. 

David consulla le Seigneur; ou par lui-même, 
de l’ephod, ou par Abiathar. Voir ĵ. 7. 

. Six cents hommes. Le premier livre des Parali- 
Ἰομλέπας, ΧΙΙ, 1-21, nous fait connaitre les noms des 
Mus saillants d'entre eux. — Bésor. Ce lorrent devait 
asser près de Siceleg au sud el se jeter dans la Mé- 


J 
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tué personne; mais ils avaient tout cm- 
mené avec eux, et ils s'en allaient par 
leur chemin. 

3 Lors donc que David et ses hom- 
mes furent arrivés à la ville, et qu'ils 
eurent trouvé quelle avait été mise à 
feu, et que leurs femmes, leurs fils et 
leurs filles avaient été emmenés cap- 
tifs, * David et le peuple qui était 
avec lui élevèrent leurs voix, et pleurè- 
rent jusqu'à ce que les larmes leur 
manquèrent. ὃ Car même les deux 
femmes de David, Achinoam de Jezraël 
et Abigaïl, femme de Nabal du Carmel, 
avaient été emmenées captives. 5 Et 
David fut très contristé; car le peuple 
voulait le lapider, parce que l'âme de 
chacun était dans l’amertume à cause 
de ses fils et de ses filles; mais David 
se fortifia dans le Seigneur son Dieu. 

T Et il dit à Abiathar, le prêtre, fils 
d’Achimélech : « Approchez-moi lé- 

hod ». Et Abiathar approcha l’éphod 

e David, 8 et David consulta le Sei- 
gneur, disant : « Poursuivrai-je ces 
brigands, et les prendrai-je, ou non? » 
Et le Seigneur lui répondit : « Poursuis, 
car, sans doute, tu les prendras, οἱ tu 
recouvreras le butin ». 

9 David s’en alla done, lui et les six 
cents hommes qui étaient avec lui, et 
ils vinrent jusqu’au torrent de Bésor; et 
quelques-uns fatigués s'arrêtèrent. 
t0 Mais David les poursuivitavec quatre 
cents hommes: car deux cents s'étaient 
arrêtés, qui, fatigués, ne pouvaient 
passer le torrent de Bésor. 

1! Et ils trouvèrent un Egyptien 
dans la campagne, et ils l’amenèrent à 
David, et lui donnèrent du pain pour 
manger, et de l'eau pour boire; !3 et de 
plus une partie d'une panerée de figues 
sèches et deux grappes de raisins secs. 
Lorsqu'il eut mangé ces choses, ses 
esprits revinrent, et il fut restauré; car 
il n'avait pas mangé de pain ni bu 
d'eau pendant trois jours et trois nuits- 
13 C'est pourquoi David lui demanda : 
« À qui es-tu? et d’où es-tu? et où vas- 
tu? » Celui-ci répondit : « Je suis un 


diterranée au sud de Gaza. 

A1. Un Egyplien. Le lerritoire des Amalécites 
avoisinail l'Égypte, on comprend que dans leurs 
razzias ils aient pu emmener des esclaves de ce 

ays. 

ý i2. Deux grappes de raisins secs. Voir plus haut 
la note sur xxv, 18. 
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IL. Regnum Saul (ΕΕ ΣΧ — # 


πύθεν εἶ; Καὶ εἶπε τὸ παιδάριον τὸ AM- 
# . + ΄ 3 eu > A 3 
γέπτιον' Ἔγωώ εἰμι δοῦλος ἀνδρὸς -Ίμα- 
τ! 
ληκίτου, καὶ κατέλιπέ µε ὁ κύριός μου, OTL 
2 ‘à. A A , - Al 1.,ν 
ἠνωχληθην εγω σήµερυν τριταῖος. Καὶ 
ε E 3 (d 2 . . La - r 
ἡμεῖς ἐπεν ἔκεθδα ἐπὶ τὸν vorov του Xe- 
, . A > = ο 2 , , 
λεθὶ, καὶ ἐπὶ τὰ τῆς Ιουδαίας μέθη, καὶ 
> ον ͵ - ` ` ` v . 3 
ἐπὶ vorov Χελοὺβ, καὶ τὴν Φεκέλάκ ἐνε- 
πυρίσαιεν ἐν πυρί. ο Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ἐιυίδ: ΙΙ κατάξεις με ἐπὶ τὺ Γεδδοὺρ 
τοῦτο; Καὶ εἶπεν Ὄμυσον δή μοι κατὰ 
τοῦ ϑεοῦ μὴ Φαγατώσειν με, καὶ μὴ nagu- 
δοῦναί µε εἰς χεῖρας τοῦ κυρίου μου, καὶ 
fe Ὕ . Ν Γ dd ` a 
κατιέξω σε ἐπὶ τὸ Γεδδοὺο τουτο. 
16 Καὶ AVIS Tror Èz à ἰδοὺ 
αἱ κατήγαγεν αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ ἔδου 
σ - 
οὗτοι διακεχυιιένοι ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς 
γῆς, ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες καὶ ἑορτάροντες | 
ou. - - 5, 
ἐν πᾶσι τοῖς σκύλοις τοῖς μεγάλοις οἷς ἕλα- 
3 - 3 ’ . κ; el 3 LA 
Bov ἐκ γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἐκ γῆς Ἰούδα. 
” y 4 
Κω !ἦλϑεν ἐπ' αὐτοὺς Aurid, καὶ! ἔπα- 
ταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ἑωσφόρου ἕως δείλης καὶ 
τῇ ἐπαύριον, καὶ οὐκ ἐσώϑη ἐξ αὐτῶν ἀνὴο, 
εἰ 353 M r ΄ ag. 5 
ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τετρακόσια παιδάρια ἅ ην ént- 
" 
βεβηκύτα ἐπὶ τὰς καμήλους, καὶ εγυγον. 
{8 ον 2 , AMi 10 ’ A Ya 3 € 
Καὶ ἀφείλατο Auvid πάντα & ἑλάβον οἱ 
- 3 ’ . - 
᾽{μαληκῖται, ἀμφοτέρας τὰς γυναῖκες αὖ- 
ο a. P Π pe 3 
τοῦ ἐξείλατο. Ὁ Καὶ οὐ διεχώνησεν αὖ- 
- - ͵ LA . - 
τοῖς ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, καὶ ἀπὸ τῶν 
g ε. , 
σκύλων, καὶ ἕως viur καὶ θυγατέρων, καὶ 
+ σα re ΄ 
ἕως πάντων ὧν ἔλαβον αὐτῶν, καὶ πάντι 
4 . p π΄ ἃ , 
ἐπέστρεψε Aavið. “Ὁ Καὶ ἕλαβε πάντα τὰ 
r . , > ’ » 
ποίμνια καὶ τὰ βουκόλια, καὶ ἀπήγαγεν Er- 
ο ba pa ’ 
πρυσθεν τῶν σκύλων καὶ τοῖς σκύλοις ἐκεί- 
3 ’ r -- ` Bu , 
νοις ἐλέγετο’ Tuvru τὰ σκῦλα Auvid. 
μα] ο. ’ 24 ið ` ` . 
Καὶ παραγίνεται Auvid πρὸς τοὺς diu- 
LA ` € a - 
χοσίους ἄνδρας τοὺς ὑπολειφέντας του πο- 
4 + an ` + ἘΚ # 2 ` 
ρεύεσϑαι ὀπίσω Aavid, καὶ ἐκάϑισεν αὐτοὺς 
"e Li - A = 
ἐν τῷ Χειμάῤῥω τοῦ Βοσὸρ, καὶ ἐξῆλϑον 
> μ᾽ - 
εἰς ἀπάντησιν uvid καὶ εἰς ἀπάντησιν του 
η - a ass VE F 
λαοῦ τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ προςήγαγε uvid 
. - - LA . \ 
ἕως τοῦ λαοῦ, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν τὰ εἰς 
? CA 93 ια b 3 # ΗΠ us: > ` 
εἰρήνη». Καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ λοι- 
poç καὶ πονηρὺς τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμι- 


14. ΑΠ. τὸν. A: (1. Kele) Χερηϑεὶ (B!: 
Χολθεὶ). B': ἐπὶ τὸν Γε]βονὲ (A: Xap. Py: Tel- 
Bout). A: weld. 15. ΑΡΙ: εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
«Ταν. Pi: Ὥμοσον, A* µου. 10. A: κατῆγεν. P4* 
τῆς. Α καὶ πίνοντες. 17. ΑΡ «αιλδ... αὐτοὺς 
david ἀπὸ ἕως... οὐ περιεσώϑη... ἔφνγαν. 18. A: 


t4. Vers la rêgion australe du Céréthien, et contre 
Juda, et vers lo midi de Caleb. Nèbreu : « vers le 
Négeb (réglon au sud de la Judée) de Cérith, vers 
celui qui appartient à Juda, ct vers lo Négeb de 
Calch ». 

15. Et David lui jura n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Sentanle. 

11. Depuis le soir jusqu'au soir du jour suivant, 
Scptante : « depuis le matin jusqu'au soir et 16 


I Samuelis, ΧΧΧ, 14-22. 


(ο). Victoria in Amatevitas CXXIX-X 
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Σι ΗΝ S 

“τ r - 
ἐξείλατο Javid... καὶ παντὰς ÙT. 
«{αυὶὸδ παντα, 21. AB': πρὸς 
ἐκὶυϑέντας... yeuait. τῷ. A: 
αὐτὸν εἰρήνην. 


lendemain ». P 

t. Tant des fils que des filles, ni des, 
car lout ce qu'ils avaient pris. Dati 
entièrement. Hébreu : «οἱ jusqu'aux IE 
depuis le butin [en genéral) jusqu'a tout 
avaient pris, Παν ramena le tont s. 

ai. Et les fit marcher devant lui; εἰ ὁ 
septante : » et les tit marcher devont ies d 
Ou disait de ces dcpouilles .. 


ait: Puer Eg\ptius ego sum, 
us viri Amalecitæ : dereliquit au- 
imedéminus meus, quia ægrotäre 
nudiustértius. 11 Siquidem nos 
imus ad austrälem plagam Ce- 
thi, et contra Judam. et ad meri- 
m Caleb, οἱ Siceleg succéndimus 
ni. ' Dixitque ei David : Potes 
e dúcere ad cúneum istum ? Qui 
t: Jura mihi per Deum, quod non 
Cidas me, et non tradas me in ma- 
s dómixi mei, et ego ducam te ad 
eum istum. Et jurävit ei David. 
16 Qui cum duxisset eum, ecce illi 
scumbébant super fáciem univérsæ 
rræ, comedéntes et bibéntes, et 
uasi festum celebräntes diem, pro 
incta præda οἱ spôliis quæ céperant 
terra Philisthiim, et de terra Juda. 
11 Et percüssit eos David a véspere 
que ad vésperam altérius diéi, et 
on eväsit ex eis quisquam, nisi qua- 
ingénti viri adolescéntes, quiascén- 
rant camélos, et fúgerant. 15 Eruit 
go David ómnia quæ túlerant 
nalecitæ, et duas uxóres suas éruit. 
Nec défuit quidquam a parvo us- 
ead magnum, tam de filiis quam 
 filiábus, et de spåliis, et quæcúm- 
e rapúerant, ómnia redúxit David. 
Et tulit univérsos greges et ar- 
nta, et minávit ante fâciem suam: 
keruntque : Hæcest præda David. 
al Venit autem David ad ducéntos 
Ὁ5, qui lassi substiterant, nec se- 
Lpotüerant David, et residére eos 
serat in torrénte Besor : qui 
réssi sunt ὀρνίαπι David, et ρόρα]ο 
l erat cum eo. Accédens autem 
vid ad pópulum, salutävit eos pa- 
ce. °? Respondénsque omnis vir 
ssimus et iniquus de viris qui 


i. Cêrélhien, Crélois d’origine; lribu 
listine. — Caleb possédait Hébron 
ses dépendances. — Yoir 
5 Haut, xxvi, 0. 

j. Sur la face de toute la terre; dans 
Champs où ils élaient dispersés. 

l. Depuis le soir jusqu'au soir. Les 
élites complaient les jours du soir 
soir. 


Siceley. 


19. Rien πε manqua. Les Amalccites 
“aieut pour but que de piller, aussi 
Sélaient-ils bien gardés de rien dé- 


I Rois, XXX, 14-22. 


[. Règne deSsaül(NELI-NXNE).— £ (ο). David vaingueur des Amalécites (XXIX-XXX). 


1 Reg. 25, 3. 


Deut. 23, 15. 


Ad castra 
hostium 
ducitur 
David. 


Clades 
Philisthi- 
normin. 


1 Reg. 30, 5; 


27,3. 


Viri pes- 
simi jassis 
partem 
negant, 


1 Reg. 30, 9. 
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jeune Egyptien, esclave d'un Amalé- 
cite; mais mon maître m'a abandonné, 
parce que je tombai malade avant-hier ; 
ή car nous, nous avons fait une sortie 
vers la région australe du Céréthien, 
et contre Juda, et vers le midi de Caleb, 
et nous avons mis Siceleg à feu ». 
15 Et David lui dit : « Peux-tu me con- 
duire vers cette troupe? » L'Egyptien 
répondit : « Jurez-moi par Dieu, que 
vous ne me tuerez point, et que vous 
ne me livrerez point aux mains de mon 
maître, et moi je vous conduirai vers 
cette troupe ». Et David lui jura. 

16 Et lorsque l'Egyptien l'eut con- 
duit, voilà que les Amalécites étaient 
couchés sur la face de toute la terre, 
mangeant etbuvant,etcomme célébrant 
un jour de fête, pour tout le butin et les 
dépouilles qu'ils avaient enlevés de la 
terredes Philistins, etdela terre de Juda. 

17 Et David les battit depuis le soir 
jusqu'au soir du jour suivant, et il n'en 
échappa aucun, sinon quatre cents jeu- 
nes hommes qui étaient montés sur les 
chameaux, et s'étaient enfuis. 5 Da- 
vid reprit donc tout ce que les Amalé- 
cites avaient emporté : ainsi il reprit 
ses deux femmes. ! Et rien ne manqua, 
depuis le petit jusqu’au grand, tant des 
fils que des filles, ni des dépouilles; 
car tout ce qu'ils avaient pris, David le 
ramena entièrement. 79 Il retira donc 
tous les troupeaux de menu et de gros 
bétail. etles fit marcher devant lui: et 
on üisait : « Voici le butin de David ». 

21 Dávid vint ensuite vers les deux 
cents hommes, qui, fatigués, s'étaient 
arrêtés et n'avaient pu suivre David, et 
à qui il avait commandé de rester au 
torrent de Bésor ; ceux-ci sortirent au- 
devant de David et du peuple qui était 
avec lui. Or, David s'approchant du 
peuple, le salua pacifiquement. 3” Mais 
tout homme très méchant et inique, 


Arabe fuyant sur un chameau (F. 17). (D'après Layard). 


448 


I Samuelis, ΧΧΧ, 23—XXXI, 3. 


ΕΕ. Regnum η (ΕΕ ΧΧΧ. — 


στῶν τῶν πορευϑέντων μετὰ Auvid, κιεὶ 
εἶπυν' Ὅτι où κατεδίωξαν μεϑ' ἡμῶν, οὐ 
διόσοιεν εὐτοῖς ἐκ τῶν σκύλων wy ἐξειλύ- 
ed, ὅτι ελλ ἢ ἕκασσος τὴν γυνιεῖκα αὐ- 
τοῦ καὶ τιὲ τύκνα αὐτοῦ ἐπιεγέσϑιδσθν κιεὶ 
ιἐποστρεφέτωσιεν. + Καὶ εἶπε Huvid Ου 
ποιήσετε οὕτως, μετὰ τὸ πιραδοῦναι τὸν 
κύριον ἡμῖν καὶ γυλάξαι ἡμίς, καὶ παρξ- 
δωκε κύριος τὸν Γεδδοὺρ τὸν ἐπερχύμενον 
èp ἡιιᾶς εἰς χεῖρας juw, 21 Καὶ τίς ἐπιι- 
χυύσεσιει ἡμων Twv λύγων τού των; ὅτι οὐχ 
ἧττον » eur εἰσι, διότι κατὰ τὴν μερίδι του 
καταβιίνοντος εἰς τὸν πύλεμευν, οὗ εως ἔσται 
η μερὶς τοῦ καθημένου ἐπὶ τὰ σκεύη, κατιὶ 
τὸ αὐτὸ μεριοῦνται. =i Καὶ ἐγενήθη ἀπὸ 
τῆς ἠιιέρας ἐκείνης καὶ ἐπάνω καὶ ἐγένετο 
εἰς 7 προς σταγια καὶ εἷς δικαίωµα τι Ισραήλ 
ἕως τῆς σήμιερον. 

26 Καὶ JADE Aavið εἰς Σεκελιὲκ, καὶ an- 
στειλε τοῖς πρεσβυ τέροις Twv σκύλιυν Ἰοέδια 
καὶ τοῖς πλ ησίον αὐτοῦ, λέγων ᾿Ιδοὺ ἀπὸ 
τῶν σκύλων τῶν ἐχθρῶν κυρίου, ea τοῖς ἐν 
Buono, zui τοῖς ἐν Pau νότου, καὶ τοῖς 
Ev [εϑῦυ, “8 καὶ τοῖς ἕν "ρον ϱ, καὶ τυῖς 
ἐν η {ιιικδὶ, καὶ τοῖς ἐν Sapi, καὶ τοῖς ἐν 
;σϑιὲ, 39 καὶ τοῖς ἐν Γὲν, καὶ τοῖς ἐν Κι- 
μὼϑ, κιὶ τοῖς ἕν Supéz, κιὶὶ τοῖς ἐν Θηιιιὶῦ, 
καὶ τυῖς ἐν Καριοήλιω, καὶ τοῖς ἐν ταῖς τ πυ- 
λεσι τοῦ Περεμεγλ, zal τοῖς ἐν ταῖς πόλεσι 
τοῦ Κενεζὶ, 30 καὶ τοῖς ἐν εοιμιοῦϑ., καὶ τοῖς 
ἐν Brooceë, καὶ τοῖς ἐν Νομβὲ, 3i καὶ τοῖς 
ἐν λεῤρων, καὶ πάντας τοὺς τόπους οὓς 
διηλϑε Juvid ἐκεῖ αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδοες 
αὐτοῦ. 

XXXI. Kui οἱ ἀλλόφυλοι ἐπολέμουν 
ἐπὶ Ἰσραὴλ, κιεὶ ἔρυγον οἱ ἄνδοες Iagun? ἐκ 
προς οώπου τιῶν ἑλλοιρύλων, zu πίπτοισι 
τραυματία ἐν τῷ ὄρει τῷ {ελβουέ. e Kui 
συ)άπτουσιν οἱ "ἀλλόφυλοι τω Σαοὺλ καὶ 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ. τύπτουσιν εἰλλόγυλυι 
τὸν ᾿Ιωνάϑαν καὶ τὸν ᾿απιιναεδὼβ καὶ τὸν 
ΠΗελχισᾶ υἱὸν Σαούλ. Καὶ βαρύνεται ὁ 


22. AF: (1. Ὅτι) διοτι, F: (1. ἐξειλό μεθα) ἐξη- 
ρήμεθα. AB! -g A: ἐπαγέπθωσαν καὶ 
ἐπιστρεγέτωσαν. 23. A+ (p. οὕτως) ἀδελφοί Ov. 
F: κύριος τὸ στράτευμα τὸ. ἐπελδόν ἐφ᾽ ἡ μᾶς. 
94, Bl: ὑπακούσεται. AB: ἥττ. ὑμῶν. A* εἰσι, 
ΑΠ!» τὸν. B'* καὶ οἱ τοῦ. 25. ΙΙ, (sec.) εἰς. 27- 
34. A: τοῖς ἐν Βαιϑηὶν καὶ τοῖς ἐν “Puuü νότον. 
καὶ τοῖς ἐν ᾿Ιέθερ, καὶ τοῖς ἐν Agong, καὶ τοῖς ἐν 
«Σαιραμώςι καὶ τοῖς ἐν ᾿Εσθεμαν καὶ τοῖ; ἐν ‘Payri, 
καὶ τοῖς ἐν ταῖς πόλεσιν τοῦ ἹἹερα μηλεί, καὶ τοῖς 


ἐν ταῖς πόλεσιν τοῦ Νειναίου, καὶ τοῖς ἐν “Panut, | -ρονὲ) νἱοὺς X. 


32, Avec nons. Hébreu : « avec moui ο, 

33, Ce n'est pas ainsi, mes frires, que vous dispo- 
serez des Liens que le Seigneur vous a livrés, Sep- 
tanle : « vous ne ferez pas ainsi, après que le 
seigneur nous alivro (nos ennemis ». 


96. Recevez cette bénédiction du butin. Seplante : 


si 


“ (4). Saulis ecxtrema Γαία CXXXI). 
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καὶ τοῖς ἐν Πωρασὰν, καὶ τοῖς ἐν "Amy. --- 8. 


οἱ. B': (l. Apur.) Ἰωναδάβ. AP,: Μελχισονὲ Ὁ 


99 van 


=. Lise 


γ. 


+ voici (une par!) des “όμοιος ». 
a7 οἱ suivants. Les noms propres diffère 
les divers manuscrits grecs. 
31. Ei aux autres qui étaient dans lat 
dans lesquels avaient demetré Damd... Si 
e οἱ dans tous les licux où David avait pas 


I Rois, XXX, 23—XXXI, 3. 
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II. Règne de Saül (NIII-NANI). — 4° (Cd). Mort de Saül (XXXI). 


ant cum David, dixit : Quia non 
nérunt nobiscum, non däbimus eis 
dquam de præda, quam erûimus : 
sufficiat unicuique uxor sua et 
lii: quos cum accéperint, recédant. 
Dixit autem David : Non sic fa- 
is fratres mei, de his, quæ trädi- 
tnobis Dóminus, et custodivit nos, 
οἱ dedit latrünculos, qui erüperant 
ädvérsum nos, in manus nosiras : 
“nec audiet vos quisquam super 
sermône hoc : æqua enim pars erit 
cendéntis ad prælium, οἱ rema- 
néntis ad särcinas, et similiter divi- 
dent. 55 Et factum est hoc ex die illa, 
et deinceps constitütum et præfini- 
m, et quasi lex in Israel usque in 
diem hanc. 


Num. 31, 27. 


1 Reg. 25, 13. 


Præuda 
inter 
omnes 
dividitur, 


2 Venit ergo David in Siceleg, et 
sit dona de præda seniéribus Juda 
óximis Suis, dicens : Accipite be-, peg. 25, 27. 
nedictiónem de præda hóstium Dó- Se». 33, 1- 
ini : *7 his qui erant in Bethel, et gen. 12,8. 
iin Ramoth ad meridiem, et qui 7°% ον 1+ 
ο, = et qui in Aroër, et! 25,2; 

iin Séphamoth, et quiin Esthamo, Ἐπ δ, 

Met qui in Rachal, et qui in úrbibus her; 15 $ 
Jerámeel, et qui in úrbibus Ceni, 
Met qui in Arama, et qui in lacu 
, οἱ quiin Athach, 3! et qui in 
bron, et réliquis qui erant in 
locis, in quibus commorätus fúe- 
at David ipse, et viri ejus. 

XXXI. 'Philisthiimautempugná- a a Phi- 
advérsum lsrael : et fugérunt ο 
Israel ante fâciem Philisthiim, ‘°° 
cidérunt interfécti in monte Gél- 1 Reg. 28, 4. 
> Irruerüntque Philisthiim in, a. ο, 
net in filios ejus, et percussé- ! Par: 10, 2-3. 
“unt Jonathan, et Abinadab, οἱ Mel- 
‘hisua, filios Saul, 3 totúmque pon- 

lus prælii versum est in Saul : et 


Vulnera- 
tes Saul, 


d'entre les hommes qui étaient allés 
avec David, répondant, dit : « Parce 
qu'ils ne sont pas venus avec nous, 
nous ne leur donnerons rien du butin 
que nous ayons repris; mais que cha- 
cun se contente de sa femme et de ses 
enfants; et, lorsqu'ils les auront recus, 
qu'ils se retirent ». 23 Mais David dit : 
« Ce n’est pas ainsi, mes frères, que 
vous disposerez des biens que le Sei- 
gneur nous a livrés; il nous a conser- 
vés, οί a misen nos mains les brigands 
qui étaient sortis violemment contre 
nous; °“ et nul ne vous écoutera sur cette 
| parole; car égale sera la part de celui 


qui est descendu au combat, et de ce- 


à ceux qui étaient à Séphamoth, à ceux 
qui étaient à Esthamo, * à ceux qui 
étaient à Rachal, à ceux qui étaient 
dans les villes de Jéraméel, à ceux qui 
étaient dans les villes de Céni, 3° à ceux 
qui étaient à Arama, à ceux qui étaient 
sur le lac d'Asan, à ceux qui étaient à 
Athach, 7! à ceux qui étaient à Hé- 
bron, et aux autres qui étaient dans les 
lieux dans lesquels avaient demeuré 
David, lui-même, et ses hommes. 
XXXI.’ Cependant les Philistins 
combattaient contre Israël; et les hom- 
mesd'Israëls’enfuirent devant les Philis- 
tins, et tombèrent morts sur la monta- 
gne de Gelboé,* et les Philistins fondi- 
rent sur Saül et ses fils, et tuèrent Jona- 
thas, Abinadab et Melchisua, fils de Saül. 
3 Et tout le poids de la bataille tomba 


26. Cette bénédiction; ce présent. Voir la nole sur 
86, XXXII, 14. 

Béthel, Voir Genèse, κι, 8. — Ramoth, dans le 
b ou désert du sud de la Palestine. — Jéther, 
e monlagnes de Juda, ville sacerdotale. Josué, 


Aroer de Juda, dans l’ouadi Ararah. 1l men 
le plus que quelques murs. Ces ruines sont à 
Tois heures au sud-est de Bersabée. — Séphamoth, 
IE ‘e inconnuc, — Esthamo, appelée aussi Esthémo 
| l Isthémo, ville sacerdotale des montagnes de Juda, 
u sud d Hébron. Josué, xxi, 14. 
39. Rachal, ville inconnue. Les Seplante lisent, et 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. 11. 


lui qui est resté près des bagages, οἱ ils 
partageront également. ». 35 Or, c'est 
ce qui a été fait depuis ce jour-là, et 
dans la suite établi, fixé, et comme une 
loi dans Israël jusqu’à ce jour. 
26 David vint donc à Siceleg, οἱ il 
envoya des dons du butin pris aux 
anciens de Juda, ses proches, disant : 
« Recevez cette bénédiction du butin des 
ennemis du Seigneur; 3Ἱ à ceux qui 
étaient à Béthel, à ceux qui étaient à 
Ramoth vers le midi, à ceux qui étaient 

à Jéther, 35 à ceux qui étaient à Aroer, 
sans doule avec raison, Carmel, la ville dont il est 
parlé plusieurs fois plus haut dans l'histoire de Na- 
bal et d'Ahigaïl, xxv, 9. — Jéraméel, Céni. Voir 
xxvi, 10. 

30. Arama ou Horma-Séphaath. Voir Nombres. 
ΧΙΥ, δῦ. — Sur le lac d'Asan. Lieu inconnu. Divers 
manuscrits et diverses versions lisent Bor ou Ber 
Asan, c’est-à-dire le puils d’Asan. — Athach, in- 
connu. à 
31. Hébron. Voir la note sur Genèse, Xii, 18. 
d) Mort de Saül, XXXI. 
XXXI. 1. Gelboé. Yoir la note sur καν, 4. 
29 
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LL. Regnum Sanl (XIHE-XAXNI). — 4’ αλ. Saulis ertrema fata (XXXI). 


A προ © 2 ; 
πόλεμος ἐπὶ Σαοὺλ, καὶ εὑρίσκουσιν αὐτὸν oi Ari ΙΝ 52 μυ ΖΝ T ΣΩ 
| Γ 


εἐκυντισεαὶ ἄνδρες TUE Ξύται, καὶ ἑτραυματί- 


-- = = a = nes 

097 εἰς τὰ ὑποχόνδρια. | 4 Καὶ εἶπε Σαοὺλ ἽΝ 21371 αὖ δρ D'UN D 
ngos τὸν αἴροντα TU σκεύη αὐτοῦ" πάσει tbs NID syg ΝΟΤΗΣ 
την ῥομφαίαν σου xal (ἐποκέντησόν, με ἐν να (Ἢ Νά... 
werh, μὴ ἔλθωσιν οἱ ἀπερίτμητοι οὗτοι κι | R277 E m2 1279711 ΠΠ". 
“ΤΣ "a7: 3 1 5 

ἀπυκεντησωσί pee καὶ ἐμπαῖξ Ἕωσιν ἐεοί. Kul | it Le A 
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οὐχ ἐβούλετο ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ, ὅτι | 2732521 215 F7 NT ΞΡ rs 
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` 192 122 ΝΘ AIN N°1 


ῥοιφαίαν, καὶ ἐπέπεσεν ἐπ' TI, r. τω 


ἐγοβήθη σφόδρα) xui έλαβε, Σαοὺλ τὴν SNA N3 
ΠῚ ο 
εἶδεν ὁ αἴρων τὰ σκεύ αὐτοῦ ὅτι τέψνηκε ΠΣ 2 


|] 
τ ΄ 
Σαοὺλ, xui ἐπέπεσε καὶ αὐτὸς ἐπὶ τη po | ba Sins ΤΙ." a: 

i Gent την ῥυμ- | Din Sixt ΠΩ MOMIE ΚΠΡῚ 
puler αὐτοῦ, καὶ ἀπέθωνε μετ᾽ αὐτοῦ. ΗΝ D. - 3e- 
Καὶ g; έϑωνε Σαοὺλ καὶ οἱ τρεῖς vio wt- m2 ΠΕΣ man 12955 22 ΝΣ ὍΣ 
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ἐν τω περι τοῦ Ιορδάνου, ὅτι ëpuyor οἱ Ba Λο Se εἴ. LS 
ἄνδρε ᾿Ισρωήλ καὶ ὅτι τέϑν χε Suoë καὶ! 20277 222 ΘᾺ ΑΝΩ MEN 
; ή αἱ Chr Fe οκ. ο, « 
οἱ viol αὐτοῦ, zui καταλείπουσι τὰς, πόλεις ι τν ἃ = Β 
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τεῖυν, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ κατέπηξαν ἐν τῷ an εὖ, TENTTIN 

τείχει Βαιϑσάμ. ' Καὶ ἀκούυισιν οἱ κατ- "Ἕν ων» ` 
Z ak Dya 5 


οικοῦντες Ἰαβὶς 23 τῆς Γαλααδίτιδος ἃ ἐποί ησιεν : ve 7 LS 
oi ἀλλύφνλοι τῷ Σαούλ. "3 Kei ἀνύστη- ΝΌΣΠΓΓΝῚ ἘΠΞΞΣ n 2822 19 
σαν πας arno δυνάμεως, καὶ ἐπορεύθησαν t Woh- 
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xul τὸ σώμα ᾿Ιωνάϑαν τοῦ τοῦ αὐτοῦ syng Ὁ mz mai ο ὗρς ut 
dno τοῦ τείχους Βαιϑσὰμ, καὶ γέρουσιν F r 
αὐτοὺς εἰς ‘lafis, καὶ κατακιείου σιν. αὐτοὺς ποστς ΤΝ Ero wna’ ὙΠ 
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EN 


13 Kul λ «Bu ᾿ τῶν ` 
ἐκεῖ. εἰ λαμβάνουσι τὰ ὀστᾶ αὐτῶ ᾿ 
CLR) gaw Les ms ws -- 
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φαίαν αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν. 0. ΑΡ (P. τὰ σκ, av- κ. Ps Mis εν 
` es v 
τοῦ) καὶ πάντες οἱ ἄνδρες avrov. 1. ΑΝ τῆς κοιλ. |) fais. ank : apaw HDI N 
-a 


πιῶ Ἴορ. 8. Α: καὶ ἔρχονται... καὶ εὗρισ. — Late : : at 
εἱοὺς. ΠΙΑ τὸν. 9. F; Καὶ ἀποκεφαλίνονσιν αυτον | ri ua 35 =j. 1 arm x? ΓΝ 


A er ἐξαποστέλλονσιν. À }. τὰ σκ. avtov) καὶ | 4 = états t s 
α τοκόπτονοι τὴν κεφαλήν pi- ΑΡ τῷ ep av- | P 237 n30 ? 125 σα) ère 
τῶν. A: Bn)oar (sic infra). | B': Bardin, IR: danik, primum verin libri seq 
καὶ ἀνέστησαν πάντες οἱ ἄνδρε; δυνάμεως.. . καὶ illud pagina versa ab initio libri 
τὸ δι τῶν νἱῶν αὐτοῦ. AB'* τοῦ (sec.). A*  Noiandum quod μος dispositio identid 

. 43. AB™* ἐν. B' posuit hic, ante subscrip- venltur in P}. 


NANU 8. El il fut grièvement blessé par les ar- . Et ils coupèrent la tète de δα κ. Septi 
chers. Sèmante : » et H fut blessé dans les hypo- ΠΝ le retournèrent! ». — Ils envoyèrent. $ 
condres (sous les fausses côtes) ο. a lis les envoyèrent ». 

6. El tous ses hommes manque dans les Septante. 10. Dans le ‘temple d'Astaroth. septante : 

8. Sur la montagne. Septante τν sur ies monta- l'aslarteluim s. 


gues ν. 43. Dans le bois. Hébreu : « sous un 10 


nsecúti sunt eum viri sagittäril, 
t vulnerátus est veheménter a sa- 
iti äriis $ 


+ Dixitque Saul ad armigerum λος 
suum : Evagina gládium tuum, et "ierat 


éreute me : ne forte véniant incir- 

umcisi isti, et interficiant me, illu- 1 Par. 10, 4. 
όπίος mihi. Et noluit ármiger ejus : 

erat enim nimio terrore pertérri- 3 πος. 1, 1. 
arripuit itaque Saul glädium, 

t irruit super eum. ὃ Quod cum vi- 1 Par. 10, 5. 
sset årmiger ejus, vidélicet quod 

tuus esset Saul, irruit étiam ipse 

per gladium suum, et mórtuus est 

eo. 6 Môrtuus est ergo Saul, et 1 Par. 10, ο, 
filii ejus, et ármiger illius, et - 
vérsi viri ejus in die illa päriter. 
7 Vidéntes autem viri Israel, qui 
ant trans vallem, et trans Jordá- 
m, quod fugissent viri Israelitæ, 1 Far 19,7 
t guod mórtuus esset Saul, et filii 

us, reliquérunt civitátes suas, et 

gérunt : venerúntque Philisthiim, 
Mhabitavérunt ibi. 

Τασία autem die áltera, venérunt et spotia- 
ilisthiim, utspoliärent interféctos, ] 
nvenérunt Saul et tres filios ejus: Par. 10, 9. 
céntes in monte Gélboë. ? Et præ- 
dérunt caput Saul, et spoliavérunt 
m armis : et misérunt in terram 
bilisthinérum per circuüitum, ut 
nuntiarétur in templo 11ο]όγαπι, 

in pôpulis. 19 Et posuérunt arma ' ΤΑ 2.13, 
intemplo Astaroth, corpus vero τοι. 
ejus suspendérunt in muro Bethsan. 

1 Quod cum audissent habitato- Sepuitu 
res Jabes Gälaad. quæcumque féce- ` 
Philisthiim Saul, ‘?surrexérunt 
mes viri fortissimi, et ambulavé- , ο, 
t tota nocte, et tulérunt cadáver 1 Par. 10, 12. 
al, et cadávera filiórum ejus, de 
iro Bethsan : venerúntque Jabes, »,, ιο 1 
laad, et combussérunt ea ibi : j 
ct tulérunt ossa eórum, et sepe- 
‘unt in némore Jabes, et jejunavé- 3 
t septem diébus. 


[ο] 
+ 


Fugatur 
Isvael, 


1 Reg. 30, l; 
38, 4. 


1 Par. 10, 11. 
Jud. 11, 1, 9; 


Reg. 33, δ. 


4. Son écuyer. Voir la note sur Juges, 1x, 55. 
Saül mourut donc. Sur les causes de ee châti- 
t de Saül, voir I Paralipoménes, x, 13. 
T 7. De la vallée de Jezraël. — Au delà du Jour- 
UAn. Le pays à louest du Jourdain, entre le Gelboė 
etce euve. Les Philistins s’emparérent donc de tout 
T lẹ pays qui environne la plaine de Jezraël, mais ils 
ne franchirent pas le Jourdain. 
M 9. Le temple des idoles. Les principaux dieux des 
Philistins étaient Dagon qui avait des temples à 
70ἱ elà Gaza; Derkéto à Ascalon, et Baal Zebub, « le 
{deu des mouches », qui avait un oracle à Acearon. 
« Astaroth. L'Astaroth des Philistins s'appelait 
roprement Atergatis ou Derkéto, mais elle ne dif- 


2 


I Rois, XXXI, 4-13. 


εξ. Règne de Sail (NIILI-NNNE). — 40 Ca). Mort de Saiil (XXXI). 


Reg. 21, 12. 
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sur Saül; et les archers le poursuivirent, 
et il fut grièvement blessé par les 
archers. 

i Alors Saül dit à son écuyer : « Tire 
ton glaive et frappe-moi, de peur que 
ces incirconcis ne viennent, et ne me 
tuent, ensejouant de moi».Etsonécuyer 
ne voulut pas; car il avait été épou- 
vanté d’une trop grande terreur; c'est 
pourquoi Saül saisit son glaive et se 
jetadessus. * Ce qu'ayant vu son écuyer, 
c'est-à-dire que Saül était mort, il se 
jeta lui aussi sur son épée et mourut 
avec lui. ὃ Saül mourut donc, en même 
temps que ses trois fils, son écuyer, et 
tous ses hommes, en ce jour-là. 

T Or, les hommes d'Israël qui étaient 
au delà de la vallée et au delà du 
Jourdain, voyant que les Israélites 
avaient fui, et que Saül était mort ainsi 
que ses fils, abandonnèrent leurs cités 
et s’enfuirent; et les Philistins vinrent 
et y habitèrent. 

ὅ Mais. le jour suivant arrivé, les Phi- 
listins vinrent pour dépouiller ceux qui 
avaient été tués, et ils trouvèrent Saül 
et ses trois fils étendus sur la montagne 
de Gelboé; ὃ et ils coupèrent la tête de 
Saül, et le dépouillèrent de ses armes; 
puis, ils envoyèrent dans la terre des 
Philistins tout autour, pour que la 
nouvelle fût portée dans le temple 
des idoles, et parmi les peuples; 19 οἱ 
ils déposèrentses armes dans le temple 
d'Astaroth; mais son corps, ils le sus- 
pendirent au mur de Bethsan. 

11 Lorsque les habitants de Jabès- 
Galaad eurent appris tout ce que les 
Philistins avaient fait à Saül, 17 tous les 
hommes les plus vaillants se levèrent, 
et marchèrent pendant toute la nuit, et 
ils enlevèrent le cadavre de Saül, et les 
cadavres deses fils du mur de Bethsan; 
puis, ils vinrent à Jabès-Galaad, et les 
brûlèrent là, 13 et ils emportèrent leurs 
os, et les ensevelirent dans le bois de 
Jabès, οἱ ils jeûnérent pendant sept 
jours. 


férait guère d'Astarthé que par sa forme. Derkéto, dont 
le nom signilie « porle ou fente », était représentée 
moitié femme, moitié poisson, comme nous le 
voyons sur une ealcédoine gravée du musée du 
Louvre. — Bethsan, appelée depuis Seythopolis, 
élait située à l’ouest et non loin du Jourdain, au sud 
du lac de Tibériade. 

11. Jabés-Galaad. Voir Juges, xXx1, 8. 

43. Ils jeünérent; en signe de deuil. Le jeûne οἱ 
le deuil étaient comme inséparables; le deuit ordi- 
naire était de sept jours. Les habitants de Jabès 
voulurent par là exprimer leur reconnaissance à 
Saül qui les avait sauvés lorsqu'ils étaient assiégés 
par les Ammonites, 1 Rois, ΧΙ, 4-11. . 


ΒΑΣΙΑΕΙΟΝ B. 


κ. Ke ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθωνεῖν Σαοὺλ, 
καὶ Havið ἀνέσερεψε τύπτων τὸν Αμαληκ, 
καὶ ἐκάϑισε Auvid ἐν Σεκελιὲκ ἡ κέρας δύο. 
2 Καὶ ἐγενήθη τῇ ἡμέρα τῇ τρίτῃ καὶ ἰδυὺ 
ἰνὴο ἦλϑεν Ex τῆς mager poi ns ἐκ τοῦ λαοῦ 
Σαοὺλ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διεῤῥωγύτα, 
καὶ γη ἐπὶ τῆς repas αὐτοῦ’ καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ εἰςελ 9 εἴν αὐτὸν πρὸς Auvid, καὶ 
ënsoe κ ἐπὶ τὴν γην καὶ προςεκύν Hoer αι - 
τῶ!. Ka εἶπεν αὐτῷ «{ανΐδ' Πύϑεν συ 
παριιγίνη;. Καὶ εἶπε ποὺς αὐτόν Ἔκ τῆς 
παρεμβολῆς Ισραηλ Ιἐγω' διασέσωσμαι. 
4 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Marið Tig ὁ λύγος οὗ- 
τος; nu γειλόν μοι. Kui εἶπεν, ὗ ὅτι ἔφι- 
γεν ὁ λαὺς ἐκ τοῦ πολέκου, καὶ πεπτωώ- 
χασιν πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ ἐπέθωνον, 
καὶ Σαοὺλ καὶ Ἰωνάθαν ὁ vióç αὐτοῦ ané- 
Jure. δ Καὶ εἶπε Aavid τῷ παιδαρίῳ τῷ 
ἀπαγγέλλοντι αὐτῶ Πως οἶδας ὅ OTL τέϑνηκε 
Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωνάϑαν ó υἱὸς αὐτοῦ; Καὶ 
εἶπε τὸ παιδάριον τὸ ἀπαγγέλλον αὐτώ" 
Πεοιπτώματι περιέπεσον ἐν τῷ ὄρει τω 
Γελβυνὲ, xui ἰδοὺ Σαοὺλ ἐπε στήοικτο ἐπὶ 
τὸ δύρυ αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ τὰ douura καὶ οἱ 
ἱππάρχαι συνῆψαν | αὐτῷ. Τ Καὶ ἐπέβλεψεν 
ἐπὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ' εἶδέ µε, καὶ ἐκάλεσέ 
(LE, κιαὶ claw ᾿δοὺ ἐγὼ. ὃ Καὶ εἶπε por 
Tic εἶ σύ; Καὶ εἶπα' ᾿Αμαληκίτης ἐγώ εἰμι. 
Καὶ εἶπε πρὸς μέ’ Στῆϑι δὴ ἐπάνω μου 
καὶ ϑανάτωσόν κε, ὅτι κατέσχε με σκύτυς 
δεινὸν, ὅτι πᾶσα ἡ ψυχή µου ἐν ἐμιοί. 
Kai ἐπέστην ἐπ᾽ αὐτὸν xul ἐϑ ανέτωσα 
αὐτὸ», ὅτι .ἤϑειν ὅτι οὐ ζήσεται μετὰ τὸ 
πεσεῖν αὐτόν. Καὶ ἔλαβον τὸ βασίλειον τὸ 


1, ΑΡῃ: Σικελὰγ (sic infra). 9. A: ἐν τῇ nu. * 
ἡλθεν. Pi: (1. 749er) ἤρχετο... "ἐκ. A: διεῥηγότα, 
Py: ἐπέπεσεν. AF (p. ἔπεσεν) ἐπὶ πρόσωπον. 3. À: 
παραγίνον. 4. A: αναγγείλον... Ἐῦτι ἔφ. --- πο- 
apor, xot, Py: πέφενγεν. A: καὶ ἀπέθανεν «Σαουἑ, 
5. AB: κάνα. A: ἱππαρχοι QUE αὐτῷ, καὶ 
ἔπεσε». 11}: εἰδὲν καὶ, 8. A* μοι... εἶπα σης av- 
τὸν. 9 A: ϑανατώσεις µε. Py: (1. ὅτι naoa) καὶ Tri, 
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ν.1.γΈ52 ν.δ.» Ν 
ν. 10. ΠΠΠΓΒ΄ ib. 5e 


ντ. Du camp de Saül. Septante : » du peuple do 
β΄ Je me suis échappé. Septantc : « je ui 
Ne sain ct ο. name 

4. Qu'est-ce qui a été fait? Scptante : uell 
est cette parols (chose) χι à Tie 


6. Par hasard n'est pas dans l'hébreu: 


Ὁ, Parce que je suis en proie aux dangosses. 


tante : « parce que des ténèbres paisses mi 

gnirent ». | 
(0. Qu'il ne pourait s virre après son di 

Hébreu : « qu'il ne τἱπταίι pas apres sa ch 


κ. 


QUEM NOS SECUNDUM REGUM DICIM 


tur a cæde Amalec, et manéret in 
celeg duos dies. ? In die autem 
rtia, appäruit homo véniens de 
tris Saul, veste conscissa, et 
lvere conspérsus caput : et ui ve- 
it ad David, cécidit super fâciem 
am, et adorävit. 3 Dixitque ad eum 
avid : Unde venis? Qui ait ad eum : 
e castris Israel fugi. * Et dixit ad 
im David : Quod est verbum quod 
um est? indica mihi. Qui ait : 
it populus ex prælio, et multi 
rruéntes e ρόρα]ο môrtui sunt : 
] et Saul, οἱ Jénathas filius ejus 
teriérunt. 5 Dixitque David ad 
olescéntem, qui nuntiäbat εἰ : 
de scis quia môrtuus est Saul et 
has filius ejus? 

6 Et ait adoléscens, qui nuntiäbat 
τ Casu veni in montem Gélboë, 
Saul incumbébat super hastam 
im : porro currus et équites appro- 
uäbant ei, 7 οἱ convérsus post 
um suum vidénsque me vocávit. 
Cui cum respondissem : Adsum : 
“dixit mihi : Quisnam es tu? Et aio 


ttus est mihi : Sta super me, et in- 
ce me : quóniam tenent me an- 
ästiæ, et adhuc tota ánima mea in 
-N 19 Stansque super eum, oc- 

i illum : sciébam enim quod vi- 
vere non pôterat post ruinam : et 


US. 


J. ' Factum est autem, postquam FEiz i? 
tuus est Saul, ut David reverte- 1 2:317; | mort, que David revint de la défaite 


Nuntius 
de morte 
Saulis. 


De occi- 
sione 
Saulis 


glorialur. 


1 Reg. 31, 
` 1-6. 


eum : Amalecites ego sum. 9 Et: reg. 31, & 


πο πι πα πα πο να 


BER SECUNDUS SAMUELIS 


SECOND LIVRE DE SAMUEL 


QUE NOUS APPELONS SECOND DES ROIS. 


κ. ‘ Or, il arriva, après que Saül fut 


d'Amalec, et qu'il demeura ἃ Siceleg 
pendant deux jours. ? Et au troisième 
jour, il parut un homme, venant du 
camp de Saül, le vêtement déchiré et 
la tête couverte de poussière: et dès 
qu'il arriva auprès de David, il tomba 
sur sa face et se prosterna. * Et David 
lui demanda : « D'où viens-tu? » Celui- 
ci lui répondit : « Je me suis échappé 
du camp d'Israël ».* David lui demanda 
encore : « Qu'est-ce qui a été fait? Ap- 
prends-le-moi ». Il répondit: « Le peuple 
s'est enfui de la bataille, et beaucoup 
d’entre le peuple, ayant succombé, sont 
morts; οἱ Saül même οἱ Jonathas son 
fils ont péri ». Et David dit au jeune 
homme qui lui apportait la nouvelle : 
« D'où sais-tu que Saül est mort, et Jo- 
nathas son fils? » 

6 Et le jeune homme qui lui apportait 
la nouvelle lui répondit : « Je suis venu 

ar hasard sur la montagne de Gelboé, 
et Saül était appuyé sur sa lance; or, 
les chariots et les cavaliers s'avançaient 
vers lui, 7 et s'étant retourné, et me 
voyant, il m'a appelé; et quand je lui 
eus répondu : Me voici, 8il me demanda : 
Qui es-tu? et je lui répondis : Je suis 
Amalécite; °” alors il me dit : Jette-toi 
sur moi, et tue-moi, parce que je suis 
en proie aux angoisses, et que toute mon 
âme est encore en moi. 10 Me jetant 
donc sur lui, je le tuai; car je savais 

wil ne pouvait pas vivre après son 
Κέόοοιτο: alors je pris le diadème qui 


1 He Parte. — Règne de David, 
I-XXIY. 


T (David règne à Hébron, I-IV. 
Période glorieuse du règne de David, \- 


X. 


3° Crimes de David et leur châtiment, XI-XXI. 


| Dernières années de David, XXII-XXIY. 


| 1° David règne à Hébron, l-IY. 


a) David pleure Saül et Jonathas, |. 


]. 4. Or, il arriva.. Le récit se continue sans in- 
terruplion. Voir l'introduction, p. 381. — Amalec. 
Voir la note sur l Rois, τιν, 48. — Siceleg.Voir la note 
sur 1 Rois, ΧΧΧ, 6. 

9, Le vêtement déchiré et la tète couverte de pous- 
sière, deux signes de deuil communs aux anciens 
peuples. — Se prosterna. Voir la note sur Genèse, 
XVII, 3. 

40. Je le tuai. Ce mensonge de lPAmalécite est 
simplement rapporté par l'écrivain sacré. 
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ἐπὶ τὴν κειγαλὴν αὐτοῦ, καὶ τὸν Χλίδανα τὸν 
e # - » 1 . 
ἐπὶ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, καὶ ἐνήνοχα αντι 
- - a % , ` 
τῷ κυρίῳ pov ὧδε, '' Λα ἐκοέτησε Aavid 
- a äi - U -- 2 . 
τῶν ἱματίων αὐτυῖ, καὶ διέῤύηξεν αὐτά, 
La « . - , 
καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ διέὐῤη- 
.. - ” + # 
εαν τὼ ἱμάτια uruw xal ἐκόψαντο κιὶ 
» 4 t 3 
ἔκλαυσαν κιὺ ἐννστεισιν ἕως δείλης ἐπὶ 
πον ` 5s © .2 Pa 9 m- . > - 4 
Σαοὺλ καὶ ἐπὶ Γωνάθαν τον viov αὐτου, xat 
où 4 4 A 2 La . > Ν . 2 
ἐπὶ τὸν λαὼν Ιοέδα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον To- 
La P 
oanh, ὅτι ἐπλήγησαν ἐν ῥομγιίᾳ, Κα 
- , ο 2 fa 
εἶπε «Ιαιὶδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι 
~ ΄ . è A » 
αὐτὸ Πσϑεν εἶ σύ; Kui εἶπεν: Υἱὸς ἐν- 
a ϕ 3 4 
δρὸς παροίκου ᾽Αμαληκίτον ἐγώ εἶμι. 
- - + 
14 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Aavid Πως οὐχ ἔφοι ἥ- 
Ing ἐπενεγκεῖν χεῖρά σου διαφθεῖραι τον 
e a] LE, a 
χοιστὸν zroiov; 15 Καὶ ἐκάλεσε Aluvid ἓν 
° ~ - ` 
τῶν παιδαρίων αὐτοῦ, καὶ εἶπε' Γρυςελϑ ὧν 
> ~ r ΄ . ΣΆ 
ἐπεέντησον αὐτῷ. Καὶ ἐπέταξεν αὐτὸν zui 
a + 4 
ἐπεέθινε. © Κα εἶπε πρὸς αὐτὸν lurid 
r LA 5. L . 
Tò αἷμά σου ἐπὶ τὴν κεγαλὴν σου, ὅτι TO 
+ - LA 
ordua σου ἀπεκρίθη κατὰ σοῦ, λέγον, ὅτι 
4 A r m g 
ἐγὼ ἑθωνάτωσα τὸν χριστὸν κεφίον. 1 Καὶ 
m - 3 
ἐϑρήνησε Auvid τὸν ϑρῆνον τοῦτον ἐπὶ 
{Y Να 4 ο 2 tQ. . εν 2 - 
Σαοὺλ καὶ ἐπὶ ᾿Ιωνιέϑαν τον vior αὐτου, 
ee $ . Le . Ld 
18 καὶ εἶπε τοῦ διδάξαι τοὺς τοὺς ᾿Ιούδα. 
. + ar + - 
᾿δοὺ γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τοῦ Εὺν οὕς' 
19 Y 2 à 4 . ή à , 
Στήλωσον, Ισραήλ, ὑπὲρ των τεθνηκύ- 
των ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυματιών: πως ENS- 
-- Ι΄ à 20 . s - A f) » lè +} 
σαν δυνατοί; 20 My ἀνγαγγείλητε ἐν Pa, 
4 - vs è 
καὶ μὴ εὐαγγελίσησθε ἐν ταῖς ἐξόδοις Ao- 
- ' 
κάλωνος, μή nore εὐφρανθώσι ϑυγατέοες 
a aa # 
ἀλλοφύλων, μὴ ποτε ἀγαλλιασωντω ϑτγα- 
- 31% à ῇ 
τέρες τῶν ἀπεριτιήτων. 3 Όρη τὰ ἐν lel- 
. . r p, ` A A 
βουὲ, μὴ καταβάτω δρύσος καὶ μὴ ὑετὸς 
εφ) ὑμᾶς, καὶ ἀγροὶ ἀπαρχῶν, ὅτι ἐκεῖ 
PUS ` -' b A v 
προςωχϑίσθη Jvoros δυνατῶν: ϑτρεος su- 


10. EFP,: τῆς κεφαλῆς. ΑΒΙ: χλιδώνα. 11. AF* 
dés. τὰ iu. αὐτ. 12. Bl: ἐνήστ. καὶ ἐκλ. 13. D: 
ἀπαγγείλαντι. 14. F: τὴν χεῖρά. 16. FR: av. 
πρὸς avr. Pi: (l πρὸς αὐτ.) αὐτῷ. ΜΑΡΙ: λέγων. 
18. At (p. L) τόξον. Pi: (1. ἰδοὺ yéy. ἐπὶ β.τ. e) 
Kat εἶπεν». 19. Pi: (1. στήλωσον) στήλωσα. A: ἐπὶ 
τὰ ὕψη σον περὶ τεθνηκότων aov πῶς ἔπεσαν Jv- 
νατοί; ἀναγγείλατε. 90. F: εἰς Γέϑι unde εναγ. ἐν 
ταῖς ὁδοῖς ᾿4σκ.. ὅπως μὴ evp. ϑνγ. dl, μηδὲ yav- 
ριάσωσι ϑυγ. 91. Pi: καὶ veros. A: καταβήτω Jod- 
σος μηδὲ νετὸς πέσοι èp’. 


11. Aussi tous les hommes qui étaient αὖος lui, 
Septante : « et tous les hommes qui étaient avec 
lui déchirèrent leurs vêtements ». 

12. Du peuple du Seigneur. Septante : « du peuple 
de Juda ». 

18. El il ordonna qu'on enscignuit l'arc aur en- 
anis de Juda. Septante : « εἰ il dit pour Instruire 
es lils de Juda », — Comme il est écrit dans le 
livre des Justes. Hébreu ct Septante : « voilà que 
c'est écrit (et c'est écrit) dans le livre du juste ο. — 
Et àl dit : considère, ὁ Israël, ceux qui sont morts 
sur tes hauts licur, couverts de blessures, n'est pas 
dans l'hébreu. Cette phrase traduit dans les Septante 
le verset 9. La Vulgate a ainsi juxtaposé deux 


II Samuelis, I, 11-21. 


111. Regnnom David (L-XNEV). — f Cu). Planctus de morte Soul et Joncthe (T). 
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traductions du verset 19, l'une faite ceur Ios 
tante et la seconde sur l'bebreun. 

19. Les illustres, ὁ Israël, ont cté (όν. 
« la glaire, ὁ Israel, a été tuće ». 

20. Ne l'annoncez pas. Septante : « He 
pas cette bonne nouvelle ». — fans les carr 
d'Ascalon. Seplante : « aux sorties Tang 
d'Ascalon ». 

21-22. Septante : « 1ο houclier de San! 
oint d'huile (mais) du sang ies blessds 
graisse des forts. L'are le Jonathas n'est 
retourné vide eu arrière, le glaive de $ 
pas retourné vide », 


II Rois, I, 


iadéma quod erat incäpite ejus, 

illam de brächio illius, et xum. 31, 50. 
ad te dóminum meum huc. 
Apprehéndens autem David is 
ἐπία sua scidit, omnésque viri 
nt cum co, 17 οἱ planxérunt, 

runt, οἱ jejunavérunt usque 1 Res. 31, 13. 
peram, super Saul, et super 
han filium ejus, et super pó- 
Dómini, et super domum [5- 
|. eo quod corruissent glädio. 

3 Dixitque David ad júvenem qui xuntius 
verat ei : Unde es tu? Qui ‘enur 
dit : Filius hóminis ádvenæ {τν 5- 
alecitæ ego sum. ' Et ait ad 
ı David : Quare non timuisti 
lere manum tuam ut occideres σε τοι, is 
um Dómini? 15 Vocänsque 
d unum de püeris suis, ait : Ac- 
5 irrue in eum. Qui percüssit 7™ > * 
m. et mórtuus est. 15 Et ait ad 
| David : Sanguis tuus super 
jut tuum : os enim tuum locútum 
sadvérsum te, dicens : Ego inter- 
christum Dómini. 
“ Planxit autem David planctum elegia de 


7. 


juscémodi super Saul, et super Saulis. 
= ma 9 { mit 9 Reg. 1, 55. 
athan filium ejus, ‘$ (et præcépit° ἔπει 


locérent filios Juda arcum, sicut Sum. 21, 1. 
ptum est in Libro Justórum), et 


idera Israel, pro his qui mórtui sunt Introdue- 
[super excélsa tua vulneräti. p 


nelyti. Israel. super montes tuos inter- ? Ei oe 
À [féeti sunt : 

modo cecidérunt fortes? Mich. 1, 10. 

te annuntiäre in Geth, 1 Reg. 17, ?, 


te annuntiétis in compitis Ascalénis : 116, 17: 15,6. 
orte læténtur filiæ Philisthiim, 
ultent filiæ incircumecisorum. 


es Gélboë, 
S, nec plüvia véniant super vos, Μα]οάϊο- 


le sint agri primitiärum : D ap 
1121 abjéetus est elVpeus fértium, 3 Reg. 17, 1. 
Saul, Num. 15, 18. 


non esset unctus óleo. 


Le bracelet. Les hommes, surlout ceux qui 
élevés en dignité, porlaient des bracelets de 
que les femmes. Voir figure ἰ.], p. 200. On 
e les Romains en donnaient auss: bien que 
onnes d'or à ceux qui s'étaient dislingués 
leur valeur dans les combats. 

Amalécite. Voir la note sur I Rois, xxvu, 7. 
Le christ du Seigneur. L'’onclion divine ren- 
a personne du roi inviolable. 

Le serviteur le frappa, et il mourut. Cette 
sommaire n'était pas commune chez les Juifs, 
condamnaient pas un homme sur son simple 
u. Celle exécution mililaire s'explique ici par la 
sité où se trouvail David de venger l’honneur 
royaulé, εἰ de dégager sa responsabilité de ce 


3. L'arc. Ce mot indique le titre de l’élégie, où le 


11-21. 498 


111. Règne de David (H-NNEV). — 1' Ca). Darid pleure Sait et Jonathas (L). 


était sur sa tête, et le bracelet de son 
bras, et je les apportai ici à vous, mon 
scigneur ». 

i? Mais David prenant ses vêtements, 
les déchira; ce que firent aussi tous les 
hommes qui étaient avec lui; !; et ils 
furent dans le deuil, et ils pleurèrent 
et ils jeûünèrent jusqu’au soir, au sujet 
de Saül. de Jonathas, son fils, du peu- 
ple du Seigneur et de la maison d'Israël, 
parce qu'ils avaient succombé au 
glaive. 

13 Et David dit au jeune homme qui 
lui avait apporté la nouvelle : « D'où 
es-tu? » Il répondit: « Je suis fils d’un 
étranger, d'un Amalécite ». !1 Et David 
lui dit : « Pourquoi n’as-tu pascraint de 
lever ta main, pour tuer le christ du 
Seigneur?» 15 Et David appelant un 
de ses serviteurs, dit : « Approche-toi. 
jette-toi sur lui ». Le serviteur le frappa, 
et il mourut. tê Et David ajouta : « Ton 
sang sur ta tête! car ta bouche a parlé 
contre toi, disant : C’est moi qui ai tué 
le christ du Seigneur ». 

17 Alors David fit entendre cette com- 
plainte sur Saül et sur Jonathas son 
fils, 3 (et il ordonna qu'on enseignât 
l'arc aux enfants de Juda, comme il est 
écrit dans le Livre des Justes), et il dit : 


« Considère, à Israël, ceux qui sont morts sur 
[tes hauts lieux, couverts de blessures. 
19 Les illustres, ὁ Israël, ont été tués sur tes 
[montagnes : 
eomment des forts sont-ils tombés? 
20 Ne l’'annoncez pas dans Geth, 
ne l'annoncez pas dans les carrefours P 
[lon, 
de peur que les filles des Philistins ne se li- 
[vrent à la joie. 
et que les filles des incireoncis ne bondissent 
[d’allégresse. 
21 Montagnes de Gelboé, ΙΙ 
que ni pluie, ni rosée ne viennent Sur VOUS : 
qu'il n'y ait point de champs de prémices, 
parce que là a été jeté un bouclier de forts, 
ie bouelier de Saül, 4 . 
comme s’il n'avait pas été oint avec l'huile. 


Ροδις fait l'éloge de l'arc de Saül et de celui de Jona- 
thas. — Cette élégie est composée avec beaucoup 
d'art: on peut la comparer, au point de vue litté- 
raire, à lode xx du 15: livre d'Horace, et à l'élésie de 
Malherbe à Duperrier sur la mort de sa fille. — Le 
Livre des Justes n’est cité qu'ici εἰ Josué, x, 13. Cé- 
tait probablement le nom donné à une collection 
de poèmes nationaux populaires. qui existait déjà 
du temps de Josué, et à laquelle on ajoutait, au fur 
et à mesure de leur composition, les chants les plus 
remarquables. — Tes hauts lieux, les lieux élevés. 

90. Geth, l’une des cinq villes principales des Phi- 
listins, au pied des montagnes de Juda. — Ascalon, 
dans la plaine de la Séphéla, sur la Médilerranće, 
ville forte des Philistins. , 4 k 

ai. Montagnes de Gelboë. Voir la note sur I Rois, 
XVII, 4, 


400 
ΕΕ. Megnum David ος -- 1 


οὐλ οὐκ ἐχρίσθη À èv ἑλιείῳ. 3 Ap αἵματος 
τραυμιτιών καὶ Eno στέατος δυνατῶν, ro- 
ξον ᾿Ιωνιέϑιων οὐκ ἐπεστριέρη κενὸν εἰς τὰ 
ὑπίσω, κιεὶ doupuiu Σαοὺλ οὐ» ἀνέκαμψε 
κενή. m Σαούλ κιεὶ ᾿Ιωνάϑαν οἱ iyen- 
μένοι καὶ ὡραῖοι, οὐ διεκεχωρισιιένοι, Er- 
πρεπεῖς ἐν. τη ζωῇ αὐτῶν, καὶ ἑν' τίν Du- 
varw αὐτῶν οὐ | διεχωρίσϑησιεν' ὑπὲρ ἀετοὺς 
οι, καὶ ὑπὲρ λέοντας ἐκρατιειώϑησαν. 
πο ως Ισραήλ, ἐπὶ Σαοὺλ nhu OUTE, 
TON ἐνδιδύσκοντα dus κόκκινα μετὰ κύσμου 
ὑμῶν, τὸν «ἐναφέροντα κύσμον χρυσοῦν ἐπὶ 
τὰ ἐνδύματα ὑμων. Ὃ [los ἔπεσιν dv va- 
τοὶ ἐν μέσω του πολὲ HO, Γωνιά αν, ἐπὶ τὰ 
ὕινη σου τρευμιιτίαι *5 ἀλγῶ ἐπὶ σοὶ, 
ἀδελρὲ μου ᾿Ιωνάϑ-αν" . ὡραιύϑης uat opo- 
doa, ἐφαυμαστώδη ἡ ποπ σου ζιιοὶ 
ὑπὲο ἀγάπησιν γυναικῶν, 3 Πώς ἔπεσαν 
δυνατοὶ, κιεὶ «ἐπωώλοντο σχεύη πολεμικά; 
κκ. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπηφώ- 
τησε Auvid ἐν κυρίω, λέγων" Ei ἀναβῶ εἰς 
τῶν πόλεων Ἰοέδα; Kul εἶπε κύριος 


piuv 
πρὸς αὐτόν ᾿ανέβηϑι, Καὶ εἶπε Aurvið 
[lov ἀνα ὦ; Καὶ εἶπεν Εἰς «Χεβρών. 


7 Καὶ ἀνε ἔβη, ἐκεῖ Auvid εἰς Χεβρών, καὶ 
ἀμιγύτεραι αἱ 7υναῖκες αὐτοῦ; ᾿αχινάιει ἡ 
Ἰεζραηλίτις, καὶ ᾿αβιγαίιι ἡ γυνή Nupu, 
του Καριιηλίου, καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ au~ 
τοῦ ἕκαστυς, καὶ ὦ οἶκος αὐτοῦ, καὶ nuru- 
κουν ἐν ταῖς πύλεσι Χεβρών. "καὶ ερ- 
χονται ἄνδρες. τῆς Ἰουδαίας, κιεὶ χοίουσι 
τὸν Auvid ἐκεῖ του βασιλεύειν ἐπὶ των "οἶκον 
Ἰούδα. Καὶ εἐπήγγειλαν τι Auvid, λέ- 
γοντες, ὅτι οἱ ἄνδρες Ἰιὶς τῆς [ιιλιααδί- 
τιδος ἔθαψαν τὸν Ξεούλ. 5 Καὶ (πὲ στειλε 
Auvid ἀγγέλους πρὸς τοὺς ἡγουμένους Ἴα- 
βὶς τῆς Γαλααδίτιδος, καὶ εἶπε πρὸς αν- 
τοὺς Sarid" Ευλυγημένοι ὑμεῖς τῷ xv- 
ρίῳ, ὅτι, ἐποιήσατε τὸ ἔλεος, τοῦτο ἐπὶ τον 
κύριον ὑμῶν, ἐπὶ Σαοὺλ τὸν χριστὸν κυ- 


ρίου, καὶ ἐθάψατε αὐτὸν καὶ Ιωνιίϑων τὸν | 


viov εὐτοῦ. ο Καὶ νυν ποιήσει κύριος 
= ὑμῶν ἔλεος καὶ ἀλήνειαν, καί γε ἐγὼ 


2. A?B!* καὶ prius. Pi δυναστῶν wç Toor.. * 
εἰς τὰ οπίσω. 23. FX εὐπρεπεῖν... : (1. ἐκρατ. ) Jv- 
νατοί. 91. 111: xlavoare (bis). A: κοσ. xevaior. 
90. A* τοῦ. P,: (1. ἐπὶ τα ù. σ. τρ.) εἰς Yararor 
ἑτρανματίσθης. A: τρανματίας, F: ἔτραν ματίοτης. 
26. Pi: ἐπὶ σε. A: ἀγάπην yvr. — ἰ. F: τῆς Ιούδα. 
2. Αα. εἲς Χεβρων. AB'P,: "Ayuréou. A: Kapun- 
ma 3. À: καὶ οἱ πό αντοῦ οἱ peT avrov, 

ὗ èar ἤγαγεν. Aavid, ἕκαστος. P,: οἶχος ὁ μετ᾽ 
αντού. 4. Pi: οἱ ἄνδρες. A: χρίουσιν ἐκεῖ τὸν da- 


23. Aimables. Scptanic : 
inséparables ». 

91. Au milieu des délices. Seplante : « aver votre 
parure +. — Pour votre parure. Seplaute : e sur 
vos vitements LE 

26. De la τν grande beauté, aimable au-dessus 
de l'amour des femmes. Hébreu : « tu m'as été très 
agréable. ct ton amour pour moi était plus grand 
que l'amour des femmes ». Septante : » tu m'as 


« aimables, gracieux ct 


II Samuelis, I, 22 


ne a o e 


--Ἡ Ὁ. 


Ch). David regnat in Hebron Cil, 1-7). 
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v.20. πο ος γι 


vid u τὸν οἶκον Ἴονδα τοῦ βασιλενειν ἐπ᾽ 
τούς. P : Ἰάβεις (sic infra). 5. Δ" Aard 
A: on "πεποιήκατε τὸ ἔλεος τοῦ ϑεον ἐπὶ © 
κνοιον ὑμῶν, Σαον], καὶ LIe ware αὐτὸν. 


été très bean, οἱ ton amour a été honoré 

par mol au-dessus de lamour des femnes ». 
81. Des armes guerrières. Nëbreu εί 

«159 vases de guerre (c'est-à-dire des guer 


1. 5. Aur hommes de Jabès-Galaad. 
» aux chels de Jaties-Galaad ». — A rolre 
Saüi. Septante :» à votre seigneur, à Sa 
du Seigneur e. 


Ciesorum 


Asinguine interfectoruimn, ab ådipe fór- Ene 


[tium, 
itta Jónathæ nunquam rédiit retrór- 
i (sum, 
idius Saul non est revérsus inänis. 
il et Jénathas amäbiles, et decéri in 
[vita sua, 


1 Reg. 20, 3, 
morte quoque non sunt divisi 
s velocióres, 
us fortióres. 


Filiæ Israel super Saul flete, Ere 
i vestiébat vos cóccino in deliciis, à j 
i præbćbat ornaménta aùrea cültui ves- 
[tro. 
juémodo cecidérunt fortes in prælio? 
athas in excélsis tuis occisus est ? -... 
eo super te frater mi Jénatha 1 Reg. 19, 1; 
e nimis, 18, 1, 35. 
mäbilis super amórem mulierum. 
cut mater ünicum amat filium suum, ita 
[ [οσο te diligébam. x 
Quémodo cecidérunt robüsti, αυ 
>eriérunt arma béllica ? 
ΙΙ. ' Igitur post hæc consüluitDa- "nzia 


in Hebron. 
1 Reg. 30, 7, 
26. 


d Dóminum, dicens : Num ascén- 
nin unam de civitâtibus Juda? Et 
Déminus ad eum : Ascénde. Di- 
que David : Quo ascéndam? Et Jox 21, τι. 
pondit ei : In Hebron. ? Ascéndit 1 Ree. ο, 5; 
Ὁ David, et duæ uxôres ejus, 
noam Jezraelites, et Abigailuxor ! 2e- 
| Carméli : 3 sed et viros, qui 


Jos. 31, 11. 


99 ἃ. 


2 Reg. 5, 3. 
at cum eo, duxit David singulos 1m 18, 13. 
n domo sua: et mansérunt in óppi- 
lebron. * Venerúntque viri Juda. 
unxérunt ibi David, ut regnáret 
per domum Juda. 
‘t nuntiátum est David, quod viri Sommer 
jes Gälaad sepelissent Saul. 5 Mi- (zares, 
ergo David núntios ad viros Ja- ' 3#. 31, 11; 
s Gálaad, dixitque ad eos : Bene- “δ. 11, $ 


ti vos Dómino, qui fecistis mise- 
órdiam hanc cum dómino vestro 
al, et sepelistis eum. 5 Et nunc 
ibuet vobis quidem Dóminus mi- 


- La flèche... le glaire, étaient avec la lance les 

ps armes offensives de cette époque. Voir 
, p. 901. 

Babies et beaux. Les qualités physiques 

ent fort appréciées des peuples orientaux, ainsi 

S qualités guerrières. — Aïgles. Voir la nole 
éronome, ΧΧΥ͂ΠΙ, 49. — Lions. Voir la note 

Í Rois, xvn, 34. 

Qui vous revétait d'écarlate. Les guerriers pre- 

plaisir å offrir aux jeunes filles et aux femmes 

bes dépouilles de l'ennemi. Le partage du 

atir po lieu å de grandes réjouissances. Cf. 
es, v, 30. 


II Rois, I, 22 —II, 6. 


ατα. Règne de David (Κ-ΧΧΑΝ). — 2’ (b). 


μ- 
ΔῸΣ 
David devient rot ἃ Hébron CHI, 1-7). 


2" Sans avoir du sang de ceux qui ont été 
(tués, et de la graisse des forts, 
la flèche de Jonathas n’est jamais retournée 
{en arrière, 
et le glaive de Saül n’est pas revenu en vain. 
35 Saül et Jonathas, aimables et beaux dans 
[leur vie, 
même à leur mort, n'ont pas été séparés; 
plus rapides que des aigles, 
plus forts que des lions. 
#4 Filles d'Israël, pleurez sur Saül, 
qui vous revêtait d’écarlate au milieu des dé- 
[lices, 
et vous fournissait de l'or pour votre parure. 


35 Comment des forts sont-ils tombés dans 
[la bataille? 
Comment Jonathas a-t-il été tué sur tes hau- 


[teurs ? 
26 Je pleure sur toi, mon frère, Jonathas, 
de la plus grande beauté, 
aimable au-dessus de l'amour des femmes. 
Comme une mère aime son fils unique, ainsi 
{moi je te chérissais. 
57 Comment des forts sont-ils tombés, 


et des armes guerrières ont-elles péri? » 

IE. ! Et après cela David consulta 
le Seigneur, irant : « Est-ce que je 
monterai dans une des villes de Juda ? » 
Et le Seigneur lui dit : « Monte ». Alors 
David demanda: «Οὐ monterai-je? » Et 
le Seigneur lui répondit : « A Hébron». 
? David monta donc, et ses deux 
femmes Achinoam, Jezraélite, et Abi- 
œaïl, femme de Nabal du Carmel. 3 Mais 
David mena aussi les hommes qui 
étaient avec lui, chacun avec sa mai- 
son ; et ils demeurèrent dans les villes 
d'Hébron. * Alors vinrent les hommes 
de Juda. et ils oignirent là David, afin 
qu’il régnèt sur la maison de Juda. 

Et on annonça à David que les hom- 
mes de Jabès-Galaad avaient enseveli 
Saül.5 Davidenvoya donc des messagers 
aux hommes de Jabès-Galaad, et leur 
dit : « Soyez bénis du Seigneur, vous 
qui avez fait cette miséricorde à votre 
seigneur Saül, et l'avez enseveli! 5 Et 
maintenant le Seigneur vous rendra 


b) David devient roi à Hébron, II, 1-7. 


4. Hébron. Voir la note sur Genése, xni, 18. Le 
Psaume xxvi fait allusion à ce fait. 

2. Abigail. Voir I Roïs. xxv. 

3. Dans les villes d'Hébron; c'est-à-dire dans la 
ville d'Hébron et dans les villages qui en dépen- 
daient. ' “ψ | , 

4. Ils oignirent. David avait déjà reçu l’onction 
royale, il s'agit plutôt ici de sa reconnaissance offi- 
cielle et publique par le peuple, comme il avait éte 
fait autrefois pour Saül. I Rois, x, 1, etxi, 14, 15. — 
Jabès-Galaad. Voir la note sur Juges, ΧΣΙ, 8. 


ar 
45S 
HEL Regnum David (5-ΆἈΜΕΝ). — 
΄ 1 € ar Ν 2 . = © 
ποιήσω μεϑ' ἡμῶν τὸ ἁγιὼὸν τοῦτον ὅτι 
ἐποιήσιιτε τὸ ῥήιια τοῦτο. ᾿ Κιὶ vor zogu- 
« - € ο LA 
τιιούσϑωσιεν αἱ χεῖρες Vur, καὶ γίνεσθε 
a } + 
εἰς υἱοὺς δυνατοὺς, ὅτι τεθνηχεν ὁ κύριος 
ma 0 D ` P € 
ὑμῶν Σαοὺλ, καί γε ἐμὲ κέχοικεν ὃ οἶκος 
' / ᾳ > 
Ιούδα ἐφ' ἑαυτὸν εἰς βασιλέα. ® Kui Aper- 
. . 13 dd + ta 
νὴρ υἱὸς Nyo ἀρχιστρίτηγος τοῦ Suor). 
g 5 San UN . de 4 , 
ἔλαβε τὸν ᾿]εβωσθὲ υἱὸν Σαούλ, καὶ drefi- 
βασεν αὐτὸν ἐκ τῆς παρειβολης εἰς Mu- 
4 . Ἂ . k 
ναὲμ, 5 καὶ ἐβασίλεισεν avrov ἐπὶ τὴν la- 
` ` ` ` . 
λωαδίτιν, καὶ ἐπὶ τὸν Θασιοὶ, καὶ ἐπὶ τὸν 
2 ` Sn \ Σε ` Ἵν. ΡΠ ` 
]εζριὴλ, zul ἐπὶ τὸν Egouiu, καὶ ἐπὶ τον 
x ΄ 2 η m 
Bevueuir, καὶ ἐπὶ πάντα Jopanà. Ὁ Teo- 
ως 3 - a’ a^ εν ο ` o 
σιρίκοντα ἐτῶν ᾿[εβυσϑὲ vios Ξαουλ, ore 
σι mt αν ` 2 . e ' v 
ἐβασίλευσεν ἐπὶ τὸν Ισραήλ, καὶ δύο έτη 
g g r a 3 
ἐβασίλευσε, πλὴν τοῦ οἴχου ᾿Ιούδιι, οἳ yonr 
’ ή LA ’ 
ὀπίσω «Ίανιὸ. 


1 Καὶ ἐνένυιαδ κ α. - 
αἱ ἐγένουτο αἱ ἠειέοιει ἃς 
. Sai . 
urið ἐβισίλεισεν ἐν Νεβριὸν ἐπὶ τὸν οἶκον 
ος 
2 Ἢ t ΑΜ, ` a e 12 K 
Ιούδα, ἑπτὰ ετη καὶ µας ES. Καὶ 
- . εν . € δν 
Zegar ᾽βεννὴρ τἱὸς Nyo, καὶ οἱ πιεδες 
+3 è - . . . . - 
Ιεβοσϑὲ υἱοῦ Σαοὺλ ἐκ Δ]αναὲιι εἰς lu- 
βαιόν. 
- vs ~ k A7 . 
παῖδες Auvid ἔξηλθον "εκ Χεβρων", χαὶ 
- - ` . ` 3 
συναντῶσιν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν κοήνην την la- 
. . ht + Ἆ 
Bar ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ ἐκάνισαν οὗτοι ἐπὶ 
τὴν κρήνην ἐντεῦθεν, xat οὗτοι ἐπὶ τὴν 
~ Eu - ΠΡ; 2 
κοῆνην ἐντευύεν. Καὶ εἶπεν αβευύνηρ 
` . κ . à à 
ποὺς lwus ᾿ναστήτωσιν δὴ τὰ πιαιδάφια, 
* , ῃ e ~ 
καὶ παιξάτωσαν ἐνώπιον juw. 
, κ Γ.Ν 2 
Ιωάβ᾽ ᾿αναστήτωσιν. 5 Καὶ ἀνέστησιεν 
- ; κ - 
καὶ παρῆλϑον ἐν ἀριϑμῷ τῶν παίδων Ber- 
πα ο "ΝΕΟ, 0 e = Où à 
ιαμὶν δώδεκιι των ᾿Ιεβοσϑὲ υἱοῦ Σαουλ, 
- ͵ - 
καὶ διύδεκα ἐκ τῶν παίδων Auvid. | Καὶ 
1 E . - 
ἐχοάτησαν ἕκαστος τῇ χειρὶ τὴν κεγαλὴν 
LA - , - L y - ` 
τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ κάχαιρα αὐτοῦ εἰς 
πλευρὰν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ πίπτουσι 
. ` 2 # Pa À 9% « F A » - 
xarà τὸ αὐτό. Kai εκληη TO ὀνοιια του 
=. » [A 
τόπου èzeivov, Meoig τῶν ἐπιῤούλων, 7 
ἐστιν èv Γιϑαών. t Καὶ ἐγένετο ὃ no- 
. o # δα 4 
λειιος σκληρος ὥστε λίαν ἐν τῇ ἡκιέφα ἐκείνῃ 
K N . » 
καὶ ἔπτιισεν ᾿αβεννὴρ καὶ ἄνδρες Topanà 


6. Pi: τὰ ἀγαθὰ ταῦτα. 5. AEFP,: ἐφ᾽ ἑαυτούς. 
8. A: ᾿Ιεβοσϑὲ... εἰς Mavctu. 9. F: (1 Proge) 
᾿Ασερὶ (A: θασούρ). ABP: (1. ες.) Tagan. 10. PeF 
(in.) υἱὸς. A: Εἰεβοσθαὶ. Pi: vior. 11. Pi: ES μη- 
νας (F: μῆνες). 12. A: ἐξήλθοσαν (Py: ἤλϑο»). P: 
κρίνην. A: ἐν Γαβαών... αὐτοὶ. 45. Py: τῶν υἱῶν 
Ἰεβοσθὲ... * ἐκ. 16. A: (1. πλευρὰν) π]άγιον. 17. AF 
(a. παίδων) τῶ». 


6. Je vous rendrai griices de ce que... Hébreu : «οἱ 
mol je vous rends (maintenant) cette grâce parec 
HUC ». 

7. (Que ros mains. Πόμτοι : 
VOS mains », 

8. Et lui fil parcourir le camp. Septaute : «οἱ le 
fit inouter du camp à Manacm ». 


«οἱ maintenant que 
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13 Καὶ ludh υἱὸς Σαρουΐα, zul οἱ 


(Καὶ εἶπεν | 


7-17. 


Davit et Inboseth (14, 5-111). 
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9. Sur Gessuri. Septante : « sur Tamil 

2 Sortit du camp. Seplante : . ἘΠ 
naem +, 

15. De Benjamin, du côté d'H#hoxeth. Were 
Benjamin et d'isbaseth ο. 

wi. Champ des forts. Semante : » Miu « 
bůches ». 


icurdiam οἱ veritätem : sed et 
oreddam grâtiam, eo quod fecistis 
um istud. 7 Conforténtur manus 
, et estôte filii fortitúdinis : 
tenim mórtuus sit dóminus ves- 
Saul, tamen me unxit domus 
da in regem sibi. 

\bner autem filius Ner, princeps Dress 
οποίας Saul, tulit Isboseth filium "=e" 
ul, οἱ circumdúxit eum per Cas- 1 ree. 14, 50. 

? regémque constituit super 
laad et super Géssuri, et super 

εἰ super Ephraim, et super 1 Res. 25,13, 
min, et super Israel univér- 

. 0 Quadraginta annórum erat à 
th filius ei, cum regnâre 

set super Israel, et duobus 

5 regnävit : sola autem domus 

da sequebätur David. !! Et fuit nú- 

rus diérum, quos commorätus ? Res. 2 1; 

David, imperans in Hebron ο 

er domum Juda, septem annó- 

n, €t sex ménsium. 

à Egressúsque est Abner filius néon. 
`, et pueri Isboseth filii Saul, de 

tris in Gábaon. 13 Porro Joab? 5.5 
S Sárviæ, et púeri David egréssi ? Res: 17, #5; 
εἰ occurrérunt eis juxta pisci- 5 Reg. 3,5, 
a Gáåbaon. Et cum in unum con- σος. 41, 12. 
issent, ο regióne sedérunt, hi ex 77% > + 
bparte piscinæ, οἱ illi ex åltera. 
Ἰ]χήσαο Abner ad Joab : Surgant 

ri, et ludant coram nobis. Et res- 

dit Joab : Surgant. 5 Surrexé- puzna 

t ergo, οἱ transiérunt número "#7." 
lecim de Bénjamin, ex parte ` 


th filii Saul, et duódecim de 
16 


1 Reg. 4, 7. 


an loci illius : Ager robustorum, 


um satis in die illa : fugatúsque 
Abner, et viri Israel, a púeris 


. 


Ὁ) Lutte entre David et Isboseth., 11, 8-11. 


oselh est appelé Esbaal, I Paralipoménes. 
— Le camp. Voir la note sur Genese, ΧΝΧΙΙ, 


ur Galaad, sur Gessuri. Voir l'Introduction à 
p- 10. — Sur Jesraël, ville d’Issachar, aujour- 
erin. dans une forte position, à l'extrémité de 
formée par le Nahr-Djaloud entre le petit 
on ctles montagues de Gelboé. Elle commande 
a plaine d’Esdrelon. 
Il rigna deux ans: en paix. Cette restriction 
itant plus nécessaire qu’Isboseth régna lant 
avid résida à Hébron, c'est-à-dire sept aus et 
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l. Règne de David (1-XMXIV). — 1° Cc). Lutte entre David et Isbvoseth (II, 5-11). 


miséricorde et tidélité ; mais moi aussi 
je vous rendrai grâces de ce que vous 
avez fait cette action. ᾿ Que vos mains 
se fortifient, et soyez des fils de cou- 
rage; car, quoique votre seigneur Saül 
soit mort, néanmoins la maison de 
Juda m'a oint pour son roi ». 

8 Mais Abner, fils de Ner, prince de 
l'armée de Saül, prit Isboseth, fils de 
Saül, et lui fit parcourir le camp, οἱ 
il établit roi sur Galaad, sur Gessuri, 
sur Jezraël, sur Ephraïm, sur Benja- 
min et sur tout Israël. 1° Isboseth, fils 
de Saül, avait quarante ans, lorsqu'il 
commença à régner sur Israël, et il 


D 


régna deux ans. Mais seule la maison 


de Juda suivait David. !! Et le nombre 
des jours que David demeura, régnant 
à Hébron sur la maison de Juda, fut de 
sept ans et six mois. 

12 Et Abner, fils de Ner, sortit du 
camp, et les serviteurs d’Isboseth, fils 
de Saül, pour venir à Gabaon. 15 Mais 
Joab, fils de Sarvia, et les serviteurs 
de David sortirent, et les rencontrè- 
rent près de la piscine de Gabaon; 
et lorsqu'ils se furent assemblés, ils 
se postèrent en droite ligne, ceux-ci 
d'un côté de la piscine, et ceux-là de 
l'autre. ‘*Alors Abner dit à Joab : « Que 
les jeunes hommes se lèvent et qu'ils 
escarmouchent devant nous ». Et Joab 
répondit : « Qu'ils se lèvent ». ‘5 Ils se 
levèrent donc, et ils passèrent au nom- 
bre de douze de Benjamin, du côté d'Is- 
boseth, fils de Saül, et de douze d'entre 
les serviteurs de David, 15 et chacun, 
ayant pris par la tête son concurrent, 
enfonça son glaive dans le côté de son 
adversaire. et ils tombèrent ensemble: 
et on appela ce lieu du nom de Champ 
des forts à Gabaon. “ Et il s'éleva une 
œuerre très violente en ce jour-là; οἱ 
Abner fut mis en fuite et les hommes 
d'Israël par les serviteurs de David. 


demi (ÿ. 11). Elle se trouve d’ailleurs expliquée par 
Ίο Τ. 1 du chap. m, où on lit qu'il y eut une longue 
guerre entre la maison de Saül et celle de David. On 
peut ajouter que les cinq dernieres années d’Isbo- 
seth furent plutól les années d’Abner queles siennes ; 
car ce géncral ne lui laissa que le nom de roi. 

42. Gabaon. Voir la note sur 11] Rois, 111, 4. 

13. Joab, en récompense de l’assaut de Jérusalem, 
fut nommé généralissime des troupes. fonction qu'a- 
vait exercée Abner sous le règne de Saül. | À 

45. Douze de Benjamin. La lribu de Benjamin. quo!- 
qu'elle fùt la plus petite des tribus, était néanmoins 
une des plus fortes. Les hommes de celle tribu 
étaient renommés pour leur bravoure. 
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ἐνιύπιον παίδων Marið. 
~ -Ἔ € .. > 
ἐκεῖ τρεῖς υἱοὶ Σαρουΐα, Iwgp, καὶ "ABeoou, 
καὶ ᾿α{σωήλ᾽ καὶ ᾿ασαὴλ κοῦφος τοῖς ποσὶν 
1 --ῳ ε 4 # . b b ῷ ~ 19 K s 
αὐτοῦ, ὡςεὶ μία δοοκὰς ἐν «γρ. ui 
κιτεδίωξεν Aoun ὀπίσω ᾿Ααϑεννὴρ, καὶ οὐκ 
3. - ; í ? - . 16" ? 
ἐξέκλινε τοῦ πορεύεσύαι εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς 
. 
εἐριστεριὶὶ κατόπισθεν ᾿αβεννὴρο. 0 Καὶ 
. + 3 . 1 . 3 # 3 ce 
ἐπέβλεψεν ἵβεννηο εἰς τα ὑπίσω αὕτου, 
καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ αὐτὸς ᾿ασαήλ; Καὶ 
εἶπεν ᾿Εγώ εἰμι. 3! Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
+ Ἂ 
᾿Αβεννήο' Εκκλινον σὺ εἰς τὰ δεξιὰ 7) εἰς τὰ 
ἀριστερὼ, καὶ κάτασχε σεαυτῶ ÈV τῶν παι- 
δαρίων, καὶ λάβε σεευτῷ τὴν πανοπλίαν av- 
τοῦ. Καὶ οὐκ ἠθέλησεν Aounh ἐκκλῖναι 
> ~ y > o~ 22 Es , 
ἐκ τῶν ὑπισθεν avrov. ᾗ' Καὶ προςεὀετο 
ν - 
ἔτι ᾿4βεννὴο λέγων τῷ 4σωήλ' “απόστηϑι 
(ἐπ᾽ ἐιιοῦ, ἵνα μὴ πατάξω σε εἰς τὴν γῆν 
καὶ πῶς ἀρῶ τὺ πούςωπύν uov πρὸς ᾿Ιωάβ; 
13 Καὶ ποῦ ἐστι ταῦτα; ᾿ἐπίστρεγε ποὺς 
wap τὸν ἀδελφόν σου. Καὶ οὐκ ἐβούλετο 
τοῦ ἀποστῆναι. Καὶ τύπτει αὐτὸν Aper- 
νὴρ ἐν τῷ ὀπίσω τοῦ δύρατος ἐπὶ τὴν your, 
κιὶ διεΞήλθε τὸ dugu ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ, 
καὶ πίπτει ἐκεῖ καὶ ἐποθνήσχει ὑποκάτω av- 
τοῦ. Καὶ ἐγένετο, πᾶς ὁ ἐρχόιιενος ἕως 
- T 2 - 
τοῦ τύπου οὗ ἔπεσεν ἐχεῖ ᾿σαήλ καὶ ἀπέ- 
dure, καὶ ὑφίστατο. ἱ Καὶ κατεδίωξεν 
lwah καὶ ᾿4βεσσὰ ὀπίσω ᾿αβεννὴο, καὶ ὁ 
e PAd m ` > ` are e ~ 
jaog εδυνε καὶ αὐτοὶ εἰςηλθυν ἕως τοῦ 
τν da . ασ 5 » . LA + Ae 
βουνοῦ ‘Auuur, 6 ἐστιν ἐπὶ ποοςιύπον Lux, 
ὁδὸν ἔρηιιον Γαϑαών. ° Καὶ ovradooi- 
< t ε 9 € + ϕ 2 . 
ζονται où υἱοὶ Βενιαιὴν οἱ υπίσω “Αβεννήο, 
καὶ ἐγενήθησαν εἰς συνάντησιν μίαν, καὶ 
- 3 aon ~a ? 26 K ` 
ἔστησαν ἐπὶ κεφαλή» βουνοῦ ἕνος. αἱ 
ἐκάλεσεν ᾿{βεννὴρ ᾿Ιωιζβ, καὶ elase My εἰς 
- , ς A r “H ? ld E 
γῖκος κατα άγεται ἡ ῥομφιία; "H οὐκ οἶδας 
LU w » 
ὅτι πικρὰ ἔσται εἰς τὼ ἐσχατα; Καὶ ἕως 
πότε οὐ μὴ AANG TO λαῶ ἀἐποστοέφειν ἀπὸ 
ὄπισθε τῶν ἀδεμγῶν ἡμῶν; “ Καὶ εἶπεν 
PL » 
Ἰωάβ: Zn κύριος, ὅτι εἰ un ἐλάλησας, διότι 
18. P,: ἐγένετο. A: Σαρουΐας... ᾿4βισαῖ ΕΤ (p. 
δορκὰς) τῶν. 19. AP,: εἰς τὰ δεξιὰ οὐδὲ εἰς τὰ 
de. 90. AY εἰ. 21. A: ἐκκλίνειν. F: (1. ἐκ) από. 
92, F: Καὶ προ. ᾿Κβεννὴρ ἔτι εἰπεῖν. 93. F* Καὶ 


πον ἐστι τ. ἐπ, πρ. ᾿Ιωἑβ. Pi: (l σπίσω) oma- 


II Samuelis, II, 18-27. 


11. Regnam David (L-NNEV ). — 1 Ce). Dacia εἰ Isboneth CH, S-11). 


18 Καὶ ἐγένοντο | ny 
Τ 


ο --ο- ο υυυμυ μμ μ.ο μυ μμ ομως 


ϑίῳ... ψύαν. A: ἐξηλϑεν τὸ δόρν. We. Pi: (1. es.) | 
ἦξϑον. À: Apua (Pi: ᾿Εωάτ.)- 95. ΛΙΝΑ οἱ (pr.). | 


FP,* οἱ (sec.). F: (L συνάντη.) ουναγωγὴν'. 90. Pi: 


81, Et prends pour toi sex lépouïtles. Septaute : 
«Οἱ prends ses armes ». 

39. Ne me suis point n'esl pas dans les Sep- 
tante. — Car jene pourrai lever ma face du côté de 
Joab ton frère. Septante : « comment lèverai-je ma 
face vers Joah? » — Les Seplanto ajoutent : «οἱ 
où sont ces Choses? retourne vers Joab ton frère ο 
(c'est nne nouvelle traduction de la tin du +. 22. 

23. Asael dédaigna de Γοπίσπιίγε n'est pas dans 
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v.23. Din ν. 97. πα 


τὴν Ἰωάβ. A* ἢ (pr). P,: (l ἄποστ.) 
(A: ἐπιστρέφειν. B': αναστρίφειν). AB: 


a 4 
les Septante. — Et il mourut dans le ne 
Hébreu et Seplante : ο et la lame sortit par da 
ini, et il tomba A, ct il mourut sous lui Ten 
même; ». 
21. La colline de l'aqueduc, Πόντου οἱ 3 
« la votline d'Ammah κ. 4 ΑΠΙΠΙΠΗ ».. 
26. Est-ce jusqu'à la dernière erterminatii 
ton glaive tranchant sévira? Mébreu : « 
le glaive dévorera toujours? - - 


Asaël 
persequi- 
tur 

Άρτος, 


SErant autem ibi tres filii Sárviæ, 
et Abisai, et Asaël : porro 
ël cursor velocissimus fuit, quasi 

5 de cápreis quæ moräntur in ‘1617. 
fis. 19 Persequebâätur autem Asaël ' *® *® * 
1er, et non declinävit ad déxteram 1 Far. 13, 8. 
e ad sinistram omittens pérse- 

Abner. ?° Respéxit itaque Abner 

tergum suum, et ait : Tune es 

ël? Qui respóndit : Ego sum. 
Dixitque ei Abner : Vade ad dex- 
n,siveadsinistram, etapprehénde 

1 de adolescéntibus, et tolle tibi 

ia ejus. Nóluitautem Asaël omit- 

quin urgéret eum. 33 Rursúm- 

locútus est Abner ad Asaël : Re- 

noli me sequi, ne compéllar 

fódere tein terram, οἱ leváre non 

tero fáciem meam ad Joab fratrem 


3 Qui audire contémpsit, et nóluit Transro- 
πάτο: percússit ergo eum Abner Asaël 
isa hasta in inguine, et transfódit, ος ς s7. 
mnórtuus est in eódem loco : om- 

que qui transibant per locum 

m, in quoceciderat Asaël, et mór- 

s erat, subsistébant. 


' Persequéntibus autem Joab et Berjami 
sai fugiéntem Abner, sol occú- sat ad 
.: εἰ venérunt usque ad collem 
2 ductus, qui est ex advérso 
is itineris desérti in Gábaon. 
ongregatique sunt filii Bénjamin 
Abner : et conglobáti in unum 
úneum, stetérunt in summitäte tú- 
t unius. 
it exclamávit Abner ad Joab, cessat 


? insectatio. 


t : Num usque ad interneciônem 
ὃ mucro desæviet? an ignôras 5 Rez. 1], 25. 
d periculósa sit desperätio ? ús- 
uo non dicis pópulo ut omittat 
equi fratres suos??? Et ait Joab: 5 geg. s, u. 
t Dóminus, si locútus fuisses, 


Un coureur très agile. L'agililé à la course 
inc qualité très estimée des anciens peuples à 
65 services qu’elle pouvait rendre à la guerre. 
ureuils, ou plulôt gazelles; trés abondantes en 
ine; leur chair est très eslimée, et en fait un 
Merrecherché. La gazelle étail connue aussi des 
Kyptens. Voir figure t. τ. p. 901. Elle est souvent 
lise dans l'Écriture comme type de l’agilité ou de 


II Rois, II, 


I. Règne de David (1- XXIV). — 2 (ο). Lutte entre David et Isboseth CII, 5-1). 


18-27. 461 


18 Or étaient là les trois fils de Sar- 
via : Joab, Abisaï οἱ Asaël; et Asaël fut 
un coureur très agile, comme un des 
chevreuils qui demeurent dans les fo- 
rêts. 19 Aussi Asaël poursuivait Abner, 
etil ne se détourna ni à droite ni à 
gauche, ne cessant de poursuivre Ab- 
ner. “9 C’est pourquoi Abner regarda 
derrière lui, et dit : « Es-tu Asaël, toi?» 
Et il répondit : « Oui, je le suis ». ?! Et 
Abner lui dit : « Va à droite ou à gau- 
che, et saisis un de ces jeunes hommes 
et prends pour toi ses dépouilles ». Mais 
Asaël ne voulut pas cesser de le pour- 
suivre. 33 Et Abner parla de nouveau à 
Asaël : « Retire-toi, ne me suis point, 
pour que je ne sois pas forcé de te per- 
cer contre la terre: car je ne pourrai 
lever ma face du côté de Joab ton frère ». 

23 Asaël dédaigna de l'entendre, et ne 
voulut pas se détourner; alors Abner, 
retournant sa lance, le frappa dans 
laine, le transperça, et il mourut dans 
le même lieu; et tous ceux qui passaient 
par ce lieu dans lequel A saël était tombé 
et était mort, s’arrêtaient. 

21 Or, Joab et Abisaï poursuivant 
Abner qui s’enfuyait, le soleil se cou- 
| cha; et ils vinrent jusqu'à la colline de 

l’aqueduc, qui est vis-à-vis de la vallée, 
sur le chemin du désert de Gabaon. 
35 Et les enfants de Benjamin 5 assem- 
blèrent auprès d'Abner; et réunis enun 
seul bataillon, ils s'arrêtèrent sur le 
haut d'un tertre. 
26 Alors Abner cria à Joab, et dit : 
« Est-ce jusqu à la dernière extermina- 
tion que ton glaive tranchant sévira ? 
Ignores-tu que le désespoir est dange- 
reux? Jusqu'à quand ne diras-tu pas au 
| peuple, qu'il cesse de poursuivre ses 
frères? » ?7 Et Joab lui répondit : « Le 
Seigneur vit! si tu avais parlé, ce matin - 


la grâce. 

93, Car je ne pourrai lever ma face du côté de Joab 
ton frère. Yoir la note sur Nombres, xxxv, 19,où il est 
question de la loi du goël relative à la vengeance 
du sang. 

94. La colline de l’'aqueduc. Hébreu : la colline 
d’Ammah, lieu inconnu, qui devait se trouver à l'est 
ou au nord-est de Gabaon. 
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r > .«7 » af kal t o . e 
TOTE ἐκ ποωϊύθεν ἀνέβη ἄν υ Λάος ἕκαστος 
κατύπισϑε τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. “τ Καὶ ἐσαλ- 
πισεν loup τῇ σάλπιγγι, καὶ ἐπέστησαν πᾶς 
a , » ’ - 
ὁ λαὸς καὶ οἱ κατεδίωξεν ὀπίσω τοῦ Ἴσ- 
v - -- 
ραήλ, καὶ οὐ προσέθεντο ετι τοῦ πολεμεῖν. 
« . . € LA - 
39 Καὶ ᾿ἀβεννὴο καὶ ot ἄνδρες αὐτοῦ 
} "αι ? . u A e 3 , 
ἐπῆλθον εἰς δυσιιὲς ολην τὴν νύκτα ἐκεί- 
` , \ 2 , s 2 
νη», καὶ διέβαινον τὸν Ἰωρδιάνην, καὶ ἔπο- 
ρεύϑησαν ὅλην τὴν πιιφιτείνουσαν, καὶ E9- 
È ? ` : ! 30 K ME N 
χυντω εἰς τὴν παρειρυλὴν. αἱ Ίωαβ 
D > ` a ` 
ἀνέστρεψεν ὄπισθεν ἀπὸ τοῦ "βεννὴο, 
’ ld Ἀ . 
καὶ συνήϑροισε πάντα τὸν λιῶν, καὶ ἔπε- 
4 - , 4 3 d 
σκέπησαν τῶν παίδων Auvid ἐννεακαίδεκα 
ἄνδρες, καὶ ᾿σαήλ. 5! Καὶ οἱ παῖδες du- 
+ .- ai d -Ἔ 
did ἐπάταξαν τῶν υἱῶν Πενιαιεὶν τῶν ἀν- 
“~ 2 ` , r TPY w 
δοῶν *Aperrio τριακυσίυυς ἑξήκυντα ἄνδριες 
A - D - LL 
παρ᾽ αὐτοῦ. Kaul αἴρουσι τὸν ᾿σωηλ, 
> = ΄ - 
καὶ ϑιέπτουσιν αὐτὸν ἐν τω TU του πα- 
. (οὶ ΄ 
τοὺς αὐτοῦ ἐν Byes. 
2 . A e v { wi ? τ τ’ . 
Ιωβ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ uer avrov ὅλην την 
΄ ’ - à ” 
νύχτα, καὶ διέιριευσεν αὐτοῖς ἐν Χεβρων. 
ἘΚ. Καὶ ἐγένετο ó πύλειιος ἐπὶ πολὺ va- 
£ lad 7, Ν Ν 6 P 3 # es 
μιέσον τοῦ οἴκου δαουλ καὶ ἀναιιέσον του 
y F ες, ` [4 9 3 # 
οἴκου Auvid® καὶ ὦ οἶκος «{αυὶδ ἐποφεύετυ 
- E + 
καὶ ἐκρατιιοῦτυ, καὶ ὁ οἶκος Σαοὺλ èno- 
LA 3 
ρεύετο xul ἠσθένει. 
. - - : e 3 - 
? Καὶ ἐτέχθησαν τῷ Aavið υἱοὶ ἐν Xs- 
Fi > ~ ~ 
βριὸν, καὶ ἣν ὁ πρωτύτοκος αὐτοῦ Aivo 
- t. = 4 +. € 
της ᾿Αχινύοιι τῆς Ἰεζραηλίτιδυς, Ὁ καὶ o 
p ? ~ a A a à , ~ 
δεύτερος αὐτοῦ «Πιλοεΐα της ᾿.αλιγαίας της 
- a a . Li 
Καομηλίας, καὶ d τρίτος «βεσσαλωμ τιος 
. - , … . 
Muuza ϑυγατοὺς Θολμὶ βασιλέως { εσσὶρ. 
τ ἕν € ` τε 
1 καὶ ὁ τέταρτος Ὀρνία υἱὸς "Ayyid, καὶ o 
, Qd , - ` + ΄ 
πέμπτος Σαγατία τῆς "Aire, " καὶ o ἕκτος 
2 ~ ~ DO R . , τα 
lI εραὰμι τὴς Aiye) γυναικὴς Havið. Ov- 
- σ , z - 
τοι ἐτέχϑησαν τῷ Auvid ἐν Χεβρών. "Καὶ 
3 4 ~ > / 
ἐγένετο, ἐν τῷ εἶναι τὸν πόλεμον ἀναμέσον 


Καὶ ἐπορεῦϑ η | 


II Samuelis, II, 28— III, 7. 


111. Regnum David (ΒΆΛΕΝ). — P Ce). Darid et Isboseth (14. S- HA). 


LU `a MH | 
τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ ἀκαμέσυν του οἴκου | 


. r y - - y 

Aaxid, καὶ ᾿ῤεννῆο nv χρατων του οἰκου 
Zuovi.. 

> = . 5 z .ε ` ͵ 
Τ Καὶ τῷ Σαοὺλ παλλακὴ “Peoqu ϑυγι- 

. αἱ 4 € ἡ . 
tyo Ἰώλ. Καὶ εἶπεν !Ιεβυσθὲ vios Σιεούλ' 
` 2 LE τι ο 3 ~ 4 ` 
πρὺς AßBsvrjo Ti ὅτι εἰσῆλθες ποὺς την 


27. B'P,: πρωΐϑεν. AB'* ἄν. AB! κατοπιωθεν. 
99. [11; διέβαιναν. AF* (a. παρει.) τὴν. 30. A: 
ἀπὸ ο πίσω τοῦ (Ρι3 τοῦ). B!: Ereoxo πησαν. 31. P,* 
ἄνδρας. 32. P: Καὶ ἔὐῥονσι. ΑΔ (p. αὐτοῦ) τοῦ. 
Bt: Παιθλεεμ. Pi: εἲς Χεβρων. — 2. Pit (p Xe- 
βρώ») ἕξ. A: “(χινάαι τῆς 'Ι:ραηλίτιδος (RI: 


A yeiwoou τ. Ἰξραη.). 3. Pu (1. Λ]σαχα) Mou ya. | 
Θεῖωὶ 8. Γεισούρ (Bi: Θομμεὶ... Γεοεῖο). A: Der- | όλ. 11; Δάεμφιβοσθέ. Item δν il, 11) 
yiI... diyas. 0. ΑΡ τοῦ (pr. οἱ sec.). 3. AB'P,: 74, etc. 


2, A travers les plaines. Semtante : » ἡ l'aeci- 
dent ». Hebreu : « dans l'Arabah (la dépressiou du 
Jourdain) «. — Et, tout Béthoron travers, ήτο : 
« Withron +. Septante : » et ils atlérent par tonte l'é- 
tendue .. 


11. 1. David s'avançant, εἰ loujours plus fort 
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que lui-même, mais bi marson ite Saut di 
de jour en jour. Mélireu David allant 
croissant, mals ta maisou de saul allant 
celant ». 

4. «ἰάοπίαα. Seplante : ο Ornia ο. 

υ. Fils de Ner west pas dans les Sepi 


inerecessisset populus pérsequens 
trem suum. ° Insénuit ergo Joab 
πα, et stetit omnis exércitus, 
persecüti sunt ultra Israel, neque 
ére certämen. 


2 Abner autem et viri ejus abié- Uterque 

nt per campéstria, tota nocte illa; petit. 

transiérunt Jordänem., et lusträta s reg. ο s. 

nniBeth-horon. venéruntad castra. 

Porro Joab revérsus, omisso Abner, 

ngregåvit omnem pópulum : et 

fuérunt de púeris David decem οἱ 

fem viri, excépto Asaële. 

3I Servi autem David percussérunt Joab. 
E, K «SL τ pervenit 

.Bénjamin, et de viris qui erant i» 

Hebron., 


Abner, trecéntos sexaginta, 
i et mortui sunt. *? Tulerúntque 
aël. εἰ sepeliérunt eum in sepül- 
ro patris sui in Béthlehem : et 
nbulavérunt tota nocte Joab et viri 
i erant cum 60, et in ipso crepüs- 
lo pervenérunt in Hebron. 

AXE.‘ Facta est ergo longa concer- 
tio inter domum Saul, etinter do- 
im David : David proficiscens, et 7 Fes. 1.5. 
nper seipso robústior, domus au- 
1 Saul decréscens quotidie. 


Longa 
concerta- 
tio. 


on : fuitque primogénitus ejus 
amon de Achinoam Jezraelitide. 
it post eum Chéleab de Abigail 
ire Nabal Carméli : porro tértius 


1 Par. 3, 1. 


15, 5. 
lom, filius Maacha filiæ Thólmaï swai. 
Gessur. * Quartus autem Ado- 
5. filius Haggith : et quintus Sa- 
athia, filius Abithal. 5 Sextus quo- 
>Jéthraam, de Egla uxôre David : 
1811 sunt David in Hebron. 
Cum ergo esset prælium inter Abner 
ium Saulet domum David, Abner Saut 
Ner regébat domum Saul. 2'Reg. 3, 1; 


τ Fúerat autem Sauli concubina ** 
nómine Respha, filia Aia. Dixitque s reg. 21, s. 
Isboseth ad Abner : 8 Quare ingrés- 


'. Les plaines, la vallée du Jourdain, appelée 
ah. — Béthoron, non pas la ville d'Èphraim, si- 
sur la route qui conduisail au pays des Philis- 
ais Bithron à l’est du Jourdain. — Au camp, 
ahanaim. Voir la nole sur Genèse, XXXII, 2. 
Dix-neuf hommes, tandis que l’armée d'Ab- 
n perdit trois cent soirante, y. 31. Celte dis- 
rlion est due à la supériorilé que donnaient à 
remiers el leur posilion avantageuse, el la va- 
troupes aguerries el organisées. 
2. Belhléhem. Voir la note sur Ruth,1, 1. — Hé- 


II Rois, II, 28- ΤΠ, 8. 


IE Règue de David (L-XXNIV). — P Cc). Lutte entre David et Isboseth (II, 5-11}. 


3 Reg. 2,11,1. 


2 Reg. 5, 10. 


1 Εετ. 13, 55, 


> Natique sunt filii David in He- Fiti pavia. 


2 Reg. ?, 11,1. 


3 Reg. 13, 35; 
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se serait retiré le peuple qui poursuit 
son frère ». “δ Joab sonna donc de 
la trompette. et toute l'armée s'arrêta ; 
et ils ne poursuivirent plus Israël, et 
ils n'engagèrent pas le combat. 

** Or, Abner et ses hommes s'en al- 
lèrent à travers les plaines, pendant 
toute cette nuit-là, et ils passèrent le 
Jourdain, et, tout Béthoron iraversé, 
ils vinrent au camp. 3° Quant à Joab, 
étant revenu, après avoir laissé Abner 
de côté, il assembla tout le peuple: et 
il manqua des serviteurs de David dix- 
neuf hommes, sans compter Asaël. 

3I Mais les serviteurs de David frap- 
pèrent de Benjamin et des hommes qui 
étaient avec Abner trois cent soixante. 
qui même moururent. 5; Et ils empor- 
térent Asaël, et l'ensevelirent dans le 
sépulcre de son père à Bethléhem; et 
Joab et les hommes qui étaient avec lui 
marchèrent pendant toute la nuit, et au 
point du jour ils parvinrent à Hébron. 

XII. ' |] se fit donc une longue guerre 
entre la maison de Saül et la maison de 
David : David s'avançant, et toujours 
plus fort que lui-même, mais la maison 
de Saül décroissant de jour en jour. 

? Et des fils naquirent à David à Hé- 
bron : son premier-né fut Amnon, d'A- 
chinoam la Jezraélite; 3 et après lui, 
Chéleab, d'Abigaïl, femme de Nabal du 
Carmel; puis τς troisième, Absalom, 
fils de Maacha, fille de Tholmaï. roi de 
Gessur; * ensuite le quatrième, Adonias, 
fils d'Haggith. et le cinquième, Sapha- 
thia, fils d'Abital ; 5 et le sixième, Jé- 
thraam d'Egla, femme de David; ceux- 
là naquirent à David à Hébron. 

6 Lors donc que la guerre était entre 
la maison de Saül et la maison de Da- 
vid. Abner, fils de Ner, gouvernait la 
maison de Saül. 

7 Mais Saül avait eu une femme du 
second rang, du nom de Respha, fille 
d’Aïa. Et Isboseth dità Abner : $ « Pour- 


bron. Yoir la nole sur Genèse, xin, 18. 


111. 4. David s'accroissant… Saül décroissant. Ce 
qu’on doit attribuer à des causes politiques, et à la 
proleclion de Dieu. car il n’est plus queslion de ba- 
laille depuis celle de Gabaon. 

8. Chéleab appelé Daniel en I Paralipoménes, 111. 
4. — Gessur. Voir plus haul, 11, 9. Le mariage de Da- 
vid avec une étrangère avait dù être détermine par 
des raisons politiques. (Voir nole sur HI Rois, 1u, 1.) 

7. Aia signifie vautour. 
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παλ λακὴν τοῦ πατρὸς μου; 8 Καὶ ἐδυμιώδη 
σφύδυι “{βεννὴρ περὶ τοῦ λύγου ἱτούτου 
τῳ Ἱεβυσϑὲ, καὶ εἶπεν ABer νη ποὺς uù- 
τόν’ Mi κεφαλὴ κυνὸς ἐγώ εἰμι; Ἐποίησα 
σήμερον ἔλεος μετὰ τοῦ οἴκου Σαοὺλ τοῦ 
πατρύς σου, xul neol ἐδελιρῶν καὶ περὶ yrw- 
φίμων, καὶ orx ηὐτυμιόλησα εἰς τὸν οἶχον 
Auvid καὶ ἐπιζητεῖς ἐπ᾽ ἐμὲ σὺ ὑπὲρ (ἐδι- 
riug γυναικὸς σήμερον; 9 Τάδε noy σαι o 
Ὁ εὺς τῷ "ABevrio καὶ τάδε πρυςθείη «εὐ τιῦ, 
ὅτι καθως. ὤμοσε κύριος τῷ Auvid, ὅτι 
οὕτως ποιήσω αὐτῷ ἐν T} ἡμέρᾳ ταύτῃ, 
περιελεῖν Τὴν βασιλείαν ἀπὸ τοῦ οἴκου 

Σαούλ, καὶ του ἐναστῆσαι τὸν Ὁ ρύνον Au- 
vid è ἐπὶ ᾿Ισρωλλ. καὶ ἐπὶ τὸν Ἰοΐδιων ano «Δὰν 
ἕως ΓΒηρσεβεέ. Καὶ οὐκ ἡδυνώσϑη ἔτι 
Ιεβοσϑ à εἐποχριϑῆναι, τῷ αβεννὴρ ῥήιια, 
ιἐπὸ τοῦ φοβεῖσθαι αὐτόν. 

12 Καὶ ἀπέστειλεν “Aero ἀγγέλους 
πρὺς Marið εὶς Θωιλὼμ οὗ ἦν', nugu- 
χρημα, λέγων" «άδου διαθήκην σου per’ 
ἐιοῦ, καὶ ἰδοὺ 7 χείρ µου μετὰ σοῦ ἐπι- 
στρέψαι πρὸς σε πάντα τὸν οἶκον ᾿Ισραήλ. 
13 Καὶ εἶπε Auvid* Καλῶς ἐγὼ διαθήσοµαι 
πρὸς σὲ διαθήκην, πλὴν λόγον ἕνα ἐγὼ αἲ- | 
τοῦμαι nugu σοῦ, λέγων!" Οὐκ ὄψει τὺ 
πρύςωπών μου, čar μὴ ἀγάγῃς τὴν Mayo 
ϑυγατέρα «Σαοὺλ, παραγινοιιένου σου ἰδεῖν τὸ 
πρόσωπό» µου. 1! Καὶ ἐξαπέστειλε Lurid 
πρὸς Ιεβυσθὲ viðv Σαοὺλ ἀγγέλους, λέ- 
7ων' “An6d0ç μοι τὴν γυναῖκα μοῦ τὴν Mei- 
χὸλ, ἣν ἔλαβον ἐν ἑκατὸν ἐκρυβυστίαις dà- 
λοφύλων. 5 Καὶ ἀπέστειλεν Ἱεβοσθὲ, καὶ 
ἕλιιβεν αὐτὴν πιρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, παρὰ 
Φαλτιὴλ τἱοῦ Σελλῆς. 16 Καὶ ἐπορεύετο ὁ 
“i ἰνὴρ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς κλαίων ὀπίσω αὐτῆς 
ἕως [αρακίιι. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν "ABev- 
ryo Πορεύυυ, ἀγάστρεφε. Kui ἀνέστρεψε. 

17 Καὶ εἶπεν -“βεννὴρ πρὸς τοὺς πρεσβυ- 
σέρους Ἱσραὴλ, λέγων Χϑὲς καὶ τρίτην 


8. AB'* réra τῷ. B'P4: ἔλεος σήμερον. AFB'* οὐ. 
F: (l. ὑπὲρ) περὶ. 9. 1,* (p. david) ὅτι. Py: οὕτω. 
X ἐν τῇ nu. τ. 10. fx (a. ἀναοτ.) τοῦ. Pit τον 

AP: καὶ ἕως Βηρσαβεέ (item D": ων 
Te F: ἡ δυνήϑ E ἄνταποκριθῆναι... φοβηθῆναι. 
45. A: Θηλὰμ οὗ γ' ἥν... * oov (pre). AËFP,: τοῦ 
ἔπιστρ. A: (L προς) ἐπὶ. ΡΝ τὸν οἶκον. 13. ΑΙ}: 
ἐγω καλὼν. Ὦ ἐγὼ (sec.) - τὴν. i4. AF pon. 
ayy. p. ©. νι: α΄ ᾿4ποδος μοι) ᾿Αποοτειλον. A: 
ἔλαβον ἐμαντῷ. 15. A: (]. Σελ) -deds (Οι: Σε- 
λημ). At (p. ἔπορ.) οὖν αὐτῇ. A: (1. Παρ.) Raov- 
ρεὶμ (Β:: Βαραχεὶ). Pit (p 1[ορ.) καὶ. 1. F: Kai 
λόγος -Αβεννὴρ ἐγένετο πρὸς τοὺς πρε. Ἴσ. καὶ 
enr. AB: ἐχθὲς... ἐφ᾽ ὑμῶν». 


a ο... .......Ἱ..... 


8. Est-ce que je suis une téte de chien? moi l'ad- 
veraaire de Juda aujourd'hui, qui ai fuit misèri- 
corde... Seplante : « suis-jo une tête de chien? 
j'ai fait aujourd'hui... ». On peut traduire l'hébreu 
par : « suis-je aujonrd'hui une tête de chien, mol 
qui contre Juda... «. 

12. Abner envoya donc des messagers à David de 


II Samuelis, III, 8-17. 


11. Regonm David (E-NNEV). — f Ce). Darid et Inboseth CI, S-11). 
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sa parl. septante : » et Abenner envovass 

- messagers À David, dans Thalla ou ! 

. Fils de Lais. Sepitante : » fils de = 

16. Et sou mari la suivait, pleurant. U 

son mari alla avec elle marchant οἱ plen 
suile ο. 


s es ad concubinam patris mei? 
i irátus nimis propter verba Isbo- 
th, ait : Numquid caput canis ego 
m advérsum Judam hódie, qui 
erim misericórdiam super domum 
patris tui, et super fratres et 
imos ejus, et non trádidi te in 
s David, et tu requisisti in me 
od argúeres pro muliere hódie? 
æc fáciat Deus Abner, et hæc addat 
nisi quómodo jurávit Dóminus 
vid, sic fâciam cum eo, !0 ut trans- 
Atur regnum de domo Saul, οἱ 
vétur thronus David super Israel, 
super Judam, a Dan usque Bersa- 
+ 1! Et non pótuit respondére ei 
idquam, quia metuébat illum. 


12? Misit ergo Abner núntios ad 
wid pro se dicéntes : Cujus est 
ra? et ut loqueréntur : Fac me- 
m amicitias, et erit manus mea 
ım, et redúcam ad te univérsum 
ael. 13 Qui ait : Optime : ego [ᾱ- 
m tecum amicitias, sed unam rem 
o a te, dicens : Non vidébis fåáciem 
im, ántequam addúxeris Michol 
am Saul : et sic vénies, οἱ vidébis 


í Misit autem David núntios ad 
seth filium Saul, dicens : Redde 
irem meam Michol, quam des- 

i mihi centum præpütiis Philis- 
m. !’ Misit ergo Isboseth, et tulit 
¿a viro suo Phältiel, filio Lais. 
equebatúrque eam vir suus, plo- 
susque Bahürim : et dixit ad eum 
ler : Vade, et revértere. Qui re- 
us est. 


seniores Israel, dicens : Tam heri 


Abaer 
jungitur 
David. 


Michol 
Davidi res- 
tituitur. 


Sermónem quoque intulit Abner sermo 


Abner ad 
Israel. 


II Rois, III, 9-17. 


1 T . Règne de David (1- XXIV). — 1 Cc). Lutte entre David el Isboseth (11, 8-11). 


Irascitur 
Abner., 


1 Reg. 16, 12; 
15, 35: 13, 14. 


Jud. 20, 1. 


1 Reg. 18, 


25-27. 
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quoi tes-tu approché de la femme du 
second rang de mon père? » Abner, très 
irrité à cause des paroles d'Isboseth, 
répondit : « Est-ce que je suis une tête 
de chien, moi l'adversaire de Juda au- 
jourd'hui, qui ai fait miséricorde à la 
maison de Saül, ton père, à ses frères 
et à ses proches, et qui ne t'ai point 
livré aux mains de David, tandis que 
toi, tu as recherché aujourd’hui contre 
moi ce que tu aurais à reprendre au 
sujet de cette femme? °’ Que Dieu fasse 
ceci à Abner, et qu'il lui ajoute cela, si 
je n'agis pas avec David, comme le Sei- 
gneur lui a juré, 19 afin que le royaume 
soit transféré de la maison de Saül, et 
que le trône de David soit élevé sur Is- 
raël et sur Juda, depuis Dan jusqu’à 
Bersabée ». !! Etil ne put rien répondre 
à Abner, parce qu'il le craignait. 

13 Abner envoya donc des messagers 
à David de sa part, disant : « À qui est 
la terre? » et pour dire : « Fais amitié 
avec moi, et ma main sera avec toi, et 
je ramènerai à toi tout Israël ». !# Da- 
vid répondit : « Très bien; moi je ferai 
amitié avec toi, mais je demande de toi 
une seule chose, disant : Tu ne verras 
point ma face, avant que tu n'aies amené 
Michol, fille de Saül; car c'est ainsi que 
tu viendras et me verras ». 

13 Davidenvoya ensuite des messagers 
à Isboseth, fils de Saül, disant : « Rends- 
moi ma femme Michol, que j'ai épousée 
pour cent prépuces de Philistins ». 
15 [sboseth envoya donc, et l'enleva à 
son mari, Phaltiel, fils de Laïs; 15 οἱ 
son mari la suivait en pleurant, jusqu'à 
Bahurim; et Abner lui dit: « Va, et 
retourne-t'en ». Et il s'en retourna. 

17 Abner adressa aussi la parole aux 
anciens d'Israël, disant : « Tant hier 


ourquoi l'es-tu approché de la femme du second 
ngae mon pere. La femme du second rang. que les 
115 latins désignent par le mot concubine, était 
les Israélites une femme lésitime et avait les 
depouse, quoiqueà certains égards elle fût in- 
ure à la maitresse de la maison. C'est pour cela 
boseth reproche à Abner de l'avoir épousée. 1] 
ut pas permis, en effet, à un simple particulier 
ΕΡΟΠΡΕΓ la veuve d'un roi; eten le faisant. on at- 
} à la royauté, on se déclarait concurrent du 
ant. Cet usage existait non seulement chez 
reux, mais aussi chez d’autres peuples. 
Que Dieu fasse ceci... Voir la note sur Ruth, 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. IL 


1, 13, 
” 10. Depurs Dan jusqu'à Bersabée. Voir la note sur 
Juges, xx, 1. ar h 
13. Que tu aies amené Michol. David redemande 
Michol, qui n'avait pas cessé d’être sa femme légi- 
time, par des motils d'affection, et aussi par poli- 
tique. sa présence auprés de lui devant servir à lui 
concilier les partisans de Saul. ` 
t6. Bahurim, localité de Benjamin, sur le chemin 
de Jérusalem à Jéricho, prés du montdes Oliviers. 
17. Aux anciens. Voir la note sur Ruth, 1v, 2. — 
Tant hier qu'avant-hier: hébraïsme , pour : depuis 
uu certain temps, depuis assez longtemps. 
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ἐητεῖτε | τὸν «Δαυὶδ βασιλεύειν eTA ὑμᾶς' 
Qu 

44 καὶ νῦν ποιήσατε, ὅτι κύριος ἐλάλησε 

πεοὶ «Δαυὶδ, λέγων" Ἔν χειρὶ τοῦ δούλου 


μου david σιύσω τὸν Ίσραηλ. à ἐκ ζειρὸς dà- 
hopi λων, καὶ Ex χειρὸς πάντων των ἐχϑ ρῶν 
αὐτῶν. P Kal ἑλάλησεν ?ABerrio ἐν τοῖς 
ὠσὶ Berauir, xul ἐπορεύθη {δεν ὴο τοῦ 
λαλῆσαι εἰς τὰ wra τοῦ urið εἰς λεβριωὼν 
πιίντα ὅσα ἦρεσεν ἐν ὀᾳαλμοῖς Ἵσραηλ 
κιεὶ ἐν ὑφϑαλμοῖς οἴκου Βενιαμίν. «0 Καὶ 
ἦλϑεν -α[βεννὴρ πρὸς «Ιαυὶδ εἰς Χεβρών, 
κιὶ μετ' αὐτοῦ εἴκοσι ἄνδρες κιεὶ ἐποΐησε 
«Δαυὶδ τῷ Apen "no καὶ τοῖς ἀνδράσι τοῖς 
μετ᾽ αὐτοῦ πότον. ©?! Καὶ εἶπεν Aerio 
πρὸς Auvid' "ναστήσομιω δὴ xui πορει΄- 
douu καὶ συναϑροίσω πρὸς κύριόν µου TO ν 
βασιλέα πάντα Ισραήλ, κιεὶ διαθήσομεαι μετ᾽ 
αὐτοῦ διαθήκην, xui βασιλεύσεις à ἐπὶ πᾶσιν 
οἷς ἐπι δυμεῖ 7 ψυχή σου. 

Kai ἀπέστειλε Marið τὸν ᾿αβεννὴο, καὶ 
ἐπορεύθη, ἐν εἰρήνῃ. 3’ Καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδες 
«Ιαυϊδ καὶ Ιωαβ παρεγένοντο ἐκ τῆς ἐξο- 
δίας, καὶ σχῦλα πολλὰ έρερον με) ἑαυτῶν. 
Καὶ ᾿αβεννὴρ οὐκ Tv μετὰ «Ἱαυὶδ εἰς NE- 
βρω», ὅτι εἐπεστάλκει αὐτὸν, καὶ άπελη- 
λύϑει ἐν εἰρήνη. 23 Kai Ἰωὰβ καὶ πᾶσα ἡ 
σερατιὼ αὐτοῦ ἤλθοσαν, καὶ ἀπηγ έλη τῷ 
᾿Ιωὰβ, λέγοντες Ἥκει *ABevrno υἱὸς Nio 
ποὺς Auvid, καὶ ἀπέσταλκεν αὐτὸν κιεὶ 
ἐπῆλθεν ἐν εἰρήνῃ. 3 Καὶ εἰςηλύεν ᾿Ιωιὰῇ 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπε' Τί τοῦτο ἐποίη- 
σας; ἰδοὺ ἦλϑεν Aber rno πρὸς. σὲ, καὶ irati 
ἐξαπέσεαλκας αὐτὸν καὶ ᾽ἐπελήλυ Gi ἐν el- 
ρήνῃ; * Ἢ οὐκ οἶδας ἱτὴν κιωείαν' «4βεν- 
vho υἱοῦ Νήρ, ὅτι ἀπατῆσαί σε παρεγένετο, 
καὶ γνῶναι TRY, ἐξοδόν σου καὶ τὴν εἴςοδόν' 
σου, καὶ γνῶναι ἅπαντι ὅσα σὺ ποιεῖς; 1’ Καὶ 
ἀνέστρεψεν ᾿Ιωὰβ ἀπὸ τοῦ Auvid, κεὶ ané- 
στειλεν a ἰγγέλους. πρὸς Apero onion, κιεὶ 
ἐπιστρέφουσιν αὐτὸν ἀπὸ του γοέατος τοῦ 
Σεειρὰμ, καὶ Auvid οὐκ ἥδει. π΄ Καὶ ἐπέ- 
στρεψε τὸν ᾿ἀβεννὴρ εἰς Χεβρὼν, καὶ ἐξέ- 


18. F+ (a. Tog.) ἐαόν pov. 19. AP}: καίγε br τοῖς 
αἰαὶ. A* (a. Αανὶδ) τοῦ. AB!+ (a. οἴκον) παντός. 
21. ΛΑΡΙ: τὸν κύριον. F: διαϑ. μετὰ σοῦ διαθήκηι 
ναὶ βαο. ἐν πᾶσιν. AB: πορθμό, 99, B!: παρ- 
εγείνοντο (ΑΡ): -yir --). B": ἔφεραν. Pi: (1. tav- 
τν) αὐτῶν. AP.: (L εἰς) dr. 23. B!: στρατεια. 
AB: (1. ᾖλ9.) ἤχθησαν. F: ἀπηγγειὶαν.. Ηλδεν 
dr; καὶ ἀπέστειλεν. Py: (l. ἀπὴλ.) πως 
24. A: (1. εἰς.) ἀπῆλθεν... (1. ἀπελή.) ἀπῆλθεν. 50. A* 
H (in.). A: α. παρεγ.) μ.μ. = P,* ἅπαντα. 
25. AB'P,: ἀγγ. oxiow "A8. Pi: Zeïpau (F: : Σειρά). 


94, Je me lèverai. L'hébreu et les septante onl 
de plus: et j'iral +. — Afin que j'assemble. Sep 
tanle : ο οἱ je réuwiral », — Lt que je fasse. 
Hébreu : « οἱ qu'ils fassent ». — Et que vous ré- 
gniez sur fous, comme voire åme le désire. Hébreu 
οἱ Seplante : ο et que tu commandes sur toul ce 
que ton Ame désiré ». 


II Samuelis, III, 18-27. 


ΕΕ. Regnum David (1-XXAV). — P (c). Darid et Isboseth (11, δ- 11). 
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=>, Après avoir taillé en pièces dea vol 
tante : « d'une expédition ον 

26. Et qu il s'en est alle, οἱ ‘s'est retire ? MEJ me 
« el il s'en est allé en paix ». ι 

œi. Et de fit revenir, Seplante : « qui le © 
revenir ο. 


II Rois, III 


innnudiustértius quærebâtis Da- 
. ut regnäret super vos. !8 Nunc 
ο fåcite : quóniam Dóminus lo- 
sest ad David, dicens : In manu 
i mei David salvábo pópulum 
1 Israel de manu Philisthiim, 
mnium inimicorum ejus. 7 Lo- sens at 
sestautem Abner étiam ad Bén- 

. Et ábiit ut loquerétur ad Da- 
in Hebron, ómnia quæ placúe- 
t Īsraéli, et univérso Bénjamin. 
tque ad David in Hebron cum rœdus 
viris: et fecit David Abner, et mere 
jus qui vénerant cum eo, con- ο 
21 Et dixit Abner ad David: 

‘wam, ut cóngregem ad te dó- 

num meum regem omnem Israel. 

ineam tecum fœdus, οἱ imperes 

nibus, sicut desiderat ánima tua. 
Cumergo deduxisset David Abner, Een 
ille isset in pace, 2’ statim púeri 

ad et Joab venérunt, cæsis la- 

ubus, cum præda magna nimis : 

aer autem non erat cum David in 

ron. quia jam dimiserat eum, 
roféctus fúerat in pace. ** Et 

D, et omnis exércitus qui erat 

160, póstea venérunt : nuntiátum 

taque Joab a narräantibus : Venit 

ier filius Ner ad regem, et dimisit 

| εἰ åbiitin pace. *' Et ingréssus 

Joab ad regem, et ait : Quid 

sti? Ecce venit Abnerad te : quare 

isti eum, et ábiit et recéssit? 

Πόγας Abner filium Ner, quóniam 

c venit ad te, ut deciperet te, 

ciret éxitum tuum οἱ intróitum 

η, et nosset ómnia quæ agis? 


1 Reg. 15, δ, 
16. 


1Ῥατ. 15. 29. 


Egréssus itaque Joab a David, rse inter. 


t núntios post Abner, et redúxit ο ~P=er. 
„um a cistérna Sira, ignoránte Da- 

id? Cumque rediisset Abner in 

ebron, seórsum adduxit eum Joab 


Seigneur a parlé. On ne trouve pulle part 
es du Seigneur. Abner fait sans doute al- 
quelque parole d'un prophète dont l’écri- 
cre n’a pas fait mention. 

la tribu de Benjamin, une des plus puis- 
la plus attachée à la cause de Saül. 

à vingt hommes. Son escorte ou le cortège 
ol. 

s$ voleurs, sans doute des bandes de pillards 
nant la Palestine. qui ravageaient sans cesse 
SConlrées, comme ils le font encore aujourd’hui. 


£ 
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1. Règne de David (ἑΕ-ΧΝΧΜΕΝ). -- 1 Cc). Lutte entre Darid et Isboseth CII, 5-11}. 


qu'avant-hier, vous cherchiez David, 
pour quil régnât sur vous : '8 mainte- 
nant donc agissez, puisque le Seigneur 
a parlé à David, disant : C'est par la 
main de mon serviteur David que je 
sauverai mon peuple Israël de la main 
des Philistins, et de tous ses ennemis ». 

Abner parla aussi à /a tribu de Ben- 
jamin. Et il s’en alla pour dire à David 
à Hébron, tout ce qui avait paru bon à 
Israël et à tout Benjamin. 30 Et il vint 
vers David à Hébron avec vingt hom- 
mes; et David fit à Abner, et à ses 
hommes qui étaient venus avec lui, un 
festin. ?! Et Abner dit à David : « Je 
me lèverai, afin que j'assemble près de 
vous, mon seigneur le roi, tout Israël, 
et que je fasse avec vous alliance, et que 
vous régniez sur tous, comme votre 
âme le désire ». 

Lors donc que David eut reconduit 
Abner, et que celui-ci s'en fut allé en 
paix, *? aussitôt les serviteurs de David 
et Joab vinrent, après avoir taillé en 
pièces des voleurs, etavecun très grand 
butin; mais Abner n'était pas avec 
David à Hébron, parce que déjà il Fa- 
vait quitté, et qu'il était parti en paix. 
35 Et Joab et toute l'armée qui était avec 
lui vinrent après; c’est pourquoi la 
nouvelle fut portée à Joab par des gens 
qui racontèrent : « Abner, fils de Χου, 
est venu près du roi. et le roi l'a ren- 
voyé, et Tan est allé en paix ». ™ Et 
Joab entra chez le roi, et dit : « Qu’avez- 
vous fait? Voilà qu’Abner est venu vers 
vous; pourquoi l'avez-vous renvoyé, et 
qu'ils’enestallé, et s’est retiré 235 Igno- 
rez-vous qu'Abner, fils de Ner, n’est 
venu vers vous que pour vous tromper, 
et pour savoir votre sortie et votre en- 
trée, et connaitre tout ce que vous 
faites? » 

26 C'est pourquoi Joab.étant sorti de 
chez David, envoya des messagers après 
Abner, et le fit revenir de la citerne de 
Sira, David l'ignorant. “Εἰ lorsque Ab- 
ner fut retourné à Hébron, Joab lamena 


Ces sortes d'entreprises étaient nécessaires pour 
l'entretien de l'armée que David n'avait pas orga- 
niséc réguliérement comme il le fit plus tard. 

26. La citerne de Sira était, d'après Joséphe, ἃ 
vingt stades d’Hébron, au nord. 

91. Au milieu de la porte. C'est là qu’on s’assem- 
blait pour le règlement des affaires publiques ou 
privées. Voir la note sur Juges, xvr, 3. Joab pouvait, 
à la faveur du mouvement et du bruit, accomplir 
plus facilement sa vengeance. 
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κλινεν αὐτὸν [wap ἐκ πλαγίων τῆς πύλης, 
~ 9 17 ο LU # 
λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν, ἐνεδρεύων. Καὶ éna- 
.- ~ ` # 
tušev αὐτὸν ἐκεῖ εἰς τὴν ψύαν, καὶ ane- 
~ 2 ν - > - 
ὅανεν ἐν τῷ αἵματι Aaaa τοῦ ἀδελη οὐ 
D ` - 
Iwa. 33 Καὶ yxovoe αυὶδ μετὰ ταῦτα, 
m » ` ς , 
καὶ εἶπεν' ᾿49θῶύς syu ἐγὼ καὶ y βασιλεία 
μου ἀπὸ κυρίου καὶ ἕως αἰῶνος ἀπὸ τῶν 
€ t 2 { A - τω LA 29 ” 
αἱμάτων ᾿αβεννὴο viov Nro. Καταντη- 
LA 4 4 
σάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ιωάβ καὶ ἐπὶ πάντα 
ο 2 ἴτε ` , 
τὸν οἶκον τοῦ πατρυς αὐτοῦ, καὶ μὴ ἐκλεί- 
- x 4 ` 
ποι ἐκ τοῦ υἴκου [wah γονοῤῥυὴς «καὶ λεπρυς 
~ , 
καὶ κριτῶν σκυτάλης, καὶ πίπτων ἐν Gou- 
ον y 2 , » 30 Ἶ «αὶ εν 
φαίᾳ καὶ ἐλασσούμενος ἄρτοις. waf δὲ 
4 τ 3 ` 3 τα. 
καὶ ᾿Πβεσσὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτου διαπαρετη- 
- > ` 2 k 
ροῦντο τὸν ᾿βεννὴρ ard” ὧν ἐθανάτωσε 
A > A ` 3 Ν 3 M, 3 ` 
τὸν *Aour τὸν ἀδελιρὸν αὐτῶν ἐν Γαβαών, 
ἐν τῷ πολέμω. 
r ` . 
3ι' Καὶ εἶπε Auvid ποὸς ᾿Ιωὰβ καὶ ποὺς 
# ` . A ` 2 ἵει 
πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ" Διαῤῥήξατε 
A r ο. ’ 
τὰ ἱμάτια ὑμῶν, καὶ περιζώσασθε σάκκους, 
+ , % ΄ 3 4 t Ν c 
καὶ κύπτεσϑε ἐνώπιον ᾿ἀβεννήρ. Καὶ a 
` 3 ο [d - - 
βασιλεὺς «{αυὶδ ἐπορεύετο ὀπίσω τῆς κλί- 
UE r ’ . 
νης. Ὁ Καὶ ϑάπτουσι τὸν ᾿αβεννὴο ἐν 
- ’ A 
ἌἈεβοών' καὶ ἦοεν ὦ βασιλεὺς τὴν «ωνην 
3 - vw εν 5 ~ 
αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ τοῦ τάφου αὐτοῦ, 
` y ~ 
zui ἔκλαυσε πᾶς ὃ λαὸς ἐπὶ ᾿βεννήρ. 
33 Καὶ ἐθρήνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ ABevrio, 
κ Į . U ` . τν το Εμ 
καὶ εἶπεν: Ei κατὰ τὸν θάνατον Νάβαλ ano- 
θανεῖται ᾿αβεννήο; Ai χεῖρές σου orx 
το) ΄ οὔ 
ἐδέϑησαν, οἱ πόδες σου οὐκ ἐν πέδαις: οὐ 
4 € t > ΄ ε νε 3 
προςήγαγεν ὡς Νάβαλ, ἐνώπιον υἱῶν adt- 
φ - - 
κίας ἔπεσας. Καὶ συνήχὺη πάς ὁ λαὺς του 
= E Ρο TS 
κλαυσαι αὐτόν. Καὶ qie πας ο Laug 
- w y » 
περιδειπνῆσαι τὸν Auvid ἄρτοις ἔτι οὐσης 
€ ld s w ` - “]ν’ p 
ἡμέρες, καὶ ὤμοσε Aarið, λέγων Tade 
€ # r 
noou pot ὃ ϑεὺς καὶ τάδε προςδείη, ὅτι 
VA . ’ c. « 
ἐὰν μὴ δύῃ ὁ ἥλιος οὐ pe γεύσοιιαι «oTov 
Ἂ 2 4 , r Fr μα 
ἢ ἀπὸ παντὸς teog. Kui ἔγνω πᾶς ὁ 
= . v + , - 
λαὸς, καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτῶν πάντα ὅσα 
+ , - - 
ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς ἐνώπιον του Avr. 
37 K ΟΝ; a € ` ` “D ` » 
ai ἔγνω πᾶς ὁ λαὺς καὶ πας Ισραήλ ἐν 


27. Pi: ἐπέστρεψαν. F: (1. ἔνεδρ.) ἐν magal. Ῥῃ: 
ψύαν. 98. ΑΧ ἐγω. Pt (p. κνρίον) ἀπὸ νῦν. 29. Pi: 
(1. ἐπὶ) εἰς... * rar, AB11,: ἐκλίποι. A: oxvraln (Pi: 
σκντάλην). 30. Β1; διεπαρετηρ. 34. P * τὸν νει’. AEF- 
Pi: 1. ἐνώπ.) ἔμπροσδεν. 32.F: ἐπῆρεν. 33. P * ἐπὶ. 
34. Pi: (1. πέδ.) παίδες. 35. A: περιδειπ γίσαι... ἅρ- 


τους. P,: (1. ὀνη) δύ»η. 86. A+ (p. τοῦ λαοῦ) αγαϑόν. 


27. Et lorsque Abner fut retourné à Hibron, Joab 
l'amena à part au milieu de la porte. Septante : 
« οἱ Joab fil revenir Abeuner tut mème à Hebron, οἱ 
jictit se tourner du côté de la porte ». — Et il 
le tua pour venger la mort d'Asael. Seplante : » et 
il mourut dans (pour) le sang d'Asaal », o 

38, Derant le Seigneur. όλου τε d'avec le seigneur » 

at. l'leurez aux funérailles d'Abner. lebreu ct 
Septaute : « pleurez devant Abner (Abeuner) ». 

42. Et pleura sur le tombeau d'Abner; et loul le 
peuple aussi pleura. Septante » ct pleura sur 
son sépulcre, εἰ tout ic peuple pieura sur Abeuner ». 

33. Ce n'est nullement comme ont coutume de 
mourir les läches, qu'est mort Abner, septante : 
« est-ce qu'Abenner mourra de la mort de Nabal? + 


II Samuelis, III, 28-37. 


H. Regnam David (L-XNEV). — P Ce). Daria et lsboseth CI, 5-11). 
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τ. 34. VERS ΝΊ | 
i 


34. Tes pieds n'ont pas εἰέ chargés de fer. 
tante 1» tes pieds n'etaient pas dans 105 on 
1 πο s'est pas appprothé comme Nabal ». =# 
comme on a coutume de tomber devant dar Ti 
niquilė, ainsi tu es tombé. Soplante : «τα ο 
devant les tils de l'injustice +. 
35. Pour prendre de la nourriture aned 
Hébreu οἱ Seplante : « pour porter de la 
ture à baid ». . x 
36. Et tout le peuple entendit. ébren 
tante : « et [011 de peuple comprit (à 
connut) +. — Et ils agrrérent toul aea 
fit en la présence de tout le peuple. δυο. 
(cela) plut à teurs veux, tout ce que lc rot 
presence du peuplé Mut ban aussi ». 


| médium portæ, ut loquerétur ei, 
dolo : et percuissit illum ibi in in- 
οἱ mórtuus est in ultiénem 
unis Asaël fratris ejus. 
ὃ Quod cum audisset David rem 
n gestam, ait : Mundus ego sum, 
regnum meum, apud Dóminum, 
que in sempitérnum, a sánguine 
ier filii Ner : 9 οἱ véniat super 
Joab, et super omnem domum 
is ejus : nec deficiat de domo 
{fluxum séminis sústinens, et 
sus, et tenens fusum, et cadens 
o, et indigens pane. 
0 ]gitur Joab et Abisai frater ejus 
lerfecérunt Abner, eo quod occi- 
set Asaël fratrem eórum in Gá- 
on, in prěælio. 
31 Dixit autem David ad Joab, et 
ad omnem pópulum, qui erat cum 
co: Scindite vestiménta vestra, et 
ingimini saccis, et plángite ante 
équias Abner : porro rex David 
uebátur féretrum. 3? Cumque se- 
issent Abner in Hebron, levåvit 
Tex David vocem suam, et flevit 
super túmulum Abner : flevit autem 
omnis pópulus. 55 Plangénsque 
lugens Abner, ait : 
quáquam ut mori solent ignávi. mór- 
[tuus est Abner. 
Manus tuæ ligätæ non sunt, et pedes 
{tui non sunt compédibus aggraváti : 
d'sicut solent cádere coram filiis ini- 
[quitâtis, sic corruisti. 


igeminänsque omnis pépulus fle- 
super eum. 

umque venisset univérsa mul- 
titüdo cibum cápere cum David, clara 
adhuc die jurávit David, dicens 
fâciat mihi Deus, et hæc addat, 
le occásum solis gustávero pa- 
vel áliud quidquam. 35 Omnis- 
Mpopulus audivit, et placuérunt 
neta quæ fecit rexin conspéctu 
pópuli. 7 Et cognóvit omne 


Hébreux revêtus de sacs (F. 31). (D’après Layard). 


II Rois, III, 28-37. 


LL. Règne de David (L-XNIV). — 1° Cc). Lutte entre David et Isboseth (II, S-IIL). 


3 Reg. 3, 5. 
3 Reg. 3. 23. 


Quod 
facinus 
diffitetur 
David. 


2 Reg. 3, 27. 


3 Reg. 3, 4. 


Luctus 
publicus 
indicitur. 


3 Reg. 4, 13, 


Planctus 
regis. 


Pré mo 
rore jeju- 
nat rex, 


: 9 Reg. 3, 9. 
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à part au milicu de la porte, pour lui 
parler, en trahison, et là il le frappa 
dans l'aine, et il le tua pour venger la 
mort d'Asaël, son frère. 

35 Lorsque David cut appris ce qui 
s'était passé, il dit : « Je suis innocent, 
moi et mon royaume à jamais devant 
le Seigneur, du sang d’Abner, fils de 
Ner; * mais qu'il retombe sur la tête 
de Joab et sur toute la maison de son 
père; et que ne manque point dans la 
maison de Joab quelqu'un ayant la go- 
norrhée, quelqu'un infecté de la lèpre, 
quelqu'un tenant le fuseau, quelqu'un 
tombant sous le glaive, et quelqu'un 
dépourvu de pain! » 

30 Ainsi Joab et Abisaï, son frère, tuè- 
rent Abner, parce qu'il avait tué Asaël, 
leur frère, à Gabaon, dans le combat. 

31 David dit donc à Joab et à tout le 
peuple qui était avec lui : « Déchirez 
vos vêtements, ceignez-vous de sacs, 
et pleurez aux funérailles d’'Abner ». 
Or. le roi David suivait le cercueil. 
32 Et lorsqu'on eut enseveli Abner à Hé- 
bron, David leva sa voix ct pleura sur 
le tombeau d'Abner; et tout le peuple 
aussi pleura. 35 Et le roi se lamenta, et 
pleurant Abner, dit : 

« Ce n’est nullement comme ont coutume de 

[mourir les lâches, qu’est mort Abner. 
31 Tes mains n’ont pas été liées, et tes pieds 

l [wont pas été chargés de fer; 

mais comme on a coutume de tomber devant 
[des fils d’iniquité, ainsi tu es tombé ». 


Alors tout le peuple redoubla de pleurs 
sur lui. 

35 Et lorsque toute la multitude fut 
venue pour prendre de la nourriture 
avec David, le jour étantencore brillant, 
David jura, disant : « Que Dieu me 
fasse ceci, et qu'il ajoute cela, si avant 
le coucher du soleil je goûte du pain ou 
de quelque autre chose! » 35 Et tout le 
peuple entendit, et ils agréèrent tout 
ce que le roi fit en la présence de tout 
le peuple. 37 Et toute la multitude con- 


90. La lèpre. Voir sur celle maladie, et les 
prescriplions qui la concernent, les noles de Lé- 
vifique, xu, οἱ suivants. — Tenant le fuseau, 
comme les femmes: e’esl-à-dire mou, efféminé, 
ou comme l’eunuque que l’on occupe à filer et à 
faire de la toile. 

30. Gabaon. Voir 111 Rois, πι, 4. 

81. Ceignez-vous de sacs de deuil. Ce sac de 
deuil, que l’on portait aussi dans la pénitence el 
dans une extrême pauvrelé, était une espèce de 
cilice ou de haire, de couleur noire ou brune, et 
faile de poils de chameau ou de chèvre. 


/ 


τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, ὅτι οὐκ ἐγένετω παρὰ τοῦ 
pemaos Pairt ot: τὸν ᾿απεννὴς Y viov 
Νηρ. ὃν Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς προς τοιὶς 
-s αὐτου Οὐκ οἴδατε ὅτι ἡγοἵιιενος 
μέγας πέπτωκεν ἓν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐν τῷ 
Ισραήλ; 3 κιὶ ὅτι ἐγώ εἰμι σιγγενὴς on- 
μερον καὶ καϑεστφαμένος ὑπὸ βασιλέως; 
Οἱ δὲ ἄνδρες οὗτοι υἱοὶ Ξαροιέες σκληθύ- 
τεροί μου εἰσίν. Anod κύριος τῷ HUE 
υὔντι TÈ πον rno κατὰ τὴν κακίαν t τοῦ. 

ΕΥ. Κι ἤκουσεν ' ἱεβοσϑὲ' υἱὸς Σαοιλ, 
ὅτι τέθνηκεν ;αβεννὴρ νος Νηρ' ἐν. Ne- 
βρών, καὶ ἐξελύθησαν, αἱ χεῖρες αὐτοῦ, κι 
πάντες οἱ ἄνδρες σριωλ παρείϑήσαν. 
Éd δι'ο ἄνδρες ἡγούμενοι συστρεμµιάτων 
τῷ ]εβοσϑὲ' vuo Σιεούλ- ὄνομα τῷ ἑνὶ 
Baard, xal ὄνομα τιῶ δευτέρῳ “Ῥηχαβ, υἱοὶ 
“Pe ειιμαὴν, τοῦ Βηρωθαίου ἐκ τῶν τίων Ber- 
ιαμὶν, (ὅτι Βηρωθ ἐλογίζετο τοῖς υἱ οἷς Bev- 
uyv. αὶ εἐπέδρασαν οἱ Βηρωθαῖοι εἰς 
[εὐ αμ, xul ἦσαν ἐκεῖ πιιροικωῦντες ἕιως 
τῆς ἡμέρας ταύτης. 4 Καὶ τῷ Ἰωνάθαν 
vig Σαοὺλ υἱὸς πεπληγὼς τοὺς "πόδας, τὶς 
ἐτῶν πέντε, καὶ οὗτος È ἐν τῷ ἐλῦ εἴν τὴν dy 
γελίαν Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωνάψιεν "τοῦ αἱοῦ av- 
του) ἐξ Ίεζριὴλ, καὶ ἦφεν αὐτὸν ἡ τι ηνὸς 
αὐτοῦ, καὶ ἐγιγε" καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπεύ-. 
δειν αὐτὸν κιεὶ ἀναχωρεῖν, καὶ ἔπεσε καὶ 
ἐχιυλάνϑῃ, καὶ ὄνοιια αὐτῷ ΛΙειφιβοσϑέ») 
* Kai ἐπορεύθησαν υἱοὶ “δε nudy του Bn- 
ρωϑαίου Pyza καὶ Βαανά, καὶ εἰσήλθυν 
ἐν τῷ καύμιετι τῆς ἡμέρας εἰς οἶκον 1εβο- 
698, καὶ αὐτὸς ἑκάνειδεν ἐν τὴ κοίτῃ της 
μεσημβρίας. 6 Καὶ "ἰδοὺ ἡ Ὁ υρωρὸς τοῦ 
οἴκου ἐκάϑαιρε πυροὺς, καὶ ἐγίσταξε καὶ 
ἐκάθευδε, καὶ “Ῥηχάβ καὶ Buurg οἱ «δελ οἳ 
διέλαϑ᾽-ον, 7 κιεὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον. Καὶ 
Ἰεβοσθὲ ἐκάϑευδεν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ 
ἓν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ, κιὶ τύπτουσιν αὐτὸν 
xa ϑωατοῖσιν αὐτὸν, καὶ ἀγαιροῦσι τὴν 
κεφαλήν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβον τὴν κει arr av- 
τοῦ καὶ ἀπῆλθον ὁδὸν τὴν κιετιὲ δυσιιιὲς 


7. ΑΕΕ Pit (a. Jarat.) του. 38. μι η. néyes) 
A i Α5 (a. τῷ) ἐν. 39. μι ἐ tyw εἷλε. AE BP: ayu. 
aayy: AB!: καέσταμ. P,+ (8. βασ.) Του, A’EFP,: 
ἱνταποδῷ. AR!* + — 1. AFB'P,* vios Nr ne E: 
(1. παρει.) ἐταράχϑησαν. 3 9 -FF k Puy.) οἱ. 105 
ὅτι καὶ, AY ὅτι — Reset B! IIe (À: 
à eg 4. AB: ἐξ Ἰυραη]. ΚΠΣ (1. avor) | 
αὐτὴν. FP,” (a. eray.) καὶ. ὃ. AEFT (a. viot) οἱ. 


38. Qu'un prince εἰ un grand. Seplante : 
grand chef ο, 

3m. Je suis encore faible, quoique oint roi. Sep- 
tante : « (ne savez-vous pas) que je suis parent ct 
etabli par le roi? +, — Sont durs pour moi. Sep 
tante : « sont plus durs que mol e. 


w. 


« qu'un 


t. Abner. Septante : a Abenner, fils de Ner ». 


II Samuelis, III, 38--1ν, 7. 


DEL, οσα David (1-XXIV). — Cd). Interficitur Iboxeth CIV). 
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Rte ‘Pex gi καὶ Rerau. Py: εἰςηἆθοσαν. ΡΙΚ 
κου) τὸν. 7. ΚΕ; in. καὶ εἐςεπορεύθησαν εἰς. 
dorer. αὐτὸν (013 αὐτὸν tantum). μι: 4 
covor. 


z. chefs d'a 


2. Chefs de voleurs. Septante : 

5. Sur son dit. Πόντου οἱ Seplaule : 
(de midi) +. — Et la portiere da la 
nant du blé, s'endormit, n'est pas dans l 

6. Prenant des épis de froment; εί 
son frère le frapnérent u Marne, οἱ 
n'est pas dans les Septante. 


HIL Règne de David (Κ-ΧΝΝΕΝ). — 


Ίσις etunivérsus Israel in die illa 
iam non actum fuisset a rege 
cciderétur Abner filius Ner. 
Dixit quoque rex ad servos 
15; Num ignorätis quóniam prin- 
et mäximus cécidit hôdie in 
ael? 3? Ego autem adhuc delicä-?: res. 2 
5, et unctus rex : porro viri isti, peg 
i Sárviæ duri sunt mihi : retribuat 3 ος.» 
minus faciénti malum juxta mali- © ` 
m suam. 

BV. !Audivitautem Isboseth filius 
aul, quod cecidisset Abner in” 
ebron : et dissolütæ sunt manus 
us, omnisque Israel perturbâtus 


Rex nd 
servos, 


1 Reg. 3 


ñ 


2 Duo autem: viri principes latro- 


Raana et 


{ Kecliab. 
um erant filio Saul, nomen uni 
ana. ct nomen álteri Rechab, filii 
temmon Berothitæ de filiis Bén- 
min : siquidem et Beroth reputäta τος 15, 2, 
tin Bénjamin . ὃ Et fugérunt Be- 
thitæ in Géthaim, fuerúntque ibi 
venæ usque ad tempus illud. 
1 Erat autem Jónathæ filio Saul Miphivo- 
us débilis pédibus : quinquénnis claudus. 
im fuit, quando venit núntius de 
ul et Jónatha ex Jézrael : tollens ° 7% ** 
que eum nutrix sua, fugit : cum- 2 reg. 1, 2- 
ο festináret ut fügeret, cécidit, et ' 765,7" 
audus efféctus est : habuitque vo- 
bulum Miphiboseth. 
 Veniéntes igitur filii Remmon Iavaditur 
. 5 Ε 5 . - Ishosetlh 
rothitæ, Rechab et Bäana. ingréssi 
ntfervénte die domum Isboseth :, šeg. ος 


i dormiébat super stratum suum 
die. Et ostiária domus purgans? Res. 3, 1. 
icum, obdormivit. ê Ingréssi sunt 

lem domum laténter assuméntes 

cas tritici, et percussérunt eum 
inguine Rechab et Bäana frater 

et fugérunt. 

Cum autem ingréssi fuissent «ἱ ἐππεῖ- 
um, ille dormiébat super lectum 

in conclävi, et percutiéntes 
érfecérunt eum: sublatôque cäpite 


II Rois, III, 38—IV, 7. 


471 
1° Cå). Meurtre d’Isboseth (IV). 


nut, et tout Israël en ce jour-là, qu'il 
n'avait pas été décidé par le roi qu’Ab- 
ner, fils de Ner, serait tué. 

38 Le roi dit aussi à ses serviteurs : 
« Est-ce que vous ignorez qu'un prince 
et un grand est tombé aujourd’hui en 
Israël? 3° Pour moi, je suis encore fai- 
ble, quoique oint roi; mais les fils de 
Sarvia sont durs pour moi : que le Sei- 
gneur rende à celui qui fait le mal, se- 
lon sa malice ». 

EV. ! Or, Isboseth, fils de Saül, 
apprit qu'Abner avait succombé à Hé- 
bron, et ses mains perdirent leur force, 
et tout Israël fut troublé. 

2 Cependant il y avait deux hommes, 
chefs de voleurs, auprès du fils de Saül; 
le nom de l'un était Baana, et le nom 
de l’autre, Réchab, fils de Remmon, le 
Bérothite, des fils de Benjamin, puisque 
Béroth aussi était réputée de Benjamin ; 
3 et les Bérothites s'enfuirent à Géthaïm, 
et ils ont été là comme étrangers jus- 
qu'à ce temps-ci. 

4 Or, Jonathas, fils de Saül, avait un 
fils, infirme des pieds; il avait cinq ans, 
quand vint de Jezraël la nouvelle tou- 
chant Saül et Jonathas; c’est pourquoi 
sa nourrice, le prenant, s'enfuit; et, 
comme elle se hâtait de fuir, il tomba, 
et devint boiteux; et il eut pour nom 
Miphiboseth. 

ὃ Etant donc venus, les fils de Rem- 
mon, le Bérothite, Réchab et Baana, 
entrèrent, à la chaleur du jour, dans la 
maison d'Isboseth, qui dormait sur son 
lit à midi: et la portière de la maison, 
vannant du blé, s'endormit. © Ils en- 
trèrent donc dans la maison secrète- 
ment, prenant des épis de froment; et 
Réchab et son frère le frappèrent à 
l'aine, οἱ s’enfuirent. 

7 Ainsi lorsqu'ils furent entrés dans 
la maison, Isboseth dormait sur son 
lit dans sa chambre à coucher; et, le 
frappant, ils le tuèrent; puis, sa tête 


39. Que le Seigneur rende... David près de mourir 
Wécommanda à Salomon de châtier le fils de Sarvia. 
Ποῖ», 11, 5, 6. 


d) Meurtre d'Isboseth, IV. 


2. Chefs de voleurs. L'armée de Sañl s'était dé- 
isce; il s’y était formé des bandes se livrant 
lage sous la conduite de chefs indépendants. 
roth, ancienne ville des Gabaoniles, au nord 
rusalem; probablement aujourd’hui El-Biréh. 

lce de Benjamin. Cette ville avait été attri- 
e2 Benjamin : Josué, xvin, 15, mais ses habitants 


chananéens avaient eu la vie sauve, parce qu’ils dé- 
pendaient des Gabaonites. ' 

3. Géthaïm, probablement Gethremmon. Josué, 
XXI, 24. 

4, Jesraël. Voir plus haut la note sur 11, 9. — 
Miphiboseth, appelé aussi, 1 Paralipomènes, vin, 34; 
1x, 40, Méribbanl, A ᾿ 

5. Dormait sur son lil. L'usage de faire la sieste 
au milieu du jour est commun en Orient. — La 
portière. Les maisons importantes étaient gardées 
par des servantes. — Vannant du blé. Voir une 
scène d'Égvptiens vannant le blé. Ruth. 11, 17. 
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a ` ’ 
ὅλην την νύχτιι. 
λὴν Ἰεβυσθὲ τῷ urið εἰς Χεβριὸν, καὶ εἷ- 
ε 
nov πρὸς τὸν βασιλέα’ ᾿Ιδοὺ ἡ κεφαλὴ de- 
` τ. τῳ vY . “η » ο a 
βοσθὲ υἱοῦ Σαοὺλ τοῦ ἐχθρου σου, og 
ἐζήτει τὴν ψυχήν σου, καὶ ἔδωκε κύριος τῷ 
κυρίῳ βασιλεῖ ἐκδίκησιν !τῶν ἐχϑρῶν we- 
ΕἾΝ ε € « r - > v Δ} ι - 
τοῦ! ὡς κ ἡμέοι αὕτη ἐκ Suot του 
ἐχθροῦ σου! καὶ ἐκ τοῦ σπέριιτος αὐτοῦ. 
9 Καὶ ὠπεκρίθη Huvid τιῶ “Γηχὰβ καὶ τῶ 
Buurè ἀδελιρῷ ὐτοῦ υἱοῖς “Ρεμμὼν τοῦ 
Βηρωϑαίου, καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Zi κύριος, 
» 
ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν µου ἔκ πάσης 
LU 
ϑλίψεως, on ὁ ἀπαγγείλας μοι ὅτι τέ- 
o . + . 
ὑνηκε Σαούλ, καὶ αὐτὸς ἦν ὡς εὐιιγγελιξό- 
3 Le , a 
μενος ἐνώπιον κου, καὶ κκτεσχυν αὐτὸν καὶ 
' ' ` 3 > Ce st 
ἐπέχτεινα αὐτὸν ἐν Σεκελιὶκ, tu ἔδει μιε 
~ > 4 1! "μι - w 
δοῦναι εὐαγγέλια. Καὶ rtv ἄγδρες norn- 
. , w ’ κ; as δ 
ροὶ ἐπεκτέγκισιν ἄνδρα δίκιιων ἐν τῷ vizo 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ. καὶ νὲν čz- 
à ee 
ζητήσω τὸ αἷκι αὐτοῦ ἐκ χειρὸς ὑμιῦν, καὶ 
-- « + € ~ 3 ~ Es 12 πμ.» 2 
ἐξολοθρεύσω μας EX της γῆς. Kid ère- 
b - 3 m 
τείλετο Auri τοῖς παιδαρίοις !αὐτοῦ!, καὶ 
, . . a ---- ` 
ἀποκτείνουσιν αὐτοὺς, καὶ κολυβοτσι τας 
χεῖρας αὐτῶν ul τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ 
a aa 
ἐκούμασαν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς κρήνης ἐν Ne- 
. + . Δ b 
Pour, καὶ τὴν κειγαλὴν Ιεβοσϑὲ ἐθάψαν ἐν 
Ἢ ; . ε Ἂν r 
τω τάφω ABevrijo vtov Nyo. 
LU t ` ` 


α- ae > 
V. Καὶ παραγίνονται πᾶσαι αἱ γυλαὶ do- 
` ` ` > ” ` ` y 
ραήλ noos Auvid εἰς Χεβρων, καὶ eine 
> ~ ` - Ε ε τ. 
αὐτί" ᾿δοὺ Cora σου καὶ σάρχες σου Ἡμεῖς 
3 + λα A 
Σχαὶ ἐχϑὲς καὶ τρίτην, ὄντος Σαοὺλ βαοι- 
’ 3 - ΕΟ . r 
λέως ἐφ᾽ nuir, σὺ ἦσθα ὁ ἐξάγων καὶ içi- 
à Ÿ 2 li h (hs ` 5 ια” 
yur τὸν Ἴσραήλ. Kui εἶπε «κύριος τιοὺς σὲ” 
VA ~ ` , ` Δ 
Xo ποιμιινεῖς τὸν λαόν µου τὸν Ἰσραὴλ, 
. ον ` - , 
κιὶ OÙ ¿on εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τον λαὸν μου 
> , "ᾳ - 9 ν , € D.’ 
Ἰσριιλ. ἡ Καὶ ἔρχονται πάντες οἱ πιρεσρι- 
. a LA LY 
τεροι Ἰσραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Χεβρων, 
` ta 2 - e ` 4 
κιὲ διέϑετο αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς uvid dru- 
+ » 3 r 
θήκην ἐν Χεβρών ἐνώπιον κυοίον, xui 
à fà a ` 4 ή ’ ἈΉΡ £ (| 
χοίουσι τὸν Auvid εἰς βασιλειι ént παντα 


II Samuelis, IV, 8—V, 4. 


ΣΕ. Regnum David (Εκ λε. — 2° (n), Fansta iwitia rejwi (V). 


ὃ Kui ἤνεγκαν τὴν xefe- | 


Ἰσραήλ. À Yioç τριάκυντα ἐτῶν duxid ἐν 


7. ΕΦ (a. κατὰ) τὴν. 8. BP: εἶπαν. A* (a. xer.) | 


Γη. À: κυρίω μον. EKP F (p. xve.) ἡ μῶν τῳ. 9, η): 


“Ρεκχὰ κ. τ. Βααμα. 10. F+ (p. μοι) λέγων οἱ (Ρ.' 


Σα.) καὶ ᾿Ιωναϑαν, B'* αὐτὸν (sec.). 13. F: ead- 
κιειναν αντοὺς (B': απο. αὐτὸν). E: (1. κολοβ.) 


ἐκολόβωσα». — 4.F: (1. εἰς) ἐν... (1. εἶπαν) λέγονοιν. | 


si (Lx. εἶπαν αὐτῷ) λέγοντες. 3. Α (a. ἐχϑὲς) 
καὶ. A: (l. ἡμῖν) ημεῦν (Py uas). Pi: jata εἰκαγ. 
καὶ ἐξαγ. A: ποιωαίνεις. AB'P,* (in {) lac» μον. 


4. A (p. ἐτῶν) nr. 


40. Pour son message, n'est ni 
ui dans les Septante. 

12. Dans le sépulere d'Abner ἡ Iébron. Septante : 
« dans le sépulere d'Abenner fils de Ner ». 


dans l'hébreu 
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V. 2 El c'est toi qui seras chef sur Tanam 
tante : - οἱ tu seras chef sur mon penp 
3. Sur Israël. Seplante : « sur tout Is 


, abiérunt per viam desérti tota 
te, ὃ etattulérunt caput Isboseth 
David in lebron, dixerüntque ad 
em : Ecce caput Isboseth filii 
l inimici tui, qui quærébat áni- 
ῃ tuam : et dedit Dóminus dó- 
o meo regi ultiónem hódie de 
l, et de sémine ejus. 
Respóndens autem David Re- 
b, et Báana fratri ejus, filiis 
mon Berothitæ, dixit ad eos : 
it Dóminus, qui éruit ánimam 
m de omni angústia, '? quóniam 
m, qui annuntiáverat mihi, et 
xerat : Mórtuus est Saul, qui pu- 
atse próspera nuntiáre, ténui, et 
cidi eum in Siceleg, cui oporté- 
t πιογούάοπι dare pro núntio. 
! Quanto magis nunc, cum hómines 
apii interfecérunt virum innóxium, 
i domo sua, super lectum suum, non 
iæram sánguinem ejus de manu 
estra, οἱ aúferam vos de terra ? 
12 Præcépit itaque David púeris 
lis, et interfecérunt eos : præciden- 
sque manus et pedes eórum, sus- 
dérunt eos super piscinam in 
ebron : caput autem Isboseth tu- ? 1οε. 3, 5. 
runt, et sepeliérunt in sepúlchro 
bner in Hebron. 
V. ! Et venérunt univérsæ tribus 
elad David in Hebron, dicéntes : 
ce nos, os tuum et caro tua su- 
us. ? Sed et heri et nudiustértius,! Pari 1; 
m esset Saul rex super nos, tu ? Re? 1. 
edúcens et redúcens Israel : 
xit autem Dóminus ad te : Tu 
iSces pópulum meum Ísrael, et tu 1 πως, 23, 30; 
is dux super Israel. 3 Venérunt pe Ἡ, 5. 
quoque et senióres Israel ad regem ** “5. 
| Hlebron, et percüssit cum eis rex , pe.» 4 
id fœdus in Hebron coram Dó- 1 Reg: 16, 13. 
πο : unxerúntque David in regem 
er Ísrael. ‘ Filius triginta annó- 


2 Reg: 4, 1; 
2, 8. 


Ira 
Davidis., 


3 Reg. Ἱ, 2. 


9 Reg. 1, 
14-15. 


Deut. 19, 
11-13. 


Homicidse 
ueeantur. 


2 Reg. 1, 15. 


2°n) David 

rex super 

universum 
Israel. 


1 Reg. 18, 13, 
16. 


II Rois, IV, 8--Υ, Αα. 


Règne de David (1-AXX1IV). — 2 Ca). Heureux débuts du règne de David (V). 


enlevée, ils s’en allèrent par la voie du 
désert, durant toute la nuit, ὃ οἱ ils ap- 
portèrent la tête d'Isboseth à David à 
Hébron, et ils dirent au roi : « Voici la 
tête d'Isboseth, fils de Saül, votre en- 
nemi, qui cherchait votre âme : et le 
Seigneur a vengé aujourd'hui mon sei- 
gneur le roi, de Saül et de sa race ». 

? Mais David répondant à Réchab et 
à Baana son frère, fils de Remmon, le 
Bérothite, leur dit : « Le Seigneur vit, 
lui qui a délivré mon âme de toute an- 
σοῖββο! 1° Celui qui m'avait annoncé et 
dit : Saül est mort, et qui pensait qu'il 
annonçait une heureuse nouvelle, je le 
pris et le tuai à Siceleg, lui à qui 1] 
fallait donner une récompense pour son 
message; !! combien plus maintenant 
que des hommes impies ont tué l’homme 
innocent, dans sa maison, sur son lit, 
demanderai-je son sang à votre main, 
et vous enlèverai-je de la terre! » 

12 C’est pourquoi David ordonna à 
ses serviteurs, et ils les tuèrent; et 
coupant leurs mains et leurs pieds, ils 
les suspendirent à la piscine, à Iébron; 
mais la tête d’Isboseth, ils la prirent et 
l'ensevelirent dans le sépulcre d'Abner 
à Hébron. 


W. ! Et toutes les tribus d'Israël vin- 
rent vers David à Hébron, disant : 
« Nous voici, nous sommes votre os et 
votre chair; 3 mais et hier οἱ avant-hier, 
lorsque Saül était roi sur nous, vous 
meniez et rameniez Israël; mais le Sei- 
gneur vous a dit : C’est toi qui seras 
Le pasteur de mon peuple Israël, εἰ c'est 
toi qui seras chef sur Israël ». ὃ Et les 
vieillards d'Israël vinrent aussi vers le 
roi à [lébron, et le roi David fit alliance 
avec eux à Hébron devant le Seigneur, 
et ils oignirent David roi sur Tsraël. 
1 David était âgé de trente ans, lorsqu'il 


4. Par la voie du désert, par la vallée du Jour- 
dain. 

8. A Hébron. De cetle ville à Mahanaim où fut 
commis le erime, la distance est d'environ 65 kilo- 
mètres à vol d'oiseau. . πρ. 

49. A la piscine. Hébron possède deux piscines ati- 
tiques. — Coupant leurs mains. On coupait souvent 
les mains des ennemis et des eriminels. 


2 Période glorieuse du règne de David, V-X. 


a) Heureux débuts du règne de David, V. 


vy. 3. Fit alliance avec eux. David s'engagea à eon- 
duire le peuple suivant les lois de Dieu (Deutéro- 
nome, XVI, 14 el suiv.); el les anciens, au nom de 
lout le peuple, lui jurèrent obéissance. — Devant 


74 


Dii η David M  Ἡ 


TW βασιλεῖ σαι. αι τὸν, καὶ τεσσαράκοντε ἕτη 
ἐβασίλευσεν. ν 'Επτὰ ἔτη καὶ KOL "ες ἕξ 
ἐβασίλευσεν ἓν λεῤρών ἐπὶ τὸν ού δαν, xul 
σριάκοντιι TQU EEN ἐβασίλευσεν, ἐπὶ τεέντιε 
᾿σραλλ καὶ ᾿Ιούϑιεν ἐν ‘Jegor odi u. 

ὖ Ku ἐπῆλϑε Avid? καὶ οἱ ἄνδρες αὖ- 
τυῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν Ἱερουσαῖον 
τὸν κατοικοῦν ζιε τὴν χῆν, κιεὶ ἐὐῤέσ η τω 
{ιδ Οὐκ εἰσελεύσῃ dE, ὅ ὅτι εἐντέστησαν 
οἱ τυγλοὶ κιὶ οἱ χωλοὶ, λέγον τες, ὅτι οὐκ 
εἰξελείίσετιει urið de. Γ Καὶ πρυκιετέ- 
heto Aavið τὴν περιυχὴν Σιών: αὕτη ἡ 
πύλις τοῦ Marið. > Kai εἶπε id τι 
ἡιέρᾳ ἐκείνγ᾽ Las τύπτων Ἰεβουσαῖον 
ἀπτέσθω ἐν "πιριζξιφίδι καὶ τοις χυλοὺς 
καὶ τοὺς τιλοὺς καὶ τοὺς μισυῦντις τὴν 
ogir, duvid. zhu τοῦτυ ἐροῦσι" Tuho: 
zai gih où orx εἰσελεύσονται εἰς οἶκον κυρίων. 
? Kui ἐκάθισε, «Ιαν ἐν τη περιοχῇ, κιεὶ 
ἐκλήθη αὖ τη ñ πύλις Harvið. Ai (4000 - 
«σεν uv τὴ ν πόλιν κύκλῳ dao της ἄκρας , καὶ 
τὸν οἶκον αὐτοῦ. + Καὶ € ὁιεπορεύετο arið 
πυρενόμιενος καὶ με] "αλ.ονύ ενος, καὶ κύριος 
παντοκράτωρ μετ αὐτοῦ. 

1 [αὶ ἀπέστειλε Nuoga «βασιλεὺς Tr- 
ρου εἐγγέλους πρὸς darid, xal ξύλα κέδρινα, 
zul τέκτονας Ἐύλων καὶ τέκτονας λέων, καὶ 
ᾠκοδύμησαν, οἶκον τῶ Avid. 12 Καὶ ἔγνω 
aid ὅτι ἡτοίμασεν αὐτὸν κύριος εἰς Bu 
σιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ ὅτι EATONT ἡ Baoi- 
λεία αὐτοῦ διὰ τὸν inor αὐτοῦ Ίσφαηλ. 

‘6 Καὶ ἔλαβε urið ἔτι λυναῖκας zut a- 
λακιὲς ἐς Ἱερουσαλὴ u μετὰ τὸ ἐλθεῖν wr- 
τὸν ἐκ A four καὶ ᾿ἐνένοντο τῷ cheid Ere 
vioù καὶ Ὁ ὑγατέρες. (i Ka TUTU τιὲ oro- 
pura τῶν 7εννηϑέντων αὐτιῶ ἓν Ἵερουσα- 
Anae Σαιιειοὲὶς, zul wpap, καὶ Νάϑεν, καὶ 
Σαλωμὼν, 15 καὶ θείο, κιεὶ ᾿Ελισουὲ, κιεὶ 
Νωγὲκ, rai ᾿Ιεγιὲς, VS καὶ Elsa, καὶ 
᾿Ελιδαὲ, καὶ Erpa d, Suucè, ᾿Ιεσσιριὲϑ, 


+. AP: βεσιλεύειν. 5. ΑΠΡ: καὶ ἓξ “η. 18. 0. ΑΙ 
(ρ. Aav.) ο βασιλεὺς. FP (p. καὶ) πάντες. πμ 
ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. A* slavið (ult.). 7 AB'P,: 
κατελάβετο.δ.Ρι: τύφ. κ. τ. χωλ. τοὺς μια. AP, pr. 
10. ALE: ἐστορεύετο (Pi: ἔπορενθη). AT ὦ, τόρ 
ὁ ϑεὸς ο. 11. AF+ (5. λίϑων) τοίχον. 13- Py: (L 
ἐξ) ἐν. Bt: (1. Ex) εἰς. 15-10. οι : καὶ ᾿Ιεβαάαρι καὶ 


Ἕλισουύς, καὶ ᾿Ελιγαλετ. Naya, καὶ Naper, καὶ ! 


"Lerat, k ani Ἔλιοα μᾶς, καὶ ᾿Ελιδαὲ. καὶ Eluea t. 
AP,* «Σαμαὲ — ᾿Ελιγαάθ. 


1. Ki le roi s'en αἰία, εἰ tous ceur qui étaient avec 
lui. Septante το ct bavid s'en alla avec 868 hom- 
mes ο. — A moins que vous n'enleviez les aveugles 
οἱ les boiteur, disant (par là) : David n'entrera pus 
ici. Seplante : « parce que les aveugles οἱ les 
boiteux y furent opposés οἱ dirent : David n'en- 
trera pas ici «. 

Ν. Car David avait proposé en ce jour-là une ré- 
compense. Hebreu οἱ Pr : « οἱ David avait it 
en ce juur », — Dans le temple. Hébreu : « dans 
la maison ο. Septante : « dans ia maison du Seil- 
gneur ». 


II Samuelis, 


V, 5-16. 


— Ca), Fanusta initia regui (V). 
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9. Et il båtit tout autour, depuis 
dedans. Seplanle το cti μέ la ville tomt 
depuis l'extrémité, ainsi que sa maison ». 

10. Et le Seigneur Diru des armies. 
. 6 le Seigneur tout-pnissant e. 

2. Qu'il avait élevé son royaume 

. at sou ruvanme avait éte élevé ο. = 
ραφή, Hébreu : « ἡ cause de son pe 
13. De Jérusalem. Septante : « à Jérui 

11-16. Les noms propres ont des formes t 
dans les prets qui en ajoutent encore 
empruntés aux l'aralipomènes, m οἱ ΝΙΝ. 


qu. Règue de David (L-NNEV). — 55 Ca). 


um erat David, cum regnäre cœpis- 
et quadraginta annis regnävit. 
llebron regnävit super Judam 
em annis et sex ménsibus : in 
alem autem regnävit triginta 
15 annis super omnem Israel et 
m. 


3 Reg. 2, 11. 
1 Par. 3,4; 
29, 27 


:, ET 


Et äbiit rex, et omnes viri qui ravie 
ant cum eo, in Jerusalem, ad Je- be 
s&um habitatorem terræ : dic- | 
aque est David ab eis : Non in- ! Par. 11,1. 

Jos. 15, 63. 


rediéris huc, nisi abstuüleris cæcos 
claudos dicéntes : Noningrediétur 
)ανιά huc. 7 Cepit autem David 
cem Sion, hæc est civitas David. 
Proposúerat enim David in die illa 7%} 7-6. 

mium, qui percussisset Jebu- 
éum,ettetigissetdématumfistulas, 
babstulisset cæcos et claudos odién- 
sánimam David: ideirco dicitur in 
rovérbio : Cæcus et claudus non 
itrábunt in templum. ’ Ilabitävit 
item David in arce, et vocávit eam, 
ivitáåtem David : οἱ ædificävit per 
gyrum a Mello et intrinsecus. 19 Et 
agrediebátur proficiens atque suc- 
réscens, et Dóminus Deus exerci- 
tum crat cum eo, 
M Misitquoque Hiramrex Tyrinún- 
os ad David, et ligna cédrina, et 
tifices lignórum, artificésque lá- 
idum ad parietes : et ædificavérunt 
um David. !? Et cognóvit David 
uóniam confirmásset eum Dóminus 
gem super Israel, et quóniam 
altásset regnum ejus super púpu- 
um suum Israel. 

t3 Accépit ergo David adhuc 


Ibi habitat 


2 Reg. 5, 7. 
I Par. 11,8. 
3 Par. 32, δ, 
Jud. 9, 5, 20. 


2 Reg. 3, 1. 
I Par. 14, 1, 
Hiram 


regi fert 
opem, 


9 


1 Par. 14, 


Ceteri filii 


David, 
concubinas et uxóres de Jerúsalem, 
tquam vénerat de Hebron : na- 
ue sunt David et álii filii et filiæ : "3 αν 
οἱ hæc nómina eorum qui nati ? 3% 37- 
int ei in Jerúsalem, Sämua, et AU 
obab, et Nathan, et Sálomon, 3: 


“et Jébahar, et Elisua, et Nepheg, 
5 et Jäphia, et Elisama, et Elioda, 
tEliphaleth. 


L 


cigneur; probablement devant Parehe du Sei- 
ur, qu'on lit venir, ou devant un aulel qu'on 
ea, en y faisant les cérémonies et les sacrifices 
utumés : on voil, en elfet, plus lard un autel 
érigé à Hébron, où Absalom vint de Jérusalem, pour 
sacrifier. (11 Rois, xv, 7-12.) 
ti. À Jérusaten, contre les Jébuséens. Malgré 
ques défailes (voir la note sur Juges, t, 8j, les 
Jébuséens étaient restés maîlres de Jérusalem, qui 
ppelait Jébus. Cf. Juges, x1X, 10. — À moins que 
| vous n'enleviez... On peut supposer que les Jébuséens 
aeèrent sur les murs les aveugles cl les hoileux de 
à ville pour faire insulle aux Hébreux et leur mon- 
irer qu'on les eraignait si peu, qu’on ne voulait leur 
“pposer que de semblables soldats. 
i. La cité de David, Jérusalem. C'est ainsi que 


II Rois, V, 5-16. 


15) 


Heureux débuts du règne de Darid CV). 


commença à régner, οἱ il régna qua- 
rante ans. 5 A Ilébron. il régna sur Juda 
sept ans et six mois; et à Jérusalem, il 
régna trente-trois ans sur tout Israïl 
et Juda. 

ë Et le roi s’en alla. οἱ tous ceux qui 
étaient avec lui, à Jérusalem, contre 
les Jébuséens, habitants du pays : et 
ceux-ci dirent à David : « Vous nen- 
trerez pas ici, à moins que vous n'en- 
leviez les aveugles et les boiteux », di- 
sant par là : « David n’entrera pas ici». 
7 Mais David prit la citadelle de Sion. 
qui est la cité de David : ὃ car David 
avait proposé en ce jour-là une récom- 
pense à celui qui battrait les Jébuséens, 
toucherait les gouttières des toits, et 
enlèverait les aveugles et les boiteux, 
haïssant l’âme de David. C’est pourquoi 
l'on dit en proverbe : « Un aveugle et 
un boiteux n'’entreront point dans le 
temple ». Or, David habita dans la ci- 
tadelle, et il l’appela Cité de David; et 
il bâtit tout autour, depuis Mello et au 
dedans. 0 Et il allait, avançant οἱ crois- 
sant; et le Seigneur Dieu des armées 
était avec lui. 

11 Hiram, roi de Tyr, envoya aussi 
des messagers à David, des bois de 
cèdre, des charpentiers et des tailleurs 
de pierres pour les murailles; et ils 
bâtirent une maison à David. 17 Et 
David connut que le Seigneur l'avait 
confirmé roi sur Israël, et qu'il avait 
élevé son royaume sur son peuple Is- 
raël. 

19 David prit donc encore des femmes 
du second et du premier rang de Jéru- 
salem, après qu'il fut venu d'Hébron; 
et il naquit à David d'autres fils et des 
filles; l* et voici les noms de ceux qui 
lui naquirent à Jérusalem : Samua, 
Sobab, Nathan, Salomon, !* Jébahar, 
Élisua, Népheg. ‘6 Japhia, Elisama, 
Elioda οἱ Éliphaleth. 


Jérusalem devint ia capilale du royaume. Voir à la 
fin du volume la note ὃ sur Jérusalem. 

R. Les gouttières des toits. I] s’agil plus proba- 
blement ici de l'aqueduc à ciel ouvert desliné à re- 
cueillir les eaux de la eiladelle pour les eonduire à 
la piscine de Siloë. — Le temple n'élail pas encore 
construit; il faut enlendre ee mot de la ciladelle. 
D'ailleurs il n'est dil nulle part que l’entrée du lem- 
Ρίο fût interdile aux aveugles et aux boiteux; au 
contraire on les y voit : Matthieu, ΧΧι, 14%. d 

11. Hiram, roi de Tyr, envoya. Après la conquéle, 
les Israélites ne s'élaient pas occupés d'arts; ils 
emprunlerent toujours aux peuples voisins. 

13. Des femmes du second εἰ du premier Tang. 
Voir plus haul la nole sur ni, 8. : ' - 

16. Élioda, appelé Béeliada,1 Paralipomèénes, ΧΙΝ, 


476 II Samuelis, 


HE Regnsnom David (I-XXIV). 


Νώϑαν, Tahunuày, Ἰεβιιὶρ, Θεησοῦς, Ehr- 
pular, Ναγὲδ, Nuy ἐκ, Πω 9) αν, «Ἱειισαμιὺς, 
Buuu, ᾿Ελιφ αι. 11 Καὶ ἤκουσαν οἱ 
ἀλλύγυλοι ὅτι κέχοισται Æluvid βασιλεὺς 
ἐπὶ ᾿Ισρωὴλ, καὶ ἀνεβησιο πιέντες οἱ ἀλλύ- 
qua ζητεῖν τὸν Aux. Καὶ ἤκουσε Au 


` PUTT α) 

aid, καὶ κατέβη εἰς τὴν περιοχῆν. ‘ui 
LU . 

οἱ ἀλλόφνλοι παραγίνονται, καὶ στγεπεσαν 


εἰς τὴν κοιλάδα τῶν Τιτάνων. Κα η Qui - 
τησε harid διὰ κυοίου, λέγων" Ei ἀναβω 
ποὺς τοὺς ἑλλογίλους, καὶ παραδωσεις αὐ- 
τοὺς εἰς τὰς χεῖοιές μοῦ; Καὶ εἶπε κύριος 


Li LU . . 
πρὸς Auvid Araure, οτι παραδιδοὺς na- | 


. . e ῃ ν - La 
ραδιύσω τοὺς (λλοφύλοις εἰς τας χείρας 
σου. 0 Καὶ LE Harid ἐκ τῶν énurtw 

- 5 . 2. # » ~, 
διακοπιῶν, καὶ ἔκοψε τοὺς ἀλλοφύλους έχει 
, + + . 
xal εἶπε «ἐαυίδ' «έκοψε κεριος τοις 
τ; A] Da a (4 Η 3 Le Y pet τν. δ 
ἐχϑροὺς ἀλλοφέλους ἐνώτιον ἐμοῦ, ὡς Οίας 
ο de ’ ` - > + ` 
χύπτετιι ὕδατα: διὰ τοῦτο ἐχληϑη TO 


ὄνομα τοῦ τύπου ἐκείνου, ᾿Επιένω diuzonwr. | 


31 Καὶ καταλιμπάνουσιν ἐκεῖ τοὺς Jvc 
αὐτῶν, καὶ ἐλάβυσαν αὐτοὺς Harid καὶ οἱ 
ἄνδοες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. ή 

91 Καὶ πρυςέθεντο ἔτι ἀλλόφυλοι του 
ἐναβῆνα, καὶ σινέπεσιιν ἐν τῇ κοιλάδι των 
Ἱιτάένων. 33 Καὶ ἐπηοιέτησε Marið διά 
κυρίου, καὶ εἶπε κύριος" Oix ἀναβήσῃ εἰς 
συνάντησιν αὐτῶν, ἰποστρέ[ου απ r- 
τῶν, καὶ πιρέσῃ αὐτοῖς AATOLON του Άλαν: 
μῶνος. 3 Καὶ ἔσται, ἐν τῷ «πουσιί σὲ 
τὴν φωνὴν τοῦ συγκλεισμοῦ ἐπο του ἄλ- 
σους τοῦ Κλαιϑ μῶνος, τότε καταβήσῃ προς 
αὐτοὺς, ὅτι τότε ἐξελεύσεται κύριας EUNQO- 
σθέν σου κόπτειν ἐν τῷ πολέκω τῶν ἀλλυ- 
φύλων. 35 Καὶ ἐποίησε Avid καν ὡς ἐνετεί- 
λατο αὐτῷ κύριος, καὶ ἐπύταξε τοὺς ιἆλλο- 
φύλους ἀπὸ Γαβιιῶν ἕως τῆς γῆς Γαζηφά. 
VI. Ke συνήγαγεν ἔτι Juxid πάντι veu 
ον ἃ Tona T οββεσῆὶ dak 
viur εξ Jour? ὡς ἑβδομήκον τα χιλιά us, 
"καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη «Ἰανὶδ καὶ τες 
O λαὺς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ CTO των ἀρχύντων 
Ἰούδα ἐν ἀναβάσει τοῦ ἁγιαγαγεῖν ἐκεῖθεν 
τὴν κιβωτὸν τοῦ Jeor, ἐφ᾽ ἣν ἐπεκλήθη τὺ 


11. ΔΒ!» (pr.) οἱ. 18. F: (1. παράγ.) παρεγέ- 
νοντο. 19. F: (1. διά κνρίον) τὸν κύριον. 30. A: 
κ. διέκοψε. AY (a. αλ]οφ.) ue τούς. Pi: (L αλλοι.) 
μον... (l. ἐμοῦ) μον. 31. F: καταλείπουσιν ἐκεῖ οἱ 
αλλοιρυλοι... lauBarovouw (AEP: []αβεν). ΕΤ» οἵ. 
per”. 99. EFP,+ (a. ἀλλοφ.) οἱ. ΛΙ: αννέπευον 
93. B': ὦναβησει. A* απ. |; παρέϑει (A: περ'- 


18. Dans la vallée de Raphaïm. Septante : « dans 
la vallée des Titans ». ttem V. 22 

2%. David donc vint à Haal.-Pharasim. Septante : 
« et Dash vint des séparations supérieures +. — 
Mes ennemis. Septante : » les cunemls étrangers». — 
Baal-Pharasim. Septante : e séparation d'en haut ». 

31. Leurs images taillics an ciseau. Septante : 
. lcurs dicux ». 

23. Monterai-je contre les Philistins, et les livre- 
rez-vous en mes mains manque dans les septante. 


V 7NI, 2. 


--- 90 (a). Farsta initia reyni (V). 
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94. AEFP,* ἀπὸ. Py: κόπτων. 25. Bi 
Ίαν.) οὕτως..." τῆς γῆν. -- i F: (L ἐβδὴ 
zona. 3. ΛΕΕΙ” ça. απο) καὶ. A: ἀνάγειν. 
ία. κυρ.) τοῦ. Bl: καθημένῳ, 


πεσῇ). 


-- Vis-a-wis des poiriers. Septante : s 
séjour des larmes s. 

ἃν. El lorsque tu entendras le bruit de qui 
qui marche au haut des poiriers. Septant 
quand tn entendras le eri iin rassemb 
nant) de la forèt du séjour des larmes.” 

Vi. 1. Trente mille. Septante : » environ s 
dix mille ». 

2, D'entre les hommes de Jwda. Semtanten: 
des chefs de Juda à la montce ». 


ΙΙ. Règne de David (I- XXIV). — 2 Ca). 


Prima 
clades 
Philisthi- 
norum, 


t Audiérunt ergo Philisthiim quod 
vissent David in regem super Ís- 
M: et ascendérunt univérsi ut 
érerent David : quod cum audis- 
David, descéndit in præsidium. 
Philisthiim autem veniéntes dif- 
i sunt in valle Räphaim : 13 οἱ 
isúluit David Dóminum, dicens : 
ascéndam ad Philisthiim? et six par. 1, το. 
s eosin manu mea? Et dixit Dó- * °> 
nus ad David : Ascénde, quia tra- 
15 dabo Philisthiim in manu tua. 
enit ergo David in Baal Phára- 
n : et percússit eos ibi, et dixit : 
visit Dóminus inimícos meos co- 
nme, sicut dividúntur aquæ. Prop- 
ea vocátum est nomen loci illius, 
l Phárasim. ?! Et reliquérunt ibi 
ilptilia sua : quæ tulit David, et 


1 Par. 14, 8. 


1 Par. 14, 11, 


a 


1 Par. 14, 12. 


Secunda 
clades. 


2 Et addidérunt adhuc Philisthiim 
“ascénderent, et diffusi sunt in 
lle Râphaim. ** Consüluit autem 
id Dóminum : Si ascéndam con- 
ι Philisthæos, οἱ tradas eos in ma- ? Reg. 5. 19. 
5 meas ? Qui respôndit : Non as- οτε 
adas contra eos, sed gyra post 
gum eórum, et vénies ad eos ex 
νέτβο pyrorum. ?* Et cum audie-1 Par. 14, 15. 
“sonitum gradiéntis in cacümine 
rérum, tunc inibis prælium : quia 
ac egrediétur Dóminus ante fâciem 1 par, 14, 16. 
m, utpercútiat castra Philisthiim. 
Fecit itaque David sicut præcé- } Re gne 
ei Dóminus, et percússit Phi- ` 
hiim, de Gábaa, usque dum vé- 
s Gezer. 
VI. ! Congregávit autem rursum 
vid omnes eléctos ex Israel tri- 
ita millia. ? Surrexitque David, et! Par. 13,1; 
iit, οἱ univérsus pópulus qui erat | 
1 eo de viris Juda, ut addücerent 1 Par. 15, 
m Dei, super quam invocätum ** 


3 Reg. 5, 15. 
1 Par. 14, 13. 


Jud. 1, 14 


b) Redu- 
citur arca. 


Baal-Pharasim ; lieu de dispersions, ainsi ap- 
parce que les Philistins y furent dispersés ,etmis 
éroute. Baal-Pharasim était dans la Iribu de 
et dans la vallée de Raphaim, au sud-ouest de 
alem. 

Leurs images taillées au ciseau. Les Philistins 
Γ s'assurer la vicloire emporlaient avec eux 
idoles. — Emportérent. I Paralipomènes, Χιν, 
nous apprend que David les fit brûler, con- 
ent à la loi du Deutéronome, ΥΠ, ἃ, 25. 
Poïriers. 1] n'y a pas de poiriers dans la Pa- 
e centrale et méridionale. Les arbres dont il 
ci question sont appelés en hébreu bekd'im; 
tification eu est incertaine. 


Il Rois, V, 17- VI, 2. 
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Heureux débuts du règne de Darid (V). 


‘7 Les Plulistins donc apprirent 


qu'on avait oint David comme roi sur 
Israël, et ils montèrent tous pour cher- 
cher David. Lorsque David l'eut appris, 
il descendit dans la forteresse. ‘8 Or, 
les Philistins, venant, se répandirent 
dans la vallée de Raphaïm, 1 et David 
consulta le Seigneur, disant : « Mon- 
terai-je contre les Philistins, et les 
mettrez-vous en ma main? » Et le 
Seigneur dit à David : « Monte, parce 
que les livrant, je mettrai les Philistins 
en ta main ». 30 David donc vint à Baal- 
Pharasim, et il les battit là, et dit : 
« Le Seigneur a dispersé mes ennemis 
devant moi, comme se dispersent les 
eaux ». C'est pour cela que ce lieu fut 
appelé du nom de Baal-Pharasim. ?! Et 
les Philistins laissèrent là leurs images 
taillées au ciseau, que David et ses 
hommes emportèrent. 

22 Et les Philistins recommenceèrent 
encore à monter, et ils se répandirent 
dans la vallée de Raphaïm. 35 Alors 
David consulta le Seigneur : « Monte- 
rai-je contre les Philistins, et les li- 
vrerez-vous en mes mains? » Le Sei- 
gneur répondit : « Ne monte pas contre 
eux, mais tourne derrière eux, et tu 
viendras contre eux vis-à-vis des poi- 
riers; ?‘et lorsque tu entendras le bruit 
de quelqu'un qui marche au haut des 
poiriers, tu engageras la bataille, parce 
qu'alors le Seigneur marchera devant 
ta face pour battre le camp des Philis- 
tins ». 35 C'est pourquoi David fit 
comme lui avait ordonné le Seigneur, 
et il battit les Philistins depuis Gabaa 
jusqu’à ce qu'on arrive ἃ Gézer. 

VI. ! Or,David rassembla de nouveau 
tous les hommes choisis d'Israël, au 
nombre detrente mille.? Et Davidse leva 
et s'en alla, et tout le peuple qui était 
avec lui d'entre les hommes de Juda, 
pouramener l'arche de Dieu, surlaquelle 


95, Gabaa, Djeba. Voir la nole sur 1 Rois, XI. 4. — 
Géser, Gazer. Voir la note surlll Rois, 1x, 16. 


b) Translation de l'arche à Sion, VI. 


ΝΙ.1. Tous les hommes choisis. L’élile des guer- 
riers. 

2. D'entre les hommes de Juda. Au lieu de « d'en- 
tre les hommes », lhébreu porte « de Baal » de 
Juda, c'eslà-dire Carialhiarim dont le premier nom 
avait lé Ba'alah. Voir Josué, xv, 9. — Pour amener 
l'arche de Dieu. La présence de l'arche à Jérusalem 
devait donner à cette ville sa haute importance. Voir 
à la fin du volume la nole 3, sur Jérusalem. — 


II Samuelis, VI, 3-12. 


111. Regnom David (8-ΝΧΜἈΕΝ), — 2° CH), νου in urbem deductio CVI). 


ὄνομα. τοῦ κυρίου τῶν de νάμιεων καθημένου 
ἐπὶ τῶν Ἄερου ἓν ἐπ αὐτῆς. 3 Καὶ ἐπε- 
βίβασαν τὴν κιβωτὸν κυρίου Èp ἄιαξαν zu- 
τὴν, καὶ ἢ ρων αὐτὴν ἐξ οἴκου ᾿Αμιναδιβ τοῦ 
ἐν τιῷ for ra. Καὶ 0; η καὶ οἱ ἐδελιγ οἱ 
αὐτοῦ υἱοὶ ᾿Αμιναδὰβ à ἦγαν τὴν ἅμαξαν σὲν 
τῇ κιβωτῶ, 1 καὶ οἱ εἶδε ελφοὶ αὐτοῦ èno- 
υεύοντο ἐμπροσϑεν τῆς κιβωτοῦ. ἃ Καὶ 
duxid καὶ υἱοὶ Ἰσραήλ πως τες ἐνώπιον 
κυρίου ἐν ὀργάνοις ἠρμοσμένοις ἐν ἰσχύϊ, 
καὶ ἐν οδιῖς' , καὶ ἐν κινύραις, xul ἐν νά- 
fhug, καὶ ἐν τιιπάνοις, καὶ ἐν κτγιβιίλοις, 
καὶ ἐν αὐλοῖς. 

ê Καὶ πιραγίνοντιει ἕως ἅλω «Ναχώρ. 
Καὶ ἐξέτεινεν Oga ἆ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
κιβωτὸν τοῦ ϑ εοῦ .καταζχεῖν αὐτὴν, xui 
ἐκράτησεν αὐτὴν, ὅτι περιέσπασεν αὐτὴν 
o μώσχος. 7 Καὶ ἐϑυ tn 09y] κύριυς τι 
Ὃς ᾱ, καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐχεῖ 0 isos, καὶ 
été rer ἐκεῖ παρὰ τὴν κιβωτὸν τοῦ xv- 
ρίου ἐνώπιον τοῦ “Geot. ἃ Καὶ 7I ὑμιηῦε 
zluvið ὑπὲρ vů διέκοψε κύριος, διικοπὴν ἐν 
τῷ Oča. Kaui ἐκλήϑη ὁ τόπος ἐκεῖνος, 
2πακοπλ OLR, ἕως τῆς ἡμέριις Tu της. 
à Kui ἐοβήνη chaid τὸν κύριον ἐν τὴ 
nuo ἐκείνῃ, λέγων Los εἰςελεί' σεται ποῦς 
nèn 'κιβωτὸς κυρίου; ! Kai orx ἐβούλετο 
Avid του ἐκκλῖναι ερὸς εεὐ τὸν τὴν zew- 
τὸν διαθήκης κυρίου εἰς τὴν 7 πόλιν» Auxtd” 
xui ἀπέκλινεν αὐτὴν Auvid εἰς οἶκον «θεό 
διεριὲ τοῦ Γεν) ου, 1 χμὶ ἐκάθισεν τὴ χιβίω-. 
τὸς τοῦ κυρίου εἰς οἶκον 2ABeddugu τοῦ 
{εὑ αίου μῆνας τρεῖς: καὶ εὐλύγησε. κύριος 
ὅλον τὸν οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ καὶ πιάτα τὰ UU- 
τοῦ. 3 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ avid, 
λέγοντες’ Ενλόύγησε κύριος τὸν οἶκον ᾿ Αβεδ. 
δαρὰ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἕνεκα τῆς xfw- 
τοῦ τοῦ ϑεοῦ. Kai ἐπορεύθη «{ανὶὸ, καὶ 
ἰἐνήγαγε τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐκ τοῦ ot- 


9. F: (1 τῶν δυνάμεων) «ΡΝ Οἱ tor. 
3. ABI: ἐπεβίβασεν... ἐπ᾽ ἅμαξαν. F τ 0. ugis) τᾶ 
“es. AT (in f.) τὴν xarir, καὶ ἦσαν αὐτὴν ἀπὸ 
οἴκα -αμιναδὰ β èr Perg. ἳ 5. AB'P,: οἱ υἱοὶ. A: καὶ 
ἐν ὀρ. ἡρ. καὶ ἐν... κινύρα. 0. A* (in.) καὶ. AP B 
ἅλωνος. B': (. Nay.) Νωδάβ. AB!: ὁ μόσχος τοῦ 
κατασχεῖν αὐτὴν. η. AB™* ὀργῇ ΑΕΡΙΤ (Pe, ϑεὸς) 
ἐπὶ τῇ SEPT 8. A: ἠθύωσεν... τῆς σήμερον 
ἡμένας. 0. ΑἹ (a. κυρίου) τοῦ 10. AB: 19 Ῥαΐου 
(P: χετϑαίον) m ἀν 11. A: Kai ἐκ. ἐκεῖ γλωσ- 


3. Qui était à Gabaa. » Septaute: » qui etait sur la 
coline ». — Et Ahio. Scplante : « et ses frères », 
— Le char neuf. Septante : «10 char avec l'arche ». 

A. Et lorsqu'iis l'eurent emportée de la maison 
d'Abinadab, qui était à Gabaa, gardant l'arche 
de Dieu, manque dans les Seplante, — Ahio. Sep- 
tante : : « ses frères ». 

5. De toutes sortes d'instruments. Seplante : 
e d'instruments modulés avec force οἱ des canti- 
ques ». — Des sisires. Septante : » des Oütes +. 
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σόκομον κυρίου εἰς οἶκον ϑεδδαϑὼρ του D 
(a. κυρίον) τοῦ οἱ + y (In [) ἕνεκεν τῆς sif 
τοῦ ϑεοῦ. 19. B!: n'en AB'P,: ἕνεχει. 


6. Et la relini. Sejtante : + pour la ret 
la retint ». 
7. A cause de sa témérité. Septante : 
Β, Chátiment. Septante : » rapture ». 
10-44. Mais dl la fit venir dans la maison ΟἿ 
dom, le Géthéen:et l'arche du Sergueur 
dans la maison d'Obédédtom, le Géthéen. 
mois. septante : «οἱ navid la tit cor 
la maison d'Abeddora le Géthéen, dira 
mois » 


men Dómini exercituum, se- 
n chérubim super cam. ? Et 
suérunt arcam Dei super plaus- 
novum : tulerúntque eam de 
o Abinadab, qui erat in Gábaa : 
autem et Ahio filii Abinadab, 
ábant plaustrum novum. * Cum- 
ulissent eam de domo Abina- 
qui erat in Gäbaa, custódiens 
m Dei Ahio præcedébat ar- 
5 David autem et omnis Israel 
bant coram Dómino, in ómni- 
lignis fabrefáctis, et citharis 
is et týmpanis οἱ sistris et 
balis. 
Postquam autem venérunt ad 
am Nachon, exténdit Oza manum 
arcam Dei, et ténuit eam : quó- 
m calcitrábant boves, et declina- 
int eam. ᾿ Iratúsque est indigna- 
e Dóminus contra Ozam, et 
tússit eum super temeritáte : qui 
tuus est ibi juxta arcam Dei. 
ntristätus est autem David, eo 
d percussisset Dóminus Ozam, 
Cátum est nomen loci illius, Per- 
sio Ozæ, usque in diem hanc. 
“extimuit David Dóminum in die 
dicens : Quómodo ingrediétur 
ne arca Dómini? 
Et nóluit divértere ad se arcam prea apua 
i in civitâtem David : sed di- ον«“-““”». 
team in domum Obédedom Ge- 
HEt habitávit arca Dómini 
lomo Obédedom Gethéi tribus 
ibus, et benedixit Dóminus 
edom, et omnem domum ejus. 7% i 
untiatümque est regi David quod 15:76. 1 
dixisset Dóminus Obédedom, et 
ia ejus, propter arcam Dei. PEEM 
biit ergo David, οἱ addúxit arcam ; Pa ιτ 


ar. 15, 25. 
domo Obédedom in civitátem * “> " 


no 


Oza a 
Domino 
occisus, 


1 Par. 13, 9. 


1 Par. 13, 10. 


1 Par. 13, 11; 
15, 13. 


1 Par. 13, 12. 


1 Par. 13, 13. 


3 Reg. 5, 9. 


r des armées. Expression parliculiėre à 
des deux premiers livres des Rois, mais 

Telrouve aussi dans les Prophėtes. Voir plus 
introduction aux livres des Rois, p. 235.—Ché- 

* Noir la note et la figure d'Erode, xxv, 90. 

R char. Voir la note ct ligure de I Rois, ντ. ï et 10. 

za à Carialhiarim. Voir la note sur 1 Rois, 


re de Nachon. I Paralipomènes, xm, 9, 
idon, les altérations des noms propres étant 

. Elle devait être prés de Jérusalem, puis- 
51 dit I Paralipomènes, xv, 3, que « tout Israël 
embla à Jérusalem » pour assister à la fète. 
sait pas si Nachon (ou Chidon) est le nom du 


II Rois, VI, 3-12. 


ΓΕ. Règne de David (I -NNIV). — 2’ (b). Translation de l'arche å Sion (VI). 
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fut invoqué le nom du Seigneur des ar- 
mées, assis entre les chérubins au- 
dessus d'elle; 3 οἱ ils mirent l'arche de 
Dieu sur un char neuf et ils l’enlevèrent 
de la maison d'Abinadab, qui était à 
Gabaa; or, Oza et Ahio, fils d'Abinadab. 
conduisaient le char neuf; ‘et lorsqu'ils 
l'eurent emportée de la maison d'Abi- 
nadab, qui était à Gabaa, gardant 
l'arche de Dieu, Ahio précédait l'arche. 
ὃ Mais David et tout Israël jouaient de- 
vant le Seigneur de toutes sortes d'ins- 
truments, des harpes, des lyres, des 
tambours, des sistres et des cymbales. 


5 Mais, après qu'ils furent venus à 
laire de Nachon, Oza étendit la main 
sur l'arche de Dieu et la retint, parce 
que les bœufs regimbaient et l'avaient 
fait pencher; * et le Seigneur fut irrité 
d'indignation contre Oza, et le frappa 
à cause de sa témérité; et il mourut là 
auprès de l'arche de Dieu. ὃ Or, David 
fut contristé. parce que le Seigneur 
avait frappé Oza ; et ce lieu a été appelé 
du nom de Châtiment d'Oza jusqu'à ce 
jour. 9 Et David craignit beaucoup le 
Seigneur en ce jour-là, disant : « Com- 
ment entrera chez moi l'arche du Sei- 
gneur ? » 


‘0 Etil ne voulut pas faire venir chez 
lui l'arche du Seigneur dans la cité de 
David; mais il la fit venir dans la mai- 
son d'Obédédom, le Géthéen; '! οἱ 
l'arche du Seigneur demeura dans la 
maison d'Obédédom, le Géthéen. du- 
rant trois mois, et le Seigneur bénit 
Obédédom, et toute sa maison. !? Et 
l'on annonça au roi David que le Sei- 
gneur avait béni Obédédom et tout ce 
qui lui appartenait, à cause de l'arche 


de Dieu. 
David s'en alla donc, et amena l'ar- 
che de Dieu de la maison d'Obédédom 


propriétaire de l'aire, ou le nom de son emplace- 
ment. 

3. Le frappa. Comparer l'épisode des Bethsamites, 
1 Rois, Mi, 19, οἱ la défense portée dans les Nombres, 
1V, 20. , « 

10. Obédédom élail, d'après I Paralipomënes, xy. 
17, un Lévile de la famille de Mérari. Sa maison de- 
vail être irès voisine de Jérusalem. — Géfhéen, de 
Gelhremmon dans la tribu de Dan. Voir Josué, XX1, 
w.. ν 

12. Amena l'arche... avec joie. La lranslation de 
l'arche est le sujet qui a inspiré le plus de chants 
au saint roi. Les Psaumes XXI, XXVI, ΧΧΙΝ, NIY, C, 
ΕΥ, se rapportent à cet événement. 
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κου 4βεδθαρὰ εἰς τὴν πόλιν Zlavið ἐν ευ- 
3 Καὶ 7 ο ΔΙ 
γουσινῃ n. Kui ἦσαν µετ LU TOU MQUNTEC 
τὴν κιβωτὸν ἑπτὰ χοροὶ, καὶ Jr, μύσχος 
14 Καὶ Auvid ιἐνεκρούετο ἐν do- 


καὶ ἄρνες. 
γιίνοις ηθμοσμένοις ἐνώπιον κυρίου, καὶ ὁ 
lurid ἐνδεδυκιὺς στολὴν È ἑξαλλον, 15 Καὶ 


Aurvid καὶ πῶς ὁ οἶκος Ἰσραὴλ εἶ (ἐν ἠγαάγον τὴν 
κιβωτὸν κυρίου μετιὲ xou γης καὶ μετι ja- 
νης σάλπιγγος. 16 Καὶ ἐγένετο, τῆς zipo- 
τοῦ πιφαγινομένης ἕως miiia «]αιὶδ, καὶ 
Me. yoh ἡ JryuTro Σαοῦλ διύχυπτε Oui 
τῆς ϑυρίδος, CRT βασιλέα «Ταυὶδ 
ὀρχούμενον, καὶ ἀνικρουύμενον. ἐνώπιον κυ- 
otov, καὶ ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν τῇ καρδία 
αὐτῆς. 

“Καὶ φέρουσι τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου, 
zu ἀνέθηκαν αὐτὴν εἰς, τὸν τύπον αὐτῆς 
εἰς μέσον τῆς σκηνης NS, ἔπηξεν αὐτῇ arid 
καὶ ἀνήνεγκε Aaxid ὁλυκαντιύματα ἐγώ» 
πιον κυρίου, εἰρηνικάς.. 18 Καὶ συνετέλεσε 
<uvid συνών νωρέρων τὰς ὁλοκαυτώσεις καὶ 
τὰς εἰρηνικιὲς, καὶ εὐλύγησε τὸν λαὸν ἐν 
ὀνόματι κυρίου τῶν δυνάμεων, "° Καὶ die- 
μέρισε; πιντὶ τῷ λαῷ εἰς 7 πᾶσαν τὴν δύι auy 
τοῦ. Ἰσραήλ. εἐπὸ y ἕως |ηφσαβεὲ, καὶ 
dno ἀνδρὸς à ἕως yo AUS ἑκάστω κύλλε' oidu 
ἄρτου, καὶ ἐσχαρίτη», καὶ λάγαν or ἀπὸ ΕΕ 
yarov καὶ dah PAJE πας ὁ λαὸς ἕκαστος εἰς 
τὸν οἶκον αν τοῦ. 

ao Kui ἐπέστρει ε Auvid εὐλογήσαι τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἑΞῆλθε Λ1ελχυλ ἡ ϑυγά- 
THO Σαούλ εἰς ἀπάντησιν urið, καὶ εὐ- 
λογησεν αὐτὸν, καὶ εἶπε: Ti δεδύξάσται ση- 
EU ὑ βασιλεὺς Ισραήλ, ὃς ἁπεκαλι' γνη 
σήμερον ἐν ὑἱγϑ αλμοῖς παιδισκιῶν τῶν dov- 
λων ἑαυτοῦ, καθὼς ἀπυκαλύπτεται άποκα- 

λυφϑ εἰς εἷς tiur ὀρχουμενων; σι Κιὰ εἶπε 
Auxid πρὸς MeiyoÀ E MORLON κυρίου !όρ- 
Χήσομαι' εἰ λυγητὺς κύριος) ὃς Eele Sur 
ἐξ UNEO τον πατέρα σου καὶ ὑπὲρ nur Ai 
τον οἶκον αὐτοῦ, τοῦ AUTUOTI OU µε εἰς 
ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Io- 


13. ΑΡΗ μετ αὐτῶν. Pit (p. x8.) pee 
AB!: ἄρνα. 15. A: ἀνήγαγεν. 10. A+ (p. κιϑ.) xv 
giov. 11; (1. αὐτῆς) ἑαντης. 17. Py ϱ. φέρ.) eis- 
veyxar, Αν τοῦ... α, αὐτ.) ἑαντῆς... (1. ἀνήνεγκε) 
ἀνήγαγεν. B': ary Ἴνεγκεν auty ὀλοκ. ABP (a. 
εἰρη.) καὶ. 19. F* ἀπὸ «1. Ë. Bng. Pi: καὶ ἕως De. 

AB'P,* (p. Bye.) καὶ. AY ἑκάστῳ. 90. ΕΤ (a. ev- 


. Et David avait avec lui sept chœurs, εἰ un 
di pour victime, n'est pas daus l'hebreu. Sep- 
tante : » ct il y avait avec lul scpt chœurs qui 
portalent l'arche et des victimes : un veau οἱ des 
agneaux ». 

13-16. Septante : » et Davhl jonalt devant le Sci- 
gneur des instrumeuts πποι]ιι164 (harmouicux) οἱ 
il étail revétu d'une belle robe, et David et toute 
la wralson d'Israël amenèrent l'arche du Seigneur 


II Samuelis, VI, 13-21. 


ΕΕ. Regnum David (Ε- λεν). — ο εὐ). Ares in urbem detluctio (VI). 
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y. 20, ος ΣΣΌΝ5 NPTT 


loy. οἱ a. Ἴσρ.) τοῦ... "καὶ ενλογ. αὐτὸν. 
ἑαντὰ) αὐτῷ. 21. A* σεχ. Ευ]. κυρ. ΕΙΝ 
(a. τ. Tog.) ἐπὶ. 


avec des cris οἱ au son de la trompette 

16. Regartdant. Mébreu : e se penchant 

18, Du Seigneur des armées. Septaute 
We à ι' es puissances ». 

19, A toute la multitude d'Israël, Septai 
toute la force d'Israel, depuis Dan jusqu -y 
υόο ». 

20. Un de ses bouffons. Μό]του : » ΠΠ d 
(pauvres) ». Septante : υπ des danseurs = 


id cum gaudio : et erant cum 
d septem chori, et victima vi- 
. 13 Cumque transcendissent qui 
tábant arcam Dómini sex passus, 


id saltábat totis viribus ante Dó- νι... 


ium : porro David erat accinctus ! Res. 3, 15, 
od lineo. 15 Et David et omnis 1 Par. 15, 55. 
115 Israel ducébant arcam testa- 
ti Dómini, in júbilo, et in clan- 
búccinæ. ‘5 Cumque inträsset Í nie τὸ 
a Dómini in civitátem David, Mi- *” 
ol filia Saul prospiciens per fenés- 
n, vidit regem David subsilién- 
π, atque saltántem coram Dó- 

o : et despéxit eum in corde 


1 Par. 15, 39. 


ο Et introduxérunt arcam Dómini, RUE 
posuérunt eam in loco suo, in 

dio tabernäculi quod teténderat 1 7». 16, 1. 
Javid : οἱ óbtulit David holocaüsta à par. 15, 1; 
jacilica coram Dómino. ‘8 Cum- “* 

; Complésset ófferens holocaŭsta, 1 par. ιο, 5. 
pacifica, benedixit pópulo in nó- 
e Dómini exercituum. 15 Et par- 
sest univérsæ multitúdini Israel, 
viro quam mulieri, singulis col- 
lam panis unam, et assatúram 
ulæ carnis unam, et similam fri- 
' óleo : et ábiit omnis pópulus, 
squisque in domum suam. 
Reversúsque est David ut bene- ^ Michor 
ret dómui suæ, etegréssa Michol deridetur. 
Saul in occúrsum David, ait : 

m gloriósus fuit hódie rex Israel, 
jopériens se ante ancillas ser- 
suórum, et nudátus est, quasi 

| udétur unus de scurris. 


1 Par, 16, 3. 


1 Par, 16, 43. 


+ Dixitque David ad Michol : "4,7 
n Dóminum, qui elégit me pótius , Reg. 6. 14. 
n patrem tuum, et quam omnem ! Pe: 19, 24. 


um ejus, εἰ præcépit mihi ut ə neg.s,2. 


n dux super pópulum Dómini ! g% 


i 
14 


tx qui portaient l'arche, les Lévites, selon 
iption de Nombres, ιν, 45. David après le 
il d’Oza, ne renouvela pas la faute de faire 
arche Sur un char; c’est ce qui esl dit plus 
ment dans L Paralipomènes, χν, 2, 3,14, 15. 
vid dansait. La danse était en usage dans 
65 circonstances et en particulier dans les 
161565. — Ephod. Voir la note sur Exode, 
Ce vélement n'était pas exclusivement ré- 
x prêtres. 
son de la trompette. On lit en I Paralipo- 
a XV, 16-22, l'énumération de tous les autres 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II 


noläbat bovem et arietem, ἰ} et 1 Par. 15, 26. 


II Rois, VI, 13-21. 481 


d 111. Règne de David (I-XXIV). — 3’ (b). Translation de lUarche à Sion (VI). 


en la cité de David avec joie; et David 
avait avec lui sept chœurs, et un veau 
pour victime; 17 et lorsque ceux qui por- 
taient l'arche du Seigneur avaient fait 
six pas, ilimmolaitun bœufet un bélier: 
1! et David dansait de toutes ses forces 
devant le Seigneur; et il était ceint d'un 
éphod de lin; ‘5 et David et toute la 
maison d'Israël conduisaient l'arche du 
testament du Seigneur avec des cris de 
joie et au son de la trompette. 16 Et 
lorsque l'arche du Seigneur fut entrée 
dans la cité de David, Michol, fille de 
Saül, regardant par la fenêtre, vit le 
roi David sautillant et dansant devant 
le Seigneur; et elle le méprisa en son 
cœur. 

1 Et ils introduisirent l'arche du 
Seigneur, et ils la mirent en sa place, 
au milieu du tabernacle que David avait 
dressé; et David offrit des holocaustes 
et des sacrifices pacifiques devant le 
Seigneur. l8 Et quand ileut achevé d'’of- 
frir les holocaustes et les sacrifices pa- 
cifiques, il bénit le peuple au nom du 
Seigneur des armées, 1) et il distribua 
à toute la multitude d'Israël, tant aux 
hommes qu'aux femmes, à chacun une 
galette de pain, et un morceau de viande 
de bœuf rôtie, et de la fleur de farine 
frite dans l'huile; et tout le peuple s'en 
alla, chacun en sa maison. 

20 Et David s’en retourna pour bénir 
sa maison; et Michol, fille de Saül, 
étant sortie au-devant de David, dit : 
« Qu'il a été glorieux aujourd’hui le roi 
d'Israël, se découvrant devant les ser- 
vantes de ses serviteurs! car il s’est 
dépouillé, comme si un de ses bouffons 
se dépouillait ». 

21 Et David répondit à Michol : 
« Devant le Seigneur, qui m'a 
choisi plutôt que ton père et que 
toute ta maison, et qui m'a ordonné 
d'être chef sur le peuple du Seigneur 


instruments. 

17. Du tabernacle fait sans doule sur le modèle de 
l'ancien. — Offrit par le ministère des prêtres. 

48. IL bénit. 11 s'agit seulement de vœux de bon- 
heur; la bénédiction solennelle était réservée au 
grand prêtre : Nombres. vi, 22. 

20. Il s'est dépouillé de ses vêtements de dessus; 
il avait gardé sa tunique, sur laquelle était attaché 
l’'éphod. — Un de ses bouffons. La Vulgate elle-même 
indique assez clairement ce sens; mais le texte hé- 
breu le détermine posifivement par l'article qui se 
met souvent pour le pronom possessif. 


31 


482 


II Samuelis, 


VI, 22— VII, 10. 


ΕΕ. Rtegnum David (ΕΕ). — 2 (c). Templi wæetiflconidi consétiuem (VI). 


ραὴλ, "καὶ πωΐξομαι 'καὶ ὀρχήσομαι᾽ ἐνιύ- 
πιον κυρίου, καὶ ἀποκαλ vd cou ἔτι oč- 
τως, καὶ ἔσομαι ἀχρεῖος ἐν r Cg αλμοῖς σου 
καὶ μετ τῶν παιδισκῶν ὧν εἶπάς µε μὴ 
Dont une. 23 Kai τὴ Μελχὺλ ϑιγατρὶ 
Σαοὺλ οὐχ ἐγένετο 7 παιδίον ἕως τῆς ἡμέρας 
τοῦ ἐποϑανεῖν αὐτήν. 

VIT. Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐκάθισεν ὃ βασι- 
λεὺς ἐν τῷ υἴκω αὐτοῦ, καὶ κύριος χατεκλη- 
ρονύιιησεν αὐτὸν κύκλῳ ἀπὸ πιίντων τῶν 
ἐχϑ ρῶν αὐτοῦ τῶν κύκλῳ. 1 Καὶ εἶπεν ὁ 
βασιλεὺς πρὸς Νάϑαν τὸν προγήτην' Ἰδου 
δὴ ἐγω κατοικῶ èv οἴκω κεδρίνῳ, καὶ αὶ xi- 
βωτὸς τοῦ ϑεοῦ κάϑηται êv μέσῳ τῆς 
σκηνῆς. Καὶ εἶπε Ναάϑαν πρὸς τὸν ΙΝ 
λέα Πάντα ὅσα ἂν ἐν τῇ καρδίᾳ σου, fd- 
διζε καὶ ποίξι, ὅτι κίριος μετὰ σου. 

À Καὶ ἐγένετο τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ, καὶ ἐγένετο 
ῥημα κυρίου πρὸς Ναθαν, λέγων" 5 Io- 
ρεύου, καὶ εἶπον ποὺς τὸν δοῦλόν μου 21αυίδ' 
Τάδε λέγει κύριος Οὐ σὺ οἰκοδομήσεις μοι 
οἶκον του , κατοικῆσαί LE. “Ore οὐ xut- 
κηκα ἐν οἴκῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας. ἀνήγαγον τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραήλ. ἐξ «ἄἰγύπτου ἕως της ἡμέρας 
ταύτης, καὶ PUNY, ἐμπεριπατῶν ἐν καταλύ- 
ματι καὶ ἐν σκηνὴ, Τ ἐν πᾶσιν οἷς διηλθον 
ἐν παντὶ Ἰσραήλ. E λαλῶν ἐλάλησα πρὸς 
μίαν φυλὴν του Ἰσραὴλ, ᾧ ἐνετειλάμην ποι- 
μιαίνειν τον λαόν μου Ισραήλ, λέγων" Ἵνετί 
οὐκ ὠκοδομήκατέ μοι οἶκον κέδρινον; $ Καὶ 
νῦν τάδε ἐρεῖς τῷ δούλω µου Aurið Tude 
λέγει κύριος. παντοκράτωρ" ἔλαβόν σε èx τῆς 
μάνδρας. τῶν προβάτων τοῦ εἰναί σε εἰς 
ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου ἐπὶ τὸν Ἴσ- 
ganh, » καὶ ἤμην μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς 
ἐπορεύου, καὶ ἐξωλύθρευσα πάντας τοὺς 
ἐχὑρούς σου ἀπὸ προςώπου σου, καὶ ἐπυίη- 
σά σε ὀνομαστὸν κατὰ τὸ ὄνομα τῶν με- 
γέλων τῶν ἐπὶ της γης. 1 Καὶ θήσομαι 
τόπον τιῶ λαῷ «κου τῷ Ἰσοαὴλ, καὶ xaT- 
φυτεύσω αὐτὸν, καὶ κατασκηνώσει κιεϑ᾽ 


91. AY ἐν. κνρ. 22. A* καὶ ἅποκ. οἱ μὴ. — 1. ΑΤ 
(p. ἐκαϑ.) Aand. Pi: αντῷ κυκλώθεν. AY τών 
κύκλῳ (P,* τῶν). 3. ΑΝ ἃ ἂν. P, * 17. 4. API (a. τῇ) 
ἐν. P,* καὶ ἐγένετο. A: (L o εἰπὲ, 0. B': ἐς 
Aiy. τοὺς νἱοὺς ‘oo. Pi: (1. ἐξ) ἐκ γῆς. 7. AP; (1. 
ᾧ) “ν. A: (1. og) * τὸν. A: (1. Ἱνατί) τὶ (B! ὅτι). 
8. AP,+ (a. τῶν προβ.) ἀπὸ ὄπισθεν. A* τὸν λαόν 
μον ἐπὶ. 9. A: ἐξωλέθρενσα. P,: τὰ ὀνόματα. 10. A: 
(1. καὶ καταοκη.) ἐν κατασκη. 


°°. ΕΙ je Rue plus vil que je n'ai passi. 
Seplante : « ct je danserai devant ic Seigneur, οἱ 
je me découvrirai encore ainsi ». — "A mes 
γεια. Septante : « à tes yeux ο, — El devant les 
servantes dont tu as parlé, je paraitrai plus glo- 
rifié. Septanto : « εἰ devant les servantes dont tu 
as dit qu'elles ne me respeetaicnt pas ο. 
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ν. 4. POD SYUNS NSSE 


NUL. Z Au milicu des peaur. Septantgi 
milicu de la tente «. 

1-7. Seplante : « mais je marcliais 19 
bernacle et sous une tente dans τοις las 
jal passé avec lous les tils d'tsrarl s. 

9. Et j'ai rendu ton nom grand, Suwplan 
je l'ai lait renommé ο. 


Israel, ™ et ludam, et vilior fiam 
us quam factus sum : cetero hú- 
ilis in óculis meis : et eum ancillis, 
quibus Ἰοούία es, gloriósior ap- 
rébo. 3 Igitur Michol filiæ Saul 
est natus filius usque in diem 
rtis suæ. 

IF. ' Factum est autem cum 

et rex in domo sua, et Dómi- templo 

5 5 5 5 κ 5 aædifican- 
edisset ei réquiem úndique ab  «. 
ivérsis inimicis suis, ? dixit ad 
Nathan prophétam : Vidésne quod 
ο hábitem in domo cédrina, et 
a Dei pósita sitin médio péllium ? 
itque Nathan ad regem : Omne 
est in corde tuo, vade, fac : 
Dóminus tecum est. 
$ Factum est autem in illa nocte : 
ecce sermo Dómini ad Nathan, 
15: ὃ Vade, et léquere ad ser- 
m meum David : Hæc dicit Dómi- 
: Numquid tu ædificábis mihi 
num ad habitándum? 6 Neque 
im habitávi in domo ex die illa, 
edéxi filios Israel de terra 
‘pti, usque in diem hanc : sed 
bulábam in tabernáculo, et in ten- 
10.” Per cuncta loea, quæ transivi 
m ómnibus filiis Israel, numquid 
s locútus sum ad unam de 
bus Israel, cui præcépi, ut pás- 
et pópulum meum Israel, dicens : 
are non ædificästis mihi domum 
rinam ? 
Et nunc hæc dices servo meo 
d : Iæc dicit Dóminus exercí- 
Ego tuli te de páseuis sequén- 
reges, ut esses dux super pó- 
m meum Israel: Ὁ et fui tecum 
ómnibus ubicúmque ambulásti, 
erféci univérsos inimicos tuos 
a fácie tua : fecique tibi nomen 
rande, juxta nomen magnórum qui 
in terra, 
Et ponam locum pépulo meo meneteta. 


rael, οἱ plantábo eum, et habitábit Mg" d" 


€) Proposi- 
Cam de 


Ἱ ας 17, 1. 
2 Reg. 5, 11. 


2 Reg. 6, 17. 
Ἱ Par 17, 2. 


Sermo 
Domini. 


1 Par, 17, 3. 


1 Par. 17, 4, 


3 Reg. 3, 3. 
1 Par, 22,8; 
28; 3: 17, δ. 

3 Reg. δ, 16. 


Ez. 26, 1, 7. 
Iam 17, 6. 


2 Reg. 5, 3. 


Priora 
benelicia. 


1 Par. 17, 7. 


1 Reg. 16, 11. 
Ps. 77, 10. 


3 Reg. 8,6, 
1. 


1 Par. 11, 8; 
14, 17. 


west poini né de fils à Michol. La plus grande 
on pour une femme juive. 


vid se propose d'élever un temple, VII. 


2. Nathan. Le représentant de Dieu auprès 
ithéocratique:; la conduile de David vis-a-vis 
roplèle, contrastant avec la conduile de Sal 
5 de Samuel, montre en David ce que devait 
1e ΤΟ, en Sail ce qu’it ne doit pas êlre. 

AU milieu des peaux, Les tentes se faisaient 


II Rois, VI, 22- νΙΙ, 10. 


ι. Règne de David (E-NNIV). — 2 ές). Darid se propose d'élever un temple (VIL). 


483 


en [βταῦ], 53 je jouerai, et je passerai 
pour plus vil que je n'ai passé; et je 
scrai humble à mes yeux; et devant les 
servantes dont tu as parlé, je paraïtrai 
plus glorieux ». ?3 Ainsi, il n'est 
point né de fils à Michol, fille de Saül, 
jusqu’au jour de sa mort. 

σαχ. ! Or il arriva que lorsque le 
roi se fut établi en sa maison, et que le 
Seigneur lui eut donné le repos de toutes 
parts du côté de tous ses ennemis, ? il 
dit à Nathan le prophète : « Vois-tu que 
j'habite dans une maison de cèdre, et 
que l'arche de Dieu est placée au milieu 
des peaux? » 3 Et Nathan répondit au 
roi : « Tout ce qui est en votre cœur, 
allez, faites-le, parce que le Seigneur 
est avec vous ». 

4 Or il arriva pendant cette nuit-là, 
que la parole du Seigneur vint à Nathan, 
disant : ὅ « Va, et dis à mon serviteur 
David : Voici ce que dit le Seigneur : 
Est-ce que tu ne me bâtiras point une 
maison pour l’habiter? ê car je n'ai pas 
habité dans une maison, depuis le jour 
que j'ai retiré les enfants d'Israël de la 
terre d'Egypte, jusqu'à ce jour-ci; mais 
je marchais dans un tabernacle, dans 
une tente. * Dans tous les lieux par où 
j'ai passé avec tous les enfants d'Israël, 
est-ce que j'ai jamais dit à une des tri- 
bus d'Israël, à laquelle j'ai ordonné de 
conduire mon peuple Israël, disant 
Pourquoi ne m'avez-vous pas bâti une 
maison de cèdre? 

ὃν Et maintenant tu diras ceci à mon 
serviteur David : Voici ce que dit le 
Seigneur des armées : C'est moi qui t ai 
tiré des pâturages, lorsque tu suivais 
les troupeaux, afin que tu fusses chef 
sur mon peuple Israël; ° et J'ai été avec 
toi dans tous les lieux où tu as marché, 
et j'ai tué tous tes ennemis devant toi, 
et j'ai rendu ton nom grand, comme le 
nom des grands qui sont sur la terre. 

ιο» Et je fixerai un lieu à mon peuple 
Israël, et je le planterai et il y habitera, 


i ΄ ὁ arli- 
anciennement avec des peaux de bètes, et en p 
culier le tabernacle ou la lente qui couvrait l'arche 
du Seigneur élait en parlie de peaux. μας 

3. Tout ce qui est en volre cœur, allez, faites-le. 
Nalhan ne parle ici que de lui-même, selon sa pro- 
pre inspiralion. . ᾽ ών 
7. Dre maison decèdre. Le cèdre estun ms 50 
lide,presque incorruplible, et, à cause de ces qua iles, 
fort recherché des anciens pour les constructions 
de luxe. Voir la note sur HHI Rois, V, 6. 


484 


II Samuelis, 


VII, 11-91. 


ἑαυτὸν, καὶ οὐ µιεοιεινήσει οὐκετι καὶ OÙ | 
προςϑήσει νἱὸς ἀδικίις τοῦ ταπεινῶσαι uv- 
τὸν, καϑιὺς (ἐπ᾽ ἔρχῆς, '! ἀπὸ τῶν ἡμερῶν 
ὧν ἔταξα κοιτὰς ἐπὶ τὸν λαόν µου σριλ. 
Καὶ ιἐναπαεύσω σε ἀπὸ πάντων τῶν ἐχϑ ρῶν 
σου, καὶ ἀπαγγελεῖ σοι κύριος ὅτι οἶκον 
οἰκοδομήσεις αὐτῷ. Kai ἔσται, ἐὰν 
πληρωϑώσιν ut ἠεέφαι σου, καὶ κοιιιηϑήση 
HETO τῶν πατέρων σου, καὶ ιἑναστήσω τὸ 
σπέομια σου μετὰ σὲ, ὃς ἔσται ἐκ τῆς κοι- 
λίας σοι, καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν av- 
τοῦ. 13 αὐτὸς οἰκοδομήσει μοι οἶκον τῷ 
ὀνόματί µου, καὶ ἀνορθώσω τὸν ϑρόύνον 
αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. 3 Ἠγω ἔσοιιαι 
αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται pot εἰς 
υἱόν: καὶ ἐὰν ἔλθῃ ý ἀδικία αὐτοῦ, καὶ 
ἐλέγξω αὐτὸν ἐν ῥάβδω ἀνδρῶν, καὶ ἐν 
ε S e~ 3 , - 158 4 % , 
ἀφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων" ro δὲ ἔλεός µου 
οὐκ ἀποστήσω ἀπ᾿ αὐτοῦ, καθ ὡς ἀπέστησε 
(ἐφ᾽ ὧν ἀπέστησα ἐκ προσώπου µου. 15 Kui 
πιστωϑήσεται ὁ οἶκος αὐτοῦ, καὶ 7 βασιλεία 
αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐνώπιόν µου" καὶ ὃ ϑρύ- 
νος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθωμένος εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

17 Κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ 
κατὼ πᾶσαν τὴν ὅρασιν ταύτην, οὕτως ἐλά- 
λησε Νάϑαν πρὸς Auvid. 18 Καὶ εἰςῆλθεν 
ὁ βασιλεὺς Aavid, καὶ ἐκάϑισεν ἐνώπιον xv- 
ρίου, καὶ elne Τίς εἰμι ἐγώ, κύριέ pov κύ- 
Que, καὶ τίς ὁ οἶκός µου, ὅτι ἠγάπησάς µε 
ἕως τούτων; '9 Καὶ κατεσμικρύνθην μικοὺν 
ἐνώπιόν σου, κύριέ µου κύριε, καὶ ἐλάλησας 
ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ δούλου σου εἰς μακράν. 
Οὗτος δὲ d νύμος τοῦ ἀνθρώπου, κύριέ µου 

; 39 Κω ri ͵ ns à m 
κύριε. Καὶ τί προςϑήσει Havið ετι του 
λαλῆσαι πρὸς σέ; καὶ νῦν σὺ οἶδας τὸν dov- 
λόν σου, κύριέ pov κύριε, 3! καὶ διὰ τὸν δοῦ- 
λόν σου Ιπεποίηκας, καὶ κατὰ τὴν καρδίαν 
σου ἐποίησας! πᾶσαν τὴν ιιεγαλωσύνην ταύ- 


10. A+ (p. προσθ.) ἔτι. 11. A+ (a. Tog.) τὸν. 
14. Pi: ἔσωμαι. B'* 7. A: (1. ἀφαῖς) ἀφέσει. 10. Bt 
(l. μον) ἐμοῦ. 18. ΑΒ "ΡΙ: ἠγάπηκός. 19. A: xar- 
εσμικρύνϑη. AB* κύριε (sec.). A* (in {.) κύριε. 
20-21. AB!* μον κύριε καὶ. AP: (1. δοῦλον) λόγον. 
21. A: µεγαλω. σον ταύτην, γνωρίσαι τὸν δοῦλόν oov. 
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10. Et des fils d'iniquité. Septanto : « οἱ le fils 
d'injustice ο. — Comme auparavant. Septante : 
« comme au commencement », 

41. πε le Seigneur l'annonce qu'il te fera une 
maison., Septante : « et le Seigneur l'annoncera 
que tu lui construlras unc maison ». 

44. Et s'il fait quelque chose iniquement. Seplante : 
+ et st son injustice viendra (s'il tombe dams lin- 
justice) +. — Des plaies. Septante : + des coups ». 

15. Comme je l'ai retirée de Saïl. Scptante : 


ο comme je d'al retirée de ceux ». 
16. Et ta maison sera fidèle, εἰ ton roy 
tante : «οἱ sa maison sera fidèle et son rayat 
18, Que rous m'ayez conduit. Sepitante 
vons m'ayez aimé ». 
19, Mais cela même a paru peu. Sopta 
j'ai été fait tres petit e. — Si vous ne parl 
septante : «οἱ tu as parlé », 
90. Seigneur Dieu. Seplante : 
Dieu +. 


» Scigucur 


sermo 


b eo, et non turbäbitur ámplius: jme 
ac addent filii iniquitátis ut afligant "ανν. 
n sicut prius, 1! ex die qua con- 
tui judices super pópulum meum ı par. 17, το. 
μι . ΠΝ ΄ Jud. 3, 16. 
: et réquiem dabo tibi ab óm- er 13, 90. 
inimicis tuis : prædicitque tibi 
nus, quod domum fáciat tibi 
minus. !? Cumque compléti fúerint 
tui, et dormieris cum pâtribus 
s, suscitábo semen tuum post te 
ιο egrediétur de útero tuo, et fir-° “£; 
ibo regnum ejus : !3 ipse ædificá- 
' domum nómini meo, et stabiliam 
onum regni ejus usque in sempi- 
num. 
4 Ego ero ei in patrem, et ipse 
it mihi in filium : qui si inique áli- 
id résserit, áre in vire 
Π0 gesserit, arguam eum In ΕΞ ΕΝ 
órum, et in plagis filiérum hômi-5,5; 1,35. 
3 5 ως A s. 55, 4. 
m. 15 Misericordiam autem meam Έλι. 6 13-15. 
5 r . j n 1 Par. 17, 13: 
m aúferam ab eo, sicut ábstuli a 3: 10. 
` r 5 Ὁ 16 Ps, 55, 25; 
iul, quem amôvi a fâcie mea. Εἰ ή, 
,1. . ebr. i, ο. 
élis erit domus tua, et regnum Σε. 5, 53. 


2 Reg. 7, 1, 
16. 
1 Reg. 25, 28; 
3, 35. 


1 Par. 17, 11. 


10; 


Regnum 
David 
eternum. 
1 Par. 17, 13; 
23, 8-11. 


3, 
. 5 SE Par. 17, 13. 
um usque in ætérnum ante fâciem PR. 


Reg. 15, 


34-37. 


, et thronus tuus erit firmus :555. 
. 2 Reg. 23, 3-5. 
giler. Hebr. 1, 8. 


l Secúndum ómnia verba hæc, et 1 par. 17, τι. 
a univérsam visiónem istam, sic à Par. 13, 15. 

ütus est Nathan ad David. 

Sngréssus est autem rex David, Ἠξ-ρομοία 

sedit coram Dómino, et dixit : ο. 

is ego sum, Dómine Deus, et ι par. 17, 16, 

domus mea, quia adduxisti πιο’ 7% 1% 1- 

que? ° Sed et hoc parum 

m est in conspéctu tuo Dómine 

nisi loqueréris étiam de domo 

Τα] η longinquum :ista est enim '?® 177 

Adam, Dómine Deus. 20 Quid 

0 ἀάάετο poteritadhuc David, ut 

ätur ad te? tu enim scis servum 1 Par. 17, 15. 

Dómine Deus. ?! Propter 

verbum tuum, et secúndum cor tuum. 

Cisti ómnia magnälia hæc, ita ut 


1 Par. 13, 19. 


lle fera une maison; hébraïsme, pour : il 
ordera une nombreuse famille. 

 J'établirai..… Les dernières paroles de cette 
550 prises à la lettre ne peuvent s'appliquer 
Messie, dont le régne est un règne éternel, 
idis que la postérité de Salomon finit avec Sédé- 
CF Daniel, τι, 44; Luc, 1, 32, 33. 

Je le châtierai avec une verge d'homme, non 
a sévérité de ma justice, mais humainement, 


lent seulement corriger les coupables. 

esi selon toutes ces paroles. C'est une des plus 
antes prophèties de l'Ancien Testament, elle 
ine nettement la famille d'où naïlra le Messie. 


IT Rois, VII, 11-21. 


1. Hègne de David (I-NNIV). — V (Cc). Darid se propose d'élever un temple (VIL). 


485 


et il ne sera plus troublé; et des fils 
d’iniquité ne recommenceront pas à 
l'afliger, comme auparavant, '! depuis 
le jour que j'ai établi des juges sur 
mon peuple Israël; et je te donnerai le 
repos du côté de tous tes ennemis; et le 
Seigneur t'annonce qu'il te fera une 
maison. !? Et lorsque tes jours seront 
accomplis, et que tu dormiras avec tes 
pères, je te susciterai un fils après toi, 
lequel sortira de tes entrailles, οἱ j'af- 
fermirai son règne; '? c'est lui qui bâtira 
une maison ἃ mon nom, et j'établirai 
fermement le trône de son royaume pour 
toujours. 

11 » Moi je serai son père, et lui sera 
mon fils; et s’il fait quelque chose ini- 
quement, je le châtierai avec une verge 
d'homme, et avec des plaies des enfants 
des hommes: '* mais ma miséricorde, 
je ne la retirerai pas de lui, comme je 
l'ai retirée de Saül, que j'ai écarté de 
ma face. 15 Et ta maison sera fidèle, et 
ton royaume éternellement devant ta 
face, et ton trône sera ferme à jamais ». 

17 C'est selon toutes ces paroles, et 
suivant toute cette vision, que Nathan 
parla à David. 

18 Or, le roi David entra, il s'assit 
devant le Seigneur et dit: « Que suis-je 
moi, Seigneur Dieu, et quelle est ma 
maison, pour que vous m'ayez conduit 
jusque-là? 1 Mais cela même a paru 
peu, en votre présence, Seigneur Dieu, 
si vous ne parliez aussi de la maison de 
votre serviteur pour un long avenir; 
car c'est la loi d'Adam, Seigneur Dieu. 
20 Que pourra donc encore ajouter Da- 
vid, pour vous parler? car vous, Sei- 
gneur Dieu, vous connaissez votre ser- 
viteur. 2! A cause de votre parole et 
selon votre cœur vous avez fait toutes 
ces grandes œuvres, afin d'en donner 


Car s'il est manifeste, par tous les détails que con- 
tient le discours de Nathan, qu’uu grand nombre de 
promesses se rapportent à Salomon en qui elles eu- 
rent en effet leur aceomplissement, la triple répèti- 
tion in sempilernum, Υ. 13, in ælernum jugiter, Ὑ. 
46, et thronus luus erit firmus jugiter, Y. 16, indi- 
quent assurément un temps qui s'étend au delà de 
l'époque de Salomon, et marquent la durée éternelle 
de la race de David. Sa race vit en effet à jamais, 
car Jésus-Christ, son fils, vit dans les siècles des 
siècles. ps 

19. La loi d Adam, de l’homme. Adam n’est pasict 
un nom propre. L'homme vit peu de temps, mais il 
se survit dans sa postérité. 
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' = Soi 22 Gone Ἢ 
την, γνωρίσαι τῷ δούλιυ σου, “ ἕνεκεν του 
μεγαλύναι σε, κύριέ μου’ ὅτι οὐκ ἔστιν wc 
σὺ, καὶ οὐκ ἔστι ϑεὸς πλὴν σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς 
2 # ~ μα] € 14 23 K 9 r Le 
ἠκούσαμιεν ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν. αἱ τίς ὡς 
€ , 3 κ. Yih {v 3 - ~, Qa 
ὁ λαός σου Ισραήλ Edroç ἀλλο ἐν τῇ yh; Ses 

€ ͵ » A r s ae 1 
ὀδήγησεν αὐτὸν ὁ eos τοῦ λυτρώσασθαι 
αὐτῷ λαὸν, τοῦ ϑέσϑθαι σε ὄνομα, τοῦ AU 
σαι μεγαλωσύνην καὶ ἐπιφάνειαν, τοῦ ἐκβα- 
λεῖν σε ἐκ προζώπου τοῦ λαοῦ σου, οὓς 
3 , - » 7 v ` 
ἐλυτρώσω σεαυτῷ ἐξ Αἰγύπτου, εὔνη καὶ 
σκηνώματα; ™ Καὶ ἡτοίμασας σεαυτῷ τὸν 
λαόν σου Ἰσραήλ εἰς λαὸν ἕως αἰῶνος, καὶ 
. TA 3 ji 4 yi 3 ~ ? 4 # 25 K ` 
σὺ, κύριε, ἐγένου αὐτοῖς εἰς ϑεον. αἱ 
νῦν, κύριέ µου, ῥῆμα ὃ ἐλάλησας περὶ τοῦ 
δούλου σου καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ πίστωσον 
ἕως τοῦ αἰῶνος, κύριε παντοκράτωρ Φεὲ τοῦ 


Ἰσραὴλ. Καὶ νῦν, καὺως ἐλάλησας, “δ us- 
γαλυνϑείη τὸ ὄνομά σου ἕως αἰῶνος: “ κύ- 


# 4 > k. 3 Fa 
ριε παντοκράτωρ, ϑεὺς Ἴσραηλ, ἀπεκάλυ- 
COE ~ , , 4 
waz τὸ ὠτίον τοῦ δούλου σου, λέγων Οἶκον 

- T - 
οἰκοδομήσω σοι. Διὰ τοῦτο εὖρεν ὁ dov- 
λός σου τὴν καρϑίαν ἑαυτοῦ τοῦ προςεύ- 

. x « 9 t 
ξασθαι πρὸς σὲ την προςευχην ταύτην. 
28 K η “τὲ κ.α , s 9 ᾗ 
αἱ νῦν, κύριέ µου κύριε, σὺ εἰ ϑεος, 
A € # κ 2 9 ΛΣ ΄ 
καὶ οἱ λόγοι σου ἔσονται ἀληϑυνοὶ, καὶ Eku- 
λησας ὑπὲρ τοῦ δούλου σου τὸ ἀγαθὰ 
ar 29 K Ά 5. L 4 Ca ` 2 9 
ταντα. αἱ νῦν ἄρξαι καὶ εὐλόγησον 
τὸν οἶκον τοῦ δούλου σου, τοῦ εἶναι εἰς 
τὸν αἰῶνα ἐνώπιόν σου, ὅτι σὺ, κύριέ μου 
, kasd ’ 
κύριε, ἐλάλησας, καὶ ἀπὸ τῆς εὐλογίας σου 

ο LD 3 
εὐλογηθήσεται ὦ οἶκος τοῦ δούλου σου του 
εἶναι εἰς τὸν αἰώνα. 


ΕΕΚ. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ ἐπά- 
. 3 
ταξε Auxid τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐτροπώ- 
’ ” A 
σατο αὐτούς καὶ ἔλαβε ÆAuvid τὴν dyw- 


Ν 


ρισμένην ἐκ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων. " Καὶ 


99, AP,: µεγαλννθῆναί. ΑΒ Ρι: σε κύριε κύριέ 
μον. 93. Bt: ὡς λαός. F: (1. αὐτῷ) σε. Bt: (1. οὓς 
οὗ. 94. ΑΒ” (a. λαὸν) εἰς. 25. Pi: κύριέ μον κύριε, 
τὸ ῥῆμα. F: (l. περὶ) ὑπὲρ. AFP,* (a. aiw.) τοῦ. 
ΑΡ.” κυρ. παντοκ. 9. τ. ‘Lo. καὶ νῦν. ΑἹ (a. xa- 
ϑὼς) καὶ ποίησον. 90. AP,: Καὶ μεγαλνιθείη τὸ 
ὄνομά σον ἕως αἰῶνος (Pit λέγων). AFP t (in f.) 
Κύριε παντοκράτωρ Jer ἐπὶ τὸν Ισραηλ, ὁ οἶκος 
[P,: (1. ὁ οὗ.) καὶ ὁ Ψρόνος] τῷ δόλο συ Havið ἔσται 
ἀνωρθωμένος ἐνώπιόν ου. Ὅτι οὐ. 27. AF (a. θεὸς) 
ὅ. AP,: τοῦ ᾿Ἴσρ. 98. ΛΑ κύριε (56ς.). AlP,B!+ (a. 


23. La nalion, Hébreu : « unc nation », Seplante : 
« une autre nation s. — Sur la terre, à la fucr de 
votre peuple. Seplante : « pour te rejeter de la faco 
de ton penple ο, — Une nation εἰ son dieu. Sep- 
tante : « des natious et leurs tentes », 

94. Vous vous dles assuré de votre peuple Is- 
rat. Seplante : a tu l'es préparé ton peuple 15- 

le, 

25. Seigneur Dieu. Septante : « Seigneur tout- 


II Samuelis, VII, 22 — VIII, 2. 


111. Reguum David (λεν). — 2 (ο). Templi sedificandi cowsitinm (VII). 
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puissant, Dicu d'Israel ». 

wW, El que l'on dise, jusqu'a derant te 
manque dans les septante. 

B. Seigneur Dieu. (Hôbres : Jaliveh Adi 
tante : « Seigneur mon Seigneur ». 


VHS t. El des humilia. Septante : οἳ Ἡ 
en fuite ». — Le frein du tribut. septaðti | 
chose réservée ». 


Quæ est autem, ut pôpulus 
us Israel, gens in terra, propter 
am ivit Deus, ut redimeret eam 
bi in ρόριι]απι, et póneret sibi 
men. facerétque eis magnália, et 1 Τα 
rribilia super terram, a fácie pó- 
tui, quem redemisti tibi ex 
“pto, gentem, et deum ejus? 
irmásti enim tibi pópulum tuum 
rael in pópulum sempitérnum: et tu 
mine Deus factus es eis in Deum. 


=. 


um quod locútus es super servum 
um, et super domum ejus, sús- 
ta in sempitérnum : et fac sicut 
cútus es, “ut magnificétur nomen 
m usque in sempitérnum, atque 


r Israel. Et domus servi tui 
id erit stabilita coram Dómino, 
quia tu Dómine exercituum Deus 


‘rca invénit servus tuus cor suum 
oràret te oratióne hac. 


S, et verba tua erunt vera : 
útus es enim ad servum tuum 


ui servi tui, ut sit in sempitér- 


ûtus es, οἱ benedictióne tua be- 
cétur domus servi tui in sempi- 
num. 


t humiliávit eos, et tulit David 
frenum tribúti de manu Philisthiim. 


ο Τ ον Percnssus 
b Et percússit Moab, et mensus "ae" 


l > Il nwy a point de Dieu hors vous. David ne 
Ὁ laissa jamais enirainer aux égarements idolåtri- 
de la plupart de ses suceesseurs. 
| 5 Din est aïlé. Noir la note sur Deutéronome, 
126. — Des œuvres grandes et terribles. Allusion aux 
-nemenls qui ent marqué la traversée du désert 
5 la sortie d'Égypte. 


à Le Seigneur Dieu des armées. Voir plus haul, 
ΙΙ 


un fåceres servo tuo. 37 Idcirco «παύων 


Nunc ergo Dómine Deus, ver- Orat 


Deum. 


1 Par. 17, 23. 


WPEar. 1;, 51, 


cátur : Dóminus exercituum, Deus 3 πες. 


τας] revelästi aurem servi {α|, } ἔτ. 17,3. 
cens : Domum ædificábo tibi: PrOP-: περ. 7, 11. 


28 Nunc ergo Dómine Deus, tu es mer, 


Ε R Mi Par. 17, 26. 
8 hæc. ?? Incipe ergo, et bénedic 3 Reg. 5. 5ο. 
E Ps. 32, 4. 


coram te : quia tu Dómine Deus ! Par 17, 27- 


ITI. ! Factum est autem post 4) Hemi- 


lati Phi- 


, percússit David Philisthiim, risthæi. 


1 Par. 15, 1. 


II Rois, VII, 22—VIII, 2. 487 


1. Hègne de David (E-XNIN). — > (c). David se propose d'élerer un temple (VIL). 


connaissance à votre serviteur. 2? C'est 


nilicitus es Dómine Deus, quia, pe "w, | pour cela que vous avez été exalté, 

st similis tni, neque est Deus #2? | Seigneur Dieu; car nul n'est semblable 

a te. in ómnibus quæ audivimus σος 7 5; | ἃ VOUS; et il n'y a point de Dieu hors 

ως. p geis | VOUS, selon tout ce que nous avons en- 
* 1-8 | tendu de nos oreilles. 


23» Mais quelle est la nation sur la 
terre comme votre peuple d'Israël, à 
cause de laquelle Dieu est allé pour la 
racheter comme son peuple, pour se 
faire un nom, et pour opérer au milieu 
d'eux des œuvres grandes et terribles 
sur la terre, à la face de votre peuple, 
que vous vous êtes racheté de l'Egypte, 
frappant une nation et son dieu. ?* Car 
vous vous êtes assuré de votre peuple 
Israël comme d'un peuple perpétuel: et 
vous. Seigneur Dieu, vous êtes devenu 
leur Dieu. 

23 » Maintenant donc, Seigneur Dieu, 
suscitez pour toujours la parole que 
vous avez dite, sur votre serviteur et 
sur sa maison, et faites comme vous 
avez parlé, “ὁ afin que votre nom soit 
exalté à jamais. et que l'on dise : Le 
Seigneur Dieu des armées est Dieu sur 
Israël: et la maison de votre serviteur 
David scra fermement établie devant le 
Seigneur, ?* parce que,c'est vous, Sei- 
gneur des armées, Dieu d'Israël, qui 
avez ouvert l'oreille de votre serviteur, 
disant : Je te bâtirai une maison; à 
cause de cela votre serviteur a trouvé 
soncœur pour vousadresser cetteprière. 

238 » Maintenant donc, Seigneur Dieu, 
vous êtes Dieu, et vos paroles seront 
véritables; car vous avez dit à votre 
serviteur ces bonnes choses. 59 Com- 
mencez donc, et bénissez la maison de 
votre serviteur, afin qu'elle soit à ja- 
mais devant vous, parce que c'est vous, 
Seigneur Dieu, qui avez parlé. et c'est 
de votre bénédiction que sera bénie la 
maison de votre serviteur à jamais ». 

VITE. ! Or, il arriva après cela que 
David battit les Philistins et les humilia; 
et David ôta le frein du tribut de la 
main des Philistins. 

2 J] battit aussi Moab et les mesura 


d) Victoires diverses de David, VIII. 


Vll. 1. Ilarriva aprés cela. ce qui n'indique pas 
nécessairement une suecession immédiale. — Bat- 
til... Les Psaumes ux, cvu furent composés à l’occa- 
sion de ees divers succès de David. — Le frein du 
tribut. On lit en I Paralipomènes, xvui, 1 : « Geth 
et ses filles », ce qui donne lieu de croire que la 
campagne de David eut pour elfet la prise de Geth οἱ 
des villes qui en dépendaient. La situation exacte de 
Gelh n'est pas connue. Voir plus haut la note sur 
1, 20. 
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ἐπάταξε Javid τὴν Mwaß, καὶ διεμέτρησεν 
2 € , ` N 
αὐτοὺς ἐν σχοινίοις, κοιμίσας αἴτοὺς ἐπὶ 
- F . # , 
τὴν γῆν καὶ ἐγένετο τὰ δύο σχοινισμάτιι 
- - δν # È 
τοῦ θανατῶσαι, καὶ τὰ δύο σχοιίσµατια 
. 4 
ἐζώγρησε: καὶ ἐγένετο Mwah τω Δαυὶδ εἰς 
» t e . » # 
δούλους φέροντας ένα. ἡ Καὶ ἐπάταξε 
. εν € . a t 
david τὸν Πδραιζὰρ υἱὸν Paup βασιλέα 
; μα . 
Σουβὰ, πορευομένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι τὴν 
σα m ν ` s , 
γεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν Εὐφράτην. 
17 - > - 
1 Καὶ προκατελάβετο Δαυὶδ τῶν αὐτοῦ 
€ . # t 
[χίλια ἅρματα, zud ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων, 
= r > Fe - 
καὶ εἴκοσι χιλιέδας ἀνδρῶν πεζῶν: καὶ 
π ΄ \ Ὁ € 
πιοέλυσε Aaris πάντα Ta ἅρματα, καὶ ὑπε- 
w - ` ο P 
λείπετο ἑαντῷ ἑκατὸν ἅρματα. Καὶ nu- 
ραγίνεται Συρία Δαμασκού βοηῦησαι τω 
- . 3 4 
᾿δρααζὼρ βασιλεῖ Σουβὰ, καὶ ἐπάτιξε 
N 3% y’ ? 7 / 3 
Aarid ἐν ru Σύρω εἰκοσιδύο χιλιάδας uv- 
“ο 6 “v κ 6 "Un qi © 
δρῶν. 5 Καὶ ἐϑετο david φροιράν ἐν -υ- 
- . ς 4 
ρίᾳ τῇ xard «αμασκὸν, καὶ ἐγένετο ὁ Šu- 
ρος τῷ Auvid εἷς δούλους φέροντας Eerw. 
- n ` - 
Καὶ ἔσωσε κύριος τὸν «{ανὶδ ἐν naow οἷς 
> , P LU à 
ἐπορεύετο. 1 Καὶ ἔλαβε Auvid τοὺς χλι- 
3 ; A - 
δῶνας τοὺς χρυσοῖς οἳ ἦσαν ἐπὶ τῶν παί- 
= 2 ei ` / Y 5 . 
δων τῶν ᾿Πδρααζάρ βασιλέως Σουβα, καὶ 
m # v 
ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς “Ἱερουσαλήμ' ‘rai ἔλαβεν 
. r - 
αὐτὰ Σουσακὶμ βασιλεὺς Αἰγύπτου, ἓν τῶ 
~ € ` 
ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν ἡμέ- 
P s - - Κο À Le Ι 8 K ya 
ραις “Ῥοβοὰμ vioù Σάλομωντος'. αἱ ἐκ 
ιά ` . » - 3 ~ 9 
τῆς ΠΗετεβὼκ καὶ ἐκ τῶν ἐχλεκτῶν πόλεων 
mg LE € . . 
τοῦ ᾿4δρααζὼρ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς Aavid 
d Ὕ ο. Ὕ ’ 
χαλκὸν πολὺν σᾳόδρα 'èv αὐτῷ ἐποίησε 
» ͵ D .. ` 
Σαλομών τὴν Juluoouv τὴν χαλκην, καὶ 
LA 
τοὺς στύλους, καὶ τοὺς λουτήρας, καὶ πάντα 
ὲ fn". Ὁ Καὶ ἤκουσε Θοοι d λει 
τα σχεύη". αἱ ἤκουσε Θοου ὁ βασιλευς 
Ἡμὰ ἐπάταξε «{αιὶὸ πᾶ Ὶν dv 
pad, ὅτι ἐπάταξε «Ίανιὸ πάσαν τὴν dv- 
s 2 v’ 
αμινἄδρααζὠρ, "Ὁ καὶ ἀπέστειλε Ooor Ted- 
- ` 
dovodu tov υἱὸν αὐτοῦ πρὸς βασιλέα Auvid, 
» ή 2 - 
ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην, καὶ erio- 
~ αν. ον S ΠΤΙ T » CE 
γῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ OÙ ἐπολέμησε τὸν Adpuu- 
. » ’ .. 8 Lu 
Çao, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν, ὅτι ἀντικείμε- 
Π y Sad > Fe s ασ ν Ἂ - s 
γος ἦν τῷ Ίδρααταρ. Καὶ ἓν ταῖς χερσὶν 
--. d ΤΝ | -« , 8 - 
αὐτοῦ ἦσαν σκεύη ἀργυρᾶ, καὶ σκεύη χρυσά, 
` e TR ` - ES 
καὶ σχείη χαλκα. Καὶ ταῦτα γίασεν 
[4 ; a ~ - 
ὁ βασιλεὺς Auvid τῷ κυρίῳ μετὰ τοῦ do- 
’ . - 
γυρίου καὶ perg τοῦ χουσίου οὗ ἡγίασεν ἐκ 
ΙΙ. 
πασῶν τῶν πόλεων ὧν κατεδυνάστεισεν, 
3 FA 2 d - ` 
12 ἐκ τῆς Ἰδουμαίας, καὶ ἐκ τῆς Mwah, καὶ 
9 - t ~ ~ . a Π 
ἐκ τῶν υἱῶν “Apr, καὶ ἐκ τῶν ελλοφύ- 


2. F: αὐτοὺς σχοινίῳ (A: αὐτὴν σχοινίοις)... 
ϑανατῶσαι, καὶ τὸ τιλήρωμα τοῦ τρίτον σχουίσ- 
ματος ἐζώγρησε. A" τοῦ θανατῶσαι — οχοινίσ- 
ματα. À: ἔνωγρησαν ct "τῷ david. 3. F: Αὐραέξερ 
(Pi: -αδραζὰρ). 4. At (a. χίλια) ἑπτὰ. AP: (L 
ἑαντῷ) cure ἐξ αὐτῶν». 5. P,: Αδραζὼρ (sic infra) 
… εἶκοσι καὶ. 6. Pi: φρουράς... (1. ο Σνρ.) «Σνρία. 


A. Après lui aroir pris mille sept cents cavaliers. 
Seplante : « mille chars et sept mille cavaliers ». 
— Coupa les nerfs des jambes a tous les chevaux 
des chariots. Septante : » brisa tous les chars ο. 


II Samuelis, VIII, 3-12. 


11. Regnum David (ENNEV). — 2 (4). Præctare Darcidis εἰείογία: (VII). 


LJ 
“2 
= 
D 
- 
σπα | 
3 
2) 
Je 
ou 5 
A 
T a 


R | 
l 
pe 
g 
-$ 
"ο 
:D 
B) 
I 
J 
eL 
«ώ * 
J 
<2: - 
I 
--ᾱ 
11 
Ca | 
: 
-f 
Jna 
li -kJ sel vs" 


i 

z 
z ΄᾽ 
ο... 

ΠΒ | 

εἰ. 

ώς 
I 

Ἵν μα i 
VA 

g D 
ο | 
-fi 
“λε 
..-.ἒ + 


ο 
j 
νά 
S 
~i 
«| 
u” 
& 
.: 
.1— 
S 
er 
LU 
--ἷ 
πμ. 
"οὶ 
πι, 
-- 
a: 
G 


7. B': (1. οἳ ἦσαν) οὓς ἐποίησεν (A: ἐποίησαν). h 
(p. παίδω») τῶν (A: τοῦ). 8. A: Maopay. κα 
Bt: τῆς Maapay laper ὁ β. ἁενεὶδ ἐκ τ. ἓ 
πολ. τ. "Ade. χαἑκ. ABE «Ἕα]ω μὸν. 9. A: (1. ος 
Oaet (Pi: Θοὺ εἰς infra). 10. ΑΕΙ Zedongs 
ΑΒ; (1. ἐπολ.) ἐπάταξεν. B': ὅτι κείμενος. 115} 
«Ἰανὶδ. A* μετα. 43. B'+ ἐκ γῆς Mwap. 
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7. Les armes d'or. Septante : » Ies bracelets di 
Les Scptante ajoutent à la ün du verset : ο μη 
kim (Sésac) roi d'Égypte les prit. quand ti mal 
Jérusalem au temps de Roboam, fils de Salomo 


II Rois, VIII, 3-12. 489 


P “111. Règne de David ([-ΝΧΝΕΝ). — ? Ca). Victoires diverses de David CVII). 


° 1 tar, 12, 1-2. 


05 funiculo, cosquans terræ : x": ο |au cordeau, les faisant coucher par 


15 est autem duos funiculos, 5.57 | terre; or, il en mesura deux cordeaux, 


ad occidéndum, et unum αά #5 ix | l’un pour les tuer, l'autre pour leur con- 
ndum : factüsque est Moab server la vie; et Moab fut assujetti à 
d sérviens sub tribuüto. David, lui payant tribut. 
Et percússit David Adarézer Pesiti: | De plus, David battit Adarézer, fils 
ium Rohob regem Soba, quando de Rohob, roi de Soba, quand il partit 
us est ut dominarétur super ! ρε, * | pour dominer sur le fleuve d'Euphrate: 
nEuphrâten. ! Et captis David és | $ et David, après lui avoir pris mille 
jartcejus mille septingéntis equi- ' 7.-  !|sept cents cavaliers et vingt mille 


5, et viginti millibus péditum, hommes de pied, coupa les nerfs des 
rvávit omnes jugäles cüurruum: Jambes à tous les chevaux des cha- 
quit autem ex eis centum cur- riots; mais il en laissa pour cent cha- 

riots. 
Venit quoque Sýria Damásci, et Ssri. 5 Vint aussi la Syrie de Damas, pour 


præsidium ferret Adarézer regi, par. 15, «| porter secours à Adarézer, roi de Soba; 
: et percússit David de Sýria “1575. | et David tua de la Syrie vingt-deux 
inti duo millia virórum. © Etpósuit 1 par. ıs, e. | mille hommes; ὃ et David mit une gar- 
Mid præsidium in Sýria Damásci : nison dans la Syrie de Damas; et la 
taque est Sýria David sérviens Syrie devint tributaire de David; et le 


D tribúto : servavitque Dóminus Seigneur conserva David dans tous les 


| 


Mid in ómnibus ad quæcümque lieux où il alla. 7 Et David enleva les 
éctus est. 7 Et tulit David arma ! ** 15, τ! αγπι65 d’or qu'avaient les serviteurs 


, quæ habébant servi Adarézer, d'Adarézer, et les porta à Jérusalem. 
détulit ea in Jerüsaiem. 8 Et der par. 15, s. | 8 Et de Betéet de Béroth, villes d'Adaré- 
e et de Beroth;'civitätibus Adar- zer, le roi David enleva une très grande 


, tulit rex David æs multum quantité d'airain. | 
is. 505, Thoü, roi d'Emath, apprit que 
Audivit autem Thou rex Emath, ex | David avait battu toutes les forces d'A- 


3 p τ Emath É - 
d percussisset David omne robur «οαρνων- | darézer; ‘° alors il envoya Joram son 


rézer, 19 et misit Thou Joram μανίᾳ, | fils vers le roi David, pour le saluer, en 
n suum ad regem David, ut nn le félicitant, et lui rendre grâces de ce 
täret eum congrätulans, et σγά- 5 πες. $ 65. | qu'il avait vivement attaqué Adarézer, 
i ágeret : eo quod expugnásset οι ο | et l'avait battu ; car Thoü était ennemi 
mezer, et percussisset eum. ` |q'Adarézer; et dans la main de Joram 
ο ο ο d'or, des vases d'ar- 

gent et des vases d'airain, '' que le roi 


saargéntea, et vasa úrea: ‘'quæ .. , 4 ἂν σα 
3 : κ... . , τ. 15; 11: 
Sa sanctificävit rex David Πό-' "5,5 111 David consacra aussi au Seigneur, avec 


cum argénto et auro, quæ sanc- largent et l'or qu'il avait consacrés, de 
verat de univérsis géntibus quas toutes les nations qu'il avait soumises : 
egerat. 1’ De Sýria, et Moab, et? #5.4:%|1? de la Syrie, de Moab, des enfants 


lnab; c’est-à-dire les Moabiles. — Les mesura.. 8. Beté porte le nom de Thébath dans le passage 
oir rassemblé les captifs en un lieu, et les paralléle de 1 Paralipomènes, xviii, 8. C'était une 


coucher par lerre, il les partagea en deux ville de l’Aram-Soba, enlre Alep et Palmyre. — Bé- 
dont l’une devait être mise à mort, et l'au- roth, confondue souvent à tort avec Beyrouth, élait 
έ erver la vie. D'après le droit de la guerre de aussi une ville de l’Aram-Soba, peul-être le Bercitän 
emps, David pouvait les tuer lous, ou les trans- actuel. dans la Cælésyrie. ν. 
dans les pays élrangers. » 9. Emath ου Hamath, ville et pays habité par les 
a. Partie de la Syrie, voisine d’Émath et de Amathéens, tribu chananéenne ou héthéenne. La 
— Euphrate. Voir Genėse, xv, 18. ville était bâtie sur l’oronle. Sous les Séleucides, 
upa les nerfs des jambes. L'armée israélite elle porla le nom d’Épiphanie de Syrie. Aujourd’hui 
composait que d'infanterie; elle ne possédait Hamabh. 
erie ni chars de guerre, et des mules, au lieu 40. II envoya Joram son fils. Les ambassadeurs 
. avaient parfois pour mission de présenter des féli- 
Syrie de Damas, le royaume de Syrie qui citations ou des condoléances. — Joram est appelé 
ur capitale Damas. Adoram, I Paralipomènes, xvui. 10. , , 
Les porta à Jérusalem dans le temple. Ce fut 4i. Consacra aussi au Seigneur, ce qui est saint 


omme le premier arsenal des Israélites. pouvail ètre offert à Dieu. 
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λων, καὶ ἔξ ᾿Αμιελὴκ, καὶ ἐκ τῶν σκύλων 


᾽αδοααξὰὲρ υἱοῦ “Ραὰβ βασιλέως Σουβά. 


ἀνακιίίιιπτειν αὐτὸν ἐπάταξε τὴν ᾿Ίδου- 
’ è 
μαίαν èv Γεβελὲμ εἲς ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας. 
13 Καὶ ἔϑετο ἐν τῇ ᾿᾿δουμαίᾳ φρουρὰν ἐν 
πάση τῇ Ἰδουμαίᾳ" καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ 
Ιδουμαῖοι δοῦλοι τῷ βασιλεῖ. Καὶ ἔσωσε 
΄ ` id > ee ‘1 > Κι 
κύριος τὸν Auvid ἐν πασιν οἷς ἐπορεύετο. 
15 Καὶ ἐβασίλευσε Marið ἐπὶ πάντα Io- 
+ - 
ραήλ’ καὶ ἦν Aarið ποιῶν χρίμιι καὶ δικιιο- 
σύνην ἐπὶ πάν jy λαὸν αὐτοῦ. '® Καὶ 
ην ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ. αἱ 
wap νἱὸς Σαοουΐας ἐπὶ τῆς στρατιᾶς, καὶ 
Ἰωσαφὰτ υἱὸς ᾿αχιλοὺδ ἐπὶ τῶν ἔποινη- 
+ εν 
ιάτων. “ Καὶ Σαδωκ υἱὸς ᾽“χιτωρ καὶ 
€ ΄ € - Y 
᾿χιμέλεχ υἱὸς ᾿1θιάϑθαο, ἱερεῖς' καὶ Saot 
ὁγραμιιατεύς. '8 Καὶ Βαναίας vios Ἰωδαὲ, 
Ισύμβουλος!: καὶ ὁ «Ἀελεδὶ, καὶ ὁ Φελεϑὶ, 
τ ε 3 r 
καὶ οἱ υἱοὶ Auvid αὐλάρχαι nou». 
2 r Π 2» Y ” 
ΣΧ. Καὶ εἶπε Aavið Ei ἔστιν ἔτι ὑπολε- 
τ η se « 
λειιιμένος ἐν τῷ οἴκω Σαοὺλ, καὶ ποιήσω 
t t 3 4 


3» 3 


μετ αὐτοῦ ἔλεος ἕνεκεν Ἰωνάθαν; * Καὶ ἐκ 
w 2} ©. ` - ~ 
τοῦ οἴχου Σαοὺλ ἦν παῖς, καὶ ὄνομα αὐτῷ 
- OR ` ~ f O ` ` JA 
Σιβά καὶ καλοῦσιν αὐτὸν πρὸς Marið, καὶ 
H ` > € PAS ESS Î « 4 
εἶπε πρὸς αὐτὸν ὃ βασιλεύς: 5ὺ εἰ 2194; 
+ ` - , - 
Καὶ εἶπεν: Eyo δοῦλος σός. ὃ Καὶ εἶπεν 
τ δν 3 € ’ 2 D 2 
ὁ βασιλεύς Ei ὑπολέλειπται ἐκ του οἴκου 
` » . , ~ 
Σαοὺλ ἔτι ιἐνὴο, καὶ ποιήσω uer αὐτοῦ 
~ ~ - - ` 
ἔλεος ϑεοῦ; Καὶ εἶπε Σιβιὶ πρὸς τον fpa- 
+ εν a 4 - 
σιλέα “En ἐστὶν νἱὸς τῷ Ἰωνάθαν πεπλη- 
. ` ? 4 G Σ € a., 
γιὸς τοὺς πόδας. * Καὶ εἶπεν o βασιλεύς 
Ποῦ οὗτος; Καὶ εἶπε Σιβὰ πρὸς τὸν βι- 
’ 2 κ Ὁ 2 A 4 e :) ` > 
σιλέω ᾿δοὺ ἐν οἴκω Muyio viov duih Ex 
κ. ΄ Νο PER € ` 
τῆς «οδάβαρ. ὅ Καὶ ἀπέστειλεν o βασιλεὺς 
E as ~ y 
Auvid, καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ οἴκου Mu- 
κ ον % - LA - 
χὶο υἱοῦ ᾿Αμιὴλ ἐκ τῆς οδιίβαο. " Καὶ 
εν LA 
παραγίνεται ΦΜειιιβοσθὲ υἱὸς Ἰωνάθαν 
€ - o . . 
υἱοῦ Σαοὺλ ποὺς τὸν βασιλέα Δαυὶδ, καὶ 
+ ~ . ΄ 
ἔπεσεν ἐπὶ πρὀςωπον αὐτοῦ, καὶ προςεκυ- 
3 ne - 
νησεν αὐτῷ" καὶ εἶπεν αὐτῶ AMavid Meu- 
~a y 
φιβοσϑέ. Καὶ εἶπεν Ἰδοὺ o δοῦλος σου. 
e - ` aa ο 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ «4αυΐδ Mn φοβοῦ, ὅτι 


13. A: (1. Γεβ.) Γημε]ὰ (Pi: Γεβελεὲμ). 14. Pi: 
ἸΙδ. «{ανὶὸ ερουρᾶς. ΑΕΙ (p. Ἴδονμ. sec.) ἔθηκεν 
ἑστηλωμένονς. Pi: (1. pao.) “ανὶδ... ἐπορενθη. 
15. ABIP,* παντα (pr.). B!* Aand (sec.). 10. A: 
᾿Ιωσὰφ ν. ᾽Αχιμέλεχ. 17. A: Zadovy. B': Fed- 
Joux. 18. A: Παναγαίαρ.. αὐμβολος.. Χερεθεὶ 
καὶ Ὥφελεφδεὶ viot «{ανὶδ. — 1. A* ἔτι. Pi: èro- 
λειμμένος. AB'P,* ἐν. P,* ἕνεκεν. 9. AB! παῖς ἦν. 


13. Lorsque, la Syrie prise, il ful revenn dans 
la vallée des Salines. Septante : « et lorsqu'il re- 
tournait, il frappa l'tdumée à Gébel ». 

11. Saratas. Septante : « Sasa » Cf. 1 Parati- 
pommes, xvit, 16. ne. 

1%. Septante : « οἱ Banaïns, fils de Iadaé. était 
conseiller; et le Chéléthi, te Phéléti οἱ les ls du 


II Samuelis, VIII, 13—IX, 7. 


111. Rtegnam David (ENNEN), — 2% (ο). Pietas erga VMiphiboseth (IX). 


a] ος Ἢ 

- , ` w mA 9 ~ | 713 231 551 15 πρ» 

13 Καὶ ἐποίησε Auvid ὄνομα. Καὶ ἐν τῷ. 
legs ἘΠΝΓΌΝ 


| 4αδάβαρ (sic ĵ. 5). 6. A* ἴδον. 
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AB'P,: εἰ οὗ εἰ. 3. A: (1. ἐκ T. ο.) T 
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David étaient princes de la cour » 


Ν. 0. Maïs lorsque Miphiboseth... [ut ο 
de David. Septante : « οἳ Memphibostt... 
de David ο. — Me voici, votre serviteur. t 
ο volci ton serviteur o. 


II Rois, VIII, 
Règne de David (Ε- ΕΤ). — 2 Ce). 


s ΑΠΙΠΙΟΠ. et Philisthiim, et Ama- 
. οἱ de manúbiis Adarézer filii 
οἷν regis Soba. 
ecit quoque sibi David nomen, Victoria in 
Lrexverterétur capta Syria in ? ἔπε. τ». 


12; 36. 
e Salinárum, cæsis decem G Le 
i millibus : 1! et pósuit in Idu- τευ,» 


custodes, statuitque præsidium: ! Par. 15, 13- 
icta est univérsa [dumæa sérviens 


Ἢ 
Τι 5 
} . 


nstitui- 


MEtregnävit David super omnem (ση. 
tel : faciébat quoque David judi- "εν. 
met justitiam omni Ρόρυ]ο suo. «πες, 
Joab autem filius Särviæ erat'?*" 
er exércitum : porro Jésaphat: reg. 
as Ahilud erat a commentäriis : s reg. 
et Sadoc filius Achitob, et Achi- 175. 
lech fílius Abiathar, erant Sa- 2 reg. »3, 20. 
dótes : et Saraias, scriba : '8 Ba- 1 nes. ὃς 11 
15 autem filius Jóiadæ, superi Ke iai 
éthiet Phełéthi: filii autem David 

erdótes erant. 

N. ! Et dixit David : Putásne est 
qui remänserit de domo Saul, 
läciam cum eo misericórdiam ; πες 20, 1, 


20, 23. 
IS, 15. 


| 


30, 31. 


. 23. 


» 16. 


e) Siba 
corun 
David. 


pter Jónathan? ? Erat autem de γἰ-; 5. 33. 
ο. Saul, servus nómine Siba: 1 ` 
1 cum vocässet rex ad se, dixit 

Tune es Siba? et ille respéndit : 

> sum servus tuus. ὃ Et ait rex : 

” 4 an : 2 Eeg. 21, 7. 
iquid súperest äliquis de domo 1 rez: 2,14. 
1, ut fáciam cum 60 misericór- 

η Dei? Dixitque Siba regi : 
erest filius Jónathæ, débilis pé- PRES, 
9, 39. 


+ Ubi, inquit, est? Et Siba 
regem, Ecce, ait, in domo est 
ir filii Ammiel, in Lódabar. 
ergo rex David, et tulit eum 
mo Machir filii Ammiel, de Ló- 


2 Reg. 17, 31. 
Num. 26, 29, 


Cum autem venisset Miphibo- ο. 
THE A μις κ. dia erga 

ethfilius Jénathæ filii Saul ad David, Miphiho- 

pee s , . » . t Be 

uit in faciem suam, οἱ adorávit. 

que David : Miphiboseth? Qui 2 rez. 4, 4. 

indit : Adsum servus tuus. 7 Et 

David : Ne timeas. quia fäciens 


xi 
) 
g 


'. ἀππαῖες. Voir la nole sur I Rois, χιν, 48. 

a vallée des Salines est lrés probablement la 
au sud de la mer Morte, appelée aujourd'hui 
r. Les Idumeens avaient sans doute profité du 
ent ou les Israéliles faisaient la guerre contre 
ayrie pour envahir la Palestine méridionale. 
L'Idumnée. Voir la nole sur Deutéronome, 


rendait aussi des jugements. David dola son 
ie d'une organisalion judiciaire. 

«οὖ... commandait l'armée. Voir plus haut la 
ote Sur 11, 13. — Lesregistresou archives renfermant 


“- 120 7. 49] 


Bonté de Darid pour Miphiboseth (IX). 


d'Ammon, des Philistins, d'Amalec et 
des dépouilles d'Adarézer, fils deRohob, 
roi de Soba. 

1} David se fit encore un nom. lors- 
que, la Syrie prise, il fut revenu dans 
la vallée des Salines, où il tailla en piè- 
ces dix-huit mille hommes: ‘et il mit 
des gardes dans l’Idumée. et il établit 
une garnison; et toute l'Idumée devint 
assujettie à David; et le Seigneur con- 
sera David dans tous les lieux où il 
alla. 

‘5 Ainsi David régna sur tout Israël; 
il rendait aussi des jugements et lä jus- 
tice à tout son peuple. ‘Mais Joab, fils 
de Sarvia, commandait l'armée, οἱ Jo- 
saphat, fils d’Ahilud. tenait les regis- 
tres; ‘7 et Sadoc, fils d'Achitob. et 
Achimélech, fils d'Abiathar, étaient 
prêtres, et Saraïas, scribe; !5 mais 
Banaïas, fils de Joïada, commandait les 
Céréthiens et les Phéléthiens; et les 
fils de David étaient prêtres. 

EX. ' Et David dit : « Penses-tu 
qu'il y ait quelqu'un qui soit resté de la 
maison de Saül, afin que je lui fasse 
miséricorde à cause de Jonathas?» ? Or 
il y avait de la maison de Saül un ser- 
viteur du nom de Siba; lorsque le roi 
leut appelé près de lui, il luidit : « Es- 
tu Siba? » Et celui-ci répondit : « Oui, 
je suis votre serviteur ». ὃ Et le roi re- 
prit: « Est-ce qu'il reste quelqu'un dela 
maison de Saül, afin que j'use envers 
lui de la miséricorde de Dieu? » Et Siba 
répondit au roi : « Il reste le fils de Jo- 
nathas, infirme des pieds ». — *« Où 
est-il?» demanda David; etSibaau roi : 
« Voilà. répondit-il. qu'il est dans la 
maison de Machir, fils d'Ammiel. ἃ Lo- 
dabar ».5 Le roi David envoya donc. 
et le fit venir de la maison de Machir, 
fils d'Ammiel, de Lodabar. 

6 Mais lorsque Miphiboseth, fils de 
Jonathas, fils de Saül, fut venu près de 
David, il tomba sur sa face et se pros- 
terna, et David lui dit : « Miphiboseth». 
Lequel répondit : « Me voici, votre ser- 
viteur ». ΤΕΙ David lui dit : «Ne crains 
point. parce que je te ferai entièrement 


les annales des rois, tenus par un « hisloriogra- 
she ». 
47. Abiathar. Voir la note sur 1 Rois, xxi, 20. 

18. Les Céréthiens et les Phéléthiens, probablement 
des soldats mercenaires de la tribu eéréthienne 
(voir 1 Rois. xxx. 14) el du pays des Philistins. — 
Prêètres signifie ici, comme HI Rois, τν, 5, amis ou 
conseillers du roi. 


e\ Bonté de David pour Miphiboseth, IX. 


IX. 5. Lodabar, ville du pays de Galaad. 
6. Se prosterna. Voir la note sur Genèse, XVII, 2. 
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ποιῶν ποιήσω µετά σοῦ ἔλεος διὰ ᾿Ιωνέϑ αν 
τὸν natio σου, καὶ ἀπυκαταστήσω σοι 
πάντα ἀγρὸν Σαοὺλ πατρὸς τοῦ πατρός σου, 
xè OÙ qay) ἱἔρτον ἐπὶ της τραπέζης µου 
διαπαντύς. ὃ Καὶ προςεκινησε Meuqu- 
βοσϑὲ, κιὶ slas Τίς εἰμι ὁ δοῦλος σου, ὅτι 
ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸν κύνα τὸν τεϑνηκύτα τὸν 
ὅμοιον ἐνιοί; 


9 Καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Σιβὼ τὸ παι- 
διέριον Σαούλ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Πάντα 
ὅσα ἐστὶ τῷ Σαοὺλ καὶ ὅλω τῷ οἴκω αὐτοῦ 
δέδωκα τῶ viw τοῦ κυρίου σον. Ὁ Καὶ 
ἐργᾷ αὐτῶ τὴν γην σὺ καὶ οἱ viol σον, καὶ 
οἱ δοῦλοί σου, καὶ εἰσοίσεις τῷ υἱῷ τοῦ Zv- 
ρίου σου ἄρτους, καὶ ἔδετιω ἄρτους, καὶ 
Μεμφιβοσθὲ υἱὸς τοῦ κυρίου σου γάγετιιι 
διαπαντὸς ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης uov. 
Καὶ τῷ 3ιβᾷ ἦσαν πεντεκαίδεκα υἱοὶ, καὶ 
εἴκοσι δοῦλοι. '! Καὶ εἶπε Σιβὰ πρὸς τὸν 
βασιλέα" Κατὰ πάντα ὅσα ἐντέταλται o 
κύριός pov ὁ βασιλεὺς τῷ δούλω αὐτοῦ, 
οὕτως ποιήσει ὁ δουλύς σου. Καὶ Meu- 
φιβοσϑὲ ἤσϑιεν ἐπὶ τῆς τραπὲζ Σης 2ενὶδ 
καθως εἷς τῶν υἱῶν αὐτοῦ τοῦ βασιλέως. 
12 Καὶ τῷ Μεμφιβοσθὲ υἱὸς μικρὸς ἦν, καὶ 
ὄνομα αὐτῷ Niya, καὶ πᾶσα πὶ κατοίκησις 
τοῦ οἴκου ᾿Σιβὰ, δοῦλοι τοῦ Μεμηιβοσθέ. 
13 Kai Ηεμφιβοσδὲ κατώχει ἐν Ἱεροισα- 
Art, ὅτι ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ βισιλέως 
αὐτὸς διαπαντὸς ἤσθιε, καὶ αὐτὸς ἦν χωλὸς 
ἀμιφοτέροις τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. 

X. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἀπέθιωε 
βασιλεὺς υἱων Apr, κο καὶ ἐβασίλευσεν Ar- 
νὼν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 2 Καὶ εἶπε 
Marið .Ποιήσω ἔλεος μετὰ ᾿Αννῶν υἱοῦ 
Naic, ὃν τρόπον ἐποίησεν ὁ πατήρ αὐτοῦ 
μετ᾽ ἐμοῦ ελεος, zu ἀπέστειλε Duvid πα- 
ραχαλέσαι αὐτὸν ἐν χειρὶ τῶν δούλων av- 
τοῦ περὶ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, καὶ παρεγὲ- 
voyro οἱ παῖδες Huvid εἰς τὴν γην υἱῶν 
ιών. ? Καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες υἱῶν 
Auu πρὸς Avry τὸν κύριον αὐτῶν" 
Mi παρὰ τὸ δοξάζειν Δαυὶδ τὸν πατέρα 


1. F: καὶ ὠποδώσω σοι πάντας τοὺς ἀγροὺς Sa- 
οὐλ. A* πατρὸς (pr.). 9. A: δέδωκα τῷ οἴκῳ Ki 
κυρίῳ σον. 10. P, EF: (1. ἔδε. ἄρ.) payorte. À: 


9. Tout ce qui était à Sal, et toute sa maison. 
hébreu εἰ Seplante : « tout ce qui était à Saul et 
ù toute sa maison ». 

10. Des aliments pour se nourrir. 
palus, οἱ il mangera des pains «, 

m. Mangera à ma table. Seplante : « mangeait 
à la table de David +. 


Septante : « des 


II Samuelis, IX, 8—X, 3. 


TEL Regnmt David (1 ΧΕΙ). — 2° Ce). Pietas erga Miphiboseth CIX). 


ἄρτ.) αντονς... d. ἄρτον) ἄρτους. 11. AP,* evrov | 
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(. τοῦ sec.) #, pa AB'* αὐτὸς ο 
αὐτοῦ. 3. A* οἱ. F: (1. My π. τ. 


X. 2. Par ses serritours. Μίντου οἱ 
a par 13 main (par le moyen) de sos $ 
— De la mort de son pére. Seplant#: 
de sou père +. — Maïs lorsque les seront 
furent venus. Septante : « et les 56 
David vinrent ». 


# 


II Rois, IX, 


1 1η te misericordiam propter 
han patrem tuum, et restituam 
i omnes agros Saul patris tui, et zrez. 19, 55. 
cómedes panem in mensa mea 

er. 8 Qui adórans eum, dixit : 

ego sum servus tuus, quóniam 

isti super canem mórtuum 

lem mei? 

A Vocávit itaque rex Sibam püe- Siha πε 
m Saul, et dixit ei : Omnia quæ- μονο, 
unque fuérunt Saul, et univérsam 
mum ejus, dedi filio dómini tui. 
MOperäre igitur ei terram tu, et filii 
tai. et servi tui : et inferes filio dómini 
ταὶ cibos ut alátur : Miphiboseth au- 

η filius dómini tui cómedet sem- | 


1 Reg. 20, 11. 


} 
i 
i 


panem super mensam meam. ο >" 
ant autem Sibæ quindecim filii, 
iginti servi. !! Dixitque Siba ad 
em : Sicut jussisti dómine mi rex 
zo tuo, sic fâciet servus tuus : et 
2 Reg. 9, 7. 


phiboseth cômedet super mensam 
am, quasi unus de filiis regis. 
Habébat autem Miphiboseth 


nis vero cognätio domus Sibæ Ὁ 39°. 
νιέραί Miphiboseth. 13 Porro Mi- 

boseth habitäbat in Jerúsalem : 2 nes. ο, 3; 
a de mensa regis jügiter vescebä- “" 

-Σ et erat claudus utróque pede. 

K. ! Factum est autem post hæc, p regati 
morerétur rex filiórum Ammon, "fan 
gnävit Hanon filius ejus pro co. 
xitque David : Fâciam miseri- 
diam cum Hanon filio Naas, sicut 1 Par. 19, 3. 
t pater ejus mecum misericr-1 Reg. 11, 1. 
n. Misit ergo David, consélans 

l per servos suos super patris 

ritu. 
m autem venissent servi David muduntur 
amfiliórum Ammon, “dixérunt ο 
cipes filiórum Ammon ad Hanon ! Par. 15, 5. 
minum suum : Putas quod propter 

πότεπι patris tui miserit David ad 


1 Par. 19,1. 


Je te ferai entièrement miséricorde. En Orient, 
urpateursavaient l'habitude d'exlerminer tous 
lons de la dynastie dépossédée. Miphiboseth 
it que pareil sort lui fùt réservé. 
ἃ. Un chien mort. Le chien même vivant est con- 
déré comme méprisable eu Orient; il n’y a rien au- 
F essous d'un chien mort. 
110. Mangera... à ma table. C'était un honneur ré- 
| ?rvé aux membres de la famille royale, et aux 
πάς personnages. 
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4 ει Règne de David (I-XXIV). -- 2 Ce). Bonté de David povr Miphiboseth CIX). 


miséricorde, à cause de Jonathas, ton 
père, et je te rendrai tous les champs 
de Saül, ton père, et tu mangeras tou- 
jours du pain à ma table ». 8 Miphibo- 
seth, se prosternant devant lui, dit : 
« Qui suis-je, moi votre serviteur, pour 
que vous ayez regardé un chien mort, 
semblable à moi? » 

δ Alors le roi appela Siba, serviteur 
de Saül, et lui dit : « J'ai donné au 
fils de ton maître tout ce qui était à 
Saül, et toute sa maison; t° laboure 
donc la terre pour lui, toi, tes fils et tes 
serviteurs; et tu apporteras au fils de 
ton maître des aliments pour se nourrir; 
mais Miphiboseth, fils de ton maitre, 
mangera toujours du pain à ma table». 
Or Siba avait quinze fils et vingt ser- 
viteurs. 1! Et Siba dit au roi : « Comme 
vous avez commandé, mon maitre le 
roi, à votre serviteur, ainsi fera votre 
serviteur; et Miphiboseth mangera à 
ma table, comme l’un des fils du roi ». 

12 Or, Miphiboseth avait un fils très 


üm pärvulum nómine Micha :, par. « :6,| jeune. du nom de Micha; et toute la 


parenté de la maison de Siba servait 
Miphiboseth. ‘3 Et Miphiboseth habitait 
à Jérusalem, parce qu'il était nourri 
habituellement à la table du roi; etil 
était boiteux de l’un et de l’autre pied. 

X. ! Or, il arriva après cela que le roi 
des enfants d'Ammon mourut, et Ha- 
non, son fils, régna en sa place. ? Et Da- 
vid dit : « Je ferai miséricorde à Hanon, 
fils de Naas, comme son père m'a fait 
miséricorde ». David envoya donc, le 
consolant par ses serviteurs de la mort 
de son père. 

Mais lorsque les serviteurs de David 
furent venus dans la terre des enfants 
d'Ammon, 3 les princes des enfants 
d'Ammon dirent à Hanon leur seigneur : 
« Pensez-vous que ce soit pour l’hon- 
neur de votre père, que David vous ait 


f) Victoires sur les Ammonites et les Syriens, X. 


X, 1. Enfants d'Ammon. Yoir les notes sur Deuté- 
ronome, 11, 19, et Juges, x, T. x 

2, Par ses serviteurs. Ceux qui élaient chargés de 
messages à l'étranger étaient d'ordinaire des hommes 
considérables, comme des officiers de la cour; voilà 
pourquoi te traitement que leur fit le roi des Ammo- 
nites dut leur paraitre si humiliant. 


111. Regnum David (I-XNEN ). 


σου ἐνώπιόν σου, ὅτι ἀπέστειλέ σοι παρα- 
καλοῦντας; ἀλλ ὅπως οὐχὶ ἐρευνήσωσι τὴν 
πόλιν καὶ κατασκοπήσωσιν αὐτὴν καὶ τοῦ 
κατασκέψασθαι αὐτὴν ἀπέστειλε Δαιὶδ 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ ποὺς σέ; * Καὶ ἑλαβεν 
Awy τοὺς παῖδας «1ευὶδ, καὶ ἐξ Stone τους 
πώγωνας αὐ τῶν, καὶ ἀπέκοψε τοὺς pardi: ες 
αὐτῶν ἐν τῷ ἡμίσει ἕως τῶν ἰσχίων αὐτῶν, 
ui ἐξ ξαπέστειλεν αὐτούς. 5 Καὶ ἀπήγγει- 
λαν τῷ david ὑπὲρ τῶν. ἀνδρῶν, καὶ dne- 
στειλεν εἰς ἀπαντην αὐτῶν, ὅτι ἦσαν οἱ 
ἄνδρες ἠτιιιασμένοι σφόδρα. Καὶ εἶπεν 
ὁ βασιλεύς" Καθίσατε ἐν Ἱεριχώ ἕως τοῦ 
ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑιῶν, καὶ ἐπι- 
στραιρήσεσθε. 

5 Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Αμμων ὅτι κατῃσχύν- 
ϑησαν Ò λαὸς Aurid, καὶ ἀπέστειλων οἱ 
υἱοὶ -ἄμμὼν καὶ ἐμισϑώσωντο τὴν Συρίαν 
Βαιϑραάμ, καὶ τὴν Συρίαν Σουβὰ, καὶ 
“Pouf, είκοσι χιλιάδας πεζῶν, καὶ τὸν Bu- 
σιλέα Αιιαλὴκ χιλίους ἄνδρας, καὶ Ἱστωβ 
δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν. " Καὶ -ἤκουσε 
Avid, καὶ ἐπέστειλε τὸν Μωὰβ καὶ πάσαν 
τὴν déve, τοὺς δυι νατούς, 5 Καὶ ἐξηλ- 
ϑον οἱ vioù ρα καὶ παρετάξαντο πύλε- 
ον παρὰ τῇ Ivou τῆς πύλης Συρίας Σουβὼ 
καὶ “Pouf καὶ Ἵστωβ καὶ ᾿Αμαλὴκ μόνοι 
ἐν ἀγοῶ. 

9 Ra εἶδεν ᾿Ιωἑβ ὅτι ἐγενήθη πρὸς. αὐτὸν 
ἀντιπρύςωπον τοῦ πολέμου ἐκ τοῦ κατὰ 
πρόςωπον, ἔξεναν τίας καὶ èx τοῦ ὄπισθεν, 
καὶ ἐπελέξατο ἐκ πάντων τῶν νεανιῶν Ἶσ- 
ραὴλ, καὶ παρετάξαντο ἐξ -ἐναντίας Συρίας. 
10 Καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωκεν ἐν 
χειρὶ «ἄβεσσὰ τοῦ ἀδελφυῦ αὐτοῦ, καὶ nug- 
ετάξαντο ἐξεναντίας υἱῶν Apur, τ! καὶ 
εἶπεν" ᾿Εὰν κραταιωὺῇ, Συρία ὑπὲρ ἐειὲ, καὶ 
ἔσεσθέ μοι εἰς σωτηρίων" καὶ ἐὰν κραταιω- 
ϑῶσιν „vioi Audy ὑπὲρ σὲ, nui ἐσόμεδα 
τοῦ σώσαί σε. 1’ 4νδρίζου καὶ κραταιω- 
ϑώμεν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἡμῶν xul περὶ των 
πόλεων τοῦ. τ εοῦ ἡμῶν, καὶ χύριος ποιήσει 
τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφϑαλιιοῖς αὐτοῦ. 


3. P,* ὅτι, AP,: (1. ἀλλ᾽ 6. ου. de.) οὐκ ἵνα ἔρεν- 
»Ύσωσιν. ΡῚ» (a. τού) καὶ. 4. F: (1. παῖ.) δύλους. 
ΑΡ: ἀνηγγειλαν... εἷς ἀπάντησιν. 0. A: ἴδαν. P,* 

οἱ. At (a. «Φαν.) ἐν. ΛΑ fables B'* Bardo. καὶ 
τὴν Συρ. Σου. A: (1. -αμαληκ) Φ{σαχὰ. B': Era- 
Twf. T. A* τὸν. 8. Pi: (l. τῃ ϑύρ. της h l τὸν 
πυλώνα τῆς πόλεως ni AP: Συρία. A “Ροαβ... 
α Au) Maaya. 9. A* ἐξεναντίας. AB!: Ἰπέλεξεν. 


3. Et la détruire. Septante : 

4. La moitié de leur barle. 
barbes ο. 

6. Septante : «οἱ les fils d'Ammon virent que 
le peuple de David était couvert d'opprobre, εἰ 
les fils d'Ammon envoyeéreut οἱ prirent ἡ leur 
solde la Syrie Bethraam οἱ la Syrie Soba, οἱ Robob, 


« et la regarder ». 
Seplante : a leurs 


II Samuelis, X, 4-12. 


— X (f). Ammonite οἱ yri dericti (X). 
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᾿ ν.δ. Ῥ ολ... 
A* τῶν. [1Ρ|: νεανισκῶν, 10. B! "ABeoa it. 
᾿αβισαΐ). 11. At (a. vioi) οἱ. ΑΒ viot 


κραταιωϑῶσιν. 


vingt mille fantassins, οἱ le roi male 
hommes, et lstoh douze milte ΠΟΠΜῸΝ ». 
7. Toute l'armée de ses guerriers. 
« toute l'armée, les forts ». 
ει. Et Joab dit. Septante : «οἱ il dit s 
12. La cité. Septante : « les willes”. 


II Rois, X 


Mnsolatôres. et non ideo ut inves- 

ret, οἱ exploräret civitatem. et 

ἰογοί cam, misit David servos 

dte? * Tulit itaque Hanon ser- 

avid, rasitque dimidiam par- 1 Par. 19, 1. 
‘bæ côrum, et præscidit ves- rer.19, -.. 
brum médias usque ad nates, et ο 7” 

t eos. * Qnod cum nuntiåtum 
David, misit in occúrsum 
m : erant enim viri confusi túr- 
r valde, οἱ mandávit eis David : 
te in Jéricho, donec crescat 
ba vestra, et tunc revertimini. 


1 Par. 19,5. 


Ammonitæ 
ad hellum 
Nyros 
vocani. 


Vidéntes autem filii Ammon quod 
iriam fecissent David, misérunt, 
conduxérunt mercéde Syrum Ro- 
et Syrum Soba, viginti millia 
litum, et a rege Máacha mille 


5, εἰ ab [5ίοῦ duódecim millia 


1 Par, 19, 6. 


Num. 13, 22, 
Jud. 15, 35. 


πι." Quod cum audisset David, 2 mer. s$ 3- 
it Joab, et omnem exércitum bel- j 
rum. * Egréssi sunt ergo filii Am- 1 Far- 19, 7-8. 
n, et direxérunt âciem ante ipsum | par. 19,9. 
bitum portæ : Syrus autem Soba, 
hob, ct Istob, et Mäacha, seór- 
nerantin campo. 
Joab 


Videns igitur Joab quod præpa- 
messet advérsumse pr&lium, et 
rérso et post tergum, elégit ex 
us eléctis Israel, et instrüxit 
m contra Syrum : 19 réliquam 
em partem pépuli trâdidit Abisai 
ri suo, qui diréxit âciem advér- 
filios Ammon. t! Et ait Joab : Si 
alterint advérsum me Syri, eris 
in adjutorium : si autem filii 
non prævalterint advérsum te, 
liábor tibi. 13 Esto vir fortis, et 

mus pro pópulo nostro, et civi- 
' Dei nostri : Dóminus autem fá- 1 Fər. 19, 13. 
quod bonum estin conspéctusuo. 


conira 
Nyroos. 
1 Par. 19, 10. 


1 Par. 19, 11. 


Ahisai 
contra 
Ammon. 


1 Reg. 26, 6. 


1 Par. 19, 12. 


ur s'enquérir. Voir sur les espions la note et 
ure dans Josué, τι. 3. 
la moitié de leur barbe. La barbe a lou- 
en grand honneur en Orienl comme signe 
ité, de force οἱ de vaillance, aussi couper la 
Docu un, c'est lui infliger la plus sanglante 

ion. 

Jéricho. la première ville de Palestine qu'on 
tre en panno! du pays d'Ammon. Voir la nole 
ué, Vi. 
hob. Voir Juges, xvu 28. — Soba. Voir plus 
νΗΙ. 3. — Maacha ou Machati. Voir l'Introduc- 
u livre de Josué, p. 11. — Istob, pays inconnu, 
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F ègne de David (I-AXAV). — 6). Victoires sur les Ammonites et les Syriens (X). 


envoyé des consolateurs, et que ce ne 
soit pas pour s'enquérir de la ville, lex- 
plorer et la détruire, que David a envoyé 
ses serviteurs vers vous ? » C’est pour- 
quoi Hanon prit les serviteurs de David, 
rasa la moitié de leur barbe, coupa la 
moitié de leurs vêtements jusqu'au haut 
des cuisses, et les renvoya. 5 Lorsque 
cela eut été annoncé à David, il envoya 
au-devant d'eux; car ces hommes étaient 
tres honteusement confus, et David 
leur manda : « Demeurez à Jéricho jus- 
qu’à ce que votre barbe croisse, et alors 
revenez ». 

5 Mais les enfants d'Ammon, voyant 
qu'ils avaient faitinjure à David, envoyè- 
rent prendre à leur solde des Syriens 
de Rohob, et des Syriens de Soba, vingt 
mille hommes de pied, mille du roi de 
Maacha, et douze mille d'Istob. 7 Ce 
qu'ayant appris David, il envoya Joab 
et toute l’armée de ses guerriers. Les 
enfants d’'Ammon sortirent donc, et ran- 
gèrent leur armée en bataille devant 
l'entrée mème de la porte, mais les Sy- 
riens de Soba et de Rohob. d'Istob et 
de Maacha, étaient séparément dans la 
plaine. 

? Joab donc, voyant que la bataille 
était préparée contre lui et par devant 
et par derrière, prit de toute l'élite 
d'Israël, et rangea son armée en ba- 
taille contre les Syriens ; 10 mais le reste 
du peuple. il le confia à Abisaï son frère 
qui le rangea en bataille contre les en- 
fants d'Ammon. ‘! Et Joab dit : « Siles 
Syriens prévalent contre moi, tu me 
seras en aide ; mais si les enfants d'Am- 
mon prévalent contre toi, je te secour- 
rai : 13 sois homme courageux, et com- 
battons pour notre peuple, et la cité de 
notre Dieu : mais le Seigneur fera ce 
qui est bon à ses yeux ». 


ntionné seulement ici. ε Nd 
μὴ L'entrée méme de la porte, endroit très forlifié.— 
La plaine de Médaba. Voirlanotesur À ombres, xx1,30. 

9. Par devant : les Syriens près de Médaba, et par 
derrière : les Ammoniles devant Rabba. 

10. Abisai neven de David, - chef des forts », ayant 
sous ses ordres les trois hommes commandaul les 
trois groupes de 209 hommes, dont l'ensemble cons- 
tituait les « gfbborim ο forts ou braves, délerminés, 

‘un courage à toule épreuve. 
κ La cité de notre Du, Jérusalem, nouvelle ca- 
pitalc du royaume de Juda. Sans donte aussi l'arche 
avail élé portée sur le champ de bataille. 
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111. Regnnom David (ENNEV). — 2 (f). Ammonitw et Syri tericti (X). 


ΠῚ κής gai 


κκ 2 DWZ 


| πα 7? 


43 À E οκ ον . 3 
Καὶ ποος MATE) 'Twap rui ὁ ες αἲ- | τ “525 "πρ "δα Ὦ 
τοῦ μετ' αὐτοῦ εἰς πύλεμον πιρὺς Συρίαν, | » . f - 


. kJ 
ὃν CIN mA -- πα D 
καὶ έφυγαν ano προσώπου αὐτοὶ. U Kai ONT IVEZ IA 5 198% κ... 
e σα CS] 

oi vioi -μμῶν εἶδιν ὅτι équye Συρία, καὶ ND ὍΡΟΝ ED 503 ΞῪΝ JS 
ἔφυγαν ἀπὸ προσώπου 4βεσσὰ καὶ εἰςῆλ- ' : no ο ο ο. 
/ cé ο. Nas) 1789 ὭΣ Pyy akaa στι 
Por εἰς τὴν πόλιν. Καὶ ἀνέστρεψεν Ιωὼβ η ἀ Δι de η i 
ἀπὸ τῶν υἱῶν Auuwy, καὶ παρεγένετο εἰς “rose 
Ἱεροισαλήμι. ΜΒ Ne : — à 6 

a j4 CNT ΞΡ Ἐ2} 3 ΞῪΝ UN 

Καὶ εἶδε Συρία ὅτι ἕπταισεν ἔμπρο- λαό... . . 


oder Ισραήλ, καὶ συνήχθησαν ἐπὶ τὺ αὐτό. NS" αν 

16 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿αδρααζὰρ, καὶ σονή- sẹ ' 
: ἴ- τω Πας 9229 

γαγε τὴν Συρίαν τὴν ἐκ τοῦ πέραν τοῦ y - , 5 
w `r ee us ` Â- .- 

ποταιιοῦ Χαλαμὰκ, καὶ παφεγένοντο εἰς NZ TI ΝΣ ο πο η opm 


3 frg MEE . kd = Γ-- 4 “τ à =? - σ . $ -- 
” καὶ Zuwpux άρχων 7 δυνιέμεως 25-τΝ Ἐν.) 7172 I ona 
᾿Αδοααζὰρ ἔιπροσθεν αὐτῶν. 17 Καὶ dn- ανν ae Ν΄ τ να 
Ὃν à ï Ἢ ` - — ..α . 
ηγγέλη τῷ «{αυὶδ, καὶ συνήγαγε τὸν πάντα * 251 ESTN 72271 2N 
: . 3 o1 
Ἰσραὴλ, καὶ διέβη τὸν ᾿Ιορϑάνην, καὶ παρε- TIT DNP ON 391921 ΠΏΝΣΓ 
, ? Hire ει) fe ο ir N + Che du 
γένετο εἰς Mihu καὶ παφεεάνήτο QE Gunia ons ee ΌΡΟΙ 
ἐπέναντι Auvid, καὶ ἐπολέμησαν μετ ai- pe ... πι πο ο 
- r aa . - ` » «a - - à 
τοῦ. '8 Καὶ ἔφυγε Συρία ἀπὸ προζώπου 2257 MNA ΣΞῸ DNA TIT MN 
᾿σραὴλ, καὶ ἀνεῖλε Aurid ἐκ τῆς Συρίας «ντα, κ De . -- 
ἃ avid ἐκ τῆς Συρίας nés piy san HR Daw 
ἑπτακόσια ἅθιιατα καὶ τεσσαράκοντα yi- ` De ΠΚ ο ἐᾷ μάς 


Y i 
λιάδας ἱππέων, καὶ τὸν Σωβὰκ tor ἄρχοντα ANTI τῷ DA 55261 IN2S TE 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἐπάταξε, καὶ ἀπέϑανεν «στη «5 Πόπη nn ms 
αν 19 ` » « 5... « - - CALE 127 i - 
ἐκεῖ. Καὶ εἶδαν πάντες οἱ βασιλεῖς où .  -. »τι νο---- 
- v v amor ` - = 
δοῦλοι ᾽4δρααζὼρ ὅτι ἔπταισαν ἔμπροσθεν δι ΤΝ ΠῚ ΑΝ 
3 ` 4 3 η s3 ` ` 9 ος hi 
Ισραήλ, καὶ ηντομολησαν ειετά μπι καὶ πὴν ΣΎΘΊΠ» ἘΝ AN 
ἐδούλευσαν αὐτοῖς' καὶ ἐφοβήθη Συρία τοῦ i : a: ΜΝ 
8 
σῶσαι ἔτι τοις υἱοὺς Auuu. | . 
XT. Καὶ ἐγένετο, ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυ- DNS ι 
τοῦ εἰς τὸν καιρὸν της ἐξοδίας τῶν βα- + ο v ; 
σιλέων, καὶ ἀπέστειλε Auvid τὸν, Ἰωάβ, καὶ πο ZNIVNN ΠΠ mw DEN En 
τον παῖδα αὐτοῦ ιετ᾽ αὐτοῦ καὶ τὸν Ammi À nomme ο ος u 
ς ς l > D » μη | mu >" -Š T 7 25 T 122 


s 1 ο 
πάντα ᾿Ισραλλ, καὶ διέφϑειραν τοὺς υἱοὺς | Ru À οὶ. πε : 
᾽άμμων, καὶ διεκάϑισαν ἔπι P up pad" καὶ TN ΠΞΎΓΟΣ EN πο” 
Auvid ἐκάθισεν ἐν Ἱερουσαλήμ. ο οι. -.ι ἐς. mes μή 
ἐγένετο πρὸς ἑσπέραν, καὶ ἀνέστη «ανὶὸ -.“Ον νην; 


τ 
` Ve 9 
ἀπὸ της κοίτης αὐτοῦ, καὶ περιεπάτει ἐπὶ. m5r bam 962 
τοῦ δώμιατος τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ | à a 
| m aa “x 
εἶδε γυναῖκα λονοιιέγην ἀπὸ τοῦ dwuuros, | 528 DXM MON NY 


ΟΠΕ Y στο - - 
13. ΑΕ: (1. αὐτοῦ pr.) ο. A* mer! αὐτοῦ. AP,: 
ἔφνγον. At (in t.) 2ve ία. 14. AP;: εἶδον. A: Api- v. 17. R “T 
m. εὖ dur: Bt: ἀνέστρεψαν. AB": παρεγένοντο. v. 1. ΠῚ 
4 εἰς) ἐν. 15. F: Καὶ εἶδεν à Σνρος ὅτι Enr. : ἐπολέμησε. 48. A: (1. Tag.) 2θενὶδ. 19. ΠΣ 


RC τῶν νἰών Ἴσρ. καὶ ουν. κατὰ τὸ αὐτό. τήθης. (ρ. -n καὶ ἔϑεντο διαθήκην. P ο]. 
16. AY τὴν οἱ Xalauax. AB!* εἰς. Bt: ᾿4δρανὰρ. | ἐπὶ. — 1. A: ἅπαντα Ἴσρ... dei (Ps πε 
17. AB!: ἀνηγγέλη. Bt: παρεγένοντο. A; κατέναντι. j xa 9). Py: (1. ἐπὶ) περὶ. 3. A; ἀονμένην. 


40. Aussitôt n'est ni dans l'hébreu ni dans ics Furent épouvantés, εἰ cinquante. huit milie l 
ο. s'enfuirent devant Israel west ni dans Piel r 

15. Les Syriens, Septante : « la Syrie». dans les Septante. 

1. Qui étaient au delà du fleuve. Septante : « qui 
étaient au delà du fleuve Chalamac, ct ils vinrent XI. 4, Au retour (Vulgate : vertente). 
dans l'Élam ». Scptante : + revertente ». 

48. Et David tua. Septante : » et David enleva ». 2. Après midi... Rebreu εἰ Seplante: «al 
— Lequel mourut sur- le-champ. septante : » qui — Il vil une femme qui se batgnail Mra 
mourut là «. sa terrasse. Hébreu οἱ Septante : » il MP 

19. Qui étaient venus au secours Td'Adaréser. Hé- terrasse une femme qui se baisuait «. 


breu οἱ Septante : « serviteurs d'Adorëzer ο. — 


HI. Règne de David (IXXIV). — (CN). 


L.. Hostes 
ambo 


fugati. 


it itaque Joab, et pópulus 
Ι crat cum eo, certámen contra 
os : qui statim fugérunt a fâcie 
1 Filii autem Ammon vidéntes 
a fugissent Syri, fugérunt et ipsi ! 7 ση’ 
Abisai, et ingréssi sunt civi- 
m ; reversúsque est Joab a filiis 1 Par. 19, 15. 
mon, et venit Jerúsalem. 
` Vidéntes igitur Syri quóniam 
uissent coram Israel, congregáti 
it påriter. 16 Misitque Adarézer, ! Par- 19.16. 
dúxit Syros qui erant trans flú- «περ δα 
n, οἱ adduxit eórum exércitum : 
ach autem, magister militiæ 

rézer, erat princeps eórum. 
Ἱ Quod cum nuntiátum esset pr αίμα. 
id, contráxit omnem Israélem,et |". 
isivit Jordänem : venitque in He- ı rar. 19,17 
1: et direxérunt áciem Syri ex ad- 
s0 David, et pugnavérunt contra 
n. !S Fugerúntque Syri a fácie ]ς- 
| etoccidit David de Syris septin- 
itos currus, et quadraginta millia 
itum : et Sobach principem mi- 
8 percússit : qui statim mórtuus 
19 Vidéntes autem univérsi re- 
qui erant in præsidio Adarézer, 
ictos esse ab Israel, expavérunt 
igérunt quinquaginta et octo 
acoram Îsrael. Et fecérunt pa- 1 Par. 19, 19. 
cum [Ísrael : et serviérunt eis, 
éruntque Syri auxilium præbére 
a filiis Ammon. 


Instant 
Syri, 


1 Par, 19, 19. 


I. ! Factum est autem, verténte α-.-αι) 
eo témpore quo solent reges animon 
ella procédere, misit David Joab, κ σος το. 
rVOS suos cum eo, et univérsum pest 3,19. 


et vastavérunt filios Ammon, Jer. 19, 2. 
edérunt Rabba : David autem 
itin Jerúsalem. 


David 


um hæc ageréntur, äccidit ut methsabee 
ν adultera- 


et David de strato suo post ” tur. 
diem, et deambuläret in solärio «πας $ h. 
s régiæ : viditque mulierem se 


ns la ville de Médaba. 

αγόσεγ. appelé plus haut. vu, 3,12, et plus 

MI Rois, χι, 23 dans le texte hébreu, Adadézer; 
‘st la véritable orthographe. — Au delà du 

de l'Euphrate. 

lam, ville inconnue. 

cents hommes. On litdans I Paralipomènes, 

, sept mille. Ces erreurs proviennent de la 

n de certaines lellres hébraïques servant à 

senter les chiffres. 

les rois qui étaient venus; les vassaux 

y. — Ils les servirent par le paiement de 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IL 


II Rois, X, 13— XI, 2. 


497 
Victoires sur les Ammonites etc. (X). 


!3 C'est pourquoi Joab et le peuple 
qui était avec lui engagèrent le combat 
contre les Syriens, qui aussitôt s'enfui- 
rent devant lui. ’! Mais les enfants 
d'Ammonvoyantque les Syriens avaient 
fui, s'enfuirent aussi eux-mêmes devant 
Abisaï, et ils entrèrent dans la ville: et 
Joab s’en retourna après la défaite des 
enfants d’Ammon, et vint à Jérusalem. 

‘5 Les Syriens donc, voyant qu'ils 
avaient succombé devant Israël, s'as- 
semblèrent tous, ‘5 et Adarézer envoya 
pour faire venir les Syriens, qui étaient 
au delà du fleuve, et il amena leur ar- 
mée : or, Sobach, maître de la milice 
d'Adarézer, était leur prince. 

1* Lorsque cela eut été annoncé à 
David, il réunit tout Israël, passa le 
Jourdain, et vint à Hélam ; et les Syriens 
rangèrent leur armée en bataille contre 
David, et combattirent contre lui; 13 et 
les Syriens s’enfuirent devant Israël, et 
David tua des Syriens sept cents Aom- 
mes qui étaient sur les chariots, et qua- 
rante mille cavaliers; et il frappa So- 
bach, prince de la milice, lequel mou- 
rut sur-le-champ. t° Or, tous les rois 
quiétaient venus au secours d'Adarézer, 
voyant qu'ils étaient vaincus par Israël. 
furent épouvantés, et cinquante-huit 
mille hommes s'enfuirent devant Israël. 
Et ils firent la paix avec Israël, et ils les 
servirent; et les Syriens craignirent de 
donner encore secours aux enfants 
d'Ammon. 

XI. ! Or, il arriva qu’au retour de 
l’année, au temps que les rois ont cou- 
tume d'aller à la guerre, David envoya 
Joab et ses serviteurs avec lui et tout 
Israël, et ils ravagèrent les enfants 
d'Ammon et assiégerent Rabba; mais 
David demeura à Jérusalem. 

2 Pendant que ces choses se pas- 
saient, il advint que David se levait de 
son lit après midi, et qu'il se promenait 
sur la terrasse du palais; or il vit une 


3° Crimes de David et leur châtiment, XI-XXI 
a) Crimes et pénitence de David, XI-XII. 
ai) Adultère et homicide de David, ΧΙ. 


XI. 1. Au temps que les rois ont coutume... On ne 
faisail ordinairement la guerre que pendant la belle 
saison. — Rabba, Rabbath-4mmon, capitale des Am- 
monites, sur le Nabhr-Amman, au nord d’Hésébon, 
sur Ja route de Bosra. Les Ammonites qui avaient un 
grand nombre de villes forlifiées, lors de laconquête, 
en avaient gardé ou rebâli quelques-unes. 

9, Deson lit. Xoir plus haut la note sur 1v, 3. 
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καὶ ἡ γυνὴ καλη τῷ εἴδει σφόδρα. 3 Καὶ 
3 r -. s LA κ) La . - 
(ἐπέστειλε avid, καὶ ἐξήτησε την γυναῖκα, 
καὶ εἶπεν Οὐχὶ αἵτη Βηρσαβεὲ ϑυγάτηρ 
21» . . 3 # Le) X; ͵ > 4 mi. 
Eag, γυνὴ Οὐρίου τοῦ Χετταίου; * Καὶ 
(ἐπέστειλε «Πμυὶδ ὠγγέλους, καὶ ελαβεν uv- 
` Νο » ν 3.» Ν δ ti 
τὴν, καὶ εἰςηλθε ποὺς αὐτὴν, καὶ ἔκοιμην) η 
μετ᾽ αὐτῆς: καὶ αὕτη ἁγιαζομένη ἀπὸ uxa- 


ϑαρσίας αὐτῆς, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν! 


- . Y 
οἶκον αὐτῆς. ὃ Καὶ ἐν γαστοὶ ἔλαβεν 7 
A 4 2 , D ο ~ ` 
yury καὶ ἐποστείλασα ἀπήγγειλε τῷ Auvid, 
καὶ εἶπεν' Ἔγω εἶμι ἐν γαστρὶ ἔχω. 


6 Καὶ ιἱπέστειλε Auvid πρὺς ᾿Ιωὰβ, λέ- 
γων' ᾿Απόστειλον πρὺς μὲ τὸν Οὐρίαν 
τὸν Χετταῖον. Καὶ ἐπέστειλε ᾿Ιωὼβ τὸν 
Οὐρίαν πρὸς Auvid. " Καὶ παραγίνεται 
Οὐρίας καὶ εἰςῆλϑε πρὸς αὐτὸν, καὶ ἐπη- 

΄ ’ 3 à bI 3 
ρώτησε Auvid εἰς εἰρήνην Ιωαβ, καὶ εἰς 
εἰρήνην τοῦ λαοῦ, καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ πο- 
λέμου. ὃ Καὶ εἶπε Auvid τῷ Ovoiw Ka- 

# € 3 4 ΄ À ` r η ` 
τίβηϑι εἰς τὸν οἶκόν σου, xal viyat τοὺς 
πόδας σου. Καὶ ἔξηλϑεν Οὐοίας ἐξ οἴκου 

ο, , S 2e > 3 ~ 
τοῦ βασιλέως, καὶ ἐξηλθεν onidow avtov 
ἆρσις τοῦ βασιλέως. Καὶ ἐκοιμήθη Oi- 
ρίας παρὰ τῇ ϑύρᾳ τοῦ βασιλέως μετὰ τῶν 
δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ οὐ κατέβη 
3 . ré 2 C2 10 si. αἵ = 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Καὶ ἀνήγγειλαν τῶ 
«{αυὶδ, λέγοντες, ὅτι où κατέβη Οὐρίας εἰς 

g 7 

τὸν οἶκον αὐτοῦ. Καὶ εἶπε «{ανὶδ ποὸς 
Οὐρίαν: Οὐχὶ ἐξ ὁδοῦ σὺ ἔοχη; τί ὅτι οὐ 
νπεέβης εἰς τὸν οἶκόν σου; ' Καὶ εἶπεν 
Οὐρίας πρὸς Aari H κιβωτὸς, καὶ Io- 
ραὴλ. καὶ Ιούδας κατοικοῦσιν ἐν σκηναῖς, καὶ 
€ Ca # > ` \ € - - 

ὁ χύοιός µου ᾿Ιωώβ, καὶ ot δούλοι τοῦ xv- 
piov µου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ παρεμι- 
βάλλουσι: καὶ ἐγὼ εἰςελεύσομαι εἰς τὸν 
οἶκόν µου τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ κοιμιη- 
ϑῆναι μετὰ τῆς γυναικός μου; Πώς; Zy à 
ψυχή σου, εἰ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο. |" Καὶ 
εἶπε Avid πρὸς Οὐρίαν: Κάϑισον ἐνταῦθα 
καὶ γε σήμερον, καὶ αὔριον ἐξαποστελῶ σε. 
Καὶ ἐχιίϑισεν Οὐρίας ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ 
ε 0 - - 
γιιέρι ἐκείνῃ καὶ τῇ ἐπαύριον. τ Καὶ 
ἐκάλεσεν αὐτὸν Marið καὶ ἔφαγεν ἐνώπιον 


2. F: καλὴ τῇ ὄψει σφόδρα. 3. A: Βηϑσαβεξ, ἢ I: 
Ε., ἡ γννὴ. 4. AT (p. andore.) εὐτὴν. T. A” καὶ 
eiside. 0. ΑΙ (p. Jvea) οἴκον. 10. Pi: ἀπήγ- 


3. Et demanda quelle était cette femme: εἰ on lui 
annonça que c'était Rethsabée, Scptante: »ctdemanda 
(uelle était] la femme, et dit: Celle-là n'est-elle pas 
Bersabée 9 » 

4. Lorsqu'elle fut entrée auprés de lui. 
tante : « οἱ il eutra près d'elle », 

7. Hébreu : ο οἱ David demanda comment allait 
Joab, εἰ comment allait le peuple, et comment allait 


Sep- 


II Samuelis, XI, 3-13. 


Εξ. Regnum David (ENNEV). — ἃ’ (αἰ). Adntterto homicidium comjunetm (XI 
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v.11. "nm 
γειλαν... * ὅτι (sec.). A: καταβῆν. 11. A: 
βαλοῦσιν. ΑΙ (a. φαγεῖν) τοῦ. A: κα 
12. Pit (a. ἐξαποστελῶ) καὶ τῇ τρίτῃ. 


la guerre ». 
M. Par votre salut, el par le salut deal 
je ne ferai pas celte chose. Scpiante : = a 
ton âme vit, si je ferai Cette parole (pant 
ne ferai pas cela!) ». 

13 Pour qu'il mangedt devant hi el η 
Septante εν et il mangea devant lui, εἰ [1 υ0 


ntem, ex advérso super solárium 
n : erat autem πιή]ϊοτ pulchra 
lde. 5 Misit ergo rex, et requisivit 
quæ esset múlier. Nuntiatúmque est 
ei, quod ipsa esset Bethsabée filia 


Eccli. 9, 8. 


que David núntiis, tulit eam : quæ 

n ingréssa esset ad illum, dormi- 

cum ea : statimque sanctificäta 

D immunditia sua : 5 οἱ revérsa 

n domum suam concépto fœtu. Ler.1s, 15. 
énsque nuntiávit David, et ait : 

épi. 

lisit autem David ad Joab, di- Urias apua 
: Mittead me Uriam Heth&um. 

tque Joab Ὀρίαπι ad David. 7 Et? Pes. 11. 
t Urias ad David. Quæsivitque 

d quam recte âgeret Joab, et 

pulus, et quómodo administrarć- 

r bellum : 8 et dixit David ad 

iam : Vade in domum tuam, et 

pedes tuos. Et egréssus est 

s de domo regis, secutúsque est 

n cibus régius. 

Dormivit autem Urias ante por- σαν 
1 domus régiæ cum äliis servis negat. 
nini sui, et non descéndit ad do- 

m suam. 1° Nuntiatümque est 

id a dicéntibus : Non ivit Urias 

omum suam. Et ait David ad 

m : Numquid non de via ve- 

? quare non descendisti in do- 

tuam? 11 Etait Urias ad David : 

Dei et Israel et Juda hábitant 
apiliónibus, et dóminus meus ı nez. 4, 6. 
, et servi dómini mei super 

terræ manent, et ego ingré- 

lar domum meam, ut cómedam et 

Jibam, et dórmiam cum uxóre mea? 

ber salútem tuam, et per sa lútem 

mimæ tuæ, non fáciam rem hanc. 

Ait ergo David ad Uriam : Mane 

hic étiam hédie, et cras dimittam te. 

Mansit Urias in Jerúsalem in die illa 

iltera : 15 et vocävit eum David ut 


, 

le, Sur sa terrasse. Les maisons en Orient sont sur- 

ronlées d'un toit plat ou terrasse sur laquelle on 

ient jouir de la fraicheur du soir. Le lexte hébreu 
Ὁ ici de la Vulgate. Voir p. 496. 

3. Eliam par suite d’une transposition est devenu 

—'mmiel, I Paralipomènes, in, 5.— Urie, un des scha- 

“Fschim, chargés de commander une subdivision de 

0 homines, choisis parmi les gibbérim ou « forts ». 

| DHéthéen. Voir la nole sur Erode, xxiii, 23. 

1 + Elle se purifia. Cette sorte d'impureté légale 

uralt jusqu’au soir: Lévitique, xy, 18. 
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nL Règne de David (ΚΝΧΕΝ). — 3 cal). Adultère et homicide de Davia CXI). 


femme qui se baignait vis-à-vis sur sa 
terrasse; et cette femme était fort belle. 
? Leroienvoya donc, et demanda quelle 
était cette femme; et on lui annonça 
que c'était Bethsabée, fille d'Éliam, 


am, uxor Uriæ Hethæi. * Missis ? πε 23.3 | fomme d’Urie, l'Iléthéen. * Alors David, 


ayant envoyé des messagers, l'enleva. 
Lorsqu'elle fut entrée auprès de lui, il 
dormit avec elle : et aussitôt elle se pu- 
rifia de son impureté; 5 et elle retourna 
en sa maison, après avoir conçu. Et 
envoyant, elle annonça à David, et dit : 
« J'ai conçu ». 

ê Or, David envoya vers Joab, disant : 
« Envoie-moi Urie, l'Héthéen ». Et Joab 
envoya Urie à David. 7 Et Urie vint vers 
David; et David demanda si Joab allait 
bien ainsi que le peuple, et comment la 
guerre était conduite; 8 puis David dit 
à Urie : « Va en ta maison, et lave tes 
pieds ». Et Urie sortit de la maison du 
roi, et les mets du roi le suivirent, 


* Mais Urie dormit devant la porte 
de la maison du roi avec les autres ser- 
viteurs de son seigneur, et il ne des- 
cendit point en sa maison; +° et on l'an- 
nonça à David en disant : « Urie n’est 
pas allé en sa maison ». Et David de- 
manda à Urie : « Est-ce quetu ne viens 
pas d’un voyage? pourquoi n'es-tu pas 
descendu en ta maison? » !! Et Urie ré- 
pondit à David : « L’arche de Dieu, et 
[sraël et Juda habitent dans les pavil- 
lons, et mon seigneur Joab, et les ser- 
viteurs de mon seigneur démeurent sur 
la face de la terre, et moi, j'entrerai en 
ma maison, pour manger et boire, et 
pour dormir avec ma femme? Par votre 
salut, et par le salut de votre âme, je ne 
ferai pas cette chose ». 1? David dit 
donc à Urie : « Demeure ici encore au- 
jourd'hui, et demain je te renverrai ». 
Urie demeura à Jérusalem ce jour-là et 
le lendemain. 5 Alors David l'appela 


8. Lave tes pieds. Comme on ne portait ni bas ni 
souliers, mais simplement des sandales, et que quel- 
quefois même on allait nu-pieds, la sueur οἱ la 
poussière rendaient nécessaire l’usage de se laver 
les pieds quand on avait marché. C'était d’ailleurs un 
soulagement qu'on prenait volontiers au relour d'un 
voyage.— Les mets du rot; des provisions provenant 
de la lable du roi. ; 

9. Devant la porte. Dans la cour, ou dans les dé- 
pendances où logeaient les officiers de la maison du 
roi, à l'entrée du palais. 


3 ο s S N Ὁ. 2^ . 
αὐτοῦ, καὶ ἔπιε, καὶ ἐμέθυσεν αὐτόν, καὶ 
ἫΝ - ~ 3 s ~ 
ἐξῆλθεν ἑσπέρας τοῦ χοιμηθηήναι ἐπὶ της 
4 ~~ ` an , ee € 
κοίτης αὐτοῦ μετὰ τῶν δούλων του κυφίου 
- . > - 2 4 
εὐτοῦ, καὶ εἰς τὸν οἶκον αὐτου οὐ κατέβη. 
- À y ` 
4 Καὶ ἐγένετο πρωΐ, καὶ ἔγραψε ÆAuviô 
3 LA 3 
βιβλίον προς ‘Loup, καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ 
2 _! 15 æ + w 3 λι r 
Οὐρίου. Καὶ ἔγραψεν ἐν βιβλιίο, Àe- 
+: LA , - 
ων" Εἰςάγαγε τὸν Οὐρίαν ἐξεναντίας τοῦ 
` > , 
πολέμου τοῦ κραταιοῦ, καὶ ἀποστραη- 
~ + 
σεσθε ἀπὸ ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ πληγησεται 
` 2 ~ 6K 9 Ra m μὴ 
καὶ ἀποθανεῖται. αἱ ἐγενήθη ἐν τω 
, » . 4 ÀY 
«ρυλάσσειν ᾿Ιωἑβ ἐπὲ τὴν πόλιν, καὶ εὐ ηκεν 
. ` r ” τ LA 
τὸν Οὐρίαν εἰς τὸν τύπον οὗ Ίδει ὅτι ἄν- 
r θα ΠΚ CL. Era 9 « 
does δυνάμεως ἐκεῖ. αἱ ἐξηλθον οἱ 
r 3 4 . 
ἄνδρες τῆς πόλεως, καὶ ἐπολέειιουν µετά 
ρ ” 9 -- mn Er rA 
Ἰωάῤ' καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐκ τῶν fov- 
` ` . > # 2. ε 
λων Auvid, καὶ ἀπέθανε καί γε Οὐρίας o 
~ r 2 / 2 . 
Νετταῖος. 3 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωάβ, καὶ 
> t Lond Ν Ld 4 ΄ 
ἀπήγγειλε τῷ «{αιὶδ πάντας τοὺς λόγους 


τοῦ πολέμου !λαλῆσαι πρὺς τὸν βασιλέα.. 


19 Καὶ ἐνετείλατο τῷ ἀγγέλω, λέγων" Ἐν tiu 
͵ r É αν } ο, ο ανα. 
συντελέσαι πάντας τοὺς λόγοις τοῦ πολέμου 
- LL 3 
λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα, °? καὶ ἔσται, ἑάν 
~ ~ M 
ἀναβῇ ὁ ϑυμὸς τοῦ βασιλέως, καὶ εἴπῃ σοι’ 
£ ` κ. 
ἵ ὅτι ἡγγίσατε πρὺς τὴν πόλιν πολεμῆσαι ; 
CO ΄ - 

Οὐκ δειτε ὅτι τοξεύσουσιν ἐπάνωθεν του 
p 24 DR: z O S T ο. 

τείχους; 3 Tiç ἐπάταξε τὸν “4βιμελεχ viov 

ε of ε 3 ` 

ἱερυῤάαλ υἷος Nje; Οὐχὶ γυνὴ ἐὀῤιψνε 

3 ` x - 

κλάσμα µύλου ἐπ' αὐτὸν ἀπὸ ἄνωθεν τοῦ 
a Δ.» , > , 

τείχους, καὶ ἀπέν αγεν ἐνθιμιασί; Ἵνατέ προς- 
ῃ ` . - F. a. - 

ηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος; Καὶ ἐρεῖς' Kal γε 

ε - . » F € αὐ -- 4 , 

ὁ δοῖλος σου Οὐρίας ὁ Ἀετταῖος ἀπὲν ανε. 
9° \ η t € » Σ 9 ` 
22 Καὶ ἐπορεύθη ὁ ἄγγελος Ιωώβ προς 
4 4 

τὸν βασιλέα εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ παρεγέ- 

vero καὶ ἀπήγγειλε τῷ arið πάντα ὅσα 

> ΄ s Sai . # 

ἀπήγγειλεν αὐτῷ {ωάῤ, "πάντα τὰ ῥήκατα 
͵ τ [ νο ` 

τοῦ πολέιου. Καὶ ἐδιμωνθη «{ανὶδ προς 

» . 4 . 

lus, καὶ εἶπε πρὸς τὸν ἄγγελον: Ἱνατί 

. - - 

προςηγάγετε πρὸς τὴν πύλιν του πολεµη- 

2 La [14 - 

σαι; Οὐκ ἥδειτε ὅτι πληγήσεσθε ἀπὸ τοῦ 
+ + 3 ’ ε 

τείχους; Tiç ἐπάταξε τὸν ᾽Αβιμέλεχ υἱὸν 

« 7 > . » [θ΄ A 

Ἱεροβάαλ; Οὐχὶ γυνὴ ἐῤῥιψεν ἐπ αὐτον 
# , - 

κλάσμα μύλου ἀπὸ τοῦ τείχους, καὶ GNE- 

΄ ν 
durer ἐν Θαιιασί; “Ινατί προςηγιέγετε προς 
` ~ à ge 

τὸ τεῖχος!; 5 Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος πρὸς <lu- 

- LA 


við Ὅτι ἐκραταίωσαν ἐφ᾽ ἡμᾶς οἱ ἄνδρες | 
i | 


` Te ~ h ἘΠΕ; € = » 2 . « 
καὶ ἔξηλϑον ἐφ᾽ ἡμας εἰς τον uygur, καὶ 
` , rI ν + - - 
ἐγενήθημεν ἐπ αὐτοὺς ἕως της ὕτρας της 

# 
πύλης. 

` ` ~ 9 2 » τ 
πρὺς τοὺς παῖδάς σου ἀπάνωθεν του TEL- 


15. [0/3 καὶ ἔπιε. A: καὶ ἐπὶ... κυρίον αὐτῶν. 14. 
A+ (p. ἀπεστ.) !ανὶϊδ. 15. Pj: ἐν τῷ βιβὶ. 11. A: (1. 
ἐκ) ano. Pi: ἀπέθανον οἱ + (in 4.) ἀπέθανε. 18. À: 
(1. 4ανὶδ) βασιλεῖ (131: τῷ βασ. Aa.) οἱ * λαάσαι 
πρὸς τ. β. 19. Pit (ρ. ονντελ.) σε. 20. A: (p. σοὶ) 


91. Jérobaal. Hébreu : « Jéruhéseth », 

22. Les Septaute ajoutent, à la fin : « toutes les 
paroles du combat. Εἰ navid s’indigna contre Joab 
et dit au messager : Pourquoi vous êtes-vous ap- 
prochés de la ville en combattant? nc saviez-vous 


24 [Καὶ ἐτόξευσαν οἱ τοξειοντες | 


II Samuelis, XI, 14-24. 
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e 24. bis κ 0m 
τί ἐργασατε.. τοῦ nodspsoaæ. Al: τοῦ 
91. AB!: “Ἱεροβοὰμ. Pi: (1. Vie) Ιωας... 
γυνὴ ἔῤόεψεν ἐπ᾽ αὐτὸν χλασμια avdov ama 
Θαμεσί. 22. Pi: (L dry.) ἐλάλησεν. ΑΕΙ: πι 
Pocu. B': xh. ἐπ᾽ αὐτὸν μνλον ἐπάνωθεν. 28; 
ἐξηίθαν. À: πρὸς ἡ μάς, 


pus que vous seriez frappés du mur? Quias 
Abimélech, ls de Jérohaal? Une femmine mi 
pas jeté sur lui un fragment de meule (41! 
du mur οἱ pestil pas mort à Thamasi? Το 

vous êtes-vous approchés du mur? » 


LL. Règne de David (ΝΕΤ). — 3° Ca 


iéderet coram 56 et biberet, et 

âvit eum: qui egréssus vés- 

>, dormivit in strato suo cum ser- 

ini sui, et in domum suam 
escéndit. 

actum est ergo mane, et scrip- Yeferium 
David epistolam ad Joab : mi- 340990. 
que per manum Uriæ, 15 scribens 

pistola : Pónite Uriam ex advérso ες το 13" 
i, ubi fortissimum est prélium : 
relinquite eum, ut percüssus 
reat. 15 Igitur cum Joab obsidéret 
πι, pôsuit Uriam in loco ubi 
t viros esse fortissimos. 


2 Reg. 11, 1. 


M Egressique viri de civitáte, Mga 
lábant advérsum Joab, et ceci- 

πὶ de pópulo servórum David, 
nórtuus est étiam Urias Hethæus. 

Misit itaque Joab, et nuntiávit 
ómnia verba prælii : 1} præ- 

itque núntio, dicens : Cum com- 

veris univérsos sermónes belli ad 

«70 si eum videris indignári, 

ixerit : Quare accessistis ad mu- 

Ι. ut præliarémini? an ignorabátis 

multa désuper ex muro tela 
äntur ? °! quis percússit Abime- Jaa. 5, 53. 
1 filium Jeróbaal? nonne múlier 

it super eum fragmen molæ de 

Ὁ. οἱ interfécit eum in Thebes? 

re juxta murum accessistis? di- 

=: Etiam servus tuus Urias ° 15> 
Mæus occübuit. 


$ Abiit ergo núntius, et venit, et Eyentus 


it David ómnia quæ ei præ- "mtiatur. 
t Joab. 33 Et dixit núntius ad 
: Prævaluérunt advérsum nos 
|, et egréssi sunt ad nos in agrum : 
nos autem facto impetu persecúti 
305 sumus usque ad portam civitátis. 
MEtdirexérunt jåcula sagittárii ad 
ervos tuos ex muro désuper : mor- 


ne lettre. C’est la première leltre que men- 
zla Bible, mais usage d'en écrire était beau- 
plus ancien, puisque les lettres cunéiformes 
5 à Tell el-Amarna sont antérieures de plu- 
lècles à l'époque de David. 

2t. Jerobaal. Voir la note sur Juges, νι, 39. — Un 
Monceau de meule. Le mot hébreu emplové ici ir- 
pique la partie supérieure de la meule. — Le tua. 
la mort donnée de la main d’une femme était re- 
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1). Adultère et homicide de David (XI). 


pour qu'il mangeåt devant lui et qu’il 
bût, et il l'enivra. Urie étant sorti le 
soir, dormit dans son lit avec les servi- 
teurs de son seigneur, et il ne descen- 
dit pas en sa maison. 

‘Il arriva donc le matin que David 
écrivit une lettre à Joab, et envoya par 
la main d'Urie, ‘5 écrivant dans la let- 
tre : « Placez Urie au premier rang 
dans la bataille, là où le combat est le 
plus fort; et abandonnez-le, afin que, 
frappé, il périsse ». 15 Comme donc Joab 
assiégeait la ville, il plaça Urie dans le 
lieu où il savait qu'étaient les hommes 
les plus vaillants. 

11 Et les hommes, étant sortis de la 
cité, combattaient contre Joab, et dans 
la multitude des serviteurs de David 
plusieurs tombèrent, et Urie, l'Héthéen. 
mourut aussi. ‘8 C’est pourquoi Joab 
envoya, et annonça à David tous les 
événements du combat, 1} οἱ il ordonna 
au messager, disant : « Lorsque tu au- 
ras achevé au roi tout ton récit de la 
guerre, °?’ si tu vois qu'il s’indigne et 
dise : Pourquoi vous êtes-vous appro- 
chés du mur pour combattre? est-ce 
que vous ignoriez que beaucoup de traits 
sont lancés du haut du mur? ?! Qui 
frappa Abimélech, fils de Jérobaal ? 
n'est-ce pas une femme qui lança du 
mur sur lui un morceau de meule, et le 
tua à Thébès? Pourquoi vous êtes-vous 
approchés du mur? tu diras : Votre 
serviteur Urie l'Héthéen est tombé 
mort aussi ». 

33 Le messager partit donc, et il vint 
et raconta à David tout ce que lui avait 
ordonné Joab; * et le messager dit à 
David: « Les hommes ont prévalu 
contre nous, et ils sont sortis sur nous 
dans la campagne; mais nous, ayant 
fait une irrruption, nous les avons pour- 
suivis jusqu'à la porte de la ville, 3! et 
les archers ont lancé des traits contre 
vos serviteurs du haut du mur; et il est 


gardée comme particulièrement ignomiuieuse par 
les anciens. 

22, Tout ce que lui avait ordonné Joab. Ces 
paroles donnent lieu de supposer que tout ce récit 
a éié arrangé par Joab dans le but de complaire au 
roi David. L’obéissance passive εἰ muette du mes- 
sager, en usage dans tout l'Orient, lui faisait un 
devoir de le rapporter exactement dans les mêmes 
termes. 


111. Regnum David (I-NNEN). 


χοις, καὶ ἀπέθανον τῶν παίδων τοῦ βασι- 
λέως, καί γε ὁ δοῦλός σου Οὐρίας ὁ Ner- 
ταῖος ἀπέθανε. °° Καὶ εἶπε Aaxid πρὺς 
τὸν ἄγγελον" Τάδε ἐαεῖς πρὸς ECTS M 
πονηρὸν ἔστω ἓν ο ϑαλεεοῖς σου το duu 
τοῦτο, ὅτι ποτὲ μὲν οὕτως καὶ ποτὲ οὕτως 
φάγεται 7 μάχαιρα κριταίωσον τὸν πο- 
λεμών σου εἰς τὴν πόλιν, καὶ κατάσπασον 
αὐτὴν, καὶ κραταίωσον αὐτήν. 

“δή ἥκυυσεν į γυνὴ Οὐρίου. ὅτι ané- 


Faver Οὐρίας ὁ «vijo αὐτῆς, καὶ ἐκύψατο 
τὸν ἄνδρα. αὐτῆς. “ Καὶ διηλϑε τὸ πέν- 


Jos, καὶ ἀπέστειλε david, καὶ σινήγαγεν. 


αὐτὴν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ èy ἐγεν7 RE) 
αὐτω εἰς Ju) αἴκα, καὶ ἔτεχεν αὐτῷ το». 
Καὶ πονηοὼν ἑγάνη τὸ ῥῆμα ὃ ἐποίησε sla- 
vid ἐν ὀφϑαλιοῖς κυρίου. 


ΧΗ. Ke ὠπέστειλε κύριος τὸν Nédur 
!τὸν προρήτην' προς Auxid, καὶ εἰς JAJE 
ποὺς αὐτόν, καὶ εἶπεν αὐτῶ" Aio ἦσαν ἄν- 
does ἐν HUE pu, εἷς πλου σεος καὶ οἷς : πέ- 
νης. Καὶ τῷ πλουσίῳ ὧν AUTO καὶ 
βουκόλια πολλὰ σφόδρα. δ Καὶ τῷ πένητι 
οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ uuris μία μικρὼ, ἣν ἑκτήσατο 
᾿καὶ περιεποιησατο! καὶ ἐξέϑ peer αὐτὴν 
καὶ ἡδούνθη μετ᾽. αὐτοῦ καὶ μετὰ των τίων 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό" ἐκ τοῦ ἄρτου αὐτοῦ 
ἤσθιε, καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου, αὐτοῦ ἔπινε, 
καὶ ἐν τῷ κόλπω αὐτοῦ ἐκαν evde, καὶ ἦν 
αὐτῷ ὡς θυγάτηρ. ‘Kei ἦλθε πάροδος 
τῷ (ἐν δρὶ τῳ πλουσίῳ, καὶ ἐφείσατο λαβεῖν 
ἐκ τῶν. ποιμνίων αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν forzo- 
λίων αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι τῷ erw ὁδοιπόρω 
τῷ ἐλθύντι πρὸς αὐτὸν, καὶ Έλαβε τὴν do 
vudu τοῦ πένητος, καὶ ἐποίησεν αὐτὴν τι 
(ἐγδοὶ τῷ ἐλϑ ὄντι πρὸς αὐτόν. 

5 Καὶ ἐθυμιύϑη ὀργὴ, Aurid cpu dou τῷ 
ἀνδρὶ, καὶ i εἶπε Δαυὶδ πρὸς Νάθαν Zy zé ριος, 
ὅτι υἱὸς ϑανάτου ὁ ἀνὴρ υ ποιήσεις. τοῦτο. 

6 Καὶ τὴν curvada ἀποτίσει ἑπταπλασίονα 


24. Bt: ἀπέθαναν. EFP t (p. enet.) απὸ. F: 
(1. παί.) δούλων... (1. ἐπέϑανε) τέθνηκε. 25. P,* 
καὶ (506.)... F (P: ποτὲ) δὲ. AF: καταφαγεται. F: 
(. pix) ῥομφαία. A: (|. σον) σὺ. AB'P,: (1. εἰς) 
πρὸς (1; ἐπὶ). F: (I. κατώσπ.ὸ Αη δα AB'P,: 
κρατ. αὐτὸν. 90. F: (1. ἀπέϑ.) τέϑνηκεν. AF, FPT ΐ 
(p. ἐκσψ.) ἐπὶ. 27. A: (L διῇλϑε) ᾖλύεν. l: dia. 
Aa, καὶ ἔλαβε τὴν Βηϑσαβεὲ εἰς τὸν οἷ. av καὶ 
ἐγένετο αὐτῷ... καὶ τίχτει. — 1. 16 τὸν (pre). Αἱ 
(p εἶπεν) πρὸς. 3. EF: (1. ouii) οὐκ ἦν. F: 


a. Que cela ne labatte point. Nébreu οἱ Sep. 
tante : « que cette chase ne soit pas mauvaise à 
tes veux ». — Car dirers est le succès de la 
guerre n'est ni dans l'hébreu ni dans les septante. 
— Encourage-les. Wébreu : « anime-le 9. 


II Samuelis, XI, 25 — XII, 6. 


— # Cu), Pænitens Darid (XIL). 


καὶ | 
σνιετράφη μετ αὐτοῦ καὶ μ. τ. τέκνων. P,* (n|: 
ἤσϑιε) αὐτοῦ. 4. F: 79er ὀδοιπόρος πρὸς τὸν | 
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ve Na 
ν. 1. ῬἿΞ ὙΞΡ 
ν. 6. κ Lens 
ἄνδρα τ τὸν τιἑοναιονι καὶ ἑφ. laf. ἐκ τοῦ ποι, | 
πντοῦ καὶ ἐκ τοῦ ῥονκολίον av., τοῦ (A: τῷ; 
σαι τῷ ἀνδρὶ. τῷ ξένω ἐλϑόντι. A* οὐοιπορω. | 
(p. EAP A) τῷ. P, + (p. ἐποί) αὐτὴν. Py εἶνε 
à. F: οφόδρα ἐπὶ τὸν ἄνδρα. G. F: amoria 


ΧΗ. 3. Qui avail grandi chez twi en mé 
que ses enfants. septante : « qui avait καὶ 
lui ctavecses ΠΙΑ aussi ο. — Le son pain. 
« de sa bouchée ». 

4. Et apprèta un mets. Hébreu : et la pr 


πο sunt de servis regis, quin 
m servus tuus Urias Πεί]ώιις 
tuus est. 

` Etdixit David ad núntium : Hæc 
s Joab : Non te frangat ista res : 
jus enim evéntus est belli : nunc 
cet nunc illum consúmit glá- 
5: conforta bellatôres tuos ad- 
us urbem, ut déstruas eam, et 
ortáre eos. 

 Audivitautem uxor Uriæ, quod ' 
us esset Urias vir suus, et 
ixit eum. : Transácto autem : πος. 
ία, misit David, οἱ introdúxit eam 
domum suam, et facta est ei uxor, 5 
eritque ei filium. Et displicuit 
bum hoc, quod fécerat David, 
am Dómino. 

TE. ' Misit ergo Dóminus Nathan 
David : qui cum venisset ad eum, 
tit οἱ : Duo viri erant in civitáte 
a. unus dives, et alter pauper. 
ives habébat oves, et boves plú- 
valde. 3 Pauper autem nihil 
at omnino, præter ovem unam 
lam, quam émerat et nutrie- 
- εἴ quæ créverat apud eum cum 
sejus simul, de pane illius cóme- 
5, et de cálice ejus bibens, et in 
illius dórmiens : erátque illi 
it filia. ê Cum autem peregrinus 
dam venissetad divitem, parcens 
súmere de óvibus et de bobus 
5, ut exhibéret convivium pere- 
imo illi qui vénerat ad se, tulit 
em viri paúperis, et præparávit 
os hómini qui vénerat ad se. 
Irätus autem indignatióne David 
‘rsus hóminem illum nimis, dixit 
athan : Vivit Dóminus, quóniam 
s mortis est vir qui fecit hoc. 
vem reddet in quädruplum, eo 


bola 


Ps. 


26, 


2i. Le deuil. Les Hébreux comme tous les Orien- 
donnaient à leur chagrin des formes très 
es: Le grand deuil durait ordinairement sept 
Pendant lesquels on portait le sac ou cilice, et 
lerminait par un repas funèbre. On continuait 
Pendani trente jours encore deslamentations. 
avait la liberté de le prolonger; quelques 
le portaient toute la vie. — Elle devint sa 
e. Un semblable mariage ne pouvait qu'être dė- 
oué de Dieu. — Cette action... déplut au Sei- 
É el le châtiment ne se fit pas longtemps at- 


a?) Pénitence de David, XII. 
XI. t. Nathan... lui dit. L'apologue de Nathan 


Rez. 


II Rois, XI, 25 — XII, 6. 


HI. Règne de David (I-XNIV). — 3 (αἱ). Pénitence de David (Χ11}. 


Fallax 
responsio 
regis. 


ethsabee 
Davidi 
uxor. 


11, 3. 


19, 9, 


a?) Para- 


Na- 


than. 


2 Reg.7,2. 


50. 


Indignatio 
regis. 


1 Reg. 20, 31; 


16, 


πε 43, 1. 
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mort des serviteurs du roi, et, qui plus 
est, votre serviteur Urie, l'Héthéen, est 
mort ». 

25 Et David répondit au messager : 
« Tu diras ceci à Joab : Que cela ne 
t’abatte point; car divers est le succès 
de la guerre; c’est maintenant celui-ci, 
et maintenant celui-là que dévore le 
glaive : anime tes combattants contre 
la ville, afin que tu la détruises, et en- 
courage-les ». 

26 Or, la femme d'Urie apprit qu’Urie, 
son mari, était mort, et elle le pleura. 
27 Mais, le deuil passé, David envoya, 
et il l’introduisit en sa maison; alors 
elle devint sa femme, et elle lui enfanta 
un fils. Or, cette action qu'avait faite 
David déplut au Seigneur. 

ΧΙΙ. ‘ Le Seigneur donc envoya 
Nathan vers David; et lorsque Nathan 
fut venu vers lui, il lui dit : « Deux 
hommes étaient dans une ville, l'un 
riche et l’autre pauvre : 3 le riche avait 
des brebis et des bœufs en très grand 
nombre; ὃ mais le pauvre n'avait absolu- 
ment rien, hors une brebis très petite. 
qu'il avait achetée et nourrie, et qui 
avait grandi chez lui en même temps 
que ses enfants, mangeant de son pain. 
buvant de sa coupe, et dormant sur son 
sein, et elle était pour lui comme une 
fille; * mais un étranger étant venu chez 
le riche, et s’abstenant de prendre de 
ses brebis et de ses bœufs, pour faire un 
festin à cet étranger, qui était venu 
chez lui, 1] enleva la brebis de l'homme 
pauvre, et apprêta un mets à l'homme 
qui était venu chez lui ». 

5 Or, fortement irrité d'indignation 
contre cet homme, David dit : « Le 
Seigneur vit! c'est un fils de mort, 
l’homme qui a fait cela; © il rendra la 
brebis au quadruple, parce qu'il a fait 


est un chef-d'œuvre. « Quelle admirable parabole 
que celle de la brebis du pauvre, dit Saint-Marc 
Girardin; quelles péripéties! quel coup de 1héâtre 
que ce mot : C'est vous qui êtes cet homme: Comme 
l'allégorie se dissipe à l'instant! Comme le nuage 
crève, et comme la foudre éclate! » — On sait quel 
usage fit un prédicateur célèbre du Tu es ille vir 
dans un sermon préché devant Louis XIV. 

5. Fils de mort signifie digne de mort. Sans 
s’en douter, David s'applique la peine édictée par 
la loi contre l’adultère. Cf. Lévifique, xx, 12 et 
Deutéronome, xxu, 22. ᾿ ΝΗ." 

6. Au quadruple. Conformément à la loi. Voir 
Ezxode, XX1, 37. 
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᾿ g -- ` 
ar? ὧν ὅτι ἐποίησε τὸ ῥημα τοῦτο, καὶ 
4 4 , 
περὶ οὗ οὐκ ἐφείσατο. Ke εἶπε Νάθαν 
ποὺς Auvid Σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ | ὁ ποιήσας τοῦτο". 
LS AU , ’ « 9 . | se, Es 
Jude λέγει κύριος o Jeus dogani dyw 
3 € r 2 «) T ja I nA 
clu ὁ χρίσας σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραήλ, 
καὶ ἐγώ εἰμι ἐῤῥυσάμην σε ἐκ χειοὺς žu- 
οὐλ, ὃ καὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον τοῦ κυρίου 
- Γκ AI ~ 
σου, καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ κυρίου σου ÈV τῷ 
κύλπῳ σου. Καὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον Ἴσ- 
ραὴλ, καὶ ᾿Ιούδα, καὶ εἰ μικρύν ἐστι, προς- 
- (1 
Φήσω σοι κατὰ ταῦτα. "Τί ὅτι ἐφαύλισας 
τὸν λόγον κυρίου, τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν 
ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ; Tor Οὐρίαν τὸν Xet- 

- 3 A kd € ϕ ` ` ~ 
ταῖον ἐπάταξας ἐν ῥομφαία, καὶ τὴν γυναῖκα 

ο ως σας ὅσα κ. ᾿ 
αὐτοῦ ἔλαβες σεαντιω εἰς γυναῖκα, καὶ uv- 
τὸν ἀπέκτεινας ἐν ῥομφαία υἱῶν Auuwv. 
10 Καὶ νῦν οὐκ ἀποστήσεται ῥομφαία ἐκ τοῦ 

» e αν > L 7 o Da , 
οἴκου σου ἕως αἰῶνος dr? ὧν ὅτι ÉSOVOE- 
γιυσάς µε, καὶ ἔλαβες τὴν γυναῖκα τοῦ Ov- 
ρίου τοῦ Χετταίου τοῦ εἶναί σοι εἰς γυναῖκα. 
11 Tude λέγει κύριος" Ιδου ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ 

~ y 
σὲ χακὰ ἐκ τοῦ οἴχου σου, καὶ λήψομαι τὰς 
γυναῖκάς σου κατ᾽ ὀφθαλμούς σου, καὶ δώσω 
τι πλησίον σοι, καὶ κοιμηϑήσεται μετὰ 
τῶν γυναικῶν σου ἐναντίον τοῦ ἡλίου τού- 

n 4930 » δδοίνσας ἅμα, ΝΣ 
του. τι σὺ ἐποίησας κουβῃ, χιεγω 

’ ` La ο. jei ’ ` 
ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐναντίον παντὸς Lo- 
par καὶ ἀπέναντι τοῦ ἡλίου τούτου. 

13 Καὶ εἶπε Auvid τῷ Nudur '᾿Ημάρ- 
trza τῷ κυρίῳ. Καὶ εἶπε Νάθαν πρὸς Ma- 

s + ` [ή à ‘2 ` ε # , 
vid” Καὶ κύριος παρεβίβασε τὸ «μάρτχιαά 

» 4 > , ΠΠ « Ὁ j 
σου, où μὴ ἀποθάνης. | inv oti nagog- 
γίζων παρώργισας τοὺς ἐχθροὺς κυρίου ἐν 
τῷ ῥήματι τούτω, καί γε ὃ υἷός σου ὁ τε- 
χϑείς σοι ϑανάτῳ ἀποθανεῖται. 

5 Καὶ ἐπῆλϑε Νάϑαν εἰς τὸν οἶκον ar- 
τοῦ, καὶ ἔθραυσε κύριος τὸ παιδίον ὃ ἔτεκεν 
ς ` νι) - - ῃ - ` 
ἡ γυνὴ Οὐρίου τοῦ Xerraiov τω ÆAavid, 
καὶ {ῤῥώστησε. 


5. ΒΓ (a. τάδε) ὅτι. A* εἰς. P,* εἶμι (sec.). Β1; 
ἐρυσάμην. 8. F: (l. τῷ κυρ. σον) avrov. ΑἹ (a. 
τὰς yvr.) ἔδωκα. À: (l. κατα) καὶ. 9. B'* τί. Αν 
ὅτι. l: (1. ἐφαύ.) ἐξαδένωσας. 40. 3’. με. PJ" τοῦ 
(80ς.). 14. Ε: ἐγείρω...γνν.σον ἐνώπιον σον... ἐνώπιον 
τοῦ ἡλίον. {9. F: ἐν κρνπτῷ (Λ]}; κρύβδην). AB!: 
τούτα τὸ md. 13. A* οὐ. 14. AB!P,: (1. παρορ. 7.) 
παροξύνων παρώξυνας. 15. AP,: τὸ παιδάριον. AB'* 
τὸ Ἀεεταίον. 


9. En ma présence, Septante : « en sa présence ». 
49. Vous avez fuit blasphémer. Septante : ο vous 
avez provoqué à la colère ». 


II Samuelis, XII, 7-16. 


1181. Regnum David (EXNEV). — ἃ’ Ca). Pœnttens Dacit CXII). 


16 Καὶ ἐζήτησε Auvid τὸν 
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15. La femme d'Uric. Les Septante ajouten 
« l'Hcihéen ο, — δι il fut désespéré. septante a 
il tomba malade ». 


d fécerit verbum istud, et non 
cerit. 
ixit autem Nathan ad David : Parabola 
es ille vir : Hæc dicit Dóminus *esommo- 
as Israel : Ego unxi te in regem 
r Israel, et ego érui te de manu ' ¥$g- 1$ 13; 
|. ὃ et dedi tibi domum démini 

et uxóres dómini tui in sinu tuo, ο πες 3, 10; 
dique tibi domum Israel et Juda : 5 5 7 14 
parva sunt ista, adjiciam tibi 
0 majóra. °? Quare ergo contemp- ' Pes. 15, 55. 
verbuni Dómini, ut fáceres 
in conspéctu meo? Uriam ? eg 127; 


ιαπ percussisti glädio, et αχό- E= % 13. 
illius accepisti in uxórem tibi, 
interfecisti eum gládio filiórum 
on. 
Ὁ Quam ob rem non recédet glá- pene 
s de domo tua usque in sempitér- | 
η, eo quod despéxeris me, et 55% 
ns uxorem Ὀτίω Hethäi, ut, rk? ps, 
uxor tua. '! [taque hæc dicit 
ninus : Ecce ego suscitábo super 
malum de domo tua, et tollam 
res tuas in óculis tuis, et dabo 
ximo tuo, et dórmiet cum uxóri- 7 Beg, 16, 


tuis in óculis solis hujus. ' Tu 

m fecisti abscóndite : ego autem 

verbum istud in conspéctu 

lis Israel, et in conspéctu solis. 

MEt dixit David ad Nathan: Pec- confitetur 
i Dómino. Dixitque Nathan ad °“ 
id : Dóminus quoque tránstulit ? Rer- 21. 10. 
cátum tuum : non moriéris. 1} Ve- 

tamen, quóniam blasphemáre Έτ; i? τα 
sti inimicos Dómini, propter 55 
um hoc, filius, qui natus est tibi, 

te moriétur. 

Et revérsus est Nathan in do- 
suam. Percússit quoque Dó- 
15 pårvulum, quem pepérerat 
r Uriæ David, et desperátus est. 
Jeprecatúsque est David Dómi- 


| à 


s 


Moritur 
infans. 


2 Reg. 11, 27. 


Et les femmes de ton seigneur. D'après les 
5 de l'Orient, les femmes du roi passaient à 
0 Ccesseur; c'est ainsi que nous voyons en 
'erse le faux Smerdis prendre les femmes de Cam- 
κ Darius prendre celles du faux Smerdis aprés 
vaincu. 
Jenlêéverai tes femmes à les yeux. Absalom, 
ΓΕ conseil d'Achitophel, devait bientôt réaliser 
ete menace; plus loin, xyi, 22 


“5-5. 


19. Jai péché. C'est à l'occasion de cette faute 
6 David composa le Psaume 1. — Contre le Sei- 


II Rois, XII, 7-16. 


III. Règne de David (I-NNEV). — 3 (α΄). Pénitence de Darid (XII). 
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9 


cette action, et qu'il n’a pas épargné la 
pauvreté ». 

7 Alors Nathan dit à David : « C'est 
vous qui êtes cet homme. Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu d'Israël : C'est 
moi qui t'ai oint roi sur Israël, et moi 
qui t'ai délivré de la main de Saül; 
ê et je tai donné la maison de ton sei- 
gneur et les femmes de ton seigneur 
sur ton sein; je t'ai donné aussi la mai- 
son d'Israël et de Juda: et si ce sont 
là de petites choses, je t'en aurais ajouté 
de beaucoup plus grandes. ° Pourquoi 
donc as-tu méprisé la parole du Sei- 
gneur pour faire le mal en ma présence ? 
Tu as frappé du glaive Urie, l'Héthéen, 
tu as pris sa femme pour en faire ta 
femme, et tu l'as tué par le glaive des 
enfants d'Ammon. 

19 » Pour cette raison le glaive ne 
s'éloignera jamais de ta maison, parce 
que tu m'as méprisé, et que tu as en- 
levé la femme d'Urie, l'Héthéen, afin 
qu’elle fût ta femme. !! C'est pourquoi 
voici ce que dit le Seigneur : Voilà que 
moi je susciterai sur toi du mal de ta 
propre maison; et j'enlèverai tes fem- 
mes à tes yeux, et je les donnerai à ton 
prochain, et il dormira avectes femmes 
aux yeux de ce soleil. 13 Car toi tu as 
agi secrètement; mais moi, j'accompli- 
rai cette parole en la présence de tout 
Israël , et en la présence du soleil ». 

13 Et David dit à Nathan : « J'ai péché 
contre le Seigneur ». Et Nathan répon- 
dit à David : « Le Seigneur aussi a trans- 
féré votre péché; vous ne mourrez 
point : 1! cependant, parce que vous 
avez fait blasphémer les ennemis du 
Seigneur, à cause de cette action, le fils 
qui vous est né mourra de mort ». 

15 Ensuite Nathan retourna en sa 
maison. Le Seigneur frappa aussi le pe- 
tit enfant qu'avait enfanté la femme 
d'Urie à David, et il fut désespéré. 6 Et 
David pria le Seigneur pour le petit 


gneur. Saül, repris par Samuel, avail aussi reconnu 
sa faute; mais son repentir avait un molif intéressé. 
La sincère pénitence de David lui valut le pardon. 

43. Vous avez fait blasphémer les ennemis du 
Seigneur. Le roi, qui fait profession d’adorer le 
Seigneur, a donné occasion aux païens, par 565 
crimes, de dire du mal du Dieu d'Israël. — Mourra 
de mort. La peine de mort, portée dans la loi contre 
homicide et l’adulière, était transférée sur l'enfant 
né du crime; mais ce châtiment devait être irès sen- 
sible à David. 
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ΣΕ. Reguum David (ENNEN), — 20 Ca). Pæewitens Darid CXII). 


ϑεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου, καὶ EM OTEUOS 
, ~ 35 4 
«Δαυὶδ νηστείαν, καὶ εἰςηλδε καὶ ηὐλίσθη 
3. - - 417 ο » 3 3 2 A 
ἐπὶ της γης. Καὶ ἀνέστησαν ἐπ αὐτὸν 
nl - v à - 
οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ εγεῖραι αὐ- 
` οκ x ῃ 3 
τὸν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἠϑέλησε, καὶ ου 
συνέφαγεν αὐτοῖς ἄρτον. 18 Καὶ ἐγένετο 
> ο € ’ e - , . > ῃ ν 
ἐν τῇ utog τὴ ἑβδόιη, καὶ ἀπέθανε το 
μα Ἢ 14. ε A 
παιδάφιον καὶ ἐφοβη Φησαν οἱ δοῦλοι Ma- 
. 3 } ορ a lá . + 
vid ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι τέϑνηκε τὸ παιδά- 
ριον, ὅτι εἶπον' ᾿Ιδοὺ ἐν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι 
ζῆν ἐλαλήσαμεν πρὸς αὐτὸν, καὶ οὐκ εἰςή- 
š ~ ~ ~ ~ x 
κουσε τῆς φωνῆς ἡμῶν, καὶ πῶς εἴπωμεν 
πρὸς αὐτὸν ὅτι τέθνηκε τὸ παιδιίριον, καὶ 
` τον 1 
ποιήσει κακά; ' Kui συνῆκε Aarið ὅτι 
οἱ παῖδες αὐτοῦ ψιϑ-υρίζουσι, καὶ ἐνόησε 
Δαυὶδ ὅτι τέθνηκε τὺ παιδάριον, καὶ εἶπε 
η 3 
. A - 2 Si AL ! 
AaviS ποὺς τοὺς παῖδας αὐτοῦ’ Et τέθνηκε 
τὸ παιδάριον; Καὶ l nav Γεθνηκε. “Ὁ Καὶ 
> δι . x ge wa} 4 9 a Δ 
(ἐνέστη Auvid ἐκ τῆς γῆς, καὶ ἑλούσατο, καὶ 
ἠλείψατο, καὶ ἤλλαξε τὼ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ 
3 “4 » ` y « - τ 
εἰσηλύεν εἰς τον οἰκον του ύεου, καὶ ποοςξ- 
κύνησεν αὐτῷ, καὶ εἰςῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ, καὶ ἥτησεν ἄρτον φαγεῖν, καὶ nag- 
, 2 » . επ 91 1”, λ 
ἔθηκαν αὐτῶ ἄρτον καὶ εαγξ. Kui 
εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὖτον' Τί τὸ 
ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐποίησας ἕνεκα τοῦ muda- 
λεν - 7 ~ 
piov; τι ζῶντος ἐνήστευες καὶ εκλαιες 
> 2 ! 
καὶ ἠγρύπνεις, καὶ ἡνίκα ἀπέθανε τὸ παι- 
LA " w 
duguor, ἀνέστης καὶ ἔφαγες ἄρτον 'καὶ né- 
κας!; 33 Kui εἶπε Avid Ἐν τῷ τὸ 
πωκας!; αἱ εἶπε Marið ᾿Εν τω το na- 
, + - - a 
διέριον ἔτι ζῆν, ἐνήστευσα καὶ εκλανσα, οτι 
εἶπα: Tiç οἶδεν εἰ ἐλεῖίσει με κύριος, καὶ 
+ . ΄ - 
ζήσεται τὸ παιδάριον; “ Καὶ νῦν τέθνηκεν, 
ε ’ - LA 
ἱνατί τοῦτο ἐγὼ νηστεύω; My δυνήσομαι 
» 4 » . vw + 3 
ἐπιστρέψαι αὐτὸν ἔτι; ᾿Εγὼ πορεύσομαι 
3 2 ` ? 2 
πρὸς αὐτὸν, καὶ αὐτὸς οὐκ ἀναστρέψει 
` , 
προς μιέ. 
2 e A 
24 Καὶ παρεκάλεσε Auvid BnoouBeë την 
- > - - 
γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθε τιρὸς αὐτὴν, καὶ 
» » - - 
ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς, καὶ συνέλαβε καὶ ETE- 
ἐν r ~ κο 
xey υἱὸν, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Èu- 
p~ ’ ’ 
λωμῶν, καὶ κύριος ἠγάπησεν αὐτόν. 


16. APy+ (p. πύλ.) κ. ἐκοιμήθη. Pit (a. ἐπὶ) ἐν 
σάκκῳ. 17. [15 αὐτοῦ. AP,: τον ἐγεῖραι. 18. AB'P,: 
εἶπαν. 18: ἐτὶ τὸ παιδ. ζῇν. 19. F: Καὶ εἶδε Aa- 
υἱδ τοὺς παῖδα; αὐτοῦ, ὅτι yr... τὸ παιδίον (bis). 
90. A: παρέϑηκεν. 21. F: Τίς ὁ λογος οὗτος ὃν 


10. Et étant entré ù part, il demeura couché sur 
la terre. Mébreu : « ct ii entra et il passa la nult 
et il coucha à terre +. Septante : « et il entra et il 
demeura à terre ». 

17. Nourriture. Hébreu οἱ Septante : « pain e». 

20. El ildemanda qu'on lui servil du pain, οἱ il 
mangen. Septaute : « οἱ il demanda du pain pour 
manger, ct ils lul apphortérent du pain, Ct il 
mangea ». 


II Samuelis, 


XII, 17-24. 
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v. 26. D Nan 
πεποίηκας! Ἔτι γὰρ τοῦ παιδίον ζῶντος rore 
καὶ ἔκίαιες, καὶ ὡς ἀπέϑανε τὸ “ταιδίον. 22. F: 
τοῦ παιδίον ζῶντος ἐνήστενον καὶ ἔκλαιονι ὅτι. À 
πον. 93. ΑΕ (p. τέϑν.) 3 
ἐπιστρέψαι. AF: avro ἔτι. 24. 


. 


τὸ παιδαριον. F: 


A: τὴν Ἠηθσαβ. P 


σα. 
ε 
41. Qu'est-ce que vous avez fait? à cause ΘΕῸΣ 
fant vous avez jeiné el vous pleuriezs Sajd 
« quelle conduite as-tu tenuc au sujet de οσο ο αἳ 
quand {1 vivait encore, tu jeûnais, ta pleu 
tu veillals ». 
94, Ne me le donnera point. Hébret et s 
« n'aura point pitit de mai ». b 
34. El elle engendra un fiis. Septante : «€ 
conçut, et elle enfanta un fils ». 


pro pärvulo : et jejunävit David 
to, οἱ ingréssus seorsum, jäcuit 
ar terram. ‘7 Venérunt autem 
senióres domus ejus, cogéntes eum 
súrgerct de terra : qui nóluit, nec 


em die séptima ut morcrétur in- 
: timuerúntque servi David 
iáre ei quod mórtuus esset 
ulus : dixérunt enim : Ecce cum 
ärvulus adhuc viveret, loquebämur 
eum, et non audiébat vocem nos- 
ram : quanto magis si dixérimus, 
lórtuus est puer, se affliget? 3 Cum 
David vidisset servos suos mus- 
ántes, intelléxit quod mortuus 
et infántulus : dixitque ad servos 
suos : Num mórtuus est puer? Qui 
respondérunt ci : Môrtuus cst. 


lotus unctúsque est : cumque mu- 
sset vestem, ingréssus est domum 
ini : et adorávit, et venit in 
mum suam, petivitque ut pónerent 
panem, et comédit. ?! Dixérunt 
tem ci servi sui : Quis est sermo, 
em fecisti? propter infántem, cum 
uc viveret, jejunásti et flebas : 
tuo autem púero, surrexisti, et 
medisti panem. 53 Qui ait : Propter 
antem, dum adhuc viveret, jeju- 
viet flevi : dicébam enim : Quis 
itsi forte donet eum mihi Dómi- 
et vivat infans? 33 Nunc autem 
a mórtuus est, quare jejúnem? 
umquid pótero revocáre eum ám- 
plius? ego vadam magis ad eum : 
ille vero non revertétur ad me. 


“ Et consolätus est David Bethsa- saiomonis 


ortus, 


bée uxórem suam, ingressúsque ad 


leam, dormivit cum ea : quæ gé- 


Fae Ὃ 5 U σαν. 22,19: 
uit filium, et vocävit nomen ejus ος 
at. 1, 6. 


Sälomon, et Dóminus diléxit eum. 


30. Se lava εἰ s’oignit…….. C'élait l'usage à la fin 
du deuil. David n'avait pas contracté d'impureté 
h Ἢ parce qu'il n’était pas entré dans la chambre 
jdu mort, et qu’il n'avait pas assisté aux lunérailles; 
par conséquent il pouvait se rendre au tabernacle 
fu Seigneur sans une purification proprement dite. 
. Changé de vétement. On avait coutume de porler 
pendant le deuil des vêtements sombres et déchirés. 


II Rois, XII, 17-24. 


τε. Règne de David (INNIV). — 3° Ca’). Pénitence de David (XIL). 


médit cum eis cibum. 18 Accidit ? Res. 12, 14. 


David 


WSurréxit ergo David de terra: adorat 


Dominum. 


W 
= 
~i 


enfant, et David jeùna entièrement, et, 
étant entré à part, il demeura couché 
sur la terre. 17 Mais vinrent les anciens 
de sa maison pour le forcer à se le- 
ver de terre; David ne voulut point, et 
il ne prit pas avec eux de nourriture. 
18 Or, il arriva au septième jour quel'en- 
fant mourut; et les serviteurs de David 
craignirent de lui annoncer que le petit 
enfant était mort; car ils dirent : « Voilà 
que lorsque le petit enfant vivait encore, 
nous lui parlions, et il écoutait pas 
notre voix; combien plus s’affligera-t-il, 
si nous lui disons : ll est mort, le petit 
enfant?» 1° Lors donc que David eut vu 
ses serviteurs parlant tout bas, il com- 
prit que le jeune enfant était mort; etil 
dit à ses serviteurs : « Est-ce qu’il est 
mort, l'enfant? » Ceux-ci lui répon- 
dirent : « Il est mort ». 

20 David donc se leva de terre, se lava 
et s’oignit; puis lorsqu'il eut changé 
de vêtement, il entra dansla maison du 
Seigneur οἱ il adora; et il vint en sa 
maison, et il demanda qu'on lui servit 
du pain, et il mangea. ?! Alors ses ser- 
viteurs lui demandèrent : « Qu'est-ce 
que vous avez fait? à cause de l’enfant 
vous avez jeüné et vous pleuriez, lors- 
qu’il vivait encore, mais, l'enfant mort, 
vous vous êtes levé, et vous avez mangé 
du pain ». ?? David répondit: « À cause 
de l'enfant, pendant qu'il vivait encore, 
j'ai jeûné et j'ai pleuré; car je disais : 
Qui sait si le Seigneur ne me le don- 
nera point, et si l'enfant ne vivra point? 
33. mais maintenant qu'il est mort, 
pourquoi jeünerais-je? Est-ce que je 
pourrai encore le faire revenir? Moi 
j'irai plutôt à lui, mais lui ne reviendra 
pas à moi. » 

24 Et David consola Bethsabée 54 fem- 
me.ils’approchad'elle et dormitavecelle; 
et elle engendra un fils, et il l'appela du 

| nom de Salomon, etle Seigneur l'aima. 


— Dans la maison du Seigneur, le Tabernacle. 
— Du pain; hébraïsme, pour nourriture en général, 
aliments. 

93, Moi j'irai... Preuve de la croyance des Hé- 
breux à l'immortalité de l'âme el à la vie future. 

24. Salomon signifie pacifique. Ce nom prophé- 
tique annonçait la paix que Dieu devait accorder 
à son règne. 
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- - 3 ν 
35 Καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Νάθαν τοῦ | "NS ΝἼΡΤῚ NAIT 1η 7) 


r 4 D af ` Y 2 ο” 
ποογήτου, καὶ ἐκάλεσε το ὀγοια UVTOU 
᾿Ιεδδεδὶ, ἕνεκεν κυοίου. 

26 Καὶ ἐπολέιησεν ᾿Ιωὰβ ἐν ‘Fuffud 
υἱῶν Air, καὶ κατέλαβε τὴν πύλιν της 
βασιλείας. :ἵ Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰβ dyyé- 
λους πρὸς Auvid, καὶ εἶπεν' Ἐπολέμησα ἐν 
“ιββὰϑ, καὶ κατελιβόμην τὴν πόλιν τῶν 
ὑδέτων' 28 καὶ νῦν συνάγαγε τὸ κατάλοιπον 

- - . i Ὁ 3 4 κά 5 
τοῦ λαοῦ, καὶ παρέμβαλε ἐπὶ τὴν πολιν, καὶ 
προκαταλαβοῦ αὐτὴν, ἵνα μὴ προκαταλά- 

ων 3 ` . ΄ s EA A L 
βωμαι ἐγω τὴν πύλιν, καὶ κλην ἡ το ὄνομα 
µου ἐπ᾿ αὐτήν. 39 Καὶ συνήγαγε ÆAuvid 
πάντι τὸν λαὺν, καὶ ἐπορεύϑη εἰς '“Ραββαϑ, 
xul ἐπολέμησεν ἐν αὐτῇ καὶ κατελάβετο 
αὐτήν. 30 Καὶ ἔλαβε τὸν στέφανον 'Moi- 
-- A 2 mg - 
you’ τοῦ βασιλέως αὐτῶν ἀπὸ τὴς xefa- 

- 3 - ~ . 
λῆς αὐτοῦ, καὶ ὃ oraðuos αὐτοῦ. τάλαντον 

LA - 
χουσίου, καὶ λίθου τιμίου, καὶ ἣν ἐπὶ της 

- - ~ ρα Ὕ« 
κέχαλῆς Auvid, καὶ σκῦλα της πόλεως εξη- 

Ν ΄ 31 ον ON ` A 
γεγκε πολλὰ σφοδρα. Καὶ τὸν λαὸν τον 
y - v 3 ~ 
ὄντα ἐν αὐτῇ ἐξήγιγε, καὶ εθηκεν ἐν τῳ 

, > = ~ - 
πρίονι καὶ ἐν τοῖς τριβύλοις τοῖς σιδηροῖς, 
καὶ ὑποτομεῦσι σιδηροῖς, καὶ διήγαγεν av- 

~ ñ Π 
τοὺς διὰ τοῦ πλινϑίου. Καὶ οὕτως ἐποίησε 

, Fi e~ ν΄ 
πάσαις ταῖς πόλεσιν υἱῶν ᾿Αμιιών. Καὶ 
3 / ` 4 αν 6 4 3 ε 
ἐπέστρεψε Auvid καὶ πᾶς ὁ λαὸς εἰς He- 
ρουσαλή[ι. 

- κ. αν = > 
XIII. Κιὶ ἐγενήθη uera ταῦτα καὶ τω 
2 a ς ν ` - 
᾿4βεσσαλὼιι viw Δαυὶδ ὡδελφὴ καλὴ τῷ 

LU v ae «. 
εἴδει σγύδρα, καὶ ὄνομα αὐτῇ (Οηιμιὼρ, καὶ 
2 . ε ” N . r + 
ἠγάπησεν αὐτὴν ᾿Αιινὼν τἱὸς Harid. Καὶ 
dus? 3 ` cr 230€ ~ A 
ἐθλίβετο Auray ὥςτε ἀῤῥωστεϊν διὰ On- 

Ki . ο 
puio τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ὅτι παρθένος ἦν 

LU 2 - 
αὕτη, καὶ ὑπέρογκον ἐν ὑγϑαλμιοῖς “μνῶν 
τοῦ ποιῆσαί τι αὐτῇ. 5 Καὶ ἣν τῷ “Αμνών 
ba - » : ~ 
ἑταῖρος, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιωναϑὰβ, vioc 
- N = 34 ~ M A . 3 ν 
Sanaa τοῦ ἀδελγοῦ ΖΙαιίδ' καὶ Ἰωναδὰβ 

4 ,ε τ b 

ὀνὴρ σοφὸς σφόδρα, *xuè εἶπεν arro Ti 
LU 4 ο ε - 

τι σὺ οὕτως ὠσϑενὴς, viè τοῦ βασιλέως, 


σοι ὃ 
τοπρωϊ πρωΐ; Οὐκ ἀπαγγέλλεις μοι. Καὶ 


95. A: Ιεδιδία (Ορ: Tedd}. 111; edet). 26. A: 
‘Papag. 91. F: Πεπολέμηκα. AP: (1. ἐν) πρὸς. 
28. P,* νῦν, F: (l. ἵνα) ὅπως. 99. A: (1. εἰς) πρὸς. 
F: (L è» αὐτῇ) ἐπ᾽ αὐτὴν. 30. AF* Moiy. (10): 
ΛΙελχολ). 31. A* ὄντα. ΒΙΑ τοῖς (pr.).A: ἐξήγαγον. 
ΗΛ ὑποτ, σιδ. καὶ. A: ἀπήγαγεν». — 1. F: ἐγένετο. 
AFP,: Θαμάρ. 9. A: καὶ ἐν ὄφϑ. Pi: 


85. 11 l'appela du nom d'Aimable au Seigneur. 
Hébren : « et il appela son nom (il le nomma) 
ledidiah (Septante : leddëdi) ». — Parce que le Sci- 
gneur l'aima. Hébreu et septante : ο à cause de 
Jahvéh (du Selgneur) ». 

ων, La victoire ne soit atribuée à mon nom. 
Hébreu et septante : « mou nom ne soit invoqué 
sur elle ». 

39. Du roi. Septante : « de Malcom leur roi (ils 


ont transcrit et traduit 2292) ». — Pesant un 
talent d'or, εἰ ayant des pierres très précieuses. 


II Samuelis, ΧΙΙ, 25 — XIII, 4. 


1. Regnum David (ENNEV). — ἃ’ (αὐ). Peœnttens Darid (XIL). 
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v. Si. 5 
3. Bt: Twvaðdau. F: (].σογὸς) φρόνιμος. 5. Τη 
p- do.) εἰ (A: ἀσθενεῖς). ΑΠΕ: rep 


Septante : «οἱ son poids (était) un talent d'or 
pierre précieuse s. 


NUL 2. septante : + et Amaou ὁῑπίι op 
point d'en être malade, à cause de Thamar s 
parce qu'elle était vierge, et {1 etait πό 
yeux d'Amuon, de faire quelque chose AVE 

3. Homme trés prudent. Seplante : » εἰ 
était un tomme très sage ». 

4. Chaque jour. Πόντου οἱ Septante 
le matin ». 


II Rois, XII, 25-- XIII, 4. 509 


ΕΕ. Règne de David (I-NXNIV). — 2’ Ca?). Pénitence de David (ΧΗ). 


5 Et il envoya par l'entremise de Na- 
than, le prophète, et il l'appela du 
nom d'Aimable au Seigneur, parce que 
le Seigneur l'aima. 

25 Or, Joab combattait contre Rab- 
bath des enfants d'Ammon, et 1] atta- 
quait vivement la ville royale .*7 Et Joab 
envoya des messagers à David, disant : 
« J'ai combattu contre Rabbath, et la 
Ville des eaux doit être prise; ?$ main- 


: lisitquein manu Nathan prophétæ, μμ 
ocavit nomen ejus, Amäbilis Dó- 
eoquod diligereteum Dóminus. 
1 A Joab 
| {gitur pugnäbat Joab contra , ὅσον 
bath filiérum Ammon, et expu- #“abbuth. 
ibat urbem régiam. “1 Misitque ; Res. 11,1. 
“ΠΜ ε. 3 R 5 . 20, 1. 
) núntios ad David, dicens : Di- πες a"r 
Ἱ advérsum Rabbath, et ca- 


nda est Urbs aquárum. 33 Nunc 


tur cóngrega réliquam partem pó- 
i, et óbside civitátem, etcapeeam : 
„Cum a me vastáta fúerit urbs, 


tenant donc, assemblez le reste du 
peuple, assiégez la ville et prenez-la, 
de peur que, lorsque la ville aura été 
détruite par moi, la victoire ne soit at- 


mini meo adscribátur victoria. 
Congregávit itaque Davidomnem Sipir 
mlum, εἰ proféctus est advérsum P=“ 
bbath : cumque dimicásset, cepit 
m. 0 Et tulit diadéma regis eórum 
Cápite ejus, pondo auri taléntum, 
bens gemmas pretiosissimas, et 
bsitum est super caput David. 
d et prædam civitátis asportávit 
iltam valde : 3! pópulum quoque 1 rar. 2, 5. 
5 addúcens serrávit, et circum- 

it super eos ferráta carpénta : di- 

tque cultris, et tradúxit in typo 

rum: sicfecitunivérsiscivitätibus 

irum Ammon. Et revérsus est Da- 

, etomnis exércitus in Jerúsalem. μι) Amnon 
KIN. © Factum est autem post rhamar. 
ec, ut Absalom filii David sorórem 
ciosissimam, vocábulo Thamar, ? res. 5, 3. 
áret Amnon filius David. ? Et ,.,.,, 
eriret eam valde, ita ut propter i 
Drem ejus ægrotäret : quia cum 7 Bes. 13, 5. 
et virgo, difficile ei videbátur ut 

ppiam inhonéste ágeret cum 68. 

rat autem Amnon amicus, nó- Gensilium 
ónadab, filius Sémmaa frátris 

id, vir prudens valde. 1 Qui dixit 1 Beg. 16, 5. 


tribuée à mon nom ». 39 C'est pour- 
quoi David assembla tout le peuple, 
et partit contre Rabbath, et après qu'il 
eut combattu, il la prit; 3° et il ôta le 
diadème du roi de sa tête, pesant un 
talent d'or, et ayant des pierreries 
très précieuses; et il fut mis sur la 
tète de David; et il emporta aussi le 
très grand butin de la ville; $! et, ame- 
nant ses habitants, il les scia, fit passer 
sur eux les chariots armés de fer. les 
partagea avec des couteaux, et les fit 
passer dans le moule des briques; ainsi 
tit-il à toutes les villes des enfants 
d'Ammon. Ensuite David revint et toute 
l’armée à Jérusalem. 

ΧΧΑΚ. ‘ Or, il arriva après cela, 
qu'Amnon, fils de David, s'éprit d'a- 
mour pour la sœur d'Absalom, fils de 
David, femme très belle, du nom de 
Thamar. ? Et il l’aimait éperdument, à 
un tel point, qu'à cause de son amour 
il était malade, parce que comme elle 
était vierge, il lui paraissait difficile de 
rien faire déshonnêtement avec elle. 
3 Or, Amnon avait un ami, du nom 
de Jonadab, fils de Semmaa, frère de 
David, homme très prudent, 1 lequel 


1 Par. 20, 5. 


- hate ο. ar. 3, 13. 
eum : Quare sic attenuáris mácie 
regis per singulos dies ? cur non 
cas mihi? Dixitque ei Amnon : 


. 35. Il appela. C'est Nathan qui lui donna ce 
nom de la part de Dieu. C'est lui aussi qui fut 
é de son éducation, Cest encore lui qui en- 
a David à le désigner pour son successeur. 
- Joab combattaïit. 1] était chargé de fa direc- 
Ι des opérations militaires, en l'absence du 
0 Rabbath-Ammon. Voir la note sur Dzutéro- 
e, 11. 14, et plus haut, χι, 1. 
«La Ville des eaux, la partie basse de Rabbath- 
mon qui était sur le bord du Nabr-Amman. 
l Pesani un talent d'or. Le poids du talent 
“de 43 kilogrammes. C'est un poids excessif 
` un diadème. On a fait diverses hypothèses 
expliquer ce passage. Lune des plus vrai- 
ables, c’est que le diadème n’avait pas le 
matériel d’un talent, mais avait une valeur 
talent, étant orné de pierres précieuses (en- 
130.009 francs), le mot qui est traduit par 
ant dans la Vulgate signifiant aussi valant. 


lui demanda : « Pourquoi, fils du roi, 
maigris-tu ainsi chaque jour? pourquoi 
ne me le dis-tu point? » Et Amnon lui 


31. Les chariots armés de fer, sortes de herses 
armées de pointes de fer ou de pierres de pyrite 
pointues, trés communes en Palestine. Ces herses ser- 
vaienl ordinairement à ballre te blé. Gédéon avait fait 
subir un semblable supplice aux habitants de la 
tour de Phanuel (Juges, vui, 16). Diodore de Sicile 
dit qu’en Égypte les parricides étaient roulés sur 
des épines jusqu’à ce qu'iis rendissent ie dernier 
soupir. — Le moule des briques: des fours à bri- 
ques. — Ce passage peut s'entendre en ce sens 
que David assujeltit les Ammonites à la corvée et 
leur fit fabriquer des chars, des couleaux, des 
armes et des briques. 


b) Absalom venge l'inceste d’'Amnon, XIII-X{V. 
b1) L'inceste d'Amnon, XIII, 1-22. 


XIL. 2. Jl l'aimait éperdument. Les enfants nés 


510 II Samuelis, XIII, 5-14. 


111. RegnamDavid (ΔΚΞΛΝΧΝΕΝ). — 2° C6). Amnonts erga sororem flagitévon (XI, 1- 
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6. Dewr pelits bouillons. Hébreu εἰ Septant : 43. Car moi je ne pourrai suppor ME 
« deux gâteaux ». probre. Hébreu : » οἱ mol ou porte 
+. Un mets. Hébreu et Scptante : ο de la nourri- opprobre? 
ture ». 


ar sororem fratris mei Absa- 
m amo. 5 Cui respondit Jénadab : 
iba super lectum tuum, et languó- 
n simula : cumque vénerit pater 
usut visitet te, dicei : Véniat, oro, 
amar soror mea, ut det mihi ci- 
m, et fáciat pulméntum, ut cóme- 
m de manu ejus. 


x ad visitándum eum, ait Amnon 


ror mea, ut fáciat in óculis meis 
5 sorbitiunculas, et cibum cá- 
de manu ejus. 


um, dicens : Veni in domum Am- 
n fratris tui, et fac ei pulméntum. 
venitque Thamar in domum Amnon 
tris sui : ille autem jacébat : quæ 


siens. in óculis ejus coxit sorbitiüun- 
las. ? Tollénsque quod céxerat, 
idit, et pósuit coram eo, et noluit 
dere : dixitque Amnon : Ejicite 
Vérsos a me. Cumque ejecissent 
nes, !° dixit Amnon ad Thamar : 
er cibum in conelâve, ut vescar 
manu tua. Tulit ergo Thamar 
bitiúnculas quas fécerat, et intu- 
ad Amnon fratrem suum in con- 


rehéndit eam, et ait: Veni, cuba 
cecum, soror mea. !? Quæ respón- 


l : noli fácere stultitiam hanc. 
go enim ferre non pótero oppré- 
m meum, et tu eris quasi unus 
sipiéntibus in Israel : quin pó- 
quere ad regem, et non negá- 
me tibi. 14 Nôluit autem acquiés- 


mmes diverses et souvent rivales, étant élevés 
dans des appartements séparés, ne connais- 
ή guère l'amour fraternel, et pouvaient finir 
se considérer comme étrangers. — Il lui 
ail difficile, parce que Thamar avail, selon 
+ une habitation différente. 
amar signifie « palmier ». 
Deux petits bouillons. On ignore la nature 
de ce mets; ce devaient être des sorles de 
petits gåteaux cuits dans la poêle, d’après ce que 
[nons lisons au Τ. 8. 
i. A la maison d'Amnon. Chacun des enfants du 


ὃ Accúbuit itaque Amnon, etquasi „Amnon 


morbum 


Totáre cœpit : cumque venisset "wat 


egem : Véniat, óbsecro, Thamar 3 Res. 13, 5. 


τ Misit ergo David ad Thamar do- Yet 


ad se 
sororem, 


5 farinam commiscuit : et lique- 2 Reg. 15, 6 


et eå abu- 


Cumque obtulisset ei cibum, ®©‘ fitur. 


εἰ : Noli frater mi, noli oppri- τον. 15, 9, 
— . . 11. 
re me, neque enim hoe fas est in nent. 27, 22. 


Jud. 19, 53. 


II Rois, XIII, 5-14. 5114 


I. Règne de David (1-XXIV). — 3 (δὶ). L’inceste d'Amnon CXII, 1-22). 


répondit : « J'aime Thamar, la sœur 
de mon frère Absalom ». ὅ Jonadab lui 
dit : « Couche-toi sur ton lit οἱ feins une 
maladie; et lorsque ton père viendra 
pour te visiter , dis-lui : Que Thamar, 
ma sœur, vienne, je vous prie, afin 
qu'elle me donne de la nourriture, et 
qu'elle me fasse un mets, pour que je 
mange de sa main ». 

€ C’est pourquoi Amnon se coucha, 
et commença à feindre d’être malade: 
et lorsque le roi fut venu pour le visiter, 
Amnon dit au roi : « Que Thamar, ma 
sœur, vienne, je vous conjure, afin 
qu'elle fasse sous mes yeux deux petits 
bouillons, et que je prenne de la nour- 
riture de sa main ». 

T David donc envoya à la maison de 
Thamar, disant : « Venez à la maison 
d'Amnon, votre frère, et faites-lui un 
mets ». ὃ Et Thamar vint à la maison 
d'Amnon, son frère; celui-ci était cou- 
ché; et elle, prenant de la farine, la pé- 
trit, et la délayant, elle fit cuire sous 
ses yeux deux petits bouillons; * et 

renant ce qu'elle avait fait cuire, elle 
f versa et le posa devant lui, et il 
ne voulut pas en manger; et Amnon 
dit : « Faites retirer tout le monde ». 
Et lorsqu'on eut fait retirer tout le 
monde, ‘© Amnon dit à Thamar : 
« Porte le mets dans la chambre, afin 
que je le mange de ta main ». Thamar 
prit donc les deux petits bouillons 
qu'elle avait faits, et les porta à Amnon 
son frère dans la chambre. 

u Et lorsqu'elle lui eut présenté le 
mets, il la saisit, et dit : « Viens, re- 

ose avec moi, ma sœur ». 1? Thamar 
hi répondit : « Non, mon frère, ne me 
fais pas violence; car cela n'est pas 

ermis en Israël; ne fais pas cette 
folie; !7 car moi, je ne pourrai suppor- 
ter mon opprobre, et toi, tu seras 
comme un des insensés en Israël; mais 
plutôt parle au roi. et ilne me refusera 
pas à toi ». {* Or, il ne voulut point ac- 


roi avait son habitation séparée dans les dépen- 
dances de la résidence royale. r 

42. Cela n'est pas permis en Israël. La loi du 
Lévitique, xx, 17, punissait de mort un crime de 
celte nature. a ' ' 

13. Il ne me refusera pas à toi. La loi du Léri- 
tique, xvni, 9; xx, 16, défendait de pareils mariages. 
Thamar parle ainsi dans le désir d'échapper pour 
le moment à une odieuse violence, ou bien par 
ignorance de la loi. La coutume autorisail le ma- 
riage entre frère et sœur chez plusieurs peuples de 
l'antiquité. 


512 II Samuelis, 


IH. Regnum David (I-AXXEV). — 3° δν Amnontis erga sororem lagitiwm (XIL, 1- 


ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς. αὐτῆς, καὶ ἐκραταίωσεν 
ἱπὲρ αὐτήν, καὶ ἐταπείνωσεν αὐτὴν, καὶ 
Exon ὃη μετ᾽ αὐτῆς. 

19 Κιὶ ἐμίσησεν αὐτὴ» ἀμνῶν μῖσος μέγα 
σᾳόύδριι, ὅ ὅτι Eye, τὸ μῖσος, ὃ ,ἐμίσησεν at- 
τὴν ὑπὲρ τὴν ιἐγάπην. ἣν ἠγάπησεν αντην' 
ὅτι μείζων ñ, κακία η ἐσχάτη 77 πρώτη. 
Καὶ εἶπεν αὐτῇ Auror “4νάστηθι, καὶ 
πορεύου. '® Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Θημὰρ) περὶ 
τῆς κακίας τῆς μεγάλης ταύτης ! ὑπέρ ἑτέ- 
ραν ἣν ἐποίησας μετ᾽ ἐμοῦ, τοῦ ἐξαποστεῖ- 
ui με' καὶ οὐκ "ἠθέλησεν Αμνών ἀκοῦ ou 
τῆς φωνῆς αὐτῆς, |: καὶ ἐκάλεσε τὸ παι- 
δάριον αὐτοῦ τὸν προεστηκότα τοῦ οἴκου, 
καὶ εἶπεν αὐτῶ. ᾿Εξαποστείλατε δὴ τωύ- 
τῶν ἀπ ἐμοῦ ἕξω, καὶ ἀπόκλεισον την δύ- 
ραν ὑπίσω αὐτῆς. 19 Καὶ ἐπὶ αὐτῆς ἦν 
χιτὼν καρπωτῦς, ὅτι οὕτως ἐνεδιδύσκοντο 
αἱ .ϑυγατέρες τοῦ . βασιλέως αἱ παρϑένοι 
τοὺς ἐπενδύτας αὐτῶν" καὶ ἐξήγαγεν, uï- 
τὴν ὁ λειτουρ) γὸς αὐτοῦ εδω, καὶ ἀπέκλεισε 
την ϑύραν ὀπίσω αὐτῆς. "° Καὶ ἕλαβε 
Θημὰρ σποδὸν, καὶ ἐπ DEV ἐπὶ τὴν κε- 
painy αὐτῆς, καὶ τὸν χιτῶνα τὸν καρπω- 
τὸν τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς διέῤῥηξε, καὶ ἐπέθηκε 
τὰς χεῖρας αὐτῆς ἐπὶ την κεφαλὴν αὐτης, 
xui ἐπορεύθη. πορευοιιένη καὶ κράζουσα. 
70 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν ᾿αβεσσαλιὸιι o ἀδελ- 
φὸς αὐτῆς" M. ᾽αμνὼν ὁ ἀδελφός σου 
ἐγένετο perd σοῦ; Καὶ vor, ἀδελφή κου, 
κώφευσον, ὅτι ἀδελφός σου ἐστί. Mr De 
τὴν καρδίαν σου τοῦ λαλῆσαι τὸ ῥημα 
τοῦτο. Καὶ ἐκάθισε Θημὰρ χηρεύουσα . ἐν 
τῷ οἴκῳ, -αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς. 
αν Καὶ 'ἤκουσεν. ὁ βασιλεὺς 2]αυὶδ πάντας 
τοὺς λύγους τούτους, καὶ ἐθυμώθη σφόδρα, 
καὶ οὐκ ἐλύπησε. τὸ avevunu -Αμνων του 
υἱοῦ αὐτοῦ ὅτι ἠγάπα αὐτὸν, ὅτι πρωτό- 
τοχος αὐτοῦ ἦν. Καὶ οὐκ ἐλώλ λησεν 
4βεσσαλωμ μετὰ 2Auvwv ἀπὸ πονηροῦ ἕως 
ἀγαϑ οὐ, ὅτι ἐμίσει. ᾿αβεσσαλὼμ τὸν Au- 
νών ἐπὶ λόγου, οὗ ἐταπείνωσε Θχιὼρ τὴν 
«ἐδελγὴ ν αὐτου. 

5 Καὶ ἐγένετο εἰς διετηοίδα ἡμερῶν, καὶ 
7 σαν κείροντες τῷ -4βεσσαλὼ ι ἐν βελασὼρ 
τῇ ἐχόμενα Ἐγραὶιι, καὶ ἐχάλεσεν 4βεσ- 
duw πάντας τοὺς τοὺς τοῦ βασιλέως. 
31 Καὶ ἦλθεν ᾿4βεσσαλωμ πρὸς τὸν fa- 

14. Pi: ὑπ' ἀκούσαι. À: ἐκραταιώϑη, 15. A* ὃ ô. 
B!: δ ἐμείσης αὐτὴν. μείζων κα ἡ κακ. ἡ loy. A ἡ πρώτη 
ὑπὲρ τ. ayan. ἣν ny. αὐτὴν καὶ. AF ὅτι Μεύν. — 
πρώτη. AP,* (a. zoo.) -. Pis 0. περὶ τὴς κακ. 
--- ἣν banc) My αδελφὲν ὃ ότι Μεγάλη ἡ κακία y 
hope ὑπὲρ τὴν πρώτην ἣν πεποίηκας. A* (a. 


17. Qui le servait. Scptante : « qui dirigeait sa 
maison 9. 

48. D'unerobe trainante. Hébreu : « d'une tunique 
de plusieurs couleurs », — Faisaient usage. Sep- 
tante : « se revétalent sur lcurs habits ». 

20. N'afflige pas ton cœur pour cela. Septante : 


XIII, 15-24. 
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ἔξαποσ.) τοῦ. 17. APF (p. οἴκον) αὐτοῦ. 10 
(p. ἐπέθηκεν) σπόδον. A: an κεφαέης. À 
σον pr.) μον. P,* μον... + (p. ἑαλῆσει) pe] 
εἰς). AB}, κ τῷ. ' 93. DB: Μαιλασωρ. 


+ ne place pas ton cœur à parler de cette 
(ue le raconte pas) ». — Se dessichant. $i 
« gardant le vouvage ». 

91. Et il ne voulut point, etc., nest 
l'hébreu. 


II Rois, XIII, 15-24. 513 


ET . Règne de David (I-XXIV). — P (61). L'inceste d'Amnon (ΧΙΙ, 1-22). 


précibus cjus, sed pr&valens 


quiescer à ses prières, mais plus fort, 
s oppréssit eam, οἱ cubävit 


il lui fit violence, et il reposa avec elle. 
15 Aussitôt Amnon la prit en très 


ὃ Γι οχόςαπι eam häbuit Amnon Amor in wE haine, de sorte que la haine 


odium D :. . ee 
iomagno nimis :itaut majusesset “eses. ont il la haïssait était plus grande que 


um quo óderat eam, amóre quo 
e diléxerat. Dixitque οἱ Amnon : 
re, et vade. !$ Quæ respóndit 
Majus est hoc malum, quod 
agis advérsum me, quam 
ante fecisti, expéllens me. Et 
audire eam : ‘ sed vocáto 
TO, qui ministräbat ei, dixit : 
hanc a me foras, ct claude ós- 
n post eam. 13 Quæ indüta erat 
ri túnica : hujuscémodi enim filiæ 
virgines véstibus utebántur. 
Bjécit itaque eam minister illius fo- 
j: Clausitque fores post eam. 


l'amour dont il l'avait aimée aupara- 
vant. Aussi Amnon lui dit : « Lève-toi 
et va-t'en ». 15 Thamar lui répondit : 
« Le mal que tu fais maintenant en me 
chassant, est plus grand que celui que 
tu as fait auparavant ». Et il ne voulut 
pas l'écouter; {7 mais, ayant appelé le 
Jeune homme qui le servait, i diti: 
« Eloigne celle-là de moi, fais-la sortir, 
et ferme la porte après elle ». 18 Thamar 
était vêtue d’une robe traïnante, car 
c'est de cette sorte de vêtements que 
les filles du roi, qui étaient vierges, 
faisaient usage. Alors son serviteur la 
mit dehors, et ferma la porte derrière 


19 Quæ aspérgens cinerem cápiti Thamar in elle. 
D . domo 


j), SCissa talári túnica, impositis- ansstom. 19 Thamar, répandant de la cendre 


ánibus super caput suum, ibat 
iens, et clamans. 20 Dixit au- 
1 εἱ Absalom frater suus : Num- 
d Amnon frater tuus concübuit 
m? sed nunc soror tace, frater 
sest : neque affligas cor tuum 
hac re. Mansit itaque Thamar 
tabéscens in domo Absalom fra- 
sui. 2! Cum autem audisset rex 
verba hæc, contristátus est 
et nóluit contristáre spíritum 
non filii sui, quóniam diligébat 
i. quia primogénitus erat ei. 
Porro non est locútus Absalom 
mnon, nec malum nec bonum : 

at enim Absalom Amnon, eo 
d violásset Thamar sorórem 


in Baälhasor, quæ est juxta 
raim : et vocávit Absalom om- 
lios regis, 7! venitque ad regem, 


"o 


lelait.sur sa tête pour exprimer sa douleur. 


{ 3) Fratricide d'Absalom, XIII, 93-39. 


ner autrefois. — Ephraim, ville inconnue. 
r 


- 


BIBLE POLYGLOTTE. --- Τ. ΙΙ. 


| Facium est autem post tempus »?) Amnon 
ο , ab ° 
ii, ut tonderéntur oves Absa- ansaiom | Valle de deux ans, qu'on tondait les 


| 18. Une robe trainante; une tunique de diverses 
ouleurs, d'après l'hébreu; objet de prix, digne des 


ο du roi. 
9. Répandant de la cendre sur sa tête. La cendre 
«a la poussière était un symbole de deuil et l’on en 


139. Baalhasor, ville de la tribu d’Éphraim, ainsi 
mmée du culte de Baal qui avait dů s'y prati- 


sur sa tête, déchirant sa robe traînante, 
et les mains posées sur sa tête, allait 
marchant et criant. 39 Or, Absalom, son 
frère, lui demanda : « Est-ce qu'Amnon, 
ton frère, a dormi avec toi? Mais main- 
tenant, ma sœur, garde le silence, c'est 
ton frère; n'afllige pas ton cœur pour 
cela ». C’est pourquoi Thamar demeura, 
se desséchant, dans la maison d'Absa- 
lom, son frère. ?! Mais lorsque le roi 
David eut appris ces choses, il fut très 
contristé, et il ne voulut point contrister 
l'esprit d’Amnon, son fils, car il le ché- 
rissait, parce qu'il était son premier-né. 
22 Or, Absalom ne dit rien à Amnon, 
ni mal ni bien; car Absalom haïssait 
Amnon, parce qu'il avait violé Thamar, 
sa sœur. 

23 Mais il arriva, après un inter- 


brebis d'Absalom, à Baalhasor près 
d'Éphraïm; et Absalom appela tous les 
fils du roi; 2! et il vint vers le roi, et lui 


Femmes égyptiennes se mettant de la cendre sur la tête (F. 19 
(D'après Wilkinson). 


33 


14 


σιλέα, καὶ εἶπεν. ᾿Ιϑοὺ δὴ κείρουσι τῷ 
€ 
δούλῳ σου’ πορειθήτω δὴ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ 
b s 
- 2 - . P δ ‘À 25 Κ s 
παῖδες αὐτοῦ μετὰ του δούλου σου. αἱ 
3 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿βεσσαλώμ’ Mn δὴ, 
- 4 - 
υἱέ µου, μὴ πορευϑώμιεν πάντες ἡμεῖς, καὶ 
» ` ~ 3 9 1 ro’ , 
οὐ μὴ καταβαρυνϑώμεν ἐπὶ σέ. Καὶ ἐβιά- 
. I τ 
σατο αὐτὸν, καὶ οὐκ ἠθέλησε τοῦ πορευ- 
ϑῆναι, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν. “δ Καὶ εἶπεν 
3 ` ` δν. - + ὃν 9 
᾿4βεσσαλὼμ πρὺς avtor Καὶ εἰ μή, πορει”- 
ϑήτω δὴ μεθ᾽ ἡμῶν ᾿αμνὼν ὁ ἀδελφός 
μου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλείς Trati 
- . = 27“ - νο 3 d 2 A 
πορευϑῇ μετὰ σου; * Καὶ ἐβιάσατο avtov 
5 à Π , ~ 
᾿ήβεσσαλωμι, καὶ ἐπέστειλε μετ᾽ αὐτοῦ τὸν 
;αμνὼν καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασι- 
a ὁ ” «À 3 . 2 . ᾿ 
λέως. Καὶ ἐποίησεν “Αβεσσαλωμ ποτον 
. . # na 1 28 τν à 
κατα τὸν πύτον τοῦ βασιλέως. Καὶ ενε- 
! 3 . s ae # 2 - 
τείλατο ᾿4βεσσαλὼα τοῖς παιδαρίοις αὐτου, 
-a eY ς Ἂ 2 € ~ «ς ͵ 
λέγων" Ἴδετε, ὡς ἂν ἀγαθυνθῇ καρδία 
2 3 ~ 7 x" z ~ 
᾿αμνὼν ἐν τῷ οἴνῳ, καὶ εἴπω πρὸς ἡμᾶς, 
᾿α, . ΄ a 
πατάξατε τὸν Auvrov καὶ ϑανατώσατε uv- 
` LS L u 7 A € 
TOV, μὴ φοβήθητε, οτι οὐχὶ ἐγώ EU o 
+ . f: v 2 , 
ἐντελλύμενος ὑμῖν; ᾿Ανδρίζεσθε καὶ γίνε- 
r » ε 1 r 28916, 2 
σθε εἰς υἱοὺς δυνάιιεως. Καὶ ἐποίησαν 
. ο 2 ` ο κ . r 
τῷ παιδάρια ᾿4βεσσαλιὸμ τῷ Murov κανα 
+ 2 - . Li - 
ἐνετείλατο αὐτοῖς "ἄβεσσαλωμι. Καὶ ἀνέ- 
# La - 
στησαν πάντες οἱ υἱοὶ του βασιλεως, καὶ 
> 3 € » kA 
ἐπεκάθισαν ἀνὴρ ἐπὶ τὴν ἠἡμιίονον αυτου, 
καὶ εγυγον. 
30 s ο) 2. ee » 5 ~ Cr 
Καὶ ἐγένετο, αὐτῶν ὄντων ἐν τῇ ὁδω, 
à € μα 3 ` 4 , 1» ν 
καὶ ἡ ἀκοὴ ἠλϑε πρὸς cavid, λέγων’ Ena- 
. Lu . t . ou 
ταξεν ᾿4βεσσαλωμ πιέντας τοὺς υἱοὺς του 
ή δα A 
βασιλέως, καὶ οὐ κατελείφὺη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ 
τ au γενν λε c ` ` λες y 
εἷς. Καὶ ἐνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ διεόῥηξε 
4 € f 2 a . - 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐκοιμήϑη ἐπὶ τὴν γῆν, 
r - 2 ; 
καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ οἱ περιεστωτες 
2 s ο) ji τα νὰ ΤΑ 2 z» ` 32 K . 
αὐτῶ διἑῤῥηξαν τὰ ἱμάτια αὐτωγ. αἱ 
μον Ὁ νο "Mo v o ~ 
ἀπεκοίθη Ἰωναδὰβ vios Φακαὰ ἀδελγου 
Juvid, καὶ εἶπε My εἰπάτω o κέριός µου d 
a r ε . 
βασιλεὺς ὅτι πάντα τὰ παιδάρια τοὺς υἱοὺς 
ad » è τ . 
τοῦ βασιλέως ἐϑανάέτωσεν, ὅτι Auvwy μο- 
͵ ͵ EU > > 
;ώτατος ἀπέθανεν, ὅτι ἐπὶ στόκκατος AREO- 
` CS ΒΡ. , T 
σαλὼμ η’ κείµενος ἀπὸ τῆς ἠκέρας ἧς Era- 
ϕ - Δ 2 a . 3 li 33 CaS 
πείνωσε Onuuo τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. “5 Καὶ 
A . [ιά r . 
νῦν μὴ ϑέσϑω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς ἐπὶ 


95. Pit (p. μον) οὐ... : (1. ἐβιάσατο) κατεβιά- 
ζετο. A* 78. 90. AB'P,* προς αὐτον. 27. A: xare- 
βιάσατο. 98. Pi: (l. εἶμι ὁ ἐντελλ.) ἐντέλλωμαι. 
29. P,* οἱ. P,: ἐπεκάθισεν. AF (p. ἔπεκ.) ἕκαστος. 
30. F: ἐγέν. ὡς αὐτοὶ ἦσαν ἐν τῇ δ. καὶ ἢ ἀγγελία 


91, Or, Absalom avait rent un festin comme 
un festin de roi, n'est pas dans l'hébren. | 

88, Lorsque Amnon sera troublé par le vin. Μέ- 
breu οἱ Septante : « lorsque le cœur d'Amnon sera 
devenu bon par le vin +. — Frappe:-le. Πόντοι οἱ 
Septante : « frappez Amnon + — Car c'est moi. 
Septante : « car mestece pas mol? s 

30. Comme ils poursuivaient encore leur che- 


II Samuelis, XIII, 25-33. 


111. Σον David (I-XXIV).— 38 (0°). Absalom Amnon fratrem cwadit (XIT, 
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min, Septante : « tandis qu'enx-mêmes éti 
roule ». 

At. Et tomba sur la terre. Septante : " 
coucha à terre «. = 

32. Prenant la parole, dil. κ - ες) 
et dit ». — Que tous les jeunes hommes fi 


w 
aient été tués. Septante:.« qu'il aura (Uu LOUM 
jeunes fils du τοί .. 


πι. Règne de David (Ε- ΣΕΤ). — 3° εὐ: 


ait ad eum : Ecee tondéntur oves 
i tui : véniat, oro, rex Cum ser- 
suis ad servum suum. “7 Dixit- 
> rex ad Absalom : Noli fili mi, 
li rogáre ut veniámus omnes, et 
vémus te. Cum autem cógeret 
1, et noluisset ire, benedixit ei. 
ait Absalom : Si non vis venire, 
at, óbsecro, nobiscum saltem 
non frater meus. Dixitque ad eum 
τ; Non est necésse ut vadat tecum. 
Coëgit itaque Absalom eum, et 
tcum eo Amnon et univérsos 
5 regis. 
ecerdique Absalom convivium xeeatur 
asi convivium regis. # Præcéperat ο ™ 
tem Absalom püeris suis, dicens : 
servâte cum temuléntus füerit 
inon vino, et dixero vobis : Per- 
ite eum, et interficite : nolite ti- 
re : ego enim sum qui præci- 
) vobis : roborámini, et estóte viri 
tes. ° Fecérunt ergo púeri Ab- 
lom advérsum Amnon, sicut præ- 
erat eis Absalom. Surgentésque 
es filii regis ascendérunt singuli 
suas, et fugérunt. 
0 Cumque adhuc pérgerent in edocus 
ere, fama pervénit ad David, di- ““' "°= 
Percússit Absalom omnes filios 
is, et non remánsit ex eis saltem 
ΝΠ. Sürréxit itaque rex, et βεῖ--3 πε. 15,13; 
vestiménta sua : οἱ cécidit super 
:et omnes servi illius, qui 
ébant ei, scidérunt vestiménta 
. 37 Respondens autem Jônadab ; 5 ἰδ» ὃ 
15 Sémmaa fratris David, dixit : 
imet déminus meus rex, quod 
165 púeri filii regis oceisi sint : 
inon solus mórtuus est, quóniam 
re Absalom erat pósitus, ex die 
| oppréssit Thamar sorórem ejus. 
Nune ergo ne ponat dóminus 
5 rex super cor suum verbum 


II Rois, XIII, 25-33. 515 


2. Fratricide d’'Absalom (XIII, 23-39). 


dit : « Voilà qu'on tond les brebis de 
votre serviteur, je prie le roi qu'il vienne 
avec ses serviteurs chez son serviteur ». 
25 Et le roi répondit à Absalom : « Non, 
mon fils, ne demande pas que nous ve- 
nions tous, et que nous te génions ». 
Mais, comme Aësalom le pressait, et 
qu'il ne voulait pas y aller, il le bénit. 
36 Alors Absalom lui dit : « Si vous ne 
voulez pas venir, je vous prie qu'au 
moins Amnon, mon frère, vienne avec 
nous ». Et le roi lui répondit : « Il n’est 
pas nécessaire qu'il aille avec toi ». 
Στ C'est pourquoi Absalom lui fit des 
instances, et David laissa aller avec lui 
Amnon et tous les fils du roi. 

Or, Absalom avait préparé un festin 
comme un festin de roi, 33 et Absalom 
avait ordonné à ses serviteurs, disant : 
« Faites attention, lorsque Amnon sera 
troublé par le vin, et que je vous dirai : 
Frappez-le, et le tuez; ne craignez 
point; car c’est moi qui vous l'ordonne ; 
fortifiez-vous, et soyez des hommes 
courageux ». 9 Les serviteurs d'Absa- 
lom firent donc contre Amnon, comme 
leur avait ordonné Absalom. Ettous les 
fils du roi se levant, montèrent chacun 
sur leur mule, et s’enfuirent. 

30 Et comme ils poursuivaient encore 
leur chemin, le bruit en vint jusqu’à 
David ; on dit : « Absalom a tué tous les 
fils du roi; il n'en est pas resté même 
un seul ». 3! C’est pourquoi le roi se 
leva, et déchira ses vêtements, et 
tomba sur la terre; et tous ses servi- 
teurs qui étaient près de lui déchirèrent 
leurs vêtements. *? Or, Jonadab,. fils de 
Semmaa, frère de David, prenant la pa- 
role, dit : « Que mon seigneur le roi 
ne croie pas que tous les jeunes hommes 
fils du roi aient été tués : Amnon seul 
est mort, parce qu'il avait été mis dans 
la bouche d’Absalom, depuis le jour 
u'il fit violence à Thamar, sa sœur : 
33 maintenant donc, que mon seigneur 
le roi ne mette point cela en son esprit, 


31. On tond les brebis. Voir la note sur I Rois, 
& C’est pour prendre part à la fête qu'Ab- 
convie son père. 

Il le bénit; lui fit d’heureux souhaits. 

Un festin de roi. Les festins ont toujours été 
nneur chez les Israėlites; ils étaient d’ordi- 
trés copieux et accompagnés de diverses ré- 
nces; ceux des rois se laisaient remarquer 
leur magnificence. ... ς 

ù 39. Leur mule. Les lsraélites ne faisaient guère 


usage de chevaux, David avait fait couper les nerfs 
des jambes des chevaux pris à Adarézer. Le Lévi- 
tique, xix, 19, défendait l'élevage des mulets, mais 
les grands services que rend cet animal dans les pays 
de montagnes, avaient pu porter les Israélites à vivler 
la loi sur ce point, ou bien ils faisaient venir les mu- 
lets de pays élrangers. 

32. Il avait été mis dans la bouche d'Absalom; 
Absalom avait pris la résolution de faire mourir 
Amnon. 
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τὴν καρδίαν αὐτοῦ ῥῆμιι, λέγων' Πάντες οἱ 
CA - . / O 345. A 
υἱοὶ τοῦ βασιλέως uniduvor, οτι ἆλλ' η 
3 ` , - ο M Καὶ τἐπὲ 
μνων μονώτατος ἀπέν γε. εἰ ans- 
. r € 
dou ᾿21βεσσαλώμ᾽ καὶ NE TO παιδιέοιον ὦ 
σχοπὺς τοὺς ὀιρϑαλιιοῦς αὐτοῦ, καὶ εἶδε" 
` 3 3 ~ e - 
καὶ ἰδοὺ λαὸς πολὺς πορειόµενος ἐν τῃ ὁδῷ 
~ - ~ y’ 
ὄπισθεν αὐτοῦ ἐκ πλειρις του υρους ἔν 
p ΄ ͵ € Δ 
τῇ κιιταβιίσει' καὶ παρεγένετο O σκοπος, ui 
[ - - " 
απήγγειλε τῷ βασιλεῖ, καὶ εἶπεν' "ἴνδρας 
b ~ baml ~ bI Π 
ἑώφακα ἐκ τὴς ὁδοῦ τῆς ἥθρωνην ἐκ μέρους 
ù ὅ 35 Καὶ ᾿Ιωναδὰβ noos 
τοῦ ὅροις. αἱ εἶπεν ᾿Ιωναδάβ naos 
` πα 5 \ Ἡ c ~ X 
τὸν βασιλέα’ Ἴδου οι vtot του βασιλεως 
hj . # κ” ’ 
πιίοεισι, κατὰ τὸν λόγον τοῦ δούλου σου, 
ο a ’ 36 K κ Ὁ d ’ € TEM 
υὕτως ἐγένετο. aè ἐγένετο, ηγικα συνε- 
ta ἵετο ` ' - 
τέλεσε λαλῶν, καὶ idon οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως 
4 - . - 
7λ9ον, καὶ ἐπῆραν την φωνὴν αὐτῶν καὶ 
D ` , 
ἔκλαυσαν, καί γε ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ 
ἘΞ - - . 
παῖδες αὐτοῦ ἔχλαυσιν κλαυθμὸν μέγαν 
΄ 37 K ν 2 1 . 1 . y PO . 
σφόδρα. αἱ ᾿αβεσσαλώμ. εφυγε καὶ 
k] La . . EA 217 . t 
ἐπορεύθη πρὸς Θολμὶ vior ᾿Ειαοὺδ βασιλέα 
τς pa e .ς . 4 
Γεὐσοὺρ εἰς γῆν λαμααχάό' καὶ ἐπένθησεν 
. 3 . tn - ’ 
lő βασιλεὺς «{ανὶδὶ ἐπὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ πα- 
. ία 2 a . 
σας τάς ἡμέρας. 38 Καὶ ᾿ἀβεσσαλωμ ἀπέ- 
ἃ 4 ον . 8 - 
ὅρα, καὶ ἐπορεύϑη εἰς { εδσοὺρ, καὶ ἣν ἐκεῖ 
» 3 ’ c 
ἔτη τρία. Ὁ Καὶ ἐκόπασεν o βασιλειὲς 
δν -- ~ 8 2 ο 
Δαυὶδ τοῦ ἐξελθεῖν πρὸς βεσσαλωμ, οτι 
4 EM, ο) . ο 32 / 
παρεχλήϑη ἐπὶ Αμνών ὅτι ἀπεν ανε. 
P Yy 'K p I ` Εν D y 25 e € 
XIV. Καὶ ἔγνω Ιωαβ τιὺς.Ξαροτίας οτι η 
͵ Ων t 1 V3 LA Li La . 
καρδία τοῦ βασιλέως ἐπὶ “βεσσαλωμ. ? Καὶ 
2 , è . 3 Ν s # 3. - 
ἀπέστειλεν ᾿Ιωἑβ εἰς Θεκωὲ. καὶ ἔλαβεν tzet- 


der νυγαῖκα σοιρὴν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν' 
y γυναῖκ γὴν, κ ε πρὸς αὐτήν' | 


[Πένϑησον δὴ καὶ ἔνδτσιι ἱμάτια nevie, 
καὶ μὴ ἀλείψη ἔλαιον, καὶ ἔση ὡς γυνὴ nev- 
ϑοῦσα ἐπὶ τἐϑνηκότι τοῦτο ἠέρας πολλιὲς, 
3 χαὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ λαλήσεις 
αοὺς αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ἔθ η- 
ver lwah τοὺς λόγους ἐν τῷ στόματι αὐτῆς. 

ἡ Καὶ εἰςῆλϑθεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωῖτις προς 

g 

τὸν βασιλέα, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρύσωπον av- 
τῆς εἰς τὴν γῆν, καὶ προςεκύνησεν αὐτῷ, καὶ 
εἶπε: Σῶσον, βασιλεῦ, σῶσον. ὅ Καὶ εἶπε 
ποὺς αὐτὴν ὁ βασιλεύς" Ti ἐστι σοι; H δὲ 
elne Καὶ μάλα γυνὴ χήοα ἐγώ εἰμι, καὶ 
(ἐπέϑανεν ὃ ἐνήρ μου. Καί γε τῇ δούλη 
σου δύο viol, καὶ ἐμαχέσαντο ἀιαότεροι è 


33. A: τὸ ῥῆμα. Pit (ρ. λέγων) ὅτι. Ὦ οἱ. B!: 
απέϑαναν. A* ἀλλ᾽ 7. 34. F': (1. ᾖοε) ανέβη. Pit 
(p: ὁδῷ) τῇ dedu. A: πλευροῦ. ΒΙ: τοὺς ὄρους. 
A: Ὡρεωνὴν (Pi: ὠρὰμ). 30. P4* Καὶ ἐγένετο. 1}; 


jidar... "σφόδρα, 37. Py: (l. ἔφυγε) ἀπέδρα... (1. | 


ἐπορ.) ἀπῆλθε. A: Θοϊομαὶ (181: Θολμαιλγω. Ty: 
«Σοὶ μὶ). di Γεϑσοὺρ. 131; εἰς τὴν Mayad (A: Ma- 
χὰδ). A* ὁ paad. 38. A: Καὶ απ. "AB. Pi: Γεϑ- 


οοὐρ. 39. P,: (1. ὁ βασ. da.) τὸ πνεῦμα τοῦ Bao | 


t - - 
λέως. — 1. Pp: vios. 2. Pe ΙΙένϑιοον...τπιενθονσα τον. 


I. Par un chemin détourné du côté de la mon- 
tagme. Septaute : « dans le chemin après lal, dn 
côté de ta montagne à la descente, et la sentinelle 
vint, annouça au rui et dit : J'ai vu des hommes 
du côté d'Oronèn, du côté de la montagne «. 


II Samuelis, XIII, 34— XIV, 6. 


111. Regnum David (ΕΕ). — 3 b’). Profugus Absalom a patre rerocatur ( 
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ατα, 
| | v.37. Ῥ ΠΣ 
Du. πολ. ἐπὶ τεθνηκότα. 3. Py: (1. ἔθηκεν) MON 
εἰς τὸ στόμα αὐτῆς. 4. Pu: ἠέϑεν... (1. εἰς) ἐπὶ 
| καὶ εἶπε. δ. F: εἶπεν Ὄντως γυνὴ χήρα γω. 
l6. Ε: καὶ ἐμαχέσαντο ἐν τῷ πεδίῳ a uqori 


37. Roï de Gessur. Les Seplanite ajoutont 
le pays de Chamoachad +. (Ce uom propre Ἡ 
dériver de TAVIT οἱ fairc ainsi double ϐ 
avec Ammiul.) 


istud, dicens : Omnes filii regis oc- 
isi sunt : quóniam Amnon solus 
értuus est. 

i Fugit autem Absalom : et elevá- 
į puer speculátor óculos suos, et 
it : et ecce pópulus multus ve- 
bat per iter dévium ex látere mon- 
35 Dixit autem Jónadabad regem: 
ce filii regis adsunt : juxta ver- 
πι servitui sic factum est. 36 Cum- 
ue cessásset loqui, apparuérunt et 
i regis : et inträntes levavérunt 
em suam, et flevérunt : sed et 
x et omnes servi ejus flevérunt 
Orâtu magno nimis. 
ΙΤ Porro Absalom fügiens, ábiitad 
Ιο]ὁπιαὶ filium Ammiud regem 
ssur. Luxit ergo David filium 
m cunctis diébus. 35 Absalom 
tem cum fugisset, et venisset in 
sur, fuit ibi tribus annis. 3° Ces- 
tque rex David pérsequi Absa- 
1, eo quod consolátus esset super 
non intéritu. 
ΚΕΝ. ! Intélligens autem Joab 
us Särviæ, quod cor regis versum 
etad Absalom, ? misit Thécuam, 
lit inde mulierem sapiéntem 
tque ad eam : Lugére te simula, 
mduere veste lüugubri, et ne ungä- 
; óleo, ut sis quasi muülier jam plú- 
10 témpore lugens mértuum : ° et 
zrediéris ad regem, οἱ loquéris ad 
n sermónes hujuscémodi. Pósuit 
Joab verba in ore ejus. 
- ltaque cum ingréssa fuisset 
lier Thecuitis ad regem, cécidit 
ram eo super terram, et adorávit, 
dixit : Serva me rex. δ Et ait ad 
n rex : Quid causæ habes? Quæ 
óndit : Heu, mulier vidua ego 
1: môrtuus est enim vir meus. 
t ancillæ tuæ erant duo filii : qui 
ti sunt advérsum se in agro, 


II Rois, XIII, 34— XIV, 6. 


ILI. Règne de David ([-ΝΧΕΝ). — 3° (b?). Pardon d'Absalom (XIV). 


Fletus 
regis. 


Absalom 
fugit in 
Gessur, 


2 Reg. 3, 3. 


2 Reg. l4, 53, 


b3) Joab 
cor regis 
mulcere 
conatur. 


- 3 Reg. 5, 16; 
* 20, 23; 17, 25; 


3, 39; 2,13. 
2 Par. 11, 6. 


Mulier 
Thecuitis 
ad David. 
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disant : Tous les fils du roi ont été tués, 
puisque Amnon seul est mort ». 

3+ Mais Absalom s'enfuit, et la jeune 
sentinelle leva les yeux, et regarda; 
et voilà qu'un peuple nombreux venait 
par un chemin détourné du côté de la 
montagne. % Alors Jonadab dit au roi : 
« Voici les fils du roi qui viennent : 
selon la parole de votre serviteur, ainsi 
il est arrivé ». 35 Et lorsqu'il eut cessé 
de parler, parurent les fils du roi; et, 
entrant, ils élevèrent leurs voix et pleu- 
rèrent; mais le roi aussi et tous ses 
serviteurs pleurèrent d'un très grand 
pleur. 

37 Ainsi Absalom fuyant s'en alla 
auprès de Tholomaï, fils d'Ammiud, roi 
de Gessur. David pleura donc son fils, 
tous les jours. 55 Or, Absalom, lorsqu'il 
se fut enfui, et qu'il fut venu à Gessur, 
fut là pendant trois ans : 7) et le roi 
David cessa de poursuivre Absalom, 
parce qu'il s'était consolé de la mort 
d'’Amnon. 

XIV. ! Mais Joab, fils de Sarvia, 
comprenant que le cœur du roi était 
tourné vers Absalom, ? envoya à Thé- 
cua, et fit venir de là une femme sage, 
et lui dit : « Feins de pleurer, et revêts- 
toi d'un vêtement de deuil, et ne t'oins 
pas d'huile, afin que tu sois comme une 
femme qui depuis longtemps pleure un 
mort; 3 et tu entreras chez le roi, et tu 
lui tiendras un tel discours ». Or, Joab 
mit les paroles en sa bouche. 

4 C'est pourquoi, lorsque la femme 
de Thécua fut entrée chez le roi, elle 
tomba devant lui sur la terre, se pros- 
terna. et dit : « Sauvez-moi, Ô roi! » 
5 Et le roi lui demanda : « Qu’as-tu ? » 
Celle-ci répondit : « Hélas! je suis une 
femme veuve, car mon mari est mort. 
6 Or, votre servante avait deux fils, qui 
se sont disputés l’un contre l’autre dans 


— De la montagne. D'après une addition 


t du côté de Béthoron. 
élevérent leurs voir. Les Orientaux ont 
exprimer bruyamment leur douleur. 


a Mais Absalom s'enfuit. Absalom avait dù s'en- 
ussilòt aprés le meurtre d’Amnon : on men- 
lui ce fait parce qu’il se rapporte à ce qui va 


des 


e qui peut être authentique, les fugitifs 


cou- 


Gessur. Voir l'Introduction au livre de Josué, 


b3) Pardon d'Absalom, XIV. 


XIV. 2. Thécua, aujourd’hui Khirbet Thékouah, vil- 
lage en ruines, sur une colline à deux heures au 
sud-est de Bethléhem. — Ne t'oins pas. Voir plus 
haut ia note sur Xii, 20. i , 
- 3. Tu entreras chez le roi. A celte époque, les rois 
se laissaient facilement approcher par leurs su- 
jets. - 

l; Se prosterna. Voir la note sur Genèse, XVII, 2. 


51S 


~ > = ` 3 3 € do r > 
τῷ yo, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐξαιρούμενος uru- 
μέσον αὐτῶν. Kui ἔπαισεν d εἷς τὸν ἕνα 
> ` 3 ~ ` v ͵ πω, 
(ἰϑελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἐθανάτωσεν αυτον. 
ES: κ.» , a c ` ` ` 
1 Καὶ ἰδοὺ ἐπανέστη Ολη 7 AUTO πρὸς τὴν 
δούλην σου, καὶ εἶπεν Aoç τὸν παίσαντα 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ϑ ανατώσομεν αὐτὸν 
ο - = -. ~ T 
ἀντὶ τῆς ψυχῆς τοῦ ὠδελφοῦ αὐτοῦ où ané- 
κτεῖνε, καὶ ἐξαροῦμεν καί γε τὸν κληρονόμον 
ε το DTA ’ . LA # 
ἡμῶν. Καὶ σβέσουσι τὸν ἄνϑρακά μου 
ν 0 a ` 1 ~ 
τὸν καταλειφθέντα ὥςτε μὴ ϑέσθα, τῳ 
ἐνδοὶ µου κατάλειμμα καὶ ὄνομα ἐπὶ προςώ- 
= ~ 8 K ` Î A À ` A 
που της γης. ναὶ εἶπεν o βασιλεὺς προς 
τὴν γυναῖκα’ Ὑγιαίνουσα βάδιζε εἰς τὸν οἷ- 
, . A - = - 
xov σου, κἀγὼ ἐντελοῦμαι περὶ σου. ? Καὶ 
εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωΐτις πρὸς τὸν βασιλέα 
21» 1 2 5 ΄ t ~ € > (gi ` 
ΡΤ] υ K t ή 
En’ ἐμὲ, κύριέ µου βασιλεῦ, ἡ ἀνομία καὶ 
. ee 9 
ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου, καὶ ὁ βασι- 
λεὺς καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἀθῶος. ' Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεύς: Tis ὁ λαλῶν πρὸς σὲ, 
xul ἄξεις αὐτὸν πρὸς ἐμὲ, καὶ οὐ προσθήσει 
“ a - 
ἔτι ἅψασθαι αὐτοῦ. |) Καὶ εἶπε: Mwy- 
[ή Ν € . & La . 
μονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν κύριον eov 
αὐτοῦ πληϑυνϑῆνω ἀγχιστέα τοῦ αἵματος 
τοῦ διαφϑεῖφαι, καὶ οὐ μὴ ἐξάρωσι τὸν viov 
μου. Καὶ εἶπε Zi κύριος, εἰ πεσεῖται ἀπὸ 
τῆς τριχὸς τοῦ viov σου ἐπὶ τὴν γῆν. "{ 
Eos r 
12 Καὶ εἶπεν ἡ γυνή «αλησάτω δὴ ἡ 
δούλη σου πρὸς τὸν κύριόν μου βασιλέα 
ῥῆμα. Καὶ eine «άλησον. “Καὶ εἶπεν 
ε δ ε # κ # Fe) κ t . 
ἢ γυνή" Tvari ἐλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ λαον 
ϑεοῦ; Ἢ ἐκ στόματος τοῦ βασιλέως ὁ λόγος 
- » 4 
οὗτος, ὡς πληιιµιεέλεια, τοῦ μὴ ἐπιστρέψαι 
. [ή hj Ye ’ > ii τ 1 τ Ὁ 
τὸν βασιλέα τον ἔξωσμενον αὐτοῦ; τι 
Φωώάτω ἀποθανούμεθα, καὶ ὥσπερ τὸ ὕδωρ 
- - a 
τὸ καταφερόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ οὐ συνα- 
La ’ ε . . 
χϑήσεται καὶ λήψεται ὁ νεος Ψυύχην, καὶ 
λογιζόμενος τοῦ ἐξῶσαι ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐξεωσμέ- 
- = π ~ 
vor. © Καὶ νῦν ὃ ἦλθον λαλῆσαι πρὸς 
τὸν βασιλέα τὸν κύριόν µου τὸ ῥημα τοῦτο, 
Lu bad . 3 - ς ’ 
ὅτι ὄψεταί µε ὃ λαὸς, καὶ ἐρεῖ δούλη 
6. Pi: (1. ἐξαιρ.) ονλλύσων. AP,* (a. εἰς) ο. 1. P: 
κληρ. ἡμῶν. A: (1. κατα]. καὶ ὄν.) ὄνομα καὶ λήμμα. 
Pit (5. προεώ.) πάσης. 8. AB'* πρὸς τὴν γνναῖκα. 
Pi: Bað. ὑγιαί. 9. P, ponit % drop. ante κύριέ. 
10. ΑἹ (p. οὐ) μὴ. 11. Pit (p. εἶπε) ἢ γννήν οἱ 
a. πληθν».) ἐν τῷ. À: πληϑῦναι. A" ἀπὸ. 12. 1» 
ἢ γυνὴ. APit (a. βασιλ.) τὸ». 13. A: τοιοῦτον... 


NIV. 7. Que nous détruisions l'héritier. Πύ]του : 
«que nous détruisions aussi l'héritier (Septante : 
voire héritier) .. 

8. Pour (οἱ. Hébreu et Scplanto : « à ton sujet ». 

10. Celui qui. Septante : « quiconque ». 

11. Afin que les proches du sang ne se multi- 
plient pas pour le venger. Septante : « en multi- 
pliant ἴα vengeur du sang pour détruire ». 


II Samuelis, XIV, 7-15. 


111. Regpum David (I-XXEIV). — 3 εὐῦ). Profugus Absalom a patre recociitur (X 
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λογι».) λογιομοὺς. AP,: ἐξωσμένον. 


44. Nous mourons lous, εἰ nous ΜΟΥ͂ 
sur la terre. Seplante : « car nous ΜΟΙ 
mort, et comme l'eau qui coule sur 13 Ie 
Et Dieu ne veut pas qu'une àme périsse. 
temporise, pensant que celui qui a ' m 
doil pas pirir entièrement. septante: 8 | 
bleu prendra une âme, songe-t-il ἃ rejeter. 
de (devant) lui? » 


Πήδαιιο erat qui eos prohibére 
: et percussit alter älterum, et 
it eum. “ Et ecce consürgens 
sacognátio advérsum ancillam 
a. dicit : Trade eum, qui percüs- 
trem suum, ut occidámus eum 
nimafratrissui quem interfécit, 


ta est, ut non supérsit viro meo 
en. et reliquiæ super terram. 


lomum tuam, et ego jubébo pro 
| Dixitque muülier Thecuitis ad 
: In me, démine mi rex, sit 
ditas, et in domum patris mei : 
autem et thronus ejus sit inno- 
. 10 Et ait rex : Qui contradixerit 


at ut tangat te. !! Quæ ait : Re- 
ur rex Dómini Dei sui, ut non 
tiplicéntur proximi sänguinis ad 
scéndum, et nequäquam inter- 
it filium meum. Qui ait : Vivit 
unus, quia non cadet de capillis 
i super terram. !? Dixit ergo 
er : Loquátur ancilla tua ad 
num meum regem verbum. Et 
: Lóquere. 


Dei, et locútus est rex verbum 
l, ut peccet, et non redúcat ejéc- 
suum? 1 Omnes mórimur, et 
aquæ dilábimur in terram, 


e ánimam, sed retráctat cógi- 
ne pénitus péreat qui abjéctus 
tä Nunc igitur veni, ut loquar ad 
inum meum regem verbum hoc, 
sénte pópulo. Et dixit ancilla 


que nous le mettions à mort. Voir la note 
ibres. XXXV, 19. 

donnerai des ordres. David lronvait dans les 
nces un motif d'user du droit de grâce qui 
irs élé un des privilèges du pouvoir royal. 

-e5 proches du sang, en hébreu le goël, étaicnt 


ΒΥ ο obligés du sang versé. Voir Nombres, 


Ἱοάπιας herédem : et quærunt peut. 19, 
11-12, 


aguere scintillam meam, quæ Num, 55, 


Ruth, 4, 10, 


Hene 


Et ait rex ad mulierem : Vade accepta 


mulier 


“adduc eum ad me, et ultra ΠΟΠ ? Reg. 14, 14. 


Dixitque múlier : Quare cogi- pro Absa- 
lom inter- 


i hujuscémodi rem contra pópu- petias. 


Pz. 58, 49, 


+ E . ] 
non revertüntur : nec vult Deus 35.33 11, 


proches parents, qui, selon la loi, étaient 


II Rois, XIV, 7-15. 519 


PAT. Règne de David ([-ΝΧΕΝ), — 3° (δῦ). Pardon d’Absalom (XIV). 


la campagne, et il n’y avait personne 
qui püût les empêcher, et l'un a frappé 
l'autre, et l’a tué; 7 et voilà que toute la 
parenté, s'élevant contre votre servante, 
dit : Livre celui qui a frappé son frère, 
afin que nous le mettions à mort, pour 
l'âme de son frère qu'il a tué, οἱ que 
nous détruisions l'héritier ; et ils cher- 
chent à éteindre l’étincelle qui m'a été 
laissée, afin qu'il ne survive point de 
nom à mon mari, ni des restes de lui sur 
la terre ». 

δ Et le roi dit à cette femme : « Va 
en ta maison, et moi je donnerai des 
ordres pour toi ». 3 Et la femme de 
Thécua dit au roi : « Que iniquité, 
mon seigneur roi, soit sur moi et sur 
la maison de mon père; mais que le roi 
et son trône soient innocents ». 19 Et le 
roi reprit : « Amène-moi celui qui te 
contredira, et il ne recommencera pas 
à te porter atteinte ». !! Elle répondit : 
« Que le roi se souvienne du Seigneur 
son Dieu, afin que les proches du sang 
ne se multiplient pas pour le venger, 
et qu’en aucune manière ils ne tuent 
mon fils ». Le roi dit : « Le Seigneur 
vit! il ne tombera pas de cheveu de ton 
fils sur la terre ». 17 La femme reprit 
donc : « Que votre servante dise une 
parole à mon seigneur le roi ». Et il 
répondit : « Parle ». 

18 Et la femme dit : « Pourquoi avez- 
vous pensé une pareille chose contre le 
peuple de Dieu, et pourquoi le roi a- 
t-il dit cette parole, pour pécher, en ne 
rappelant pas celui qu'il a banni? 
14 Nous mourons tous, et nous nous 
écoulons sur la terre comme les eaux 
qui ne reviennent point : et Dieu ne 
veut pas qu'une âme périsse; mais il 
temporise, pensant que celui qui a été 
rejeté ne doit pas périr entièrement. 
15 Maintenant donc, je suis venue pour 
dire à mon seigneur le roi cette parole, 
le peuple présent. Et votre servante a 


13. Contre le peuple de Dieu. Le peuple aimait 
Absalom, el le regardait comme l'héritier naturel du 
trône. — Elt pourquoi le roi a-t-il dit cette parole 
pour pécher; ce qui signifie : Pourquoi le roi m'a- 
t-il parlé de manière à tomber en faute, puisque 
d’un côté, il m’accorde la grâce de mon fils, meur- 
trier de son frère. et que de l’auire, il refuse à 
son peuple le retour d'Absalom, qui west pas plus 
coupable que mon fils? 


020 


12 4 8 . κά ’ 8 
σου’ {αλησάτω δὴ ποὺς τὸν κύριόν μου τὸν 
βασιλέι, εἴπως ποιήσει ὁ βασιλεὺς τὸ ῥήμα 

- A = ε 
τῆς δούλης «αὐτοῦ, ' ὅτι ἀκούσει ὁ βασι- 
λεύς ῥισάσθω τὴν δούλην αὐτοῦ ἐκ χειρὸς 
τοῦ ἀνδρὺς τοῦ ζητοῦντος ἐξᾶραί µε καὶ 
τὸν τἱόν μου ἀπὸ κληρονοιιίας ϑεοῦ. 7 Καὶ 

€ # » ὃν € ΄ κά # 
εἶπεν ἡ γυνή" Εἰ ἤδη ὁ λόγος τοῦ κυρίου 
- ͵ 3 , m a 6 è 
µου τοῦ βασιλέως εἰς Φυσίας οτι καθως 
x h ~ a c ο. ς 
ἄγγελος Peot, οὕτως ὁ κύριος μου o βασι- 
λεὺς τοῦ ὠκούει» τὸ ἐγαϑὸν καὶ τὸ πονηρὀ», 
vw - 
καὶ κύριος ὁ ϑεύς σου ἔσται μετὰ σου. 

15 Καὶ ἀπεκρίθη d βασιλεὺς, καὶ εἶπε 

` ` - . . La 208) © ιο 
πρὸς τὴν γυναΐκα' Mn δὴ κούψης un ἔμου 
ῥῆμα -ὃ ἐγὼ ἐπερωτῶ σε. Καὶ εἶπεν ἡ 

# ’ 4 € ΄ LA € t 
γυνή: «Ἱελησάτω δὴ ὁ κύριυς pov ὁ βασιλεύς. 
19 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς. Mn ἡ χεὶρ Iwal 
ἐν παντὶ τούτῳ perd σοῦ; Καὶ εἶπεν ἡ 
γυνὴ τῷ βασιλεῖ’ Zy À ψυχή σον, κύριέ μον 
βασιλεῦ, εἰ ἔστιν εἰς τιὲ δεειὰ ἢ εἰς τὰ agi- 

y’ . σ΄ b3 [ € + LA 
στερά ἐκ παντων WV ἐλάλησεν ὁ χυριὺς µου 
ὁ βασιλεὺς, ὅτι ὁ δοῦλός σου ᾿Ιωὰβ αὐτὸς ἐνε- 
τείλατό μοι, καὶ αὐτὸς ἐϑετο ἐν τῷ στόματι 
τῆς δούλης σου πάντας τοὺς λόγους τού- 
τους’ 30 ἕγεκεν τοῦ περιελθεῖν τὸ πρόςωπον 
τοῦ ῥήματος τούτου ὃ ἐποίησεν ὁ δοῦλός 
σου ᾿Ιωὰβ τὸν λόγον τοῦτον. Καὶ ὁ κύριός 
μου σοφὸς καθὼς σοφία ἀγγέλου τοῦ ϑεοῦ 
τοῦ γνῶναι πάντα τὰ ἐν τῇ γη. 

31 Καὶ εἶπεν d βασιλεὺς πρὸς ᾿Ιωάβ' ᾿Ιδοὺ 
δὴ ἐποίησά σοι κατὼ τὸν λόγον σου τοῦτον' 
πορεύου, ἐπίστρεψον τὸ παιδάριον τὸν 

D -” 
᾿αβεσσαλώμ. 3 Καὶ ἔπεσεν ᾿Ιωὰβ ἐπὶ 
πούσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ποοςεκύ- 
νησε, καὶ εὐλύγησε τὸν βασιλέα. (Καὶ sl- 
2 r A Y C2 vw € ἕο La [14 
πεν ᾿Ιωάβ' Σήμερον ἔγνω ὃ δούλος σου ὅτι 
T - 
εὗρον χάριν ἐν ὀφθαλιοῖς σου, κύριέ µου 
βασιλεῦ, ὅτι ἐποίησεν 0 κύριος μου’ ὁ Bu- 
σιλεὺς τὸν λόγον τοῦ δούλου αὐτοῦ. “ὃ Καὶ 
ἀνέστη Luis, καὶ ἐπορεύθη εἰς Γεδσοὺρ, 


15. AB': (1. 7 δούλη σον) ὁ λαός σον. AB!* τὸν 
κύριον pov. 16. A: xove: (Pi: ἀκούσεται). Pi: 
(l. ῥνσ.) καὶ ἐξελεῖται. At (a. τὴν) δη. AP: μον 
κατὰ τὸ avto απὸ. 17. Py: Kat ἐρεῖ ἢ δούλη σου: 
Γενηῦήτω ἐσγος. A: (1. Et ἥδη) εἴη δη. AP: 9v- 
οίαν. A: toù ϑεοῦ. Ρι" σον. 18. P” δὴ (sec.). 
19. Ρε; ζήτω. At (a. ὧν) τούτων, ct (p. aroyr.) 


µου. 20. A: περιελεῖν. AF (p. κύριος μον) ‘was | (1. πορεύον) καὶ πορεύθητι. καὶ. 23. Pi: 1 


17. Que votre serrante done puisse dire. Sep- 
tante : « et ta femme dit «. — Que la parole ile 
mon seigneur le roi s'accomplisse comme un sacri- 
fice. Hebreu : « que la parole de mon seigneur le 
roi η: le repos ». — Qu'il ne s'émeut ni de 
la bénédiction, ni de la malédiction. Ποίντου οἱ 
Seplante : « pour entendre le bien et le mal ». 


II Samuelis, XIV, 16-23. 


ΚΕ. Regonum David ΕΕ). — 2 (b?) Profugus Absalom a patre rerocuter ( 1 
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(Pito βασιλεὺς). P,” (a. ϑεοῦ) τον. h 


20. Mais vous, mon seigneur ie "nm 
sage, comme est sage un unge de Dieu. 
9 ét mon seigneur est sage de la sagesse 
de Dieu «. 

21. Voilà qu'agmisé, j'ai acromyli ta 
tante : a voilà que maintenant je Uui 
parole ». 


: Loquar ad regem, si quo modo 
iat rex verbum ancillæ suæ. 16 Et 
vit rex, ut liberäret ancillam 
m de manu ómnium, qui volébant 
hereditäte Dei delére me, et filium 
un simul. ‘’Dicatego ancilla tua, 
at verbum dómini mei regissicut 


Duc. nec maledictiône mo- 
ur : “ΜΚ οἱ Dóminus Deus tuus 


8 E respóndens rex, dixit ad mu- 


od lte intérrogo. Dixitque ei mú- 
: Lóquere dómine mi rex. ' Et 
trex : Numquid manus Joab tecum 
tin ómnibus istis ? Respóndit mú- 
r, etait : Per salútem ánimæ tuæ, 
mine mi rex, nec ad sinistram, nec 
“déxteram est, ex ómnibus his quæ 
utus est déminus meus rex : ser- 


ihi, et ipse pôsuit in os ancillæ tuæ 
nia verba hæc. 3 Ut vérterem 
rúram sermônis hujus, servus tuus 
1» præcépit istud : tu autem dó- 


piéntiam ángelus Dei, utintélligas 
inia super terram. 


2I Et ait rex ad Jo b : Ecce placä- "ex 
j feci verbum tuum : vade ergo, et 
roca púerum Absalom. ?? Cadéns- 
e Joab super fáciem suam in ter- 
+ adorävit et benedixit regi : et 
it Joab : Hédie intelléxit servus 
Is, quia invéni grâtiam in óculis 
domine mi rex : fecisti enim 
mônem servi tui. ** Surréxit ergo 
b et äbiit in Gessur, et adduxit 


$ 
.. Que la parole de mon seigneur le roi s'accom- 
e comme un sacrifice. Dans le 1exle original : 
«απο la parole du roi mon seigneur accorde le re- 
pos, le pardon ». — Qu'il ne s'émeul…., qu'il ne se 
laisse ébranler ni par les éloges, ni par le blâme 
des hommes. 
19. Ni å gauche ni à droite. Formule usitée en 
Orient, qui signifie ici que le roi a toul compris et 


| 
αμ 
| 


II Rois, XIV, 16-23. 0321 


111. Règne de David - ΝΕ). — 3 (6°). Purdon &d’'Absalom (XIV). 


rificium. Sicut enim ängelus Dei, 2 Reg. L4, 20: 
À est déminus meus rex, ut necı ος. #5, 9. 


Ex præ- 
cepto Joab 


: Ne abscondas a me verbum, «5 loqm 


fatetur. 


5 enim tuus Joab, ipse præcépit? reg. 11, 5. 


ne mi rex, sápiens es, sicut habet 5 reg. 1 
17 


ρ]αεαίατ. 


2 Reg. 13, 37. 


dit : Je parlerai au roi, pour voir s’il 
accomplira de quelque manière la pa- 
role de sa servante. 15 Et le roi a écouté, 
pour délivrer sa servante de tous ceux 
qui voulaient exterminer de l'héritage 
de Dieu moi et mon {15 en même temps. 
17 Que votre servante donc puisse dire : 
Que la parole de mon seigneur le roi 
s’accomplisse comme un sacrifice. Car 
comme est un ange de Dieu, ainsi est 
mon seigneur le roi, qu'il ne s’émeut 
ni de la bénédiction, ni de la malédic- 
tion : d’où le Seigneur votre Dieu même 
est avec vous ». 

18 Et répondant, le roi dit à la femme : 
« Ne me cache point la chose que je te 
demande ». Et la femme lui répondit : 
« Parlez, mon seigneur le roi ». 9 Etle 
roi dit : « Est-ce que la main de Joab 
n'est pas avectoien toutes ces choses? » 
La femme répondit, et dit : « Par le 
salut de votre âme, mon seigneur le 
roi! il n’y a rien ni à gauche ni à droite 
de tout ce qu'a dit mon seigneur le 
roi; car votre serviteur Joab lui-même 
a mis dans la bouche de votre servante 
toutes ces paroles. * Votre serviteur 
Joab m'a ordonné de tourner ainsi la 
forme de ces paroles: mais vous, mon 
seigneur le roi, vous êtes sage, comme 
est sage un ange de Dieu, en sorte que 
vous comprenez toutes choses sur la 
terre ». 

2 Et le roi dit à Joab : « Voilà 
qu'apaisé, j'ai accompli ta parole : va 
donc, et rappelle le jeune Absalom ». 
22 Alors Joab, tombant la face contre 
terre, se prosterna, et souhaita toute 
sorte de prospérité au roi; puis Joab 
dit : « Aujourd'hui votre serviteur a 
compris que j'ai trouvé grâce à vos 
yeux, mon seigneur le roi : car vous 
avez accompli la parole de votre servi- 
teur ». 33 Joab se leva donc. et s'en 
alla à Gessur, et il amena Absalom à 


qu’on ne peut rien lui cacher. 

90. Comme est sage un ange de Dieu. Ce compli- 
ment flatteur avait déjà été adressé à David par le 
roi Achis. Cf. I Rois, χτιχ, 9. Il est d'usage en Orient 
de faire de ces compliments hyperboliques. 

22, Se prosterna. Voir la nole sur Genèse, xvni, 3. 

93. Gessur. Voir l’Introduction au livre de Josué, 


p. Il. 
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καὶ 77478 τὸν, ᾿/βεσσαλωιι εἰς Ἱεροισαλήμ. 
3} Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: ποσεραφήτω εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ τὸ πρύςωπόν μου μὴ 
βλεπέτω. Καὶ «ἐπέστρεψεν ᾿αβεσσελιὼμ 
εἰς τὸν οἶκον ιεεὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπον τοῦ 
βασιλέως οὐκ εἶδε. 

25 Ki ὡς ᾿αβεσσιλὼμ οὐκ ἣν ἐνῇ ἐν 
παντὶ Ἰσραήλ αἰνετὸς σφύδρα, ἀπὸ ἴχνους 
ποδὸς αὐτοῦ. καὶ ἕως κορυγῆς αὐτοῦ οὐκ ἦν 
ἐν. εὐτῷ μώιιος. Κα ἐν τῷ χείρεσϑω 
αὐτὸν τὴν κεφραλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, ὡς ἂν ἐκείρετο, 
ὅτι κατεβαρύνετο ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ κειρύµενος 
αὐτὴν ἔστησε τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ 
διωκοσίοις σίκλους ἐν τῷ σίκλω τῷ βασιλικῷ. 
#7 Καὶ ἐτέχθησαν | τῷ ᾿4βεσσαλωώμ. τρεῖς 
viol xui . θυγάτηρ μία" καὶ ὄνομα αντῇ Θη- 
μέρ" αὕτη ἣν γυνὴ καλὴ σφόδρα" ' καὶ 
verat γυνὴ “Po odu vio Σαλωμὼν, καὶ ti- 
XTEL αὐτῷ τὸν Aput. 

28 Καὶ ἐκάθισεν ;4βεσσαλιὸμ à ἐν Ἱερουσα- 
Au δύο ἔτη. ἠιιερῶν, καὶ τὸ πρόςωπον τοῦ 
ασιλέως οὐκ εἶδε. 29 Kaè ἀπέστειλεν 
“4βεσσιλωὶμ πρὸς Ἰωάβ. ἀποστεῖλαι αὐτὸν 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἑλύεῖν 
πρὺς αὐτόν. Καὶ ἀπέστειλεν ἐκ δευτέρου 
ποὺς αὐτὸν, καὶ οὐκ ἠθέλησε παραγενέσθα. 
30 Καὶ εἶπεν ''4βεσσαλωμ' πρὸς τοὺς nai- 
dus αὐτοῦ: Ἴδετε: ἡ εεοὶς ἐν ἀγρῷ τοῦ Ιωβ 
ἐχύμιενά µου, καὶ αὐτῷ ἐκεῖ κοι αἰ" πορεύε- 
σὺε καὶ ἐμπρήσατε αὐτὴν èr πυρί. Καὶ 
ἐνέπρησαν οἱ παῖδες ᾿βεσσαλὼμ τὴν µε- 
oidu. ' Καὶ παραγίνονται οἱ δοῦλοι ᾿Ιωὰβ 
πρὸς αὐτὸν διεῤῥηχότες τὰ ἱιιάτια αὐτῶν, 
καὶ εἶπον' Ἔνεπύρισαν οἱ δοῦλοι ᾿Αβεσσα- 
Awu τὴν μερίδα! ἐν avol δ Καὶ ἐνέστη 
Ιωβ, καὶ ήλθε πρὸς ᾿αβεσσαλὼμ εἰς τὸν 
οἶκον, καὶ εἶπε πρὺς αὐτόν᾽ Ἱνατί ἐνεπύρισαν 
οἱ παϊδές σου τὴν μερίδι τὴν ἐμὴν ἐν πυοί; 
31 Καὶ εἶπεν “βεσσαλὼμ πρὸς Ἰωάβ' Ἴδον 
(ἐπέστειλα πρὸς σὲ, λέγων" ΤΗχε ὧδε, καὶ 
ἀποστελω σε πρὺς τὸν βασιλέα, λέγων" ru 
τί ἦλθον è ἐκ Γεδσούρ; ᾿αγαϑύν μοι ἦν εἶνιω 
ἐκεῖ" καὶ γῦν ἰδοὺ τὸ πρόσωπον του puot- 
λέως οὐκ εἶδον" εἰ δέ ἐστιν ἐν ἐμοὶ ἀδικία, 
καὶ ϑανέτωσόν με. % Καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιωὰβ 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ. 


24. At (a. “ABeoo.) δ. 25. At (Ρ. αν ϱ) καλὸς. 
26. Pi: (1. ἀπ᾿ ἀρχῆς) ἀπὸ τέλονς... (l. ὡς) ὧν... 
(I. ἔστησε) ἵστη. 27. At (a: "ABeoo.) - CAPe 
(1. ἦν) ἢ. Pet (p. καλή) τῷ εἴδει. ΑΠ}: ` Po- 
βοὰμ. A: ‘Afar. (B: ᾿αβιαϑὰρ). 99! ΠΠ (5. 
Ἰωαβ) τοῦ. 30. AB! pon. ᾿4βευσ. post. αὐτοῦ. 


yí- 


i. Trés agréable. Hébreu οἱ Seplante : « très 
louable ». 

90. Le poids publie. Hébreu : « la pierre (le poids) 
du roi s. Septante : le sicle royal .. 

27. D'une élégante beauté, Septante : + c'était 
unc femme trés belle, elle fut l'épouse de Itoboam, 


II Samuelis, XIV, 24-33. 


LED. Regnum David (ENNEV). — P (φῦ). Profugus Absatom a patre rerocatrr (XIV 
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Ἴωαβ ἐν πνρί. ΑΡ: εἶπαν. Pi: 
B': κρειϑ αὶ ἐκεῖ (A: κριθαί εἶσι). AP H(p- ἐνέπρ.) | τοῦ ἔτι εἶναί µε ἐκεῖ ΑΣ à Pi: 41. ϑαν. pel 
αὐτὰς. Pi: (l. παίδες) δούλοι. Pit (p. μερίδα) νατωϑήσομαι. 33. ΛΑ: ἀνήγγειεν... 
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v. 30. Ῥ ΠΙΕΙ 
Ἰνέτρησαν. 31. 


* (a. A Bean.) s 


tils A Salomon, et lui enfanta Αη». 

Et les serviteurs de Joab, venant, tee 

»- ‘dans l'hébhreu. χτ 

3t. Ma moisson. Seplante : + ma portion sd 

43. S'il se souvient de man iniquité, 
«s'il y a de l'iuiquité en moi ». 


II Rois, XIV, 24-33. 


ως 
NO 
ὅς 


salom in Jerusalem. 3’ Dixit au- 
x: Revertätur indomum suam, 
iem meam non videat. Revérsus 
que Absalom in domum suam, 
em regis non vidit. 
Porro sicut Absalom, vir non 
pulcher in omni Ísrael, et decó- 
imis : a vestigio pedis usque ad 
cem non erat in eo ulla mácula. 
tquandotondébat capillum (semel 
em in anno tondebátur, quia gra- 
t eum cæsáries) ponderábat ca- 
5 cápitis sui ducéntis siclis, 
ere público. *7 Nati sunt autem 
lom filii tres : et filia una nó- 
16 Thamar, elegántis formæ. 


Absalom 
egregie 
dotes. 


x. 30, 13. 


$ Mansitque Absalom in Jerüsa- absatom 
1 duóbus annis, et fáciem regis soab sne- 
1 vidit. 55 Misit itaque ad Joab, ut ‘°° 
teret eum ad regem : qui nóluit 

ire ad eum. Cumque secúndo 

isset, et ille noluisset venire ad 

1, 30 dixit servis suis : Scitis 

um Joab juxta agrum meum, 
béntem messem hérdei : ite igitur, 
succéndite eum igni. Succendé- 

t ergo servi Absalom ségetem 

i. Et veniéntes servi Joab, scissis 

tibus suis, dixérunt : Succendé- 

t servi Absalom partem agri 


. 


Jonb que- 
rimonisæ. 


Surrexitque Joab, et venit ad 
salom in domum ejus, et dixit : 
are succendérunt servi tui sége- 
meam igni? 53 Et respondit Ab- 
om ad Joab : Misi ad te ébsecrans 
venires ad me, et mitterem te ad 
m, et diceres ei : Quare veni de 
ur? mélius mihi erat ibi esse : 
ecroergo ut videam fâciem regis : 
si memor est iniquitätis meæ, 
ficiat me. 

E lngréssus itaque Joab ad regem, Ansalom 
puntiávit ei ómnia : vocatúsque est SSP 


2 Reg. 14, 23; 
13, 35, 


rege, 


30, Sa chevelure chargeait sa téte. Les Hébreux 
keni les cheveux longs; une belle chevelure 
hezeux était trés appréciée : en même temps qu’elle 
pe it ἃ la beauté, elle était un signe de force et de 
i -La coutume de peser la chevelure coupée 
plait assez répandue dans antiquité. C'était ordi- 
arement en vertu d’un vœu. On offrait à la divinité 


LIN. Règne de David (E-XNEV). — 3° (05). Pardon d’'Absalom CXIV). 


Jérusalem. ?* Mais le roi dit : « Qu'il 
retourne en sa maison, et qu'il ne voie 
point ma face ». C'est pourquoi Absalom 
retourna en sa maison, et ne vit pas la 
face du roi. 

23 Or, il n’y avait pas d'homme en 
tout Israël comme Absalom, beau οἱ 
très agréable : depuis la plante des 
pieds jusqu'à la tête, 1] n'y avait en lui 
aucun défaut. 25 Et quand il tondait ses 
cheveux (or, on le tondait une fois dans 
l’année, parce que sa chevelure char- 
geait sa tête), il pesait les cheveux de 
sa tête avec deux cents sicles, selon le 
poids public. 31 Or, il naquit à Absalom 
trois fils, et une fille, du nom de Tha- 
mar, d'une élégante beauté. 

28 Et Absalom demeura à Jérusalem 
pendant deux ans, et il ne vit pas la face 
du roi. ** C’est pourquoi il envoya vers 
Joab pour l'envoyer vers le roi; Joab ne 
voulut pas venir vers lui. Et lorsqu'il eut 
envoyé une seconde fois, et que celui-ci 
eut refusé de venir vers lui, 30 1] dit à 
ses serviteurs : « Vous savez que le 
champ de Joab, près de mon champ, 
contient une moisson d'orge : allez donc 
et mettez-le à feu ». Les serviteurs 
d'Absalom mirent donc à feu la mois- 
son; et les serviteurs de Joab, venant, 
après avoir déchiré leurs vêtements, 
dirent : « Les serviteurs d'Absalom ont 
mis une partie du champ à feu ». 

31 Alors Joab se leva, et vint vers Ab- 
salom en sa maison, et dit : « Pourquoi 
tes serviteurs ont-ils mis ma moisson 
à feu? » 3? Et Absalom répondit à Joab : 
« J'ai envoyé vers toi, te conjurant de 
venir vers moi, pour t’envoyer vers le 
roi, et lui dire : Pourquoi suis-je venu 
de Gessur? Il valait mieux pour moi 
d'être là Ὁ je te conjure donc, que je 
voie la face du τοί; οἱ 51] se souvient 
de mon iniquité, qu il me tue ». 

33 C'est pourquoi étant entré chez le 
roi, Joab lui déclara tout; et Absalom 


le poids équivalent en or ou en un autre objet pré- 
cieux. — Deux cents sicles; environ 230 grammes. 
— Le poids public, ou le poids du roi, comme porte 
lhébreu, est le poids exact, officiel. R 

30. Mettez-le à feu. Mettre le feu aux moissons, 
dans un pays où l'agriculture est la richesse princi- 
pale, étail considéré comme un grand crime. 
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111. Regnuem David (Ε- λεν). — W 


Καὶ ἐκάλεσε τὸν βεσσαλὼμ, καὶ era de 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ προςεκύνησεν αὐτιῶ, 
καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρύςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
ην, καὶ κατιὲ πῳόζωπον τοῦ βασιλέως: καὶ 
ire ὁ βασιλεὺς τὸν “βεσσαλώμ. 
XV. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐποίη- 
σεν ἑαυτῷ ᾿Αβεσσαλώιι ἄριιατα καὶ ἵππους, 
καὶ πεντήκοντά ἄνδρας πιρατρέχειν ἔμπρο- 
oder αὐ τοῦ. 1 Καὶ ὤρθρισεν “αβεσσαλώμι, 
καὶ ἔστη dvd χεῖρα τῆς «ὁδοῦ. της πύλης 
καὶ ἐγένετο, πάς ἀνὴο Ὁ ἐγένετο κοίσις; 
ἦλθε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς κρίσιν, καὶ 
ἐβόησε πρὸς αὐτὸν -αβεσσαλώιι, καὶ ἔλεγεν 
αὐτῷ Ex ποίας πόλεως σὺ εἶ; Καὶ εἶπεν' 
Ἔκ. μιᾶς φυλῶν Ισραήλ ὁ δοῦλός σου. 
3 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Αβεσσαλώμ' 
᾿Ιδοὺ οἱ λόγοι σου (ἐγαϑ οἱ καὶ εὔκολοι, καὶ ὦ 
ὠκούων οὐκ ἔστι σοι παρὰ τοῦ βασιλέως. 
‘Ko εἶπεν "Αβεσσαλώμ' Τίς με καταστήσει 
κριτὴν ἐν τῇ 23, καὶ ἐπ᾿ ἐμὲ ἐλεύσεται πᾶς 
ἀνὴρ ( ᾧ ἐὰν À ἀντιλογίά καὶ κρίσις, καὶ dı- 
καιώσω αὐτόν; * Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγί- 
ζειν ἄνδρα τοῦ προεκυνῆσαι αὐτῶ, καὶ ἐξέ- 
τεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐπελαμβάνετο 
αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. ° Καὶ ἐ ἐποίη- 
σεν ᾿Αβεσσαλώμ κατὰ τὸ ῥημα τοῦτο παντὶ 
Ἰσραὴλ τοῖς παραγινομένοις εἰς κοίσιν ποὺς 
τὸν βασιλέα, καὶ ἰδιοποιεῖτο {βεσσαλωιι 
τὴν καρδίαν ἐνδρῶν Ἰσραήλ. 

7 Καὶ ἐγένετο ἀπὸ τέλους τεσσαράκοντα 
ἑεῶν, καὶ εἶπεν ᾿4βεσσαλωμ πρὸς τον nu- 
τέρα αὐτοῦ. Πορεύσομαι δὴ, καὶ ἀποτίσω 
τὰς εὐχάς μου ἃς ην ᾿ξάμην τῶ κυρίω ἐν Xe- 
βρώ». δ Ὅτι εὐχὴν ηύξατο ὁ δούλύς σου 
čv τω οἰκεῖν με ἐν Γεδσοὺρ ἐν Συρίᾳ, λέγων" 
᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃ µε κύριος εἷς 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ λατρεύσω τῶ κυρίω. 
9 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὦ βασιλεύς 
εἰρήνην. Καὶ ἀναστὼς ἐπορεύθη εἰς Ne- 
βρών. "Ὁ Καὶ ἀπέστειλεν “ἄβεσσκλωμ xu- 
τασχύπους ἐν πιέσαις φυλαῖς. Ἰσραήλ, λέ- 
γων Ἔν τῷ ἀκοῦσαι ὑμᾶς τὴν φωνὴν τῆς 


33. F: 
ἱππεῖς... ἄνδρας προτρέχοντας. 5. p: ο. y 
ἐγέν... ᾖ19ε) ἐφίστατο.... ἦν... ἤρχετο. ΑΡ 
εἶπεν) ô ἀνήρ. AP,* (a. A Beoo.) ὁ. AP, pre (a: 
ἀκού.) 0.4. A: ἐπ "ἐμοῦ ἐπελεύσεται. A: (L ᾧ) οὗ. 
5. Pe προρκν». αὐτὸν. À: κατεὶαμβαάνετο. 6. Pi: 


«1. ἀνδρῶν) viwr. 7. F: Καὶ ἐγ. μετὰ τεσσαράκοντα | & 


XV. 1. Des chariots. Septante ἕ « nu char ». -- 
Des cavaliera. Septante : « des chevaux ». 

4. Une affaire. Mébreu εἰ Septaute : e un procès 
et un jugement ». — ΕΙ que je juge justement. 


II Samuelis, XV, 1-10. 


βάδιζε εἰς | 


(l. καὶ κατὰ πρός.) ἐνώπιον», — 1. Pi: 


| ἔτην καὶ εἶπεν "AS. agos τὸν βασιλέα" Ilog. d 


Ce). Darid fugit a facie Absalom (XV). 


at 0 EN ΝΞΡῚ 
3227 > ΠΣῚΝ 
ΓΕΊΞΦΩΝΡ 


15 ON πΧ 


Dyp 5 319 
SAN" 1722 
af" va ΟΕ ο "ηχο 


"ον στα 


ITPS Fi 
ouzi 
νο πα 


ἐποδωώσω. 8. APF (8. κύριος) ὁ. 10. A" ἐν} q 


« οἱ je montreral qu'il est juste 
ustificral ». 
es cœurs. Septante : ν it 


Hébreu : 
tante : « et je le 

5. It sollicitait 
chait le cœur ». 


alom, et inträvit ad regem, et 
avit super fâciem terræ coram 
culatüsque est rex Absalom. 
Γ. t Igitur post hæcfecit sibi Ab- 


ı viros qui præcéderent eum. 


p ons 


uxta intrôitum portæ, et omnem 

qui habébat negótium ut ve- 
d regis judicium, vocäbat Ab- 
ad se, et dicébat : De qua ci- 
te es tu? Qui respóndens aiébat: 
una tribu Israel ego sum servus 
.."Πεςροπάεράίαπο ei Absalom : 
éntur mihi sermónes tui boni et 
i. Sed non est qui te aúdiat con- 


' TT Cr «αἰ 


M: Quis me constituat jüudicem 
er terram, ut ad me véniant 
165 qui habent negôtium, et juste 
cem? ë Sed et cum accéderet ad 
i homo ut salutáret illum, exten- 
atmanumsuam,etapprehéndens, 
alabátur eum. ὁ Faciebätque hoc 


irétur a rege, οἱ sollicitábatcorda 
rum Israel. 


Post quadragínta autem annos, 


ladam, et reddam vota mea quæ vovi 

servus tuus, cum esset in 
ır Sýriæ, dicens : Si reduxerit 
Dóminus in Jerúsalem, sacrifi- 


: Vade in pace. Et surréxit, 
in Hebron. !9 Misit autem 
alom exploratóres in univérsas 
Israel, dicens : Statim ut 
tisclangorembüccinæ, dicite: 


c) Révolte d'Absalom, XV-XVIII. 


l = cl) David fuit devant Absalom, ΧΥ. 


NV. 1. Cinquante hommes qui le précédaient; pri- 
et marque de la dignité royale. Samuel avait 
aux Israélites que le roi ferail d'eux « des 
antcoureurs de ses quadriges » : I Rois, vin, 41. 

2. A l'entrée de la porte; lieu où 56 lraïlaient les 
5, Οὐ se rendait la juslice. Voir la noie sur 
μῃ63, χνι, 3. Absalom usurpait un droit que David 


II Rois, XV, 1-10. 


HI. Règne de David (E-XNXEV). — 3 Ccl). Darid fuit devant Absalom CXV). 


ei) Absa- 
lom ma- 
ehina- 


mcurrus, et équites,etquinqua- tiones. 


x 3 Reg. 1. 5. 
mane consüurgens Absalom, sta- 1Reg.s.11,15. 


itus a rege. Dicebátque Absa- F= 15,25. 


i Israel veniénti ad judicium, ut 2 reg. 15, 13. 


Conjurat 
aperte 


Absalom ad regem David : Absalom. 


à 3 Reg. 3, 3: 
ino in Hebron. δ Vovens enim , på 


20, 6. 


2 Eeg. 14, 35, 
23; 13, 17. 
Gen. 38, 30. 


Dómino. ° Dixitque ei rex: πες. 15, 7. 
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fut appelé; il entra chez le roi et se 
prosterna la face contre terre devant 
lui; et le roi embrassa Absalom. 

XV. ! Ainsi, après cela, Absalom se 
procura des chariots, des cavaliers et 
cinquante hommes qui le précédaient. 
3 Et, se levant dès le matin, Absalom se 

| tenait à l'entrée de la porte; et tout 
homme qui avait une affaire telle, qu'il 
venait au jugement du roi, Absalom 
l'appelait å lui, et demandait : « De 
quelle ville es-tu? » Celui-ci répondant, 
disait : « Moi votre serviteur, je suis de 
telle tribu d'Israël ». 3 Et Absalom lui 
répondait : « Tes paroles me paraissent 
bonnes et justes; mais il n'y a personne 
établi par le roi, qui puisse t'entendre ». 
Absalom ajoutait : 4 « Qui m’établira 
juge surla terre, pour queviennentä moi 
tous ceux qui ont une affaire, et que je 
juge justement ? » ὅ Mais aussi lorsqu'un 
homme s'approchait de lui, pour le sa- 
luer, il étendait sa main et, le prenant, 
il l'embrassait; ὃ et il faisait cela à tout 
Israël venant au jugement, pour être 
entendu par le roi, et il sollicitait les 
cœurs des hommes d'Israël. 

T Mais après quarante ans, Absalom 
dit au roi David : « Permettez que 
j'aille, et je m'acquitterai de mes vœux 
que j'ai voués au Seigneur à Hébron : 
8 car vouant, votre serviteur a voué, 
lorsqu'il était à Gessur de Syrie, di- 
sant : Si le Seigneur me ramène ἃ 
Jérusalem, je sacrifierai au Seigneur ». 
9 Et le roi David lui répondit : « Vaen 
paix ». Et il se leva, et il alla à Hébron. 
10 Mais Absalom envoya des explora- 
teurs dans toutes les tribus d'Israël, 
disant : « Aussitôt que vous entendrez 
le son de la trompette, dites : Absalom 


s'était réservé. Voir plus haut, ντ, 45. 

τ. Aprés quarante ans. Il faut lire probablement 
quatre ans (après le pardon donné à Absalom) comme 
le portent le Keri du texte hébreu, Josèphe, la ver- 
sion syriaque, et la version arabe. Absalom, né pen- 
dani le règne de David à Hébron, ne pouvait avoir 
quarante ans; et d'un aulre côlé David n'avait pas 
quarante ans de règne. — Hébron. Voir la note sur 
Genèse, xin, 18. 

8. Gessur. Voir l’Inlroduction au livre de Josué, 


p. 11. 
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111. Regnum David (ΕΧΕΙ). — 2’ (οἱ). Darid fugit n facie Absatlom (XV). 
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12, Le Gilonite. Septante : « de Theconi ». — Et 11. A pied. Voir κ. 46. — Il sarréla lai 
comme il imrmolail les victimes sc rapporte à maison. Septanto : a ils s'arrètèrent Ji 
Achitophel dans l'héhreu et dans les Septante. maison éloignée », 

44. De peur qu'arrivant. il ne nous prévienne. 18. Seyptante : ο ct tous ses serviteurs 
Hébreu : « de crainte qu'il ne se hâte οἱ ne nous dans sa main (avec lui) οἱ tout le Chéletit 
alteigne ». le Phéléthi. Et als s'arréterent sous l'oliMer 

16. A pied. Hébreu : ο à son pied (ἃ sa suite) «. désert. Et lout le peuple s'avançait re de Wf 
— Dir femmes du second rang. Septante : « dix tous ceux qui étaient autour de lui, εἰ 


femmes de vos concubines ». robustes, et tous les guerriers, six cents i 
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11. Règue de David (I-XNNEV). 


avit Absalom in l{ebron.!! Por- 
“cum Absalom iérunt ducénti 
ide Jerúsalem vocäti, eüntes sim- 
corde, οἱ causam pénitus igno- 
tes. 

Accersivit quoque 


2 Reg. 19, 10. 


Absalom 


Absalom 


s à ee” et Achito- 
hitophel Gilonitem consiliärium | Es 
e ος . 3 Reg. 16, 93; 
id, de civitäte sua Gilo. Cumque σος 
΄ ΄ . . 08. 19, δ. 
lâret víctimas, facta est conju- [ 
ο válida, populüsque concürrens ? es: 13, 11. 


ebâtur cum Absalom. 

3 Venit igitur nüntius ad David, 
ens : Toto corde univérsus Israel 
uitur Absalom. 1’ Et ait David 
Vis suis, qui erant cum eo in Je- 
em : Surgite, fugiämus : neque 
m erit nobis effúgium a fâcie Ab- 
om : festináte égredi, ne forte 
iens óccupet nos, et impéllat 
er nos ruinam, et percútiat civi- 
em in ore glädii. 15 Dixerúntque 
vi regis ad eum: Omnia quæcúm- 
e præcéperit dóminus noster rex, 
nter exequémur servi tui. 
 Egréssus est ergo rex, et uni- 
sa domus ejus, pédibus suis : et 
eliquit rex decem mulieres con- 
inas ad custodiéndam domum. 
ressúsque rex et omnis Israel 
ibus suis, stetit procul a domo : 
t univérsi servi ejus ambulábant 
a eum, et legiónes Ceréthi et 
i hi et omnes Geth&i, pugna- 
res vålidi, sexcénti viri, qui secúti 
| füerant de Geth pédites, præ- 
edébant regem. 

2 Dixit autem rex ad Ethái Ge- Ethai resi 
um : Cur venis nobiscum ? revér- adiret. 
οἱ hábita cum rege, quia pere- 

us es, et egréssus es de loco {π0. reg. 1s, 2. 


Nuntiatur 
regi. 


Ps. 3, 1, 


Fugit 
David. 


2 Reg, 16, 21; 
1. 


3 Reg. 16, 6. 


2 Reg. 8, 18, 
20, 7. 
1 Reg. 27. 


II Rois, XV, 11-19. | 


κ. 
- 


πὶ 
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— 3° (οἱ). Daria fuit devant Absalom (XV). 


règne dans Hébron ». 1! Or, il alla avec 
Absalom deux cents hommes de Jéru- 
salem, appelés, allant d'un cœur simple, 
et ignorant entièrement le motif. 


12 Absalom fit venir aussi Achitophel, 
le Gilonite, conseiller de David, de sa 
ville de Gilo. Et comme il immolait les 
victimes, la conjuration devint puis- 
sante, et le peuple accourant, augmen- 
tait auprès d’Absalom. 

13 [1 vint donc un messager vers 
David, disant : « Tout Israël suit de 
tout cœur Absalom ». 14 Et David dit à 
ses serviteurs qui étaient avec lui à Jé- 
rusalem : « Levez-vous, fuyons; car il 
n'y aura point de moyen pour nous 
d'échapper à la face d'Absalom : hâtez- 
vous donc de sortir, de peur qu'arrivant, 
il ne nous prévienne, et ne lance sur 
nous la ruine, et ne frappe la ville du 
tranchant du glaive ». ‘5 Et les officiers 
du roi lui répondirent : « Tout ce qu’or- 
donnera notre seigneur le roi, nous, vos 
serviteurs, nous l'exécuterons de bon 
στό». 

16 Le roi sortit donc et toute sa mai- 
son, à pied; et le roi laissa dix femmes 
du second rang pour garder la maison. 
17 Et le roi étant sorti et tout Israël, à 
pied, il s'arrêta loin de la maison; 5 et 
tous ses serviteurs marchaient près de 
lui, et les légions des Céréthiens et des 
Phéléthiens, et tous les Géthéens, com- 
battants valeureux, six cents hommes 
de pied, qui l'avaient suivi de Geth, 
précédaient le roi. 

19 Or, le roi dit à Ethaï, le Géthéen : 
« Pourquoi viens-tu avec nous? retourne 
et demeure avec le roi, parce que tu es 
étranger, et que tu es sorti de ton pays. 


11. Deux cents hommes. Dans leurs voyages, le roi 
fils emmenaient avec eux une escorte; on 
end ainsi que ces hommes aient ignoré les 
ns d'Absalom. 

“Achitophel, grand-père de Bethsabée, dut tron- 
ns le déshonneur de sa petile-fille une raison 
er dans la conjuration. — Gilo, dans les mon- 
de Juda, au sud d'Hébron. 

evez-vous, fuyons. La fuite deDavid devantson 
belle lui inspira les Psaumes nr, χι. Cette fuite 
acle de sage politique qui, comme le prouve le 
sukat, permit à David de lriompher de la révolte. 
111. Loin de la maison. 1] est probable que le terme 
breu bêt hammerkäh, « maison de l'éloignement », 


est un nom propre qui désigne un endroit près de 
Jérusalem, dans la vallée du Cédron, situé probable- 
menl entre les murs de la ville et le mont des Oli- 
viers, mais dont la position exacte ne saurait être dé- 
terminée. 

18. Des Céréthiens et des Phéléthiens. Voir plus haut 
la note sur vin, 18. — Géthéens. L'admission de ces 
étrangers dans la garde du roi est expliquée par les 
relations amicales qui avaient existé entre David el 
Achis, roi de Gelh. — Geth, l'une des cing principales 
villes des Philistins. 

19. Ethaï, chef des Gélhéens. Urie, l’'Hélhéen, était 
aussi un étranger pourvu d’un poste dans l'armée 
royale. 
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20 J} ἐχϑὲς παραγέγονας, καὶ σήμερον κι- 
νήσω σε μεϑ᾽ ἡιιῶν; ' Καί ye μετιιναστήσεις 
τὸν τύπον σοι. Χϑὲς καὶ ἐξέλευσίς σου, καὶ 
σήμερον μετακινήσω σε μεθ᾽ ἡμῶν' τοῦ πο- 
ρειΦ ναι; Καὶ ἐγὼ πορεύσομαι οὗ ἐὰν ἐγὼ 

-- . 
πορευϑῶ᾽ ἐπιστρέφου καὶ ἐπίστρεψον TOUS 
(ἰδελφούς σου μετὰ σοῦ' καὶ κύριος ποιήσει 

` ~ W 9 2 + vi K 3 
μετὼ σοῦ ἔλεος καὶ ἀληνειαν. αἱ ἀπε- 
κοίϑη ᾿Εϑὶ τῷ βασιλεῖ, καὶ elne Zy xv- 
ριος καὶ ζῇ ὁ κύριός ιου ὁ βασιλεὺς, ὅτι εἰς 

ο; ` € , / κ τ 
τὸν τύπον οὗ ἐὰν Ñ Ù κύριός µου, καὶ EUV 

μας ` € -ν 
εἰς ϑάνατον καὶ ἐὰν εἰς ζωὴν, ὅτι ἐκεῖ ἔσται 
ε “a ὁ 29 7 λ ἆ ς A 
ὁ δοῦλος σου. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
πρὸς  E9i Ζθεῦρο, καὶ διάβαινε μετ᾽ ἐμου. 
> = TS € ~ 
Καὶ παρῆλθεν ᾿Εϑὶ ὁ Γεϑαῖος καὶ ὁ βα- 

- 9 € ~ - - 

σιλεὺς, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ πάς 

€ y € ͵ 3 - 23 P ν - € - 

O ὄχλος ὁ μετ αὐτου. Καὶ πάσα γη 

δὲ. ~ , ` ο € ` 

ἔκλωιε φωνή μεγάλη, καὶ πας o huoc παρε- 
t - , - ' 

πορεύοντο ἐν tTO χειμιάῤῥω των Κέδρων, 

: € NS ρω πας 3€ mt 
καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη τὸν χειμάῤῥουν Ki- 

~ ` 


A € 


ὅρων. Καὶ πᾶς ὦ λαὸς καὶ ὁ βασιλεὺς 

r - . 
παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόσωπον ὁδοῦ την 
ἔοηιιον. 


24 Καὶ ἰδοὺ καί γε Σαδώκ καὶ πάντες οἱ 
- . - 1 A ` 
«4ειῖται μετ αὐτοῦ, αἴροντες τὴν κιβωτον 
> Ν LU 
διαθήκης κυρίου ἀπὸ Βαιϑὰρ, καὶ εστησαν 
ν ` ~ e ο Su - a > 9. 
τὴν κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀνέβη Apudap 
4 » ο . - a Eg 
ἕως ἐπαύσατο πᾶς ὁ λαὸς παρελν εἴν ἐκ της 
’ 25 roA H € ` ` 
πόλεως. Καὶ εἶπεν 0 βασιλεὺς ποὺς τον 
ω L . - 
Χαδωώκ' ᾿4πύστρεψον τὴν κιβωτὸν του Ftor 
a . u # 2 
εἰς τὴν πόλιν’ ἐὰν εὕρω χάριν èv ο αλ- 
- , . 
μοῖς κυρίου, καὶ ἐπιστοέψει LE, καὶ δείξει UOL 
. . - - 
αὐτὴν καὶ τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς. “Ὁ Καὶ 
VA 2} τ F 2 3 ’ + \ 3 ` 
ἑων siny οὕτως: Οὐκ ἠ9έληκα ἐν oot, ἰδοὺ 
ΕΝ A f Ον ο) ` 
ἐγώ siut, ποιείτω μοι κατὼ τὸ ἐγαϑὺν ἐν 
ο art. πο : d 
ὑφϑαλιιοῖς αὐτου. αἱ εἶπεν ὁ βασι 
a . ` w e ~ Y hj 
λεὺς τω Σιδω« τῷ ἱερεῖ’ Ἴδετε, σὺ ἐπιστρέ- 
. 3 
peus εἷς τὴν πόλιν ἐν εἰρήνῃ, καὶ Ayuuas 
ει ερ . > αι ét εν 2 hr 
ὁ υἱός σου, καὶ ᾿Ιωνάϑαν o τἱὸς “ἄριαναρ 
€ ; μες ο -- y c ~ 28% η] 
ot δύο υἱοὶ ὑμῶν μεθ᾽ ύμων, Ίδετε, 
+ r . ο 3 (2 
ἐγώ εἰμι στρατεύοµαι ἐν “ραβώῦ τῆς ἐρη- 
:9 - € - 
μου ἕως τοῦ ἐλϑεῖν ῥημα παρ᾽ μων του 
> ’ 29 TS > , Y . 
ἀπαγγεῖλαί μοι. Καὶ ἀπέστρεψε Σαδωκ 


»90. AP,” καίγε — pe? ἡμῶν. Bt: (Ι. χθὲς) 
ἐχϑὲε. P,* (a. πορ.) τοῦ. A: ἐφ᾽ où. P4* ἐγώ. Pi: (]. 
ἐπ. καὶ ἐπ.) πορεύου καὶ ἀνάστρεφε καὶ «πόστρε- 
yor. 21. AP,+ (p. μον sec.) ὦ βασιλεὺς. 93. P,: ὁ 
EID ὃ Γετϑαῖος. AB!* ó peo. καὶ. 23 A: λαὸς 
παρ. καὶ ó βασ. παρερχόμενος ἐν τῷ χειμαῤῥω τῶν 
Κέδρων: καὶ nas Ò λαο; παρεπορεύοντο. 24. ΛΙ: 
«Σαδδωὼκ (Pit è ἱερεύς). P,* ἀπὸ Babae. B': (1. 


οἱ ils passèrent sur sa main. Ft tout le Chéléthi 
et tout le Phététhi οἱ tous les habitants de Geth, six 
cents hommes, qui étaient venus à pied de teth, 
et marchalent à la face du rol », 

20. Parce que tu as montré du zèle οἱ de la 
fidélité n'est ni dans l'hébreu ni dans 105 Septaule. 

93. Passe. Sepitante : ε passe avec mois. ° 

93, Et tous pleuraient. Πόντου οἱ Septante : 


II Samuelis, XV, 20-29. 


111. Regaum David (ΕΕ). — 3 (οἷ). Darid fugtt a facie Absalom (XV). ý 
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v. 31. “ΠΡ Rb σα 
Υ. 58, TWT 
ἕως) ὡς. Pi” πᾶς. 95. AB! τῷ Σα]ώκ. 91. 
vio; σον καὶ Ἴων. ὁ. 98. Pi: (1. στρατ.) 
νο;... (1. ᾿40.)) “Ῥαβαώϑ. 29. À: ἐπέστρεψαν, 


« οἱ toute la terre pleurait ». — Ε ἐπα 
pessait, Les Septante ajoutent : « ians ta 
de Cédron «. 

27. O voyant. Hébreu το estu un 
Septante : « voyez «. 

2x. Je me carheraiï dans les piaines d 
Septante : « je campe dans Arabüth du € 


II Rois, XV 


ï venisti, et hodie compélle- 
nobiscum égredi? Ego autem 
quo itürus sum : revérterc, 
uc tecum fratres tuos, et Dó- 
fâciet tecum misericórdiam 
item, quia ostendisti grätiam 
. 21 Et respondit Ethäi regi, 
: Vivit Dóminus, οἱ vivit dó- 
us meus rex : quóniam in quo- 
ique loco fúeris dómine mi rex, 
ο in morte, sive in vita, ibi erit 
us tuus. :: Et ait David Ethäi : 
ii, et transi. Et transivit Ethäi 
thus, et omnes viri qui cum 60 
nt, οἱ réliqua multitüdo. 

ὃ Omnésque flebant voce magna, 


an 


David 
(rausgre= 


inivérsus pópulus transibat : rex Qi. 
que transgrediebätur torréntem 

lron, οἱ cunctus pôpulus ince- ἡ jesis ε΄ 
at contra viam, quæ réspicit ad 

ertum. 

i Venit autem et Sadoc sacérdos, Aresia 
nivérsi Levitæ cum eo, portäntes rerertata. 
im fœderis Dei, et deposuérunt ; πες, s, 17. 
ım Dei : et ascéndit Abiathar, , prez. οι. 
ec explétus esset omnis populus, F% 25, 1% 

gréssus fúerat de civitáte. ? Et 
t rex ad Sadoc : Repórta arcam 
Lin urbem : si invénero grátiam 
lis Dómini, redúcet me, οἱ 435,53 
ndet mihi eam, et tabernáculum 
n. 30 Si autem dixerit mihi : Non 
ces : præsto sum, fäciat quod 
am est coram se. ? Et dixit rex 
Sadoc sacerdótem : O videns, à pur. 6, 5. 
tere in civitátem in pace : et° 3 t 5. 
himaas filius tuus, et Jónathas 
“Abiathar, duo filii vestri, sint 
um. ”8 Ecce ego abscóndar in 
stribus desérti, donec véniat ? Re 1, 16. 


a vobis indicans mihi. 23 Re- 
érunt ergo Sadoc et Abiathar 


Passe le Cédron. 

torrent de Cédron, à Fest el au sud de Jé- 
il est presque toujours à sec, même en hi- 
ne coule un peu qu’au moment des pluies. 
rs le désert, la partie septentrionale du désert 
où passe la route qui conduit de Jérusalem 


oc... Abiathar. On ne sait pas pourquoi il y 
rs deux grands prêtres, Ce passage est obs- 
alhar semble avoir mis moins de zèle que 

les Lévites à suivre David dans sa fuite,elne 
décidé qu'après tous les autres. lorsque les 
ns du τοι étaient déjà sortis de la ville. 1] 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. ΙΙ. 


, 20-29. 


HIL Règne de David (I-XNEV). — 3° (εἰ). Darid fuit devant Absalom ΕΝΥ). 


20 C'est hier que tu es venu, οἱ aujour- 
d'hui tu seras contraint de sortir avec 
nous? Pour moi, j'irai où je dois aller: 
retourne, et ramène avec toi tes frères, 
et le Seigneur te fera miséricorde et 
justice, parce que tu as montré du zèle 
et de la fidélité ». ?! Et Ethaï répondit 
au roi : « Le Seigneur vit, et mon sei- 
gneur le roi vit! en quelque lieu que 
vous soyez, mon seigneur le roi, soit 
en la mort, soit en la vie, là sera votre 
serviteur ». 33 Alors David dit à Ethaï: 
« Viens, et passe ». Et Ethaï, le Géthéen, 
passa, et tous les hommes qui étaient 
avec lui, et le reste de la multitude. 

5 Et tous pleuraient à haute voix, 
et tout le peuple passait; le roi aussi 
traversait le torrent de Cédron, et tout 
le peuple marchait le long de la voie 
qui regarde vers le désert. 

2 Or, vint Sadoc, le prètre, et tous 
les Lévites avec lui, portant l'arche de 
l'alliance de Dieu, et ils déposèrent 
l'arche de Dieu; οἱ Abiathar monta, 
jusqu'à ce qu'eût entièrement passé 
tout le peuple qui était sorti de la ville. 
15 Alors le roi dit à Sadoc : « Reporte 
l’arche de Dieu dans la ville: si je trouve 
grâce aux yeux du Seigneur, il me ra- 
mènera, et il me la montrera, ainsi que 
son tabernacle. 35 Mais s'il me dit : Tu 
ne me plais point, je suis prêt, qu'il fasse 
ce qui est bon devant lui ». ?7 Et le roi 
dit à Sadoc, le prêtre : « O voyant, re- 
tourne dans la ville en paix; οἱ qu'Achi- 
maas, ton fils, et Jonathas, fils d’Abia- 
thar, vos deux fils, soient avec vous. 
23 Voilà que moi, je me cacherai dans 
les plaines du désert, jusqu'à ce que 
vienne de vous une parole me mettant 
au courant ». ° Sadoc et Abiathar re- 
portèrent donc l'arche de Dieu à Jéru- 


penchait peul-être pour Absalom, comme il se déclara 
plus tard pour Adonias, ce qui amena sa disgräce 
finale. 

25. Reporte l'arche de Dieu. David ne veut pas ex- 
poser l'arche aux humiliations d’une défaite pos- 
sible. _ 

27. Voyant. Ce mot servait anciennement à dési- 
gner les prophèles; il pouvait convenir aussi au 
grand prêtre, qui consultait le Seigneur et rendait 
des oracles en son nom, mais la traduction de la 
Vulgate est douteuse. L'hébreu porte : « ne vois-tu 
pas » 

23. Dans les plaines du désert, près du Jourdain. 


94 


530 


καὶ "Αβιάθαο τὴν κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ εἰς 
Ἵερου ut, καὶ ἐκάϑισεν ἐκεῖ. 30 Καὶ da- 
vid εἐνέβαινε ἐν τῇ ἀναβάσει τῶν ἐλαιῶν 
vu} νων καὶ κλαίων, καὶ τὴν κεραλὴν ἐπι- 
κεκελυιιμένος, καὶ αὐτὸς ἐπορεύετο ἐνν- 
πύϑετος' καὶ πᾶς. ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ÊTE- 


κιίλυψεν ἀνὴρ τὴν κεραλὴν αὐτοῦ. Καὶ 
ἀνέβαινον d dvupui VOVTEG καὶ κλαίοντες. 
H Καὶ ὧν; ηγγέλη «Ιαυὶδ, λέγοντες’ Καὶ 


-4χιτόφελ ἑν τοῖς συστρε φομέν oç μετὰ 
᾿Αβεσσιλώμ. Kai εἶπε «Ιαυίδ' Πιασκέδασον 
δη, τὴν βουλὴν -χετύφελ, κύριε ὁ θεός μου. 

Κω à ἦν “ui à ἐρχόμενος ἕως τοῦ Εις, 
οὗ προςεκύνησεν ἐκεῖ τῳ Je καὶ ἰδοὺ εἰς 
(ἐπαντὴν αὐτῷ «Χουσὶ ὦ ἀθχιεταῖρος Auvid 
διεῤῥη χὼς τὸν χιτῶνα αὐτοῦ, καὶ γῆ ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. Ὁ Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Aavid “Eu μὲν διαβῇς, μετ ἐμοῦ, καὶ ἔσῃ 
ἐπ᾽ ἐμιὲ εἰς βάσταγμα. 34 Καὶ ἐὼν ἐπιστρέ- 


wys ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἐρεῖς TW ᾿αβεσσα- | 


lue Eh Faoi οἱ ἀθελιροί σου, καὶ ὁ 
βασιλεὺς κατύπισθέ κου διελήλυθεν ὁ πα- 
τη σου!’ καὶ νῦν παῖς σου εἰ μὲν βασιλεῦ, 
ἔασόν με ζησαι' παῖς του πατρός σου ἦμην 
τότε καὶ ἀρτίως, . καὶ γῦν ἐγὼ δοῦλος σος 
καὶ διασκεδάσεις μοι τὴν βουλὴν ᾿ἀχιτύφεῖ. 
55 Καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ μετὰ σοῦ Σαδωκ καὶ -αβιά- 
Juo ot ἱερεῖς' καὶ ἔσται πᾶν nuu ὁ ξεὲν 
ἀκούσης Κ΄ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐπαγ- 
γελεῖς᾽ τῷ Χαδιὸκ καὶ TiU 4βιάδαρ τοῖς is- 
ρεῦσιν. '36[δοὺ ἐκεῖ μετ᾽ αὐτῶν δύο vioi 
αὐτῶν, χιμάας υἱὸς τῷ Σαδωκ, καὶ Tw- 
váðar υἱὸς. τῷ ᾿αβιάϑαρ καὶ ἀποστελεῖτε 
ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς μὲ πάν ua ὃ ἑὼν 
ἀκού σητε. 31 Καὶ εἰσηλθε «Χουσὶ ὦ ἑταῖοος 
darid εἰς τὴν πόλιν, καὶ 4βεσσαλὼμ ἄρτι 
εἰσεπορεύετο εἰς Ἱερουσαλήμ. 
AVE. Καὶ Javid παρῆλθε βραχύ τι ἀπὸ 
τῆς Pos, καὶ ἰδοὺ Σιβὰ τὺ παιδεέριον Mep- 
φιβοσθὲ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ" καὶ ζεῦγος 
ὄνων ἐπισεσαγμένων, καὶ ἐπ' αὐτοῖς διακό- 
σιοι ἄρτοι, καὶ ἑκατὸν σταφίδες, καὶ ἑκατὸν 
φοίνικες, καὶ νέβελ οἴνου. 3 Καὶ εἶπεν ὁ 


29. B'* τοῦ ϑεοῦ. 30. Pi: (1. ἄν. ἐν τῇ ar.) 
ἀνέβαινε τὴν ἀνάβασιν τοῦ ὅρους 


A: ar. ἐκ τῆς 
κί Bi* ἀναβαίνων καὶ xd. 31. Pi: απηγ- 
γέϊει τῷ A. 39. A: εἰκερχόμενος ἕως “Pous. AP: 
ἁπαντησιν. A: αὐτοῦ Χονσεὶ. A: (l. τὸν χιτ.) τα 
ἑμάτια. 33. AP,* μὲν. 34. B': (1. day) ἄν. ΑΠΡ: 
εἰς (Pi: : ἐπὶ) τὴν πολ. ἔπιστρ. Ὦι καὶ ἀρτίως. A 
(1. σός) σον. 35. ΒΡ: μετὰ σοῦ ἐκεῖ. Pa: (1. ἐξ 
οἴκον) ἐκ στόματος. AB!: ἀναγγελεῖς. δρ (a. 8.) |1 
τῷ. 30. P* (a. Σαδώκ) τῷ. 31. Α: X. ὃ αρχιεταῖ- 
ρος... αμ Peno didu ἐπορεύετο εἰς τὴν πολιν. — 


32. Or, lorsque David gravissait le sommel de la 
montagne. Seplante : + ct bavid monta jusqu'a 
thos s. — Sur lequel il devait adorer le Seigneur. 
> οἱ Septante : » ou il adora Dieu ». 

34. Abxalim. kes Septante vontinucnt : e les 
frères out passé, εἰ le rol ton père a passé derrière 


II Samuelis, XV, 30— XVI, 2. 


111. itegoom David (IXXIV). — W (εἰ). Darid fugit a fucie κο (XV). 
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. AB! Ρος. A: Σιββᾶ... ἀπάντησιν (Pi: 
[τησιν). Pi: (l. ἑκατὸν στ.) οἰφὶ σταφίδος. Piti 
σταφίδες) καὶ opt παλαστῶν. 


moi. Et maintenant je suis ton serviteur, 
lalsse-moi vivre, οἷς. «. 


NVL 1. Le haut de la montagne. 
« Rhos «. — lanerées de figues seclies. 3 
« dattes ». 


jam Dei in Jerusalem : et mansé- 

ibi. 3? Porro David ascendébat 
um Olivárum, scandens et 
; nudis pédibus incédens, et 
to cåpite : sed ct omnis pópulus, 
at cum eo, ορὀτίο cäpite, as- 
ébat plorans. 3! Nuntiätum est ? Reg. 15,15. 
em David quod et Achitophel 

in conjuratione cum Absalom, 
que David : Infâtua, quæso, 1 πεε716. 33; 
nine, consilium Achitophel. 4 
2 Cumque ascénderet David sum- mu- 
åtem montis, in quo adoratürus tium Achi- 
it Dóminum, ecce occúrrit ei Chú- “"*" 
MArachites, scissa veste, et terra 3 Reg. 3, 3. 
o cåpite. 33 Et dixit ei David : σοειο,.. 
neris mecum, eris mihi óneri : 
si autem in civitátem revertáris, 
dixeris Absalom : Servus tuus 
n, rex : sicut fui servus patris 
„ Sic ero servus tuus : dissipäbis 
ium Achitophel. Habesautem 5 rez. 15.31; 
um Sadoc et Abiathar sacerdótes: ο ™ 
omne verbum quodcúmque au- 
isde domo regis, indieábis Sadoc 
iathar sacerdótibus. 36 Sunt 
em cum eis duo filii eórum, Achi- 
s filius Sadoc, et Jónathas filius 
athar : et mittétis per eos ad me 
16 verbum quod audiéritis. τ Ve- 
ite ergo Chúsai amico David in 1 Par. 27, 33. 
[άίοπι, Absalom quoque ingrés- 
est Jerúsalem. 


K. ' Cumque David transisset (ος wipni- 
um montis vérticem, appäruit «ita falco 


a puer Miphiboseth in occúrsum ον. 
cum duóbus ásinis, qui oneráti 


lu 


túris uvæ passæ, et centum 
sis palathärum, et utre vini.? Et 


II Rois, XV, 30— XVI, 2. 


ΠῚ T. Règne de David (L-NNEV). — ἃ’ (εἰ). Darid fuit derant Absalom CXV). 


ducéntis pänibus, et centum 7 3e 33°: 


53A 


| salem, οἱ demeurèrent là. 39 Cependant 

David gravissait la pente de la 
montagne des Oliviers, montant et 
pleurant, marchant nu-pieds, et la 
tête couverte; et aussi tout le peuple 
qui était avec lui, la tête couverte, 
montait en pleurant. #! Or, on an- 
nonça à David qu'Achitophel était 
dans la conjuration avec Absalom, et 
David dit : « Je vous prie, Seigneur, 
rendez insensés les conseils d'Achito- 
phel ». 

32 Or, lorsque David gravissait le 
sommet de la montagne, sur lequel il 
devait adorer le Seigneur, voilà qu'ac- 
courut au-devant de lui Chusaï, l'Ara- 
chite, le vêtement déchiré et la tête 
pleine de terre. % Et David lui répondit : 
« Si tu viens avec moi, tu me seras à 
charge; 3t mais si tu retournes à la 
ville, et que tu dises à Absalom : Je 
suis votre serviteur, ὃ roi; comme 
j'ai été le serviteur de votre père, ainsi 
je serai votre serviteur, tu dissiperas 
les conseils d'Achitophel. 35 Or, tu as 
avec toi Sadoc et Abiathar, prêtres ; et, 
toute parole quelconque que tu auras 
ouïe de la maison du roi, tu la feras con- 
naître à Sadoc et à Abiathar, prêtres. 
36 J] y a aussi avec eux leurs deux fils, 
Achimaas, fils de Sadoc, et Jonathas, 
fils d’Abiathar, et vous m'enverrez par 
eux toute parole que vous aurez ouïe ». 
3 Chusaï, ami de David, étant donc 
venu dans la ville, Absalom aussi entra 
à Jérusalem. 

XVI. ! Or, lorsque David eut dé- 
passé un peu le haut de la montagne, 
parut à sa rencontre Siba, serviteur de 
Miphiboseth, avec deux ânes, qui 
étaient chargés de deux cents pains, et 
de cent grappes de raisins secs, et de 
cent panerées de figues sèches, et d'une 
outre de vin. ? Et le roi dit à Siba : 


0, La montagne des Oliviers, à l’est de Jérusa- 


Insensés, c'est-à-dire nuls, inutiles. 

2. Le sommet de la montagne des Oliviers. — 
Me; habitant d’Archi, aujourd’hui peut-être 

k, localité située sur la limite meridionale 
essions altribuées å Ephraim, vers Bélhel et 

rolh. — La téte pleine de terre. Voir plus haut 

te sur xin, 19. 

5. Sadoc εἰ Abiathar, prêtres. Voir plus haut, 


37. Ami de David, et son conseiller. On donnait en 
effet ce titre d'ami en Palestine au conseiller le plus 
intime du roi. David pensa que Chusaï pourrait lui 
rendre plus de services à Jérusalem que dans son 
camp. ; 


.ο3) Insultes de Séméi, XVI. 
XVI. 4. Anes. Voir la nole sur Ezrode, 1v, 29. — 


Cent grappes. Voir la note sur I Rois, xxv, 18. — 
Outre. Voir la figure t. 1, p. 102. 
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111. Regnmin David (1-ΔΧΛΕΝ). — 3° (οὐ). Nemei regi pareenté matedicit (V1). 
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καὶ καταρώμιενος, 6 χαὶ λιϑαάζων ἐν λίϑοις πο, à Nr Ξ 299 Fou 5 ND 
τὸν «{αυὶδ, καὶ πάντας τοὺς παΐδιες τοῦ Bu- TIDY D'JANE ρου kau 


σιλέως Από καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν, καὶ πάν- 
τες οἱ δυνατοὶ ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων 
τοῦ βασιλέως. 
ἐν τῷ καταρᾶσθαι αὐτόν" Ἔξελδε, ἔξελνε, 
rjo αἰμάτων καὶ ἀνὴρ ὁ παράνομος. 
8 Ἐπέσερεψεν ἐπὶ σε κύριος πάντα τι αἷ- 
ματα! τοῦ οἴκου Σαούλ, ὅτι ἐβασίλευσας ἀντ᾽ 
αὐτοῦ καὶ ἔδωκε κύριος τὴν βασιλείαν ἐν 
χειρὶ ἄβεσσαλωμ τοῦ viov σου" καὶ ἰδοὺ 
σὺ ἐν τῇ κακίᾳ σου, ὅτι Ce. αἱμάτων σύ. 
5 Καὶ qu "ABeooc υἱὸς Σαρουΐας πρὸς 
τὸν βασιλέα: vuri καταράται ὗ κύων d 
τεθνηκώς οὗτος τὸν χύριύν μου τὺν Bu- 
σιλέα; 2ιαβήσομιαι δὴ. καὶ ἀφελῶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ. ' Καὶ εἶπεν d βασιλεύς 
T: ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, υἱοὶ Σαρουΐας; Καὶ ἄφ- 
ετε αὐτὸν, καὶ οὕτως καταράσύζω, ὅτι κύ- 
ριος εἶπεν αὐτῷ καταρᾶσθαι τὸν Lurid. 
Καὶ τίς ἐρεῖ, ὡς τί ἐποίησας οὕτως; id Kai 
elne Auvid πρὸς -4βεσσὰ καὶ πρὸς πιίν- 
τις τοὺς παῖδας αὐτοῦ. Ἰδοὺ ὁ τἷός 


« 


& Α: ὁ οἶκος. 4. F: βασ. πρὸς Σιβά- Ἰδ. σ. 
ἔσται n. ὅσα τὰ τοῦ Λ]εφιβόσεϑ. Καὶ e. E. Igos- 
κννώ- εὕροιμι. Pit (a. Meup.) τῷ. 5. „Bt: Σεμεεὶ 
(semper). 6. A* (a. λίθους) ἐν οἱ pr. AB!: ἐκ 
δεξιῶν avrov. 7. Py: (1. ἔλεγε) εἶπε. A* ἔξελθε 
-(οτ-). 8. Pi: (L δε. dr? ὧν. F: εἰς χεῖρας ᾿{βεσ. 
T. V. 0 a ἔδειξέ σοι τὴν κακίαν σον. 9. ΛΗΙ: 


"Apioa. Pi: (1. vios) ὁ τοῦ. 10. Pit (5. βασιλεὺς) 


a. Je prie. Hébreu : 
« l'adorant ». 

1. Homme de Bélial. Septante : « homme inique ». 

8. Et voilà que, l'aecablent tes propres maur. 
Hébreu οἱ Scplanie : « οἱ te vollà dans lon mal +. 


« j'ai adoré ». Septante : 


II Samuelis, 


i Καὶ οὕτως ἔλεγε Σειιεῖ 


XVI, 3-11. 


TE 

brn DA ΠΠ goaa ~ S 
NBA van er 
ΘΝ NE NS 15555 yai 


A 9 
9 
9 


ON" van ΠΊΠΤΩΝ 55Ρ Y> 
TR ΠΠ MANN ijp mR 
ον FAT wipo NT 
v. 2. Ῥ ΕΠΡΠ ν.δ. Ῥ Tann 
ve νο. PA ib. ε.α 


πρὸς -αβεσσὰ. A* (a. ἄφετε) καὶ. Pi: 
oh... καταράσασθαι. Pi: τίς ἐρεῖ πρὸς αντὸν 


ἐπ. 44. Οἱ: ᾿Αβειοὰ Pré "A Bioai). 


10. Laissezle maudire. Les Septante 
+ ainsi ». — Le Seigneur lui a ordorim 
maudisse David, Hébreu et Septante : « Te 
lui a dit de maudire David ο. 


rex Sibæ : Quid sibi volunt 
Responditque Siba : Asini, 

icis regis ut sédeant : panes 
pälathæ, ad vescéndum püeris 

i: vinum autem, ut bibat si quis 

šcerit in desérto. 3 Et ait rex : 

est filius dómini tui? Respon- 

Siba regi : Remänsit in Jeru-° P δ. 
, dicens : Hódie restituet mihi 

nus Israel regnum patris mei. 
ait rex Sibæ : Tua sint ómnia 
Muérunt Miphiboseth. Dixitque 
a. Oro αἱ invéniam grátiam co- 
1 te, dómine mi rex. 


3 Reg. 9, 9: 
19, 29. 


Semei 
avidi ma- 
ledicit. 


Venit ergo rex David usque Ba- p 

: et ecce egrediebátur inde 

de cognatióne domus Saul, nó- 3 Beg. 11-15; 

Ὁ Sémei, filius Gera, procedebát- 52% 3$ 

> egrédiens, et maledicébat, 

ebátque lápides contra David, 

ntra univérsos servos regis 

id : omnis autem pópulus, et? Reg. 15,18. 

érsi bellatóres, a dextro et a 

tro látere regis incedébant.” Jta 

m loquebátur Sémei cum male- pent. 13. 13, 
regi : Egrédere. egrédere 1 πες 23/17 

sanguinum, et vir Bélial. 8 Réd- 

tibi Dóminus univérsum sán- 

domus Saul : quóniam 

sisti regnum pro 60, et dedit 2 nes. 4,5; 

nus regnum in manu Absalom 1 Reg. 34, 7. 

Ì : et ecce premunt te mala 

uéniam vir sánguinum 65. 


11 


ΟΥ 


2 Reg. 13, 11. 


ixitautem Abisaifilius Särviæ Payg, 
: Quare maledicit canis hic gegia 


us dómino meo regi? vadam, 
utábo caput ejus. 9 Et ait? fue" 
Quid mihi et vobis est filii: ne 91 
?dimittite eum, αἱ maledicat ; ! ος 11 1 
us enim præcépit ei ut male- 
t David : et quis est qui aüdeat 
quare sic fécerit? 1! Et ait 

κ Abisai, et univérsis servis suis : 


2 Reg. 19, 22; 
3, 39. 


+ 
I Lefils de ton seigneur. David veut parler de 
 Hhiboseth, qui avait été le mailre de Siba. — Le 
Mrume de mon pére. Jonathas, père de Miphibo- 
d,élait l'héritier de Saül. 
| Bahurim, peut-être l'actuel Almit, οὐ il y a 
Dacoup de citernes taillées dans le roc, avec des 
μα très étroites. Voir plus loin, xvit, 48. 
| Tous les combattants; les gibbôrim, ou forts. 
ormaient une troupe d'élite de 600 hoinmes, οἱ 


II Rois, XVI, 3-11. 


IIE Règne de David ([-ΝΧΜΙΝ). — 3 Cc°). Insultes de Sémeéi {ΚΤ}. 


« Que veut dire cela? » Et Siba répon- 
dit : « Les ânes sont pour les serviteurs 
du roi, afin qu'ils y montent; les pains 
et les figues pour nourrir vos serviteurs ; 
mais le vin, pour boire, si quelqu'un 
tombe en défaillance dans le désert ». 
3 Et le roi reprit : « Où est le fils de ton 
seigneur ? » Et Siba répondit au roi : 
« Il est demeuré à Jérusalem, disant : 
Aujourd'hui la maison d'Israël me ren- 
dra le royaume de mon père ». + Le roi 
dit encore à Siba : « Tout ce qui était à 
Miphiboseth est à toi ». Et Siba répon- 
dit : « Je prie, que je trouve grâce de- 
vant vous, mon seigneur le roi ». 

š Le roi David vint donc jusqu'à Ba- 
hurim; et voilà qu'en sortait un homme 
de la parenté de la maison de Saül, du 
nom de Séméi, fils de Géra; et sortant, 
il s'avançait maudissant, 5 et il jetait 
des pierres contre David et contre tous 
les serviteurs du roi David : or, tout le 
peuple et tous les combattants mar- 
chaient à droite et à gauche à côté du 
roi. 7 Et Séméi parlait ainsi lorsqu'il 
maudissait le roi : « Sors, sors, homme 
de sang et homme de Bélial : ὃ le Sei- 
gneur t'a rendu tout le sang de la mai- 
son de Saül, parce que tu t'es emparé 
du royaume en sa place ; et le Seigneur 
a mis le royaume en la main d'Absa- 
lom ton fils; et voilà que t'accablent 
tes propres maux, parce que tu es un 
homme de sang ». 

9 Alors Abisai, fils de Sarvia, dit au 
roi : « Pourquoi ce chien mort maudit- 
il mon seigneur le roi? J'irai, et lui cou- 
perai la tête ». 10 Et le roi répondit : 
« Qu'importe à moi et à vous, fils de 
Sarvia? Laissez-le maudire ; car le Sei- 

neur lui a ordonné qu'il maudisse 
David. Et quel est celui qui osera dire : 
Pourquoi a-t-il fait ainsi? » ‘! Et le 
roi dit à Abisaï οἱ à tous ses serviteurs : 


étaicnt subdivisés en trois groupes de 200 hommes. 

=. Homme de Bélial. Voir la note Sur Juges, X1x, 
m. 

9. Abisai neveu de David, chef des grbbôrim. — 
Ce chien mort. Voir la note sur I Rots, XXIV, 15. 

40. Qu'importe à moi et à vous. Cette expression 
indique qu'Abisaï n’a pas à s'occuper de ce qui 
regarde personnellement David et ne doit pas inter- 
venir dans 505 affaires particulières. 


534 II Samuelis, 


HIL Regnum David .- ANES). — ἃ; (οὐ). Sesnet πο parcenté maledticét (XVL). 


µου ὁ ἐξελθῶν ἐκ τῆς κοιλίας μου ῥητεῖ τὴν 
ψυχήν, μου, καὶ προςέει νῦν ὁ vioc τοῦ Ἶε- 
μιν ἄγετε αὐτὸν καταρᾶσδαι, ὅτι εἶπεν 
αὐτῷ κύριος. ° Εἴπως ἴδοι κύριος ἐν τῇ 
ταπεινώσει μου, καὶ ἐπιστρέψει μοι ἀγωθὰ 
(ἐντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ ταύτη. 
13 Καὶ ἐπορεύθη AuviS καὶ πάντες οἱ ἄν- 
does αὐτοῦ ἐν τῇ, ὁδῷ, καὶ Deuet ἐπορεύετο 
ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐχόμενα αὐτοῦ πο- 
ρενσμενος καὶ καταρώμενος καὶ λιθάς ων ἐν 
λίϑοις Èx πλαγίων αὐτοῦ καὶ τῷ zot πάσ- 
σων. "Καὶ ἦλϑεν d βασιλεὺς. καὶ πᾶς ὁ 
λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ ἐκλελυμένοι, καὶ ἀγέψυξαν 
ἐκεῖ. 

15 Καὶ ᾿Αβεσσαλώμ καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἶσ- 
ραὴλ εἰξῆλθον εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ Ay- 
τόφελ. μετ᾽ αὐτοῦ. 16 Καὶ ἐγενήϑη ἡνίκα 
ἦλθε Xovoi ὁ ἑοχιεταῖρος Δαυὶδ πρὸς 
;αβεσσαλὼμ, καὶ εἶπε Χουσὶ πρὸς “Αβεσ- 
σαλώμ Ζήτω ὁ βασιλεύς. ‘7 Καὶ εἶπεν 
᾿Αβεσσαλὼμε πρὸς Χουσί' Τοῦτο τὸ ἔλεός 
σου μετὰ τοῦ ἑταίρου σου; Ἵνατί οὐκ 
ἀπῆλϑες uerè τοῦ ἑταίρου σου; ‘8 Καὶ 
εἶπε Xovoi πρὸς ᾿Αβεσσαλώμε Οὐχὶ, ἀλλὰ 
κατόπισθεν οὗ ἐξελέξ ατο κύριος καὶ d λαὸς 
οὗτος καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ, αὐτῷ ἔσομαι, 
καὶ μετὰ αὐτοῦ καϑήσομαι. +° Καὶ τὸ dev- 
τερον τίνι ἐγω δουλεύσω, οὐχὶ ἐνώπιον τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ; Καϑάπερ ἐδούλευσα ἐνώπιον 
τοῦ πατρός σου, οὕτως ἔσομαι ἐνώπιόν σου. 

20 Καὶ εἶπεν ᾿4βεσσαλὼμ πρὸς ᾿αχιτό- 
qel Φέρετε ἑαυτοῖς βουλὴν τί ποιήσωιιεν; 
51 Καὶ εἶπεν ᾿4χιτόφελ πρὸς 'ἄβεσσαλωμ' 
Εἴσελθε πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρός σου 
ἃς κατέλιπε φυλάσσειν τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ 
ἀκούσεται πᾶς Ἰσραήλ ὅτι κατήσχυνας τὸν 
πατέρα σου, καὶ ἐνισχύσουσιν αἱ χεῖρες πάν- 
των τῶν μετὰ σοῦ. 33 Kal ἔπηξεν τὴν 
σκηνὴν τῷ ᾿4βεσσαλὼμ ἐπὶ τὸ δώμα, καὶ 


11. Pit Cp. y. μον) ἴδε, * reocérs…. : Ἱεμιναίον 
(A: Εἰεμενεῦ... καταράσασθαι (Α: καταράσθω). 
49. At (p. ἐπιστρ.) κύριός. A: (. νο) τρίτης 
ἐν. 13. ΑΠ, πάντες. A: (1. ἐκ) εἰς. Pt: (1 πλεν- 
eds) πέρας. 14. A: καὶ πᾶς ἐκλεὶν μένος. B'* μετ'. 
15. A: πᾶς ó λαὸς σραήλ εἰσήλϑεν. 18. Α: (1. 
--) οὕτως. At: μετ᾽ οὐτοῦ. 19. A+ (a. ἐνώπ.) 


καὶ. 21. ΑΕ: λα. A: ἀκούσονται... ἤοχν- 
«Ὡς. 99, Ἢ: Kot ἔπ. τῷ AB. σκηνὴν. 


. Un fils de J'mini. Septanie : 
Je ΜΝ ». 
i: Mon affliclion. Seplante : « mon humilia- 
tion «. Pour celte malédiction d'aujourd'hui. 
septante : : + pour sa malédiction επ ce jour ». 


a ce fils de 


XVI, 12-22. 
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v. 18. DT 


“8. Je serai ἡ celui, Scptante : « je 
celui ». 

19. Mais pour ajouter encore ceci. Septi 
en second lieu ». 


90. Délibéres. Hébreu : « déliburez pour 


II Rois, XVI, 12-22. 535 


ALI. Règne de David (INNEV). — ἃ’ Ce’). Insultes de Séméi CFD. 


filius meus, qui egréssus:est « Voilà que mon tils, qui est sorti de 
o meo, quærit ánimam meam : mes entrailles, cherche mon âme; com- 
Ὁ magis nunc filius Jémini? 2 reg. 19, 16. | bien plus maintenant un fils de Jémini! 
tite eum, ut maledicat juxta Laissez-le, qu'il maudisse selon l’ordre 


2 Reg. 13, 11. 


ptum Dómini : !? si forte res- Ba au Seigneur; !? peut-être que le Sei- 

t Dóminus afllictiónem meam : gneur regardera mon affliction, et que 

οἱ reddat mihi Dóminus bonum pro le Seigneur me rendra quelque bien 
n ictióne hac hodiérna. 13 Am- pour cette malédiction d'aujourd'hui ». 


at itaque David et socii ejus 
πι Cum eo : Sémei autem, per 
montis ex lâtere, contra illum 
ebâtur, maledicens, et mittens 
5 advérsum eum, terrämque 
ens. 1! Venititaque rex, et uni- 
sus populus cum eo lassus, et 
)οἰ]]411 sunt ibi. 


13 C'est pourquoi David allait par son 
chemin et ses gens avec lui; mais Sé- 
méi marchait du même côté, sur la crête 
de la montagne, maudissant, lançant 
des pierres contre lui, et répandant 
de la poussière en lair. ‘* Et ainsi le 
roi vint, et tout 19 peuple avec lui, acca- 
blé de lassitude, et ils reprirent là des 
forces. 

15 Cependant Absalom et tout son 
peuple entrèrent à Jérusalem, et Achi- 


9 [A husaïi 
i Absalom autem et omnis pó- “mai: 


Ὁ . , . , s“dhsærere 

s ejus ingréssi sunt Jerúsalem, xbsarom. 

et Achitophel cum eo. 15 Cum tophel aussi avec lui. 15 Or, lorsque 

əm venisset Chüsai Arachites, Chusaï, l'Arachite, ami de David, fut 
2 Reg. 13, 12 


cus David ad Absalom, locütus” 3% 32 | venu vers Absalom, il lui dit : « Je vous 


RE 


2 Reg. 15, 37. 


ad eum : Salve rex, salve rex. salue, ô roi; je vous salue, ô roi ». 
dquem Absalom, Hæcest, inquit, $ Ree. L25 17 Rt Absalom : « Est-ce là, lui dit-il, ta 
ia tua ad amicum tuum? quare reconnaissance envers ton ami? pour- 
ivisti cum amíco tuo? t8 Res- quoi n'es-tu pas allé avec ton ami? » 
tque Chúsai ad Absalom : Ne- 18 Et Chusaï répondit à Absalom 

juam : quia illius ero, quem « Point du tout, parce que je serai à ce- 
git Dóminus, et omnis hic pópu- *™=* |lui que le Seigneur a élu, ainsi que tout 
et univérsus Israel, et cum eo ce peuple, et tous ceux d'Israël, et c’est 
όρο. "° Sed utet hoc ínferam, cui avec lui que je demeurerai », 19 mais 
servitúrus sum? nonne filio re- , πω, | pour ajouter encore ceci : « Qui vais-je 
icut párui patri tuo, ita parébo  *: servir? N'est-ce pas le fils du roi? 


Comme j'ai obéi à votre père, ainsi je 
vous obéirai ». 

MDixit autem Absalom ad Achi- Consitimn | 20 Or Absalom dit à Achitophel : 
: Inite consilium quid σενα phe. |« Délibérez sur ce que nous devons 
abeámus. ?! Et ait Achitophel ad 3 %e+,12 11. | faire ». ?! Et Achitophel dit à Absalom : 


om : Ingrédere ad concubinas 5 1%. 3.33. | « Approchez-vous des femmes de votre 
tui, quas dimisit ad custo- père, qu'il a laissées pour garder la 


am domum : ut cum audierit, peg is 16 | maison, afin que, lorsque tout Israël 
Israel quod fœdäveris patrem ' ‘l'aura ouï que vous avez déshonoré votre 
πι, roboréntur tecum manus |père, leurs mains se fortifient avec 
um: 2 Tetendérunt ergo Absa- , pe. n, + | vous ». * Ils dressèrent donc une tente 
m tabernáculum in solärio. ingres- pour Absalom sur la terrasse, et il 
1. Cherche mon âme, en veut à ma vie. — Fils des marques de la prise de possession du royaume. 
Jêmini. Benjamite; un homme de la tribu de La polygamie alors en usage attėnuail le caractère 
f choquant qu'a cet acte à nos yeux. — Afin que... leurs 
#Accablé de lassitude. Le mot hébreu ‘äyéfim mains se fortifient, afin qu'ils s’attachent fortement ἃ 
duil ici par lassus, 651 probablement un nom votre parli. Achitophel eroyait assouvir sa propre 
ppre désignant une localité inconnue où le roi el vengeance, en réalité il accomplissait la prophétie 
'euple venaient d'arriver. de Nathan : 11 Rois, ΧΙΙ, 11. 
0. Ami de David. Voir plus haut la note sur xy, 93, Sur la terrasse. Noir plus haut la note sur 
II Rois, χι, 2. C'est sans doute sur celle méme 
T i. Approchez-vous des femmes. Eu Orient, prendre lerrasse que David avait conçu 58 criminelle pas- 


Mes du roi défunt était considéré comme une sion pour Belhsabée. 


530 
IIE Regnum David (I-XXEIV). — æ Ce). 


εἰςηλθεν ᾿4βεσσαλὼμ ποὺς τὰς παλλακιὲς 
τοῦ πιιτρὺς αὐτοῦ κατ ὀφϑαλιιοὺς παντὸς 
Ἴσραήλ. 33 Καὶ κ βουλὴ ᾿Ααχιτόγελ ἣν 
ἐβουλεύσατο ἐν ταῖς ἡμέραις τιεῖς πρώταις, 
ὃν τρόπον ἐπερωτήσῃ τις ἐν λόγω τοῦ ϑεοῦ" 
οὕτως πᾶσα ἡ βουλή τοῦ ᾿Αχιτόφελ καὶ γε 
τῷ Auvid, καί γε τῷ ““βεσσαλώμ. 
XVIL. Καὶ εἶπεν {χιτόγελ πρὸς ᾿αβεσ- 
σαλώιι' ᾿Επιλέξω δὴ ἐμαυτῷ δώδεκα χιλιά- 
δας ἀνδρῶν, καὶ ἀναστήσομαι καὶ κατα- 
διώξω ὑπίσω Δαυὶδ τὴν νύχτα, 3 καὶ 
ἐπελεύσομαι ἐπ' αὐτόν: καὶ αὐτὸς κοπιῶν 
καὶ ἐκλελυμένος χερσὶ, καὶ ἐκστήσω αὐτὸν 
καὶ φεύξεται πᾶς ὁ λαὺς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
πατάξω τὸν βασιλέα μονώτατον. ἡ Καὶ 
ἐπιστρέψω πάντα τὸν λαὺν πρὸς σὲ, ὃν TOO- 
πον ἐπιστρέφει ἢ νύμφη πρὸς τὸν ἄνδρα 
αὐτῆς: πλὴν ψυχὴν ἀνδρὸς ἑνὸς σὺ ζητεῖς, 
καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἔσται εἰρήνη. 3 Καὶ εὖ- 
Jus ὁ λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς ᾿ἀβεσσαλὼμ καὶ 
ἐν Οφϑαλιιοῖς πάντων τῶν πρεσβυτέρων Io- 
ραήλ. ὃ Καὶ εἶπεν ᾿4βεσσαλωμ' Καλέσατε 
δὴ καί γε τὸν Χουσὶ τὸν ᾿Αραχὶ, καὶ ἀκου- 
σωµμεν τί ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ καί γε αὐτοῦ. 
6 Καὶ εἰςήλθε Xovoi πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ, 
καὶ εἶπεν ᾿4βεσσαλωμ πρὸς αὐτὸν, λέγων. 
Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐλάλησεν αχιτύγελ' 
ποιήσοιιεν κατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ; Εἰ δὲ μὴ, 
σὺ λάλησον. Ἴ Καὶ εἶπε Χουσὶ πρὸς Apea- 
σαλώμ' Οὐκ ἀγαθὴ αὕτη ἡ βουλὴ ἣν ἐβου- 
λεύσατο ᾿αχιτόφελ τὸ ἅπαξ τοῦτο. ὃ Καὶ 
εἶπε Xovoi Σὺ οἶδας τὸν πατέρα σου καὶ 
τοὺς ἄνδοας αὐτοῦ, ὅτι δυνατοί εἰσι σφόδρα 
καὶ κατιέπικροι τῇ pui αὐτῶν' ὡς ἄρκος 
ἠτεκνωμένη èv yow, 'καὶ ὡς ὃς τραχεῖα ἐν 
τῷ πεδίω'. Kul ὁ πατήρ σου ἀνὴρ πολε- 
μιστὴς, καὶ οὐ μὴ καταλύσῃ τὸν uor. 
9 ᾿]δοὺ γὰρ αὐτὸς νῦν κέκρυπται ἐν ἑνὶ τῶν 
βουνῶν ἢ ἐν ἑνὶ τῶν τύπων᾽ καὶ ἔσται ἐν 


22. ΑΝ πρὸ; τὰς mall. 23. AB'* τις. Pi: οὕτω. 
AP, B!': τῷ αν, --- 1. F; ἐκλέξομαι... καὶ ava- 
στας καταδιώξω. 9 A* καὶ (sec)... : : ἐκφεύξεται 


3. AB'P,: ἑνός ἂν δρός. Bt: ἐν εἰρήνη. AB! evo 


23. En ces jours-là. Septante : « en ces premiers 
jours ». 


XVII. 3. Je le Dr Septante : + je l'effraie- 
ral ο. — Le roi olé. Seplante : » le roi tout 
seul a. 

3. Comme un seul homme a coutume de revenir; 
rar c'est un seul homme que vous cherchez vous- 
méme. Seplante : « comme l'épouse retourne à son 
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Chusai dissipat consitinm Achitophet (XV 
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5. F* καίγε. À: ακούσομεν. 6. B'+ (a. liés `ó. | 
(a. ο εἰ. 1. Ρι * ᾽Αχιτοφελ. 8. À: (È 
ἄρκτος. AF* καὶ ὡς — καὶ ὁ, 9. Fi (p. 5) È, 


mari, tu demandes sculement la vic d'un‘honm 
ὃ. Appelez. Hébreu et seplante : + appelez m 
6. Quel conseil donnes-tu? WMébren οἱ 
« sinon, parle toi-même ». 
š. Comme si une ourse clai furieuse, 
lui ayant tè ruvis dans la forèt. 
» comme une nurse privée (de sex petitaf a 
campagne +; les Keplante ajoutent : οἱ 
un sauglier sauvage dans Ja μ]αίησ ». 
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Ι. Règne de David (I-XNEN). —3 (c). Chusaï déjoue les conseils d'Achitophet (XVIL). 


e est ad concubinas patris sui 
am univérso Israel. 55 Consilium 
Achitophel, quod dabat in 
jus illis, quasi si quis consüleret 
ΠΠ : sic erat omne consilium 
1itophel, et cum esset cum David, 
um esset cum Absalom. 

WAT. ! Dixit ergo Achitophel 


lens super eum (quippe qui lassus 
met solútis mánibus) percútiam 
m : cumque fügerit omnis pópulus 
i cum eo est, percútiam regem 
olätum. 5 Et redúcam univérsum 
pulum, quómodo unus homo re- 
ti solet : unum enim virum tu 
æris : et omnis pópulus erit in 
ce. + Placuitque sermo ejus Ab- 
om, et cunctis majóribus natu 
ael. 

Ait autem Absalom : 
1541 Arachiten, et audiámus quid 


ai ad Absalom, ait Absalom ad 
n: İlujuscémodi sermónem lo- 
us est Achitophel : fácere debé- 
san non? quod das consilium? 
t dixit Chúsai ad Absalom : Non 


itophel hac vice. $ Et rursum 
ilit Chúsai : Tu nosti patrem 
m, et viros qui cum eo sunt, esse 
ssimos et amäro ánimo : véluti 
rsa raptis câtulis in saltu séviat : 
edet pater tuus vir bellätor est, nec 
åbitur cum pópulo. 5 Fórsitan 
látitat in fóveis, aut in uno, 
i volùerit, loco : et cum ceciderit 


2 Reg. 13, 11, 
Gen, 49, 4. 
Ler. 20, 11, 


c?) 


Absalom : Eligam mihi duóde- Consitium 
15 : Ἢν à Achitophel 
millia virorum, et consürgens "ασια. 


équar David hac nocte. ? Et: reg. 16, 14. 


Vocåte Consilium 


Chusai. 


im ipse dicat. ê Cumque venisset ? Res, 15. 16; 


bonum consilium, quod dedit ? Reg. 13, οι. 


s'approcha des femmes de son père de- 
vant tout Israël. 55 Et les conseils 
qu'Achitophel donnait en ces jours-là 
étaient comme si quelqu'un consultait 
Dieu. Tel était tout conseil d'Achito- 
phel, et lorsqu'il était avec David, et 
lorsqu'il était avec Absalom. 

XVIIE. ' Achitophel dit donc à Absa- 
lom : « Je me choisirai douze mille 
hommes, et me levant, je poursuivrai 
David en cette nuit; ? et, fondant sur 
lui (car il est las et de mains défaillan- 
tes), je le frapperai; et lorsque aura fui 
tout le peuple qui est avec lui, je frap- 
perai le roi désolé; 3 et je ramènerai 
tout le peuple, comme un seul homme a 
coutume de revenir; car c'est un seul 
homme que vous cherchez vous-même ; 
et tout le peuple sera en paix ». * Et sa 
parole plut à Absalom et à tous les an- 
ciens d'Israël. 

5 Mais Absalom dit : « Appelez Chu- 
saï, l'Arachite, et écoutons ce que lui 
aussi dira ».6 Et lorsque Chusaï fut venu 
vers Absalom, Absalom lui dit : « Achi- 
tophel a dit cette parole; devons-nous 
l’exécuter ou ποπ» quel conseil donnes- 
tu? » 7 Et Chusaï répondit à Absalom : 
« Ce n'est pas un bon conseil qu'a 
donné Achitophel cette fois ».8 EtChusaï 
ajouta encore : « Vous savez que votre 
père et les hommes qui sont avec lui 
sont très vaillants, οἱ d'un cœur outré, 
comme si une ourse était furieuse, ses 
petits lui ayant été ravis dans la forêt; 
et votre père aussi, homme de guerre, 
ne restera point avec le peuple. °’ Peut- 
être est-il maintenant caché dans les ca- 
vernes, ou en un autre lieu qu'il aura 
voulu, et si quelqu'un, quel qu'il soit, 


pūt ταμρε]ός dans liés Psaumes LIY, LXVII, ον! 


3 XV, 13, et par 1 Paralipomèénes, ΧΆΝΙΙ, 33 
u’Achitophel avait élé conseiller de David ayan 
e l'être d'Absatom. 


33, Les conseils d'Achilophel. Ces événements 


- Lorsqw'il était avec David. Nous savons par 


5 


t 


?) Chusaï déjoue les conseils d'Achitophel, XVII. 


XVIL 2. Désolé, c'esl-à-dire abandonné, 
mme porte l'hébreu. 


E 
LA 


ε 


seul. 


8. Une ourse. Animal renommé pour sa férocité. 
L'ours syrien est particulièrement fort et cruel. 
Les animaux féroces n'étaient pas rares cn Pales- 
tinc. — La forêt. La Palestine étail alors plus 
boisée qu'elle ne l'est aujourd’hui. Le mot hébreu 
Sadeh, traduit ici par saltus, signific proprement 
champ, et indique peut-être l'épaisse bordure 
d'arbres et d'arbustes qui marque le cours du Jour- 
dain. 

9. Les cavernes. Elles abondent dans le pays. 
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τῷ ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ἐν doy, καὶ ἀκούσῃ 
ιἰκούων καὶ εἴπη" ᾿Εγενήθη ϑραῦσις ἐν τω 
λαιῷ τῷ ὑπίσω ᾿Αθεσσαλώμ. 10 Kui γε ww- 
« 
τὸς υἱὸς δυνάμεις, οὗ ἡ καρδία καθώς ἡ 
καρδία τοῦ λέοντος, τηκομένη τακήσεται, 
QU ~ 3) ` a Ν € , 
ὅτι older πᾶς Ισραὴλ ὅτι δυνατὸς ὁ mutno 
σου, καὶ vioi δυνάμεως οἱ per αὐτοῦ. 
On οὕτως συιιβουλεύων ἐγὼ συνεβού- 
hevo, καὶ συναγόμενος συναχθήσεεαι ἐπὶ 
σὲ πᾶς Ισραήλ. ἀπὸ «άν καὶ ἕως Βηρσαβεὲ, 
ς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς Φαλάσσης εἰς πλη- 
ος καὶ τὸ πρόσωπον σου πορευόμενον ἐν 
μέσω αὐτῶν. "νο ἥξομεν πρὸς αὐτὸν 
εἰς ἕνα τῶν τόπων οὗ ἑὰν εὕρωμεν αὐτὸν 
ἐκεῖ, καὶ παρεμβαλοῦµεν ἐπὶ αὐτὸν, ὡς mi- 
πτει δούσος ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ οὐχ ὑπολειψό- 
μεθα čv avr καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ τοῖς 
μετ αὐτοῦ καί γε ἕνα. Ὁ Καὶ ἐὰν εἰς τὴν 
πόλιν ITA FR καὶ λήψεται πᾶς Toe. 
ποὺς τὴν πόλιν ἐκείνην σχοινία, καὶ συροῦ- 
uev αὐτὴν ἕως εἰς τὸν χειιιάῤῥουν, ὅπως μὴ 
καταλειφθῇ ἐκεῖ μηδὲ λίθος. {3 Καὶ εἶπεν 
᾿Ηβεσσαλωιι καὶ πᾶς ἀνὴο Ισραήλ -4γαθὴ 
r - € . . 
ἡ βουλὴ ἉὙουσὶ τοῦ ᾿4ριχὶ ὑπὲρ τὴν βου- 
λὴν ᾿χιτόφελ. Καὶ κύριος ἐνετείλιιτο dte- 
ή / οιος 

LA . . ο. 3 ’ L] 
σκεδάσαι τὴν βουλὴν τοῦ «4χιτοφελ την 
γα ην, ὅ ἂν ἐπαγάγη κύριος ἐπὶ ᾿αβεσ- 

yatyr, ὅπως ἂν ἐπαγάγη κύριος ἐπὶ Ape 

Di 3 ’ 
σαλώμι τὰ κακιὲ πάντα. 


15 Κιὲ εἶπε Νουσὶ ὁ τοῦ ᾿4ραχὶ πρὸς 
Σαδώκ καὶ ᾿αβιάϑο τοὺς ἱερεῖς: Οὕτως καὶ 
οὕτως συνεβούλευσεν ᾿χιτόφελ τῷ ABe- 
duhou καὶ τοῖς πρεσβυτέροις Ισραήλ κιεὶ 
οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσα ἐγώ. 15 Καὶ 
νῦν ὠἀποστείλατε ταχὺ xul «γαγγείλατε τῷ 
Auvid, λέγοντες: My αὐλισθὴς τὴν viztu 
ἐν ᾿4ραβων τῆς ἐρήιιου, καί γε διαβαίνων 
σπεῦσον, μή ποτε καταπείσῃ τὸν βασιλέα 


9. ο ἡ ϑραῦσις. 10. F: καὶ ἔσται ὁ vid; ὁ pa- 
χητὴς οὔ ἐστιν ἢ καρδία ὡς αὶ καρδία τοῦ λέοντος, 
Ὁρανομένη ϑρανσθησεται... δεδνν’ στενκεν ὁ πατήρ 
aov καὶ οἱ μαχηταὶ π ΄ντες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. {ΕΕ 
({π.) ὅτι. A: οὕτως ἐγώ. mn -- Pl ἐπὶ) 
πρὸς... (le ἐν jilag) οπίσυ. 12. AEF: (1. zreòs) ἐπ΄. 
Ἐς ἐπὶ . AP,B!: ἡ δρόσος. AB! καὶ ἐν aaow τοῖς 
ρέων τοῖς. 13. E: δαν de εἰς stoli υνναχϑῇ, 
καὶ προσάξουσι aus Ισραήλ σχοινία ἐπὶ τὴν nolir 


' ο e e a 


11. Maas ceci me semble être un bon conseil. Uv- 
breu : « mais ju pense + — El vous vous serez au 
milieu deur, Mehbren ct Septante : « et ta face 
marchant au milicu itoi-mime marchant lo premier 
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111. Reguum David i- XANIN Le — Ce), Chusai dissipat consitinm Achitophel (XVI 
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v. 15. p mga ἰ6. ΡΕΞ 

ν. 16.5 PCE SITNI XTE 

v. 16.5 masz 

ἐκείγηνι καὶ ἐπιαπάσονται αὐτὴν εἰς τὸν χειμα)έου 
4. Bt: Bov. Ager. τὴν ἀγαϑὴν. ΑΡ [ε΄ 1. Joy» 
tjr) τον. P * την dya: mje. [-: ἂν ἐπάγη κύριος ni 
5. ΑΓ ὁ τοῦ “{ϱ. 16 Al 


en personne au combat) ». 
11. Le malheur. Seplante : ο tous 165 maiii 
16. Dans les plaines du désert. Septamten:… 
Araboth du désert ». 


mque audierit, et dicet : Facta 
aga in ρόρα]ο qui sequebátur 
. 0 Et fortissimus quisque, 
cor est quasi leónis, pavóre 
tur : scit enim omnis pópulus 
. fortem esse patrem tuum, et 
tos omnes qui cum eo sunt. 
l hoc mihi vidétur rectum esse 
lium : Congregétur ad te uni- 
s Israel, a Dan usque Bersabée. 


ris in médio eórum. !? Et irrué- 
super eum in quocúmque loco 
ntus fúerit : et operiémus eum, 
cádere solet ros super terram : 
on relinquémus de viris qui cum 
.ne unum quidem. 19 Quod si 
äliquam fúerit ingréssus, cir- 
idabit omnis Israel civitáti illi 
s, et trahémus eam in torrén- 
ut non reperiätur ne cäâlculus 
lem ex ea. 


: Mélius est consilium Chuüsai 


m m Achitophel ütile, ut indúceret 
inus super Absalom malum. 


ióribus Israel : et ego tale et 
dedi consilium, 15 Nunc ergo 


Ne moréris nocte hac in 


apéstribus desérti, sed absque 
tióne transgrédere : ne forte ab- 


Juges, xx, 14. 


εεοἱξίινειν 


quilibet in principio, aúdiet "Οια 


sequitur. 


i - μι». 53 “te 3 Reg. 
aréna maris innumeräbilis : et Jui E T 


Dixitque Absalom, et omnes viri adhæret 


Absalom. 


ΣΕ ait Chúsai Sadoc et Abia- fe 


regem 
monene 


sacerdotibus : Hoc et hoc modo aum curat. 
ium dedit Achitophel Absalom, , pag: 15,3 


Depuis Dan jusqu'à Bersabée. Voir la note 


. Environnera cette ville de cordes. C'esl à l'aide 
ordages que l’on trainait les lourds fardeaux. 
| + Égyptiens et les Chaldéens tlransporlaienl 
leurs immenses stalues. Celle expression hyperho- 
indique la force irrésistible de l'armée d'Ab- 
«— Dans le torrent, le ravin au-dessus duquel 
villes étaient ordinairement bålies. La plupart 
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gue ide David (ΕΧΕΙ). — ο (c°). Chusaëdéjoue les conseils d'Achitophet (XVIL). 


tombe au commencement, on l'appren- 
dra, et quiconque l'apprendra, dira : Il 
a été faitune grande plaie sur le peuple 
qui suivait Absalom. 19 Et tous les plus 
vaillants, dont le cœur est comme celui 
du lion, seront saisis d'effroi: car tout 
le peuple d'Israël sait que votre père 
est vaillant, et que tous ceux qui sont 
avec lui sont vigoureux. !! Mais ceci me 
semble être un bon conseil : Que tout 
Israël s'assemble près de vous, depuis 


4 Dan jusqu'à Bersabée, comme le sable 


de la mer, et vous vous serez au milieu 
d'eux: ‘et nous fondrons sur David, en 
quelque lieu que nous le trouvions, et 
nous le couvrirons comme la rosée a cou- 
tume de tomber sur la terre: quant aux 
hommes qui sont avec lui. nous n'en 
laisserons pas même un seul. '3 Que s’il 
entre en quelque ville, tout Israël envi- 
ronnera cette ville de cordes; et nous 
l'entraîinerons dans le torrent, afir 
qu’on n'en trouve pas même une petite 
| pierre ». 

14 Alors Absalom dit et tous les hom- 
ΤΝ d'Israël : « Le conseil de Chusaï, 


chitæ, consilio Achitophel : Dó- 1 1er; 15, 51. |l'Arachite, est meilleur que le conseil 
autem nutu dissipätum est con- ™ azko. 1s. | | d'Achitophel ». Ainsi, par la volonté du 


Seigneur, fut dissipé le conseil utile 
d'Achitophel, afin que le Seigneur 
Γαπιοπὰϊ le malheur sur Absalom. 

15 Et Chusaï dit à Sadoc et à Abia- 
| thar, prêtres : « C’est de cette manière 
"ται "Achitophel a donné conseil à Absa- 
lom et aux anciens d'Israël, et moi j'ai 
donné tel et tel conseil. ‘ Maintenant 


tecito, et nuntiäte David, dicén- 2 rer. 15,:5. | Jonc, envoyez vite, et annoncez à David. 


disant : Ne demeurez point cette nuit 
‘| dans les plaines du désert; mais passez 
au delà sans délai, de peur que le roi ne 


des villes s'élevaient sur des hauteurs, afin que ceux 
qui les habitaient pussent se défendre plus facile- 
ment, dans un pays sans cesse exposé aux pillages 
ou aux guerres. 

15. Sadoc et... Abiathar, prêtres. Voir plus haul 
la nole sur xv, 94. 

16. Les plaines du désert. Voir plus haut la note 
sur xy, 23. — Au delà; sur l'autre rive du Jour- 
dain. 


540 II Samuelis, XVII, 17-25. 


ΕΕ. Regnum David (INNEV).— (οἱ). Chrsai dissipat consitinm Aechitoplel (X. 1 
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λιν. 8 Καὶ εἶδεν αὐτοὺς παιδώριον, καὶ | 72971 BEUONS TAN 9272 EN NM 
, a -- £ ͵ ` s. 
ἀνήγγειλε τῷ βεσσαλώμ’ καὶ ἐπορεύθη | πὸ” ND ON ισα] πη CHE 


Ν 
σαν οἱ δύο ταχέως, καὶ εἰσηλθαν εἰς οἰκίαν μα "12 ον 
ἀνδρὸς ἐν Βαουρίμ. Καὶ αὐτῷ λάκκος ἐν | ED ΠΠ VASTE ΝΣ 929 Ὀ σπα 
τῇ αὐλῆ, καὶ κατέβησαν ἐκεῖ. 1} Καὶ ἔλα- | ΞΌ 5 "ΟΝ taon 5 
βεν à γυνὴ, καὶ διεπέτασε τὸ ἐπικάλυμμα το αρ 
ἐπὶ πρόσωπον τοῦ λάχκου καὶ ἔψυξεν ἐπ᾽ αι. i : 
αὐτῶ ἀραφωὺ, καὶ οὐκ ἐγνώσθη ῥημα. DIU ON 9729 πΝππ νε ΚΡῚ 
: ; # u st 
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20 Καὶ ἦλϑον οἱ παῖδες -4βεσσαλωμ ποὺς | LL ee «η 
τὴν γυναῖκα εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ εἶπαν' Iov Lo ITINI 5 B ΞΠ Π ré -N 
᾿ἀχιμάας καὶ ᾿Ιωνάϑαν; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἘΠ TANM mim YPT 


€ , - 4 -Ἔ v « [ 
ἡ γυνή Παοήλθαν μικρὸν τοῦ ὕδατος καὶ Spa Dan Ds 


Vu? . 3 τα ` 3 7 i ΠΩ ri w3 
ECjrnour, καὶ οὐχ EÙQUY, καὶ αγέστρεψαν : S e 4 «τα ποπ 
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31 ᾿Εγένετο δὲ, pere τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς, aX ma Ss: Don "SAN nes 
Ce: > ~ , κ. 2 , "Ἢ 32211 95 MAR ε Yr 
καὶ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ λάκκου, καὶ ἐπορευ- 4 MARS ἯΙ 


ϑησαν' καὶ ἀπήγγειλαν τῶ βασιλεῖ Auvid, ὃν 3AN N° 


` s 11 » , ` ’ LE A 
καὶ εἶπαν πρὸς david Ανάστητε καὶ διά- Dann sun 3722 901 ΤΊ 
βητε ταχέως to ὕδωο, ὅτι οὕτως ἐβουλευ- ΜΝ Ἢ κα... 
σατο περὶ ὑμῶν ᾿αχιτύφελ. 3ὰ Καὶ ἀνέστη DRIL EDIN 9322 πες 
«ανὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὺς ὅ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ | "PN 5ΞΣῚ SAN MEN Sn Se T 
διέβησαν τὸν ᾿Ιορδάνην ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ | it Leanann mnt mem 
nowy, ἕως ἑνὸς οὐκ ἔλαθεν ὃς οὐ διῆλϑε ND TIRT? Span TNT 530 
τὸν Ἰορδάνην. 33 Καὶ *Ayniropen εἶδεν ὅτι πα TN 22-85 “Ὃν 52) 
οὐκ ἐγενήθη ἢ βουλὴ αὐτοῦ, καὶ ἐπέσαξε | ερ... ΜΝ... -- = 
τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλϑεν εἰς κ on, Ὅτ na ? E ἱώ, κ 
τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ" x«t | ΟΝ 7291 ΞΕΤῚ ΠΡΙΝ αμ] 
ἐνετείλατο τω οἴχῳ αὐτοῦ, καὶ ἀπήγξατο pnn imgg ES ἠπορ-Ξι ΓΞ 


καὶ ὠπέθανε, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφω τοῦ À 
πατρὺς αὐτοῦ. VIN 2252 2354 ΤΏ" 
2 Καὶ Auvid διῆλϑεν εἰς Δαναῖμ, καὶ ` 8 κα, PS πρὶ πρ 
᾿Αβεσσαλιὸμ διέβη τὸν ᾿Ιορδένην αὐτὸς καὶ 727 ἘΡΣΞΝῚ ΠΠ ΝΞ TITI 

πάς ario Ίσραηλ μετ’ αὐτοῦ. 35 Καὶ τὸν ` μα ας ον 
᾿Αμεσσαξ κεσέστησεν A edoun ἐντὶ | ” : d κ. y 
lwah ἐπὶ τῆς δυνάιεως. (Καὶ “μεσσαὶ ais DEUX ΞῸ ΝΌῸΣΓΓᾺῚ re 1 


17. Bt ᾿ἀχειμὰς (it. 20). P" βασιλεῖ. AB! 19 ΝΙΌῸΣΊ NORD SN 
ἐδύναντο. 18. Bi: «πήγγειὶαν. A: εἰρήλϑον. Β): βαο-- e ~ Tr = Y 
βείμ. 19. A: (1. ἕῳ.) ἔκνψεν... (]. αραφων) -4ρα- ns 
βωϑωώϑ. 20. Ne “sas. AP ue ig Γι: ν γ. 13.9 12 ΥΣΡ 
eor. 21. ΑΡ): ἄνήγγειλαν. Py: (]. el. πρὸς 4.) | τοῦ) αὐτῶν. A: (]. τάφῳ) οἴκῳ. 54. Pi: (]. di 
λέγονσι αντφ... κα οὗ. νο. τάδε βεβούλενται der) παρεγίνετο. A: (1. διέβη) δι]έϑεν. AMEN 
(l. περὶ) καθ’. 23. ΑΝ (a. μετ) ò. 33. Pi: (1. av- | 25. B': "Aumeogai (bis). . 


“ 
: 
“ 
. 


13. Car ils ne pouvaient étre vus, ou entrer dans un pen d'eau. Septante : « ils ont passé un 
da ville. Mébreu : « car 1} ne fallait pas qu'on les d'eau « (traduire : « ils out vite passe le t 
vit entrer dans la ville «. le KA a Comme au Υ. 21). x 
19. Comme pour faire sécher de l'orge mondé. . El passez le fleuve. Septaute : «et passez S 
Septaute : «οἱ eile fit secher sur cle (ttes) araphot » ον ». 
(ils transerivent le mal hébreu). %4. Ensuite Darid vint dans le camp. ΓΙ 


30. {ls ont passé å la hàte aprés avoir gotté Seplante : «εἰ David vint à Mahanaim ». Item fe 


Deátur rex, et omnis populus 
m 60 est. 

Jünathas autem οἱ Achimaas 
bant juxta fontem Rogel : ábiit 
la, et nuntiávit cis: et illi pro- 
sunt, ut relérrent ad regem 
d núntium : non enim póterant 
ri. aut introire civitátem. 15 Vidit 
m 605 quidam pucr, et indicávit 
lom : illi vero cóncito gradu, 
éssi sunt domum cujúsdam viri 
ahurim, qui habébat pútcum in 
ibulo suo, et descendérunt in 
ıı 19 Talit autem múlier, etexpän- 
velamen super os putei, quasi 
ans ptisanas : et sic lätuit res. 
umque venissent servi Absalom 
lomum ad mulierem dixérunt : 
est Achimaas et Jénathas? Et 
éndit eis mulier : Transiérunt 
mänter, gustäta paululum aqua. 
i qui quærébant, cum non repe- 
ent, revérsi sunt in Jerüsalem. 
Cumque abiissent, ascendérunt 
le püteo, οἱ pergéntes nuntiavé- 
t regi David, et dixérunt : Súr- 
et transite cito flüvium : qué- 
ι hujuscémodi dedit consilium 
ra vos Achitophel. 

rréxit ergo David, et omnis Parid 
lus qui cum eo erat, et transié- ‘ordanem. 
Jordánem, donec dilucésceret : 7. 
s unus quidem residuus fuit, qui 
transisset flúvium. 

Porro Achitophel videns quod Achiterhet 
fuisset factum consilium suum, αι. 

it ásinum suum, surrexitque et, reg. 15. 12. 
in domum suam et in civitåtem 7% * 1° 
n: et dispósita domo sua, suspén- 
intériit, οἱ sepúltus est in sepul- 
| patris sui. 

David autem venit in castra, et 
dom transivit Jordänem, ipse et 
5 viri Israel cum eo. 35 Ama- 
“vero constituit Absalom pro: Res. 19,15. 
aD super exércitum : Amasa autem 


Nuntii in 
puteo 
servati, 


? Reg. 15, 36. 
3 Reg. 1, 9. 


2 Reg. 15, 5; 
3, 16. 


Ps. 7. 


Amasa 
dux ab 
Absalom 
constitu- 
tus, 


1. La fontaine de Rogel, aujourd’hui Puils de 
bau sud-ouest de Jérusalem.— La servante, pro- 
b nt de Sadoc ou d'Abiathar, laquelle vint à 
ΐ ne sous prélexte de puiser de l'eau ou de 
du linge. — Car ils ne pouvaient.. c'esl-à- 
leur élait défendu de se montrer et d'entrer 
a ville. 


IT Rois, XVII, 17-25. 


e de David (E-NNEN).—3 Ce). Chusaï déjone les conseils d'Achitophel (XVIL). 


541 


soit englouti, et tout le peuple qui est 


avec lui ». 


t7 Or Jonathas εἰ Achimaas étaient 
près de la fontaine de Rogel : la ser- 
vante vint, et les avertit; οἱ 115 partirent 
pour rapporter au roi David le message; 
car ils ne pouvaient être vus, ou entrer 
dans la ville. 5 Mais un certain enfant 
les vit, et en donna avis à Absalom : or, 
eux, d'un pas précipité. entrèrent dans 
la maison d’un certain homme de Bahu- 
rim, lequel avait un puits dans sa cour, 
etils y descendirent; !° cependant la 
femme prit sa couverture, et l’étendit 
sur le puits, comme pour faire sécher 
de l'orge mondé; et ainsi fut cachée la 
chose. 20 Et lorsque les serviteurs d’Ab- 
salom furent venus dans la maison, 
ils dirent à cette femme : « Où sont 
Achimaas et Jonathas? » Et la femme 
leur répondit : « Ils ont passé à la hâte, 
après avoir goûté un peu d'eau ». Mais 
ceux qui les cherchaient, ne les trou- 
vant point, retournèrent à Jérusalem. 
τι Et lorsqu'ils s'en furent allés, Achi- 
maas et Jonathas montèrent hors du 
puits, et, cheminant, ils l'annoncèrent 
au roi David, et dirent : « Levez-vous, 
et passez le fleuve; car Achitophel a 
donné tel conseil contre vous ». 

33 David se leva donc, et tout le peu- 
ple qui était avec lui, et ils passèrent le 
Jourdain jusqu'à ce que le jour parût, 
et il n'en demeura pas mème un seul 
qui ne passåt le fleuve. 

23 Mais Achitophel, voyant que son 
conseil n'avait pas été suivi, sella son 
âne et se leva, et s’en alla en sa maison 
et en sa ville; et, sa maison réglée, il 
se pendit, et il fut enseveli dans le sé- 
pulcre de son père. i 

34 Ensuite David vint dans le camp, et 
Absalom passa le Jourdain, lui et tous 
les hommes d'Israël avec lui. 35 Et Absa- 
lom établit Amasa sur l’armée au lieu 
de Joab : or Amasa était fils d’un homme 


18. Un puits. C'était une citerne, alors sans eau, 
et dont l'embouchure était à fleur de terre. Voir 
plus haut, xvi, δ. 

a2, Passèrent le Jourdain. Le Psaume xii con- 
tient des allusions à ce fait. 

24, Vint dans le camp. A Mahanaim. Voir la note 
sur Genèse, XXXI, 3. 


542 II Samuelis, 


υἱὸς ἀνδρὸς, : κιεὶ ὄνομα αὐτῶ Ἰεθὲρ η] eg- ΖΝ S RITTEN 1 7 ΠΌΤ ΝΤ ings 


ραηλίτης: οὗτος εἰεῆλϑε rois "AD; γιεν 
ϑυγατέρι Νάας, ἀδελῆν Φερουΐας μητρὸς 
‘Tu. 15 Καὶ παρενέβαλεν πᾶς! Ισραήλ 
xul “4βεσσαλωμ εἰς τὴν γῆν l'akuid. 
g Kui ἐγένετο, ἡνίκα ἦλθε duvið εἰς Mu- 
ral, καὶ Οὐεσβὶ υἱὸς Nûus ἐκ Ῥωῤῥων | 
τἱιῶν “Ar, xui Muzio υἱὸς Auh ἐκ 
dudugo, καὶ ΒερΣελλὲ ὦ PATES ἐκ 
“Ρωγελλὲμ τ. χνρκαν δέκα κοίτας, ᾽άμϕιτά- 
πους', καὶ λέβητας δέκα, καὶ σκεύη κεράκου, 
καὶ πυροὺς καὶ χριϑιὰς, καὶ ἄλευρον καὶ ἆλ- 
prov, καὶ κύαμον, καὶ φακὸν, 39 καὶ μέλι; 
καὶ βούτυρον, καὶ πρύβατα, καὶ oupa? 
βοῶν" καὶ πρυςήνεγκαν TW Auvid καὶ τῷ 
λαῷ τῷ μετ αὐτοῦ φαγεῖν' ὅτι εἶπεν' Ὁ 
λαὸς πεινῶν καὶ ἐκλελυμένος καὶ διψῶν ἐν 
τῇ ἐρήμω. 
XVIII. Καὶ ἐπεσκέψατο Avid τὸν λαὸν 
τὸν μετ' αὐτοῦ, καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν 
χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους. 5 Kui άπε- 
στειλε Murid τὸν λαὸν το τρίτον ἐν .Χειρὶ 
Ἰωάβ, : καὶ τὺ τρίτον ἐν χειρὶ A εσσὰ viov 
Σαρουΐας ἀδελφοῦ ᾿Ιωὰβ, καὶ το τρίτον ἐν 
χειοὶ Ἐϑὲ τοῦ Γεϑαίου' καὶ εἶπε Auvid 
πρὸς τὸν λαόν ᾽ 'Εξελθῶν ἐξελεύσομαι καί γε 
ἐγὼ μεϑ' ἡμῶν. 3 Καὶ εἶπον: Οὐκ ἔξε- 
λεύσῃ, ὃ ὅτι ἐὼν φυγῇ φύγωμεν, οὐ ϑήσουσιν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν" καὶ ἐὼν. ἀποθάνωμεν τὸ 
LOU ἡμῶν, οὐ ᾿Φήσοισιν À ἐφ' ἡμᾶς καρδίαν, 
ὅτι σὺ ὡς ἡμεῖς δέκα Χιλιάδες. Καὶ νῖν 
ἀγαθὸν ὅτι ἔση juty ἐν τῇ πόλει Bon Jeux 
τοῦ βοηθεῖν. i Καὶ ene προς αὐτοὺς o 
βασιλεύς" Ὃ ἐεὲν. ἀρέση ἐν ὀρὺ αλμιοῖς ὑμῶν, 
ποιήσω. Καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς avi χεῖρα 
της πύλης, κιὶ πάς ὃ λαὸς ἐξεπορεύετο εἰς 
ἕκατον τάδας xul εἰς χιλιάδας. ` Καὶ ένε- 
τείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ ᾿Ιωἑβ καὶ τῷ ?ABeoou 
καὶ τῷ ᾿Εϑὶ, λέγων' Φείσασθέ μοι. του παι- 
δαρίου τοῦ ᾿4βεσσιλώμ. Καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
ἤχουσεν ἐντελλομένου τοῦ βασιλέως πᾶσι 


25. AB!: Ἴοδὀρ. Bt: ARC (A: Ἴσμαη.). 
AB": adelgou Σαρ. 26. P,: παρ. AB. καὶ πᾶς 
ἀνὴρ Ιοραή]. 27. P,: (1. ἦν. Fr ότι eisie. ΑΒ: 
Δααναεὶμ Ονεσβεὶ. Bt: ‘Papa. A: (1. viwr) vids. 
A: udune. LP: -4αδαβαρ. 38. ΑΠ (a. αμφιτ.) 
καὶ. A* καὶ σκεύη xog. 29. AB': Σαφφωϑ (Pi: 
«Σαπιωῦ). Pi: (1. εἶπεν) ἦν. A: ἐκλελνγμένος. — 


1. A: απεσκέφατο. 2. A: τὸν τρίτον. lil: "4 βεισὰ 
(it. 5. 12). AB!: Ἔϑ9αὶ (it. 5, 19)... Γεθϑαίον 
(Pi: : Γετϑαίον). 3. AP,B!: εἶπαν. Fi: φύγομε».. 


«ποθάνωσι. Pit (0. πον εἷς, AP,* τον βοηϑεῖν. 
ἀ. nt δω : Ge ὁ ἐὰν Fes ἐν op.) τὸ. ἀρεστὸν 


a 


2x. Des lapis. Soptonte : « dix bassins ο. — Des 
pois grillés n'est pas dans les Seplante. 
8. Des veaux gras. Hébreu 1 « des fromages de 


vache +. Septante : « des saphoth (NET) (fromages 
de bœuls ». 


XVII, 26—XVIII, 5. 
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EL 


v. 2. ῬΥΌΌ σπα ΜΡ 

αλ 

ἐνόπιον. 3. Ri: *E9H. AB!: q. μοι) pov. d 
na; — ᾿Αβεσσαλώμ. 


NVI. 1. Des tribuns. Wehren E. Septaii 
chefs de mitte (des chilisrques) » 

1. Parce que vous seul, vous ètes comptè 
mille. Seplaute : « et toi (lu es comme 
de nous » 


II Rois, XVII, 26- XVIII, 5. 543 
b Règne de David (INNIV).—3 Cct). Défaite, fuite et meurtre Absalom CXVIII). 


ilius viri, qui vocabåtur Jetra |qui s'appelait Jétra, de Jezraël, qui 
aëli, quiingréssus est ad Abí- ' Τις ἃ %|avait été avec Abigail, fille de Naas, 
filiam Naas, sororem Särviæ, sœur de Sarvia, laquelle fut mère de 
fuit mater Joab. 35 Et castrame- Joab. 5 Et Israël campa avec Absalom 
sest [Israel cum Absalomin terra dans la terre de Galaad. 

ad. s ΠΣ | 3τ Et lorsque David fut venu dans le 
Cumque venisset David in cas- Davidi camp, Sobi, fils de Naas, de Rabbath, 
Sobi filius Naas de Rabbath filió- ““'''“' |! des enfants d'Ammon, et Machir, fils 
| Ammon, et Machir filius Am- ? Bez. 12, 2. | d'A mmihel de Lodabar, et Berzellaï, le 
οἱ de Lódabar, εἰ Berzéllai Ga- new. 3, n. | Galaadite, de Rogelim, * lui offrirent 
ites de Rógelim,?S obtulérunt ei “5%: | des lits, des tapis, des vases de terre, 
tória. et tapétia, οἱ vasa fictilia, %5% 3 7- du blé, de l'orge, de la farine, des 
ntum, et hôrdeum, οἱ farinam, , geg. ιο ı, | grains rôtis, des fèves, des lentilles, 
éntam, et fabam, et lentem, et des pais grillés, ** du miel, du beurre. 
um cicer, * et mel, et butÿrum, des brebis, et des veaux gras; et ils les 
5. et pingues vitulos : dederünt- donnèrent à David et au peuple qui était 
David, et pópulo qui cum eoerat, s rez. 1s, . | avec lui pour manger : car ils supposè- 
escéndum : suspicäti enim sunt, rent que le peuple était abattu par la 
julum fame et siti fatigäri in de- faim et par la soif dans le désert. 

0. , -- Γ ΝΤΕ. ' Ainsi David, son peuple 
(VEIT. ' Igitur consideräto Da- e» vavia | passé en revue, établit sur eux des tri- 


ro 


pôpulo suo, constituit super eos ‘aciem. | buns et des centurions ; 7 et il mit une 
ünos et centuriónes, ? et dedit troisième partie de ses troupes sous la 
uli tértiam partem sub manu is sti" | main de Joab, une troisième partie sous 
D et tértiam partem sub manu la main d'Abisaiï, fils de Sarvia, frère de 

Joab, et une troisième partie sous la 


sai filii Särviæ fratris Joab, et 
am partem sub manu Ethäi, qui main d'Éthaï, qui était de Geth. Et le 
roi dit au peuple : « J'irai moi aussi 


tde Geth : dixitque rex ad pópu- 
 : Egrédiar et ego vobiscum. ipse |avec vous ». 3 Et le peuple répondit: 
manet |« Vous ne sortirez point; carsi nous 
fuyons, ils n'attacheront pas beaucoup 
d'importance à nous; et si la moitié de 
nous tombe, ils n'y prendront pas assez 
d'intérêt, parce que vous seul, vous êtes 
compté pour dix mille. Ἡ vaut donc 
mieux que vous nous soyez un appui 
dans la ville ». 3 Le roi leur dit : « Je 
ferai ce qui vous semble bon ». Le roi 
s'arrêta donc près de la porte : et le 
peuple sortait selon ses bandes par cent 
et par mille. 

δ Et le roi commanda à Joab, et à 
Abisai, οἱ à Éthaï, disant : « Sauvez- 
moi mon fils Absalom ». Et tout le peu- 
ple entendit le roi ordonnant à tous les 
chefs en faveur d'Absalom. 


respôndit populus : Non exibis : 
enim fugérimus, non Magnópere » reg. 21, 17. 
805 de nobis pertinébit : sive 
ia pars ceciderit e nobis, non 
š curábunt : quia tu unus pro 
ecem millibus computáris : mélius 
igitur ut sis nobis in urbe præsi- 
ML Ad quos rex ait : Quod vobis 
tur rectum, hoc fáciam. Stetit 
) τος juxta portam : egredieba-1 Res. 29, 5. 
e pópulus per turmas suas, 
, et milléni. 
t præcépit rex Joab, et Abisai. Ksiaran* 
åi, dicens : Serväte mihi púe- 
Absalom. Et omnis pópulus ? Res-15, 12. 
udiébat præcipiéntem regem cunc- 
s principibus pro Absalom. 


1 Reg. 15, 7. 


AL 


raël. Voir la note sur 1! Rois, 11, 9. — Avait 27. Rabbath-Ammon. Voir Deutéronome, ni, tt. — 
Abigail. Dautres traduisent, avait épousé Lodabar, ville du pays de Galaad. — Rogelim, 
l; Παίς ni ον VYulgate, πὶ l’hébreu ne le ville du pays de Galaad. 

Naas esl le méme qu'isai, que porient ici i : ; Νν 
ΜΠ. ἐνΕλιτομισππτούσας D'ailleurs μασ, να nr 
alogie de Naas qui figure ici esl celle qu’on XVII. 4. Des tribuns et des centurions. Voir la, 
ἃ Isai dans I Paralipomèénes, τι, 13. 15, 16. note sur 1 Rois, vin, 12. 


Ce 
AR dl 


| Soldats portant des vivres (f. 25-29). (Tombeau de Rekhmara). 
35. Jez 
ὁ avec 


D44 


τοῖς ἄρχουσιν ὑπὲο ᾿αβεσσαλώμ. 5 Καὶ 
ἐξῆλθε πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὸν δρυιεὸν £ Egeru- 
τίας lopar}, καὶ ἐγένετο ὁ πύλειιος ἐν τῷ 
δρυμῷ Egg. T Καὶ ἔπταισεν ἐκεῖ ὁ 
λαὸς. Ἰσραὴλ. ἐνώπιον τῶν παίδων Ζ]αυὶδ, 
καὶ ἐγένετο ἡ θραῦσις μεγάλη ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν. ὃ Καὶ ἐγέ- 
vero ἐκεῖ ὁ πόλεμος διεσπαρμἑνος È ἐπὶ πρύζω- 
πον πάσης τῆς γης xui ἐπλεύνασεν ὁ δρυ- 
pos τοῦ καταφαγεῖν ἐκ. τοῦ λαοῦ ἱπὲρ οὓς 
κατέφαγεν ἐν τῷ λαῷ ἢ μάχαιρα τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνγ. 

9 Καὶ συνήντησεν 4βεσσαλὼμ ἐνώπιον 
τῶν παίδων Avid, καὶ “ἄβεσσαλωμ ἡ ay ἐπι- 
βεβηκως ἐπὶ τοῦ ἡμιόνου αὐτοῦ, καὶ εἴςη}- 
Jer ὁ ἠιιίονος ὑπὸ τὸ δάσος τῆς doros τῆς 
μεγάλης, καὶ περιεπλάκη gi κεφαλή αὐτου ἐν 

τῇ dovi, καὶ ἐκρεμάσδη ἀναμέσον τοῦ ov- 
ρανοῦ. καὶ ἀναμέσον τῆς γῆς, αὶ ὁ ἡμίονος 
ὑποκάτω αὐτοῦ παρηλθε. “Ὁ Καὶ εἶδεν 
mo εἷς καὶ ἀνήγγειλε τῷ rt καὶ εἶπεν 
᾿δοὺ ἑώρακα TOV ᾿4βεσσαλωιι χρεμάμενον 
ἐν τῇ δουΐ. Kai εἶπεν ‘Iuuf τω ἀνδο i 
τῷ ἀναγγέλλοντι αὐτῷ Καὶ ἰδοὺ ἑώρακας, 
τί ὅτι οὐ. ἑπάταξας αὐτὸν ἐκεῖ εἰς τὴν η Ἶν; 
Καὶ ἐγὼ ἂν δεδώκειν σοι δέκα ἀργυρίου καὶ 
παραζώνην μίαν, *? Εἶπε δὲ ὁ dvo πρὸς 
᾿Ιωάβ' Καὶ ἐγώ εἰμι ἵστηαι ἐπὶ τὰς χεῖράς 
pov χιλίους σίκλους ἀργυρίου, οὐ μὴ, ἐπι- 
βάλω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ fa- 
σιλέως, ὅτι ἐν τοῖς ὠσὶν uwy È ἐνετείλατο 0 
βασιλεύς σοι καὶ τῷ ᾿αβεσσιὶ καὶ τῷ Ενὶ, 
λέγων" Φυλάξατέ μοι τὸ παιδώριο»͵ τὸν 
᾿Αβεσσαλώει, 13 μὴ ποιῆσαι ἐν τὴ ψυχη αὐ- 
τοῦ ἄδικον. Καὶ πας ὁ λόγος οὐ λήσετιω 
ἀπὸ τοῦ βασιλέως, καὶ σὺ στήσῃ ἐξεναντίεις, 
Ἢ Καὶ εἶπεν Ἰωάβ; Τοῦτο ἐγὼ ἄρξομαι, 
οὐχ. οὕτως μενῶ ἐνώπιόν σου. Καὶ ἔλαβεν 
Ιωαβ τρία βέλη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἑνέ- 


6. F: εἰς τὸ πεδίον εἰς ἐπάντησιν (= ἐναντίον) 
τῷ Ἵσραηὶ. 7. At (ρ. ἐκεῖ) πᾶς. F: (l. ϑραν.) 
πληγή. 8. ΕΡ (L ο η τ. γῆς) ἊΝ τοῦ ὄρυμου, 
ΑΕ» ἐν τῷ lew. F: ( αχ.) ῥομιφαία. ΑΡΗ 
Ρ. pay.) br. 9. AP, δν ην. A: ὑπὸ δράσος P; 
acws). Β!; καὶ ἐκρεμάσθη à ἢ κεφ. At (a. ὑποκ.) σ. 
10. AB'* (a. Ιωαβ) τῷ. Pi: ἑω. κρ. τ. ‘AB. $: 
(l ἐν) ἐπὶ. μι. Α: ἀγγέλλοντι (Pi: ἀπαγγ.). 
ἑώ. καὶ τί οὐχ... ἐγὼ ἔδωκα ἄν σοι ο ως al- | 


κλονς ἀργυρίου. 12. κ. (l. ἐγώ εἷμι Gr.) ἐὰν ον 


6. Dans la plaine. Scptante : « dans la forèl ». 
9, Sous le chine touffu el grand. Hébreu οἱ 
Septaute : e sous les rameaux d'un grand chènce ». 
-- Étant, suspendu. Septante : « il jut suspendu « 


(La Vulgate οἱ les Septante ont lu Όρη au Jicu 
de FN). 
11. Powrquoi ne las-lu point κ. contre la 


II Samuelis, XVIII, 6-14. 


Lt eg. David (I-A XIE am {εἰ}. Dervictun fugatusque Abn, a Joab transfodtétur OX 
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| pb B'* τὴν. AB!'* (a. 48.) τῷ. Pas 4 
13. A* (a. 26705) δ. 14. ΑΝ οὐχ οὕτως µε 
σον. B': ἐνέπηξαν (Pi: ἔπηξεν). 


terre. Hébreu : « pourquoi ne las-tu port 
(et jeté) à terre? » 

1213. Conserves mon fils Absalom. 
J'avais agi ainsi audacicusement contre 
Septante : « garilez-mal l'enfant Absalom p 
ne soit fait aucun mal à son Ame ». 

44. Non pas comme in ver, mais je 
septante : « je ie ferai et ne dementori 


Pugna in 
saltu 
Ephraïm, 


aque egréssus est pópulus in 
n contra Israel, et factum est 
um in saltu Ephraim. 7 Et cæ- 
t ibi pópulus Israel ab exércitu 
|. fáctaquc est plaga magna in 
a, viginti millium. ὃ Fuit au- 
bi prælium dispérsum super 
i omnis terræ, et multo plures - 
. quos saltus consúmpserat de 
lo, quam hi quos voräverat glá- 
die illa. 

idit autem ut occúrreret Absa- 
vis David, sedens mulo : cum- 
ingréssus fuisset mulus subter 
énsam quercum et magnam, ad- 
tcaput ejus quércui : οἱ illo sus- 
o inter cœlum et terram, mulus, 
iséderat, pertransivit. 1? Vidit 
η hoc quispiam, et nuntiávit 
dicens : Vidi Absalom pendére 
ercu. 

ít ait Joab viro, qui nuntiáverat 
i vidisti, quare non confodisti 
cum terra, et ego dedissem tibi 
n argénti siclos, et unum bál- 
212? Qui dixit ad Joab : Si ap- 
res in mánibus meis mille 
πίθος, nequäquam mitterem ma- 
neam in filium regis : audién- 
enim nobis præcépit rex tibi, 
ai, et Ethái, dicens : Custo- 
nihi púerum Absalom. 13 Sed 
lecissem contra ánimam meam 
ter, nequáquam hoc regem la- 
potuisset, et tu stares ex ad- 


Absalom 
crinibus 
suspendi- 
ture 


3 Beg. 14, 26. 


Mandato 
regis 
servatur. 


19 


Beg. 19,5. 


Etait Joab : Non sicut tu vis, Asoabin- 


? terficitur, 


J aggrédiar eum coram te. Tulit 
70 tres lánceas in manu sua, et 


II Rois, XVIII, 6-14. 


Règue de David (I-XXIV). — 3° (οἱ). Défaite, fuite et meurtre d’Absalom CXVIII). 
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a 


€ C'est pourquoi le peuple sortit dans 
la plaine contre Israël, et le combat se 
fit dans la forêt d'Ephraïm. 7 Et là, le 
peuple d'Israël fut taillé en pièces par 
l’armée de David; et il y eut une grande 
défaite en cejour-là, vingt mille hommes 
furent tués. ὃ Or, le combat s’étendit 
sur la face de toute la terre, ceux du 
peuple que la forêt détruisit, étaient 
beaucoup plus nombreux que ceux que 
dévora le glaive en ce jour-là. 

9 Mais il advint qu'Absalom rencon- 
tra les serviteurs de David, étant assis 
sur son mulet; et tandis que le mulet 
entrait sous le chêne touffu et grand, 
la tête d’Absalom s’embarrassa dans 
le chêne; et, lui étant suspendu entre 
le ciel et la terre, le mulet sur lequel il 
était assis passa outre. 109 Or, quelqu'un 
vit cela. et l’annonça à Joab, disant : 
« J'ai vu Absalom suspendu au chêne ». 

u EtJoabdità l’homme qui le lui avait 
annoncé : « Si tu l'as vu, pourquoi ne 
l'as-tu point percé contre la terre? je 
t’aurais donné dix sicles d'argent et un 
baudrier ». t? Celui-ci dit à Joab : 
« Quand vous pèseriez en mes mains 
mille sicles d'argent, je ne porterais 
nullement ma main sur le fils du roi; 
car, comme nous l'avons ouf, le roi vous 
a ordonné à vous, à Abisaï et à Éthaï, 
disant : Conservez mon fils Absalom. 
13 Mais si j'avais agi ainsi audacieuse- 
ment contre mon âme, cela m'aurait pu 
être nullement caché au roi. Et vous, 
seriez-vous contre lui? » 

14 Et Joab dit : « Non pas comme tu 
veux, mais je l’attaquerai devant toi ». 
Joab donc prit trois dards en sa main, 


la forêt d'Éphraïm, à l’est du Jourdain, 
an les uns, à l'ouest, selon les autres. 

Sur la face de loute la terre, dans tout le 
saudelà du Jourdain. — Que la forêt détruisit. 
fuyards périrent dans les fourrés, de manières 
rses. 

: Étant assis sur son mulet. Voir plus haut, la 
e sur ll Rois, xn, 29, — Le chêne. L'article qui 
jcêde le mot chêne semble indiquer que cet 
ire était connu et distingué de tous les autres. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


41. Je l'aurais donné dix sicles d'argent. Le sicle 
d'argent avait chez les Hébreux le même poids 
que le sicle d’or, euviron 14 grammes 20. Quant 
à la valeur comme monnaie, le sicle d'argent re- 
présentait environ 5 fr. 80 et le sicle d’or environ 
43 fr. 50. — Un baudrier. C'était une bande de cuir 
ou d'étoffe servant à soutenir le sabre. Chez les Grecs 
il était altaché à l'épaule; chez les Israélites il con- 
sistait en une simple ceinture plus ou moins ornée 
selon la qualité de celui qui le portait. 


35 
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πηξεν αὐτὰ ἐν τῇ καρδίᾳ ᾿αβεσσαλώμ, ἔτι 
αὐτοῦ ζῶντος, ἐν τῇ καρδία τῆς doros. 
15 Καὶ ἐκύκλωσαν δέκα παι δάρια αἴροντα 
τὰ σκεύη ᾿Ιωἑβ, καὶ ἐπάταξαν τὸν ᾿ἤβεσσα- 
λωμ, zul ἐθανάτωσαν αὐτόν. 

16 Καὶ ἐσάλπισεν ᾿Ιωὼβ ἐν κερατίνῃ, καὶ 
ἐπέστρεψεν ὦ λαὸς τοῦ μὴ διώκειν ὑπίσω 
᾿Ισραὴλ, ὅτι ἐφείδετο Ιωὰβ τοῦ λαοῦ. 
“ Καὶ ἔλαβε τὸν “ἀβεσσαλὼμ, καὶ ἐῤῥεψεν 
αὐτὸν εἰς χάσμα μέγα ἐν τῷ ἠρυμῶ, εἰς τὸν 
βόϑυνον τὸν μέγων, καὶ ἐστήλωσεν ἐπ᾽ ud- 
τὸν σωρὸν λίϑων μέγαν σφόδρα. Καὶ πᾶς 
᾿Ισραὴλ ἔφυγεν drio εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. 
9 Καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἔτι ζῶν ἔλαβε καὶ Mr 
σεν ἑαυτῶ τὴν στήλην, lèr ᾗ ἐλήφϑη, καὶ 
ἐστήλωσεν αὐτὴν. λαβεῖν τὴν στήλην, τὴν. 
ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ βασιλέως, ὅτι εἶπεν, ὅτι 
οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱὸς ἕνεκα τοῦ ἀναμνῆσαι 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ ἐκάλεσε τὴν στήλην 
λεὶρ 4βεσσαλωμ ἕως τῆς ἠιιέρας ταύτης. 

19 Καὶ ᾿αχιμάας υἱὸς Σαδωκ εἶπε: ράμω 
δὴ καὶ εὐαγγελιῶ τῷ βασιλεῖ ὅτι ἔχρινε xú- 
ριος ἐκ χειρὸς τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ. 10 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ‘lof Οὐκ ἀνὴρ εὐαγγελίας σὺ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ εὐαγγελιῇ. ἐν ἡμέρᾳ 


ἄλλη. Ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ orx εὐαγγε- 
λιῇ, 8 εἵνεκεν ὁ υἱὸς τοῦ βασιλέως ἀπέ- 
Juve. 3! Καὶ εἶπεν lwah τῷ Xovoi Ba- 


δίσας ἀνάγγειλον τῷ βασιλεῖ ὅσα εἶδες. 
Καὶ προςεκύνησε λουσὶ τῷ ‘luc, καὶ 
ἐξῆλθε. “Κα προςέθετο ἔτι ᾿Αχιμάας 
υἱὸς Zudux, καὶ εἶπε πρὸς Ἰωάβ' Καὶ ἑ ἔστω, 
ὅτι δράμω καί γε ἐγὼ ὀπίσω τοῦ Xovoi. 
Καὶ εἶπεν ‘Loup Ἱνατί σι τοῦτο τρέχεις, 
υἱέ µου; «4εῦρο, οὐκ ἔστι εὐαγγέλια εἰς 
ὠφέλειαν πορευομένῳ. 331 Καὶ εἶπε' Ti 
γὰρ ἑὼν δράμω; Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιωάβ. 
«Δράμε' Καὶ ἔδραμεν ᾿Αχιμάας τὴν ὁδὸν 
τὴν τοῦ Κεχὰρ, καὶ ὑπερέβη τὸν Ἁουσί. 


14. A: εἷς τὴν καρδίαν. 16. Pi: 5 ἐφείσατο. 17. A* 
avtor (pr.). P: (1. ὄρυμῳ εἰς τ. β. τὸν μέγαν, 
καὶ ἐστ.) βοννῷ καὶ ἐπέστησεν... ἔφνγον. 18. A: Kat 
᾿αβεοσαλώμ ἐλήφϑη, καὶ ἐστήλωσεν... (l. στήλην) 
στήλωσιν. Ὦι ἐν ᾗ ἐλήφθη, καὶ ἔστηλωσεν αὐτὴ» 
laß. τ. or. την. Pat, (a. Xe.) ἐπὶ τὸ ὄνομα αν- 
τοῦ «αἱ ἐκαλέσεν αὐτὴν. 19. Pet Lp- εἶπε) πρὸς 
Ιωαβ, οἱ (a. κύριος) αντῷ. 20. A: (1. εἴν.) ἕνεκεν. 


16-17. Septanto : «οἱ Joab souna de la trompe, 
εἰ 16 peuple revint sans noursuivre fsraël, parce 
que Joah épargua le peuple; etil prit Absalom, etc. ». 

18, Septante : ο Absalom, quand 1} vivuil encore, 
avait pris et !οπι]ό pour lui le monument dans 
lequel H fut porté, εἰ il l'érigcu pour prendre le 


II Samuelis, XVIII, 15-23. 


I. Reg. David (ENNEN ).— 3 Cl). Derictus fugutusque Abu. a Joabtrarnwsfoditier (X 
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monument qui est dans la vallée dn i 
n'ai point de fls. Hübreu : + je n'at pas 
perpeluer mon ΠΟ». 

24. Une vote plus courte. Πόντου et S 
soie du Kikkar (Céchar σοι c'est-à-dire 
du Jourdaln ». 


eas in corde Absalom : cum- 

Jhuc palpitäret hærens in 

 cucurrérunt decem jüve- 

higeri Joab, ct percutiéntes 

érunt cum. 

cinit autem Joab buüccina, et 

populum, ne persequerétur 

əm Israel, volens pârcere 

dini. ‘* Et tulérunt Absalom, 

cérunt eum in saltu, in fó- 

grandem, et comportavérunt 
um acérvum läpidum mag- 

imis : omnis autem Israel 

1 tabernácula sua. ‘8 Porro 

leréxeratsibi, cum adhuc vi- 5 πες. 

tulum qui estin Valle regis : 

enim : Non hábeo filium, et 

kmoniméntum nóminis mei. Gen. 14, 17. 

itque titulum nómine suo, οἱ 

tur Manus Absalom, usque 

c diem. 

himaas autem filius Sadoc, 

rram, et nuntiábo regi, quia 

a fécerit ei Dóminus de manu? n 

rum ejus? 29 Ad quem Joab 

Non eris núntius in hac die, 

tiábis in ália : hódie nolo te 

e, filius enim regis est mór- Reg. 18, 13: 

Et ait Joab Chusi : Vade, et 

regi quæ vidisti. Adorávit 

Joab, οἱ cucúrrit. 33 Rursus 

Achimaas filius Sadoc dixit 

|: Quid impedit si étiam ego 

post Chusi ? Dixitque ei Joab: 

4 νι cúrrere fili mi? non eris 

inúntii bájulus. ?3 Qui respóndit: 

~ im si cucúrrero? Et ait ei : 

ΤΕ. Currens ergo Achimaas per 

mpéndii, transivit Chusi. 


2 Reg. 15, 10. 
Στου. 19, 26. 
Ps. 7,12-16. 
Ex. 21, 15, 17. 


Sepultura 
Absalom, 


? Reg. 3, 95, 


2, 36: 


Achimaas 
et Chusi 
nuntii. 


~ les partisans d’Absalom. 

3 la forét, d'Éphraim. — Un très grand 
Pierres. C'était la coutume des Juifs 
des pierres sur leurs sépultures. 1 

e aujourd'hui des traces de cette cou- 


ila Vallée du roi, probablement la Vallée 

n. On y voit encore aujourd'hui un monu- 
Won appelle le tombeau d’Absalom. Il date 
de | epoque grecque. Néanmoins il peut 

à l'endroit où Absalom avait fait élever 

i iment. qui devait être un cippe en pierre. 
oi de ces stèles était commun dans l'anti- 
ΜΚ en a trouvé, en particulier. un grand 
e dans les ruines de Carlhage. Ce sont des 


II Rois, XVIII, 15-28. 


ο de David (I-XXEV). — 3 (οἱ). Defaite, fuite et meurtre d’Absatom (XVIII). 
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et les enfonça dans le cœur d’Absalom; 
et comme il respirait encore, suspendu 
au chêne, 15 accoururent dix jeunes 
écuyers de Joab, et, le frappant, ils le 
tuèrent. 

15 Or Joab sonna de la trompette, et 
retint le peuple, afin qu'il ne poursuivit 
point Israël, qui fuyait, voulant épar- 
gner la multitude. 17 Et ils emportèrent 
Absalom et le jetèrent dans la forêt, 
dans la grande fosse, et ils portèrent 
sur lui un très grand monceau de 
pierres; mais tout Israël s'enfuit dans 
ses tentes. δ Or, Absalom avait érigé 
pour lui, lorsqu'il vivait encore, un 
monument qui est dans la Vallée du 
roi; car il avait dit : « Je n'ai point de 
fils, et ce sera là un souvenir de mon 
nom ». Et il appela le monument de son 
nom; et on l’a appelé la Main d'Absa- 
lom jusqu'à ce jour. 

19 Alors Achimaas, fils de Sadoc, 
dit : « Je courrai, et j'annoncerai au 
roi que le Seigneur lui a fait justice, 
en le délivrant de la main de ses enne- 
mis ». 30 Joab lui dit : « Tu ne seras 
point messager en ce jour; mais tu 
annonceras dans un autre : je ne veux 
pas que tu portes aujourd'hui la nou- 
velle; car le fils du roi est mort ». 
21 Joab dit donc à Chusi : « Va, et 
annonce au roi ce que tu as vu ». Chusi 
se prosterna devant Joab, et courut. 
33 Achimaas, fils de Sadoc, dit encore 
à Joab : « Qui empèche que je ne 
coure, moi aussi, après Chusi? » Et 
Joab lui dit: « Pourquoi veux-tu courir, 
mon fils? tu ne seras pas porteur d'une 
bonne nouvelle ». 33 Achimaas répon- 
dit: « Mais enfin si je courais ? » Et il lui 
dit : « Cours ». Achimaas donc, courant 
par une voie plus courte, devança 
Chusi. 


sortes d'ex-voto, qui sont surmontés pour la plu- 
part d'une main sculptée; ce qui rappelle le nom 
de Main d'Absalom donné au monument de ce 
prince. C'est un monument analogue que Sal 
s'élait fait ériger à Carmel de Juda aprés sa vic- 
toire sur les Amalécites : I Rois, XV, 12. 

2%. Tu ne seras point messager. Joab ne veul 
point exposer son jeune ami à la colère du roi. | 

21. Chusi, précédé de l’article dans le texte ori- 
ginal, est peut-être un nom ethnique, et dési- 
gnerait alors un Éthiopien au service du roi. 6 

23. Par une voie plus courte. Le texte original 
porte « le chemin du Kikkar ο, c’est-à-dire la 
vallée du Jourdain. Le chemin était plus court 
mais moins coumode que celui de la plaine. 
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II Samuelis, XVIII, 24— XIX, 1. 


H. teg. David (I-XXEIV).— 3 (οἱ). Derictus [fngatusque Abs, a Jodbtransfoi 


VA Κιὼ Auvid ἐκέϑητο ἀγιμέσον τῶν déo 
πυλών καὶ ἐπορεύθη d σκοπὺς εἷς τὸ dwu 
της πύλης προς τὸ τεῖχος, καὶ ATOE τοὺς 
ἀρθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ ἀνὴο 
τρέχων μόνος ἐνώπιον αὐτοῦ. 55 Καὶ ave- 
Bo ησεν 0 σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλε τιῦ βασιλεῖ, 
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" Ei μόνος ἐστὶν, εὐαγ- 
γέλια ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Καὶ ἐπο- 
ρεύετο. πορευόμενος καὶ ἐγγίζων. 39 Καὶ 
εἶδεν ὁ σκοπὸς ἄνδρα ἕτερον τρέχοντα, καὶ 
ἐβόησεν ὁ σκοπὸς πρὸς τῇ πύλῃ, καὶ εἶπε 
Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἕτερος τρέχων μονος. Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεύς Καί γε οὗτος εὔαγγελι- 
ζόμενος. 31 Ναὶ εἶπεν ò σκοπός ᾿Εγὼ ὁρῶ 
τὸν δρύμον τοῦ πρώτου ὡς δρόμο» Ay- 
μίας υἱοῦ Σαδώκ. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 
᾿ανὴρ ἐγαϑὸς οὗτος, καὶ γε εἰς εὐαγγελίαν 
ἀγαϑὴν ἐλεύσεται. 

28 Καὶ ἐβόησεν ᾽4χιμάας, καὶ εἶπε πρὸς 
τὸν βασιλέα Εἰρήνη. Καὶ προςεκύνησε τῷ 
βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, 
καὶ εἶπεν: Εὐλογητὺς κύριος d ϑεύς σου ὃς 
ἀπέκλεισε τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐπαραμένους 
τὴν χεῖρα αὐτῶν ἐν τῷ κυρίῳ μου τῷ fu- 
σιλεῖ. * Καὶ εἶπεν d βασιλεύς; Εἰρήνη τῷ 
παιδαρίω τῷ ᾿Αβεσσαλώμ Καὶ εἶπεν Ayi- 
puus Εἶδον τὸ πληῦος τὸ μέγα τοῦ ἀπο- 
στεῖλαι τὸν δοῦλον τοῦ βασιλέως ᾿Ιωὼβ καὶ 
τὸν δοῦλον σου, καὶ οὐκ ἔγνων τί ἐκεῖ. 
30 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" πίσερεψον, στη- 
λώϑητι ὧδε. Καὶ ἐπεστράφη, καὶ ἑστη. 
οι Καὶ ἰδοὺ ὁ Χουσὶ παρεγένετο, καὶ εἶπε 
τῷ βασιλεῖ. Εὐαγγελισθήτω d κύριός μου. d 
Buor) εὐς, ὅτι ἔκρινέ σοι κύριος. σήμερον ἐκ 


χειρὸς πάντων τῶν ἐπεγειρομένων ἐπὶ σέ. | 


5} Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Xovoi' 


Ei εἰρήνη τῷ παιδαρίω τῷ “Αβεσσαλωμ: ; | 


κ᾿ 
Καὶ εἶπεν ὁ Χουσί: Γένοιντο ὡς τὸ παι- 
διέριον οἱ ἐχθροὶ τοῦ κυρίου µου τοῦ fu- 
σιλέως, καὶ πάντες ὅσοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ 
αὐτὸν εἰς κακά. 
` 2 ? 3 
σιλεὺς, καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὑπερῷον της πύλης, 
καὶ ἔκλαυσε, καὶ οὕτως εἶπεν ἐν τῷ πορεύε- 
σθαι αὐτόν. Υἱέ µου ;αϑεσσαλὼμ, vié µου, 


24. P: 


lènge) elder... τοῖς οἱρθαλμοῖς. 2 25. A: 
(. νου.) -ᾱ- 80. P,* ὁ σκοπός. AP,B'* (a. 
iov) Kat. 27. A: Pira δὲ ὁ oxo. 98. A: (1. 


ἔπαρα μένονς) arrégartas (B1: μείσονντας). 29. ΑΝ 
(a. “έβεσο.) τῷ. Ὦι Twa καὶ. 30. Pi: (l. στηὰ.) | 


φῆ. Æt, criant haut du faile. Hébreu 
porter (Septante: à la porte ». 

P. Et, se rien evant lo roi, incliné vers 
ία terre. Septënte : « et sl adora le roi sur son 


u ; «et cria au 


33 Καὶ ἐταρέχϑη ὁ pu- 
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καὶ παράστηϑι. 31. Pi: ἀπεστράφη ol 
Καὶ idov. A+ (p. Evayy) Χονσεὶ. A: 
32. Av εἰ οἱ (8. Xov) ὁ. 33. Py: (I 
κλαίειν. [11 vié μον ᾿4βεσσ. (pr.)-P{fa 


i- 


v 


visage sur la lerre (prosterné à te 
33. Ce verset commeuce, dans 1 
pitre NIN. 


EF 


; speculátor vero, qui erat in 
Ὁ portæ super murum, élevans 
s, vidit hóminem curréntem so- 
-Σ Etexclámans indicávit regi : 
ue rex: Si solus est, bonus est 
in ore ejus. Properánte au- 
o, et accedénte própius, 5 vi- 
eculátor hóminem álterum cur- 
α, et vociferans in cúlmine, 
páret mihi alter homo cur- 
15 solus. Dixitque rex : Et iste 

5 est núntius. °” Speculátor au- 
Contémplor, ait, cursum prió- 
uasi cursum Achimaas filii Sa- 
ait rex : Vir bonus est: et 
ım portans bonum venit. 
lamans autem Achimaas, dixit 
em: Salve rex. Et adórans 
n coram eo pronus in terram, 
Benedictus Dóminus Deustuus, 
conclúsit hómines qui levavérunt 
s suas contra dóminum meum 
mn. = Et ait rex : Estne pax púero 

lom? Dixitque Achimaas : Vidi 
ültum magnum, cum mitteret 
servus tuus, Ο rex, me servum 
i: néscio áliud. 3° Ad quem rex : 
si, ait, et sta hic. Cumque ille 
üsisset,etstaret,3'appáruit Chusi: 
véniens ait : Bonum appórto nún- 
m, dómine mi rex : judicävit enim 
i te Dóminus hódie de manu óm- 
qui surrexérunt contra te. 


è 


tero Absalom? Cui respóndens 
, Fiant, inquit, sicut puer, ini- 
ômini mei regis, etunivérsi qui 
rgunt advérsus eum in malum. 
ontristätus itaque rex, ascén- 
cœnäculum portæ, et flevit. Et 


r Chambre haute (ÿ. 33). (D'après Wilkinson). 


avid autem sedébat inter duas , 


II Rois, XVIII, 24-33. 


‘eme de David ({.ΝΧΕΝ). — 3 (ct). Défaite, fuite et meurtre d’Absalom (XVIIL). 


Venit 
chimaas 
primus 


portans 
nuntium, 


2 Reg. 18, 
19, 5. 


Huic 
succedit 
Chusi, 


t autem rex ad Chusi : Estne 2 reg, 16, 29. 


Davidis 
luctus, 


loquebåtur, vadens : Fili mi Åb- ? Reg. 19, 1-4, 


549 


24 Cependant David était assis entre 
les deux portes; ct la sentinelle qui 
était au faite de la porte sur le mur, le- 
vant les yeux, vit un homme courant 
seul; *5 ct, criant à haute voix, elle 
avertit le roi. Et le roi dit : « S'il est 
seul, une bonne nouvelle est en sa bou- 
che ». Or, celui-ci se hâtant, οἱ appro- 
chant de plus près, ?6 la sentinelle vit 
un autre homme courant, et, criant haut 
du faîte, elle dit : « Je vois un autre 
homme courant seul ». Et le roi dit : 
« Celui-ci aussi est un bon messager ». 
27 Mais la sentinelle : « Je vois, dit-elle, 
la course du premier comme la course 
d'Achimaas, fils de Sadoc ». Et le roi 
dit : « C’est un homme de bien, et c'est 
en portant une bonne nouvelle qu'il 
vient ». 

28 Etcriant, Achimaas dit au roi: «Sa- 
lut, ôroi! » Et, se prosternant devant le 
roi,incliné vers la terre, il dit : « Bénile 
Seigneur votre Dieu, quivousa livréles 
hommes qui ont levé leurs mains contre 
mon seigneur le roi ». 29 Et le roi de- 
manda : « La paix est-elle avec mon fils 
Absalom ? » Et Achimaas répondit : « O 
roi, j'ai vu un grand ών. lorsque 
Joab,votre serviteur, m'envoyait, moi, 
votre serviteur: je ne sais pasautre cho- 
se». 3? Etleroi: « Passe, dit-il, et attends 
ici». Etlorsquecelui-cieutpassé,etqu'il 
s'arrêtait, “ὁ parut Chusi, et, venant, il 
dit : « J’apporte une bonne nouvelle, 
mon seigneur le roi; car le Seigneur 
aujourd’hui a jugé en votre faveur, en 
vous délivrant de la main de tous ceux 
qui se sont élevés contre vous ». 5” Et 
le roi dit à Chusi : « La paix est-elle 
avec mon fils Absalom? » Chusi lui ré- 
pondant : « Qu'ils deviennent, dit-il, 
comme le jeune prince, les ennemis de 
mon seigneur le roi, et tous ceux qui 
s'élèvent contre lui pour le mal ». 

33 C'est pourquoi le roi contristé 
monta dans la chambre au-dessus de 
la porte, et pleura. Et il disait en mon- 


23. Entre les deux portes; c’est-à-dire entre la 
porle intérieure qui regardait la ville, et la porte 
extérieure qui regardait la campagne. 

26. Haut du faite. Sur la terrasse qui dominait 
la maisou et en faisait un excellent point d'obser- 
valion. 

27. La course du premier. Achimaas arriva le 
premier, ayanl pris le chemin le plus court. 

28. Se prosternant. Voir la note sur Genèse, ΧΥΊΙΙ, 3. 

99. La paix, c'est-à-dire la santé, ou la vie. 

30. Passe. Mets-toi de côté pour faire place au 
nouveau messager. 4 

33. La chambre au-dessus de la porte. La pièce 
qui se trouvait au haut de la maison. Voir la note 
sur I Rois, 1x, 22. 


50 
111. Regnum David (ΕΧΕΙ). -- # (4). 


vig μου ᾿εσσαλωμ, τίς διύη τὸν ο ἀνατύν 
µου (ἐντὶ σοῦ; ᾿Εγὼ arri σοῦ, “ἄβεσσαλώμ 
υἱέ µου, υἱέ µου. 

XIX. Καὶ ὠνηγγέλη τῷ ᾿Ιωάβ, λέγοντες 
Ἰδοὺ o βασιλεὺς κλαίει καὶ πενϑεῖ ἐπὶ 
“4βεσσαλώμ. 2 Καὶ ἐγένετο ἡ σωτηρία ἐν 
τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ εἰς πένθος παντὶ τῷ λα, 
ὅτι ἤκουσεν o λαὸς ἐν τη ἠέρι ἐκείνῃ, λέ- 
γων, ὅτι λυπεῖται Ò βασιλεὺς ἐπὶ τῷ vim 
αὐτοῦ. Καὶ διεκλέπτετο ὁ λαὸς èw τῇ 
ἡμέρα ἐκείνῃ τοῦ εἰσελθεἴν εἰς τὴν πύλιν, 
χαϑ ὡς διακλέπτεται o λαὸς οἱ αἰσχυνόιιενοι 
ἐν τῷ αὐτοὺς ς γεύγειν. ἐν τῷ πολέμῳ. å Καὶ 
ὖ βασιλεὺς ἔκρυψε τὸ πρύςωπον αὐτοῦ, κιεὶ 
ἔκραξεν ὁ βασιλεὺς γωνὴ μεγάλη, λέγων" 
Υἱέ µου ᾿ἄβεσσαλωμ, 4βεσσαλὼμ υἱέ μοι. 
5 Καὶ εἰςήλθεν ᾿Ιωἑβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς 
τὸν οἶχον, καὶ εἶπε' Κατήσχυνας σήμερον 
τι πρόσωπα πάντων τῶν δούλων σου τῶν 
ἑξαιροιιιένων σε σήμερον, καὶ τὴν Ψυχὴν 
τῶν υἱῶν σου καὶ τῶν ϑυγατέρων σου, καὶ 
τὴν ψυχὴν τῶν γυναικῶν σου καὶ τῶν παλ- 
λακῶν σου, " τοῦ ἀγαπᾷν τοὺς μισοῦντάς σε, 

» , 
καὶ μισεῖν τοὺς ἀγαπῶντάς σε. 


σου, οὐδὲ παῖδες" ὅτι ἔγνωκα σήμερον, ὅτι 

-4βεσσαλωμ EN, πάντες ἡμεῖς σήιιερον 
όν, ὅτι τότε τὸ εὐθὲς ἦν ἐν οιρϑαλμιοῖς 
σου. 1 Καὶ νῦν ἀναστὰς ἔξελθε καὶ λάλη- 
σον εἰς τὴν καρδίαν. τῶν δούλων σου, ὅτι EV 
κυρίῳ ὤμοσα, ὅτι εἰ i) ἐκπορεύσῃ σήμερον, 
εἶ αὐλισθήσεται urno perd σοῦ τὴν νύκτα 
ταύτην. Kai ἐπίγνωθι σεαυτῷ καὶ κακόν 
σοι τοῦτο ὑπὲρ πάν τὸ κακόν τὸ ἐπελϑόν 
σοι ἐκ νεστητός σου ἕως τοῦ νύν. 

* Kui ἀνέστη ò Buon. εὖς καὶ ἐκιέϑισεν ἐν 
τη Avr 7» xuat πᾶς ὁ λαὸς ἀνήγγειλαν, λέ- 
γοντες᾽ Ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς κάθηται ἐν τη 
πύλῃ. λα εἰςῆλὺε πᾶς o λαὺς κατι 
πρύζωπον τοῦ βασιλέως È ἐπὶ τὴν πύλην, καὶ 
᾿Ισραὴλ ἔφυγεν arno εἰς τὰ σκηνώματα uv- 
του. 


2. Vu εἰς πένϑος...: λεγόντων. 3. A: ὁ αἰσχιυνσ- 
peros ἐν τῷ φυγεῖν αὐτοὺς ἐν πολέμῳ. 4. A: ἔκρυ- 
ον e. AP: ἐν φωνῇ. A: (l. «Άβεοσ. sec.) vid 
μον. ἢ. AB": τὸ πρόρωπον. A: τῶν ἐξαιρούντων. 
Pi: (. σε) ψυχη» oov. À: καὶ yvy. τῶν y. a. καὶ 
ψυχήν τῶν π. 0. Pi: (1. καὶ ανήγ.) ότι απήγ.», 
οὐκ εἰσίν σον ὤρχοντες... καὶ παντες... (l. τότε τὸ) 


3. (M. 4). Comme a coutume de l'éviter le pappie 
ui a été défait et qui s'enfuit de la bataille. 116. 
weu : « comme s'éloigne un peuple rempli de 
honte (ἃ cause) de sa fuite du combat s. 

ο. (N. 7), Vous aimes ceur qui vous haïssent. 
Lhcbreu et les septante rattachent ce verset au 


II Samuelis, 


? Kut ἦν πᾶς ὃ λαὸς κρινόμενος ἐν 


È ῖ } D Καὶ ὧν piy- 
γειλας σήμερον ὅτι οὐκ εἰσὶν οἱ ἄρχον τές 


ΧΙΧ, 2-10. 


Darid unirersnm regnum re 


ο οφ 
"hat πη : 


r Toras raed (1. καὶ κοκ.) 
«Ὁ. nel) σοι. 8. P," καὶ πας o S 


ABY ἐπὶ τὴν πα, 9. Pi diaxgrro si 


pré ne : e en aimant ceux qui vous 

1. (L Maintenant donc lerrs-vous, 
el, en mil parlant, contentez ros 
breu : « léve-toi, sors οἱ parle au 
serviteurs ο. 


II Rois, XIX, 1-9. 551 


τι ' Règne de David (I-A XIV). — 3° Cd). David recouvre tout son royaume (XIX). 


tant : « Mon fils Absalom! Absalom 
mon fils! qui est-ce qui me donnera que 
je meure moi-même pour toi? Absalom 
mon fils! mon fils Absalom! » 

XIX. ! Or, on annonça à Joab que 


. Absalom fili mi: quis mihi 
t utego móriar pro te, Absa- 
li mi, fili mi Absalom 2 
. | Nuntiátum est autem 10802 οσα 
exfleretet lugéretfilium suum: 


versie 
a est victria in luctum in 
la omni pôpulo : audivit enim 
lus in die illa dici : Dolet rex 
M filio suo. è? Et declinávit pó- 
sin die illa ingredi civitátem, 
do declinäre solet pópulus 


r 


e magna : Fili mi Absalom, Ab- 
om fili mi, fili mi. 


mum , dixit : Confudisti hódie t.s- 


fecérunt ánimam tuam, et 
m filiórum tuórum, et filiärum 
m, et ánimam uxórum tuárum, 
imam concubinárum tuárum. 
is odiéntes te, et ódio habes 
ntes te : et ostendisti hódie, 
non curas de dúcibus tuis, et 
vis tuis : et vere cognóvi modo, 
Absalom, viveret, et omnes 
ccubuissémus, tunc placéret 
.“ Nunc igitur surge, et procéde, 
Moquens satisfac servis tuis : juro 
libi per Dóminum, quod si non 
, ne unus quidem remansú- 
tecum nocte hac : et pejus erit 
bi, quam ómnia mala quæ 
mt super te, ab adolescéntia 
usque in præsens. 

Surréxit ergo rex, et sedit in 
ta: et omni pópulo nuntiátum est 


“épsa multitúdo coram rege : Is- 
il autem fugit in tabernácula sua. 
mnis quoque pópulus certábat 


i vidrentreen possession de tọutson royaume, 
XIX. 


“3. Le peuple évita... entrer dans la ville 
ne avaienl habitude d'entrer les armées vic- 
1865, c'est-à-dire en troupes, et avec de joyeuses 
- mations. 

| ἕ ἃ sa ἰδἰ6, comme cela se praliquait dans 

uil. 

č Fotre ἆππο, volre vie. — L'âme de vos fils et de 
“Ues. Les usages orientaux voulaient que le 


οἱ fúgiens de prælio. + Porro ? 8°s. 15, 30. 
éruit caput suum, et clamábat » reg, 15, 33. 


igréssus ergo Joab ad regem Bexa Joab 


conlirma- 


us ómnium servórum tuórum, qUi ο reg. 19, 7. 


Cessat 
bellum. 


x sedéret in porta : venitque 5 Reg. ıs, 17. 


le roi pleurait, et qu'il se lamentait sur 
son fils. ? Et la victoire, en ce jour-là, 
fut changée en deuil pour toutle peuple : 
car le peuple en ce jour entendit qu'on 
disait : « Le roi pleure sur son fils ». 
3 Et le peuple évita ce jour-là d'entrer 
dans la ville, comme a coutume de ]έ- 
viter le peuple qui a été défait et qui 
s'enfuit de la bataille. Or, le roi cou- 
vrit sa tête, et il criait à haute voix : 
« Mon fils Absalom! Absalom mon fils! 
mon fils! » 

ὃ Joab done, étant entré près du roi 
dans la maison, dit : « Vous avez au- 
jourd'hui répandu la confusion sur le 
visage de tous vos serviteurs, qui ont 
sauvé votre âme, et l'âme de vos fils et 
de vos filles, et l'âme de vos épouses et 
de vos femmes. ê Vous aimez ceux qui 
vous haïssent, et haïssez ceux qui vous 
aiment; et vous avez montré aujourd'hui 
que vous ne songez pas à vos officiers 
et à vos serviteurs: et je reconnais 
maintenant avec vérité que si votre fils 
Absalom vivait, et que nous eus- 
sions tous succombé, cela vous serait 
agréable. 7 Maintenant donc levez-vous, 
paraissez, et, en leur parlant, contentez 
vos serviteurs : car je vous jure par le 
Seigneur que, si vous ne sortez, il n'en 
demeurera pas même un seul avec vous 
cette nuit; et ce sera pour vous pire 
que tous les maux qui sont venus sur 
vous depuis votre adolescence jusqu'à 
présent ». 

8 Le roi se leva donc et s'assit ἃ la 
porte; et l'on annonça à tout le peuple 
que le roi était assis à la porte; et toute 
la multitude vint devant le roi; mais 
Israël s'enfuit dans ses tentes. ὃ Et tout 
le peuple dans toutes les tribus d'Israël 


vainqueur fit disparaître tous les enfants du roi 
vaincu, qui eussent pu être pour lui de dange- 
reux compélileurs. Sans doute qu’Absalom eùl agi 
de la sorte s’il avait élé vainqueur. — De vos épou- 
ses et de vas femmes. Par épouses, il faul entendre ici 
les femmes du premier rang, el par femmes, celles 
du second. 

1. Levez-vous, paraissez. C’étail encore une Cou- 
tume usilée dans le deuil de rester assis enfermé 
chez soi. 

8. 4 la porte. Yoir la note sur Juges, xvi, 3. 


ΕΕ. Regnum David (ΕΕ). — 3 Cd). 


πάσαις φυλαῖς Ἰσριὴλ, λέγοντες: Ὁ βασι- 
λεὺς lAavid' ἐῤῥύσατο ἡιᾶς ἀπὸ πάντων 
τῶν ἐχϑ οῶν ἡμῶν, καὶ αὐτὸς ἐξείλετο ἡμᾶς 
ἐκ χειυὺς ἀλλογύλων' καὶ νῦν πέφευγεν no 
τῆς γης, καὶ aao της ασιλείας αὐτοῦ, xut 
ἀπὸ -βεσσκλωμ. ° Kai ᾿αβεσσιλιώμ, 
ὃν ἐχρίσαμεν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐπέθανεν ἐν τῷ 
πολέιεω' καὶ νῦν ἱνατί ὑμεῖς κωφεύετε τοῦ 
ἐπιστοέψαι τὸν βασιλέα; Καὶ το guu 
παντος ᾿Ισραὴλ ἦλθε πρὸς τον βασιλέα". 

“Καὶ ὁ βασιλεὺς Luri ἀπέστειλε πρὺς 
Zudwx καὶ πρὸς Afu Iug τους ἑερεῖς, λέ- 
γων «{αλήσατε πρὸς τους πρεσβυτέρους 
Ιούδα, λέγοντες Ἱνατί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ 
ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον uv- 
τοῦ; Kui λύγος παντὸς Ἰσρωὴλ ἦλθε πρὸς 
τὸν βιεσιλέιε εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 12? Aeh- 
{οἱ μου ὑμεῖς, ὀστᾶ µου καὶ .σιέρκες μου 
ὑμεῖς, vutti γίνεσϑε ἑ ἔσχατοι. τοῦ ἐπιστρέψαι 
τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; ! Καὶ τῷ 
“4μεσσαϊ è ἐρεῖτε' Οὐχὶ ὀστοῦν μου xai σάρξ 
μου σύ; Νιὰ νῦν τάδε noig σαι μοι ὦ θεος 
καὶ τάδε προςϑείῃ, εἰ un ἄρχων δυνάμεως 
Eon, ἐνώπιον ἐμοῦ πάσας τὰς ἡμέρας «ἐντὶ 
LOT 11 Kai ἔκλινε τὴν καρδίαν παντὸς 
ἀνδρὸς Ἰούδα ὡς ἀνδρὸς ἓ ἑνὸς, καὶ ἀπέστει- 
λαν πρὸς τὸν βασιλέα, λέγοντες" ᾿Επιστρά- 
pnd σὺ καὶ πάντες οἱ δουλοί σου. 5 Καὶ 
ἐπέστρεψεν d ασιλεὺς, κιιὶ -]λϑεν ἓ ἕως τοῦ 
᾿Ιορδάνου' ui ἄνδρες Ἰούδα ἦλθαν εἰς Tai- 
γάλα τοῦ πορεύεσϑιι εἰς ἐπαντὴν τοῦ βα- 
σιλέως, διαβιβάσαι τὸν βασιλέα τὸν Ἴοφ- 
δάνην. 

16 Καὶ ἐτάχινε Σεμεῖ εἰ ος Γηρὰ υἱοῦ 
τοῦ leuri ἐκ Βαουρὶμ, καὶ κατέβη μετὰ 
ἐνδρὸς Ιούδα εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως 
Δαυὶδ, 'Ἰ καὶ χίλιοι. ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ 
τοῦ Βενεαεεὶν, καὶ Σιβὰ τὸ παιδάριον τοῦ 
οἴκου Σαοὺλ, καὶ πεντεκαίδεκα υἱοὶ αὐτοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι δοῦλοι αὐτοῦ μετ' 
arrou’ κιεὶ ᾿κατεύθυναν τὸν Ἰορδάνην Eu~ 
προσθεν τοῦ βασιλέως, À καὶ ἐλειτούργ - 
σαν τὴν λειτουργίαν τοῦ διαβιβάσω τὸν 
βασιλέα’ καὶ διέβη ἢ διάβασις του ἐξεγεῖρωι 
τὸν οἶκον του βασιλεως, καὶ τοῦ ποιήσαι τὸ 
εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ Καὶ Σεμεῖ 


9. B': ἐρύσατο (F: ἔξήξηται). AF: (1. ἐξεί.) èg- 
ἔνσατο. F* καὶ ἐπὸ τῆς β. — “4βεσσ. 10. μι. 
Αβεσσαλωμ. Pit (p. ἡμῶν) ὑμᾶς. AB'+ (p. ἐπι- 
στρ.) πρὸς. 11. ΔΑ απέστειλε. AB'+ ( (ρ. ἐπιστ.) 
πρὸς, κι καὶ λόγος --- αὐτοῦ. AB'* εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ. 12. B!; adel. μοι. Pit (a. ἱνατΏ καὶ. 13. A: 
τρ «Ὃν “Αβεσσα]). Ua. AB': (1. ὡς) ἕως. 

15. AP: ᾖλθον.. εἰς απάντησι». A* τὸν βασ. 16. P: 
Σεμεεὶ. ΑΕΙ: Tepere (P: Βεμννϑὲ). Pyes ἁπαντη- 


9. (H. 40), E! maintenant il fuit de son pays à 
cause d'Absalom. eptante : » ct κκ δι i 
fuit son pays, son royaume οἱ Absalom r. 

10. (H. 44). Jusqu'a quand garderez-vous le silence, 


II Samuelis, XIX, 11-19. 
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Υ. 14. RON γ.10.᾽ 
σιν. A* {ανὶδ. 17. AB!: καὶ de 


εἴκοσι ---αντου. 18. Ε” Καὶ ἐλειτ. — P 
τονργίαν τοῦ βασιλέως τον διαβιβασαι c 


οί πε raméènerez-vous point le roi? 
maintenant pourquoi tardez-vous à 

16. (H. 19). Afin de conduire au d 
- pour élever », 


ani ! 


in cunctis tribubus Israel, dicens 
Rex liberåvit nos de manu inimicó- 
rum nostrórum, ipse salvávit nos de 
aanu Philisthinórum : et nunc fugit 
terra propter Absalom. '° Absa- 
lom autem, quem únximus supernos, 

órtuus est in bello : úsquequo si- 2 reg. 3, 19. 
létis, et non redúcitis regem? 

t! Rex vero David misit ad Sadoc 
οἱ Abíathar sacerdótes, dicens : Lo- 
quimini ad majóres natu Juda, di-, πορ 15,24. 
cénies : Cur vénitis novissimi ad re- 
ducéndum regem in domum suam? 
(Sermo autem omnis Israel pervé- 
nerat ad regem in domo ejus). !? Fra- 
tres mei vos, os meum, et caro mea 
vos,quare novissimi redúcitis regem? 
13 Et Amasæ dicite : Nonne os meum, 
et caro meaes ? Hæcfáciat mihi Deus, 
εἰ hæc addat, si non magister mili- 
tiæ fúeris coram me omni témpore 
pro Joab. 


2 Reg. 15, 
10-12. 


Amasa 
reconcilia- 
tur. 


2 Reg. 19, 43, 


2 Reg. 5,1. 


2 Reg. 17, 25. 
2 Par. 2, 16. 


2 Reg. 3, 35. 
3 Reg. 3, 32. 


Revertitur 
rex, 


13 Et inclinávit cor ómnium viró- 
rum Juda, quasi viri unius : mise- 
Túntque ad regem, dicéntes : 5 198. 11 22 
Revértere tu, et omnes servi tui. 
1 Et revérsus est rex : et venit usque 
ad Jordánem, et omnis Juda venit 
usque in Gálgalam, ut occúrreret 
regi, et tradúceret cum Jordánem. 


16 Festinávit autem Sémei filius Seme 
Gera filii Jémini de Bahúrim, et des- ποθι. 
céndit cum viris Juda in occürsum 3 Rreg. 16 

. . 17 o aE, 5-8. 
regis David 17 cum mille viris de 3 reg. 2, 8. 
Bénjamin, et Siba puer de CD 1. 
Saul : et quindecim filii ejus, ac vi- ® >% 


ginti servi erant cum eo : οἱ irrum- 
péntes Jordänem,anteregem {8 trans- 
lérunt vada, ut tradücerent domum 
regis, et fâcerent juxta jussionem 
ejus : Sémei autem filius Gera pro- 


14. Sadoc ct Abiathar prêtres. Voir plus haut la 
note sur 11 Rois, xv, 94, — Parlez aux anciens. 
David complait plus sur l'influence sacerdotale que 
sur la sienne propre. 

13. Les derniers. La révolte avait commencé dans 
la tribu de Juda, et Absalom avait élé reconnu roi 
à Jérusalem, ce qui explique Ja lenteur du retour 


II Rois, XIX, 10-18. 


ΕΕ. Règne de David -ΧΧΙν). — ἃ (αλ). David recouvre tout son royaume (XIX). 
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s'animaità l'envi, disant : « Le roi nous 
a délivrés de la main de nos ennemis, 
lui-même nous a sauvés de la main des 
Philistins; et maintenant il fuit de son 
pays à cause d’Absalom. t? Et Absalom, 
que nous avons oint pour être au-dessus 
de nous, est mort à la guerre. Jusqu'à 
quand garderez-vous le silence, et ne 
ramènerez-vous point le roi? » 

1" Or, le roi David envoya à Sadoc 
et à Abiathar, prêtres, disant : « Parlez 
aux anciens de Juda, disant : Pourquoi 
venez-vous les derniers pour ramener 
le roi dans sa maison? (Or, la parole de 
tout Israël était venue jusqu'au roi en 
sa maison). 13 Vous êtes mes frères, 
vous êtes mon os et ma chair : pourquoi 
ramenez-vous le roi les derniers? 1% Et 
dites à Amasa : N'es-tu pas mon os οἱ 
ma chair? Que Dieu me fasse ceci, et 
qu'il ajoute cela, si tu n'es le maître 
de la milice devant moi, en tout temps, 
à la place de Joab! » 

1 Et il s’attira le cœur de tous les 
hommes de Juda, comme le cœur d'un 
seul homme; et ils envoyèrent au roi, 
disant : « Revenez, vous et tous vos ser- 
viteurs ». 1 Le roi retourna donc, et 
vint jusqu'au Jourdain; et tout Juda 
vint jusquà Galgala pour rencontrer 
le roi, et pour le conduire au delà du 
Jourdain. 

16 Or Séméi, fils de Géra, fils de Jé- 
mini, de Bahurim, se hâta, et descendit 
avec les hommes de Juda, à la rencontre 
du roi David, !7 avec mille hommes de 
Benjamin, et Siba, le serviteur de la 
maison de Saül; et ses quinze fils et 
vingt serviteurs étaient avec lui; et, 
traversant le Jourdain avant le roi, 
18 ils passèrent à gué, afin de conduire 
au delà la maison du roi, et pour agir 
selon son commandement. Or Séméi, 


des hommes de Juda. 

43. N'es-tu pas mon os et ma chair? Amasa était 
neveu de David. 
45, Galgala. Voir la nole sur I Rois, χι, 14. 

46. Fils de Jémini: c'est-à-dire de la tribu de 
Benjamin. — Bahurim. Voir plus haul la note sur 
11 Rois, xvi, δ. 
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LII. Regram David (I-NNEN). — P Ca). 


υἱὸς Γηοὰ ἔπεσεν ἐπὶ πρὀςωπον αὐτοῦ -ἐνώ- 
πιυν τοῦ βασιλέως, διαβείνοντος αὐτοῦ τὸν 
Ἰωοδάνην, 1 καὶ εἶπε ngog τον βασιλέα’ 
Mr δὴ ko; ισάσθω ὁ κύριός μου ἀνομίαν, 
x μὴ μνησϑῆς dou ἠδίκησεν o παῖς σου 
ἐν τῇ ἡμέριι ἡ ὁ κύριός µου ἐξεπορεύετο ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ L, τοῦ 9 έσϑαι τὸν βασιλέι εἰς 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ. Ori ἔγνω ὦ δοῦλός 
σον ὅτι ἐγώ ἡιιαρτον, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἦλθον 
σήμερον πούτερος παντὸς Loge κιεὲ οἴκου 
᾿Ιωσὴ Πχ, τοῦ καταβῆναι LUE εἰς ἀπιντὴν τοῦ 
κυρίου μου τοῦ βασιλέως. 7! Καὶ aTe- 
zadn ᾿Αβεσσαὲ υἱὸς Σαρουΐας, καὶ εἶπε: 
DT; ἀντὶ τούτου où Jurerwdr ere Σεμιεῖ, 
ὅτι κατηράσατο τὸν χριστὸν κυρίου; g Καὶ 
εἶπε Aexid* Ti ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, υἱοὶ Σαρουΐας, 
ὅτι γίνεσθε κοι σήμερον εἰς ἐπίβουλ ον; ἃ Xy- 
μέρον οὐ ϑανατωθήσεταί τις ἀνὴο ἐξ Ἴσ- 
αλλ, ὅτι οὐκ οἶδι εἰ σήμερον βασιλεύω ἐγὼ 
ἐπὶ τὸν Ισραήλ; 33 Καὶ εἶπεν ὦ βασιλεὺς 
πρὸς Seui Où μὴ ἀποθάνγης. Καὶ ὤμο- 
σεν αὔτω ὁ βασιλεύς. 

24 Καὶ Φεμφιῤυσθὲ υἱὸς υἱοῦ Σαοὺλ 
κατέβη εἰς ἐπαντῆν. τοῦ βασιλέως, καὶ οὐκ 
ἐθεράπευσε τοὺς πύδας αὐτοῦ, 1ου δὲ wry- 
χίσατο!, οὐδὲ ἐποίησε τὸν κεύστακί αὐτοῦ, 
καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ οὐκ ἐπέπλυνεν ἀπὸ 
της ἡμιέρις ἧς ἀπῆλθεν d βασιλεὺς ἕως της 

ἱέρας ἧς αὐτὸς παρεγένετο ἐν εἰφήνῃ. 

Καὶ È; γένετο, ὅτι εἰςηλθεν εἰς Ἱερουσὰ- 
λὴμ εἰς ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ. ὖ βασιλεύς Ti ὅτι οὐχ ἐπορεύθης |! 
μετ᾽ ἐμοῦ, ΔΠεμφιβοσθέ; 26 Καὶ εἶπε ! προς 
αὐτὸν Ιεμιγιβοσθέ'' κύριέ ΠΝ βασιλεῦ, ὁ 
δοῦλος κου. παρελογίσατο κε, ὅτι εἶπεν 
παῖς σου αὐτῷ: Ἠπισαξόν μοι τὴν ὄνον καὶ 
ἐπιβῶ ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ πορεύσομαι μετὰ τοῦ 
βασιλέως, ὅτι χωλὺς ὦ δοῦλός σου, 37 καὶ 
μεθ ώδευσ σεν À ἐν τῷ δούλω σου πρὸς τὸν xv- 
ριόν μου τὸν βασιλέα. 
ὁ βασιλεὺς ὡς ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ, καὶ noin- 
σον τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφδαλμοῖς σου. “δ Ὅτι 
οὐκ ἦν πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός μου, ἀλλ᾽ 
| ὅτι ἄνδρες Θανάτου τῷ κυρίω μου τῷ 


ως ὁ 


18. P: Σεμεεὶ. Α αὐτοῦ bwr. 19. AB! M 
διαλογισάσθω (Pi: My δὴ λογιζέσθω). AP,: ὁ xv- 
ιός pov ὁ βασιλενς. 20. ΑΓ 1 "Zopar x B'* 
με. 21. A: ò ο ΚΒ: "Αβεισαγ. At (5. Σαρ.) 
λέγων. Οι: Σεμεεὶ. 22. A* μοι. Pie εἰ σήμερον ϑα- 
νπιώρίεψιὋ, die ἐξ. A+ (p. σήμ. sec.) ἐμοὶ. 
54. Pe (a. Meur. )ἐδον, et (p. vios) ᾿Ιωνάθαν. A* 
νίον. μι: εἰς ἀπάντησιν... .ἐϑεραπεύσατο... ἔποιῃ- 
σατο. AP: ἔπ]ννεν. A* αντος. 90. A* mov (pr.). 


αυ, ({1. 31). Je swis venu le premier de toute la 
maison de Joseph. Septante : » je suis venu a- 
jourd'hui le premier de tont «ταν! et de [3 maisou 
de Joscph ». 
at. (M. 2%. On peut traduire l'hébreu par: + est-ce 
yue Seméi ne mourra paspour ce faitd'asoir maudil’e 


᾿Καὶ d κύριός µου | 


XIX, 20-29. 


Darid unicersum regnnm reenperat (X 


ΞΡ Sz; SET 
τι ον TANM irp τ 


lágy 
ών ΤΝ Sman ἿΣ τς μ᾽ 
«Ἢ Ti 6” 1 : 5 à η Mi 


NS - να 8 Ἢ — ao qe — a - 
~ Ces --- oTa do 59 QAR 


27 © 
χοπ N ee D Ὢ 143901 


τ 


ΤΩΣ Σ > 1227 


τησ-ο55 jigs CT κοπο 
NN? nT? go 


nang Tmas nng ΤΝ 


-py 55Ρ “Ὁ ο τήν ΝΡ τν 
? g e . 

ΒΓΩ AT VONT im 

Dis ons ΠΊΕ ΠΣ 

ο paing ΦῸΝ maa ΣΡ 

722 TRT oinm op nzi 


poe Tepa AN κα 


-N5 me ML 3 
ὌΝ VON πῶς ο “ὋΣ MS 


Πο) 


TII VONT 38} ΣΣ ων 


ΠΩΣ 3315) nibon magmy 
ΓΠΠῸΣ πες `p granny 12N] 
ainn mous rdn AaS 
- [- κάνω = Ca “4 ν Vi bar 
PRO PE Or NT ESS 
NN ΤΞ-25 mig ΝΡ Ὁ «mg 
+ 5 . ? ` d ο x 
ΠΟΘ MIN NIATNDINTEN ' 


v. 70.031 39 ρε 


ΑΒ: (1. μον. sec.) σου. 27. Pi: ἐμεθώδ. A: ve 
d.) ὁ δούλος. B+ (5. τὸν Ban.) τῶν. Pit (p-o 


λεὺς) ἐνώπιον αὐτοῦ. 98. A: ἣν τιθήνη) τ. Ὁ. 


81. (M. 25). Fils de Saül. Septante : Mis 
de Saut ο. — Les pieds non tawés., Nei Ÿ 
n'avait pas fait ses pieds +. Seplante : e 
pas inve ses pieds ni coupé ses ongles ν. — 
non rasée. Hébreu et Seplante : » il is 
fait ses lèvres ». 


7 


strátus coram rege, cum jam transis- 
set Jordánem, !° dixit ad eum : Ne 
réputes mihi démine mi iniquitátem, 
neque memineris injuriárum servi 
tui in die qua egréssus es dómine mi 
ex de Jerúsalem, neque ponas rex 
in corde tuo. 29 Agnósco enim servus 
tuus peceátum meum: et idcirco hó- 
ie primus veni de omni domo Jo- 
Seph, descendique in oceúrsum dó- 
mini mei regis. 3! Respóndens vero 


me EEO TT ΗΕ 


2 Reg. 16, 9. 


id pro his verbis non occidétur 
mei, quia maledixit christo Dó- 


2? Et ait David : Quid mihi et vo- _ pavia 
5, filii Sárviæ? cur efficimini mihi ‘Semei. 
die in satan Ὁ Ergône hódie inter- „Ez. 2% 35. 
ficiétur vir in Israel ? an ignóro hó- %3% ᾿ 


ie me factum regem super Ísrael? 
= Etait rex Sémei : Non moriéris. 
is ei. FE 


1 Reg. 11,13. 


αι Miphiboseth quoque filius Saul ο 

descéndit in occürsum regis, illôtis »eth- 
dibus, et intónsa barba : vestésque 

Suas non läverat a die qua egrés- 

sus füerat rex, usque ad diem rever- 

siónis ejus in pace. 35 Cumque Jerü- 

salem oceurrisset regi, dixit ei rex : 

Quare non venisti mecum Miphibo- 

seth? 36 Et respóndens ait : Dómine 


mi rex, servus meus contémpsit me: * 799°- 
dixique ei ego fámulus tuus, ut stér- 
neret mihi ásinum, et ascéndens abi- 
rem cum rege : claudus enim sum 
serv 3 ἘΠ ΠῚ 
vus tuus. “τ Insuper εἰ accusävit, ος 16,1, 


me servum tuum ad te dóminum 
meum regem : tu autem dómine mi? Fes. 10, 3, 
rex, sicut ángelus Dei es, fac quod 
plácitum est tibi. 33 Neque enim fuit 
domus patris mei, nisi morti obnóxia 


1 Reg. 29, 9. 


| 18. Lorsque déjà il avait passé le Jourdain. 


Le roi wavait pas encore franchi le fleuve. Cetle 
expression signifie qu’au moment même où Séméi 
Minissait de passer le Jourdain, il se jelail aux 
pieds de David. 
“ 20. La maison de Joseph se prend, tantôt pour 
toute la maison d'Israël, tantôt pour la maison 
d'Israël, dislinguée de la maison de Juda. C'est 
Idans ce dernier sens qu'elle se prend ici. 

81. Le christ du Seigneur. Par Yonction divine 
la personne du roi étail devenue inviolable; lors- 


II Rois, XIX, 19-28. 555 


HI. Règae de David (LXNNIV). — 3°? Cd). David recouvre tout son royaume (XIX). 


fils de Géra, prosterné devant le roi, 
lorsque déjà il avait passé le Jourdain, 
19 Jui dit : « Mon seigneur, ne consi- 
dérez point mon iniquité, et ne vous 
souvenez pas des injures de votre ser- 
viteur au jour, mon seigneur le roi, que 
vous êtes sorti de Jérusalem, et ne la 
mettez pas en votre cœur, ô roi. ?° Car 
moi, votre serviteur, je connais mon 
péché, et c'est pourquoi aujourd'hui je 
suis venu le premier de toute la mai- 
son de Joseph, οἱ je suis descendu à la 
rencontre de mon seigneur le roi ». 
% Mais Abisaï, fils de Sarvia, répon- 
dant. dit : « Est-ce que pour ces pa- 
roles, Séméi ne sera pas mis à mort, 
puisqu'il a maudit le christ du Sei- 
gneur? » 

22 Et David répondit : « Qu'importe 
à moi et à vous, fils de Sarvia? Pour- 
quoi me devenez-vous aujourd'hui des 
ennemis? Est-ee donc aujourd'hui qu'un 
homme sera mis à mort en Israël? Est- 
ce que j'ignore que je suis devenu au- 
jourd'hui roi sur Israël? » 35 Et le roi 
dit à Séméi : « Tu ne mourras point ». 
Et il lui jura. 

24 Miphiboseth aussi, fils de Saül, 
descendit à la rencontre du roi, les 
pieds non lavés et la barbe non rasée ; 
et il n'avait point lavé ses vêtements 
depuis le jour que le roi était sorti jus- 
qu'au jour de son retour en paix. ® Et 
lorsqu'il fut venu à la rencontre du roi 
à Jérusalem, le roi lui dit : « Pourquoi 
n'es-tu pas venu avec moi, Miphibo- 
seth? » 26 Et, répondant, il dit : « Mon 
seigneur le roi, mon serviteur m'a mé- 
prisé, et je lui ai dit, moi, votre servi- 
teur, qu'il préparât mon âne, afin que 
montant dessus je m'en allasse avee le 
roi; car moi, votre serviteur, je suis 
boiteux. 37 Et de plus; il m'a accusé, 
moi, votre serviteur, devant vous, mon 
seigneur le roi. Mais vous, mon sei- 
gneur le roi, vous êtes comme un ange 
de Dieu; faites ce qui vous est agréable. 
35 Car toute la maison de mon père n’a 
mérité que la mort de mon seigneur le 


qu’on outrageait la majeslé royale, c'était la majesté 
divine elle-même que lon outrageait en même 
temps. 

24. Fils de Saül: c'est-à-dire peit-fils. — Les 
pieds non lavés... divers signes de deuil. 

26. Mon ἄπο. Voir la note sur Nombres, xxi, 31. 

28. N'a mérité que la mort. David aurait pu faire 
périr loule la descendance de Saül, s'il se fûl 
conformé aux usages communs à celte époque. — 
Parmi les convives. Faveur réservée d'ordinaire 
aux seuls princes de la famille royale. 
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μοι ἔτι δικαίωιια, καὶ τοῦ κεκραγέναι µε ETL αν. ae ος 
- - . - = 
πρὸς τὸν βασιλέα; 39 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ fu- ΣΤ 72 DENT ΠΡ ΏΓΓΣΝ > 
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σιλεύς Ívari λαλεῖς ἔτι τους λόγους dou; | ΤΌΝ TAR ΠΗ 712 ΣΠ 
Εἶπον' Σὲ καὶ Σιβὰ, διελεῖσθε τὸν ἀγρύν. à : i P E 
30 Καὶ εἶπε ΠΙειιγιβοσϑὲ πρὸς τὸν βασιλέα’ 
Καί γε τὰ πάντα λαβέτω, μετὰ τὸ nuga- 
γενέσθαι τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα ἐν εἰ- 
ρήνη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 

31 Kul Βερζελλὶ ὁ Γαλααδίτης κατέβη ἐκ 
"Ρωγελλὶμ, καὶ διέβη μετὰ τοῦ βασιλέως τὸν 
» ΄ % # > 9 ` ? + 
Ἰορδάνην ἐκπέμψαι αὐτὸν τὸν Ἰορδάνην. 
32 Kai Βερζελλὶ drio πρεσβύτερος σφόδρα, 

ἐν ? , 3 + . E ti 
vioç ὀγδοήκοντα ἐτῶν, καὶ αὐτὸς διέθφειγε 
` 4 3 ar 3 - 2 . 7 de 
τὸν βασιλέα ἐν τῶ οἰκεῖν αὐτὸν ἐν Maratu, 
σ > ον / ‘+ , 33 KL οὖ 
ὅτι ἀνὴο μέγας ἦν σφόδρα. % Καὶ εἶπεν 
ὃ βασιλεὺς πρὸς Βερξελλί' Xi διαβήσῃ μετ 
~ ~ p 3 ο 
ἐμοῦ, καὶ διαΦρέψω τὸ γηφᾶάς OV ET’ ἔκου 
ἐν Ἱερουσαλλιι. 34 Καὶ εἶπε Βερζελλὶ πρὸς 
` τρ ͵ (SS > » 
τὸν βασιλέα" Πύσαι ἡμέραι ἐτῶν ζωῆς uov, 
ὅτι drufnoouu µετά τοῦ βασιλέως εἰς Le- 

΄ ld 35 ts > La Ὕ οι 3 b; ld 
ρουσαλήιι; 35 Υἱὸς ὀγδοήκοντα ετων ἐγώ 
εἶμι σήιιερον' εἰ μὴν γνώσοκαι ἀναιιέσον 
I ee 9 g 4 € ο. ) 
ἁγιθοῦ καὶ κακοῦ; εἰ γεύσεται ὁ δοῦλος 

Cr ` 
σου ἔτι ὃ γάγοιιαι ἢ πίοιιαι, ἢ ἀκούσομαι 
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ἔτι forny ἀδόντων καὶ ἐδουσῶν; Καὶ ἱνατί 
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ἔστιει ἔτι ὁ δοῦλός σου εἰς φορτίον ἐπὶ τὸν 
κύριόν μου τὸν βασιλέα; 3° Ὡς βραχὺ dia- 
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τοῦ βασιλέως; Καὶ ἱνατί ἀνταποδίδωσί pot 
ὁ βασιλεὺς τὴν ἐνταπόδοσιν ταύτην; ° Ku- 
ϑισάτω δὴ ὁ δοῦλός σου, καὶ ἐποψανοῦκιιι 
* ιά LA * ο r ~ LA 
ἐν τῇ πώλει κου παρά τω τάφω του πατρὸς 
| 
| 
| 


μον καὶ τῆς μητρός μου. Καὶ ἰδοὺ ὁ δοῦ- [ος LE ne diem nee 
λός σου λαιιαὰμ διαβήσεται pere τοῦ zv-| “τα "' NO ΠΕΠ TU "227940 


ρίου µου τοῦ βασιλέως, καὶ ποίησον αὐτω 
τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 55 Καὶ el- 
πεν ὁ βασιλεύς Mer ἐμοῦ διαβήτω Nu- 
padu, κάγὼ ποιήσω αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν 


' 90. A* γε. 31. Pie προπέμψαι. 39. Py: αὐτῶν - 
ν Meray. AB!: (1. ἦν) ἐστὶν. 33. A* πρός... mm κα s ΔΝ - 

διαϑρέψω τὸν οἶκόν σον ἐν ἹἹερ. 34. B': (1. ἐτῶν) | ΕΙΣ DK 127 EE IN) ΠῈΣ 
ἡ μερῶν. A: (1. εἰς) ἐν. 35. Al: (1. εἰ μὴν) μὴ | - 
B’: κακοῦ εἷς πονηρὸν εἰ γεν. Pi: (l. κακοῦ) ara~ 32.2 +++ 


i 


μέσον πονηροῦ... (1. γεύο.) γνώσεται. Py: (1. ῇ πι.) | ᾿ 
καὶ ὃ πί. A* (a. ακούσ.) ᾖ. P” φωνὴν. A: ἢ ἐδον- | pady) 6 υἱός μον. 38. A: (]. Χαμ.) Χανααν. ὁ 
σῶν; irati ἕ. o d. σον ἔτι καὶ εἷς. 37. Pit (p. Xa- | ἐν σφϑ. σον. 


84. (H. 32). Prét à l'accompagner aussi au delà Septante : « pour que je nourrisse ta vicillesse 
du fleuve. Hébreu : » pour al aens jusqu'au i ». i pimo 
Jourdain ». 35. (H. 80), Le doux εἰ lamer. Septante ; 
35. (11. 83). Dans le camp. Seplanie : « à Manaim «. blen et Ίο mal ». 
33. (M. 34). Afin que lu vives en repos arec moi. 37. (1, 38) El étre enseveli manque d 


Hébreu : « pour que je te nourrisse avec mol «. Seplaute. 
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II Rois, XIX, 29-38. 5957 


απ. Règne de David (Ε- ΣΕΤ). — 3 Ca). David recouvre tout son royaume (XIX). 


“domino meo regi : tu autem posuisti roi; cependant vous m'avez placé, moi, 
me servum tuum inter convivas? ΠΕ. * ‘| votre serviteur, parmi les convives de 
mense tuæ : quid ergo hábeo justæ votre table. Quel sujet ai-je donc d'une 
juerélæ ? aut quid possum ultra vo- Juste plainte, et que puis-je encore ré- 
ciferári ad regem? p= du roi?» | { 

# Ait ergo ei rex : Quid ultra ló- γθταμα, Le roi lui dit donc : « Pourquoi 


D 2 fxumrest τα. τ ΜΉΝ parles-tu encore? ce que j'ai dit est 
3 i νο. ὦ arrèté : Toi et Siba, partagez les pos- 


datur. 


|] 
΄ 
b 

4 


et Siba dividite possessiônes. 


Etiam cuncta accipiat, postquam 
revérsus est ἁόπιπας meus rex 
acifice in domum suam. 

ὃν Berzelläi quoque Galaadites, μ 
descéndens de Rôgelim, traduxit 


ra flûvium prosequi eum. 3: Erat 
autem Berzelläi Galaadites senex 
valde, id est, octogenärius, et ipse 
prébuit aliménta regi, cum mora- 
rétur in castris : fuit quippe vir dives 
nimis. 33 Dixit itaque rex ad Berzel- 
lái : Veni mecum, ut requiéscas 


secirus mecum in Jerúsalem. 


31 Et ait Berzelläi ad regem : Quot Ji rena 


sunt dies annórum vitæ meæ, ut 
ascéndam cum rege in Jerúsalem? 
3 Octogenárius sum hédie : numquid 
vigent sensus mei ad discernéndum 
suáve, aut amárum ? aut delectáre 
potest servum tuum cibus et potus? 
velaudíre possum ultra vocem cantó- 
rum atque cantatricum ? quare ser- 
vus tuus sit óneri dómino meo regi ?. 
35 Paúlulum procédam [άππα]ας tuus 
ab Jordáne tecum : non indígeo hac 
vicissitúdine, 37 sed óbsecro ut re- 
Yértar servus tuus, οἱ πιόγῖατ in ci- 
Vvitáte mea, et sepéliar juxta sepūl- 


“chrum patris mei et matris meæ. 


Est autem servus tuus Chämaam, 
ipse vadat tecum, dómine mi rex, et 
lac ei quidquid tibi bonum vidétur. 


33 Dixit itaque ei rex : Mecum Chamaam 
sequit 
regem. 


tránseat Chámaam, et ego fáciam ei 
quidquid tibi placüerit : et omne 


7) Responditque Miphiboseth regi : + reg. 16, 4. 


Rex ad 
erzellai. 


regem Jordänem, parâtus étiam ul- 22-17. 27. 


3 Reg. 2, 7. 


3 Reg. 17, 
56-58, 


sessions ». % Et Miphiboseth répondit 
au roi: « Qu'il prenne même tout, 
puisque mon seigneur le roi est revenu 
pacifiquement dans sa maison ». 

31 Berzellaï aussi, le Galaadite, des- 
cendant de Rogelim, conduisit le roi 
de l’autre côté du Jourdain, prèt à Tac- 
compagner aussi au delà du fleuve. 
32 Or Berzellaï, le Galaadite, était très 
vieux, c'est-à-dire octogénaire; ce fut 
lui qui fournit des vivres au roi, quand 
il demeurait dans le camp; car il était 
un homme très riche. 33 C'est pourquoi 
le roi dit à Berzellaï: « Viens avec moi, 
afin que tu vives en repos avec moi à 
Jérusalem ». 

34 Et Berzellaï répondit au roi : « Quel 
est le nombre des jours de ma vie, pour 

ue je monte avec le roi à Jérusalem? 
35 Je suis octogénaire aujourd'hui: mes 
sens ont-ils quelque vigueur, pour dis- 
cerner le doux et l'amer? ou le manger 
et le boire peuvent-ils donner du plaisir 
à votre serviteur? ou bien puis-je 
écouter encore la voix des chanteurs 
et des chanteuses? Pourquoi votre ser- 
viteur serait-il à charge à mon seigneur 
le roi? 35 Moi, votre serviteur, j'irai 
un peu au delà du Jourdain avec vous ; 
je n'ai pas besoin de ce changement. 
31 Mais je vous conjure, que je puisse, 
moi votre serviteur, retourner et mourir 
dans ma ville, et être enseveli près du 
sépulcre de mon père et de ma mère. 
Mais voici votre serviteur Chamaam, 
qu'il aille lui-même avec vous, mon 
seigneur le roi, et faites pour lui tout 
ce qui vous semble bon ». 

38 C'est pourquoi le roi lui dit : « Que 
Chamaam vienne avec moi, et je ferai 
pour lui tout ce qui te plaira; et tout ce 


-Ἀ-----π =_= Oo O ᾖἠὠὀὠ ως πο ο πι 


29. Toi et Siba, partagez les possessions. Il est 
probable que David a cru voir quelque chose de 
Suspect dans la conduite de Miphiboseth: voilà 
Pourquoi il ne lui rend que la moitié de ses biens, 
et laisse l’autre moilié à Siba, qui paraissait étre 
res affectionné au roi el à son gouvernement. 

31. Rogelim, ville du pays de Galaad. 

Ee- Dpape le camp, à Mabanaim. Voir plus haut, 
35. La voix des chanteurs. Les rois avaient or- 


dinairement une troupe de musiciens, el les festins 
étaient accompagnés de chants. h 
37. Elre enseveli pres du sépulcre de mon pére. 
Les Hébreux tenaient beaucoup à la sépulture de 
famille. C’est ainsi que nous voyons Joseph recom- 


mander qu'on emporle sa dépouille pour lense- 


velir avec les siens, Genèse, L. 31. 

38. Chamaam, fils de Berzellai. Nous savons par 
ΠΙ Rois, u, 7, qu'il accepta l'invitation de David, et 
se fixa près de Bethléhem. Cf. Jérémie, XLI, iT. 
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ὀφθιλμοῖς μου, xui πάντα ὅσα ἂν ἐκλέξῃ 
ἐπ᾽ ἐμοὶ, ποιήσω σοι. ὃν Καὶ διέβη τιᾶς ὁ 
λαὸς τὸν Ιορδάνην, καὶ ὦ βασιλεὺς διέβη, 
καὶ κατεφίλησεν ó βασιλεὺς τὸν [λεοῖ σελλὶ, 
καὶ εὐλύγησεν αὐτὸν, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς 
τὸν τύπον ιεὐτοῦ. 0 Καὶ διέβη ὁ βασιλεὺς 
εἰς Γάλγαλα, καὶ Ἀαμαὼμ διέβη μετ᾽ αὐ- 
τοῦ" καὶ πᾶς ὁ uoç ᾿Ιούδα διαβαίνοντες 
μετὼ τοῦ βασιλέως, καί γε τὸ ἥμισυ τοῦ 
λαοῦ Ἰσραήλ. 

41 Καὶ ἰδοὺ πᾶς arno Ἰσραὴλ παρεγέ- 
νοντο πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπε πρὸς τὸν 
βασιλέα’ Ti ὅτι ἔκλεψ άν σε οἱ ἀδελφᾳοἱ ἠιῶν 
djo Ιούδα, καὶ διεβίβασαν τὸν βασιλέα 
καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ τὸν Ἰορδάνην, καὶ πιέν- 
τες ἄνδρες «Δαυὶδ μετ᾽ αὐτοῦ; 13 Καὶ anse- 
xoin πᾶς arho Ιούδα πρὸς ἄνδρα ᾿Ισρωὴλ, 
καὶ εἶπαν" Aor ἐγγίζει. πρὸς μὲ ὁ βασι- 
λεύς; Kui ivari οὕτως ἐν υμωθ' ης περὶ του 
λύγου τούτου; Mi βρώσει ἐφάγαμεν ἐκ τοῦ 
βασιλέως, 7 δύμα ἔδωκεν, η ἄρσιν ἦρεν 
ἡμῖν; 35 Κα ἀπεκρίθη vno Ισραήλ τῷ 
ἀνδρὶ Ιούδα, καὶ εἶπε" Airu χεῖρές κοι ἐν 
τῷ βασιλεῖ, καὶ πρωτύτοκος ἐγω À συ, καί 
JE ἐν τῷ «ανίδ εἰμι ὑπὲρ σέ. Καὶ ἑνατί 
τοῦτο ὑβρισάς, LE, καὶ οὐκ ἐλογίσθη ὁ λό- 
7ος µου πριῦτύς μοι τοῦ Ιούδα ἐπιστρέψαι 
τὸν βασιλέα ἐμοί; Κα .ἐσκληρύνθη g λόγος 
ἀνδοὺς ᾿[ούδα ὑπὲρ τὸν λόγον ἀνδρὸς Ἴσ- 
pur. 

XX. Καὶ ἐκεῖ ἐπικαλούμενος υἱὸς παρά- 
νοιίος, καὶ ὄνομα αὐτῷ Σαβεὲ, υἱὸς Βοχορὶ, 
“vno ὁ Isuri, καὶ ἐσάλπισε τῇ κερατίνη 
καὶ εἶπεν Οὐ. ἔστιν ἡμῖν μερὶς ἐν avid, 

οὐδὲ κληρονομία ἡμῖν ἐν τῷ υἱῷ Ἰεσσαί. 
Avr εἰς τὰ . σκηνώματά sov, Ἰσραήλ. 
2 Κι ἐνέβη πάς drio. Ἰσραὴλ ano ὄπισθεν 
Auvid ὀπίσω Σαβεὲ υἱοῦ Βοχορὶ, καὶ νο 
[οὐ δει ἐκολλήν η τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπὸ του 
᾿ορδάνου καὶ ἕως “Ἱερουσαλήμ. 5 Καὶ εἰς- 


38. AB'P,* ἂν. 40. P}: τῷ ἥμισν. #1. Py: ie 
εγένετο. F: εἶπον (APE eltar) τῷ βασιὰεῖ (CE 
προς αὐτόν)... οἱ ἄνδρες Ιούδα... Ιορδάνην καὶ 
πάντας τοὺς ἄνδρας «{ανὶὸ μετ᾽ αὐτοῦ. 49. V: Καὶ 
απτεκρίθησαν ἄνδρες Ιούδα τοῖς ἀνδράσιν ᾿Ισραὴλ 
καὶ εἶπον: Ὅτι ἐγγίζει ἡμῖν ὁ βασιλεύς. AF: καὶ 
ἱνατί τοῦτο ἐϑ. F: "HT ἐσϑίοντες βεβρώκαμέν τι 
καρ (A: βρῶσιν ἐφάγομεν) παρὰ τῷ βασιλεῖ 7 
dona δέδωκεν. 43. F: Καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἄνδρες 
᾿Ἱσραήλ πρὸς τοὺ; ἄνδρας (Pi: πρὸς ἄνδρα) Ἰανδα 
καὶ εἶπον: Aixa χαρές μοι ἐν τῷ βασιλεῖ, καίγε ἐν 
τῷ devis eds ν ὑπὲρ οὐ. Καὶ ἱνατί τοῦτο ὑβρισάς 
pre, καὶ οὐκ ἐγένειο τὸ ῥῆμα μον πρότερον. ΛΙ: 


Va. (|. 43). Ou nous a-t-on donné des prisenta? Les 
septante ajoutent ison nonsa-t-H dispensés du tribut?s 
43, (4. 131. Nous sommes auprés du rœ dir fois 
plus (que vous. Hébreu οἱ Septante litteralement : 
a dix mains (dix parts sont) à moi dans le τοί », 


II Samuelis, XIX, 40 — XX, 3. 


111. Megan David (I-XXIV). — 25 Ce). Seditio Sebe ejusgwe pena CXX). 
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τοῦ ἐπιστρέψαι. F: τὸν βασιλέα povi Καὶ 
εύνθη τὸ ῥῆμα τῶν ἀνδρῶν Ιούδα ὑπὲρ τὸ pima 
αν δρ wr ᾿Ισραχλ. — 1. A: ᾿Αβεὲ (sic infra). Pi 
ἀνὴρ (bis). A: Eiepere W: Ιεμενεὶ). ΑΡ { 

ἐοαὶπ.) ἐν. 2. 111’ arne (pr.). F: οἱ δὲ ke 
Ἰονδα προςεκοὶληθησαν toos τὸν βασιλέα αντῶν. 


XX. 4. IL arriva aussi que [là ĉtait mn 
de Rélial. Septante : + et Τὰ était appelé un HOME 
inique ο. 

4, Hébreu et Septante : « οἱ tout Israel mol 
derrière bavid après séba ». 
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II Rois, XIX, 39— XX, 3. 
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LE. Règne de David (I-XNIVW). — 3° Ce). Révolte et défaite de Séba (XX). 


quod petieris a me, impeträbis. 
' ΓῊΝ transisset univérsus Ρό- 
pulus et rex Jordänem, osculätus est, reg. 19, 31. 
x Berzelläi, et benedixit ei : οἱ ille 
vérsus est in locum suum. 0 Trans- 
t ergo rex in Gälgalam, et Chá- 
maam cum eo : omnis autem populus 
uda traduxerat regem, et média 
ntum pars adfüerat de pépulo 
Israel. 

Israelis 


i! Jtaque omnes viri Israel con- Israeli: 
cürréntes ad regem, dixérunt ei : Juda gcri- 
Quare te furáti sunt fratres nostri 
viri Juda, et traduxérunt regem et 
Ὁ ejus Jordänem, omnésque 
ros David cum eo? 13 Et respôndit 
omnis vir Juda ad viros Israel: Quia 
mihi própior est rex : cur irásceris , 
per hac re? numquid comédimus 
iquid ex rege, aut múnera nobis 
ata sunt? 13 Et respóndit vir Israel 
d viros Juda, et ait : Decem párti- 
Dus major ego sum apud regem, ma- 
isque ad me pértinet David quam 
te : cur fecisti mihi injúriam, et 
n mihi nuntiátum est prióri, ut 
úcerem regem meum? Dúrius 
item respondérunt viri Juda viris 


3 Reg. 19, ὅδ, 


3 Reg. 19, 9. 


Reg. 19, 12. 


e) Sebæ 
seditio, 


“XX. ' Accidit quoque ut ibi esset 
vir Bélial, nómine Seba, fílius Bo- 
chri, vir Jemineus :et cécinitbúccina, 
etait : Non est nobis pars in David, 
neque heréditas in filio Isai : revér- 
tere in tabernäcula tua Israel. ? Et 
Separätus est omnis Israel a David 
Secutúsque est Seba filium Bochri : 
viri autem Juda adhæsérunt regi suo 
1 Jordáne usque Jerúsalem. 3 Cum- 


2 Reg. 16, 7, 


+ 40. Galgala. Voir la nole sur I Rois, χι, 14. 
44. Les hommes de David. Ceux qui l'avaient 
accompagné dans sa fuile. 


| 42. Le roi m'est plus proche, étant de la tribu 
pe Juda. 

, 43. Dix fois plus. Les hommes a'israël opposent 
re dix lribus aux deux tribus de Juda et de 
Benjamin. Les Léviles pe sont pas comptés ici. — 


2 Reg. 19, 11. 


2 Reg. 19, 42. 
3kBeg. 12, 16. 


que tu demanderas, je te l’accorderai ». 
39 Et lorsque tout le peuple et le roi 
eurent passé le Jourdain, le roi baisa 
Berzellaï et lui souhaita toutes sortes 
de prospérités; et celui-ci s’en retourna 


en sa demeure. “ Le roi passa donc 


à Galgala, et Chamaam avec lui : mais 
tout le peuple de Juda avait conduit le 
roi au delà du fleuve, et la moitié seule- 
ment du peuple d'Israël s'y était trou- 
vée. 

H C’est pourquoi tous les hommes 
d'Israël, accourant auprès du roi, lui 
dirent : « Pourquoi nos frères, les 
hommes de Juda, vous ont-ils enlevé, 
et ont-ils conduit le roi et sa maison au 
delà du Jourdain, et tous les hommes 
de David avec lui? » +? Et chaque 
homme de Juda répondit aux hommes 
d'Israël : « Parce que le roi m'est plus 
proche; pourquoi vous irritez-vous de 
cela? Est-ce que nous avons mangé 
quelque chose venant du roi? ou nous 
a-t-on donné des présents? » 13 Et un 
homme d'Israël répondit aux hommes 
de Juda, οἱ dit : « Nous sommes auprès 
du roi dix fois plus que vous; ainsi Da- 
vid nous appartient plus qu’à vous. 
Pourquoi nous avez-vous fait injure, 
et n’avons-nous pas été avertis les pre- 
miers pour ramener notre roi? » Mais 
les hommes de Juda répondirent plus 
durement aux hommes d'Israël. 

XX. ! Jl arriva aussi que là était 
un homme de Bélial, du nom de Séba, 
fils de Bochri, homme de Jémini, et il 
sonna de la trompette, et dit : « Nous 
n'avons point de part avec David, ni 
d'héritage avec le fils d'Isaï; retourne 
en tes tentes, ô Israël ».? Et tout Israël 
se sépara de David, et suivit Séba, fils 
de Bochri; mais les hommes de Juda 
restèrent près de leur roi, depuis le 
Jourdain jusqu’à Jérusalem. ὃ Et lors- 


ννννν.;. ---..-.:-«ι. SE 


N'avons-nous pas été avertis les premiers. Le texte 
original fait allusion à la démarche dont les 
hommes d'israël avaient pris l'iniliative. 


e) Révolte et défaite de Séba, XX. 


XX. 4. Bélial. Voir la nole sur Juges, χιχ, 93, — 
Homme de Jéintini, de la lribu de Benjamin. 


» 
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NIe david εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Ἵερου- 
oui, καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τες δέκα 
na ναΐκας τὰς nalhuxdç αὐτου ἃς QU LE pr- 
λιίσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἔδωκεν αὐτιὲς ἐν οἴκῳ 
{υλωκὴ S, καὶ διέϑρεψεν αὐτιὲς, καὶ πρὸς 
αὐτάς οὐκ εἰςῆλϑε, καὶ ἦσαν συνεχύμεναι 
ἕως ἠειέρας ϑανάτου αὐτῶν χῆφαι ζῶσαι. 
à Kui εἶπεν ὁ ὁ βασιλεὺς πρὸς Apeooadt Bon- 
σύν μοι τὸν ἄνδρα Ιούδα τρεῖς ἡμέρας, σὺ 
δὲ αὐτοῦ στῆϑι. 5 Καὶ ἐπορεύθη Aueo- 
aut τοῦ βοῆσαι. τὸν ᾿Ιούδαν, καὶ ἐχούνισεν 
ὠπὸ τοῦ καιροῦ οὗ ἐτάξατο αὐτῷ «{ανίδ. 
ὁ Καὶ εἶπε «Λαυὶό προς “μεσσαϊ" "Νῦν κα 
κοποιήσει ἡμᾶς Σαβεὲ υἱὸς Boyooi ὑπὲρ 
4βεσσαλωώμ" καὶ νὺν σὺ .λάβε µετά tav- 
τοῦ τοὺς παῖδας τοῦ κυρίου σου, καὶ xata- 
δίωξον ὀπίσω αὐτοῦ, μή ποτε ἑαυτῶ εὕρη 
πόλεις εὐ χυριὲς, καὶ σκιάσει τους ὀφϑαλ- 
μοὺς ἡμων. ἵ Καὶ ἔξηλθον ὀπίσω αὐτοῦ 
'᾿Αβεσσαϊ᾽ καὶ οἱ ἄνδρες Ἰωάῤ, καὶ ὁ Λε- 
ρεϑὶ καὶ ὁ Φελεθὶ καὶ πάντες οἱ Ou νατοὶ, 
καὶ ἔξηλθον ἐξ Ἵερουσαλήιι διῶξαι ὀπίσω 
Σαβεὲ υἱοῦ Βοχορί. 5 Καὶ αὐτοὶ παρὰ τῷ 
λίϑῳ τῷ μεγάλῳ τι ἐν ΓΙ αβαών' καὶ Auso- 
out εἰσῆλϑεν ἔμπροσθεν αὐτῶν Καὶ ᾿Ιωὰ8 
περιεξωσμένος. μανδύαν τὸ ἔνδυιια αὐτοῦ, 
καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐξωσμένος μάχαιραν ἐζευγμέ- 
Yyy ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐν κολεῷ αὐτης' 
καὶ ἡ μάχαιρα ἐξῆλθε, καὶ αὐτῇ ἐξηλῦε 
xul ἔπεσε. 9 Kui εἶπεν Ἰωάβ τῷ *Aueoout 
Ei γιειίνεις σὺ, ἀδελφέ; Καὶ ἐκριίτησεν 
χεὶρ ἡ δεξιὰ Los τοῦ πώγωνος {μεσσαὶ 
τοῦ καταφιλῆσαι αὐτόν, ' Καὶ "ἡμεσσιῖ 
οὐχ ἐφυλάξατο τὴν μάχαιραν τὴν ἐν τῇ 
ειρὺ ᾿Ιωὰβ, καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐν αὐτη 
Ιωαβ. εἰς τὴν Your, καὶ ἐξεχύϑη η κοιλία 
αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐδευτέρωσεν 
αὐτῷ, καὶ ἐπέθανε. Καὶ Ἰωὰβ καὶ -Ἴβεσ- 
σαϊ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω Σαβεὲ 
viot Βοχορί. \ Καὶ ἀνὴρ ἔστη ἐπ' αὐτὸν 


Es 


3. Pit (p. γυναῖκας) καὶ. A: παλλακίδας. F: eè; 
οἶκον φυλακῆς, καὶ διέτρεφεν. 4. F: Bonoor μοι 
ἄνδρας Ιούδα ἐν τρισὶν ἡ μέραις' οὗ δὲ ἐνταῦθα 
στηὺι. 5. AB'* «{ανὶδ.θ. P,* Καὶ eine dend. 111: 
(. An.) ᾿4βεισὰ (A: »αβισαεΏ. A: καὶ νῦν ἐάβε 
τοὺς παῖδας. 7. ABt: ἐξῆλθεν. A* ᾿4βεσσαῖ, |',: 
χεῤῥεθθι (B': | posais à Pi: Φε]εθθὶ (8): Φε. 
ρεϑ9 εἰ). Bi: Biar. ea νου) τον. 8. F: Καὶ 


αντοὶ (Pi: 


πβόκωπον εὐτῶν ο Ἡ ri). AFP,B': mepieswo- 


4. En garde, Hébreu et Septante : « dans une 
maison de garde », — Vivant on veuves. flébreu : 
«+ Vanves do vie (dont le mari est en vie) ». 

4. Pour le trorsiéme jour. δορίαπἰο : » trois 
jours ». 

ti. Abisai. Seplante : « Amasa ». 

8. Joab tlail vétu d'une lunique élroite, selon la 


II Samuelis, XX, 4-11. 


LL. οσα David (1-ΔΝΧΕΝ). — 3° (ec). Seditio Sebæ efjusque μα (XX). 


avroç) ἦσαν παρὰ τὸν ἐίϑον τὸν μέγαν | 
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μένος. F: μάχαιραν ἀμφήκη ἐπὶ. AFP: χι 
χαιρα ἐξήλθε καὶ ἔπεσε. 0. A* εἰ. © Αἴ’ 
(p. ἀδεὶφξ) μον, "μεσσαεὶ. Pi: (l ἐκ). 
ΛΑ" ἸΙωαάβ. 10. B': A peoa. ke (1. εἰς μπι 
ΛΑΡΙ: ἐδίωξαν. 


mesure de son habit. Septante : « Jaah ὁ 
d'un manteau, son rélement ο. — Sortir 
per. Mébreu : » sorlir el entrer ». 

9. JE prit le menton d'Amasa, comme 
baiser. Hébreu οἱ Septante : ο etla main dg 
Joab prit la barbe d'Amasa pour l'embrasser 


II Rois, XX, 4-11. 


561 


IHI. Règne de David (E-XNIV). — 3° Ce). Révolte et défaite de Séba (XX). 
aeee eee με 14”"ὔ2121212"212Ἓ2.Ἓ.----------- 


[16 venisset rex in domum suam in 
Jerúsalem, tulit decem mulieres con- 
cubinas, quas dereliquerat ad custo- 
liéndam domum, οἱ tradidit eas in 
Cusiodiam, aliménta eis præbens : , reg. 16, 22, 
ΡΙΠΟΠ est ingréssus ad eas, sed erant 
clausæ usque in diem mortis suæ In 
viduitáte vivéntes. 

| 4 Dixit autem rex Amasæ : Côn- 
voca mihi omnes viros Juda in diem 
‘értium, ettuadésto præsens. ὃ Abiit ? Re. 1913; 
brgo Amasa, ut convocäret Judam, 

et morátus est extra plácitum quod 

i constitúerat rex. 

S Ait autem David ad Abisai 
Nunc magis afllicturus est nos Seba 
ilius Bochri quam Absalom : tolle; πες. 19, 21; 

RENE , 16, 9. 
gitur servos démini tui, οἱ persé- 
mere eum, ne forte invéniat civitátes 2 Reg. 15, ιο. 
munitas, et effúgiat nos. 7 Egréssi s reg. 15,15; 
iunt ergo cum 60 viri Joab; Ceréthi à reg. 30, νι. 
jūoque et Pheléthi, et omnes robústi 


2 Reg. 15, 16; 
16, 21, 


Amasa 
inohedit 
regi. 


« Abisai per- 
sequitur 
Sebam. 


Mli essent juxta läpidem grandem, , reg. 20, 4. 
ui est in Gäbaon, Amasa véniens 


“ui, οἱ désuper accinctus glädio de- 
bendénte usque ad ília, in vagína, 
Juifabricätus levi motu égredi pó- 

erat, et percútere. 

Amasa a 


Joab ln- 
terfectus. 


8 Dixit itaque Joab ad Amasam : 
alve mi frater. Et ténuit manu 
‘éxtera mentum Amasæ, quasi ós- 
lulans eum. !° Porro Amasa non 
bServävit gládium, quem habébat 
oab, qui percüssit eum in lâtere, et 
ffúdit intestina ejus in terram, nec 
ecúndum vulnus appósuit, et mór- 
uus est. Joab autem, et Abisai frater 
jus, persecúti sunt Seba filium Bo- 
hri. 1! Intérea quidam viri,. cum 


3 Reg. 9, 5. 


2 Reg. 19, 21. 


i 


6. Les serviteurs de ton seigneur. C'est-à-dire 
- robablement l’armée permanente, par opposition 
- l'armée improvisée qu'Amasa avait été chargé 
6 recruter. 
|T. Les Céréthiens… et les Phéléthiens. Voir plus 
aut la nole sur ΙΙ Rois, ΥἹΠῚ, 18. — Les hommes 
Migoureux; les gibbérim qui formaient le corps 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. II, 
1 


que le roi fut venu en sa maison à Jé- 
rusalem, il prit les dix femmes qu'il 
avait laissées pour garder la maison, 
les donna en garde, leur fournissant 
les aliments; et il ne s'approcha plus 
d'elles : mais elles étaient enfermées 
jusqu’au jour de leur mort, vivant en 
veuves. 

* Or, le roi dit à Amasa : « Appelle 
près de moi tous les hommes de Juda 
pour le troisième jour; et toi, sois pré- 
sent ». ὃ Amasa s’en alla donc pour ap- 
peler Juda, et il tarda au delà de l’ordre 
que lui avait donné le roi. 

5 Or David dit à Abisaï : « Main- 
tenant, Séba, fils de Bochri, nous al- 
fligera plus qu'Absalom : prends donc 
les serviteurs de ton seigneur, et pour- 
suis-le, de peur qu'il ne trouve des 
villes fortifiées, et qu'il ne nous 
échappe ». 7 Les hommes de Joab sor- 
tirent donc avec lui, les Céréthiens aussi 
et les Phéléthiens; et tous les hommes 
vigoureux sortirent de Jérusalem pour: 
poursuivre Séba, fils de Bochri. 8 Et 
lorsqu'ils furent près de la grande 
pierre qui est à Gabaon, Amasa, venant, 
les rencontra. Or, Joab était vêtu d’une 
tunique étroite, selon la mesure de son 
habit, et par-dessus, ceint d’un glaive 
pendant à ses côtés dans son fourreau, 
et fait de manière qu'il pouvait par un 
léger mouvement sortir et frapper. 

ὁ C'est pourquoi Joab dit à Amasa : 
« Salut, mon frère ». Et de sa main 
droite, il prit le menton d'Amasa, 
comme pour le baiser. 1° Or Amasa 
ne prit point garde au glaive qu'avait 
Joab, qui le frappa dans le côté, et ré- 
pandit ses entrailles sur la terre; et il 
ne le frappa point d'un second coup, et 
Amasa mourut. Ensuite Joab et Abisaï 
son frère poursuivirent Séba, fils de 
Bochri. !! Cependant quelques hommes 


——_—_——_—_——_——_Ï—]_]—_—— _ ——— a ο 


d'élite du roi. 

8. Gabaon. Voir la note sur III Roës, nr, 4. 

9. De sa main droite, il prit le menton d'Amasa. 
Telle est encore aujourd'hui la coutume des 
Orientaux, en particulier des Arabes et des Per- 
sans, de baiser la barbe en signe de relations 
amicales. 


36 
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111. Regnum David (EXXEN). — 3 Ce), Seditio Sebe cfnsqne pona (XA). 


- ’ La 
τῶν παιδιιοίων ᾿Ιωάϑ, καὶ εἶπε' Tis ò βου- 
λόμενος ’lous, καὶ τίς τοῦ Auvid, σπίσω 
Ἰωάβ; 3 Καὶ ᾿Αμεσσαϊ πειρυρµένος èv τῷ 
aluat ἐν μέσῳ τῆς τρίβου. Καὶ εἶδεν 
ἀνὴρ, ὅτι εἱστήχει πῶς Ò AUS καὶ ἐπέ 
σερεψε TOV {μεσσαϊ ἐκ τῆς τρίβου εἲς 

? 2 ` € 4 

dyodr, καὶ ἐπέῤῥιψεν Ex αὐτὸν ἑκάτιον, 

νι u η ` Bage δ ΠῚ 3 
κε“ ὅτι εἶδε πάντα τὸν ἐρχύμενον ἐπ᾽ av- 
τὸν ἑστηκότα. 


13 Ἠνίκα δὲ ἔφθασεν ἐκ τῆς τρίβου, nag- 
-a ~ 3 . 2 4 2 # 2 9 ο 
ἦλθε πᾶς ἀνὴρ Ισραήλ ὑπίσω lwah τοῦ 
διῶξαι ὑπίσω Σαβεὲ υἱοῦ Βοχορί. 11 Καὶ 
διηλ Jev ἐν πάσαις φυλαῖς Ἰσραὴλ εἰς -αΡὲλ 
καὶ εἰς Πεθμαχά' καὶ πάντες ἐν Χαῤδὶ καὶ 
ἐξεκκλησιάσθησαν, καὶ ἦλθον κατύπισϑεν 
αὐτοῦ. 15 Καὶ παρεγενήθησαν καὶ èno- 
λιόρκουν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν AB καὶ Φερμαχά" 
καὶ ἐξέχεαν πρύςχωμια πρὸς τὴν 7 πόλιν, καὶ 
ἔστη ἐν τῷ προτειχίσματι καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ 
uerg ᾿Ιωὰβ ἐνοοῦσαν καταβαλεῖν τὸ τεῖχος. 
16 Καὶ ἐθόησε γυνὴ σοφὴ ἐκ τοῦ τείχους 
t 7 uv si À χοῦς, 
καὶ εἶπεν" ακθάσωτε, ἀκούσατε, εἴπατε δὴ 
πρὺς Ἰωάβ’ "Έγγισον ἕως ὧδε, καὶ λαλήσω 
πρὸς αὐτόν. 17 Καὶ προζήγγισε πρὺς αὐ- 
τήν’ καὶ εἶπεν ἡ γυνή; Et σὺ εἶ ᾿Ιωάβ; Ὁ 
δὲ εἶπεν" Εγω. Εἶπε δὲ αὐτῷ" "ἴκουσον 
τοὺς λόγους, τῆς δούλης σον. Καὶ εἶπεν 
Lois" ᾿Ηὣκούω ἐγώ εἰμι. | Καὶ εἶπε λέ- 
yovow Abo ἐλάλησαν à ἕν πρώτοις, λέγον- 
τες ΠἩρωσημένος ἠρωτήθη ἑ ἕν τῇ "ASE κιιὲ 
ἐν dav εἰ ἐξέλιπον ἃ ἔύεντο οἱ πιστοὶ τοῦ 
Ισραήλ. Ἐρωτῶντες ἐπερωτήσουσιν ἐν 
“Apt, καὶ οὕτως εἰ ἐξέλιπον. - Εγώ Euu 
εἰρηνικὰ τῶν στηοιγμάτων Ισραήλ, σὺ δὲ 
ξητεῖς θανατῶσαι πύλιν καὶ μητρόπολιν, ἐν 
Ἰσραήλ ἱνατί καταποντίζεις χληφονοιείαν 
κυρίου; 20 Καὶ ἀπεκρίδη Ἰωάῤ, καὶ ε nev 
Ἴλεως μοι, ἵλεώς μοι, εἰ καταποντιῶ καὶ εἰ 


11. A* Ἰωαβ. 19. B': “ABeouae. Pit (a. ἄγρο) 
τὸν. A: ἐπ έῤῥιγαν. Pi: εἶδεν ὅτι πᾶς o ἐρχόιενος 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἵστανται. 13. P: - q; Ἡν δὲ ἐφὺ.) Καὶ 
ἐγένετο ὅτε μέτεστη. 44. Epel. BP: Ba- 
“saya (A: BI μαχὰ). PE (a. ἐξεκκὰ.) πᾶσαι αἱ 
“modes. 8): ἦλθεν. 15. P,: (1. ἐν pr.) τὴν... καὶ τὴν 
Ra μαχὰ (B': "AB. τὴν Babu. A: ‘AB. καὶ ἐν 
Ρη9μ.). A: πρόχωια. 10. F: σοιρὴ ἐκ τῇ; πόλεως 
καὶ εἶπεν ‘Axovere δή, «ἀκούετε: εἴπατε ᾿Ιωπβ' 

ὕγγισαι Sde καὶ λαλήσω ngos σε. 11. ry (p. ᾿Ἔγώ 


12. Afin que les din ne s'arrélassent pas à 
cause de lui. Hébreu : « parce que chaque passant 
le regardait οἱ s'arrélalt ». Septante ; « parce qu'il 
ο”. que quiconque venait près de iul s'arré- 
tait ». 

44. Et tous les hommes choisis s'étaient assem- 
blés auprès de lui. Septante : « et tous ceux qui 
étaient à Charri. Et ils se rassemblèrent et te sui- 


II Samuelis, 


XX, 12-20. 
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pr.) εἶμι. 18. F® Ἠρωτημέγος — Taper: 
τες...ἕνα ἓν “AB (Puy: Ἔριλ). A: ἐξέλειτον. 
τ irar) καὶ. 20. μα ἵλεως μοι (8ος). 
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virent ». 

16 Et une femme sage dr la ville s 
tanto : » et une femme mt s'écria “ 

I8. Qu'ils interrogent Abla; le 
ajoutent un membre de μ᾿ - ΠΝ. 
par le mème mot Ahéln : » εἰ à μα 
abandonné ce qu'ont établl tes fi | 
Us interrogeront à Abéla ». 


II Rois, XX, 12-20. 563 


sent juxta cadáver Amasæ, de 
oab, dixérunt : Ecce qui esse 
t pro Joab comes David. '? A- 
autem conspérsus sánguine, 
in média via. Vidit hoc qui- 
r quod subsísteret omnis pó- 
ad vidéndum eum, et amóvit 
sam de via in agrum, operuitque 
Vestiménto, ne subsisterent 
ntes propter eum. 


mnis vir sequens Joab ad perse- 
lum Seba filium Bochri. 1+ Por- 
transierat per omnes tribus 
in Abelam, et Bethmáacha, 
sque viri elécti congregáti 
nt ad eum. 15 Venérunt itaque 
pugnábant eum in Abela, et in 
åacha, et circumdedérunt mu- 
ibus civitátem, et obséssa est 
: omnis autem turba, quæ erat 
Joab, moliebátur destrúere 


S. 


Opinqua huc, et loquar tecum. 
i cum accessisset ad eam, ait 
u es Joab? Et ille respóndit : 
d quem sic locüta est : Audi 
ónes ancillæ tuæ. Qui respôn- 
údio.'8 Rursümque illa, Sermo, 

'. dicebátur in véteri provér- 

ο: Qui intérrogant, intérrogent in 
: et sic perficiébant. 1? Nonne 

ΓΟ sum quæ respóndeo veritátem in 
rael, et tu quæris subvértere ci- 
rátem, ctevértere matrem in Israel ? 
aare præcipitas hereditátem Dó- 


ni? 


3 Reg. 3, 33 


| ͵ δ . Obsidi 
\móto ergo illo de via, trans- ‘apelæ. 


Verba 


MEt exclamávit múlier sápiensde pacinca 
åte : Audite, audite, diciteJoab: ‘"““eris. 


O ME Règne de David (I-XXIV). — 3° Ce). Rérolte et défaite de Séba (XX). 


des compagnons de Joab, s'étant arré- 
tés près du cadavre d’Amasa, dirent : 
« Voilà celui qui a voulu être de la suite 
de David à la place de Joab ». 1? Et 
Amasa, couvert de sang, gisait au 
milicu de la voie. Mais un certain 
homme vit que tout le peuple s'arrêtait 
pour le voir; il poussa Amasa de la voie 
dans le champ, et le couvrit d'un vête- 
ment, afin que les passants ne s’arré- 
tassent pas à cause de lui. 

13 Amasa étant donc ôté de la voie, 
tout homme passait, en suivant Joab, 
pour poursuivre Séba, fils de Bochri. 
11 Mais celui-ci avait passé à travers 
toutes les tribus d'Israël, à Abéla οἱ à 
Bethmaacha; et tous les hommes choi- 
sis s'étaient assemblés auprès de lui. 
‘5 C'est pourquoi Joab et les siens vin- 
rent, et l’assiégèrent à Abéla et à Beth- 
maacha ; et ils environnèrent la ville de 
fortifications, et la ville fut investie : 
or, toute la multitude qui était avec 
Joab s'efforçait de détruire les murs. 

18 Et une femme sage de la ville 
s'écria : « Écoutez, écoutez; dites à 
Joab : Approche-toi d'ici, et je te par- 
lerai ». ’7 Lorsque Joab se fut approché 
d'elle, elle lui dit : « C’est toi qui es 
Joab? » Et celui-ci répondit « Moi ». 
Elle lui {parla ainsi : « Écoute les pa- 
roles de ta servante ». Joab répondit : 
« J'écoute ». 18 Et elle de nouveau 
« Ce mot, dit-elle, se disait dans un 
ancien proverbe : Ceux qui interro- 
gent, qu'ils interrogent à Abéla; et c'est 
ainsi qu'ils arrivaient au but. 19 N'’est- 
ce pas moi qui réponds la vérité en 
Israël, ettoi, tu demandes à bouleverser 
une cité, et à détruire une mère en 
Israël ? Pourquoi renverses-tu l'héritage 


Joab petit du Seigneur » 


“MRespondénsqueJoab, ait: Absit, <sebæ. 20 Et Joab répondant dit : « Loin de 
isit hoca me : non præcipito, neque ^ Re #19. | moi.loin de moi cela! je ne renverse, 


forcait de détruire les murs, avec des balistes et 
des béliers, dont les Juifs avaient dû emprunter 
l'usage aux Égypliens et à d’autres peuples. $ 

18. Et cest ainsi... On arrivait à son but, on 
terminait facilement ses affaires, quand on s’en 
rapportail aux habitants de cette ville, célèbre par 
sa sagesse. Cest lexplicalion qui parait la plus 
simple et la plus naturelle, mais ce passage est 
très obscur. l 

49. Une mère en Israël, une ville importante, 
une métropole. — L'héritage du Seigneur, une 
partie de la nation sainte. 


1. Voilå celui... Le texle original semble indi- 
èr que Joab posta un homme auprès du cadavre 
Hir prononcer les paroles : « Qui aime Joab et 
í est pour David, qu'il suive Joab! » 

2 certain homme, probablement celui dont 
tient. d'être fait mention. 

M Abéla, ville de Nephthali. — Bethmaacha, ville 
Iche d'Abėla et probablement jointe à elle. 

5. Ils environnérent la ville de fortifications, 
vrages avancés, lels que fossés, ou bultes de 
ire, pour se garantir contre les traits des assiégés 
“ce mettre à labri contre leurs sorties. — Sef- 
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- a 
ᾳϑεοῦ. ?! Οὐχ οὕτως ὁ λόγος, ὅτι ἀνὴρ 
. + w 
ἐξ ὄρωνς ᾿Εγραὶιι, Σαβεὲ υἱὸς Boyvoi ὄνομα 
αὐτοῦ, καὶ ἐπῆρε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
a e P [ή κ > [ή # 
βασιλέα Auvid. ore αὐτόν μοι porov, 
καὶ ἀπελεύσομαι ἐπάνωθεν τῆς πόλεως. 
Καὶ εἶπεν ἢ γυνὴ πρὸς Ἰωάβ' ᾿Ιδοὺ ἡ xe- 
» - , 9 4 . - # 
puly αὐτοῦ ῥιφήσεται πρὸς σὲ διὰ τοῦ τεί- 
22 . y a ε . A 4 
χους. Καὶ εἰςῆλνεν ἡ γυνὴ πρὸς πάντα 
τὸν λαὸν, !καὶ ἐλάλησε πρὸς πᾶσαν τὴν no- 
κ Le # D |. 4 > - . 3 = 
λιν ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτῆς'' καὶ ἀφεῖλε τὴν κε 
4 Ν 4 t ~ ὦ 4 4 2 - 
φαλὴν Σαβεὲ vioù Βοχορὶ, καὶ ἀφεῖλε καὶ 
ν . 2 ΄ . + LA 3 
ἔβαλε πρὸς Ἰωάβ' καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερά- 
τίνη, καὶ διεσπάρησαν ἀπὸ τῆς πύλεως ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. Καὶ 
. 
lwah ἐπέστρεψεν εἰς Ἱερουσαλήμ πρὸς τὸν 
βασιλέα. 
# ~ , 

135 Καὶ ὁ ᾿Ιωὼβ πρὸς πάση τῇ δυνάμει 
> , ΄ εν Ha ~ 
Ισραήλ καὶ Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ ἐπὶ τοῦ 
λεοεϑὶ καὶ ἐπὶ τοῦ eledi ? Καὶ ᾿4δωνι- 

. % - . 
ρώμ ἐπὶ τοῦ φύρου καὶ Ἰωσαφὼν τἱὸς 

. ΄ 
Apio? ἀναμιμνήσκων: 315 χαὶ Σουσὰ 
γραμματεύς’ καὶ Sa wx καὶ Apia Juo ἱερεῖς 
r . - 
15 καί ye ᾿[ρὰς d ᾿Ιαρὶν sv ἱερεὺς to «{ανίδ. 


XXL. Καὶ ἐγένετο λιιιὸς ἐν ταῖς ἡμέραις 
Δαυὶδ τρία ἔτη, ἐνιαυτὸς o ἐχόμενος èr- 
αὐτοῦ’ καὶ ἐζήτησε Auvid τὸ πρύςωπον xv- 
ρίου, καὶ εἶπε κύριος’ ᾿Επὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ 
τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀδικία ἐν ϑανάτω αἱμάτων 
αὐτοῦ, περὶ οὗ ἐϑανάτωσε τοὺς Γαβιωνί- 
τας. 1 Καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Auvid τοὺς 
Γαβαωνίτας, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς' (καὶ οἱ 
Γαβαω»ῖται οὐχ υἱοὶ Ισραήλ εἰσιν, ὅτι ἀλλ᾽ 
η ἐκ του ἐλλείμιιατος του “Απιοὐδαίου, καὶ 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὤμοσαν αὐτοῖς, καὶ ἐζήτησε 
«αοὺλ πατάξαι αὐτοὺς èv τῷ ζηλῶσαι ur- 
τὸν τοὺς ιἱοὺς Ἱσραὴλ καὶ Ἰούδα.) 5 Καὶ 
εἶπε Auvid πρὸς τοὺς Γαβαωνίτας Τί now- 
σω ὑμῖν, καὶ ἐν τίνι ἐξιλάσωμαι, καὶ εὖλο- 
γήσετε τὴν κληρονομίαν κυρίου; * Καὶ εἶπαν 
αὐτῷ οἱ Γαβαωνῖται Οὐκ ἐστιν ἡμῖν uy- 
γύοιον ἢ χρυσίον μετὰ Σαοὺλ καὶ μετὰ τοῦ 


21. ΑΡ: οὐχ οὗτος. Pi: αὐτῷ καὶ ἐπείρε. Αν 
πρὸς σὲ. 33. Pit (ρ. Βοχορὶ) καὶ ἀφαιροῦσι τὴν 
πεφαλην Σαβεὲ viov Βοχορί. Pi: (l. ἀφ. κ. EB.) 
ῥίπτουσιν αὐτὴν... Καὶ ᾿Ιωὰβ toal. ἐν τῇ reg. 
23. ΑΒ!» (a. Tw.) ὁ. Ὦ Ισραήλ. Α ἐπὶ τοῦ 
(5ες.). 24. A: (l. 2ονσα) ᾿Ἰσοὺς ([ι: Ἰησοῦς). 
AB'{ (a. γραμμ.) ὁ. 90. A: Bigas ὁ ᾿Ιαειρεὶ. APB! 
τοῦ Δαυὶδ. — 4. AP,B'%* (a. ἐχομ.) ὁ. ΑΙ: τοῦ 


κυρίου. Pet (a. sir.) 7. ΑΒ; (1. ἐν Φαν. αἱ av.) |t) ἐξ αἵματος. 3. P,: εὐλογήσατε. 4. Al 
διὰ τὸ αὐτὸν Jar. αἱ. 3. re ότι. AB: (1. ἐκ τ. ἢ y.) καὶ y. 
Aa -e Ἢ "ε΄. ΜΟΝ 


24. Contre le roi David. hébreu : a contre le το, 
contre havid ». 


34. Dela ville, Sepl.: « de la villo de près de lul ». 


XXI. t. El David consulta loracte du. Seigneur. 
Hébreu εἰ Seplante : » εἰ David chercha'la face du 
Seigneur ». 


II Samuelis, XX, 21—XXI, 4. 


Lil Regnum David (I-AXEV).— 8f). Pietas Respher erga filliorum exnrias (XXI 1 
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a, Par zèle, comme pour les enfants 
de Juda. NHebreu οἱ Septlante : : da 
pour les fils d'isract ct de Juda ». ' 

4. Hébreu ; « il n'y a pas pour nous ONE i 
demandons pas) d'argent et d'or à ΣΔΙΤ 5 
maison et I} n'y a pas pour nous ἆ πε 
dans Israël. ». 


II Rois, XX, 241- ΧΧΙ, 4. 565 


+ Règne de David (- ΝΕΤ). — 3 (f). Noble conduite de Respha (XXI, 1-11). 


2 


emolior. 7! Non sic se habet res, 55,5 | ni ne démolis : ? la chose n'est pas 
d' homo de monte Ephraim Seba, è %#-*!| ainsi; mais un homme de la montagne 
Bochri cognômine, levävit d'Ephraïm, Séba, fils de Bochri par son 
suam contra regem David : surnom, a levé sa main contre le roi 
eillum solum, et recedémus a David : livrez-le seul, et nous nous re- 
le. Et ait mülier ad Joab : tirerons de la ville ». Et la femme dit à 
e caput ejus mittétur ad te per Joab: « Voilà que sa tête te sera envoyée 
ım. par-dessus le mur ». ΄ 
Imgréssa est ergo ad omnem, Μια | ?? Elle s'avança donc vers tout le 
pulum, οἱ locütaest eis sapiénter : seene” peuple, et parla sagement; et ayant 
bscissum caput Seba filii Bo- coupé la tête de Séba, fils de Bochri, 
projecérunt ad Joab : et ille: reg. 20,1; | ils la jetèrent à Joab; et celui-ci sonna 
t tuba, et recessérunt ab urbe, ''" |dela trompette, et ils se retirèrent de 
uisque in tabernäcula sua la ville, chacun en ses tentes; mais Joab 
autem revérsus est Jerúsalem retourna à Jérusalem près du roi. 
E gem. e 23 Joab fut donc chef de toute l'armée 
Ε Fuit ergo Joab super omnem 4,2%, |d'Israël, οἱ Banaïas, fils de Joïada, des 
éreitum Israel : Banäias autem mimisiri. | Céréthiens et des Phéléthiens: 31 et 
15 Jéiadæ _super Cereth#os et; rez. 4 ο] Aduram, des tributs ; et Josaphat, fils 
leth:tos. 21 Aduram vero super “ie. | d'Ahilud, tenait les registres; 35 Siva 
a: porro Jésaphat filius Ahilud, était scribe, et Sadoc et Abiathar, prê- 
as wan αἱ 2 Reg. 8, 18. ος + et Ira, le Jaïrite, était prêtre de 
: Sadoc vero e iathar, sa- avid. 
lótes. 25 Īra autem Jairites erat XXE. ' Il y eut aussi une famine, 
rdos David. dans les jours de David, pendant trois 
(N. ! Facta est quoque fames Ὁ Fames | ans de suite. Et David consulta l'ora- 


ΜΕ aE ” israel. 5 . Sm 
bus David tribus annis jügiter: ο ο cle du Seigneur, et le Seigneur dit : 
ο Daridoráculum Dómini « C’est à cause de Saül et de sa maison 


+ > de sang, parce qu'il a tué les Gabaoni- 
Ν minus 7 η a tes ». ? Les Gabaonites ayant donc été 
um ejus sänguinum, quia oc- 


4 appelés, le roi leur dit (or, les Gabao- 

Gabaonitas. * Vocätis ergo Ga- ο 913. te n'étaient point FA enfants d'Is- 
itis rex, dixit ad eos. (Porro τι, is; 9, 1s | raël, mais les restes des Amorrhéens; 
onitæ non erant de filiis Israel, i car les enfants d'Israël leur avaient fait 

ed reliquiæ Amorrhæôrum : filii serment, οἱ Saül voulut les frapper par 
e Israel juräverant eis, et voluit zèle, comme pour les enfants d'Israël 


181] percútere eos zelo, quasi pro et de Juda). i | 
; + et Juda). = 5 3 David dit donc aux Gabaonites : 


T: : , i-j le sera 
Dixit ergo David ad Gabaonitas : piacutum L Que ferai-je pour vous, «παρ κ 

ΠΝ. πτομίςοι auod eri : a Gabao- | la réparation envers vous, afin que vous 
RK < et quod erit vestri nitis peti-| Pénissiez lhérit in Se 9 

η] ΓἨηποθ]οδιῖς heredita .“-- bénissiez l'héritage du Seigneur? » 

il Ú) . . ΄ . 

€ ΜΠ... ανα tis hereditáti 1 Et les Gabaonites lui répondirent : 
“ ΄ A ΄ ο 

omini? ’ Dixerüntque οἱ Gabaoni- : Res. 2 19: | « Ce n'est pas pour nous une question 

æ : Non est nobis super argénto et Num. 35, 31. d'argent et d'or, mais une question 


uro qu&stio, sed contra Saul, et contre Saül et contre sa maison ; et nous 


| 
1 


131. La Montagne d'Éphraïm. Voir la note sur Jo- 
. XVI, ò. 

25. Des Céréthiens et des Phéléthiens. Voir la note 
1r 11 Rois, vin, 18. 


26. Prétre, conseiller intime de David. 


f) Noble conduite de Respha, XXI, 1-14. 


T 2+, Des tributs. Pour l'entretien deleur cour et des 
rmées permanentes, les rois avaient dû établir des 
1 ts. — Les registres, ou annales où était ofti- 
P tent consisnée l'histoire des rois. Une cou- 
ame analogue existait chez les Égyptiens, les Chal- 
éens, les Assyriens, les Perses. 
τον. Scribe ou secrétaire. — Sadoc et Abiathar, pré- 
res. Noir la note sur II Rois, 15, 24. 


XXL 2. Les restes des Amorrhéens subsislaient en- 
core avec les restes des Hévéens, des Héthéens, des 
Phéréséens dans les environs de Bethsan; εἰ les Jé- 
buséens près de Jérusalem. lis ne furent pas détruits, 
mais employés aux corvées, en particulier par Salo- 
mon pour la construction du Temple.— Leur avaient 
fait serment. Voir la note sur Josué, IX, 19. 
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111. Regnum David (XXE ).— 


οἴκου αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ἡμεῖν εἐνὴο Javu- | Ὃν 


τῶσαι ἐν Ισραήλ. Καὶ elne’ Ti τ μεῖς λέ- 
FETE, καὶ ποιής σω ὑμῖν; 5 Καὶ εἶπαν ngos τὸν 
βασιλέα: Ὁ arg ὃς συνετέλεσεν ἑιρ᾽ μας 
καὶ ἐδίωξεν ἡμᾶς, ὃς παρελογίσατο ἐξολο- 
ὑρεῦσαι ἡμάς, ἀρανίσωμε ἕν «trov, τοῦ μὴ 
ἑστάναι αὐτὸν ἐν παντὶ δίῳ Ἰσραήλ. 


€ ύτω ταῖν Enta ἄνδρας ἑ ἐκ τῶν υἱῶν αὐ- | 


| 


εἶπεν ὁ βασιλεύς" ᾿Εγώ δώσω. Τ Καὶ èqei- | 


τοῦ, καὶ ἐξηλιάσωμεν αὐτοιὶς τῷ κυρίῳ ἐν 
τῷ Γαβαων Σαοὺλ ἐκλεκτοὺς κυρίου. Καὶ 


σατο ὁ βασιλεὺς ἐπὶ ΔΙεμφιβοσϑὲ υἱὸν Tw- 
va dur υἱοῦ Σαούλ, διὰ τὸν ὅοχον κυρίου 
τὸν ἀναμέσον αὐτῶν, καὶ ἀναμέσον Auvid, 


καὶ εἐναμέσον ανά» viov Σαούλ. 8 Kai 


ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο υἱοὺς Pecq | 


ἑυγατρὸς Aia οὓς ἔτεκε τῷ Φαουλ, τὸν 
Ἑομωνοῖ καὶ τὸν ΠΜεμφιβοσθὲ, καὶ τους 
πέντε .υἱοὺς τῆς ΦΗιχὸλ ὑυγατρὸς «Σαοὺλ, 
οὓς ἔτεκε τῷ ᾿Εσδριὴλ viw Βερζελλὶ τῷ 
Muorkudt. “9 Καὶ ἔδωκεν . αὐτοὺς ἐν χειρὶ 
τῶν ὧΓαβαωνιτῶν, καὶ ἐξ Εηλίασαν αὐτοὺς ἐν 
τῷ ὄρει ἑναντι κυρίου" καὶ ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ 
αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτό. Kul αὐτοὶ δὲ ἐθαάνα- 
τωώϑησαν à ἐν ἡμέραις θερισμοῦ, ἐν πρώτοις, 
ἐν ἀρχῇ Φερισμοῦ αριθ). 

t0 Kuè ἔλαβε “Ρεσφὰ «ὠνγάτηρ Aia τὸν 
σάκκον «καὶ ἔπηξεν αὐτῇ πρὸς τὴν πέτραν 
ἓν ἀρχὴ Ὁ ερισμοῦ κριθῶν, £ ἕως ἔσταξεν ἐπ) 
αὐτοὺς ὕδωρ ἐκ. τοῦ οὐρανοῦ’ καὶ οὐκ ἔδωκε 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καταπαῦσαι ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἡμέρας, καὶ τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ 
νυκτός. '' Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Auvid ὅσα 
ἐποίησε Pecq Φυγάτηρ Aig παλλακὴ Σα- 
οὐλ. !Καὶ ἐξελύνησαν, καὶ κατέλαβεν ui- 
τοὺς «Δὰν υἱὸς Ίος à τῶν ἀπογόνων τῶν 
γιγάντων... 13 Καὶ ἐπορεύθη “αυὶδ καὶ 
ἔλαβε τὰ οστά Σαοὺλ καὶ τὰ ὁστᾶ Ἰωνά- 
Jar τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ παρὰ τῶν ἀνδρῶν υἱῶν 
Ἰαβὶς Γαλαὰδ οἳ ἔκλεψαν αὐτοὺς ἐκ τῆς 
πλατείας Budour, ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς ἐκεῖ 


4. F; οὐκ ἔστιν ἡμῖν θανατῶσαι ana ερ ἐκ 
παντὸς Ισραηλ. F: (l. λέγ +) νέλετε. Ὁ. F: εἶπον. 
ΑΠ!” ὃς (pr.). Bi (1; ὃς ναί) καὶ ἐ]ογίσατο. A: 
ἐξο]εθρεῦσαι. 0. AE: dore. ΛΡΙ3 (a. Γαβ.) τῶ. Py 
ss τῷ Γαβ.) βουνῷ. A: ἐκλεκτὸς κ. 8. À: «Ρερφὰϑ. 
Pit τρ. “Πα παλλακῆς «Σαούλ. À: ᾿δξρμωνιεὶ (P: : 
Πρκωνθὶ). AB: υἱοὺς Melyo1. A: “Kodel (B1: Fe- 
get). 9. A: ἐναντίον (Pi: 3 ἐναντίων). Pi: Kat ἔπεσον 
ἐκεῖ οἱ ἑπτὰ ἐπὶ τὸ αὐτο αὐτοὶ dè. A* (a. ἀρχὴ) ἐν. 
10. F: τὸ» σάκκον καὶ ἔστρωσεν αὐτὸν (Pi: διέστρ. 
αὐτὸν) ἑαυτῇ. FPe, ἐπὶ τὴν πέτραν. F: ar ἀξχης 
2. κρ. ἕως οὗ forate (Pi: ἔσταξαν). FP,: ἐπ᾽ av- 
τοὺς ὕδατα ϑεοῦ ἐξ ove. F: (1. sell καϑίσαι. 
ME ΕΡΕ (a. ὅσα) πάντα. EF* καὶ ἐξελύϑ. --- yi- 
γάντων. 12. ΕἾ: παρα τῶν ἀνδρῶν ᾿Ιαβὶς (Pi: Ta- 


5. Septante : » et jis dirent au roi : l'homme qui 
nous a achevés οἱ nous à oursuitis, qui a voulut 
nous détruire, nous le détruirons, afin qu'il ne 
subsiste plus dans tout le territoire d'israel ». 

6. Afin que nous les crucifiions. Septante : » afin 


II Samuelis, XXI, 5-12. 


CN. Pietas Hesphe erga filorusm exmurlias (X 
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v. D. 


βεὶς). T. οἳ ἔκ]. αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ο "ον 
(E Bað). Pe (l ὅτι for. a. ε. oidh. ἓν τ. ai 


μασαάντων αὐτοὺς ἐκεῖ τῶν αλλοφύλων ἐν i 


que nous les exposions (au soleil) +. =" 
l'élu, Septante : + les élus o. 

10. Son cilice. Hébreu el Septonte ς 
— L'étendit sous clle, septante τ. le pianta 
υπο tente) ». 


a domum ejus : neque vélumus 
rficiâtur homo de Israel. Ad 
“rex ait: Quid ergo vultis ut 
am vobis? 5 Qui dixérunt regi : 
m, qui attrivit nos et oppréssit 
ιο, ita delére debémus, ut ne 
is quidem residuus sit de stirpe 
in cunctis finibus Israel. Dentur 


cifigämus eos Dómino in Gábaa 
il, quondam elécti Dómini. Et ait 
«. Ego dabo. 

- Pepercitque rex Miphiboseth 


dum Démini, quod füerat in- 
David et inter Jônathan filium 
ul. 8 Tulit itaque rex duos filios 
spha filiæ Aia,quos péperit Sauli, 


ios Michol filiæ Saul, quos ge- 
rat lHadriéli filio Berzellái, qui 
de Molathi. ? et dedit eos in 
nus Gabaonitärum : qui cruci- 
érunt eos in monte coram Démi- 
et cecidérunt hi septem, simul 
in diébus messis primis, inci- 
nte messióne hórdei. 


Jabes Gålaad, qui furáti fúerant ea 
> platéa Bethsan, in qua suspénde- 


que nous les pendions.— Gabaa de Saul, c'esl-à-dire 
3 a residence de Saül. Saül, en effet, y avait ré- 
Ἷ τοι après son élévalion au trône. Voir 
S, ΧΙ. 4. 
- Les cinq fils de Michol. Le mot Michol est 
faute de copiste; car on lit plus haut (1 Rois, 
19) que ce fut Mérob, sœur de Michol, qui 
Hadriel, le Molathite, que Michol eul pour 
Phaiti, üls de Lais (1 Rois, xxv, 44), el qu'elle 
t sans enfants (II Rois, vi, 33). Les Juifs εἰ la 
t des commentateurs chrétiens croient, d'a- 
version chaldaique. que ce fut Mérob qui en- 
ces cinq fils à Hadriel. et que Michol les lui 
= Hadriel. Voir la note sur 1 Rois, xvui, 19. 
La "moisson de l'orge commençant. Au mois 
Ut. Voir la note sur Ruth, 1, 22. 


- Que nous les crucifiions. Plus exactement :afin 


II Rois, XXI, 5-12. 


Règne de David ({-ΝΧΕΝ). — 3 (f). Noble conduite de Respha CXXI, 1-14). 


septem viri de filiis ejus, αἱ 1 Res. 11,1. 


Septem 
e stirpe 
Naulis 


ô Jónathæ filii Saul, propter jus- spensi. 


1 Reg. 20, 15, 
42; 15, 3. 


3 Reg. 3, 7. 


moni, et Miphiboseth : et quinque ΞΕ 


Tollens autem Respha filia Aia eines. 
cium, substrávit sibi supra pe- 
m, ab initio messis, donec stilláret 
super eos de cœlo : et non 
it aves laceräre eos per diem, 
ue béstias per noctem. 
M Et nuntiáta sunt David quæ Seruiti 


erat Respha, filia Aia, concubina Jonathas. 
aul '*Et ábiit David, et tulit ossa , pe 4 
zaul. et ossa Jónathæ filii ejus, a viris ' peg, ὃν 
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ne voulons pas qu'aucun homme d'Is- 
raël soit tué ». Le roi leur dit : « Que 
voulez-vous donc que je fasse pour 
vous? » è Ils dirent au roi : « Nous de- 
vons tellement exterminer l'homme qui 
nous a brisés et opprimés injustement, 
qu'il ne reste pas même un seul de sa 
race dans tous les confins d'Israël : $ que 
sept hommes de ses fils nous soient 
donnés, afin que nous les crucifiionsde- 
vant le Seigneur à Gabaa de Saül, au- 
trefois l'élu du Seigneur ». Et le roi 
dit : « Oui, je vous les donnerai ». 

7 Et le roi épargna Miphiboseth, fils 
de Jonathas, fils de Saül, à cause du 
serment du Seigneur qui avait été fait 
entre David et Jonathas, fils de Saül. 
8 C'est pourquoi le roi prit les deux fils 
de Respha. fille d’Aïa, qu'elle avait en- 
fantés à Saül, Armoni et Miphiboseth, 
et les cinq fils de Michol, fille de Saül, 
qu'elle avait engendrés à Iadriel, fils 
de Berzellaï, lequel était de Molath; 
9 et il les livra aux mains des Gabaoni- 
tes, qui les crucifièrent sur la montagne 
devant le Seigneur; et ces sept hommes 
tombèrent morts ensemble dans les 
premiers jours de la moisson, la mois- 
son de l'orge commençant. 

10 Or, Respha, fille d'Aïa, prenant 
son cilice, l’étendit sous elle sur le ro- 
cher, depuis le commencement de la 
moisson jusqu’à ce de l'eau du ciel 
tombât sur eux; et elle ne laissa pas 
les oiseaux les déchirer pendant le 
jour, ni les bêtes sauvages pendant la 
nuit. 

u Et l’on annonça à David ce que 
Respha, fille d'Aïa, femme du second 
rang de Saül, avait fait. ‘? Et David 
s'en alla, et prit les os de Saül et de 
Jonathas, son fils. chez les hommes de 
Jabès-Galaad, qui les avaient enlevés 
furtivement de la place de Bethsan où 
les Philistins les avaient suspendus 


40. Son cilice. Sorle 
de vêtement en forme 
de sac sans pli, fail 
d'une éloffe grossière 
et résistaute fabriquée 
avec du poil de chè- 
vre ou de chameau.— 
Jusqu'à ce que Teau 
du ciel. Respha dut | 
altendre jusqu'en oc- 
tobre, car la pluie esl 
extrémement rare en 
élé. 

41. Femme du second 
rang. Voir la nole sur 
11 Rois, 1u, 8. 

12. Jabès - Galaad. 


Ennemis vaincus et pendus (F. 9). 
(D'après Layard). 
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? La z κ 
οἱ ἀλλύγυλοι ἐν τῇ ἡμέρᾳ A ἐπάταξιιν οἱ 
ἀλλύγτλοι τὸν Σαουλ ἐν Γελβουέ. 13 Kuè 
ἰνήνεγκεν ἐκεῖθεν τὰ oora Σαοὺλ καὶ τὰ 
.. =" si ~ e ~ = ` ῃ 
στα Ἰωνάναν τοῦ viov αὐτου, καὶ συνη- 

. poe -. ν- ͵ 141 τν 
γαγε τὰ oora των ἑξηλιασιένων. Kui 
Edupuy τὰ ὁστᾶ Σαούλ καὶ ‘ru ὑστᾶ! Iw- 
νέϑθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 'καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν 
ἡλιασθέντων! ἐν γῇ Μενιαμὶν ἕν τῇ; πλευρᾷ, 
ἐν τῷ τάφῳ Κὶς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ 
ἐποίησαν πα ντα ὅσα ἐνετείλατο o βασιλεὺς, 
καὶ ἐπήκουσεν ὁ Feds τη γη μετὰ ταῦτα. 

5 Καὶ ἐγενήϑη ἔτι πόλεμος τοῖς ἆλλο- 
φύλοις μετά Ἰσραήλ. Καὶ κατέβη Aavid 
καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπο- 
λέιεησεαν μετὰ τῶν ἀλλογύλων' καὶ èno- 
ρεύθη Auvid !5χαὶ ᾿Ιεσβὶ ὃς ἦν èv τοῖς 
ἐκγόνοις τοῦ “Papa, καὶ ὁ σταθμὸς τοῦ 
δύρατος αὐτοῦ, τριακοσίων σίκλων ὀλκ] 
χαλκοῦ" καὶ αὐτὸς. περιεξ ωσμένος ποφύνην, 
καὶ διενοεῖτο τοῦ πατάξαι τὸν «Ιαυίδ. 
11 Καὶ ἐβοήθησεν αὐτῶ 4βεσσὰ υἱὸς Sa- 

sn n Ch ` 2497 ` 
ροιῖας, καὶ ἑπαάταξε τον ἄλλύφυλον καὶ 
κ # » LA r ’ » τ M 
ἐθανάτωσεν αὐτόν. Tore ὤμοσαν οἱ ἄν- 
does david, λέγοντες Οὐκ ἐξελεύσῃ ἔτι 
μεθ" γιιῶν siç πόλεμον, καὶ οὐ μὴ σβέσης 

τὸν λύχνον ᾿Ισραήλ. 


18 Καὶ ἐγενήθη μετὰ ταῦτα ἔτι nohe- 

` ` Ν -- ə 45 ΄ 3 ΄ 
μος ἓν Γεθ µετά των ἀλλ οθ΄ τότε ἑπά- 
ταδε Σεβοχὰ ὁ “Aorurwdi τὸν Σὲφ ἐν. τοῖς 
ἐγγύνοις τοῦ ‘Papá. 13 Καὶ ἐγένετο o πό- 
λεμιος ἐν Pou μετὰ τῶν «ἐλλοιρύλων, καὶ 
ἐπάταξεν Ἐλεανὰν υἱὸς 4ριωρ} yiu ὃ Βαιϑ- 
λεεμίτης τον -Γολιὰϑ' τὸν Γεϑαῖον. Καὶ 
τὸ ξύλον τοῦ δόρατος αὐτοῦ. ὡς ἀντίον 
duty To. 5 Kai ἐγένετο ἔτι πόλεμος 
ἐν l'E καὶ ἦν dvig. Mador, xal οὗ δά- 
κτιλοι τῶν χειρῶν. αὐτοῦ, καὶ οἱ δάκευλοι 
τῶν ποδιῶν αὐτοῦ ès καὶ ES, εἰκοσιτέσσαρες 
ἀριθμῷ. Kui γε αὐτὸς ἐτέχθη τῶ ‘Pupe. 
31 Καὶ ὠνείδισε τὸν Ισραήλ, καὶ ἐπάταξεν 


19. ΑΠ, (a. nu.) τῇ. At (p. ἐπότ.) αὐτὸν. 
13. F+ Γ (Ρ. ἀνήν.) david. 14. AEF: ἔδαψεν. ABT* 
νὰ οστά | (tert.). F+ (a. τὰ ὀστᾶ tert. ) σννήγαγε. P 
πάντων» τῶν ἡἠλιαοϑέντων τῶν ἐν. 15. F: Καὶ ἐγένετο. 


AEFP.: (i. ἔπορ.) ἐξεέύϑη. 16. A: καὶ ᾿Ιεσβὶ ἐν 


Nop. EP: (1. δ τ) εἷς. Pi: ἦν ἐκ τῶν απογόνων τῶν | 


γιγάντων ᾿Ραφαῖν. 17. Pit (p Σαρ.) καὶ ἔσωσεν 
αὐτὸν ᾿4βεσσὰ. 18. Pi: (1. 149) l'ap,ei. Pi: : (L 


Σεϑοχὰ nd λαφά) Σοβοχαὶ ô -{πωγϑὶ τούς ἔπι- | 
σννηγμένους ἀπόγονον; τών γιγάντων (ΑΒ: τὸν ᾿4ρωρὶ. Bi: Γοδολιάν. 90. P,+ (a. pahor) À 
ἐν τ. ἐκγόνοις). 49. ΛΑΡΙ: (L ‘Pou) Top. li: vios 85. A: (1. αὐτὸς) ὁ οὗτος. Pu: 


10, Jesbibénob. Scptanto : « jeahl ». -- De la 
hache. Septanto : « de la lanve », — Trois cents 
noces. Seplante : e trois cents sicies d'airain ο. 


II Samuelis, XXI, 13-21. 


REL Regoum David (I-XXEV).—3 (g) Quatuor victorie Darid in Phitistheos (X. 
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᾿Ιωναδαβ vio: ἃ 


-- D'un glaire neuf. Scptante : + d'une mass 
18. Hébrou τ. οἱ cusuite, H y cut ent 
combat à Golm.. ». 


“cos Philisthiim cum interfecis- 
t Saulin Gélboë : 13 et asport 
e ossa Saul, et ossa Jénathæ fili 
5: et colligéntes ossa córum qui 
εἰ fúerant, '* sepeliérunt ea cum „s. 19, 2s. 
15 Saul et Jónathæ filii ejus in Bes- 9, 1-2. 
a M ποπ, in látere, in sepúl- «τος. 21, |. 
ο Cis patris ejus : fecerúntque 
lia,quæ præcéperat rex, et repro- 
átus est Deus terræ post hæc. 
5 Factum est autem rursum pr&- 
üm Philisthinórum advérsum Is- res, 
ael, et descéndit David, et servi bellum. 
s cum eo, et pugnábant contra 
isthiim. Deficiénte autem David, à Par. 2, 4 
esbibenob, qui fuit de génere: ne, 17. 
pha, cujus ferrum hastæ tre- 
as úncias appendébat, et ac- 
us erat ense novo, nisus est 
ütere David. ‘7 Præsidióque ei 
uit Abisai filius Sârviæ, et per-? 
sum Philisthtum interfécit. Tunc 
avérunt viri David, dicéntes : 
inon egrediéris nobiscum in bel- 
|, ne extinguas lucérnam Israel. 
LSecüundum quoque bellum fuit 
Ob contra Philisth&os : tunc per- , 
issit Sobóchai de Husáti, Saph 
€ stirpe Arapha de génere gigän- 


d. 21, 8. 
tavit 1 Reg. 31, 1: 


g) Adver- 
sus Philis- 


Secundum 
bellum. 


Tar. 20, 4: 
25, 11. 


2 Reg. 3, 16. 


Tertium 
bellum. 


' Tértium quoque fuit bellum in 
) contra Philisthčos, in quo per- 
it Adeódatus filius Saltus po- 
târius Bethlehemites Góliathı reg. 17, 7. 
hum, cujus hastile hastæ erat’? 1} 7 
iliciatórium texéntium. 
Quartum bellum fuit in Geth : 
10 vir fuit excélsus, qui senos in 
ibus pedibúsque habébat digi- 
id est, viginti quåtuor, et erat de 
rigine Arapha. ?! Et blasphemávit 
‘rael : percüssit autem eum Jóna- 


1 Par., 30, 5. 


Quartum 
bellum. 


3 Reg. 31, 16. 


II Rois, XXI, 13-21. 


. Règue de David (I-XNIV).—3 (g). 4 expéditions contre les Phitistins CXXI, 15-22). 


1 Reg. 17, 10. 
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lorsqu'on eut tué Saül à Gelboé; 13 οἱ 
il apporta de là les os de Saül et les os 
de Jonathas, son fils; recueillant 
les os de ceux qui avaient été attachés 
à une croix, '* on les ensevelit avec les 
os de Saül et de Jonathas, son fils, dans 
la terre de Benjamin, sur un côté, dans 
le sépulcre de Cis, son père; et on fit 
tout ce que le roi avait ordonné; et Dieu 
redevint propice à la terre après cela. 

13 Or il se fit de nouveau une guerre 
des Philistins contre Israël, et David 
descendit et ses serviteurs avec lui, et 
ils combattirent contre les Philistins. 
Or, David défaillant, 15 Jesbibénob, 
qui était de la race d Arapha, dont le 
fer de la hache pesait trois cents onces, 
et qui était ceint d’un glaive neuf, s’ef- 
força de frapper David; /Τ mais Abisaï, 
fils de Sarvia, le défendit, et ayant 
frappé le Philistin, le tua. Alors les ser- 
viteurs de David jurèrent, disant 
« Maintenant vous ne sortirez plus avec 
nous à la guerre, afin que vous n’étei- 
gniez pas la lampe d'Israël ». 

15 Et la seconde guerre fut à Gob, 
contre les Philistins; alors Sobochaï de 
Husati tua Saph, de la descendance 
d'Arapha, de la race des géants. 

19 La troisième guerre fut aussi à Gob, 
contre les Philistins, en laquelle Adéo- 
datus, fils de Saltus, tisseur en diverses 
couleurs, Bethléhémite, tua Goliath, 
le Géthéen, dont la hampe de la lance 
était comme une ensouple de tisse- 
rands. 

20 Une quatrième guerre fut à Geth. 
en laquelle était un homme irès grand 
qui avait six doigts à ses mains et à ses 
pieds, c'est-à-dire vingt-quatre; et il 
tiraitson origine d' Arapha. #Et il blas- 
phéma ISraël : mais Jonathan, fils de 


dirla nole sur Juges, τσι, 8. — Bethsan. Voir la 
ile sur 1 Rois, xxxt, 10. 

2. σεἰδοέ. Voir la note sur I Roïs, χχνηι, 4. 
t$. On les ensevelit. Les Hébreux, comme tous les 
aples de l'antiquité, allachaient une 1irès grande 
portance à la sépulture. — Sur un côté. ATsélah, 
Près le texte; c'est une localité inconnue. 


9) Quatre expéditions contre les Philistins, 
ι XXI, 10-99, 


16. De la race d'Arapha, des Rapliaïim ou géants. 
— Trois cents onces, hébreu : irois cents sicles ou 
environ 4 kilogr. 

48. Gob, Geth ou Gazer. — Husati, ou Hosa, ville 
de la tribu de Juda. 

49. Adéodatus, Dieudonné, est la traduclion de 
l'hébreu Elkhanan. — Saltus, nom propre traduit; 
en hébreu Jair. 

90. Geth; une des cinq grandes villes des Philis- 
tins. 
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αὐτὸν Ἰωνάθαν υἱὸς Σεμεΐ ἀδελφοῦ Harid. 
22 Οἱ τέσσαρες οὗτοι ἐτέχθησαν ἀπόγονοι 
~ + ~ q . 
των γιγάντων ἐν leg To Pupa οἶκος, xul 
` > ` . \ © ν - , 
ἔπεσαν ἐν χειρὶ Auvid καὶ ἐν χειρὶ των dov- 
λων αὐτοῦ. 
XXII. Καὶ ἐλάλησε Auvid tw πυρίῳ τοὺς 
~ - 3 , VD 
λόγους τῆς ὠδῆς ταύτης ἐν fa ἡμέρῳ ἐξεί- 
a . g”. 
λετο αὐτὸν κύριος ἐκ χειρὸς πάντων τῶν 
ἐχϑ ρῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκ χειρὸς Σαούλ, ? Καὶ 
εἶπεν. 
ῬΩ ΙΗ’ κύριε, πέτρα μου καὶ ὀχύρωμά 
LS la [d 3 ν 8 € # 
μου, καὶ ἐξαιρούμιενός µε ἐμοὶ, " ὁ ϑεός µου 
φύλαξ µου ἔσται μοι, πεποιϑιὡς ἔσοιιαι ἐπ᾽ 
αὐτῷ" ὑπερασπιστής µου, καὶ κέρας OWEN- 
ρίας μου, ἀντιλήπτωρ µου καὶ καταγυγή 
µου σωτηρίας pov, ἐξ ἀδίκου σώσεις pE. 
4 s 3 I La 4 > A 
«αἰνετὸν ἐπικαλέσομαι κύριον, καὶ ἐκ τῶν 
Ὕ an # σσ , p 
ἐχϑρῶν µου σωθήσομαι. ‘Or περιέσχον 
µε συντοιμμοὺ θανάτου, χείιιαῤῥοι ἑνοιιίας 
ἐϑάμβησάν με. 5 ᾿Ὥδϊνες θανάτου ἐκύκλω- 
σάν µε, ποοέφϑασάν µε σκληρότητες Ja- 
νάτου. “Εν τῷ ϑλίβεσϑαί με ἐπικαλέσο- 
μαι τὸν κύριον, καὶ πρὸς τὸν «Φεόν μου 
βοήσομαι, καὶ ἐπακούσεται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ 
φωνῆς κου, καὶ ἢ κραυγή μου ἓν τοῖς ὡσὶν 
αὐτοῦ. ὃ Καὶ ἐταράχθη καὶ ἐσείσθη ἢ γη 
ράχη καὶ ἐσείσθη À γη, 
. r ~ 3 - 
καὶ τὰ ϑειιέλια τοῦ οὐρανοῦ συνεταράέχϑη- 
κ à p € a > On à ΄ 
σαν καὶ ον πα οτι dvd xú- 
ριος αὐτοῖς. ° Aven καπνὸς Èv τῇ doy 
αὐτοῦ, καὶ πῦρ ἐκ στόματος αὐτοῦ κιετέ- 
derar ἄνϑρακες ἐξεκαύθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
10 Καὶ ἔχλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέβη, καὶ 
γνόφος ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. '' Καὶ 
ἐπεκάῦισεν ἐπὶ τῷ «Χερουβὶμ καὶ ἐπετάσθη, 
καὶ ὤφϑη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμου, 1? καὶ 
ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ. Κύχλω 


22. ΛΑ ἐτέχϑ. AEP: γιγ. τῷ ‘Pope ἐν TED, καὶ. 
— 1. AEF; ἐν ἡμ. 5 ΑΗ: leraro. 8. AFP," 
ῥδή. 3. A: φ. ἔσται μα (* μοι). 5. EFP iF (a. ep) 
ο P e ἐξεθάμβησαν, 6. F: σχοινία ἆδον ἔκνκλω- 

Ur : ἆδ. περιεκν.) pe, καὶ πι 7. AP,B'* (a. 
€ τόν. P * (a. brax.) καὶ... + (p. νου) ἁγίον. 
8. 2e," 4 ἑοπαραχ. 9. EFP, fy (p. ἐν) Th [: 
αν. κατ έγαγε, καὶ ἄνθρακες. ὀνήφϑησαν ἐξ αὐτοῦ. 
-$ Pi K ρανὸν. F: izo τοὺς nodas αὐτοῦ. 11. A: 
xa. ἐπὶ χερουβεὶ B: ἐπεκ. ἐ. χερουβεὶν 
ΛΕΕΙ: ἀνέμων. 19. δ --.'- 


B!: ἁποκρνῃην. 


NNI. 2, Et il dit. Les Septante ajoutent en titre: 
« cantique +. Comparer ce cantique au Psanme ΛΝ 
(χι). 

3. Dieu est mon fort. Septante : « mon Dieu sera 
mon gardien ο. 


II Samuelis, XXI, 22 — XXII, 12. 


111. Regnom David CNNEN). — 4 Cu). Canticum pro grattis agendis (X. 


hs ο ων. mers hs ha die: Det «νε 


D 7977 


NT 


μα’ 


LE 5 Πρ 
n Car ΠΣ © 


den. ESS “5 
: ke x τς -- 
non ο. 
nin 
g ΜΝ 
ὋΡ 2370 DE 
ης PTE 


τρ 


N ος β- 


g. d ER 


Γ! 


+ + 


JG. 
-.)” 
Μ᾿ 

I 


ams 
-- 


OP | 
- | 


AP 
>U 


8 


! 


nis 


5 ΟΡ ο 
ΓΙ 4 
LI 


--- 


VOS NT SE 
v8. Ῥ esim 


γ. 1. σου 


5. Les torrents de Bilial. Ξεριπηίς: 
de l'iniquité ». 

0, Les liens de l'enfer. $ 
de Ja mort ο». 

9. De ses narines. Scptante : 


septante : « lus. 
a aus SA i 


II Rois, 


filius Sámaa fratris David. ?? Hi 
uor nati sunt de Arapha in Geth, 
ecidérunt in manu David, 
am ejus. 


o verba cárminis hujus, in die 
eråvit eum Dóminus de manu 
um inimicórum suórum, et de 
ı Saul : ? et ait : 


Dóminus petra mea, et robur meum, 
[οἱ salvätor meus. 
Deus fortis meus, speräbo in eum : 
eutum meum, et cornu salütis meæ: 
itor meus, et refügium meum : 
Ινήτο! meus, de iniquitâte liberäbis 
[me. 
t Laudäbilem invocäbo Dóminum : 


ab inimicis meis salvus ero. 


go sub pédibus ejus. 
éndit super chérubim ,et volävit : 


psus est super pennas venti. 
it ténebras in circüitu suo latibu- 
[um : 


laïent nés d'Arapha; c'est-à-dire qu'ils étaient 
de la race des géants. 


Dernières années de David, XXII-XXIV. 
a) Cantique d’action de grâces, XXII. 


|. 4. Les paroles de ce cantique. Ce remarquable 
pelė quelquefois « le cantique du Rocher » 
de l’image employée au ÿ. 2, est comme le 
t où le vieux roi exprime la confiance que 
nue la promesse de Dieu pour l'éternelle 
e Sa race. Pour l'analyse et la division de ce 


EL. ' Locutus estautem David canue 
Davidis. 


XXI, 22- XXI, 12. 


I. Règne de David (I-AXIV).— £ Ca). Cantique d'action de grâces CXXII). 


3 Reg. 13, 3. 
1 περ. 16, 9. 


3 Re ab 20, 
et am 


a) 


um 


Ps. 17. 


1° Deus 
salvator. 


τε. 1°, ὃς 
70, 3. 


Ps. 17, 4. 


De quibus 
malis 
ereptus. 


ia circumdedérunt me contritiônes Ps.17,5;54,5. 


[mortis: ο 57 
éntes Bélial terruérunt me. Pa. 17, 6; 
es inférni circumdedérunt me : 114, 3 
evenérunt me láquei mortis. À 
sé δε 17, 7. 
tribulatiône mea invocäbo Démi- 
[num, ps,10, 5. 
tad Deum meum clamäbo: 
exaúdiet de templo suo vocen meam, 
amor meus véniet ad aures ejus. 
ommóta est et contrémuit terra : Potentia 
faménta móntium concússa sunt ο 
Conquassäta, quóniam irátus est eis. Σολ δι 
Scéndit fumus de näribus ejus, Ps. 17, 9. 
ignis de ore ejus voräbit : "βίο 
énes succénsi sunt ab eo. 
návit cœlos, et descéndit : s 


Ps. 17, 11; 
95, 1. 


Ps. 17, 12. 
Deut. 4, 11. 


574 


Samaa, le frère de David, le tua. ?? Ces 
quatre hommes étaient nés d'Arapha, à 
Geth, et ils tombèrent sous la main de 
David et de ses serviteurs. 

XXII. ' Or. David dit au Seigneur 
les paroles de ce cantique, au jour où 
le Seigneur le délivra de la main de 


tous ses ennemis et de la main de Saül. 
2 Et il dit : 


« Le Seigneur est mon rocher, et ma 
[force, et mon sauveur. 

3 Dieu est mon fort, j’espérerai en lui; 
il est mon bouclier, l'appui de mon salut. 
c'est lui qui m'élève, et qui est mon refuge: 
mon Sauveur, vous me délivrerez de l'ini- 
fquité. 
digns de louan- 


[ges, 


4 J’invoquerai le Seigneur, 


et je serai délivré de mes ennemis. 
> Parce que les brisements de la mort m'ont 
[environné. 
les torrents de Bélial m'ont épouvanté. 
6 Les liens de l'enfer m'ont environné; 
les lacs de la mort m'ont enveloppé. 
T Dans ma tribulation, j'invoquerai le Sei- 
[gneur. 
et c’est vers mon Dieu que je crierai, 
et il exaucera ma voix de son temple, 
et mon cri viendra jusqu à ses oreilles. 
8 La terre s’est émue et a tremblé; 
les fondements des montagnes ont été 
(agités 
parce que le Seigneur s'est ir 
[πιό contre elles. 
9 Une fumée est montée de ses narines, 
et un feu sorti de sa bouche dévorera; 
des charbons en ont été allumés. 
10 1] a incliné les cieux, et il est descendu, 
et un nuage obscur était sons ses pieds. 
u Ila monté sur des chérubins, et il a pris 
{son vol, 
et il s'est élancé sur des ailes de vent. 
12 Ila mis des ténèbres autour de lui pour 
fse cacher: 


et ébranlés, 


cantique, voir Psaume xviL 

2, Mon rocher. Les rochers de la Palestine sont 
une puissante défense pour ses villes. David y avait 
souvent tronvé un abri. 

3. L'appui; littéralement : 
sur I Rois, 1, 1. 

. Bélial. Voir la nole sur Juges, xix, 93. 

& Les liens de l'enfer, en hébreu scheôl. Voir sur 
le scheôl la note sur 691686, ΧΧΧΥΙΙ. 35. 

1i. Sur des aïles de vent. Cette expression peint 
admirablement bien la promptitude avec laquelle 
Dieu vint délivrer David de la main de ses enne- 
mis. 


la corne; voir la noie 
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II Samuelis, XXII, 13-27. 


11. Regnum David (I-XXIV). — 4° Ca), Canticum pro gratiis agendis CXXII) 


> - ε . >» ~ LA € (à 3 , 
αὐτοῦ καὶ σκηνὴ αὐτοῦ, σκότος ὑδάτων, ἐπά- 
gerer ἐν νεφέλαις ἰέρος. | And τοῦ φέγ- 
yovç ἐναντίον αὐτοῦ ἐξεκειύϑθησαν ἄνθρακες 
πιρός. tO Ἠβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ κύριος, 
καὶ ὁ Ὕψιστος ἔδωκε φωνὴν αὐτοῦ. 5 Καὶ 
ἀπέστειλε βέλη, καὶ ἐσκόρπισεν αὐτούς’ καὶ 

4 
ἤστραινεν ἀστραπὴν, καὶ ἐξέστησεν αὐτούς. 
t6 Kui ιὔφθησαν ἀγέσεις «αλάσσης, καὶ 
>» , 4 - Li / » - 
ἐπεκαλύγϑη ϑειιέλια τῆς οἰκουμένης ἐν τὴ 
ἐπιτιμήσει κυρίου ἀπὸ πνοῆς πνεύματος ϑυ- 
- - - t 
μοῦ αὐτοῦ. | ἀπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ 
ἔλαβέ µε, εἷλκυσέ µε ἐξ ὑδάτων πολλῶν. 
(8’Eôduouro µε ἐξ ἐχϑοῶν μου ἰσχύος, ἐκ 

~ a 
τῶν μισούντων µε, ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ 
ἐμέ. "° Προέγϑασάν µε ἡμέραι ϑλίψ,εώς 
µου" καὶ ἐγένετο κύριος ἐπιστήριγμά µου, 
30 «3.55 [| 3 b s re ή 
20 καὶ ἐξήγαγέ µε εἰς πλατυσιιὸν, καὶ ἐξεί- 
Aero με, ὅτι ηὐδύκησεν ἐν ἐμοί. ἱ Καὶ 
ἀνταπέδωκέ µοι κύριος xara τὴν δικαιοσύ- 
vyny μου, καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν 

ἴτε >? ? i Ὁ e » # 
χειρών µου ἀνταπέδωκέ μοι. “Ὅτι ἐφύ- 
λαξα ὁδοὺς κυρίου, καὶ οὐκ ἡσέβησα ἀπὸ 

- - 23% (à . ΄ 
του ϑεου µου. Ότι πάντα τὰ κρίιιατα 
αὐτοῦ κατεναντίον μου καὶ τὰ δικαιώματα 

> - » 9 # » + 3 - 44 r s 
αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστην ἀπ᾽ αὐτῶν. Καὶ 
bad y » ed 4 #: 
ἔσομαι ἅμωμος αὐτω, καὶ προιρυλάξομαι 
ἀπὸ τῆς ἀνομίας 15 Καὶ ἀποδώσει μοι 
κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου, καὶ κατὰ 
τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μου ἐνώπιον 
τῶν Οφϑαλιιῶν αὐτοῦ. 35 Merd ὁσίου 
€ ’ ` Ν 3 4 # 
ὁσιωῦηση, καὶ μετὰ ἀνδρὸς τελείου τελειω- 
Ihon. 1΄ Καὶ μετιὲ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ, 


μου. 


12. P,: ὑδάτο;... ἐπαχύνθη. AEP,: ἀέρων. 13. F: 
Ἐκ φέγγονς απέναντι αντοῦ. 14. EFP t (a. 
ἐβροντ.) Καὶ. 15. AB1* καὶ ἤστραψεν. 10. Pi: 
ἀπεκαλύφθησαν. F: (1. ϑνμ.) ὀργῆς. 17. Py: (1. 
ὕψους) οὐρανοῦ. A: ἀνέ]αβέν. 18. F: ἐξείλετό µε 
ἐξ ἰσχύο; ἐχθρῶν μον (A: ἐχϑ. pe ἰσχνρος). 
19. EF: ἐν yu. EFP,: ἀντιστήριγμα. AB!: ἑξεί- 
1ατό µε, ὅτι evo. 21. 1% (p. μον) καὶ. Pi: ἀντα- 
ποδώσει 39. V'i: τὰς ὁδοὺς. F: ἐφνλαξάμην ὁδοὺς 
κυρίου, καὶ οὐκ ἠ»όμνσα ἐνώπιον τοῦ. 23. F: end- 
ταντί μον, καὶ τὰ προςταγματα αὐτοῦ. ΑΡ: 
απ έστησαν. |}: ἀπέστην π᾿ αὐτοῦ οὐκ απέστην 
an` αὐτῶν. Pi: an’ ἐμοῦ. 94. F: καὶ γνἰάξω µε 


4. Τοπήστα... élèvera. Scptante : « a tonné... a 
élevé ». 

#5. La foudre, et il les a consumés. Septante : 
+ Il lança des éclairs ct les effraÿo ». 
. 49. Il m'a prévenu au jour de` mon afflirtion. 
Seplanta : « les jours de ma tribulation m'ont 
prevenu ». 
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ano. 95. F: ἀνταποδώσει. Py: απέναντι τῷ 
26. Pi: pera ἀνδρὸς aJwov ἀθώος ἔσῃ. 


21. Me rétribucra.. εἰ il me rendra. 
« m'a rétribué. οἱ H m'a rendu », 

83. Septante : » car tous ses juge 
justifications sont devant mes veux, je 
suis pas éloigné ». 

M. Et avec un fort, parfait. Septante: « Ὁ 
l'honme parfait, tu seras parfait ». 


ribrans aquas de nübibus cœælôrum. $% W33, 
Ps. 17, 14. 
fulgôre in conspéctu ejus, Πρ 
énsi sunt carbônes ignis. 
Tonäbit de cœlo Dóminus : Pa 17, 6. 
texcélsus dabit vocem suanı. 
isit sagittas, οἱ dissipävit eos : 
ulgur, et consúmpsit eos. 
t apparuérunt effusiónes maris, 
οἱ reveláta sunt fundaménta orbis, 
ab increpatione Dómini, 
ab inspiratiône spiritus furóris ejus. 
Misit de excélso, οἱ asshmpsit me : Liberaiur 
exträxit me de aquis multis. 
Liberävit me ab inimico meo potentis- ?* ΤΙ. 
[simo, ες ας Te i 
31, 6. 


et ab his qui éderant me : quóniam 
[robustiéres me erant. pa 17, 15; 
μις. αρ ρα» 68, 15. 
rævénit me in die afflictiénis meæ, 
et factus est Dóminus firmaméntum ps. 17, 19, 20. 
[meum, 
edúxit me in latitüdinem : 
liberävit me, quia compläcui εἰ. 


Retribuet mihi Dóminus sccündum étates 
[justiiam meam : 
etsecandum munditiam mänuum meá- ? Reg. 33.31. 
` > ihi 90, 19. 
4 5 [1 um reddet mihi. E T T 
Quia custodivi vias Dómini, Pa ls, 20; 
“non egi impie a Deo meo. Vas 
Ps. 17,22. 
Omnia enim judicia ejus in conspéctu Ps. 17, 23. 
. Dent. 17, 19. 
[meo * 3 Beg. 14, 8; 
præcépta ejus non amóvi a me. D à. 
ero perféctus cum eo : 14, 35 50, 7. 
ustédiam me ab iniquitâte mea. 
Et restituet mihi Dominus secündum 
[justitiam meam : pro merito 
οἱ secúndum munditiam mánuum meá- datur. 
[rum in conspéctu oculórum Suórum. ο, 17, 33. 
sancto sanctus eris : 2 Reg. 33, 21. 
t cum robù fé À 
cum robüsto per éctus ARI 
um elécto eléctus eris : 
| cum pervérso pervertéris. Ps. 17, 27. 


15. Des flèches. La flèche était une arme très usitée 
Z les Hébreux; son habile maniement était con- 

ré comme un signe de vaillance. 

. Les abimes, le fond. C'est ainsi que l'on tra- 

“généralement, d'aprés hébreu, le mot effusions, 

nifie plutôt écoulements, débordements. 

Jun gouffre d'eaux. Les eaux qui inondent sont 

mbole de l'affliction et des épreuves. 


II Rois, XXII, 13-27. 


I. Règne de David A-XX1V). — 4 Ca). Cantique d'action de gråces (XXIL). 


973 


il a fait distiller des eaux des nućes des 
[cieux. 
A la lumière qui éclate en sa présence, 
des charbons de feu se sont allumés. 
Le Seigneur tonnera du ciel, 
et le Très-Ilaut élévera sa voix. 
Il a lancé des flèches, οἱ il les a dissipés ; 
la foudre, et il les a consumés. 
Alors ont paru les abimes de la mer, 
les fondements du monde ont'été mis à nu. 
à la menace du Seigneur, 
au souffle du vent de sa colère. 
Il a envoyé d'en haut, et il m'a pris, 
οἱ il m'a retiré d’un gouffre d'eaux. 
Il m'a délivré de mon ennemi très puissant, 


13 


14 


et de ceux qui me haïssaient, parce qu'ils 

fétaient plus forts que moi. 
Π m'a prévenu au jour de mon affliction, 
et le Seigneur s’est fait monÿappui. 


Et il m'a mis au large; 

il nra délivré, parce que je lui ai plu. 
Le Seigneur me rétribuera selon ma jus- 
[tice, 
et il me rendra selon la pureté de mes 
[mains. 
parce que j'ai gardé les voies du Seigneur, 
et que je mai pas agi avec impiété en m'é- 
floignant de mon Dieu. 
Tous ses jugements sont devant mes veux, 


et je n'ai point éloigné ses préceptes de moi. 
Et je serai parfait avec lui, 
et je me garderai de mon iniquité. 
Et le Seigneur me rendra selon ma jus- 
[tice, 


et selon la pureté'de mes mains devant ses 
: [yeux. 

Avec un saint vous serez saint, 

et avec un fort, parfait, 

avec un homme excellent, vous serez excel- 
[lent, 
et avec un pervers, vous agirez selon sa 
[perversité. 


90, Je lui ai plu. David plut à Dieu parce qu’il fut 
un roi selon son cœur, et à cause du sincère repen- 
tir qu’il manifesta après sa faute, 

91. Je serai parfait, c’est-à-dire irréprochable. 

27. Excellent; vertueux, juste, et, selon l’hébreu, 
pur. — Avec un pervers, C'est-à-dire, d’après l'hé- 
breu, que vous poursuivrez dans les sentiers dé- 
tournés celui qui s’y engagera. 


574 


-- Ω” ο æ 
καὶ μετιὲ στρεβλοῦ στρεβλωθηση. “Kai 
3 
τὸν λιιὸν τὸν πτωχὸν σώσεις, καὶ oq Fah- 
ld «φῇ εἴ 
μοὺς ἐπὶ μετεώρων ταπεινώσεις. “5 Ὅτι 


΄ 3 » 
σὺ ὦ λύχνος μον, κύριε, καὶ κύριος ἐκλαιιψει 


μοι τὸ σκύτος κου. 39 Ὅτι ἐν σοὶ δραμοῦ- 
ΚΦ. - 

puu µονύζωνος, καὶ ἐν τῷ ϑεῷ µου ὑπερ- 
- 2 LA € 

βήσοιωι τεῖχος. "Ὁ ᾿Ισχυορὺς, ἄμωμος η 


ε . 2 a . ~ 4 . 
ὑδὸς αὐτοῦ’ τὸ ῥῆιια κυρίου κραταιον, ME- 


La m - 
πυρωμένον' ὑπερασπιστής ἐστι πάσι τοῖς 
πεποιϑόσιν ἐπ᾿ αὐτόν. 33 Tiç ἰσχυρὸς πλὴν 

+ A - 
κυρίου; καὶ τίς κτίστης ἔσται πλὴν τοῦ 


Φεοῦ ἡμῶν; 33 Ὁ ᾿Ισχυρὺς, ὃ κραταιῶν µε 
Ve 


δυνάμει, καὶ ἐξετίνεξεν ἅμωμον τὴν ὁδόν 
€ 3 # 

µου ὡς ελά- 
35 Aôu- 
n Ὦ ~ 7 3 JÀ ; Ανα ΄. κα 
σχκων χεῖφάς µου εἰς πόλειιον, καὶ καταξας 


36 Καὶ 


ἔδωκάς μοι ὑπερασπισμὸν σωτηρίας 


µου. δι Γιϑεὶς τοὺς πόδιις 


δι À. A sat" ΄ - 
(ων, καὶ ἐπι τά VYN ιστών µε. 


(ον χαλκοῦν ἐν βραχίονί μου 
κα... ο (LS 
µου, 
καὶ ὑπακοή σου ἐπλήνυνέ µε 3 εἰς nhu- 

A 2 . La La € ’ 
τυσιιὸν εἰς τὰ διαβήιιατά µου ὑποκάτω 
. 2 3 “2 ` LE 
µου, καὶ οὐκ ἐσαλεύθησαν TU σκέλη µου. 
38 ώξω ἐχθρούς μου, καὶ puro αὐτοὺς, 

Ἂ e 
καὶ οὐκ ἀναστρέψω ἕως Ur συντελέσω αὖ- 
τούς. 3? Καὶ ϑλάσω αὐτοὺς καὶ οὐκ ιένα- 
στήσονται, καὶ πεσοῦνται ὑπὺ τοὺς πόδας 
μου. 0 Καὶ ἐνισχύσεις µε δυνάμει εἰς no- 
λειιον, κώψεις τοὺς ἐπανιστιινοιιένους μοι 

€ ῃ : 41 K ν n a 9 , 
ὑποκάτω UOV. αἱ τοὺς ἐχϑοούς uov 
- A - ` - 
ἔθωκιές μοι νῶτον, τοὺς μισοῦντάς µε, καὶ 
ἐθιωάτωσας αὐτούς. *? Ποήσονται, καὶ οὐκ 


κ. ` . # A ? 3 , 
εστι βοηθὸς, προς κύριον, καὶ ουκ ἐπήκου- 


27. A: (1. στρεβ]ω.) διαστρέψεις. 38. Pi: ὅτι ον 
λαὸν ταπεινὸν σώσεις... op}. νπερηφαάνων. 20, Pi: : 
Ότι σὺ φωτιεῖς lv yror μον, κύριε, καὶ ὃ εύρος 
μον grala pyt μοι ἐν σκοτει. 31. F: L ioy.) 
ϑεὸς. AP,* κραταιὸν. ΑΡ]: ἐπ᾽ αὐτῷ. 32. Py: 
ὄτιτές θεὸς πλὴν τοῦ κνρίον; καὶ τίς κτίστης πλὴν. 
33. A: δύναμιν καὶ ἐξέτεινεν (Pi: ἔφετο). 34. Pi: 
ὑψηλὰ. 35. A: ἐν τὰ; αν. nov. 36-37. 
ἐπ]ηϑννέ μεν πλατννεῖ; τα. 38. A: ἀφανίσω, AP pë 
ἂν. 39. A: Kat τελέω avrov;, καὶ. P où μὴ 


3$., ΕΙ par tos yeux vous humilierez les superbes. 
Septante : « et vous bumilierez les veux (dirigés) 

sur ies choses élevées ». 
I. Dieu. Septante : «9 fort », — La parole du 
Seigneur. Les Septante ajoutent : « est puissante ». 
. Qui est Dieu? Septante : « qui est fort? » — 


II Samuelis, XXII, 28-42. 


͵11. Regnum Dusid (1ΝΛΕΝ). — 4’ Cu). Canticum pro gratiis ogendés (1Η). 


αγαστώσι. yi AP: ἐπανισταμένους. #1. Py: (L 


| ἐπ' ἐμὲ. 42. A: (1. ἔοτι) ἔσται. F: (1. Bond.) ; 


ΣΦΊΣΙ "37 ogony)? 
E Sn Ὁ ον ΠΟΙ 


m im μι ΠΝ Σ 29 


ο. 


| NS Le 


= LI 
mixe 55 S RAS 51 
DITAS apaza 

15 ΠΡῸΣ “τ 5350 τὸ 


τη 


TER nmn 


ΖΦ η “= σι] 36 
πρ t [5 Των 
ΓΠΣ ΣΣ Dn 17 
195022 ΠΊΣΩ ΝΡῚ 


τα 


1.33. D ο.” 


Et qui est le fort. Septante : » οἱ qui ϐ 
teur? » 

35. Et rendant mes bras comme un arc ᾱ- 
Septante : «+ et Drisant l'arc d'airain 
bras ». ça es 


τ. Mes talons. Septante : « mes jambes ». 


| Εξ. Règne de David (I-XXIV). 


14 tu lueérna mea Dómine : 


1 Pet. 5, 5. 
tu Dómine illuminäbisténebras meas. 
e enim curram accinctus : Ps. 96, 1. 
Deo meo transiliam murum. ορ E 
, humaculäta via ejus, 
ium Dómini igne examinátum:  ?#,57,55 
m est ómnium sperántium in se. 2 
2°) Unus 
Quis est Deus præter Déminum : κος 
juis fortis præter Deum nostrum? 2 Reg. 33, 3. 
squi accinxit me fortitúdine : + A 
mplanávit perféctam viam meam. Ps. 17, 33. 
xiquans pedes meos cervis, E. 
t super excélsa mea státuens me 60, 5. ᾿ 
Jcens manus meas ad pr&lium A à 
bcompônens quasi arcum æreum bra- 143,1. 


[ehia mea. 


Dedisti mihi elÿpeum salütis tuæ : Deus dedit 


victoriam, 


mansuctúdo tua multiplicávit me. 
atábis gressus meos subtus me : 
ion deficient tali mei. 

quar inimicos meos, et cónteram 


Pa. 17, 36-37. 


- 


Ps. 17, 35, 


lon convértar donec consämam cos. 

Ps. 17, 39; 
nsumam eos et confringain, ον 
[ΠΟΠ consürgant : eadent sub pédibus 
[meis. 
Accinxisti me fortitüdine ad præ. 
[ium : 


Ps. 17, 40. 
1 Reg. 2, 4. 


curvásti resisténtes mihi subtus me. 


Ps. 17, 41, 


cos meos dedisti mihi dorsum, 


iċntes me, et dispérdam eos. 


3 ; A Ps. 17, 42, 
äbunt, et non crit qui salvet : = 


1 Rep. 38, 6. 


| Dóminum, ct non exaüdiet eos. 


n peuple pauvre; cest- à-dire qui s’humilie. 
ous... éles ma lampe. C'est Dieu qui l'a di- 
ins ses voies. 
franchirai un mur fortifié. Dieu voulait 
ee dût la victoire qu'à sa protection toute- 
©; il le montra souvent dans l'histoire de 
pI ο. 
prouve par le feu. Les Israélites connais- 
ge du feu pour éprouver lor et l'argent. 
clier, arme défensive en usage chez les Ηό- 
ès efficace dans les guerres de ce temps. 
est le fort. L'hébreu porte « qui est rocher». 
ers avaient souvent servi de proteclion au 


ο 


II Rois, XXII, 28-42. 


Τι pépulun paüperem salvum fácies : Peusrobur 
A 3 Ξ ο Davidis. 
ilisque tuis excélsos humiliábis. 
Pa, 17, 95, 


Prov. 29, 93. 


— 4° Ca). Cantique d’action de grâces (XXII). 


- Vous sauverez un peuple pauvre, 


et par vos yeux vous humilierez les su- 


[perbes. 
2? Parce que c’est vous, Seigneur, qui êtes ma 
[lampe ; 


vous, Seigneur, qui illuminez mes ténèbres. 
Car avee vous je courrai tout prêt au com- 
{bal ; 
avec mon Dieu, je franchirai un mur. 
Dieu, sa voie est sans tache, 
la parole du Seigneur est éprouvée par le 
[feu ; 
il est le bouelier de tous ceux qui espèrent 
[en lui. 
Qui est Dieu, exeepté le Seigneur? 
et qui est le fort, excepté notre Dicu? 
Le Dieu qui m'a revêtu de force, 
et qui mwa aplani ma voie parfaite; 
égalant mes pieds aux cerfs. 
et m'établissant sur mes lieux élevés ; 
instruisant mes mains au combat, 
etrendant mes bras comme un arc d’airain. 


31 


33 


Vous m'avez donné le bouclier de votre 
[salut, 
et votre bonté m'a multiplié. 
Vous agrandirez mes pas sous moi, 
et mes talons ne chancelleront point. 
Je poursuivrai mes ennemis, et je les bri- 
[serai ; 
et je πο reviendrai point jusqu'à ce que je 
ο [les détruise. 
Je les détruirai et les briserai, 
de manière qu'ils ne se relèvent point; ils 
[tomberont sons mes pieds. 
Vous nr’avez revêtu de force pour le‘coni- 
[bat. 
vous avez fait plier sous moi ceux qui me 
[résistaient. 
CR m'avez livré mes ennemis par der- 
[rière ; 
ceux qui me haïssent, et je les exterminerai. 
ls erieront, et il n’y aura personne qui les 
[sauve ; 
ils crieront vers le Seigneur, et il ne les 
[exaucera pas- 


42 


84. Cerfs. Le cerf abondaït autrefois en Palestine. 
Le mot d’Aïalon, dérivé de ce nom, était celui de 
deux villes et d’une vallée. Aujourd’hui il est devenu 
plus rare à cause de l’aridité du sol. Le cerf pour- 
suivi prend la fuite et son agilité le met souvent à 
l'abri de ses ennemis, ilest en cela l’image fidèle de 
David. i 

35. Un arc d'airain. Voir la note sur I Rois, τι, 4. 

36. M'a multiplié, pour faire face à tous mes en- 
nemis qui sont si nombreux. 

39. Ils tomberont sous mes pieds; c'est-à-dire ils 
seront renversés et foulés aux pieds. 

4t. Ceux qui me haïssaient. Voir la note sur Erode, 


XXVII 11. 


576 II Samuelis, XXII, 43— XXIII, 4. 


M Regnum David (ΕΕ). — 4 (b), Ultima verba David (XXIII, 1.2). 


7 135,1 21 > ` Ta pme = -mmen am : L 
σεν «ἐτῶν. © Καὶ ἑλέανα αὐτοὺς ὡς χοῦν ΤῸΝ ἜΣΞ ΞΕΠῸΝῚ | 
- Ya » , « 
γῆς, ὡς πηλὸν ἐξύδων ἑλέπτυνα αὐτούς. DZ IN ἘΡῚΝ MIX NUE 
41 K , » 4 ~ Ie $ κ ΠΠ 
Καὶ ῥύσῃ µε ἐκ μάχης λαών, φυλάξει Ὃν} μοι ...... 
AR + le ου, 


>» ` 3 -t 4 LU 3 ” 
µε εἰς κεφαλὴν ἐθνων. μος ὃν οὐκ εγνων 
ἐδούλευσάν μοι,  vioi ἀλλότριοι ἐψεύσαντύ 


.-. 
μοι, εἰς ἀκοὴν wriou ἠκουσάν µου. 45 Υἱοὶ 5927271 SAZTIND ἘΣ 
> # > La 9 - 3 a ; i 
ἀλλότριοι ἀποῤῥιῳήσονται, καὶ σᾳαλοῦῖσιν ἐκ Sn "52 "σπα 
- - 1. ~ y ΄ -e 15. -. ar 
τῶν συγκλεισιιῶν αὐτῶν. Ἵ Zn κύριος, καὶ | ms 


εὐλογητὸς ὁ φύλαξ µου, καὶ ὑψωθήσεται d - % ἘΞΑ 

Φεύς µου ὁ φύλαξ τῆς σωτηρίας μου. 48 Ἴσ-ι +? CNED ΠΠ 502) 53 354 

χυρὸς κύριος ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοὶ, παι- AS msa pipes 

δεύων λαοὺς ὑποκάτω µου, 13 καὶ ἐξάγων με μβ΄ 
| 


Me Ἂ ἐπ 4 2 ον % , 

ἐς έχθρων ου, και EX των επεγειοοιιενίυν τ LE 
Ὁ ΤΏΡ} pim NS 
4 LT: ye e “Ἢ 


€ ἒ Be 2 r ` 2 ο , ς 
μοι Ἠιρώσεις με, ἔξ ἀνδρὸς ιἐδικηιιάτων ῥέση 
ο. +, # ’ 
με. 5° Au τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι, κύ- 


ΙΙ Dya? ΠΤ 

x » v , . ~ 3 7 , : 

Que, ἐν τοῖς εθνεσι, xal ἐν τῳ ὑνόιιατί σου sun mes sauts aeaa ἡ 
de. Οἱ Εκ ην. ; Ἴ JAN VORES VND “ΝΣ 

yahu. {Πεγαλύνων τας σωτηρίας βασι : 


NICE onon ΘΝ 


λέως αὐτοῦ, καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ av- , 
S ς P i ΓΝ 
man ΠΌΤ 5:5 Γή ΠΤΊΝΊΞῸΣ δ. 


τοῦ τω Aaris καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως 
αἰῶνος. 


XXIII. Καὶ οὗτοι οἱ λύγοι «{αυὶδ οἱ 
ἔσχατοι" Πιστὸς Auvid υἱὸς ᾿Ιεσσαὶ, καὶ πι- 
στὸς ἐνὴρ ὃν ἀνέστησε κύριος ἐπὶ χριστὸν 
ϑεοῦ Ιακώβ, καὶ εὐποεπεῖς ψαλιιοὶ Ισραήλ. 
Σ Πνεῦμα κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐμοὶ, καὶ ὦ 
λόγος αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης µου.  ἀέγει ο 
ϑεὸς Ισραήλ, ἐμοὶ ἐλάλησε φύλαξ ἐξ Ἴσ- 
ραὴλ παραβολὴν, εἶπον ἐν ἐνθρώπω᾽ Laç 
κραταιώσητε poBor Ἁριστοῦ, ἆ καὶ ἐν φωτὶ | 
Θεοῦ πρωΐας; ᾿νατείλαι ἥλιος τοπρωῦ οὗ | 
κίριος παρηλϑεν ἐκ φέγγους, καὶ ὡς ἐξ vE- 


ἘΝ DANS 717 
ο ο DPI NET ENT * 


43. ΑΕ: grar. 44. F: Καὶ ἐξελού µε. Pi: ἐξ 
ἀντιλογιῶν λαοῦ uov, gul.. ἐδού]ενσε. 45. Pf z eso 
Eis. ax. œr. ὑπήκονσέ μον. viot αλ. ἔψ. po. τὰς. ΕΕ Pit (4. Βασ.) ὦ. 1. À: 0 μάς 1 
41. F: εὐ]ογητὸς ὁ πλάσας με... ΕΡι: θεός μον ο κύριος. F: ὃν ἄν. ὁ ϑεὸς χριστον. 3-4. F: ( 
ὁ σωτήρ μον (A: ὑψωθητω d ϑεὸς, ὁ púl. owr. |° θεος 10. ἐμοὶ a. πλάστης Io., ἄρχων ἐν Ci 
pov). 48. A: (1. Ἴσχ) Ὑψηλὸς. Py: καὶ παιδ. F: | ϑεώποις δίκαιος, νο φόβῳ Jeov. Kai -- ο) 
(l. παιδ.) ἐταπείνωσε. 49. A* Καὶ ἐξ. µε ἐξ by. [τὸ πρωινόν' ἀνατεὶεῖ ἥλιο: τὸ πρωὶ «αὶ οὐ δε 
μον. A: (l. ἐπεγειρ.) ἐπανιοταμένων. 50. FP: | τάσει, ἀπὸ φέγγον; καὶ ἐξ ὑετοῦ ws forum 
topol. σοι ἐν ἔθνεσι, κύριε, καὶ. 7[” ἐν. 54. ΑΠΡ | γης. 


43. Je les dissiperai... je les broierni. Seplante : 50, Votre nom. Scptante : » en votre nomi 
« je les ai brisés... je les αἰ broyés ». 

44. Que j'ignore. Septante : « qui ignore? » XX. 1. A parlé. Septante : « est filon 

45. Me réststeront. Septante : ο m'ont menti », 3. Le Fort d'Israël a parié. Septante < 

46. Se sont dispersés. Septante : 5 seront disper- dien m'a parlé une parabole d'israël e | 
sés ο. tante continuent : e j'ai dit dèns un homme 

47. Mon Dicu?! Les Septante ajoutent : + mon houche d'un homme) : comment gardenez 
gardien ». crainte du Christ? οἱ dans la Jumiére 4 


48. Et qui abaltez. Septante : « et qui châtiez ». matin, que le solcil sc lève le matin, ete. di: 


‘ho eos ut púlverem terræ : 2 Ui ah 
i lutum plateárum comminuam eos 
[atque confringam. 
lvábis me a contradictiónibus pó- Pavid rex 
[puli mei : Ps. 17,44. 
dies me in caput géntium : à Mag ΜῊΝ 
us, quem ignôro, sérviet mihi. 8,131. ᾿ 
aliéni resistent mihi, ο μη 
litu auris obédient mihi. 
déni defluxérunt, 
trahéntur in angüstiis suis. ΓΜ 
Dóminus, et benedictus Deus TA Den 
[meus ; s 17, 46. 
exaltäbitur Deus fortis salütis meæ. Pa, 17, 47. 
qui das vindictas mihi, ος ΓΚ 
ëjicis pépulos sub me. νι; 
i οὐεῖβ me ab inimicis meis, 
a resisténtibus mihi élevas me : 2 Rez. 22, 18; 
i, 49. 
iro iniquo liberábis me. 
roptérea confitébor tibi Dómine, in “kinan 
géntibus : m 
nomini tuo cantäbo. ο 
ση{ῇεαης salütes regis sui, ESEN 
faciens misericórdiam cehristo suo πμ 
[David, 
nini ejus in sempitérnum. 2 Reg. 7, 12. 
Pz. 55, 5. 


IKE. ! IIæc autem sunt verba P Pavia 


verba no- 


novissima. vissima. 
it David filius Isai : 1 Par. 25, 4. 
S + 2 Par. 5,6. 
vir, cui constitutum est 
Histo Dei Jacob, ος. à 
us psaltes Israel : Act. 3, 30, 
5 Dómini locütus est per me 
E ὦ 3 Reg. 7, 
mo ejus per linguam meam. 12-16. 
Deus Israel mihi, 
us est Fortis Israel : 
E η 3 Reg. 33, 3. 
itor hóminum, x Ts: 11 3- 00, 1, 
dominätor in timére Dei : 
lux auroræ, oriénte sole, 
ce" μ 15. 61, 11; 
le absque núbibus rétilat, 53, 2; 37, 6. 


sicut plûviis gérminat herba de terra. 


ne de la poussière, La poussière est li- 
‘extermination, de l'anéantissement, voilà 
les Hébreux avaient l'habitude de s’en cou- 
tête, dans les deuils ou les grandes cata- 


Thomme inique. Ce mot ne s'applique pas 
nt à Sañl, mais à tous les ennemis de David. 
ʻe nom de Dieu se prend souvent pour Dieu 
- Ainsi, c'est ce mot qui est le sujet des 
alte, fait miséricorde, du verset suivant. 

wictoires : littéralement les saluts, ies déli- 
5, mot qui en hébreu se prend pour les vic- 
lémportées par un secours extraordinaire de 


De: nières paroles de David, XXII, 1-7. 


EM: L'ercellent psaliniste d'Israël. C'est pen- 
il menaît la vie pastorale que David devint 
ste d'Israèl. David est le principal et 16 plus 
e lyrique d'Israël : il est l'auteur de la moi- 
umes que nous possédons, et mérite bien 
PSaimiste par excellence queles incrédules 
ent en vain. David ne lcs a pas inventés. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


II Rois, XXII, 43— XXIII, 4. 


e de David (I-XXIV). — £? (b). Dernières paroles de Darid CXXIII, 1-7). 


w 


D 7 


43 Je les dissiperai comme de la poussière de 
[la terre, 
et je les broierai comme de la boue de 
[rues et les briserai. 
Vous me sauverez des contradietions de 
{mon peuple; 
vous me garderez pour chef de nations; 
un peuple que j'ignore me servira. 
Des fils d'étranger me résisteront ; 
en écoutant de leurs oreilles. ilsm'obciront. 
Des fils d’étranger se sont dispersés, 
et ils Seront resserrés dans leurs défilés. 
Le Seigneur vit, et béni mon Dieu! 


44 


et le Dieu fort de mon salut sera exalté: 
vous, le Dieu qui me donnez des ven- 
geances, 
et qui abattez des peuples sous moi : 
qui m’arrachez à mes ennemis 
et qui m’élevez au-dessus de ceux qui me 
[résistent : 
vous me délivrerez de l’homme inique. 
A cause de cela. je vous confesserai, Sei- 
[gneur, parmi les nations, 
et je chanterai votre nom, 
qui exalte les victoires de son roi. 
et qui fait miséricorde à son christ, David, 


50 


et à sa postérité pour toujours ». 


XXIII. | Mais voici les dernières 
paroles de David : 


David, fils ἀἼςαῖ, a parlé; 
l'homme institué 
le christ du Dieu de Jacob, 
l'excellent psalmiste d'Israël, a dit : 
a L'Esprit du Seigneur s’est fait entendre 
[par moi, 
et sa parole par ma langue. 
Le Dieu d'Israël ma dit; 
le Fort d'Israël a parlé : 
le dominateur des hommes, 
le juste dominateur dans la erainte de Dieu 
sera comme la lumière de l'aurore, qui, au 
[soleil levant, 
le matin, brille sans nuages. 
et comme l'herbe qui germe de la terre par 
[les pluies. 


puisque Moise en à composé un, et qu'on en trouve 
chez les Babyloniens, mais c’est lui qui en a tixé le 
type.et ceux qui en ont composé après lui n’ont fait 
que l’imiter.< Les Psaumes de David passent chez 
tous les peuples pour l'ouvrage le plus parfait que la 
poésie lyrique ait produit +. (Nodier!. L'influence 
qu’il a exercée par les Psaumes est considérable; il 
est devenu l'oracle universel, encore aujourd’hui 
toule l’Église chrétienne répète chaque jour ses 
prières. n ' 

9. L'Esprit du Seigneur. Les Psaumes de David 
ont souvent un caractére prophétique inspiré par 
l'Esprit-Saint. 

3. Le dominateur des hommes; selon d'autres : Un 
dominateur; mais le sens revient au même; ce do- 
minateur est le Messie, dont l’un des principaux ca- 
ractères est d’être rempii de la erainte de Dieu. Voir 
Isaïe, σι, 5. ν 

4, Comme la lumière. Ce verset est diversement 
interprété; le sens adopté ici est celui qui parait 
le plus conforme à la Vulgate expliquée dans ce que 
le latin a d’amphibolozique d'après le texte orl- 
ginal. 
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5 2 Ν bid ε 

τοῦ Χλόης ἀπὸ γῆς. 5 Οὐ γὰρ οὕτως ὁ ol- 
κός µου μετὰ Ἰσχυροῦ: δια anye γὰρ αἰώ- 
νιον ἔθετο μοι ἑτοίμην ἐν παντὶ Χάρι; 
πεφυλεγμένην, ὅτι πάσα σωτηρία μου καὶ 
πάν Due ὅτι οὐ pen βλαστήσῃ ὁ παρά- 
νομος. FAR EE &xuvrðu ἐξωσμένη πάντες 
οὗτοι, ὅτι οὐ χειρὶ ληφθήσον ται, Tru ἀνὴθ 
οὐ κοπιάσει ἐν αὐτοῖς' καὶ πλήρες σιδήρου, 
καὶ Ἑύλον δόρατος, καὶ ἐν πυοὶ κιεύσει, καὶ 
καυϑήσονται αἰσχύν ην αὐτῶν. 

j Tuta τὰ ὀνόματα τῶν δυνατιῶν «1ευίδ' 
Ἰεβοσθὲ ú Χαναναῖος, ἄρχων τοῦ τοίτου 
ἐστίν" ᾿{δινων ὁ -Ίσωναῖος, οὗτος ἑσπάσατο 
γὴν ῥομαίαν αὐτοῦ ἐπὶ ὑκτακοσίους στρα- 
γιώτας εἰσάπαξ. 

° Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ᾿Ελεανὰν υἱὸς NUTQ- 
δέλφου. αὐτοῦ, υἷος «1ου δὶ τοῦ ἐν τοῖς τρισὶν 
δυν νατοῖς μετὰ Auvid καὶ ἐν τῷ ὀνειδίσιει 
αὐτὸν ἑν τοῖς ἀλλοφύλοις, συνήχϑησαν ἐκεῖ 
εἰς πόλεμον, κιεὶ ἀνέβησεν amo Ἰσριήλ. 
u «αὐτὸς ἀνέστ καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς «λλ 0- 
φύλοις, ἕως οὗ ἐκοπίασεν. η JE. αὐτοῦ, καὶ 
ποθςεκολλήϑθη 4 χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τν μά- 
zagar. Kai ἐποίησε πύριος σωτηρίαν p- 
LULU ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη]; καὶ ὁ λαὸς ἑκά- 
ήτο ὀπίσω αὐτου πλὴν. ἐκδιδύσκειν. 

U Kai μετ αὐτὸν Σαμκαΐα υἱὸς "σα 0 
“ἄρουχαῖος. Καὶ συνήχϑησαν οἱ ἀλλόφυ- 
λοι εἰς Θηρία, καὶ ἣν ἐκεῖ μερὶς τ' τοῦ ἀγροῦ 
πλήρης φακού” καὶ o λαὸς ἔρυγεν ἐκ προςώ- 
που ἀλλοφύλων, 1? καὶ ἐστηλώθη ἐν. μέσω 
τῆς μερίδος, καὶ ἐξείλατο αὐτὴν, καὶ èna- 
TUSE τοὺς ἀλλοφύλοις. Καὶ ἐποίησε κύριος 
σωτηρίαν μεγάλην. 

3 Καὶ κατέβησαν τρεῖς ἀπὸ τῶν τριά- 
κοντα καὶ κατέβησαν εἰς Kuowr ποὺς Aarið 


5. ΑΒ): (1. οὕτως) οὗτος. Ρι γαρ... (l. 9 έλημα) 
φύλαγμα Er κνρίῳ. 6. Pi ἐξωσμένοι. Ab: za οἵ - 
τοι) αὐτοὶ. 7. À: ἀνὴρ κοπάσει. |V: καὶ ἄν. ὃς κοπ. 
ἐν αὐτ. πλήρης σιδήρον καὶ ξνλων δόρατος, καὶ ἐν 
π. καν. καν, εἰς αἰσχ. av. A: κανϑησεται (B!: 9v- 
40)ται) αἰσχννη. 8. AP: τοῦ dav. I : Ἰεβοσθὲ νἱὸς 
Θεκεμανί, πρῶτος τῶν τριῶν οὗτος" ᾿Αδινών. A: 
τρ. αὐτὸς ἐστιν" '4δεὶν ὃ ᾿4σωναῖος, ἐπὶ οκτακοσίους 
τρανµατίας εἰσάπαξ, 9. AEF: (1. ᾿Ελεανὰν) Ἔλεα- 
δά F: vios «4ονδὶ νἱοῦ πατραδέλφον av. l,* 
vio; «4ονδὶ τοῦ. FP: : οὗτος ἦν μετὰ david. Pit 
(P Aav.) ἐν Σαῤῥάν. AFP, * καὶ, PP: (1. ἐν τοῖς) 
καὶ οἱ. ΛΠΒΙ: ἀνεβοησεν. Pt (in t) πρὸ προτωώ- 
πον αὐτοῦ καὶ. 10. P,* où, F: ἐπὶ τὴν ῥομφαίαν. 


5. Devant Dieu. Septante : « avec je fort ». — 
Pour qu'il fit avec moi un pacte éternel, ferme en 
loutes choses ct nsauré, Septanle : «car Il m'a 
posé un lestament éternel préparé à toute époque 
(οι) gard ν. — Pl rien n'en provient qui πο porte 
fruits, Septante : ο car l'inique ne germera 
pàs », 

6. Seront exlirpés. Néhreu : « seront rejetés ». 
Septante : « tous ceux-là sont comme repne 
que l'on jette, car on ne les prendra pas avec la 


II Samuelis, XXIII, 


H Regnum David (A-XX1V).— # (ο). Nomina fortium (XXII, 5-39). | 
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ο lao; νὰ ἀπ στ. {4. η. mat 
«Σαμαΐας Aya). 13. FP 


‘mi ἦλθον εἲς 


βρι: 
A yoà (Ps : 
τῶν τρ. anyaya. p: 


Κασωὰρ, Hi: Λαδων) 


main οἱ personne ne se fatigucra pour 
8. Voici le nom des braves de [ννια. 8 
sont en grande parti, diferents dans | 
hebreu parallele I Paralipamenes, Xi, Wu 
Celui qui tait assts, οἷς. Septinto: « 
Chananren estle chef du troisieme. Adindn | 
k son glaive contre huit cents Shane 

Au pste. Sëptante : - Theria 9. 

i Au temps dein moisson. Seau 
Ils ont lu ΠΟ au licu de Y'o » mols 


ΠΡ 


στη 


ata est domus mea apud Deum, 


verba 
David se- 
, + quuntur, 
etum ætérnum iniret mecun, 
um in ómnibus atque munitum. 2 Reg. 7, 
cta enim salus mea, et ΟΠΙΠΙ5 Vo- 15-16. 
[lüntas : πος est quidquam ex ea άν : 
[quod non gérminet. js 553. 
Par. 13, 5. 


varicatóres autem quasi spinæ evel- 
[léntur univérsi : 
“non tollúntur mánibus. 


i quis tångere volúcrit cas, armäbitur 

[ferro et ligno lanceáto, 
wue succénsæ comburéntur usque 
[ad nihilum. 


c) Nomina 
fortiunr. 


ec nómina fortium David. Se- 
in câthedra sapientissimus 
ps inter tres, ipse est quasi 
"imus ligni vermiculus, qui oc- 
atos interfécit impetu uno. 

ost hunc, Eleázar filius pátrui Eleazar. 

Mhohites inter tres fortes, qui pe , 

& 3 Reg. 23, 51. 
cum David quando exprobra- 1 Par.35,1; 
t Philisthiim, et congregâti ’ 
illuc in prælium. 19 Cumque 
dissent viri Israel, ipse stetit 
reússit Philisthæos, donec de- 

t manus ejus, et obrigésceret 

gládio : fecitque Dóminus sa- 
magnam in die illa : et pópu- 

üi [ήσογαί, revérsus est ad cæ- 

spólia detrahénda. 

it post hunc, Semma filius Age Semma. 
ari : οἱ congregáti sunt Philis- 
in statióne : erat quippe ibi 
lente plenus. Cumque fugisset 
us a fâcie Philisthiim, '; stetit 
médio agri, et túitus est eum, 
sitque Philisthæos : et fecit 
nus salútem magnam. 

Necnon et ante descénderant 
qui erant principes inter tri- 
«et vénerant témpore messis 


3 Reg. 1, 8. 
9 Reg. 33, 18. 
1 Par. 11, 
10-11; 31, I. 


Tres 
fortes, 


3 Reg. 33, 10. 
I Par. 11, 15. 


) Liste des héros de David, XXII, 8-39. 


5 braves, appelés en hébreu gibborim. Ils ne 
RL pas une troupe spéciale, c'étaient de vail- 
Hdais, parmi lesquels David choisissait ses 
camp, εἰ qu'il chargeait des missions de 
σε: en dehors de ces circonstances ils rem- 
enl l'office de gardes du corps; ils comman- 
es sections de 24.000 hommes qui, chaque 
lopmaient la garde royale. Quatre d’enire cux 
F schalischim en chef, deux aulres étaient 


soit complete. — Le plus sage. Traduction 
un mot hébreu qui indique Jesbaam, de la 
WAchamsi ». Voir I Paralipomènes, ΧΙ. 11. 

trois; en hébreu: le premier des schali- 
On n'est pas d'accord sur la significalion du 


II Rois, XXIII, 5-13. 


ne de David (I-XXNEV). — £ Ce). Liste des héros de David (XX1, 8-39). 


ο. ο σσ” ——————————_——_—_ ἴ-υ--. 


mot schalischim. La 
seule chose certaine 
c'est qu'il désigne des 
officiers supérieurs.— 
Comme lepetit ver... 
Les critiques s'accor- 
dent à reconnaitre 
que le texte a élé ici 
altéréet qu'il faut lire, 
d'aprés le Υ. 18 et 1 
Paralipomèénes.xi, 11: 
il brandit ou leva sa 
lance et tua, εἰς. 


Rois, xxm, 1. — Dans 
la Vallée des Géants, 
dans la vallée des Ra- 
phaïm.V.Il Rois, v, 20. 
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5 Et ma maison n’était pas si grande devant 
[Dicu, 
pour qu'il fit avec moi un pacte éternel, 
ferme en toutes choses et assuré; 
car ce pacte est tout mon salut et toute 
[ma volonté; et rien n’en provient 
[qui ne porte ses fruits. 
6 Mais les prévaricateurs seront extirpés tous 
[comme des épines 
que l’on n'arrache pas avec les mains. 
* Et si quelqu'un veut les toucher, il sarme 
[de fer. et d'un bois de lance, 
et brülées par le feu, elles sont consumées 
[jusqu'à néant ». 


8 Voici le nom des braves de David. 
Celui qui était assis dans la chaire, le 
plus sage, le premier entre les trois: 
c'est lui qui, comme le petit ver le plus 
tendre du bois, tua huit cents hommes 
en une seule fois. 

9 Après lui, Eléazar, Ahohite, fils de 
son oncle paternel, était entre les trois 
braves qui étaient avec David, lorsqu'ils 
insultérent les Philistins, et qu'ils s’as- 
semblèrent en ce lieu pour le combat. 
10 Et lorsque les hommes d'Israël fu- 
rent montés, lui se présenta, et battit 
les Philistins, jusqu'à ce que sa main 
se lassât et demeurât attachée à son 
glaive; etle Seigneur donna une grande 
victoire à Israël en ce jour-là, et le 
peuple, qui avait fui, retourna pour 
enlever les dépouilles des morts. 

u Et après lui venait Semma, {15 
d'Agé, d'Arari. Et les Philistins s'as- 
semblèrent au poste; car il y avait là 
un champ plein de lentilles; et lorsque 
le peuple se fut enfui devant les Philis- 
tins, °? Semma se tint au milieu du 
champ, le défendit et battit les Philis- 
tins; et le Seigneur accorda une grande 
victoire. 

13 Et déjà auparavant étaient des- 
cendus les trois qui étaient les premiers 
entre les trente, et ils étaient venus au 
temps de la moisson vers David, dans 


13. Odolilam. Voir I 


Lentilles (F. 11). 


| 
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εἰς τὸ σπήλαιον Ὀδολλὼωκ, καὶ túyuu τῶν 
(ἑλλογύλων, καὶ παρενέβαλον èv τῇ κοιλάδι 
Ῥωμᾶν. κ Kui Auvid τότε ἐν τῇ περιοχῇ, 
xut τὸ ὑπύστεμι τῶν ἀλλογύλων τότε ἐν 
Μηθλεέμ. 5 Καὶ ἐπεθδύμησε Auvid, καὶ 
εἶπε: Tig ποτιεῖ μὲ ὕδωρ ἐκ τοῦ λιέκκου τοῦ 
ἐν Brdsèu τοῦ ἐν τῇ πύλη; To δὲ σύστειια 
τῶν κλλομύλων τότε ἐν Βηϑλεΐμ] 
διέῤόηξαν οἱ τρεῖς δυνατοὶ ἐν τῇ παρειιβολῇ 


τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐδρεύσαντο ὕδωρ èx |,» 


- , ~ 3 3 N ~ 3 - , 

τοῦ λάκκου τοῦ ἐν Πηϑλεὲμ του ἐν τῇ πύλη. 
.» ` / ` Ὃς s 

καὶ ἔλαβαν καὶ παρεγένοντο πρὸς Auvid, καὶ 

, - > 

οὐκ 19 έλησε πιεῖν αὐτο, καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ 
A a ra 

τῷ κυρίῳ, ua εἶπε' Ἴλεως μοι, κύριε, τοῦ 

ποιῆσαι τοῦτο, εἰ αἷμα τῶν ἀνδρῶν τῶν πο- 


ρευϑέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν πίοιιαι. 
[i 


Καὶ οὐκ ἠθέλησε πιεῖν αὐτο. Γαῦτα 


» + € - # 
ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί. 


18 Καὶ 4βεσσὼ ὁ ἀδελφὸς Ἰωὰβ υἱὸς Sa- 


ρουΐας αὐτὸς ἄρχων ἐν τοῖς τρισὶ, καὶ αὐτὸς 
ἔξήγειρε τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους 
τοανµατίας, καὶ αὐτῷ ὄνομα Èv τοῖς τρισὶν, 
19 ἐκ τῶν τριῶν ἐκείνων ἔνδοξος, καὶ ἐγένετο 
αὐτοῖς εἰς ἄοχοντα, καὶ ἕως τῶν τριῶν οὐχ 
ἠλϑε. 

50 Καὶ Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ, dro αὐτὸς 
πολλοστὸς ἔογοις, ἀπὸ Καβεσεὴλ, καὶ αὐτὸς 
ἑπάταξε τοὺς δύο υἱοὺς -αριῆλ τοῦ Μωάβ. 


καὶ αὐτὸς ; κατέβη καὶ ἐπέταξε TOV λέοντα ἐν τα, 


μέσω τοῦ λάκκου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χιόνος. 
21 > Ν 3 # ` LA ` 3 r 
Avroç ἐπάταξε τὸν ἄνδοα τὸν Αἰγύπτιον 
ἄνδρα ὁρατὸν, ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ αἰγυπτίου 
door ὡς Εύλον διβάθρας" καὶ zaren πρὸς 
αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ, καὶ ἥψπασε τὸ δόρυ ἐκ τῆς 
χειρὺς τοῦ “Αἰγυπτίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν 
ἐν τῷ δύρατι αὐτοῦ. 33 Tavra ἐποίησε Ba- 
Mg ewoo’ ` ` 32 = x » = 
ναίας υἱὸς Ιωδαὲ, καὶ αὐτῶ ὄνομα ἐν τοῖς 


15. ὃς (. τάγμα) τα ϑηρια. A* καὶ. B': Pa- 
φσεὶμ. AB!: ὑπόστημα(ϱ ù ὑπόστεμμια). B': Ha. 
Let u (item 15,16, %). 15. A: ούστημα. 16. δι: τὴν 
παρεωβολὴν. AP: ἔλαβον. A: (l. avro pr.) αὐτὸν 
(Pi: αὐτῷ). 17. pP καὶ οὐκ yI. a. αν. 18. A: 
‘Aioni (B!: Appeoa), AB!* ὁ, Pi: (l. αν. de.) ἄρ. 
οὗτος. 19. A: ἐπ' dey. 20. A: Tonei. Pi Kapa- 
“anà. Kt ἐπάταξε — κατέβη καὶ. 21. Pit ον ) Ka. 


À: dearrr. A* dog ή ἥρπασε το. [11: (1. ἐν ġa- | 


de) ἐν τῷ Osam. δὲ P, # τοῖς (sec.). 


15. Les Scptante répétent à là fin du verset : 
a or l'armée des Philistins était alors à Bethléhem ». 

17. loiraï-je n'est pas dans l'hebreu. 

20. Seplante : « οἱ fanains, fils de Jodaé, = fé 
grand aussi par ses auvres, (était) ds Calsscel ; 
frappa deux fiis d'Aricl de Moab, et lui-même de 


II Samuelis, XXIII, 14-22. 


111. Regram David ΧΕΙ). — 4° Co). Nomina forttwm CXXII, 5-39). 
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v. 18. Ῥ πμ 

ib. ο κα ο 
vaL EE 


ν. 90. Ῥ = 


ceudit et frappa uu Hon au milieu mb 
un jour de neige ». 

a. Et ayant en main une lance. LOS 
ajontent : « comme le bois d'une écht 
Avec sa verge. Septante : » avee un | 


ne de David (I-XXIV). 


vid in spelüncam Odéllam 

autem Philisthinôrum erant 

in Valle gigåntum. !! EtDavid : reg. 5, 15. 
1 Par. 14, 9. 

| præsidio : : porro stätio Phi- 

rum tunc erat in Béthlehem. 

Μι θγσο David, etait : Ὁ si } Zar. 11,16 
f" daret potum aquæ, de cis- 1 Par 1, 1. 
165 estin Béthlehem juxta por- 

f D run ergo tres fortes 1 par, 11, 15. 
Philisthinorum, et hausérunt 
ı de cistérna Béthlehem, quæ 


1 Reg. 53, 1, 


uxta portam, οἱ attulérunt ad + 

: αἱ ille nôluit bibere, sed ]]- 1 Per 11, 19. 
eam Dómino, 17 dicens : Pro- 
sit mihi Dóminus, ne fáciam 
num sánguinem hóminum is- 
, qui profécti sunt, etanimárum 
lum bibam? Néluit ergo bí- 
hæc fecérunt tres του eini 

Abisai. 

1 Par. 11, 20. 
tbisai quoque frater Joab filius 

princeps erat de tribus : ipse * “# * '5- 

i levávit hastam suam contra 1 Par. 11, 51, 
os, quos interfécit, nominátus 
bus, !9 et inter tres nobilior, 
le eórum princeps, sed usque 

5 primos non pervénerat. 

t Banáias filius Jóiadæ viri for- Banaias. 

. f 2 Reg. 23, δι 

: magnórum óperum, de Cáb- ERES EN 

ipse percüssit duos leônes: ας 15; 


, etipse descéndit, et percüssit Jos. 15, πι. 
nin média cistérna in diébus 
21 [pse quoque interfécit virum 
tium, virum dignum spec- 
; ΠΝ in manu hastam : 
cum descendisset ad eum in 
1 extorsit hastam de manu 
i, et interfécit eum hasta 
"λος fecit Banäias fílius Jóia- 
ΕΙ ipse nominâtus inter tres 


1 Par. 11, 23. 


1 Par. 1], 
94-95, 


| forteresse, la caverne mentionnée dans le 
écédent. Cf. I Rois, XXIL 1, 4. 

e la citerne. Les citernes élaient des excava- 
elles ou artificielles, où l’on recueillait 
pluie et quelquefois l’eau de source pour la 
Dans ce pays montagneux c’élait pour les 
5 des hauts districts la seule manière de se 
— Qui est à Bethléhem. Voir la note sur 
mênes, ΧΙ, 17. 

libations, comme une sorte de sacrifice 
de grâces. Voir la figure de Jérémie, 1, 16. 
remier de trois autres, des schalischim. 

l Voir la note sur Josué, xv, 31. — Les 


II Rois, XXIII, 14-23. 


951 


-- £ (ο). Liste des héros de David CXXIII, 8-39). 


la caverne d'Odollam; mais le camp 
des Philistins était placé dans la Vallée 
des Géants; !* et David était dans la 
forteresse; mais l'armée des Philistins 
était alors à Bethléhem. '5 David fit 
donc un souhait, et dit : « Oh! si quel- 
qu'un me donnait à boire de l’eau de la 
citerne qui est à Bethléhem, près de la 
porte ». 15 Les trois braves passèrent 
donc à travers le camp des Philistins, 
et puisèrent de l'eau dans la citerne de 
Bethléhem qui était près de la porte, 
et l'apportèrent à David; et David n’en 
voulut pas boire, mais il l’offrit en li- 
bations au Seigneur, {7 disant : « Que 
le Seigneur me soit propice, pour que 
je ne fasse pas cela : boirai-je le sang 
de ces hommes qui sont allés /a cher- 
cher, et le péril de leurs âmes? » Il ne 
voulut donc pas boire. Voilà ce que fi- 
rent ces trois hommes très vigoureux. 

18 Abisaï aussi, frère de Joab, fils de 
Sarvia, était le premier de trois autres : 
c'est lui qui leva sa lance contre trois 
cents, qu’il tua; il était renommé parmi 
ces trois, '’ et le plus noble d'entre ces 
trois, et leur chef; mais il n’atteignait 
pas les premiers. 

20 Ensuite Banaïas de Cabséel, fils 
de Joïada, homme très vaillant, et aux 
grands exploits; c’est lui qui tua les 
deux lions de Moab, et lui qui descendit 
et tua le lion au milieu de la citerne, 
dans les jours de la neige. 3! C'est lui 
qui tua l'Égyptien: homme digne d’être 
en spectacle etayant en main unelance; 
c'est pourquoi, lorsqu'il fut descendu 
vers lui avec sa verge, il arracha de 
force la lance de la main de l'Égyptien, 
et le tua de sa lance. *? Voilà ce que fit 
Banaïas, fils de Joïada. 23 Et il était re- 


deux lions de Moab. Les uns prennent ici le mot 
lion dans son sens propre; les autres prétendent 
qu'il désigne des guerriers qui se seraient nommés 
Ariel, ou bien qui étaient très courageux, car Ariel 
signifie « lion de Dieu», ce qui peul vouloir dire lion 
très courageux. 

21. Homme digne d'étreen spectacle. D'après 1 Pa- 
ralipomènes, XI, 33, il avait cinq coudées de haut, οἱ 
porlait une lance « comme une ensouple de tisse- 
rauds ». — Avec sa verge, Son bâälon, comme David 
allant combattre Golialh : I Rois, xvin, 40,43. Le bâton 
que porlent les Orientaux encore aujourd’hui leur 
sert comme une arme. Voir la figure t. 1, p. 285. 


52 II Samuelis, 


τοισὶ τοῖς δὲ νατοῖς, 18 αὶ èx τῶν τριῶν ἔνδοξος, 
χιεὶ πρὸς τοὺς TOE tç οὐκ ἦλϑε, καὶ ἔταξεν αὐ 


τὺν Λευὶδπιρὸς τις ἀκοὰς αὐτοῦ. Καὶ ταῦ τι 


τιὲ ον ματι τῶν dur νατῶν Auxid τοῦ βασιλέ έως. 

ὦ. -σωλλ ἀδελιρὸς ᾿Ιωὰβ, οἵ τος ἐν τοῖς 
τριάκοντα" ᾿Ἐλειινὰν υἱὸς ordt πατραδέλ- 
{ου αὐτοῦ ἐν Ιηϑλεέμ' 1» Sud ὁ Pov- 
δαῖος' a Yes o Ἀελωθδί' Ἴρις υἱὸς. "lozu 
ὁ Θεκωΐτης' ? z 
vid» τοῦ Ardito. 2S EAr ὁ Auitre 
N υερὲ ὁ Ne ετωφατίτης' 29 Eou υἱὸς Pip 
ἐκ Γαβαὲϑ' vioc Γενιαμὶν τοῦ «Εγρωθαίου: 
᾿ασμωϑ ὁ Βαρδιαμίτης. CO) -αδροὶ uno 
χειμιίῤῥων. à si (5 Γαδαβιὴλ υἱὸς τοῦ Alou- 
βωϑαίου. 2) ᾿Εμασοὺ ὁ Χιλαβωνίτης' 
υἱοὶ ᾿4σὰν, Ἰωνάν αν = A «Σαιινὰν ὸ 
Aowdir ns ᾿Αμνὲὲν υἱὸς αρα παραουρίσης” 
ΠΡ λιφαλὲὺ υἱὸς τοῦ «σῤίτου, τος 
τοῦ Muyuyeyi Elias υἱὸς «χιτόφελ του 
Γελωνίτου; 30 (33) *Aouout ὁ Καρμήλιος τοῦ 
Οἐριασερχί: 3053} Γαλ. vioc Nudavé Ho- 
λυδυνάμεως τίος { αλααδδί Eii ó Auuu 
νίτης' 37 Γελωοὲ ὁ BrIwguios αἴρων τὰ 
σκεύη: Ιω υἱὸς Σαροιΐας: 99 Ἴρας o ED- 
ραΐος' Pouf y EI "εναῖος" ν᾽ Οὐρίας ὁ ὁ Xer- 
αἴος. Οἱ πάντες τριάκοντα καὶ ἑπτά. 

XXIV. Καὶ προςέϑετο ὀργὴν κύριο: Èz- 
χαῆνιιι ἐν ᾿Ισφαὴλ, καὶ ἐπέσεισε τὸν Harvið 
ἐν αὐτοῖς, λέγων" Βάδιξε, aoid unor τὸν 
Togu). καὶ τον lot dur. ? Kui εἶπεν ὁ 0 Bu- 
σιλεὺς ποῦς ᾿Ιωὰβ ἄρχοντα τῆς ἰσχύος τὸν | 
HET” αὐτοῦ" hel? δὴ πιέσας φυλὰς Ἴσ- 
gui. καὶ Ιούδα ἀπὸ ἄν καὶ Ἕως Br Ἰοσαβεὲ, 
καὶ ἐπίσκειψαι τὸν λαῦν, καὶ γνώσομαι τὸν 
ἆριϑ μὸν τοῦ λαοῦ. 3 Καὶ εἶπεν Iwgp πρὸς 
τον βασιλέα. Καὶ προςθείη κύριος ὁ θεὸς 
πρὸς τὸν λαὸν ὥςπερ αὐτοὺς καὶ ὡςπερ ur- 
τοὺς ἑκατονταπλασίονα, καὶ ὀᾳρδαλμοὶ τοῦ 


κυοίου µου τοῦ βασιλέως douvres. Καὶ ὁ 
93. Dl: «{ανεὶὸ εἰς τὰς. 94. A: (1. ἐν) èx- 
25sqq. Nomina propria variant. F; «Σαμαΐας. 


Agodi. ᾿Ελικὰ ὁ Agodi. — Xedli; ὁ ὁ Palri. [ρα við; 
Εκκὶς ὁ o Θεκωίτης. --᾽ἠβιέξερ ὁ «(νιωϑίτης, κ τῶν 
νἱῶν τοῦ ᾿ανωϑέίτον. — ελών o Agote. Ma- 


χαραῖ o Ψετωφωτίτης. — ‘Elad vio; Raard Nerw- | 


parity; “Ebar νὸς Ιλβαὶ ἐκ τοῦ βοννοῦ 1ει-- 
αμίν. — ]]αναίας ó ὁ «Ῥαραθων ίτης. Ηδαὶ ἐκ Na- 
χαλιγάας.--- "AB ᾿Αἱβὼν ὁ αραβωθίτης. A uw 
ὃ Βαρχμίτης. — ᾿Ελιαβὰ ó «Σαλαβιογίτην. Ὑΐοὶ 
Ἰασό». Ἰωνόθαν. --- Σαμὰ ὃ ᾿Αρωρίτης. A yia u 
vide «Σαρώρ ὁ "ραδίτης, — Ελιαλατ vios “A yen Bai 
του Moa χαϑί. ᾿Ελιὰμ vid; -χιτόφεὶ τοῦ 1 ελωνί- 
τον. — "4σαρὶ ὁ Καρμήλιος. Ῥααραϊ ὃ {ρβί. — 

Ἴγααλ vio; Δαθὰν ἐκ Sovga. Bart ὃ Tai, — 
Sdlex ὁ -αμωνίτης. — Na gs ὁ Πηρωϑαῖος ai- 
ῥων τὰ σκεύη τοῦ ᾿]ωὰβ vioù Σαρονίας. — Ies; ὁ 


30-37. Nous donnons entre parentheses l'ordre des 
vorscts dans l'édition sixtine. (tes versets 30 οἱ 
3t de là Vulgate sont placés Immédiatement avant 


αβιέζερ ὁ ᾽ανωθίτης, È ἐκ τιῶν 


+ 
ο |: 


XXIII, 23—XXIV, 8. 


LUE. nn David (I-NNEN). — 4° (ο). Nomina fortiwm CXXIII, 5-39). 
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Ιεϑραῖος. Γαρὲβ ὁ Ιεϑραῖος. — 1. A: ὀργὴ κ 
ui: (L Badise) ΠΠορεύθητι. 2. Pir (a. ηνὰ 


A: τοῦ Ἴσρ. AB'* καὶ Ιουδα. 3. APT (e 
aov. MT (Pb: 1aor) σου. οι Β καὶ ὡς. αὐτοὺς. 
τοντα.τἑάσιον, καὶ οἱ οφ. Pi: ἑκατοντατὰ 


le verset 37). 


XXIV. Δ. Parmi eux. Septante : + contre €y 


stos, qui erant inter triginta 
ióres : verúmtamen usque ad’ es 35.19. 
10} pervénerat : fecitque eum 
David auriculärium, a secréto. 


Asaël frater Joab inter triginta, Ceteri 
n filius pâtrui ejus de Béth- ποία. 
E Semma de Härodi, Elica, πες » ας, 


arodi. ’5 Ηείες de Phalti, Mira ! ΤΣ, 11: 35; 
i Acces de Thécua, 57 Abiézer, 
nathoth, Mobénnai de Husati,, 2271 
mon Ahohites, Mahärai Neto- 27, ιο, 9, 12, 
mtes, ?* Heled filius Βάαπα. et '' 
Netophathites, [thai filius Ribaï 1 par. 11, 30; 
Gäübaath filiórum Bénjamin, ; ris. 2 22, 
ia Pharathonites. Ileddai de 17%% 11: 30; 


27, 155.17, 34. 


Reg. 23, 9. 


nie Gaas, %! Abiälbon Arba- 7.15, 11. 
, A +: 32 h ar. 37, 14: 
Azmaveth de Béromi,?? Eliaba 1, s132- 


aláboni. — Filii Jassen, Jóna- ι rar ti, 
|; Semma de Oróri, Aiam filius “τ 
w Arorites : 3! Eliphelet filius par. n, ss. 
1 fili Machati, Éliam filius 
ophel Gelonites, 35 Hésrai de 
nélo, Phárai de Arbi, 36 Igaal 
Nathan de Soba. Bonni de: Per. 115, 
1. 37 Selec de Ammôni, Nahärai i 
thites ármiger Joab fílii Sárviæ, ? 
a Jethrites, Gareb et ipse Jeth- 
2 Urias Heth&us. Omnes 
nta septem. a) 
XIV. ! Et äddidit furor Dómini Mandatum 
contra Israel, commovitqne “tando 


33, 


3 Reg. 15, 12. 
1 Par. 11, 37. 


Reg. 11, 3. 
Par. 11, 41. 


1 rando 
d in eis dicéntem : Vade, ný- r°r"te- 
Israel et Judam. °? Dixitque rex! Σκι. 21. 1; 
principem exéreitus sui: ` ` 
bula omnestribus Israel a Dan 1 rar. 51, 2. 
e Bersabée, et numeräte pópu- 
ut sciam nümerum ejus. ἃ -- 
xXitque Joab regi : Adaúgeat acquiescit 
inus Deus tuus ad populum *°% 
quantus nunc est, iterúmque ps 146, 10; 
plicet in conspéctu dómini mei, %5 


2 Reg. 17,11 


t conseiller intime; membre de son conseil 


anan (il faudrait Elchanan d'aprés l’hébreu), 
oncle paternel, fils de Dodo d'après l’hébreu. 
van est peul-être le même que celui que saint 
ppelé Adéodat, I Rois. xxi, 19. 

odi, de Harod, localité inconnue. 

alti, de Phélelh peut-étre la même localilé 
phélet de Josué, xv, 27. — Thécua. Voir la 
11 Rois, τιν, 9. 

athoth, ville sacerdotale de Benjamin au 
de Jérusalem: patrie de Jérémie. — Husati. 
13 note sur IL Rois, χχι, 18. 

hite, de la famille de ce nom, de la tribu 
in. — Nétophathite, de Nétophath, ville de 
de Juda. 

baath des enfants de Benjamin, c’est-à-dire 
bu de Benjamin. Voir note sur 1 Rois, κ. 90. 
arathonite, de Pharathon ville d'Éphraim. 
rrent de Gaas non identifié. 

bathite, de Beth-Araba. Voir la note sur Jo- 
6. — Béromi ou Bahurim. Voir plus haut la 


IT Rois, XXIII, 24. XXIV, 3. 


Règne de David (R-MNMNEV). — £ (ο). Liste des héros de David CXXII, 8-39). 


Par. 31, 3. 


583 


nommé entre les trois vaillants les 
plus nobles entre les trente ; cependant 
il n'atteignait pas les trois premiers; et 
David le fit son consciller intime. 

3} Asaël, frère de Joab, était entre les 
trente; Eléhanan de Bethléhem, fils de 
l'oncle paternel d'Asaël; 35 Semma de 
Harodi, Elica de Harodi, 56 Hélès de 
Phalti, Hira. fils d'Accès de Thécua: 
#7 Abiézer d'Anathoth, Mobonnaï de 
Husati, 39 Selmon, l'Ahohite, Maharat, 
le Nétophathite ; 3 Héled, fils de Baana, 
lui aussi Nétophathite, Ithaï,fils de Ribaï 
de Gabaath des enfants de Benjamin; 
30 Banaï, le Pharathonite, Heddaï du 
torrent de Gaas, 3ἱ Abialbon, l'Arba- 
thite, Azmaveth de Béromi, 33 Éliaba 
de Salaboni. — Les fils de Jassen, Jona- 
than, 33 Semma d'Orori; Aiam, fils 
de Sarar, l’Arorite: %* Éliphélet, fils 
d'Aasbaï, fils de Machati: Eliam, fils 
d'Achitophel, le Gélonite, 37 Hesraï du 
Carmel, Pharaï d'Arbi, 36 ]σαα], fils de 
Nathan de Soba, Bonni de Gadi, 37 Sé- 
lec d'Ammoni. Naharaï, le Bérothite, 
écuyer de Joab, fils de Sarvia, 38 Ira, 
le Jéthrite. Garcb, lui aussi Jéthrite, 
39 Urie, l'Iléthéen. En tout trente-sept. 

XXIV. ! Et la fureur du Seigneur 
recommença à s'irriter contre Israël, et 
il exeita parmi eux David. disant : 
« Va, dénombre Israël et Juda ».? Le 
roi dit donc à Joab, prince de son armée : 
« Parcours toutes les tribus d'Israël, 
depuis Dan jusqu’à Bersabée, et dé- 
nombrez tout le peuple, afin que j'en 
sache le nombre ». 

3 Et Joab répondit au roi : « Que le 
Seigneur votre Dieu multiplie votre 
peuple encore autant qu'il est mainte- 
παπί, et que de nouveau il le centuple 
en la présence de mon seigneur le roi. 


nole sur xyi, 5. 

32. Salaboni ou Salébim. Voir la note sur Juges, 
1, 35. 
’ 34. Fils de Machati. originaire de Machali. Voir 
l'introduclion à Josué, p.11. — Gélonite, de Gilo, dans 
les monlagnes de Juda au sud d'Hébron. ᾿ 

35. Carmel. Voir la note sur I Rois, xv, 12. — Arbi 
ou Arah, ville dela Iribu de Juda. 

36. Soba. Voir la nole sur {1 Rois, ΥΠ. 3. 

37. Bérothite, de Béroth. Voir noate sur II Rois, 1v, 2. 

38. Jéthrite, de Jéther. Yoir note sur Josué, xxi, 19. 

39. Héthéen. Voir la figure de ll Paralipomènes, vu, 7. 


d) Recensement du peuple, XXIV. 


XXIV. 1. Et il excita. L'Écrilure dit souvent que 
Dieu fail ce qu'il permet seulement. D'ailleurs le dé- 
nombrementl d'Israël n'étant point par lui-même un 
mal. Dieu a pu y exciter David, sans participer à la 
malice du démon, qui y porta ce prince, ni aux mau- 
vaises dispositions par lesquelles il déplut à Dieu en 
lexécutanl. Dans l'endroit parallèle des Paralipo- 
mènes (I, XX1, 1), on lit : Satan au lieu du Seigneur. 


ὔδή 


II Samuelis, XXIV, 4-13. 


111. Regnum David (ARN — P (M). Pro recensione popnli punitur Dari (X 


κύριός | μου o βασιλεὺς ἱνατί βούλεται ἐν τῷ 
λόγῳ τούτω; * Καὶ ὑπερίσχυσεν o λύγος 
του "βασιλείως ποὺς Twa; καὶ εἰς τοὺς ao- 
χοντας τῆς δυνάμεως". καὶ ἐξ der Loc 
καὶ οἱ ἄρχοντες τῆς ἰσχύος ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως ἐπισκέψασθαι τὸν λαὸν τὸν lo- 
our). Καὶ διέβησαν τὸν Ιορδάνην, zui 
παρενέβαλον ἐν {ροὴο ἐκ δεξιῶν της na- 
λειως +4 ἐν μέσῳ της φάραγγος l'ud καὶ 
"EME 6 Kai ἦλϑον εἰς Γαλαὰδ καὶ 
εἰς τῆν Θαβασὼν 7 ἐστιν “Αδασαὶ, καὶ 
παρεγένοντο εἰς 2Δανιδὰν καὶ Οὐδὰν, καὶ 
ἐκύχλωσαν Σιϑῶνα. 1 Καὶ ἦλθον εἰς Mi- 
wag Τέρου καὶ ας πάσας τὰς πόλεις τυῦ 
Evuiov καὶ τοῦ λωναναίου" καὶ ἡλθιν 
κατιὶ νότου Ἰούδα εἰς Brocufeë, * καὶ πε- 
ριιόδευσαν ἐν πάσῃ 5η ΠΤ καὶ .παρεγένον το 
ἀπὸ τέλους ἐννέα μηνῶν καὶ εἴκοσι ἡμερῶν 
εἰς Ἱερουσαλήκι. 9 Καὶ ἔδωκεν ᾿Ιωάβ τὸν 
«ἐριϑγιὸν της. ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν 
βασιλέα" καὶ ἐγένετο ᾿Ισραλὴλ, 
χιλιάδες ἀνδρῶν δυνάμεως σπωκένων ῥομ- 
φαΐαν’ καὶ ἀνὴρ Ιούδα, πεντακόσιαι yihui- 
dec 3 ἐνδρῶν μα χητῶν. 

0 Καὶ ἐπάταξε καρδία Auxid αὐτὸν μετὼ 
τὸ ἀριθμῆσαι. τὸν λαὸν, καὶ εἶπε Auvid 
πρὸς κύριον" Ἥμαρτον σφόδρα. ô ἐποίησα 
VUV, κύριε’ παραβίβασον δὴ τὴν (ἰνοιιίαν 
τοῦ δούλου σου. ὅτι ἐμωράνϑην σφόδρα. 
w Kai ἀνέστη david TOR QUE, καὶ λύγος κυ- 
ρίου ἐγένετο πρὸς Γὰδ τὸν προ ήτην τὸν 
ὀρώντα, λέγων" t Πορεύθητι καὶ λάλησον 
πρὸς Auvid, λέγων" Τάδε) λέγει κύριος" Τρία 
ἐγώ εἶμι « αἴρω ἐπὶ σὲ, καὶ ἔκλεξαι σεαυτῷ 
ἓν ἐξ αὐτῶν, καὶ ποιήσω σοί. 43 Καὶ εἷς- 
λε 
εἶπεν αὐτῷ" "ἔκλεξαι σεαυτῷ γενέσθαι, εἰ 
ἐλθ η σοι τρία ἔτη λιμὸς ἐν τῇ γῆ σου; ἢ τρεῖς 
(oras φεύγειν σε ἔμπροσθεν τῶν ἐχθρῶν 
σου, καὶ ἔσονται διώκοντές | σε, ἢ γενέσθαι 
τρεῖς ἡμέρας θάνατον ἐν τῇ γὴ σου. Nev 


3. E: ἱνατί Φέλει τὸ ῥῆμα τοῦτο. 4. V: Kal xare- 
κράτησε τὸ ῥῆμα τοῦ f. FP,: καὶ πρὸς τοὺς do. 
F: οἱ ἄρχοντες τῆς ὀννάμεως ἐκ προ. AB'* τὸν. 
5. Bt: Μροῇὰ. A: (l ἐκ) ἐξ... Ἐλιάνηρ. 6. Bt: εἲς 
τὴν Γαλ. PIB! εἰς τὴν Θαβ. Pi: (1. ἢ ἔστιν) καὶ εἰς 
᾿Εοθ ὧν νοὶ νὸς. B': Nabaon. ΕΕΡῸ καὶ οὐδαν. 
PR! (p. ἐκυκλ.) εἰς. A: (l. Θυβοῶν ad fin.) 
Eau ᾿{δασαὶ, καὶ π. εἰς Aar ‘lagayr καὶ ᾿Ιονδαν 
καὶ ἐ. el; «Σιδῶνα, τὴν μεγάλην. 7. D: ἦλθαν. AB'* 
εἰς (sec). P,: (. ἦλθαν. κατα) πορενόνται ἐπὶ. 
9. Pi: (1. πρὸς τὸν β.) τῷ βασιλεῖ... (1. ἐγέν.) η» 
10. Py Ἡμάρτηκα σφ. ÉFP,: ποιήσας τὸ ῥημα 
τοῦτο: καὶ νῦν, κύριε TRG (δὴ) τὴν ao. ὅτι 
ἐματαιώθην = 11. P,: ἐγενήϑη. A: ὁρῶντα τὸν 
Aavid, λέγω». 12. AP," Tade λέγ. κύρ. Pi: (1. εἶμι 


δ. Et lorsqu'ils eurent passé le Jourdain. Hébreu 


et Seplante : : « et ils passèrent lc Jourdain ». 
Septante : » eus campèrent à Aroer à droite de 
Ja ville qui est au milieu de la vallée de Gad et 
l'Éliézer ». 


ὀκτακό. ott ) 
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Ted πρὸς Havið, καὶ ἀνήγγειλε, καὶ | 
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v. 10. 11. PCE SENS XTE 


αἴρω) ἐρῶ. 13. APE (p ἀνήγγ») αὐτῷ οἱ g 3 
εἰ ον au (p. σεαυτῷ) ὁ δέλεις et (p. 
σοι, " εἰ. A: (1. διώκ.) διύκεῖν (Pi: ere 


6. septante: s et Hs vinrent à Galaad. 
pays de Thaabson, qui est adasa, ct ils ar 
a Danidan et à Oudan 9. 

13. Sept ans. Septante : » trois ans ». 
peste. Septante :« la mort (une mortalité; ». 


is: sed quid sibi dóminus meus 

vult in re hujuscémodi? 

Obtinuit autem sermo regis numerat 
Joab et principum exércitus : "°°" 
üsque est Joab, et principes 1 Par. 21, 4; 
tum, a fácie regis, utnumerárent '" 
ulum Ísrael. Cumque pertrans- 
nt Jordánem , venérunt in Aroër 
déxteram urbis, quæ est in valle 
|: 6 et per Jazer transiérunt in xum. ει, 32. 
laad, et in terram inferiórem 
i, et venéruntin Dan sylvéstria. 
cumeuntésque juxta Sidónem, 
ansiérunt prope πιώπία Tyri, 
omnem terram llevæi et Chana- 
|, venerúntque ad meridiem Juda ! reg. 27, 10. 


Β 
η 


ïersabée : 8 οἱ lustrâta univérsa,, 
, affuérunt post novem menses 
ginti dies in Jerusalem. 

Dedit ergo Joab númerum de- Summa 
. . . . . . census, 
iptiónis pópuli regi, et invénta 

it de Israel octingénta míllia vi- 
um fórtium, qui edúcerent glá- 
m : et de Juda quingénta millia 
rnatoérum. 

Ὁ Percússit autem cor David cum, 
tquam numerátus est pópulus : 
xit David ad Dóminum : μας 1 Par. 21, 7-8. 
le in hoc facto : sed precor Dó- 
16, ut tránsferas iniquitâtem servi 
tui. quia stulte egi nimis. !! Sur- 1 δες. 21 9. 
xit itaque David mane, et sermo 


Deut. 5, 36. 


Jos, 19, 29. 


Pœuitet 
David. 


` 


éntem David, dicens: !: Vade, 
üquere ad David : Πας dicit 
nus : Trium tibi datur ὁρίίο, 
e unum quod volúeris ex his, ut 
Cumque venisset Gad ad David, Asida 
tiávit ei, dicens : Aut septem 
véniet tibi fames in terra tua :! P#r.?1 1, 
ribus ménsibus fügies adversä- 
uos, etilli te persequéntur : aut 
e tribus diébus erit pestiléntia 
ra tua. Nunc ergo delibera et 


3 Reg. 21, 1. 


II Rois, XXIV, 4-13. 


L. Règne de David (E-NMNIV). — £° Cd). Recensement du peuple CXXIV). 


ar. 21, 1-5, 


1 Reg. 22, 5. 


nini factus est ad Gad prophétam 1 Par. 21, 10. 


585 


Mais que veut faire mon seigneur le roi 
par une chose de cette nature? » 

* Mais la parole du roi l'emporta sur 
les paroles de Joab et des princes de 
l'armée: et Joab sortit, et les princes 
des soldats, de la présence du roi, pour 
dénombrer le peuple d'Israël. * Et lors- 
qu'ils eurent passé le Jourdain. ils vin- 
rent à Aroër, à la droite de la ville qui 
est dans la vallée de Gad, ê puis, par 
Jazer ils passèrent en Galaad, et dans 
la terre inférieure d'Hodsi:etils vinrent 
dans les forêts de Dan. Tournant en- 
suite près de Sidon, 7 ils passèrent près 
des murailles de Tyr, et de toute la 
terre de l’Hévéen et du Chananéen, et 
ils vinrent au midi de Juda, à Bersabée. 
8 Et, toute la terre ayant été examinée. 
ils se trouvèrent, après neuf mois et 
vingt jours, à Jérusalem. 

* Joab donna donc le dénombrement 
du peuple au roi, et il se trouva d'Israël 
huit cent mille hommes forts, qui pou- 
vaient tirer l'épée; et de Juda, cinq 
cent mille combattants. 

10 Mais le cœur de David fut pris de 
remords, après que le peuple eut été 
dénombré, et David dit au Seigneur : 
« Jai beaucoup péché en cette action: 
mais je vous prie, Seigneur, écartez 
l'iniquité de votre serviteur, parce que 
j'ai agi tout à fait en insensé ». +! C’est 
pourquoi David se leva le matin, et la 
parole du Seigneur fut adressée à Gad, 
le prophète et le voyant de David, 
disant : '? « Va, et parle à David : Voici 
ce que dit le Seigneur : L'option de 
trois choses t'est donnée; choisis celle 
que tu voudras, afin que je te la 
fasse ». 

15 Lors donc que Gad fut venu vers 
David, il lui annonça, disant : « Ou une 
famine vous viendra sur la terre durant 
sept ans; ou vous fuirez vos ennemis 
durant trois mois, εἰ eux vous pour- 
suivront; ou bien une peste sera pen- 
dant trois jours dans votre terre. 


êr de Gad est différente d’Aroër sur l’Arnon: 
tå l’est de Rabbath-Ammon. 
ser. Voir Nombres, xx1, 39. — Dans la terre 
eure d Hodsi. 11 faut corriger les noms propres 
été défigurés par les copistes et lire : à Cadès 
es lléthėens, dans la Cœlésyrie. L’assvriologie 
e indirectement ce que nous dit l’Écriture 
nnantes conquêtes de David de ce côté, en 
alant vers cette époque comme une éclipse 
édoutable puissance qui avait son siège sur les 
u Tigre. Le roi de Syrie avait battu les Assy- 
dans les environs de Charcamis. L'empire sy- 
ondé à Soba fut conquis par David sur Hadar- 
(zer, Εἰ il soumit tous les princes jusqu'à l’Euphrate. 
empire d’Assvrie se releva peu après la mort de Sa- 


LS 


lomon, sous Assurdan IT, le chef d’une nouvelle race 
de rois puissants. « L'empire de David étail un vé- 
ritable empire oriental formé sur le même modèle 
que ceux d'Égypte et de Chaldée ». Maspero, Histoire 
ancienne des peuples de l'Orient, 3° édition, p. 317. 
— Dan, au nord de la Palestine, à l’une des sources 
du Jourdain. — Sidon, sur la Méditerranée, en Phé- 
nicie, au nord de Tyr. + i 

1. Tyr, capitale de la Phénicie, sur la Méditerranée. 
— Bersabée. Voir la note sur Genèse. XXI, 14. 

9. D'Israël huit cent mille... de Juda, cing cent 
mille. I Paralipomènes, xx1, ὃν donne un total de 
4.570.000, chiffre évidemment dénaturé et grossi par 
les copistes. i : 

43. Seplans.1Paralipomènes,xx1,12,porte {rois ans. 


586 II Samuelis, 


οὖν γνιῶϑι καὶ ἴδε τί ἐποκοιθιῦ τῷ ἀποστεί- 
λαντί κεν ῥῆμα. ' Καὶ εἶπε Δανὶδ πρὺς 
Γάδ' Στενά ειοι πέντου εν σι[όδρα ἐστίν' ἐκ- 
πεσοῦκιαι δὴ εἰς χεῖρας κυρίου, ὅτι πολλοὶ οἱ 
οἰκτιριιοὶ αὐτοῦ σιρόδρω, εἰς δὲ χεῖρας. tr- 
θρώπου οὐ μὴ ἐμπέσω. ' Καὶ ἐξελέξατο 
ἑαυτὰ Havið τὸν θάνατον. Καὶ Πέραν 
θερισιοῦ πιρῶν, καὶ ἔδωκε κύριος. Mises 
ἓν Ισραήλ. ano πρωΐθεν ἕως ὥρας ἀρί- 
στου. Kai ἤφξατο κ] ϑραῖσις ἐν τῷ λα" 
καὶ ἀπειλανεν ἐκ τοῦ λαοῦ ἀπὸ lav καὶ ἕως 


Broouféè, ἐλδοιοίκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. 


16 Kui ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος του ϑεοῦ τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ τοῦ διαφϑεῖ- 
out κεὐτὴν, καὶ παρεκλήϑῃ κύριος ἐπὶ τὴ 
κιεχίᾳ, καὶ εἶπε τῶ ἀγγέλῳ τῷ διαγϑείροντι 
ër τῷ ur Πολυ vur, ἄνες τὴν v χεῖοιέ σου. 
Καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου ἦν παρά τὴ (LAN 
Ὀρνὰ τοῦ Ἰεβοισαίου. Ῥ Καὶ elne. Δαυὶδ 
ποὺς κύριον, ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἄγγελον 
τὸν rë πτοντα ἓν τῷ λαῶ, κιεὶ Απο ᾿Ιϑον 
ἐγώ εἰμι 7 δίκησα, καὶ οὗτοι τὰ πρύβατι τί 
ἐποίησαν; Γενέσθω δὴ ἡ χείρ σου ἐν ἐμοὶ 
καὶ ἐν τῷ oiz τοῦ πατρος μοι, 

18 Καὶ ἦλθε ad πρὸς Livid ëv τὴ quo 
ἐκείνῃ, xal εἶπεν αὐτῷ; ἀνάβηϑι, καὶ oT- 
σον τῷ χυρίῳ Ὁυσιαστήοιον ἐν τῷ ἅλωνι 
Ὀρνιὶ τοῦ Ιεβουσαίου. y Καὶ ἀνέ η david 
χατιὲ τὸν λόγον Γαδ, καν ὃν τρόπον EVs- 
τείλατο αὐτῷ κύριος. 20 Kai διέκυψεν 
Opre, καὶ εἶδε τὸν βασιλέι καὶ τους παῖδιις 
αὐτοῦ πιιραπορευοιιένους ἐπιίνω αὐτοῦ. καὶ 

ἔξηλύεν Ὀρνὰ, κιεὶ προςεκύνησε τιν μιλά 
ἐπὶ πρύςωπον (τοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
εἶπεν Ὀρνά Ti ὅτι ἦλθεν č κύριός μου Č 
βασιλεὺς. πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ; Καὶ εἶπε 
Lurid Κτήσασθαι παρὰ σοῦ τὸν ἅλωνα 
τοῦ οἰκοδομιῆσιει ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ, 
καὶ σεσχεθῃ η ϑραῖσις ἐπάνω τοῦ λαοῦ. 
13 Καὶ εἶπεν Ὀρνὰ πρὸς «Τιευίδ' «Ἱαβέτω καὶ 
ἀγεγεγκάτω o κύριός μου i βασιλεὺς τῷ κυ- 
oip το ya) ὃν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ" ἰδον 


οἱ οἱ βύες εἰς ὑλυκαύτωμα, καὶ οἱ τροχοὶ κιεὶ tu 

pr Pit (p. ἐστίν) καὶ τα τρία. AB: ἐν χειρὶ 
Ale ο 15. Pit (a. LA) αἱ. ΑΕΙ: ἐν ‘Joe. 
Jar, A* ὥρας. Py: όλων ἃ απὸ τοῦ λαοῦ κνρίον. 
10. Αν τον ρου. A: (I. ο ἐν. Pif (p. mod) 
ο A: πολὺν ἄνες. ΝΠ (p. ἣν), er À Lt: 

l. τῇ) τῷ. 17. [Π τὸν ος). (l. ἠδίκ.) 
ἡμάρτηκα. APit Cp. mix.) καὶ ἐγὼ ἵν, + εἰμι) ὅ 


ποιμὴν ἑκακοποίησα. 18. A: τῇ ἅλωνι. 19. P,: (l τὸν | 


ου z = 


3. Je suis dons une tròs grande gmane Sep- 
lante : « je suis pressé de partout a. Mais il 
vanl mieux que je tambe. Septànte : « je v iombherñi 
lone ». — Que duns lea mains dex hommes. Sep. 
tante : « mais je ne lombherai pas dans les mains 
des hommes ». 


XXIV, 14-22. 


LEL Regnnm David (E-NNEV). — 4 C4). Pro recensione populi punitur Darid εν 3 
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τα. Ῥ ο αλ) 
v. 15. Ῥ ος 


λόγο») τὸ ῥῆ να... (1. καθ) τοῦ προιρητον.' 
| σνγεσχέσϑη (Bt: συνεηχέϑηγ. Pi ἐπανῶθ 
δλοκαντωώαῖα (Bt: odoxaurwnw). 


(5. Jusqu'au temps marqué. SeDtante τ. 
l'heure du diner .. 
16. κι, maintenant relsens ta main. 
« c'est ὑ ος maintrnant, retiens ta 
92. Vous avez les διγμ[κ. Septante : τε 
buwufs  — Le char. Septante : «165 ron 


quem respôndeam ei, qui me 
sit, sermonem. 1! Dixit autem 
vid ad Gad : Coárctor nimis : sed 
lius est ut incidam in manus Dó- 
ni multæ enim misericórdiæ ejus 
t} quam in manus hóminum. 


1 Par, 21, 13. 
Dan, 13, 23. 


Pestilentia 
in Israel, 


15 ]mmisitque Dóminus pestilén- 
am in Israel, de mane usque ad 


npus constitútum, et mórtui sunt ! Pa" 21, 1H. 
“populo, a Dan usque ad Bersabée, + reg. 2, 2. 
ptuaginta millia virórum. 16 Cum- 
Ια extendisset manum suam ánge- “pes 102 9. 
s Dómini super Jerúsalem ut dis- 
rderet ceam, misértus est Dóminus 
per afflictióne, et ait ángelo 
reutiénti pópulum : Súfficit : nune 
atine manum tuam : erat autem 
elus Dómini juxta áream Areuna 
busæi. 7 Dixitque David ad Dó- 1 ra. ar, 17. 
mum, cum vidisset ángelum cæ- 
1 tem pópulum : Ego sum qui a, 
εσοάνι.εσο Inique egi:istiquioves Ὁ, 11. 
nt, quid fecérunt? vertätur, ób- 
cro, manus tua contra me, et 
Πίτα domum patris mei. 
1$ Venit autem Gad ad David in asif 
eilla, et dixit ei : Ascénde, et con- αλα 
tue altáre Dómino in área Areuna 
busi. 13 Et ascéndit David juxta ` ** ο 1°- 
'mónem Gad, quem præcéperat ei 2 far. 3, 1. 
inus. 30 Conspiciénsque Å reuna, ο ο 
madvértit regem et servos ejus 1 Par. 21, 31. 
Mirc ad se : 7! et egréssus, ado- | par. οι, ος, 
it regem prono vultu in terram, 
: Quid causæ est ut véniat dó- Emitur 
us meus rex ad servum suum? 
David ait : Ut emama te áream, 
dificem altáre Dómino, et cesset 
rféctio quæ grassátur in pópulo. 
Etait Areuna ad David : ACCIDIR i rar: 31, 23. 


εἰ offerat dóminus meus rex, sicut 
cet ei : habes boves in holocaus- 
ì, οἱ plaustrum, et juga boum 


-Le Seigneur envoya une peste. Ce fut proba- 
nent à cetle occasion que David composa le 
aUe xe (κει). — Depuis Dan jusqu'à Bersabée. 
oir la note sur Juges, Xx, 1. 

10. Près de l'aire d'Aréuna, sur le monl Moriah. 
{la Colline sur laquelle fut bâti le temple n’est nom- 
IméeMoriah que ΙΙ Paralipoménes, 1, 1. mais ce 
om 651 passé dans l'usage courant, surtout à cause 


II Rois, XXIV, 14-22. 


LILI. Règne de David (EXNNIV). — £ Cd). Recensement du peuple CXXIV). 


Maintenant donc délibérez, et voyez 
quelle parole je dois porter en réponse 
à celui qui m'a envoyé ». 1! Et David 
répondit à Gad : « Je suis dans une très 
grande angoisse, mais il vaut mieux 
que je tombe dans les mains du Sei- 
gneur (car ses miséricordes sont sans 
nombre), que dans les mains des 
hommes ». 

15 Etle Seigneur envoya une peste en 
[sraël, depuis le matin jusqu’au temps 
marqué: et il mourut d’entre le peuple, 
depuis Dan jusqu’à Bersabée, soixante- 
dix mille hommes. 10 Et, lorsque l'ange 
du Seigneur eut étendu sa main sur 
Jérusalem pour la détruire, le Seigneur 
eut pitié de son afliiction, οἱ dit à l'ange 
qui frappait le peuple : « Il suffit, main- 
tenant retiens ta main ». Or, l’ange du 
Seigneur était alors près de l'aire 
d’Aréuna, le Jébuséen. 11 Et David dit au 
Seigneur, quand il vit l'ange tuant le 
peuple : « C’est moi qui ai péché et qui 
ai agi iniquement : ceux-ci, qui sont les 
brebis, qu'ont-ils fait? Que votre main, 
je vous conjure, se tourne contre moi 
et contre la maison de mon père ». 

18 Or, Gad vint vers David en ce 
jour-là, et lui dit : « Montez, et élevez 
au Seigneur un autel dans laire d'A- 
réuna, le Jébuséen ». !?Et David monta 
selon la parole de Gad, que lui avait 
ordonnée le Seigneur. 39 Et regardant, 
Aréuna aperçut le roi et ses serviteurs 
venir vers lui; 2! et il sortit et se pros- 
terna devant le roi, le visage incliné 
vers la terre, et il dit : « Quelle raison 
y a-t-il pour que mon seigneur le roi 
vienne vers son serviteur? » David lui 
répondit : « C'est pour acheter de toi 
l'aire οἱ bâtir un autel au Seigneur, afin 
que cesse la tuerie qui ravage le peu- 
ple ». 33 Et Aréuna dit à David : « Que 
mon seigneur le roi prenne, et qu'il 
offre comme il lui plaît : vous avez les 
bœufs pour l'holocauste, le char, οἱ les 


de la tradition qui identific cette colline avec le mont 
Moriah où Abraham voulut offrir Isaac en sacrifice, 
Genèse, xxIr, 9. — Jébuséen. Voir la note sur Erode, 
XNU, 23. 

21. Se prosterna. Voir la note sur Genèse, XVI, 2. 

22. Le ehar, sorte de traineau tiré par des bœufs, 
et qui servait à ballre le blé. Voir la note sur Ruth, 
It, 17. 


588 


σκεύη τῶν βοῶν εἰς Evla. Ta πάντα 
ἔδωκεν Ogri τῷ βασιλεῖ, καὶ εἶπεν Ὄρνα 
πρὸς τον βασιλέα’ Κύριος ὃ ϑεύς σου év- 
λογήσαι σε. 34 Kui εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 
Ogre Οὐ χὶ, ὅτι ἀλλὰ κτώιε ενος ατήσομαι 
παρὰ σοῦ ἓν ἀναλλάγματι, καὶ οὐκ ἀνοίσω 
τῷ κυρίω μου Few ὁλοκαύτωμα δωρείν. 
Ku ἐκτήσιετο Aavi τὸν ἅλωνα καὶ τους 
βόας ἐν (ἐργυρίῳ σίκλων πεντήκοντι. 70 Καὶ 

ᾠκοδόμησεν, ἐκεῖ Auvid Φυσιασεήριον xu- 
giw, καὶ ἐνήνεγκεν ὑλοκαυτώσεις καὶ εἴρη- 
si. ! Καὶ προςἐεθηκε Σαλωμὼν ἐπὶ τὺ 
ϑυσιαστήριον, ἐπ᾽ ἐσχάτω, ὅτι μικρὸν ἦν ἐν 
πρώτοις. Καὶ ἐπήκουσε κύριος τῇ y), καὶ 
συνεσχέϑη ἡ ϑραῦσις ἐπάνωθεν Ἰσραήλ. 


93. A* σου. 24. ΑΚ dla (P,: ἀλλ᾽ ἢ). ABI: œl- 
ἑάγματι. ΔΒΡ/: κυρ. 9. μου. Py ὁλοκαντωματα. 
A: τὴν ἅλω, Ῥι: τὰς βόας... do. πεντ. σίκ. 95. A* 
ἐκεὶ... + (a. κυρ.) τῷ. Pi: ἐσχάτων. A: σννεσχέ- 
09%. AP B! subscribunt βασίλειων f. 


23. Le roi Aréuna donna toutes ces choses. Sep- 
tante : + Orua donna toutes ces choses ». — Reroive 
votre vœu. Seplante : e vous bénisse », 


II Samuelis, XXIV, 23-25. 


ΣΕΠ. Regnum David (LNNEV). — £ C4). Pro recensione populi puuitur Daria (XXI 


ILA 
ASS as" 


3. ut, τ "i ο t 


ες 


99 
ο 


v. 23. poB SIMS κο 


92», 


Et des -. ὃν ρα Les Septal 
ajoutent : » et plus tard omon agrandit 
autel, parce qu'il était petit à l'origine -. 


II Rois, XXIV, 23-25. 589 


11. Règne de David (I-XXIV). — £ Cd). Recensement du peuple CXXIV). 


isum lignôrum. ** Omnia dedit jougs de bœufs, pour servir de bois ». 
una rex regi : dixitque Areuna 7) | ?3 Le roi Aréuna donna toutes ces choses 
οσεπι : Dóminus Deus tuus sus- 2er.1,4 |au roi:et Aréuna dit au roi : « Que le 
at votum tuum. 5 Cuirespôndens ; par. »1,»1. | Seigneur votre Dieu reçoive votre 
ait : Nequäquam ut vis, sed **** | vœu ». 51 Le roi, lui répondant, dit : 


πι prétio a te, et non ôfferam « Pas du tout comme vous voulez; mais 
mino Deo meo holocaüsta gra- j'achèterai de vous, selon le prix, et je 
a. Emit ergo David äream, et n'offrirai point au Seigneur mon Dieu 

. argénti siclis quinquaginta. Pineatur | des holocaustes qui ne me coûtent 


t ædificávit ibi David altâre Dó- -e rien ». David acheta donc l'aire et les 


ιο, et óbtulit holocaústa et paci- 231: | bœufs, cinquante sicles d'argent. 35 Et 
M. et propitiátus est Dóminus ιο s, ıı, | David bâtit là un autel au Seigneur, et 
æ, οἱ cohibita est plaga ab Israel. il offrit des holocaustes et des sacrifices 
pacifiques; etle Seigneur devint propice 
à la terre, etla plaie fut écartée d'Israël. 


Le roi Aréuna. Aréuna n’était pas roi. Le mot I Paralipomènes, xxi, 25, porte six cents sicles d’or, 
été répété par suite d’une erreur de copiste. Il ce qui ferait 26.100 francs. 

lit ni dans les Septante, ni dans le syriaque, 25. Des holocaustes et des sacrifices pacifiques. Sur 
aus l'arabe. ces sacrifices, voir Lévitique, 1111. 

Cinquante sicles d'argent. Environ 141 fr. 50. 


ΒΑΣΙΛΙΙΩΝ T. 


Κ. Καὶ ὁ βασιλεὺς Auvid πρεσβύτερος, ngo- 


` € ’ A > ` 2 4 
βεβηκιὺς nuëocus καὶ περιέβαλλον αὐτὸν ! 


ἱματίοις, καὶ οὐκ ἐϑεοιιαίνετο. 3 Καὶ εἶπον 
οἱ πιιῖδες αὐτοῦ" Ζητησάτωσαν τῷ βασιλεῖ 
παρθένον reida, zul 7 παραστήσεται τῷ βα- 
σιλεῖ, καὶ ἔσται αὐτὸν Ψάλπουσα, καὶ κοι- 
μην σεται μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ϑεομανθήσεται 
ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς. " Kai ἐζήτησαν 
νειίνιδα καλὴν ἐκ παντὸς ὁρίου Ἰσραὴλ, καὶ 
εὗρον τὴ ν "Αβισὰγ. τὴν Σωμωῆτιν, κιεὶ Li veg- 
xav αὐτὴν πρὸς TOV βασιλέα. 4 Καὶ a) veu- 
γις χιλ ἕως σφόδρα’ καὶ ἦν Φάλπουσι τον 
βασιλέα, zul ἐλειτούφγει αὐτῷ" καὶ ὁ βα- 
σιλεὺς οὐκ ἔγνω αὐτήν. 


ΝῊ (. πρεσ.) πρεσβύτης σφόδρα... + (a qu) ἐν. 
2. Al: εἶπαν... + (p. Ζητησ.) τῷ κυρίῳ ἡ μῶν. A+ 
(p- Paeit.) ἐνώπιον. AP (7 μονὴ ar ἃ. ut: 
“ABeod (item 15, I, 11, 21, 22). P,: Φονμανί- 
την. k. Pi: (1. ἕως) τῷ εἴδει. 


AAA 


2. Cherrhons pour notre: gi le roi. Πόντοι: 
« ἵν ‘ou cherche ponr man acigneur Je roi ». Sep- 
tante : - qu'ou cherche pour le roi », 


a Ay- 
AAA AHA 


i CERE - 


Απσιγτίοπο traneportant un tanroau soulpté (v, 15, p. 625). (D'après Layard). 


s Ὁ 3 2Ὁ 


ΕΠΟ» ΠῸΝ ΝΣ 
1220 ΠῚ NOT 


ν. 1. ἘΣ Se OUEN 
ib. “πώς τα ος 


a. Et clie dormait arec le ror. SEptam 
cile réchautfait le roi e. 


LIBER REGUM TERTIUS 


BUNDUM HEBRÆOS PRIMUS MALACHIM 


ut Et rex David senuerat, habe- 
queætätis plúrimos dies : cumque 
rirétur véstibus, non calefiébat. 
ixérunt ergo ei servi sui : Quæ- 
s dómino nostro regi adoles- 
lam virginem, et stet coram 


David 
senex et 
Abisag. 


suo, et calefäciat dóminum 
um regem. * Quæsiérunt ígitur 
scéntulam speciôsam in ómni- 
s finibus Israel, 
isag Sunamitidem, et adduxérunt 
ad regem. 1 Erat autem puélla 
chra nimis, dormiebátque cum 
e, et ministrábat οἱ : rex vero 
cognóvit eam. 


Courcurs courant devant le roi (1, 5, p. 593), 
(D’après Lepsius). 


— Règne de Salomon, 


Ie Pantie. 
i I-XI. 


vènement de Salomon, I-II. 
ébuts du règne, 111-ιν. 
onstructions de Salomon, V-IX, 9. 

issance de Salomon, IX, t0-X. 
autes de Salomon, XI. 


1° Avènement de Salomon, ]-Π. 
i a` Onction de Salomon, I. 
- Sur le troisième et le quatrième livre des Rois, 


À 


L — ra) 


3 Reg. 1, 4 


et fóveat eum, dormiätque in ma. 4, n. 


et invenérunt $ ‘€ + 5- 


a S 


ERTO T I LH Lh 


S 4 


TROISIÈME LIVRE DES ROIS 


SELON LES HÉBREUX PREMIER DES 
LA LA CITIAI. 


X. Ου, le roi David était devenu 
vieux, et il comptait un grand nombre 
de jours de vie; et quoiqu'il fût couvert 
de vêtements, il ne se réchauffait pas. 
? Ses serviteurs lui dirent donc : « Cher- 
chons pour notre seigneur le roi une 
jeune fille vierge, afin qu’elle se tienne 
devant le roi, qu’elle le soigne, dorme 
sur son sein, οἱ réchauffe notre seigneur 
le roi ». ? [ls cherchèrent donc une jeune 
fille, belle, dans tous les confins d'Is- 
raël; et ils trouvèrent Abisag, la Suna- 
mite, et ils l'amenèrent au roi. * Or, 
c'était une fille très belle, et elle dor- 
mail avec le roi, etelle le servait; mais 
le roi ne la connut pas. 


Colonnes devant le temple (VII, 15, p. 633). 
(Fond de verre juif). 


qui forment une œuvre différente des premier el se- 
coud livres des Rois, voir l'Introduclion, p. 984, 286- 
287. à 

4, Le τοι David était devenu vieux. Il devail 
avoir environ soixante-dix ans. Voir 11 Rots, V. 4. 

3, Qu'elle... dorme sur son sein. Quelques incré- 
dules se sont récriés contre un lel remède, le jugeant 
aussi singulier que peu conforme aux lois de l'hon- 
nételé. Mais Abisag fut donnée à David comme 
épouse, parce que la loi permettait la polygamie. 

3. La Sunamite, de Sunam, au nord du mont Gel- 
boé. Voir la note sur I Rots, XXVIIN, 4. 


993 I Regum, I, 5-15. 


1. Regnum Suloemonis (EXP). — P Ca). Ungiter Salomon (1). 


5 Καὶ ᾽δωνίας υἱὸς αγγὶ9' ἐπήρετο, λέ- ion? ΝΏΩΣΤΩ ο may 

, ο -- κ οσα 
yor Eyo βασιλεύσω. Καὶ ἐποίησεν Eart) die 254, «Ὁ sr ΠΣ 
ἅρμωατα καὶ ἱππεῖς, καὶ πεντήκοντα ἄνδρας . --- ΠΕΝ 


ον 
ENS mu «.4 nessa 
πιιρατρέχειν ἐμπροσθεν αὐτοῦ. 6 Καὶ οὐκ Nr) 1 55 5 ΣΠ CN Σ ΘῈ 


νυν La 


| on ATT => Ἔ 
ἀπεκώλυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ οὐδέποτε, ΠΟ 2 dE 2 NS +2" von 1555 
λέγων᾽ Luri σὺ ἐποίησας; Καί γε αὐτὸς Ris 


ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα, καὶ αὐτὸν ἔτεκεν | TN l ἽΝ asi- ge) Ni = moz 

πίσω «βεσσαλώμ. T Καὶ ¿javani οἱ! PAT ἘΠῚ μμ "ΤΝ τον 

λόγοι αὐτοῦ μετὰ ᾿Ιωὰβ τοῦ viov Σαρουϊιες, Ai: ο. 
ο... + + - ave = 

καὶ μετὰ ᾿βιάθαρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐβοή- πο E ας μὲ. ΓΠΣ La RT 


GE 


Jovy ὀπίσω ᾿αδωνίου. 8 Καὶ Σαν ὁ ἱς- 
ρεὺς, καὶ Βαναίας υἱὸς. Ἰωδαξ, καὶ Νάθαν | mar 498) ῥέα τ 
o προφήτης, καὶ Σεμιεῖ, καὶ “Ρησὶ, καὶ vioi | we τμ τ l? 
δυνατοὶ τοῦ Auvid οὐκ ἦσαν ὑπίσω Adw- MTS κ Ν οκ] ΣΠ de 


AT: 
9 s à = £ ETS - ` 
viov. Ὁ Καὶ ἐθυσίασεν “Adwrius πρόβατα PIN nap ὁ ΠΊΡΠΊΝΌΣ ΠΥ 
à μα. : 3 


5 


καὶ μόσχους καὶ ἄρνας μετὰ Ain τοῦ Les ed a 
Ζωελεϑὶ, ὃς ἦν ἐχόμενα τῆς “Ῥωγήλ' καὶ non μὲ Ξ2 ΝΛ} Lo 1Ν5 
ἐκάλεσε πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ Ἕνα “re ca ΤΣ Σ΄ 


πάντας τοὺς ἁδροὺς Ιούδα παῖδας ταῦ βα- 
σιλέως. Ὁ Καὶ Νάϑαν τὸν προφήτη», καὶ | "αν 


LE T ἘΣ - 
; ` ` ` σ 2 ` 
sere καὶ τοὺς δυνατοὺς, καὶ τὸν Σαλω- ο]! made : es 
ιὼν ἀδελφοὸν αὐτοῦ οὐκ ἐκάλεσε. ο. : cs 
ve — κ UP EE) 
H Καὶ εἶπε Νάϑαν ποὺς Βηοσαβεὲ un- ΝΡ 
τέρα Σαλωμων, λέγων: Οὐκ ἤκουσας ὅτι ἐβα- ς 1 κ 
2 mn r r se. ἜΚ υπ ν.ῃ 
σίλευσεν «αδωνίας νιος -Ἰγγὶϑ', καὶ ὁ κύριος! T "a e ευ. 
= b « 
ἡιιῶν Δαυὶδ οὐκ ἔγνω; Καὶ νῦν dev- 129 5 Προς ΝΊΞΗ TANI 
po, συμβουλεύσω σοι δὴ συμβουλίων, καὶ | (Ὁ 97 5ΠΠΠΝῚ miia 
+ rr dE = ν 
t 


ἐξελοῦ τὴν ψυχήν σου, καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ LR: 
+ κ » ua uwet 
υἱοῦ σου Σαλωμών. 13 «{εῦρο, εἴσελθε πρὸς ΠΣ N) JADY 9 NZI 
τὸν βασιλέα Auvid, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν, σοι ὍΣ} ΓΝ ΠΌΡΩΝ 
λέγουσα᾽ Οὐχὶ σὺ, κύριέ µου βασιλεῦ, ὤμο- | á 
σας τῇ δούλῃ σου, λέγων, ὅτι d υἱός σου 


ἃν 
Σαλωμὼν βασιλεύσει μετ᾽ ἐμὲ, καὶ αὐτὸς 1227 ΠΝ LANEI νὸν 
καϑιεῖται ἐπὶ τοῦ ϑρόνου μου; Καὶ τί ὅτι T a δε. 
awg ` e—a a 
ἐβασίλευσεν ᾿ἀδωνίας; 14 Καὶ ἰδοὺ, ἔτι λα- ar à 2 ΣᾺΣ HN 
λούσης σου ἐκεῖ μετὰ τοῦ βασιλέως, καὶ πρ” 22 20) NWT pate ΝΠ 
ἐγώ εἰςελεύσοιεαι ὀπίσω σου, καὶ πληρώσω ΡΕ Ρο 
τοὺς λόγους σου. y ἐν κω Lim, πος ES 
' Καὶ εἰσῆλϑε Βηρσαβεὲ πρὸς τὸν Buor- | NZX NA FORTE? EE 
λέω εἰς τὸ ταιιεῖον' καὶ ὅ βασιλεὺς πρεσβύτης Πτα... ὌΝ 5 
«τ: ν ον ο 
5. A: παρατρέχοντας. 0. A: ἀπεκώλνεν... Ν τῇ | w έσω, urnes ge fie 
gum. 8. A: Taidat (ο intra). P: Pi Be ΠΊΠΤΩ ἡ φβ η σὰ ΣΕΞ ΝΞ 


"Αδωνείου. 9. A: (1. μόσχ.) βόας. AP,: (L µ. Αἱ. τ. 
Z.) παρὰ τὸν λίϑον τοῦ Ζωε]έϑ. Pi: ἐχόμενος ΑΡ 

τῆς πηγῆς Pwy. AT (p. dd. av.) τοῦ; υἱοὺς τοῦ | Πηϑοαβεὲ (sic infra). P4* οὐκ. A+ ( 
βασιλέως. αν μα (bls)... A: ἄνδρας. 10. ABH | βασιλεὺς. 43. Pi: ὅτι X. ο + σον β. ΚΚ 
(a. Λάϑ.) τὸν. A: τὸν .Σαἰωμώντα τὸν. 11. A: | σου λα]. [11 σον (sec.) 15. Py: ταμιεῖον. 


6. Ft le second après Absalom. Πό του οἱ Sep- que dans les Septante. — Tous les ha 
tante : « οἱ {| l'avait engendré après Ahsalom ». Septante : « tous les (hommes) robustes ΠΕ 
u, Prés de la pierre de Zohéleth. Septante τ 11. Votre vie. Hebreu οἱ Septante < 


«avec Ethe dë Zoheleth ». — De la fontaine man- âme ». 


à Adonins 


donias autem filius Haggith Mori 
pátur, dicens : Ego regnäbo. "serrar 
juc sibi currus et équites, et 2 reg. 3,4. 
ginta viros qui cürrerent, geg. 15, 1. 
im. 6 Nec corripuit eum pater 
aliquändo, dicens : Quare hoc 
i? Erat autem et ipse pulcher 
, Secúndus natu post Absalom. 
ermo ei cum Joab filio Sárviæ, ? Res. 3,5; 
ım Abiathar sacerdôte, qui ad- 1 šeg. 22, 20. 
jant partes Adoniæ. ë Sadoc, reg. » 55 


sacérdos, et Banáias filius Eo 
læ, οἱ Nathan prophéta, et Sé- 
t Rei, et robur exércitus Da- τον 


jon erat cum Adonia. 

[mmolátis ergo Adonias ariéti- 
et vitulis, et univérsis pingui- 
juxta lápidem Zóheleth, qui 
vicinus fonti Rogel, vocávit uni- 


5 fratres suos filios regis, et? Pes 11,11, 


i TOR, 7. 
s viros Juda servos regis. *3se l 
athan autem prophétam, et Ba- 
ù, et robústos quosque, et Salo- ° °° 


m fratrem suum, non vocávit. 
Dixit itaque Nathan ad Beth- 
matrem Salomónis : Num 
i. quod regnäverit Adonias 
Haggith, et dóminus noster 
l hoc ignórat? !'? Nunc ergo 
äccipe consilium a me, et salva 
imam tuam, filiique tui Salomó- 
Ὁ Vade, et ingrédere ad regem 
| et dic ei : Nonne tu domine 
x jurásti mihi ancillæ tuæ, di-; par. ος, 5, 
: Sálomon filius tuus regnäbit 

e, et ipse sedébit in sólio 

quare ergo regnat Adonias? 

huc ibi te loquénte cum rege, 

‘niam post te, et complébo 

nes tuos. 


Nathan ad 
Bethsa- 
bee. 

2 Reg. 13, 
σήν, à ». 

3 Reg. 1, 5. 


à 


' 
` [ngréssa est itaque Bethsabée 
regem in cubiculum : rex autem 


lethsabee 
ad David. 


III Rois, I, 5-15. 


I. Règne de Salomon (I-X E). — 1° Ca). L’onction (1). 


5 Cependant Adonias, fils d'Haggith, 
s'élevait, disant : « C’est moi qui régne- 
rai. Et il se procura des chars et des 
cavaliers, et cinquante hommes pour 
courir devant lui. 5 Jamais son père ne 
le reprit, disant : « Pourquoi as-tu fait 
cela? » Or, Adonias était aussi très 
beau, et le second après Absalom. 7 Et 
il avait des entretiens avec Joab, fils de 
Sarvia, et avec Abiathar, le prêtre, qui 
soutenaient le parti d'Adonias. ὅ Mais 
Sadoc, le prêtre, Banaïas, fils de Joïa- 
da. Nathan, le prophète, Séméi, Réi, 
et la force de l'armée de David, n'étaient 
pas avec Adonias. 

% Adonias, ayant donc immolé des 
béliers, des veaux et toutes les victimes 
grasses, près de la pierre de Zohéleth, 
qui était voisine de la fontaine de Ro- 
gel, appela tous ses frères, fils du roi, 
et tous les hommes de Juda, serviteurs 
du roi. 9 Mais Nathan, le prophète, 
Banaïas, tous les hommes vigoureux, 
et Salomon, son frère, il ne les appela 
point. 

11 C'est pourquoi Nathan dit à Beth- 
sabée, mère de Salomon : « Avez- 
vous oui dire qu'Adonias, fils d'Hag- 
gith, a été fait roi, et notre seigneur 
David l'ignore? !? Maintenant donc 
venez, et recevez un conseil de moi : 
sauvez votre vie et celle de votre fils 
Salomon. 13 Allez, et entrez chez le roi 
David, et dites-lui : N'est-ce pas vous, 
mon seigneur le roi, qui avez juré, à 
moi votre servante, disant : Salomon 
ton fils régnera après moi, et c'est lui 
qui sera assis sur mon trône? Pourquoi 
donc Adonias règne-t-il? 11 Et tandis 
que vous parlerez encore au roi, moi je 
viendrai après vous, et je compléterai 
vos discours ». 

15 C'est pourquoi Bethsabée entra 
chez le roi, dans sa chambre: or, le roi 


Cinquante hommes pour courir devant lui. Voir 
ole sur Il Rois, xv, 1, et la figure, p. 591. 
iathar, le prêtre, et Sadoc, le prêtre, du ÿ. 8. 
14 note sur II Rois, xv, 24. 
mei. différent de celui qui avait maudil David 
ui fut mis à morl par ordre de Salomon. 
| Fe Rogel. Aujourd'hui Puils de Job, 
\ b, situé à la jonction de la vallée d'Hinnom 
$€ la vallċe du Cédron. Il est appelé aussi Puits de 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


Néhémie (II Machabées, 1, 19-22). 
profondeur. 

41. Nathan dit à Bethsabée. Belhsabée avait une 
grande conliance en Nathan; c’est lui qui avait élé 
chargé de l'éducation du jeune roi. 

13. Salomon ton fils régnera. La plupart des inter- 
prètes croient que David fil cette promesse à Beth- 
sabée après la mort du premier fils qu’il avait eu 
d’elle, afin de la consoler de cette perle. 
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σᾳόόρα, καὶ ᾿4βισὼγ ἡ δαμανῖεις ἦν λει- 
τοιργοῖσα τῷ βασιλεῖ. ' Kut ἔκεψε Bno- 


σαβεὲ, καὶ προσεκύνησε τῷ βιεσιλεῖ, zeù εἷ- | 


τν t 
πεν ὃ βασιλεύς' Ti ἔστι σοι; VH δὲ εἶπε᾽ 
κύριε, σὺ ὤμοσας ἐν κυρίῳ τῷ ϑεῶ σου τὴ 
a € t v 
δούλη σου, λέγων, ὅτι ὁ υἱός σου Σαλω- 
. F La ᾿ 3 . A A 
μιὸν βασιλεύσει μετ᾽ ἐμὲ, καὶ καθ ήσετιι 
ἐπὶ τοῦ ϑρόνου μου. ὃ Νιὼ 
i , , 
᾿δωνίας ἐβασίλευσε, καὶ σὺ, zige µου βα- 
σιλεῦ, οὐκ ἔγνως. 9 Καὶ ἐθυσίασε po- 
y x 4 ΄ 3 s~o 
σχους καὶ ἄρνας καὶ προβατα εἰς τιληύυς, 
τ ` ar 
καὶ ἐκάλεσε πάντας τοὺς τιοὺς τοῦ βασι- 
i’ , Q 
λέως, καὶ ᾿βιάναρ τὸν ἱερέα, καὶ ᾿Ιωάβ τὸν 
ἄθχοντα τῆς δυνάμεως καὶ τὸν Σαλιοιιιὸν 
trov δοῦλον σου οὐκ ἐκάλεσε. “0 Καὶ σὺ, 
κύριέ μου βασιλεῦ, οἱ ὁφϑαλιιοὶ παντὸς Is- 
pti 1005 σέ’ ἰπάγγειλαι αὐτοῖς τίς καϑ- 
è 3 - ή - ͵ ~ 
joera ἐπὶ τοῦ ϑούνου τοῦ κυρίου μου τοῦ 
βασιλέως usr αὐτόν. 3 Κιὶ ἔσται, ὡς 
kal τ € r ’ € a ` hJ 
ἂν κοιμηϑη ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς μετιὲ 
~ 4 ~ - 
τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ εσοιαι ἐγὼ καὶ 
Σαλωιιιὼν ὃ υἱός μου ἁμαρτωλοί. 
οσο Ps 2 ` 34 2} ου - r . 
13 Καὶ idov, ετι αὐτῆς λαλούσης pero 
= 3 
τοῦ βασιλέως, καὶ Νάθαν ὁ προφήτης AE 
2 e LES 
gui ἀνηγγέλη tu βασιλεῖ’ Ido) Νάϑων 
ὁ προφήτης. Καὶ εἰςῆλθε κατὰ πρόσωπον 
τοῦ βασιλέως, καὶ προςεκύνησε τῷ βισιλεῖ 
κατὰ πούσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γην, δ! κιεὶ 
A a "~ + 8 
εἶπε Νάθαν' κύριέ µου βασιλεῖ, σὺ εἶπας 
? A0 LA # 2 ’ . 2 . 
ιυνίὭας βασιλεύσει οπίσω µου, καὶ αὐτις 
- = © 
καϊήσεται ἐπὶ τοῦ Joorov μου; * Ὅτι zar- 
EBn σήμερον, καὶ ἐν υσίασε μόσχους καὶ uo- 
νας καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος, καὶ ἐκάλεσε 
πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως, καὶ τοὺς 
v - r 4 LA . 
ἄρχοντας τῆς δυνάμεως, καὶ “απιέϑθαο τὸν 
ε # 
ἱεοέα καὶ ἰδού εἰσιν ἐσθίοντες καὶ πίνοντες 
» / - H 
ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπαν' Ζήτω ὁ βασι- 
λεὺς ᾿δωνίας. 15 Καὶ ἐμὲ αὐτὸν τὸν dor- 
΄ πω ͵ 
λύν σοι, καὶ Σαδώκ τὸν ἱερέα, καὶ Πανιείαν 
es 5 = . 
υἱὸν ᾿Ιωδαὲ, καὶ Σαλωιιών τὸν δοῦλόν σου 
x ἐκιέ} 27 7 ` ~ ͵ 
οὐκ ἐκιίλεσεν. El διὰ τοῦ κυρίου µου 
~ a ~ ~ * 
τοῦ ῥασιλέως γέγονε τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ovx 


νῦν idov 


15. ΑΡι: Σονμανῖτις. 46. F (p. εἶπ.) αὐτῇ. 
13. F: Καὶ εἶπε Πηϑσαβεέ. ACF’, Κύριέ μον 
βασιλεῦ, σὺ wu. Bl* κυρίῳ. Ρ,: ὅτι «αλ. ὁ vi. σον 
β. ΑΡΗ (a. καθή.) αὐτὸς. Pi: (1. καθ) καϑιεῖταν 
21. l'j: καὶ ὁ vi. μ. Sal. du. 22. EP: (l. ὴλ.) eiz- 


16. Que reurtu? Septante : ο qu'as-tu? + 

19. {1 a immolé des bœufs, toutes les victimes 
grasses, el un grand nombre de béliers. Septante : 
«ila sacrifié des veaux οἱ des agneaux οἱ une 
multitude de brebis ». 


I Regum, I, 16-27. 
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ῆλϑε. 23. Α (a. Ἰδου) λέγοντων. 
neos. τοῦ (F; ἐνώπιον τοῦ). W B'i: ᾖ 
οὗ. A: (1. Evo.) ἐθυμίασεν... AP. τον κ 
96. AB!: ᾿ἀδωνείον. 27. F+ (a. οὐκ) δη 


90. Qui doit être assis sur votre troned 
Septaule : « qui siégera sur le (τόπο ἡ 
gneur le roi après lui ». 


23, Devant dur. Septante : « Sur SON M 


rat nimis, οἱ Abisag Sunamitis 
γήραϊ ei. 16 Inclinävit se Beth- 
.. οἱ adorävit regem. Ad quam 
Quid tibi, inquit, vis? 7 Quæ 
mdens, ait : Dómine mi, tu ju- 
per Dóminum Deum tuum an- 
tuæ. Sálomon filius tuus regnä- 
ost me, et ipse sedébit in sólio 
18 Et ecce nunc Adonias regnat, 
émine mi rex, ignoränte. 19 Mac- 
boves, et pinguia quæque, et 
es plúrimos, et vocávit omnes 
regis, Abiathar quoque sacer- 
n, et Joab principem militiæ : 
mónem autem servum tuum 
wocävit. 50 Verúmtamen dó- 
e mi rex, in te óculi respiciunt 
15 Israel, ut indices eis, quis se- 
ı débeat in sólio tuo, démine mi 
post te. ?! Eritque cum dor- 
rit dóminus meus rex cum pátri- 
suis, érimus ego et filius meus 
mon peccatóres. 


1 Par. 


ή μμ -«-.- μα "σι δ D a ὁ ὃν 


« 


Adhuc illa loquénte cum rege, 
an prophéta venit. 35 Et nun- 
runt regi, dicéntes : Adest Na- 
prophéta. Cumque introisset 
nspéctu regis, et adorásset eum 
us in terram, ?* dixit Nathan : 
ine mi rex, tu dixisti : Adonias 
et post me, et ipse sédeat super 
um meum? * Quia descéndit 
: et immolávit boves, et pin- 
“et arietes plúrimos, et vocávit 
rsos filios regis, et principes 
citus, Abiathar quoque sacer- 
m : illisque vescéntibus, et bi- 
ibus coram co, et dicéntibus : 
trex Adonias : :0 me servum 
het Sadoc sacerdótem, et Ba- 
m filium Jóiadæ, et Salomónem 
ülum tuum, non vocävit. 5 Num- 
uid a dómino meo rege exivit hoc 


1 L prosterna. Voir la note sur Genèse, xviii., 2. 
3. que vous leur déclariez. Chez les anciens 
ο l'Orienl, l’hérédité n’empêchait pasle roi 
ner lui-même celui de ses enfants qu’il ap- 
Lui succéder. Hérodote nous dit que chez les 
le roi désignait son successeur avant d'en- 
re une expédition. La loi juive n'avait pas 
oil d'hérédité au trône. 
Des criminels. Elle craint que le suecesseur 
ne la fasse périr avec son fils, si celui-ci ne 


3 Reg. 


. Nathan 
alloquitur 
regem. 


III Rois, I, 16-27. 


.. Règne de Salomon (Κ-ΝΕ). — 10 Ca). L’onction CI). 


3 Reg. l, 3, 
31. 


3 Reg. l, 10: 


3 Reg. 3, 10. 


Reg. 1,5. 


3 Reg. 1, 9. 


1 Reg. 10, 34. 


3 Reg. 1, 10, 
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était fort vieux, et Abisag, la Sunamite, 
le servait. ‘6 Bethsabée s'inclina οἱ 
se prosterna devant le roi. Le roi 
lui dit : « Que veux-tu? » ΙΤ Beth- 
sabée répondant, dit : « Mon sei- 
gneur, c'est vous qui avez juré par le 

eigneur votre Dieu à votre servante : 
Salomon ton fils régnera après moi, et 
c'est lui qui sera assis sur mon trône. 
18 Et voilà qu'Adonias règne, vous, 
mon seigneur le roi, l'ignorant. '9 Il a 
immolé des bœufs, toutes les victimes 
grasses, et un grand nombre de béliers, 
et ila appelé tous les enfants du roi, 
même Abiathar, le prêtre, et Joab, 
prince de la milice; mais Salomon 
votre serviteur, il ne l'a pas appelé. 
20 Cependant, mon seigneur le roi, 
c'est sur vous que sont fixés les yeux 
de tout Israël, afin que vous leur dé- 
clariez, mon seigneur le roi, qui doit 
être assis sur votre trône après vous. 
1 Car il arrivera que, lorsque mon sei- 
gneur le roi se sera endormi avec ses 
ères, nous serons, moi et mon fils Sa- 
omon, des criminels ». 

33 Bethsabée parlant encore avec le 
roi. Nathan le prophète vint. 23 Et on 
l’annonça au roi, en disant : « Nathan 
le prophète est la ». Et lorsqu'il fut 
entré en présence du roi, et qu'il se fut 
prosterné devant lui, incliné vers la 
terre, 3 Nathan dit : « Mon seigneur 
le roi, est-ce vous qui avez dit : Qu'Ado- 
nias règne après moi, et que ce soit 
lui qui soit assis sur mon trône? 
25 Parce qu’il est descendu aujourd'hui, 
il a immolé des bœufs et des victimes 
grasses etun grand nombre de béliers, 
etil a appelé tous les fils du roi, les 
pinces de l’armée, et même Abiathar, 
e prêtre; et ils ont mangé et bu avec 
lui, disant : Vive le roi Adonias! 
26 Mais moi, votre serviteur, et Sadoc. 
le prêtre, et Banaïas, fils de Joïada, et 
Salomon, votre serviteur, il ne nous a 
pas appelés. *7 Est-ce de mon seigneur 
le roi que cela vient, et ne m'avez-vous 


monte pas sur le trône. 

93. Lorsqu'il fut entré en présence du roi. Nathan 
était déjà dans le palais, mais l'usage voulait qu’il 
ne fût introduit en audience que sur un ordre formel 
du roi. 

95. Les princes de l'armée, tous les chefs et les of- 
ficiers d'un rang inférieur à celui de Joab. — Vive le 
roi Adonias. Cesl ainsi que les Hébreux avaient cou- 
lume de proclamer leurs rois : 1 Rois, x, 51: IV Rois, 
ΧΙ. 42. 
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κ. πω. Salomonis (IN), — 15 Ca). 


ἐγνώρισιις τῷ δούλῳ σου τίς καϑήσεται ἐπὶ 
τὸν ϑρύνον᾽ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως 
μετ᾽ αὐτόν; 

38 Καὶ ἐπεκοίϑη 0 βασιλεὺς Aavid, καὶ 
εἶπε: Κωλέσατέ μοι τὴν Πηφσαβεέ.. Καὶ 
εἰξηλθεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ἔστη 
ἐνιύπιον αὐτοῦ. 33 Καὶ ὤμοσεν ὦ βασιλεὺς, 
καὶ εἶπε Ζη κύριος ὃς ἐλυτρώσατο τὴν pv- 
zir pov ἐκ πάσης. θλίψεως, 30 ὅτι καϑ ὡς 
ὤμοσιέ σοι Èv χυρίῳω en ᾿Ισραὴλ, λέγων, 
ὅτι Σαλωμιὸν ὦ υἱός σου βασιλεύσει μετ᾽ 
ἐμὲ, καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ ϑρύνου 
µου ἀντ᾽ ἐιιοῦ, ὅτι οὕτω ποιήσω τῇ ἡμέρα 
ταύτῃ. "ἱ Καὶ ἔκυψε Βηρσαβεὲ ἐπὶ πρόςω- 
πον ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προςεκύνησε τῷ fu- 
σιλεῖ, καὶ εἶπε' Ζήτω d κύριός µου ὁ βασι- 
λεὺς Auvid εἰς τὸν αἰῶνα. 


33 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Auvid Καλέ- 
[4 - ` ` τ t ` + ` 
σατέ μοι Σαδώκ τὸν ἱερέα, καὶ Nadav τὸν 
Li . 1 ' ελ 9 # ` 
προγήτην, καὶ Buruiuv υἱὸν ᾿Ιωδαέ. Καὶ 
εἰςηλύυν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 33 καὶ εἶπεν 
Ò βασιλεὺς αὐτοῖς: άβετε τοὺς δούλους 
τοῦ κυρίου ὑμῶν μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ ἐπιβιβά- 
dars τὸν υἱόν µου Σαλωιιὼν ἐπὶ τὴν ἠιιίο- 
vov τὴν ἑιιὴν, καὶ καταγάγετε αὐτὸν εἰς 
` ΗΝ ν᾽ 2 By ἐμοῦ 5 
τὴν Γιων, δ καὶ .χοισάτω αὐτὸν ἐκεῖ Šu- 
δωκ d ἱερεὺς καὶ Na δαν ὁ προφήτης εἰς 
βασιλέα ἐπὶ ᾿σραὴλ, καὶ σαλπίσιιτε κερά- 
τίνη, καὶ ἐρεῖτε' Ζήτω m ασιλεὺς Σαλω- 
μων. 35 Καὶ καθησεται ἐπὶ τοῦ Φρόνου 
κου, καὶ βασιλεύσει ἀντ' ἐμοῦ" καὶ È w ἑνε- 
τειλάμην τοῦ εἶναι εἲς ἠ»ούμενον επὶ Ἴσ- 
ραήλ. καὶ ᾿Ιούδαν. «Ὁ Καὶ ἀπεκρίθη Ba- 
vuiug υἱὸς, ᾿Ιωδαὲ τῷ βασιλεῖ, καὶ εἶπε" 
l'E ἐγοιτο" οὕτως 7 πιστώσαι κύριος ὁ ϑεὺς τοῦ 
κυρίου μου τοῦ βασιλέως. ° Καθώς ἦν 
κύριος μετὰ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως, 
οὕτως εἴη μετιὶ Σαλωμών, καὶ μεγαλύναι 
τὸν ϑρύνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν ϑρε»ον τοῦ 
κυρίου µου τοῦ βασιλέως Auvid. 
33 Καὶ κατέβη Σαδωκ d ἱερεὺς, κιὶ Nu- 
ϑαν ὃ προγήτης, καὶ Παναίας τἱὸς ᾿Ιωδαὲ, 


27. B'* τοῦ η, 98. B'* απ. Ft (p. 
εὐνηλ.) καὶ ἔστη... * (in {.) xat Fa. ἐν av. 30. Bt: 
κνρ. τῷ Jep ᾿Ισραὴὲ (F: κυρίον τοῦ δεοῦ Ἴσ.). 
31. Γι Auvid, 33. ΑΕΙ: dap. μεϑ' ο. τοὺς D. τ. 
κ.ὑμ. A: tòr Dwr. 34. A: καὶ TR: κ (B': χρεί- 
date). IAF: oah. ἐν οὐλπιγγι. 3 5. Al ο, Καὶ 
ἀναβήσεσθε ὀπίοω αὐτου, καὶ εἰελεύσεται. ΑΡΤ 


(8. βασιλεύσει) αὐτὸς. Αν εἷς... + (8. ᾿Ιούδαν) ἐν. | 


B': ovda. 36. B'* κύριος. 37. A* οὕτως. 


29, De toute angoisse. Seplante : 
bulation ». 

35. Ft vous monterez après lui: οἱ il viendra n'est 
[85 dans 165 Septante. — Et je lui ordonnerai. 


a du toute tri- 


I Regum, I, 28-38. 
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Seplante :» εἰ j'ai orflunué « 
A6, Amen. Septante : ου] en wa 
Parle ansi. Senlante : « «Ὁ 


fccla) ». 


bum, et mihi non indicästi servo 

quis sessürus esset super thro- 

| dómini mei regis post eum? 

Et respóndit rex David, dicens : Μεκροπαῖο 
tte ad me Bethsabéc. Quæ cum methsa- 
setingréssa coram rege, et ste-3 Re. 1, 15. 
6 eum, 29 jurävit rex, et sreg 4,9. 
: Vivit Dóminus, qui éruit áni- 
1 meam de omni angústia, Ὁ quia 
t jurávi tibi per Dóminum Deum 
ιο], dicens : Sálomon filius tuus 
bit post me, et ipse sedébit 
solium meum pro me : sic 
im hédie. *! Summissôque 
abée in terram vultu, adorävit οπλο αν ὃν 
. dicens : Vivat déminus meus 
: in ætérnum. 

Dixit quoque rex David : Vo- 
mihi Sadoc sacerdôtem, et Na- 
prophétam, et Banáiam filium 
æ. Qui cum ingréssi fuissent 
1 rege, 7 dixit ad eos : Tóllite 5 **# 1 38 
iscum servos dómini vestri, et 
ónite Salomónem filium meum 
er mulam meam : et dúcite eum 
ihon : 34 et ungat eum ibi Sadoc Unrendus 
tdos, ct Nathan prophéta, in?a: 3% 30; 
super Israel : et canétis búc- 
, atque dicétis : Vivat rex Sälo- 
1. 3 Et ascendétis post eum, οἱ 
et sedébit super sólium 
, et ipse regnäbit pro me 
e præcipiam ut sit dux super 
l, et super Judam. 

Et respondit Banäias filius 
læ regi, dicens : Amen : sic lo- 
Dóminus Deus démini mei 
31 Quémodo fuit Dóminus 
m dómino meo rege, sic sit cum 
alomóne, et sublimius fáciat só- 
um ejus a sólio dómini mei regis 
"avid. 

#Descéndit ergo Sadoc sacérdos, „Sadeg, 
t Nathan prophéta, οἱ Banáias fílius monem. 
siadæ. οἱ Ceréthi, οἱ Pheléthi : et 


3 Reg. 1, 17, 
13. 
1 Par. 38, δ. 


itesponsio 
εξ Nathan. 


3 Reg. 1, δ. 


3 Reg. 1, 25, 
ο 30. 


Approbat 
fanaias. 


2 Reg. 7,9, 
12. 
2 Par. 1, 1. 


33. Surma mule. Voirla note sur IRoës, xu, 29. — A 
ihon. La fontaine de Gihon, aujourd’hui Fontaine de 
| Vierge, à l’est de Jérusalem, en dehors des murs de 
ville. Elle est intermittente et c’est la seule source 
> Jérusalem. Elle alimenta plus tard deux grands 
SenVoirs placés dans la vallée (It Paralipoménes, 
«κ, 30; xxxii, 14). C'était sans doute un lieu de 
funion, comme la fontaine de Rogel el la plupart 
38 Sources en Orient. 

134. Que Sadoc le prêtre, et Nathan le prophète, 


III Rois, I, 


.. Règne de Salomon (E-X1). — 1 (αλ. L’onction CL). 


28-38. 


- 


point déclaré, à moi, votre serviteur, 
qui était celui qui devait être assis sur 
le trône de mon seigneur le roi, après 
lui? » 

35 Et le roi David répondit, disant : 
« Appelez auprès de moi Bethsabée ». 
Bethsabée étant entrée devant le roi, et 
se tenant devant lui, 3) le roijura, et dit: 
« Le Seigneur vit, lui qui a délivré mon 
âme de toute angoisse! $ Comme je l'ai 
juré par le Seigneur Dieu d'Israël, 
disant : Salomon ton fils régnera après 
moi, et c’est lui qui sera assis sur mon 
trône en ma place, ainsi ferai-je au- 
jourd'hui ». 3! Bethsabée, le visage 
baissé vers ia terre, se prosterna 
devant le roi, disant : « Que mon Sei- 
gneur David vive à jamais! » 

32 Le roi David dit encore : « Ap- 
pelez Sadoc le prêtre, Nathan le pro- 
phète, et Banaïas, fils de Joïada ». 
Lorsqu'ils furent entrés devant le roi, 
33 il leur dit : « Prenez avec vous les 
serviteurs de votre maître; faites monter 
Salomon mon fils sur ma mule, et con- 
duisez-le à Gihon; 37 et que Sadoc le 
prêtre, et Nathan le prophète, l'oignent, 
en ce lieu, roi d'Israël; et vous sonnerez 
de la trompette, et vous direz : Vive le 
roi Salomon! 35 Et vous monterez après 
lui; et il viendra, et il s’assiéra sur mon 
trône, ei c'est lui qui régnera en ma 
place, et je lui ordonnerai d'être chef 
sur Israël et sur Juda ». 

36 Et Banaïas, fils de Joïada, répondit 
au roi, disant : « Amen; que le Sei- 
gneur Dieu de mon seigneur le roi 
parle ainsi. 31 Comme le Seigneur a été 
avec mon seigneur le roi, ainsi soit-il 
avec Salomon, et qu'il élève son trône 
encore plus haut que le trône de mon 
seigneur, le roi David ». 

38 Sadoc, le prêtre, descendit donc, 
ainsi que Nathan le prophète, Banaïas, 
fils de Joïada, les Céréthiens et les Phé- 


l'oignent. David veut que l’onction royale soit con- 
férée à son lils par ces représentants de Dieu, pour 
faire ressortir le caractère religieux et théocralique 
de la royauté israélile. — Fous direz : Vive le rot 
Salomon! Cétait la reconnaissance populaire déjà 
employée pour Saül:1 Rois,x,1,etpour David : 11 Rois, 
11, ὦ. , 

36. Amen; c'est-à-dire que cela soit ferme, qu'il 
en soil ainsi, gue le Seigneur confirme ce que vous 
avez dil vous-même. 


5 


95 


καὶ ὁ Νερεϑὶ, καὶ ὁ Φελεθὶ, καὶ ἐπεκιέϑι- 
σιν τὸν Σαλιωμιών ἐπὶ 
a t ` 4 2 Q > `~ ? . 
σιλέως Javid, καὶ ἐπήγαγον αὐτὸν εἰς την’ 
- - we, . 4 
Γιων. 39 Καὶ ἔλαβε Σαδώκ ὁ ἱερεὺς τὸ 
οὖν 3 - - - 
κέρις τοῦ ἑλαίυυ ἐκ τῆς σκηνῆς, καὶ ἔχ01σ6 
9. » . 3 ΄ ~ , 8 
τὸν Σαλωιιιὸν, καὶ ἐσάλπισε τῇ κερατίνῃ, καὶ 
εἶπε πῶς ὁ λαύς Ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωιιών. 
Cl -- ` 2 τος 
40 Καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ λαὸς ὑπίσω αὐτοῦ, καὶ 
ἐχόρευον ἐν χοροῖς, καὶ εὐφριανήαενοι £U- 
» - - 
φφοσύνην μεγάλην, καὶ ἐῤῥάγη ἡ γὴ ἐν τῇ 
φωνῇ αὐτῶν. 
4 


4 Καὶ ἤκουσεν ᾿αδωνίις καὶ πάντες οἱ 
κλητοὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ συνετέλεσαν pir- 

-5 ra y 2 ` ` ` ~ 
γεῖν. Καὶ ἤκουσεν ᾿Ιωὰβ τὴν «ωνην της 
κερατίνης, καὶ εἶπε Tic ἢ φωνὴ τῆς πύλεως 
> £ κ 41 - ~a 1 e = Ὦ ` ἰδ ` 
ἠχούσης; τι αὐτοῦ λαλοῦντος, καὶ ἰδοὺ 
Ἰωμάθαν υἱὸς ᾿Αβιάϑαρ τοῦ ἱερέως εἰς- 


ἦλϑε, καὶ εἶπεν "Adwrius Εἴσελθε, ὅτι ἀνὴρ 
δυνάμεως εἶ σὺ, καὶ ἐγαϑιὰ εὐιιγγέλισαι. 


43 Καὶ ἀπεκοίδη Ἰωνάθαν, καὶ εἶπε: (Καὶ 
μάλα d κύριος ἡμῶν d βασιλεὺς Auvid ἐβα- 
t ` « ` 44 4 2» 4 . 
σίλεισε τὺν Σαλωιιὺν, ** καὶ ἀπέστειλε μετ 
> μα . ` - . & ΄ i ` 
αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς τὸν Σαδωκ τὸν ἱερέα, zul 
Νάθιω τὸν προγήτην, καὶ Παναίαν τὸν 
υἱὸν ᾿Ιωδαὲ, καὶ τὸν Ἀτερεθὶ, καὶ τὸν Φε- 
λεϑὶ, καὶ ἐπεκιέϑισαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν uio- 
νον τοῦ βασιλέως. 5 Καὶ ἔχρισαν αὐτὸν 
- € «© ΄ 
Σαδιὺκ ὁ ἱερεὺς καὶ Νάϑαν d πιροιρήτης ἓν 
ze ἌΝ LS > La > - 3 , 
τῇ liwy, καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν εὐφριεινο- 
μενοι, καὶ ἤχησεν à πόλις αὕτη ἡ φωνὴ ἣν 
ἠκούσατε. Ὁ Καὶ ἐκάθισε δαλωιιῶν ἐπὶ 
ϑρύνον βασιλείας, | καὶ εἰςήλθον οἱ δοῦλοι 
τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡιιῶν 
τὸν βασιλέα Auvid, λέγοντες’ ᾿αγαϑ γύναι ὦ 
LA + a 
θεὺς τὸ ὄνομα Σαλωκὼν ὑπὲρ τὸ ὀνομιί 
σου, καὶ κεγαλύνιι τὸν ϑρύνον αὐτοῦ ὑπὲρ 
` , ` , € 
τὸν ϑρύνον σου. Καὶ ποοςεκύνησεν à pu- 
σιλεὺς ἐπὶ τὴν κοίτην, "καί γε οὕτως 
€ , . 
εἶπεν ὁ βασιλεύς Ευλογητὸς κύριος ὁ θεὸς 


38. AB!: Χερεθϑεὶ... «Ρελεϑϑεὶ (item 44). A* 
david. Λι: τὸν Γιών. 39. F: ἐλ. ἐκ τοῦ σκηνωώ- 
ματος... koal. τῇ σάλπιγγι. 40. P* ἡ γῆ. t. Pit 
(a. pay.) τοῦ. 42. AP: (1. εἶση.) ηἦϑεν. 43. APIT 
(pe εἶπε) τῷ ᾿4δωνία. 44. B: ὃ βασ. μετ αὐτοῦ. 
A: τὸν Νάθαν. BY, Παναίον vior. AP,* (a. νίόν) 
τὸν. 45. ΛΡΙ: ἔχρισεν. AP,: N. ὁ προφ. εἰ; βασι- 


40. Et μπὲ troupe de joueurs de flüte et de grens 
qui se réjouissaieMt. Seplantie: « ils formaient des 
chœurs ct so γθμποφκαίθυι .. 

46-47. Seplante : « et Salomon s'assit sur le {τόπο 
du royaume, οἱ les serviteurs du τοὶ eutrèrent 


I Regum, I, 39-48. 


I, Regnum Salomonis (IX). — 1° (au). Ungitur Salomon (1). 


Sr niclouvor 1 N 
τὴν ἠιιίυνον τοῦ fu- | 


--ὐὔ 
D «ᾱ 
NS r 
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ον. 


=% 


TADIN 
ο ο ὁ 


να 


λέα Er τῷ Γιών. 51. ΑΡ} (p. Σαλ.) τοῦ v 


|: τῆς κοίτης αννοῦ (Al: τὴν κ. αὐτοῦ). 


pour benir notre scigueur le roi Pay 
sant. «. 

48. Et a dit. Πο του οἱ septante : « 
a parlé ainsi +. 


suérunt Salomonem super mu-? Re 3 ον 


regis David, et adduxérunt? Fi δ 
in Gihon. “9 Sumpsitque Sadoc 

dos cornu ὁ]οί de tabernáculo, i pes ορ ον 
ixit Salomônem : et cecinérunt; περι αι 
ina, οἱ dixit omnis pépulus π᾿ 

t rex Sálomon. 19 Et ascéndit ncctamae 


érsa multitudo post eum. οἱ pó- ο 
s canéntium tibiis, et lætäntium 

io magno, et insónuit terra a 

ore eorum. 
Audivit autem Adonias, et om- Anne 

i invitáti fúerant ab eo, jam- | 

aa 8 3 Reg. 1, 35, 
convivium finitum erat : sedet » 


p, audita voce tubæ, ait : Quid 3 πος. ιν 39, 
valt clamor civitátis tumultuán- i 

dE Adhuc illo loquénte, Jónathas 

5 Abiathar sacerdótis venit : cui ? Re; 15,27, 
t Adonias : Ingrédere, quia vir 
is es, et bona núntians. 

3 Responditque Jónathas Ado- 
`: Nequáquam : dóminus enim 
ter rex David regem constituit 
omónem : ‘* misitque cum 60 3 Res. 1, 29. 
loc 5αοογάόίεπι, et Nathan pro- 
tam, et Banáiam filium Jóiadæ, 
éthi, et Pheléthi et imposué- 
cum super mulam regis. 
erüntque cum Sadoc sacérdos 
an prophéta regem in Gihon : 
Sccndérunt inde lætäntes : et in- 
uit civitas : hæc cst vox, quam 
stis. 6 Sed et Sálomon sedet 
r sólium regni. 17 Et ingréssi 
vi regis benedixérunt dómino 
ro regi David, dicéntes : Am- 
et Dcus nomen Salomónis su- 
nomen tuum, et magnificet thro- 
n ejus super thronum tuum. Et 
Jrávit rex in léctulo suo : 3 et 
us est : Benedictus Dóminus 


Jonathas 
eventum 
narrat. 


1 Par, 25,5, 


2 Reg. 7,9. 


- Les Céréthiens et les Phéléthiens. Voir la note 
Rois, vu, 18. 
. Lacorne d'huile. On utilisail les cornes desani- 
x comme des vases nalurels pour y renfermer 
èrses substances. — Oignit Salomon! Ce fail est 
jet du Psaume Lxx1. — Vive le roi Salomon. Voir 
as haut la nole sur 1, 25. 
| . Une troupe de joueurs de flûte. La musique 
ilde toules les fêtes. — La terre retentit de leur 
clameur. La vallée du Cédron et celle d’Hinnom sont 
d'une étonnante sonorité qui permet d'entendre des 
mols prononcés au loin comme si l’on parlail de 


ro 


d 


P 


III Rois, I, 


L. Règne de Salomon (Ε-λΧΕ). — 7 Ca). L'onction (D). 


39-48. 


létlhiens; et ils firent monter Salomon 
sur la mule du roi David, et ils le con- 
duisirent à Gihon. 39 Et Sadoc, le prê- 
tre, prit la corne d'huile du tabernacle. 
ct oignit Salomon; ct ils sonnèrent de 
la trompette, et tout Ίο peuple dit : 
« Vive le roi Salomon! » +° Et toute la 
multitude monta après lui, et une 
troupe de joueurs de flûte et de gens 
qui se réjouissaient d'une grande joie, 
et la terre retentit de leur clameur. 

%1 Or, Adonias entendit, et tous 
ceux qui avaient été invités par lui; 
mais le festin était déjà achevé; et Joab 
aussi, ayant ouï le son de la trompette, 
dit : « Que veut dire cette clameur de 
la ville en tumulte? » +? Joab parlant 
encore, Jonathas, fils d’Abiathar le 
prêtre, vint. Adonias lui dit: « Entre, 
parce que tu es un homme vaillant, et 
nous annonçant de bonnes choses ». 

13 Et Jonathas répondit à Adonias : 
« Nullement, car notre seigneur, le 
roi David, a établi roi Salomon; ‘‘ οἱ 
il a envoyé avec lui Sadoc le prêtre, 
Nathan le prophète, Banaïas, fils de 
Joïada, les Céréthiens etles Phéléthiens, 
et ils l'ont fait monter sur la mule du 
roi. 15 Et Sadoc le prètre, et Nathan le 
prophète, l'ont oint roi à Gihon; et ils 
sont montés de là en se réjouissant; et 
la ville a retenti. C’est là le bruit que 
vous avez cntendu. ὁ Et Salomon 
même est déjà assis sur le trône du 
royaume. #7 Et les serviteurs du roi, 
étant entrés, ont félicité notre seigneur, 
le roi David, disant : Que Dieu étende 
le nom de Salomon plus que votre nom, 
et qu'il élève son trône au-dessus de 
votre trône. Et le roi a adoré le Seigneur 
dans son lit, 15 et a dit : Béni le Sei- 


tout près. Ceux qui Pont visilée se rendent parfaile- 
ment comple que les conjurés devaient eutendre les 
acclamations et les eris de joie qui saluaient l'avè- 
nement de Salomon, et comprennent quels durent 
êlre leur découragement, leur terreur, en voyant 
ainsi leurs plans avortés, et leurs projets déjoués. 

47. Le roi a adoré le Seigneur dans son lit. L'ado- 
ration pouvait se faire sans la prostralion, que ren- 
dail impossible à David son élat d’inlirmité. C'esl 
ainsi que Jacob adora Dieu sur son lil de mort, d'a- 
près la Vulgale : Genèse, xvn 31. 


000 I Regum, I, 49—II, 4. 


ELRegnam Salomonis (6). — 1 (b). Ultima monita et mors Davidis (LE, 1 
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γην Ὁς ἔδωκε σήμερον ἐ» τοῦ σπέρµα- | awa Dis mn) -ῶν Shi H5 
τύς μου! καϑήιιενον ἐπὶ τοῦ θρόνου μου, | * 2 μμ σα. 
+ r . Νο μα «- 
καὶ οἱ ὀφθαλμοί µου βλέπουσι. * Καὶ MIN 91121 ΝΌΞΣΓΟΣ 
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καὶ nJoy ἀνὴρ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. Καὶ | | mi ta σοκ. 
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ἀνηγγέλη τῷ Σαλωιών, λέγοντες: ᾿Ιδοὺ 
᾿Αδωνίας ἐγοβήθη τὸν βασιλέα Σαλωμών, | * "= ΕΡΤ 
καὶ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ ϑυσιαστηφίου, "ΝΣ ο χ nip? 
λέγων’ Ὀιοσάτω μοι σήμερον Σαλωμιὼν, εἰ "5R νη ρω si 
οὐ θανατώσει τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐν gou- | “p ος ο | 
puia. "τ Καὶ εἶπε Σαλωμών' ᾿Εὰν γένηται | ΓΘ ο VON κ 
3 ΕΝ δ 3 - Do bad 9 . . . 
εἰς viov δυνάμεως, εἰ πεσεῖται τῶν τριχῶν | τ pis) 5δ-ν 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐὰν κακία εὐρεῦ ἢ αν Ῥω 
ἐν αὐτῷ, ϑανατωϑήσεται. «53 Καὶ ἀπέ- 
στειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν, καὶ κατήνεγ- by ) 
xav αὐτὸν ἀπάνωθεν τοῦ ὁνσιαστηοίου | mia% 
καὶ εἰσῆλθε, καὶ προςεκύνησε τῷ βασιλεῖ! 47 
Σαλωμων, καὶ εἶπεν αὐτῷ δΣαλωιιών: «εῦρο 
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48. A* (p. ϑρόνου) μον, 49. ΑΠΡ: : ἔξανέστη- δε Εν ΣΣ ΠΠ ΣΠΘΕΠ 
σαν. “M ge F: ἀπηϑον ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
ὁδο». 5 : (l. τὸν βασιλ.) τῷ. ΑΡ (p. Oue- 4 


ϱον) ὁ pire F: Σαλ. τοῦ μὴ ϑὉανατώσαι τὸν. | 3. AP; (a. φν]ακὴν) τὴν. B* κυρίον. F: (1. δικ 
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1. 3. Moi Jentre daña la voie, Hébreu et Septante : Hébreu : » afin que tu réussisses dans tout ο 
a je vals daus le chemin ». tu feras ». 
3. Afin que lu comprennes tont ce que tu feras. 


ὙΠ qui dedit hódie sedén- 
in solio meo, vidéntibus óculis 
. © Térriti sunt ergo, et sur- 
πιπί omnes, qui invitáti fúerant 
donia, et ivit unusquisque in 
suam. 


surréxit, et ábiit, tenuitque 


regem Saloménem, ténuit 
altäris, dicens : Juret mihi 
älomon hédie, quod non inter- 
servum suum glädio. 53 Dixit- 
lomon : Si füerit vir bonus, 
cadet ne unus quidem capillus 
in terram : sin autem malum 
ntum fuerit in eo, moriétur. 
isit ergo rex Sálomon, et edúxit 
ab altári : et ingréssus adorá- 
em Salomónem : dixitque ei 
mon : Vade in domum tuam. 


πε δον φᾷ 15e 


rtäre. et esto vir. 3 Et obsérva 
dias Dómini Dei tui, ut ámbu- 
1 viis ejus, ut custódias ceremó- 
ejus, et præcépta ejus, et judi- 
et testimónia, sicut scriptum 


| quæ facis, et quocúmque te 
ris : * ut confirmet Dóminus 


dicens : 
nas, et ambuläverint coram 
A veritáte, in omni corde suo, 
imomni ánima sua, non auferétur 
vir de sólio Israel. 


sil la corne de l'autel; un des quatre coins 
5 en bois revċlues de bronze, qwon leignait 
y des victimes. Voir plus loin la note sur vit, 47. 
i m'autorisait pas à regarder l'autel comme un 
pour les criminels, puisqu'elle ordonnail qu'on 
Chåt lout coupable d’homicide volontaire. 
2 XXI, 44). 

Il ne tombera pas même un seul de ses cheveux. 
Orientaux faisaient souvent metlre leurs frè- 
rt pour s'assurer la paisible possession du 
La polygamie ruinait l'amour fraternel entre 
issus de mères différentes, suscitait des 
és et explique ainsi ces cruautés. La con- 


III Rois, I, 49 
I. Règne de Salomon (I-X). — 15 (b). Mort de David (LI, 1-11). 


3 Reg. 3, 6. 


Salomon 


Adonias autem timens Salomó- “Xaonie 


parcet. 


Appropinquavérunt autem Ὁ) 


=. * 601 


gneur Dieu d'Israël, qui a fait asseoir 
aujourd'hui mon fils sur mon trône, 
mes yeux le voyant! » 43 Ils furent donc 
effrayés, et ils se levèrent, tous ceux 
qui avaient été invités par Adonias, et 
chacun s'en alla en sa voie. 

50 Mais Adonias, craignant Salomon, 
se leva et s'en alla, et saisit la corne de 


Waltäris. 51 Et nuntiavérunt Sa- ° 882,35 | l'autel. 5! Et on l'annonça! à à Salomon, 
mi, dicéntes : Ecce Adonias ti- ΓΝ 


en disant : « Voilà Adonias, qui, crai- 
gnant le roi Salomon, s'est attaché à la 
corne de l'autel, disant : Que le roi 
Salomon me jure aujourd'hui qu'il ne 
frappera point son serviteur du glaive ». 
52 Et Salomon dit : « S'il estun homme 
de bien, il ne tombera pas même un 
seul de ses cheveux sur la terre; mais 
s'il se trouve du mal en lui, il mourra». 
55 Le roi Salomon envoya donc, et le 
fit retirer de l'autel; et étant entré, il 
se prosterna devant le roi Salomon; et 
Salomon lui dit: « Va en ta maison». 

EX. ' Or, approchèrent les jours où 


Morientis 


David ut morerétur, præcepit- Pavia aa 
αν Ἡ 3 Salomo- 
jalomóni filio suo, dicens :? Ego nem 


monita, 


Salomon, 


David devait mourir, et il ordonna à 
son fils, disant : ? « Moi 


ο . . . 217e à Deut. 17, 
lege Môysi : ut intélligas uni- 15-15. 
À Jos. 1, 7. 


ünes suos, quos locütus est de 7% 131 11-1. 
Si custodierint filii tui ‘ Re: 15, 5. 


édior viam univérsæ terræ : σος 35, 1 |j entre dame la voie de toute la terre : 


fortifie-toi. et sois homme. 3 Observe 
les commandements du Seigneur ton 
Dieu, afin que tu marches dans ses 
voies, que tu gardes ses cérémonies, 
ses préceptes, ses ordonnances et ses 
lois, comme il est écrit dans la loi de 
Moïse, afin que tu comprennes tout ce 
que tu feras et toutes tes démarches, 
4 afin que le Seigneur confirme 165 
paroles qu'il a prononcées à mon sujet, 
disant : Sites enfants gardent leurs 
voies, et qu'ils marchent devant moi 
dans la vérité, en tout leur cœur et en 
toute leur âme, un homme ne te sera 
pas enlevé du trône d'Israël. 


duite de Salomon envers son frère rebelle dénote de 
la part de ce prince une remarquable magnanimité. 


b) Mort de David, II, 1-11. 


11. 3. Jentre dans la voie de toute la terre. Voir la 
note sur Josué, xx, 15. — Sois homme. Salomon 
n’avail pas encore vingt! ans. 

3. Ses cérémonies, ses préceples, ses ordonnances 
et ses lois : la Loi sous ses différenis aspects. 

4. Un homme... c'est-à-dire un homme de {a 
race ne sera pas exclu du trône d'Israël; au con- 
traire, ce sera toujours un de tes descendants qui 
l’'occupera. Cf. 1x, 5. 


I. δν rt (E-NE). — £ (c). Regnat Salomon (11, 12-46). 


σέ μοι Ἰωὰθ υἱὸς «Σαροιῖας, ὅσα ἐποίησε 
τοῖς δυσὶν ἄρχουσι τῶν δυνάιιεων ‘Topgun, 


T A Berro υἱῷ Νο, κιὶ τῷ ᾿Αμεσιε 


υἱῷ ‘ledo, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς, καὶ ἔτιεξε 
τὰ αἵματι πολέμου ἐν εἰρήνῃ, ; καὶ ἔδωκεν 
αἷμα «θώον ἐν τῇ ζώνῃ αὐτοῦ τῇ. ἐν τῇ 
dorpui αὐτοῦ, καὶ EV τῶ 5 ὑποδήματι αὐτοῦ τι 
ἐν τῷ ποδὶ αὐτοῦ. ο Καὶ ποιήσεις κατὰ τὴν 
σοφίαν σου, καὶ οὐ κατάξεις τὴν πολιν αὐτοῦ 
ἐν εἰρήνη. εἰς δου. T Καὶ τοῖς τἱοῖς Beg- 
ξελλὶ τοῦ Γαλααδίτου ποιήσεις ἔλεος, καὶ 
ἔσονται ἐν τοῖς ἐσθίουσι τὴν τράπεζάν σου" 
Lu o kd 4 3 Fat 2 , 

ὑτι οὕτως ἦγγισάν pot ἐν τῷ µε ιἐποδιδφά- 
σχειν ἀπὸ προςύπου ᾿4βεσσαλιὸμ τοῦ «δελ- 

8 \ 2 ` 4 ~ iaa Αν UN 

pov σου. Καὶ ἰδου μετὰ σοῦ Φεμεῖ vioc 
Γηρὰ υἱὸς τοῦ Ἰεμενὶ ἐκ Παουρὶμ, καὶ ar- 

Tog κατηράσατό µε χατάραν ὁδινηρὼν τῇ 
ἡμέρᾳ 7 ἐπορευόμην εἰς παρεμβολὰς, καὶ 
αὐτὺς κατέβη εἰς ἀπαντήν. μου εἰς τὸν ᾿]ο0- 
δάνην. Καὶ ὤμοσα αὐτῷ ἐν κυρίῳ, λέγων" 
Ei ϑανατώσω σε ἐν ῥομφαίᾳ. Καὶ οὐ 
μη ἀθωώσῃς αὐτὸν, ὅτι ἀνῇ σοφὸς εἶ σὲ, 
καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ, καὶ κατάξεις 
τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵματι ἆδου. 

10 Καὶ ἐκοιμήθη 77) μετὰ τῶν πατέ- 
ρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πύλει «{αυιδ. 
“Καὶ αἱ ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσε slavið ἐπὶ 

à 2 bJ ’ LU 3 r 4 
τὸν Ισραὴλ, τεσσαράκοντα Ery ἓν Ἄεβρων 
3 ͵ t 4 % à € nt 
ἐβασίλευσεν tnta ἔτη, καὶ ἐν "ερουσαληει 

a Pe » . 
τοιακοντατρία ἔτη. τ Καὶ Σαλωιιὼν ἐκά- 
Joey ἐπὶ Ὁρόνου Auvid τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 

NES r c , 2 a, # 
καὶ ἡτοικιάσῦη ἢ βασιλεία αὐτοῦ σφόδρα. 

13 Καὶ eisnAder ᾿δωνίας υἱὸς “γγὶν 

4 δ; g ` # « A ts 4 
nous [ηφσαβεε μητέρα Σαλωιιων, καὶ 
προσεκύνησεν uvr) κ δὲ εἶπεν" ΤΉ η 
εἴςοδός σου; Καὶ εἶπεν Εἰρήνη. 1 Ιύγος 
μοι ποὺς σέ. Καὶ εἶπεν εὐτῷ. Armor. 
15 Kui εἶπεν airy Σὺ οἶδας ὅτι ἐμοὶ ἦν 


PT (p. 7ε)δ ὅτι. F: Καὶ νῦν σὺ οἶδας ὁ ἃ ἔπο 

-. καὶ ὅσα ἐπ... ἀρχιστρατήγοις. Ρ τῷ (a. Aper - 
νὴρ). F: “ἡ μεσσὰ (Α: Apper, BI: ᾽αμευσαία). F: 
me ἐξεδίκη. μι. een καὶ ἔδωκεν αἷμα αθώο» ἐν. 
A: (L τῷ ἐν) τοῦ ἐν. 6. B': σὺ (pro ον). F: οὐ xard- 
i ἐν εἰρήνῃ αὐτοῦ τὴν πο]ιὰν (B': πόλιν) εἰ 
δον. 7. A* με. F: ἐν τῷ φεύγειν µε ἐκ προτώ- 
πον. 8. A: ᾿Ιεμενεὶν ἐκ Βαϑονρεὶμ (Bt: Ἰεμεινεὶ 
ἐκ Πααϑουρεὶμ). A: κατηρήσατο. AEF: ἀπάντησιν. 
9. B!: πολιν. 10. F: ᾳ ἔχοιμ.) ἐτάφη. 14. ΕῬ (a. 
Ἴσρ.) τὸν. B': črn ἑπτὰ. AEFP,: ἐν 'Ιερ. ἐβασί- | 


levoe τριάκοντα καὶ τρία ἔτη. 9. At (a. eo rov) | πεν. 15. AL, (a. βασιλ. με η. 


. Is mangeront à ta table. Hébreu et Septante : 

` Ἡν seront parmi veux ‘+ mangent À ta tahle «. 
8. De la malédiction la plus cruelle. Nebron : 
. d'une maledictian renforcce », 


Sentante : » d'une 
malédiction affligvante », 


I Regum, 


I1, 5-15. 
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τὸ. ΑΡ} (p. αὐτοῦ) vio; ἐτῶν δώδεκα (A 
13. ΠΝ wios ᾿{γγὶϑ. A: “yen πρὸ; 14) 
A: (l. αὐτῆ! αὐτὴν. 14. ΑΡ (8. «Ίσγος 


9. Pour loi, ne souffre pas qu'il Ἡ ‘pre '” 
dommo septante τν et tu ne le justiti 
13. Entra chez Bethsnbée, mère de Nii 
Septante ajoutent : ο H Fadora » = ΤῸ 
Septante : » paix »,. 


κ. Règne de Salomon (Κ8-ἈΕ). — 10 


Τα quoque nosti quæ fécerit Ave 
Joab filius Ῥάτνία, quæ fécerit “cienda. 
jus principibus exércitus Israel, 
er filio Ner, et Amasæ filio Je- 
quos occidit, et effúdit sångui- 
belli in pace, οἱ pósuit cruórem 
iin bälteo suo. qui erat circa 
jos ejus, et in calceaménto suo, 
Μπο ἵπ pédibus ejus. ὁ Fâcies κος 
j juxta sapiéntiam tuam, et non σαν 1: 35 
tes canitiem ejus pacifice ad! Fə. 1, 61. 
OS. 


2 Reg. 3, 27; 
20, 10 ; 19, 13. 


Sed et filiis Berzellái Galaadi- Parcen- 
Eat 5 um filiis 
eddes grátiam, erúntque come- Merzettai. 
es in mensa tua : OCCUrrÉrUNL , res. 17,97; 
1 mihi quando fugiébam a fâcie ">^ 
alom fratris tui. 
Habes quoque apud te Sémei Puniendus 
PEO L fi- Semei. 
m Gcra filii Jémini de Bahúrim, 3 Beg. 16, 5. 
maledixit mihi maledictióne 
-- p 2 Reg. 19, 16. 
sima, quando ibam ad castra : 
quia descéndit mihi in occürsum 2 Reg. 19, 93. 
1 transirem Jordänem, οἱ jurävi 
Β E αἵ ο 3 Reg. 3, 6. 
Dóminum, dicens : Non te 
rficiam σ]άάϊο : °? tu noli pati 
ı esse innóxium. Vir autem sá- 
565, ut scias quæ fácies ei, de- 
sque canos ejus cum sánguine 
nferos. 
Dormivit igitur David cum på- morimur 


1 . , : Èo oe David, 
üs suis, et sepúltus est in civi- pz“ 


. - . επι 7, 13. 
David. !! Dies autem quibus 1 Par. 35, 25 
vit David super Israel, quadra- * 4e 225.7 


ta anni sunt : in llebron regnävit προς s4, 
annis : in Jerúsalem, tri- 1 Par. 5.1; 
ta tribus. aik 

M Sálomon autem sedit super 
mum David patris sui, et firmá- 
1 est regnum ejus nimis. 

3 Et ingréssus est Adonias filius 
gith ad Bethsabée matrem Sa- 
énis. Quæ dixit ei : Pacificúsne 
ngréssus tuus? Qui respéndit : 
ficus. ‘* Addiditque : Sermo 
η est ad te. Cui ait : Lôquere. s reg. », 2e. 
ille : 5 Tu, inquit, nosti, quia 


€) Regnat 

Salomon. 

3 Reg. 1, 13, 
17, 30. 


Adonias 
Methsabee 
adit, 


3 Reg. 1, 5. 


. 
. 


5. Baudrier. Voir la nole sur 11 Rois, xvm. 11, et 
gures du 1.1, p. 200. 229. 
Les enfers, le scheôl. Voir la note sur Genése, 


laadite, du pays de Galaad. Voir l’Inlroduc- 

Lau livre de Josué, p. 10. — Ils mangeront à 
Voir Ja nole sur 11 Rois, 1x, 10. 

hurùm. Voir la note sur 1] Rois, χγι, 5. 

sec du sang : c’est-à-dire après avoir versé son 

une mort violenle. 

cité de David la montagne de Sion où son 


III Rois, II, 5-15. 


605 
Ce). Salomon roi CI, 12-16). 


5 » Toi aussi, tu sais ce que m'a 
fait Joab, fils de Sarvia, et ce qu'il a fait 
à deux chefs de l’armée d'Israël, à 
Abner, fils de Ner, et à Amasa, {ils de 
Jéther, qu'il a tués; et il a versé en paix 
du sang de guerre; et il a mis du sang 
de combat sur le baudrier qui était à 
ses reins et sur la chaussure qui était à 
ses pieds. 5 Tu feras donc selon ta sa- 
gesse, et tu ne laisseras pas descendre 
en paix ses cheveux blancs dans les en- 
fers. 

τν Mais tu rendras grâce aux fils de 
Berzellaï, le Galaadite, et ils mange- 
ront à ta table: car ils ont couru au- 
devant de moi, quand je-fuyais devant 
Absalom, ton frère. 

8 » Tu as aussi auprès de toi Séméi, 
fils de Géra, fils de Jémini, de Bahu- 
rim, qui m'a maudit de la malédiction 
la plus cruelle, quand je m'en allais au 
camp : mais, parce qu'il descendit au- 
devant de moi, lorsque je traversai le 
Jourdain, je lui jurai par le Seigneur, 
disant : jene tetuerai point par le glaive- 
? Pour toi, ne souffre pas qu'il n'éprouve 
aucun dommage. Mais tu es un homme 
sage, en sorte que tu sais ce que tu lui 
feras, et tu feras descendre ses cheveux 
blancs avec du sang dans les enfers ». 

10 David dormit donc avec ses pè- 
res, et il fut enseveli dans la cité de 
David. !! Or, les jours durant lesquels 
David régna sur Israël furent de qua- 
rante années : à Hébron, il régna sept 
ans, et à Jérusalem, trente-trois ans. 

12 Et Salomon s'assit sur le trône de 
David, son père. et son règne s’affer- 
mit puissamment. 

13 Et Adonias, fils d'Haggith, entra 
chez Bethsabée, mère de Salomon. 
Elle lui demanda : « Ton entrée ici 
est-elle pacifique? » 1} lui répondit : 
« Pacifique ». ** Et il ajouta : « J'ai un 
mot pour vous ». Élle lui dit : « Parle ». 
Et lui : δα Vous savez, dit-il, que le 


lombeau se voyait encore du temps de Notre-Sei- 
gneur. 

11. Hébron. Voir la nole sur Genèse, xviii, 2.— Sept 
ans et six mois, d'aprés I Rois, v, 5. 


c) Salomon roi. 1]. 12-46. 


12. Son règne s'affermit puissamment, par ses 
premiers actes tout à la fois pleins de mesure, de 
prudence et d'énergie, modérés sans faiblesse. 
fermes sans cruauté. 


604 I Regum, 


I. Regnnm Salomonis (ΕΕ). — Γ (c). Regnat Salomon (1, 12-40). 


βασιλεία, καὶ ἐπ' ἐμὲ ἔθετο πᾶς Ισραήλ. τὸ 
πρύρωπον αὐτοῦ εἰς βασιλέα, καὶ ἐστράφη 
ἡ βασιλεία, καὶ ἐγένετο τῷ ἀδελφῷ μου, 
ὅτι παρὰ κυρίου ἐγενήθη αὐτῷ. 15 Καὶ νῦν 
αἴτησιν μίαν ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, μι) 
εἐποστρέψης τὺ προςωπόν σου. Καὶ Me 
αὐτῷ ! Βηρσιφεέϊ Aude. Κιὶ εἶπεν 
αὐτῇ’ Εἶπον δὴ πρὸς Σαλωιιὼν τὸν puo- 
λέω ὅτι οὐκ ὠποστρέψει τὸ πρύςωπον αὐ- 
τοῦ ἀπὸ σοῦ, καὶ δώσει μοι τὴν ᾿4βισῶγ 
τὴν Σωιιωνῖτιν εἰς γυναῖκα, 18 Καὶ εἶπε 
Τηφσαβεέ' Καλῶς ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ 
τῶ βασιλεῖ. 

19 Καὶ εἰςηλθε Πηρσαβεὲ πρὺς τὺν βασι- 
λέα Σαλωμών, λαλῆσαι αὐτῷ περὶ «δω- 


viov. Kui ἐξάνέστη ὁ βασιλεὺς εἰς anav- 
τὴν αὐτῇ, καὶ κατεγίλησεν αὐτὴν, καὶ 


ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου" καὶ ἐτέθη ϑρύ- 
νος τὴ μητοὶ τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθισεν à ἐκ 
δετιῶν αὐτοῦ. 30 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" «4ἴτησιν 
μίαν μικριὲν ἐγὼ αἰτοῦιιαι παρὰ σοῦ, μὴ 
ἀποσερέψῃς τὸ πρόςωπόν μου. Kui εἶπεν 
αὐτῇ ὖ βασιλεύς" «ἄίτησαι, µεήτεο ur, καὶ 
οὐχ ἀποστρέψω σε. 5! Καὶ eine 4υθήτω 
δὴ ᾿4βισῶγ j Σωιιανῖτις τῷ ᾿Αδωνίᾳ τῷ 
ἀδελφῷ σου εἰς yvi αἷκα. 

2? Καὶ ἀπεκρίθη. ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν, 
καὶ εἶπε τῇ μητρὶ αὐτοῦ’ Καὶ ἱνατί σὺ ἥτη- 
σαι τὴν ᾿4βισὰγ τῷ -Ἰδωνίᾳ; Καὶ αἴτησαι 
αἰτιῶ τὴν B βασιλείων, ὅτι ofu ἀδελφύς μου 
o μέγας ὑπὲρ ἐμιὲ, καὶ αὐτῷ ᾿απιάϑαο ὃ ie- 
ρεὺς, καὶ αὐτῷ ᾿Ιωὰβ υἱὸς Σαροιζας cozi- 
στράτηγος ἑταῖρος 35 Kul ὤμοσεν ὁ βα- 
σιλεὺς Σαλωιιώὼν κατιὲ τοῦ κυοίου, Asyan 
Tude ποιήσαι μοι ὁ ϑεὸς zal τάδε zoog- 
Iein, ὅτι κατὰ τῆς ψυχῆς uv τοῦ ἐλιέλησεν 
“ABwvius τὸν λόγον τοῦτον. 3ϊ Καὶ νῦν 
η κύριος ὃς ἡτοίμασε µε κιεὶ εν ετύ με ἐπὶ 
τον Ὁ ροόνον «ανὶδ του πατρός µου, zu αὐ- 
τὺς ἐποίησέ μοι οἶκον καθως ἐλάλησε zé- 
ριος, οτι σήιιξοον ϑανατωθήσεται δωνίας. 
25 Καὶ ζξωπέστειλεν d βασιλεὺς Σαλωμὼν èv 


45. ΑΕΠΙ: (1. ἐγένετο... ἔγενηθη) ἐγενήϑη... ἐγέ- 
νετο. 11. F: (l. καὶ δώσει) ἵνα δῷ. A: ΡΝ. 
19. P,* ὁ ὃ βασιλεύς. A: ἀπάντησιν. ΔΙΣ (p. ϑρόνα) 
avra. 90. R!: ἐγώ μεικρὰν. AB: {1. 20) σον. A* 

αὐτῇ. AEF pi: (|. καὶ οὐκ) ὅτι -' 21. ΑΡ; Api- 
ody (Pi: ᾿4βισὰκ) κα Fovpaviris. 22. κ. (l. ἱνατί 
ἵνα. ΑΡ + (p. ARo.) την Σου μανίτιν. ΛΙ): ὃ vids; 
Σα. ò αρχ. 33. A: (|. ννχῆς) εὐχῆ:. Pi: ᾿ἁδω- 
via; ([}1; «4δωνεία) bia. 


16. Ne courres pas mn face de confusion. 
tante : » ne détourne pas ton visage », 

11. Car il πο peut rien roux td | Septante 
« car il ne détouruera pas son visage de tol ». 


Sep- 


II, 16-25. 
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19. Et l'adora. Les Septante ajoutent M 
brassa ». 

R. Et il a déjà pour dur. Septante : « 
pour ami ». 


III Rois, II 


||, 


ο 3 


at omnis Israel sibi in regem : 
translátum est regnum, et fac- 
est fratris mei a Dómino 
“constitütum est ei. 15 Nune 
Mpetitiônem unam precor a te : 
onfüundas fâciem meam. Quæ 
t ad eum : Lôquere. 17 Et ille 
: Precor ut dieas Saloméni regi 
ue enim negäre tibi quidquam 
st) ut det mihi Abisag Sunami- 
m uxórem. !$ Et ait Bethsabée : 
e, ego loquar pro te regi. 


= o CE © nyut: 


3 Reg. 1, 3. 


Pro 


) Venit ergo Bethsabéead regem  xaonia 
omónem, ut loquerétur ei pro "Saio 
onia : οἱ surréxit rex in OCCürsum 

;, adoravitque eam, et sedit super 

onum suum : positüsque est thro- 

i matri regis, quæ sedit ad déxte- 

aà ejus. “0 Dixitque ei : Petitio- 

1 unam párvulam ego déprecor a 

ne confúndas fâciem meam. Et 

it ei rex : Pete mater mea : ne- 

>» enim fas est ut avértam fáciem 

m. 2! Quæ ait : Detur Abisag? Ps- 3, v. 
amitis Adoniæ fratri tuo uxor. 


Rex 
Adoniam 
interflei 
jubet. 


2 Responditque rex Sálomon, et 
it matri suæ : Quare póstulas 
isag Sunamitidem Adoniæ? pós- 
1 οἱ et regnum : ipse est enim 
er meus major me. et habet 
athar sacerdótem, et Joab filium 
για. 3 Jurávit itaque rex Sälo- 
a per Dóminum, dicens : Hæe 
iat mihi Deus, et hæe addat, quia 
ra ánimam suam locútus est 
nias verbum hoc. * Et nunc 
Dóminus, qui firmávit me, et 
ävit me super sélium David 
is mei, et qui fecit mihi domum, s reg. 7. u. 
it locútus est, quia hódie occi- °° 
ir Adonias. 35 Misitque rex Sá- 


3 Reg. 16, 53; 
3, 7-8. 


3 Reg. 1, &7. 


- Qu'il me donne Abisag, la Sunamite. 11 affi- 
par là ses prétentions au trône. Voir la note 
[1 Rois, xvi, 21. 
). Le roi se leva En Orient, la reine-mère a 
ars joui d'une grande considération, et souvent 
une puissante inlluence; son nom est cité 
enement de chacun des rois de Juda. — Et 
τ Γαήοτα, c'est-à-dire la salua en s'inclinant respec- 
tucusement comme un tils salnait sa mére en 
DOrient. — 4 sa droite : la place d'honneur. 
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κ. Règne de Salomon (1 - δε). — 15 Cc). Salomon roi CII, 12-46). 


m erat regnum, et me præpo-°"#"#}| royaume était à moi, et que tout Israël 


m avait mis à sa tête comme roi; mais 
le royaume a été transféré, et il a passé 
à mon frère; car c'est par le Seigneur 
qu'il lui a été attribué. 16 Maintenant 
done, je ne vous fais qu’une seule prière; 
ne couvrez pas ma face de confusion ». 
Bethsabée lui dit : « Parle ». ΙΙ Et 
Adonias lui dit : « Je vous prie de dire 
à Salomon, le roi (car il ne peut rien 
vous refuser), qu'il me donne Abisag, 
la Sunamite, pour femme ». ‘8 Et 
Bethsabée dit : « Bien; je parlerai 
moi-même pour toi au roi ». 

1% Bethsabée vint donc auprès du roi 
Salomon. afin de lui parler pour Ado- 
nias; et le roi se leva au-devant d'elle, 
etl'adora, puis ils’assit sur son trône: et 
un trône fut placé pour la mère du roi, 
laquelle s’assit à sa droite. 20 Et elle lui 
dit : « Je n'ai qu'une petite prière à te 
faire; ne couvre pas ma face de confu- 
sion ». Et le roi lui dit : « Demandez, 
ma mère; car il n'est pas juste que 
j'écarte votre face ». ?! Bethsabée lui 
dit : « Qu'Abisag, la Sunamite, soit 
donnée à Adonias, ton frère, pour 
femme ». 

2 Et le roi Salomon répondit et dit 
à sa mère : « Pourquoi demandez-vous 
Abisag. la Sunamite, pour Adonias? 
Demandez aussi pour lui le royaume ; 
car il est mon frère aîné, et il a déjà 
pour lui Abiathar, le prêtre, et Joab, 
fils de Sarvia ». ?3 C'est pourquoi le 
roi Salomon jura par le Seigneur, di- 
sant : « Que Dieu me fasse ceci, et 
qu'il ajoute cela, si ce n'est pas contre 
son âme qu'Adonias a dit cette parole. 
24 Et maintenant, le Seigneur vit, lui 
qui m'a affermi, qui m'a placé sur le 
trône de David, mon père, et quim'afait 
une maison, comme il l'avait dit ! aujour- 
d'hui Adonias sera mis à mort ».55 Etle 


20. Une petite prière. Bethsabċe ne voyail là qu'une 
affaire de peu d'importance. 

93. Que Dieu me fasse... Voir la nole sur Ruth, 1, 
47. — Contre son âme; hébraïsme qui signifie : pour 
sa perte. 

94, Ma fait une maison; c’est-à-dire ma accordé 
une nombreuse famille. — Adonias sera mis à mort. 
Justice sommaire en conformité avec les mœurs du 
temps, exigée d'ailleurs par la raison d’État el jus- 
tiffée par la violence et la perfidie d'Adonias. 
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χειρὶ Γαναίου τἰοῦ ᾿Ιωδιὲ, καὶ ἀνεῖλεν αὐτὸν, 
uù ἐπέθανεν !δωνίας ἐν τὴ ἡμέρα ἐκείν λ 
κ Καὶ τι Aid a τῷ ἱερεῖ εἶπεν ὦ 0 pi- 
diker ς᾿ A. εύτρεχε σὺ εἰς had} εἰς ἀγρών 
σου, ὅτι aryo Jurarou εἶ σὺ ἓν τη ἡμέρα 
τιεύτῃ καὶ où ϑαναειύσω σε, ὅτι φας τὴν 
κιβωτὸν νῆς διαθήκης κυρίου ἐνώτιον τοῦ 
πατρίς μου, κιεὶ ὅτι ἐκακουχήϑης ἐν πάσιν 
οἷς ἑ ἐκακον χη (9η ὁ πατήρ (ον. Καὶ ἐξέ- 
βαλε Σαλωμών τὸν “βιάτ αρ τοῦ Lo) εἶναι 
ἑερέα τοῦ κιοίου;τι πληρωθῆναι τὸ σημα κυρίου 
ὃ ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν οἶκον “Hi ἐν Σηλώμ. 
- Καὶ ἡ dzo ἦλθε v ἕως Ιωαβ viov zn- 
ροιΐας, ὅτι ‘Loup ý Ἵν κεκλ «ηκιὸς ὑπίσω -δω- 
viov, καὶ ὀπίσω Ξαλιυμων οὐκ ἐκλινε' κιεὶ 
ἔρυγεν ως εἰς τὸ ogy WU τοῦ κυρίου, 
καὶ κατέσχε τῶν κεράτων τοῦ ϑνσιαστη- 
piov. 3) Ati ιἔπηγγέλη τῷ Ξαλωμών, λέ- 
γοντες, ὅτι πέφευγεν Ιω} εἰς τὴν σκηνὴν 
τοῦ κυρίου, καὶ ἰδοὺ κατέχει, τῶν κεράτών 
τοῦ ϑυσιαστηφίου. Καὶ ἐπέστειλε Siht- 
uor ὁ βασιλεὺς πρὸς Loup, λέγων" Ti ye- 
νονέ σοι, ὅτι έφευγας εἰς τὸ Φεσιαστή- 
peor; Kui εἶπεν Loup. Ou pop ELLE ἀπὸ 
προζώπου σου, καὶ ἔγυγον προς κύριον. 
Καὶ ἀπέστειλε Σαλωμὼν τὸν Παναίου υἱῶν 
Ἰωδαὲ, λέ έχων" Πορεύου, καὶ ἄνελε αὐτὸν, 
καὶ Juyov αὐτόν. 30 Καὶ ἦλθε Ῥωναίας 
τἱὸς ᾿Ιωδαὲ 71906 Tous. εἰς τή σκηνὴν τοῦ 
κυρίου, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Tade λέγει ὁ Bu- 
LES Ἴξξελθε. Καὶ εἶπεν Ἰωάβ Οὐκ 
ἐκπορεύομαι, ότι ὧδε ἀποϑανοῦιιαι. Kat 
ἐπέστρεψε 4Παναίτις τἱὸς Ἰωδαὲ, καὶ εἶπε tin 
Βασιλεῖ, λέγων' Τάδε λελάληκεν ‘lou, xui 
τιέδε ἀποκέκριταί μοι. δ! Καὶ dti αι τῷ 
ὁ βασιλεὺς" Πορεύου, καὶ ποίησον αὐτῷ 
κανὼς εἴρηκε, καὶ ἄνελε αὗτου, zul Juris 
αὐ τὸν, καὶ ἐξαρεῖς, σήμερον τὸ αἷμα ὃ ὃ dw- 
peur ἐξ έχεεν ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ Ono TOL οἴκου 
τοῦ πατρύς Qor. ma Καὶ ἐπέστρεψε χι ριος 
τὸ αἷμα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ εἰς κεφαλήν av - 
τοῦ, ὡς ἐπήν τησε τοῖς dv σὶν ἀνθρώποις τοῖς 
derbei καὶ ιἐγαϑ οἷς. ὑπὲρ αὐτὸν, καὶ dng- 
κτεινεν αὐτοὺς ἐν ῥομφαία, καὶ 0 πατήρ 
(ου david οι κ ἔγνω τὸ uuu αὐτῶν, τὸν 
“βεννης ϱ υἱὸν Νο, ἀρχιστράτηγον Jopa) À, 
καὶ τὸν Ausoag vior ᾿]εϑὲρ, ἀρχισεράτη- 
yor Ιούδα. Ὁ Καὶ ἐπεστράη τῷ auru 
αὐτῶν εἰς κεαλὴ ην αν τος, xai εἰς κει[ειλὴν 
τοῦ σπέριιατος αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. Ke 
«1ενὶδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ καὶ τῷ 


τη ΑΡ (a. διαϑ.) τῆς. Ρα: ἅπασιν. 27. ΛΗ!: 
Hi. 28. B': Jus τὸ υἱοῦ. AP: viou Σαρ. ΛΡΙ: 
κεκλικὠς. B': ᾿Αδωνεία. ΛΙ: (1. Sal.) "A βεοσαὲων. 


3Ν. Ur relie nouvelle vint à Joab, parce qu'il 
arail passé à Adonias, et qu'il n'avait pas passé 
à Salomon. Hébreu : « on vint dire (cette nou- 
velle) à Jab, qul avalt suivi (le parti d'jAdoniàs et 
non pas (celul d'hAbsalom », 

2, Et qu'il était près de Tautel. Les Seplaute 


I Regum II, 26-33. 


E Regonm Snlomonis (1 ΝΕ). — 0 (ο). Hegnat Satomon CH, 12-46). 
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€9. AP Bt: (1. adp.) Epuyer.F* Καὶ ἀπέστειὰ 
κύριον. AP,B1* ὁ βασιλεύς. ΑΠΣ (ρ.απέστ.) 
(p. Xal.) ὃ md Ali: τὸν Βαναίαν. 30. 
ΕΠαναίον. AP 4: ἐκπορεύσουαι. A: απέστρε 


ναίον. A1, AF (p: ἐξέχ.) Ἰωάβ. 39. AP MD: μη 


ΝΤ a le roi Sälomon {1 dire À 
t'a-t-on fait que tu tes enfui près des 
Job dit : ja! craint ta presence, el je 


enfoui près du Seigneur .. — Va, el tu 
tante : « va, enlève-le οἱ enscvelis- le α. 


III Rois, II, 26-33. 007 


E Règne de Salomon (Ε- 1). — 1 Ce). Salomon rot CII, 12-46). 


on per manum Banäiæ filii Jóia- Ré. roi Salomon envoya Banaïas, fils de 


qui interfécit eum, et mórtuus ® Ῥ; 7,35! Joïada, qui le tua, et il mourut. 
20 Le roi dit aussi à Abiathar, le 
μη A r x 2 
| Abiathar quoque sacerdoti dixit κ, |prôtre : « Va à Anathoth, dans ton 
: Vade in Anathoth ad agrum - champ; à la vérité, tu es un homme de 
5 ΔΕ τ z = .Ὃ : 
u, čquidem vir mortis es : 5ο]; | mort; mais aujourd'hui je ne te tuerai 
e te non interficiam, quia por- ter. 1s, z, | POIN, parce que tu as porté l'arche du 
i arcam Dómini Dei coram Da- i reg. s0, τ] Seigneur Dieu devant David, mon père, 
patre mco, ct sustinuisti labó- τ. jet que tu as supporté le labeur dans 
in ómnibus in quibus laborávit toutes les choses dans lesquelles mon 
r meus. 27 Ejécit ergo Sálomon 1 neg. o, 3, | Père l'a enduré ». "Ἱ Salomon relégua 
Biar, ut non esset sacérdos is Fi, 5 | donc Abiathar, pour qu'il ne fùt plus 


mini, utimplerétursermo Démini, le prêtre du Seigneur, afin que la pa- 
m locútus est super domum Heli role que le Seigneur avait dite fût ac- 
ilo. complie sur la maison d’Héli à Silo. 

` Venit autem nüntius ad Joab, σαν | 28 Or cette nouvelle vint à Joab. 


ο Joab declinässet post Ado- sreg. i z. | parce qu'il avait passé à Adonias, et 
n, οἱ post Salomónem non deeli-* 5-5, ?|qu'il n'avait pas passé à Salomon 
t : fugit ergo Joab in taberná- Joab donc s'enfuit dans le tabernacle 


Dómini, οἱ apprehéndit cornu 5 περ. 1, so. | du Seigneur, et saisit la corne de l'au- 


iris. 3 Nuntiatümque est regi tel. 35 Et l’on annonça au roi Salomon 
omóni, quod fugisset Joab in; reg.» 2, (que Joab s'était enfui dans le taber- 
ernåculum Dómini, οἱ esset juxta λα nacle du Seigneur, et qu'il était près 
ire : misitque Sälomon Banäiam de l'autel; et Salomon envoya Banaïas, 
m Jóiadæ, dicens : Vade, intér- fils de Joïada, disant : « Va, ettue-le ». 


Banains 


eum. 39 Et venit Banäias ad ‘aan  |°° Et Banaïas vint au tabernacle du 
ernáculum Dómini, et dixit οἱ : Seigneur, et dit à Joab : « Voici ce 
c dicit rex : Egrédere. Qui ait : que dit le roi : Sors ». Joab répondit : : 
egrédiar, sed hic moriar. Re- « ο ne sortirai point, mais je mourrai 
tiávit Banäias regi sermônem, ici ». Banaïas rapporta cette parole 
Hæc pois es Joab, et au τν disant: « Voilà ce qu'a dit Joab, 
e respondit mihi. 51 Jixitque ei _juheme |et voilà ce qu’il m'a répondu ». 3! Et le 
Fac sicut locütus est : etintér- ο ο | roi lui dit : « Fais comme il a dit : 
» . ΠΠ. À Num 35, 31. ᾿ . : 
eum, et sépeli, οἱ amovébis sán- Dent. 19, 13. | tue-le et l’ensevelis; et tu écarteras de 
nem innocéntem, qui effüsus est "| moi et de la maison de mon père un 
De e a me, et a domo patris mei. sang innocentqui a été versé par Joab. 
Et reddet Dóminus sánguinem 3? Et le Seigneur fera retomber son 
super caput ejus, quia interfécit sang sur sa tète, parce qu'il a tué deux 
15 viros justos, meliorésque se : hommes justes, meilleurs que lui, et 
ccidit eos glädio, patre meo Da- qu'il les a tués par le glaive, mon père 
ignoränte, Abner filium Ner David l'ignorant : Abner, fils de Ner, 
ipem militiæ Israel, et Amasam prince de la milice d'Israël, et Amasa, 


Jether principem exércitus ?%#%%: | fils de Jéther, prince de l’armée de 
: 39 et revertétur sanguis illó- Juda; 3 et leur sang retombera sur la 
26. Anathoth, ville sacerdotale de Benjamin, près 28. La corne de l'autel. Voir plus loin, la note sur 
rusalem, au nord-est de celte ville. — Un homme ΥΠ, ἀπ. 
worl, est un hébraïsme qui, comme un fils de 29. Va, et tue-le; conformément à la loi : Erode, 
, Signilie : digne de mort. — Tu as porté l'arche XXI, 14. 
de sa translalion à Jérusalem. 31. Tu écarteras... La loi de Deutéronome, XIX, 
Afin que la ρανοῖε..... füt accomplie. Voir la 41-13, était formelle. Le massacre des Gabaonites avait 
e Sur I Rois, XxI, 1. dů être vengé sur la maison de Saül. 
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οἴκῳ αὐτοῦ καὶ τι Ὁ ρύνῳ αὐτοῦ 2ἔνοιτο 
εἰφηνη ἕως εἰιῶνος᾽ παρὰ xvgiov. “αι Καὶ 
aren Bavuius τἱὸς ᾿Ιωδαὲ, καὶ ἀπήντησεν 
αὐτῷ, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν, καὶ εὖ «per 
ur τὺν ἐν τι οἴκω αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμω. 
95 Kaui ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τὸν Bavaiov viov 
Ιωδαὲ εἐντ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν στρατηγίω». Καὶ 
7 βασιλεία κατωρθουτο ἐν Ἱερουσαλήμ. 
Καὶ Σαδώ. τὸν ἱερέα ἔδωχεν αὐτὸν d fu- 
σιλεὺς εἰς ἱερέα πρῶτον ἐντὶ {βιάϑαρ. 

a. Καὶ «Σολωμὼν vios Aavid ἐβασίλενσεν ἐπὶ Ἴο- 

. 4 ὁ ’ 3 « # t” , ’ 
parà καὶ Ιούδα ἐν Ἱερονσαλήμ: καὶ ἔδωκε κύριος peo- 
rior τῷ «Σαλωμών καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα, καὶ 
πλάτος καρδίας ὡς αὶ ἄμμος y παρὰ τὴν ϑάλασσαν. 

b. ᾿Εν ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησε καὶ συνετέ]εσε. Καὶ 
ἦν πῷ Σαλωμών ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴροντες 
ἄρσιν, καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες ατόμων ἐν τῷ 
ὄρει. c. Kat ἐποίησε cuir τὴν ϑιάλασσαν, καὶ 
τὰ ὑποστηρίγματα, καὶ τοὺς λουτῆρας τοὺς με- 
γάλους, καὶ τοὺς στύλους, καὶ τὴν κρήνην τῆ: 
τὐλῆς, καὶ τὴν Φάλασσαν τὴν .Χαλκην. Καὶ wxo- 
ὀόμησε τὴν ἔκραν ἔπαλξιν ἐπ᾽ αὐτῆς, διέκοψε τὴν 
πόλιν ων. “εἶ, Οὕτως ϑυγέτηρ “αρα εἰνέβει- 
νεν ἐκ τῆς πόλεως Aavid εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς, ὃν 
φκοδόμησε τὴν ἄκραν, ϱ. καὶ Σελιωμιὸν ἀνέφερε 
τρεῖς ἐν τῷ ἔνιαντῷ ὁλοκαντώσεις καὶ εἰρηνικὰς 
ἐπὶ τὸ ϑυηιαστήριον δ ᾠκοδόμησε τῷ κυρίῳ, καὶ 
ἐθυμία ἐνώπιον κυρίου, καὶ συνετέ]εοε τὸν οἶκον. 
f. Ket οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ καθεσταμένοι ἐπὶ τὰ 
ἔργα τοῦ Σαλωμων τρεῖς χιλιάδες καὶ ἔα νον. èm- 


36 Καὶ ἐκάλεσεν ὸ βασιλεὺς τὸν Seuer, 
zui εἶπεν αὐτῶ: “Ὡκοδύμησον σεαυτῷ οἶκον 
ἐν “Ἱερουσαληεί, καὶ χιέϑου È ἐκεῖν καὶ οὐκ Ne 
λεύσῃ ἐκεῖϑεν' οιὐδαιιοῦ. 7 Καὶ ἔσται, ἐν 
τῇ ἡμέρα τῆς ξεόδου σου καὶ dur, ση τὸν 
χεἱμαῤῥον. Κίδαων, γινώσκων γνώσῃ ὅτι 
ὑ ανάτο ἀποθανῇ" TO alud σου ἔσται ἐπὶ 
τὴν κεί αλή» gov. Καὶ ὥρκισεν αὐτὸν ὁ 
βασιλεὺς ἐν τῇ ἠέρα ἐκείνγ. 35 Kui εἶπε 
Σε EY πρὸς τον βασιλέα" ᾿{γιϑὺν τὸ duc 
ὃ ἐλάλησας, κύριέ κου. βασιλεῦ" οὕτω ποιή- 
σει ὁ δοῦλος σου. Καὶ ἐκάθισε Jepet ἐν 
Ἱερουσαλλει τρία ἔτη. ὃν Καὶ ἐγενήθη 
μετὰ T τρία έτη καὶ ἀπέδρασων δύο δοῦ- 
λοι τοῦ Deus πρὺς ᾿ἠγχοὺς viov Muud 
βασιλέα TEF καὶ anny 77έλη τῶ Sepet, λέ- 
7οντες" ᾿δοὺ οἱ δοῦλοί σου ἑν. l'E. ων Kui 
ἀνέστη Σεμεΐ καὶ ἐπέσαξε τὸν ὄνον αὐτοῦ 3 
καὶ ἐπορεύθη εἰς Tèb πρὺς Ay gorg, τοῦ 
BiN óu: τοὺς δούλους αὐτοῦ. Kai ἔπο- 
per η Σειεῖ, καὶ ἤγαγε τοὺς δούλους av- 
τοῦ ἐκ FED. "Kai ἀπηγγέλη τι δα- 
λωκν, λέγοντες, ὅ UTL ἐπορεύϑη Seuer ἐς 
Ἱερουσαλήμ εἰς Γεν, καὶ ἀγέστρεψε τοὺς 
δούλους αὐτοῦ. 1 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ puo- 


3%. Aprèsle $. 35, B οἱ les manuscrits A, P,, cte. 
portent un long texte qui n'a son correspondant 
ni dans l'hébreu ni dans la Yuigate: nous te repro- 
duisons cn le divisant à l'aide des lettres de l'alpha- 


I Regum, II, 34-42. 


Ε. Regnum Salomonis (H-XE). — 1° Cc). Regnat Satomon CII, 12-46). 
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στάται τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ ἔργα. 

ὠκοδόμῃσε τὴν ᾿συοὺρ, καὶ τὴν Meyda, 

Γαζὲρ, καὶ τὴν Bechopwr bfen; καὶ τὰ Dci 
h. Myy μετὰ τὸ οἰκοδομῆσαι αὐτὸν τὸν οἶκον ! 
κνρίον, καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ κνκλῳ, 
ταῦτα ᾠκοδόμησε τὰς πόλεις τούτας. À. 
τῷ ἔτι Aavid à ον, ἐνετείλατο τῷ Σαλωμὼν. 
ου μετὰ σοῦ Štuti νὸς Troù vids τοῦ 
µατος τοῦ lener ἐκ Νεβρών- | οὗτος καὶ oaot 
ME κατάραν όδυν ηρὰν ἐν y ἡμέρα ἐπορενόαην. 
τιαρεμβολώς, Ἱς. καὶ curo; κοτέβαινεν εἰς 
τήν μοι ἐπὶ τὸν Ἱορδάνην, καὶ ὤμοσα αὐτῷ 
100 κυρίον, λέγων, εἰ ϑανατωθησεται. ἐν go 
|. Kat νον μὴ ἰϑωώσῃς οὐτὸν, ὅτι «ro φρόνι 
συ καὶ γνώοῃ ἃ ποιήσεις σὐτῷ, καὶ κατάξεις 
πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς ἄδον. 
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bet pour la commodité des renvois faits: 
rlanies. An $. 3%, cntre a οἱ b figure dans Ra 
ces mss. de Y. t du chap. m que nous avons {Γ 


HI Rois, II 


in caput Joab, et in caput sémi- 
us in sempitérnum. David au- 
et sémini ejus, οἱ dômui οἱ 
ο illius, sit pax usque in ætér- 
a Dómino. 

Ascéndit itaque Banáias filius 
æ, et aggréssus eum interfé- 
sepultúsque est in domo sua in 
lo. 35 Et constituit rex Banäiam 3 reg. 4,4. 
η Jóiadæ pro eo super exérci- ga 44, 15. 
et Sadoc sacerdôtem pôsuit 
biathar. 

Misit quoque rex, et vocavit Semen, 
ei, dixitque ei : Ædifica tibi do- "rs: 
nin Jerúsalem, οἱ hâbita ibi : et 3 Res. ?, & 
egrediéris inde huc atque illuc. 
uacúmque autem die egréssus 
is. et transieris torréntem Ce- 
, SCito te interficiéndum : san- 
tuus erit super caput tuum. 5 Rez. 3, 41. 
Dixitque Sémei regi : Bonus ` 

πο : sicut locútus est dóminus 

rex, sic fáciet servus tuus. 

itåvit itaque Sémei in Jerúsalem 

us multis. 


Interfict- 
tur Joab. 


3 Reg. 


2 Beg. 15, 33. 


Factum est autem post annos “un” 
ut füûgerent servi Sémei ad 
s filium Mäacha regem Geth : 

Hatûmque est Sémei, quod servi! Re 31, 5. 
issent in Geth. 49 Et surréxit 
ei, etstravit âsinum suum : ivit- 
ad Achis in Geth ad requirén- 
servos suos, ct adduxit eos de 

ntiätum est autem Saloméni, monetur 

rex. 


isset Sémei in Geth de Jerü- 
et rediisset. 1: Et mittens 


Η 
ý 
b 34. Bl; κυρίου καὶ ἀπήντησεν ᾿Ιωδαξ τῷ 
} καὶ ἔδαν. AF ctiam (p. ἀπήντησεν) ᾿Ιωιαδαὲ 
Ιωάβ. 35. P,: τὸν Σαδώκ. AP,* αὐτὸν. P,* 
α πρώτον. — à. ABIP,* καὶ Σαλ. — Ἵε- 
u. b. A* ἐν. AP,: (1. ἦν) σαν. AP,* αἴρον-- 
οί LA . w LI . » LE 
- χιλιάδες. ο. D: την ἄκραν καὶ τος ἔπαξεις 
38 καὶ. d. P: (1. αὐτῃ) αὐτὴν. 6. ΡΣ (p. oi- 
κυρίον. Í. A: (l. TE lus) τῷ λαῷ. g. A: Η5Σ0... 
Ἰωρώδ... Βαλαλὰϑ. Ῥι: τὴν ἐπάνω καὶ τὴν Ba- 
Πτα. 1. ΑΡ τῷ (sec.). P,* μετὰ σον et 
Wa]. k. AP,: ἀαπαντησί». P,: (1. ἐπὶ) εἰς... Ja- 
Ὁ σε. 30. AP: Kai ἀποστείλας ὃ βασ. 37. 
εικάὀζουν. 39. AEF* τὸ. 41. A: ἐπέστρεψεν 
ἔστ.). 


BIBLE ΡΟΓΙΟΓΟΊΤΕ. — T. Il. 


, 34-42. 


I. Règne de Salomon (εΕ- ΧΕ). — 7 Cc). Salomon roi (11, 12-46). 


609 


tête de Joab et sur la tète de sa posté- 
rité pour jamais. Mais qu'à David et à 
sa postérité, à sa maison et à son trône, 
soit une paix éternelle par le Sei- 
gneur ». 

3i C'est pourquoi Banaïas, fils de 
Joïada, monta; et ayant attaqué Joab, 
il le tua; etil fut enseveli en sa maison, 
dans le désert. 35 Et le roi établit Ba- 
naïas, fils de Joïada, sur l’armée au lieu 
de Joab, et il mit Sadoc, le prêtre, à la 
place d’Abiathar. 

36 Le roi envoya aussi, et appela 
Séméi, et lui dit : « Bâtis-toi une mai- 
son dans Jérusalem, et demeures-y, 
et η ΕΠ sors point pour aller ici et là; 
37 car, au jour où tu sortiras, et tu pas- 
seras le torrent de Cédron, sache que 
tu seras tué et que ton sang sera sur 
ta tête ». 38 Séméi dit au roi : « Cette 
parole est juste. Comme mon seigneur 
le roi a dit, ainsi fera votre serviteur ». 
C'est pourquoi Séméi demeura long- 
temps à Jérusalem. 

39 Mais ilarriva, après trois ans, que 
les esclaves de Séméi s’enfuirent vers 
Achis, fils de Maacha, roi de Geth; et 
on annonça à Séméi que ses esclaves 
étaient allés à Geth. 19 Et Séméi se 
leva, sella son âne, et s’en alla vers 
Achis, à Geth, pour redemander ses 
esclaves, et les ramena de Geth. 


4 Or, on annonça à Salomon que 
Séméi avait été de Jérusalem à Geth, 
et qu'il était revenu. 13 Et envoyant, il 


33. Il le (μα. L’exéculion, en Orient, suit immé- 
diatement la sentence ; c’est aïasi qu’il venait d'élre 
fait pour Adonias. — En sa maison: c'est-à-dire dans 
le Lombeau y atienant. — Dans le désert, saus doute 
le désert de Juda. 

36. Bälis-loi une maison dans Jérusalem. Ce n’est 
qu’une simple relégation. La loi du bannissement 
n'existait pas chez les Hébreux à cause du danger 
prochain de lomber dans l'dolâtrie, auquel cette 
peine exposail. 

37. Le torrent de Cédron qui forme la vallée a 
l'est et au sud-est de Jérusalem. Séméi devait le 
passer pour se rendre à Bahurim, sa palrie. Voir la 
note sur 11 Rois, uit, 16. — Tu seras lué. Le nouveau 
roi ne se croyait pas lié par le pardon que David 
avait accordé à Séméli. ; 

39. Achis peut-être le même chez lequel David 
s'était réfugié ou bien son successeur. — Geth, lune 
des εἴπη grandes villes des Philistins. 

40. Ane. Voir la note sur Nombres, ΧΧΙΙ, 21. 


39 
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λεὺς ς, καὶ ἐκάλεσε τὸν Σεμεῖν κιεὶ elus ngog 
αὐτόν: Οὐχὶ ὧρχισά σε κατὼ τοῦ κυρίου, 
zui ἐπεμαρτυράμην σοι, λέγων" Ἐν ᾗ ἄν 
ἡμέρᾳ ἐξέλθῃς ἐξ “Ἱερουσαλήρι καὶ πορευ- 


θῇς εἰς deie ἢ εἰς ἀριστερὰ, γινιύσκων 
γνιύσῃ ὅτι θανάτω, ἀποθανῇ; Ὁ Καὶ τί ότι 
orx ἐφί ‘Augus τὸν ὅρκον χι olov » καὶ τὴν ἐν- 
τολὴν ἢ r ἐνετειλάμην κατιὶ σοῦ; ; Kai 
εἶπεν d βασιλεὺς προς Σειιεῖ" Σὺ με nu- 
σαν την κιν σου ἣν older ἡ 2) καρδία σου, 
ἃ ENOO, σας Æluvid τῷ πατρί μου, καὶ irra- 
π ἔθωκε κύριος Την κακίαν σου εἰς πε(αλην 
σοι. Kai ὁ βασιλεὺς Σαλωμων εὐλογη- 
εένος, καὶ o Φρόνος Auvið έσται ἕτοιμος 
ἑνιύπιον κυρίου εἰς τὸν ilara. ὃν Καὶ ére- 
τείλατο d βασιλεὺς Σαλωμιὴν τῷ Baruių 
viw ᾿Ιωδαὲ, καὶ ἐξῆλθε καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. 


m. Καὶ 7 ὅ βασιλεὺς «Σαλωμιὼν φρόνιμος apo- 
ὅρα καὶ σοφός. Καὶ ᾿Ιούδα καὶ Ισραὴλ πολλοὶ 
σφόδρα, ὡς ἢ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης εἰς ος, 
ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες. n. Kat Se- 
λωμὼν ἦν ἄρχων ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις" καὶ 
ἦσαν προοφέροντες δῶρα, καὶ ἐδούλενον τῷ «Σαλω- 
puy πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωης αὐτοῦ. ο. Καὶ 
«Σαλωμιὸν ἠρξαιο εἰνοίγειν τα δυναστεύμιατα τοῦ 
-ἀιβάνον. Καὶ αὐτὸς ᾠκοδόμησε τὴν Θερμιαὶ ἐν 
Th, ἐρήμῳ. p. Καὶ τοῦτο τὸ ἄριστον τῷ Σολω- 
κών" τριάκοντα κοροι σεμιιδέλεως, καὶ ἕξήκοντα xo- 
por «λεύρον κεκοπανιομένον: δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ, 
καὶ εἴκοσι βόες νομάδες, καὶ ἑκατὸν πρόβατα, üx- 
τὸς ἐλάφων καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν 
νομέδων- q. ὅτι ἣν ἄρχων ἐν παντὶ πέραν τοῦ πο- 
ταμοῦ úno Lap ἕως Γάζης ἐν πᾶσι τοῖς βασιλενοι 
πέραν τοῦ ποταμοῦ. Καὶ yv αὐτῷ εἰρήνη ἐκ 
πάντων τῶν μερῶν αὐτοῦ κυκλόϑεν. T. Καὶ xet- 
χει "Ιούδα καὶ ᾿Ισραὴλ πεποιθότες, ἕκαστος ὑπὸ τὴν 
ἄμπελον αὐτοῦ καὶ ὑπὸ τὴν ονκὴν αὐτοῦ, ἐσϑίον- 
τες καὶ πίνοντες καὶ ἑοστάξοντες ἀπὸ «1τὲν καὶ ἕως 
1ηρσαβεὲ πασας τὰς η μέρας «Σαἑωμών. 5. Καὶ où- 


τς. 1. (II in fin. a.) Καὶ ἐπληθύνθη ἢ φρόνησις 
Σαλωμών υφό δρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων υἱῶν 
ἰρχαίωνν καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίμονς᾽ «ἰγύπτον. 
Kai ἔλαβε τὴν ὑνγατέρα «Ραραὼν καὶ εἰσήγαγεν 
αὐτὴν εἰς πολιν Aavid ἕως ονντελέσαι αὐτὸν oi- 
κοδομῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ τὸν οἶκον κυρίον 
ἐν πρώτοις, καὶ τὸ τεῖχος “Ἱερουσαλὴμ κυκλοϑεν. 


τ Πλὴν. ὁ λαὸς ἦσαν ϑυμιῶντες ἐπὶ 
τοῖς ὑγγηλοῖς, ὁ ὅτι οὐκ ὠκοδομήϑη οἶχος τῷ 
κυρίυ ἕως τοῦ νῦν. ὃ Καὶ ἠγάπησε Σαλω- 
μων τὸν κύριον, πορεύεσθαι ἐν τοῖς τιρος- 

4 ` -- ` 2 =. ` hj 
τιίγμασι «Ιαυὶὸ τοῦ πατρὸς attor πλὴν ἐν 
- € - % - 
τοῖς ἑψχλοῖς ἐθυε καὶ ἐϑυμίω, * Καὶ Ἰένέ- 
στη καὶ ἐπορείθη εἰς Γαϑαωὼν ϑῦσαι ἐκεῖ, 


A la fin du chapitre 11, Β et lo manuscrit P, por- 
tent encore un long lexle qui n'a pas son Cor- 
respondant dans l'hébreu. La derniere ligne de 


I Regum, II, 43 —III, 4. 


L Regnum Salomonis (1-X1). — 2° Ca). Salonman pro sapientia judicat € 
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τοι οἱ ἄρχοντες τοῦ Σαλωμών. Acolo “μ΄ 
τοῦ ἱερέως. καὶ Ὀρνίου vios Nadar ἄρχων τὸ 
στηκότων. t. Καὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸν οἶκον ς 
χαὶ Σουβὰ γραμματεὺς, καὶ Baog νέος ` A χι 
εἰναμειμνήσκωνν καὶ "A vids ES Ferre 
γος, καὶ Aget vios ᾿Ἔδραϊ ἐπὶ τὰς de 
Bavaias vids ᾿Ιωδαὲ ἐπὶ τῆς αν ἡλαρχίας καὶ 
πλινθίον, καὶ Λαχοὺρ vios Natar ὁ σύ, 
u. Kot ἦσαν τῷ Σολω pur τεσσαράκοντα ; 
Toxadeç ἵπποι εἰς ἅρμιαταν καὶ δώδεκα Z 
πων, v. Καὶ ἦν ἄρχων ἐν πᾶσι τοῖς paoi 
“πὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων 
ὁρίων . αἰγύπτον. Kol Σαλωυιὸν vids Hand 
σίλενοεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδα ἐν Ἱερονσαί 
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ce texte est précédée d'un astérisque i 


tit. 1. Ce verset, dans l'édition sixties 
se trouve à la page precedente, au $. 35,3 


Règne de Salomon (Κ-ΧἈΕ). — 2 Ca) 


eum, dixitque illi : Nonne 7556. 5, 
s sum tibi per Dóminum, 
cdi tibi : Quacúmque die 
ieris huc et illuc, scito te 
ritürum? Et respondisti 
nus sermo, quem audivi. 

ergo non custodisti jusju- 

Dómini et præcéptum quod 

eram tibi?  Dixitque rex ad fem, 
: Tu nosti omne malum, cun- jubec. 
conscium est cor tuum. quod ος 
David patri meo : réddidit + res: 16, 13; 

5 malitiam tuam in caput ™®'® 

Et rex Sälomon benedic- 
Mthronus David erit stäbilis 

ómino usque in sempitér- 3 reg. ?, 25; 

Jussit itaque rex Banáiæ “7 
Hadæ : qui egréssus, percüssit 
t mortuus est. 

 Confirmätum est ígitur nex fam 

in manu Salomónis, et affi- "heraonis 

njunctus est Pharaóni regi «ucit. 

: accépit namque filiam ejus, 5 5 + 
úxit in civitátem David, donec ? Be. 2 10 
éret ædificans domum suam, 3 Res. Τ, 5; 

m Dómini, et murum Jerú- ræ Sn 
per circúitum. 
tamen pópulus immolábat in siias 
[5 : non enim ædificátum erat "is 
m nómini Dómini usque in, reg. 9, 12. 
llum. * Diléxit autem Sálo- ? Par.33, 17. 
Jéminum, ámbulans in præ- +. 2 


avid patris sui, excépto quod 
Isis immoläbat, οἱ accendébat 
. * Abiit itaque in Gäbaon, 2 Par. 1, 3. 
moläret ibi : illud quippe erat ο '® 3 


FP + (in f.) Καὶ εἶπά: uor ᾽Αγαῦὸν τὸ ῥῆμα 
Rt: τῷ Aevid. 45. ΑΧ ἔσται. 46. ΑΡγΓ (in 19) 
e. AF* m ad v incl. m. P}: (1. χαέρ.) εὐφραι- 
en Pi: (l. coy. ἐν) ἐξουσιάων. Pyy (p- Bac.) 
"ποταμοῦ τῆς φυληστιάιων, καὶ ἕως ὁρίου Al- 
aN Pir (p- «Σαλ.) ἐν ζμέρα μιᾷ. q. B!: (1. ὅτι) 
Ἢ; Ιούδα:. B!: καὶ ἔορταί. t. Pi: (1. καὶ ἔδρα μεν) 
ξεδραμ... Ζαχοὺρ. — 1. AB'* σφόδοα ὑπὲρ τὴν 
1 Bl: εἰς τὴν πόλιν. B'* οἰκοῦ. τὸν οἶκον αὐτοῦ 
Της δὲ βασιλεία: ἑδρασθείσης ἐν χειοὶ «Σαλωμὼν 
αν ἐποιήσατο Žal. πρὸς “Ῥαραὼ βασιλέα Ai- 
αἱ ἔλαβε Σ. τὴν ϑυγ. Pag. κ. εἰςήγ. αὐτὴν εἰς 
ιν «{ανὶδ ἕως ὁ συνετέϊεσεν, οἰκοδομῶν τὸν οἶκον 
τὸν οἶκον κυρίου. καὶ τὸ τεῖχος “Ἱερουσαλὴμ 
ΒῈ ΤΠἠν ὁ λαὸς σαν. A: (l. ἐπὶ) ἔν. ΑΡ. (1. 
ῳ ὀνόματ. κυρίου. A: (l. τᾶ νῦν) τῶν ἡμε- 
νων. 3. ΑἹ (a. ἔθυε) αὐτός. 
3» Débuts du règne, 11-11. 
gesse de Salomon, son jugement, 111. 
Au pharaon, roi d'Égypte. C'était probable- 
sousennes lI, pharaon de la XXI° dynastie. qui 
à Tanis. — Ce mariage n'était pas en oppo- 
bavec la loi d'Erode, xxxiv, 16 οἱ Deutéronome. 
-- [11 ne défend expressément que les ma- 


III Rois, II, 43—III, 4. 
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. Sa sagesse, son jugement (111). 


l'appela, et lui dit : « Ne t'ai-je pas 
juré par le Seigneur, et dit par avance : 
Au jour où, étant sorti, tu iras ici et 
là, sache que tu mourras? Et tu m'as 
répondu : Elle est juste la parole que 
j'ai entendue. 13 Pourquoi donc n’as-iu 
pas gardé le serment du Seigneur, et 
l’ordre que je t'avais donné? » ‘{ Et le 
roi dit à Séméi : « Tu sais toi-même 
tout le mal que ton cœur te reproche 
d'avoir fait à David, mon père : le Sei- 
gneur a fait retomber ta malice sur ta 
tête. 15 Et le roi Salomon sera béni, et 
le trône de David sera stable devant le 
Seigneur à jamais ». * C’est pourquoi 
Salomon commanda à Banaïas, fils de 
Joïada ; οἱ Banaïas sortit, frappa Séméi; 
et il mourut. 

XII. ! La royauté fut donc affermie 
dans la main de Salomon; il s'unit par 
alliance au pharaon, roi d'Egypte; car 
il prit sa fille, et il amena dans la cité 
de David, jusqu'à ce qu'il eùt achevé de 
bâtir sa maison, et la maison du Sei- 
gneur, et le mur de Jérusalem tout 
autour. 

? Cependant le peuple immolait sur 
les hauts lieux; car il n'avait pas été 
bâti de temple au nom du Seigneur 
jusqu'à ce jour. ὃ Or, Salomon aima le 
Seigneur, marchant selon les préceptes 
de David son père. excepté qu'il sacri- 
fiait sur les hauts lieux, et qu'il brûlait 
de l’encens. ἡ C’est pourquoi il s'en 
alla à Gabaon pour y "n car c'é- 


ὃ ἥκασα. 44. AP,: (1. οἶδας) ἔγνως. AB!: (1. οἶδε») 


Hat lieu (Ÿ. 9). (D'après Botta). 


riages avec les Chananéennes. 1] eut lieu probable- 
ment peu après la mort de David. 

3. Les hauts lieux. Voir la note sur Nomb.. xxu, #1. 

4. Gabaon, aujourd’hui el-Djib, était bâtie sur une 
des nombreuses collines qui s'élèvent en forme de 
mamelons. au-dessus du plateau de la terre de Ben- 
jamin, et portait un nom expressif, comme Gaba,Geba. 
Rama, Ramath, tout autant de mots qui, comme Ga- 
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΄ d t 
ὅτι αὕτη ὑψηλοτάτη καὶ μεγάλη. «Ἀιλίαν 
ε , 3 de - ` ΒΝ ` 
ὁλοκαύτωσιν avjveyxe Φαλωμων επι To 
Φυσιαστήριον ἐν Γαῤαιόν. 

5 Καὶ ὤγϑη κύριος τῷ Σαλωμων ἐν ὕπνω 
t t 
τὴν νύκτα, καὶ εἶπε κύριος ποὺς Σαλωιιών 
Αἴτησαί τι αἴτημα σεαυτῷ. "Καὶ εἶπε 
Σαλωιιών' Σὺ ἐποίησας μετὰ τοῦ δούλου 
. - ΄ à ’ 
σου Auvid τοῦ πατρὀς µου ελεος μέγα, 
-- 2 
καϑιὸς διῆλθεν ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ 
» , 4 2 >." r J 
ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν εὐθύτητι καρδίας μετὰ 
- --...»2 ΄ .. 2 me. N . , 
σοῦ. Καὶ ἐφύλαξας αὐτω το ελευς το petya 
- ~ . εν > ~a y ~ g t 
τοῦτο, δοῦναι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ Joo- 
> D τ εκ ’ a! LE SA - 
vov αὐτοῦ, ὡς à ἡμέρα εὕτη. 7 Καὶ νυν, 
κύριε ὁ Jeug µου, σὺ ἔδωκας τὸν δοῦλύν σου 
> ` ` ka , ν ο 4 ? 
ἐντὶ Auvid τοῦ πατρύς μου’ καὶ ἔγω Eu 
παιδάριον μικρὸν, καὶ οὐκ oldu τὴν ἐξοδόν 
5 Ὁ δὲ δοῦλός 
3 ’ ο ο - νη . 
σου ÈV μέσω του λαου σου, OV ἐξελέξω λαον 
9 Καὶ dw- 
σεις τῶ δούλῳ σου καρδίαν ἀκούειν καὶ diu- 
κοίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνη, καὶ τοῦ 
συνιεῖν ἀναιιέσον ἀγαϑοῦ καὶ κακοῦ" ὅτι τίς 
t # . ’ . 
δυνηϑήσεται κρίνειν τὸν λαόν σου τὸν βα- 
` ~ 10 r y Y » ΄ , 
ρὺν τοῦτον; !9 Καὶ ἤοεσεν ἐνώπιον κυρίου, 


s ` » , 
LOU κιν την εἴσοδον Lovr. 


A 
πολὺν, ὃς οὐκ ἀριθϑμιηθήσεται. 


ο 2 ’ - hJ ` pau ms 
ὅτι πτήσατο Φαλωμων TO ῥημα τουτο. 
” 9 ΄ + 

1! Καὶ εἶπε κύριος πρὸς αὐτύν' Ar?’ wr 
ἠτήσω παρ᾽ ἐμοῦ τὸ ῥῆιια τοῦτο, καὶ οὐκ 
ἠτήσω σεαυτῷ ἡμέρας πολλὰς, καὶ orz 
2 t d ? ` 3 # x 3 ge 
ἠτήσω πλοῦτον, οὐδὲ ἠτήσω ψυχὰς ἐχθρῶν 
σου, ἀλλ᾽ ἠτήσω σεαυτῷ τοῦ συνιεῖν τοῦ 
εἰσακούειν κοίκα, | ἰδοὺ πεποίηκα κατὰ τὺ 
ῥῆμιέ σου' ἰδοὺ δέδωκά σοι καρδίαν pogori- 
μην xu σοιγήν' ὡς σὺ οὐ γέγονεν ἔμπουσθέν 
σου, καὶ μετὰ σὲ οὐκ ἀναστήσεται ὅμοιός 

- a 

σοι. ‘3 Καὶ ἃ οὐκ ἠτήσω δέδωκιέ σοι, κιεὶ 
πλοῦτον καὶ δόξαν, ὡς οὐ γέγονεν djo 
y --. ς 7€ ιν 


4. At (p. ἔπορ.) ὁ βασιλεὺς. A: (l. χιλίαν) λίαν. 
+ (Ρ. ϑνσιαο.) ἐκεῖνο. 0. A* τον (pr.)… + (P 
ἔλεος) σον οἱ (p. vi. αὐτοῦ) καθήμενον. 8. ΑΓΓ 
(in f.) καὶ ον διηγηθήσεται (A: ψηφισὸ.) ἀπὸ τοῦ 
(Α” τὸ) π]ηϑον;. ne" (ρ. δικαι.) καὶ. AP: ὄννήσε- 
ται. 10. AT (p. ἤρεσεν) ὁ λόγος. 11. At (a. πλον- 


5. Demande-moï ce que tu veur que je te donne. 
--- litter. : + demaude-moi une demande pour 
οἱ ». 

1. Vows avez fait régner votre serriteur. 
laute : « tu as donné ton serviteur », 

8. Du peuple que vous avez choisi. Septante : « de 


Sep- 
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ε. Regnum Salomonis (Ε.Ε). — 2° Cu). Salomon pro sapilentin Jjudicat (1 À 
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τον) σε αὐτῷ. Py (1. τὸ συμεῖν) σύνεσιν. 


κατα. 13. A: (1. ὁέδ.) ἔδωκα. 


ton ae - que tu as choisi ». 
u. Un cœur docile. Hébreu : UT ὃν 
sant. Septanle: » un Cœur pour η ση 
12, J'ai fait envers (οἱ selon tes parc 
dans les septante. 


L Itèògne de Salomon (1-X1). 


| 
f 


um máximum : mille hóstias 
caústum óbtulit Sálomon su- 
åre illud in Gäbaon. 

páruit autem Dóminus Salo- 
jer sómnium nocte, dicens : 
a quod vis ut dem tibi. ὁ Et 


2 Par, 1, 3. 


Salomon 
sapien- 
tmn n Deo 
petit. 


3 Reg. 9, 2. 


lomon : Tu fecisti cum ? Par.1, 7. 
uo David patre meo miseri- , ys. 
n magnam, sicut ambulávit 
spéctu tuo in veritáte, et jus- 
οἱ recto corde tecum : custo- 
οἱ misericórdiam tuam gran- 
et dedisti ei filium sedéntem D? α 
thronum ejus, sicut est Ἰόάίο, ° 

wne Dómine Deus, tu regnäre ? Per ! 9. 
Ì servum tuum pro David pa- 3 neg. 1, 46, 
2, 15. 


eo : ego autem sum puer pár- 
et ignorans egréssum ete par. 1, 
tum meum. ê Et servus tuus f 
dio est pópuli, quem ele- } ra 1, 9-10. 
, pópuli infiniti, qui numeräri 
Süpputart non potest, præ multi- 
ine. ὃ Dabis ergo servo tuo cor 
6, ut pópulum tuum judicäre 
t, et discérnere inter bonum et 
n: quis enim póterit judieáre 
um istum, pópulum tuum hunc 
im ? 
Plácuit ergo sermo coram Dó- 
quod Sálomon postulässet 
cémodi rem. 1! Et dixit Dó- 
: Salomóni : Quia 
hoc, et non petisti tibi dies 
nee divitias, aut ánimas 
micórum tuórum, sed postulásti 
sapiéntiam ad discernéndum ju- ; pur. 1, 12. 
: 1? ecce feci tibi secundum 
es tuos, et dedi tibi cor sá- 
et intélligens, in tantum ut 


10. 


Responsio 
Domini, 


nc. 1, 5. 


- 


3 Reg. 5, 7, 
12; 4, 30. 


ccl. 1, 16; 
9, Te 
Sap. 7, 7. 
Mat. 6, 33. 


te surrectüurus sit. 13 Sed et 
uæ non postulästi, dedi tibi : 
as scilicet, οἱ glóriam, ut nemo 


III Rois, III, 5-13. 


ostulaisti 3 24 1, 11 


š ante te similis tui füerit, nee 3 Par. 1, 13. 
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— V (a). Sa sagesse, son jugement (111). 


tait le haut lieu le plus grand; Salo- 
mon offrit mille hosties en holocauste 
sur cet autel à Gabaon. 

Ὁ Or le Seigneur apparut à Salomon 
en songe pendant la nuit, disant : « De- 
mande-moi ce que tu veux que je te 
donne ». 6 Et Salomon répondit : 
« Vous avez fait à David mon père, vo- 
tre serviteur, une grande miséricorde, 
selon qu'il a marché en votre présence 
dans la vérité, dans la justice et dans 
la droiture de cœur envers vous; vous 
lui avez conservé cette grande miséri- 
corde; et vous lui avez donné un fils 
qui devait étre assis sur son trône, 
comme il l’est aujourd’hui. 7 Et main- 
tenant, Seigneur Dieu, vous avez fait 
régner votre serviteur en la place de 
David mon père : mais moi, je suis un 
petit enfant, ignorant mon entrée et 
ma sortie. 8 Et votre serviteur est au 
milieu du peuple que vous avez choisi; 
d'un peuple infini, qui ne peut être 
nombré ni supputé à cause de sa mul- 
titude. ° Vous προς donc à votre ser- 
viteur un cœur docile, afin qu’il puisse 
juger votre peuple et discerner entrele 
bien et le mal; car qui pourra juger ce 
peuple-ci, peuple vôtre, si nombreux? » 

10 Elle plut donc aux yeux du Sei- 
gneur la parole par laquelle Salomon 
avait demandé une telle chose. !! Et le 
Seigneur dit à Salomon : « Parce que 
tu as demandé cette chose, et que tu 
n'as point désiré pour toi des jours 
nombreux, ni des richesses, ou les 


‘âmes de tes ennemis, mais que tu as 


demandé pour toi la sagesse, afin de 
discerner ce qui est juste, 1? voilà que 
j'ai fait envers toi selon tes paroles, et 
je t'ai donné un cœur sage οἱ intelli- 
gent, tellement que nul avant toi n'a 
été semblable à toi, et qu'après toi il 
πο s’en élèvera point. 13 Mais même ce 

ue tu n'as point demandé, je te l'ai 

onné, les richesses et la gloire, en 


gnent des lieux élevés. Gahaon était située 
ie Ja plus septentrionale d’une de ces col- 
a-vis de Masphia, placée au sud, sur une 
mence. La route qui conduit à la mer, à 
r Bèllioron, passe à peu de distance, au nord 
ation sur laquelle est bâtie el-Djib. Les Nancs 
la ċolline, disposes en terrasses, sont couverts de 

es et d'oliviers. A l’est, une source ahondante 
t d'un rocher el forme un large réservoir. Un peu 
S bas, au milieu des oliviers, se lrouvait un étang 
Asidérable, dont on voit encore les ruines. C'étaient 
ts doute les « grandes eaux de Gabaon >, dont 
dele prophète, Jérémie, xLr, 13. — 4. Salomon 
s mille hosties. Nous apprenons par 11 Parali- 
(nenes, i. 2-3, que tous les principaux d'Israëlavaient 
3 convoqués à Gabaon. Ce lieu avait élé choisi tant 
¡ause de sa situation, que parce que le labernacle 


+ 


de Moïse s’y trouvait, ainsi que l’autel d'airain, cons- 
truit par Béséléel. David en avait fail construire un 
autre quand il avait transféré l'arche de Cariathiarim 
à Jérusalem. 

7. Mon entrée εἰ ma sortie. Voir la nole sur l Rois, 
XXIX, 6. 

8. Un peuple infini. L'empire dont Salomon avait 
hérité de son père élait d’une grande élendue. Ses 
lrontiéres allaienl du torrent d'Égypte jusqu'à l’Eu- 
phrate ; il comptait des princes parmi ses tributaires. 
et pouvail marcher de pair avec les plus grands mo- 
narques orientaux. s i 

9. Juger. C'est une des principales fonctions des 
rois orientaux. Chez les Hébreux l’idée de juge est 
toujours associée à celle de prince. b 

11. Les åmes de tes ennemis; c’est-à-dire leur vie, 
pour la détruire. 
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EL. Reguum Salomonis (NE). — 2 Ca), Salomon pro sapientia 


ὑμοιός σοι ἓν βασιλεῦσι. '* Kul ur ποθευ- 
JF ς ἓν τῇ ὁδῷ μου, φυλέσσειν τες ἐντολάς 
μου καὶ τὼ προςτέγμιτιέ µου, τα ἐκοφεύϑῃ 
«αυὶδ ὁ πατήρ σου, καὶ Pa υγὸ τὰς ἠειέ- 
pus σου. | Καὶ ἐξ πνίσϑη Σαλιιιὼν, καὶ 
ἰδοὺ ἐνύπνιον: καὶ ιἐγέστη καὶ παοιγίνετει 
εἰς “Περονσαλήιι, καὶ orn xura πρόρωπον 
τοῦ ϑυσιαστηφίου τοῦ xure πρόςω: πον Χι- 
βωτοῦ διαθήκης κυρίου ἐν Σιών, καὶ ἐνῇ- 
γε’ ὀλοκιευτώσεις, καὶ ἐποίησεν εἰφηνικάς, 
xui ἐποίησε πύτον !μέγαν ἑαυτῶ καὶ! τιᾶσι 
τοῖς πιεισὶν αὐτοῦ. 

εἷ Tore ὤφϑησαν « δύο γυναῖκες πύρναι Tin 
βασιλεῖ, καὶ εστήσαν ἐνιύπιον αὐτοῦ. Καὶ 
εἶπεν ἡ 7 γυνὴ μία Ev čuo, κι QUE" ἐγω καὶ 
7 γυνή uir ὠὠκοῦμεν. ἐν. οἴκω ἑνὶ, καὶ ἐτέ- 
χομεν ἐν τῷ οἴκῳ. Καὶ ἐγενγϑ' y ἐν τῇ 
ἡμέρα τῇ τρίτῃ, τεκούσης μοῦ; ἕτεκε κ κιεὶ 3 
γονὴ αὖ τη" καὶ ἡμεῖς xera τὸ αὐτὸ, καὶ οὐκ 
ἔστιν ο εἰς μεθ᾽ γῶν παρὲξ ἀκαροτέρων 
ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ. 4a Kui ἀπέθανεν ὦ υἱὸς 
τῆς γυναικὸς ταύτης την νύκτα; ὡς ἐπέκοι- 
μήν ἐπ) αὐτόν. =u Καὶ -εἐνέστη | ιιέσης τῆς 
νυλτος, καὶ Eh αβε τὸν vior Lov ἐκ τῶν (ἐγ- 
καλῶν. κου, καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐν τῷ πύλ- 
ny αὐτῆς, καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν τεϑνη- 
κότα ἐκοίμισεν, ἐν τῷ κόλπῳ por. "t Kui 
εἐνέστην τοπρωξ ϑηλάσαι τὸν υἱόν κου, κιεὶ 
ἐκεῖνος ἦν τεθνηκώς καὶ ἰδοὺ κατενόησα 
αὐτὸν πρωΐ, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν d υἱώς µου ὃν 
έτεκον. “5 Καὶ εἶπεν ἡ À. yeri 7 ἑτέρα" Οὐχὶ 
dhie ὁ υἱός μου ὁ ζῶν, 6 δὲ υἱός σου ὦ 
Ted νηκώς' κιεὶ ἐλάλησαν. ἐνώπιον τοῦ βασι- 
λέως. Ὃν Καὶ εἶπεν y βασιλεὺς αὐταῖς. 
Σὺ λέγεις᾽ Οὗτος ὁ υἱός μου ὁ ξῶν, καὶ ὁ 
υἱὸς ταύτης ὦ τεθνηκώς: καὶ σὺ λέγεις 
Οὐχὶ, ἀλλιὲ o υἷός µου ὁ ζῶν, καὶ ὁ υἱός 
σου ὦ τεθνηκώς. Στ Καὶ εἶπεν ὁ ὁ βασιλεύς" 
«Ἱιέβετε µάχαιραν. Καὶ προςήνεγκαν τὴν 


49. A+ (in f.) πάσα; τὰς ἡμέρα; σον. 14. F: 
(1. 7179.) μακρυνῶ. 15. ARB! (l. αὐτοῦ) ἑαντῦ. 
11. ΑὈ (a. μία) 7. A: κύριέ μον. 18. AB!: καὶ 
ἔτεκε». 20. AFF (ρ. τ΄ μον) καὶ y er 
σον ἐκοιμᾶτο (Ας ὕπνα). 3 . A: τοπρωῖ, 92, À: 
Οὐχὶ, an ἢ ὃ vio; σον όν ὁ νεκρὸς, vid; δὲ 
inos ὃ ζῶν. M δὲ lei, χαὶ avti, ἔλεγεν οὐ χὶ, 
die 6. 93. A: (1. καὶ σὺ) σὺ δὲ... vid; dou o TE- 
Fryx καὶ ὁ vio; μον ὁ ζῶν. Μι σον. 31. AEFP 
lépett μοι. 


13. Dans tous les jours passés. Hébreu : e 
p Jours -: manque dans les Septanie. 

415, EI fit un grand festin. Hébreu : » et fit un 
mu «. Keptante : «οἱ fit un grand festin pour 
ut + 

17. Ei j'ai enfanté auprés d'elle dans la chambre. 
τ ai : + οἱ nous avons cufanté dans la mai- 
80} ». 


tous 


III, 14-24. 
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15, Car en dormant celle l'a tou. 
+ car elle s'est couchée sur lui ». 

23. C'est lon fils qui est mort. rl i- 
fante : «ο ολ mon {15 echui qui νι, 
fils celul qui est mort ο 

M. Apporlez-moi un glaive. Septante : 
un glaive «. 


similis tui in régibus cunctis 

diébus. ! Si autem ambulà- 5 reg. 4 
in viis meis, et custodieris 

ὑρία mea, et mandâta mea, si- 
mbulávit pater tuus, longos 

dies tuos. 

Igitur evigilävit Sálomon, et Salomon 
éxit quod esset sómnium : Cum- erifieinm. 
enisset Jerúsalem, stetit coram, πο 
eris Dómini, et 6btulit ho- Fror. 3, 16. 
sta. et fecit victimas pacificas, , par. 1,4 
nde convivium univérsis fámu- 716. 6, 17. 
is. 

Tunc venérunt duæ mulieres Puarum 
trices ad regem , steterúntque ‘+: 
n eo, '’ quarum una ait : Ob- 

0. mi dómine : ego et múlier 
habitabámus in domo una, et 

ri apud eam in cubiculo. 18 Tér- 

item die postquam ego péperi, 

it et hæc : et erâmus simul, 

sque älius nobiscum in domo, 

ptis nobis ἀμάρας. !* Môrtuus 

item filius mulieris hujus nocte: 

iens quippe oppréssit eum. 
consürgens intempéstæ noctis 

tio, tulit filium meum de lâtere 

mcillæ tuæ dormiéntis, et col- 

in sinu suo : suum autem 

a, qui erat mórtuus, pósuit in 

meo. :! Cumque surrexissem 

ut darem lac filio meo, ap- 

t mórtuus : quem diligéntius 


# d 9 
clara luce, deprehéndi non 


um. quem genteram. 2 Res- 
tque ältera muülier : Non est 
t dicis, sed filius tuus mortuus 
δις autem vivit. E contrário 
bat : Mentiris : filius quippe 
vivit, et filius tuus mórtuus 
tque in hune modum conten- 
ant coram rege. 
lune rex ait : Hæc dicit : Filius Sakra 
vivit, et filius tuus mórtuus resis. 
tista respóndit : Non, sed fi- 
116 mortuus est, meus autem 
“ Dixit ergo rex : Afférte 
i gládium. Cumque attulissent 
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τ Règne de Salomon (E-XE). — 2 (a). Sa sagesse, son jugement CHEI). 


sorte que personne n'aura été sembla- 
ble à toi parmi les rois dans tous les 
jours passés. 1! Or, si tu marches 
dans mes voies, et que tu gardes mes 
préceptes et mes commandements, 
comme a marché ton père. je prolon- 
gerai tes jours ». 

15 Alors Salomon s'éveilla, οἱ il 
comprit que c'était un songe: et, lors- 
qu'il fut venu à Jérusalem, il se pré- 
senta devant l'arche de l'alliance du 
Seigneur, offrit des holocaustes, sacri- 
fia des victimes pacifiques, et fit un 
grand festin à tous ses serviteurs. 

16 Alors deux femmes de mauvaise 
vie vinrent trouver le roi et se présen- 
tèrent devant lui; !7 et l'une dit : « Je 
vous conjure, mon seigneur : moi et cette 
femme, nous habitions dans une même 
maison, et j'ai enfanté auprès d'elle 
dans la chambre. 15 Mais le troisième 
jour après que moi j'ai enfanté, elle a 
enfanté. elle aussi, et nous étions en- 
semble, nul autre n’était dans la mai- 
son, excepté nous deux. !) Or le fils de 
cette femme est mort pendant la nuit; 
car en dormant elle l’a étouffé. “5 Et, se 
levant dans le silence d’une profonde 
nuit, elle a pris mon fils à mon côté, 
pendant que je dormais, moi, votre ser- 
vante, et l'a placé sur son sein; mais 
son fils, qui était mort, elle l’a posé 
sur mon sein. ?! Et lorsque je me suis 
levée le matin pour donner du lait à 
mon fils, il a paru mort: et, le consi- 
dérant plus attentivement au grand 
jour, j'ai reconnu que ce n'était k le 
mien que j'avais enfanté ». 57 Et l’autre 
femme répondit : « 1] n'en est pas ainsi 
que tu dis; mais ton fils est mort, et le 
mien vit». Au contraire, celle-là disait : 
« Tu mens; car c’est mon fils qui vit, 
et le tien est mort ». Et c'est de cette 
manière qu'elles disputaient devant le 
roi. 

23 Alors le roi dit: « Celle-ci dit : 
Mon fils vit, et le tien est mort; et celle- 
là répond : Non; mais c’est ton fils qui 
est mort, et le mien vit ». 2) Le roi dit 
donc : « Apportez-moi un glaive ». Et 
lorsqu'on eut apporté le glaive devant 


holocaustes. Voir la note sur Lévitique, 1.2. 
climes pacifiques. Voir la note sur Léviti- 


x femmes de mauvaise vie. Tolérées chez 
ux. malgré les prohibilions légales, elles 
jours un objet de mépris. On suppose que 
art élaient des étrangères. « Élraugère », 

ı est synonyme en hébreu de femme de 
vie : Proverbes, v, 20; νι, 24, etc. C'étaient 


particulièrement des Svriennes et des Phéniciennes ; 
dans leur pays elles élaient nombreuses, à cause du 
eulle impur rendu à Baal el à Astarthé. 

90. Elle a pris mon fils pour éviter le reproche 
d’avoir étouffé le sien. 

24. Le roi dit... On a trouvé dans une maison de 
Pompéi, une fresque qui représente une caricature 
du jugemenl de Salomon. Elle est conservée mainle- 
nanl au Musée de Naples. 
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’ πα , LA ” 
µιέχαιραν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. “5 Kui 
€ , + 4 , . - 
εἶπεν ὁ βασιλείς «Πιέλετε τὸ παιδίον τὸ ζῶν 
τὸ ϑηλάζον εἰς δύο, κιὶ δότε τὸ ἥμισυ uv- 
τοῦ ταύτῃ, καὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ ταύτῃ, 
56 ον Σον, € δε 
36 Καὶ ἀπεκοίθη ἡ γυνὴ ἣς ἦν o τιὸς ὃ cwr 
« 7 17 í ῄ > ?) 
` ` ` ' o > r ων € 
xal εἶπε πρὸς τὸν βασιλέι, ὅτι ἐταράχθη ἡ 
[4 "μας. ὁ 1. ο LP à 2 2 . A 
μήτρα αὐτῆς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς, καὶ εἶπεν 
2» 3 $ ΄ a # Lee. + J 8 
Ev ἐμοὶ, κύριε dore αὐτῇ τὸ παιδίον, καὶ 

ῃ w ῃ D. mr A ο 
ϑανιίτῳ μὴ ϑανατώσητε αὐτό. Kui αὕτη 

΄ 1 9 # 2 - v Π 
εἶπε: Myre ἐμοὶ μήτε αὐτὴ ἔστω, διέλετε. 
21 Καὶ ἀπεκοίθη ὁ βασιλεὺς, καὶ εἶπε’ Aore 
τὸ παιδίον τῇ εἰπούση Aore αὐτῇ αὐτὸ, 
καὶ Jururw μὴ ϑανατώσητε αὐτὸ, αὕτη Ñ 
μήτηο αὐτοῦ. °8 Καὶ ἤκουσιιν πᾶς ᾿Ἴσραλλ 
- u . 
τὸ κρίμα τοῦτο ὃ ἔκοινεν βασιλεὺς, καὶ 
ἐγοβήϑθησαν ἀπὸ ποροςιύπου τοῦ βασιλέως, 
ὅτι εἶδον ὅτι γούνησις ϑεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ 
ποιεῖν δικαίωμιι. 


3 σ 3 
ΕΥ. Καὶ ἦν 0 βασιλεὺς Σαλωμών fuo- 
λεύων ἐπὶ Ἰσραήλ. Καὶ οὗτοι ἄρχοντες ot 
3 ~ 5 > 
ἦσαν αὐτῷ" ᾿ξαρίας τἱὸς Φαδιώκ 3 Ἱλιὰρ 
4 2 N CS κ. A ος 4 2 
καὶ Ayie vios πηβὼ, }οαμιμιατεῖς' καὶ Tw- 
σαγὼτ ιἱὸς Ayko, ἀναμιμιήσκων" καὶ 
Buvaius υἱὸς Ιωδιὲ, ἐπὶ της δυνέμεως" 
T . # € - P r 
καὶ Σιδὼκ καὶ Apiu Fug, iceociç ὃ καὶ Ὁρνία 
es 7? δ... - ἡ , κ: . 
υἱὸς Νάθαν, ἐπὶ τῶν κιεϑεσταμένων: καὶ 
Ζαβοὺϑ υἱὸς Nudur, ἑταῖρος τοῦ βασιλέως’ 
6 ..3 à . y » ’ 1 « 3 SF ` [4 
καὶ ᾿αχισιὲρ ἦν οἰκονόιιος, ᾿καὶ ᾿Ελιάκ o 
; , Σ ν 2» ` εν ὃν Ντ τ - 
οἰκονύμιος" καὶ Ελιαβ τιὸς Sap, Ent τῆς aa- 
NE 2 , A εν » ` Δ τ 
τριᾶς'' καὶ  Adwmoan υἱὸς AvÜwr, ἐπὶ των 
φόοων. 
` Καὶ τῷ Σαλωμών διύδεκα καθεσταμένοι 
ἐπὶ πάντα ᾿Ισραὴλ, χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ 
τῷ οἴκω αὐτοῦ, μῆνα ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐγίνετο 
ἐπὶ τὸν ἕνα χορηγεῖν. $ Καὶ tuttu tu dvo- 
mit A + 
pura αὐτῶν" Beir υἱὸς Qo ἐν ὄρει Erporiu, 
4 4 . 9 
els" ? υἱὸς Auruo ἐν Murèc, καὶ ἐν Σιελαϑὶν, 
+ \ 
καὶ Βαιϑσαμὺς, καὶ λων ἕως Γηϑανάν, 
νε ni 2 à 
els. !9Υΐος ᾿Ισδὶ ἐν Αραβωθ, αὐτοῦ 
25. ΛΒΊΡ|: τὸ ϑη]αξον (Ρᾳ:-ων) τὸ ζῶν. 30. AT 
(Ρ. παιδίον) τὸ ζῶν. B': Φαν. αὐτὸν. At (p. διέ].) 
αντό. 97. A: dote αὐτῇ τὸ παιδίον τὸ ζῶν τῇ (P4: 
4. τὸ π. τὸ ζῶν τῇ γυναικὶ τῇ). 38. A: ἠκονσεν. --- 
3. ΑΙ] (p. οὗτοι) οἱ. ΑΒ!; (]. αὐτιῷ) αὐτοῦ. ΑΡΤ 
(5. Σαδώκ) ὁ ἑερεύς. 3. A: (]. ᾿Ελιάφ) Ἔναρεφ) 
(Pi: Ἐλιαρέφ). Bl: ’4χειλιὰδ ὑπομιμνήσκων. 4 [1 
καὶ Ὠαναίας ó. Ἰω. ἐπὶ τ. ὃν. AP: (1. ὄνιάμ.) 
στρατιᾶς. 5. A: (1. Ὀρνία) ᾿Αζαρίας. AP t (p. Na- 


Φα») ἑερεὺς. 6. Bi: (L. Ayia.) ᾿Ηχεὶ. A: (l. «4ὐδων) propria variant. 


9]. Donnez à celle-ci l'enfant vivant, εἰ qu'ilnesoit 
point tué. Septante : « donnez l'entant à velle qui a 
dit :donnez-le lul et ne le faites pas mourirdemurte, 

R, Jscraignirent le roi. Septante : « ils craigni- 
rent devant la face du rol ». 


I Regum, III, 25—IV, 10. 


Ε. Regnum Salomonis (END), — 2 Cb). Magnifice constétuitur regwwm ( 
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"4853 (1Η: Epoa). 7. A* ἐν τῷ. 885. 


1V. 2. Et voici les principaux offieicra Ἱ 
e et voici les princes (Septante : 165 chefs! » 
prêtre n'est pas dans les Septante. 

8. Septante : « Béen, Uls dé Or, sur 18 
d'Éphraim, un sr. 


um coram rege, “5 Dividite. in- 
infántem vivum in duas partes, 
le dimidiam partem uni, et di- 
partem áålteri. 55 Dixit autem 
τ, cujus filius erat vivus, ad re- 
commôta sunt quippe viscera 
uper lilio suo): Obseero dómi- 
te illi infántem vivum, et nolite 
ere eum. E conträrio illa di- 
t: Nec mihi, nee tibi sit, sed 
atur. “: Respóndit rex, et ait : 
huic infántem vivum, et non 
tur : hæc est enim mater ejus. 
livit itaque omnis Israel judi- 
ı quod judicässet rex, εἰ timué- 
regem, vidéntes sapiéntiam sap.s,11. 
se in eo ad faciéndum judi- η ο” 


ον ο ο aa RS ο 


= =D 


W. !Eratautem rex Sälomonreg- Ὁ) Qui 

τ . principes 
super omnem [Ísrael : 3 ethi regni. 
Cipes quos habébat : Azarias fi- 
| Sadoc sacerdôtis : *Elihoreph, reg. 2, 35. 
hia filii Sisa scribæ : Jósaphat Mer $ ig, 
5 Ahilud a commentáriis : ἆ Ba- 1211033. 
s filius Jóiadæ super exéreitum : 
νο autem et Abiathar sacerdôtes. 3 περ. 2. 35, 
arias filius Nathan, super eos 
ssistébant regi: Zabud filius 
n sacérdos, amicus regis : 3 Reg. 13,18. 
Ahisar præpósitus domus : et 
niram filius Abda super tribúta. 
Habébat autem Sálomon ἀῑιό- puodecim 
im præféctos super omnem Is- °°" 
“Qui præbébant annónam regi 
ému: ejus: per singulos enim 
ses in anno, singuli necessária 
rábant. SEt hæc nómina eó- 
i: Benhur, in monte Ephraim. 
Πάθοαγ. in Macces, et in Sále- 7% i$ ?* 
et in Béthsames, et in Elon, et 
thanan. 1° Bénhesed in Aru- 


b) Organisation du royaume, 1V. 


-1. Salomon régnait sur tout Israël. David avait 
hé à grands traits l'organisation du royaume, 
on compléta et acheva l'œuvre commencée ; il 
dur la pompe et l'éclat, un vrai monarque orien- 


Azarias fut à la lêle des grands officiers du 
e 


ibes. Voir la note sur ΙΙ Rois, xx, 25. — Les 
(nes. Voir la note sur 11 Rois, xx, 24. 
oc et Abiathar. Voir la note sur 11 Rois, χν, 


mi du roi. son conseiller. 

oniram. D’après l'opinion la plus générale- 
mise, cet Adoniram est le même que l'Adu- 
fut lapidé par le peuple au commencement 
e de Roboam, 111 Rois, xii, 18.— Surintendant 


III Rois, III, 25— IV, 10. 617 


. I. Règne de Salomon (Κ-ἈΚ). -- 2° (b). Organisation du royaume (IV). 


le roi : 35 « Coupez, dit-il, l'enfant vi- 
vant en deux parties, et donnez la moi- 
tié à l’une et la moitié à l'autre ». 
26 Alors la femme dont le fils était vi- 
vant dit au roi (car ses entrailles furent 
émues pour son fils) : « Je vous conjure, 
seigneur, donnez-lui l'enfant vivant, et 
ne le tuez point ». Au contraire, l’autre 
disait : « Qu'il ne soit ni à moi ni à toi; 
mais qu'il soit partagé ». 7 Le roi ré- 
pondit, et dit : « Donnez à celle-ci 
l'enfant vivant, et qu'il ne soit point 
tué; car c'est elle qui est sa mère ». 
35 C’est pourquoi tout Israël apprit le 
jugement qu'avait rendu le roi; et ils 
craignirent le roi, voyant que la sagesse 
de Dieu était en lui pour rendre la jus- 
tice. 

ΣΥ. ! Or le roi Salomon régnait sur 
tout Israël ; 3 et voiei les principaux of- 
ficiers qu'il avait : Azarias, fils de Sa- 
doc, le prêtre; 3 Elihoreph et Ahia, fils 
de Sisa, étaient scribes; Josaphat, fils 
d'Ahilud, tenait les registres ; * Banaïas, 
fils de Joïada, commandait l'armée; Sa- 
doc et Abiathar étaient prêtres; * Aza- 
rias. fils de Nathan, commandait à ceux 
qui étaient toujours auprès du roi; Za- 
bud, fils de Nathan, prêtre, était ami 
du roi; ὃ et Ahisar, intendant de la 
maison ; et Adoniram, fils d'Abda, sur- 
intendant des tributs. 

? Et Salomon avait douze préposés 
sur tout Israël, qui fournissaient les vi- 
vres au roi et à sa maison; car à chaque 
mois dans l'année, chacun donnait tout 
ce qui était nécessaire. ὃ Voici leurs 
noms : Benhur était préposé sur la mon- 
tagne d'Éphraïm ; ° Bendécar, à Maceès, 
à Salébim, à Bethsamès, à Elon et ἃ 

| Béthanan; !° Benhésed, à Aruboth : So- 


des tributs. Jusqu'à cette époque , les Israélites n’a- 
vaient été tenus qu'à payer la dime, ἡ offrir les pre- 
miers fruils et à racheter les premiers-nés; c'étaient 
là des redevances religieuses, il n’y avait aucun 
impôt proprement dit. 

7. Fournissaient les vivres. Les taxes étaient per- 
çues en nature, comme cela a lieu souventencorc 
aujourd’hui en Orient; l’usase de largent monnayé 
n'existait pas encore; la levée est par là plus lente. 
plus difficile et parfois plus odieuse. Outre les impôts 
proprement dits ces olficiers percevaient les droits 


d'importation. 3 N , p 
s$. La montagne d'Ephraim. Voir la nole sur Josus, 

XVI, ὃ. -- 
9. Maccés. Ville de la tribu de ban. — Salébim. 


Voir la note sur Juges, 1, 35. — Bethsamés. Voir la 
note sur Josué, Χχι, 16. — Elon... Béthanan. Incon- 
nues. 
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- - - =t “~ J) 
Σωχω καὶ πᾶσι à γη Ὀψέρ. |) Υἱοῦ Au- 
. - P Δ. ’ 
vaði πᾶσα Νεγϑαδώο, Tequd Jryurro 

a ~ = τ . 
Σαλωιιὼν ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα, εἷς. © Βανι 
υἱὸς Aydt? τὴν ᾿Ιϑαανὰχ καὶ Mayeddw, 

- 9 ” ε 
καὶ πᾶς d οἶκος Σὰν ὁ παρὰ Φεσαθὰν úno- 
κέτω τοῦ ᾿Εσοαὲ, xul ἐκ Ηηϑσὰν ἕως Sa- 
a + F 4 T 
βελειεοιλῖ, ἕως Ζ]αεβὲο Aovrun, εἷς. 
13 γιὸς Ναβὲρ ἐν ‘Pufod Γιλαιὲδ, τούτω 

+ PF A a + τ πὶ * “ Fa r 
σχοίνισια Εργὰρ ἐν τῇ Βασὰν, Eirorra 
πύλεις μεγάλαι τειχήρεις καὶ μοχλοὶ guk- 
κοὶ, εἷς. !᾿{χιναδιὲβ υἱὸς Σαδδωὼ Mua- 

» ” 4 2 
vaiu. t χιιαὼς ἐν Νε{ϑ αλὶιι, καὶ οὗτος 
Na # + α . 
ἔλαβε τὴν Ιασει[εὲθ' θυγατέρα Φαλωμὼών 
16 Buura νἱὸς Λουσὶ ἐν 
Aoro καὶ ἐν Βιαλωὠϑ, εἷς. !Τ (3) Ίωσα- 
gor υἱὸς (Θουασοὺδ ἐν Ἰσσάχαρ. | (11) Xe- 
με vios Ἠλὰ ἐν τῷ Bear. 19 (8) Tu- 
βὲο υἱὸς Adut ἐν τῇ γῇ Γὰδ Syor βασιλέως 
τοῦ ᾿Εσεβιὸν καὶ Ὢγ βασιλέως τοῦ Πασιὶν 
καὶ Νασὲφ, εἷς ἐν yi Ιούδα. [59 Tovdu; καὶ 
pi ὴλ A3 ` gí S € + qa a os - 

vourà πολλοὶ σ όδρα ὡς 7 ἅμμος ἐπὶ τῆς 
ϑαλιίσσης εἰς πλήθος, ἐσϑίοντες καὶ πίνον- 
ελιέσσης εἰς πλῆϑος, ἐσθίοντες καὶ nivo 
t 
τες καὶ χαίοοντες. 


- z? 
εἰς γυναῖκα, εἷς. 


21 K ` Yo) ` α αν. » ͵ à -. 
AUL SULOUWV TV ἆθχων εν πασαις TULS 
βασιλείαις, ἀπὸ ποταιιοῦ γῆς ἀλλοιγύλων 
x € Ce g 3» # # 
καὶ ἕως ὑρίων Αἰγύπτου: καὶ ἦσαν προςιρέ- 
ροντες αὐτῷ dou καὶ ἐδούλευον τῷ 3ολο- 
port, πάσιις τιὲς ἠειέφας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. ] 
22 Kai ταῦτα τὰ δέοντα τῷ Σαλωιιὸν ἐν 
UE κι" τριάκοντα κύροι σεµιδάλεως, καὶ 
ἑξήκοντα κύροι «ἀλείρου κεκοπανισµιένου, 
33 4 t ΝΞ Δ. 4 4 » a, 
καὶ δέκα µιύσχοι ἐκλεκτοὶ, καὶ είκοσι βύες 
νομάδες, καὶ ἑκατὸν πρόβατα, ἐκτὸς ἑλάφων 
~ eN 
καὶ δορχάδων ἐκλεκτῶν, σιτευτὰ, 5! ὅτι ην 


11. A: πᾶσαν Νεγαδδὼρ, Tapara. Ῥι" εἰς (item 
12, 43, 15, 10). 12. Nomina propria variant. A: 
Παανὰ νὶὸς Elovð τὴν Θαανὰχ καὶ Λ4εμαγεδαω 
καὶ πᾶς ο οἶκος Xar ὃ παρὰ ᾿Εέσαιανι ἂν ὑποκάτω 


τὰ ᾿Ιεϊρογὲ καὶ ἐκ Πηϑσὰν ἕως ᾿4βελμαονλᾶ ἕως | 
Αεμβραδὲ lexuan els. 13. A: Yio; Γαβὲρ ἐν | 


“aus Γαλααδ: αντῷ ὁ «4νων αρεῖρ viov Moa- 


raad}, 1 αλααδ., τούτῳ υχοίνισµα Εργὰβ y ἐν τῇ Ba- | τει... καὶ δονλεύοντες... Σωλωωωών... * τας 
σα». 20-21 * BP, (+ AF) 20. A: Ἰονδα... * σφοδρώ | 34. ον: δορκα Ίων καὶ ορνείθων ἐκὰ. (similiter 


20, Les versets 20 ct 31 manquent dans les Septante. 
Nous les reproduisons d'aprés 13 Polyglotte de Com- 
plute. Nous avouws disposé les versets des septante 
dans l'ordre et aver la numérotation de la Vulgate, 
mais nous avons lndiqué entre parenthèses Ja nu- 
mérotation des versets dans les Septante, — Le ma- 
nuscrit Γι (comme ΑΕΕ) suit l'ordre de la Vulgate 


I Regum, IV, 11— V, 4. 


b Regsum Sulomonis (ΕΕ). — 2 εὐ), Magnifice conwstitwitur ορ (IV). 
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….! ( gare) edpemroueror. 54. A: (1. αρχ 
ἐξουσίαλων... πᾶσιν τοῖς βασιλείοις... * (a. 
τό... ὁρίον Ay... (1. καὶ ἡ. προς. αὐ.) προ 


pour les versets 17,18, th, mais ne contient mi 
sets 20 οἱ 21, ui méme les versets 22, 51, 5Ι 
versets v, 1-46 de l'hébreu forment In Πα d 
tre iv dans la Vulgate et dans les septante. 
91. (HN, 1. Depnus le fleuve de la terre dar? 
lins jnsgw h. itelte οἱ Septante : « déposent 
de la terre des Philistins et jusqu'a. re 


th: ipsius erat Socho. 
à Epher. !! Benabinadad. cu- 
omnis Nephat Dor, Tapheth 
im Salomônis habébat uxôrem. re. 
Bana filius Ahilud regébat Tha- 


“quæ est juxta Sárthana, subter 


rael. a Bethsan usque Abelmé- `°” 


se præeratin omni regióne Argob, 
e estin Basan, sexaginta civitáti- 
5 magnis atque murátis, quæ ha- 
bant seras æreas. !* Ahinadab 
us Addo præerat in Mänaim. 
Achimaas in Néphthali: sed et 
habébat Básemath filiam Salo- 
s in conjúgio. ‘6 Báana filius 
1, in Aser. et in Baloth. !* Jósa- 
at filius Phârue, in Issachar. 
émei filius Ela, in Bénjamin. 
ber filius Uri, in terra Gälaad, xam. 
terra Sehon regis Amorrhæi et 
regis Basan, super ómnia quæ 
nt in illa terra. 

Juda et Israel innumeräbiles. 
it aréna maris in multitúdine: 
iedéntes, et bibéntes, atque læ- 
tes. ?t Sálomon autem erat in 
óne sua, habens ómnia regna a Eesi. 
num Ιὐσύρίἰ : offeréntium sibi σος 
ra. et serviéntium ei cunctis 
us vitæ ejus. 


' singulos, triginta cori sim 

sexaginta cori farinæ, 3 decem 
tes pingues, οἱ viginti boves pas- 
es, et centum arietes, excépta 
tióne cervórum, capreárum, 
ue bubalórum, οἱ ávium altilium. 
056 enim obtinébat omnem regió- 
a quæ crat trans flumen, a Thaph- 


_Aruboth, ville de Juda, proche sans donte de 
— Socho était à lui; c’est-à-dire qu'il étail 
osé sur Socho. 

Avail Tapheth, .... Ceci est dit par anticipa- 
»parce que Salomon m'avait pas alors de fille nu- 
Cette observation esl applicable au ÿ. 15. 
Abelméhula. Voir la nole sur Juyes, νπ, 99. 
1o(h-Galaad. Voir la note sur Deutéronome, 
3. — Les bourgs. C'est l'explication de la pre- 
5 parlic du mot Avothjair de la Vulgate; je 
5 la terminaison jair est un nom propre 
Me. Voir la note sur Juges, x, 4.— Argob. Voir 
e sur Deutéronome, 111, ἃ. — Basan. Voir la note 
ombres, χχι, 33. 

n voit que cette division dun royaume en douze 
ne correspondait pas à la division en douze 
parce que le territoire. les revenus et la po- 
on des douze tribus étaient trop inégaux pour 
Adre chacune d'elles à fournir la même quan- 


LT 


3 Reg. 


aine terræ Philisthiim usque ad 2 rar. 


III Rois, IV, 11-24. 


.. Règne de Salomon (1-X1). — 2° (b). Organisation du royaume CIV). 


GLL Omnis ρα 


rum 
nomina 
sequuntur. 


Jos. 15, 35. 


16, δ. 


Jos. 17, 11. 
et Magéddo, et univérsam Beth- sua. 5, 23. 


- 7, 46. 


ae regióne Jécmaan. !3 Bénga- Jua 10, 4 
4 ο Á Dent. 3, 4. 
in Ramoth Gâälaad : habébat 1 Par. 3, 22. 

Dent, 4. 13. 


bthjair filii Manässe in Gälaad, Xum. 51, 33. 


4, 11. 


1,21, 


33. 


Potentia 
Salomonis, 


3 Reg. 3, 8. 
Num. 33, 10. 


47, 15. 


9, 36. 
11, 54. 


Gen. 15, 15. 


2 Reg. 8, 3. 


* Erat autem cibus Saloménis ος et divitiæ. 
S ilæ, 


619 


cho était à lui, et toute laterred'Hépher. 
H Bénabinadad, à qui était tout le Né- 
phat-Dor, avait Tapheth, fille de Salo- 
mon, pour femme. !? Bana, fils d'Ahilud, 
gouvernait Thanac, Mageddo, et tout le 
Bethsan, qui est près de Sarthana, au- 
dessous de Jezraël, depuis Bethsan 
jusqu’à Abelméhula vis-à-vis de Jec- 
maan. 5 Bengaber était à Ramoth- 
Galaad: et il avait les bourgs de Jair, 
fils de Manassé, en Galaad; c'est lui 
qui était préposé dans toute la contrée 
d'Argob, qui est en Basan, sur soixante 
cités grandes et murées, qui avaient des 
verrousd’airain. !*Ahinadab, fils d'Addo. 
était préposé sur Manaïm ,; të Achimaas, 
sur Nephthali; et lui aussi eut Basé- 
math, fille de Salomon, en mariage; 
16 Baana, fils d'Husi, sur Aser et sur 
Baloth ; ‘7 Josaphat, fils de Pharué, sur 
Issachar ; !3 Séméi, fils d Ela, sur Ben- 
jamin; 19 Gaber, fils d'Uri, sur la terre 
de Galaad, sur la terre de Séhon. roi 
des Amorrhéens, et d'Og, roi de Basan, 
sur tout ce quiétait en cette terre. 

20 Juda et Israël étaient innombrables 
comme le sable de la mer par leur mul- 
titude, mangeant, buvant et se réjouis- 
sant. ?! Or, Salomon avait sous sa do- 
mination tous les royaumes, depuis le 
fleuve de la terre des Philistins, jusqu'à 
la frontière d'Egypte; ils lui offrirent 
des présents et le servirent durant tous 
les jours de sa vie. Ἶ 

33 Or, les vivres de Salomon étaient 
chaque jour trente cors de fleur de fa- 
rine et soixante cors de farine ordinaire; 
33 dix bœufs gras, vingt bœufs de på- 
turage, cent béliers, outre la venaison 
des cerfs. des chevreuils, des bubales et 
de la volaille. ?* Car c’est lui qui domi- 
nait sur toute la contrée qui était au delà 
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tité d'impôts. Pour répartir les charges avec plus ἆὁ- 
quité, on avait tenu compte de la population, de la 
richesse et de la plus ou moins grande fertilité de 
chaque parlie du pays, et l’on avait partagé le 
royaume en douze sections, parce que chacune 
d'elles devait entreleuir la maison royale un des 
douze mois de l’année comme il est dit au F. 7. 

21. Le fleuve de la terre des Philistins, le ruisseau 
d'Égypte, l’ouadi cl-Arisch. — Jusqu'à. Devant ce 
moi, il faut ajouter οἱ, comme dans l'original ; le 
fleuve de la terre des lhilislins οἱ la frontière ἆ Ἐ - 
gypte étant la même chose. 

22. Le corus, ou kôr, mesure pour les solides, va- 
lait environ 338 litres. ' 

23. Dix bœufs gras... On a calculé, d’après les di- 
verses données du texte, que la cour de Salomon se 
composait d’environ quatorze mille personnes.— Des 
bubales. Noir la note sur 1 Paralipomènes, ΧΝΙ, 3. 
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ἄρχων πέραν τοῦ ποταιοῦ, zel ἦν αὐτῷ 
εἰρήνη ἐκ πιέντων τῶν μερῶν κεκλύϑεν. 
[55 Καὶ κατοίκει ᾿Ιούδιις καὶ Ἰσραὴλ neno- 
Jurec ἕκαστο: εἰς τὴν ἄιιπελον αὐτοῦ, καὶ 
ὑπὸ τὴν συκῆν αὐτοῦ, ἀπὸ Mar καὶ ἕως 
ἨἩηοσαβεὲ, πιέσας τὰς Πκέρας Σολομώντος. 
26 Καὶ pour τῷ Σουλοιιῶντι τεσσαράκοντα 
Χιλιιέδες εἰς ἅριατα, καὶ δώδεκα χιλίαδες 
ἱππέων. 

ἃ ο Καὶ ἐχορήγουν οἱ καϑεστα[ιένοι 
οὕτως τῷ βασιλεῖ 5αλωιιών' καὶ πάντα τὰ 
διαγγέλματα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασι- 
λέως, ἕκαστος μῆνα αὐτοῦ, οὐ παραλλάσ- 
dovot λόγον. «5 (11) Καὶ τὰς κριϑιὲς καὶ τὸ 


I Regum, V, 5-14. 


.. Regnum Sniomonis (ENE). — 2° (b). Magnifice constituitur τεμνειεν (IV). 
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εἷς τὸν τύπον οὗ ἂν ἡ ὁ βασιλείς, ἕκιστος 

ὁ τὴ τά Leur η ον η 
κατὰ την σύνταξιν αὐτοι". (7#) Καὶ 
ἔδωκε κύριος φρύνησιν τῷ Ξαλωμιὸν καὶ σο- 
φίαν πολλὴν σιρύδρα καὶ yenu zagdiugs, wc 
ἡ ἅμιιος 7) nuou τὴν θάλασσαν. i (°°) Καὶ 
ἐπληθύνθη Σαλωμων σφόδρα ὑπέρ τήν fon- 
»ησιν πάντων ἁρχαίων ἀνθρώπων, καὶ τὸρ 
πάντας φρονίμους, «ἄιγύπτου. μι; Καὶ 
ἐσοφίσατυ ὑπὲρ πάντας τους ἐνθρώπους, καὶ 
ἐσογίσιτο ὑπὲρ Γαιϑὰν τὸν 2Ζαρίτην, καὶ 
τὸν Airåv, καὶ τὸν λαλκάδ καὶ «Πιράλα, 
τοὺς Mur. 33 (35) Καὶ ἐλάλησε Σαλωκν 
τοιςχιλίας παραβολὰς, καὶ ἦσαν wdui av- 
τοῦ πεγτακιςχίλια. 33 (°°) Καὶ ἐλάλησεν 
ὑπὲρ τῶι ξύλων ἀπὸ τῆς κέδρου της ἐν TW 
«ιῤώνω, καὶ ἕως τῆς ὑσσώπου τῆς ἐκπο- 
ρευοιιύνης διὼ τοῦ τοίχου’ καὶ ἐλάλησε περὶ 
τῶν κτηνῶν καὶ περὶ τῶν πετεινῶν, καὶ πεοὶ 
τῶν ἕξοπετῶν καὶ περὶ τῶν ἰχθύων. 
31 (29) Καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ λιοὶ zov- 
σαι τῆς σοιίας Σαλωιιὼν, καὶ NUO πάντων 
τῶν βασιλέων τῆς γῆς, ὅσοι ἤκουον τῆς σο- 
φίας αὐτοῦ. 

1 Καὶ ἔλαβε Σαλιυιιὼν τὴν Juyaréou Du- 
pau αὐτῷ εἰς yuruire, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν 
εἰς τὴν πολιν Auvid ἕως συντελέσαι αὐτὸν 
τὺν οἶκον κυοίου, καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, καὶ 
τὸ τεῖχος Ἵερουσαλήι. Tore ἀνέβη Φαφαω 
βασιλεὺς «ἰγύπτου, καὶ προκατελάβετο τὴν 
[αζὲρ, καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν, καὶ τὸν Na- 
νανίτην τὸν κατοικοῦντα ἐν ΠΙεογέβ' καὶ 
ἔδωκεν ares Mupu ἀποστολὰς ϑυγατοὶ 
εὐτοῦ γυναικὶ Σαλωμὼν, καὶ Φδαλωιιόν 


, 


» (d . 3 je 
ὠκοδύμησε τὴν 1 αξἐρὶ. 


w. A+ (p. ποταμοῦ) ἀπὸ Θαψα ἕως Γανα ἐν 
nasais ταῖς βασιλείαις ταῖς τιέραν τοῦ ποταμού. 
25-26. * BP, (F ΑΕ). 25. A: (1. εἰς) ὑπό. Ας (a. 
απὸ Aar) ἐσθίοντες καὶ πίνοντες. 90. A: (l. poar) 


95. Les νογεεί» # οἱ 26 quimanquent dans les Sep- 
lante sont reproduits d'apres la Polyglotte de Complute. 
— Lorsque la numérotation des versets est différente 
dans les Septante et dans 13 Vulgate, nous avons iti- 
diqué entre parenthèses celle des Septante. — Ies 
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ἦν... + (p. χιλ. pr.) τοκαδες ἵππων. 30. ΑΡΤ 
ἐπληθύνθη) ἡ σοφία (P,* η). 31. Ὀι τὰ α 
τοὺς. AP: (1. Gap.) ᾿Ε;ραπέίτην (Py: ‘Leo t. 
(1. Arrar) Huar... Xalxar καὶ //αρδα viov -Ἡ, 
33. AP: (1. ὑπέρ) περὶ. 34. PT (am τ 
των) lld upare δώρα. Al,: τὴν σοφίαν. AE 
ἔλαβε ad linem. 


Scptante ajoutent quelques Ίἱεποκ, à la ΠΠ du 
dont les premiers mots se trouvent déja 

ragraphe (m, 1, tandis que les dernicress 
nées par AF, l'hébreu et la Vulgate au chap. 1 
17. 


usque ad Gazan, et cunctos re- 

5 illärum regiénum : et habébat 

em ex omni parte in circuitu. kei 4713. 
labitabátque Juda et Israelabsque "3,5 
dre ullo, unusquisque sub vite 
Met sub ficu sua, a Dan usque ‘rx 
Sabée, cunctis diébus Salomônis. 

Et habébat Sálomon quadra- rquitatus 
fa millia præsépia equórum cur- ο ο ο 
um, et duédecim millia equés- Peut 15, 16. 
im. ° Nutriebäntque eos supra- 3 Res. 4, 7. 
cti regis præfécti : sed et necessä- 
| mensæ regis Salomônis, cum 
génti cura præbébant in témpore 
ο. “S Hórdeum quoque et päleas 
πόταπῃ et jumentérum, deferébant 
locum ubi erat rex, juxta consti- 

mm sibi. 
22 Dedit quoque Deus sapiéntiam sapi atia, 
lomóni, et prudéntiam multam 
ais, et latitüdinem cordis, quasi” Πο 
‘nam quæ est in littore maris. "sr 717 
Et præcedébat sapiéntia Salomó- 
sapiéntiam ómnium Orientálium 
Ægyptiorum, 33 οἱ erat sapién- 
cunctis hominibus : sapiéntior 
han Ezrahita, et Heman, et Chal- 
et Dorda, filiis Mahol, et erat 
ninátus in univérsis géntibus per 
cúitum. 
5 Locútus est quoque Sálomon 
milla parábolas : et fuérunt 
mina ejus quinque et mille. 3 Et 
sputávit super lignis, a cedro quæ 
in Libano, usque ad hyssópum 
e egréditur de pariete : et dissé- 
t de juméntis, et volúcribus, et px 19,9. 
libus. et piscibus. 34 Et venié- 
nt de cunctis pópulis ad audién- 5 Beg. 10, 1. 
n sapiéntiam Salomónis, et ab i 
Érsis régibus terræ, qui audié- 
tsapiéntiam ejus. 


8. 8. 
1 Mac, 14, 13, 
Mich. 4, 4. 
3, 10. 
20, 1. 


3 Reg. 3, 12, 
35. 


Eceli 47, 15. 
1 Par. 3, 6; 


, 19. 


et præcla- 
ra scripta. 


.. ee mn ee ---- 


|. Du fleure d'Euphrale. — Taphsa, Thapsaque, 
PEuphrale, à un gué important de ce fleuve. — 
". Voir la note sur Juges, xyi, 1. 

Sous sa vigne... Voir ia note sur Juges, 1x, 41-13. 
epuis er jusqu'à Bersabée. Noir la note sur 
S. XX. 1. 

“Quarante mille écuries. L'hébreu porte iei le 
me nombre; mais dans le passage parallèle, 11 Pa- 
bémenes,ix.25, on y lit quatreau lieu de quarante. 

é tres facile à un copiste de confondre ces 
‘mols à cause de leur peu de différence. — 
ots. Sans doule semblables aux ehars égyp- 
Les chars n'avaient! point de siège. Le fond 
rdinairement formé par une sorte de lissu. 
üse de cordes ou de courroies. La eaisse élait 
t souvent ornée avec beaucoup de richesse; 
nt loujours tirés par deux chevaux. Voir la 
du t. 1. p. 337. 

- Les Orientaur. Le mot Bené-Qédem désigne 


III Rois, IV, 25-34. 


I. Règne de Salomon (I-XN1I). — 2° (b). Organisation du royaume (IF). 


3 Par. 9, 25. | 
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du fleuve, depuis Taphsa jusqu'à Gaza, 
ct sur tous les rois de ces contrées; et 
1] avait la paix de toutes parts alentour. 
25 Et Juda et Israël habitaient sans 
aucune crainte, chacun sous sa vigne 
et sous son figuier, depuis Dan jusqu’à 
Bersabée, durant tous les jours de Salo- 
mon. 

36 Et Salomon avait quarante mille 
écuries pour les chevaux des chariots, 
et douze mille cavaliers. ?* Les sus- 
dits préposés par le roi les nourris- 
saient. Mais ils fournissaient aussi 
ce qui était nécessaire à la table du 
roi Salomon avec un grand soin et 
en son temps. 35 lls portaient aussi 
l'orge et la paille pour les chevaux et 
les bestiaux, au lieu où était le roi, selon 
l’ordre qu'ils avaient reçu. 

29 Dieu donna aussi à Salomon une 
sagesse et une prudence très grande, 
et une étendue de cœur, comme le sable 
qui est sur le rivage de la mer. 50 Et la 
sagesse de Salomon surpassait la sa- 
gesse de tous les Orientaux et de tous 
les Egyptiens,; 31 il était plus sage que 
tous les hommes : plus sage qu'Ethan 
l'Ezrahite, qu’ Héman, Chalcol et Dorda, 
enfants de Mahol; et il était renommé 
dans toutes les nations des environs. 

35 Salomon dit trois mille paraboles. 
et ses cantiques furent au nombre de 
mille et cinq. 35 Et il discourut sur les 
arbres, depuis le cèdre qui est sur le 
Liban, jusqu’à l'hysope qui sort de la 
muraille, et traita des bestiaux, des oi- 
seaux, des reptiles et des poissons. $ Et 
on venait de chez tous les peuples pour 
entendre la sagesse de Salomon, et de 
la part de tous les rois de la terre qui 
apprenaient sa sagesse. 


toujours les Arabes nomades ou Bédouins qui habi- 
tent l'Arabie déserle, depuis la Pérée jusqu’à l'Eu- 
phrate. — La magnificence et la sagesse de Salomon, 
l'ont rendu légendaire dans tout lorient; il est le 
héros favori des contes arabes; déjà, du temps 
de Josèphe. on lui attribuait les pouvoirs magiques, 
il exisle encore aujourd'hui en Abyssinie une secte 
juive, connue sous le nom de Falasthas, qui prétend 
remonler à Salomon. À 

32. Paraboles... cantiques. Voir les Introduclions 
aux livres des Proverbes, du Cantique des Cantiques, 
de l'Ecclésiaste. ] 

33. L'hysope qui sort de la muraille n'esl pas Phy- 
sape proprement dile, mais une espèce de mousse 
donl les feuilles lancéolées ressemblent à celles de 
l'hysope, d'après plusieurs naturalistes. D'apres 
d’autres, il s’agit de l'hysope ordinaire. — Des bes- 
liaux. des oiseaux Voir la note sur Deutéronoine, 
IV, 11-18. 


W. Καὶ (ἐπέστειλε Χιρὲμ βασιλεὺς Τύρου 
τοὺς παῖδις αὐτοῦ χρίσει τὸν Σαλωμωὼν 
ἃ 3 ~ a ~ 
ιἐντὶ Aavid τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ιἐγαπῶν 
δ " A . > ` + . ε Π 
ἦν Nionu τὸν Auvid πάσας τας γεέρας. 
2 Καὶ ἀπέστειλε Σαλωιιῶν πρὸς Nipau, λέ- 
9 o ’ 
yuv 3 Σὺ οἶδις τὸν πατέρα μου Auvid, ὅτι 
οὐκ ἠδύνατο οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀγόματι 
κυρίου Θεοῦ pov ἀπὸ προσώπου τῶν πολέ- 
µων τῶν κυκλωσάντων αὐτὸν, ἕως τοῦ dor- 
x - - 
ναι κύριον αὐτοὺς ὑπὸ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν 
> ~ KÀ ~ > s ᾿ pes? € κ, 
αὐτοῦ. ' Καὶ νῖν ἀνέπαυσε κύριος o θεός 
μου ἐιιοὶ κυχκλύϑεν, οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος καὶ 
» 5 ς ΄ ΄ ὅς Κλ 2 ` 
οὐκ ἔστιν ἁμιάρτηιια πονηρὀν. * Καὶ ἰδου 
5 - y = 
ἐγὼ λέγω οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόιιατι κυ- 
, - ` 34 4 ῃ ς 
ρίον θεοῦ µου, καθως ἐλάλησε κύριος o 
Φεὸς πρὸς Auvid τὸν πατέρα µου, λέγων" 
ς ε; a 4 2 s EST ` , 
Ὁ υἱός σου ὃν δύσω ἀντὶ σοῦ ἐπὶ tor Joo- 
T ~ 
νον σου, οὗτος οἰκοδοιιήσει τὸν οἶκον τῷ 
ὀνόιιατί μον. ὃ Καὶ νῦν ἔντειλαι, καὶ zo- 
# , 1a 2 -- ΄ m v3 ᾗ 
ψάτωσάν por ξύλα ἐκ τοῦ «Πιῤάνου" καὶ ἴδου 
οἱ δοῦλοί uov μετὰ τῶν δούλων σου, καὶ τὸν 
μισϑὸν δουλείας σου δώσω σοι κατὰ πιέντα 
Lu kaj y Cu ` ; LU 2 DE 
ὅσα ἂν εἴπης, ὅτι OÙ οἶδας ὅτι οὐκ εστιν 
Κων 3 \ Ὁ 4 au ε ντ , 
ἡμῖν idws Ἑύλα κόπτειν καθως οἱ Σιδώνιοι. 
LA - - 
Τ Καὶ ἐγενήθη, καθως ἤκουσε Ἀιρὼμ τῶν 
λύγων Σαλωμὼν, ἐχάρη σφύδοα, καὶ εἶπεν" 
ο. € s E 
Εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς σήιιεοον, ὃς ἔδωκε τῶ 
«{αιὶδ υἱὸν φρύνιιιον ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν πο- 
λὺν τοῦτον. ὃ Καὶ ἐπέστειλε πρὸς Σαλω- 
` T 
μων, λέγων ᾿κήκοα περὶ πάντων ὧν ἀπέ- 
σταλκας πρὸς pé ἐγὼ ποιήσω πᾶν Jeinu 
— + N t 8 i + 9 [1 κα; ͵ 
σοι. Ξύλα κέδρινα καὶ πεύκινα 3 οἱ δοῦλοί 
ης >» . bJ g ot 3 
pov κιτάξουσιν αὐτὰ ἐκ του «ιῤάνου εἰς 
τὴν Jukuoour, ἐγὼ θήσομαι αὐτὰ σχεδίας 
ἕως τοῦ τύπου οὗ ἐὰν ἀποστείλης ποὺς μὲ, 
καὶ ἐκτιγάξω αὐτω ἐκεῖ, καὶ σὺ ἀρεῖς: καὶ 
ποιήσεις τὸ ϑέληιιέ μου, τοῦ δοῦναι ἄφτους 
~ y s y A = 
τῷ οἴκω μου. 10 Καὶ ἦν Χιρὰιι διδοὺς tia 
t Νο t 
1. Pi: (L Χιράμ) ó. AP,: παῖδας αὐτοῦ πρὸς Sa- 
λωμιών xovoe γὰρ ὅτι αὐτὸν ἔχρισαν εἰς βασιλέα 
ἀντὶ «4ενὶδ. 3. P,Bl: ἐδύνατο. A* (a. πολ.) τῶν. 
Ε κυριον. 4. A: (]. ἁμαρτ.) απαντηµα. 5. AB}: 
ἐγώ οἰκοδομήσω. 0. P,: δοῦλοί oov. Aït (A. pera) 
ἴστωσαν. B!* καὶ τὸν μισθὸν. At (a. εἰδώς) dre. 
Bt: (1. εἰδώς) idide. 7. A: (1. ὃς ἔδωκε) ὁ δούς. 
8. At (p. «πέστειλε) χειρὰμ. A; ἐπέσταλκας. A: εἰς 
ξύλα. }’ι: καίδρινα. 9. A: καὶ ἐγὼ Jyooum uv. og. 
ἐν τῇ Jaiavoy. A* ἐκεῖ. 


Les versets 15-32 de l'hébreu correspondent aux 
versets ilu chapitre v ale la Vulgate οἱ des Septante. 

Vu. M 152 Septante : » οἱ Hiram, roi de Tyr, cn- 
voya ses serviteurs pour oindre salomon à la place 
de David son pere, parce qu'Hiram... +. 

3. (M. 174. Vona savez de désir de Dovid mon père. 
Scptante : e in conuals David mon père ο. 

4. (1. 18. Ni obstacle fiicheur. Septante:s ni pe- 


I Regum V, 15-24. 


E Regnum Salomonis (E-NE). — 8 Ca)» Parutur sedifilontéo templi ( Ε΄). 
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ché mañvais ». 
6. (I. W. Quant ὦ La récompense de rar 
septante: » quant à Ja récompense sio ton Sam 
8-1. (i. 22221), septante : - les bois de cedra 
pin, mes servitenrs les conduiront du 
mere. — FEl cons me fonrnirez towl ce qut 
nécessaire pour nourrir MA MAISON. septante 


feras ma volonté en donnantdes pains anna 


3° a) Mittit 
Hiram ad 
Salomo- 


 Misitquoque Hiram rex Tyri 
15 suos ad Salomônem : audivit “en 
quod ipsum unxissent regem 5. 3,1 
atre ejus: quia amicus füerat, geg. 5. τι. 
m David omni témpore. ο 
isit autem Sálomon ad Iliram. 
5: 3 Tu scis voluntátem David 
s mei, et quia non potúerit ædi- 
e domum nómini Dómini Dei 
propter bella imminéntia per 
itum, donec daret Dóminus eos 
estigio pedum ejus. * Nunc au- 
réquiem dedit Dóminus Deus 
s mihi per circüitum: et non est 
1, neque occúrsus malus. Quam- 


Petitio 
regis ad 
Niram. 


2 Reg: 7, 5. 


Εαν, 33, 5. 


“του 2,1. 


οὐσιίο ædificáre templum * 2% 1" 
mi Dómini Dei mei, sicut locü- 
Dóminus David patri meo, 

: Filius tuus, quem dabo pro , par. 2 a 

r sólium tuum, ipse ædificá- 1 Fsr.3,7. 
lomum nómini meo. ê Præcipe 
ut præcidant mihi servi tui 
js de kiaro. et servi mei sint 
servis tuis : mercédem autem 
órum tuórum dabo tibi quam- 
jue petieris : scis enim quomo- 

n est in ρόρα]ο meo vir σαὶ, ,. ; 

it ligna cædere sicut Sidónii. S >“ 

um ergo audisset lHiram verba Annuit 

πύηῖς, lætátus est valde, et ait: neam. 
tus Dóminus Deus hódie, 

2 Par. 3, 13 


dit David filium sapientissi- 
super pópulum hune plúri- 
.. δ Et misit Hiram ad Salomó- 
dicens : Audivi quæcümque 
dásti mihi : οσο fâciam omnem 
tåtem tuam in lignis cédrinis 
gnis. ὃ Servi mei depónent ea ? Beg. 2 16. 
ano ad mare : et οσο compó- 
ea in rátibus in mari, usque ad 
i quem significáveris mihi : et 
Cäbo ea ibi, et tu tolles ea : 
isque necessária mihi, ut de- 
us dómui meæ. 19 [taque 
dabat Salomóni ligna cédrina, 


3° Constructions de Salomon, V-IX, 9. 
Préparatifs de la construction du temple, Y. 
Tyr. Voir la note sur II Rois. xxiv, Ἱ. 


III Rois, V, 1-10. 


e de Salomon (I-XI). — 3° Ca). Préparatifs de construction du temple CV). 


V.' Iliram, roi de Tyr, envoya aussi 
ses serviteurs vers Salomon; car il ap- 
prit qu’on l'avait oint roi, en la place 
de son père, parce qu'Hiram avait tou- 
jours été lami de David. 

2 Or, Salomon envoya vers Hiram, 
disant : 3 « Vous savez le désir de David 
mon père, et ον n'a pu bâtir une mai- 
son au nom du Seigneur son Dieu, à 
cause des guerres qui le menaçaient de 
toutes parts, jusqu'à ce que le Seigneur 
eût mis ses ennemis sous la plante de 
ses pieds. * Mais maintenant le Seigneur 
mon Dieu m'a donné la paix alentour ; 
et il n'ya ni adversaire, ni obstacle fà- 
cheux. * C’est pourquoi je pense à bâtir 
un temple au nom du Seigneur mon 
Dieu, comme a parlé le Scigneur à Da- 
vid, mon père, disant : Ton fils que je 
mettrai en ta place sur ton trône, sera 
celui qui bâtira une maison à mon nom. 
6 Ordonnez donc que vos serviteurs cou- 
pent pour moi des cèdres du Liban, et 
quemesservitenrssoientavecles vôtres ; 
quant à la récompense de vos serviteurs, 
je vous la donnerai telle que vous la de- 
manderez; car vous savez que parmi mon 
peuple, il n'est pas d'homme qui sache 
couper le bois comme les Sidoniens ». 

* Lors donc qu'Hiram eut entendu les 
paroles de Salomon, il se réjouit beau- 
coup, et dit : « Béni aujourd'hui le Sei- 
gneur Dieu, qui a donné à David un fils 
très sage pour ne a très grand 
peuple! » Et Hiram envoya vers Salo- 
mon, disant : « J'ai entendu tout ce que 
vous m'avez mandé; je ferai tout ce que 
vous désirez pour les bois de cèdre et 
de sapin. ° Mes serviteurs les porteront 
du Liban à la mer, et moi je les ferai 
mettre en radeaux sur la mer, μα». 
lieu que vous m'’aurez marqué; je les y 
ferai aborder; vousles enlèverez, et vous 
me fournirez tout ce qui me sera néces- 
saire pour nourrir ma maison ». {° C'est 
pourquoi Hiram donnait à Salomon des 


cèdres. Le bois de cèdre était particuliérement estimé 
liquité εἰ méritait de l'être. On le regardait comme 
ible; 1] est du moins d'une grande durée. Il peut 
toute sorte d'usages el c’est comme l'arbre par excel- 
ur les constructions. Le tronc d’un des cèdres séculai- 
Subsistent encore sur le Liban a 435.80 de eirconfé- 


iban à la mer il y a de dix à douze heures de marehe. 

5 étaient transportés, sans doute par les serfs ebana- 

bord de la mer, ou Hiram les faisait mettre en ra- 

Voir la figure 11 l’aralipomènes, n, 16) que des båti- 

'hômiciens conduisaient jusqu'à Joppé où ils étaient 

5 our etre portés jusqu'a Jérusalem, distante de 
s. 


4 
i 


Plan du temple (VI, 3-6). 


Σαλωιιὸν χέδοους καὶ πεύχας καὶ πᾶν ϑέ- 
λημια αὐτοῦ. li Kut Yahwuwv ἔδωκε τῷ 
Αιριέιε εἴκοσι χιλίαδας κύρους πιροῦ xul 
μαχεὶρ τῷ οἴκω αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι χιλιάδας 
ο ἐλαίου κεκοιιιιένου. Κατι τοῦτο ἐδί- 
dov Σαλωμων τῷ λιρὼμ κατ᾽ ἐνιαυτόν. 


12 Καὶ κύοιος ἔδωκε σοφία, τῷ Σαλωμών 
pew: ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ ἦν εἰρήνη ura- 


έσον FE καὶ ἀναιιέσον Σαλωμωών, καὶ 
διέθεντο δια) any ἀνκμέσον αὐτῶν, 14 Καὶ 
ἀνήν εγκεν 6 d . βασιλεὺς φόρον ἐκ παντὸς 


Ἵσριωλ, καὶ ἦν ὦ φόρυς τριάκοντιε «Χιλιάδες 
ἐνδρων. !ἱ Καὶ ἐπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν 
AiBeror, δέκα ; πλιάδες ἐν τῷ yri ἀλλ uo- 
σύμενοι" μηνα σαν ἐν τῷ ἁβάνῳ, xul δύο 


I Regum, V, 25--ΥΙ, 2. 


1. Regnum Snlomonis (I-XI). — P? Ca). Paratur ædiflcatio tempti (V). 


ares ἐν οἴκω αὐτιῶν" καὶ ᾿1δωνιρὰμ ἐπὶ | 


τοῦ γύρου. '5 Καὶ ἡ ἣν τῷ Σαλωμῶν ἑπόο- 
μήκοντι χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν, καὶ ἀγδοῇ- 
zorra χιλιάδες à λατόμων ἐν τῷ ὄρει, "χωρὶς 
τιῶν ἀρχύντων των καϑεσταμύων ἐπὶ τῶν 
ἔργων τῷ Jawu τρεῖς χιλιάδες καὶ ἕξα- 
.ύσιοι ἐπιστάται οἱ ποιοῦνεες τὰ ἔργα. 

11 (VI, Ὁ) Καὶ ἐνετείλατο 0 βασιλεὺς ἵνα 
αἴρωσι λίϑους LUE; hov τιιιίους εἰς τὸν Je- 
μέλιον τοῦ οἴκου καὶ λίϑους ἀπελεκήτους. 
‘Sa (VE, ῥ᾽ Καὶ ἐπελέκησαν οἱ υἱοὶ Σαλ ω- 
κιὼν, καὶ οἱ υἱοὶ λιράμ, καὶ ER. αν αὖ τούς. 

ο Tec Καὶ ἠτοίμασαν τοὺς λίϑους καὶ 
τὰ ξύλα τρία ἔτη. 


VI Καὶ ἐγενήϑη ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ καὶ 
τετρακοσιοστῳ ETEL τῆς ἐξύδου υἱῶν Ἴσ- 
pur? ἐξ Αἰγύπτου, τῳ ETEL τῷ τετάρτω ÈV 
μηνὶ τῷ δευτέφω «βασιλεύοντος τοῦ βασιλέως 
Σαλωμων ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 7() Καὶ d ol- 
κος ὃν ᾠκοδύμησεν ὦ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ, 
τεσσαράκοντα, p πήχει μῆκος αὐτοῦ, καὶ 
εἴκοσιν ἐν πή χει πλάτος αὐτοῦ, καὶ πέντε 
καὶ εἴκοσιν ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ. 


10. 11 καὶ πεύκας. 11. AP,: κόρων. ΑΡ: (1. 
μαχεὶρ) payak. Pi: κεκοπανισμένουν. 18. AD': (1. 
αὐτώ») ἑαντῶν. 13. A+ (p. βασ. «Σαλωμών, B'+ 
(ρ. γ όρο») καὶ. 14. A: Blade pini. 10. AB'* (a. 
dey.) τῶν. 1}: κατεσταμένων. À: καϑ. τῷ Σαλ. 
ἐπὶ τῶν ἔργων, τρεῖς χιλ. καὶ πεντακόσιοι ἔπισ. 
τοῦ λαοῦ. 17. adsunt hic plures perturbationes.. 
(orlo in P, est: V, 16, 17, δαν NI, 37, 38, 

μα 1,9 9,3, éte.). 17: AP: παὶ αἴρονσιν il- 
à ueyalou; (A+ ἐίϑους) mie εἰς τὸν (P,* 
τὸν) ϑεμέ]ιον. 18. F: (1. νἱοϊ)δοῦ 1ο. (his). — i. Ρ,» 
ἔτει. A: τῶν viwr. AP, B™* (a. ue.) τὸν. ΑΡ 


ns ns 


1. . 2%. Pour nourrir sa maison. Sejtante : 
« et jūn Machir (AP, : Machal SENS, nourriture) 
pour sa maison ». — Et vingt cors d'huile très pure. 
Septånte : a et Vingt miile baith baths: d'huile battue 


(huile qui coule Ia Premières ». Cf { Parul. νι, 10. 
13. Η. ΣΤ. (Λούσι! des ouvriers de tout Israel. Sep- 
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αι ασ v. 31. κο ως ys 
(in f.) καὶ φκοῦδμει τὸν οἶκον τῷ ο. 
(ρ. βασ.) «Σαλωμών. A: 0. τεσσ.) ἐξ i 
πηχῶν. A: καὶ τριάκοντα ἐν πῇ χει yo 


v. 26 ENS 


Fe 


tantè το Jeva un tribut ur towt isranl ο 

16.1. 30. Trois mille trots centa. Sap 
mille six cons «, 

17. Ce verset figure dans les septar 
sunlyant. Nous avons disposé Ies versen 
de ln nigate et ludique entre param 
des Scptante. 


na abiégna, juxta omnem vo- 

lem ejus. i' Sálomon autem „elsta 
ébat Hiram coros tritici viginti Selomon. 
in cibum dómui ejus, et vi- 2 Par. 2, 15, 
coros purissimi ὁ]οί: hæc tri- 

t Sálomon Hiram per singulos 

|" Dedit quoque Dóminus 58- neg. 4, 29: 
am Salomóni, sicut locútus est 312. 
erat pax inter Hiram et Salo- 

m, οἱ percussérunt ambo fœ- 


Elegitque rex Sálomon operá- Nnomerns 
de omni Israel, οἱ erat indictio ‘rm. 
ta millia virórum. 14 Mittebát- 

eos in Libanum, decem millia 
enses singulos vicissim, ita 
óbus ménsibus essent in dómi- 3 Res. 4, 6. 
suis : et Adóniram erat super 
scémodi indictióne. !5 Fuerúnt-2 rar. 5, 
Salomóni septuaginta millia 

m qui ónera portábant, et octo- 

i millia latomórum in monte : 

sque præpósitis qui præerant’ σε 
alis opéribus, número trium 

um οἱ trecentorum, præcipién- 

| Ῥόρα]ο οἱ his qui faciébant 

. U Præccpitque rex, ut tólle- 3 Reg.7, ο. 
lápides grandes, lápides pre- 

5. in fundaméntum templi, οἱ 

ürent eos : 13 quos dolavérunt 7*% ὁ- 
târii Salomônis, et cæœmen- 
Iiram : porro Giblii præpara- 
at ligna et läpides ad ædificän- 
omum. 

! Factum est ergo qua- 
ntésimo et octogésimo anno 
sionis filiórum Israel de terra 
pti, in anno quarto, mense Zio 
est mensis secúndus), regni? per 3.1.3. 
nónis super Israel, ædificári ? Par. 3, 3. 
domus Dómino. 

omus autem, quam ædificäbat Structura 
lomon Dómino, habébat sexa- ο 
cúbitos in longitúdine, et vi- 

úbitos in latitúdine, et triginta 


2 Par, 2, 17. 


15. 


b) Manda- 
tum de 
templo 
sedilican- 
do: 


ngt mille cors, 416.000 hectolitres. 
oniram. Voir plus haut la nole sur tv, 6. 
Sur la montagne, le mont Bezétha, au nord de 
lem, dans les car- 

appelées depuis 


8 fondements. Pour 
le mont Moriah, 
ds ouvrages d'art 
nécessaires. De 
165. surloul à Pan- 
l, on dut exhaus- 
οἱ. au moyen de 
ulerraines. 


owd de Beyrouth, était la 
κ 4 côle de Phéni- 
“14 plus rapprochée de 
t tord des cèdres. 

' 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


III Rois, V, 11—VI, 2. 


ès ne de Salomon (I-N1). — 3 Ca). Préparatifs de construction du temple (V). 


62 


bois de cèdre et de sapin, selon tous 565 
désirs. !! Et Salomon fournissait à Ili- 
ram, pour nourrir sa maison, vingt 
mille cors de froment ct vingt cors 
d'huile très pure : voilà ce que Salomon 
livrait chaque année à Hiram. 13 Le 
Seigneur donna aussi la sagesse à Sa- 
lomon, comme il le lui avait dit : οἱ il y 
avait paix entre Hiram et Salomon, et 
ils firent tous deux alliance. 

13 Et le roi Salomon choisit des 
ouvriers de tout Israël, et la taxation 
était de trente mille hommes; 14 et il 
les envoyait au Liban tour à tour, dix 
mille chaque mois, de sorte qu'ils 
étaient deux mois dans leurs maisons ; 
et Adoniram était préposé à cette taxa- 
tion. ‘Salomon avait soixante-dix 
mille hommes qui portaient des far- 
deaux, et quatre-vingt mille qui tail- 
laient des pierres sur la montagne, 
‘6 sans les préposés qui présidaient à 
chaque ouvrage, au nombre de trois 
mille trois cents, et qui donnaient les 
ordres au peuple et à ceux qui faisaient 
l'ouvrage. !7 Et le roi leur ordonna de 
prendre de grandes pierres, des pier- 
res de prix, pour les fondements du 
temple, et de les équarrir; ‘8 et les 
maçons de Salomon et les maçons 
d'Hiram les taillèrent; or ceux de Gi- 
blos préparèrent les bois et les pierres 
pour bâtir la maison du Seigneur. 

VI. ’ 1] arriva donc, à la quatre cent 
quatre-vingtième année de la sortie des 
enfants d'Israël de la terre d'Egypte, à 
la quatrième année du règne de Salo- 
mon sur Israël, au mois de Ziv (c'est 
le second mois de l’année), que l’on 
commença à bâtir la maison du Sei- 
gneur. 

2 Or la maison que bâtissait au Sei- 
gneur le roi Salomon avait soixante 
coudées en longueur, vingt coudées en 
largeur et trente coudées en hauteur. 


b) Construction du temple, VI. : 
V1. 1. Ziv commençail à la nouvelle lune d'avril. 
2, La coudée avait cinquante cenlimètres. 


Ε. Regnum Salomonis (1-11). 


»(τ) Καὶ τὸ αἰλὰμ κατὸ πρόςωπον τοῦ 
νιοῦ, εἴκοσιν ἐν πήχει μῆκος αὐτοῦ, εἰς τὸ 
πλάτος τοῦ οἴχου χιετιὲ πρόσωπιον τοῦ οἴκου. 
Καὶ ᾠκοδόμησε τὸν οἶκον, καὶ σενετέλεσεν 
αὐτόν. * 9) Καὶ ἐποίησε τῷ οἴκω Jupidus 
πιραχκυπτοιιένας κρυπτάς. ὃ (?) Kai ἔδω- 
χεν ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ οἴκου μέλαϑρα xv- 
κλύϑεν τῷ ναῷ καὶ τῷ δαβί. CH 
πλευρὰ ἡ ὑποκάτω, πέντε πήχεων ἐν πήχει 
τὸ πλιέτος αὐτῆς, καὶ τὸ μέσον ἘΞ, καὶ 7 
τρίτη ἑπτὰ ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτῆς: ὅτι 
διάστημα ἔδωκε τῷ οἴκω κυκλόθεν ἔξωθεν 
τοῦ οἴκου, ὅπως μὴ ἐπιλαμβάνωνται τῶν 
τοίχων τοῦ οἴκου. (11) Καὶ ὁ οἶκος, ἐν τῷ 
οἰκοδοιεῖσθαι αὐτὸν, λίϑοις ἀκροτόμοις 
ἀργοῖς _wz0dour dm καὶ σφύρα xal πέλεκυς 
καὶ πᾶν σκεύος σιδηροῦν οὐκ ἠκούσθη ἐν 


τῶ οἴκω ἐν TW οἰκοδομεῖσθαι αὐτόν. 
ας 2) Καὶ d πυλῶν της πλευρ ρᾶς τῆς čno- 
κάτωθεν, ὑπὸ τὴν ιὐμίαν τοῦ οἴκου τὴν 
δεξιὰν, καὶ ¿uzen ἀνάβασις εἰς τὸ μέσον, 


καὶ ἐκ τῆς μέσης ἐπὶ τὰ τριύροία. 
50) Καὶ ᾠκοδύμησε τὸν οἶκον καὶ συνετέ- 
λεσεν αὐτόν" καὶ ἐκοιλοστάϑμησε τὸν οἶκον 

κέδοοις. -- Καὶ ὠκοδόμησε τοὺς èv- 
d σιους δι ὅλου τοῦ οἴκου, πέντε ἐν πήχει 
τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ συνέσχε τὸν σύνδεσμιον 
ἐν Ἑύλοις κεδοίνοις. 


U Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Σολο- 
ειῶντα, λέγων. Ὁ οἶκος οὗτος ὃν σὺ οἱ- 
κοδομεῖς, iey ὑδεύσῃς ἐν τοῖς προςτάγμασί 
μου, κεὶ τὰ κοἰιατώ μου ποιῆς, καὶ φυλάσ- 
σης πιέσας τς ἐντολάς µου ἀναστρἐέφεσδαι 
ἐν αὐταῖς, στήσω τὸν λόγον Κου µετά σοῦ 
ὃν ἐλάλησα πρὸς «{αυὶδ τὸν πατέρα σου. 
43 Καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσω υἱῶν Ἰσραὴλ, 
καὶ οὐ Ge di Rte τὸν λαόν μου ᾿Ισραὴλ. 


3. ΑΕΡΙΤ (. τοῦ οἴκου ΡΓ.) καὶ δέχα πήχεις 
τὸ πλάτος αὐτοῦ. F* καὶ wx. τ. où. καὶ συν. av. 
4. Pi: διακρνπτομένας. δ. "A+ (p. xuxlo9er) οὖν 
τοίχοι; τοῦ οἴκον xuxlo 9er. AP,: δαβεὶρ. 0. A: (1. 
πέντε) TE. ἐν πήχει. AP: (1 ἕξ) ἓξ πήχεων 
(Pit τὸ) a idror. A: ιαστή me 1. Pit 0. ἐί- 
doi) ὁ]οκλήροις ct (p. ἆκρο.) ἀπερτισμένοις. A: 
ἥκουσται εἰ * ἐν τῷ οἴκῳ. 8. A: εἰλικτη... τριώροφα. 


ἃ. El le portique. Septante : ν οἱ llallin (ΣΥΝ 
hour DIN) 5. — Les Septante omettent : » et il 
avait dix coudées de Jargour », puis ils ajoutent à la 
fin du verset: ο οἱ jl båUtla maison, οἱ la termina ». 

5. Des étages. Scptante : » des chambres +. — 4 côté 
des murailles de la maison à lentour, manque dans 
les Septante Thomoletéieutie), — Et de l'oracle. Sep- 
tante : » et du Dabir (= 9927) ». 


I Regum, VI, 3-13. 


— # (b). tee sms (AN DE 


| ὀδεύσης. P,* pera σοῦ (A: σὺν σού) 
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9 
ei SN VAZ-NN 5ΣΝ ND) 3 
ν.5. αν 
ν. 14. W 
9. At (p. οἶκον sec.) φατνώσεσιν καὶ d 
À 40. AP: ἔνδεσμον. 41-14 *B (+ ΝΥ 


v. 4. ο τα δρ 
v. 6. οι 10. DEN 


1. Cest de pierres taillées εἰ bien } 
taute: e c'est de pierrescoupées parle 
(cassées οἱ non laillées) », 

41. Les versets 41.1} manquent dans Padi 
qui les donne seulement en note sous 
suivante : in aliquotlibris hec sequuntnr. Ν 
produisons d'apres la Polyglotie de Com 
est de méme des versets 48 ct 22 de | 
vante. 


“in altitüdine. 3 Et pérticus 


linis. juxta mensúram lati- 
templi : et habébat decem 
latitúdinis ante fáciem tem- 
écitque in templo fenéstras 
. > Et ædificávit super pa- 
empli tabuláta per gyrum, 
ċtibus domus per circúitum 
οἱ oråculi, et fecit látera in 


οἱ médium tabulátum sex 
um latitúdinis, et tértium 
septem habens cübitos 
inis. Trabes autem pósuit in 
er circúitum forinsecus. ut 
rérent muris templi. 

mus autem cum ædificarétur, 
ibus dolátis atque perféctis 
ta est : οἱ málleus, et secüris. 
6 ferraméntum, non sunt au- 
domo cum ædificarétur. ὃ Os- 
dteris médii in parte erat 
dextræ : et per cóchleam 
ant in médium cœnäculum, 
io in tértium. 3 Et ædifica- 
um, et consummävit eam : 
juoque domum laqueäribus 
5. O Et ædificävit tabulâtum 
nem domum quinque cübi- 
üdinis, et opéruit domum 
‘édrinis. 

' [ασία5 est sermo Dómini 
oménem, dicens : 1? Domus 
η ædificas, οἱ ambuláveris 
éptis meis, et judicia mea 
εἰ custodieris ómnia man- 
Ca: grâdiens per ea : firmäbo 
em meum tibi, quem locütus 


1 
{1 


3 Reg. 


30 in médio filiérum Israel, οἱ κε. 
erelinquam pôpulum meum 


portique, le vestibule ou pronaos. Sur sa 
ir ia note de H Paralipomėnes. 111, 4. 
res obliques. Le sens du terme hébreu 
επέϊγες grillées, conformément aux usages 
ns. Voir la figure de Juges, v, 28. 

a muraille, contre la muraille. — L'oracle. 
5 livres des Rois, la Vulgate traduit par 
mot hébreu débir qui désigne le Saint des 


g ? - ΠΠ - 
)5151ἑεπὶ encore, étaient bâtis en retrait, 
6 les murs, en montant, diminuaient d’é- 


3 Reg. 


5 ον 


Fabrica 
templi. 


, 5 
1 


ΠῚ Rois, VI, 3-13. 


1. Règne de Salomon (I-XI). — 3 (b). Construction du temple (VI). 


Ὅν A 3 Reg. 7, 15. 
e templum viginticubitérum ? #ar. 3, 4. 


i. ê Tabulátum quod subter Ex τὸ 1. 
inque cúbitos habébat latitú- 3 πες, ο, 13. 


3 Reg. 5, 17. 


Quæ Dei 
promissa. 


6. 


3 Reg. 7, 13, 


. 16, 
David patrem tuum. 3 Et à par. σε, 
9-10. 
29, 45. 


627 


$ Et le portique devant le temple était 
de vingt coudées de longueur, selon la 
mesure de la largeur du temple, et il 
avait dix coudées de largeur, devant la 
face du temple. * Et il fitau temple des 
fenêtres obliques. 5 Et il bâtit sur la 
muraille du temple des étages, tout au- 
tour, à côté des murailles de la maison 
à l'entour du temple et de l'oracle; et il 
fit des bas-côtés alentour. ὁ L'étage 
d'en bas avait cinq coudées de largeur, 
l'étage du milieu six coudées de lar- 
geur, et le troisième étage avait sept 
coudées de largeur. Mais il mit des 
poutres à la maison tout autour en de- 
hors, de sorte qu’elles n'étaient pas 
attachées aux murs du temple. 

7 Or, lorsque la maison se bâtit, c’est 
de pierres taillées et bien préparées 
qu’elle fut bâtie. Et ni marteau, ni co- 
gnée, ni aucun instrument de fer ne fut 
entendu dans la maison pendant qu'on 
la bâtissait. 8 La porte du côté du mi- 
lieu était à la partie droite de la maison, 
et l'on montait par un escalier tournant 
à l'étage mitoyen, et de l'étage mitoyen 
au troisième. ° Ainsi il bâtit la maison 
οἱ l'’acheva, et il la couvrit de lambris 
de cèdre. t° Etil bâtit un étage au-des- 
sus de tout l'édifice, de cinq coudées de 
hauteur, et il couvrit la maison de bois 
de cèdre. 

Et la parole du Seigneur fut 
adressée à Salomon, disant : 1 « Voici 
la maison que tu bâtis: si tu marches 
dans mes préceptes, si tu exécutes mes 
lois etque tu gardes tous mescomman- 
dements, en y marchant, je confirmerai 
pour toi la parole que j'ai dite à David 
ton père. * J'habiterai au milieu des 
enfants d'Israël, et je n’abandonnerai 
point mon peuple Israël ». 


paisseur. Chacun de ces retraits, d'environ une demi- 
coudée, recevait les solives de l'étage supérieur. C'est 
là un trait caractéristique de l'architecture égyp- 
tienne. 

7. Pierres taillées et bien préparées, extraites des 
« carrières royales » de Bezétlia. On visile aujour- 
d'hui, au nord de Jérusalem, les vastes excavations 
dont la principale est ła Mogharet cl-kettän. La 
roche est blanche, veinée de rouge par les oxydes 
de fer, d’un grain serré, tendre et facile à tailler, 
mais durcissant à l’air. 

8. L'on montait aux cellules au nombre de trenle 
environ, εἰ qui servaient soit d'habitation aux 
prélres, soit de dépôt pour les divers objets du 
temple. 


6 


19 


{4 Καὶ ᾠκοδόμησεν Χυλοιιὼν τὸν οἶκον 
. ͵ rs “5 + 
καὶ συνετέλεσεν αὐτόν. 5 Καὶ ώκοδύιιησε 
τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου ἔσωθεν διὰ Ἑέλων 
κεδοίνων ἀπὸ τοῦ ἐδάφους τοῦ οἴκου καὶ 
«- Le - hd 

ἕως τιῶν τοίχων καὶ ἕως τῶν δοκῶν" ἔκοι- 
λοστάϑιησε συνεχόμενα Ἐύλοις owd εν’ καὶ 
περιέσχε τὸ ἔσω τοῦ οἴκου ἐν τιλευραῖς 
πευκίνιις. 0 Καὶ ὠκοδόμησε τοὺς εἴκοσι 
πήχεις ἀπ᾿ ἄκρου τοῦ τοίχου τὸ πλευοὺν τὸ 
ἓν ἀπὸ τοῦ ἐδάφους ἕως τῶν dozo καὶ ἐποίη- 
σεν ἐκ τοῦ δαβὶρ εἰς τὸ ἅγιον τών ἁγίων. 
17 Καὶ τεσσαράκοντα πήχεων ἦν ὁ νιὸς κατὰ 

t nad δ ` 48 k Ν N) 
πρόςωπον τοῦ διβὶο, 15 [καὶ xédow περι- 
εσκέπασε τὸ» οἶκον ἔσωϑεν, καὶ ἔγλυψε κο- 
λαπτὰς καὶ διαπεπετασμένα πέταλα, πάντα 

LA . ’ > 2 ’ . ` 
κέδοινα, καὶ Aidos οὐκ ἐγαίνετο, καὶ το 
dufio.] t° (18) Ἐν μέσω τοῦ οἴκου ἔσωϑεν 
ovvu ἐκεῖ τὴν κιβωτὺν διαθήκης κυρίου. 
20 (19ὺ E? 4. s } εὖ δ. 

( ίκοσι πήχεις μήκος, καὶ εἴκοσι AN 
χεις πλάτος, καὶ εἴκοσι πήχεις τὸ ὕψος αὐ- 
τοῦ καὶ περιέσχεν αὐτὸ χονσίω συγκε- 
κλεισμένω. Καὶ ἐποίησε ϑυσιαστήοιον 
κατὰ ποὀςωπον τοῦ δαβὶρ, καὶ πεοιέσχεν 
αὐτὸ yovoiw. 39 (39) Καὶ ὅλον τὸν οἶκον 
περιέσχε χρυσίω, ἕως συντελείας παντὸς τοῦ 

OL vw - 

οἶκου. [53 Καὶ ὅλον τὸ ἔσω τοῦ δαβὶρ èn- 
ετάλωσε χρισίω.] 

23 (31) Καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ δαβὶρ δύο Xe- 
ρουβὶμ, δέκα πήχεων péyedos Écraduruus- 

21 29 K 4 t LS τ 

roy. (53) Καὶ πέντε πήχεων πτεούγιον 
τοῦ Χερουβὶμ τοῦ ἑνὸς, καὶ πέντε πήχεων 
πτερύγιον αὐτοῦ τὸ δεύτερον, ἐν πήχει δέκα 
(πὸ μέρους πτερυγίου αὐτοῦ εἰς µέρος πτε- 

” 165. “56 (ANON AS 
ρυγίου αὐτοῦ. (33) Οὕτως τῷ Χερουβὶει 

- 3 t t 4 , » 
Tin δευτέρω, ἐν μέτρῳ ἑνὶ συντέλεια µία ugu- 


14. ΛΕΡΙ: συνετέ]εοεν. 16. AP}: ἐποίησεν αὐτῷ 
ἔσωϑεν τοῦ δαβὶρ. 1155. A: Ò οἶχος ἃτος ὁ νεὸς ὁ 
ἐσώτατος' καὶ διὰ κέδρα πρὸς τ. οἶχον Enw πλοκὴν 
ἐπαναστήσεις, κ. πέταλα κ. αγαγλνφα παντα κέϑρ., 
ἐκ ἐφ. 2. 18 * BP, (FAF). 19. At (a. δοῦναι) 
ἡτοίμασεν. 20. A+ (in.) Καὶ εἰς πρόεωπον τοῦ da- 
βἲρ οἱ (p. ϑεσιαστήριον) κέδρον. Καὶ περιεπίλησεν 
Æulouur τὸν οἶκον ἐνδοϑεν χρνοίῳ α ποκλείατω, 
καὶ παρήγαγεν ἐν καθηλώμασι χρνσίον. 93, * BP, 
(+ AF). 53. ΑΕΕΡΙΤ (p. χερουβὶμ) ξύλων xuma- 
θισσίνων (F: ἐκ ξύ].). 24. A: πτερύγιον αὐτοῦ τὸ 
ἓν. A: (1. εἰς µέρος) καὶ ἕω; μέρους. 33. A+ (in.) 
Καὶ δέκα ἐν πὶ χει. 


15, Replante : + il båtit vingt coudéces dn haut du 
mmr (sur) un côté depuis le plancher jusqu'aux pou» 
tres... +. — L'oracle. Voir supra, Υ. δ. Item Y. 17, ete. 

18. les Seplante omettent εἰ loule la maison jus- 
qu'au Ÿ. 19 : Guen à l'oracle (homolotéleutic). Cf. ci- 
dessus } ti. 


S I Regum, VI, 14-25. 


1. Regnum Salomonis (EN). — 3° (b), Edifloutur temsplum (VI). 
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20. Maïs l'autel, rl le couvrit {6 bois d 
tante : «οἱ il Ot un autel devant 16 N 
etil l'entoura d'or », 

93. Voir ci-des&us Υ 41. 

83. De bois d'olitier n'est pas dans les Seph 
hreu : « de bois liulleux (ou résineux) ». 


ΠῚ Rois, VI, 14-25. 629 


1. Règne de Salomon (Κ-ΝΕ). — 3° (b). Construction du temple (VE). 


t Ainsi Salomon bâtit la maison du 
Seigneur et l’acheva. 15 Et il lambrissa 


"itur ædificávit Sálomon do- ον 


ex cedro 


et consummávit cam. 15 Et fcra. 


bulátis cédrinis, a paviménto 
i usque ad summitätem parie- 
t usque ad laqueária, opéruit 
cédrinis intrinsecus : et texit 
éntum domus täbulis abiégnis. 
icavitque viginti cubitórum ad 
orem partem templi tabuläta 
a, a paviménio usque ad su- 
: οἱ fecit interiórem domum 
in Sanctum sanctórum. 
rro quadraginta cubitorum 
ipsum templum pro fóribus 
1.15 Et cedro omnis domus in- 
cus vesticbátur, habens torna- 
et junctüras suas fabrefáctas, 
aturas eminéntes : ómnia cédri- 
bulis vestiebäntur : nec omnino 
apparére pôterat in pariete. 


5, in interiôri parte fécerat, ut 


ro oraculum habébat viginti 
15 longitüdinis, et viginti cú- 
latitüdinis, et viginti cúbi- 
ltitüdinis : et opéruit illud 
“estivit auro purissimo : 56 


Oraculum autem in médio Oraculum. 


ibi arcam fœderis Dómini. 3 πες. 6, 16. 


? Ex. 40, 30-91. 


wit parietes domus intrinse- aa. τ, #. [les murailles de la maison en dedans, 


d'ais de cèdre, depuis le pavé de la 
maison jusqu’au haut des murailles et 
jusqu'au plafond, et il le couvrit de 
bois de cèdre en dedans, et il couvrit 
le pavé de la maison de planches de 
sapin. !5 Ἡ lambrissa aussi les vingt 
coudées, au fond du temple, d'ais de 
cèdre, depuis le pavé jusqu'au haut, et 
il fit le lieu intérieur de l'oracle pour le 
Saint des saints. 7 Or, le temple lui- 
même était de quarante coudées devant 
la porte de l’oracle. 15 Et toute la mai- 
son était au dedans revêtue de cèdre, 
ayant des contours et des jointures fai- 
tes avec art et des moulures saillantes : 
tout était revêtu de lambris de cèdre; 
et aucune pierre ne pouvait paraître 
dans la muraille. 

19 Quant à l'oracle, c’est au milieu du 
temple, dans la partie la plus intérieu- 
re, qu'il l'avait fait, pour y mettre l'ar- 
che de l'alliance du Seigneur. 3 Or 
l'oracle était de vingt coudées de lon- 

ueur, de vingt coudées de largeur, et 
e vingt coudées de hauteur, et il le 
couvrit et revêtit d'or très pur; mais 


5 
re vestivit cedro. ἊΝ l'autel, il le couvrit de bois de cèdre. 
Domum quoque ante oräculum Omnia ex| 2! La maison aussi devant l'oracle, il 
it auro purissimo, et affixit contecta. | la couvrit d'un or très pur, et il attacha 
is Clavis αἰτεῖς. 5; Nihilque les lames d’or avec des clous d'or. 
n templo quod non auro tege- 2 Ft il n'y avait rien dans le temple qui 
: sed et totum altáre oráculi ne fùt couvert d'or : et il couvrit aussi 
auro. d’or tout l'autel de l'oracle. 
čt fecit in oráculo duos ché-  puo 23 Et il fit dans l'oracle deux chéru- 
de lignis olivárum, decem | ml bins de bois d'olivier, de dix coudées 
rum altitüudinis. ?! Quinque ος” |de hauteur. 3! L'une des ailes d’un ché- 


2 Par. 3,4. 


rum ala cherub una, et quin- ο 
bitórum ala cherub áltera 

| decem cúbitos habéntes, a 
itáte alæ unius usque ad alæ 
us summitátem. ?* Decem quo- 
bitórum erat cherub secuün- 
in mensúra pari, et opus 
erat in duóbus chérubim. 


wau plafond. Les planches de cèdre for- 
fond étatent couvertes de dalles de pierres 
ormant une terrasse plate. — De sapin, plus 
ent, de cyprès. 
vingt coudées; celles. sans douire, dont il 
tion au ÿ. 3. — Il Le ου bien: Il fit 
intérieur de l'oracle le Saint des saints. — 
` littéralement la maison. Les Hébreux se 
souvent de ce dernier mot pour exprimer 
d’une chose. 
temple lui-même élait la parlie du lemple 
entre le vestibule et le Saint des saints, et 
e Saint. 
moulures saillantes. Le mol hébreu 
signifie coloquinte. Voir la figure de 1V 
ὃν. Sans doute il s'agit d’un genre de 
5 ressemblant aux oves de l'architecture 


rubin était de cinq coudées, et l'autre 
aile de ce chérubin était de cinq cou- 
dées; c'est-à-dire qu’il y avait dix cou- 
dées depuis l'extrémité d’une des ailes 
jusqu'à l'extrémité de l'autre aile. 5 Le 
second chérubin était aussi de dix cou- 
dées, des mêmes dimensions; il n’y 
avait qu'un seul ouvrage pour les deux 


moderne. 

49. L'oracle, le Saint des saints. : 

20. Le... revétit d'or très pur, fixé au bois par des 
clous du même métal. « On peut se faire une idée 
assez exacte de la décoralion intérieure (du tem- 
ple); il suffit d'appliquer par la pensée le style de 
l'ornementalion égyplienne aux descriptions de la 
Bible, en le modifiant un peu, suivautles lendances 
de l’art asiatique, tel que les découvertes de Ninive 
nous l'ont révélé ». De Vogüé, Le temple de Jérusa- 
lem, p. 33. - 

91. La maison... devant l’oracle, le Saint, qui pré- 
cédait le Saint des saints, 

22, L'autel de l'oracle, c'est-à-dire qui était devant 
l’arche. 

23. Chérubins. Voir nole et figures de Erode, ΣΧΥ 
20, p. 392 et 393. 
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φοτέροις. 36 (31) Καὶ τὸ ὕψος τοῦ Χερου- 
Biu τοῦ ἑνὸς, δέκα ἐν πήχει’ καὶ οὕτω τῷ Ne- 
ρουβὶμ τῷ δευτέρω. Καὶ ἀειφότερα Xe- 
ρουβὶι ἐν µέσω τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου. 
Καὶ διεπέτασε τὰς πτέρυγας αὐτῶν, καὶ 
ἥπτετο πτέρυξ μία τοῦ τοίχου, καὶ πτέρυξ 
X'epoupin τοῦ δευτέρου ἥπτετο. τοῦ τοίχου 
τοῦ δευτέρου" καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν ἐν μέ- 
σω τοῦ οἴκου ἥπτοντο πτέουξ πτέρυγος. 
28 (25) Καὶ περιέσχε τὰ Χτρουβὲμ χρυσίῳ. 
re Πάντας Ιτοὺς τοίχους τοῦ οἴκου κύκλω 
ἐγκολαπτὰ ἐγραψε γρωρίϑι Χεροιβὶμ, καὶ 
φοίνικας τῷ ἐσωτέρω καὶ τῷ ἐξωτέρω. 
af, Καὶ τὸ ἔδαφος τοῦ οἴκου -περιέσχε 
χουσίω, τοῦ ἐσωτάτου καὶ τοῦ ἐξωτάτου. 
a (s) Καὶ τῷ ϑυρώματι τοῦ δαβὶρ ἐποίησε 
ϑύρας Ἐύλων ιἐρκευϑίνων. 32[ Καὶ δύο ϑύ- 
ρας ἐκ Ἔύλων πευκίνων, καὶ -ἐγκολαπτὰ ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἐγκεκολαμμένα, ἐπ᾿ αὐτῶν Αερουβὶμ, 
καὶ γοίνικες καὶ διαπεπετασμένα πέταλα, καὶ 
περιέσχεν χουσίῳ, xui κατέβιεινεν ἐπὶ τὰ 
«Χερουβὶει καὶ ἐπὶ τοὺς φοίνικας τὸ χρυσίον. 
33 Kui οὕτως ἐποίησε τι πυλῶνι τοῦ ναου' 
γλιαὶ ἐκ Ἐύλων ἀρκευϑίνων.] 3 (9) στοαὶ 
τεραπλῶς. Ἦν ἀμφοτέραις ταῖς ϑύραις Ἐ Şu- 
λα πεύκινα' δύο πτυχαὶ ᾗ θύρα ñ μία καὶ 
στρογεῖς αὐτῶν, καὶ δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ 
δευτέρα, στρεφόμενα, as (9, ἐγκεκολαμμένα 
Ἄερουβὶμ καὶ φοίνικες, καὶ διαπεπετασμιένα 
πέταλα, καὶ περιεχόμενα χρυσίῳ χαταγο- 
μένῳ ἐπὶ τὴν ἐκτύπωσιν. 3 (81) Καὶ (ύχο- 
δύμησε τὴν αὐλὴν ἐσωτάτην᾽ τρεῖς στίχους 
ἀπελεκήτων, καὶ στίχος κατειργασμέγης xé- 
ὅρου κτχλόϑεν. re ᾠκοδύμησε τὸ xati- 
πέτασµα τῆς αὐλῆς τοῦ αἰλὰμ τοῦ οἴκου 
τοῦ κατι πούςωπον τοῦ ναοῦ!. 

er ® Ἔν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεμελίωσε 
τὸν οἶκον κυρίου ἐν μηνὶ Ζιοῖ, καὶ τῷ δευ- 
τέρω μηνί. 28 Ἐν ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ, 
ἐν [ιηνὶ Budh, οὗτος ὁ μὴν ὁ ὄγδοος, συν- 


26. ΑΡ: Χεροὺβ (bis) (B': Χερουβεὶν). B'* 
τῇ ἑνὸς δέκα. À: οὕτως τὸ Xeçi 8 τᾶ δευτέρθ. 
27. Pi: in.) Καὶ ἔθηκεν aup. τὰ Xee. AP: η. 
μος) τε ros. Pit (p. 76100) τὸ olxa. À: ἢ ~ 
ρνξ τὸ Χερύβ. B'* Νερονβὶμ τὸ δεντέρο. Γι 
pat. τ. τ. τ. δευτ. ΑΝ αἱ. ΑΕ] (a. ἐν μ.) αἱ. A: 
ἥπτετο. 99. ΑΡ ({π.) Καὶ. A: φοίνικες, καὶ πε- 
ρίγέυφα Panrra τῷ ἐσ. 31. AFP it (in f.) καὶ 


I Regum, VI, 26-38. 


E Regnum Salomonis (I-X E), — αυ (b). Ædéfilcatur temptwm (VI). 


eee e ο ο . . ου μυ μμ μυ. 


φλιὰς πενταπλάς. 32-33 “ΒΩ AFP,). 32. A* ἐκ | 


29, Hébreu litiér. : « tontes les murailles du tem- 
ple étaient environuées de réseaux, dè gravures, et 
de moulures, de chérubins οἱ de palmiers, et de 
feuilles naissantes {ou épanouies), en dedans et en 
dehors a. 

οἱ. Hébreu litl.: » H πι à Pentrée du sanctmātre 
iles portes de hois d'olivier sanvage, le lintean sn- 
përienr de 14 porte. et les pieds droits, le cinquième 
(ou : d'un cinqnieme) ». 
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οἱ ἐπ᾽ οὐτῶν. 33. A* ἐκ... ὀρκείθου. SAN 
τὸ κατ. τ. αν. τ, αἰ, τὸ) τὴν αὐλὴν οἴκου 
ἐσωτατην τῷ "Elan. 37. A: Ζειον. 38. A: 
Bovi. 


tes versets 33 οἱ 33 manquent dans | 
tine. Nous les reproduisons d'après Ia Pol 
Complute. 

34. πόρτου litt.: » H ft à l'entrée du t 
montants (ou des pleds-droits) de bois di 
quatrième ». 

35. Et ilcouvrit le tout de lames d'or, di 
fait à ta régle et à l'équerre, Wébren: «LL 
tout) d'or tendu sur la sculpture », | 


t, altitüdinem habébat unus 
ab decem cubitorum, et simi- 
cherub secúndus. 3 Posuitque 


débant autem alas suas chéru- 
tangébat ala una parietem, 
ı cherub secúndi tangébat pa- 
m álterum : alæ autem älteræ in 
a parte templi se invicem con- 
bant. 5 Texit quoque chérubim 


rno : οἱ fecit in eis chérubim, 


ninéntes de pariete, et egredién- 
30 Sed et paviméntum domus 
t auro intrinsecus et extrinsecus. 
D 
ide lignis olivärum, postésque 
alórum quinque. 3? Et duo 6stia 
is olivärum : et sculpsit in 
túram chérubim, et palmärum 
, et anäglypha valde promi- 
: et texit ea auro : et opéruit 
chérubim quam palmas, et cé- 
auro. 33 Fecitque in intrôitu 
pli postes de lignis olivärum 
rangulätos : 3*et duo óstia de li- 
abiégnis altrinsecus : et utrüm- 
óstium duplex erat, et se invi- 
tenens aperiebátur. 35 Et sculp- 
ubim, et palmas, et cælatú- 
valde eminéntes : operuitque 
ia liminis aúreis ópere quadro 
ulam. 


15 ordinibus läpidum politérum, 


πο órdine lignorum cedri. 


Des palmes. Le palmier a fourni des motifs 
ement dans tous les pays qui le produisent, 
ie et en Égyple, comme en Palestine. La 
i-jointe représente une enveloppe métallique 
er trouvée en Assyrie οἱ imilant le tronc du 
r. Elle formait la gaine d’une colonne. — Sem- 
1t se détacher de la muraille : des bas-reliefs. 
n derlans et en dehors. Dans le Saint des saints 
ans le saint. 
racle, le Saint des sainls. 
s-reliefs très saillants. Ce genre de déco- 
élait d'un usage fréquent dans l'art égyp- 
et assyrien. Ces bas-reliefs représentaient des 
x en Egyple, des chérubins en Assvrie et en 
€. 
eparvis intérieur, appelé la Cour des prêtres, 
iÿomènes, ιν, 9, parce qu’elle leur était des- 
à l’exclusion des autres Israélites. Tous les 


bim in médio templi interiôris : 3 Reg. 5, 7. 


Et omnes parietes templi per parietes 
Ε et pavi- 


itum sculpsit vâriis cælatüris mentam. 


as, et pictüras várias, Ta 3 Par. 3, H 


| Et in ingréssu oráculi fecit 0S- variæ 


Ρροτίος. 


t ædificavit átrium intérius Atrivm. 


ας. 1, 9. 


Anno quarto fundäta est domus Omnia 
“s 7g ° 5 annis 
ni in mense Zio : 33 et in anno perfecta. 


no, mense Bul (ipse est men- 5 BE y's 


III Rois, VI, 26-38. 631 


1. Règue de Salomon (Ε-ΧΕ). — 3 (b). Construction du temple CVI). 


chérubins, 25 c'est-à-dire que le premier 
chérubin avait la hauteur de dix cou- 
dées, et le second pareillement. ? Et il 
plaça les chérubins au milieu du tem- 
ple intérieur; or les chérubins éten- 
daient leurs ailes; l’une des ailes du 
premier chérubin touchait une mu- 
raille, et l'aile du second chérubin tou- 
chait l’autre muraille, et leurs autres 
ailes se joignaient ensemble au milieu 
du temple. 38 Il couvrit aussi d'or les 
chérubins. 

29 Et toutes les murailles du temple, 
il les orna alentour de sculptures va- 
riées et d'un contour; et ily fit des 
chérubins, des palmes et des peintures 
variées qui semblaient se détacher de 
la muraille et en sortir. 3° Mais mème 
le pavé de la maison, il le couvrit d'or. 
en dedans et en dehors. 

31 Et à l'entrée de l'oracle, il fit de 
petites portes de bois d'olivier, et des 
poteaux à cinq angles ; *? et deux portes 
en bois d'olivier; et il y sculpta des 
figures de chérubins, des palmes, et 
bas-reliefs, très saillants; et il couvrit 
d'or tant les chérubins que les palmes 
et le reste. % Il fit à l'entrée du temple 
des poteaux de bois d'olivier quadran- 
gulaires, 37 et deux portes de bois de 
sapin de côté et d'autre : chaque porte 
avait deux battants, et elle s'ouvrait, 
ayant ces deux battants unis ensemble. 
35 Et il sculpta des chérubins, et des 
palmes, et des moulures très saillan- 
tes, et il couvrit le tout de lames d'or, 
d'un travail fait à la règle et à l'équerre. 

36 J] bâtit aussi le parvis intérieur de 
trois rangs de pierres polies et d'un 
rang de bois de cèdre. 

37 C'est à la quatrième année que 
fut fondée la maison du Seigneur, au 
mois de Ziv; 38 οἱ la onzième année, au 


temples de lanliquité 
consistaient en un 
sanctuaire placé au 
milieu d'un grand par- 
vis, entouré de por- 
tiques à colonnes. 
L'obscurité du texte 
ne nous permet pas de 
bien nous représenter 
la forme exacle de 
celui-ci; il devait avoir 
une cerlaine éleudue, 
surtout du côté de PO- 
rient, parce qu'il con- 
tenait plusieurs objets 
importants du culte. 


Palmier(ÿ. 29). (D'après Flace). 
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τελέσθη d οἶκος εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ, καὶ 
εἰς πᾶσαν διιέταξιν αὐτοῦ. 

κκ. 09) Καὶ τὸν οἶκον ἑαυτῷ ᾠκοδόμησε 
Σαλωμιων τριςκαίδεκιι ἔτεσι. (91) Καὶ 
ὠκοδύμησε τὸν οἶκον δουιιῶ τοῦ «ιῤάνου" 
ὑχιιτὸν πήχεις μῆκος αὐτοῦ, καὶ πεντήκοντα 
πήχεις πλάτος αὐτοῦ, καὶ τριάκοντα πηχῶν 
ὕψος αὐτοῦ" καὶ τριῶν στίχων στύλων xE- 
δρίνων, καὶ ὠμίαι κέδριναι τοῖς στύλοις. 
3 (38) Καὶ ἐράτνωσε τὸν οἶκον ἄνωϑεν ἐπὶ 
τῶν πλευρῶν τῶν στύλων' καὶ ἀριϑ μὸς τῶν 
στύλων τεσσαράκοντα καὶ πέντε ὁ στίχος, 
43} καὶ μελάϑρα τρία, καὶ χώρα ἐπὶ χῶ- 
ραν τρισσῶς. ὃ (49) Καὶ πάντα τὰ ϑυρώ- 
ματα, καὶ αἱ χῶραι τετράγωνοι εεμελαθρω- 
péva καὶ ἀπὸ τοῦ ϑυρώματος ἐπὶ ϑύραν 
τρισσῶς. Ὁ (41) Καὶ τὸ αἰλὰμ τῶν στύλων, 
πεντήκοντα μῆκος, καὶ πεντήκοντα ἐν πλά- 
τει ἐζυγωμένα αἱλὰμ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν" 
καὶ στῦλοι καὶ πάχος ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς 
τοῖς αἰλαμίν. Τ() Καὶ το αἰλὰιι τῶν 
ϑρόνων οὗ κρινεῖ ἐκεῖ, αἰλὼμ τοῦ κριτηρίου. 
8 (13} Καὶ ὁ οἶκος αὐτῶν ἐν © καθήσεται 
ἐκεῖ, αὐλὴ μία ἐξελισσοιιένη τούτοις κατὰ 
τὸ ἔργον τοῦτο" καὶ οἶχον τῇ θυγατρὶ Du- 
ouw (ἣν ἔλαβε Σαλωιιὼν) κατὰ τὸ αἰλὰμι 
τοῦτο. 9 (11) Πάντα ταῦτα ἐκ λίθων ti- 
μίων κεκολαιιμένα ἐκ διαστήματος ἔσωϑεν, 
καὶ ἐκ τοῦ θεμελίου ἕως τῶν γεισῶν' καὶ 


39. ΑΡΤ (In £.) καὶ ᾠκοδόμησεν αὐτὸν ἓν ἑπτὰ 
ἔτεσι». — 1-12. BP, ponunt in fine capitis. 1. AP: 
(1. ἑαν.) αὐτά. At (in f.) καὶ συνετέλεσεν ὅλον τὸν 
οἶκον αὐτοῦ. 2. A: ὄρυμδ. P,: δρνμῶν. A: το ur- 
κος. B!* καὶ τριάκ. π. ὕ. αν. 3. AP f (p. πέντε) 
δέκα καὶ πέντε. 6. AP t (p. πεντήκ. pr.) πηχέων 
τὸ. A: (l. πεντ. sec.) τριάκοντα. l,* αἰ]ὰμ (5ε0.). 
7. At (in f.) ἐποίησε καὶ ὠροφωσεν ἐν κέδρω απὸ 
τοῦ ἐδώφον; ἕως τοῦ ἐδάφονς. 8. B': (]. ᾧ) oïxm. 
9. A+ (p. ἐύϑων) μέτρον ἀπελεκήτων οἱ (p. ἔσω- 
Der) καὶ ἐξωθτν. 


38. Dans tous ses ouvrages εἰ dans tout ος qui de- 
vail y servir. Seplante : « pour toute sa destination 
οἱ pour tout son arrangement «. — El Salomon la 
bdiit en sept ans manque dans les Septante. 


ΥΠ. 1. Les Septante commencent ce chapitre vu au 
versel 13 de ta Vulgate et rejettent 105 versets 1 à 13 
dans leurardre à Ja tin du chapitre. Nous avons indi- 
que cuire parenthèses l'ordre des versets dans les 
Seplante. — El l'achera entièrement uranque dans 
les Septante. 

2. El quatre galeries entre les colonnes de bois de 
cèdre; car il avait coupé du bois de cèdre pour les 
colonnes. Hébreu : « (13 maison etait) sur quatre 
rangs de colonnes de cèdre, οἱ Il y αν alt des pièces 
de bois de cèdre taillées sur les colonnes ». Sep- 
tante : » il avait trols rangs de colonnes de cèdre; 
ct ies traverses entre les chapiteaux étaient en 


I Regum, VII, 1-9. | 


L Regnum Snlomonis (R-XE). — 3° Ce). Palatia regis et reginæ (VII, 1-12). 
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cèdre ». h 

3. Qui était soutenue par quaranle-crmqsea 
Or chaque rang avait quinze colonnes: 
pis rang de colonnes en comptant 
cinq ». 

#5. Hébreu : « il fit trois rangs de fenétn 
vis l'une de l'autre, par trois fors., Toutes 
ct tous les jambages étaient carrès; awssi η 
les fenetres. Elles étaient fenètres contre 
vis-à-vis l'une de l'autre ». 

6. Hébreu litt. : + il At je portique desa 
et le portique devant celles, et les valuunes, 
poutres devant elles: Il Ut aussi le parvis j 

κ. Hébreu : ο la malson dans Iaqueet 
assis, etait comme) un second parvis AU 
vestibule, οἱ il étalt de même ontrage quie ΤΕῚ 

9. Mais en dehors, jusqwan grand r 
breu: « depuis le dehors, jusqu'au graud 


octivus) perfécta est domus in 


9 
i ὀρειο suo, etin univérsis uten- ΠΝ 
us suis : ædificavitque eam annis 
ΟΠ]. 
ΜΙ. ! Domum autem suam ædi- 4 Renes 
t Sálomon trédecim annis, et 
erféctum usque perdúxit : 
Editicávit quoque domum sal- Εναν 


Libani centum cubitórum longi- * "Eg 
is, et quinquaginta cubitórum ao i, 
idinis, et triginta cubitórum , 31... 
údinis : et quátuor deambulácra ° 
colúmnas cédrinas ligna 
pe cédrina exciderat in colüm- 
3 Et tabulätis cédrinis vestivit 
m câmeram, quæ quadraginta 
aque colúmnis sustentabâtur. 
15 autem ordo habébat colúmnas 
idecim * contra se invicem pôsi- 
5 et e regióne se respiciéntes. 
1411 spátio inter colúmnas, et 
ercolúmnas quadranguláta ligna 
unctis æquälia. 

Et pôrticum columnärum fecit 
iquaginta cubitérum longitudi- 
εἰ triginta cubitorum latituüdi- 
: et älteram pérticum in fâcie 
5 pôrticus : et colümnas, et 
Nlia super colümnas. 7 Pórti- 
quoque sélii, in qua tribunal 
fceit : et texit lignis cédrinis a 
ménto usque ad summitätem. 
domuncula, in qua sedebätur 
adicändum, erat in média pór- 
mili ópere. i 

omum quoque fecit filiæ Pharaó- 
juam uxórem dúxerat Sálomon) 
ere. quali ct hanc pórticum. 
ηπῖα lapidibus pretiósis, qui ad 3 reg. 5, 17. 
mam quamdam atque mensúram 
intrinsecus quam extrinsecus 

erant : a fundaménto usque 
ummitátem parietum, et extrin- 


r 


Porticus 
columna- 
rum., 


Porticus 
solii. 


Donma 
regime. 


3 Reg. 3, L 


Bul. Ce mois connuençait à la nouvelle lune 
bre. — La maison fut entièrement achevée. 
fin du volume la nole 4 sur le Temple de 


c) Constructions privées, VII, 1-12. 


ἯΙ. 3. La maison de la forét du Liban, ainsi 
ice, non parce qu'elle étail consilruile dans le 
' nais parce qu'on y avait prodigué le bois de 
du Liban. Elle élait siluée à l'angle sud-est 
m. — Il avait coupé du bois de cèdre pour 
nes. Selon l'hébreu : « il y avait sur les €o- 
des poutres de cèdre ». 

a voùle. L'hébreu est tout différent. Il porle : 
ouvrit de bois de cèdre les chambres qui por- 
ur les colonnes ct qui étaient au nombre de 
uaranLe-cinq, quinze par élage «. 

pi Dans lequel est le tribunal. Une des fonctions 
P 


III Rois, VII, 1-9. 


Ι. Règne de Salomon (Ε- ΝΕ). — 3 (ο). Constructions privées (VFI, 1-12). 
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mois de Bul (c'est le huitième mois), la 
maison fut entièrement achevée, et 
dans tous ses ouvrages, et dans tout ce 
qui devait y servir; et Salomon la bâtit 
en sept ans. 

VII. ' Quant à sa maison, Salomon 
la bàtit et lacheva entièrement en 
treize ans. 

? 11 bâtit aussi la maison de la forêt 
du Liban, qui avait cent coudées de 
longueur, cinquante coudées de largeur 
ettrente coudées de hauteur, et quatre 
galeries entre des colonnes de bois de 
cèdre; car il avait coupé du bois de cè- 
dre pour les colonnes. Et il revêtit de 
lambris de bois de cèdre toute la voûte, 
qui était soutenue par quarante-cinq 
colonnes. Or chaque rang avait quinze 
colonnes, * placées vis-à-vis l’une de 
l'autre, ë et se regardant en face, une 
égale distance étant entre les colonnes: 
et sur les colonnes étaient des poutres 
carrées entièrement égales. 

6 Et il fit le portique des colonnes de 
cinquante coudées de longueur, et de 
trente coudées de largeur, et un autre 
portique en face du plus grand, et des 
colonnes et des architraves sur les co- 
lonnes. 7 Il fit aussi le portique du 
trône dans lequel est le tribunal, οἱ il 
le couvrit de bois de cèdre, depuis le 
pavé jusqu’au haut. 8 Et il y avait au 
milieu du portique une petite maison, 
d’un semblable ouvrage, dans laquelle 
on s’asseyait pour juger. 

Il fit aussi pour la fille du Pharaon 
(que Salomon avait cd une mai- 
son d'un ouvrage tel que ce portique 
même. 9 Tout était de pierres d'un 
grand prix, lesquelles avaient'été sciées 

‘une certaine mesure, tant en dedans 
qu'en dehors, depuis le fondement jus- 
qu'au haut des murailles, mais en de- 


essentielles de la 
royauté étail de 
rendre la justice. 
La salle du trône, 
qui est séparée 
du palais où ha- 
bile le roi, sert 
en Orient de salle 
de jugement. 

8. Une petite 
maison, la rési- 
dence du roi. — 
On s'asseyail. Se- 
lon l'hébreu, il 
s'asseyait; c'est- 
à-dire Salomon. 
— Ii fit... pour la 
fille du Pharaon 

une maison. 


Scie assyrienne (Ÿ. 9). (D'après Layard). 
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L Regrum Salomonis (ΕΕ). — # Cd). 


ἔξωϑεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν μεγάλην “(Ὁ τὴν 
τεϑειιελιωμένην ἐν τιμίοις λίθοις μεγάλοις, 
λίϑοις δεκιπήχεσι καὶ τοῖς ὀκταπή χεσι. 
ει (6) καὶ ἐπάνωθεν τιμίοις κατι τὸ μέ- 
toov ἀπελεκήτων, καὶ κέδροις. BC) ης 
αὐλῆς τῆς μεγάλης κύκλῳ τρεῖς στίχοι GTE- 
λεκήτων, καὶ στίχος πεκολαμµένης κέδοου. 
Καὶ συνετέλεσε Καλωμων ὅλον τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. 


13(1) Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ξαλω- 
nov, καὶ ἔλαβε τὸν Χιρὰμ ἐκ Tigov 
ΗΟ) νἱον γυναικὸς χήφας, καὶ οὗτος ἀπὸ 
τῆς φυλῆς τῆς Νεφθαλίμ καὶ ὁ πατήο 
αὐτοῦ ἀνὴρ Τόριος, τέκτων χαλκοῦ καὶ πε- 
πληφωμένος τῆς τέχνης καὶ συνέσεως καὶ 
ἐπιγνώσεως τοῦ ποιεῖν nav ἔργον ἐν χαλκω. 
Καὶ εἰςηνέχθη πρὸς τὸν βασιλέα Shw- 

. A r # sacs 15 Κ.Α. 
μὸν, καὶ ἐποίησε πάντα τα εργα. C) Kui 
ἐχώνευσε τοὺς δύο στύλους τῷ αἰλάιε τοῦ 
οἴκου' ὀκτωκωίδεκα πήχεις ὕψος τοῦ στύ- 
λου καὶ περίμετρον τεσσαρεςκαίδεκα πή- 
χεις, ἐκύκλου αὐτὸν τὸ πιέχος τοῦ στέλου’ 
τεσσάρων δακτύλων τὰ κοιλώματα καὶ οὗ - 
τως ὁ στῦλος ὁ δεύτερος. | (3) Καὶ δύο 
ἐπιθέματα ἐποίησε δοῦναι ἐπὶ τὰς κειραλιὲς 
τῶν στύλων χωνεντά' πέντε πήχεις τὸ ἕψος 
τοῦ ἐπιθέματος τοῦ ἑνὺς, καὶ πέντε πήχεις 
τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέματος τοῦ δευτέρου. 
11 (S) Καὶ ἐποίησε δύο δίκτυα περικελύψαι 
τὸ ἐπίθεμα τῶν στύλων καὶ δίκτυον τῷ 
ἐπιθέμωτι τῷ ἑνὶ, καὶ δίκτυον τῷ ἐπιϑέ- 
ματι τῷ δευτέρῳ. '5(΄) Καὶ ἔργον κφεμα- 
στὸν, δύο στίχοι ῥοῶν χαλκῶν, δεδικτυω- 
μένοι, ἔργον κρεμεστὸν, στίχος ἐπὶ στίχον. 
Καὶ οὕτως ἐποίησε τῷ ἐπιθέιατι τῷ dev- 
τέρω. | Καὶ ἐπιθέματα ἐπὶ των zepa 
λῶν τῶν στύλων, ἔργον κρίνου, κατὰ τὸ 


10. A* ἐν. Pis 149. tiu, 11. A (a. τιμ.) Ados. 

E+ (a. μέτρον) αὐτὸ. 19. A: (L Καὶ ουν. 2. ὁλ. 
τὸν οἶκον αν.) Καὶ ᾠχοδόμησεν αὐλὴν οἶκον τὴν 
ἑσωτάτην τοῦ αἰλὰμ τοῦ οἴκον κατὰ “προθω:ον τοῦ 
raov. 14. AP B!* τῆς. A: (1. Γύριος) τίμιος. BI: 
|. ἐπιγνώσ.) γνώσεως. AP: εἰ-ήχϑη. 15. ΒΡ τοὺς 
νο στύλους. 13 ὁ (pr.). P,* ὁ (Sec.). 16. AP, 
(p. χωνεντά) χαλκά. 
gov. 47. A* καὶ δικ. τῷ ἐπ. τ. Èr 4 
AFP,):P,* τεσσ. πη... 


ο. HBT 


-ᾱ ns md mesure, εἰ ainsi du cèdre. 
$ ἓν si grandes que de orre ; 
e οω.. g que des plerres de taille, 
42. Hébreu tt.: οἱ 1 
«: Ὁ grand parvis avait tout 
autour trois rangs dè pierr Γ 
: es ta Ν 
ἐν νων. l Hlées, οἱ un rang de 
15. Une ligne. Méhreu : » Ρ 
7 s> un filet ». — L'une εἰ 
Tautre colonne. Nébreu :» la secoude colonne «. 
nn Dom Calnret donne la traduction suivante 
de lhébreu : e I fit des réseaux (ou des hranclies en- 
trelacées) en manière d'entrelacements, d'un ou- 
vrage cn forme de franges, et en forme de chal- 


I Regum, VII, 10-19. 


Sumptuosa templi supellezr (VIL, 1 
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nettes (ou de racines ουἱγο]ασῦος ; HAT 
pour les chapiteaux des colonnes, sept 
chapiteau. — Et H fit des pommes 
(51219. deux rangs autour de ch 
pour couvrir le chaplicau qui était au 
colonne: [1 en fit autant pour lautre o 
le chapiteau qui était au-dessus dës 
parvis était hant dé quatre coudes: 
raugs de deux cents gronundes tomit 

couvrir (l’un des couronnements des c 
cu fit autant pour) l'autre couronnement 


μι 


. 


cus usque ad átrium majus. ‘° Fun- 
ménta autem de lapidibus pretió- 
.. lapidibus magnis deeem sive 
ο cubitórum. '! Et désuper lápi- 
 pretiósi æquális mensúræ secti 
nt, similitérque de cedro. ‘? Et 
ium majus rotündum, trium ór- 
lum de lapidibus sectis, et unius 
linis de doläta cedro : neenon et, peg, 
átrio domus Dómini interióri, et 3 
pórticu domus. 

15 Misit quoque rex Sálomon, et Ὁ) 
ilit Miram de Tyro, !’ filium mu- 
ris viduæ de tribu Νέρπίπα];, 7-7» 
tre Trio, artificem ærárium, et 
num sapiéntia, et intelligéntia, 
doctrina ad faciéndum omne opus 
“ex ære. Qui cum venisset ad regem 
-Ῥα]οπιόπεπι, fecit omne opus ejus. 
Et finxit duas colúmnas æreas, 
cem et octo cubitórum altitúdinis 
lúmnam unam : et linea duóde- 
m cubitórum ambiébat colúmnam 
rámque. {© Duo quoque capitélla 
cit, quæ poneréntur super cápita 
umnärum, fusilia ex ære : quin- 
cubitórum altitúdinis eapitél- 
unum, et quinque cubitórum 
itúdinis capitéllum álterum : !7 et 
si in modum retis, et catenà- 
m sibi invicem miro ópere con- ? Pa 3, 16. 
xtárum. Utrúmque capitéllum 
amnárum fúsile erat : septéna 

"suum retiácula in capitéllo uno, 

septéna retiácula in capitéllo 

ero. 15 Et perfécit colúmnas, et , 

95 órdines per circúitum retiacu- retiacuta. 
m singulórum, ut tégerent ca- 

a, quæ erant super summità- 

, malogranatôrum : e‘dem modo 

it et capitéllo secüundo. '9 Capi- 

a autem, quæ erant super cápita 
lumnärum, quasi ópere lilii fabri- 


3 Par. 4, 9. 


6, 36, 


Vocatus 
Hiram 


à 
| 
i 


facit duas 
columnas, 


2 Par, 3, 15. 
4 Reg. 25, 17. 
Jer. 52, 21. 


duo 
capitella, 


on la coutume orientale, la maison de la reine 
se trouver derrière celle du roi. La splendeur 
te construction témoigne de l'importance que 
on attachait à son mariage. 
- De pierres de prix, sans doute semblables à 
] 5 dont on se servit pour le temple. Voir plus 
iaut la note sur ντ, τ. 


d) Ornementation du temple, VII, 13-51. 


Tyr. Voir la note sur Josué, χι. 8. ᾽ 

Ouvrier en bronze. Les Israélites, adonnés à 

icullure, n'ont jamais excellé dans l'art ni dans 
trie. 

Deux colonnes... de dix-huit coudées de hauteur, 


III Rois, VII, 10-19. 


[ I. Règne de Salomon (I-XI). — 3° (d). Ornementation du temple (VII, 13-51). 
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hors jusqu'au grand parvis. 'ὑ Les fon- 
dements aussi étaient de pierres de 
prix, de grandes pierres de dix ou de 
huit coudées; !! et au-dessus étaient 
des pierres de prix, taillées d’une 
même mesure, et ainsi du cèdre. 12 Le 
grand parvis était rond, et de trois 
rangs de pierres taillées, et d'un rang 
de cèdre dolé; et il en était ainsi dans 
le parvis intérieur de la maison du 
Seigneur. 

13 Le roi Salomon envoya aussi pour 
faire venir de Tyr Hiram, ‘fils d'une 
femme veuve de la tribu de Nephthali, 
et d'un père Tyrien, ouvrier en bronze, 
rempli de sagesse, d'intelligence et de 
science, pour faire toute sorte d'ou- 
vrages en airain. Hiram, étant donc 
venu vers le roi Salomon, fit tous ses 
ouvrages. 15 Ainsi, il fit deux colonnes 
d’airain, chaque colonne de dix-huit 
coudées de hauteur; et une ligne de 
douze coudées entourait l'une et l'autre 
colonne. ’5 Il fit aussi deux chapiteaux 
d'airain, jetés en fonte, lesquels de- 
vaient être placés sur la tète des co- 
lonnes : un chapiteau était de cinq cou- 
dées de hauteur, et l’autre chapiteau 
de cinq coudées de hauteur, ‘’et en 
forme de rets et de chaînes entrelacées 
l'une dans l'autre avee un art admira- 
ble. Les deux chapiteaux des colonnes 
étaient jetés en fonte; il y avait sept 
rangs de réseaux à un chapiteau, et 
sept rangs de réseaux à l’autre cha- 
piteau. 13 Et il fit les colonnes et deux 
rangs autour de chacun des réseaux, 
pour qu'ils couvrissent les chapiteaux 
qui étaient sur le sommet des grena- 
des : c'est de cette manière qu'il fit pour 
le second chapiteau. 1° Mais les cha- 
piteaux qui étaient au haut des eolon- 
nes, dans le parvis, étaient faits en 


« ou ὁ diamèires 1/2, dit M. de Yogüé, proportion 
tout à fait égyptienne, que l’on retrouve particulie- 
rement aux Colonnes du temple de Khons. Disposées 
de chaque côté de l'entrée du Saint, elles rappellent 
les obélisques qui flanquent les portes des princi- 
paux sancluaires égyptiens ». Elles étaient placées 
probablement devant le vestibule du temple. Voir 
p. 591 la figure représentant le temple de Jérusalem 
d’après un fond de verre juif. 

47. En forme de rets et de chaînes entrelacées. Un 
travail analogue a été Irouvé à Tell el-Amarna par 
Μ. ΕΙ. Pelrie. Voir la figure 11 Paralipomènes, ΙΧ, t2. 

48. Deux rangs, un rang au-dessus et l’autre au- 
dessous du réseau; le sommet était fait en facon de 
dis. ÿ. 19. 


(26 


ἐλὰμ, τεσσάρων πηχειῶν, 20 Καὶ μέλαθρον 
ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τών στύλων, καὶ ἐπανιωῦεν 
τῶν πλευρῶν ἐπίϑειια, καὶ τῶν ῥοῶν διακό- 
σιοι στίχοι ἐπὶ τῆς κεγαλίδος τῆς δευτέρας. ] 
21 C) Καὶ ἔστησε τους στύλους τοῦ CUT 
τοῦ ναοῦ. Καὶ ἔστησε τὸν στῦλον τὸν ἕνα, 
καὶ ἐπεκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ιαχούμ' καὶ 
ἕστησε τὸν στῦλον τὸν δεύτερον, καὶ ἐπεκά- 
λεσετὸ ὄνομα αὐτοῦ Bout. 3 5) Καὶ ἐπὶ 
τῶν κεφαλών τῶν στύλων ἔργον κρίνου κατὰ 
τὸ αἰλὰμ τεσσάρων πηχῶν' καὶ μέλαθρον 
ἐπ ἀμφοτέρων τῶν στύλων' καὶ ἐπάνωθεν τῶν 
πλευρῶν ἐπίϑεμα τὸ μέλαθρον τῷ πάχει. 
23 (9) Καὶ ἐποίησε τὴν θάλασσαν δέκα ἐν 
πήχει ἀπὸ τοῦ χείλους αὐτῆς ἕως τοῦ χεί- 
λους αὐτῆς, στρογγύλον κύκλῳ τὸ αὐτο. 
πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτῆς καὶ ovr- 
Pom τρώς. καὶ πριόνι ἐν πήχει. 
14 (10) Καὶ ὑποστηφίγματα ὑποκάτωθεν 
τοῦ χείλους αὐτῆς κυκλόϑεν ἐκύκλουν ut- 
τὴν δέκα ἐν πήχει κυκλύϑεν' κιεὶ τὸ χεῖλος 
αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, βλαστὸς 
κρίνου' καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ παλαιστης. 
25 (11) Καὶ δώδεκα βόες ὑποκάτω τῆς ϑα- 
λάσσης, οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες βοῤῥᾶν, καὶ οἱ 
τρεῖς ἐπιβλέποντες θάλασσαν», καὶ οἱ τρεῖς 
ἐπιβλέποντες νύτον, καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέπον- 
τες ἐνατολήν' καὶ πάντα τὰ οπίσϑια εἰς τὸν 
οἶκον καὶ n ϑιέλασσα ἐπ' αὐτῶν ἐπάνωθεν. 
[16 Καὶ τὸ πάχος αὐτῆς παλαιστῆς καὶ τὸ 
χεῖλος αὐτῆς ὡςεὶ ἔργον χείλους ποτηρίου, 
βλαστῶν κρίνον, δύο χιλιάδας χοεῖς ἐχώρει.) 
27 (13) Kal ἐποίησε δέκα μεχωνων χαλ- 
κῶς πέντε πήχεις μῆκος τῆς μεχωνωϑ' τῆς 
μιᾶς, καὶ τέσσαρες πήχεις τὸ πλάτος αὐτῆς, 
4 FRERE ὅσα 18 139γ K 
καὶ ἑξ ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς. ( ) Καὶ 
τοῦτο τὸ ἔργον τῶν μεχωνωῦ συγκλειστὸν 
αὐτοῖς, καὶ συγκλειστὸν ἀναμέσον τῶν EE- 


20 * BP, (F ΑΕΕ). At (p. ἐπίϑ.) ρέλαθρον...: 
(l. διακόοιοι) πέντε. 21. B': Balai (Pi: Βαολόας). 
22. Pit (Ρ. ἔργον κρίνον) καὶ ἐτελειώθῃ τὸ ἔργον 
τῶν στύλων Οἱ (p. μέ]αϑ. sec.) καὶ τῶν ξοῶν- dia- 
κόσιοι στίχοι ἐπὶ τῆς κεφαλίδος τῆς δευτέρας. ΟΙ 
τῷ πάχει. 93. Pyt (p. ϑάλασ.) χντὴν (A: αὐτὴν). 
AP}: ουνεγµένοι. ΑΡ (in £.) ἐκύκλουν αὐτὴν xú- 
xiy (P,* κύκλῳ). 94. ΛΕΡ ΗΓ (p. πήχει) ανίοταν 
τὴν θάλασσαν. F: κυκἰόϑεν, ὄνο στίχοι ὑποστηριγ- 
μάτων χντὼν ἐν τῷ χονεντηφίῳ αὐτῶν (A: ἐν τῇ 
χύσει αὐτῆς ἑοτῶτες) Καὶ δώδεκα. Pt Kat τὸ 
χεῖλο: al finem (cf. ÿ. 90). 95. AFF (ρ. erar.) 
καὶ αὶ ϑώλασσα ἐπ᾽ αὐτῶν ἐπάνωθεν, * in fine. 
οὐ "1 (cf. ÿ. 25, in fine) + AEP, A: βἰαστὸς 
κρίνον, δισχιλίους y. χωροῦντες. Pi: (1. 26) Kot 
aussi un chapiteau eu lorme de rose (ou de lis! sur 
la téte des colonnes, au-dessus, οἱ vis-à-vis du ventre 
qui était an delà des réseaux ». 

19.30. Ces ceux versets sont pris dans la Polyglotte 
de tomplute. 

24. Hébreu : « on mit des pommes (ou des colo- 
quintes) au-dessus de son bord. qui l'environnalient 
tout autour. ({{1 avait) dix pommes dans l'espace 


d'une comlée ». 
26. Ce verset est pris dans la Polyglotte de Com- 


I Regum VII, 20-28. 


I. Regnum Salomonis ([1-Χ1). — 3 (4). Sumptuosa tempti supellezæ (VIT, 
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ν.10. Ῥτῶσθαι v.21 ES πα, 
v.22. Pp στα απ - 


v.26. Rp D 


a 
τὸ χεῖλος α. ὣς ἔρ. y. π. βλαστος πο ου, » ἡ 
παχος αὐτοῦ παλ. 27. AP,* το. 


plate. — Æt son bord, comme le bord u nne Wi 
comme la feuille d'un lis épanous. HONTE 
lèvre était comme l'ouvrage de la lèvre unes 
un 114 Neuri «. — Ces versets sont diffiono 
quer, aussi dom Calmet a pn évrire : « A x , 
les interprètes si peu d'assurance snr la Sign 
des Lermesde tous ces versets, qu'il est 
possible de les réunir, et qu'il me paraît 
de les rapporter «. 


a erant in porticu quätuor cubi- 
um. 29 Et rursum ἁ]ία capitélla 
summitite columnärum désuper 
a mensúram colúmnæ contra re- 
ula: malogranatórum autem du- 
i órdinņnes erant in circúitu capi- 


9. 


statuisset colúmnam déxteram, 
ävit eam nómine Jachin : simi- 
r eréxit colümnam secündam, et 
vit nomen ejus Booz. *? Et super 
Dita columnärum opus in modum 
| pósuit : perfectimque est opus 
amnärum. 


vinta cubitrum cingébat illud 
` circúitum. 24 Et sculptüra sub- 
läbium circuibat illud decem 
tis âmbiens mare : duo ordines 


res, ο quibus tres respiciébant ad 
ilónem, et tres ad orcidéntem, et 
5 ad meridiem, et tres ad orién- 
Wet mare super eos désuper 
: quorum posterlora univérsa 


em lutéris trium unciärum erat : 
mque ejus, quasi lábium câli- 
et fólium repändi lilii : duo mil- 
tos capiébat. 


dinis, et trium cubitórum alti- 
idinis. * Et ipsum opus básium, 
rrásile erat : et sculptúræ inter 


D'autres chapiteaux. au sommet des colonnes, 
ue. seulement la parlie supérieure en forme 
— Selon la mesure; c’est-à-dire proportionnés 
sseur de la colonne. 

chin; c'esl-i-dire: il établira, il affermira. — 
c'esl-à-dire en lui esl la force. 

La grande mer conlenail Peau nécessaire aux 
es pour se laver les mains et les pieds. Tousles 
temples anciens renfermaient des bassins 
s aux besoins du culle. Voir la figure 11 Pa- 
UN, 2. — Cinq coudées. environ 2,50 de hau- 
5 de diametre, οἱ 45 de circonférence. 

Une sculpture. L’hébreu porte des coloquintes. 
US haulla nole sur νι, 18. Ces coloquintes, au 
ΤΕ de dix par coudée, de cinq cenlimèires par 
èquent de largeur, allernaient avec les leurs de 


- Douze bœufs. Voirla nole sur Erode, xx, 4. 
- Trois pouces ;l’épaisseur de la main. — Baths. Le 

131} valait 38 litres. La mer d’airain conlenail done 

17 heetolitres. 

28, L'ouvrage... était à jour, et il y avuit des 


“ss 


secúndi. :! Et stâtuit duasĵ $Æ Dj? 


ἤπιπαβ in pórticu templi : cum- #6 15, 


neum 


Fecit fpaque mare fúsile decem és, 
à 


4 torum a ] 10 usque ad läbium, 2 Par. 4, 3. 
úndum in circüitu : quinque cu- 4 Χαρ. 16, 17; 


25, 13, 16 


rum altitüdo ejus, et resticula Er. 30, 16. 


pturärum striatärum erant fú- super 


boves 


5. 7 Et stabat super duódecim auodecim. 


3 Par. 4, 3. 


insecus latitábant. “5 Grossitúdo ə par. 4, s. 


Et fecit decem bases neas, Pases 


wne 


åtuor cubitórum longitúdinis ba- «ecem. 


singulas, et quátuor cubitórum 1 Reg. 16, 17, 
25, 13, 16. 
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L Règne de Salomon (Ε- 1). — 3° (d). Ornementation du temple (VII, 13-51). 


façon de lis, de quatre coudées. 39 Et il 
y avait encore d'autres chapiteaux, au 
sommet des colonnes, au-dessus, selon 
la mesure de la colonne, contre les ré- 
seaux: mais les grenades, au nombre 
de deux cents, étaient disposées en 
rangs autour du second chapiteau. 
?1 Et il plaça les deux colonnes dans le 
portique du temple, et lorsqu'il eut 
placé la colonne droite, il l'appela du 
nom de Jachin : il érigea de même la 
seconde colonne, et il lui donna le nom 
de Booz; °? οἱ sur la tête des colonnes, 
il mit l'ouvrage fait en forme de lis; 
et l'ouvrage des colonnes fut achevé. 

?3 I] fit aussi la grande mer jetée en 
fonte, de dix coudées d’un bord jusqu’à 
l'autre bord : elle était toute ronde : sa 
hauteur était de cinq coudées, etun cor- 
don de trente coudées l’environnait 
tout autour; 3 et une sculpture au- 
dessous du bord entourait cette mer, 
l'environnant dans l’espace de dix cou- 
dées; deux rangs de sculptures striées 
avaient été jetées en fonte. 35 Et cette 
mer était posée sur douze bœufs, dont 
trois regardaient l’aquilon, trois l'occi- 
dent, trois le midi et trois l'orient; et 
la mer était sur ces bœufs, dont toute 
la partie de derrière était cachée en 
dedans. *6 Or, l'épaisseur du bassin 
était de trois pouces, et son bord. 
comme le bord d'une coupe et comme 
la feuille d'un lis épanoui; il contenait 
deux mille baths. 

27 J] fit aussi dix bases d’airain, cha- 
cune de quatre coudées de longueur, 
de quatre coudées de largeur et de 
trois coudées de hauteur. 33 L'ouvrage 
lui-même des bases était à jour, et il y 
avait des sculptures entre les jointures. 


Fontaine des lions à Grenade. 


scutpturesentre les jointures. La lraduelion de toutes 
ces descriplions est difficile. Le sens de l'original pa- 
rail être ici que » les bases étaient formées de pan- 
neaux liés aux coins par des montants ». Il n’y esl 
pas question de sculptures. 


(LB: 


χοµιένων. 3 (11) Καὶ ἐπὶ τὰ συγκλείσιατα 
αὐτῶν ἀναμέσον ἐξεχοιιένων λέοντες καὶ 
LA A » A 3 22 . ka ών ’ 
βόες καὶ Χερουβὶμ, xal ἐπὶ των ἑξεχοιιενων 
κα) Νο... 7 μι ΄ - 
οὕτως καὶ ἐπάνωθεν, καὶ ὑποκάτωθεν τῶν 
λεύντων καὶ τῶν βοῶν χῶοαι, ἔργον καταβά- 
σεως. 39 (15) Καὶ τέσσαρες τροχοὶ χαλκοῖ 
τῇ μεχωνωϑ τῇ μιᾷ, καὶ τὰ πφοςέχοντα 
χαλκᾶ, καὶ τέσσαρα μέρη αὐτῶν, ἀμίαι ἔπο- 
31[Καὶ τὸ στόιια 
q ~ ͵ t x 3 ͵ 
αὐτοῦ ἔσωϑεν τῆς κεγαλίδος καὶ ἄνω ἐν ny- 


(A - ’ 
xurw τῶν λουτήοων. 


χει, καὶ στύμα αὐτοῦ στρογγυλοῦν, ποίηιια 
οὕτω πήχεως καὶ ἡμιίσεως τοῦ πήχεως: καὶ 
ἐπὶ τοῦ στόµκτος αὐτοῦ διατορεύμιατα, καὶ 
διάπηγα αὐτῶν τετράγωνα, οὐ στρογγύλα. 
Καὶ τέσσαρες οἱ τροχοὶ ὑποκάτωθεν τῶν 
διαπήγων.] 33 (15) Kui χεῖρες ἐν τοῖς too- 
χοῖς ἐν τῇ μεχωνώϑ' καὶ τὸ ὕψος τοῦ 
τροχοῦ τοῦ ἑνὸς, πήχεος καὶ ἡἠμίσοις. 
33 (17) Καὶ τὸ ἔργον τῶν τροχῶν ἔργον τρυ- 
χῶν ἅριιατος. αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ rw- 
τοι αὐτῶν καὶ αὶ πραγματεία αὐτῶν, πάντα 
χωνευτά. 33 (135) Ai τέσσαρες ὠμιίαι ἐπὶ 
τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς μεχωνωθ τῆς 
μιᾶς, ἐκ τῆς μεχωνώϑ' οἱ ὦμοι αὐτῆς. 
35 (19) Καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνων 
ἥμισυ τοῦ πήχεος μέγεθος αὐτῆς στρογγύ- 
λον κύκλῳ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνώϑ᾽ 
καὶ ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ τὰ συγκλείσιιατα 
αὐτῆς" καὶ ἠνοίγετο ἐπὶ τὼς ἀρχὰς τῶν yêl- 
ρῶν αὐτῆς. 39 (20) Καὶ τὰ συγκλείσματα 
αὐτῆς Χερουβὶιι καὶ λέοντες καὶ φούιχες 
ἑστῶτα, ἐχόμενον ἕκαστον κατὰ πρόσωπον 
ἔσω καὶ τὰ κυκλόϑεν. 51) Κατ’ αὐτὴν 
ἐποίησε πάσας τὰς δέκα μεχωνώϑ᾽', τάξι» 
μίαν καὶ μέτρον ἐν πάσαις. 

. 30. FẸ (ρ. ὠμίαι) αὐτῶν (AP,: αὐτοῖς). EFP,: 
ὑποκάτωθεν. οἱ * BP, (+ AEF). A: (l. καὶ à.) 
ἄνωθεν... ἡμίσονς. 39. A: πήχεως οἱ + (in f.) τοῦ 


πήχεως. 33. AP: καὶ οἱ αὐ χένες αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι | ἐν. F: ἓν ἐν πάσαις. 


9η, Bt comme des courroies d'airain qui pendaient. 
Septante : œuvre allant en pente «, 

41. Ce verset est pris dans la Polygiotte de Com- 
lute, 
. 32, Που : » les quatre roues éjalcnt sous tes 
aug'es (on les jointures), οἱ les mralns (les essieux) 
des rones étaient au-dessous du δοςἰς ». 

91. Septante : = les quatre supports aux quatre 


I Regum, VII, 29-37. 
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Β σαν 


avr. At (a. πάντα) loa (EF: τὰ). 35. AP” aui 
(5) + (p αὐτῆς ter.) ἐξ αὐτῆς. Bt: ἐπὶ τεσσας 
αρχάς. 36. B': Χερονβεὶν. AEFP t (P. Teo 
αντον. 37. P,* πάσας. A: τάξι; µία... + (p. DE ε 


angtes de chaque bassin; les supports 
més) du bassin Inl-méme ». 

36-37. Septante : « toute sa surface 
de chérubins, de Hons et de palmen: chae 
sculptures faisant saillie sur te fond tout 
Et les dix bassins étaient faits de même 
les mémes dimensions ». 


: ἴνας. * Et inter coronulas et 

as, Ἰούπος et boves οἱ chéru- 
met in junctúris similiter désu- 
et subter Ἰοόπος et boves, quasi 
X ære dependéntia. 3) Et quá- 
rotæ per bases singulas, et 
arei : et per quätuor partes 
huméruli subter lutérem fú- 
contra se invicem respectäntes. 


in câpitis summitäte : οἱ quod 
secus apparébat, unius cuübiti 
totum rotündum, paritérque 
bat unum cübitum ct dimidium : 
ilis autem columnärum vá- 
cælatúræ erant : et média in- 
olúmnia, quadräta non rotúnda. 


uor ángulos basis erant, cohæ- 
sibi subter basim : una rota 
bat altitúdinis cúbitum et se- 
99 Tales autem rotæ erant, 
es solent in curru fieri : et axes 
n. et rádii, et canthi, et mo- 
ómnia fusilia. 3* Nam et hu- 
li illi quátuor per singulos án- 
5 basis unius, ex ipsa basi 
et conjüncti erant. 35 In sum- 
e autem basis erat quædam 
ditas dimidii cübiti, ita fabre- 
« αἱ luter désuper posset im- 
' habens cælatúras suas, va- 
ιο sculptúras ex semetipsa. 


m, et leónes, et palmas, 
similitúdinem hóminis stan- 
t non cæláta, sed appósita per 
m videréntur. 37 [n hunc 
fecit deeem bases, fusúra 
mensúra, sculpturáque con- 


tse. Ces bases ou socles étaient des espèces de 
ou supports surmonlés de bassins el fixés sur 
oues, servant à transporter, là où il élait né- 
ο, l'eau et les chairs des viclimes. — De pe- 
tles. Sortes de consoles ou de supports. 
. On peul traduire ainsi ce verset d’après l'ori- 
« le couronnement de la base présentait à 
ur une ouverture avec un prolongement 
Mme Coude vers le haul. Cette ouverlure élail 
de, selon la forme du bassin, et elle avait une 


Os quoque lutéris intrinsecus Pimensio 


maris, 


åtuor quoque rotæ, quæ per et rota- 


rum., 


culpsit quoque in tabulatis Cherubin, 


leones, 


æ erant ex ære, et in ängulis, Pre 


III Rois, VII, 29-37. 639 


Règne de Salomon (I-N1). — 23° Cd). Ornementation du temple CVII, 13-51). 


29 Et entre les couronnes et les entre- 
lacs, des lions, des bœufs et des chéru- 
bins; et dans les jointures également 
au-dessus et au-dessous, des lions, des 
Ρας, et comme des courroies d'airain 
qui pendaient; 30 οἱ à chaque base 
étaient quatre roues d'airain et des es- 
sieux d'airain; et aux quatre eôtés au- 
dessous du bassin, comme de petites 
épaules jetées en fonte, et se regardant 
l'une l’autre. 

31 De plus, l'ouverture du bassin en 
dedans étaità son extrémité supérieure: 
ce qui en paraissait au dehors était 
d'une coudée et tout rond, et le tout 
avait une coudée et demie; mais dans 
les angles des colonnes, il Υ avait di- 
verses eiselures, et les entre-colonne- 
ments étaient carrés et non ronds. 
3? Les quatre roues aussi, qui étaient 
aux quatre angles de la base, se joi- 
gnaient ensemble par-dessous la base; 
chaque roue avait de hauteur une cou- 
dée et demie. 33 Or, les roues étaient 
telles qu’elles ont coutume de 56 faire 
à un char; et leurs essieux, leurs rais, 
leurs jantes et leurs moyeux avaient été 
tous jetés en fonte. *Et ces quatre 
petites épaules aussi, qui étaient à 
chacun des quatre angles de chaque 
base, avaient été fondues de la base 
même, et y étaient jointes. * Au haut 
de la base il y avait un certain rond 
d'une demi-coudée, travaillé de manière 
que le bassin püût être placé dessus: 
il avait ses ciselures et diverses sculp- 
tures qui saillaient. 

36 Hiram grava de plus dans lesentre- 
deux des jointures, qui étaient d'airain, 
et aux angles, des chérubins, des lions, 
et des palmes, comme un homme qui 
est debout, en sorte que ces choses 
paraissaient, non point ciselées, mais 
ajoutées tout autour. #1] fit de cette 
manière les dix bases d’une même 
fonte, de même mesure, et de sculpture 
entièrement semblable. 


coudée οἱ demie de largeur; il s’y trouvait aussi 
des ciselures:; les panneaux élaient carrés el non 
pas ronds ». 

32. Par-dessous la base; c’est-à-dire que les es- 
sieux des roues passaient sous la base à laquelle ils 
étaient fixés. 

35. Un certain rond. Probablement un rebord 
autour de la base, lequel soutenail le bassin. — Qui 
saillaient, non pas ajoutées, mais fondues dans la 
masse. 
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1. Regnum Salomonis (I-XI). — 3° (d). Sempa templi pea ( 141... 
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ἕνα χιτρὐκατλον μετ} foet τεσσάρων πη- τ-π λεν : CE 
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. a m 
y χετρύκαυλος ὁ εἷς ἐπὶ τῇ μεχωνὼθ' τῇ | 212215 53 FAN ni NS 20 
TE ταῖς dexa μεχωνωώϑ.. "ο Di Καὶ ἔφετο : 
τὰς πέντε μεχωνώϑ' ἀπὸ τῆς ὠμίας τ τοῦ οἵ- 
κου ἐκ δεξιῶν, καὶ πέντε no της ὠμίας τοῦ 
οἴκου ες ἀριστερῶν" καὶ 1) θάλασσα ἀπὸ της 
ὠμίας τοῦ οἴκου. ἐκ δεξιων κατ ἀνατολὼς ἀπὸ T 
τοῦ κλίτους τοῦ νύτου, h ΠῚ η nyos ρα πω 


40 (4) Καὶ ἐποίησε Xigau τοὺς λέβητας | κ -- 
καὶ τες ϑεριαστρεῖς καὶ τιὲς γιάλας. Καὶ 25) 2727 
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συ) ετέλεσε͵ Χιρὰι ποιῶν πάντα. τὰ εργα ἅ 
ἐποίησε τῷ βασιλεῖ Σαλωμών ἐν οἴκω κυ- 
ρίου' “g 5) στύλους δύο, καὶ τὰ στρεπτὰ 
τῶν στύλων ἐπὶ τῶν κεφαλών τῶν στύλων 
δύο’ καὶ τὰ δίκτυα δύο, τοῦ καλύπτειν { Bu- 
φότερα τὰ στρεπτὰ τῶν γλυφῶν τὰ ὄντα 
ἐπὶ τῶν στύλων" oa (55) τὰς goag τετρακο- 
σίας ἀμφοτέραις τοῖς δικτύοις, δύο στίχοι 
ῥοῶν τῷ δικτύῳ τῷ ἑνὶ, περικιλ] ύπτειν Gu- 
γότερω τὰ ὕντα τὰ στρεπτὰ τῆς μεχωνωϑ' 
ἐπ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς στύλοις. 43 (21) “7 
μεχωνώϑ' δέκα, καὶ τοὺς χυτροκαύλους δέκα 
ἐπὶ τῶν μεχωνώϑ. Ὅς Καὶ τὴν Jd- 
λασσαν μίαν, καὶ τοὺς βόας δώδεκα tao- 
χάτω τῆς Φαλάσσης, 45 (29) καὶ τοὺς λέβη- 
τας καὶ τὰς ϑεριιαστοεῖς καὶ τὰς φιάλας, 
καὶ πάντα τὰ σκεύη & ἐποίησε Χιρὼι τῷ 
βασιλεῖ Σαλωιιῶν, τιῦ οἴκῳ. κυρίου" καὶ οἱ 
στῦλοι τεσσαράκοντα καὶ ὑκτιὸ τοῦ οἴκου 
τοῦ βασιλέως. καὶ τοῦ οἴκου κυρίου. Πάντα 
τὰ εργα του βασιλέως ἃ ἐποίησε «Χιρώιι 
CEN ἄρδην. μι Ἔν τῷ περιοίκῳ τοῦ 
Ιορδάνου ἐχώνευσεν. αὖ τιὲ ἐν τῶ πάχει τῆς 
γῆς ἀναμέσον, Σοκχωϑ' καὶ ἐν μέσον Σειρά. 
ΓΗ Οὐκ. ἦν στα μὸς τοῦ χαλκοῦ οὗ 
ἐποίησε πάντα τὰ ἔργα ταῦτα ἐκ πλήθους 
σφόδρα οὐκ ἣν τέρμα τῶν σταϑμιῶν τοῦ 
χαλκοῦ. (Ὁ) Καὶ ἕλαβεν Ô βασιλεὺς Σ Fe- 
λωμων τὰ σκεύη ἃ ἐποίησεν ἐν otzw κυοίου, 
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38. ΑΕ; χντρογαύλους. Bl: χωρούντας T. yv- 
τρὀκ. τὸν ἕνα... * τεσσ. πηχῶν (Ρ|» μετρ. τεσσ. 
πη.). ΛΑ τῆς uey. τῆς μιᾶς. 39. pl. Καὶ F9. τας 
δέκα pey. πέντε ἀπὸ. 3 ἐκ δεξ. καὶ π. α. τ. ω. 
τ. οἴχον. At (p. doot.) avta. A: (1. ὠμίας tert.) 
ε) μίδος. Pr: (1. κλίτονς) κλίματος. 42. Pi* τὰ ὄντα. 
ΑΙ τῆς μεχωνώὼϑ. Pi: (. Sreli) γλυπτοῖς. 
43. ‘a: Kal τὰς μ... ΠΝ τῆς μ. 45. A: TË κυρία. 
ΑΠ» &. 40. AEFP,t (p. aura) ὁ βασιλεὺς. I τυ 
Σειρά) Σαρϑάν. ΔΊ. pon. A'BlP, ante Ÿ. 40. 
48. Pi: (1. Ua.) ἔδωκεν. AEFP,+ 1 Σαλ.) ndira. | 


Ρα ἐποίησεν. [115 κνρίφ. 


v. 38. Ῥ ὟΣ ΠΕ 

Y. 40, N° οσον mes πρ BEN 
Ἐπ-Ε5Π “ED "προ σασί 

E. 45." e nN 


> 
St. Ji fte deux colonnes et les deur cordons dés μμ ον 4 


σεν Γὐδου ο νς ΠΝ algo ος 


ΚΚ les chapiteaux des colonnes: εἰ les réseau, pour coutrir les deux Dowes qui 

« laties de Κον. ο. deux cordons. Hébreu à de des colonnes ς, 

lai i eux colonnes, el les chapiteaux circu- Dairain fin. Hébreu : + d'airain poli e 
aires, qui étaient sur la tote des colonnes, Οἱ les MAT. Ces deux versets sont intervertis À 


so réseaux pour cnuvrir ces deux chapiteaux «. Septante. 
3. Hébreu : « οἱ quatre cents grenades pour les | 


Deccin 
luteres. 
2 Par. 4, 6. 


Fecit quoque decem lutéres 
ο: quadraginta batos capiébat 
unus, erátque quátuor eubitó- 
; singulos quoque lutéres per 
las, id est, decem bases, pó- 
39, Et constituit decem bases, 
ue ad déxteram partem templi, 
inque ad sinistram : mare 
} pósuit ad déxteram partem 
i contra oriéntem ad meridiem. 
Mecit ergo Iliram lebétes, et 
as, et hámulas, et perfécit omne 
‘egis Saloménis in templo Dó- 
πι Colúmnas duas, et funicu- 
ipitell‘rum super capitélla co- 
trum duos : et retiâcula duo, 
érirent duos funiculos, qui erant 
" cápita columnärum. *? Et ma- 
náta quadringénta in duébus 
sulis : duos versus malograna- 
m in retiäculis singulis, ad 
éndos funiculos capitellórum, 
rant super cápita columnárum. 
Et bases decem, οἱ lutéres decem 
r bases. 1! Et mare unum, et 
5 duódecim subter mare. 15 Et 
es, et scutras, οἱ hámulas :7 7» 
a vasa, quæ fecit Iliram regi 

nóni in domo Dómini, de au- 


Varia or- 

namenta., 

2 Par. 4,11. 
Ex. 27, 3. 


R ecapitu- 
latio. 
3 Ear. 4, 13. 


2 Par. 13. 


3 Par. 


3 Par. 


lco erant. 49 In campéstri re-? Par. 4, 17. 
e Jordánis fudit ea rex in argil- 
terra, inter Sochoth et Sarthan. js. 


pósuit Sálomon ómnia vasa τα πας 25/16. 


‘multitúdinem autem nimiam * 52301” 
| at pondus æris. 
Vasa ad 


Fecitque Sálomon ómnia vasa 
ΠΙΟ Dómini : altáre aúreum, et 


cultum 
aurea. 


uarante baths, environ 15 hectolitres 1/2. 
écessaire à la mer el aux dix bassins se 
sur le mont Moriah même. Dans le Haram 
eneore un certain nombre de citernes, donl 
ilerne de Sakkrah, peut êlre contemporaine 
on. 
chaudières. lébreu : « les eendriers ».-- 
elles. Hébreu : « les pelles » qui servaient à 
s cendres de l'autel. — Les petils seaux. 
« les coupes «. 

chaudières, les écuelles et les petits seaux. 


est un terrain argileux. — Sochoth, pro- 
ent 14 Soevth de Genèse, xxxni, 47 (voir la 
id.) à l'est du Jourdain. — Sarthan, sans 
a même 


„mème que la Sarlhan de Josué, 1, 16 (voir 
bd.) à l'ouest du Jourdain. 

autel d'or, l’aulel des parfums (voir la fi- 
Paralipomènes, 1v, 19), placé dans le Saint, 
bois de cèdre, couvert de lames d’or. Les 
nsles de la lable supérieure étaient proé- 
5 οἱ lerminés en poinles dressées : c'est ce 


BIBLE POLYGLOTTE — T. Il, 


d 
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381] fit aussi dix bassins d'airain; 
chaque bassin contenait quarante baths, 
et était de quatre coudées; οἱ il posa 
chaque bassin sur chaque, c’est-à-dire 
sur les dix bases. 3° Et il plaça les dix 
bases, cinq à la partie de droite du 
temple, et cinq à la gauche; mais la 
mer, illa posa à la partie droite du 
temple, contre lorient, vers le midi. 

10 Hiram fit aussi les chaudières, les 
écuelles et les petits seaux, et il acheva 
tout l'ouvrage du roi Salomon dans le 
temple du Seigneur. 1! Il fit deux co- 
lonnes et les deux cordons des chapi- 
teaux sur les chapiteaux des colonnes; 
et les deux réseaux, pour couvrir les 
deux cordons qui étaient sur les cha- 
piteaux des colonnes; et les quatre 
cents grenades dans les deux réseaux, 
deux rangs de grenades dans chaque 
réseau, pour couvrir les cordons des 
chapiteaux qui étaient sur les sommets 
des colonnes; 3 et les dix bases, et les 
dix bassins sur les bases; 1! et la mer 
unique, et les douze bœufs sous la mer; 
45 et les chaudières, οἱ les écuelles et 
les petits seaux : tous les vases qu'Ili- 
ram fit au roi Salomon pour la maison 
du Seigneur, étaient d'airain fin. 
46 C’est dans le pays plat du Jourdain 
que le roi les fit fondre dans la terre 
argileuse, entre Sochoth et Sarthan. 
T Et Salomon plaça tous les vases; 
mais, à cause de leur multitude, on ne 
pesa pas l'airain. 

48 Et Salomon fit tous les vases pour 
la maison du Seigneur. l'autel d'or, et 
la table d’or, sur Τηποῖξ devaient être 


Table des pains de proposition de l'arc de triomphe de Titus, 
à Rome (Υψ. 45), 


won nommait les cornes de l'autel. 1 ressem- 
blait done aux aulels orienlaux que 165 monn- 
ments nous font connaitre. — La table d'or. Il 
Paralipomènes, 1v, 8 en mentionne dix : cinq à 
droite et cinq à gauche. Ces tables rappellent ces 
séries de tables chargées des offrandes sacrées el 
que les bas-reliefs égypliens nous montrent si sou- 
vent. 


41 
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τὸ Ivot, ριον τὸ χουσοῖν, καὶ τὴν τριί- 

πεζαν, ἐφ’ ἧς οἱ ἄρτοι τῆς Ga D or χου- 

is 5) καὶ τας λυχνίας πέντε ἐξ (έρι- 

στερῶν, xu πέντε ἐκ δεξιῶν κατὰ πρύσωτιον 

τοῦ δαβὶρ χουσᾶς συγκλειομένας, à καὶ. τιὶ 

λαμπάδια, zai τοὺς Au κ» ους, καὶ τὰς ênu- 
) 


onv, 


θέστρις χθυσας. ο Καὶ τὰ πρόθυρα, 


κεὶ οἱ ἦλοι, καὶ αἱ φιάλαι, καὶ τὰ τρυβλία, 
καὶ αἱ ϑυΐσκαι χρυσαῖ, συγκλειστά’ καὶ τὰ 
dv ρώματα τῶν ὑυρῶν του οἴκου τοι ἐσωτά- 
του ayiov τῶν ἁγίων, καὶ τὰς ϑύρας τοῦ 


γαοῦ χουσᾶς. 

δὶ (82) Καὶ ἀνεπληρώθη τὺ ἔργον ô ἐποίη- 
σε Σαλωμων. οἴκου κυρίου. 
Σαλωμων τι ἅγια Auvid τοῦ πατρὸς uv- 
τοῦ, καὶ πάντα τά ἅγια Σαλωμών, τὸ do- 


γύριον καὶ τὸ χουσίον καὶ τὰ σχεύη ἔδωκεν 


sis τοὺς Fyourgorg οἴκου κυρίου. 


ΨΠΙ. ΙΚαὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε Xa- 
λωμὼν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον κυρίου 
» τότε 


καὶ τὸν οἶκον «drou μετὰ εἴκοσιν ἔτη! 


ἐξεκκλησίασεν ' ὁ βασιλεὺς! Σαλωμων πάν- 
τας τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ισραὴλ. ἐν Σιὼν, 
τοῦ ἐνεγκεῖν τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου 
ἐκ πόλεως Auvid, αὕτη ἐστὶ Σιών, 2 ἐν μηνὶ 
49 ανίν. 
’ καὶ τὸ σκήνωμα τοῦ μαρτυρίου καὶ τὰ 
σχεύη τὰ ἅγια τὰ ἐν τῶ σκηνώματι τοῦ 
μαρτυρίου. ν Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς Io- 
pur? ἔμπροσθεν της κιβωτοῦ, Φύοντες 
πρύβατω βύας, ἀναρίθμητα. Καὶ εἰσφέ- 
ρουσιν οἱ ἑερεῖς τὴν κιβωτὸν εἰς τὸν τόπον 
αὐτῆς, εἰς τὸ δαβὶρ τοῦ οἴκου, εἰς τὲ ἅγια 


48. F: (L προςφ.) προθέσεως. 49. ΤΡ: ἐκ δεξ. 
καὶ πέντε ἐξ de. AP}: ἐπαρνοτρίδας. At (in f) 
τρεῖς. 50. ΑΧ (a. αγ.) τῶν. AEF+ (ρ. ϑύρας) τᾶ 
οἶκα. 51. Pit (ρ. dver.) πᾶν. At (p. ἐποί.) ὁ βα- 
σιλεὺς. F* καὶ π. τὰ ἄγ. Σαλ. B'* καὶ τὰ οκεύη. ---- 
1. ΑΝ Καὶ ἐγένετο — εἴκοσι ἔτη. A: Ἰσραὴλ ovr- 
nadas κεφαλὰς τῶν ῥάβδων. ἐπησμένους τῶν πα- 
τέρων τῶν νὶών Ἵσραηλ πρὸς τὸν r de Σαλω- 
mur ἐν Σιών, τοῦ ἀνενεγκεῖν τὴν. 2. AT (in.) 
Καὶ ἐξεκκλησιάσθησαν πρὸς τὸν due dés Σαλωμών 
πᾶς ἀνὴρ Ισραήλ. Bt: ᾿ἀϑαμεὶν. FF (in 1.) ἐν 
ἑορτ DA αὐτός ἐστι μὴν ἕβδομος (A: ἐν τῇ ἑορτὴ 
αντος ο μὴν ἑβδομηκοστὸς Τβδομος). 8. AT (in.) 
καὶ ἦλθον πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραήλ- 4. Αἱ 
(in.) καὶ ἐνεβίβασαν τὴ» κιβωτὸν xvgiov. AP, 
(4. τα σκεύη) πάντα. At (in t-) xat ὠνεβίβασαν 
αὐτὰ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ «4ενίται. 5. A: (. καὶ πᾶς 
Ισραήλ) «Σαλωμών καὶ πᾶσα ονναγωγὴ Ἵσραηλ οἱ 
σνντεταγμένοι ἐπ' αντὸν σὺν αὐτῷ. «1 καὶ βόας ἃ 
οὐ ψηφισθήσεται, ἀναρίθμητα ἀπὸ πλήθους. 


#0. Seplante : » Les panneaux des portiques, 
168 clous, les coupes, les plats et les encensoirs d'or, 
et les panneaux des portes du temple lutérienr, du 

Salnt des saints, ct les portes d'or du temple ». 

#t. Les Septante mettent les versets 4-12 de ln 

Vulgate à la An du chapitre. Les versets 43-51 tral- 


Καὶ er VEYRE 


ὃ Καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν 


ἃ 


I Regum, VII, 49 — VIII, 6. 


I. Regnum Snlomonis (IX), — # Ce). Deticatur templrems (111.11, 
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tent de la construction du temple comine 
précédent, οἱ les versets t-13 de la cons μμ. 
palais de Salomon et de ta fille du το! di 

ΥΠ. 1. Les Septante ajoutent au corn 
« lursque, au boul de Vingt aus, Salomon 
de bâtir le temple du Seigneur el sun palais 


un, super quam poneréntur 
propositionis, aüream : 19 οἱ 
abra aürea, quinque ad déxte- 
quinque ad sinistram, contra 
um, ex auro puro : et quasi lilii 
“ct lucérnas désuper aúreas : 
ipes aüreos, °° et hydrias, et 
ulas. οἱ phialas, et mortariola, 
rbula, le auro purissimo : et 
es ostiórum domus interioris 
i sanctórum, et ostiórum do- 
empli, ex auro erant. *! Et per- 
mne opus quod faciébat Sälo- 
n domo Dómini, et intulit quæ 
ilicáverat David pater suus, 
tum et aurum, οἱ vasa, repo- 
10 in thesaúris domus Dómini. 
εκ. ' Tune congregáti sunt 
majóres natu [Ísrael cum 
ibus tribuum, et duces fa- 
m filiórum Israel, ad regem 
16nem in Jerúsalem : ut defér- 
rcam fœderis Dómini, de civi- 
vid, id est, de Sion. ? Con- 
que ad regem Salomonem 
us Israel in mense Ethänim, 
lémni die, ipse est mensis 
aus. 
enerúntque cuncti senes de 
et tulérunt arcam sacerdótes, 
rtavérunt arcam Dómini, et 
culum fœderis, et ómnia 
anctuárii, quæ erant in taber- 
: et ferébant ea sacerdótes et 
ο. ὃ Rex autem Sálomon, et 
s multitúdo Israel, quæ convé- 
ad eum, gradiebátur cum illo 
ircam, et immoläbant oves et 
bsque æstimatiône etnüûmero. 
tulérunt sacerdôtes aream 
is Dómini in locum suum, in 
lum templi, in Sanctum sanc- 


ΠῚ Rois, VII, 49—VIII, 6. 


I. Htègne de Salomon (I-XE). — 3° Ce). Dédicace du temple CVIII-IX, 9). 


Ex. 25, 33. 
2 Par, 4,5. 


PAT 4, 7. 
Ex. 25, 31. 


3 Reg. 6, 16, 
20. 
Num. 8, 4. 


4 Reg, 25, 1. 
3 τας, 4,22. 
Ex. 38, 3. 


2 Par. 5,1. 


e) Congre= 
gantur 
majores, 


2 Reg. 8, 7, 
1. 
1 Par. 35, 14. 


Area in 
templo., 


Lev. 23, 34. 
2 Par. 5, 4. 
Num, 4, 15. 
3 Par. 5, 5. 
2 Par. 1, 3. 


3 Par. 5, 6. 


2 Reg. 6, 13. 
2 Par. 5, 7. 


chandeliers d'or. Le texte sacré ne nous 
int leur forme; mais on a tout lieu de 
"ls ressemblaient à eelui que Moïse fit 
dans le désert. Ils avaient done 7 braneles, 
prenant la tige, de laquelle se dégageaient 
êries de branches superposées. Voir la figure 
E Axr, 37. 

trésors de la maison du temple. David avait 
Son fils d'immenses trésors : cent mille 
ou Ια]επίς d'or et un million de kikarim 
plus ses épargnes particulières, ou trois 
uts d’or οἱ sept mille talents d'argent, sans 
les sommes inconnues, entassées, dit-on, 
le tombeau de David. 


e) Dédicace du temple, VILI-IX, 9. 


Les anciens. Voir la note sur Ruth, 1v, 2. 
nim, nommé aussi Tischri, el qui commen- 
nouvelle lune de septembre, élait le sep- 
ois de l’année. 
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placés les pains de proposition; ‘et 
les chandeliers d'or, cinq à droite et 
cinq à gauche, contre l'oracle, d'or pur; 
de même que les fleurs de lis et les 
lampes d’or au-dessus, et aussi les pin- 
cettes d'or, ὅθ]ος cruches, les four- 
chettes, les patères, les petits mortiers 
et les encensoirs, d'un or très pur : les 
gonds des portes de la maison inté- 
rieure du Saint des saints, et des portes 
de la maison du temple, étaient d'or. 
δὲ Ainsi Salomon acheva tout ce qu'il 
faisait pour la maison du Seigneur, et 
il porta ce que David son père avait 
consacré ἃ Dieu, largent, l'or et 165 
vases, et il les déposa dans les trésors 
de la maison du Seigneur. 

VAE. ! Alors s'assemblèrent tous 
les anciens d'Israël avec les princes 
des tribus, etles chefs -des familles des 
enfants d'Israël, auprès du roi Salomon 
dans Jérusalem, pour transporter l'ar- 
che de l'alliance du Seigneur de la 
cité de David, c'est-à-dire de Sion. 
? Et tout Israël vint ensemble auprès 
du roi Salomon, dans le mois d’Etha- 
nim, au jour solennel: c'est le septième 
mois. 

3 Tous les anciens d'Israël vinrent 
donc, et les prêtres emporterent l'ar- 
che, “et ils emportèrent l'arche du 
Seigneur, et le tabernacle de l'alliance, 
et tous les vases du sanctuaire qui 
étaient dans le tabernacle; et les prê- 
tres et les Lévites les portaient. * Or le 
roi Salomon, et toute la multitude d'Is- 
raël, qui était venue auprès de lui, 
marchait avec lui devant l'arche, et ils 
immolaient des brebis οἱ des bœufs. 
sans prix οἱ sans nombre. © Et les prê- 
tres portèrent l'arche de l'alliance du 
Seigneur en son lieu, dans l'oracle du 


3. Les pré- 
tres emporlè- 
rent l'arche. 
Voir la note 
sur Josué, 111, 
3 


4. Le taber- 
nacle de lal- 
liance, non ee- 
lui érigé à 
Sion, mais le 

tabernacle 
mosaique qui 
était resté à 
Gabaon. Voir 
plus haut la 
note. sur Il, 


ᾷ. 

6. Dans ζο- 
racle. Le Saint Gond en pierre d'une porte de Tell-Lob (1.50) 
des saints. (Musée du Louvre). 
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τών ἁγίων ὑπὸ τιὲς πτέουγιις τῶν Χερουβίμ. “να, 


TO τὰ λερουβὲιε διιπεπετισμένα ταῖς 
πτέρυξιν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ, καὶ 
περιεκάλυπτον ra Χερουβὶμ ἐπὶ τὴν κιβωτὸν 
καὶ ἐπὶ τὰ ἅγιε αὐτῆς ἐπάνωθεν. ὃ Καὶ « 
ὑπερεῖχον τὰ ἡγιασμένα, καὶ ἐνεβλέποντο 
ui κεφαλιὰ τῶν ἡγιασμένων ἐκ τῶν ἁγίων 
εἷς πρόσωπον τοῦ δαβὶρ, καὶ οὐκ ὠπτάνοντο 
ἔσω. ° Oùx ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο 
πλάκες λίϑιναι, πλάκες της διαθήκης, ἃς 
ἐϑηκε Muÿons ἐν Χωρήβ, ἃς διέύετο κύ- 
ριος μετιὲ τῶν υἱῶν Louer à ἐν τῷ ἔκπο- 
ρεύεσίλαι ιν rovg ἐκ γῆς. “«ἰγύπτου. | 
Μα ἐγένε το, ὡς ἐξῆλθον οἱ ἱερεῖς ἐκ 
τοῦ ἁγίου, καὶ ἡ νεγέλη ἔπλησε τὸν οἶκον, 
"καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στήκειν λει- 
τουργεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης, ὅτι 
ἔπλησε δύξα κυρίου τὸν οἶκον. [4 Τότε 
εἶπε Σολομών" Κύριος εἶπεν, τοῦ κατασκη- 
νῶσαι ἐν γνόγγω. SK ἐγω! ὠκοδόμησα 
οἶκον τῷ ὑνοματί σου ἅγιον σοι, καὶ ἕτοι- 
μον, καὶ τη καν έδρᾳ σου τοῦ κατασκηνῶ- 
σαί σε ἐν αὐτῷ εἰς τοὺς εἰῶνας.] H Kai 
ἀπέστρεψεν ὁ “βασιλεὺς τὸ πρόςωπον ut- 
τοῦ, καὶ εὐλόγησεν d βασιλεὺς πάντα Ἶσ- 
θηλ καὶ πᾶσα ἐκκλησία ᾿Ισραὴλ εἱστήκει. 
Καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ ϑεὸς 
Ἰσραὴλ σήμερον, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ oró- 
ματι αὐτου περὶ Auvid τοῦ πατρός μου 
κιεὶ ἓν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἐπλήρωσε, λέγων" 
a αφ ἧς ημέρας ἐξήγαγον τὸν λαόν µου 
τὸν Ἱσραήλ. ἐς “ἰγύπτου, οὐκ ἐξελεξάιιην 
ἐν πόλει ἐν ἑνὶ σκήπτρω Ἰσραὴλ τοῦ οἰκοδο- 
εῆσαι οἶκον, τοῦ εἶναι τὸ ὄνομά μον ἐκεῖ. 
Ka ἔξελεξώμην ἐν Ἱερουσαλὴμ εἶναι τὸ 
ὄνομά µου ἐκεῖ“ καὶ ἐξελεξ ξάμην ΄ τὸν Auvid 
τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαόν pov τὸν Ισραήλ. 
17 Kul ἐγένετο ἐπὶ τῆς καρδίιες τοῦ πατρός 
μου - οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι κυρίου 
Φεοῦ Ἰσραήλ. 5 Καὶ εἶπε: κίριος πρὸς Auvid 
τὸν πατέρα pov Ar? ὧν Cr Jer ἐπὶ την 
καρδίαν σου τοῦ οἰκοδομῆσιει οἶκον τῷ ὀνό- 
puri µου, καλῶς ἐποίησας, ὅτι ἐγενήϑη ἐπὶ 


1. A* ἐπὶ (5ος). 8. AFF (in f.) καὶ ἦσαν (A: 
ἐγένοντο) ἐκεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταντης. 9. D: 
ἔθηκεν. At (p. Mu.) ἐκεῖ. aT διέϑετο. ΑΧ τῶν. 
10. A+ (p. οἶκον) κνρίον. 11. AP,: (l. στηκ.) 
στῆναι. ΑΓΙ (p. οἶκον) κνρίον. 12 et 13 *BP, 
(1 AF). 12. A: (i. κατασ.) σκηνῶσαι. 13. A: gm- 
ouņoa οἶκον κατοικητηρίον doi, ἔδρασμα τῆς 
καθέδρας σον αἰῶνας. 14. Pyt (a. παντα) τὸν... 


N 


8. ftébren litt.: « ils alongérent les bâtons, et on 
voyait lés têtes do ces bâtons de dedans le sanc- 
tuaire ct οὐ ne les voyait point au dehors; ct ils ont 
été là Jusqu'anjourd'hui », 

12. Les versets 12 οἱ 13. ya manquent dans Îles 
Septante sont pris dans Ja Polyglotte de Complute. 

4. Plait présente, Res : ἐν était debout ». 
15. Γι Salomon dil : Bini le Seigneur. Septante : 


I Regum, VIII, 7-18. 
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j reha 15. AP,* τῷ. 16. A* καὶ 
ἐκεῖ. Pyt (a. ἐπὶ) ἡγούμενον... * (A. 
17. AP (p. καρδίας) avi). 18. ἈΝ 


» ctil dit: béni (soit) aujourd'hui 
16. El que mon nom y fút. Les Sopii 
«ctj'ai choisi Jérusalem pour que t 
side ». 
17. Et David mon père voulut mitir 
Septante : » etil vint au cœur de monfi 
ste) de bâtir une maison ». 


a 


\, Subter alas chérubim. 7 Si-5,%5.6 % 

m chérubim expandébant alas * %e: 6 37. 

locum arcæ, οἱ protegébant + par 
et vectes ejus désuper. ἕξ: 

ique eminérent vectes, εἰ ap- 

nt summitátes eórum foris 

ârium ante oráculum, non ap- 

nt ultra extrinsecus, qui et 

ibi usque in præséntem 


5, 9. 
4, 6. 
13. 


35, 


Quid in 
arca. 


| arca autem non erat äliud, 
luæ tábulæ lapideæ, quas po- 
in ea Móyses in Horeb, 
lo pépigit Dóminus fœdus cum 
Israel, cum egrederéntur de 
Ægypti. 

“actum est autem, cum exis- 
acerdótes de sanctuário, nébula 
vit domum Dómini. 1! Et non 
nt sacerdótes stare et minis- 
propter nébulam : impléverat 
glória Dómini domum Dómini. 
ic ait Sálomon : Dóminus dixit 
bitâret in nébula. 1? Ædificans 
ávi domum in habitáculum 
firmissimum sólium tuum in 
térnum. 

onvertitque rex fáciem suam, 
edixit omni ecclésiæ Israel : 
enim ecclésia Israel stabat. 
ait Sálomon : Benedictus Dó- 
Deus Israel, qui locütus est 
oad David patrem meum, et 
nibus ejus perfécit, dicens : 
ie qua edúxi pópulum meum 
de ÆgYpto, non elégi civi- 
de univérsis tribubus Israel, 


a a ue di he E 


2 Par. 5, 10. 
Hebr. 9, 4. 
Ex. 25, 16, 21; 
34, 27. 


æ- | 


Nebula 
impletur 
templum. 


2 Par. δ, 11, 
13. 


Num. 9. 13. 
Ler. 16, 2. 
Er. 40, 34. 
2 Par. 7,1. 


2 Par. 6,1. 
Ler. 16, 2. 
Er. 20, 21. 
Dent, 4. 11. 
2 Par. 6, 2. 


Ps. 131, 13. 


Rex 
populo 
benedicit. 


2 Tar. 6, 3. 


2 Par. 6, 4-5. 
2 Πεμ. 7, 5. 


dificarétur domus, et esset 
meum ibi : sed elégi 
ut esset super pópulum 


Israel. {7 Voluitque David *,** 
meus ædificire domum nómini 7 115 % 61. 
i Dei Israel : 18 et ait Démi- 2 reg. 5,2. 
l David patrem meum : Quod 2e. 6,8 
ìi in corde tuo ædificäre 
nómini meo, bene fecisti, 


qu'au présent jour. On ne peut déduire de 
Ucune indication précise sur la date de la 
on de ce livre. Le récit de la ruine du 
la fin du quatrième livre, montre que l'au- 
ail après la prise de Jérusalem. mais il 
ir ici reproduit le document original dont 
Sans y rien changer. 
deux tables de pierre. Elles suffisaient à 
l'arche toute sa significalion, car elles 


III Rois, VIII, 7-18. 


χ. Règne de Salomon (I-X1). — 3° Ce). Dédicace du temple (VILI-IX, 9). 
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temple, dans le Saint des saints, sous 
les ailes des chérubins : 7 car les ché- 
rubins étendaient leurs ailes au-dessus 
du lieu de l'arche, et ils couvraient 
l'arche, et les leviers par en haut. ὃ Et 
comme les leviers passaient en dehors, 
et que leurs extrémités paraissaient 
hors du sanctuaire devant l’oracle, ils 
ne paraissaient plus extérieurement, 
et ils sont demeurés là jusqu'au présent 
jour. 

ϑ0τ, il n'y avait rien autre chose 
dans l'arche que les deux tables de 
pierre que Moïse y avait mises à Horeb, 
quand le Seigneur fit alliance avec les 
enfants d'Israël, lorsqu'ils sortirent de 
la terre d'Egypte. 

10 Mais il arriva que, quand les 
prêtres furent sortis du sanctuaire, la 
nuée remplit la maison du Seigneur; 
11, et les prètres ne pouvaient pas S'y 
tenir, ni remplir leur ministère à cause 
de la nuée; car la gloire du Seigneur 
avait rempli la maison du Seigneur. 
12 Alors Salomon dit : « Le Seigneur 
a dit qu'il habiteraît dans la nuée. 50 
Dieu, j'ai bâti cette maison pour vo- 
tre demeure, et pour votre trône très 
affermi à jamais ». 

14 Et le roi tourna sa face, et bé- 
nit toute l'assemblée d'Israël : car toute 
l'assemblée d'Israël était présente. 
15 Et Salomon dit : « Béni le Seigneur 
Dieu d'Israël! lui qui a parlé de sa 
bouche à David mon père, et par ses 
mains a accompli sa parole, disant, : 
16 Depuis le jour que j'ai retiré de l'E- 
gypte mon peuple Israël, je n'ai point 
choisi de ville d’entre toutes les tribus 
d'Israël, afin qu'on me bâtit une mai- 
son et que mon nom y fût; mais j'ai 
choisi David, afin qu'il fût chef de 
mon peuple Israël. #7 Et David mon 
père voulut bâtir une maison au nom 
du Seigneur Dicu d'Israël; 13 mais le 
Seigneur dit à David mon père : Quand 
tu as pensé en ton cœur à bâtir une 
maison à mon nom, tu as bien fait, en 


étaient le monument de alliance contractée par 
Dieu avec son peuple. 

40. La nuée avait disparu depuis le passage du 
Jourdain. En la faisant reparaïlre, Dieu attestait la 
légitimité du temple qui venail de lui être élevé. 

14. Tourna sa face. Jusqu'ici il était tourne vers 
l’arche. — Bénit, fil des vœux de prospérité et de 
bonheur. 

45. Ses mains; sa puissance. 
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τὴν καρδίαν σου. ‘? Moj» σὺ οὐκ οἰκοδο- | ΠΊΞΤ man Ν» TaN Fa 


0 


μήσεις τὸν οἶκον, ἀλλ᾽ ἢ ὁ vidç σου ὁ ἔξελ- 
ϑωῶν ἐκ τῶν πλευρῶν σου, οὗτος οἰκοδομιή- 

4 κ ~ a E 4 20 K` 
σει τὸν οἶκον τω ὀνοματι µου. Καὶ 
3 ἡ e Λ = 3 ο , À 
ἀνέστησε κύριος τὸ ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλαλήσε 
καὶ ἐνέστην ἀντὶ arið τοῦ πατρός μου, καὶ 
ἐκάθισα ἐπὶ τοῦ ϑρόνου Ἰσραὴλ, καθως 
3 r [4 4 3 [4 . ον 
ἐλάλησε κύριος, καὶ ᾠκοδύμησα τὸν οἶκον τῷ 
ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ Ισραήλ. 2 Καὶ ἐϑέ- 
μην ἐκεῖ τόπον τῇ κιβωτιὸ ἐν ἢ ἐστιν ἐκεῖ 
διαθήκη κυρίου, ἂν διέθετο κύριος μετὰ 
τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτὸν 
αὐτούς ἐκ γης Αἰγύπτου. 

12 Καὶ ἀνέστη Σαλωιιὼν xata πρόσωπον 
τοῦ ϑυσιαστηοίου κυρίου ἐνώπιον πάσης 
3 LA 2 LE \ / . ~ 
ἐκκλησίας Ισραήλ’ καὶ διεπέτασε τὰς χεῖ- 
ρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν, 37 
ote ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ, οὐκ ἔστιν ὡς σὺ ϑεὸς 
ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, 
φυλάσσων διαϑήκην καὶ ἔλεος τῷ δούλω 
σου τῷ πορευομιένω ἐνώπιόν σου ἐν ὅλη τῇ 

y > τα 24 À + t g # Κ Ù 
καρδία αὐτοῦ, 3! ἃ ἐφύλαξας τῷ δούλῳ σου 
` z - r 8 4 T r 4 + 
Aavid τω πατοί di καὶ γαρ ἐλάλησας ἐν 
τιῶ στόματί σου, καὶ ἐν χεοσί σου ἐπλήρω- 
σας, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. ° Καὶ νῦν, κύριε 
6 ϑεὸς Ἰσραὴλ, φύλαξον τῷ δούλῳ σου Ma- 
rið τῷ πατρί μου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ, λέγων" 
ε Q { η ç e? 7 
3 LA # > . ? 
Οὐκ ἐξαρθήσεταί σου ἀνὴρ ἐκ προσώπου 
μου καϑήμενος ἐπὶ ϑρόνου ᾿Ισριὴλ, πλὴν 
LR) + ` 0 . € Ν 3 
ἐὰν φυλάξωνται τὰ τέκνα σου τὰς ὁδοὺς αὐ- 
τῶν, τοῦ πορεύεσθαι ἐνώπιόν μου καθὼς 
ἐπορεύϑης ἐνώπιον ἐμοῦ. 10 Καὶ νῦν, κύ- 
pue ὃ ϑεὸς Ἰσραὴλ, πιστωϑήτω δὴ τὸ ῥῆμά 
σου τῷ Auvid τῷ πατρί μου. “Ὅτι εἰ 
ἀληθῶς κατοικήσει d ϑεὸς μετὰ ὧν δρώπων 
ἐπὶ τῆς γῆς; Εἰ ὁ οὐρανὸς καὶ ὦ οὐρανὸς 
τοῦ οὐρινοῦ οὐκ ἀρκέσουσί σοι, πλὴν καὶ ὁ 
οἶκος οὗτος ὃν ᾠκοδόμησα !τῷ ὑμθμοινί 
σου!. 35 Καὶ ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν δέησίν μου, 


19. B!'* Ι11ὴν. A: ον σὺ (Ρι 3 σοὶ). 22. AF: (l. 
ανέστη) ἔστη. 23. Pi: Oeds ὡς σὺ. F: φυλάσσειν. E 
πεπορεν μένῳ. AEFP,* τῇ. 24. A: (L ta γὰρ) ὅσα 
ἐϊάλησας αὐτῷ καὶ nO * γὰρ). 25. Β!; τῷ dAavàd. 
P,” (p. ἐξαρ.) σον. B'e: ἐμοῦ καθώς. 26. A: πι- 


31. Le lieu de l'arche. Septante : « une place. pour 
l'arciie ». — Quand ils sorlirent. Seplautc : « quand 
il les AL sortir ». 

93. C’ext vous qui eonservez l'alliance. Scptantc : 
+ conservant l'alllance ».— À vos serviteurs, quimar- 
chent devant rousen taul leur cœur. Septlanie : «à lon 
serviteur qui marche devant toi de tout son cœur ». 


I Regum, VIII, 19-28. 


I Regnum Salomonis (1.1). — ἃ’ Ce). Dedicatur templum CVALI-IX, 
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2%. Qu'elles soient accomplies, les 
avez diles à votre serviteur, Darta 
lante : - que ta parole à David mon | 
υιός». 

27. Sur la terre. Seplante : sup 
hommes ». — Celle maison que jas Ù 
tante ajoutent : - à ton nam ». 


ipsum mente tractans. ! Ve- 11163 
amen tu non ædificábis mihi 
im, sed filius tuus, qui egre- + 
Mde rénibus tuis, ipse ædifi- 
domum nómini meo. 39 Confir-° * 
Dóminus sermónem suum, 
M locútus est : stetique pro 
d patre meo. οἱ sedi super 
num Israel, sicut locútus est 
inus : et ædificávi domum nó- 
i Dómini Dei Israel. ?! Et con- 
1 ibi locum arcæ, in qua fædus 
ini est, quod percússit cum 
ibus nostris, quando egréssi 
de terra Egvpti. 

Stetit autem Sálomon ante al- 
> Dómini in conspéctu ecclésiæ 
el, et expándit manus suas in 
im, 7 et ait : Dómine Deus: rar. 6, 13; 
„non est similis tui Deus in 77 
désuper, et super terram 
sum : qui custódis pactum et 
ericórdiam servis tuis, qui ámbu- 
coram te in toto corde suo. 
Jui custodisti servo tuo David 
| meo quæ locútus cs ei : ore 
us es, et mänibus perfecisti, 
æc dies probat. 35 Nunc ígitur 
ine Deus Isracl, consérva fá- 
3 tuo David patri meo quæ lo- 
805 ei, dicens : Non auferétur 
ir coram me, qui sédeat super 
jum Israel : ita tamen si cus- 
rint filii tui viam suam, ut ám- 
nt coram me sicut tu ambulásti 
bnspéctu meo. 35 Et nune Dó- 
e Deus Israel firméntur verba 
uæ locútus es servo tuo David 
ΔΙΓΙ MEO. 

1 Ergóne putándum est quod vere Pens super 
häbitet super terram? si enim Pahina. 
im, et cœli cœlórum te cåpere , par. ο τς, 

possunt, quanto magis domus 76 
ες, quam ædificávi? ? Sed réspice 2 par. 6, 19. 


Sap. 9.8. 
2 Reg.7,1 
6, 


Par, 6, 


eg. 5, 25; 
95 


2 SES | . 


2 Par. 6, 11. 


ET 


3 Reg. 5, 9. 
Ex. 20,1. 


Oratio 
Salomonis. 


3 Par. 6, 15. 


Deut. 7, 9. 
Dan. 9, 4. 


3 Par. 6, 15. 
3 Reg. 3, 6. 
2 Par. 6, 16. 


3Βερ. 5, 4; 
9.5. 

Ps. 131, 11. 

Jer. 33, 17. 

2UPeg. ο, 1% 
16. 


tint debout. Nous voyons d’après le ý. 54 
omon avait fail celte prière à genoux, con- 
ment à Pusage ordinaire des Hébreux. Il se 
ailsur une espece d'estrade, II Paralipomènes, 
-- Devant l'autel des holocaustes. — En pré- 
toute l'assemblée réunie dans le parvis exté- 
-- Et il étendit ses mains vers le ciel. C'était 
e de prier chez 165 anciens. 
dil... La prière de Salomon est une œuvre 
e, en même lemps qu’un monument de sa 
ile rai fait à Dieu sept demandes pour sept 
ns lesquels le peuple l’invoquera dans son 


III Rois, VIII, 19-28. 


1. Règne de Salomon (I-NI). — 3° Ce). Dédicace du temple CVIII-IX, 9). 


647 


t’occupant de cela en ton esprit. 1} Ce- 
pendant ce ne sera pas toi qui me bå- 
tiras une maison; mais ton fils, qui 
sortira de tesflanes, sera celui quibâtira 
une maison à mon nom. 50 Le Seigneur 
a confirmé la parole qu'il a dite : j'ai 
succédé à David mon père, je me suis 
assis sur le trône d'Israël, comme la 
dit le Seigneur, et j'ai bâti une maison 
au nom du Seigneur Dieu d'Israël, 
21 et j'ai établi la le lieu de l'arche, 
dans laquelle est l'alliance du Sei- 
œneur, qu'il fit avec nos pères, quand 
ils sortirent de la terre d'.gvpte ». 

22 Or Salomon se tint debout de- 
vant l'autel du Seigneur, en présence 
de toute l'assemblée d'Israël. et il éten- 
dit ses mains vers le ciel, 35 et il dit : 
« Seigneur Dieu d'Israël. il n’y a point 
de Dieu semblable à vous en haut, 
dans le ciel, et en bas, sur la terre : 
c'est vous qui conservez l'alliance et 
la miséricorde à vos serviteurs, qui 
marchent devant vous en tout leur 
cœur; 3} qui avez gardé à votre ser- 
viteur, David mon père, ce que 
vous lui avez promis : vous l'avez 
dit de votre bouche et accompli par 
vos mains, Comme ce jour le prouve. 
?5 Maintenant donc, Seigneur Dieu 
d'Israël, conservez à votre serviteur 
David, mon père, ce que vous lui avez 
promis, disant : On ne t’enlèvera pas 
devant moi un homme qui doit s'as- 
seoir sur le trône d'Israël, pourvu 
néanmoins que tes fils gardent leur 
voie, afin qu'ils marchent devant moi, 
comme toi tu as marché en ma pré- 
sence. 35 Et maintenant, Seigneur à 
d'Israël. qu'elles soient accomplies, 
les paroles que vous avez dites à votre 
serviteur, David mon père. 

27 » Est-il donc croyable que Dieu 
habite véritablement sur la terre? Car. 
si le ciel et les cieux des cieux ne 
vous peuvent contenir, combien moins 
cette maison que j'ai bâtie? 33 Mais 
portez vos regards sur la prière de 


temple, et chaque demande se termine par cette 
sorte de refrain : Ezxaucez-les dans le ciel. — Il ny 
a point de Dieu semblable à vous. Déclaration de 
mouothéisme qui revêt une importance particulière 
de la solennité des circonstances. 

27. Les cieux des cieux; superlatif, exprimant l'é- 
tendue la plus grande qu'on puisse imaginer, Pim- 
mensilé πο pouvant vous contenir. Salomon affirme 
l'omniprésence de Dieu contrairement à l'opinion 
des païens qui supposaient que la divinité résidait 
dans les temples à la manière des hommes, d’une 
façon limitative. 


045 


κι'οιε ὁ Φεὺς Ἰσραὴλ, ἀκούειν τῆς προςευ- 
χῆς ἧς o δοῦλός σου προσεύχεται ἐνώπιόν 
σου πρὸς. σὲ σήμερον, τοῦ εἶναι τοὺς 
Opruh, ιούς σου ἠνεῳγμένους εἰς τὸν οἶκον 
τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτὸς, εἰς τὸν τύπον ὃν 
εἶπας "Εσται τὸ ὄνομά µου ἐκεῖν, τοῦ εἰς- 
ακούει» τῆς προςευχῆς ης προσεύχεται ὸ 
δοῦλός ον εἰς τὸν τύπον τοῦτον !ἡιεέρας 
καὶ νικτύς!. 39 Καὶ εἰςακούση τῆς δεήσεως 
τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου ᾿᾿Ισραὴλ 
ἃ ἂν προςεύξωνται εἷς τὸν τύπον τοῦτον" 
καὶ σὺ εἰςακούση ἐν τῷ τύπῳ τῆς κατοική- 
σειώς σου ἐν οὐρανῷ" καὶ ποιήσεις καὶ ἵλεως 
ἔση. "Ὅσα ἂν ἁμάρτῃ ἕκαστος. τῷ πλη- 
σίον αὐτοῦ, καὶ ἐὼν λάβῃ ἐπ᾿ αὐτὸν ἀρὼν 
τοῦ ἀράσασθαι αὐτὸν, καὶ ἑλθῃ καὶ ἐξαγο- 
ρεύση κατὰ πρύρωπον τοῦ ὑυσιαστηρίου 
σου ἐν τῷ οἴκω τούτω, ? καὶ σὺ εἰρακούσῃ 
ἐκ τοῦ οὔρανου καὶ ποιήσεις" καὶ κοινεῖς τὸν 
λαόν σου Ισραήλ, ἀνομηθήναι ἄνοιιον, dov- 
ναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, 
καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον, δοῦναι αὐτῷ 
κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 35 Ev τῷ 
πταῖσαι τὸν λαόν σου Ἰσραὴλ ἐνώπιον 
ἐχθρῶν, ὅτι -ἁμαρτήσονταί σοι” καὶ ἐπι- 
στρέψουσι καὶ ἐξ Ξομολογήσονται τῷ ὀνόματί 
σου, καὶ προςεύξονται καὶ δεηϑήῄσονται ἐν 
τῷ οἴκω τούτῳ, m καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ 
λαοῦ σου. Ἰσραὴλ, καὶ ἐπιστρέψεις αὐτοὺς 
εἰς τὴν γην ἣν ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 
38°Ey τῷ συσχεϑῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ μὴ 
γενέσθαι ὑετὸν, ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι’ καὶ 
προςεύξονται εἰς τὸν τύπον τοῦτον καὶ ἐξομο- 
λογήσονται τῷ ὀνόματί σου, καὶ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἀποστρέψουσιν ὅταν τα- 
πεινώσῃς αὐτοὺς, 36 καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ 
δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου Ἰσραηλ' ὅτι 
δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν πο- 
θεύεσθω κ ἐν αὐτῇ, καὶ διύσεις ὑετὸν ἐπὶ 
τὴν γῆν ἣν ἔδωκας τῷ Auw σου ἐν κληρο- 


38. F+ (a. τὴν δέησίν) τὴν προτενχηήν μον, ἐπὶ 
(Α: πφοεενχὴν δέ] οὔ καὶ τὴν δ.). AFF (a. τῆς 
προς.) τῇς δεήσεως καὶ. AIE p it Cibid.) τῆς τέρ- 
yew; καὶ. B': (1. προτεν χῆς) τέρψθως, 39. AB!* 
(8. οφῦ.) τοὺς. AP!: ανεῳγμένους. PI* τοῦτον 
ec. 30. A: (1. δεήσεως — προσεύξ.) φωνῆς τοῦ 

ούλον σον ᾿Ισραὴ], ic ἂν προσενχωνται (Pi: προς- 
εύχωνται ctiam). A: ἐν τῷ ove. 31. Bl: αράοϑαι. 


51. Que vous fait en ce lieu votre serviteur. Les 
ns ajoutent : » nuil οἱ jour ». 
Et lorsque vous aurez erattcé vous serez pro- 
pice, Septante : » οἱ vous ferez (ce qu'ils demande- 
ront) οἱ vous serez propice ». 


Ι Regum, VIII, 29-36. 


I Regnum Salomonis (LINE). — 4 Ce). Dedicatur temple CVIII-IX, v). 
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33. A+ (p. ἐπιστρ. οἱ der.) προς σε. 'α 
der ef: 35. A: ἐπιστρέψονσιν. 30. 
δού]ο σα καὶ. AP (ρ. γῖν) σον. ΙΙ. 
Bt: (1. λαῷ) δονλῳ. 


σι. Si un homme pèche contre son prof 
tante : « quelque péché qu'un homme 
contre son prochain ». 

32. Fos serviteurs. 


septante : e ton p 


III Rois, VIII, 29-36. 


649 


Oratio 


atiónem servi tui, et ad preces nn 
. Dómine Deus meus : audi “aitu. 
num οἱ oratiónem, quam servus 

Orat coram te hôdie : 9 ut sint 2 par. 6, 20. 
. 9 . εν 3 Esdr. 1, 6. 
| tui apérti super domum hanc 5 Res. 8, 16 
“ac die : super domum, de qua Dent. 12,3, 
ti : Erit nomen meum ibi : ut 2rar.é,21. 
dias oratiónem, quam orat in 

j isto ad te servus tuus. 39 Ut 

idias deprecatiónem servi tui et 

üli tui Israel, quodcúmque orá- 3 reg. 8, 39. 
nt in loco isto : et exaúdies in 

) habitáculi tui in cœlo, et cum 

udicris propitius eris. 

Sipeccaverit homo in próximum Deus pro- 
n, οἱ habúerit áliquod juramén- "recente. 
quo teneátur adstrictus : οἱ, par. 6, 22. 
erit propter juraméntum coram Τοπ. ὅ, 1; 6,3. 
ci tuo in domum tuam. 3? Tu 
dies in cœlo, et fácies, et judi- 
servos tuos, condémnans im- 
ium, et reddens viam suam super 
put cjus, justificánsque justum, et 
mibuens ei secúndum justitiam 


2 Par, 6, 23. 


οἱ fúgerit pópulus tuus Israel 1" chade. 
nicos suos (quia peccatürus est à Par. 6,21. 
et agéntes pœniténtiam, et Στ 36. 17. 
iéntes nómini tuo, vénerint, et 
erint, et deprecäti te füerint in 
10 hac: 3! exaüdi in cœlo, et di- 
e peccátum pôpuli tui Israel, et 2 par. 6, 25. 
es eos in terram, quam dedisti 
bus eórum. 
Si clausum füerit cœlum, et | 
üerit propter peccáta eórum, 
ntes in loco isto, pœniténtiam ? Par. 6, 
t nômini tuo, et a peccätis Dent it, 17, 
16 convérsi fúerint τας afic- 
suam : ὃν exaudieos in cœlo, 
itte peccäta servorum tuorum, ΠΠ ® 7 
uli tui Israel : et osténde eis 
onam per quam ämbulent, et 1 Reg. 12, 55. 
plüviam super terram tuam, 
am dedisti pépulo tuo in posses- 


mem. 


n sieci- 
tate, 


- Que vos yeux. Voirla nole sur Nombres, xiv, 30. 


} 
ΓΕ Savoie, c'est-à-dire sa manière d’agir, sa con- 


pre ou se rapproche de Dieu. 
Moïse avait déjà fortement 
cette vérité, que le sol ap- 


κ. Règne de Salomon (E-ME). — 3° Ce). Dédicace du temple CVIII-IX, 9). 


votre serviteur, et sur ses supplica- 
tions, Seigneur mon Dieu : écoutez 
l'hymne et la prière que votre servi- 
teur fait devant vous aujourd'hui, 
2% afin que vos yeux soient ouverts sur 
cette maison nuit et jour; sur la mai- 
son de laquelle vous avez dit : Mon 
nom sera là; afin que vous exauciez 
la prière que vous fait en ce lieu votre 
serviteur; 30 afin que vous exauciez la 
prière de votre serviteur, et de votre 
peuple Israël, quelque chose qu’ils de- 
mandent en ce lieu : et vous exaucerez 
dans le lieu de votre habitation, dans 
le ciel, et lorsque vous aurez exaucé 
vous serez propice. 

31 51 un homme pèche contre son 
rochain, s’il a quelque serment par 
equel il s’est lié, et qu'il vienne à 
cause de ce serment devant votre 
autel, dans votre maison, Ὁ vous 
écouterez dans le ciel, et vous agirez et 
vous jugerez vos serviteurs, condam- 
nant limpie, ramenant sa voie sur sa 
tête, justifiant le juste, et lui rendant 
selon sa justice. 

33 » Si votre peuple Israël fuit devant 
ses ennemis (parce qu'il lui arrivera de 
pécher contre vous), et que, faisant 
pénitence et rendant gloire à votre 
nom, ils viennent, et vous prient et 
vous implorent dans cette maison, 
34 exaucez-les dans le ciel, et remettez 

le péché de votre peuple Israël, et 
ramenez-les dans la terre que vous 
avez donnée à leurs pères. 

35 » Si le ciel est fermé, s’il ne pleut 
point à cause de leurs péchés, et que, 
priant en ce lieu, ils fassent péni- 
tence pour honorer votre nom, et qu'ils 
se convertissent, et quittent leurs pé- 
chés à cause de leur affliction, 3° exau- 
cez-les dans le ciel, οἱ remettez les 
péchés de vos serviteurs et de votre 
peuple Israël : montrez-leur la voie 
droite par laquelle ils doivent mar- 
cher; et répandez de la pluie sur votre 
terre que vous avez donnée à votre 
peuple en possession. 


partient à Dieu, et que la récolle est entre ses 
mains; la fertilité de la lerre dépend done de la 
fidélité d'Israël envers son Dieu. Cest ainsi que l’a- 
mour des biens temporels fit de l’agriculture, en 
même temps qu’une des grandes richesses du pays, 
un puissant moyen de conserver la vraie religion. 

36. Répandez de la pluie sur votre terre. Les élés 
sont ordinairement très secs en Palestine et les 
sécheresses y sonl fort à redouter. Voir la nole sur 
11 Rois, ΧΧΙ, 10. 


650 


vouie. τ «Ίοιμὸς ἑὼν γένηται, ϑάνατος ἐὰν 
w ` d 
γένηται, ὅτι ἔσται ἐμπυρισμος, βροῦχος, 


ἐρυσίβη ἐὰν γέ ένητιω, καὶ cav ϑλίψῃ αὐτὺν 
0 ἐχϑρὸς αὐτοῦ ἐν μιᾷ τῶν πύλεων αὐτοῦ, 
πᾶν συνιέντηιια, πᾶν πόνον, 53 πᾶσαν προςευ- 
χὴν, πᾶσαν δέησιν, ἐν γένηται παντὶ dv- 
Fouine, ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος ἁφὴν xan- 
diug αὐτοῦ, καὶ διαπετάσῃ Tu χεῖρας 
αὐτοῦ εἰς τὸν οἶκον τοῦτον, 39 χαὶ σὺ εἰς- 
ακούσῃ éx τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίιου κατοι- 
κητηοίου σου, καὶ ἵλεως ἔσῃ, καὶ ποιήσεις 
καὶ δώσεις ἐνδοὶ κατὰ τὰς ὑδοὺς αὐτοῦ, 
κιιϑιὸς ἂν γνῶς τῆν καρδίαν αὐτοῦ (ὅτι où 
A 
μονώτατος οἶδας τὴν καρδίαν πάντων υἱῶν 
3 } 40 Li a. # [4 
ἀνθρώπων), 5 ὅπως φοβωνταί σε πασας 
τὰς ἡμέρας ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν. it Kuè 
τῷ ἀλλοτρίῳ ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ λαοῦ σου 
οὗτος, 33 καὶ ἥξουσι καὶ προςεύξονται εἰς 
τὸν τόπον τοῦτον, * καὶ σὺ εἰσακούση ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, 
καὶ ποιήσεις κατὼ πάντα ὅσα ἂν ἐπικαλε- 
σηταί σε Ò ἀλλότριος, ὅπως γνῶσι πάντες 
οἱ λαοὶ τὸ ὄνομά σου, καὶ φοβώνταί σε, 
. ε r 3 ` . au a 
καϑωώς ὁ λαός σου Ισραήλ, καὶ γνῶσιν ὅτι 
τὸ ὄνομά σου ἐπικέκληται ἐπὶ τὸν οἶκον 
- a 3 + 44 
τοῦτον ὃν ὠκοδόμησα. 39 Ὅτι ἐξελεύσεται 
ὁ λαός σου εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχϑροὺς 
. > ep~ T > r \ 
αὐτοῦ ἐν ὑδῷ ἢ ἐπιστρέψεις αὐτοὺς, καὶ 
4 ? » LI - 
προςεύξονται ἐν ὀνόματι κυρίου ὁδὸν τῆς 
; σ Ye le 3 > ~ ` ~ Μ 
πόλεως ης ἐξελέξω ἐν auty, καὶ του οἴκου 
~ Ρ : 
οὗ ᾠκοδύμησα τῷ ὀνόματί σου, 35 καὶ σὺ 
3 , 3 ~ » ~ - [ s 
εἰακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως av- 
- - - - . 
τῶν καὶ τῆς προςευχῆς αὐτῶν, καὶ ποιήσεις 
4 d ? 3 - 405 € i 
τὺ δικαίωιια αὐτοῖς. Ὅτι ἁἑιιαρτήσοντιει 


1. AP: Aiud; A (p. γένηται) ἐν τῇ γῆι καὶ. 
Ἢ καὶ ἐκϑλίψει. AB'* 6. AP: παντα πόνον. 
38. At (p- ἀνθρώπω) παντὸς λαοῦ σον Togan, 
39. ΑΕ (p. κατὰ) πάσας. 40. ΑΣΡΕΡΙ: (1. ὅσας) 
ἃς. A: ἐπὶ προγώπον πάσης τ. y. #1. AFF Cint.) 
καὶ ἥξει ἐκ γῆς μακροϑεν διὰ τὸ ὄνομα σον (διότι 
ἀκούσονται τὸ ὄνοιιά σον τὸ μέγα καὶ τὴν χεῖρα 
σον κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα σον τὸν ὑψηλον). 


A: ἔλθῃ (ἤξει F). A: ἕνεκα oro ματος. #2. A: ὅτι 


39. Dans le lieu de votre habitation. Septante : » de 
ton habitation préparée », 

MAL Viendra d'une lerre lointaine à rause de 
votre nom (car on entendra parler de votre grand 
nom, de votre maïn puissante, οἱ de votre bras étendu 


I Regum, VIII, 37-46. 
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ἀκόσφσιν... τὴν ἰσχνασαν... τὸν bxreraui 
vis 44. FP,: απο 
4%. AP, τ σὺ. 


x. οὗ. 


A: (L ὁδὸν) ὁδός. | 


en tous lieux) manque dans les Septanten 

4. La vous prient, (ου γης vers la ? 
« {15 pricront au nom du Scigieur sur ia 6 
la ville ο. 


#3. Dans le ciel. Septaute : « dit ciel =. 


Deus 
propltius 
in Fume, 


Fames si oborta fuerit in terra, 
pestiléntia, aut corrüptus aër, 
ærigo, aut locusta, vel rubigo, 
lixerit eum inimicus ejus portas 
dens, omnis plaga, univérsa in- 
itas, 33 cuncta devotátio, et im- 
itio. quæ acciderit omni hómini 
ópulo tuo Israel : si quis cognó- 
Mplagäm cordis sui, et expände- 
manus suas in domo hac, 3° tu? Par. 6, 30. 
idies in cœlo in loco habitatió- 

πες, et repropitiaberis. et fácies νε 32,13, τι. 
unicuique secundum omnes 

5 suas, sicut videris cor ejusi Rep. 16, 7. 
ia tu nosti solus cor ómnium fi- σε 17, 16; 
am hóminum) *° ut timeant te ree16 15. 


3 Par. 6, 15. 


2 Par. 6, 29. 


D 


Ps. 7, 10. 


5 4 « Act. 1, 24; 
s diébus, quibus vivunt super ‘55,4. 

f nr μα ο 2 Par. 6, 32. 
em terræ, quam dedisti pätribus “ Xam. 15, 
3 13-14 
SITIS. Is. 56, 6. 

Joa. 12, 20 
l Insuper et alienigena, qui non μαύρες, 


e pópulo tuo Israel, cum véne- 
de terra longinqua propter nomen 
(audiétur enim nomen tuum ; pur. 6, 33. 
num, et manus tua fortis, et 
chium tuum **exténtum ubique), 
ı vénerit ergo, οἱ oráverit in hoc 
. 13 tu exaúdies in cœlo, in fir- 
πόπίο habitáculi tui, et fácies, σεν 
ia pro quibus invocäveritte alie- 15 56, 7. 
na : ut discant univérsi pópuli 

árum nomen tuum timére, sicut 

ulus tuus Israel, et probent quia 

en tuum invocátum est super 

um hanc, quam ædificávi. 

i Si egréssus fúerit pópulus tuus in beno. 
bellum contra inimicos 51105, per 4 par. 6, 34 
n. quocúmque miseris eos, orá- 

te contra viam civitátis, quam 

, et contra domum, quam 

ávi nómini tuo, ** εἰ exaúdies „p.s, 6, ος, 
o oratiónes eórum, et preces 

, et fácies judicium eórum. : par. 6, 36. 
uod si peccáverint tibi (non est ™ qari- 


tate. 


La rouille des blés. produite par le vent brû- 
le Fest. — Sauterelle. Voir la nole sur Erode, 
-- Ses portes, ses villes. Voir la nole sur Juges, 


- «{παίλόπιε, Voirla nole sur Nombres, ΧΧΙ. 2. — 
ses mains, geste accompagnant ordinairement 
e chez les Hébreux. Voir plus haut, ÿ. 22. 
imme vous verrez son cœur. Selon ses disposi- 
térieures. 

in qu'ils vous craignent. La erainle élait le 
nt dominant dans la religion mosaique. 


III Rois, VIII, 37-46. 


F Γι. Règne de Salomon (I-XI). — 3° Ce). Dédicace du temple (VII-IX, 9). 


3 Reg. 8, 39. 


5, 60. 


3'7 » Si une famine se lève sur la 
terre, ou une peste, ou un air cor- 
rompu, ou la rouille, ou la sauterelle 
ou la nielle, et que votre peuple soit 
affligé par son ennemi, assiégeant ses 
portes, par toute sorte de plaies et 
toute sorte d'infirmités: * dans tout 
anathème et toute imprécation qui arri- 
vera à un homme, quel qu'il soit, de 
votre peuple Israël : si quelqu'un re- 
connaît la plaie de son cœur, et qu'il 
étende ses mains dans cette maison, 
39 vous l‘exaucerez dans le ciel, dans 
le lieu de votre habitation; vous lui 
redeviendrez propice, et ferez en sorte 
d'accorder à chacun selon toutes ses 
voies, comme vous verrez son Cœur 
(parce que vous seul, vous connaissez 
le cœur de tous les enfants des hom- 
mes), 9 afin qu'ils vous craignent du- 
rant tous les jours qu'ils vivront sur la 
face de la terre que vous avez donnée 

|à nos pères. 

il » De plus, lorsque l'étranger lui- 
même, qui n'est point de votre peuple 
Israël, viendra d'une terre lointaine, à 
cause de votre nom (car on entendra 
parler de votre grand nom, de votre 
main puissante, et de votre bras 
13 étendu en tous lieux) : lors donc 
qu'il viendra, et qu'il priera en ce lieu, 
#3 vous l'exaucerez dans le ciel, dans 
votre demeure stable, et vous ferez 
toutes les choses pour lesquelles lé- 
tranger vous invoquera, afin que tous 
les peuples de la terre apprennent à 
craindre votre nom, comme le fait vo- 
tre peuple Israël, et qu'ils éprouvent 
que votre nom a été invoqué sur cette 
maison que j'ai bâtie. 

S οἱ votre peuple sort pour la 
œuerre contre ses ennemis, et que, 

ans la voie, partout où vous les aurez 
envoyés, ils vous prient, tournés vers 
la cité que vous avez choisie, et vers la 
maison que j'ai bâtie à votre nom, 
45 vous exaucerez aussi dans le ciel 
leurs prières et leurs supplications, et 
vous leur ferez justice. 15 Que s'ils pè- 


41. L'étranger. La loi de Moise était favorable aux 
étrangers. el permeltail à ceux qui vivaient parmi 
les Israéliles de faire des offrandes dans le Taber- 
nacle. 

43. Votre demeure stable; littéralement, la solidité, 
la stabilité de votre demeure; dans l’hébreu, le lieu 
de votre demeure. 

41. Tournés. L'usage des Juifs éloignés de Jérusa- 
lem a toujours élé de se tourner du côté de celte 
ville pour faire leur priére. Comparer le ÿ. 46, et Da- 
niel, vi, 10, 
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σοι, ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ὃς oy μι 
τη σετια, καὶ ἐπιέξεις ιεὐτοὺς καὶ παραδώ- 
σεις αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχὺ ρῶν, καὶ αἰχμα- 
λωτιοῖσι» οἱ δν ee εἰς γῆν 
μικρὰν ἢ ἐγγὺ καὶ ἐπιστοέψουσι zuo- 
diug αὐτῶν ἐν ke γῆ οὗ μετήχθησαν ἐκεῖ 
xui ἐπιστρέψωσιν ἐν γῆ μετοικίας αὐτῶν, 
κιεὶ δεηθώσί σου, λέγοντες Ἡμάρτομεν, 
Ἡδικήσαιιεν, ἠνοιιήσ. σαιιξν, 8 καὶ ἐπιστρέ- 
ψωσι πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ κιιρϑίᾳ αὐτῶν καὶ 
ἐν ' ὅλη ψυχη αὐτῶν, ἐν τῇ 73 ἐχθρῶν αὐ- 
τῶν οὗ µετήγαγες αὐτοὺς, καὶ προςεύξονται 
πρὸς σὲ όδον Pie αὐτῶν ἧς ἔδωκας τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν, καὶ τῆς πόλεως ἧς ἐξε- 
λέξω, καὶ τοῦ οἴκου οὗ ὠκοδύμηκα τῷ ὀνύ- 
puri σου, 1 καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
ἐξ ἑτοίμου κατοικητ ρίου σου, 0 χαὶ Chews 
ἔσῃ ταῖς. ἀδικίαις αὐτῶν αἷς ἥμαρτον σοι, 
κας κατὰ πάντα τιὲ εἐϑετήματα εὐτιῶν & 
ἠΦέτησάν σοι, καὶ δώσεις αὐτοὺς εἰς οἴκτιρ- 
μοὺς ἐνώπιον ᾽αἰχμαλωτευό ντων αὐτοὺς, καὶ 
οἰκτειρήσουσιν εἰς αὐτοὺς, 51 ὅτι λαός᾽ σου 
xal κληφονομία σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς 
«Αἰγύπτου, ἐκ μέσου χωνευτηρίου σιδήρου. 
5? Καὶ ἔστωσαν οἱ ὀρΦ αλμοί σου καὶ τὰ 
ru σον! ἠνεωγμένα εἰς τὴν δέησιν τοῦ δού- 
λου σου, καὶ εἰς τὴν δέησιν τοῦ λαοῦ, σου 
Ισραήλ, εἰςιικούειν αὐτῶν È ἐν πᾶσιν οἷς ἂν 
ἐπικαλέσωνταί σε. 53 Ὅτι σὺ Φιέστειλας uy- 
τοὺς σεαυτῶ εἰς κληρονομίαν ἐκ πάντων τῶν 
λαών τῆς γῆς, καθὼς ἐλάλησιις À ἐν χειοὶ δού- 
λου σον ΛΙωῦσῆ, ἐν τιν ἐξαγαγεῖν σε τοὺς 
πατέρας ἡμῶν ἐκ γῆς «4ἰγύπτου, κύριε, κύριε 

| Tore ἐλάλησε «Σαλιυμιὼν ὑπὲρ τοῦ οἴχου 
ὡς συνετέλεσε του ὔ οἰκοδομῆσαι αὐτόν "Hrov 
ἐγν ύφισεν ἐν οὐρανῷ” κύριος εἶπε τοῦ κατοι- 
χξῖν ἐν γνύγῳ' Οϊκοδύμησον οἶκόν μου, οἶκον 
εὐπρεπη σαυτῷ τοῦ κατοικεῖν ἐπὶ καινύτητος. 
Οὐκἰδοὺ αὕτη γέγραπται ἐνβιβλίῳ τῆς ὠδῆε! F 

54 Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε, Saw- 
pdv προσευχόµενος πρὸς κύριο» ὅλην τὴν 
προςευχὴν καὶ τὴν δέησιν ταύτην, καὶ dre- 
στη uno προσώπου ᾿ τοῦ ϑυσιαστηοίου xo 
ρίου ὀχλακως ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ, x αἱ 
χεῖρες αὐτοῦ διαπεπετασμέναι εἰς τὸν or- 
eurov. 55 Καὶ ἔστη, καὶ εὐλύγησε πᾶσαν 


46. A: ἁμαρτήσεταί σοι, καὶ ἑπαρεῖς ἔπ᾽ αντοὺς. 
AP ( (p. αἰχμαλωτιοῦ. )αντοὺς. A: οἱ αἰχμ. av- 
τοὺς εἰς τὴν γῆν τὸ ἐχθρα μακρὰν. AB: καὶ ἐγ- 
γυς. 41. Ρι: ἐπιστρέψονοι καὶ δεηϑῶσί σον ἐν ya 
μετ. αν. λέγ. 48. A: περοφεύξωνται. ΛΕΙΑ (a. τῆς 
πολ.) καὶ. AF: ᾠκοδομιησα. 49. AT (in 13) τὴν 
προεενχὴν αὐτῶν ᾿καὶ τὴν δέησιν αὐτῶν, καὶ mow- 
σεις κρίσιν αὐτῶν. 50. A: ἡ αρτοσάν σοι. 05 κατα. 


ΔΙ. El qur, convertis, ils rous prient dans leur 
captivité. Septante : « €t qu'ils se convertissent dans 
la terre de leur captivité et qu'ils te prient ». 

38. Dans laquelle ila ont été emmenés captifs. 
Septante : « ou lu les auras transportés ». 

49. Dans le lieu stable de votre trône. Septante : 
» de ton habitation préparée ο. La suite manque 


I Regum, VIII, 47-55. 


I Regnum Salomonis (EXD). — 3’ Ce). Dedicatur templim CVILI- IX, 9). 
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Α” (a. αὐτοὺς) εἰς. 52. A: οἷς ἐάν. 53. 
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i les Seplautc. 
50. A votre peuple qui a péché. 
πο qu'its ont commises », 
52, Que vos yeur. les Septante ajoute 
orellles 5. 
53, Les Scplante ajoutent :» alors Sat 
du temple qu'il avait fait bâtir; "1 Ut conne 


Oratio 
walomonis 
Μοδ έτερο 


ı homo qui non peccet), οἱ irátus 
deris cos inimicis suis, et cap- 
ducti fúerint in terram inimiCÔ- Pror. 20, 9. 
1 a 47 2 - Eccli. 7, 
longe vel prope, “’ et égerint 1. 
100 : s 5 Rom. 3, 33. 
féntiam in corde suo in 1060 130. i, 8. 
Witâtis, et convérsi deprecäti te 

at in captivitäte sua, dicéntes : 
évimus, inique égimus, ἱππρίο τος 


mus : 9 et revérsi füerint ad te Όσα, 9, 5. 
3 Par. 6,35. 


2 Par. 6, 37. 
Deut. 30, 1. 


9 


aivérso corde suo, οἱ tota ánima 
„interra inimicorum suórum, ad 
n captivi ducti fúerint : οἱ orä- 
at te contra viam terræ suæ, 
m dedisti pâtribus eórum, et ci- 
tis quam elegisti, et templi quod 
cávi nómini tuo : 49 exaudies in 
0, in firmaménto sólii tui, ora- 
es eórum, et preces eórum, et 
es judicium eórum : 5° et propi- 
eris pópulo tuo qui peccávit tibi, 1Esar.s, 9. 
mnibus iniquitátibus eórum, qui- 5 Εεάς. 1,11. 
prævaricáti sunt in te : et dabis Ὃν 
ericórdiam coram eis qui eos 

ivos habúerint, ut misereántur 


Dan. 6, 10. 


AA Ὁ "πα 


3 Par. 6, 38. 


3 Reg. 8, 
43, 39. 


2 Par. 6, 39. 


Populus 
Dei Israel. 


ópulus enim tuus est, et heré- 
tua, quos eduxisti de terra Æ- 


t, de médio fornácis férreæ. 53 Ut Pe% g, 
óculi tui apérti ad deprecatió- ? #6 +- 
servi tui, οἱ pópuli tui, Israel, 
dias eos in univérsis pro qui- 
invocáverint te. 55 Tu enim se- peut. s, 7. 
l eos tibi in hereditátem de = !% 5 
rsis pópulis terræ, sicut locú- 
es per Móysen servum tuum, 
do eduxisti patres nostros de 
pto, Dómine Deus. 
Factum est autem, cum com- jperule 
et Sálomon orans Dóminum ο ολοι. 
2 Parc. 1. 


əm oratiénem et deprecatiénem 
: surréxit de conspéctu altäris 
ini : utrúmque enim genu in 
m Πχογαί, et manus expánderat 
Cœlum. 5 Stetit ergo et bene- 


III Rois, VIII, 47-55. 


1. Règne de Salomon (I-XI). — 3° Ce). Dédicace du temple CVIII- IX, 9). 


- 
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chent contre vous (car il ny a point 
d'homme qui ne pèche), et qu'irrité, 
vous les livriez aux mains de leurs en- 
nemis, qu'ils soient emmenés captifs 
dans la terre des ennemis, ou près ou 
loin; +7 qu'ils fassent pénitence en 
leur cœur dans le lieu de la captivité, 
et que, convertis, ils vous prient dans 
leur captivité, disant : Nous avons pé- 
ché, nous avons agi iniquement, nous 
nous sommes conduits en impies; 
*8 qu'ils reviennent à vous en tout leur 
cœur et en toute leur âme dans la terre 
de leurs ennemis, dans laquelle ils ont 
été emmenés captifs et qu'ils vous 
prient, tournés du côté de leur terre 
que vous avez donnée à leurs pères, de 
la ville que vous avez choisie, et du 
temple que j'ai bâti à votre nom, ** vous 
exaucerez dans le ciel, dans le lieu sta- 
ble de votre trône, leurs prières et leurs 
supplications; vous leur ferez justice; 
59 vous deviendrez propice à votre peu- 
ple qui a péché contre vous, en par- 
donnant toutes leurs iniquités par les- 
quelles ils ont prévariqué contre vous, 
et vous leur ferez miséricorde devant 
ceux qui les auront emmenés captifs, 
afin qu'ils aient pitié d'eux. 

5! » Car c'est votre peuple et votre 
héritage, que vous avez retirés de l'E- 
gypte, du milieu de la fournaise de 
fer. 5? Que vos yeux soient ouverts aux 
supplications de votre serviteur et de 
votre peuple Israël, afin que vous les 
exauciez dans toutes les choses pour 
lesquelles ils vous invoqueront. 53 Car 
c'est vous qui les avez séparés de tous 
les peuples de la terre pour votre héri- 
tage, comme vous l'avez dit par Moïse, 
votre serviteur, lorsque vous avez re- 
tiré nos pères de l'Égypte, ô Seigneur 
Dieu ». 

54 Or, il arriva que, lorsque Salo- 
mon, priant le Seigneur, eut achevé 
toutes ces prières et ces supplications, 
il se leva de devant l'autel du Sei- 
gneur; Car il avait mis les deux ge- 
noux en terre, et il avait étendu les 
mains vers le ciel. 55 1] se tint donc 


OC E OER 


2plifs. Les Hébreux, peuple chotsi, séparé des 
peuples, établis dans une terre que Dieu leur 
née, ont toujours considéré la caplivité 
un des plus grands maux. 

fournaise de fer. Le four où l’on fond le fer 
e telle chaleur qu’on ne saurait même s’en 
rocher. C’est une image saisissante des maux 


qu’eurent à endurer les Israélites durant la servitude 
d'Egyple. 

54. Il avait étendu les mains. Voir plus haut la 
note Ὑ. 38. 

55. Il bénit. La bénédiction solennelle était réser- 
vée au grand-prêtre, il ne s’agit donc ici, comme au 
y. 14, que de vœux de prospérité et de bonheur. 
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ἐκκλησίαν Ἰσρωήλ γωνὴ μεγάλῃ, λέγων: 
5$ Εὐλυγητὸς κύριος σήμερον’, ὃς ἔδωκε 
κατάπανσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ Ισραήλ, κατὰ 
πιντα ὅσα ἑλάλησεν’ οὐ Διερώνησε λόγος 
εἷς ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ τοῖς (ἐγαϑοῖς 
οἷς ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Λωῦση. 
5r Florö κύριος d Φεὺς ἡμῶν μεϑ' ἠιιῶν 
κανωὼς ἦν μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, μὴ 
ἐγκαταλίποιτο ἡμᾶς μηδὲ ἀποστρέψοιτο 
ες - 58»..,.,1 ΄ e ~ Επ 3. 
nus, ὃ ἐπικλῖναι καοδίας ἡμιῦν ἐπ᾽ αὐτὸν, 
τοῦ πορεύεσϑιει ἐν πάσαις ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ 
φυλάσσειν πάσιες ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ τὰ 
προστά} γμάτε αὐτοῦ, ἃ ἐνετείλατο τοῖς na- 
τράσιν ἡιιῶν. 5) Καὶ ἔστωσαν οἱ λόγοι 
οὗτοι ὡς δεδέηιιαι ἐνώπιον κυρίου ϑεοῦ 
ἡμῶν, ἐγγίζοντες πρὸς κύριον Jeor ἡμῶν 
ηειέρας καὶ νυκτὸς, τοῦ ποιεῖν τὸ δικαίωμα 
του δούλου σου, καὶ τὸ δικαίωμα λαοῦ Ἶσ- 
pur), ῥέα ἡμέρας ἐν ἡμέρα ἐνιαυτοῦ 
e? ὅπως. γνῶσι πάντες οἱ λαοὶ τῆς, γῆς ὅτι 
κύριος d ϑεὸς, αὐτὸς edc, ui οὐκ. ἔστιν ἔτι. 
5i Καὶ ἔστωσαν αἱ καρδίαι ἡμῶν τέλειαι 
πρὸς κύριον Jedy ἡμῶν, καὶ ὁσίως πορες-- 
εσθαι ἐν τοῖς προςτάγμισιν «αὐτοῦ, Au 
«υλιέσσειν͵ ἐντολιὶς αὐτοῦ ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 
62 Kai ὁ βασιλεὺς κιὶ πάντες οἱ viol Ἴσ- 
pur, ἔθυσαν «ουσίαν ἐνώπιον κυρίον. 
63 Καὶ ἔθυσεν οἱ βασιλεὺς! Σαλωμων. τὰς 
ϑυσίας τῶν εἰρηνικῶν ἃς εθυσε τῷ κυρίω, 
βοῶν. δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας, προβάτων 
ἑκατὸν καὶ εἴκοσι χιλιά aç. Καὶ è ἐνεκαίνισε 
τὸν οἶκον κυρίου ὃ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ 
vioù Ἰσραήλ. TT ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡγίιισεν 
ὑ βασιλεὺς τὸ μέσον τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ 
πρόςιοπον τοῦ οἴκου κυρίου" ὅτι ἐποίησεν 
ἐκεῖ τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς ϑυσίας καὶ τὰ 
στέατα τῶν εἰρηνικῶν, ὅτι τὸ ϑυσιαστήριον 
τὸ χαλκοῦν τὸ ἐνώπιον κυρίου μικρὸν, τοῦ 
μὴ δύνασθαι τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς Jv- 
σίας τῶν εἰρηνικῶν ὗπενε κεῖν. Ὃν Καὶ 
ἐποίησε Σαλωμὼν τὴν ἕορτην à ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, καὶ πᾶς Ισραήλ per αὐτοῦ, ἔκκλη- 


56. F: ἄνάπανσιν, A: (l. ὅσα) ἃ. 57. P,: ἔγκα- 
ταλίποιτο (A: -λεί —). À: ἀποστρέψαιτο. 53. AP;: 
(. p προς. AP,B'* τα. 59. A: do you ον οὗτοι 
οὓς. l'it (a. ἐγγίζ.) σήμερον. [315 καὶ τὸ δικαίωμα 
λαοῦ. A: (l. ἐνιαντοῦ) αὐτᾶ. 00. F+ (p. ὅτι) οὐ. 
At de. κύριος) αὐτὸς, 04. ΑΤ (a. ϑεὸν) τὸν. 
03. Late οἱ. At (p- ᾿Ισραὴὰ) μετ᾽ avtov. 03. ΠῚ 
φξοβόνων ἑκατὸν καὶ εἴκ. χιλ. (A: καὶ προβ.). 


leil dans le ciel : le Seigneur a voulu habiter dans 
(une nute) ténébreuse; bâtis-moi, a-til dit, un 
temple, une demeure maguifique pour que j'y habite 
d'une manière nouvelle. Est-ce que cela n'est pas 
écrit dans lo livre du cantique? « 

#17. Ne nous abandonnant point, οἱ ne nous reje- 
tant point. Septäute : « qu'il ne nous abandonne pas, 
οἱ ne nous détourne pas +. 


I Regum, VIII, 56-65. 
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0t. At (ρ. Son α καὶ τὸ δώρο». PY: Ci 
οϑαι) δόξασθαι. P,+ (ρ. d'iox. sec.) A A 


#9. Chaque jour. Septautce : «la parole 
te Fa de l'année ο. ν 
Afin que nous marchions dans κα 
mn : ο. cu marchant salnterntent ane 
ceples ». 
ον. Le sacrifice et la graisse dés h 
Septante : « les sacrifices des (hostile 


i ecclésiæ Israel voce mag- 
ns : °° Benedictus Démi- 
li dedit réquiem pópulo suo 
juxta ómnia quæ locútus est: 
écidit ne unus quidem sermo. 
nibus bonis quæ locútus est 
lóysen servum suum. 57 Sit 
us Deus noster nobiscum, 
iit cum påtribus nostris, non 
iquens nos, neque projiciens. 
l inclinet corda nostra ad se, 
bulémus in univérsis viis ejus, 
īstodiámus mandáta ejus, et 
mias ejus, et judicia quæ- 
ue mandávit pátribus nostris. 
sint sermónes mei isti, quibus 
tus sum coram Dómino. ap- 
iquäntes Dómino Deo nostro 
; nocte, ut fáciat judicium servo 
t pópulo suo Israel per singu- 
es : 00 ut sciant omnes pópuli 
, quia Dóminus ipse est Deus, 
nest ultra absque eo. ĉ! Sit 
le cor nostrum perféctum cum 
10 Deo nostro, ut ambulémus 
crétis ejus, et custodiämus 
ta ejus, sicut οἱ hôdie. 

citur rex, et omnis Israel cum 
hnoläbant victimas coram Dó- 
63 Mactavitque Sálomon hós- 
acificas, quas immolávit Dó- 
boum viginti duo millia, et 
centum viginti millia : et de- 
runt templum Dómini rex et 
rael. “ In die illa sanctificävit 
édium átrii, quod erat ante 
m Dómini : fecit quippe holo- 
ibi, et sacrificium, et ádi- 
acilicórum : quóniam altáre 
, quod erat coram Dómino, 
erat, οἱ cápere non póterat 
üstum. et sacrificium, et ádi- 
cificórum. ĉ* Fecit ergo Sá- 
Min témpore illo festivitátem 
em. et omnis Israel cum 60, 


δέ pas tombé... c’est-à-dire 
le n’a éte vaine. loul ce 

se avait promis sestaccompli. 
Cest le Seigneur qui est Dieu. 
A cConnaissanl la versatilité du 
juge uécessaire de renouveler 
ion de sa croyance au 


ES poa o 


Ep 


notre cœur... soit parfait, 

qu'il appartienne sans 

Sig eur. 

oslies pacifiques. Voir la 
tique, ini, i. — Vingt- 

bœufs et cent vingt malle 


III Rois, VIII, 56-65. 


Règne de Salomon (Ε- λε). — 3° Ce). Dédicace stu temple CVIII-IX, 9). 


Benedictio 
a τοσο. 


Jos. 22,3. 


3 Reg. 5, 43. 
Deut. 4, 35, 
39 


Is. 45,21. 


Offertur 
holocaus- 
tum., 


Celebris 

festivitas. 
2 Par. 7, 5, 
3 Reg. 5, 2. 


655 


debout, et il bénit toute l'assemblée 
d'Israël, à haute voix, disant : 56 « Béni 
le Seigneur, qui a donné du repos à 
son peuple Israël, selon tout ce qu'il a 
dit! Ἦ n'est pas même tombé une seule 
parole touchant tous les biens qu'il 
nous a promis par Moïse son serviteur. 
57 Que le Seigneur notre Dieu soit 
avec nous. comme il a été avec nos 
pères, ne nous abandonnant point, et 
ne nous rejetant point; δ mais qu'il 
incline nos cœurs vers lui, afin que 
nous marchions dans toutes ses voies, 
et que nous gardions ses commande- 
ments, ses cérémonies, et toutes les 
ordonnances qu'il a prescrites à nos 
pères. 9 Et que ces mêmes paroles, 
par lesquelles j'ai prié devant le Sei- 
gneur, approchent du Seigneur notre 
Dieu, jour et nuit, afin qu'il fasse jus- 
tice à son serviteur et à son peuple 
Israël chaque jour: 50 afin que tous les 
peuples de la terre sachent que c'est le 
Seigneur qui est Dieu, et qu'il n'y en 
a point d'autre, excepté lui. 5! Que 
notre cœur aussi soit parfait avec le 
Seigneur notre Dieu, afin que nous 
marchions dans ses décrets, et que 
nous gardions toujours ses comman- 
dements, comme nous faisons encore 
aujourd'hui ». 

62 Ainsi le roi et tout Israël avec lui 
immolaient des victimes devant le Sei- 
gneur. 50 Et Salomon tua les hosties 
pacifiques qu'il immola au Seigneur, 
vingt-deux mille bœufs et cent vingt 
mille brebis: οἱ les enfants d'Israël dé- 
dièrent le temple du Seigneur. ft En 
ce jour-là, le roi consacra le milieu 
du parvis qui était devant la maison du 
Seigneur, Car il offrit là l'holocauste, 
le sacrifice, et la graisse des hosties 
pacifiques, parce que l'autel d'airain 
qui était devant le Seigneur était trop 
petit et ne pouvait contenir l'holo- 
causte, le sacrifice et la graisse des 
hosties pacifiques. 65 Salomon fit donc 
en ce temps-là la fète célèbre. et tout 
Israël avec lui, une grande multitude 
exagéré si l’on pense à l’immense 
multilude qui avait été convoquée, 
et qu’on peul évaluer au moins à 
400.000. 11 dut s’y trouver aussi un 
nombre suffisant de prêtres, pour 
immoler les victimes et en recueillir 
le sang. 

63. Le milieu du parvis où se trou- 
vait l’aulel des holucaustes. — L'ho- 
locauste. Voir la note sur Lévitique, 
1, 2 — Elail trop petit. Le nouvel 
autel mesurail vingl coudées de long. 


autant de large el dix de hauteur. 
c’est-à-dire environ dix mètres sur 


e nombre ne Paraitra pas Autel des holocautes(# 61). D'ap. Sarenhusius, Cinq. 


05 I Regum, VIII, 66- ΙΧ, 7. 
L Regnum Salomonis (ΚΝΕ). — 3° Ce). Dedicatur templion CVIII-IX, 9). 
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6%. Septaute : + devant lé Seigneur notre Dieu, faire. Sepitante : «εἰ tout l'ouvrage 
dans la maison qu'it bAtit, mangeant, buvant et 50 ce qu'il foulut faire ». : 
réjouissant devant le Seigneur notre Dieu durant 5. J'établirai.Septante : « | Μεσα ο 
sept jours ». ü. Que je vous ai cross. Septamte i 


3X. 1. C'est tout ce qu'il avait soihaïté εἰ voulu vous a fait connaltre ». 


ΠῚ Rois, VIII, 66--1Χ, 7. 


1. Règne de Salomon (I-XI). — 3’ Ce). Dédicace du temple (VIII-IX, 9). 


údo magna ab introitu Emath 
ad rivum ÆgYpti. coram Dó- 
jeo nostro, septem diébus et 
ι diébus, id est, quatuórdecim 


2 Reg. 


5: qui benedicéntes regi, pro- 
ant in tabernäcula sua læ- 2 
„€t álacri corde super ómnibus ` 
juæ fécerat Dóminus David "37" 
510. et Israel pópulo suo. 


Par. 
Mac. 


optäverat εἰ voluerat fâcere, 
uitei Dóminus secündo, sicut 


1 


s ad eum : Exaudivi oratió- : par. 
uam οἱ deprecatiónem tuam, 
deprecátus es coram me : sanc- 5 πες. 
i domum hanc, quam ædifi- 
ut pónerem nomen meum ibi in ; peg. 
ibi cunctis diébus. * Tu quo- 
i ambuláveris coram me, sicut 


3 Par. 


patri tuo, dicens : Non auferé- 
kde génere tuo de sélio Israel. 


autem aversione avérsi fuéri- 
5 et filii vestri, non sequéntes 
custodiéntes mandäta mea, 
πιόπ]85 meas, quas propésui 
sed abiéritis et coluéritis deos 
5, et adoravéritis eos : 7 aufe- 
36] de superficie terræ, quam 
ct templum, quod sanctifi- 
mini meo, projiciam a con- 
eo, eritque Israel in provér- 
et in fábulam cunctis pópulis. 


? Par. 


2 Par. 
Deut. 


24, 


hath. Voir la note sur ΙΙ Rois, vm, 9. — Jus- 
Je TEgypte ou ruisseau d'Égypte. l’ouadi 
— Et sept jours de la fête des Tabernacles. 
allégresse el le cœur joyeux.Salomon avait 
ployé une magniticence digne de la splen- 
lus grand roi, et de la majesté de Dieu. 
on produite sur le peuple par celle fête fut 
et durable. Dès lors le temple fut « l’orgueil 
Le d'Israël, le plaisir de ses yeux ». 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Ji. 


Gen. 15, IS. 


66 Et in die octäva dimisit Populus 


dimittitur. 


. ' Factum est autem cum per- terum 


Que hona 
fideli 


úcrat ei in Gåbaon. 3 Dixitque Prep=to- 


3 Reg. 


térnum,eterunt oculimeietcor *Res.; 
Dent. 13, 11. 


Iufideli 
qu:e mala, 


Joe, 23, 16. 


4, 26; 95, 15. 


Mat. 53, 35: 
Deut. 25, 37. 


étant accourue depuis l'entrée d'Émath 
jusqu'au fleuve d'Egypte, devant le 
Seigneur notre Dieu, durant sept jours 
et sept jours, c'est-à-dire durant qua- 
torze jours. 6 Et au huitième jour, il 
renvoya les peuples, qui, bénissant le 
roi, s'en allèrent dans leurs tentes avec 
allégresse et le cœur joyeux, pour 
tous les biens qu'avait faits le Sei- 
gneur à David son serviteur et à Israël 
son peuple. 

XX. ! Or, il arriva que lorsque Salo- 


5,9. 


9. 


- 
dy 
3) 13. 


10. 


Ε ης pparet S . 3° . 
Sálomon ædificium domus “Deus. | mon eut achevé l'édifice de la maison 
ni, εἰ ædificium regis, et omne , p ; n, | du Seigneur, l'édifice du roi, et tout ce 


: qu'il avait souhaité et voulu faire, ? le 
Seigneur lui apparut une seconde fois, 
comme il lui avait apparu à Gabaon. 
3 Et le Seigneur lui dit : « J'ai exaucé 
ta prière et tes supplications que tu as 
faites devant moi : j'ai sanctifié cette 
maison que tu as bâtie, afin que j'y 
établisse mon nom à jamais; et mes 
yeux et mon cœur seront là tous les 
jours. * Toi aussi si tu marches devant 
moi comme a marché ton père, dans la 


11 
3, 5. 


S 2€. 


δ, 16. 
31,7; 
7. 


T, 15. 


vit pater tuus, in simplicitäte ` pis ΕΝ simplicité de cœur εἰ dans l'équité; et 
. οἱ in æquitäte, etféceris ὁπι-  “|οἱ tu fais tout ce que je {αἱ ordonné, et 
læ præcépi tibi, et legitima que tu gardes mes lois et mes ordon- 
[judicia mea serväveris : * po- 71%, |nances, * j'établirai le trône de ton 
thronum regni tui super Israel „$ ,, |règne sur Israël à jamais, comme je 
Ipitérnum, sicut locütus sum ?* 111. {αἱ promis à David ton père, disant : 


Un homme de ta race ne sera pas ôté 
du trône d'Israël. 

€ Mais si vous vous détournez entiè- 
rement, vous et vos fils, ne me suivant 
pas, ct ne gardant pas mes comman- 
dements et mes cérémonies que je vous 
ai exposés ; ct si vous vous en allez, et 
que vous serviez des dieux étrangers 
et que vous les adoriez, 7 j'enlèverai 
Israël de la surface de la terre que je 
lui ai donnée; et le temple que j'ai 
consacré à mon nom, je le rejetterai 
loin de ma présence, et Israël devien- 
dra le brocard et la fable de tous les 


7, 19. 


3, 20. 
D 18: 


z. 


1x. 2. Gabaon. Yoir plus haut la note sur ur. 4. 

3. Mes yeux et mon cœur. Voir la nole sur Nombres, 
κιν, 30. 

7. J'entéverai Israël. Ces menaces ressemblent à 
celles que nous rapporte Deuléronome.iv. 26; XXVII, 
4308. — Israël deviendra le brocard. L'oracle fut 
réalisé à la lettre, lout entier. 


8 Καὶ ὁ οἶκος οὗτος ἔσται ὃ ὑψηλὸς, πᾶς ὦ 
διαπορευύμενος δι αὐτοῦ ἐκστήσετιι καὶ 
συριεῖ, καὶ ἐροῦσιν: “Ένεκεν τίνος ἐποίησε 
κύριος οὕτως τῇ γῆ ταύτῃ καὶ τῷ οἴκω τού- 
CN πο μα E nD’ > / , 
τω; Καὶ έρουσιν Av ων ἐγκατέλιπονχυ- 
ριον Fov αὐτῶν, ὃς ἔξήγαγε τους πατερας 
αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου, ‘8 οἴκου δυνλείας!, καὶ 
εἐντελώβυντο ϑεῶν ἀλλοτρίων, καὶ προςεκύνη- 
σαν αὐτοῖς καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ rovro 
ἐπήγαγε κύοιος ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν κακίαν ταύτην. 
lTore ἐνήγεγε Σαλωιώὼν τὴν δυγατέρα 
Φαραὼ ἐκ πόλεως Murid εἰς οἶχον εὐτοῦ, ὃν 
(χοδόμησεν ἑαυτῷ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείνιις". 

10 χἴκοσιν ἔτη èv οἷς ὡᾠκοδόμησε Σαλω- 
μων τοὺς δύο οἴκους, τὸν οἶκον κυρίου καὶ 
τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, '' (Ἀιρὰμ βασιλεὺς 
Τύρου «ἀντελάβετο τοῦ Σαλωμων ἐν Ἑύλοις 
κεδρίνοις καὶ ἐν Ἑύλοις πευχίνοις, καὶ ἐν yov- 
σίω, καὶ ἐν παντὶ θελήματι αὐτοῦ), TOTE 
ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τῷ Λιρὰμι εἴκοσι πύλεις 
ἐν τῇ γη τῇ Γαλιλαίᾳ. t Καὶ ἔξηλϑε Ἀν 
otu ἐκ Γύρου, καὶ ἐπυρεύθη εἰς τὴν Tahi- 
λείαν τοῦ ἰδεῖν τις πόλεις ἃς ἔδωκεν αὐτῷ 
Σαλωμών' καὶ οὐκ ἤοεσαν αὐτῷ, (3 καὶ εἶπε: 
Ti αἱ πόλεις αὖται ἃς ἔδωκάς μοι, ἀδελφέ; 
Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὼς Ὅριον ἕως τῆς ἡκέρας 
ταύτης. '! Καὶ ἤνεγκε Χιρὰιι τῷ Σαλω- 
μων ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα χουσίου. 

[15 αὕτη ἢ πραγματία τῆς πορονοιιῆς, ἧς 
ἀνήνεγκεν © βασιλεὺς Σολοιιὼν οἰκοδομῆ- 
σαι τὸν οἶκον κυρίου, καὶ τὸν οἶκον τοῦ 
βασιλέως, καὶ τὸ τεῖχος Ἱεροισαλῆα, κεὶ 
τὴν ἄκραν τοῦ περιφρόξιι τὸν φοαγμὸν τῆς 
πύλεως Auvid, καὶ τὴν ᾿1σσοὺρ, καὶ την 
ΛΙωγεδδω, καὶ τὴν Γαζέρ. 15 Φαραὼ βα- 
σιλεὺς Αἰγύπτου ἀνέβη, καὶ προκατελάβετο 
τὴν [Γιζὲο, καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν ἐν πυοί' 
καὶ τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν τῇ TO- 
λει ἐθανάτωσεν καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Φαραώ 
ἀποστολὰς τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, γυναικὶ 3ο0- 
λοιιῶντος. {7 Kui Σολοιιὼν ὠκυδύμησε τὴν 
Γαξὲο, καὶ τὴν Παιϑωρὼν τὴν κατωτέραν, 
"καὶ τὴν Βααλαὰϑ, καὶ τὴν Θαμιὸρ ἐν τῇ 


8. EP,* ἔσται. A* (a. ὑψ.) ο. AB! ἕνεκα. P: 
ἐποίησεν οὕτως κύρ. 9. À: ἐγκατέλειπον. At (1. κνρ.) 
τὸν... : δονξίας... ϑεῶν ἑτέρων. A* καὶ ἐδον]. avr. 
ΒΙΑ κύριος. AF (a. τὴν xax.) σύμπασαν. Α: εἰς τὸν 
οἴκον. l,B': (1. ἔαν.) αὐτῷ. 10. A: gx. ἑαντῷ. K. 
ἐγένετο ἐν τ. hy. ἐκείναις ete. F+ (in.) K. ἐγένετο 
pera: A1. EFP,: ἀντεἰαμβάνετο. A* καὶ ἐν ξύλοις 
πενκ. AP: τότε ᾠκοδομησεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν 
τῷ Χειρὰμ (Οι: Χιράμ). A* τῇ γῇ. 13. Pit (a. 
Ὅριον) γῆ δονλείας κατὰ τὸ “Εβραϊκον. 15- 
9” BP, (t AF). 15. A: (1. τὸ τεῖ. Ἱερ.) σὺν τὴν 
Mel, A+ (p. “Aoooûp) καὶ οὖν τὴν Medar, καὶ 
τὸ τεῖχος 'Γερονσαλὴμ, καὶ τὴν 'Ποερ. 16. À: xere- 


2άβετο... ἐνέπρησεν... καϑήμενον dy τ.π. ἀπέκτεννεν. | 


à, Celle muison seru en exemple. Seplante : « ectte 
maison sera ὅ[εννς ». 

u., Les Soptante ajoutent : ο alors Salomon condui- 
sit la fille du Pharaon de la ville de David dans la 


I Regum, IX, 8-18. 


Ε. Regnum Salomonis (I-X8). — 4 Ca). Res saptenter geste CIN., 10: 
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ve 11, 53 ΥῈ 
v. 15.5 j 


v. D. prre 


mason qu'il lui avait elevee ru ces 
15. Les versels 15-25 qui manquent an | 
Sistine sont pris dans la Polygtotte de € 


wermo 
Domini 
sequitur, 


omus hæc erit in exémplum : 
5 quitransierit per eam, stupé- 
t sibilábit, et dicet : Quare fecit 2 par, τ, 21. 
imus sic terræ huic, οἱ dómui σα ο ἐ- 


l Jer. 22, 8; 

29 Et respondébunt : Quia de- s par! 25, s; 
uérunt Dóminum Deum suum, ^% 
luxit patres eórum de terra 

pti, ct secúti sunt deos aliénos, 
oravérunt eos, etcoluérunteos : 

co indúxit Dóminus super eos 
e malum hoc. 

Explétis autem annis viginti optan a. 


ginti regi 
Miram 
hata. 


quam ædificáverat Sálomon duas 
5, id est, domum Dómini, οἱ 


in, regis 1! (Hiram rege Tyri 5 Ree. ο, sz. 
jénte Salomóni ligna cédrinaet `’ ` 
ma, et aurum juxta omne quod 
Mhabüerat), tune dedit Sálomon 5155. 5,1. 
m viginti óppida in terra Gali- 

12 Et egréssus est [liram de 2 par. s, 2, 
ut vidéret ὀρρίάα quæ déderat 
οπιοῃ, et non placuérunt ei, 
ait: Hæccine sunt civitâtes. quas 
sti mihi, frater? Et appellávit 

erram Chabul, usque in diem 

"t Misit quoque μα ad το- 
Salomónem centum viginti ta- 

auri. 'ë [Iæc est summa ex- 

rum, quam óbtulit rex Sálomon 
dificindam domum Dómini et 

m suam, et Mello, et murum ‘jui, 
alem, et Heser, et Magéddo οἱ 7° 15 το. 
Γη 

"Πάγαο rex /ÆÆEgýpti ascéndit, et 

Gazer, succenditqueeamigni: urnes 
ananéum, qui habitäbat in ci- æuicate. 
minterfécit, et dedit eam in do- 

iliæ suæ uxori Salomônis. T°% > 

ificavit ereo Sálomon Gazer, 

oron inferiórem, ‘8et Báalath, ? αι. 5, 45. 


aýram in terra solitúdinis. 


$ Puissance de Salomon, 1X, 10 - X. 
Sa sage administration, 1X, 10-28. 


res qu'il eut båti, c’est-à-dire depuis qu’il 
mmeneé à bâtir. En confrontant les divers 
οὗ il est parlé de ces bâtiments, on voil que 
uction du temple a duré sept ans εἰ demi, 
u palais de Salomon douze et demi. 

ns la terre de Galilée, probablement dans la 
Nephthali, au nord, près de la Phénicie. 
abul, selon l'historien Josèphe, signifie en 
désagréable, qui ne plait pas; maïs cette 
un est aussi incerlaine que les autres qui 
données de ce mot. — Devant lexpression 
tce jour, il y a ellipse de la phrase comme on 
pelées ; ellipse qu’on a pu déjà remarquer 
uvent. 

Le talent d'or valait environ 131.850 francs. 
0, travaux de fortification ou citadelle. — 


ér ou Hazor, situé au pied du Liban, commandait 


ΠῚ Rois, IX, 8-18. 


κ. Règne de Salomon (Ε-ΝΕ). — 4’ Ca). Sage administration CIX, 10-28). 


κ. 
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peuples. 8 Et cette maison sera en 
exemple; et quiconque passera auprès 
d'elle sera étonné, sifilera, et dira 
Pourquoi le Seigneur a-t-il fait ainsi à 
cette terre et à cette maison? 9 Et on 
répondra : Parce qu'ils ont abandonné 
le Seigneur leur Dieu, qui a retiré leurs 
pères de l'Egypte, et qu'ils ont suivi 
des dieux étrangers, et qu'ils les ont 
adorés et servis : c’est pour cela que le 
Seigneur ἃ amené sur eux ce malheur ». 

19 Or, vingt ans s'étant écoulés après 
que Salomon eut bâti les deux mai- 
sons, c'est-à-dire la maison du Sei- 
gneur et la maison du roi, 1! (Hiram, 
roi de Tyr, fournissant à Salomon des 
bois de cèdre et de sapin, et de l'or 
tout autant qu’il en avait besoin) alors 
Salomon donna à Hiram vingt villes 
dans la terre de Galilée. ‘? Et Hiram 
sortit de Tyr pour voir les villes que 
lui avait données Salomon, et elles ne 
lui plurent pas, 13 et il dit : « Sont-ce 
là les villes que vous m'avez données, 
mon frère? » Et il les appela terre de 
Chabul, jusqu'à ce jour. 14 Hiram en- 
voya aussi au roi Salomon cent vingt 
talents d'or. 17 Telle est la somme des 
dépenses que Salomon fit pour bâtir la 
maison du Seigneur, sa maison, Mello, 
les murs de Jérusalem, Héser, Ma- 
geddo et Gazer. f 

16 Pharaon, roi d'Egypte, monta, et 
prit Gazer et la mit à feu; et il battit le 
Chananéen qui habitait dans la ville, 
et il la donna pour dot à sa fille, femme 
de Salomon. ‘7 Salomon rebåtit donc 
Gazer et Béthoron la basse, ‘8 Baalath 
et Palmyre, dans la terre du désert. 


la frontière de Ja Palestine du côté de la Syrie. — 
Mageddo, entre le mont Thabor et la mer Méditerra- 
née, était la clé de la plaine d’Esdrelon, el là se sont 
livrées, dans tous les temps, les balailles d’où a dé- 
pendu le sort de la Palestine. Voir note sur Juges,1v, 7. 

16. Gazer, près d’Abou-Chouché, à quatre kilomètres 
environ de Khoulda, à droite de la route qui va de 
Jaffa à Jérusalem. Ξ 

47. Salomon γεβᾶ Πέ. Salomon mit son royaume à 
l’abri des ennemis, du côté du sud.en fortifiant Gazer 
οἱ Béthoron, qui dominaient les défilés par lesquels 
retail du pays des Philistins dans la tribu de 
Juda. 

48. Baalath. ville de Dan. — Palmyre, la ville des 
Palmes, ea plein désert, est au pied d’une chaine de 
collines qui court du sud-ouest au nord-est. Elle est 
arrosée par deux sources peu abondantes, mais qui 
entretiennent les palmiers auxquels elle doit son 
nom. Celle ville eut une lrès grande importance com- 
merciale. 
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ἐρήιιω, "xal πάσας τὰς πόλεις τες ὁ χυρὰς, ut 
Four τῷ «Ξολομῶντι, καὶ πάσας τὰς πόλεις] y 
τών ἁρμάτιων, καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν in- 
πέων, καὶ τὴν πραγματίαν Χολ ομώντος ἣν 

En Qu; γματεύσατο οἰκοδομῆσαι ἐν Ἱερουσα- 
Anu, καὶ ἐν τῷ «4ιβάνω, καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῆ τῆς 
δυναστείας αὐτοῦ. z Πάντατὸν ὑπολελειμ- 
μένον λαὸν ἀπὸ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ αμοῤ- 
ῥαίου, καὶ τοῦ Φερεζαίου, καὶ τοῦ Xara- 
valov, καὶ τοῦ Εὐαίου, καὶ τοῦ ᾿Ιεβουσαίου, 
καὶ τοῦ Γεργεσαίου τῶν μὴ ὄντων ἐκ τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραλλ, 1! τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ὑπολε- 
λειμμένα μετ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ γῆ, οὓς οὐκ 
ἠδύναντο οἱ υἱοὶ Ισραήλ ἐξολεθρεῦσαι av- 
τούς" καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σολομών εἰς 
φόρον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. ™ Καὶ ἐκ 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὐκ ἔδωκε Σολομὼν εἰς 
δουλείαν, ὅτι αὐτοὶ ἦσαν οἱ ἄνδρες οἱ πο- 
λεμισταὶ, καὶ παῖδες αὐτοῦ, χαὶ ἄρχοντες, 
καὶ τρισσοὶ αὐτοῦ, καὶ ἄρχοντες τῶν doud- 
των αὐτοῦ, καὶ ἱππεῖς αὐτοῦ. "3 σαν δὲ 
ἄρχοντες οἱ ἐπιστάμενοι ἐπὶ τῶν ἔργων τοῦ 
«Σολομῶντος, πεντακόσιοι πεντήκοντα, κυ- 
ριεύοντες ἐν τῷ λαῷ, τῷ ποιοῦντι τὸ ἔργον. 

SH Θυγάτηρ δὲ τοῦ Φαραὼ -ἀνέβη ἐπὸ 
πόλεως Aavid εἷς τὸν οἶχον αὐτῆς, ὃν wxo- 
δόμησεν αὐτῆ, τότε ᾠκοδόμησε ἸΜΠηλὰ. 

25 καὶ προςήνεγκεν Σολομιὼν τρισσῶς 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν ὁλοκαυτώματα καὶ εἰρηνι- 
κιὲς ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, ὃ (κοδόμησε τι 
κυρίω, καὶ ἐθυμίασεν èn’ αὐτὸ τὸ ὂν ἑνώ- 
πιον κυρίου,» καὶ συνετέλεσε τὸν οἶκον. ] 

70 Καὶ ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν ὁ «βασιλεὺς 
Σαλωμων ἐν Γασίων Γαβὲρ τὴν οὖσαν ἐχο- 
μένην Aid, ἐπὶ του χείλους τῆς ἐσχάτης 
Ὁ αλάσσης ἐν yy. Ἐδώμ. 71 Καὶ ἀπέστειλε 
Aou ἐν τῇ νηΐ τῶν παίδων εὐτοῦ ἄνδρας 
ναυτικοὺς ἐλαύνειν εἰδότας θάλασσαν μετιὲ 
τῶν παίδων Σαλωμών. Ka ἦλϑον εἰς 
Σωφιρὰ, καὶ ἔλαβον ἐκεῖν εν χρυσίου ἑκατὸν 
καὶ εἴκοσι τάλαντα, καὶ ἤνεγκαν τῶ βασιλεῖ 
Σαλωμών. 


19. A: καὶ br τῇ γῆ πάσ. (ο. F). # (alt.) ma- 
σᾶς... (pro της δ) τᾶ μὴ κατάρξαι. 30. A: Havra 
τὸν λαὸν τὸν ὑπολ. a τοῦ Au. καὶ τε Xer. 
91. À: ἐξολεθρεῦσαι. 2 92. À: πρᾶγμα σας τη... 
(bis) οἱ... (bis) QE (5. Sex) αὐτᾶ... * (p. ἄρα.) 
αντᾶ. 23. A: Οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ ἐστηλωμέγοι οἱ 
ἐπὶ τὸ ἔργα... ἐπικρατδντες. … οἱ ποιᾶντε; ἐν τῷ 
leyp. 24. À: ]]1ὴν ὃνγ. Dap. ἐκ πόλεως... πρὸς 


18. Palmyre dans la terre du désert. Hébreu : 


+ Thamar dans le désert, dans la lerre ». 

10. Tous les bourgs... qui étaient sans mur. Hébreu : 
« toutes les villes (servant) de magasins .. 

21. Lesa faits tributaires jusqu'a ce jour. Hébreu : 


I Regum, IX, 19-28. 


I. Regnum Sniomonis (Κ-ἈΕ). — 45 Ca). Res sapienter ὑεκία CIX, 10-28). ἴ 
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οἶκον... (* αντῇ) οὖν τὴν M. 5. F: 
A: ἀνεβίβασεν Σ. τρεῖς καϑόδες ἐν τῷ ὶ 
ϑνσιαστηρία.. p: ἐϑνμία αντὸς εἷς προόεωπι 
τισεν οὖν τὸν οἶκον, 90. F: Καὶ ἐπού 
leve «Σολομών ναῦν ἓν 4σίων Γαβερ. Pi: 
ἈΦαλασσης. 38. εἰς Σωφαρὰ (Bi: ak 5 
AEP,: τετρακόσια καὶ εἴκοσι. 


Ta 


«les a fait alter (ou monter) en tribut fol 
de servitude jusqu'aujourd'hui ». 

90. De la mer longe. Septante : . de” 
mer ». 


58. Quatre cent vingi, Septante ;» 


Et omnes vicos qui ad se pertiné- 175555 


teterant absque muro, munivit, 3 Reg. 10, 26. 
itates cúrruum οἱ civitátes équi- 777 > * 
quodcúmque ei plácuit ut 
um, et in Jerúsalem, et in Li- 
et in omni terra potestätis 
20 Univérsum populum, qui 
inserat de Amorrhæis et He- 
5. et Pherezæis, et Hevaæis, 
usis, qui non sunt de filiis 
: #1 horum filios, qui remän- 
in terra, quos scilicet non po- 
t filii Israel exterminäre, fecit 
mon tributários, usque in diem 
ο. =? De filiis autem Israel non traetitæ 


Chanansæi 
tributarii, 


3 Par. 5, 7. 
Jud 3, 1. 
3 Par. 5, 8. 


Dent. 7, 3. 
Jos. 16, 10. 


stituit Sálomon servire quem- ”e"atores. 
ım. sed erant viri bellatóres, et ? Par. 8,9. 
Lev. 25, 39. 


iistri ejus, et principes, et duces, 

præfécti cúrruum et equórum. 

Brant autem principes super óm- 

L ópera Salomónis præpôsiti Te e το 
t quinquaginta, qui habébant ` ` 
éctum pópulum, et statütis opé- 

15 imperåbant. 

à Filia autem Pharaónis ascéndit txor regis 

civitåte David in domum suam, "42° 

ædificáverat ei Sálomon 

c ædificávit Mello. 

' Offerébat quoque Sålomon tri- 

icibus per annos singulos holo- 

sta, et pacificas victimas, super 

ire quod ædificáverat Dómino, et 

Jlébat thymiáma coram Dómino : 3 Reg. s, οι. 

fectúmque est templum. 

τὸ Classem quoque fecit rex Sälo- Instruitur 


* 2 Par. 8, 11. 
3 Beg. 9, 15. 


Sacrificat 
Salomon. 


3 Par. 8, 12. 


. - A . classis. 
Din Asióngaber, quæ est juxta 
ath in littore maris Rubri, in terra ¿Py %1 


ππιύιυ.“' Misitque Hiram in classe 
΄θθγνος suos viros naŭúticos et λες siis. 
iros maris, cum servis Salomônis. 
1 cum venissent in Ophir, sump- 
inde aurum quadrıngentórum +: 1, 35 
inti talentórum, detulérunt ad re- 


3 Reg. 10, 11, 
22, 
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30. Asiongaber sur le golfe Èlanitique. 


ΠΙ Rois, ΙΧ, 19-28. 


] I. Règne de Salomon (I-XI). — £ Ca). Sage administration CIX, 10-28). 
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Construction de bateaux en Égypte (7. 26). (D'après Wilkinson). 


661 


1 Et il fortifia tous les bourgs qui lui 
appartenaient et qui étaient sans mur. 
et [æ villes des chars, et les villes des 
cavaliers, et tout ce qu’il lui plut de 
bâtir dans Jérusalem, sur le Liban, et 
dans toute la terre de sa puissance. 
20 Quant à tout le peuple qui était de- 
meuré des Amorrhéens. des Héthéens, 
des Phérézéens, des Iévéens et des 
Jébuséens, qui ne sont point des en- 
fants d'Israël, 3! et quant à leurs en- 
fants, qui étaient demeurés dans la 
terre, c'est-à-dire ceux que les Israé- 
lites n'avaient pu exterminer, Salomon 
les a faits tributaires jusqu'à ce jour. 
33 Mais pour les enfants τος, Salo- 
mon établit qu'aucun ne servirait; mais 
ils étaient ses hommes de guerre;et il 
en fit ses ministres, ses principaux offi- 
ciers, les chefs deson armée et les com- 
mandants de ses chars et de ses che- 
vaux. 33 Or, les principaux ofliciers pré- 
posés à tous les travaux de Salomon 
étaient au nombre de cinq centcinquan- 
te, qui avaient le peuple sous eux. et qui 
commandaient les travaux entrepris. 

2+ Or la fille du Pharaon monta de la 
cité de David en sa maison, que lui avait 
bâtie Salomon; ce fut alors que le roi 
bâtit Mello. 

25 Salomon offraitaussi trois foischaque 
année des holocaustes et des victimes pa- 
cifiques surl’autelqu'ilavait bâti au Sei- 
gneur,et il brûlait du parfum devant le 
Seigneur; et le temple avait été achevé. 

?6 Le roi Salomon équipa aussi une 
flotte à Asiongaber, qui cst près d'Ai- 
lath, sur le rivage de la mer Rouge, 
dans la terre d'Idumée; Τ et Hiram 
envoya sur cette flotte ses serviteurs, 
matelots et connaissant la mer, avec 
les serviteurs de Salomon; 5 et lors- 
qu'ils furent venus en Ophir, ils y 
prirent quatre cent vingt talents d’or 
et les apportèrent au roi Salomon. 


IAIESNNSE 
UT 


PUR | 


TA | Patte 
: FX Ὢ 


28 Ophir, probablement Abhira, dans l'Inde. 
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I Regnum Salomonis (I-NE). 


I Regum, X, 1-11. 
-- 4° (b). Regina Saba (X, 1-10). 


X. Κιὶ βασίλισσα Σαβὰ ἤκουσε τὸ ὄνομιι 
Σκλωιιὼν καὶ τὸ ὄνομα κυρίου, καὶ ἦλθε! 
πειράσιι αὐτὸν ἐν αἰνίγμασι. © Καὶ ἦλθεν 
εἰς ερουσαληιι ἐν δυνάμει βαρεία σφόδρα, 
καὶ κάμηλοι εἴρουσαι ἠδύσιιατα καὶ χουσὺν 
πολὺν σιγύδοα καὶ λίϑον τίµιον' καὶ εἰς- 
ήλθε πρὸς Σαλωμων, «ui ἐλάλησεν αὐτῶ 
πάντα ὅσα ἦν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. Καὶ 
ἀπήγγειλεν εὐτῇ Σαλωιὼν πάντας τοὺς 
λόγους αὐτῆς: οὐκ ἦν λύγος παρεωραμέ- 
νος παρὰ τοῦ βασιλέως, ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν 
αὐτῇ. 

i Καὶ εἶδε βασίλισσα Σαβιὲ πᾶσαν τὴν 
φρύνησιν Σαλωμών, καὶ τὸν οἶκον ὃν dxo- 
δύμησε, καὶ τὰ βρώιιατα Σαλωιιὼν, καὶ 
τὴν καθέδραν παίδων αὐτοῦ, καὶ τὴν στάσιν 
λειτουργῶν αὐτοῦ, καὶ τὸν ἱματισμὸν av- | 
τοῦ, καὶ τοὺς οἰνοχόους αὐτοῦ, καὶ τὴν dào- | 
καύτωσιν αὐτοῦ ἣν ἀνέφερεν ἐν οἴκω κυρίου, 
καὶ ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο' ὃ καὶ εἶπο πρὸς τὸν 
βασιλέα Σαλωμών: ᾿αληϑινὸς ἅ λύγος ὃν 
ἤκουσα ἓν τῇ γῇ μου Τπερὶ σοῦ λόγου σου 
χαὶ περὶ τῆς φοονήσεως σου" καὶ οὐκ èni- 
στευσα τοῖς λαλοῦσί μοι, ἕως ὅτου παρε- 
γενόμην καὶ ἑωράκασιν οὗ ὀφθαλμοί. μου" 
καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσὶ τὸ ἥμισυ καθως ἀπήγγει- | 
λάν uor προς σέδεικας ἀγαθὼ πρὸς | αὐτιὲ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν ἀκοὴν ἣν ἤκουσα ἐν τῇ γη μου. 

8 ἡΓωκάριαι αἱ γυναϊκές σου, μακάριοι οἱ 
παῖδές σου οὗτοι οἱ παρεστηχύτες ἐνώπιόν 
σου διύλου, οἱ ἀκούοντες πάσαν τὴν poo- 
νησίν σου. ° Γένοιτο κύριος ὃ ϑεύς σου 
εὐλογηιιένος, ὃς ἠθέλησεν ἐν σοὶ, dovrei 
σε ἐπὶ Φρόνου Ισριήλ, διὰ τὸ ἀγαπᾷν xú- 
ριον τὸν Ισραήλ, στῆσαι εἰς τὸν αἰώνα καὶ 
ἔϑετό σε βασιλέα ἐπ᾽ αὐτοὺς, τοῦ ποιεῖν 
κρίμιι ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν κφίµασιν αὐτῶν. 
«0 Καὶ ἔδωκε τῷ Σαλωμών ἑκατὸν εἴκοσι 
τάλαντα χουσίου, καὶ ἠδύσματα πολλὰ 
σφόδρα, καὶ λίθον τίμιον. Οὐκ ἐληλύθει 
κατὰ τὰ ἠδύσιιατα ἐκεῖνα ἔτι εἰς πλῆϑος, ἃ 
ἔδωκε βασίλισσα Supu τῷ βασιλεῖ Σαλω- 
pöy. '' Καὶ ἡ ναῦς Χιρὰιε ἡ αἴρουσι τὸ 


ι.ΕΓγα. πειράσαι) τῶ. A* ἐν. 9. Π!: ἐν Ἱερον. 
A: ἡδύσμ. one π. 3. ΑΒΕΕ: (1. παρα) ὑπό. 
k. AB!* τὴν. 5. A: τῶν παίδων. 7. AËFP,: (1. εἰσὶ) 


X. 1. Auinom du Seigneur, septante τ. οἱ le nom 
du Seigneur ». 

5. N'arait plus son esprit. Seplante : . fut ravie 
bors d'clle-méme ». 

1. Votre sagesse εἰ vos œuvres sont plus grandes que 
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μαμὰ D,: προστέθηκαν. 9. P,: τοῦ στῆσαι. N 
ts δικοψσθθνην... xo. ἑαντώ». 10. A* ἔτι οἱ. 


la rumenr que j ai entendue, Septante τὴ 
coup ajouté à celà, au-dessus de tout 
que j'ai entendue dans mon pays ». 

8. Heureux vos sujets, Septante : 
femmes ». 


«ο 


III Rois, X, 1-11. 663 
1. Règne de Salomon (Ε-λλ). — 4° (δ). La reine de Saba (X, 1-10}. 


M Sed οἱ regina Saba, audita D, nas 


Salomonis in nómine Dómini, «Ἄλσταο- 
entére eum in ænigmätibus. , , 
το. 


X. ! Mais la reine de Saba, ayant 
aussi appris la renommée de Salomon 
au nom du Seigneur, vint l'éprouver 
gréssa Jerúsalem multo cum 121 | par des énigmes. ? Et étant entrée dans 
La, οἱ divitiis, camélis portán- 5 Βεε. 5, 4 | Jérusalem avec une suite nombreuse, 
rómata, et aurum infinitum des richesses, des chameaux qui por- 
et gemmas pretiósas, venit taient des aromates, de l'or en quantité 
em Salomónem, et locúta est infinie et des pierres précieuses, elle 
érsa quæ habébatin corde suo. vint vers le roi Salomon, et lui dit 
uit eam Sálomon ómnia verba tout ce qu'elle avait en son cœur. ? Et 
roposúerat : non fuit sermo, 2 par.s, :. | Salomon l'instruisit sur toutes les pa- 
qem posset latére, et non res- roles qu’elle lui avait proposées, et il 
et ei. | n'y a point de mot qui pùt être caché 
dens autem regina Saba οπη- “μιάς. |au roi, et sur lequel il ne lui répondit. 
Sapiéntiam Salomônis, et do- i Or la reine de Saba, voyant toute 
juam ædificäverat. et cibos la sagesse de Salomon, la maison qu'il 
e ejus, et habitäcula servorum, 3Rog. 4.33. | avait bâtie, ὃ les mets de sa table, les 
lines ministräntium, vestésque ` ` | logements de ses serviteurs, les divers 
1. et pincérnas, et holocaüsta ordres de ceux qui le servaient et leurs 
Ὁ Lin domo Dômini *non vêtements, ses échansons, et les holo- 
jat ultra spiritum. ὁ Dixitque 2 rar.s, 5. Le qu'il UNE la LE x 
em : Verus est sermo, quem Seigneur, n ay σος espri 6 
ο. h . apar, œ |elle dit au roi : « Il est véritable le 
πα’ 5ρεγϑετιο- |récit que j'ai oui, dans mon pafs, 7 de 
uis, et super sapiéntia tua : : rs, 7. | vos entretiens et de votre sagesse: et 
1 credébam narräntibus mihi, je n'ai pas cru ceux qui me parlaient, 
ipsa veni, et vidi óculis meis, jusqu’à ce que je sois venue moi-même 
obåvi quod média pars mihi et que jaie vu de mes yeux; et j'ai re- 
ta non fúerit : major est sa- connu que la moitié ne m'avait pas été 
a et ópera tua, quam rumor annoncée. Votre sagesse εἰ vos œuvres 
audivi. ὃ Beäti viri tui, et beåti sont plus grandes que la rumeur que 
ui, qui stant coram te semper, 


2 Par. 9, 3. 


© 
d 
np 


Jai entendue. ὃ Heureux vos sujets, et 

. en: des heureux vos serviteurs, qui sont tou- 

g πήματ re Sit jours devant vous et qui écoutent votre 

us Deus tuus benedictus, cui sagesse! 9 Béni soit le Seigneur votre 

uisti, et pôsuit te super thro- Dieu, à qui vous avez plu, et qui vous 

ael, eo quod diléxerit Démi- a placé sur le trône d'Israël, parce que 

srael in sempitérnum, et con- le Seigneur a aimé Israël pour jamais, 

tte regem, ut fâceres judicium et qu'il vous a établi roi pour rendre 

itiam. les jugements εἰ la justice ». ] 

edit ergo regi centum viginti A reze - La ΡῈ δ ει κ μος. 

l auri, οἱ aromata multa nimis, mulatur. -- πο ig μή Λο ο. ο, τν 

amas pretiosas : non sunt alläta , | nr qoi lé, etdes Ets 

2 Per. 9,9. | cieuses : on n’apporta jamais depuis à 

p aròmata tam multa, quam ea Jérusalem des parfums aussi nombreux 

W dedit regina Saba regi Salo- que ceux que donna la reine de Saba 
.. au roi Salomon. 

1 (Mais aussi la flotte d Hiram, qui 


e) Ligna 
thyina 


uS ed et classis Hiram, quæ por- ae "Onki 


Ophir. 


a reine de Saba visite Salomon, X. 41-10. 


La reine de Saba. Saba esl la capitale des 
dans l'Arahie Heureuse où l'on trouve de 
erres précieuses, de l'encens et des par- 

abondance. — Les monuments assyriens el 
ns nous apprennent qu’il y avail des reines 
5 de certains pays de l'Arabie, où Saba étail 
ma visite de la reine de Saba à Salomon 
restée légendaire chez les Orientaux. — La re- 
mée de Salomon au nom du Seigneur; c'est-à-dire 


τ 


la renommée de Salomon acquise par lout ce qu'il 
avait fait pour le nom du Seigneur. — Enigmes. Voir 
la note sur Juges, κιν, 15. 

4. La maison du Liban. 

3. N'avait plus son esprit: élail ravie, hors d'elle- 
méme. 

9. Pour rendre les jugements et la justice. Voir 
plus haut la nole sur ui, 9. 

40. Cent vingt lalents d'or. Noir plus haut la nole 
sur IX, 44. 
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ή Ὕ T . ” À i # . 
χουσίον ἐκ Σουφὶρ, ἤνεγκε ξύλα πελεκητὰ 
πολλὰ σφύδρα καὶ λίϑον τίμιον. 3 Καὶ 
ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα rà πελεκητὰ 
υὑποστηοίγιιατα τοῦ οἴκου κυρίου καὶ τοῦ 
υἴχου τοῦ βασιλέως, καὶ νάβλας καὶ χινύρας 
τοῖς ὠδοῖς. 'Οὐκ ἐληλύθει τοιαῦτα ξύλα 
ἀπελέκητα ἐπὶ τῆς γῆς, οὐ δὲ ὠφθησάν που 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. * Καὶ ὁ βασιλεὺς 
x ` y Là e - . 4 
Σαλωμων ἔδωκε τῇ βασιλίσσῃ Σαβὰ πάντα 
ὅσα ἠθέλησεν, ὅσα ἠτήσατο, ἐκτὸς πάντων 
ΡΣ .. e 2" ` s ~ ' 
ὧν ἐδεδώκει αὐτὴ diu χειρὸς τοῦ βασιλέως 
Σαλωμών. Καὶ ἐπεστράφη, καὶ ἦλθεν εἰς 
τὴν γῆν αὐτῆς, αὐτὴ καὶ πάντες οἱ παῖδες 
αὐτῆς. 


ti Καὶ ἦν ὁ σταϑμὸς τοῦ χουσίου͵ τοῦ 
ἐληλυθ-ότος τῷ Σαλωιιὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ, 
ἑξακόσια καὶ Σξηκονταὲξ πάλ αντα χρυσίου, 
15 χωρὶς τ τῶν φόρων των ὑποτεταγμένων καὶ 
των ἐμπόρων καὶ πάντων τῶν βασιλέων τοῦ 
πέραν, καὶ τῶν σατραπῶν τῆς γῆς. "5 Καὶ 
ἐποίησε Σαλωμών τριακύσια δύρατα «χρυσά 
ἑλατά' τριακύσιοι χρυσοῖ, ἐπῆσαν ἐπὶ τὸ 
δόρυ τὸ ἓν, ! καὶ τριακόσια ὅπλα yoron 
ilara καὶ τρεῖς uvat ἐνῆσαν χρυσοῦ. εἰς τὺ 
ὅπλον τὸ ἕν. Καὶ ἔδωκεν αὐτὰ 10 βασι- 
λεὺς' εἰς οἶκον δρυιιοῦ τοῦ Πιβάνου. 5 Καὶ 
ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Ὁρόνον ἑλειράντινον ué- 
yuv, καὶ περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίω ĝo- 
κίμω. ΕΣ ἄναβαν μοὶ τῷ ϑρύνῳ, καὶ 
πιροτομιαὶ μόσχων τω ϑρύνῳ' ἐκ τῶν ὑπίσω 
αὐτοῦ, κιεὶ χεῖφες ἔνϑεν καὶ ἔνθεν ἐπὶ τοῦ 
τύπου τῆς καθέδρας, καὶ δύο λέοντες torn- 
κότες παρὰ τὰς χεῖρας, " 0 χαὶ δωώδεκιι λέον- 
τες ἑστῶτες ἐκεῖ ἐπὶ τῶν ἓξ ἀναβαϑμιῶν 
ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν' οὐ γέγονεν οὕτως πάσῃ Bu- 
σιλεία. °?! Καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ὑπὸ 
τοῦ Σαλωμών γεγονύτα χουσῶ, καὶ λουτῆ- 
QEG χρυσοῖ, καὶ πάντα τὰ σχεύη οἴκου dov- 
pov τοῦ  -«ἄιβάνου χρνσίῳ συγκε εκλεισμένα. 
Οὐκ ἦν ἀργύριον, ὅτι οὐκ ἦν λογιζόμενον à έν 


{1. A: ἥνεγ. ἐκ Σονφεὶρ ξύλα ἀπε]έκητα. 13.ΛΡ:: 
(l. πεὶ.) απεὰ. Bt: a. a'rel.) πελ. A* amel — 
ὠφύησαν. 19. AB": ὧν δεδώκει. Py χει. Sol. τ. 
βασ. A* αντὴ. 14. ΑΡ ο. 15. ιά καὶ (pr.). 
ΑΡ: (p. ἐμπό.) τῶν ἑωποπωλῶν (Py: ξωπωπ.). 
A: τῶν πέρα (V: τῶν ἓν τῷ πέραν). 16. AEFP 4 
(a. Σαὶ.) ὃ βασιλεὺς. 17. Αν χρυσᾶ (sec.). R£ 
τρεῖς μιν. χρνοίον (sic A) ἐνῆσαν ἐπὶ τὸ. ἘΝ ὁ 
fao. 19. Πἱ3 καὶ χεῖρες. AT (p. χεῖρες) ἐπὶ τοῦ ϑρο- 
νον. Α: ο τόπον) ϑρόνα. ἈΠ ἑστηκότες -λέοντες. 


20. Β! ἐκεῖ. 21. A: (1. τὰ ὑπὸ) τῷ nors. AP,+ 


11. 'on apportait. Hébreu : ο qui revenait .. 

15. Sans ce que lui apportaient lex hommes prépo- 
sés aux tributs, les marchands, lous ceux qui ven- 
daient des choses recherchdes. On peut traduire l'hé- 
breu jar : sans ceux qui trafiquaient, et qui voya- 

caient en Vendant teurs marchandises (dans 568 
itats) ». -- Les rois d'Arabie, Septante : les rois 


I Regum, X, 12-21. 


I. Regnum Salomonis (E-XE). — 4° (ο). Aurum de Ophir (X, 11-22). 


o a auaa ————_—_—— ο. ο. e ξ, ως. ΚἘ- 


!εἴχα. À: ονγκεκλεισµένῳ. A: ἐογισμένο». 
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τ 
οἱ χο] Sb 192 1Ν 39 


v. 19. bis TN Tan Καὶ 
(a. Σαλ.) βασιλέως. AB!* (a. narra) s 


d'au delà de l'Enphrate ». 

46. -- cents grands boucliers. $ 
cents lances ». 

17. Trois cents mines d'or γονέα δεῖ ο 
clier.Septaute: « ilyavait trois cents! pièces 
chaque lance ». — Trois cents MOINE 
Septante : « trois mines «. 


αἱ aurum de Ophir, ättulit ος Re: 9% 17 
air ligna thyÿina multa nimis, et 
5 pretiósas. '? Fecitque rex 
nis thýinis fulcra domus Dó- 2 Par. 9, 11. 
et domus régiæ, et cítharas 
sque cantóribus : non sunt alláta 
cémodi ligna thýina, neque visa 
e in præséntem diem). 
Rex autem Sálomon dedit regi- 


3 Ῥατ. 9, 10. 


Discedit 


regina 
Saba ómnia quæ vóluit et petivit “aba. 
eo : excéptis his, quæ ultro ος-, par. ο 
rat ei múnere régio. Quæ revérsa i 
et äbiit in terram suam cum 
zis suis. 
Scula et 


LErat autem pondus auri, quod 

rebátur Salomóni per annos sín- 

. sexcentórum sexaginta sex 

itérum auri : 5 excépto eo, 

od afferébant viri qui super vecti- 
lia erant, et'negotiatóres, univer- 

jue scruta vendéntes, et omnes 

σος Arábiæ, ducésque terræ. 16 Fe- 
quoque rex Sálomon ducénta 
ta de auro purissimo, sexcéntos 

i siclos dedit in láminas senti? ο """ 

- T Et trecéntas peltas ex auro 
to : trecéntæ minæ auri unam 

m vestiébant : posuitque eas 

in domo saltus Libani. 

Fecit étiam rex Sálomon thro- Thronus 

1 de ébore grandem : et vestivit 

1 auro fulvo nimis, 9 qui habé-°*# 2°" 
sex gradus : et súmmitas throni ? 7*9". 
nda erat in parte posterióri : et, par. ο, js. 

` manus hinc atqueinde tenéntes 

ile : et duo leónes stabant juxta ? Par. 9, 19 

us singulas. * Et duódeceim 

iculi stantes super sex gradus 

6 atque inde : non est factum tale 

s in univérsis regnis. 

Sed et ómnia vasa, quibus po- supettex 

trex Sálomon, erant aúrea : et «ως ο. %0. 
rsa supellex domus saltus 

sis Libani dež% 1 
auro puris- 

simo : non 

erat argén- 


peltæ de 
auro. 


2 Par. 9, 13. 
2 Par 9, 14. 


3 Reg. 10, 25. 
Eccle. 2, 8. 


3 Reg. 20, 24. 
2 Par. 9, 15. 


2 Par. 9, 16. 


c) L'or d'Ophir, 
X, 41-22. 


41. Les bois odo- 
rants, du bois de 


santal. 
14. Six cent soi- 
xante-six talents 


d'or. Voir plus haut 
la note sur ix, 43. 

15. Arabie,le pays 
qui s'étend au sud 
et à l’est de la Pa- 
lestine jusqu’à la 
mer Rouge. 


Trône égyptien (F. 15). 
(D'après Wilkinson). 


- 


ΠΙ Rois, X, 12-21. 


κ. Règne de Salomon (I-XI). — £° (ο). L'or d'Ophir (X, 11-22). 
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portait de l'or d'Ophir, apporta d'O- 
phir des bois odorants en très grande 
quantité et des pierres précieuses. !? Et 
le roi fit de ces bois odorants les ba- 
lustres de la maison du Seigneur et de 
la maison du roi, des harpes et des 
lyres pour les chantres : on n'a point 
apporté et on n'a point vu de tels bois 
odorants jusqu'au présent jour}. 

13 Or le roi Salomon donna à la 
reine de Saba tout ce qu'elle voulut et 
ce qu’elle lui demanda, outre ce qu'il 
lui offrit de lui-même avec une muni- 
ficence royale. Et la reine s'en retourna 
et s'en alla en son pays avec ses ser- 
viteurs. 

14 Or, le poids de l'or qu'on appor- 
tait à Salomon chaque année était de 
six cent soixante-six talents d'or. 
15 sans ce que lui apportaient les 
hommes préposés aux tributs, les mar- 
chands, tous ceux qui vendaient des 
choses recherchées. tous les τοῖς d'A- 
rabie et tous les chefs du pays. ‘6 Le 
roi Salomon fit aussi deux cents grands 
boucliers d'un or très pur : il donna 
pour chaque bouclier six cents sicles 
d’or. 1* Et εἰ fit trois cents petits bou- 
cliers d'un or éprouvé; trois cents mines 
d'or revêtaient chaque bouclier; οἱ le 
roi les plaça dans la maison du bois 
du Liban. 

15 Le roi Salomon fit aussi un grand 
trône d'ivoire, et il le revêtit d'un or 
très jaune. 19 Ce trône avait six de- 

rés : le haut était arrondi par der- 
rière, et 1] y avait deux mains, l’une 
d'un côté et l’autre de l'autre, qui te- 
naient le siège, et deux lions auprès 
de chaque main; “ὃ et douze lionceaux 
étaient sur les six degrés, d'un côté et 
de l’autre : il n'a pas été fait un tel ou- 
vrage dans aucun royaume. 

27 Mais aussi tous les vases où le roi 
Salomon buvait étaient d’or, et toute la 
vaisselle de la maison du bois du Li- 
ban était d'un or très pur. L’argent 


46. Six cents sicles d'or. Voir la note sur Il Rois, 
XVIL 14. 

46-11. Salomon fit aussi deux cents grands bou- 
cliers d'or... et trois cents petits boucliers. Dans Pan- 
tiquité, il y avait des boucliers de deux formes et 
de deux grandeurs : les grands, en quadrifatères 
voûtés; les petits, plus ou moins arrondis. Les uns 
et les autres élaient sans doute de bois et revêtus 
de plaques d'or du poids de six cents sieles pour 
les uns, de trois mines pour les autres. Ces boucliers 
contenaient donc plus de dix millions de frances d’or. 
Un talent équivaut à soixante mines, une mine à 
cinquante sicles, el un sicle à quatorze grammes 
vingt centigr. 

17. La mine d'or valait 2.200 francs. — Dans la 
maison du bois du Liban. Voir plus haut, vu, 2. 
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1. Regnum Salomonis (I-X 1). — 4 Cd), Regis abundantia et magnéficentéa (X, 


ETE ; 
ταῖς ἡμέραις >u) ωμών' ὅτι ναῦς Gugoic 


τῷ ) βασιλεῖ Σαλωμών ἐν τῇ Φαλάσσῃ μετιὲ 
τῶν νεῶν λιράμ’ ιία διὰ του ΕΝ 2 μετ 
τῷ βισιλεῖ ναις ἐκ Θαρσὶς χρισίου καὶ εἐφ- 
yeg oiov καὶ λίθων τορευτῶν καὶ πελεκητιῶν. 


“αὕτη yr ἢ πραγματεία τῆς προνομῆς ὃς dry- 
νεγκεν ὦ βαοι]εὺς Σαλωμών οἰκοῦομῆσαι τὸν ol- 
κον κι' piov, κ καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ τὸ 
τεῖχος “Ἱερονσαίήμν καὶ τὴν ἄκραν, τοῦ περυρρά- 
ξαι τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως Aad, καὶ τὴν Ao- 
aovo, καὶ τὴν Λ]αγδολ, καὶ τὴν Tutto, καὶ τὴν 
Ἠαιθωριὺν τὴν ανωτέρων καὶ τὴν Jedeçuad, καὶ 
πάσας τὰς πόλεις τῶν ἁρμάτων, καὶ mana; τας 
πόλεις τῶν ἱππέων, καὶ τὴν πραγματείαν alw- 
pur ἣν ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι ἐν Ἵερου- 
oahs; pe καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῆν τοῦ μὴ κατάρξαι αὐτοῦ 
πάντα τὸν λαὸν τὸν ὑπολεειμ μένον ὑπὸ τοῦ Xet- 
ταίου καὶ τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου καὶ τοῦ «Φερεζαίου καὶ 


5. Καὶ ἔμεγ αλιύνϑη Σαλωμὼν ὑπὲρ πάν- 
τας τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς πλούτω καὶ ρυ- 
νήσει. t Kai πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς 
ἐζήτουν τὸ πρόςωπο». Σαλω ιών, πον. ἀκου- 
σαι τῆς «ρονησέως αὐτοῦ, K ἔδωκε πιύριος 
τῇ καρδία arom “5 Kai αὐτοὶ ἔφρερον 
ἕκαστος τὰ dou, σκεύη χουσᾶ καὶ iue- 
τισμὸ», OTUXTI, v καὶ 2 Ἰδύσματα, καὶ ἵππους 
καὶ ἡμιόνους, τὺ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτῷ. 

26 Καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμῶν τέσσαρες Χιλιά- 
δες ὑήλειαι ἵπποι εἰς ἄρματα, καὶ δώδεκιε 
χιλιάδες ἱππέων" καὶ Fero αὐτιὲς ἐν ταῖς 
Lg τῶν ἁοιιάτων καὶ μιετὰ τοῦ βασιλέως 

v "Ιερουσαλημ. Καὶ ἦν ἠγούμενος | πάν- 
των τῶν ασιλέων ἀπὸ του πυταμιοῦ καὶ 
ἕως γῆς, αλλοφέλων καὶ ἕως ὁρίων Aiyé- 
aaie ‘7 Kai ἔδωκεν 0 j Puoi. εις 'τὸ χουσίον 
καὶ ! τὸ «ἐργύριον ἐν Ἱερουσαλὴμ ως λί- 
τους, καὶ τὰς κέδρους ἔδωκεν ὡς συκα[ιί- 
TOUS τὰς ἐν τῇ πέϑινη εἰς πλῆθος. 58. Καὶ 
η ἔξοδος Σαλωμῶν τῶν ἱππέων καὶ ἐξ AMi- 
γύπτου καὶ ἐκ Θεκουὲ £ έμποροι τοῦ ὕ βασιλέως. 
xal ἐλάμβανον x Θεκοιὲ ἐν ἀλλάγματι. 
29 Καὶ ,réBurer 1) ἔξοδος ἐξ «Αἰγύπτυυ, 
que (ἐντὶ ἑκατὸν ἀργυρίου, καὶ ἵππος ἀντὶ 
πεντγχοντιε ἀργυρίου. Καὶ οἴτως πᾶσι 
τοῖς βασιλεῦσι λεττν καὶ βασιλεῦσι Συ- 
ρίας κατὰ Φάλασσων È έξεπορει orto. 

NI. Καὶ ὁ βασιλεὺς Χαλ ωμιὸν ἦν (ιλυγτ'- 
νης. C) Καὶ έλαβε γυναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ 


ΛΙ: Θαρσεὶς. AB!* Σαλ. A: (1. ἐίϑ. Top. κ. 
σελ.) ὀδόντων ἐλεηαντίνων, καὶ πιθήκων, καὶ ταώ- 
νῶν, AF* etry ἦν ad $. 23. (BEP F). P+ (p. le- 
ρουσ.) καὶ ἐν τῷ «Ἱιβάνῳ. ο Py καὶ τριοοοὶ αὐτοῦ 
καὶ ἄρχοντες. 29. ΠΝ τῆς γῆς. 55. ΔΑ: (. ἕκαστος) | 
πρὸς error. AP B! (p. δώρα) αὐτῶ, οκεύη ἀργυρᾶ | 


99 


“a. 


33. BEM ont une ΡΝ ἃ cc verset qui n'est 
au fond qu'une transposition, car AF, l'hébreu οἱ ia 
μον ont un passage analogue an chap. ΙΝ. Υ. 15e 

28, On peut traduire ότου par : ο les chevaux 
de Salomon étaient tirés de l'Égypte, quant au til, 


I Regum, X, 


πο αν i. 


ἫΝ D επ ΝΟ MS 
H b e 
ayn ὋΝ ἘΦ 913 Πρ 
ἊΝ! aig NS 5 
DERS aoh) ayp hyt 


τοῦ Χαναναίου καὶ τοῦ Ιὐαίου καὶ το" Tef 
σαίου καὶ τοῦ Γεργεσαίον τῶν μὴ ἐκ τῶν v 
Ἰσραὰ ὄντων, Ta τέκνα αὐτῶν τὰ ὑποὲε 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ, οὓς οὐκ iémre 
"Togarà ἐξολοθρεύσαι αὐτούς, καὶ ἀνήγαγεν ν 
Xalwpoy ets φόρον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
ἐκ τῶν νίων σραὴὰ οὐκ ἔδωκε “Σαλωμὼν πρι 
ὅτι αὐτοὶ ἦσαν ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ, καὶ π 
αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες καὶ τρισσοὶ αὐτοῦ, 
χο»τε; τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, καὶ ianei; αὐτοῦ 


το 


220 559 nc ὴ 
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33h ΓΊΝΩΓΣΞΝῚ ES 
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tabang πρβ αδη 55 
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97 NS T1 2295 ΠῚ 
ῃ R 
MTS mpa mar por 
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nisy ggg 211920 ΤΊ 
->92 15] ΤΝΤ Epa 
anz on 2505 Et 
stmt: στο ιο. 
9 " |] ee 
ning DNS) DIN τὶ 
ninsi ΠΣΕ Πο TNN 


les marchands du roi (y) achetiient ns 1 
«d'argent ». 


NL 1-10. Nous avons rangé ces ver 
de la Vulgate, mais nous avons indiqu [ 
thèses l'ordre différent suivi par [05 $ 


nec alicüjus prétii puta- 
Min diébus Saloménis. 7: Quia , par. »1. 
5 regis per mare cum classe 
1 semel per tres annos ibat in στ 3, 9. 
5, déferens inde aurum, et 
tum, et dentes elephantorum, 
ias, et pavos. 
lagnificátus est ergo rex Sálo- Ὁ, Μαξοῖ. 


ficatus 


uper omnes reges terræ, divi- “nlomou. 
t sapiéntia. ?* Et univérsa terra ` "T p ο 
rabat vultum Salomónis, ut 

= M$ 4 κ. 3 Reg. ἂν 
t sapiéntiam ejus, quam déde- 2 Par. 9,? 
s in corde ejus. Εἰ singuli |, 
ant ei múnera, vasa argéntea Re ιδιο. 
rea, vestes et arma béllica. 
ata quoque, et equos et mulos, 
anos singulos. 
Congregavitque Sálomon cur- tquitatus 

“équites, et facti sunt ei mille 3 περ 10, 3e. 
rinagénti currus, et duódeeim {δη 3] 
a equitum : et dispósuit eos per 
tes munitas, et cum rege in 
alem. ° Fecitque ut tanta esset 
lintia argénti in Jerúsalem, 

et lápidum : et cedrórum 
uit multitúdinem, quasi syeó- 
quæ nascúntur in campéstri- 

Et educebäntur equi Salo- beat 17. 16 
de Ægypto, et de Coa. Nego- "3h 1 
5 enim regis emébant de 
statúto prétio perducébant. 
diebâtur autem quadriga ex 
pto sexcéntis siclis argénti, et 
centum quinquaginta. Atque 
ne modum cuneti reges lle- 
um et S\riæ equos venúmda- 


1 
3. 


2 Par. 9, 27; 
1, 15. 
Eceli. 47, 20. 


um! Rex autem Sálomon ada- 
mulieres alienigenas multas, 
quoque Pharaónis, et Moabi- 


3° n) Cor 
regis a mu- 
lieribus 
deprava- 
ἔπε. 


i ἐνιαυτόν (Ῥἱ5). 30. AF+ (in.) Καὶ συνή-- 
4 n e yos . e NUE, - 
N: συνέλεξεν) -Ξαλομὼν ἅρματα καὶ ἱππεῖς (A: 

ἢ. ΛΑΡΙ: (1. τέσσαρες) τεσσαράκοντα. F* καὶ 
4 3 


Iy tie du roi... allait... en Tharsis. Le lexte 
i Orte : « le roi avail en mer des vaisseaux 
». C'esl-à-dire de fort lonnage. Voir la 
rll Paralipomènes, 1x, 21. 
ars. Noir plus haut la note sur 1v, 26. 
$ sycomores à figues. Voir la note sur Luc, 
- Dans les plaines des Philistins, la Séphéla. 
te sur Juges, xv, 5. 
ville ou région inconnue qui devait être 
ὅτε de l'Egypte et de la Palestine. D’après 
st la Cilicte. 
cents sicles d'argent, ou près de 1.700 francs. 
quante sicles ου 425 francs environ. — 
de quatre chevaux. Le leste original 
menl: un char, sans parler des quatre 
Héthéens. Les Héthéens étaient alors 
15 en Syrie et leur dominalion s'étendail 
Uphrate. D'après l'hébreu, les rois hé- 
Syriens ne vendaient pas des chevaux, ils 


III Rois, X, 22— XI, 1. 


I. Règne de Salomon (I-XI). — £ (d). Sa magmificence (X, 23-29). 


667 


n'était réputé d'aucun prix aux jours 
de Salomon, ?? parce que la flotte du 
roi avec celle du roi Iliram, allait une 
fois tous les trois ans, en Tharsis, rap- 
portant de là de l'or, de l'argent, des 
dents d’éléphant, des singes et des 
paons. 

35 Le roi Salomon surpassa donc 
tous les rois du monde en richesse et 
en sagesse; 3’ et toute la terre désirait 
voir la face de Salomon, pour écouter 
sa sagesse que Dieu avait mise en son 
cœur. ** Et chacun lui envoyait des 
présents, des vases d'argent et d'or. 
des vêtements, des armes de guerre, 
des parfums, des chevaux et des mu- 
lets, à chaque année. 

36 Et Salomon rassembla un grand 
nombre de chars et de cavaliers, et on 
lui disposa quatorze cents ehars et 
douze mille cavaliers, et il les plaça 
dans les villes fortifiées, et près du roi 
dans Jérusalem. ?* Et il fit qu’il y avait 
à Jérusalem une aussi grande abon- 
dance d'argent que de pierres, et il 
procura une multitude de cèdres sem- 
blable à celle des sycomores, qui nais- 
sent dans les plaines. 7» Et l'on ame- 
nait des chevaux pour Salomon, de 
l'Egypte et de Coa; car les marchands 
du roi les achetaient à Coa. et les lui 
amenaient pour un prix convenu. ?? Or, 
il sortait un attelage de quatre chevaux 
d'Egypte pour six cents sicles d'argent. 
et un cheval pour cent cinquante : et 
c’est de cette manière que tous les rois 
des Hethéens et de Syrie lui vendaient 
des chevaux. 

ΧΕ. ' Or le roi Salomon aima beau- 
coup de femmes étrangères, la fille du 
Pharaon aussi et des Moabites, des 


ἦν ἡγούμ. — Y. 27. 28. AP,: ἔξ. τῶν ἐππ. Σαλ. ἐξ 
Aèy. 99. À: ἄρματα ἐξ Αἰγ. AF καὶ UT. ἀντὶ πεντ. 
Qoy. et Ἀεττὲν. P,* Κεττιὴν καὶ βασιλ. 


Chevaux et char égyptiens (f. 26). (D'après Wilkinson). 
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τὴν ϑυγατέρα Φαραὶ, Μωωρίτιδας, Au- 
μωνίτιδις, Σύφας, καὶ Ἰδουμαίας, Ἀεσταίας, 
καὶ ᾽“μοῤῥαίας, (ο. ἐκ τῶν ἐϑνῶν ὧν ἀπεῖπε 
κύριος τοῖς τἱ οἷς Ἰσραήλ: Οὐκ εἰσελεύσεσθε 
εἰς αὐτοὺς, καὶ αὐτοὶ οὐχ εἰσελεύσονταν εἰς 
ὑμᾶς, μὴ ἐκκλίνωσι τὰς καρδίας À ὑμῶν ὑπίσω 
εἰδώλων αὐτῶν, εἰς αὐτοὺς ἐκολλήϑη alw- 
por, τοῦ αγαπη ἦσαι. κ Καὶ ἦσαν αὐτῷ 


γυναῖκες ἄρχουσαι ἑπτακύσιαι, καὶ παλ λακαὶ 


τριακόσιαι. 

χα Καὶ ἐξέκλιναν γυναῖκες αἱ ἀλλότριαι 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω ϑεῶν αὐτῶν. 
' 94 Καὶ ἐγενήθη ἐν καίριο γήρους Σαλω- 
pwy, καὶ ovx ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία 
μετὰ κυρίου ϑεοῦ αὐτοῦ, καθως ἡ καρδία 
Auvid τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. δ(5} Καὶ τη 
“Αστάρτῃ | βδελύγματι «Σιδωνίων. 
ἐποίησε. Σαλωιιὼν τὸ πονηρὸν, ἐνώπιον χυ- 


oiov οὐκ ἐπορεύϑη Οπίσω κυρίου ὡς david 


0 πατὴρ αὐτου. (1) Tote (ὀκοδόμησε Σ Σα- 
λωιιὼν ὑψηλὸν τῷ Χαιιὼς εἰδώλῳ ᾿ΜΙωὰβ, 
καὶ τα βασιλεῖ αὐτῶν εἰδώλω viðv ᾿αμιιὼν. 

) Καὶ οὕτως ἐποίησε πιίσαις γυναιξὶν 
αὐτοῦ ταῖς ἀλλοτρίαις, ut ἐθυμίων καὶ 
εν νον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. 


°C") Καὶ ὠργίσθη κύριος ἐπὶ Σαλω[ιὸν, 
ὅτι ἐξέκλινε καρδίαν αὐτοῦ ἀπὸ κυρίου 
Ieor Ἰσραὴλ, τοῦ ὀφθέντος αὐτιῷ δὶς, 
ΠΤ, οἱο.) καὶ ἐντειλαμένου αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ 
λόγου τούτου. τὸ παράπαν D) πορευθῆναι 
ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρων, καὶ «ρυλάξισϑ u ποιη- 
σαι ἃ ἐνετείλατο. αὐτῷ κύριος ὁ eus loud" 
ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ κυρίου. κατὼ 
τὴν καρδίαν Auvid τοῦ πατρὸς αὐτοῦ". 
"κα εἶπε κύριος πρὺς Σαλωμών' AvT 
ὧν ἐγένετο ταῦτα μετὰ σοῦ, καὶ οὐκ ἐιρύ- 
haas τιὲς ἐντολάς μου καὶ Tu προςτάγµατά 
µου ἆ ἐνετειλάμην σοι, διιιῤῥήσσων diug- 
ῥήξω τὴν βασιλείαν σου ἐκ χειρύς σου, καὶ 
δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. ' Πλὴν 
ἐν ταῖς ἡμέραις σου οὐ -ποιήσιω αὐτὰ διὰ 
«Δαυὶδ τὸν πατέρα σου ἐκ χειρὸς υἱοῦ σου 


χε 


i. F# Σύρας οἱ t Σιδωνίας. 2. FP : ἵνα μὴ... 
τῶν εἰδώ. 3. AF* αἱ αλλότρ. et ὅπ. 9. avr. 4. ΔΕΥ 


ο] κά 


I Regum, XI, 2-12. 


.. Regnum Salomonis (ΕΕ). — 5 Ca). Asmutéerdbus ad idololatriam trahitur (κ. 


(ρ. Σαλωμὼν) καὶ αἱ γυναῖκες αὐτοῦ ἐξέκλιναν τὴν | 


καρδίαν avtov οπίσω ϑεῶν ἑτέρων. ἱ 9.5: βδεϊύγ- | 


ματος. ΑΡΙΤ (in f.) καὶ σπίσω τῶν Ἁπαιλέων αυ- 
τών (P,: Ta βαοιλέως a. F: Mayou) εἰδώλε υἱῶν 
“καμὼν. 7. AF (p. ΔΙωὰβ) ἐν τῷ ὄρει ὃ ἐπὶ πρσεω- 
πον ᾿Περονσαλήκι (BP, *). À: καὶ τῷ ΛΙεἰχώμ (ο 

Moiyoi) εἰδώλω vi ᾿Αμμὼν καὶ τῇ Αστόψιῃ 
Αὐελύγματι ἀξ ιδωνίων. 9. EF: καρδία. 40. B!: èv- 


3. Sept cents femmes qui étaient comme reines. 
Septante : « sept cents femmes principales (qui dv- 

minaicut) ». 

5. Et Moloch, idole des Ammonites, manque dans 
les Septante. 
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τει]αμένῳ. AP;: ; φυλαάξαι καὶ ποιῆσαι. 
pa πατρὸς EE 11. A: τὰ NOORT. | 
ἐντ. pa ὥς. 12. V: ποι. ταῦτα. 


5. Salomon bdtit un tempie. Netireu ΠΗ 
« Salomon hätil une hauteur tem 
bols sacré)». — ft á Moloch. Septaute : 
(ης οὐ” tu 2:59 comme au Ÿ. Ὁ οἱ « 
unom propre). 


| 
] 


3 4 sps ES Deut. 17, 17. 
οἱ Ammonitidas, Idumæas, et Pest ο 
ς a 3 Reg. 3,1. 


ias, οἱ Heth&as: ? de géntibus, pur ὅτι 
uibus dixit Dóminus filiis Is- p1% 
on ingrediémini ad eas, ne- 
e illis ingrediéntur ad vestras : 
sime enim avértent corda ves- 
t sequåmini deos eárum. His 
ο copulátus est Sálomon arden- 
amóre. 3 Fuerúntque ei 
5 quasi reginæ septingéntæ, 
icubinæ trecéntæ : etavertérunt 
res cor ejus. * Cumque jam ΡΕ 
senex, depravätum estcor 6]153 περ 11, 6. 
mulieres, ut sequerétur deos 
aos : nec erat cor ejus perféctum 
Dómino Deo suo, sicut cor Da- 
ris ejus. 
ed colébat Sálomon Astárthen 
| Sidoniórum, et Moloch idélum 
monitárum. © Fecitque Sálomon 
"non placúerat coram Dómino, 
on adimplévit ut sequerétur Dó- 
im, sicut David pater cjus. 
πο ædificávit Sálomon fanum 
nos idólo Moab, in monte qui 
ontra Jerúsalem, et Moloch “ 
filiórum Ammon. ὃ Atque in tevis εν 
' modum fecit univérsis uxéri- ™” 
uis alienigenis, quæ adolébant 
a, et immolábant diis suis. 
itur irátus est Dóminus Salo- 
, quod avérsa esset mens ejus a 
ino Deo Israel, quiapparuerat ei 
ido, 19 et præcéperat de verbo 
sequerétur deos aliénos, et 
stodivit quæ mandávit ei Dó- 
s. '' Dixit itaque Dóminus Salo- 
|: Quia habuisti hoc apud te, et 
Custodisti pactum meum, et præ- 3 Reg. 
1 mea, quæ mandävi tibi, dis- ‘* 
ens scindam regnum tuum, et 3 Reg. 
illud servo tuo. !? Verümta- ''" 
in diébus tuis non fáciam, prop- ° 
David patrem tuum : de manu 


Ex. 31, 16. 


Idolis 
servit 
Salomon. 


Irascitur 
Dominus, 


3 Reg: 9, 2, 
ο... 


3 Reg. 9, 6. 


penam- 
que 
indicit. 
3, 11: 
=]. 


11, 30. 
15, 35, 


Reg. 12, 13, 
15, 19, 


tes de Salomon et leur châtiment, XI. 
amie et idolâtrie de Salomon, XI, 1-13. 


- Ammonites. Voir la nole sur Deutéronome, 
Iduméennes. Voir la note sur Deutéronome, 
—  Sidoniennes. Voir la nole sur Josué, χι, 
ennes. Voir la nole sur Exode, ΧΧΠΙ. 99. 
ne vous approcherez point d'elles. Défense 
2, XXXIV, 16. 

econd rang. Voir la note sur H Rois, m, 8. 
ur étrangers. La religion étail à cette époque, 
aujourd'hui en Orieul, essentiellement na- 
le. Chaque dieu était exclusif au pays où il était 


III Rois, XI, 2-12. 


ri, Règne de Salomon (Ε.Ε). — 5° Ca). Polygamie et tdolätrie (ΧΙ, 1-13). 
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Ammonites, des Iduméennes, des Si- 
doniennes et des Héthéennes, ? de na- 
tions dont le Seigneur avait dit aux 
enfants d'Israël : « Vous ne vous appro- 
cherez point d'elles, et les hommes 
d’entre elles ne s'approcheront point 
de vos filles; car très certainement elles 
pervertiront vos cœurs, pour que vous 
suiviez leurs dieux ». Donc Salomon 
s'attacha à ces femmes par un très ar- 
dent amour : ? et il eut sept cents fem- 
mes qui étaient comme reines, et trois 
cents du second rang; et ses femmes 
pervertirent son cœur. * Et lorsqu'il 
était déjà vieux, son cœur fut dépravé 
par les femmes, en sorte qu’il suivait 
des dieux étrangers; et son cœur ne 
fut point parfait devant le Seigneur son 
Dieu, comme le cœur de David son 
ère. 

5 Mais Salomon servait Astarthé, 
déesse des Sidoniens, et Moloch, idole 
des Ammonites. ê Ainsi Salomon fit ce 
qui ne plaisait pas au Seigneur, et il 
n'acheva pas de suivre le Seigneur, 
comme David son père. 7 C'est alors 


que Salomon bätit un temple ἃ Cha- 


mos. idole des Moabites, sur la mon- 
tagne qui est contre Jérusalem, et à 
Moloch, idoledes enfants d’Ammon; 9 et 
c'est de cette manière qu'il fit pour 
toutes ses femmes étrangères qui brù- 
laient de l'encens et sacrifiaient à leurs 
dieux. 

9 Aussi le Seigneur fut-il irrité contre 
Salomon, de ce que son esprit s'était 
détourné du Seigneur Dieu d'Israël, 
qui lui avait apparu une seconde fois : 
10 et ilne garda pas ce que lui com- 
manda le Seigneur. ‘! C’est pourquoi 
le Seigneur dit à Salomon : « Puisque 
tu as ce péché en toi, et que tu n'as 
point gardé mon alliance et mes pré- 
ceptes que je {αἱ prescrits, je déchire- 
rai et diviserai ton royaume, et je le 
donnerai à ton serviteur. '? Cependant, 
je ne le ferai pas durant tes jours, à 
cause de David ton père: mais c’est ve- 
παπί de la main de ion fils que je le di- 


adoré. — Parfait devant le Seigneur. Tolalement 
au Seigneur. 

5. Astarthé. Voir la note sur Juges,ni, 13 el la figure 
p. 611.— Moloch.Voir la note sur Lévitique, xvin, 21. 

7. Chamos. Sous ee nom les Moabiles adoraient la 
nalure el le soleil, qu'adoraient aussi les Ammonites 
sous le nom de Moloch. L'un et l’autre étaient le 
même dieu que Baal sous des noms différents. Chamos 
était aussi un des dieux des Ammonites. — Sur la 
montagne qui est contre Jérusalem, la montagne du 
Scandale (1V Rois, xxn, 13), au sud de Jérusalem. 

11. À ton serviteur, c'est-à-dire à un de tes servi- 
leurs. 
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λήψομαι αὐτήν. 13 [nv ὅλην τὴν βα- 
σιλείαν où μὴ λάβω' σκήπτρον Er όωσω τῷ 
viw σου δια Havið τὸν, δυῦλόν µου, καὶ διὼ 
Περουσαλοὶ 4 τὴν πύλιν ἢ ἣν è ἐξελεξάμην. 

' Καὶ ἤγειρε κύριος σατὰν τῷ Ξαλωιιών 
τὸν "αδεο τὸν Ἰδουγιαῖον, ' καὶ τὸν Εσρὼμ 
υἱὸν ᾿Ελιιδειὲ τὸν ἐν “αεμὼ, -Ίδαδέζερ Pa- 
oču Σουῤὰ κύριον αὐτοῦ. Καὶ συνηῦροί- 
σϑησαν èn’ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἦν άρχων 
σιστρέμμάτος, καὶ προκατελάβετο τὴν Aa- 
μασέκ' καὶ ἦσαν σατὼν τῷ Ἰσραήλ. πάσας 
τὰς ἡμέρας Fahour, καὶ "αδερ ὦ Ἴδου- 
ιαἴος' ἐκ τοῦ σπέρματος τῆς βασιλείας ἐν 
Ἰδουμαίᾳ. 15 Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἐξολο- 
φρεῦσαι ᾿ Δαυὶδ τὸν ᾿Εδωώμ, ἐν τῷ πορευϑῆ- 
vat, ᾿Ιωὰβ ἄρχοντα τῆς στρατιᾶς 6 Jante 
τοὺς τραυματίας, καὶ ἔκοψαν, πᾶν ἀρσενικὸν 
ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ' νο ὅτι Ἱ ἓξ unva ἐνεκάϑητο 
ἐκεῖ Ιωβ καὶ πᾶς Ισραήλ ἐν τῇ Ἰδουμαία, 
ἕως ὅτου ἐξωλόθρευσε πέν ἀρσενικὸν ἓν τ 
Ἴδουι tig. Καὶ ἀπέδρα "αἶϑερ αὐτὸς καὶ 
ἱπώντες! ᾿ἄνδοες Ἰδουμαῖοι τῶν παίδων τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλϑον εἰς 
«4ἴγυπτον, καὶ “Adeg παιδάριον μικρύν. 
18 Καὶ ἀνίστανται ' ἄνδρες! ἐκ 'τῆς πόλεις" 
Mudiu, καὶ ἔρχονται εἰς Φαρὰν, καὶ hut- 
βάνουσιν ἄνδρας μεν’ αὐτῶν, καὶ ἔρχονται 
πρὸς Φαραὼ βασιλέα «αἰγύπτον. Καὶ siç- 
ηλθεν “Adeo πρὸς Φαραώ, καὶ ἔδωκεν «εὐ- 
τώ οἶκον, καὶ ἄρτους διέταξεν αὐτω. 13 Καὶ 
εὗρεν "AGE sọ χάριν ἐναντίον (Φαραω σφόδρα, 
καὶ ἔδωκεν αὐτῶ γυναῖκα ἀδελφὴν τῆς yv- 
ναικὸς αὐτοῦ, ἀδελφὴν Θεκειιίνας μείζω. 
20 Καὶ ἔτεκεν αὐτῷ 7 ἀδελγὴ Θεκεμίνας 
τῷ Adeo τὸν Γανηβὰϑ' υἱὸν αὐτῆς᾽ καὶ ἐξέ- 
Όρεψεν. αὐτὸν Θεκεμίνα È ἐν μέσω υἱῶν Da- 
ραώ" καὶ ἦν l'uvnBad ἑ ἕν μέσω υἱῶν Φαραώ. 
11 Καὶ “Adeg ἤκουσεν ἐν «Αἰγύπτῳ, ὅτι κε- 
χοίμιηται cavid μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 
ὅτι τέθνηκεν Loup ő ἄρχων τῆς στρατιᾶς, 
καὶ εἶπεν “4δερ πρὸς Φαραώ" Ἐξαπόστειλόν 
µε, καὶ ἀποστρέψω εἰς τὴν γῆν µου. 3} Καὶ 
εἶπε (Φαραώ τῷ “Adso Tir σὺ ἑλλαττογῇ 7 
μετ᾽ èuo ; Καὶ ἰδοὺ σὺ ζητεῖς o nel dei εἰς 
τὴν γῆν σου; Καὶ εἶπεν αὐτῷ “Adeo, ὅτι 
ἔξαποστέλλων ἐξαποστελεῖς με: ! Καὶ ἀνέ- 
στρεψεν "Adeo εἰς τὴν γὴν αὐτοῦ. ATN νὶ 
κακία ἣν ἐποίησεν ν ἴδερ, καὶ ἐβαρυθύ (σεν 
lopunk, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν γῇ Edwu. 


14. AF* καὶ τὸν ᾿Εσρώμ — ᾿Ιδονμαῖος. Pit (a. 
A Ἔσρωμ) ἡ ἥγειρε κύριος τῷ 5 Σαλωμὼν Σατὰν... (1. 
ορ.) Νοαξρὼμ... Ελιδδαδ... (1. ἓν Paapa) paça ur). 
Bt: "Paen pa "Περαδραζαρ. 15. A: ἐξολεθρεύσαι. AP: 
τὸν ἄρχοντα. A: (l. στρ.) ὄννά ἅμεως, ΑΒ!” (a. Exow.) 
καὶ. 16. A: pere. A: ἕως οὗ ἐξωλέθρενσεν. P: 


14. Suplante : « et le μας suscita (comme) Sa- 
tan à Salomon Ader l'iduméen οἱ Esrom, fils d'Elia- 
ἀπό, celui qui (demeure) dans tatma; Adadézer, roi 
de Souba, était son sclgneur, Des hommes se réuni- 
rent autour de Jui, il tut le chef de la troupe εἰ oc- 


I Regum, XI, 13-22. 


L Regnum Salomonis (ΚΝΕ). — 5° Ch). A Deo punitur (XI, 14-43). 
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v 99. ts por z% 
ἐξωλέφρενοαν. AP: ἐκ τῆς Ἴδον μαίας. 11: 
ηἆϑεν, 18. À: μεϑ' αὐτῶν απὸ Papar, 
εἰς «ἀἴγνπτον πρὸς see AEF+ (in ϱ) 
ἔδωκεν αὐτῷ. 19. ΑΡ; τὴν μείξω. "20. 
— Φαραώ. 21. AB!: στράτειας. 38. ΑΝ 


cupa Damas; εἰ ils furent Satans A t% 
toute ln vic de Salomon, et Ader [14 
race royale eu Idumée ». Les septante dol κ 
dans οὐ verset nne partile des versets 23 

là Vulgate (Voir ci-dessous). 


tui scindam illud, ‘3 nec totum 
wm aúferam, sed tribum unam 
2 filio tuo. propter David servum 
m. et Jerúsalem quam elégi. 
Suseitävit autem Dóminus ad- 
wium Salomóni, Adad Idu- 
m de sémine régio, qui erat in 
m. 15 Cum enim esset David in 
πύα, et ascendisset Joab prin- 
militiæ ad sepeliéndum eos 
Πίεταπί interfécti. et occidisset 
le masculinum in Idumæa 15 {sex 
ı ménsibus ibi morätus est Joab. 
mnis Israel, donec interimeret 
16 masculinum in Idumæ#a), !7 fu- 
Adad ipse, et viri Idum&i de 
patris ejus cum eo, ut ingre- 
w Ægyptum : erat autem 
d puer pårvulus. ‘8 Cumque sur- 
ent de Mádian, venérunt in 
ran, tulerúntque secum viros de 
ran, et introiérunt -Egýptum ad 
raónem regem -EgYpti : qui de- 
ei domum. et cibos constituit, et 
am delegávit. ‘ Et invénit Adad 
tiam coram Pharaône valde, in 
um ut daret ei uxórem, sorórem 
15 suæ germänam Tapknes re- 
. 70 Genuitque ei soror Taphnes 
ath filium, et nutrivit eum 
es in domo Pharaónis : erät- 
Génubath hábitans apud Pha- 
em cum filiis ejus. ?! Cumque 
sset Adad in EgYpto, dormisse 
id cum pâtribus suis, et mór- 
n esse Joab principem militiæ, 
Pharaóni : Dimitte me, ut va- 
terram meam. 57 Dixitque ei 
o : Qua enimre apud me indi- 
ut quæras ire ad terram tuam? 
respóndit : Nulla : sed óbse- 
e ut dimittas me. 


i 


L'Iduméen. Voir la nole sur Genèse, 
. -Édom. Voir la note sur Juges,v,4. 
fan. Le pays à l’est du golfe Éla- 
— Pharan, le désert de Pharan, 
sinat. — Pharaon. Nous ignorons 
de ee Pharaon. 

aphnés. Le premier nom propre de 
royale d’Égypie que nons fasse 
e la Bible. 

e nourrit, fit son éducation. Voir 


Eceli. 47, 
3 Reg. 15, 


III Rois, XI, 13-22. 


I. Règne de Salomon (Κ-ΧΝΕ). — 5 (b). Son châtiment (XI, 14-43). 


54. 
21. 
2 Par. 6,6. 


b) Adad 
adersi- 
tur Salo- 

moni. 


3 Reg. 5, 4. 
Gen. 36, 31. 


3 Reg. 8, 
13-14. 


3 Reg. ?, 10. 


3 Reg. 5, 31. 


Astarthé héthéenne 
CF. 5, p. 669). (Bas-relief 
de Charcamis), 


1 


viserai; '3 et je n'ôterai pas tout le 
royaume : mais je donnerai une tribu à 
ton fils, à cause de David. mon servi- 
teur, et de Jérusalem, que j'ai choisie ». 

14 Or le Seigneur suscita pour en- 
nemi à Salomon, Adad l’Iduméen de la 
race royale, qui était dans Edom. 1 Car 
lorsque David était dans l'Idumée, et 
que Joab, prince dela milice, eut monté 
pour ensevelir ceux qui avaient été 
tués, et qu'il eut tué tout mâle dans l'I- 
dumée ‘6 {car Joab y demeura six 
mois et toute l'armée d'Israël. pendant 
qu’il tuait tout mâle dans lldumée), 
17 Adad s'enfuit, lui et des Iduméens, 
serviteurs de son père. avec lui pour 
entrer en Egypte; or Adad était alors 
un petit enfant. 1 Et lorsqu'ils furent 
sortis de Madian, ils vinrent à Pharan; 
puis ils prirent avec eux des hommes 
de Pharan, et ils entrèrent en Egypte, 
auprès du Pharaon, roi d'Egypte, qui 
donna à Adad une maison, lui assigna 
des vivres. et lui attribua une terre. 
19 Et Adad trouva tout à fait grâce de- 
vant le Pharaon, tellement qu'il lui don- 
na pour femme la sœur germaine de sa 
propre femme, de Taphnès, la reine. 
20 Et cette sœur de la reine lui enfanta 
un fils, Génubath, et Taphnès lenourrit 
dans la maison du Pharaon; ainsi Gé- 
nubath habitait auprès du Pharaon avec 
ses enfants. *! Lorsque Adad eut ap- 
pris, en Égypte, que David s'était en- 
dormi avec ses pères, et que Joab, 
prince de la milice, était mort, il dit au 
Pharaon : « Laissez-moi aller afin que 
je retourne en mon pays ». 27 Et le Pha- 
raon lui dit : « Mais de qnoi manques- 
tu chez moi, pour que tu cherches à 
aller en ton pays? » Et Adad lui ré- 
pondit : « De rien; mais je vous con- 


4 jure de me laisser aller ». 
ΕΓ Ὁ 


la note sur 1 Rois, 1, 23. 

21. Afin que je retourne en mon pays, 
pour le reconquérir. Celle insurrection dut 
commencer dés les débuls du règne de 
Salomon, mais sans grand succès. Adad 
demeura vraisemblablement l'ennemi de 
Salomon durant tout son règne οἱ il ne 
fil de mal sérieux aux lIsraéliles que 
dans les dernières années de ce prince. 


ke 


| 


ps Kui ἠγειοε ϑεὸς σατὰν αὐτῷ τὸν Pe- 
ζωών υἱὸν ᾿Ελιαδὼὰν ὃς è ἔγυγεν ἀπὸ "Auot ep 
βασιλέως Yofa, κύριου αὐτοῦ. 5! Καὶ 
συνηθροίσθησαν ἐπ᾿ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἦν 
ἄρχων συστρεμμιέτων" καὶ προκατελάβετο 
τὴν «Ιαμασκὸν, καὶ ir ἓν αὐτῇ, xè 
ἐβασίλενσεν ἐν «αμασκῷ. 25 Καὶ ἦν σατὼν 
τῷ Ἰσραήλ πάσας τὰς ἡμέρας “ολομώντος, 
"τη ý κακία ἣν ἐποίησεν “Adeo, καὶ -ἐβα- 
ρύνϑη ἐπὶ Ισραήλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν yh 
᾿Εδώμ.] 

26 Καὶ “Ἱεροβοὼμ υἱὸς Ναβὰτ ὁ ᾿Εγραϑὶ 
ἐκ τῆς Σαριρὰ, υἱὸς γυναικὸς χήρας, δοῦλος 
Σαλωμών. 1 Καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγιια ὡς 
ἐπήριτο χεῖρας ἐπὶ βασιλέα Σαλωμών. 
Κω ὃ βασιλεὺς Σαλωμών ᾠκοδόμησε τὴν 
ἄκραν, συνέκλεισε τὸν φραγμὸν τῆς πύλεως 
Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. ?8 Καὶ ὁ ἄν- 
ϑρωπος Ἱεροβοὰμ ἰσχυρὸς δυνάμει. (Καὶ 
εἶδε Σαλω[ιὼν τὸ παιδάριον, ὅτι ἀνὴρ ἔργων 
ἐστὶ, καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἄρσεις 
οἴκου Ἰωσήφ. 29 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐκείνω, καὶ περοβοὰμ ἐξ ηλϑθεν εξ Ἵερουσα- 
λὴμ, καὶ εὗρεν αὐτὸν ο ὁ ηλωνίτης 
ὁ προφήτης ἐν τῇ ὁδῷ, "καὶ ἀπέστησεν av- 
τὸν ἐκ της ésos. ui Apo περιβεβλη- 
μένος. ἱματίω zamn, καὶ ἀμφύτεροι novot 
ἐν τῷ πεδίῳ. 30 Καὶ ἐπελάβετο Ayu τοῦ 
ἱιατίου αὐτοῦ τοῦ καινοῦ τοῦ ἐπ’ αὐτῷ, 
καὶ διεῤῥηξεν αὐτὸ δώδεκα ῥήγματα, 3! καὶ 
εἶπε τῷ Ἱεροβοάμ Aife σεαυτῷ δέκα ῥήγ- 
κατα, ὅτι τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ 
᾿Ιδοὺ ἐγώ ῥήσσω τὴν βασιλεὶαν èx χειρὸς 
Σαλωμων, καὶ δώσω σοι δέκα σκήπτρα. 
33 Καὶ δύο σκήπτρα ἔσονται αὐτί, διὰ τὺν 
δοῦλόν µου «Ιαυιδ, καὶ διὰ Ἱεροισαλὴ “ut 
τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην ἐν αὐτῇ ἐκ πασων 
φυλῶν Ἰσραὴλ, 33 ἐγϑ' ὧν ἐγκατέλιπέ με 
καὶ ἐποίησε τῇ ᾿Αστάρτη βδελύγματι Σι- 


23-25. * BP, (F AP). 26. A: (l. Æ vi. 7. x-) 
Xaqida καὶ ont τῆς μητρὸς εὐτοῦ Σαρονᾶ, -γννη 
mec. AFt (in {.) καὶ ὕψωσε τὴν χεῖρα ἓν τῷ βα- 
σιλεῖ. 27. AB!* καὶ o pao. Σαλ. APT (a. ουνέκ.) 
καὶ. 28. A* (a. ἄρσεις) τὰς. 29. A: ᾿Αχιᾶς. Bt: 


I Regum, XI, 23-33. 


I. Regnnm Snalomonis (F-X). — 5° (b). A Deo punttur (XI, 14-43). 


= — a "νὰ  ΘΘΘ'.....'''.'' ων. = Å 


"Αχειὰς (bis). AB'* μονος. 32. B': «ἴανεὶδ τὸν | 


δον]ον μον. 33. A: κατέλειπέν. B'P,: κατέλιπέν. 


23. Les versets 93-35 manquent cn BP, mais sè 
trouvent en partie plus haut dans le verset 44. Nous 
les reproduisons ici d'après la lulyglotte de Com- 
plute. 

27. Salomon avait båti Mello, οἱ comblé l'abime de 
la cilé de Darid son père. Seplante : « Salomon avait 
båti la citadelle êt avait fermé Ίο rempart de Ja ville 
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de David son père. (les Scptante ont ti 
8. L'élablit intendant des tribuis de s 
son de Joseph. Nébreu lite : « il rétabli 
charge de la maison de Joseph .. 
41. Ces dir lambeaur. septante : « dit 
32. Une tribu. Seplante : « deux se 


III Rois, X 


f 
! 


Razon 


scitávit quoque οἱ Deus ad- "ie 
im Razon filium Eliada, qui rtversa- 
Adarézer regem Soba dó- 


um viros, οἱ factus est prin- 
onum cum interficeret eos να μμ 


runt ibi, et constituérunt 
ius Israéli cunctis diébus `’ 
iis : et hoc est malum Adad, 
1 contra Israel, regnavitque 


Jeroboam 
rebellio. 


sboam quoque filius Nabat, 
aeus, de Saréda, servus Sa- 


múlier vidua, levávit manum 
regem. 2: Et hæc est causa 


dificávit Mello, et coæquávit 
em civitátis David patris 
‘rat autem Jeróboam vir for- 
Otens : vidénsque Sálomon 
ntem bonæ indolis et indús- 
nstitúerat eum præféctum σος 17, 17. 
Tibúta univérsæ domus Jo- 


Prophetia 


um est igitur in tèm- "ο. 


ut Jeróboam egrederétur 

lem, et inveniret eum 5 Be 13,15; 
onites prophéta in via, 2 Par. 10, 15; 
ållio nevo : erant autem ο 
um in agro. °? Apprehen- 

Ahias pällium suum novum, 

értus erat, scidit in duóde- 

tes. 5! Et ait ad Jeróboam : 

i decem scissüras : hæcenim 

minus Deus Israel : Ecce 

m regnum de manu Sa- 

et dabo tibi decem tribus. 

una tribus remanébit ei, 5 Κος. 11.11, 
servum meum David, οἱ ο ο 
n civitátem, quam elégi ex 

ibubus Israel : 36ο quod 3 re. 11, 4, 
t me, et adoráverit As- zaaio.e. 
eam Sidoniórum,et Chamos 


Moir la note sur IL Rots, vint, 3. 

voleurs, d’une troupe d’aventuriers 
de pillards. — Damas, capitale de la 
ibana, qui, par ses eaux abondantes, fait 
lla richesse de celle ville. — L'établirent 
επ sacré ne suivant pas l’ordre chrono- 
gnore à quelle époque précise eut lieu 
Damas; ce ne fut peut-être que dans les 
1Ρ5 de Salomon. 
tous les jours de Salomon, et même 
cesseurs. Voir 111 Rois, xv, 18-20. — Il 
rie. Plus justement en Édom ou Idumée 
e tles Seplanle. Les mots d’Aram (Syrie) 
1i ne different que parune lettre, le resch, 


BIRLE POLYCLOTTE. — T. ΙΙ. 


suum : “' et congregävit 3 Res. 11, 14 


abieruntque Damäscum. et 1 Par. 15, 5 


gem in Damäsco, * erâtque 2156, 10. 15: 


+ Cujus mater erat nómine? P% 15, 6. 


nis advérsus eum, quia Sä-; reg. 9, 15. 


673 


I, 23-33. 


L Règne de Salomon (I-XI). — 5° (δ). Son châtiment ( XI, 14-43). 


23 Dieu suscita aussi pour ennemi à 

Salomon. Razon, fils d'Eliada, qui s'é- 
tait enfui d'auprès d'Adarézer, roi de 
Soba, son seigneur, ?! qui assembla 
des hommes contre David, et devint 
chef de voleurs, lorsque David les tuait; 
et ils allèrent à Damas, ils y habitèrent, 
et l’établirent roi à Damas, * et il fut 
ennemi d'Israël durant tous les jours 
de Salomon. Voilà le mal que fit Adad, 
et sa haine contre Israël; ainsi, il régna 
en Syrie. 
, 36 Jéroboam aussi, fils de Nabath, 
Ephrathéen, de Saréda, serviteur de 
Salomon, dont la mère, femme veuve, 
avait pour nom Sarva, leva la main 
contre le roi. 1 Et la cause de sa 
révolte est que Salomon avait bâti 
Mello, et comblé l'abime de la cité de 
David son père. 33 Or Jéroboam était 
un homme fort et puissant; et Salo- 
mon, voyant ce jeune homme d’un bon 
naturel et laborieux, l'établit intendant 
des tributs de toute la maison de Jo- 
seph. 

29 Jl arriva donc en ce temps-là 
que Jéroboam sortit de Jérusalem, et 
qu'Ahias, le Silonite, le prophète, cou- 
vert d'un manteau neuf, le rencontra 
dans le chemin; or eux deux seule- 
ment étaient dans la campagne. 39 Et 
Abhias. prenant son manteau neuf dont 
il était couvert, le coupa en douze 
parts, let dit à Jéroboam : « Prenez 
pour vous ces dix lambeaux; car le 
Seigneur Dieu d'Israël dit ceci : Voilà 
r moi je diviserai le royaume venant 

e la main de Salomon. et que je te 
donnerai dix tribus. 3: Mais une tribu 
lui restera, à cause de mon serviteur 
David, et de la ville de Jérusalem, que 
j'ai choisie d’entre toutes les tribus 
d'Israël; 35 parce que Salomon m'a 
abandonné, et qu'il a adoré Astarthé, 
déesse des Sidoniens; Chamos, dieu de 


r et ledaleth, d, très ressemblants dans l'écriture hé- 
braïque carrée, sont plusieurs fois mis Pun pour 
l'autre dans la Bible. 

26. Ephrathéen. Voir la note sur I Roïs, 1, 4. — 
Saréda, ville inconnue. 

27. Mello. Voir plus haut la note sur III Rots, ιτ. 45. 

98. Intendant des tributs. Surveillant général des 
corvées. 

99. Silonite, de Silo. Voir la note sur Josué, xvni, 1. 
— Manteau. Voir la note sur 1 Rois, xv, 27. 

32. Une tribu. La tribu de Benjamin qui resta fidèle 
à Roboam, n’est pas comptée à cause de son peu d’im- 
portance territoriale. 


43 
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ο, D à e 5 
δωνίων, καὶ τῷ Χαιειὸς καὶ τοῖς εἰδιύλοις πο N 222921 ΝΤΟ ΣΝ 


Mu, κιεὶ "τῷ βασιλεῖ αὐτῶν πιρυςοχϑ΄- 
σματι. vior Audy, καὶ orz ἐπορει η ἐν 
ταῖς ὁδοῖς κου, του ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἑνιύ- 
πιον ἐιιοῦ, ὡς 2Ιανὶδ d 7 πατὴρ αὐτοῦ. 3i Kai 
οὐ 10 λάβω τὴν βασιλείαν ὅλην ἐλ Χειρὺς 
αὐτοῦ, διότι αντιτασσόμενυς ἀντιτάξομαι 
αὐτιῷ πάσας τὰς μέρας τῆς ζωης αὐτοῦ; 
διιὶ τὸν «Ιαυὶδ τὸν δοῦλόν µου, ὃν ἔξελε- 
Ἑάμην αὐτόν. 35 Καὶ λήψομαι τὴν βα- 
σιλείαν ἐκ χειρὸς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ δώσω 
σοι τὰ δέκα σκήπτρα ὃν τῷ δὲ vit αὐτοῦ 
δώσω τὰ δύο σκήπτρα, ὅπως 7 Hios, τις 
δούλω µου Aavid πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώ- 
πιον ἐμοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ τῇ πύλει, ἡ ἣν ἐξε- 
λεξάμην ἐειευτῷ τοῦ θέσθαι τὸ ὀνομά µου 
ἐκεῖ. ἳ Καὶ σὲ λήψομαι, καὶ ᾿βασιλεύσεις è ἕν 
οἷς ἐπιθυμεῖ ὴ ψυχή σου, καὶ σὺ ἔση βασι- 
λεὺς ἐπὶ τὸν Ισραήλ. 38 Καὶ ἔσται εἰν pv- 
λάξης πάντιε ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι, καὶ 
πορευϑῇς è ἐν ταῖς ὁδοῖς μου, καὶ ποιήσῃς τὸ 
εὐθὲς ἐνώπιον ἐμοῦ, τοῦ «φυλάξασθαι τὰ 
προςτάγµατά µου καὶ τὰς ἐντολάς μου, 
zuJ ἐποίησε «Δαυὶδ ὁ δοῦλός µου, καὶ 
ἔσομαι μετὰ σοῦ καὶ οἰκοδομήσω, σοι οἶκον 
πιστὴν, καϑως (κοδόμησε τῷ Auvid. 
n Καὶ xaxov;  ήσω τὸ σπέρμα Auvid διὰ 
ταῦτα πλὴν οὗ πάσας τὰς ἡμέρας.]. 10 Καὶ 
ἐξήτησε Σαλωαὼν ἑλανατῶσαι. τὸν Ἱερο- 
βοάμ' καὶ ἐνέστη καὶ ἀπέδρα εἰς ἴγυπτον 
πρὸς Σουσακὶμ βασιλέα «ιγύπτου, καὶ ἦν 
ἐν «ἰγύπτῳ ἕως οὗ ἀπένανε Σαλωμών. 
sl Καὶ τὰ λοιπιὲ τῶν λόγων Σαλωμιών, καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησε,. καὶ πάσαν τὴν {[ ούνησι v 
αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ 
ὁ μάτων. Σαλωμών; ; 12 Kai αἱ ἡμέραι, ας ἐβα- 
σίλενε Σαλωμών ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ πύντα 
Topan,’ τεσσαράκοντα ἔτη. po. 1) Καὶ ἐκοι- 
ήθη Σαλωμὼν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πύλει Juvid τοῦ nu- 
τρὸς αὐτοῦ. (3) Καὶ ὸ βασιλεὺς Σαλω- 
μὸν zou η μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 
ἐβασίλευσε 'Ροβοὰὲμ ὁ τἱὸς αὐτοῦ arr αὐτοῦ. 
33. F: Χαμὼς εἰδώλω ΛΊωὰβ καὶ τῷ Meiyoy 
προεοχ. At (p. ἐπορεύθη) ἐνώπιον κυρία οἱ (p. 
var, ἐμδ) καὶ διακριβείας μον, καὶ κρίσεις μου. F: 
καὶ τὰ προςτάγματα μον καὶ τα δικαιώματά μου, 
34. ΛΒ!» (a. Aav.) τὸν. AFF (in f.) ὃς ἐφύλαξε 
(E: τὰς) ἐντολάς pov καὶ τὰ δικαιώματα μον (A: καὶ 
ακριβασμόν). 30. A* τα, B'* το. 35. AF (in f.) 
καὶ δώσω σοι τὸν Ισραήλ. 39. * BP (TAF). 40. At 
(5. ἀνέστη) “Ἱεροβοὰμ. P,* οὗ. 41. Bi: (1. 1όγ.) 


ῥημάτων, 49. ΛΕΙ: ἐβασίλενσεν.. ΒΝ ἐπὶ πάντα | 


Ιαραὴλ. 43. AFP,* καὶ ὁ fao, X. ἐκ. μ.τ.π. α. 


33. Et Moloch. Voir supra }. τ. 
38. Qui a gardé mes commandements εἰ mes pré- 
ceples manque dans les Septante. 
i Une tribu. Scptante : « les deux secptires ». 
a Et je te livrerai Israël manquo duns Îles sep- 
ante. 
39. Ce verset manque dans 165 Septante. Nous Ic 


I Regum, XI, 34-43. 


I. Itegnum Salomonis (I-XI). — 5 (b). A Deo punitur (ΧΙ. 14-49): 
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reproduisons d'après Complutes 
At. Voilà que tout est écril. anl 
11] pas que cela est écrit ο. — Mesa 
liébreu εἰ Septante : » des pe n 
43. Les Septante intcrcalent dat 
du re πα 
l'ordre des matières dans les septat 


- 


Prophetia 


1 Moab, et Moloch deum filió- "pre 

Ammon : et non ambuláverit ses mitur. 

is meis, ut ficeret justitiam vum s, s. 

me, et præcepta mea, et Ju- 4 Beg. 33, 15; 

sicut David pater ejus. 3t Nec Jaa 11, #1. 

am omne regnum de manu ejus, 

cem ponam eum cunctis dié- 

tæ suæ, propter David servum z reg. 7, 12. 

n, quem elégi, qui custodivit 

a mea et præcépta mea. 

feram autem regnum de manu 

us, et dabo tibi decem tribus : 3 Res. 12, 19, 

lio autem ejus dabo tribum | 

1, ut remäneat lucérna David 3 Reg. 15, 4. 

Mmeo cunctis diébus coram me "rs ist, 15. 

misalem civitâte, quam elégi ut 

i nomen meum ibi. 3 Te autem 

mam, et regnäbis super ómnia 
desiderat ánima tua, erisque 

super Israel. 

SL igitur audieris ómnia quæ σης ‘ 

épero tibi, et ambuläveris in 

meis, ct féceris quod rectum est 

im me, custodiens mandâta mea 

ræcépta mea, sicut fecit David 

fus meus : ero tecum, et ædifi- 

tibi domum fidélem, quómodo 

icavi David domum, et tradam πες. 7, τι. 

rael : ** οἱ αἰ]ίσαπι semen 
super hoc, verümtamen non 

s diébus. 

óluitergo Sálomon interficere 

boam : qui surréxit, et aufúgit 
gýptum ad Sesac regem Res. 14 25. 

ti, et fuit in -Egýpto usque ad 
Saloménis. 

iquum autem verbérum Sa- 

mis, οἱ ómnia quæ fecit, οἱ sa- 

tia ejus : ecce univérsa scripta 

in Libro verbórum diérum Sa- 

nis. “7 Dies autem, quos regnávit 

mon in Jerúsalem super om- 
Israel, quadraginta anni sunt. 

Jormivitque Sálomon cum pá- αὶ Par 9,5. 

15 suis, οἱ sepúltus est in civitáte 3 Reg.2, 10. 
d patris sui, regnavitque Ró- 

A filius ejus pro eo. 


3 Reg. 11, 13. 


2 Par. 6, 6. 
Ps, 131, 10. 


3 Reg. 7, 14. 
Ez. 37, 19; 
22, 34, 


Fagit 
Jeroboam. 


2 Par, 38. 


Uftima 
Saloïuonis 


2 Par, 9, 30. 


e lampe; une postérité qui brille comme 
pe allumée. — Mon nom; le nom de Dieu 
üd souvent pour Dieu lui-même. 

e le bätirai une maison; lhébraïsme, pour : 
rderai uue nombreuse famille. 

Sac, pharaon de la xxu dynastie, réunil 
entiére sous son pouvoir el la gouverna 
eur. Il n'élait pas de la même dynastie que 
père de Salomon. Voir plus loin, τιν, 25. 

e Livre des actions des jours de Salomon. Ce 
Perdu depuis longtemps, élait probablement 
êce de journal de l'histoire de Salomon, les 
res de sa vie, les annales de son règne, comme 
écrivail chez les Perses, les Babyloniens, εἰς. 


III Rois, XI, 34-43. 6 


I. Règne de Salomon (I-XI). — 5 C(b). Son chåtiment (XI, 11-43). 


- 


Moab, et Moloch, dieu des enfants 
d'Ammon; et qu'il n'a point marché 
dans mes voies pour pratiquer la jus- 
tice devant moi, mes préceptes et mes 
ordonnances, comme David son père. 
31 Je n'ôterai pas tout le royaume de sa 
main; mais je l'en laisserai chef durant 
tous les jours de sa vie, à cause de Da- 
vid, mon serviteur, que j'ai choisi, qui 
a gardé mes commandements et mes 
préceptes. 7 Mais j'ôterai le royaume 
de la main de son fils, et je te donnerai 
dix tribus; 35 et quant à son fils, je lui 
donnerai une tribu, afin qu'il demeure 
une lampe à David, mon serviteur, tous 
les jours, devant moi dans la ville de 
Jérusalem, que } αἱ choisie, afin que 
mon nom soitlà. ** Mais toi, je te pren- 
drai, et tn régneras sur tout ce que 
désire ton âme, ettu seras roi sur Israël. 

33 » Si donc tu écoutes tout ce que je 
t’ordonne, et si tu marches dans mes 
voies, et que tu fasses ce qui est droit 
devant moi, gardant mes commande- 
ments et mes préceptes, comme a fait 
David, mon serviteur, je serai avec toi, 
et je te bâtirai une maison fidèle, 
comme j'ai bâti à David une maison, et 
je te livrerai Israël; 9 οἱ j'affligerai en 
cela la race de David, mais non pour 
toujours ». 

10 Salomon voulut donc tuer Jéro- 
boam, qui s'enfuit en Egypte vers 
Sésac, roi d'Egypte, et il fut en Egypte 
jusqu à la mort de Salomon. 

il Quant au reste des actions de Sa- 
lomon, à tout ce qu'il a fait, et à sa 
sagesse, voilà que tout est écrit dans le 
Livre des actions des jours de Salomon. 
13 Or les jours durant lesquels Salo- 
mon régna dans Jérusalem sur tout 
Israël, furent de quarante ans. 13 Et 
Salomon dormit avec ses pères, et il fut 
enseveli dans la cité de David son père, 
et Roboam son fils régna en sa place. 


νε 


ἘᾺ 


ιν. = 


Sésac (F. 40). (D'après Lepsius). 
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ΧΕΙ. Καὶ πορεύεται 'βιισιλεὺς! “PoBouu 
» το ο η LUZ LA 9 mA ο! 

εἰς Σίκιμιε, ὅτι εἰς δίκιµια Ἴοχοντο πας Lo- 
βαὴλ βασιλεῦσαι αὐτόν. °( Ce) Καὶ ἐγε- 
Ῥήϑη, ὡς. ἤκουσεν Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβάτ, 
καὶ αὐτοῦ ἔτι ὄντος ἐν “αἰγύπτῳ, ὡς ipv- 
γεν ἐκ προσώπου Σαλωιιὼν καὶ ἐκάϑητο | 
ἐν «Αἰγύπτῳ, κατευθύνει καὶ ἔρχεται. εἰς | 


1 


τὴν πόλιν αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν Σαριρὰ τὴν ἐν . 


ὄρει Εφραίμ.  ὃ Καὶ ἐλάλησεν ὸ hät 
ποὺς τὸν βασιλέα “Ροβοὼμ, λέγοντες: 3 Ὁ 
πατήρ σου ἐβάρυνε τὸν κλοιὸν ἡμῶν, καὶ σὺ 
νῦν κούφισον ἀπὸ τῆς. δουλείας τοῦ πατρός 
σου τῆς σκληρᾶς, καὶ ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ αὐτοῦ 
τοῦ βαρέως οὗ ἔδωκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δου- 
λεύσοιιέν où. ὅ Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 
᾿απέλϑετε ἕως ἡμερῶν τριῶν, καὶ ἀναστρέ- 
Ware πρὸς μέ. Καὶ ἀπῆλϑον. 

5 Καὶ ἀπήγγειλεν o βασιλεὺς τοῖς + 
βυτέροις οἳ ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Xu- 
λωιιὼν τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, ἔτι ζῶντος 
αὐτοῦ, λέγων" Ηώς ὑμεῖς βουλεύεσϑε, καὶ 
ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον; | Καὶ ἐλά- 
λησαν πρὸς αὐτὸν, λέγοντες' E: èv πῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ. δοῦλος τῷ λαῷ τούτῳ, 
καὶ ουλεύσεις αὐτοῖς, καὶ λαλήσεις πρὸς 
αὐτοὺς λόγους ἀἐγαϑ οὐς, καὶ ἔσονταί σοι 
δοῦλοι πάσας τὰς ἡμέρας. 8 Καὶ ἔγκα- 
τέλιπε τὴν βουλὴν των πρεσβυτέρων, ἃ συν- 
εβουλεύσαντο αὐτῶ, καὶ συνεβουλεύσατο 
μετὰ τῶν παιδαρίων τῶν ἐκτραφέντων | μετ᾽ 
αὐτοῦ τῶν παρεστηκύτων πρὸ προοώπου 
αὐτοῦ. " Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Ti ὑμεῖς ovu- 
βουλεύετε; ; καὶ τί -ἀποκριϑῶ τῷ λαῷ τούτω, 
τοῖς λέγουσι πρὸς μὲ, λεγόντων" Κούφι- 
σον ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου 
ἐφ᾽ ἡμᾶς; 'Ὁ Καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τῷ 
παιδάρια τὰ ἐκτραφέντα μετ᾽ αὐτοῦ, loi 
AUQEOTHAÔTES ποὺ προσώπου αὐτοῦ! , λέ- 
γοντες' Τάδε λαλήσεις τῷ λαῷ τούτω, τοῖς 
λαλήσασι πρὺς σὲ, λέγοντες Ὁ πατήρ σου 
ἐβάρυνε τὸν κλοιὸν ἡμῶν, καὶ σὺ νῦν κού- 
φισον dg ἡμῶν. Τάδε λαλήσεις πρὸς 
αὐτούς: ‘H μικρότης μου πεχυτέρα τῆς 


i. F: Καὶ ἔπορενθη o pao, P * ὅτι εἰς Xix. A: 
že ετο. ἃ, Οι: καὶ ἐγένετο. ΑΓ: Καὶ ἐγένετο ὡς 

Περοβ... ἐκ προςώπον «Σαλομῶντος (ΑΡῚ: τοῦ 
Bac. Σαλωμὼν) καὶ ἐκάϑ, ἐν diy. (A: καὶ ἐπέστρε- 
ver “Ἱεροβοὰμ ἐξ «αἰγύπτον) καὶ απέστειλαν καὶ 
ἐκάλεσαν αντόν. Καὶ ἦλϑεν Ἱεροβοὼμ καὶ πᾶσα y 
ἐκκλησία (F: καὶ πᾶς ò λαὸς) Ισραήλ, καὶ ἐλάλησαν. 
6. AP,B!: παρήγγειλεν. AEF P;+ (p. βασ.) “Ῥοβοὰμ. 
ευ, παρεστηκότες. A: βούλεσθαι, 7. À: δονλεύ- 


ΧΙΙ. 8, Voir page précédente an }. 43. 

8-3. Jiroboam.… revint de © ,gypte. Car on envoya 
εἰ on l'appela. Hébreu : + οἱ Jérohonm demeura en 
Égypte, οἱ ils envoyérent et ils l'appelèrent ». 


I Regum, XII, 1-10. 


EL. Joda et Isracl (E I. ΕΣ Εξ R. ΥΕ). — 7. 0 Ca). Scissto tribuwm (X 
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n3 pam v.7 ph 
αης αὐτοῖς καὶ εἶξεις αντοῖς καὶ dar 
8. A: ἐγχατέλειπεν. 9. A: βονλενεται. 
1ήσασιν. 10. A: ὑπὲρ τὴν ὀσφὺν. 


7. Hébreu : « si vous ĉtes aujourd'hu 
ce peuple, et qne vous les serviez, οἱ 
répondiez,et que vous teur disler de ba 
ils seront vos serviteurs pour toujours: 


I. Juda et Israël (ILI R. XII—IV R. 


i = τ , .--ι'. 
Venit autem Réboam ins Αα 


em : illuc enim congregâtus 5 Par. 10, 1. 
omnis Israel ad constituéndum 


He 15, 39 


a) 


t vero Jeroboam filius Nabat, Jeroboam. 
adhuc esset in ‘Ægvpto pró- 2 Par. 10, 


Reg. a 
sa fácie regis Salomónis, audita τ 40 36. 
e ejus, revérsus est de Ægfpto. 
Iseruntque et vocavérunt eum : Peticio 


populi. 


ergo Jeróboam, et omnis mul- 5 rar. 10,3. 
o Israel, et locúti sunt ad Ró- 


ΝΠ enics.: : 1 Pater tuus duris- ? Par. 10, 1 
3 Reg. 4, 7; 


jugum impósuit nobis : tu 51 
1e nunc imminue paülulum de 
ério patris tui durissimo, et de 
ο gravissimo quod impósuit no- 
εἰ serviémus tibi. > Qui ait eis : 2 Par. 10,5. 


sque ad tértium diem, et rever- 
ni ad me. 
umque abiisset pópulus, ὁ iniit ων 
ilium rex Róboam cum senióri- 
Qui assistébant coram Salo- 511” 19, 6. 
6 patre ejus, cum adhuc viveret, 3 reg. ιο, s. 
: Quod datis mihi consilium, 
spondeam pépulo huic? 7 Qui 
unt ei : Si hôdie obedieris pó- 
j huic, et servieris, et petitiôni 
m césseris, locutüsque füeris ad 
verba Ἱόπία, erunt tibi servi 
is diébus. 
Qui dereliquit consilium senum, Çonsitam 
| déderant ei, et adhibuit ado- 
entes, qui nutriti fúerant cum 375:.10,5. 
ΙΙ ébant illi, ° dixitque ad ; par. 10, ο. 
Quod mihi düs consilium, ut 
óndeam pópulo huic, qui dixé- 
mihi : Lévius fac jugum quod 
it pater tuus super nos? 
t dixérunt ei júvenes qui nutriti 3 par. 10, 10. 
ant cum eo : Sic loquéris pópulo 
qui loeŭúti sunt ad te dicéntes : 

tuus aggravävit jugum nos- 

tu réleva nos. Sic loquéris ad 
: Minimus digitus meus grôssior 


3 Ῥατ. 10, 7. 


D PanriE. — Royaumes de Juda 

d'Israël, 11] R. xu — IV R. xvu. 
8 

> — Période de lutte, II R. XL-XVI, 28. 


l^. — Période de paix, IR. XVI, 29— IV R. X. 
i ll’. Autre période de lutte, IV R. XI-XVIII. 


|". — Période de lutte, III R. XII-XVI, 28. 


t 


III Rois, XII, 1-10. 


XVII). — 2. £ Ca). Schisme (XIL). 


XEX. ! Or Roboam vint à Sichem: 
car c'est là que tout Israël s'était as- 
semblé pour l'établir roi. 

? Mais Jéroboam, fils de Nabath, 
pendant qu'il était encore réfugié en 
Egypte, loin de la présence du roi Sa- 
lomon, ποὺ appris sa mort, revint de 
l'Égypte. 3 Car on envoya et on ľap- 
pela. Jéroboam vint donc, et toute la 
multitude d'Israël; et ils parlèrent à 
Roboam, disant : ἡ « Votre père nous a 
imposé un joug très dur : vous donc 
maintenant, tempérez un peu le gou- 
vernement très dur de votre père, et le 
joug très pesant qu’il nous a imposé, 
et nous vous servirons ». * Roboam 
leur répondit : « Allez jusqu’au troi- 
sième jour, et revenez vers moi ». 

Or, lorsque le peuple s'en fut allé, 
€ le roi Roboam tint conseil avec les 
anciens qui étaient auprès de Salomon 
son père, lorsqu'il vivait encore, et il 
demanda : « Quel conseil me donnez- 
vous, afin que je réponde à ce peu- 
ple? » 7 Ceux-ci répondirent : « Si vous 
obéissez maintenant à ce peuple, si 
vous vous soumettez et que vous cédiez 
à leur demande, et que vous leur disiez 
des paroles de douceur, ils vous seront 
soumis pour toujours ». 

s Roboamabandonna le conseil queles 
anciens lui avaient donné, et consulta 
les jeunes gens qui avaient été nourris 
avec lui et qui étaient auprès de lui ; °et 
il leur dit : « Quel conseil me donnez- 
vous, afin quejeréponde à ce peuple, qui 
m'a dit : Allégez le joug qu'a imposé 
votre père sur nous? » 19 Et ces jeunes 
gens qui avaient été nourris avec lui, 
lui répondirent : « C’est ainsi que vous 
parlerez à ce peuple qui vous a parlé, 
disant : Votre père a appesanti notre 
joug; vous, soulagez-nous. C’est ainsi 


D ? 
que vous leur parlerez : : Mon plus petit 


4° Schisme des dix tribus, XII-XIV. 
30 Les deux royaumes jusqu'à Achab, XV-XVI,98. 


a) Origine du schisme, XII. 


XH. 1. Sichem, au centre de la Palestine. Voir la 
note sur Genése, ΧΙΙ. 6. 

6. Les anciens. Voir la note sur Ruth, ιν. 3. 

8. Qui avaient élè nourris avec lui, c’esl-à-dire 
élevés. Ces jeunes gens parlent avec la présomplion 
de leur âge. b 
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ΕΕ. Jitin et Isracl (4 R. λΕΓ-- εξ It. XVIL). 


copios τοῦ πατρός uov. "Καὶ νῦν ὁ 
π“τήρ μου ἐπεσάσσετο ὑμᾶς κλοιῷ βαρεῖ, 
κιζγὼ προςθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν uwv ὦ 
πατήρ μου ἐπαίδευσεν. ὑμᾶς ἐν uote, 
ἐγὼ δὲ παιδεύσω ὑμιᾶς ἐν σκορπίοις. 


12 - παρεγένοντο nas Ἰσρωήλ, πρὸς 
Ιτὸν βασιλέα! “Ροβοὰμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτῃ, καθ ότι ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς, 
λέγων' ;4ναστοάφητε πρὸς μὲ τῇ ἡμέρα τῇ 
τρίτῃ. 13 Καὶ ἀἐπεκρίϑη č βασιλεὺς πρὸς 
τὸν λαὸν σκληρά" καὶ ἐγκατέλιπε “Ῥοβοὰιι 
τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων, ἃ συνεβου- 
λεύσαντο αὐτῷ, M yai ἐλάλησε ποὺς αὐ- 
τοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων, λέ- 
γων Ὁ πατήρ µου ἐβάρυνε τὸν κλοιὸν 
ἡμῶν, κιἰγὼ προςΦήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν δεεῶν: | 
ó πατήρ µου ἐπαίδευσεν ἡμᾶς ἐν µάστιξι, 
neyo παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. Κα 
οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἦν 
µεταστροφὴ παρὰ κυρίου, ὅπως στήσῃ τὸ 
ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ “Ayu TOU 

Σηλωνίτου, περὶ Ἱεροβοάμ υἱοῦ Ναβάτ. 
16 Καὶ εἶδον πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι οὐκ ἤκουσεν d 
βασιλεὺς urwv καὶ ἀπεκρίδη ὁ λαὸς τῷ 
βασιλεῖ, λέγων Τίς yuv μερὶς. ἐν Marið; 
καὶ οὐκ ἔσειν ἡμῖν κληφονομία ἐν vio Ἴεσ- 
oui. 7Απότρεχε, ᾿Ισραὴλ, εἰς τῷ σκηνώ- 
µατά σου, νῦν βύσκε τὸν οἶκόν σου, Javid. 
Καὶ ἀπῆλθεν ᾿Ισραὴλ εἰς τὰ σκηνώματα | τι 
αὐτοῦ. [" Καὶ οἱ υἱοὶ Ισραήλ οἱ κατοι- 


κοῦντες ἐν ταῖς πόλεσιν Ιούδα ἐβασίλευσαν | 


ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τὸν Ῥοβοάμ.] '» Καὶ ἀπέστειλεν 
è βασιλεὺς τὸν 4δωνιφάμ τὸν ἐπὶ τοῦ pó- 
ρου, καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίϑοις, καὶ 
ἀπέθανε. Καὶ ὁ βασιλεὺς “Ῥοβοὰμ Epdu- 
σεν ἀναβῆναι τοῦ φυγεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. 
9 Καὶ ἠ9έτησεν Ἰσραὴλ εἰς τὸν οἶκον Au- | 
υἱδ ἕως τῆς ἡμέρας. ταύτης. 

39 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσε πᾶς ᾿σομὴλ ὅτι 


μι. ΒΕ’ ἐν (ας). Dh μάστιγξιν (es 14). 
13. A: ε.α Pit (a. Pop.) ο βασιλεὺς. 


14. AT (p. αὐτοὺς) καὶ συνελάλησεν πρὸς αὐτοὺς, 
15. AF+ (p. re” κύριος. 10. Pi: ἀπεκρίϑησαν.. 
λέγοντες. 17. "ο ( AR): À: Καὶ υἱῶν Ἴο, 
τῶν καθημένων ἐν πολ, Ἴον, ἐβασίλενσεν ἐπ᾽ αὐ- 
τῶν `P. 18. At (p. βασ.) “Ῥοβοὰμ. AP t (p. αν- 
τὸν) πᾶς ᾿Ισραηὰ. AFP t (p. ἀναβῆναι) ἐπὶ (P;: 
εἰς) τὸ ἅρμα, 90. A* πᾶς. 


10. Mon plus petit doigt est plus gros. Septante : 
a ma potitesse est plus épaisse «, 

15%. Parce que le Princes s'était détourné de lui. 
Hébreu : « et la cause (la révolution) vint du Sci- 
gneur », 
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17. Ce verset manque dans les Sep 
rarnana d'après la lolyglotte de Ὁ 

18. Roboam, se hâtant. monta sir son, 
Dreu : « Roboam se fortifia pour monter 
ct monta) sur son char », 


Juda et Israël (LEE R. XIL—IV R. 


patris mei. 1 Et nunc? Par. 10, 11. 


ieus posuit super vos jugum 

οσο autem addam super 
vestrum : pater meus cecidit 

τύ]]15. ego autem cædam vos 

nibus. 

mit ergo Jeróboam, et omnis Iesponsie 
ad Róboam die tértia, sicut Moboam. 
fúerat rex, dicens : Reverti- 5 par. 10, 12. 
d me die tértia. 13 Respon- 
rex pópulo dura, derelicto 
0 seniórum, quod ei déderant, ? Far, 10, 13. 
cútus est eis secúndum con- petii, 
venum, dicens : Pater meus ? Par. 10, 14. 
ivit jugum vestrum, ego au- 

idam jugo vestro : pater meus 
vos flagéllis, ego autem cæ- 
vos scarpiônibus. 15 Et non 
vit rex populo : quóniam 3 Reg, 11, 31, 
tus fúerat eum Dóminus, ut 

iret verbum suum, quod lo- 

erat in manu Ahiæ Silonitæ, 

óboam filium Nabat. 


3 Reg. 13, 5. 


2 Par. 10, 15. 


Scissio 
Israel. 


dens itaque pôpulus quod no- 
| eos audire rex, respóndit ei 
 : Quæ nobis pars in David, Pror. 
heréditas in filio Isai? Vade 
ernácula tua Israel, nunc vide” 
n tuam David. Et ábiit Israel 
ernacula sua. ΙΤ Super filios? ?*- 
Msrael, quicümque habitäbant, 
ltâtibus Juda, regnävit Ró- 
- Ì8 Misit ergo rex Rôboam #7% +6 
m, qui erat super tribúta : et 
vit eum omnis Israel, et mór- 
t Porro rex Róboam festinus 

i Ἢ currum, et fugit in ]εγήθα-. par. 10. 19. 

recessitque Ísrael a domo ἡ ze. 17, 21- 

lusquein præséntem diem. 


3 Par. 10. 16. 
15, 1. 


Reg. 20, 1. 


10, 17. 


3 Par. 10, 19. 


tum est autem cum audisset Jeroboam 


i rex Israel. 
. Israel, quod revérsus esset 


joug pesant. A cause de l'augmentation 
ipôts destinés à entretenir le luxe de la eour 
M payer les frais des grands travaux de construc- 
1 46 Salomon. — Scorpions; espèce de verge ou 
fouet; garni de pointes à son extrémilé. 
id est misici pour la famille de David, pour 
yale. — Isai était le père de David. — Voyez 
maison; c'est-à-dire oceupez-vous de vos af- 
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XVII). — P. 1 Ca). Schisme ( ΧΙΙ}. 


9 


doigtest plus gros que le dos de mon 
père. ft Ainsi done mon père a imposé 
sur vous un joug pesant; mais moi j'a- 
jouterai à votre joug : mon père vous a 
déchirés avec des verges; mais moi je 
vous déchirerai avec des scorpions ». 

12 Jéroboam vint donc, et tout le peu- 
ple, vers Roboam, le troisième jour, 
comme Roboam l'avait déclaré, disant : 
« Revenez vers moi au troisième jour ». 
13 Et le roi répondit au peuple des cho- 
ses dures, abandonnant le conseil que 
les anciens lui avaient donné, 1} et il 
leur parla selon les conseils des jeunes 
gens, disant : « Mon père a appesanti 
votre joug; mais moi j'ajouterai à votre 
joug : mon père vous a déchirés avec 
des verges; mais moije vous déchirerai 
avec des scorpions ». 15 Et le roi n'é- 
couta point le peuple, parce que le Sei- 
gneur s'était détourné de lui, pour ef- 
fectuer la parole qu’il avait dite par 
l'entremise d’Ahias, le Silonite, à Jé- 
roboam, fils de Nabath. 

t€ C'est pourquoi le peuple voyant 
que le roi n'avait point voulu les écou- 
ter, lui répondit, disant : « Quelle part 
avons-nous avec David? ou quel léri- 
tage avec le fils d'Isaï? Va dans tes ten- 
tes, Israël; maintenant voyez votre mai- 
son, Ô David ». Et Israël s’en alla dans 
ses tentes. 17 Mais c'est sur tous 165 
enfants d'Israël qui demeuraient dans 
les villes de Juda, que régna Roboam. 
18 Le roi Roboam envoya ensuite Adu- 
ram, qui était surintendant des tributs; 
et tout Israël le lapida, et il mourut. 
Or le roi Roboam, se hâtant, monta 
sur son char, et s'enfuit à Jérusalem. 
19 Et Israël s'est tenu séparé de la mai- 
son de David jusqu'au présent jour. 

20 Or il arriva que, lorsque tout Ís- 
raël eut ouï que Jéroboam était revenu, 


faires, nous nous oceuperons des nôires. 

18. Aduram... surinlendant des tributs. Voir la 
note sur lil Rois, ιν, 6. Sa fonction devait le rendre 
particuliérement odieux. — Le lapida. Voir la note 
sur Lévitique, xx, 2. 

20..Jéroboam était revenu d'Égypte où il s’étail 
réfugié auprès de Sésac, pour échapper aux pour- 
suites de Salomon. 


050 


Εξ. dJussln et 


ἀνέκαμψεν Ἱεροβοὰμ ἐξ Ai; γύπτου!, καὶ 
ἀπέστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτὸν εἰς τὴν 
συναγωγὴν, καὶ γἐβασίλευσαν αὐτὸν ἐπὶ lo- 
ραὴλ, καὶ wx ἦν ὀπίσω οἴκου «{αυὶδ ndg- 
ες σκήπτρου Ιούδα καὶ Βενιαμὶν μόνοι. 
21 Ka “Ῥοβοιὸμ εἰςηλύεν εἰς “Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ ἐξεκκλησίασε τὴν συλ ναγωγὴν Ιούδα καὶ 
σκῆπτρον Βενιαμὶν, ἑκατὸν καὶ εἴκοσι χι- 
udug νεανιῶν ποιούντων πόλεμο», τοῦ 70- 
λεμεῖν πρὸς οἶκον Ισραὴλ, ἐπιστρέψαι τὴ» 
βασιλείαν “Ροβοὰμ viw «Σαλωμών. 22 Kui 
ἐγένετο λόγος. κυρίου πρὸς «Σαιιαίαν ἄνθρω- 
πον τοῦ ϑεοῦ, λέγων" "5 Εἶπον τι “Ροβοὼμ 
υἱῷ Σαλωμών βασιλεῖ Ιούδα, καὶ πρὺς 
πάντα οἶκον ᾿Ιούδα καὶ Βενιαιιὶν, καὶ τῷ 
καταλοίπω τοῦ λαοῦ, λέγων" 31 Tide λέγει 
κύριος᾽ Οὐχ αἰναβήσεσθε | οὐδὲ πολεμήσετε 
μετὰ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν. υἱῶν Ισραήλ 
ἀποστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, 
ὅτι παρ᾽ ἐμοῦ γέγονε τὸ ῥημα τοῦτο. Καὶ 
ἤκουσαν τοῦ λόγου κυρίου, καὶ κατέπαυσαν 
τοῦ πορευθῆναι κατὰ τὺ ῥῆγα κυρίου. 


Καὶ © βασιλεὺς Σ. κοιμᾶται μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτῷ ἐν 
πόλει Aavld, Kal ἐβαοίλενσε "δ. νιὸς αὐτὲ ἀντ᾽ 
αὐτὸ ἐν Ιερουσαλὴμ., vios ὧν ἑξκαίδεκα ἐτῶν ἐν τῷ 
βασι]ενειν αὐτόν: καὶ δώδεκα Ery ἐβασίλενσεν ἐν 
“Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς avra Ναανὰν 
ϑνγάτηρ "Ανα vig Naas βασιλέως νίων Aunay. 
Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρία, καὶ οὐκ 
ἐπορενθη ἐν ὁδῷ «4ανὶδ τα πατρὸς αὐτὸ. Καὶ 
ἦν ἄνθρωπος ὃς ὄρος ᾿Εφραὶμ δόλο; τῷ Σ., καὶ 
ὄνομα αὐτῷ “I, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὖτε Faggi, 
γυνὴ πόρνη. Καὶ ἔδωκεν αὐτὸν Σ. εἰς ἄρχοντα 
σχντάλης ἐπὶ ἄρσεις οἴκου ᾿Ιωσήφ' καὶ ᾠχοδόμησε 
τῷ Σ, τὴν ages τὴν ἐν ὄρει Egeaia, καὶ ἦσαν 
αὐτῷ τριακόσια ἅρματα ἵππων, Οὗτος wxodo- 
gnoe τὴν ἄκραν ἐν ταῖς ἄροεσιν οἴκο Ἐφραὶμ, 
bro; συνέκλεισε τὴν πόλιν «{ανὶδ, καὶ {LE ἐπαιρό- 
μενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν. Kai ἐζήτει Σ. Jara- 
τῶσαι αὐτόν: καὶ ἐφοβήθη καὶ ἀπέδρα αὐτὸς 
πρὸς «Σουσακὶμ βασιλέα «ἀἰγύπτα, καὶ ἦν HET av- 
τᾶ ἕως ἀπέθανε Σ, Καὶ ἤκονοεν ‘I. ἐν νην 
ὅτι τέϑνηκε X., καὶ ἐἰάλησεν εἰς τὰ ὦτα Æuoa- 
κὶμ βασιλέως “Αἰγύπτον, yov Ἐξαπόοτειλον με 
καὶ ἀπελεύσομαι ἐγὼ εἰς τὴν γῆν μα. Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Σονσακίμ' «Αἴτησαί τι αἴτημα καὶ δώσω σοι, 
Καὶ «Σουσακὶμ ἔδωκε τῷ T. τὴν Ard αδελγὴν 
Θεκεμίνας τὴν πρεσβυτέραν τῆς γυναικὸς αντ 
αὐτῷ εἰς γυναῖκα. αὔτη ἦν μεγάλη ἐν μέσῳ τῶν 
ϑυγατέρων. τᾶ βασιλέως, καὶ ἕτεκε τῷ ‘I. τὸν ᾿4βιὰ 
viov αὐτοῦ, Καὶ εἶπεν ‘I. πρὸς Σονοακίμ' Ὃ»- 


20. AB'* ἐξ + e Bt: ἀπέστειλεν... ἑκαλεοεν. 
A:ta οἶκον (B'* οἴκο). 21. B!: ἐξεκλησίασεν. A: ixa- 
-ay tp χιλιάδες. 99. ος, οἶκον) τὸν λαὸν. 
Le. A: μὴ πο]εμ, AE FP: αἰναστρερέκω, A: υἶχ. 
αὐτοῦ. ΒΕ (in f.) Καὶ 6 'βασ. X Ette. (* AlP,). 


34. L'addition des Septante au verset 94 que nous 
reproduisons à sa place, mais avec de petits carac- 
tères οἱ quelques abreviations, semble étre en par- 
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γιο, © 
τως ἐξαπόστειλόν µε, καὶ ἀπελενοομαι, l 
niter Ἱεροβοὰμ ἐξ Αἰγύπτο, καὶ ἦλθεν 
«Σαριρὰ τὴν ἐν ὄρει ᾿Εφραίω, καὶ ονναγεῖ 
πᾶν οχῆπτρον Ἐφραίμ, xal ᾠκούόμησεν | 
χάρακα, Καὶ ἠὐῤώστηοε τὸ παιδάριον a 
ῥωστία κραταιᾷ σφόδρα. Kat ἐπορεύθη AM 
σαι περὶ τᾶ παιδαρία' καὶ εἰπε πρὸς | 
γυναῖκα avrg -ἐνάοστηϑι, EU ἔπερωτῃ 
ϑεὸν περὶ τὸ παιδαρο εἰ ὀῄοεται ἐκ τῆς o 
aute. Καὶ ἄνθρωπος LC ἓν --- [ 
αὐτῷ Aya, καὶ τος ἣν υἱὸς «ἑδήκοντα ἐ 
ῥῆμα κυρία μετ᾽ αὐτὸ. Καὶ εἶπεν Ἱ. ; 
ναῖκα αὐτὸ *Araorn καὶ λάβε εἰς τὴν χεῖ 
ὦνθρώπῳ τὸ ϑεῦ ἄρτος καὶ κολλύρια τοῖς τέκ' 
τᾶ καὶ σταφυλὴν καὶ στάμνον μέλιτος, 
yvr) καὶ ἔλαβεν εἰς τὴν χεῖρα αὐτῆς ἃ 
δύο κολλύρια καὶ σταφνλὴν καὶ στῶ μνον. 
τῷ ‘Aya, Καὶ ὁ ἄνθρωπος πρεσβύτ 
ὀφθαλμοὶ αὐτὸ ἡ)μθλνώπαν τὸ ἰδεῖν. 
«Σαριρὰ καὶ πορεύεται’ καὶ ἐγένετο ἐλδύ 
εἷς τὴν πόλιν πρὸς Agia T Σηλωνίτηνι κά 
és τῷ παιδαρίῳ αντᾶ' Εξεῖϑε δη εἰς 
Ava τῇ γυναικὶ ‘I, καὶ ἐρεῖν Cage. à Eiz 
μὴ στῇς, ὅτι τάδε λέγει κύριος: ««κληρα ἐν 
στέλλω ἐπὶ σέ. Καὶ εἰσῆλθεν -νιὲ πὶ 
ἄνθρωπον τὸ Jes, καὶ εἶπεν αὐτῇ Ayia 
ἐνήνοχάς μοι ἄρτος καὶ σταφυλὴν καὶ κοὶ 
στάμνον μέλιτος; Tade λέγει κύριος. 1δὲ ο 
λεύση ἀπ᾿ bus, καὶ ἔσται εἰκελθύσης σα τῇ 


tie un résumé de ce qui précède, nu eui 
seconde version juxtäposée à la pret 
et 26-40; x0, 2-24, et Xy, 1-10. 


‘oboam, misérunt et vocavérunt 
m congregáto cœtu, et constitué- 
1 eum regem super omnem 
: : 13, 1 
num David præter tribum Juda 
im. 
ΙΝ enitautem Róboam Jerúsalem, 
congregävit univérsam domum 
, et tribum Bénjamin, centum 
ginta millia electórum virórum 
atórum, ut pugnárent contra do- 
lsrael, et redúcerent regnum 
oam filio Salomónis. 


2 Far. 11, 


Lóquere ad Réboam filium Salo-; par, τι, 
nis regem Juda, et ad omnem 

mum Juda et Bénjamin, et réli- 
os de ρόρα]ο, dicens : ** Hæcz2 rar. 1, 
cit Dóminus :.Non ascendétis, 

que belläbitis contra fratres ves- 

ο filios Israel : revertätur vir in 

num suam, a me enim factum est 

bum hoc. Audiérunt serménem 

mini, οἱ revérsi sunt de itinere, 

ut eis præcéperat Dóminus. 


2 Par. 11, 


«Σαριρά, καὶ τὰ κοράσιά σα ἐξελεύσονταί σοι els 
νάντησιν καὶ ἐρθσί σοι. Τὸ παιδάριον τέθνη- 

Ὅτι ταδε λέγει κύριος" ᾿δὲ ἐγὼ ἐξολοθρεύσω 
ET. 6 ρᾶντα προς τοῖχον, καὶ ἔσονται οἱ πεθνη- 
«τὸ T., ἐν τῇ πόλει καταφάγονται οἱ κύνες, 
τὸν τεθνηκότα ἐν τῷ ἀγοῷ καταφάγεται τὰ 
Γεινὰ τὰ ἐρανᾶ, καὶ τὸ παιδάριον κόψεται: Ouai 
E, ὅτι εὑρέθη ÈV αὐτῷ ῥῆμα καλὸν περὶ τᾶ xv- 
. Καὶ ἔπηλϑεν 7 γυνή, ὡς ἤκασε. Καὶ ἐγέ- 
ο ὡς εἰσηλθεν εἲς τὴν «Σαριρά, καὶ τὸ παιδάριον 
Édare. Καὶ T 7 κραυγὴ εἲς ἁπαντην. 
Cab ἐπορεύθη Ἵ. εἰς Σίκιμα τὴν ἓν ὄρει Ἐφραίμ, 
συνήθροισεν È ἐκεῖ τὰς quite τᾶ Togan, xat ἀνέβη 
ΙΡ vio; Z. Kai λόγο: κυρία ἐγένετο περὸς -α- 
ay τὸν Ἔγλαμί, λέγων; Aahe σεαντῷ ἑμάτιον. 
νὸν τὸ ἔκ εἰςεληλυθὸς εἰς ὕδωρ, καὶ ῥηξον αὐτὸ 
νο ῥήγματα, καὶ δώσεις τῷ T., καὶ ἐρεῖς αὐτῷ" 
e λέγει κύριος" .«4άβε σεαντῷ δέκα ῥήγματα τὲ 
βαλέσθαι σε. Καὶ ἔλαβε» T., καὶ εἶπε Σααίας" 
λέγει κύριος ἐπὶ τὰς dexa pulas τον Ἶσ-- 
Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς “P. vior «Σ.' “O πα- 
σου ἐβάρυνε τὸν κλοιὸν αὐτὸ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 
vve τὰ βεώματα τῆς τραπέζῃ: αὐτᾶ, καὶ νῦν 
preis ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ δελεύσομέν. voi. Καὶ εἶπε 
πρὸς τὸν λαόν" Ἔτι τριῶν ἡ μερῶν, καὶ dro- 
ϑήσομαι ὑμῖν ῥῆμα. Καὶ εἶπεν P. Εἰναγά-- 
k = μοι τὰς πρεσβντέρος καὶ σνμβελεύσομαι μετ᾽ 
ων τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ ῥῆμα ἐν τῇ ἡμέρῳ 
τρίτῃ. Καὶ ἐλάλησε gP εὖ τὰ ὦτα αὐτῶν, 
. καϑώς ἀπέστειλεν ὃ }αὸς πρὸς αὐτόν" καὶ εἶπον οἱ 
| ρεσβύτεροι τᾶ łat Οὕτως ἐλάλησε πρὸς ae o 
ἰαός. Καὶ διεσκέδασε P. τὴν βο]ὴν αὐτῶ», καὶ 


III Rois, XII, 21-24. 


LL. Juda et Israël (ΕΕ R. XII— IV R. XVII). — 7°. 1° Ca). Schisme (XID. 


3 Par, 13, 7. 


ael, nec secütus est quisquam 2 Par. 1, 19; 


Roboam 
rex Juda. 


2 Factus est autem sermo Dómini Pemi»us 


indicit 


—Semeiam virum Dei, dicens : P»cem. 


681 


on envoya, et on l'appela, l'assemblée 
s'étant réunie, οἱ on l'établit roi sur 
tout Israël, et nul ne suivit la maison 
de David, excepté la seule tribu de 
Juda. 

21 Mais Roboam vint à Jérusalem, 
assembla toute la maison de Juda et la 
tribu de Benjamin, au nombre de cent 
quatre-vingt mille hommes de guerre 
choisis, pour combattre contre la mai- 
son d'Israël, et remettre le royaume 
à Roboam, fils de Salomon. 

32 Alors la parole du Seigneur fut 
adressée à Séméias, homme de Dieu, 
disant : 35 « Parle à Roboam, fils de 
Salomon, roi de Juda, à toute la mai- 
son de Juda et de Benjamin, et au reste 
du peuple, disant : ’! Voici ce que dit 
le Seigneur : Vous ne monterez point 
et vous ne ferez point la guerre contre 
vos frères, les enfants d'Israël : que 
chaque homme retourne en sa maison, 
car c'est par moi qu'a été fait ceci ». Ils 
écoutèrent la parole du Seigneur, et ils 
s’en retournèrent comme leur avait or- 
donné le Seigneur. 


1. 


w 


5 


Γη 
e 


ax ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτᾶ. Καὶ ἀπέστειλε καὶ εἰς ή- 
γαγε τὲς σνντρόφες αὐτᾶ, καὶ ἐλάλησεν evrol; 
Ταῦτα καὶ ταῦτα ἀπέσταλκεν Gj λαὸς προς uE, Àd- 
ywr. Καὶ εἶπαν οἱ σύντροφοι αὐτῇ" Οὕτως 2a- 
λήσεις πρὸς. τὸν λαόν, λέγων" H μικρόκης μου 
παχυτέρα ὑπὲρ τὴν ὀσφῦν τᾶ πατρός μον" ò πα- 
The y8 ἐμαστίγα ὑμᾶς μάστιξιν, à tyo δὲ κατάρξω 
ὑμᾶς ἔν σκορπίοις. Καὶ ἤρεσε τὸ ῥῆμα ἐνώπειον 
“P. as καὶ ἀπεκρίθη τῷ λαῷ καθως συνεβόλενσαν . aJ- 
τῷ ot σύντροφοι αὐτὸ τὰ παιδάρια, Καὶ εἶπεν 
πᾶς ὃ λαὸς ὡς gg el; ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτῶν 
καὶ ἀνέκραξαν ἅπαντες, λέγοντες" οὐ μερὶς ἡμῖν 
ἐν Aavid ἐδὲ κληρονομία ἐν vig Ἵεσσαί- ἕκαστος 
εἰς τὰ σκηνώματα o8 Ἰσραήλ, ὅτι ὃ ἄνθρωπος $to; 
ἐκ εἰς ἄρχοντα 80e εἰς ἠγά μενον. Kot διεσπάρη 
πᾶς o Λαὸς ἐκ Σικίμων καὶ ἆπηλϑον ἕκαστος εἰς 
τὸ σκήνωμα αὐτὸ. Kel κατεκράτησε P., καὶ dr- 
jade καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ἕρμα avt, καὶ εἰσῆλθεν 
εἰς Ἱερθσαλὴμ. Καὶ πορεύονται Οπίσω αὐτῇ πᾶν 
σκῆπτρον ᾿ἸΙύδα καὶ πᾶν σκηπτρον «Βενιαμίν. Καὶ 
ἐγένετο ἐπισταμένε τᾶ ἐνιαντᾶ, καὶ συνήθροισε Ἕ. 
πάντα ἄνδρα Téda καὶ Βενιαμὶν, καὶ ἀνέβη τὸ 
Hole» πρὸς T. εἲς Σίκιμα, Καὶ "ἐγέν ετο ῥῆμα 
κυρία πρὸς «Σαμαίαν ἄνθρωπον τᾶ Fes, λέγων" 
Εἰπὸν τῷ ‘P, βασιλεῖ Isda καὶ πρὸς πάντα οἶκον 
ἼἸάδα καὶ Βενιαμὶν καὶ πρὸς τὸ κατάλειμμα τᾶ 
lag, λέγων' Τάδε λέγει κύριος: Οὐκ ἀναβήσεσθε 
6δὲ πολεμήσετε πρὸς τὰς ἀδελφὸς ἡ μῶν viss o~ 
φαήλ' «ἀγαστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτᾶ, ὅτι 
παρ᾽ ἐμὲ γέγονε τὸ ῥῆμα τᾶτο. Καὶ ἤκασαν τᾶ 

- 4 4 
λόγο κυρία, καὶ ἀνέσχον μὴ πορευθῆναι κατὰ τὸ 
sy μα XVL. 


052 


- Καὶ ὠκοδόμησεν Ἱεροβοὰμ τὴν Σίκιμα 
τὴν ἐν ὄρει Epon, καὶ κατώκει ἐν αὐτῇ, 
xu ἐξ εῇλϑεν ἐκεῖθεν, καὶ ιἠκοδόκησε τὴν 
Φινουήλ.. 36 Καὶ εἶπεν Ἱεροβοὰμ ἐν τῇ 
κιμδία αὐτοῦ. ᾿Ιδοὺ νῦν ἐπιστρέψει À ĝu- 
σιλεία εἰς οἶκον Auvid, 11 ἐὼν ἑναβῇ ὦ λαὸς 
οὗτος ἀναφέρειν ϑυσίαν ἐν οἴκω κυρίου εἰς 
Ἱερουσαλὴ nu, καὶ ἐπισεραφήσεται κιερδίοι 
τοῦ λαοῦ πρὸς κύριον, καὶ κύριον αὐτῶν 
πρὸς “Ῥοβοὰμ βασιλέα Ιούδα, καὶ (ἐποκτε- 
νοῦσί με. °S Καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεὺς, 
καὶ ἐπορεύϑη, καὶ ἐποίησε δύο δαμιέλεις 
χονσᾶς, καὶ εἶπε πρὸς τὸν λαόν Ἵκι- 
νούσθω ὑμῖν ἀναβαίνειν εἰς Ἱερουσαλήμ’ 
ἰδοὺ ϑεοί σου, Ισραήλ, οἱ ἀναγαγόντες σε 
ἐκ γῆς «Αἰγύπτου. 39 Καὶ ἔθετο τὴν μίαν 
ἐν Bad, καὶ τὴν μίαν ἔδωκεν ἐν «άν. 
30 Καὶ ἐγένετο ὁ λύγος οὗτος εἰς duno- 
τίαν καὶ ἐπορεύετο ὦ λαὸς πρὸ προςώπον 
τῆς. μον ἕως Av, καὶ εἴασαν τὸν οἶκον 


κυρίου’. 1 Καὶ ἐποίησεν οἴκους ἐφ᾽ ύψη- 
λῶν, καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς μέρος τι ἐκ 

re - + - e~ 
τοῦ λαοῦ, οἳ οὐκ ἦσαν ἐν τῶν υἱῶν 


devi. © Καὶ ἐποίησεν “Ἱεροβοὰμ ἑορτὴν 
ἐν τῷ μηνὶ TD ὀγδόῳ ἓν τῇ πεντεκαιδε- 
zarn ἡμέρα τοῦ μηνός, κατιὲ τὴν ἑορτὴν 
τὴν ἐν r, Ιούδα, καὶ para ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
στήφιον ὃ ἐποίησεν ἐν Βαιϑὴλ, τοῦ ϑύειν 
ταῖς δαμάλεσιν αἷς ἐποίησε, καὶ παρέστη- 
σεν ἐν Βαιθὴλ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν 
ὦν ἐποίησε. 33 Καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ Ivo- 
στήριον ὃ ἐποίησε τῇ πεντεκαιδεκάτ; ἡμέρᾳ 
ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ ἑορτὴ 7 ἐπλά- 
σατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἐποί ησεν čop- 
τὴν τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήοιον τοῦ ἐπιθῦσαι. 
XIII. Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τοῦ Jeor ἐξ 
Ιούδα παφεγένετο ἐν ᾿λόγῳ κυρίου εἰς Bat- 
ἡλ, καὶ “Ἱεροβοὰμ εἰστήκει ἐπὶ τὸ Dvoru- 
στήριον ἐπιϑῖσαι. 2 Καὶ ἐπεκύλεσε ποὸς 
τὸ ὑυσιαστ’ριον ἐν λόγω κυρίου, καὶ abas 
95. F: κατώκησεν. 90. A: τὸν οἶκον, 27. ΑΡ: 
ϑυσίας. A* (a. las) τὸ. F: (1. κύριον καὶ) τὸν. A+ 
(in {.) καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς “PoBoan βασιλέα 
roue, 98. A: Ικανοῦσθαι, AEF (a. Jeo) οἱ, 
A: drmyayor. 29. ΠῚ; εἷς Rad, Ῥι: (1. ἔδω .) ἔϑη- 
πεν, 30. AFB'* κ. εἴασ, -xvo. 31. A* οὐκ, 33. At 
(p. ὃ ἐπ.) ἐν Βαιθηλ. A; |. ἂν.) ἐπέβη. — 
i. ABPP : παρεγένετο ἐξ ᾿Ιούδα, AP,+ (p. Yvo.) 
αὐτῶ, 2. Pi: (L πρὸς) ἐπὶ. [115 καὶ Απο 


πι. Versaon seigneur Roboam. Septante : » vers le 
Seigneur, Èt vers leur seigneur Roboam ο. 

2%. Ne montez plus, Seplante littér, : « qu'il vous 
suffise de monter ». 


I Regum, XII, 25— XIII, 2. 


11. Juin et Esrnel (8 R. λε εκ R. XVIL. — P. 1° (a). Scissio tribunum (X; 
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M. Des derniers du peuple. Seplante" 
taine partie du peuple ». 
32. Et, montant à l'autel, il fit de n 
Septante : : + elil monta sur laute! qul t 


Jerobanm 


ificávit autem Jeróboam Si- “srobam 
monte Ephraim, οἱ habitávit “iehew. 
begréssus inde ædificávit Phá- 
6 Dixitque Jeróboam in corde 
unc revertétur regnum ad do- 
vid. * si ascénderit pópu- 
te ut fáciat sacrificia in domo 
l in Jerúsalem : et converté- 
r pópuli hujus ad dóminum 
Róboam regem Juda, interfi- 
que me, et reverténtur ad eum. 
t excogitáto consilio fecit duos 
5 aúreos, et dixit eis : Nolite 
ascéndere in Jerúsalem : Ecce 
Israel, qui teeduxérunt de terra 
oti. *” Posuitque unum in Be- 
t álterum in Dan : 30 et factum 
rbum hoc in peccátum : 


Jud. 9, 45, 39. 


Jud. 5, 17. 


Facit 
vitulos 
Rurcoss 

Eccli. 47, 55, 
Tob. 1, 5. 
Ex. 32, 5. 
Os. 13, 5 


wW i 
η 
Π 


Jud. 1, 53 
Gen. 13, 8. 
Jud. 18, 30. 
Jos. 19, 47. 


pópulus ad adorändum vitulum ο ο 
in Dan. 3! Et fecit fana in °oxane 
, οἱ sacerdôtes de extrémis ος 13, 23, 

1. qui non erant de filiis Levi. 2 Par. 11, 15; 

astituitque diem solémnem in παπι 3. 

à octávo. quintadécima die 

5. in similitüdinem solemnitä- τος 23, οι 


1; celebrabátur in Juda. Et 
lens altáre, similiter fecit in 
l, ut immoläret vitulis, quos 
itus fúerat : constituitque in 
bsacerdütes excelsérum, quæ 
#3 Et ascéndit super altäre 
trúxerat in Bethel, quintadé- 
he mensis octävi, quem finxe- 
corde suo : et fecit solemnità- 
liis Israel, et ascéndit super 
ut adoléret incénsum. 
[Κ. ‘ Et ecce vir Dei venit de 
in Sermône Dómini in Bethel, 
m stante super altáre, et thus 
? Et exclamávit contra al- 
nñ sermóne Dómini, etait: Al- 


b) Irasci- 
tur Domi- 
nus. 


3 Reg. 13, 33. 


nents. — 


30. 


5 sacrilices dans le temple. 


orme illégale du culte de Jéhovah. 


iauts lieux. Voir la figure de 111 Rois, au, 1 et la nole sur Nombres, 


b) Jéroboam, XIII-XIV, 1-20. 


nu. 


III Rois, XII, 25 — XIII, 2. 


b Juda et Israël (IE R. XIA—IV R. XVII). — 7°, £ Ca). Schisme (XIL). 


tit. Le verbe bâtir signifie ici rebälir : faire des agrandissements, des 
Sichem. Noir la note sur Genèése, xu, 6. 
«Voir la nole sur Josué, xv1, 5. — Phanuel. Voir la note sur Ge- 
Surnera å la maison de David. Jéroboam voulant fonder un royaume 
ant, craignit que ses sujets, s'ils n'avaient pas de lieu de culte hors 
em, ne reconnussent de nouveau l’aulorité du roi de Juda, en allant 
réaux d’or étaient une représentation du vrai Dieu, mais leur culte 


hel. Noir la note sur Genèse, xu, 8. — Dan. Voir la note sur Josué, 


‘5° mee - ς A 
T Le huitième mois. Le mois de Bul. Voir plus haut la note sur νι, 36. 


jui, à Un homme de Dieu. Un prophète du vrai Dieu dont le nom ne nous 
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35 Or Jéroboam, bâtit Sichem sur la 
montagne d'Ephraïm, et il y habita; 
et, étant sorti de là, il bâtit Phanuel. 
2 Et Jéroboam dit en son cœur 
« Maintenant le royaume retournera à 
la maison de David, :: si ce peuple 
monte à Jérusalem pour sacrifier dans 
la maison du Seigneur : et le cœur de 
ce peuple se tournera vers son sei- 
gneur Roboam, roi de Juda, et ils me 
tueront et retourneront à lui ». 

?$ Et, ayant réfléchi mûrement à son 
dessein. il fit deux veaux d'or, et dit au 
peuple : « Ne montez plus à Jérusalem ; 
Israël, voici tes dieux qui t'ont retiré 
de la terre d'Egypte ». 9 Or il en 
plaça un à Béthel et l’autre à Dan; 
30 et cela devint un sujet de péché; car 
le peuple allait pour adorer ce veau 


ibat s reg. 13. 3s; | jusqu a Dan. 3! Èt il fit des temples 


sur les hauts lieux, et des prêtres des 
derniers du peuple qui n'étaient point 
d'entre les enfants de Lévi. 37 Il or- 
donna aussi un jour solennel dans le 
huitième mois, le quinzième jour du 
mois, à l'imitation du jour dela solennité 
qui se célébrait en Juda. Et, montant 
à l’autel, il fit de même à Béthel pour 
sacrifier aux veaux quil avait fabri- 
qués; et il établit dans Béthel les prè- 
tres des hauts lieux qu'il avait bâtis; 
33 et il monta à l'autel qu'il avait cons- 
truit dans Béthel, le quinzième jour 


| du huitième mois, quil avait établi 


selon son gré; et il fit une solennité 


aux enfants d'Israël, et monta à lau- 
tel pour brûler de l'encens. 


XIII. ! Eivoilà qu'un homme de Dieu 


vint avec les paroles du Seigneur, de 
Juda à Béthel, Jéroboam étant près de 
l'autel et jetant de l’encens, 3 αἱ il s'écria 
contre l'autel, avec les paroles du Sei- 
gneur, et il dit : « Autel, autel, le Sei- 


— Montagne 


Roi brûlant de l'encens (F. 33). 
(Temple de Denderah). 
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Θυσιαστήριον, ϑυσιαστήριον, τάδε λέγει 
κύριος ᾿Ιδοὺ υἱὸς τίκτηται τῷ οἴκῳ «ανὶδ, 
᾿Ιωσίας ὄνοια αὐτῶ ϑύσει ἐπὶ σὲ 
ν € - τ ς ο. αν. > , 
τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν των ἐπιϑυύντων 
3 y ` i 2 ~ > r ῃ 3 9 
ἐπὶ σὲ, καὶ cora ἀνθρώπων καύσει ἐπὶ σέ. 
3 Καὶ δώσει ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τέρας, 
’ a πῇ . {λος A % ͵ ΄ 
λέγων Γοῦτο τὸ ῥημα ὃ ἐλάλησε κύριος, 
λέγων: Ἰδοὺ τὸ ϑυσιαστήριον ῥήγνυται, 
αν ἴα , ς ῃ ς ο» 3 ~ 
καὶ ἐκχυθήσεται ἡ πιότης ἢ επ αὐτω. 


καὶ 


4 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν ὖ βασιλεὺς. 


“Ἱεροβοάμ. τῶν λόγων τοῦ ἀνδρώπου τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ ἐπικαλεσαμένου ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
στήριον τὸ ἐν Bu, καὶ ἐξέτεινεν lo 
βασιλεὺς! τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ þv- 
σιαστηρίου, λέγων Συλλάβετε᾽ αὐτὸν, καὶ 
ἰδοὺ £ ὀξηφώνϑη η χεὶρ αὐτοῦ ἣν ἐδέτεινεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ οὐκ ἐδυνήθη ἐπιστρέψαι 

2 . ` 3 d 5 of 7 4 ’ 
αὐτὴν πρὸς αὐτόν. δ Καὶ το ϑυσιαστή- 
ριον ἐῤῥάγη, καὶ ἐξεχύθη ἡ πιότης ἀπὸ τοῦ 
θυσιαστηρίου, κατὼ τὸ τέρας ὃ ἔδωκεν À 
ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐν λόγω κυρίου. 5 Καὶ 
εἶπεν ὃ βασιλεὺς Ἱεροβοὲμ τῷ ἀνθρώπῳ 
τοῦ Jeor 4εήθητι τοῦ προσώπου κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ σου, καὶ ἐπισερεψάτω ἢ χείο µου 

. κ kd , € M - 
πρὸς ἐμέ. Καὶ ἐδεήθη ὁ ἄνθρωπος τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ προσώπου κυρίου, καὶ ἐπέστρεψε 
τὴν χεῖρα τοῦ βασιλέως πρὸς αὐτὸν, καὶ ἐγέ- 

. A # T «nt 

νετο καὐτὸς τὸ πρότερον. ᾿ Καὶ ἐλάλησεν 
€ ` ` ` » ~ -, 
ὁ βασιλεὺς ποὺς τὸν ἄνθρωπον του ϑεοῦ 
Εἰςελθε μετ᾽ ἐιιοῦ εἰς οἶκον καὶ ἀρίστησον, 
καὶ δώσω σοι δόμα. ὃ Καὶ εἶπεν ὁ ἄν- 
ϑρωπος τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὸν βασιλέα" ᾿Εὰν 


δῶς μοι τὸ ἥμισυ τοῦ οἴκου σου, οὐκ εἰςξ- | 


λεύσομιαι μετὼ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγω ἄρτον, 
οὐδὲ μὴ πίω ἔδωρ ἐν τῷ τύπῳ τούτῳ" ὃ ὅτι 


Wh γάγῃς ἄρτον, καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ, καὶ 


μὴ ἐπιστρέψῃς ἐν τῇ ὑδῷ ἢ ἐπορεύθης ἐν | 
Κα ἐπῆλθεν ἐν du ἄλλῃ, καὶ | 


αὐτῇ. 
οὐκ ἀνέστρεψεν ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἦλϑεν ἐν ui- 
τῇ εἰς Βαιθήλ. 


2. A: ἐπιθύσει. F: ὑψηλῶν καὶ τοὺς ἐπιϑύοντας 
ἐπὶ of. 3. AË FL: Καὶ ἔδωκεν. A: (1. τὸ ῥῆμα) 
qe. ευ È η obvi ἐπ᾽ (A: br) αὐτῷ. $. ή ò βασ. 
AB: Ἰδννήθη. P: πρὸς ἑαντόν. ὃ. U ἀπὸ. A* δι 
0. A: τῷ προτώπῳ. A + (p. Ὁ. σα) καὶ ; πρότενξαι 
περὶ ἐμῷ. ΑΗ’: προς. με. À* (a. meot.) το. 0. Pi: 
ἐνετέταλται, AB'l,: ἐν doy. κυρ. 


ΧΙΙ. 3. Et il donne. $ 
5. La cendre. Scplante : « la praisse ». 
6, El prre pour moi n'est pas dans les Septante. 


Septante : «οἱ il donnera ». 


I Regum, XIII, 3-10. 


LL. Juda et Isracl (E R. ΧΙ H R, XVIL. — 2. 1’ (b), Jeroboam (XII-XIV, 1 


NON ΝῸ ΠΠ 33 


οὕτως ἐνετείλιετό μοι κύριος ἐν λόγω, λέγων: | 


inns ΒΖ m2 


5:2 n 


e 
G- 
1— 
L 
Je 
al 
I 
LS 
Μπ 
I 
“j 
.«“ 
ο” 
ri 


οι ὃν Ὶ ο ΠῸΝ Πωλ 
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ah 


— Et la main du roi revint à Wa. 
ii retira la main du roi à lui ». 


ΠῚ Rois, XIII, 3-10. 685 


a ctlsraël (LILI R. NIE—EV R. XVII). — 7°, 1 (b).Jéroboam CXHI- XIV, 1-20). 


altäre, hæc dicit Dóminus : ne | gneur dit ceci : Voilà qu’un fils naîtra 


filius nascétur démui David, ''«“'''“' | dans la maison de David, du nom de 
nómine, et immoläbit super «πες. 23, ri cs ΠΗ sur tol = S 
n Ἡ r . 16-30. Γ x 1 1 
érdôtes excelsórum, qui nunc- bel ~ ne Ra “ης α΄ 
À πλ τσ ῃι.. rûlent sur toi de l'encens, et il brû- 
pure “ΝΡ ~ 3 Dedi lera sur toi des os dhommes ». ? Et il 
a super te incéndet. * Deditque donna en ce jour-là ce signe, disant : 
die signum, dicens : Iloc erit 


) « Ceci sera le signe que le Seigneur a 
n quod locútus est Dóminus : 


parlé : Voilà que l'autel sera brisé, 
altire scindétur, οἱ effundétur et que sera répandue la cendre qui est 
qui in eo est. 


sur lui ». 
amque audisset rex sermônem Arpreben- | 4 Or lorsque le roi eut entendu la 
is Dei, quem inclamäverat Propheta. parole que l'homme de Dieu avait dite 
a altäre in Bethel, exténdit ma- en criant contre l'autel à Béthel, il 
uam de altri, dicens : Appre- étendit sa main de dessus l'autel, 


και x disant : « Saisissez-le ». Et sa main 
ite eum. Et exéruit manus ejus, 


i qu'il avait étendue contre le prophète 
1 exténderat contra eum : nec 


) se sécha, et il ne put pas la retirer à 
t retráhere eam ad 5ο. ὃ Altáre lui. 5 L'autel aussi se brisa, et la cen- 
ue scissum est, et effúsus est 


dre se répandit de l'autel, selon le si- 
1 . Ye ΄ . 

de altári, juxta signum quod ο T re νον avait prédit 

. 2 o i A v r ig : 

ixerat vir Dei in sermóne Dó- AVEC SRE "ΝΡ" 


t ait rex ad virum Dei : De- Manus 6 Alors le roi dit à l'homme de Dieu : 
arelacia 


re fâciem Dómini Dei tui : et regi re«i. | « Implore la face du Seigneur ton Dieu. 
Pro me ut restituitur manus ο jet prie pour moi, afin que ma main me 
πλ]. Oravitque vir Dei fâciem soit rendue ». Et l'homme de Dieu 
5 ΄ 9 ο 

ni, et revérsa est manus regis pria la face du Seigneur, et la main du 
bot sicut orius ft roi revint à lui, et elle devintcommeelle 
] - = ο 

D ν᾿ était auparavant. 


ocutus est autem rex ad virum propheta 


D. | Ὃν T Or le roi dit à l'homme de Dieu : 
Veni mecum domum ut prân- ‘fre 


« Viens avec moi en ma maison pour 


et dabo tibi münera. 8 Respon- '“Ἔ-' 
ir Dei ad regem : Si déderis 
médiam partem domus tuæ, 
Véniam tecum, nec comedam 
n, neque bibam aquam in loco 
? sic enim mandátum est mihi 
rmóne Dómini præcipiéntis : 
cómedes panem, neque bibes 
a. nec revertéris per viam qua 
i 19 Abiit ergo per áliam 
m, et non est revérsus per iter, 
énerat in Bethel. 


ülera sur toi des os d'hommes. Rien ne pou- 
l souiller l'autel et le rendre impropre au 
r Nombres, xıx, 46. La prophétie fut réa- 
Josias. Voir IV Rois, xxn, 45-10. 

répandue la cendre. D'après les ordon- 
Lévitique, ιν, 12, les cendres devaient 
lies dans un Lieu net. 

les paroles du Seigneur; avec les propres 


diner, et je te donnerai des présents ». 
8 Et l’homme de Dieu répondit au roi : 
« Quand vous me donneriez la moitié 
de votre maison, je n'irai point avec 
vous, et je ne mangerai point de pain 
ni ne boirai point d'eau en ce lieu: 
? car c'est ainsi qu'il m'a été com- 
mandé avec les paroles du Seigneur, 
qui a donné cet ordre : Tu ne mange- 
ras point de pain, tu ne boiras point 
d’eau, et tu ne retourneras point par 
la voie par laquelle tu es venu ». ‘Il 
s’en alla donc par une autre voie, et il 
ne retourna pas par le chemin par le- 
quel il était venu à Béthel. 


paroles du Seigneur, porteur des propres paroles du 
Seigneur. 

7. Le roi dit à l'homme de Dieu : Viens avec moi. 
Jéroboam fut ébranlé par ces prodiges, mais sa con- 
version fut de courle durée. 

8. Je ne mangerai point de pain. Voir la note sur 
I Rois, XIV, 31. 

9. Béthel. Yoir la nole sur Genèse, x11, 8. 
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Ku προφήτης εἷς πρεσβύτης κατιύχει 
ἐν Budrà, καὶ ἔρχονται οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ 
διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίη- 
σεν ὦ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ ἐν Bud), καὶ τοὺς λόγους οὓς 
ἐλάλησε τῷ βασιλεῖ, καὶ -ἐπέστρειναν τὸ 
πρόςωπον τοῦ πατρὸς αὐτῶν. +? Καὶ ἐλά- 
λησε πρὸς αὐτοὺς ὁ πατὴρ αὐτῶν, λέγων" 
Ποίᾳ dw πεπόρευται; Kai δεικνόουσιν αὐ- 
τῷ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὴν ὁδὸν ἐν ἢ ἀνῆλθεν 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ ὁ ἐλθων ἐξ Torda. 
ἡ Καὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ" Ἐπισάξατέ 
μοι τὸν ὄνον. Καὶ ἐπέσαξαν αὐτῶ τὸν 
ὄνον, καὶ ἐπέβη ἐπ᾽ αὐτὸν, | καὶ èno- 
ρεύθη κατόπισθεν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ εὗρεν αὐτὸν καθήμενον ὑπὸ 
δρῦν, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Fi σὺ εἶ ὁ ἄνϑρω- |: 
πος τοῦ ϑεοῦ ὁ ἐληλυδως ἐξ ᾿Ιούδα; Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ: Eyd. 5 Καὶ εἶπεν avro 
«4εῦρο μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ φάγε ἄρτον. 16 Καὶ 
εἶπεν" ου μὴ δύνωμαι τοῦ ἐπιστρέψαι 
μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ. φάγομαι ἄρτον, οὐδὲ 
πίομαι ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτω’ {1 ὅτι 
οὕτως ἐντέταλταί μοι ἐν .λόγῳ κύριος, λέ- 
yov Ai φάγῃς ἄρτον ἐκεῖ, καὶ Lo) πίῃ 
ὕδωρ, καὶ μὴ ἐπισερέψῃς, eue ἐν Ty ὦ o 
ἦ ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ. | Καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτόν' Κάγω προφήτης εἰιιὶ καθ ὡς σὺ, καὶ 
ἄ γελος λελάληκε προς μὲ ἐν ῥήμιετι xv- 
oiov, λέγων' ᾿Επίστρεψον αὐτὸν πρὸς otuv- 
τὸν εἰς τὸν οἶχύν σου, καὶ φεγέτω ἄρτον 
καὶ πιέτω ὕδωρ, καὶ ἐψεύσατο αὐτῷ. 
° Kai ἐπέστρεψεν αὐτὸν, καὶ ἔφαγεν ἄρτον 
καὶ ἔπιεν ὕδωρ ἐν τῷ οἴκω αὐτοῦ. 

20 Καὶ è ἐγένετο, αὐτῶν καθημένων ἐπὶ τῆς 
τραπέξ ης, καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς 
τὸν προφήτην, τὸν. ἐπισερέψαντα αὐτόν 
7' καὶ εἶπε πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ ϑεοῦ 
τὸν ἥκοντα ἐξ Ιούδα, λέγων Tude λέγει 
κύριος" ANF ὧν παρεπίκρανας τὸ ῥῆμα xv- 

ίου, καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολὴ» ἣν 
ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ ϑεός σου, 31 wÈ 
ἐπέστρεψας καὶ ἐφαγες ἄρτον καὶ ἔπιες 
ὕδωρ ἐν τῷ τύπω τούτῳ ᾧ ἐλάλησε πρὸς 


11. AP,B': κατῴκει, AY ἐκείνῃ. Β!: εἰς Bou, À: 
ἐπέστρεψαν. 13. AP;: ἐπῆλθεν. Α: ὃ ἐξελθών. 
13. AP: : τὴν ὄνον. 14. A: ἐπὶ δρῦν... "τὸ Jeu. 
P,* οντῷ. 15. A+ (p. lus) εἰς τὴν οἰκίαν. 10. ΛΑ" 
το οἱ (a. Φιν) αἱ. 17. A: οὐ μὴ φαγῃς. 18. P: 
ἆγγ. ἐλάλησεν. A: (1. πρὸς μὲ) por.. .᾿Ἐπίστρεψαι... 
* eis... φάγεται... πίεται. 19, A (p. αὐτὸν) οὖν 
ἑαυτῷ. 22. A: ὡς ἐλάλησε. 


41. Ha les racontérent à leur μότο. Septante : « οἱ 
ils détournèrent la face de leur ère A 

44. Le tércbinthe. Septante : « 1ο chêne ». 

18. Ii le trompa. Hébreu etScpisnte : «llluimentit». 


I Regum, XIII, 11-22. 


1. Judn εἰ israel (E R. Ἀ 11-14 R. XVH). — P. 


4 (b). Jeroboam (XTII- 
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20. Hébreu : + alors le Sĉigveur Mt 
po au prophète qu “l avait ramen 
yéthel avait ramené) οἱ it cria à L'HOMME 
qui était venu de Juda ». 


Prophétes autem quidam senex 
jitabat in Bethel, ad quem vené- 
it filii sui, et narravérunt ei óm- 
ópera, quæ fécerat vir Dei illa die 
ethel : et verba quæ locütus fúe- 
ad regem, narravérunt patri suo. 
Btdixiteis pater eórum : Per quam 
ábiit? Ostendérunt ei filii sui 
m, per quam abierat vir Dei, qui 
ierat de Juda. 15 Et ait filiis suis : 
épnite mihi ásinum. Qui cum stra- 
sent, ascéndit, 1! et ábiit post vi- 
m Dei, et invénit cum sedéntem 
btus terebinthum, et ait illi : Tune 
vir Dei qui venisti de Juda? Res- 
indit ille : Ego sum. 1’ Dixitque 
leum: Veni mecum domum, ut 
medas panem. ‘6 Qui ait : Non pos- 
im revérti, neque venire tecum, 
cómedam panem, neque bibam 
juam in loco isto : !* quia locuütus 
t Dóminus ad me in sermóne Dó- 
ini, dicens : Non cómedes panem, 
non bibes aquam ibi, nec rever- 
Π5 per viam qua ieris. 15 Qui ait 
|: Et ego prophéta sum similis 
|: ct ángelus locútus est mihi in 
Ππόπ6 Dómini, dicens : Reduc 
m tecum in domum tuam, ut có- 
edat panem, etbibat aquam. Fefél- 
eum, "et redúxit secum : comé- 
ergo panem in domo ejus, et bi- 
t aquam. 


2 Cumque sedérent ad mensam, 
actus est sermo Dómini ad prophé- 
m, qui redúxerat eum. 7! Et excla- 
wit ad virum Dei, qui vénerat de 
da, dicens : Hæc dicit Dóminus : 
anonobédiens fuisti ori Dómini, 
non custodisti mandátum quod 
cépit tibi Dóminus Deus tuus, 
t revérsus es, οἱ comedisti panem, 
ibisti aquam, in loco in quo præ- 


rophèle infidèle ou Irompeur dans celte 
nee. 


L'âne. Voir la note sur Nombres, ΧΧΠ, 21. 


Senex pro- 
pheta in 
Betñel 


adit virum 
Dei 


3 Reg. 13,7. 


3 Reg. 13, 
5-9. 


eumque 
insidiose 
invitat. 


Ira Dei. 


3 Reg. 13, 9. 


Un certain vieux prophète; un faux prophèle 
les uns; un vrai prophète selon 165 autres; 


cir- 


14. Térébinthe. Voir la figure de I Rois, XXII, 6. 
a Manger du pain. Voir la nole sur I Roïs, ΧΙΥ, 


> x ; 
i. Parce que le Seigneur m'a parlé avec les pa- 


ΠῚ Rois, XIII, 11-22. 687 


Juda et Israël (IER. ΧΕΙ Εν. XVI). — I. 1b). Jéroboam CXIII-XIV, 1:20). 


11 Or un certain vieux prophète ha- 
bitait à Béthel, et ses fils vinrent vers 
lui, et lui racontérent toutes les œuvres 
qu'avait faites l’homme de Dieu ce 
jour-là à Béthel; et les paroles qu'il 
avait dites au roi. ils les racontèrent 
à leur père. 17 Et leur père leur dit : 
« Par quelle voie s’en est-il allé? » Ses 
fils lui montrèrent la voie par laquelle 
s'en était allé l’homme de Dieu qui 
était venu de Juda. 5 Et il dit à ses 
fils : « Préparez-moi l'âne ». Et lors- 
que ceux-ci l’eurent préparé, il monta 
dessus, 34 et s'en alla après l'homme 
de Dieu, et il le trouva assis sous le 
térébinthe, et lui dit : « Es-tu l'homme 
de Dieu qui es venu de Juda? » Celui- 
ci répondit : « Je le suis ». ‘5 « Viens, 
dit-il, avec moi en ma maison pour 
manger du pain ». 16 L'homme de 
Dieu lui répondit : « Je ne puis re- 
tourner ni aller avec toi, et je ne man- 
Fri point de pain et ne boirai point 

‘eau en ce lieu; i7 parce que le Sei- 
gneur m'a parlé avec les paroles du 
Seigneur, disant : Tu ne mangeras 
point de pain et ne boiras point d'eau 
là, et tu ne retourneras point par la 
voie par laquelle tu seras allé ». ‘# Cet 
homme lui répondit : « Moi aussi je 
suis prophète, semblable à toi, et un 
ange m'a parlé avec les paroles du Sei- 
gneur, disant : Ramène-le avec toi en 
ta maison, afin qu’il mange du pain et 
qu'il boive de l’eau ». ll le trompa, 
19 et le ramena avec lui : il mangea 
donc du pain en sa maison, et il but 
de leau. 

20 Et, lorsqu'ils étaient assis à table, 
la parole du Seigneur fut adressée au 
prophète qui lavait ramené, 3! et il 
cria à l'homme de Dieu qui était venu 
de Juda, disant : « Voici ce que dit 
le Seigneur : Parce que tu n'as pas été 
obéissant à la parole du Seigneur, et 
que tu n'as point gardé le commande- 
ment que t'a prescrit le Seigneur ton 
Dieu, ** οἱ que tu es retourné, et que 
tu as mangé du pain et bu de l'eau 
dans le lieu dans lequel je t'ai ordonné 


roles du Seigneur, c'est-à-dire directement, il m'a 
fait enlendre ses propres paroles. 

18. Un ange m'a parlé, contraste avec les lermes 
μμ le prophète de Juda : le Seigneur m'a 
parlé. 

21, 26. La parole du Seigneur; liltéralement, la 
bouche, et par un genre de métonymie très usilé en 
pure la parole, le commandement, qui sort de la 

ouche. 
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σὲ, λέγων" ου p | φάγῃς ἄρτον καὶ μὴ πίῃς 
ὕδωρ, οὐ μὴ εἰσέλθῃ τὺ σώμα σου εἰς τον 
τάφον τῶν πατέρων σου. 23 Καὶ ἐγένετο, 
μετὰ τὸ ιγιγεῖν αὐτὸν ἄρτον καὶ πιεῖν 
ἔδωρ, καὶ ἐπέσαξεν αὐ τῷ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέ- 
στρεψε, καὶ ἐπῆλθε. 34 Καὶ εὗρεν αὐτὸν 
λέων, ἐν τῇ δω; καὶ ἐϑανάτωσεν αὐτόν" 
καὶ ἦν τὸ σώμα, αὐτοῦ ἐῤῥιμμένον ἐν τῇ 
od, καὶ ὑ ὄνος εἱστήκη παρ αὐτὸ, καὶ ὁ 
λέων εἱστήκει παριὲ τὸ σώμα. - Kui ἰδοὺ 
ενδρες πιριποφευόμενοι, καὶ εἶδον τὸ dry 
σιμαῖον È ὀῥιμμένον È ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ λέων 
εἰστήκει ἐχύμενα τοῦ ϑνησιμαίου" καὶ εἰς- 
ἦλθον, καὶ ἐλάλησαν ἐν τῇ πόλει οὗ ὁ 
προή της ὖ πρεσβύτης κατιύκει ÈV αὐτῇ. - 
Καὶ ἤκουσεν d ἐπιστρέψας αὐτὸν èn 
τῆς ς ὁδοῦ, καὶ εἶπεν" ‘O ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ 
οὗτός ἐστιν ὃς παρεπίκρανε το fya xv- 
ρίου, [καὶ ἔδωκεν αὐτὸν 0 κύριος τω λέοντι, 
καὶ συνέτριψεν αὐτὸν, καὶ ἐϑ ἀνάτωσεν 
αὐτὸν, κατὰ TO ῥῆμα κυρίου o ἐλάλησεν 
αὐτῷ. Ἵ Καὶ ἐλάλησε πρὸς υἱοὺς αὐ- 
του τῷ Der ᾿Επισαξατέ μοι τὸν ὄνον" 
καὶ ἐπέσα ταν] 3 Καὶ ἐπορεύθη, καὶ εὗρε 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐῤῥιειμένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ 
ὁ ὄνος καὶ ὁ λέων etor |κεισαν παρὰ τὸ 
σῶμα, καὶ οὐκ ἔφαγεν ὖ λέων το σώμα 'τοῦ 
εἐνϑρώπου τοῦ Jeu, καὶ OÙ συνέτριψε τον 
ὄνον. 9 Καὶ Josy ὦ προφήτης, τὸ σῶμιι 
τοῦ ἀνθρώπου του Jeov, καὶ ἐπέθηκεν av- 
τὸ ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτῶν. εἰς 
τὴν πόλιν d προγήτης, του Iapu αὐτὸν 
κ τῷ τάφῳ ἑαυτοῦ, καὶ ἐκόψαντο av- 
Tor Οὐαὶ, ddel ἕ. Bi Καὶ ἐγένετο, μετὰ 
τὸ κόψασθαι αὐτὸν, καὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, λέγων" Eav uno άνω, ϑάψατέ µε 
ἐν τῷ τάφῳ τούτῳ où ὖ ἄνθρωπος του 
ϑεοῦ' τέϑαπται ἐν αὐτῶ, παριὲ τιὲ oota 
αὐτοῦ ϑέτε με fa σωϑῶσι τὰ ὁστά µου 
μετὰ τῶν ὑστῶν αὐτοῦ!" 33 ὅτι γινόμενον 
ἔσται τὸ juu ὃ ἐλάλησεν ἐν λόγῳ κυρίου 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον ἐν Βαιθηλ καὶ ἐπὶ 


23. AE FPT, (p. ὄνον) τῷ προφήτῃ. 24. A: 
εἱστήκει παρ᾽ αὐτὸ τὸ σώμα, καὶ ὁ À. 25. À: ο 5 
ο καὶ ἐλάλησεν. 90. B* καὶ ἔδωκεν —- }. 5 
K + AEFP,). P,* καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν. 27. Αἱ 
(a. vious) τού». 28. ΑΡ (a. pd ò. Pif (Ρ. σῶμα 
pr.) τὸ ἀνθρώπο τὸ Jes. F* (p. σῶμα sec.) τ. 
ὧν. τ. 9... AY καὶ οὐ ο --- τού ϑεοῦ. 
29. APy: ἐπέστ. αὐτὸν καὶ ἠλϑεν εἰς τὴν πόλιν 
τοῦ προφήτον καὶ πρεσβντέρον τον (P,* τὸ) xo- 
1/ασθαι καὶ τὸ Φάψαι αντον. 30. AP;: : Kai aré- 
πονουν τὸ νέκρο μαῖον cuti ὁ πφοφήτης τὸ Jaya 
αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτῶ, καὶ ἐκοψατο (P: ἐκό- | 


30-31. Le passage entre crochets manque dans les 
Septante. Les éditeurs de l'édition βἰνιίης le don- 
nent en note et nous 16 leur empruntons. maisils font 
retuarquer qu'il manque aussi dans la citation de ce 


I Regum, XIII, 23 - 32. 


11. Juin οἱ Esrnel (E R. XIE—I R. XVIL. — P. 1° (b). Jéroboam ( XIII- 
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parto) αὐτὸν, Οναὶ... 31. ΑΝ τούτῳ... (1. 


| παρ᾽ αὐτὸ. 39. AB!: ἐπὶ τοῦ ϑνοιαστηρίου τν. 


μα ge que fait Lucifer éviaque de Càglisi 
. Le lion ne mangea pas du cadavre. : 

e le ‘lion ne inangea pas le corps de [116 

Dieu ». 


bi ne coméderes panem, ne- 
veres aquam, non inferétur ca- 
uum in sepúlchrum patrum 


Propheta 
a leone 
laceratus 
ìnhumatus 
jacet. 


mque comedisset et bibisset, 
inum suum prophétæ, quem 
αἱ. ™ Qui cum abiisset, in- 
eum leo in via, et occidit, et 3 πος. 1,31; 
\dåver ejus projéctum in itine- ° ` 
inus autem stabatjuxta illum, 
stabat juxta cadáver. 35 Et 
i transeúntes vidérunt cadá- 
ctum in via, et leónem stan- 
ιχία cadáver. Et venérunt et 
avérunt in civitáte, in qua 
“es ille senex habitábat. 

juod cum audisset prophéta 
αἰ reduxerat eum de via, ait : 
est, qui inobédiens fuit ori 
i, et trádidit eum Dóminus 
et confrégit eum, et occidit 
yerbum Dómini, quod locútus , 
21 Dixitque ad filios suos : 
te mihi ásinum. Qui cum stra- 
t, 38 et ille abiisset, invénit ca- 
jus projéctum in via, et ási- 
ónem stantes juxta cadáver : 
ymédit leo de cadävere, nec 
inum. 

ulit ergo prophétes cadáver 
Jei, et pósuit illud super ásinum, 
δις intulit in civitátem pro- 3 Res. 5, 35, 
senis ut plángeret eum. 59 Et 
cadáver ejusin sepúlchro suo: 
xérunt eum : Heu, heu, mi 1 Res. 
31 Cumque planxissent eum, 

ἃ filios suos : Cum mórtuus ; reg. 
epelite me in sepúlchro, in 
Dei sepúltus est : juxta ossa 

ite ossa mea. “; Profécto 3 rez. 
niet sermo, quemprædixitin 
e Dómini contra altáre quod 
Bethel, et contra ómnia fana 


3 Reg. 13, 35, 
ll. 


Pæniten- 
tia pro- 
phete 
senis. 


3 Reg. 13, 19, 
21, 33, 


Reg. 13, 13» 


11. 


De sepul- 
tura curat, 


Ton cadavre ne sera pas porté. Les Héhreux 
| une grande importance à la sépulture. 
Παπάς instamment qu’on rapporle sa 
ns la Terre Promise, Genèse, L, 2%. Voir 
6, XLYN, 29: XLIX, 29 ; IL Rois, xIX, 31. 

η η on. Voir la note sur I Rois, xvi, 34. 

ACe qwayant appris, le prophète qui était 
ide sa mori, éprouve des remords et veut 
Wr sa faute en lui donnant la sépulture. 

le lion ne mangea pas ducadavre. Sans doute, 


| 


© BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


η 


ΠΙ Rois, XIII, 23-32. 


1. et Esraël (ΚΚ ΕΕ. ΧΕΓ Εν ΕΕ. XVII). — 15. 1’ (b). Jéroboam (XI-XIV, 1-20). 
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de ne point manger de pain et de ne 
point boire d'eau, ton cadavre ne sera 
pas porté dans le sépulcre de tes 
pères ». 

3 Lors donc qu'il eut mangé et bu, 
le vieux prophète sella son âne pour le 
prophète qu'il avait ramené. 21 Et lors- 
que celui-ci s'en fut allé, un lion le 
rencontra et le tua; et son cadavre 
était étendu dans le chemin : l'âne se 
tenait auprès de lui, et le lion se te- 
nait aupres du cadavre. 35 Et voilà que 
des hommes qui passaient virent son 
cadavre étendu sur la voie, et le lion 
qui se tenait auprès du cadavre; et ils 
vinrent, et le publièrent dans la ville 
dans laquelle ce vieux prophète de- 
meurait. 

*6 Ce qu'ayant appris, ce prophète 
qui lavait détourné de sa voie, dit : 
« C'est l'homme de Dieu qui a été dé- 
sobéissant à la parole du Seigneur, et 
le Seigneur l'a livré au lion, qui l’a 
brisé et l'a tué, selon la parole que le 
Seigneur lui avait dite ». “Τ Et il dit à 
ses fils : « Sellez-moi l’âne ». Lorsque 
ceux-ci l'eurent sellé, δ et que lui s'en 
fut allé, il trouva le cadavre étendu sur 
la voie, et l’âne et le lion qui se te- 
naient auprès du cadavre : le lion ne 
mangea pas du cadavre et ne fit pas 
de mal à l'âne. 

29 Le prophète prit donc le cadavre 
de l'homme de Dieu, le mit sur l’âne, 
et le ramena dans la ville du vieux 
prophète, pour le pleurer. 50 Et il mit 
son cadavre dans son sépulcre; et ils 
le pleurèrent, disant : « Hélas! hélas! 
mon frère! » δ! Et lorsqu'ils l’eurent 
pleuré, il dit à ses fils : « Lorsque je 
serai mort, ensevelissez-moi dans le 
sépulcre dans lequel l'homme de Dieu 
est enseveli; mettez mes os auprès de 
ses os : 5” car certainement il arrivera 
ce qu'il a prédit avec les paroles du 
Seigneur, contre l'autel qui est à Bé- 
thel, et contre tous les temples des 


----------------ι--ι-ι-- ο ἹἹ.ἶ..--- -------- —"————— 


par une permission de Dieu, qui voulait montrer 
que la punilion était suffisante. 

30. Ils le pleurérent. Les larmes étaient l'accom- 
pagnement ordinaire des cérémonies funèbres. — 
Hélas ! hélas! mon frère! C'était la formule habituelle 
des lamentalions dans les funérailles. Voir Jérémie, 
ΧΧΙΙ, 18. 

31. Metiez mes os auprès de ses os. 1.6 vieillard, 
sachant que le défunt était un vrai prophète, désire 
que ses propres restes reposent à côlé de ceux de 
la victime de sa tromperie. 


44 
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11. Juin οἱ Isracl (1 R.XII—IER.XVID. — I. 


τοὺς οἴκους τοὺς ὑψηλοὺς τοὺς ἐν Σαμαρεία. 

33 Kiel μετὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο οὐκ ἐπέστρε- 
ψεν Ἱεροβοὰμ ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ, καὶ 
ἐπέστρεψε καὶ ἐποίησεν ἐκ μέρους τοῦ 
λαοῦ ἱερεῖς. ὑψηλῶν o βουλύμενος ἐπλή- 
ρου τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο Ἱερεὺς εἰς 
τὰ ὑψηλε. 3t Καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆμα τοῦτο 
εἰς ἁμαρτίαν τῷ οἴκω Ἱεροβοὰμ, καὶ εἷς 
ὄλεθρον καὶ εἰς ἀφανισμὸν ἀπὸ προσώπου 


τῆς γῆς. 


XIV. [Ἕν τῷ καιρῷ re ή ῥῥώστησεν 
“βιὰ υἱὸς Ἱεροβοιίμ.. 2 Καὶ τη γυναικὶ 
αὐτοῦ εἶπεν Ἱεροβοιἱμ' ᾿ανάστηϑι, καὶ ἆλ- 
λοιωθήση, καὶ οὐ γνώσονται ὅτι σὺ γυνὴ 
Ἱεροβοὰμ, καὶ πορευϑήσῃ εἰς Σηλωὠ, ἰδοὺ 
ἐκεῖ Ayè d προφήτης, αὐτὸς ἐλάλησεν ἐπ᾽ 
ἐμὲ τοῦ βασιλεῦσαι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. 
3 Καὶ λάβε εἰς τὴν χεῖρώ σου trio ἀνθρώπω 
τοῦ ϑεοῦ' ἄρτους, καὶ κολλύρια τοῖς ré- 
«νοις αὐτοῦ, καὶ σταφίδας, καὶ στάμνον 
μέλιτος, καὶ ἐλεύσῃ πρὸς αὐτόν αὐτὸς aruy- 
γελεῖ σοι τί ἔσται τῷ παιδίω. 3 Καὶ ἐποί 7” 
σεν οὕτω 1} γυνὴ Ἱεροβοὰμ, xua ἀνέστη, καὶ 
ἐπορεύϑη εἰς Σηλω, καὶ εἰςηλθεν εἰς τὸν 
οἶκον Ayu καὶ ὁ ἄνθρωπος πρεσβύτερος 
τοῦ ἰδεῖν, καὶ ἠμβλυώπουν οἱ Οφ9 αλειοὶ 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ γήρως αὐτοῦ. ὅ Καὶ εἶπε 
κύριος πρὸς “Aid Ἰδοὺ ἡ γυνὴ Ἱεροβοὰμ 
εἰσέρχεται τοῦ ἐκζητῆσαι ῥήιια παρὰ σοῦ 
ὑπὲρ vioù αὐτοῦ, ὅτι ἀῤῥωστός ἐστι κατὰ 
τοῦτο καὶ κατὰ τοῦτο λαλήσεις πρὸς uv- 
τήν. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰεέρχεσϑω ut- 
την, καὶ αὕτη ἀπεξενοῦτο. 6 Καὶ ἐγένετο, 
ὡς ἤκουσεν Ayd τὴν pariy ποδῶν αὖ τῆς, 
a La is αὐτῆς. ἐν τῷ ἀἐνοίγματι, καὶ 
εἶπεν: Εἰςελθε, γυνή. “Ἱεροβοὰμ, ἑνατί τοῦτο 
σὺ ιἀποξενοῦσαι ; καὶ ἐγώ εἶμι ἀπύστολος 
πρὸς σὲ σκληρός. T Πορευθεἴσα εἶπον τιῶ 
Ἱεροβοάμ' Tade λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Ἶσ- 
oani PAF où ὅσον ὕψωσα σε ἀπὸ μέσου 
τοῦ λαοῦ, καὶ ἔδωκά σε ἡγούμενον ἐπὶ τὸν 
λαὸν Ισραήλ, 8 καὶ ἐῤῥηξα τὸ βασίλειον (πὸ 
τοῦ οἴκου 1αυὶδ, καὶ ἔδωκα αὐτὸ σοὶ, καὶ 


32. F: τῶν ὑψηλῶν τῶν. 33, F: λαοῦ ἱερεῖς τῶν 
ὑψ,., ἐγέ, es τῶν ὑψηλῶν. gt ο *B (t 
AFP). 2 2. Ὦ Καὶ τῇ yw. av. et. Te. Λ: Ko 
εἶ. ὁ he. mgd; τὴν γυν, αὐ, A: ἐμὲ. 3. A: xol- 


NIV. 1-20, Ces versets manquent dans 165 Septante. 
Les éditeurs de l'édition Sixtine les donnent en note 
— οἱ nous les leur empruntons — sous la rubrique 
on trouve dans quelques livres. s citent ensuite un 
seholiaste d'aprés lequel ce passage figure 1lans 
l'hexaplaire avec des astérisques. — D'ailleurs le 
manuscrit P, qui renferme ce passage, met un asté- 


I Regum, XIII, 33 — XIV, 8. 


1 (b), Jeroboam (XIE 


ΣΣ ngg nioan 


τῷ» mi 
Όση gay 


gD YEN 


T2 ΠΝ 
ΞΡ ses πρωην ον) 
τόν ὌΝ 5 ST Smia 
TIS Dg= ΓΣΠ πο Το Ἐπ 2 


5πὸ nez ο PE 
Nag VEN NN23 125 paR 


ΣΙ mn 


wor 


19 drm en 
NI πος k 32m = 
πήνπρ PT ΝΡ; 
“AN Ain 

s sT E r Ἶ 
AN2 2727) ΤῸΝ 
aros m 7920 37 Ἱ 
NT" ΤῊΝ E: wm om MID 


Sikoja ka πα 11129702 ΝΤ} 
ο.» ΓΝ 5 


3 
bha 


Tm A 


aan N 
= 28 


5 ΤΩΝ py 
SE DE 2 
5 Tia 
ρα) $. 


TINNI 


επ: 


ἼΩΝ 


3 
Le 
΄ 


4. A: ἐν οἴκῳ, 


ἐυρίδα. σα ἀναγγείλῃ. 3 
At (a. τὸ) σὺν. 


γῆρας. 7. ΛΑ τό. 8. 


ο 


risque à la dernière ligne dans Île 
pour indiquer, sans doute, on 
Une partie de ces versets se trouve 

πι. Hébreu : « en cela consista 10] 
son de Jérobanm, et pour la Adimi 
ucr de dessus la terre ». 


rum, quæ sunt in ürbibus ὃ =i jp“ 


rie. 

Post verba hæc non estrevérsus tmpæni- 
oam de via sua péssima, sed Jeroboam. 
ntrario fecit de novissimis pó- 
sacerdôtes excelsórum : qui- 
jue volébat, implébat manum "ss zs ας 
1, οἱ Πόραί sacérdos excelsérum. suim, s. 


t propter hane causam peceávit' Te ? “5 


3 Reg. 13, 31, 


Rae 14, 16. 
a de superficie terræ. : 


EW. ' In témpore illo ægrotävit serohonm 
filius Jeróboam. ? Dixitque Je- miwit aa 
uxóri suæ : Surge, et com- ο 

' hábitum, ne cognoscáris quod 5 Bez. 1t, 29, 
[κου Jeróboam : et vade in Silo, 3 Reg. 12, 15, 


anihi, quod regnatürus essem 
T pópulum hunc. 3 Tolle quoque 
ianu tua decem panes, οἱ erús- 
m, et vas mellis, et vade ad il- 
: ipse enim indicäbit tibi quid 
atúrum sit púero huic. * Fecit ut 
at, uxor Jeróboam : et consür- 
abit in Silo, et venit in domum 
: at ille non póterat vidére, 
Caligáverant óculi ejus præ se- 


itautem Dóminus ad Ahíam : πα αν Deo 
uxor Jeróboam ingréditur ut 

ilat te super filio suo qui ægró- 

hæc et hæc loquéris ei. 

m ergo illa intrâret, et dissimu-et rexinæ 
se esse quæ erat, ê audivit responait. 
5 Sónitum pedum cjus introeün- 

er óstium, et ait : Ingrédere 
Jeróboam : quare áliam te esse 

las? ego autem missus sum ad 

rus núntius. ? Vade et dic Jeró- 

Mec dicit Dóminus Deus Israel : Verba Dei 
| exaltávi te de médio pópuli, et phetam. 
te ducem super pópulum meum ; teg. 11, 37, 
οἱ: ὃ οἱ seidi regnum domus Da- 3Ἱ; 13,13; 
dedi illud tibi, et non fuisti `” 
ut servus meus David, qui eus- 


B2, Les villes de Samarie. Sur Samarie, voir la note 
01S, XVI, 24. Samarie donna sou nom ἃ toul 


emplissait sa main soil des victimes qui 
à hêtre oferles en sacrifice, soit des instru- 
sacrés de son ministère. C'était la formule 
pour désigner la consécration des prêtres. 
note sur Nombres, m, 3, et uu épisode ana- 
uges, XVII, 5, 43. 
est pour ce motif que pécha la maison de 
. La fautede Jéroboam, cause premiére de 
e du peuple, [αἱ imitée par lous ses suc- 


III Rois, XIII, 33 — XIV, 8. 


dla οἱ Israël (ΕΕΣ R.XH—IV R.XVIE). 


us Jeréboam, et evérsa est, et 3 Reg. 12, 30; 


— P. £ (b), Jéroboam (XIII- XIV, 1-20). 


hauts lieux qui sont dans les villes de 
Samarie ». 

33 Après cela, Jéroboam ne revint 
point de ses voies très mauvaises; 
mais au contraire, il fit des derniers 
du peuple des prêtres des hauts lieux : 
à quiconque le voulait il remplissait sa 
main, et celui-ci devenait prêtre des 
| hauts lieux. * Et c'est pour ce motif 
| que pécha la maison de Jéroboam, et 

qu'elle fut détruite et exterminée de la 
surface de la terre. 

XIV.' Ence temps-là, Abia, fils de 
Jéroboam, fut malade, ? et Jérobuam dit 
|à sa femme : « Lève-toi, change de vê- 

tement, pour qu’on ne sache point que 
tu es femme de Jéroboam, et va à Silo. 
où est Ahias le prophète, qui ma dit 
que je devais régner sur ce peuple. 
3 Prends aussi en ta main dix pains, 
une galette et un vase de miel, et va 
vers ος car lui-même t'indiquera ce 
qui doit arriver à cet enfant ». * La 
femme de Jéroboam fit comme il avait 
dit; et, se levant, elle alla à Silo, et 
vint dans la maison d’Ahias; mais ce- 
lui-ci ne pouvait voir, parce que ses 
yeux s'étaient obscurcis à eause de sa 
vieillesse. 

5 Or le Seigneur dit à Ahias : « Voilà 
que la femme de Jéroboam vient te 
consulter sur son fils qui est malade : 
tu lui diras ceci et cela ». 

Comme donc elle entrait, et dissimu- 
lait qui elle était. 5 Ahias entendit le 
bruit de ses pieds lorsqu'elle entrait à 
la porte, et il dit : « Entrez, femme 
de Jéroboam : pourquoi feignez-vous 
d'être une autre? Pour moi, je vous 
suis envoyé comme un messager fu- 
neste. 7 Allez, et dites à Jéroboam: : 

» Voici ce que dit le Seigneur Dieu 
d'Israël : Je tai élevé du milieu du 
peuple, et je t'ai établi chef sur mon 
peuple Israël ; 5 et j'ai divisé le royaume 
de la maison de David et te l’ai donné: 
et tu n'as point été comme mon servi- 


cesseurs, etaltira sur toule sa maison les vengean- 
ces divines. 


X1V. 2. Change de vétement. Précaulion inutile, 
car Ahias était aveugle. — Silo. Voir la note sur 


bienfaits afin de faire mieux ressortir l’ingratilude 
de Jéroboam. 
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11. Juda et Israel (E ΕΕ. ΝΕ Εξ H.NVIE). — P. 


orx ἐγένου ὡς δοῦλός µου Æuxid, ὃς ἐφύ- 
λαξε raç ἐντολάς µου, καὶ ὃς. ἐπορεύθη 
ὀπίσω µου à πάση καρϑίᾳ αὐτοῦ, τοῦ ποιή- 
σαι τὸ εὐθὲς. ἐν ὀφδαλμοῖς μου, ὃ καὶ ἐπο- 
γηρεύσω τοῦ ποιῆσαι παρὰ πάντας ὅσοι 
ἐγένοντο εἰς πρόσωπόν σου, καὶ ἐπορεύθης 
xel ἐποίησας σεαυτῷ ϑεοὺς ἑτέρους καὶ χω- 
γευτιὲ τοῦ παροργίσαι µε, καὶ ἐμὲ ἐῤῥεψιις 
ὑπίσω σου. ° Aa τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω 
κακίαν πρὸς οἶκον Ἱεροβοὰμ, καὶ ἐξολο- 
ϑρεύσω Ἱεροβοάμ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, 
ἐπεχόμενον καὶ καταλελειμμέν ον ἐν Ισραηλ, 
καὶ ἐπιλέξω ἐπὶ οἴκου Ἱεροβοὰμ καϑως èni- 
λέγεται 1 κύπρος, ἕως τελειωθΊναι αὐτόν. 
u Τον τεθνηκότα τοῦ Ἱεροβοάμ ἐν τῇ no- 
λει, καταφάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεῦνη- 
κύτα ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται τὰ πετεινιὲ 
τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι κύριος ἐλάλησε. 13 Καὶ 
σὺ ἀναστᾶσα πορεύϑητι εἰς οἶκόν σου: ἐν 
τῷ εἰσέρχεσθαι πόδας σου τὴν πόλιν, ano- 
Φανεῖται τὸ παιδάριον. 3 Καὶ κύψονται 
αὐτὸν πᾶς ᾿Ισρωὴλ, καὶ ϑάψουσιν αὐτὸν, 
ὅτι οὗτος μόνος εἰσελεύσεται τῷ Ἱεροβοὰμ 
πρὸς τάφον, i ὅτι εὐρέϑη ἐν αὐτῷ ῥῆμα xu- 
λὸν περὶ τοῦ κυρίου ϑεοῦ Ἰσραὴλ ἐν οἴκω 
Ἱεροβοάμ. 13 Καὶ ἀναστήσει χύριος ἑαυτῷ 
βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ, ὃς πλήξει τὸν οἶκον 
Ἱεροβοώμ ταύτη τῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἔτι καὶ γε 
νῦν. 15 Καὶ πλήξει κύριος τὸν Ισραήλ, 
καϑὼ κινεῖται 0 κάλαμος ἐν τῷ ὕδατι' καὶ 
ἐκτιλεῖ τὸν Ἰσραὴλ dno ἄνω τῆς χϑονὸς 
τῆς ἀγαθῆς ταύτης, ἧς ἔδωκε τοῖς πατρά- 
σιν αὐτῶν' καὶ λικμήσει αὐτοὺς ἀπὸ πέραν 
τοῦ ποταμοῦ, dv? οὗ ὅσον ἐποίησαν τὰ 
ἄλση αὐτῶν, παροργίξοντες τὸν κε ριον. 
16 Καὶ δώσει κύριος τὸν ᾿Ισρωὴλ χάριν 
ἁμαρτιῶν “Ἱεροβοὰμ, ὃς ἥμαρτεν καὶ ὃς 
ἐξήμαρτεν Ισραήλ. 17 Καὶ drien ἡ γυνὴ 
Ἱεροβοὰμ, καὶ ἐπορεύθη εἰς Σαριρά. Καὶ 
ἐγένετο, ὡς εἰςῆλϑεν ἐν τῷ προθύρῳ τοῦ 


8. ΛΑ τό... + (p. ποιή.) ἕκαστος. 9. A: παρὰ 
παντὸς... * (œuart.) καὶ... (p. Οπίσω) σώματος. 
10. A* ἰδθ... + (a. olx.) σε ets.: * (Sq.) καὶ... 
ἐχόμενο». 11. A: οἱ τεθνηκότες... καταφάγονται, 


10. Comme on a coutume de nettoyer le fumier, 
jusqu'à ce que (lout) soit net. On peut traduire lhé- 
tireu par : + comme le tourbillon emporte (ce qu'il 
rencontre) jusqu'à ce qu'il n'en reste ricn ». 


I Regum, XIV, 9-17. 


1’ (b), Jeroboam (XI-XIV, 1- 
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Υ. 16.1 
12. EF: ἀνάστα, 14. A: καὶ τί καὶ νῦν; 19. 


ἄνεμος... ἐκτεξεῖ. 
4 


13. Par le Seigneur. Mébreu : « envers 10 
14. En ce jour εἰ en ce temps. Hebreu is 
tout à l'heure s. 


15 A coutum: d'étre agit’. Πόντευ ὁ 


Scrmo Dei 
sequitur. 


ivit mandáta mea, ct secútus est 
in toto corde suo, fâciens quod 
itum essct in conspéctu MEO:3; nez. 15, 3; 
d'operätus es mala super omnes 5 
 fuérunt ante te, et fecisti tibi 

3s aliénos et conflátiles, ut me ad 3 Reg. 12, 28. 
Cündiam provocåres, me autem 

jecisti post corpus tuum: 

l Idcirco ecce ego indúcam mala Mala fu- 


111158. 


domum Jeréboam, et percú- 1 geg. 15, 5ο; 


m de Jeroboam mingéntem ad pa- περ 25, 22. 


em, et clausum, et novissimum , reg. 21,21. 
Israel : et mundäbo reliquias do- 

s Jeróboam, sicut mundári solet 

115 usque ad purum. !! Qui mór- 
Mfüerint de Jeróboam in civitáte, 

medent eos canes : qui autem mór- 

Mfüerint in agro, voräbunt eos aves 

li : quia Dóminus locütus est. 

5 Tu igitur surge, et vade in do- Moriturus 
im tuam :et in ipso intróitu pe- i 
tuórumin urbem, moriétur puer, 

planget eum omnis Israel, et 

éliet : iste enim solus inferétur 

- δογόδοαπι in sepülchrum, quia 

éntus est super eo sermo bonus 

mino Deo Israel, in domo Je- 

oam. 

i Constituit autem sibi Dóminus pes Ἰμνκς:, 
regem super Israel, qui percútiet do- ; peg, 15, το, 
mum Jeróboam in hac die, et in hoc 
ipore : 17 et percútiet Dóminus 
5 Israel, sicut movéri solet 3 reg. 14, 22. 
ründo in aqua, et evéllet Israel de 

erra bona hac, quam dedit pätri- 

Ws eórum, et ventilábit eos trans 

n : quia fecérunt sibi lucos, ut 

ent Dóminum. 16 Et tradet Dó- 3 πες. 12,30; 
s Israel propter peccáta Jeró- Reeli 47, 28, 
i qui peccávit, οἱ peccäre fecit 


.  Θυττέχ!ἱ itaque uxor Jeroboam, 
trabiit, et venit in Thersa : cum- 
[16 illa ingrederétur limen domus, 


ἷ--. 


4 Reg. 17, 33. 


y 


Discedit 
regina. 

3 Reg. 15, 31: 
16, 5, 23. 


κ το dieux étrangers. Voir la note sur I Rois, 
κ, 19. 
10 Qui urine contre une muraille. Noir la note 
Rois. xxv, 33, — Celui qui est renfermé. Voir 
nole Sur Deutéronome, ΧΧΧΙΙ, 36. — Le dernier des 
ndants de Jéroboam. 
Les chiens. Selon un passage de Deutéronome, 
1.26, c'était un signe de la malédiction divine. 
ens sans maitres abondent dans les villes 
t el cesont eux qui en font la voirie, n'ayant 
nourriture que les immondices qu’on jette 
rs. Voir Ps. LVN, 7, 15. — Les oiseaux du ciel les 
eront. Voir la figure de 1 Rois, xvu, 44. 
Le roseau fréquent en Palestine dans les ma- 


III Rois, XIV, 9-17. 


et Israël (11 R.XII—IV 15. XVII). — 2°. 2 (b). Jéroboam (XII-XIV, 1-20). 
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teur David, qui a gardé mes comman- 
dements, et qui m'a suivi en tout son 
cœur, faisant tout ce qui était agréa- 
ble en ma présence; ὃ mais tu as fait 
plus de maux que tous ceux qui ont été 
avant toi, et tu t'es fait des dieux 
étrangers et jetés en fonte, pour me 
provoquer au courroux, et tu m'as re- 
jeté derrière toi. 

19 » C’est pourquoi voilà que j'amè- 
nerai des maux sur la maison de Jéro- 
boam, et je frapperai de Jéroboam 
celui qui urine contre une muraille, 
celui qui est renfermé, et celui qui est 
le dernier dans Israël; et je nettoyerai 
les restes de la maison de Jéroboam, 
comme on a coutume de nettoyer le 
fumier, jusqu'à ce que tout soit net. 
t1 Ceux de Jéroboam qui mourront 
dans la ville, les chiens les mangeront, 
et ceux qui mourront dans la campa- 
gne, les oiseaux du ciel les dévoreront, 
parce que c’est le Seigneur qui a parlé. 

12 » Vous donc, levez-vous, et allez 
en votre maison; et, à l'entrée même 
de vos pieds dans la ville, l'enfant 
mourra, ‘3 et tout Israël le pleurera et 
l’ensevelira; car c’est le seul de Jéro- 
boam qui sera porté dans un sépulcre, 
parce qu'il a été trouvé en lui quelque 
chose de bon par le Seigneur Dieu ας. 
raël dans la maison de Jéroboam. 

14 » Mais le Seigneur s'est établi un 
roi sur Israël, qui frappera la maison 
de Jéroboam en ce jour et en ce temps: 
15 et le Seigneur Dieu frappera Israël 
comme le roseau a coutume d'être agité 
dans l’eau, et il arrachera Israël de la 
bonne terre qu'il a donnée à leurs 

ères, et il les dispersera au delà du 
uvre, parce qu'ils se sont fait des bois 
sacrés pour irriter le Seigneur. ‘© Et 
le Seigneur livrera Israël à cause des 
péchés de Jéroboam, qui a péché et 
qui a fait pécher Israël ». 

17 C’est pourquoi la femme de Jéro- 
boam se leva, s'en alla, et vint à 
Thersa; et lorsqu'elle entrait sur le 


récages sur les rives du Jourdain et les bords de la 
mer Moric. — Au delà du fleuve de l’Euphrate. — 
Les bois sacrés. Voir les notes sur Exode, xxxiv, 13; 
Juges, νι, 35, εἰ la figure de Juges, n, 15. 

47. Thersa, ville capitale du royaume d'Israël. 
aujourd'hui Thallouza, gros village au nord-est de 
Sichem, à trois heures à l’est de Samarie, sur un 
point culminant d'où Fon jouit d’une vue fort éten- 
due. Sa beauté élait proverbiale, Cantique. VI, 4- 
Les habitants n’ont pas d'autre eau que celles que 
contiennent les vieilles citernes. Thersa resta Capi- 
tale jusqu’à la deuxième année du règne d’Amri 
qui fonda la ville de Samarieet y élablit la rési- 
dence royale. 
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οἴκου, καὶ τὸ muduoor dnédure. ‘? Kui 
5 LA 2 Ν Pa 2 
ἔθιαναν αὐτὸ, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸ πις To- 
- I € 2 4 3 
ραὴλ, κατιὶ τὸ ῥῆμα xvolov ὁ ἐλάλησεν ἐν 
-)ϱ aa La 
χειρὶ δούλου αὐτοῦ «Ίχιά του προφήτου. 
à r ` 7 € ` a 
0 Καὶ περισσὸν ῥημάτων Ἱεροβοὰμ ὅσα 
x [ ὃν Ὁ ΜΝ Σεν 1... 
ἐπολέμησε καὶ ὅσα ἐβασίλευσεν, ἰδοὺ avtu 
t -” € - 
γεγριμμένα ἐπὶ βιβλίουῥημάτων τῶν ἡμέρων 
- t € , ο > 
βασιλέων Ισραήλ. °° Κιὶ ui ἡμέοαι ἃς épa- 
` 2 ΄ si 
σίλευσεν “Ἱεροβοιὲμ, εἴκοσι καὶ δύο Ery καὶ 
"w ? - e 
ἐκοιμήθη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. Καὶ 
b] ϕ 2 . εν b τα 2 L] ? s 
ἐβααίλενσεν ᾿αδὼὰβ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ avtov.) 
9) ms € 4 PCA) LS À ` 28 À 
Καὶ Εοβοὼμι υἱὸς δαλωιιὼν ἐβασίλευ- 
πε 4 
σεν ἐπὶ ούδαν.  Yioç τεσσαράκοντα κιεὶ 
€ AJ Ὕ kaad € . > Li [ή 
ἑνὸς ἐνιαυτῶν Ροβοὼμ ἐν τῷ βασιλεύειν 
[i y P LE 
αὐτόν καὶ ἑπτακαίδεκα ἭΝ Ὃν ἐν 
-- ' λ ΄ 
“Ἱερουσαλὴμ τῇ πόλει, ἣν ἔξελέξιιτο κύριος 
i. ~ I 75 ~ 
Φέσθαι τὸ ὄνοια αὐτοῦ ἐχεῖ ἐκ πασιυν 
- ~ {x - 
φυλῶν τοῦ Ἰσραήλ καὶ τὸ ὄνομα τῆς pN- 
~ ` 5 CH - 
τρὸς αὐτοῦ Νααιιὲ ἡ ᾿Αμιμωνῖτις. “Καὶ 
ἐποίησε “Ῥοβοὰμ τὸ πονηοὸν ἐνώπιον zy- 


I Regum, XIV, 18-28. 


πι. Juin οί Israel 4 R.X II—I ͵ε.ἈΥΝΕΕ). -- gr. 1° Ce). Roboum CXIV, 2i 


͵ 9 r ` m, T 
lov, καὶ παρεζήλωσεν αὐτον εν πάσιν ος | 


ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν 
r > ç ~ i a 23 K 4 2, do 
τίαις αὐτῶν αἷς THUOTOY. uè ὑκοδό- 
~ La M 
µησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὼ καὶ στήλας καὶ ἄλση 
4 € ͵ 
ἐπὶ πάντι βουνὸν ὑψηλὸν, καὶ ὑπυχάτω 
παντὸς Ἑύλου συσκίου. 5! Καὶ σύνδεσμος 
5 -.- 2. ον ῃ 
ἐγενήϑη ἐν τῇ γῆ, καὶ ἐποίησαν ἀπὸ mew- 
των τῶν βδελυγμάτων τῶν ἐθνῶν ὧν Eos 
e 2 1 3 La e 
κύριος ἀπὸ nooçwnov υἱῶν Ἰσραήλ. “ Aui 
Y -Ὃ - - 
ἐγένετο ÈV τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πέμπτω βασιλεύον- 
€ «8 ons CE . ` > 
τος Ροβοάμ, ἀνέβη Φουσακὶμ βασιλεὺς Mi- 
4 (A ai D 
γύπτου ἐπὶ Ἱερουσαλήμ" 55 καὶ ἔλαβε πάν- 
` U . 
τας τοὺς ϑησαυοοὺς οἴκου κυρίου καὶ τοὺς 
`~ P - Al 
ϑησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως, 'καὶ τὰ δύ- 
Led « N 3 ` 
ρατα τὰ χρυσᾶ, ἃ ἔλαβε Auvid ἐκ χειρος 
~ , "Aa Fad , - εν «ή 
τῶν παίδων ᾿δραγαὼρ βασιλέως Sovga, καὶ 
LA τ 
εἰσήνεγκεν αὐτὰ εἷς Ἱερυνσαλήμ' τὰ πιέντα 
A >» . ~ ki a 
ἃ haper ὅπλα τὰ χρυσᾶ ὅσα ἐποίησε žu- 
λωμω», !καὶ ἐπήνεγκεν αὐτὰ εἰς αἴγυπτον'. 
27 K v 7 id ‘P s € ` a 
ul ἐποίησε Εοβοάμ ὁ βασιλεὺς ὅπλα 
χαλκᾶ ἀντ’ αὐτῶν καὶ ἐπέθεντο in av- 
. € - € 
τὸν οἱ ἡγούμενοι τῶν παριτρεχόγτων, οἱ 
ld se 1 
φυλάσσοντες τὸν πυλῶνα οἴκου βασιλέως. 
p - t LA € 
#8 Καὶ ἐγένετο, ὅτε εἰσεπορεύετο ὁ βασι- 


19. EF: περισσὸν ῥῆμα, 90. P: εἴκ. καὶ δύο. 
Α: 0. ᾿αδαβ) Ναβὰτ αι: ᾿αδάδ). 9|, A: καὶ ἐκ 
πασ. Pop (a. Tog.) τὸ. A* τὸ... :4μανίτις. 39. P: 
(1. Pop.) Ἰονδας. A: παρεζήλωσαν. AP,: πατ. av- 
τὸ καὶ ἐν. 23. AP: καὶ αὐτοὶ ἑαντοῖς uw. A: (1. 
ὑψη]ὸν) ὑψη]δ. 96. AP,* (a. βδελ.) τών». 30. A 
πάντας. P,* οἴκον. A: ᾿Αδρααζὰρ (Οι: ᾿Αδρατάρ). 
A: τὰ πάντα ἔλαβεν. καὶ ἔλαβεν ὅπ]α. (P,:ü Pape, 
καὶ 41. δ.). AP,” καὶ ἔπη, αὐ, εἲς αἴ. 27. AP: Καὶ 


22, Et Juda fit le mal. septante : » οἱ Roboam fit 
le mal ». 

M. H yeut aussi des efféminés dans leur terre. 
Seplante : « il y eut une association (EP) dans le 
pays ». 

%. Et les trésors du roi. Les Septantoajoutent : 
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v. 35. Ὁ 


ἐποίησε o βασιλεὺς ‘Pofoau “avt 
χαλκά' καὶ ἐπέθεντο ἐπ᾽ αντῶν. 


« οἱ les lances d’or que David avait prise 
des serviteurs d'Adrazaar, roi de Soubh, cti 
portées à Jérusalem ». 

27. Chefs des scutaires. et de ceux qù 
devant la porte de la maison mise 
des précurseurs (des conrricrs) qm 
porte de la maison du rai ». 


nórtuus est, !5 et sepeliérunt 
planxit eum omnis lsrael 
sermónem Dómini, quem lo- 
est in manu servi sui Ahiæ 


3 Reg. 14, 12. 


Ultima 
erobonm, 


liqua autem verbôrum Jeré-, 
quómodo pugnäverit, et quó- 
gnäverit, ecce scripta sunt 
ro verbórum diérum regum Ís- 
Dies autem, quibus regnävit 
am, viginti duo anni sunt : et 
vit cum påtribus suis : regna- 3 Reg. 15, 55, 
> Nadab filius ejus pro eo. 

orro Róboam filius Salomónis © Roboam 
vit in Juda. Quadraginta et; par. 12, 13. 
anni erat Róboam, cumregnäre 


3 Par. 13, 
2-20. 
3 Reg. 11, 41. 


3 Par. 13, 20. 


ο 10 meo -Ὁ --  : Le | 2 αἱ 


set: decem οἱ septem annos ‘es m n 
vit in Jerúsalem civitáte, quam 
Dóminus ut póneret nomen 
ibi. ex ómnibus tribubus Is- 
Nomen autem matris ejus 
a Aminanitis. 

idolis 


t fecit Judas malum coram Dó- 
, οἱ irritavérunt eum super óm- 

e ; .. 3 Reg. D 
quæ fécerant patres eórum in peur 39’ 16. 


is suis quæ peccavérunt. 55 - 


servit. 


. . - ο... Dent. 12, 9, 
érunt enim et ipsi sibi aras, et 12 65,7. 
5, οἱ lucos, super omnem col-, ae 23,7. 


célsum, et subter omnem år- Deur. 23, 17; 
1 frondósam : 5! sed et effemi-4 πας δι. 2. 


luérunt in terra, fecerúntque 1%: 
s abominatiónes géntium, quas 
t Dóminus ante fáciem filió- 
n Israel. - 
ΣΙ quinto autem anno regni Ró- ‘rie 
im, ascéndit Sesac rex ÆgYpti in μι 
üsalem, “5 et tulit thesaúros do- A RA 
s Dómini, οἱ thesaüros régios, 5 Par. 9, 15. 
İvérsa diripuit : scuta quoque * is ri. ” 
τ .. quæ fécerat Sálomon : 
DI o quibus fecit rex Róboam 


ύτοα, et trádidit ea in ma- 
cum scutariórum,eteórum 
ubäbant ante óstium do- 
regis. 5 Cumque ingrederé- 


… Le Livre..... Voir plus hautla note sur 
c) Roboam, XIV, 21-31. 
Lmmanite. L'hébreu porle « Am- 
“du pays des Ammoniles. 
es bois sacrés. Voir y. 15. — Sur 
line élevée. Noir la nole sur Nonm- 
XXII, 41. et la figure de 111 Rois, m, 1. 
t | nines; c’est-à-dire des pros- 
és. Voir la note sur Deutéro- 
1, 17, 18. 
ac, fondateur de la xxr dynastie 
nne, élait d'origine étrangère οἱ 


III Rois, XIV, 18-28. 


Junda et Israël (ALL ER.NII—IN R.NVEN). — 1. { (ο). Roboam (XIV, 21-31). 


Tributaire juif (F. 26). 
(Manuel biblique). 
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seuil de la porte de sa maison, l'en- 
fant mourut, !8 et on l’ensevelit: οἱ 
tout Israël le pleura, selon la parole 
du Seigneur qu'il avait dite par l'en- 
tremise de son serviteur Ahias, le pro- 
phète. 

19 Mais le reste des actions de Jéro- 
boam, comment il combattit. et com- 
ment il régna, voilà que c'est écrit 
dans le Livre des actions des jours des 
rois d'Israël. °° Or les jours durant les- 
| Si Jéroboam régna furent de vingt- 

eux ans, et il dormit avec ses pères, 
et Nadab, son fils, régna en sa place. 

21 Cependant Roboam, fils de Salo- 
mon, régnait sur Juda. Roboam avait 
quarante et un ans lorsqu'il commença 
à régner, οἱ il régna dix-sept ans dans 
la ville de Jérusalem, que le Seigneur 
avait choisie d’entre toutes les tribus 
d'Israël pour y établir son nom. Or le 
nom de sa mère était Naama, l'Amma- 
nite. ᾽ 

2? Et Juda fit le mal aux yeux du 
Seigneur, et ils l'irritèrent au delà de 
tout ce qu'avaient fait leurs pères, 
dans les péchés dont ils s'étaient ren- 
dus coupables, 3 car ils se firent, eux 
aussi, des autels, des statues et des 
bois sacrés sur toute colline élevée et 
sous tout arbre couvert de feuillage. 
^“ J] y eut aussi des efféminés dans 
leur terre. et ils commirent toutes les 
abominations de ces nations que le 
Seigneur avait détruites devant la face 
des enfants d'Israël. 

55 Or en la cinquième année du règne 
de Roboam, Sésac, roi d'Egypte, monta 
à Jérusalem, 55 et il enleva les trésors 
de la maison du Seigneur et les trésors 
du roi, et il pilla tout, même les bou- 
cliers d'or qu'avait faits Salomon 
27 en la place desquels le roi Ro- 
boam fit des boucliers d’airain, 
et il les mit entre les mains des 
chefs des scutaires, et de ceux 
qui veillaient devant la porte de 
la maison du roi. 8 Et lorsque le 


avait épousé Karamat, fille du pharaon Pi- 
sebkban 1°. Il nous à conservé sur ses 
monuments à Karnak le souvenir de 565 
victoires sur le royaume de Juda. Voir la 
figure p. 615. — Monta à Jérusalem, très 
probablement à l’instigation de Jéroboam, 
qui jugea celle diversion favorable pour 
établir plus facilement son autorilé sur 
Israël. 

26. Les boucliers. Voir plus haut la note 
sur x, 16. 

91. Les scuiaires élaient ce que nous 
appelons les gardes du corps. 
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λεὺς εἰς οἶκον κυρίου, καὶ ἦρον αὐτὰ οἱ Di Sh SENS mim ma 


παρατρέχοντες καὶ ἀπηρείδοντο͵ αὐτὰ εἰς τὸ | 
ϑεὲ τῶν παρατρεχόντων. 7 Καὶ τὰ hour 
τῶν λύγων Ῥοβοαμ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, 
οὖκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ i- 
γων. τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 
30 Καὶ πόλεμος ἣν ἀναμέσον “δοβοὰμ καὶ 
ἀναμέσον Ἱεροβοὰεε πάσας τὰς ἡμέρας, | 
M, Kai ἐκοιμήθη “Ῥοῤοὰμ μετὰ τῶν nuts- | 
ρων αὖ ᾿τοῦ, καὶ ϑάπτεται μετὰ τῶν πατέ- 
ρων αὐτοῦ ἐν πόλει 2Ιαυίδ. Kai ἐβασί- 
λευσεν ᾿4βιοὺ ὁ υἱὸς αὐτοῦ arr αὐτοῦ. 


XV. Καὶ ἐν τῶ ὀκτωκαιδεκάτω ἓ ἔτει pao- 
AEVOYTO Ἱεροβοὼμ. υἱοῦ .Ναβὰτ, βασιλεύει 
᾿αβιοὺ υἱὸς “Ῥοβοὰμ ἐπὶ ᾿Ιούδαν. ? Καὶ 
τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἱερουσαλήμι' καὶ 
ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Muuga, Jvyurno 
᾿αβεσσαλώμ.| Ὁ Καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ αἷς ἐποίησεν 
ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦν 3 καρδία αὐτοῦ 
τελεία μετὰ κυρίου ϑεοῦ αὐτοῦ, ὡς ἡ καρ- 
δία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 1 Ὅτι, διὰ Aavid 
ἔδωκεν αὐτῷ κύριος κατάλειμμα, À ἵνα στήσῃ 


Ἱερουσαλὴμ, δώς ἐποί σε Auvid τὸ a; 
ἐνώπιον κυρίου, οὐκ. ἐξέκλινεν. ἀπὸ πάντων 
ὧν ἐνετείλατο αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ. [5 Καὶ πύλεμος ἦν μεταξὺ 
“Ῥοβοὰμ καὶ μεταξὺ “Περοβοὰμι πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ) Τ Καὶ τὰ λοιπὰ 
τῶν λύγων ᾿αβιοὺ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, 
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λό- 
γων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 
' Καὶ πόλεμος ἦν ἐναιιέσον ᾿αθιοὺ καὶ uva- 
μέσον Ἱεροβοάμ. Καὶ -ἐκοιμήϑη ᾿αβιοὺ 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ !ἐν τώ εἰκοστῷ 
καὶ τετάρτῳ. ἔτει τοῦ Ἱεροβομ' ; καὶ Jad- 
πτεται !μετὸὲ τῶν πατέρων αὐτοῦ! ἐν no- 
λει Aavid! καὶ βασιλεύει Aaa υἱὸς αὐτοῦ 
dyt αὐτοῦ. 

3 Ἐν τῷ ἐνιαυτῷ Ἱτετάρτω καὶ! εἰκοστῷ 
τοῦ “Ἱεροβοὰμ βασιλέως Ἰσραὴλ, βασιλεύει 


98. A: fear. 39. AF: (1. ἃ) ὅσα. 30. P,* To, 
καὶ drap. 31. ΑΡΙΤ (P. «{ανίδ) καὶ ὄνομα τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ Νααμὰ 7 “μανίτις Ci *Aupar.). 
AP,Bt# 6. — 1. FP,: τῷ ογδόῳ καὶ ον ἔτει. 
[!: ᾿Ναβαϑ. 9 2, 4 ' τρία) δεκαὲξ (B': ἕξ, P,: δέκα 
καὶ FE). À: En) ἐν. B'* ἐπὶ Tegova. P, % τῆς. 
3. P.t (p. di πασαις. P,* ταῖς. AEFP,t (p: xag- 
δία) ὋΝ ΘΠ 4. At (p. κύριος) ὁ ϑεὸς ct (p. xe- 
αφ ἐν ᾿Ισραὴὲ (P: ἐν “Ιερονσαλὴμ). B'* τα. 
5. AP, (in f.) bros ἐν ὁ Μο Ονρίον 1 τοῦ Xer- 
AP,: 


ταίον. 6 *B (+ AFP,). 7. A: (1. ἃ) ὅσα, 


38. Dans l'arsenal des sculaires. Septante : « dans 
16 théé (NN, salle) des courriers +. 


2. Des rois de Juda. Septante : «anx rois de 


Juda +. 


XV. 3. Comme le cœur de David son père. Septante s 


I Regum, XIV, 29 — 


Εξ. Judn et Israel (E Εξ. Εκ ΕΕ τε. ΥΕ). — 7,20 Cal). θέα rex Juda CA 
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βιβλίον. 8. AF* ἐν τῷ ex, — Tego. P,” Fi 
nar, av. 9. AP: Καὶ ἐν Era, A* τετάρτῳ 


« comme 10 cœur de son père ». 
4. Lui donna ὑπο lampe dans Jarus 
tante : « Lui donna un resle (des heritet 
6. Ce versel figure en note dans | 
sous Ja rubrique : in aliquot Worse 
doretum hæc sequuntur. 


id 


III Rois, XIV, 29 — XV, 9. 
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Fr etIsraël (ΣΕΚΕ ΝΕ Εττε XVII). —7.2°Cal). Abiam roi de Juda CXV, 1-8). 


itur rex in domum Dómini, portábant 
i præeúndi habćbant officium : 
οἱ póstea reportábant ad armamen- 
um scutariórum. 

Réliqua autem sermónum Ró- 
‚et ómnia quæ fecit, eccescripta 


ormivitque Rôboam cum pátri- 
suis, οἱ scpúltus est cum eis in 


P\biam filius ejus pro eo. 


návit in Jerúsalem : nomen ma- 
cjus Máacha filia Abéssalom. 


xi ris sui, quæ féceratante eum : nec 
rat cor cjus perféctum cum Dó- 
o Deo suo, sicut cor David pa- 
ejus. * Sed propter David dedit 


isalem, ut suscitáret filium ejus 
t ceum, et statúeret Jerúsalem 

quod fecisset David rectum in 
lis Dómini, et non declinásset ab 


bus vitæ suæ οχοόρίο sermóne 


Róboam -et Jeróboam, omni 
ipore vitæ cjus. 

T Réliqua autem sermónum 
\biam,etómnia quæ fecit, nonne hæc 
Tipta sunt in Libro verbórum dié- 


egnavitque Asa filius ejus pro co. 


} 
28. Dans l'arsenal des scutaires. Sans doule le 
rps de garde. Ces boucliers n’étaient pas déposés, 


mime les boucliers d'or, dans la maison de la forêt 
1 Liban. 


9. Le Livre... Voir plus haut la note sur ΣΙ, 41. 

Les deux royaumes jusqu’à Achab, XV-XVI, 28. 
a) Rois de Juda, XV, 1-24. 

f ai) Abiam roi de Juda, XV, 1-8. 


XV. 2. Maacha. Appelée, 11 Paralipomènes, xiu, 2, 


lichaïa. — Fille, sans doute petit-fille d'Abessalom 
«1 Absalom, fils de David. 


ο. Parfait; c'est-à-dire tout entier an Seigneur. 


Ultima 
Iloboain. 
it in Libro sermonum diérum rce- ? Par. 13, 15, 

30 ml La . 
Juda. 30 Fuitque bellum inter sneg. 15, 6; 
am et Jeróboam cunctis diébus. 1> 2+ 


táte David : nomen autem matris ' πο 13; 16. 
s Náama Ammanítis : et regná- s reg. 14, #1. 


4 9 . $ Fo 3 1 
XV. ' Igitur in octávo décimo anno antam τὰκ 
yni Jeróboam filii Nabat regnávit "> 


Diam super Judam. ? Tribus annis? Per 13,1 
2 Par. 13, 2; 
11, 20. 


idolis 


, . . . 11 e 
óminus Deus suus lucérnam in * 5% 11, 35 


; - : ες 3 Reg. 11, 4; 
inibus, quæ præcéperat οἱ cunctis 15,9, 11, Ἵν, 


Iethsæi.  Attamen bellum fuit" "°° 


Ultima 
A biam, 


2 Par, 13, 22. 


m regum Juda? Fuitque prælium 3 Par. 13, 3. 
ater Abiam οἱ inter Jeróboam. 8 Et » par. 13, 33. 
ormivit Abiam cum påtribus suis, 3 reg. 2, 10. 
t sepeliérunt eum in civitáte David: αὶ δε: ον Ὁ 
"In anno ergo vigésimo Jeróboam αὖ) asa 

əgis Israel regnävit Asa rex Juda, σον 


roi entrait dans la maison du Sei- 
gneur, ceux dont l'office était de mar- 
cher devant lui portaient ces boucliers, 
et ensuite ils les reportaient dans l'ar- 
senal des scutaires. 

29 Mais le reste des actions de Ro- 
boam, οἱ tout ce qu'il a fait, voilà que 
c'est écrit dans le Livre des actions des 
jours des rois de Juda. 90 Et il y eut 
guerre entre Roboam et Jéroboam du- 
rant tous leurs jours. 3t Et Roboam 
dormit avec ses pères, et il fut ense- 
veli avec eux dans la cité de David : le 
nom de sa mère était Naama Amma- 
nite, et Abiam son fils régna en sa 
place. 

XV. ! Ainsien la dix-huitième année 
du règne de Jéroboam, fils de Nabath, 
Abiam régna sur Juda. ? Il régna trois 
ans dans Jérusalem; le nom de sa mère 
était Maacha, fille d’Abessalom. ὃ Et 
il marcha dans tous les péchés que 
son père avait commis avant lui, et 
son cœur n'était point parfait avec 16 
Seigneur son Dieu, comme le cœur de 
David son père. ? Mais, à cause de 
David, le Seigneur son Dieu lui donna 
une lampe dans Jérusalem, ensorte qu'il 
suscita son fils après lui, οἱ maintint 
Jérusalem, ὃ parce que David avaitfait 
ce qui était droit aux yeux du Seigneur, 
et qu'il ne s'était point détourné de 
tout ce qu'il lui avait commandé, du- 
rant tous les jours de sa vie, excepté 
le fait touchant Urie, l'Héthéen. ὃ Ce- 
pendant il y eut guerre entre Roboam 
et Jéroboam, pendant tout le temps de 
la vie de Roboam. 

7 Mais le reste des actions d'Abiam, 
et tout ce qu'il fit, n'est-ce pas écrit 
dans le Livre des actions des jours des 
rois de Juda? Et il y eut une bataille 
entre Abiam et Jéroboam. 5 Et Abiam 
dormit avec ses pères, et on l'ense- 
velit dans la cité de David; et son fils 
Asa régna en sa place. 

9 Ainsi en la vingtième année de 
Jéroboam. roi d'Israël, Asa, roi de 


4. Une lampe. Voir plus haut la note sur 1x, 36. 

7. Il y eut une bataille. L’hostililé latente sous le 
règne de Roboam se déclara ouvertement sous 
Abiam. Voir 1 Paralipomènes, xin, 3-20. 


a?) Asa roi de Juda, XV, 9-94. 


9, La vingtième année. Abiam n'avait régné que 
deux ans complets puisqu'il étail mort sur le trône 
la dix-huitième année du règne de Jéroboam, mais, 
au ÿ. 2, il est dit qu’il avait régné trois ans, parce 
qu’il avail gouverné un peu plus de deux ans et 
que, selon la manière de compter des Hébreux, une 
année commencée était complée comme une annce 
de règne, les mois et les jours n’élant pas indiqués. 
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“Aou ἐπὶ ᾿]ούδαν" t0 καὶ τεσσαράκοντα καὶ 
ἓν έτος ἐβασίλευσεν ἐν “ερουσαλημι’ καὶ 
ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ "Av, Ψυγάτηρ 
᾿Αβεσσωλώμι. "Καὶ ἐποίησεν “Aoû το 
εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου, ὡς david ὑ πατὴρ 
αὐτοῦ. 15 Καὶ ἀφεῖλε τὰς τελετὰς aao 
τῆς γης, καὶ ἐξαπέστειλε πάντα Tt ènt- 
τηθεύματα ἅ ἐποίησαν où πατέρες αὐτοῦ. 
Καὶ τὴν “Av την μητέρα ἑαυτοῦ μετέ- 
στησε τοῦ μὴ εἶναι ἡγουμένην, καθως 
ἐποίησε σύνοδον ἐν τῷ ἄλσει αὐτῆς καὶ 
ἐξέκοψεν “Aoû τὰς | καταδύσεις αὐτῆς, καὶ 
ἐνέποησε πυρὶ ἐν τῷ χειμάῤῥῳ τῶν Κέϑρων. 
Ta “δὲ ὑψηλὰ οὐκ és 0e" πλὴν ñ καρδία 
“Aou ἦν τελεία LETO πυρίου πάσας τὰς 
ἡμέρας αὐτοῦ. Καὶ εἰσήνεγκε τοὺς xio- 
νας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ τοὺς κίονας αὐ- 
τοῦ εἰσήνεγκεν εἰς τὸν οἶκον κυρίου, ἆρ- 
γυροῦς καὶ χουσοῦς, : καὶ σκεύη. 

" Καὶ πύλεμος ἦν ἀναμέσον Aoa καὶ 
ἀναμέσον Βαασιὲ βασιλέως Ἰσραὴλ πάσας 
τὰς ημέρας αὐτῶν. 17 Kui ἀνέβη Ιαασιὶ 
βασιλεὺς Ισραήλ ἐπὶ Ἰούδαν, καὶ ὠκοδύ- 
μῆσε τὴν Papo, τοῦ μὴ εἶναι ἐκπορευύ- 
μενον καὶ εἰςποοευύμιενον τῷ Aog βασιλεῖ 
Ιούδα. 1" Καὶ ἔλαβεν "Aoû σύμπαν τὸ 
ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν τοῖς 
ϑησαυροῖς οἴκου κυρίου καὶ ἓν τοῖς νησαυ- 
ροῖς τοῦ οἴκου τοῦ eon καὶ ἔδωκεν 
αὐτὼ εἰς χεῖρας παίδων αὐτου, καὶ ἐξαπέ- 
στειλεν αὐτοὺς o βασιλεὺς Ao πρὸς υἱὸν 
4δερ viov Γαβερεμὰ υἱοῦ -αΞὶν βασιλέως 
Συρίας, τοῦ κατοικοῦντος ἐν Λαμασκῷ, λέ- 
yar Ἰν Διάϑου διαθήκην ἀναμέσον ἐμοῦ xul 

ἀναμέσον σοῦ, καὶ εἐναμέσον τ τοῦ πατρός µου 
καὶ τοῦ πατρός σου" ἰδοὺ ἐξαπέσταλκά σοι 
δώρα, ἀργύριον καὶ χουσίον. Δεῦρο, dta- 
σχέδασον τὴν διαθήκην σου τὴν πρὺς Βαιισιὲ 
βασιλέα Ἱσραήλ, καὶ ἀναβήσεται, ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
20 Καὶ ἤκουσεν υἱὸς "άδερ τοῦ βασιλέως 
“Aoû, xal ἀπέστειλε τοὺς ἄρχοντ ας των 
dus νάμεων τ αὐτοῦ ταῖς πύλεσι του ᾿σριθὲλ, 

καὶ ἐπάταξαν τὴν Air, τὴν Aav, καὶ τὴν 
*ABÈX οἴκου Maaya, καὶ πᾶσαν τὴν Ner- 


10. ΛΕΡ.: a. ανα) Maaya (item 13). li. 
Aod, 13. A* μη... ττοῦ Κέδρων. 44. A* ». 10. Bls 
αὐτῶν (ΑΡ: : αὐτῶ). 17. B': 'Ίλτα μα (A: Pentir, 
P: “Ῥααβὰ), 18. B'* σύμπαν, AP, # τοῖς. B. κ ol- 
AC κυρ. x, ἐν τ. 9. A* αὐτὰ à καὶ ἐξ αντονς. 
AP,: Taf ἐν ‘Pa σημα (Pi: “Pauuar), viov Aarh. 
19. pis ἄναμ. σον καὶ à άναμ. À: δώρο»... * Παασα, 
Γῇ τῆς δυνάμεως, ΑΕΙ: τῶν αὐτοῦ. A: (1. Air) 

Ναῖν, Bl: “Αδεὲμὰϑ καὶ πᾶσ, τ. Χεγράϑ. 


τ". Hélreu : » et quant à sa mère Maacha, il Të- 
loignà de là souveraine autorite, paree qu ‘elle avait 
lait nne idole pour aschérah ; il brisa son idole οἱ 
ilia brûla près du torrent do Cédron ». Septante : 
«il renvoya så mère Ana pourqu'elle ue fût pas wal- 
tresse, var elle avail fait une reunion dans son bois 
sacré, οἱ Asa détruisit ses refuges οἱ les brûla dans 


I Regum, XV, 10-20. 
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le torrent de Cédron », 
17. Afin que personne ne pút sortin ου 
côté d'Ara, roi de Juda. Hébreu : » 
mettre de sortir čt d'aller pres d'Asa, 
ΙΑ. A Bénaded. Seplante: » Au tits d'A 
dulsent ben et lisent r pour d à la fin du 


juadraginta et uno anno regná- 
Jerúsalem. Nomen matris ejus 
ha, filia Abéssalom. '! Et fecit 
ectum anteconspéctum Dómini, 
David pater ejus : !? et ábstu- ἡ 6,15 ὃν 
eminátos de terra, purgavitque ? 7 τν 1. 
tsas sordes idolórum, quæ fé- s reg, 14, 24; 
patres ejus. 13 [nsuper οἱ, Par 14 
ham matrem suam amóvit, ne 
rinceps in sacris Priápi, et in 


Servit 
Domino. 


2 


2 Par. 15, 16. 


i μ 18, 19, 
que specum ejus, et confrégit i 


lächrum turpissimum, οἱ com- 
t in torrénte Cedron : t4 ex- 3 Reg. 22, 41. 
9 2 Par. 15, 11, 
autem non äbstulit. Verumta- 
cor Asa perféctum erat cum 
ino cunctis diébus suis : 15 οἱ 
itea, quæ sanctificaverat pater 
“et voverat, in domum Dómini, 
entum et aurum, et vasa. 
SBellum autem erat inter Asa, et Bome 
asa regem Israel, cunetis diébus ®t asa. 
n. 17 Ascéndit quoque Báasa rex 2 Par, 15, 19 
"in Judam, οἱ ædificávit Rama, » par. 16,1. 
n posset quispiam égredi vel 
di de parte Asa regis Juda. 
i Tollens itaque Asa omne argén- _ rædnus 
aurum, quod remänserat in "rege. 
iris domus Dómini, et in the- 


rege 
Syrie 


i 
a ; ; ; - Νθ.; 
AUS servorum suorum : et misit 
Bénadad filium Tâbremon filii 
don, regem Syriæ, qui habitäbat 


... ς 
p: másco, dicens : 19 Fœdus est #6. 162 
i 


2 Par. 16, 5. 
e ette, et inter patrem meum 
em tuum : ideo misi tibi mú- 
argéntum et aurum : et peto 
ias, et irritum fåcias fœdus, 
abes cum Bäasa rege Israel, 
ecédat a me. 

“Arquiéscens Bénadad regi Asa, 
it principes exércitus sui in civi- 
5 İsrael, et percussérunt Ahion, 


nat Israel. 
2 Par. 16, 4. 
4 Reg. 16, 9. 


ΠΠύγβαπι Cénneroth, omnem scili-,2%: Ἰν *; 


| Sa mère, sa grand’mère. 

Aur sacrifices de Priape, n’est pas dans l'ori- 
i. — Bois sacré. Hébreu : Aschéra, simplement 
"16 la déesse Astarthé. — Il renversa sa caverne: 
tion de la Yulgate. Ce membre de phrase n’est 
Fans l'hébreu. — Dans le torrent du Cédron, au 
dst de Jérusalem. Voir la note 3, p. 906. 

Les hauts lieux. Voir la note sur Nombres, ΝΧΙ, 
l la ἤσητε de lH Rois, in, 4, p. 611. 

1 Ce qu'avait consacré son père, du bulin pris à 
Moan (11 Paralipomènes, x111, 19; xv, 18). — Qu'il 

; voué de sa propre victoire sur les Éthiopiens 
ο XIV, 19-15). -- Dans la maison 


III Rois, XV, 10-20. 


1-4 a et Israël (IEA R.XNEL—LV R.NVEE). — Ζο. 2 γα’). Asa rot de Juda (XV, 9-24). 


12,3; 19, 47. 
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Juda, régna; 10 οἱ il régna quarante 
et un ans dans Jérusalem : le nom de 
sa mère était Maacha, fille d'Abessa- 
lom. 1! Et Asa fit ce qui était droit en 
la présence du Seigneur, comme David 
son père; $° οἱ il chassa les efféminés 
du pays, et le purifia de toutes les 
souillures des idoles que ses pères 
avaient fabriquées. 13 De plus, il éloi- 
gna même sa mère Maacha, afin qu’elle 
ne fût pas préposée aux sacrifices de 


15, quem consecräverat : sub- 3 Reg. 14, 23; Priape, et à son bois sacré qu'elle 


avait consacré; et il renversa sa Ca- 


4 Reg. 23, 4. | verne, οἱ il brisa sa statue très obscène, 


et la brüla dans le torrent de Cédron : 
11 mais il ne détruisit pas les hauts 


2 Par 15, 18, | lieux. Toutefois le cœur d’Asa fut par- 


fait avec le Seigneur durant tous ses 
jours; '* il porta aussi ce qu'avait con- 
sacré son père, et qu'il avait voué dans 
la maison du Seigneur, de l'argent, 
de lor, et des vases. 

16 Or il y eut guerre entre Asa et 
Baasa, roi d'Israël, durant tous leurs 
jours. 47 Et Baasa, roi d'Israël, vint 
contre Juda et bâtit Rama, afin que 
personne ne půt sortir ou entrer du 
côté d’Asa, roi de Juda. 

18 C’est pourquoi Asa, prenant tout 
l'argent et l'or qui étaient demeurés 
dans les trésors de la maison du Sei- 
gneur et dans les trésors de la maison 


ris domus régiæ, dedit illud in 2 Par. 16, 2. du roi, les mit entre les mains de ses 
Reg. 4, 26. | serviteurs, et les envoya à Bénadad, 


fils de Tabremon, fils d'Ilézion, roi de 
Syrie, qui habitait à Damas, disant : 
19 « Ἡ y a alliance entre moi et vous, 
et entre mon père et votre père : c'est 
pourquoi je vous ai envoyé des pré- 
sents, de l'argent et de l'or, et je vous 

rie de venir; et de rendre vaine l'al- 
Ve que vousavez avec Baasa, roi d'Is- 
raël, afin qu'il se retire loin de moi ». 

20 Bénadad, écoutant le roi Asa, en- 


qui expus- | yoya les princes de son armée contre 


les villes d'Israël; et ils prirent d’as- 
saut Ahion, Dan, Abel maison de 


Man, et Abeldomum Mäacha, et a meg.15, 9. | Maacha, et Cennéroth tout entière, 


c'est-à-dire toute la terre de Nephthali. 


du Seigneur dépouillée par Sésae, II Rois, x, 26. 

46. Il y eut guerre, un élat d’hostilité, mais non 
une lutte et des combals permanents. 

47. Bätit, reconstruisit Rama, aujourd’hui er-Ram, 
au nord de Jérusalem. 

48. Les mil entre les mains. L'envoi de présents 
était la façon ordinaire de sollieiler nne alliance. — 
Bénadad. le premier roi de Damas de ce nom men- 
tionné dans la Bible. — Damas. Voir plus haut la 
nole sur ΧΙ. 2%. 

20. Ahion… Abel maison de Maacha. Voir la note 
sur IV Rois, xv, 26. — Dan. Voir Josué, X1x, 41. — 
Cennérolh. Voir la note sur Deutéronome, ΠΙ. 11. 
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νερὲν, ἕως πάσης τῆς γῆς Νεφθαλί. 3I Καὶ 
ἐγένετο, ὡς ἤκουσε 1} αασὰ, καὶ διέλιπε τοῦ 
οἰκοδοιιεῖν τὴν “Papi, καὶ ἀνέστρεψεν εἰς 
Θερσά. 31 Καὶ ὁ βασιλεὺς. ασ παρήγ- 
7ειλε παντὶ Ιούδα εἰς Ἐνακὶμ, καὶ αἴρουσι 
τοὺς λίϑους τῆς Papa, καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς 
& ἃ ᾠκοδόκκησε Bauot, καὶ -ᾠκοδόμησεν ἐν av- 


| 
τοῖς ὁ βασιλεὺς Aou παν βουνὸν Bevauir 


καὶ τὴν σκοπιάν. 3 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λό- 
yuv, Aoû καὶ πᾶσα ἡ δυναστία αὐτοῦ ἣν 
ἐποίησε, καὶ TOG πόλεις ἃς ᾠκοδόμησεν, ουκ 
idov tavta γεγραμμένα È ἐστὶν ἐπὶ βιβλίῳ λό-! 
γων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσι ν "Ιούδα; πλὴν 
ἐν τῷ καιρῷ του γήρως αὐτοῦ ἐπύνεσε τοὺς | 
πόδας αὐτοῦ. 21 Καὶ ἐκοιμήθη ᾿ασὰ μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ϑάπτεται μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πύλει Δαυὶδ na- 
τρὸς αὐτου. Καὶ βασιλεύει Ἰωσαφῶτ υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

25 Καὶ Ναβὼτ υἱὸς Ἱεροβοὰμ βασιλεύει 
ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν ἔτει δευτέρω τοῦ Aog fu- 
σιλέως Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραὴλ 
ἔτη δύο. 26 Καὶ ἐποίησε το πονηρὸν ἑνώ- 
πιον xv ίου, καὶ ἐπορεύθη | ἐν ddw του na- 
τρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐν ταῖς ἁιιαρτίαις αὐτοῦ 
αἷς ἐξήμαρτε, τὸν Ισραήλ. ? Καὶ nege- 
κάϑισεν αὐτὸν Βαασα υἱὸς Aya ἐπὶ τὸν 
οἶκον :Βελαὼν υἱοῦ Ayie, xui ἐχάραξεν αὐ- 
τὸν ἐν Γαβαϑ ὧν τῇ τῶν ἀλλοφύλων" καὶ 
Ναβὰτ καὶ πᾶς Ισραήλ. περιεκάνητο ἐπὶ 
Γαβαθωών. “à Kui ἐϑανάτωσεν αὐτὸν 
Βαασὰ ἐν ἔτει τρίτω τοῦ Aca viov Aoû 
βασιλέως Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν αντ αὖ- 
τοῦ. 9 Καὶ ἐγένετο ὡς ἐβασίλευσε, καὶ 
ἐπάταξεν ὅλον τὸν οἶκον “Ἱεροβοὼμ, καὶ οὐχ 
ὑπελείπετο πᾶσαν πνοὴν τοῦ Ἱεροβοὰμ, 
ἕως, τοῦ .ἐξολοῦ ρεῦσαι αὐτὸν κατὼ τὸ ῥημα 
κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ 
Ayd τοῦ Σηλωνίτου. 30 περὶ τῶν ἅμιαρ- 
Twy “Ἱεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, 
καὶ ἐν τῷ παροργισμῷ αὐτοῦ ᾧ παρώργισε 
τὸν κύριον ὅεον τοῦ Topan., ὃν Καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν λύγων Ναβὰτ καὶ πάντα ἃ ἐποίη- 


21. Αν καὶ διέλιπε. 99. AF (p. παντὶ) τῷ λαῷ. 
F: (1. εἰς ᾿Ἔνακὶμ) ἐν Axi. δν τῷ A: “Ραμμα. A+ 
ἐν αὐτοῖς οἱ Aoa. ,23. P,* 7. AP,: δυναστεία av 
τοῦ, καὶ πάντα & ἐποίησε, (A: ἐποίησαν) pre 
καὶ τ. πολ. ἃς ο«κοῦ. AP: βιβλίον... γήοονς. 
24. yt” μετὰ τών π. av. ο. ἐν n. A. AB'* 
πατρ. Α: ἐβασίλενσεν. 2 95. A: Λαδὰβ... ἐπὶ 
Ἴσρ. 9]. ἌΡ: τὸν οἶκον τοῦ Ἰσσαχαρ καὶ ο 
ξεν (sic P,) αὐτὸν ἐν Γαβαθων, A: προ» 
ἐν ἔτει τρίτῳ Aod βασιλέως. 29. ΑΡ 


Που à Thersa. nébreu:« demeura ως 
22. Que personne ne soil exempli. Scplante : 
Énacim (ils ont lu Dos pN) ». 


I Regum, XV, 21-31. 
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= Le Slor. 30. ΕΙ: (IM 
. 31. A: Δοδάβ. 


σύμπαντα 


53. Cependant dans le temps de sa eh 
tante :« ce n'est que dans te temps de p 

38. D'Asa, roi de Juda. Septant ia 
d'Asa, roi do Juda ». 


am Néphthali. ?! Quod cum 
sset Båasa, intermisit ædificäre 
Met revérsus est in Thersa. ne ανν 
x autem Asa núntium misit in ? Per: 16, 6. 
m Judam, dicens : Nemosit ex- 

tus: οἱ tulérunt lápides de Rama, 

"πα ejus, quibus ædificäverat 

“ct extrúxit de eis rex Asa Jua, 20, au. 
Bénjamin, et Maspha. 

éliqua autem ómnium sermó- viama 
Asa, οἱ univérsæ fortitúdines a=% 
et cuncta quæ fecit, et civitátes 
extrüxit, nonne hæc scripta z regim a. 
Libro verbórum diérum re- 

da? Verúmtamen in témpore ? 215: 16, 1. 
tútis suæ dóluit pedes. % Et τρις, 
ivit cum pâtribus suis, et se- 

est cum eis in civitáte David 
5 sui. Regnavitque }όδαρ]ιαί + πος. 22, 2; 
ejus pro eo. - 
adab vero filius Jeroboam reg- 1, παν 
Super Israel anno secüundo Asa “κ "srael 
is Juda : regnavitque super Is- 
lduóbus annis.?6 Etfecit quod 
lum est in conspéctu Dómini, et 3 Reg. 15, 34; 
lávit in viis patris sui, et in °? ° 7 
Cátis ejus, quibus peccáre fecit 


| 
Le 


2 Par. 16. 5. 


2 Par. 16, 14, 


3 Reg. 14, 20. 


lnsidiátus est autem οἱ Bâasa 2 Baasa 
AMhiæ de domo Issachar, et per- interrec- 
“cum in Gébbethon, quæ est ` 

s Philisthinórum : siquidem Na- 3 2e. 16, 15. 
tomnis Israel obsidébant Géb- 
n.*SInterfécitergo illum Bäasa 
0 tértio Asa regis Juda, et reg- 
pro eo. 3) Cumque regnässet, 
551{ omnem domum Jeróboam : 
misit ne unam quidem áni- 
de sémine ejus, donec deléret 
juxta verbum Dómini, quod lo- 
fúeratin manu servi sui Ahiæ 
nitis, 50 propter peccáta Jeró- 
m, quæ peccáverat, et quibus 
cáre fécerat Israel : et propter 
ctum, quo irritáverat Dóminum 
hm Israel. 

Réliqua autem serménum Na- 
Met Omnia quæ operätus est, 
(ne hæc scripta sunt in Libro 


3 Reg. 21, 22; 
14, 10, 


Ultima 
Nadal. 


21, 22 


1455. 


3 Reg. 


= Thersa. Voir plus haut la note sur ΧΙΥ, 11. 
Gabaa en Benjamin. Voir la note sur 1 Rois, 
.-- Maspha. Voir la note sur I Rots, vu, δ. 

Le Livre des actions. Voir plus haul la noie sur 
= Le règne d’Asa est raconté plus longuement, 
\ralipomèénes, XIV-XV1. 

A Il dormit avec ses pères. Asa s'était préparé 
É πι de son vivant (11 Paralipoménes, Χγι, 


l 


III Rois, XV, 21-31. 


Le acet Israël (ΕΕ. XII—IV R. XVII). — 70. 
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° (b! ). Nadab roid’Israël CXV,25-32). 


2 
- 


#1 Ce qu'ayant appris, Baasa cessa de 
bâtir Rama, et revint à Thersa. 32 Or 
le roi Asa envoya un messager dans tout 
Juda, disant : « Que personne ne soit 
exempté ». Et on emporta les pierres de 
Rama et les bois avec lesquels Baasa 
avait bâti, et le roi Asa cn construisit 
Gabaa en Benjamin, et Maspha. 

29 Mais le reste de toutes les actions 
d'Asa, tous ses traits de courage, tout 
ce qu'il fit, et les villes qu'il bâtit, 
n'est-ce pas écrit dans le Livre des ac- 
tions des jours des rois de Juda ? Cepen- 
dant dans le temps de sa vieillesse, il 
souffrit de ses pieds; ?* et il dormit 
avec ses pères, et il fut enseveli avec 
eux dans la cité de David son père. Et 
Josaphat, son fils, régna en sa place. 

25 Or Nadab, fils de Jéroboam, ré- 
gna sur Israël la seconde année d’Asa, 
roi de Juda; et il régna deux ans sur 
Israël. 56 Et il fit ce qui est mal en la 
présence du Seigneur, et il marcha 
dans les voies de son père et dans les 
péchés par lesquels il fit pécher Is- 
raël. 

27 Mais Baasa, fils d’Ahias, de la 
maison d’Issachar, lui tendit des em- 
bûches et le tua près de Gebbethon, 
qui est une ville des Philistins; vu 
que Nadab et tout Israël assiégeaient 
Gebbethon. 33 Baasa tua donc Nadab, 
et il régna en sa place, la troisième 
année d'Asa, roi de Juda. 9 Et lorsque 
Baasa fut devenu roi, il tua toute la 
maison de Jéroboam : il n’en laissa 
pas même une seule âme de sa race, 
jusqu’à ce qu'il l'eût exterminée, selon 
la parole que le Seigneur avait dite 
par l'entremise de son serviteur Ahias, 
le Silonite, Ὁ à cause des péchés que 
Jéroboam avait commis et par lesquels 
il avait fait pécher Israël, et à cause du 
péché S lequel il avait irrité le Sei- 
gneur Dieu d'Israël. 

31 Mais le reste des actions de Nadab, 
et tout ce qu'il fit, n`est-ce pas écrit dans 
le Livre des actions des jours des rois 


b) Rois d'Israël, XV, 25—XVI, 28. 
b1) Nadab rol d'Israël, XV, 23-32. 


27. De la maison, de la tribu d’Issachar. — Gebbe- 
thon, ville lévitique de la tribu de Dan, dont les Pki- 
listins s'étaient emparés. 

29, Pas même une seule äme. L’extermination fut 
complète. Baasa les fit tous périr sans distinction 
d'âge ni de sexe. 


702 I Regum, XV, 32 — XVI, 9. 
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σεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐν 
βιβλίῳ λύγων τῶν ἡμερων τοῖς βασιλεῦ- 
σιν Ἰσραήλ; [7 Καὶ πόλεμος ἦν ἀναμέσον | 


μες” m p972 oiy 
Aog καὶ ἀναμέσον Ῥαασὰ βασιλέως δω ο HS 
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ἈΠ δρ or 
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RAT πΏπ ΠΡΙ 129189) 


per πάσας τὰς ἡμέρας αὐτῶν.] Ce ποτ ME 
3 Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ τοῦ Aoû βα- 

σιλέως Ιούδα; βασιλεύει Buuod υἱὸς Ayu 
ἐπὶ Ισραήλ ἐν Θερσᾷ εἴκοσι καὶ τέσσαρα 
ἔτη. jä Kei ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
κυρίου, καὶ ἐπορεύϑη ἐν odo Ἱεροβοὰμ | !υἱοῦ 
ο.” , καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ὡς 

΄μαρτε τὸν Ισραήλ. 
wv κ. Καὶ ἐγένετο λύγος κυρίου ἐν yergi | 
“Joù vioù Arari, πρὸς pan * νυν] ὧν 
ὕψωσα σε ἀπὸ της γης. καὶ E wru σε ἡγού- | . κίε on 
μενον ἐπὶ τὸν ie Ἰσραὴλ, Ἢ 13 Νὴ 4 ὋΝ “in 727 
ρεύϑης ἐν τῇ ὁδῷ Ἱεροβοὰμ, καὶ εξή jH UOTE | UN w rtk RTE 
τὸν λαόν µου τὸν ᾿Ισραὴλ, τοῦ παρορ ἴσαι y E 3 an 
µε ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν, ἰδοὺ ἐγώ ἐξε- 2 2 Παν 9871779 
γείρω͵ ὀπίσω [Βαασὰ καὶ ὄπισθεν του οἴκου pgm 772: ΠΟΠ Ἐν ἴδ» 
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τι τῃ 


εν TENNIS NOTE ADN > 
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αὐτοῦ, καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς τὸν οἷ- Tru er Êre ο 
zov Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ni ufar. å Tov τεῦνη- | 29755 ΟΝ ΣΝ NE! 
κότα τοῦ Buuog ἐν τῇ πόλει καταφάγον- Ngaa τν ΧΙ 
ταν αὐτὸν οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα Sorn E 0229 7995 onsi 
αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ καταφάγονται αὐτὸν ΠΣ IPEN inm {τ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ τὰ λοιπὰ RTS Pa ^ e 
τῶν λόγων Βαασὰ καὶ πάντα ἃ ἐποίησε, 5 5? Niet Πρι 1027742 ΞΖ 
καὶ ui δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταύτα miwa 5 ne mobs 
γεγραμμένα, èv βιβλίω λύγων τῶν ἡμερῶν 7 #77 
τῶν βασιλέων Ισραήλ; Καὶ Exon? n T An" DASI Ὦ 
Ῥαασὰ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ϑά- | ame ο 
πτεταν ἓν Θερσᾷ, καὶ βασιλεύει ᾿Ηλὰ τἱὸς το ΝΣ ο LE y mop τΗΙ 
αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 1 Καὶ ἐν χειρὶ Tov 290) τα wM Ses-ss o zpi 
υἱοῦ Avari ἐλάλησε κύριος ἐπὶ [Βαασὰ md | πο. - LR, 
ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, πάσαν τὴν κακίαν ἣν Ἶ 5 ΝΟΣ NUE 23571 12 
ἐποίησεν ἐνώπιον κυρίου, του 7140007 ίσα | men she sgn 
αὐτὸν ἐν τοῖς «ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ Sè  ” τ. ο, 
τοῦ εἶνει κατὰ τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ, καὶ | 235 H ay 72 B3 
ὑπὲρ τοῦ narika αὐτόν. NÈ wie ΓΡ 
8 Καὶ Ἠλὰ υἱὸς Βαασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ KZ 27 >X D: ITS 
Ἰσραὴλ δύο ἔτη ἐν Θερσᾷ. "Καὶ συνέ- | “τὸ N πρ 29 byy 
στρεψεν ἐπ᾽ αὐτὸν Ζαμβρὶ Ò ἄρχων τῆς |... κ; s mi 2 
ἡμίσους τῆς ἵππου, καὶ αὐτὸς ἦν ἐν Θερσᾷ πω» 35 22272 : αλλ κ. 
31. P,* ἐστὶν, F: τῶν βασιλέων. 32 *BEP, (+ ΟΝ 227 D2294 ΠΡ Mit 
AF). A: a. arap.) μεταξὺ (bis). 33. D'* τὸ σα, i 
AP,t (Pas ἐπὶ) πάντα. 34. A* αὐτδ. — 1. A: ; 
Mra. FPE (in f.) λέγων. 2. A: (1. λαόν) δοῦ]όν. | «νος = κοῦ ον 5 
Αἴ» (a. Ίσρ.) τὸν. 3. T: y D .. ὀπίσω τοῦ | ss? 4 pie ER a ar 
οἴκου αὐτοῦ κακά. 4. ΑΧ αὐτὸν. 5. A: (1. ἃ) ὅσα. | NS ma Son “Ὁ ΠΝ 
Α: οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ. 6. APT (in my | cédé ' rh ΠΕ y 
ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔτει βασιλέως Aod (P,: τον Aod | ND 1 SOUNDS 512072 
βασιλέως, Ιούδα). 7 AP: ee + PT (Ρ. | Re nn. pe 
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εἶναι) αὐτὸν. AP: mdee ὁ οἶκος. 8. AF: Ær τῷ SNA - 


ἕκτῳ καὶ εἰκοστῷ. ἔτει (At ἐπὶ το) ‘Aoû βασιλέως 
)[ούδα Mid “ios Ἠαασα. 9. ὃν: èp ἑαντὸν. At (a. | Ζαμβρὶ) τιαῖς evrov (P.t τους nes + 5 


32 Ce versel manque dans les Septante; nous le Seigneur, l'asantirrité par les murros ο 
reproduisons d'apres la Polyglotte de Complute. en se rendant semblable à la maison di 
B C'est pourquoi le Seigneur te fit nydrir 
XVI. 7. Méliren : « car le Seigneur avait adressé la Ν. La ringt-siriéme année d Asa, ni 
parole à Jolm, its d'Anant, contre Baasa οἱ contre sa que dans les septante. 


maison, å cause du mal qu'il avait fait aux Yeux du 


borum diérum regum Israel ? 
itque bellum inter Asa, et Báasa 3 πες. 15, ιο. 
im Ísrael, cunctis diébus eórum. 


3 A ‘rti X ] - D?) Maass 
| \nno tértio Asa regis Juda, reg D νε 
| 


it Bâasa filius Αλία, super om- 
1 Israel, in Thersa, viginti quá- 


r annis. 34 Et fecit malum coram * 155: 15, 51; 


14, 17; 


nino, ambulavitque in via Jeró- '®® 73 

m, et in peccátis ejus, quibus 

care fecit Israel. 

WE. ! Factus est autem sermo Jehu 
adsersus 


mini ad Jehu filiam Παπαπὶ con- “regem 
Båasa, dicens : ? Pro eo quoq P"oPhetat. 
iltávi te de púlvere, et pósui te du- ; reg. 16, ; 
n super pópulum meum Israel, tu ? P=. 16, 7. 
em ambulásti in via Jeróboam, et 
᾿ἆγο fecisti pópulum meum Ís- 
ut me irritáres in peccátis eó- 
:3 ecce, ego ἀόππείατη posterióra 
sa, εἰ posterióra domus ejus : et 5 Beg. 14. 10; 
m domum tuam sicut domum ο ο 
boam filii Nabat. * Qui môrtuus 3 reg. 1, 11; 
erit de Bäasa in civitáte, cómedent *” ™* 
m canes : et qui mórtuus fúerit ex 
Min regióne, comedent eum vólu- 
es cæli. 
» Réliqua autem sermonum Bäasa 
quæcümque fecit, et prælia ejus, 
ane hæc scripta suntin Libro ver- 
um diérum regum Israel? 6 Dor- 
ergo Bäasa cum pâtribus suis, 
ltusque est in Thersa : et reg- 
t Ela filius cjus pro eo. 
Cum autem in manu Jehu filij aui Jebu 
“Ἡ . ͵ . . iuterficit. 
mani prophétæ verbum Dómini 
tum esset contra Bäasa, et contra 
num ejus, et contra omne malum 
od fécerat coram Dómino, ad ir- 
ändum cum in opéribus mánuum 
um, ut fieret sicut domus Jeró- 
am : ob hanc causam occidit eum, 
30 est, Jehu filium Hanani, prophé- 


. 
. 


3 Τομ. 15, 37, 


Ultima 
Baas, 


2 Par. 16, 1. 


3 Reg. 15, 33. 


3 Reg. 15, 1- 
3 Par. 19, 3. 


; LR Ἱς 93) ΕΙ 
Anno vigésimo sexto Asa regis ο λσια 


da, regnävit Ela filius Báasa su- 3 Reg. 16, 6 
Israel in Thersa duóbus annis. iem 


quem 


+ ο bellis 
ὃ Et rebellávit contra eum servus Zara 
us Zambri, dux médiæ partis équi- ο 28", 


h Le Livre des actions. Voir plus haul la note sur 


b?) Baasa roi d'Israël, XV, 33 — XVI, 7. 


1. Hanani, sans doute le mème qui fut 
ISOnné par Asa (II Paralipoménes. XVI, 7-10). 

} Les chiens. Voir la note sur UI Rois, χιν. 41. — 
ταις du ciel. Voir la figure de1 Rois, τν], Δι, 


l 


9, 

Baasa poùr ce motif même le tua, c'est-à-dire 
u, fits d'Hanani le prophète. Ces derniers mols 
IL ajoutés par la Vulgale qui change ainsi le sens 
“Lorisinal dans lequel il sagit du meurtre de la 


III Rois, XV, 32 — XVI, 9. 


uda et Esraël(IIER.NII—-IVR.NVII).—7.2 (62). Baasa roi d'Israël(XV,23-XVL7). 
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d'Israël? 3 Et il y eut guerre entre Asa 
et Baasa, roi d'Israël, durant tous leurs 
jours. 

33 La troisième année ἆ Αρα, roi de 
Juda, Baasa, fils d'Alias. régna sur 
tout Israël à Thersa pendant vingt- 
quatre ans. δ! Et il fit le mal devant le 
Seigneur, et il marcha dans la voie 
de Jéroboam et dans les péchés par 
lesquels il avait fait pécher Israël. 

XVI. ' Or la parole du Seigneur fut 
adressée à Jéhu, fils d Hanani, contre 
Baasa, disant : ? « Quand je tai élevé 
de la poussière, et je t'ai établi chef sur 
mon peuple Israël, toi au contraire, tu 
as marché dans la voie de Jéroboam, 
et tu as fait pécher mon peuple Is- 
raël, pour m'irriter par leurs péchés 
3 voilà que moi, je moissonnerai la 
postérité de Baasa et la postérité de 
sa maison, et je ferai de ta maison 
ce que j'ai fait de la maison de Jéro- 
boam, fils de Nabath. + Celui de la 
race de Baasa qui mourra dans la ville, 
les chiens le mangeront, et celui qui 
mourra dans la campagne, les oiseaux 
du ciel le mangeront ». 

ὃ Mais le reste des actions de Baasa, 
et tout ce qu'il fit, et ses combats, 
n'est-ce pas écrit dans le Livre des ac- 
tions des jours des rois d'Israël? 
5 Baasa dormit donc avec ses pères, et 
il fut enseveli à Thersa; et Ela son fils 
régna en sa place. 

1 Mais lorsque par l'entremise de Jéhu 
le prophète, fils d'Hanani, la parole du 
Seigneur eut été adressée contre Baasa, 
contre sa maison, et contre tout le mal 
qu'il avait fait devant le Seigneur, pour 
l'irriter par les œuvres de ses mains, 
afin que sa maison devint comme la 
maison de Jéroboam, Baasa pour ce 
motif même le tua, c'est-à-dire Jéhu, 
fils d'Hanani le prophète. 

8 La vingt-sixième année d’Asa, roi 
de Juda, Ela, fils de Baasa, régna sur 
Israël à Thersa pendant deux ans. 

9 Mais son serviteur Zambri, chef 
de la moitié de sa cavalerie, se révolta 


maison de Jéroboam. Cette action est reprochée à 
Baasa comme un crime, quoiqu'il eùt élé l’instru- 
ment providentiel du châliment infligé par Dieu à 
l'idolälrie de Jéroboam. parce qu'il y avait élé 
poussé , non par un molif religieux, mais par ambi- 
tion personnelle. 


b3) Èla roi d'Israël, XVI, 8-14. 


8. Thersa. Voir plus haut la note sur xiv, 17. 

9. La moitié de sa cavalerie. Les nombreux chars 
de guerre construils par Salomon se trouvaient 
disséminés dans diverses villes d'Israël; sans doute 
que la moilié se trouvail à Thersa, la capilale. 
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[A TA -- M 20) ~ ~ » 
πίνων, μεϑύων ἐν τῷ οἴκῳ “σᾶ του οἶκο- 
νόμου ἐν Θερσᾷ. ' Καὶ εἴσηλνε Ζακβοὶ, 
καὶ ἐπάτιχεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν av- 
τὸν, καὶ ἐβασίλευσεν arr αὐτοῦ. '' Καὶ 
ἐγενήϑη ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν, ἐν τῷ 
καϑίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ϑρύνου αὐτοῦ, ': καὶ 
να < a . Î B Ν ` Ν 
ἑπάταξεν υλον τὸν οἶκον Βαασα, κατα το 
ga A 9 # ΄ D αν 4 
ῥῆμα ὃ ἐλάλησε κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον Bue- 
σὰ, καὶ πρὸς ο τὸν προφήτην, "3 περὶ 

- n] € - s 4 2 4 - 
πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν Buaou καὶ Hia τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἑξήμαρτε τὸν ᾿Ισραὴλ, τοῦ 
παροργίσαι κύριον τὸν ϑεὸν Ισραήλ ἐν τοῖς 

ῃ ιδ. 44 ο κ 4 $ me. # 
ματαίοις αὐτῶν. ‘1 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λό- 
γων "Hit ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα ye- 
γοαιμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 
[η F, t ad 

15 Καὶ Zuaßol ἐβασίλευσεν ἐν Όερσα 

ε , « ` ` cm 
ἡμέρας ἑπτά" καὶ ἡ παρεμβολὴ Ισραήλ ἐπὶ 

+ bJ . a 
Γαβαϑών τὴν τῶν ἀλλοφύλων. “Καὶ 
ἤκουσεν ὃ λαὸς ἐν τῇ παρεμβολῇ, λεγόντων" 
+ r τ η 5 . 
Συνεστράφη Ζαμβρὶ, καὶ ἔπαισε τον pu- 

ee » 
olu. Καὶ ἐβασίλευσαν ἐν ᾿Ισραὴλ τὸν 
` € ad -ὄ 
᾿αμβοὶ τὸν ἡγούμενον τῆς στρατιᾶς ἐπὶ Io- 
» Le 3 # bi - ~ 
ραήλ. ἐν τῇ ἡμέοᾳ ἐκείνῃ ἐν τῇ παρεμβολῃ. 
Di 2 ~ i ' 
"7 Καὶ ἀνέβη Aufo καὶ πας Ισραηλ. μετ 
αὐτοῦ ἐκ Γαβαϑωῶν, καὶ περιεκέϑισαν ἐπὶ 
Θερσᾷ. '3 Καὶ ἐγενήθη, ὡς εἶδε Ζαμβρὶ 
, 3 ^ 
ὅτι προκατείληπται αὐτοῦ ἢ πόλις, καὶ πο- 
LA - N - 
ρεύεται εἲς ἄντρον τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, 
, 3 ον 
καὶ ἐνεπύρισεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ βα- 
> Cs - 
σιλέως, καὶ ἀπέθωνεν 9 ὑπὲρ τῶν ἁμαρ- 

- 3 - r à ~ 

τιῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησε, τοῦ ποιῆσαι τὸ 
͵ , - 3 ο 

πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, πορευθῆναι ἐν ὁδῷ 

. [1 Led \ - € 

“Περοβοὰμ υἱοῦ Naper, καὶ ἐν ταῖς ἅμαρ- 
τίαις αὐτοῦ ὡς ἐξήμαρτε τὸν Ισραήλ. 
30 K A ` λ bj ae 4 r ` 4 . 
αἱ τὰ λοιπὰ τῶν λύγων Zuufoi καὶ τὰς 

# > ~ A - - 
συνάψεις αὐτοῦ ἃς συνῆψεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 


9. A: (1. Roa) Agoa. 10. AEF (p. αὐτὸν) ἐν 
ἔτει εἰκοστῶ καὶ ἑβδόμῳ Aok τοῦ βασιλέως ᾿Ιονδα. 
41. A* Καὶ ἐγενήθη αὐτὸ». 12. ΑΕ! (p. Bac- 
σά pr.) καὶ οὐ κατέλιπεν (A: οὐχ ὑπέλειπεν) cv- 
τῷ οὐροῦντα πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ τοὺς ονγγε- 
νεῖς (A: ἀγχιστεῖς οὐτά)ι καὶ ἑταίρονς αὐτοῦ. Καὶ 
ἐξωλόθρενσε Ζαμβρὶ ὅλον τὸν οἶκον Βαασά. Pit 
(p. ῥῆμα) κνρίον οἱ Κ κύριος. AP,: ‘nou. 19. A: 
οὗ ἥμαρτον καὶ ὡς ἐξήμαρτον. A: κύρ. I. τοῦ Tog. 
καὶ. 14. AP (a. à) καὶ πάντα. 15. AF: (in.) 
Ἔν τῷ εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει (ΑἹ τὸ) "Aoû pa- 
σιλέως ᾿Ιούδα ἐβασίλενσε Ζαμβρὶ ἐν Θερσα. A: (|. 


τῷ) τὴν 46. ἵν. Ql- oe. Dr) Ἱπονσαδὴμ, AP | 
La 


Ζαμβρὶ (sic infra). 18. AP,+ (p. βασιλ. sce.) 
πυρὶ. 19. AF (a. πορενϑ.) τὸ. P,: (1. ταῖς) ma- 
σαις. A: (1. ὡς ἐξήμ.) αἷς ἐποίησεν, 


15. La vingl-septitime année d'Asa, roi de Juda, 
manque dans les Scptante 

18. Entra dans le palais. Septante Mith 
daus l'antre de la maison du roi». 


: « alla 


I Regum, XVI, 10-20. 
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15. Dans da voie de Jéroboan. Les Seplante 
tent: « tils de Nabat », i 

90. De ses embùches et de κα tyrannie. 
« οἱ des engagements qu'il livra ». 


at autem Ela in Thersa bi- 
t temuléntus. in domo Arsa 
Thersa. '° Irruens ergo 
percüssit et occidit eum, 
vigésimo séptimo Asa regis 
regnävit pro eo. '! Cumque 
isset, et sedisset super solium 
pércüssit omnem domum Βάα- 
non dereliquit ex ea mingén- 
' parietem. et propinquos et s πος. 
6 ejus. 17 Delevitque Zambri ι reg. 
m domum Báasa, juxta verbum 

li, quod locútus fúerat ad Báa- 3 πες. 
i manu Jehu prophétæ, 3 prop- 
anivérsa peccáta Báasa, οί 
Ela filii ejus, qui pec- 
unt, et peccáre fecérunt Israel, 
jcantes Dóminum Deum Israel 
nitátibus suis. 

Réliqua autem sermonum Ela, 
nia quæ fecit, nonne hæc scrip- 
nt in Libro verbórum diérum 
m Israel? 

inno vigésimo séptimo 
luda, regnávit Zambri septem 
s in Thersa : 
ébat Gébbethon urbem Philis- 7; 


3 Reg. 15, 33; 
20, 16. 


4 Règ. 9, 31. 


Zambri 
domum 
Baasa 
delet. 


3 Reg. 15, 29. 


14, 10; 


21 
35. 33. 


16, 8. 


Ultima 
Ela. 


Asa re Jop am- 


ri rex 
Mia 


Zambri, et occidisse regem, 

i regem omnis Israel Amri, 

at princeps militiæ super Is- 

in die illa in castris. 

Ascéndit ergo Amri, et omnis ab Ami 
1 cum eo, de Gébbethon, et ob- +e necat 
nt Thersa. k Videns autem 3 reg. 16, 15 
ri ri quod expugnánda esset civi- 
réssus est palátium, et suc- 
t 56 cum domo régia : et mór- 
est ‘ in peccätis suis, quæ 
verat fäaciens malum coram 
“mino, οἱ åmbulans in via Jeró- 
et in peccáto ejus, quo fecit 
e Israel. 

éliqua autem sermónum Zam- 
t insidiárum ejus, et tyránnidis, 


Ulma 
Zambri. 


ant contre une muraille. Voir la note sur 
Χαν, 22. — Ni ses proches, ni ses amis. Zambri 
lus cruel que ne l'avait été Baasa. 

s. C'est un des noms que l’Écrilure donne 


Livre des actions. Voir plus haut la note sur 


BIBLE POLYGLOTTE — T., ΙΙ. 


III Rois, XVI, 10-20. 


et Israël GII R.A I—IV R. XVII). 1p. 55 (bèi). Etla et Zambri (ΧΙ, 6-50}. 


porro exercitus ; keg. 15, 33, 


πι. '¢ Cumque audisset rebel- 3 Bes. 16, 9. 


3 Reg. 14, 10. 
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contre lui. Or Éla était à Thersa bu- 
vant et ivre, dans la maison d’Arsa, 
gouverneur de Thersa. t° Zambri donc 
se jetant sur lui, le frappa et le tua 
la vingt- -septième année d’Asa, roi de 
Juda, οἱ il régna en sa place. 1! Et 
lorsqu’ il fut roi et qu'il fut assis sur 
son trône, il tua toute la maison de 
Baasa, etil ne laissa d’elleaucunurinant 
contre une muraille, ni ses proches, ni 
ses amis. 17 Ainsi Zambri détruisit 
toute la maison de Baasa, selon la pa- 
role que le Seigneur avait dite à Baasa 
par l'entremise de Jéhu le prophète, 
13 à cause de tous les péchés de Baasa 
et des péchés d'Éla son fils, qui avaient 
péché et fait pécher tout Israël, provo- 
quant le Seigneur Dieu d'Israël par 
leurs vanités. , 

14 Mais le reste des actions d’Ela, οἱ 
tout ce qu'il fit, n'est-ce pas écrit dans 
le Livre des actions des jours des rois 
d'Israël? 

15 La vingt-septième année dď'Asa, 
roi de Juda, Zambri régna pendant 
sept jours à Thersa : or Tarmée d'Is- 
raël assiégeait Gebbethon, ville des 
Philistins. 16 Et lorsqu'il eut appris 
que Zambri s'était révolté et avait tué 
le roi, tout Israël se donna pour roi 
Amri, qui était prince de la milice d'Is- 
raël, et en ce jour-là dans le camp. 

17 Amri monta donc, et tout Israël 
avec lui, de Gebbethon, et ils assié- 
geaient Thersa. *# Or Zambri, voyant 
que la ville allait être prise d'assaut, 
entra dans le palais et se brüla avec la 
maison royale : et il mourut 1} dans 
ses péchés qu'il avait commis, faisant 
le mal devant le Seigneur, et marchant 
dans la voie de Jéroboam et dans le 
péché par lequel il avait fait pécher 
Israël. 

20 Mais le reste des actions de Zam- 
bri, de ses embüûches et de sa tyran- 


03) Zambr! roi d'Israël, XVI, 15-20. 


45. Gebbethon. Voir plus haut la note sur xy, 27 

46. Tout Israël, c’est-à-dire toute l’armée que com- 
mandait Amri. 

47. Monta de la plaine des Philistins au pays mon- 
lagneux d’'Ephraim. 

48. Le palais. Le sens de l’hébreu parait être la 
citadelle de sa résidence royale. 


45 
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γεγραιιμένι ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡειερῶν 
τῶν βασιλέων Ἰσρωηλ; 5 Tors μεφίζ era 
- Ἂν kd ’ 
ú λαὺς Topaji ἥμισυ του λαου γίνεται 
ἐπίσω Θαμνὶ υἱοῦ 1 ωνὰν τοῦ βασιλεύσει 
εὐτῦν, καὶ τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω 
a 4 Ἂ 2 

"μβρ. 33 Ὁ huis ὁ ὧν ὀπίσω Zuho 

, 4 3 - 
ἐπερεκράτησε τὸν λαὺν ὀπίσω Oui υἱοῦ 
Lorat. Καὶ ἀπέθωνε Θαμνὶ καὶ ᾿Ιωρὰμ ὁ 

a - - ~ 3 
ἰδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνω, καὶ 

s . A 
ἐβασίλευσεν ᾿Αμιβοὶ μετὰ Θωμινί. 

53 ν τῷ ἔτει τῷ τριακοστῷ καὶ πρώτω 

~ 2 
τοῦ βασιλέως Aod, βασιλεύει Aupo ἐπὶ 
Ισραήλ δώδεκα ἔτη ἐν Θερσῷ βασιλεύει 
ἐξ ἔτη. 3 Καὶ ἐκτήσατο Aufoi! τὸ ὄρος 

9 Ἔν κ - -Ἔ 
τὸ Νεμηρὼν παρὰ Σειὴο 'τοῦ κυρίου τοῦ 
ὄρους! ἐν δύο ταλάντων ἀργυρίου" καὶ (ὐκο- 

v 
δόμησε τὸ ὄρος, καὶ ἐπεκάλεσαν τὸ ὄνομα 
τοῦ ὄρους οὗ ᾠκοδόμησεν ἐπὶ τῷ ὀνύματι 
- ~ y + 
Σειὴρ τοῦ κυρίου του 09016, Σεμηρών. 
35 Καὶ ἐποίησεν *Aufoi τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
Q € 
κυρίου, καὶ ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς 
sw - 
γενομένους ἔμπροσθεν αὐτοῦ, “δ καὶ èno- 
ρεύθη ἐν πάση ὁδῷ “Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Nafar, 
καὶ ἐν ταῖς ἁμαοτίεις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτε 
τὸν Ἰσραὴλ, τοῦ παροργίσαι τὸν κύριον 
ϑεὸν Ισραήλ ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν. 
37 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων “Αμιβρὶ καὶ 
πάντα ἃ ἐποίησε, καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία av- 
ge 2 >] ` a , 3 ’ 
τοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµένα ἐν βιβλίῳ 
λύγων τῶν ἡμέρων τῶν βασιλέων Ισραήλ; 

LOD , ` 4 Le 4 
28 Καὶ ἐκοιμήθη AufBoi µετά των πατερων 
αὐτοῦ, καὶ ϑάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ βα- 

, 3 4 € εν 3 ” 2 , $ 3 ee 
σιλεύει "Ayuuf ο vioc αυτου urt αὐτου. 

1 Καὶ ἐν τῷ ἐνιαντῷ τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ ᾿αμ- 
Bet, βασιλεύει Ἰωσαφὰτ vios Aod ἐτῶν τριάκοντα 
καὶ πέντε ἐν τῇ βασιλεία αὐτοῦ, καὶ εἰκοσιπέντε ἔτη 
ἐβασίλενοεν ἐν “Ἱερουσαλήμ. Καὶ ὄνομα τῇ: y- 
τρὸ; αὐτοῦ Γαζονβὰ, ϑνγάτηρ Šeki. Καὶ èto- 
ρεύϑη ἐν τῇ ὁδῷ Aok τοῦ πατρὸς αὐτοῦι καὶ οὐκ 
ἐξέκλινεν ἐπ᾽ αὐτῆς, τοῦ ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 
κυρίον, {Πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆραν: ἔννον ἐν 
τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐϑυμίων, Καὶ ἃ συνέθετο Ἰω- 
σαγὰτ μετὰ βασιλέως Ισραήλ, καὶ πᾶσα ἡ Jura- 
ὄτεία ἣν ἐποίησεν καὶ οὓς ἐπολέμησεν, οὐκ ἰδοὺ 
ταῦτα γεγραµιµένα ἐν βιβλίω λόγων τῶν ἡ μερῶν 
τῶν βαοιλέων Ἰούδαι Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν σνμπὴο- 
κῶν ἃς ἐπέθεντο dr ταῖς ἡ μέραις Aoa τοῦ πα- 
τρὸ; αὐτοῦ ἰξῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ βασιλεὺς 

sd 2 » Δ 
οὐκ ἦν ἐν Συρία Ναοίβ. Καὶ ὁ βασιλεὺς Iw- 

` = » , 3, π 
vapur ἐποίησε ναῦν εἰς Θαροὶ; πορεύεσθαι εις Ξω- 


na λε. μα t ~ à 4 

39ἐν ἔτει δευτέρω τοῦ ᾿Ιωσαγὲτ βασι- 

ΠΠ; 2 n) 2 f. NT «ν.δ s ῃ 
λέως Ἰούδα, "Ayuuf υἱὸς ᾿αμβοὶ ἐβασίλει- 
sn © 4 a F , LA 4 , 
σεν ἐπὶ ᾿Ισριωὴλ èr Σαιιαφεία εἴκοσι καὶ δύυ 
30 K η ΠΝ . 5 ΝΠ ` ` 
ETN). ai ἐποίησεν Ayuuÿ to norņgor 


#8, Comparer l'addition que les Septante font à ce verset au chap. xxu cl-dessous ÿ, 1 4 90. 


I Regum, XVI, 21-30. 
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5.5 pre LA 


pie ἐπὶ τὸ yevoior καὶ οὐκ ἐπορεύθη, or 
τρίβη ἢ νανὺς ἐν Γασιὼν Γαβέρ. Tore εἰ 
βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφάτ' ᾿Ἔδαποστε 
παῖδάς σου καὶ τὸ παιδάρια μον ἐν τ 
οὐκ ἐβούλετο Ἰωσαφατ. Καὶ ἔχοι 

pàr μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦν καὶ Janter 
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει «Πανίδ. Ra 
σίχενσεν ᾿Ιωρὰ μ vid; αὐτοῦ ἀντ᾽ avrov". 


ῬΧΤΌΤ ΟΡ hoy ὝΦΣῚΣ 
NON? πο nyoa 9.929 ΠῚ 
ὝΦΣ 18 2NTS 7290 ΠΠ Ἢ 
npg miiy IE ΣΝῪ 
sy ὝΩΣΣ NN Έτη 
mn 96.» 


v. 34. 5522 


hæescripta sunt in Libro ver- 
| diérum regum Israel? 

bunc divisus est pópulus Is- 
duas partes : média pars 
sequebátur Thebni filium 
sut constitúeret eum regem: 
a pars Amri. 33 Præváluit ο ο 
Mpopulus, qui erat cum Amri, 

o qui sequebätur Thebni filium 
h: mortuúsque est Thebni, et 
at Amri. 

inno trigésimo primo Asa re- 
da. regnávit Amri super Ís- 
iódecim annis : in Thersa reg- 
sex annis. 3! Emitque montem κα. 1. 
πο a Somer duóbus taléntis 
i: οἱ ædificávit eum, et vocä- 
men civitátis, quam extrüxerat, 
Semer dómini montis, Sa- 
a. 35 Fecit autem Amri ma- ο 


h°) 


3 Reg. 16, 1 
5. 


it ante eum. “ὁ Ambulavitque 


um pätribus suis, et sepültus 
cri : regnavitque Achab 
us pro eo. 


ἀκολουθῶν E; -ἐκολονϑήσας) τῷ Ζαμβρὶ, 
ο λαὸς ὃ ὧν ὀπίσω Θαμνὶ, καὶ, 93, ΑΕ: 

t βασιλέως Ἰούδα. 94. A: Ἐμερών. B êr. 
pour. DAT (p. νε τη. 97. A: οὐχὶ 
D: A: ἐβασίλευσεν, A* (hoc loco) Καὶ ἐν 


b5) Thebni et Amri, XVI, 21-28. 


rie, bâtie sur une hauteur, au nord de 
milieu d'une plaine ceinte d'une cou- 
ntagues, se trouvait dans une position 
omme Jérusalem. Elle élail élevée d'en- 
cents mélres au-dessus des vallées en- 
5 et occupait un site délicieux. Elle con- 


III Rois, XVI, 21-30. 


et Israël (χα. XII—IV R. XVII). — 7°.2 


Schisnas 


Amri solus 
rex Israel. 


Nequiter 
operatur. 


n conspéctu Dómini, et operá- sreg.16,30; 
t néquiter, super omnes qui arch” 6 16. 


egum Israel? 28 Dormivitque 5 κος. 16, 24, 


707 
55 (b). Thebni et Amri (XVI, 21-28). 


nie, n'est-ce pas écrit dans le Livre 
des actions des jours des rois d'Israël? 

?! Alors le peuple d'Israël fut divisé 
en deux parties : la moitié du peuple 
suivait Thebni, fils de Gineth, pour 
l'établir roi, et l'autre moitié, Amri. 
33 Mais le peuple qui était avec Amri 
l'emporta sur le peuple qui était avec 
Thebni, fils de Gineth; or Thebni 
mourut, et Amri régna. 

*3 Depuis la trente-unième année 
d’Asa, roi de Juda, Amri régna sur 
Israël pendant douze ans : à Thersa, 
il régna six ans. ?* Et il acheta la mon- 
tagne de Samarie à Somer, pour deux 
talents d'argent; et il la bâtit, et il ap- 
pela la ville qu'il avait construite Sa- 
marie, du nom de Somer, le maitre de 
la montagne. 3 Mais Amri fit le mal 
en la présence du Seigneur, et il agit 
méchamment, plus que tous ceux qui 
furent avant lui; 25 et il marcha dans 
toute la voie de Jéroboam, fils de Na- 


7, 


- . : men re 3 Reg. 16, 10; 1-88 
li via Jeréboam filii Nabat, et * 1536,31 | bath, et dans ses péchés par lesquels 
câtis ejus quibus peccäre fé- il avait fait pécher Israël, pour irriter 
Israel : ut irritáret Dóminum le Seigneur Dieu d'Israël par ses va- 
rael in vanitátibus suis. : nités. 
. , ° Ulin: s- e . 9 
iqua autem sermónum Amri, Amri- 27 Mais le reste des actions d' Amri 
ha quæ gessit, nonne hæc et les combats qu'il donna, n'est-ce 
2 - A ., 3 Reg. 16, 13; "Ἢ. : Ε κ 
i sunt in Libro verbérum dié- 22: | pas écrit dans le Livre des actions des 


jours des rois d'Israël? 33 Et Amri 
dormit avec ses pères et fut enseveli à 
Samarie, et Achab, son fils, régna en 
sa place. 


chab vero filius Amri regnä-,%-1" | 2% Mais Achab, fils d'Amri, régna 
jer Israel anno trigésimo oc- "et. |sur Israël la trente-huitième année 
isa regis Juda. Et regnávit 3 reg. 17,2, d'Asa, roi de Juda. Et Achab, fils 
i filius Amri super Israel in  ‘%#  |d'Amri, régna sur Israël à Samarie 
ia viginti et duóbus annis. pendant vingt-deux ans; Ὁ et Achab, 
lecit Achab filius Amri malum fils d'Amri, fit le mal en la présence 
|: τὸ ἔμιου, 22, AP: λα ὑπερίσχνσεν o τῷ ἐνιαυτῷ. — fin. (BEP, τ). 29. A: Ὁ δὲ "Aya 


vid; Ζαμβοὶ ἐβασίλενσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν ἔτει τρια-- 
κοοτῷ καὶ σγδόῳ του 74οὐ βασιλέως Ἴουδα: βαοι- 
λεύσας δὲ ᾽4χαὰβ vios Ζαμβρὶ ἐπὶ Toperà ἐν Σαμ. 
εἴκ, d. ἔτη. 


venait parfailement comme eapilale au royaume du 
nord; elle fut dės lors la résidence ordinaire des 
rois a’ Israêl jusqu’à la ruine du royaume. Elle ne 
perdit pas même alors son importance. Alexandre le 
Grand la prit et y laissa une garnison syro-macédo- 
nienne. Plus tard Jean Hyrcan la délruisil, mais ellé 
se releva de ses ruines εἶ Hérode le Grand l’embellit 
et y éleva des colonnades dont on voit encore au- 
jourd’hui les resles. 
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I Regum, XVI, 31—XVII, 8. 


ΕΕ. Judin οἱ Israel (LR. ΝΕ Εξ R. XVIL). — 1. Ca), Achab cotit Baat ο 


ἐνώπιον LAN piov, καὶ ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάν- | | 


τας τοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 31 Καὶ οὐκ ἦν 
αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς yeg- 


τίαις Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβατ, xul ἔλαβε yv- 
vaine τὴν Ιεζάβελ ϑυγατέρα Ἰεθεβαιὲλ 
βασιλέως. Σιδωνίων" καὶ ἐπορεύϑη καὶ ἐδού- 
λεύσε τῷ Badul, καὶ προςεκύνησεν αὐτῶ. 
33 Kai ἔστησε ϑυσιαστήριον τῷ Baa) ἓν 
οἴκω τῶν προςοχϑισμιέσων αὐτοῦ, ὃν 9x0- 
δόμησεν ἐν Σαμαρείᾳ. 
ΙΝ ἄλσος καὶ προςέθηκεν 'ἀχιιὰβ' 
τοῦ ποιῆσαι παροργίσματα, τοῦ παροργίσαι 
τὸν κύριον Jedy τοῦ Ισραήλ, καὶ τὴν yv- 
χὴν αὐτοῦ τοῦ ἐξολοθρενϑην ναι" ἐκωκοποίη- 
σεν ἐπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς Ἰσραὴλ τοὺς 
γενομένους ἐμπροσθεν αὐτοῦ. 

31 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ᾠκοδόμη- 
σεν Ayh ὦ Βαιθηλίτης τὴν “Ιεριχω, ἕν 
τῷ ᾿αβιρὼν πρωτοτύκω αὐτοῦ ἐθεμελίωσεν 
αὐτὴν, καὶ τῷ Xeyor] τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ 
ἐπέστησε Φέρας αι τῆς, κατὰ τὸ due xv- 
ρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ἰησοῦ viov Nari. 
XVII. Kui εἶπεν Ἠλιοὺ ὁ προφήτης 

Θεσβίτης ὁ ἐκ Θεσβῶν τῆς Γαλααδ πρὸς 
Ayuh 2η κέριος 1o Ὁ εὓς τῶν δέν νάμεων! 
ὁ LEUR Ισραήλ, ᾧ παρέστην ἐνώπιον av- 
τοῦ εἰ ἔσταν τὰ à ἔτη ταῦτα ὀρόσος καὶ ὑε- 
τὸς, ὅτι εἰ μὴ διὰ στύματος λύγου μου. 
1 Καὶ ἐγένετο hua κυρίου πρὸς Hrov. 
 Πορεύου. ἐντευὺεν κατὼ ἀνατολὰς, καὶ 
κρύβηθι ἐν τῷ χειμιάῤῥω Noga? τοῦ ἐπὶ 
προσώπου τοῦ "δρύάνου, 1 Καὶ ἔστιι, ἐκ 
τοῦ χειμάῤῥου πίεσαι towo, καὶ τοῖς xo- 

user È ἐντελοῦμαι διετρέφειν᾽ σε ἐκεῖ. Ὁ Kai 
ἐποίησεν Ἠλιοὺ κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, καὶ 
ἐκάθισεν ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Χοῤῥὰϑ' ἐπὶ 
προσώπου. τοῦ ᾿ορδάνου' r καὶ οἱ κόρακες 
ἔγερον αὐτῷ ἄρτους τοπρωϊ, καὶ κρέα το- 
δείλης, καὶ ἐκ τοῦ χειμώ (ῤῥου ἔπινεν Towo". 

Τ Καὶ ἐγένετο μεθ’ ἡμέρας, καὶ ἐξηράν- 
In ὁ χειμάῤῥους, ὅτι οὐκ ἐγένετο ὑετὸς 
ἐπὶ τῆς γης. ὃ Καὶ ἐγένετο ῥῆμα κυρίου 

30. A* καὶ ἐπονηρεύσ. ( Π'» καὶ). σι ΒΡ 68... : 
Ἰαβαὰλ. 98. A: (L ἐν Le) ἐνώπιον.. . (l. ὃν) 
ὧν. 33. A* παροργίσµατα. p τὸν κύρ. ος τ. 
Ἴσρ. καὶ, AP,* τὸ. P,* καὶ τὴν y. αυτ. τὸ Şol. 
ἔκακ, 34. AP * Καὶ, [115 Καὶ ἐντ. np. αὐ, AB, 
(p. “Ae. γτῷ. P: (1. Fey.) Tous mi 2εγοὐβ) 
— 4, AP,* Θεσβίτης. | Ρ ταῦτα, 8. A: (1. δῦ.) 


19γος. 3. τν τὸ (pr.). 5, RRT (in.) Kar ἔπο-- 


32. Dans le temple de Baal. Septante τ « dans la 
malson de ses ofenses ο. 

33. En irritant le Seigneur Dieu d'Israël. Les Sep- 
tante ajoutent : « et en perdant son âme e. 


NVM. 4, Un des habitants de Galaad. Septante : 
« qui (était) de Thesbon En) de Galaad +. — Que 


33 Καὶ ἐποίησεν 


ΛΙ, + 


κ. SER mig 


AT ες 


BR map 2 


293021 570 “3 2383 Pf 
in ΞΡ Tag Dga i 
πο PEN 
Söp gni ηπρὸν à 
Es Ms mi ae 


Ses τ som Ὁ 
ο S aimant ΠῚ 
η» FAT JTA 
ΠΠ 22 VEN MD 
5 ΣΠΣΠΓΓΝῚ nnan Saa 73 


ù 


«ει 


CALE 
tit ur 


v. δά.» ος, ΝῚ 


cev9n. Pit (a. καὶ Exu 9.) καὶ ἐπορεύθη. αὶ 
πον. Ù. W ἄρτονς καὶ κρέας τοπ ρωὸν 
καὶ κρέας (sic P,) τοδείλης. 


selon les paroles de ma bouche. sert 
n'est par la bonche de ma paroles: 
he corbeaux. Quelques-uns tra 
breu : q aux Arabes ». Cf. it Paral. 
dras. νι, ΤΣ 
6. Du pain et de la chair, le matii, 
pain εἰ de la chair, le soir. Septante“ 
matin, ct des viandes le soir ». 


m me 


aspéctu Dómini, super omnes * "#16 33. 
érunt ante cum. #! Nec suffécit 
ambuláret in peccátis Jeróboam 
Nabat : insuper duxit uxórem 
el filiam Ethbaal regis Sido- 
m. Et ábiit, et servivit Baal, 
Jrävit eum. 3? Et pósuit aram Ju. 5, 11. 
in templo Baal, quod ædificä- 4 res. 3,2; 
in Samaria, 33 et plantävit lu- ™ %7 
«οἱ áddidit Achab in ópere suo, 3 Reg. 14, 23; 
15 Dóminum Deum Israel, su- ᾿ ` 
mnes reges Israel qui fuérunt 
eum. 

n diébus ejus ædificávit Hiel de 
1 Jéricho : in Abiram primitivo 
mdävit eam, etin Segub novis- τς ΒΝ 
) SUO posuit portas ejus : juxta Gen. 13, 5. 
am Dómini, quod locuütus füerat 

anu Jósue filii Nun. 

VEK. ' Et dixit Elias Thesbites bh srias 
ibitatóribus Gálaad ad Achab : ‘predieit. 
τν, . . . 3 Reg. 21, 17 
Dóminus Deus Israel, in cujus 4 reg. 1, 3. 
éctu sto, si erit annis his ros Feii 4. 
via, nisi juxta oris mei verba. Jsir. 
factum estverbum Dómini ad mbente 
dicens : 3 Recéde hinc, etvade «s 

a oriéntem, et abscóndere in 

te Carith, qui est contra Jor- 
a. 4 et 101 de torrénte bibes : 
que præcépi ut pascant te ibi. 
t ergo, et fecit juxta verbum 
αἱ: cumque abiisset, sedit in 
te Carith, qui est contra Jor- 
a. ὃ Corvi quoque deferébant 
aem et carnes mane, similiter 
n et carnes vésperi, et bibébat 
rénte. 

ist dies autem siccâtus est tor- 
ΠΟΠ enim pluerat super ter- 


Servit 
idolis. 


3 Reg. 15, 26, 
44. 


3 Reg. 15, 4: 


πι, 35: 


F9 κ ὃν AR 


Jericho 
ædilicatur. 


A corvis 
nutritur, 


actus est ergo sermo Dómini αλα 


Sareplita. 


. — Période de palx, XVI, 29—IV R. X. 


Jne d’Achab, XVI, 29—XXII, 40. 
Achab à Athalie, XXII, 4l—IV R. X. 


i Règne d'Achab, XVI, 29 — XXII, 40. 


a) Idolâtrie d'Achab, XVI, 29-34. 


Mbaal, signifie « avec Baal ο, c'est-à-dire qui 
de la faveur de Baal. — 11 élait monté sur le 
A tuant son prédécesseur, sous le règne du- 
ail été prêtre d’Aslarthé. 

l- Voir plus loin 14 note sur xvin, 18. 
ors sacré. Voir la note sur Exode, xxxiv, 43. 
ant ses jours; c'est-à-dire pendant le règne 


III Rois, XVI, 31—XVII, 8. 


et Israël (IAE R. NIL—IVR.NVEL).—Z7. 1 (a). Idotätrie d’Achab (XVI, 29-31). 
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du Seigneur plus que tous ceux qui 
furent avant lui; 3! et il ne lui suffit 
pas de marcher dans les péchés de Jé- 
roboam, fils de Nabath; de plus, il 
prit pour femme, Jézabel, fille d'Eth- 
baal, roi des Sidoniens, et il alla, ser- 
vit Baal et ladora; 3? et il éleva un 
autel à Baal dans le temple de Baal qu'il 
avait bâti à Samarie, 39 et il planta le 
bois sacré; et Achab ajouta à son œu- 
vre en irritant le Seigneur Dieu d'Is- 
raël plus que tous les rois d'Israël qui 
furent avant lui. 

31 Pendant ses jours, Hiel, de Bé- 
thel, bâtit Jéricho : il en jeta les fon- 
dements sur Abiram, son premier-né, 
et il en posa les portes sur Ségub, 
son dernier fils, selon la parole que le 
Seigneur avait dite par l'entremise de 
Josué, fils de Nun. 

XVII. ‘Et Elie, le Thesbite, un des 
habitants de Galaad, dit à Achab : « ll 
vit, le Seigneur Dieu d'Israël, en la pré- 
sence duquel je suis! il n’y aura pen- 
dant ces années-ci ni rosée ni pluie 
que selon les paroles de ma bouche ». 

? Et la parole du Seigneur fut adres- 
séc à Elie, disant : 3 « Retire-toi d'ici ; 
va contre l'orient, et cache-toi près du 
torrent de Carith, qui est contre le 
Jourdain; * et là, tu boiras au torrent; 
et j'ai ordenné aux,corbeaux qu'ils te 
nourrissent là ». * Elie s’en alla donc. 
et fit selon la parole du Seigneur, et 
lorsqu'il s’en fut allé, il s'assit près du 
torrent de Carith, qui est contre le 
Jourdain. © Et les corbeaux lni appor- 
taient du pain et de la chair, le matin, 
également du pain et de la chair, le 
soir, et il buvait au torrent. 

7 Mais après quelques jours le torrent 
sesécha; cariln'avait pas plusurlaterre. 

8 La parole du Seigneur lui fut 


d’Achab. Voir pour le reste du verset, Josué, vi. 96. 
— Hiel bâtit Jéricho. Voir la note sur Josué, vi, 1. — 
Bèthel est à peu de dislance de Jéricho. Voir Genèse, 
ΧΙ, 8. 


b) Le prophète Élie, XVII-XIX. 
bi) Élie commence à prophétiser, XVII. 


XVII. 1. Pendant ces années-ci; c’est-à-dire pendant 
trois ans et demi, selon Luc, 1v, 25 et Jacques (νι 11). 
— Le Thesbite, de Thesbé, sur une hauteur à l’ouest 
du lac Mérom. 1l habitait dans le pays de Galaad, à 
l’est du Jourdain. 

3. Le torrent de Carith, d’après l'opinion com- 
mune, est l’ouadi Kelt actuel, qui débouche près de 
Jéricho et est profondément creusé entre deux mon- 
tagnes sauvages, où abondent les corbeaux. 
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ajas Hor Ὁνάστηῦι, καὶ πορεύου εἰς 
Σαρεπτὰ της Σιδωνίας" ἰδοὺ ἐντέταλμαι ἐκεῖ 
γεναικὶ zio τοῦ ob σε ‘Mai 
ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Σαρεπτώ, καὶ ἦλ- 
Ier εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως" κιεὶ ἰδοὺ 
ἐκεῖ γυνὴ. χήρα συνέλεγε ξύλα καὶ ἐβύησεν 
ὑπίσω αὐτῆς ᾿Ηλιοὺ, καὶ εἶπεν αὐτῇ pe 
δή μοι ὀλίγον ἕδωρ εἰς ἄγγος, καὶ nioun. 
1 Καὶ ἐπορεύθη λαβεῖν, καὶ ἐβύησεν ὀπίσω 
αὐτῆς. Ηλιού, καὶ elne AY} δή pot Yw- 
μὸν ἄρτου τοῦ ἐν τῇ χειρί σου. τ Καὶ 
εἶπεν ἡ γυνή" Zn κύριος ὁ θεός σου εἰ ἔστι 
μοι ἐγκρυφίας, ἀλλ᾽ ἢ ὅσον δρὰς ἀλείρου 
ἐν τῇ ὑδρίᾳ, καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ κα- 
ψκέκῃ᾽ καὶ ἰδοὺ ἐγὼ σιλλέξω δύο ξυλάρια, 
καὶ εἰσελεύσομαι καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ 
καὶ τοῖς τέκνοις μου, καὶ φαγόμεθα, καὶ 
ἀποθανούμεθα. 13 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν 
Ηλιού Θώοσει, εἴσελθε καὶ ποίησον κατὰ 
` cie 2 3 . # ΄ % - 
τὸ ῥῆμά σου ἀλλὼ ποίησόν por ἐκεῖθεν 
ἐγκρυφίαν μικρὸν, καὶ ἐξοίσεις μοι ἐν agw- 
τοις, σεντ] δὲ καὶ τοῖς τέκνοις σου ποιή- 
σεις ἐπ' ἐσχάτω. ‘On τάδε λέγει κύ- 
oros Ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐκλείψει, 
καὶ Ò καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονή- 
ou, ἕως ἡμέρας τοῦ δοῦναι κύριον τὸν VE- 
τὸ 5... - ~ 15 Καὶ è 19: ον 
ὂν ἐπὶ τῆς γῆς. ' Καὶ ἐπορεύθη ἢ qu) 
καὶ ἐποίησε, καὶ ἤσθιεν αὐτὴ καὶ αὐτὸς 

s ` 0 5 16 ΩΝ. ὦ ς € # = 
καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς. Καὶ ἡ ὑδρία του 
? ’ 3 Teal LS € f ο 
ἀλεύρου οὐκ ἐξ έλιπε, καὶ o zapian τοῦ 
ἐλαίου οὐκ ἠλαστονήϑη, κατὰ τὸ ῥῆμα Zv- 
ρίου ὃ ἐλάλησεν ἐ έν χειρὶ ᾿Ηλιού. 

1 Ka ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ η òg- 
στησεν ὦ vioç τῆς γυναικὸς τῆς κυρίας τοῦ 
οἴκου: καὶ ἦν κ ἀῤῥωστία αὐτοῦ κραταιὼ 

’ e ? € d + 2 - og 
σφόδρα, ἕως οὐχ ὑπελείφϑη ἐν αὐτῶ avev- 
μα. ‘8 Καὶ εἶπε πρὸς Ἠλιου" Ti ἐμοὶ καὶ 


9. ΑΕ: πορεύϑητι. F: Σιδῶνος. ΕΡΤ (p. Σιδ.) 
καὶ κατοικήσεις (P,: πα θέση) ἐκεῖ. 10. AB!* καὶ 
ηἶϑεν. ο. μοι. 14. P,* καὶ εἶπε οἱ τᾶ. El Leu (in 
1.) καὶ φάγομαι. 13. ‘A: (1. ἔστι) ἔσται. Pit (Pp. 
vd.) σον... : καμγιάκῃ. AB: ἐδοὺ σνλλέγω. At (p. 
φαγόμ.) euro. 13. ABIP,: ἐν mer” καὶ ἐξ. μοι. 
A: ἐσχάτων (4: ἐσχάτου). 14. AP,+ (P. κυρ.) ὁ 
ϑεὸς Tog. c ct 5τὸν, At (p. ἐπὶ) ΤΘ satov. P: 
ἐπὶ τὴν γῆν. 15. Αγ (p. ἐποίγοε) κατὰ τὸ ῥῆμα 
“Hiiov (Pit καὶ ἔδωκεν αὐτῷ): 16. A: ἐξάειπεν, 


1. Un P amn de pain en ta main. Septante : « la 
bouchee de prin qui est dans ta πιαίΏ ο 

45. El il mangea lui-méme, οἱ elle εἴ κα maison. 
Septaute : «οἱ elle mangea elle-même, οἱ Iul, οἱ ses 
fils ». — Etdepuis ce jour-là manque dans 165 sep- 


I Regum, XVII, 9-18. 


Εξ. Juin et Isracl (E R. ΝΕΑ R. XVIL). — IP. 15 (δὶ). Initia Etiæe ( 
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51 
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1- Père 
15 27 VS a τι 


ο. καμψάκης. Α: ἐἰαιτονήϑη. d 
τὰ ῥήματα... * ἦν, AB!: Le οὗ 


tante. 

17. Mère de famille. 
maison ». 

8. Qu'importe à νποὶ εἰ à toi.à 
t-il cntre moi et toi ». 


Seplante : « 


um, dicens : ° Surge, et vade in 
ία Sidoniórum, et manébis 
næcépi enim ibi mulieri viduæ 
at te. 1° Surréxit, οἱ ábiit in 
ta. Cumque venisset ad por- 
ivitátis, appáruit ei mulier ví- 
sólligens ligna, et vocávit eam, 
guc ei : Da mihi paúlulum aquæ 
ise, ut bibam. '! Cumque illa 
eret ut afférret, clamävit post 
um ejus, dicens : Affer mihi, 
ro, et buccéllam panis in manu 
13 Quæ respóndit : Vivit Dó- 
s Deus tuus, quia non hábeo 


Luc. 4, 26. 


Adit 
vidan 


quæ cibo 
caret. 


t farinæ in hYdria, et paúlulum , reg. 4,2. 
inlécytho :en célligo duo ligna, 
grédiar et fáciam illum mihi et 
meo, ut comedámus, et moriá- 


Multipli- 
cantur 
farina et 
oleum 


Ad quam Elias ait : Noli timére, 
ade, et fac sicut dixisti : verúm- 
n mihi primum fac de ipsa fa- 
a subcinericium panem pärvu- 
et affer ad me : tibi autem et 
πο fácies póstea. !! Πας autem 
Dóminus Deus Israel : Hýdria «reg.14, 6. 
e non deficiet, nec lécythus ólei 


1 : et comédit ipse, et illa, cium. 
aus ejus :etexilla die 19 hýdria 
5 non defécit, et lécythus ólci 
st imminútus, juxta verbum 


Mat. 10, 41. 


actum est autem post Πας, æÆgrotu 
. ΠΗ ΄ « . z Hius 
avitfilius mulieris matrisfami- 


viduie, 


remanéret in eo hälitus. ‘8 Di- 
ergo ad Eliam : Quid mihi et tibi 


ρλία ou Sarepta, ville phénicienne, port de 

ür la Médilerranée, entre sidon et Tyr; renom- 
ur ses vins. 

vase, un vase quelconque pouvant contenir 


cruche. On a retrouvé des cruches an 
dans les fouilles de l’antique Lachis, et à Jé 
3 oir Ecclésiaste, xn,6.— Du pain. Le lerme 
eu employé ici désigne une espèce de galette, 
n pouvail préparer rapidement οἱ emporter avec 
en Cas de besoin. On la faisait cuire sur des 


III Rois, XVII, 9-18. 


Mn οί Israël (HER R.NII—IV R. XVII). — 77°.1°(b1). Commencements d’Étie (XVID. 


em, nisi quantum pugillus cápere ? %es- 17, 10. 


stur, usque ad diem in qua Dó- ο > " 
datúrus est plúviam super 
à terræ. 
uæ ábiit, et fecit juxta ver- et ultra 
non defi- 


ini, quod locútus fúeratin manu ς geg. 17, 1 


5, @terat languor fortissimus, ita 5 reg.17, 21. 
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donc adressée, disant : ὃ « Lève-toi οἱ 
va à Sarephta, ville des Sidoniens, et 
tu demeureras là; car j'ai ordonné là 
à une femme veuve qu'elle te nour- 
risse ». 10 I] se leva et s'en alla à Sa- 
rephta; et lorsqu'il fut venu à la porte 
de la ville, il aperçut une femme veuve 
qui ramassait du bois; οἱ il l'appela, 
et lui dit : « Donne-moi un peu d’eau 
dans le vase, afin que je boive ». !! Et 
comme celle-ci allait pour en apporter, 
il cria derrière elle, disant : « Apporte- 
moi aussi. je te prie, un peu de pain 
en ta main ». 7 Elle lui répondit : « Le 
Seigneur ton Dieu vit! je n'ai point de 
pain, mais seulement dans la cruche 
autant de farine qu'une main peut en 
contenir, et un peu d'huile dans le tla- 
con. Voilà que je ramasse deux mor- 
ceaux de bois, pour que jentre et que 
je fasse du pain pour moi et pour mon 
fils, afin que nous mangions, et que 
nous mourions ». 

13 Elie lui dit : « Ne crains point; 
mais va, et fais comme tu as dit; ce- 
pendant fais pour moi auparavant, avec 
ce peu de farine même, un petit pain 
cuit sous la cendre, et apporte-le-moi; 
mais pour toi et pour ton fils, tu en 
feras ensuite : 11 car voici ce que dit 
le Seigneur Dieu d'Israël : La cruche 
de farine ne manquera point, et le fla- 
con d'huile ne diminuera point, jus- 
qu’au jour où le Seigneur doit donner 
de la pluie sur la face de la terre ». 

15 Cette femme s'en alla done, et fit 
selon la parole d'Elie; οἱ il mangea 
lui-même, et elle et sa maison; et de- 
puis ce jour-là ‘$ la cruche de farine 
ne manqua point, et l'huile du flacon 
ne diminua point, selon la ο. que 
le Seigneur avait dite par l'entremise 
d'Elie. 

17 Or il arriva ensuite que le fils de 
cette femme, mère de famille, fut ma- 
lade; et sa maladie fut très violente, 
en sorte qu'il ne restait pas en lui un 
souffle. !# Cette femme dit donc à 
Elie : « Qu'importe à moi et à toi, 


pierres chauffées au feu ou sous la cendre. C’est ce 
genre de pain que les Israélites avaient emporté 


. récipitamment à leur sortie d’Égyple. 


11. Il ne restait pas en lui un souffle. Le contexte 
semble bien supposer que l'enfant était réellement 
mort, et non pas seulement dans un élat d’évanouis- 
sement prolongé. 

48. Qu'importe à moi et à toi. Plainte amère dela 
veuve, qui exprime le regret que l’homme de Dieu 
soil venu la trouver. 


712 


σοὶ, ἄνθρωπε τοῦ ϑεοῦ; ΚΊςηλ δες πρὺς μὲ 
τοῦ ἑναμνήσαι (ἀδικίας κου, καὶ ϑανατώσαι 
τὸν υἱόν μου; ° Καὶ εἶπεν ᾿Ηλιοὺ πρὸς τὴν 
γυναῖκα" dis po τὸν νἰύν σου. Madi έλα- 
per αὐτὸν ἐκ τοῦ κύλπου αὐτῆς, καὶ avj- 
νεγκεν αὐτὸν εἰς τὸ ὑπεριῶον ἐν w αὐτὸς 
ἐκώϑητο ἐκεῖ, καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
"ο 20 Kai ὠνεβύησεν Ηλιου, καὶ el- 

Où μοι, κύριε, ὦ μάρτυς της χήρας 
μεθ᾽ ἧς ἐγώ κατοικῶ μετ' αὐτῆς, σὺ κεκά- 
χωκας τοῦ ϑανατώσαι τὸν υἱὸν αὐτῆς. 
2 Καὶ ἐνεφύσησε τῷ παιδαρίω τρὶς, καὶ 
ἐπεκαλέσατο. τὸν κύριον, καὶ εἶπε Μύριε ὦ 
ϑεος µου, ἐπιστρωρήτω. δὴ ἡ ψυχὴ τοῦ 
παιδαρίου τούτου εἰς αὐτόν. “3 Καὶ ἐγέ- 
VETO οὕτως, xal ἀνεβόησε Ιτὸ παιδάριον'. 
53 Καὶ κατήγαγεν αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ὑπερῴου 
εἷς. τὸν οἶκον, ἔδωκεν αὐτὸ τῇ μητρὶ αὐ- 
τοῦ, καὶ εἶχε; Ηλιου" Βλέπε, 67 Ò υἱός 
σου. 5! Καὶ εἶπεν à γυνὴ πρὸς How 
Ἰδοὺ ἔγνωκα ὅτι σὺ ἄνθρωπος ϑεοῦ, καὶ 
ῥῆμα κυρίου ἐν τῷ στόματί σου FO. 


XVIIL. Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ λειέρας nol- 
λὰς, καὶ ῥημα κυρίου ἐγένετο προς Ηλιου 
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ, λέγων Πορεύ- 
ϑητι, καὶ ὄφϑητι τῷ ᾿αχαὰβ,. καὶ δώσω 
ὑετὸν ἐπὶ πρύζωπον τὴς γῆς. * Καὶ èno- 
ρεύϑη Hrot τοῦ φθῆναι τῷ Azuap, καὶ 
η λιμὸς κραταιὰ ἐν Σαμαρείᾳ. 3 Καὶ ἐκά- 
λεσεν Aygua τὸν ᾿αβδιοὺ τὸν οἰκονόμον" 
(καὶ ᾿αβδιοὺ À ἦν 4 οβούμενος τὸν κύριον opó- 
ὅρα.  * Καὶ ἐγένετο ἓν τῷ τύπτειν τὴν 
᾿Ιεξάβελ. τοὺς προφήτας κυρίου, καὶ ἔλαβεν 
;αβδιοὺ ἑκατὸν !ἄνδρας' προφήτας καὶ κατὲ- 
Χουψὲν αὐτοὺς κατὰ πεντήκοντα ἐν σπη- 
λαίῳ, καὶ διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἅρτῳ καὶ 
ὕδατι). Καὶ εἶπε ᾿αχαὼβ πρὸς Agot 


18. B!; σοι ὁ ἄνϑρωπος. AP,+ (a. ἀδικ,) τὰς. 
19. A: (1. aryr.) ἀνήγαγεν. AP Sr (5. κλίν.) αν- 
τοῦ. 30. F: Aoa ὧν. Mieg πρὸς κύριον κα. εἶπε᾽ 
Κύριε ὁ θεος gg καίγε τὴν χήθανι μεϑ' ἢ c byw. 
l,: ἐκάκωσας, 99. AF: Kai ἤκουσε κύριος b φωνῃ 
"Ηλίον, καὶ Επεστράφη (A: aneo.) ἡ ψυχὴ τοῦ 
πταιδαρίον εἰς οὐτσ (A: πρὸς ἔγκατον a καὶ 
ἀνεβόησε τὸ παιδάριον (A: καὶ ἔζησεν). 23. AB': 
(1. αὐτὸ) αὐτὸν . bls). 9 2. Ῥη ὦ. 'Φεοῦ) = 
σὺ. AB'* τῷ. — 2, A: ἦν λιμὸς κραταιὸς. 3. Α 


τὸν (pr.). ‘Bi; APde (sic infra). 4. AY τὴν. | δύο oale. 


9. Sur son lil. Septante : « sur le lit e. 
30. Seigneur mon Dicu, même la veuve. Septante : 
« malheur à moi, Seigncur, le temoin de la Veure ». 


XVHI. 4. Lui, prit cent prophètes qu'il cacha dans 


I Regum, XVII, 19 — XVIII, 5. 


ΕΙ. Junun οἱ Isracl (I R. ΝΑ. R. XVII). — I, 1 (δὶ). Inttia tie (X 
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les cavernes, cinquante dans l'uneel cinq 
l'autre. Septante : + Abdiou prit cont 
les cacha, cinquante par CAVC ». 
5. Va dans le pays. Septante : « ici 
vite) dans le pays ». 


i? ingréssus es ad me, ut re- 
raréntur iniquitâtes meæ, et 
eres filium meum? 13 Et ait 

am Elias : Da mihi filium tuum. , peg. 
tque eum de sinu ejus, et portá- 4 EA 
a cœnáculum ubi ipse manébat, 
pósuit super léctulum suum. 
belamavit ad Dóminum, et dixit: 
iine Deus meus, etiámne viduam, 
į quam ego utcúmque susténtor, 
i ut interficeres filium ejus? 
texpandit se, atque mensus est 
ar púerum tribus vicibus, et cla- 
it ad Dóminum, et ait : Dómine 
15 Meus, revertátur óbsecro áni- 
teri hujus in viscera ejus. ? Et 
ivit Dóminus vocem Eliæ : et 
a est ánima púeri intra eum, 
ixit. 55 Tulitque Elias púerum, 
ósuit eum de cœnäculo in infe- 
em domum, et trâdidit matri 5 πες. 17, 7, 19. 
et ait illi : En vivit filius tuus. ο ” 
xitque mülier ad Eliam : Nunc 

o cognóvi, quóniam vir Dei es 

et verbum Dómini in ore tuo ve- 

nest. 


17, 23. 
10 


4, 
H. 


Resurgit 
puer. 


Eccli 45, 5. 


Elias 
ad Achab 
mittitur. 


VAIE. ! Post dies multos fac- 
est verbum Dómini ad Eliam, 
anno tértio, dicens : Vade, et os- 
le te Achab, ut dem plúviam su- 
fâciem terræ. ? [vit ergo Elias, 
üsténderet se Achab : erat autem 
les véhemens in Samaria. 
Wocavitque Achab Abdiam dis- 
tórem domus suæ : Abdías au- 
Mtimébat Dóminum valde. Nam 
n interficeret Jézabel prophétas 
mini, tulit ille centum prophétas, 
abscóndit eos quinquagénos et 
nquagénos in spelúncis, et pavit? 
pane et aqua. 5 Dixit ergo Achab '''" Dr 
Abdiam : Vade in terram aduni- 


Luc. 4, 25. 
Jac. 5, 17. 


Achab ad 
Abdinm. 


3 Reg. 15, 12. 


3 Reg. 16, 31; 
19,1; 25, 5. 


La mémoire de mes péchés. Conformément à la 
mce commune, la veuve voyait dans la mort de 
ls un châtiment de ses propres fautes. 

-La chambre haute. cœnaculum, en hébreu : 
τάδ, appartement! d'honneur. 


03) Mission d'Élie auprès d’Achab, XVIII. 
1. La troisième année probablement de son 


ἃ Sareplhila. La famine dura trois ans et demi. 
» 25; Jacques, v, 17. 


III Rois, XVII, 19—XVIII, 5. 


etisraël (EKER.NII—IVR.X VIE). —77°, 1° (δὶ). Commencements d’Élie (XVII). 
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homme de Dieu? Es-tu entré chez moi 
pour renouveler la mémoire de mes 
péchés et pour faire mourir mon fils? » 
19 Et Élie lui répondit : « Donne-moiton 
i|fils ». Et il le prit de dessus 50η sein, 
le porta dans la chambre où lui-même 
demeurait, et il le mit sur son lit. 
20 Puis il cria au Seigneur et dit : « Sei- 
gneur mon Dieu, même la veuve chez 
laquelle moi-même en tout cas je suis 
nourri, vous l'avez affligée au point de 
faire mourir son fils ? » “! Et il s'éten- 
dit et se rapetissa sur l'enfant jusqu’à 
sa mesure, par trois fois, puis il cria au 
Seigneur et dit : « Seigneur mon Dieu, 
je vous conjure, que l'âme de cet enfant 
retourne en son corps », *? Et le Sei- 
gneur exauça la voix d’ Élie, et l'âme 
del enfant retourna en lui, et ilrevécut. 

23 Alors Élie prit l'enfant, le mena de 
sa chambre au bas de la maison, le re- 
mit à sa mère, et lui dit : « Vois, ton 
fils vit ». 7! Et la femme répondit à 
Élie : « Maintenant je reconnais en cela 
que tu es un homme de Dieu, et que 
la parole du Seigneur en ta bouche est 
véritable ». 

XVIII.’ Après bien des jours, la pa- 
role de Dieu fut adressée à Elie, en la 
troisième année, disant : « Va, et mon- 
tre-toi à Achab, afin que je donne de la 
pluie sur la surface de la terre ». ? Élie 
alla donc pour se montrer à Achab; 
cependant la famine était grande dans 
Samarie. 

3 Et Achab appela Abdias, intendant 
de sa maison; mais Abdias craignait 
fort le Seigneur; * car, lorsque Jéza- 
bel tuait les prophètes du Seigneur, 
lui, prit cent prophètes qu'il cacha 
dans les cavernes, cinquante dans l'une 
et cinquante dans- l'autre, et il les 
nourrit de pain et d'eau. ὃ Achab dit 
donc à Abdias : « Va dans le pays, à 


3. Abdias signifie « serviteur de Dieu ». Ce nom 
esl assez commun dans l'Ancien Testament. Une 
tradition identifie eet intendant de la maison d’A- 
chab avec le prophète Abdias, mais il nesl pas pos- 
sible de savoir si elle est fondée. 

4. Jézabel tuait les prophètes du Seigneur pour 
arriver plus facilement à détruire le culte du vrai 
Dieu. — Cent prophètes. Les écoles des prophètes, 
fondées par Samuel, s'étaient perpéluées jusqu’a- 
lors. On ignore à quelle époque précise elles pri- 
rent fin. 
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ΕΕ. Judan οἱ Isracl (E R. ΝΙΚ R. 
«Πεῦρο, κιεὶ διέλϑωιεεν ἑ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐπὶ 
πηγες τῶν ὑδάτων καὶ ἐπὶ χειμάῤῥους, ἐάν 
πως εὕρωμεν βοτάνην, καὶ περιποιησώμεθα 
ἵππους καὶ ἡμιόνους, καὶ οὐχ ἐξολοῦρευ- 
Φήσονειι ἀπὸ τῶν σκηνῶν, 6 Καὶ ἐμέοι- 
σαν ἑαυτοῖς τὴν ὑδὸν τοῦ διελϑεῖν αὐτήν" | 
"Aux ἐπορεύ η ἐν ὑδιῶ μιᾷ, καὶ ᾿4βδιου 
cpl ἐν ὁδω ἄλλη μόνος. 


Τ Καὶ ἦν ᾿4βδιοὺ ἐν τῇ ὁ διῶ μόνος", καὶ 
ἦλϑεν ᾿Ηλιοὺ εἰς συνάντησιν. αὐτοῦ pó- 
γος’ καὶ ᾿4βδιοὺ ἔσπευσε καὶ ἔπεσεν ἐπὶ 
πούςωπον αὐτοῦ, καὶ εἶπεν Ei σὺ εἶ αὐτὸς, 
κύριέ κου Ἠλιού; 8 Καὶ εἶπεν "Ἠλιοῦ" 
αὐ τῷ" γω. Πορεύου, λέγε τῷ κυρίῳ σου’ 
Ἰδοὺ Ἠλιου. 9 Καὶ εἶπεν PABdou Ti 
ἡμάρτηκα, ὅτι δίδως τὸν δοῦλόν σου εἰς 
χεῖοα Αχαάβ τοῦ ϑανατῶσαί με; MER 
0 eus σου, εἰ ἔστιν ἐθγος ἢ βασιλεία οὗ 
οὐκ ἀπέστειλεν ὁ κύριός κου ζητεῖν σε’ καὶ 
εἰ εἶπον' Οὐκ ἔστι: καὶ ἐνέπρησε τὴν fu- 
σιλείαν καὶ τὰς χώρας αὐτῆς, ὅτι οὐχ εὖ- 
ρηκέ σε. 1! Καὶ vuv συ λέγεις [Ποοείου, 
ἀνάγγελε τῷ αυρίω σου' ᾿Ιδοὺ Hoi. 
7 Καὶ ἔσται, ἐὰν ἑγιὸ ἀπέλθω ἀπὸ σοῦ, 
καὶ τινεῦμα κυρίου ἀρεῖ σε εἰς τὴν γῆν ἣν 
οὐκ οἶδα, καὶ εἰσελεέσομια ἀπιαγγεῖλιι τῶ 
Ayuh, καὶ οὐχ εὑρήσει σε, καὶ ἀποκτενεῖ 
με" καὶ ὁ δουλός σου ἐστὶ φοβούμενος τὸν 
κύριον ἐκ γεύτητος αὐτοῦ. “H οὐκ ἁπηγ- 
yén, σοι τω κυρίῳ μου, οἷα πεποίηκα ἐν 
τῳ ἀποκτείνειν τὴν Ἰεζάβελ τοὺς ngopi- 
τας κυρίου, κεεὶ ἔκρυψα dito τῶν προφητών 
κυρίου ἑκατὸν ἄνδρας, drà πεντήκοντα ἐν 
σπηλαίῳ, καὶ RSS ἐν ἄρτοις καὶ ὕδατι; 
ἡ Κω νῦν σὺ λέγεις ο. Πορεύου, λέγε κα 
TD κυρίω σου" Ip How καὶ α7 πιοχτενεῖ 
με. 15 Καὶ εἶπεν Ἠλιου: 2 κύριος. τῶν 
δυνάμεων ᾧ παρέστην. ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι 
σήμερον ὀρϑήσομαι αὐτῷ. 

15 Καὶ ἐπορεύθη ᾽αῤδιοὺ εἰς συναντὴν 
τῷ -“χιιὰβ, καὶ ἀπηγχειλεν αὐτῷ: καὶ ἕξέ- 
δραιιεν ᾿1χιὰβ, καὶ ἐπορεύθη εἰς ornar- 


ÿ. AF: διέλϑωμεν ἔν τῇ γῆ (A: εἰς τὸ πεδίον) 
ἐπὶ τὰς τιηγὰς τῶν ὑδάτων καὶ ἐπὶ πάντας (sic P,) 
χειμάῤῥους, FP: (1. ἐάν) εἴ, ΛΕΒ (1. σκη.) κτη- 
νῶν, 0, P ıt (P. αρ) μόνος. A: ᾳ. μιᾷ) ἄλλη pa 
ros, T. AË * μόνος (pr.). 10, μόνος (sec.). 8. ΑΝ 
αὐτῷ. Pi: (1. av.) τῷ ᾿κβδιοῦ. A: (|. λέγε) εἷ- 
πον. 9. À: (1. δίδως) δώσεις, ΑΕΕ P, 


δις. εὕρισκε, Pit K. λέγεις) μοι... (1. Me) | 
μον. pi» Sos + 12. ΑΡ (a. γῆν) τὴν, B™ | 
οὐχ eve. σε καὶ, 13, ΛΙ): CL. ἢ) καὶ, AP,: ὧπο- | 


3. Ne périront pas totalement, Semante τν ne se- 
ront pas exturminres des tentes(ne périront pas 
dans leurs curies) « 

10. Zt, tous {αὶ répondant : H n'est pas ici, óla ad- 


I Regum, XVIII, 6-16. 


ΕΜ: 2 ΑΝ T 


nt Nap? 2SN 


: εἷς χεῖρας. | 
10. A: ἔθνη, ami; : ἀπέοταλκεν (AF μα). AP," εἰ. | 
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ν.δ. p Rongo ΙΡ. ταν 
κτέννειν, ΑΡΤΑ τὴν. Pi: (1. Exo. απο) E 


PT (p. Ader) καὶ Prec. AR: : Tora e 
ἐν ἄρτῳ. 14. ΛΑ μοι, 10. AP,: συνάντηδη. 


jurè chaque royaume et chaque nation 
vies pas εἰά Irouvé. Septante : ο οἱ νι αἱ 

est pas; | brüle le royauuic et ses cont . 
qu'il ne t'a pas trouvé ». 


111 Rois, XVIII, 6-16. TAS 


“Juda et Israil (IIE R. XII—IV R. XVIL). — I. £ (φῦ). Mission d'Élie (XVIIL. 


Sos fontes aquárum, ctin cunc- | toutes les sources d'eaux et à toutes 
valles, si forte possimus inve- les vallées, pour voir si nous pourrons 


e herbam, et salváre equos et trouver de l'herbe, sauver des che- 
los, et non pénitus juménta in- vaux et des mulets, ct si les bêtes ne 
cant. © Diviserúntque sibi regió- périront pas totalement ». © Ils se par- 
“ut circuirent eas : Achab ibat tagèrent donc les contrées pour les 
r viam unam, et Abdias per viam parcourir : Achab allait par une voie, 
eram seórsum. et Abdias par une autre séparément. 
Cumque esset Abdias in via, Elias en |, Εἰ lorsque Abdias était en chemin, 

rit ei : qui cum cognovisset "= |Elie vint à sa rencontre : lorsque Ab- 


m, cécidit super fáciem suam, et dias leut reconnu, il tomba sur sa 


: Num tu es, dómine mi, Elias ? face et dit : « Est-ce vous, Élie, mon 
ui ille respóndit : Ego. Vade, et seigneur ? » 8 Il lui répondit : « C'est 
ο domino tuo : Adest Elias. moi. Va, οἱ dis à ton maitre : Elie est 
Et ille, Quid peccävi, inquit, du Etam. | Là ». 
niam tradis me servum tuum in ° Alors Abdias : « En quoi ai-je 


anu Achab, utinterficiat me 219 Vi- 3 nes. 11,12. | Péché, dit-il, puisque vous me livrez, 
ὶ κ. 
| Dóminus Deus tuus, quia non est moi, votre serviteur, à la main d'’Achab, 
ξ our qu'il me tue? 19 Le Seigneur vo- 
ns aut regnum, quo non miserit P 3 ως ο 3 à 
P. F , tre Dieu vit! il n'y a point de nation 
minus meus te requirens : et res- 


ΠΠ .”- ς ou de royaume où mon seigneur n'ait 
ndéntibus cunctis: Non esthic : ad- envoyé, vous cherchant, et, tous lui 


lvit regna singula οἱ gentes, eo répondant : Il n'est pas ici, il a adjuré 
od minime repcriréris.{! Etnunctu chaque royaume et chaque nation que 


ais mihi : Vade, et dic démino tuo : vous n’aviez pas été trouvé. 1! Et vous 
lest Elías. 12 Cumque recéssero a maintenant vous me dites : Va, et dis à 
, Spiritus Dómini asportábit te, in ton maître : Elie est là. +7 Et lorsque je 


a : z . » 4 Reg. 2, 16. 1 éloi ά } »] 

cum quem ego ἱσπότο: et ingrés- '''" me serai éloigné de vous, l'Esprit du 
Seigneur vous transportera en un lieu 
que j'ignore; et étant entré, j'avertirai 
Achab, et ne vous trouvant pas, il me 


Snuntiäbo Achab, et non invéniens 
interficiet me : servus autem tuus 


net Dóminum ab infäntia sua. tuera : or votre serviteur craint le 
ἊΓ . . δ. ση Ὁ . . τ 
Numquid non indicâtum est tibi 3 πες 15, | Seigneur depuis son enfance. 18 Ne 
mino meo, quid fécerim cum in- ᾿ vous a-t-on pas rapporte a vous, mon 


seigneur, ce que je [5 lorsque Jézabel 


Peret Jézabel prophétas Dómini, tuait les prophètes du Seigneur, et que 


quod abscónderim de prophétis Dó- je cachai d’entre les prophètes du Sei- 
ni centum viros, quinquagénos et gneur, cent hommes dans les cavernes, 
inquagénos, in spelúncis, et pá- cinquante puis cinquante, et que Je 


les nourris de pain et d'eau? 11 Et vous 
maintenant, vons me dites : Va, et dis 
à ton maitre : Elie est là; est-ce pour 


rim eos pane et aqua ? 14 Et nunc 
dicis : Vade, et dic dómino tuo : 


\dest Elias : ut interficiat me? qu'il me tue? » 
Et dixit Elias : Vivit Dóminus «ο 15 Et Elie lui répondit : « IL vit Ie 


exercituum, ante cujus vultum sto, * | Seigneur des = devant le visage 
duquel je suis! je paraïîtrai aujour- 

46 Ah: - “π . Cnngregan. | d hui devant Achab ». 

F Abiit ergo Abdiasin occürsum&ferne | 16 Abdias alla donc à la rencontre 


Yr . re ᾽ r w Raal. Ὁ Ξ ` 
Achab, et indicávit οἱ : venitque "ΙΙ". |d’Achab, et lavertit; et Achab vint à 
T Lorsque Abdias l'eut reconnu, sans doute à son fail se fùl déjà produit; l'enlèvement d’Élie au ciel 
cemeni, i prouve en tout cas qu'il n’élait pas impossible. 
. Ila adjuré. L’adjuration consislail à faire prêler 43. De pain et d'eau, pour loule espèce de nourri- 

5 enl sur la queslion qui étail posée. Lure. k 
2. L'Esprit du Seigneur vous transportera. Ces 45. Le Seigneur des armées. Voir la note sur 1] Rots, 
paroles ne donnent pas le droit de supposer que ce γι, 2. — Le visage. Noir la note sur Nombres, XIV, 80. 


\ 
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τησιν Ἠλιού. ΙΤ Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν 
yae τὸν Ηλιου, καὶ dre ’Ayuuf τ πρὺς 
"Ηλιού Ei σὺ εἶ αὐτὸς ὁ διαστρέγων τὸν 
Ἰσραήλ; " Καὶ εἶπεν “Ho Οὐ du- 
στρέγω τὸν Ἰσραὴλ, ὅτι ἀλλ’ ἢ σὺ καὶ ol-] 
κος τοῦ πατρύς σου ἐν τῷ καταλιιπάνειν 
ἡμᾶς τὸν κύριον ϑεὺν ὑμῶν, καὶ ἐπορεύ- 
Inç ὀπίσω τῶν Bauhin. ' Kat vuy and- 
στειλον, συ νά Φροισο» πρὸς µε πάντα Ἴσ- 
Que À εἰς 


πεντήκοντα, καὶ τοὺς προφήτας τῶν ἆλσῶν 
τετρακοσίους ἐσθίοντας τράπεζαν Ἰεζάβελ. 
30 Καὶ ἀπέστειλεν "χαάβ εἰς πάντα Ἴσ- 
ραὴλ, καὶ ἐπισυνήγαγε πάντας τοὺς προ- 
φήτας εἰς ὄρος τὸ Καρμήλιον. 

“| Καὶ προςήγαγεν ᾿Ηλιοὺ πρὸς πάντας, 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἠλιού" Ἕως πότε ὑμεῖς 
χωλωνεῖτε ἐπ᾽ ἀμφοτέραις͵ ταῖς ἰγνύαις; Εἰ 
εστι κύριος ὁ ϑεῦς, πορεύεσθε οπίσω at- 
tod’ εἰ δὲ Βάαλ, πορειεσϑε ὀπίσω αὐτοῦ. 
Kui οὐκ ἀπεκρίθη 0 λαὸς .λόγον. 2? Kai 
εἶπεν ᾿Ηλιοὺ πρὸς τὸν λαόν’ Eya ὑπολέ- 
herpe προφήτης 'τοῦ' κυρίου μονώτατος" 
καὶ οἱ προφήται τοῦ Béu .τετρακύσιοι καὶ 
πεντήκοντα ἄνδρες, καὶ οἱ προφῆται τοῦ 
ἄλσους τετρακό σιοι'. °° 4ὐτωσαν ἡμῖν δύο 
βόας, καὶ ἐκλεξάσθωσω» ἑαυτοῖς τὸν ἕνα, 
καὲ μελισάτωσιω, καὶ ἐπιϑέτωσαν ἐπὶ τῶν 
ξύλων, καὶ πιο μὴ ἐπιθέτωσαν' καὶ ἐγὼ 
ποιήσω τὸν βοῦν τὸν ἄλλον, καὶ πῦρ οὐ 
μὴ ἐπιϑῶ. ἡ Kai βοᾶτε ἐν ὀνόματι ὑεῶν 
ὑμῶν, καὶ ἐγω ἐπικαλέσομαι ἐν τιῷ ὀνό- 
ματι κυρίου τοῦ ϑεοῦ μου, καὶ ἔσται ὁ 
Peoc, ὁ ὃς ἂν nazov ση ἐν. πυρὶ, οὗτος νεός. 
Καὶ ἀπεκρίθησαν πάς ὃ λαὸς, καὶ εἶπον: 
Καλὸν τὸ yua ὁ ὃ ἐλάλησας. "5 Καὶ εἶπεν 
Ηλιου τοῖς 7 προφήταις της αἰσχύν ης Ἐκλέ- 
ξασϑε ἑαυτοῖς τὸν μόσχον τὸν ἕνα, καὶ 
ποιήσατε πρώτοι, ὅτι πολλοὶ ὑγιεῖς’ καὶ 
ἐπικαλέσασϑε ἐν ὀνόματι ϑεοῦ ὑμῶν, καὶ 
πῦρ un ἐπιφῆτε. 26 Καὶ ἔλαβον τὸν μό- 
σχον καὶ ἐποίησαν, καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν ὁνό- 


11. A* Καὶ ἐγέν. — ‘IHiiov. 18. ΡΕ (p. διαστρ.) 
ἐγώ. AP Bt: 6 οἶχο;. A: ἐπορεύθη (P, : ἐπορεύθητε) 
ὄπ. Ἡααλείμ. 19. A: (1. εἰς) προς ‘#6. ΑΡΤ Ὁ. 
προφήτας pr.) τοῦ Βααλ τετρακοσίους (Pit καὶ) 
πεντήκοντα. 90. A: καὶ συν Ἴγαγεν πάν. 21. À: (. 
πάντας) πάντα τὸν λαὸν. p,* πρὸς πάντας" καὶ εἶ. 
αν. ία. ας ai δὲ ὁ [Βάαλ αὐτὸς. A+ (p. λαός) 
αντῷ, 23, Λ" οἱ GE οἱ τετρακ. 23. A* καὶ 
ἐπιϑ. ἐπὶ τ. ξύλ. 94. : (1. θεῶν) Φεοῦ. ΑΡ." 
τῷ. AP,Bt: (l. ἂν) “ἃν AEP: : εἶπαν, 25. ABPP,: 
Bhios, 


49. Nes Lois sacrés. Hébreu : » d'Aschéralh », 

81. Des deux célés. Seplante : « des deux jambes .. 

81. Je sacriflerai l'autre bœuf. semante: « je fe- 
rai (j'en ferai autant de) l'autre bœuf ». 


I Regum, XVIII, 17-26. 


EL. «Κιν et larpel (E it. XIK— H R. XVIL). — 20. 1’ (0°). Missio Btiw (X 


090$ τὸ Καρμήλιον, καὶ τοὺς. F 
προφήτας τῆς «αἰσχύνη ης τετρακοσίους καὶ | 
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J 


24. De mon Seigneur. Hébreu : « de Jal 
tanto : «du Seigneur mon Dicu ». { 
w. Lrs noms de vos dieur. Soptante ; e 16 
votre dicu ». 


III Rois, XVIII, 17-26. 
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“Juda et Israël (IIE R. XII—IV R. XVII). — I. 1° (οὐ). Mission d’Élie (XVID. 


(chab in occürsum Eliæ. t Et cum 
sset cum, ait : Tune es ille, qui 
túrbas Israel? 18 Et ille ait : Non 
Mturbävi Israel, sed tu, et domus 
ris tui, qui dereliquistis mandáta 
ni, et secüti estis Báalim. 
ferumtamen nunc mitte, et cón- 
ga ad me univérsum [Israel in 
ite Carméli, et prophétas Baal 
dringéntos quinquaginta, pro- 
tâsque lucórum quadringéntos, 
i cómedunt de mensa Jézabel. 
Misit Achab ad omnes filios Israel, 
congregávit prophétas in monte 
Carméli. 

ΣΙ Accédens autem Elias ad omnem 
pulum, ait : Usquequo claudicätis 
duas partes? si Déminus est 
15, sequimini eum: si autem Baal, 
juimini illum. Et non respôndit 
pôpulus verbum. 33 Et ait rursus 
[5 ad populum : Ego remänsi, τος 1, 10; 
Jphéta Dómini solus : prophétæ 725. 
em Baal quadringénti et quinqua- 
ita viri sunt. ** Dentur nobis duo 
es, et illi éligant sibi bovem 
ım, et in frusta cædéntes, ponant 
per ligna, ignem autem non sup- 
nant : et ego fâciam bovem álte- 
m, et impónam superligna, ignem 
fem non suppónam. “! Invocäte 
nina de‘rum vestrorum, et ego 
ocäbo nomen Démini mei : et 
us qui exaudicrit per ignem, ipse 
Deus. Respôndens omnis p6pu- 
15 αἲἰ : Optima propositio. 35 Dixit 

ro Elias prophétis Baal : Eligite 
is bovem unum, et fácite primi, 
avos plures estis : οἱ invocâte nó- 
a deórum vestrórum, ignémque 
1 supponális. 
"Qui cum tulissent bovem, quem 
“déderat eis, fecérunt : et invocäbant 


3 Reg. 16, 31. 


3 Reg. 16, 33, 


Elias nd 
populum. 


Jud. 6, 31. 


Propositio 
Eliw. 


Lev. 1, 6. 


Annuit 
populus. 


Saeerdo- 
tes Baal., 


. Baal. Baal était le principal dicu chananéen. 
_Sigdifie le Seigneur, le Maitre, et ce nom de- 
t être un des noms primitifs du vrai Dieu. On 
représenta d’abord sous la forme d’une pierre 
ique (voir la note sur ΙΥ Rots, int, 2). Dans les 
ers temps, on le figura la lête entourée de 
5. Célait en effet le soleil divinisé, οἱ aussi 
alure considérée comme dieu. On dislingua un 
nombre de Baals, qu’on considéra peu à peu 
ime des dieux différents, mais qui n’élaient en 
lité que des personnificalions des attributs du 
l principal, ou bien ce Baal honoré en des lieux 
ents. Considéré comme présidant aux traités et 
“alliances, il devint Baal-Berill, Juges, 1x, 4; 
me roi, il prit chez les Ammoniles le nom de 
loch, Milcom ou Malkom; comme dieu des mou- 
ches, ces insectes si nombreux et si désagréables 


: 


3 Reg. 18, 38. 
1 Par, 21, 26. 


la rencontre d'lie; ‘7 et lorsqu'il le 
vit, il demanda : « Es-tu celui qui 
troubles Israël? » ‘8 Et Elie lui répon- 
dit : « Ce n'est pas moi qui ai troublé 
Israël, mais vous et la maison de votre 
père, qui avez abandonné les comman- 
dements du Seigneur, et qui avez suivi 
Baal. 19 Cependant envoyez maintenant 
et faites assembler devant moi tout Is- 
ταῦ] sur la montagne du Carmel, et les 
pate cent cinquante prophètes de 

aal, et les quatre cents prophètes des 
bois sacrés qui mangent de la table de 
Jézabel ». ?? Achab envoya vers tous 
les enfants d'Israël, et il assembla les 
prophètes sur la montagne du Carmel. 

2: Or Elie, s'approchant de tout le 
peuple, dit : « Jusqu’à quand boiterez- 
vous des deux côtés? Si le Seigneur 
est Dieu, suivez-le; mais si c'est Baal, 
suivez-le ». Et le peuple ne lui répon- 
dit pas un mot. *? Et Elie dit encore 
au peuple : « Moi, prophète du Sei- 
gneur, je suis demeuré seul; mais les 
prophètes de Baal sont quatre cent 
cinquante hommes. 23 Qu'on nous 
donne deux bœufs, et qu'eux se choi- 
sissent un bœuf, et que, le coupant par 
morceaux, ils le mettent sur le bois, et 
qu'ils ne mettent point de feu dessous; 
et moi je sacrifierai l’autre bœuf, je 
le mettrai aussi sur le bois, mais je ne 
mettrai point de feu dessous. 34 [ηγο- 
quez les noms de vos dieux, et moi, 
j'invoquerai le nom de mon Seigneur; 
et que le Dieu qi exaucera par le feu, 
soit, lui seul, Dieu ». Tout le peuple 
répondant, dit : « La proposition est 
très bonne ». 35 Elie dit donc aux pro- 

hètes de Baal : « Choisissez-vous un 

œuf, et sacrifiez les premiers, parce 
que vous êtes en plus grand nombre, 
et invoquez les noms de vos dieux; 
mais ne mettez point de feu dessous ». 

26 Lorsqu'ils eurent pris le bœuf 
qu’il leur avait donné, ils sacrifièrent, 


νη πα :'''''''''. ee te 


en Palestine, il ful appelé Béelzébub, ΙΥ Rois, 1, 9. 
sur le mont Hermon, on l’appelait Baalhermon. Juges, 
u, 3, et Baalgad : à Hazor, il devenail Baalhazor, 
II Rois, χι, 83: à Peor ou Phégor, Béelphégor. Le Baal, 
pére des autres Baals, quand le souvenir de lunité 
primitive de Dieu eut élé oublié, fut appelé avec 
l'article, le Baal par excellence. 1] exerça son in- 
fluence sur les fruits de la terre. et les autres Baals 
qui élaient censés plus jeunes, représentèrent les 
influences spéciales du soleil sur la lerre. — On 
célébrait son culle avec une grande pompe, 11 Rots, 
xvu, 19-40: Jérémie, 11, 28. Ses autels étaient nom- 
breux, Jérémie, x1, 18: 111 Rois, xv1, 32; IV Rots, ΧΙ, 
48. On lui offrait des holocausles el même des vic- 
times humaines, Jérémie, xIx, 5. 

40. Sur la montagne du Carmel, du côté de 18 
plaine d’Esdrelon. D’après la tradition, au sud-est, 
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ματι τοῦ Baux ἐκ πρωΐθεν ἕως µεσημ- 
βρίας, zul daor Ἐπιέκουσον ἡμῶν, ὁ Bud, 
ἐπιέκαυσον ἡμῶν. Καὶ οὐκ ἣν φωνή, καὶ 
οὐκ ἦν ἐκρόασις, Καὶ διέτρεχον ἐπὶ τοῦ 
ϑυσιαστηρίου οὗ ἐποίησαν. “ἳ Καὶ ἐγέ- 
VETO μεσηειβοία, xu ἐμυκτήρισεν αὐτοιὶς 
Ἠλιου "ὦ Θεσβίτης', xui εἶπεν" Ἐπικαλεῖ- 
σϑε ἐν cor μεγάλῃ, ὅτι ϑεός ἐστιν, ὅτι 
ἀδολεσχία αὐτῷ ἐστιν, καὶ ἅμα μή ποτε 
χφηματίζει αὐτὸς, ἢ μή ποτε κανεύδει 
ἀὐτὸς, καὶ ἐξαναστήσεται. 28 Καὶ ἔπεκα- 
κοῦντο ἐν φωνῇ μεγάλῃ, καὶ κατετέμνοντο 
κατιὲ τὸν ἐθισμὸν. αὐτῶν ἕν μιαχαΐραις καὶ 
σειροιιάσταις ἕως ἐκχύσεως αἵματος ἐπ᾽ av- 
τοὺς, xul προεγήτευον ἕως οὗ παρῆλθε 
τὸ δειλινόν’ καὶ ἐγένετο, ὡς ὁ καιρὺς του 
ο. τὴν Φυσίαν, καὶ ἐλάλησεν Ηλιου 

Θεσβίτης πρὸς τοὺς προφήτας τῶν προς- 
οχϑισμάτων, λέγων" ἠΠετάστητε ἀπὸ τοῦ 
νυν, καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸ ὁλοκαύτωμά μου. 
Καὶ μετέστησαν, καὶ ἀπήλϑον!. 

30 Ku εἶπεν ᾿Ἠλιοὺ πρὸς τὸν λαύν' Ilgos- 
αγάγετε πρὸς ué. Καὶ προσήγαγε πᾶς ὦ 
λαὸς πρὸς αὐτόν. 3) Καὶ £ ἔλαβεν ᾿Ηλιοὺ 
διύϑεκα λίθους κατὰ ἀριθμὸν. φυλῶν τοῦ 
loganh (ὡς ἐλάλησε κύριος πρὸς αὐτὸν, λέ- 
yor Ισραήλ à ἔσται τὸ ὄνομά σου). "à Kui 
εὐκοδύιιησε τοὺς λίϑους ἐν ὀνόματι κυρίου, 
καὶ ἰάσατο τὸ ϑυσιαστήοιον τὸ κατεσκαµ- 
μένον!, καὶ ἐποίησε ϑ άλασσαν χωροῦσαν 
δύο μετρητὰς σπέρματος κυκλόθεν τοῦ ϑυ- 
σιαστηρίου. 54 Καὶ ἐστοίβασε τῶς σχίδα- 
κας ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον ὃ ἐποίησε, καὶ 
ἐμέλισε τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπέ ϑηκεν ἐπὶ 
τὰς σχίϑακας, καὶ ἐστοίβασεν ἐπὶ τὸ ϑυ- 
σιαστήριον, 31χαὶ εἶπε" «Πάβετέ μοι τέσ- 
σαρας ὑδρίας ὕδατος, καὶ ἐπιχέετε ἐπὶ τὸ 
ὁλοκαύτωμα mn ἐπὶ taç σχίδακας. Καὶ 
ἐποίησαν οὕτως'. Kui εἶπε «{ευτερώσατε. 
Kui ἐδευτέρωσαν. Καὶ lne Τρισσώσατε. 
Καὶ ἐτρίσσευσαν. 55 Καὶ διεπορεύετο τὺ 
ὕδωρ κύκλῳ τοῦ ϑυσιαστηρίου,᾽ καὶ τὴν 
Φάλασσαν ἔπλησαν ὔδατος. i Kai dE- 
βόησεν ᾿Ηλιοὺ εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ elne 


26. Py (l. πρωΐϑεν) πρωΐας. 98, B'* κατα τ. 
#9. αὐ. A: (1. τὸν ἐ9.) τὸ κρίμα. AT (a. σειρο.) 
dr, 29. AF (in.) Καὶ ἐγένετο ὡς παρῆλϑεν τὸ δει-- 
λινὸν. A: ἐπροφήτενον (Bt: ἐπροφήτενσαν). Ant 
(p. Φνσίαν) καὶ οὐκ ἦν φωνῇ (ΕΤ insuper Γη 
οὐκ ἦν ακρόασις). B'* ὁ Brog. 30. AFP yt (in f.) 
καὶ ἰάσατο τὸ ϑυσιαστήριον τὸ κατεσκα͵εμένον. 


91. ΒΡ το. A: (1. Ἴσρ.) Ιακώβ, 33, Ρις” καὶ ico. 


27. [l est dans une hôtellerie. Septante : « peut- 
ètre qu'il rend des répouses (des oracles) ο. 

-- turs lancettes. Septante : e leurs sondes (lan- 
οὔδ)ε, 

29. Maïs uprès que midi fut passé, et, qu'eux 
prophétisant. Les Septaute joig sneut cette phrase au 
Yerset precédent το ct ils propihétisaient jusqu'a εὐ 


I Regum, XVIII, 27-36. 


κ. Jur et Israel (a It. NII—I1I R. XVII). — Πο. y έυ”). Missio Σία. CX ] 
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τὸ ϑνσ, τὸ κατεσκ, 33. ΕΙΝ ἐπὶ (56ο.). 94. A 
ἐπ. οὔ. À: ἑτρίσσωσαν. 36. At (in.) Καὶ èy 

κατὰ ἀναβασιν τὸ ὕδωρ. F: (in. χ Καὶ ὡς ἣν 
τοῦ προςφέρεσθαι τὴν ϑυσίαν, καὶ παρεγένετο. 
ὁ προφήτης καὶ εἶπε. 


que se passåt s. — Le term 5 auquel le sa 
coutume d'étre offert, Seplaute : « 16 te 
monter (de brûler) le sacrilice ». 

32. Il fit une rigole, comme entre dewr 
lons autour de l'autel. On peut traduire Ii 
par : e il tt un sillon, comme une mesure í 
pacité de deux sc'dh de semences ». 


u Baal de mane usque ad me- 
a, dicéntes : Baal exaüdi nos. 
ym erat vox, nec qui respondé- 
“transiliebäntque altáre quod 
nt. “ Cumque esset jam me- 
“illudébat illis Elías, dicens : 
ite voce majóre : Deus enim 
et fórsitan lóquitur, aut in di- 
ΓΙΟ est, aut in itinere, aut certe 
it, ut excitétur. ?S Clamábant 
voce magna, et incidébant se 
i ritum suum cultris et lancéo- 
ec perfunderéntur sänguine. 


+ a A. 


Lev.19, 25. 


Elias curat 
altare Dei. 


Postquam autem tránsiit meri- 
et illis prophetäntibus vénerat 
jus quo sacrificium offérri solet, 
udiebátur vox, nec áliquis res- 
lébat, nec attendébat orántes : 4Res-4,31. 
xit Elias omni ρόρα]ο : Venite 

e. Et accedénte ad se pôpulo, 3 Pes. 19, 10. 
“it altáre Dómini, quod destrüc- 

fúerat. 3! Et tulit duódecim lá- 533 

5 jūxta númerum tríbuum filió- 

Jacob, ad quem factus est sermo 

ini, dicens : Israel erit nomen 

L °? Et ædificávit de lapidibus 6-5.53.55 
sin nómine Dómini : fecitque * %*e- 17 3L 
dúctum, quasi per duas aratiún- 

Din circúitu altáris, 33 et com- sa apat a 
it ligna :divisítque per membra «πες. 19, 23. 
m, εἴ pósuit super ligna, 3 et 
Impléte quátuor hýdrias aqua, 
ndite super holocaüstum, et 
ligna. Rursimque dixit 
1 secúndo hoc fäâcite. Qui cum 

ent secüundo, ait : Etiam tértio 

fâcite. Fecerüntque tértio, 

t currébant aquæ circum α]ίάτα, 

sa aquædúctus repléta est. 

Cumque jam tempus esset ut ®t ofere 
rétur holocaústum, accédens : πα 15, 36. 


1 Reg. 15, 10. 
Num. 25, 
23-21, 


é de la plaine; lå le rocher se termine par 
ille à pic, et l’on pouvait voir de loin tout 
assait. De grands blocs de pierres qui s’y 
purent servir à ériger l’autel. L'eau n’en 
éloignée. , 

s sautaient par-dessus l'autel. s’agit d’une 
crée qui faisail partie du culte de Baal. 

il est... Toules ces expressions témoignent 
1 mépris du prophète pour les faux dieux. 
se faisaient des incisions.Cerlains derviches 
re conservé ces usages sanglants; mais leur 
ilité n’est pas absolue. « Ils ont la prélen- 
re invulaérables, ils affirment que leurs 
ne sauraient entrainer de conséquences 
. Or c’est là une assertion absolument con- 
κ faits. Les accidents sont rares. parce qu’ils 
es plus grands soins pour éviter les régions 


ΠΙ Rois, XVIII, 27-36. 


et Israël (IIE R. XII—IV R. XVII. — 72°. 1° (02). Mission d’Élie (XVIII). 
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et ils invoquaient le nom de Baal depuis 
le matin jusqu'à midi, disant : « Baal, 
exaucez-nous ». Mais 1] n’y avait point 
de voix, ni personne qui répondit. Ce- 
pendant ils sautaient par-dessus l'autel 
qu'ils avaient fait. * Et comme il était 
déjà midi, Elie les raillait, disant : 
« Criez plus haut, car il est Dieu, et 
il parle peut-être à quelqu'un, ou il 
est dans une hôtellerie, ou en chemin, 
ou du moins il dort, qu'on le réveille». 
35 Ils criaient donc à haute voix, et ils 
se faisaient des incisions, selon leur 
coutume, avec leurs lancettes, jusqu’à 
ce qu'ils fussent couverts de sang. 

29 Mais après que midi fut passé, 
et, qu'eux prophétisant, fut venu le 
temps auquel le sacrifice avait cou- 
tume d'être offert, comme aucune voix 
n'était entendue, et que personne ne 
répondait et n'était attentif à ceux qui 
priaient, 3° Elie dit à tout le peuple 
« Venez vers moi ». Et le peuple s'é- 
tant approché de lui, il rétablit lau- 
tel du Seigneur, qui avait été détruit. 
δὲ Et il prit douze pierres, selon le 
nombre des tribus des enfants de Ja- 
cob. à qui avait élé adressée la parole 
du Seigneur, disant : « Israël sera ton 
nom», 5; Et il bâtit de ces pierres un au- 
tel au nom du Seigneur, il fit une rigole, 
comme entre deux petits sillons autour 
de l'autel; 33 et il rangea le bois, et il 
coupa le bœuf par morceaux et le mit sur 
le bois, 34 etil dit : « Remplissez quatre 
cruches d'eau, et répandez-les sur l'ho- 
locauste etsur le bois ». Et de nouveau 
il dit : « Faites encore cela une seconde 
fois ». Et lorsqu'ils l’eurent fait une 
seconde fois, il dit : « Faites encore 
cette même chose une troisième fois ». 
Et ils la firent une troisième fois, * et 
les eaux couraient autour de l'autel, οἱ 
la fosse de la rigole était remplie. 

| 36 Et lorsque déjà il était temps que 
| l'holocauste fût offert, Élie le prophète 


dangereuses ». (J. Lucas-Championnière, Contribu- 
tion.. les Aïssouas, 1887, p. 2627). 

30. Il rétablit l'autel du Seigneur qui avait été dé- 
truit lorsque le culle de Baal avait pris la préémi- 
nence. 1] exisle encore sur le Carmel un monument 
très ancien qui rappelle sans doule la place du sa- 
crifice d'Elie. A 

32. Deux petits sillons. Les termes hébreux traduits 
dans la Vulgate par araliuncula, sonl « deux 
se'âh ». Le se'åh esl une mesure de la contenance 
d’un tiers d'éphi. Le sens est: Élie fit aulour de 
l'autel un fosse de la contenance de26 litres environ. 

33. Il rangea le bois, selou toules les prescriptions 
de Lévitique, 1, 3-9. ! 

36. Lorsque déjà il était temps. Le sacrifice du soir 
se célébrait å la neuvième heure, c’est-à-dire vers 
trois heures de l'après-midi. 
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κύριε ὦ Isos αβραάμ zu ᾿Ισαὼκ καὶ Ἶσ- 
our, ἐπιέκουσύν μου, Μον ᾿ἐπάκουσόν 
µου σι ἥμερον ἐν πυρὶ, κ ' γνώτωσαν τάς 
ὅ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ ri κύριος. ὁ ϑεὸς Io- 
pur, καὶ ἐγώ δοῦλός σου, καὶ διὰ σὲ πε- 
zor ηκα τὰ ἔργα ταύτα. τν πάκουσόν pov, 
κύριε, ἐπάκυυσόν, μου, καὶ γνώτω L Aug 
οὗτος ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ δεὸς, καὶ σὺ ἔστρε- 
WUG τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ τούτου ὀπιίσω. 
38 Καὶ επεσε nro nuga κυρίου ἐκ τοῦ ov- 
ρανοῦ, καὶ κατέφαγε. τὰ ὑλοκαντώματα καὶ 
τὰς σχίδωκας καὶ τὸ two τὸ ἓν τῇ Ju- 
doon, xal τοὺς λίθους καὶ τὸν χοῦν è ἐξέ- 
λειξε τὸ πῦρ. 39 Καὶ ἔπεσε πάς 6 λαὸς 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν, κιὶ εἶπον: ᾿Αληϑὼώς 
κύριος o ϑεὸς αὐτὸς ὁ θεός. 10 Καὶ εἶπεν 
᾿Ἠλιοὺ πρὸς τὸν λαόν: Συλλάβετε τοὺς 
προφήτας τοῦ Πάωλ, μηϑεὶς σωθήτω ἐξ 
αὐτῶν. Καὶ συ) ἐλαβον αὐτοὺς, καὶ κατά- 
γει αὐτοὺς. ᾿Ηλιοὺ εἰς τὸν χειμάῤῥουν 
Κισσῶν, καὶ ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 

"Kai εἶπεν ᾿Ηλιοὺ τῷ ᾿αχαάβ᾽ ρα 
βηϑι, καὶ -γάγε καὶ πίε, ὅτι fwrn τῶν ποδῶν 
του ὕετου. "Καὶ ἀνέβη Ayup τι τοῦ γα- 
γεῖν καὶ πιεῖν καὶ Ἥλιου ἀνέβη ἐπὶ τὴν 
Κάριηλον καὶ ἔκυψεν, ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἔθη- 
κε τὸ πρύσωπον αὐτοῦ ἀναμέσον τῶν γονά- 
των αὐτοῦ, 19 καὶ εἶπε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ" 
"4νάβηνι, καὶ ἐπίβλεψον ὁδὸν τῆς Ja- 
λάσσης. (Καὶ ἐπέβλεψε τὸ urdik, καὶ 
εἶπεν" Οὐκ ἔστιν οὐθέν. Καὶ εἶπεν ᾿Ἠλιού" 
Καὶ σὺ ἐπίσερεψον ἑπτάκις. τ Kai à ἐπέ- 
στρεψε τὸ παιδάριον ἓ ἑπτάκις!, καὶ ἐγένετο 
ἓν τῷ ἑβδόμω, καὶ ἰδοὺ νεφέλη μικρὰ, (ὡς 
ἴχνος ἀνδοὸς, áru rovou ὕδωρ. Καὶ εἶπεν" 
AvaBrd, καὶ Ἵν Agua: ;Ζεῦξον τὸ 
ἅρμα σου καὶ κατάβηθι, μὴ καταλάβῃ σι σε ὁ 
ὑετός. -- Καὶ ἐγένετο. ἕως ὧδε καὶ ὧδε, 
καὶ ó οὐρανὸς συ γεσκύτασε γεφέλαις καὶ 
πνεύματι, καὶ ἐγένετο ὑετὸς μέγας. Καὶ 
ἔκλαιδ καὶ ἐπορεύετο. A zea ἕως Lel ράελ. 
36 Καὶ yeio κυρίου ἐπὶ τὸν H λιοῦ, καὶ συνέ- 


36. A: (1. Tog.) Ιακώβ. AF* ἐπ. pt x. ἐπ. y. 
onu. ἐν π. καὶ ct x. ὁλ. ὗτος. B'* εἰ. AB! κάγω. 
31. R: (l. po sec.) ἐν πνρὶ. À: γνώτωσαν (Pif 
πᾶς). p εἶ. ΑΣ (p. ϑεὸς) μόνος, 38. À ponit 
καὶ τὸ Č, τὸ ἐν τ. Ja. post χοῦν (P, ponit in 
utroque loco). 39. F: Καὶ εἶδαν πᾶς ο λαός, καὶ 
ἔπεσα»... εἶπαν" ᾿αἰγϑῶς κύριος αὐτός ἔστιν. P.: 
κύρ. ἐστιν ὁ Jede et Ἔαυὐτὸς ὁ ϑεὸς. 40. ‘Abl: 
re Αν ᾿Ηλιον. ΑΙ: Λεισῶν. 41. A: (1, τῷ) 
πρὸς. 43. A: εἰς τὴν xog. τῶ Καρ). ΛΑ τὸ. BE: 
πρός. ἕαντον. 43. P fu (a. ἐπέβλ, ) ἀνέβη καὶ, B1: 


Kai où ἐπίστρεψον ἐπτάκι, καὶ ἀπόστρεψον ἕπτα- 


« Λένογα... l'eau. Hébreu το lécha l'eau .. 
= Ce que tout le peuple ayant vu n'est pas dans 
les Scplante. 
43. Les Scplaute ajoutent : 
tourna sept fols +. 


a οἱ le serviteur rc- 


I Regum, XVIII, 37-46. 
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36. 1e +. δθ. ΚΒ 8 
Ve 42. D 992 ντ 46 ΕΠΕ ΤῊ 
m. 44. P* Καὶ ἐπ. τὸ π. ἐπ. Jet (PE 
ὑπὸ Φαϊάθθης. At ( a. Αχ.) τῷ. #5. 
ὧδε (bis). A: ὁ My AB (1. ἕως) ds. 


ΛΑ. Comme une trace de pied d'ho 

» comme Ja paume de la main d'un 
soma ajoutent : « amenant de lt 

. Montant donc. Septante : « pleu 


Oratio 
Eli. 


prophéta, ait : Dómine Deus 
am, et Isaac, eC TETE osténde 
“quia tu es Deus πα. οἱ ὅὔ0 α....,. 
tuus, οἱ juxta præcéptum 2 Par. 30, 6. 
feci ómnia verba hæc. 37 Exaúdi 
jómine, exaudi me : ut discat 
us iste, quia tu es Dóminus 
οἱ tu convertisti cor eórum ὃ πε. 1, 31- 


3 Reg. 10, 1. 


Ignis de 
cæla. 


Jécidit autem ignis Dómini, et 
it holocaústum, et ligna, et lá- 
ı púlverem quoque, et aquam ζω ὦ 
erat in aquædúctu lambens. 
od cum vidisset omnis pópulus, 
t in fâciem suam, et ait : Dó- 
s ipse est Deus, Dóminus ipse 
Dixitque Elias ad eos : Appre- 
ite prophétas Baal, et ne unus 


15 18 
- 


Prophetæ 
Baal inter- 
fecti. 


Dent. 13,5; 
J E ssent, duxit eos Elias 17,5. 
rréntem Cison, et interfécit 


bi. 


mmandis. Ascéndens itaque Achab 
in Jézrahel : 46 et manus Dó- 
acta est super Eliam, accinc- 


o feu du Seigneur. Non pas un éclair, puisque 
ent on ne voyait encore aucun nuage, mais 
liraculeux. 

torrent de Cison. Voir la note sur Juges, 
Iles tua là, en application de la loi de Deu- 
>, XVIII, 20. 

e la mer Méditerranée sur laquelle s’avance 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


ΠΙ Rois, XVIII, 37-46. 


nda οἱ Israël (LEIL R. ΧΕΙ Εν R. XVIL). — IP. 1° (6?). Mission d’Étie (XVID. 


m effúgiat ex eis. Quos Cum Jaa 4,7, 13. 


Etait Elias ad Achab : Ascénde, Orante 
de, et bibe : quia senus multæ , ---- 
æ est. 3 Ascéndit Achab,utco- ο °T 
ret οἱ biberet : Elias autem as- 
tin vérticem Carméli, et pronus 751- 
ram pôsuit fáciem suam inter 
a sua, ‘3 et dixit ad püerum 
| : Ascénde, et prospice contra 
- Qui cum ascendisset, et con- 
átus esset, ait : Non est quid- 
. Ες rursum ait illi : Revértere ἪὋ 
m vicibus. 1! In séptima autem nubes 
Bcce nubécula parva quasi ves- 
n hóminis ascendébat de mari. 
: Ascénde, et dice Achab : 
s currum tuum et descénde, ne 
yet te plúvia. 
Cumque se vérteret huc atque rare 
ecce cœli contenebrâti sunt, 
bes. et ventus, et facta est ρ]ή- zae. 5,18. 
3 Rez. 21, L 
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s'approchant dit : « Seigneur Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et d'Israël, mon- 
trez aujourd'hui que vous êtes le Dieu 
d'Israël, et que moi je suis votre ser- 
viteur, et que c’est par votre ordre que 
j'ai fait toutes ces choses. 3“ Exaucez- 
moi, Seigneur, exaucez-moi, afin que 
ce peuple apprenne que vous êtes le 
Seigneur Dieu, et que c'est vous qui 
avez converti leur cœur de nouveau ». 

38 Or le feu du Seigneur tomba, et 
dévora l'holocauste, Ἔ bois et les 
pierres, la poussière même, et l'eau 
qui était dans la rigole autour de l'au- 
tel. 39° Ce que tout le peuple ayant vu, 
il tomba sur sa face, et dit : « C’est le 
Seigneur qui est Dieu, c'est le Sei- 
gneur qui est Dieu ». 

30 Alors Élie leur dit : « Prenez les 
prophètes de Baal, etqu'il n’en échappe 
pas même un seul d' entre eux ». Lors- 
qu'ils les eurent pris, Élie les mena au 
torrent de Cison, et il les tua là. 

“l Ensuite Élie dit à Achab : « Mon- 
tez, mangez et buvez; car voici le 
bruit de la grande pluie ». 1? Achab 
monta pour manger et pour boire. Or 
Élie monta sur le sommet du Carmel, 
et incliné vers la terre, il mit sa face 
entre ses genoux, 15 et dit à son ser- 
viteur : « Monte, et regarde. contre 
la mer ». Lorsque Es ci eut monté 

et regardé, il dit : « Il n’y a rien ». 
Et de nouveau Élie mi dit : « Retourne 
par sept fois ». 1! Mais la septième 
fois, voilà qu'un petit nuage, comme 
une trace de pied d'homme, s'élevait 
de la mer. Elie dit : « Monte, et dis 
à Achab : Attelez votre char, et des- 
cendez pour que la pluie ne vous sur- 
prenne pas ». 

45 Et comme il se tournait d'un côté 
et d'un autre, voilà les cieux couverts 
de ténèbres, et des nuées, et un vent, et 
une grande pluie. Montant donc, Achab 
s'enallaà Jezrahel : 35 οἱ la main du Sei- 
gneur fut sur Elie; et, les reins ceints, 


le mont Carmel. 
45. A Jezrahel où se trouvait la résidence royale. 
Achab avait håte d'annoncer la nouvelle à Jézabel. 
46. La main du Seigneur fut sur Élie; par lins- 
piralion εἰ la force divines. — Les reins ceints; avant 
retroussé les pans de sa robe jusqu’à la ceinture 
pour n’en être pas embarrassé en courant. 


46 


“ 
<= 
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σφιγξε τὴν ὁσιγὺν αὐτοῖ, καὶ ἔτρεχεν čp- 
προσϑεν ᾿αχαὼβ εἰς Ἴεξ ράελ. 


XIX. Καὶ ἀνήγγειλεν αχαὰβ τῇ Ἰεξά- 
βελ (γυναικὸ αὐτοῦ) πάντα ἃ ἐποίησεν 
Ἠλιοῦ, καὶ ὡς ἀπέκτεινε τοὺς προιρήτας ἐν 
ῥοιιγαίᾳ. ° Καὶ ἀπέστειλ εν Πεζάβελ πρὺς 
Huot, καὶ εἶπεν Et σὺ εἶ ᾿Ηλιοὺ καὶ ἐγώ 
Ἴεξ "άβελ, τάδε ποιήσαι μον. d Φεὸς καὶ Bie 
προςϑείη, ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον 
ϑήσομαι τὴν ψυχήν σου καν ὡς ψυχὴν ἑνὸς 
ἐξ αὐτῶν. ὃ Καὶ ἐφοβήθη Ηλιου, καὶ eve~ 
στη καὶ (ἐπῆλθε κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 
καὶ -ἔρχεται εἰς Βηρσαβεὲ γῆν Ἰούδα, καὶ 
ἐφῆκε τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ. * Καὶ aĵ- 
τὸς ἐπορεύϑη ἐν τῇ ἐρήμῳ. ὁδὸν ἡμέρας, καὶ 
ἦλθε καὶ ἐκάθισεν ὑποκάτω “Ῥαϑ.ὲν, καὶ 
ἠτήσατο τὴν ψυχὴν. αὐτοῦ ἀποϑ ανεῖν, καὶ 
εἶπεν. Ἱκανούσθω νῦν, λάβε. δὴ τὴν ψυχήν 
μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, κύριε, ὅτι οὐ κρείσσων ἐγώ 
εἰμι ὑπὲρ τοὺς πατέρας μου. 5 Καὶ ἐκοι- 
μήϑη καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτών" καὶ ἰδού 
τις ἥψατο αὐτοῦ, καὶ εἶπεν atro Ard- 
στηϑι καὶ φάγε. 5 Καὶ ἐπέβλεψεν Ἠλιου, 
καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐγκρυφίας 
ὀλυρίτης καὶ καψκίκης ὕδατος: καὶ ἀνέ στη 
καὶ paye καὶ ἔπιε, καὶ ἐπιστρέψας ἐκοι- 
mir. T Καὶ ἐπέστρεψεν H ἄγγελος Hu- 
ρίου ἐκ δευτέρου, καὶ ἥψατο αὐτοῦ, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" ° ἠνάστα, «ράγε, ὅτι nohh u ἀπὸ 
σοῦ ἃ "éd. 8 Καὶ ἀνέστη, καὶ ἔφαγε, καὶ 
ἔπιε καὶ ἐπορεύθη ἐν logii της βρώσεως 
ἐκείνης τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαρά- 
κοντα νύχτας ἕως ὄροις Χωρήβ. ὃ Καὶ 
εἰσῆλθεν ἐκεῖ εἰς τὸ σπήλαιον, καὶ κατέ- 
λυσεν ἐκεῖ. 

Καὶ ἰδοὺ ῥῆμα κυρίου πρὸς αὐτὸν, καὶ 
εἶπε: Τί σὺ ἐνταῦθα, Ηλιου; 'Ὁ Καὶ Le 
"Ἠλιού |" Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ παν- 
τοκράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Io- 
panh, τὰ ϑυσιαστήριά σου κατέσκαψαν, καὶ 


40. At (p. Ax ) τῇ ἐλϑεῖν, — 1. 
αντο. P EF: (1. ή ὅσα. At (a. τὴς) πάντας. 3. ΑἹ 
(ρ. οι.) ἄγγελον. P,* εἰ. A: Ηλίας. AP,: Τάδε 


πονήσαισαν Γ΄ où θεοὶ καὶ φάδε προεϑείησαν. P: | 


| 6. 


fi ave.) ὅτι. 3. AB! yv, ἑαυτοῦ. A: ᾳ. γη») την, 
4. A: (|. ῥα9.) “αμαϑ, A: κύριε iape τὴν y. 


NIN. 8. Disant. Les Scptante ajoutent : e sl tucs 
Élie, et moi (je suis) Jézabel ». 
4. Sous un genièvre. Septante : » sous Hatlimen ». 


6. Un pain cuit sous la cendre. Hébreu litt. : e un 


I Regum, XIX, 1-10. 


11. Juin et Isracl (4. XIR—H R. XVII). — 10’. τ (0). Fugit Etias (XIX, 1- 
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paln des charbons a. 

10. Pour vous, Scigneur Dicu des 
tanto : « pour le Scigncur tout-f 
ÿ. 4. 


III Rois, XIX, 1-10. 
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ula et Israël (IKE R. XII—AV R. XVII). — 71», 10). Fuite d'Élie CXIX, 1-19). 


mbis currébat ante Achab, 
niret in Jézrahel. 

. ' Nuntiávit autem Achab Jé- 
mnia quæ fécerat Elias. et 
lo occidisset univérsos pro- 
glädio. 3 Misitque Jézabel 
m ad Eliam, dicens : Πας 
ciant dii. et hæc addant, nisi 
cras posúero ánimam tuam 
mam unius ex illis. 

uit ergo Elías, et surgens 
ocúmque eum ferébat volün- 
enitque in Bersabée Juda, et 
t ibi pierum suum. + et per- 
n desértum, viam unius diéi. 
ue venisset, et sedéret subter 
Muniperum, petivit ánimæ suæ 
rerétur, et ait : Súfficit mihi 
e, tolle ánimam meam: neque 
melior sum quam patres mei. 
ecitque se, et obdormivit in 
juniperi : et ecce ángelus Dó- 
étigit eum, et dixit illi : Surge, 
ede. 5 Respéxit. et ecce ad ca- 
um subcinericius panis, et vas 
: comédit ergo, et bibit, et 
| obdormivit. * Reversüsque 
lus Dómini secündo, οἱ téti- 
m. dixitque illi : Surge, có- 
: grandis enim tibi restat via. 
cum surrexisset, comédit et 
et ambulávit in fortitúdine cibi 
quadragínta diébus et quadra- 
nóctibus, usque ad montem 
oreb. 

ümque venisset illuc, mansit Ete αρρα- 
ΠΊπσα : οἱ ecce sermo Dómini 

η, dixitque illi : Quid hic agis πο. 1» 39. 
D At ille respóndit : Zelo zelá- 

im pro Dómino Deo exercí- 5 Ree. 19. 4. 
' quia dereliquérunt pactum ™* ®®'* 
filii Israel : altária tua destru- 


3 Reg. 15, 12. 


b?) Era 
Jezabel. 


3 Eeg. 15, 4; 
16. 31; 21, 5; 
19, 40, 22. 


3 Reg. 3 23. 
4 Reg. 6, 31. 


Fugit 
Elias, 


Jos. 19, 3. 


Deficienti 
Elie 


Nam. 11, 15. 
Job, 7, 16. 
Jon. 4, 3. 
Tob. 3, 6. 


apparet 
angelus. 


Cibo ce- 
lesti con- 
fortatur, 


Ex. 3, 1. 


b3) Fuite d'Élie, XIX, 1-18. 


Me fassent ceci. Voir la note sur Ruth. 
e ne mets {on dme, c'est-à-dire si je ne 16 
S l'état où tu as mis ces prophèles. 
ee. Voir la note sur Genèse, χχι. 14. 
ledèsert du Sinaï. — Un gentèvre: dans 
un genêt. Le genêt est trés abondant dans 
de Bersabée. C’est la plus grande plante 
on la trouve même dans les parties les plus 
Sabara. Les chameaux en sont très friands, 
nécessité on peut se nourrir de ses racines. 
ame, ma vie. Voir la note sur Nombres, 


Τη 


il courait devant Achab, jusqu’à ce 
qu'il vint à Jezrahel. 

XTX. ! Or Achab annonça à Jé- 
zabel tout ce qu'avait fait Elie, et de 
quelle manière il avait tué par le glaive 
tous les prophètes. 3 Et Jézabel en- 
voya un messager à Elie, disant : 
« Que les dieux me fassent ceci, et qu'ils 
ajoutent cela, si demain, à cette heure, 
je ne mets ton âme comme l'âme de 
chacun d'eux! » 

? lie craignit donc, et, se levant, il 
s'en alla partout où le portait son dé- 
sir; or il vint à Bersabée en Juda, et 
là il renvoya son serviteur, * et il fit 
dans le désert le chemin d’une journée. 
Or lorsqu'il fut venu, et qu'il se fut 
assis sous un genièvre, il demanda 
pour son âme de mourir, et il dit : 
« C'est assez pour moi, Seigneur, pre- 
nez mon àme; car je ne suis pas meil- 
leur que mes pères ». * Et 1] se jeta 
par terre, et s'endormit à l'ombre du 
genièvre, et voilà qu’un ange du Sei- 
gneur le toucha, et lui dit : « Lève-toi, 
et mange ». ê Il regarda, et voilà au- 
près de sa tète un pain cuit sous la 
cendre et un vase d'eau: il mangea 
donc et but, et de nouveau il s'endor- 
mit. 7 Et l'ange du Seigneur revint 
une seconde fois, le toucha, et lui dit : 
« Lève-toi, et mange; car il te reste 
un grand chemin ». 8 Et, lorsqu'il se 
fut levé, il mangea et but; et il mar- 
cha, fortifié par cette nourriture, qua- 
rante jours et quarante nuits, jusqu'à 
Horeb, la montagne de Dieu. 

9 Or, lorsqu'il fut arrivé là, il de- 
meura dans la caverne; et voilà que la 
parole du Seigneur lui fut adressée, et 
lui dit : « Que fais-tu ici, Elie? » t° Or 
lui répondit : « Je brûle d'un grand 
zèle pour vous, Seigneur Dieu des ar- 
mées, parce que les enfants d'Israël 
ont abandonné votre alliance; ils ont 


ΧΧΙΠ. 10. — Je ne suis pas meilleur. Une longue vie 
était considérée comme un privilège dont le pro- 
phèle ne se juge pas digne. 

6. Un pain. Voir plus haut la note sur xvir, 12. 

8. IlLmarcha….… quarante jours etquarante nuits, 
bien que la distance de Bersabée à Horeb ne soit 
que de dix jours de marche. Dieu voulul éprou- 
ver la foi et la confiance de son prophète, comme 
il fit autrefois pour Moise dans la lraversée du εἰέ- 
sert. — Horeb, la montagne de Dieu. Voir la nole sur 
Exode, 111, 4. x 

9. La caterne, sans doule une excavalion connue 
où les voyageurs avaicnt l’habilude de se relirer. 


724 I Regum, XIX, 11-19. 


LL. Judn et Israel (8 R. XII—H R. XVIL). — 27°. 2° (bt). Ungitur Bliserws CXIX 


τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἓν ῥυιγαίᾳ, | 53975 TNN] 5097 ΠΤ 
« € ͵ M ΔΑ r A da Στ E ri ve τ: 
x ιαν ἐγὼ µιονώτιιτος, καὶ ζη- i 13 
(3 ὑπολέλειμμι ju HOUR | ὅη- ΓΝ ΠΟΡΟΙ Π55 SN 
τοῖσι τὴν ψυχήν µου λαβεῖν αὐτήν, ' Kui κ τε Uog ΠΠ 5 
εἶπεν' ᾿Εξελεύση !αὔριον', καὶ στήση èw- | DTA) NS VIN ος 
Ἢ 2 ͵ 5 9 e" 
πιον κυρίου ἐν τῷ ὄρει. Ἰδοὺ. παρελεύσε- "35 mim nym Sim » 
ες Le ci ws © - 
ται κύριος, καὶ 'idov' πνευμα μέγα κφαταιυν οι απο το. 
3 nos a -α s u 
διαλύον ὄρη καὶ συντοίβον πέτρας ἐνώπιοι | - ΠΠ PEN pi] m? 
= «Ἷ : LA 9 


τ 
κυρίου, οὐκ ἐν τῷ πνεύματι κέριος' καὶ μετὰ |; ΠΣ 


` ~ ` 2 > ~ : 
τὸ πνεῦμα συσσεισμὺς, οὐκ ἐν τῳ Oro- | ` τος 
€ ! ο ο ορ ο πα 
σεισμῷ κύριος" "3 καὶ μετὰ τὸν συσσεισμῶν | "ντ κ x te σι 7 
πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πιρὶ κύριος καὶ μετὰ to | SNS NI DN DZWI ΠΠ 
~ ` x ~ 13 Eai dd . z s 
πῦρ φωνὴ αὗρας λεπτῆς. Kai ἐγένετυ = B m vi 
τρ φωνὴ αὔρας λεπτῆς. ' Καὶ ἐγένετο |; mpy got Dip DAG T 
ὡς ἤκουσεν ᾿Ηλιοὺ, καὶ ἐπεκάλυψε το |; Αμ © απ’ 
΄ ~ ~ ~ ~ UE = . n m g maa 
πρόσωπον αὐτοῦ èv τῇ μιηλωτὴ αὐτοῦ, καὶ TIÐ ΞΡ Wien 272 
--- 4 ε . Π ` i 
ἐξῆλθε καὶ ἔστη ὑπὸ σπήλαιον καὶ ἰδου [ης Ότι NE 792" N 
πρὸς αὐτὸν φωνὴ, καὶ εἶπε Ti σὺ ἐνταῦθα πω ἘΠ 
€ + 7 7 ' Er — -- : E 2 S 
[ΠΒ 5270 on bibo 


Ηλιού; '' Καὶ εἶπεν Ηλιού. Ζηλῶν ἐξη- | * A 
λωκα τῷ κυρίῳ παντοκράτορι, ὅτι ἐγκατέ- |! η ΝΡ 
λιπον τὴν διαϑήκην σου οἱ τἱοὶ Ἰσραὴλ, | «95 nm 55 
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Ἑλισαιὲ viðv apdr, καὶ αὐτὸς ἠροτρία ἐν | 
FE | € 

10. Bt: pov τὴν ψυχ. 11. P,* ἐν τῷ ὅρα. Ait 2 ΑΝ ΝΗῚ ΒΕ 

a. nret.) καὶ. Pit (p. κυρίου sec.) ἐν τῷ ὄρει. | mise mines 3 

42. APT (in t) κακεῖ κύριος, 13. ΑΕΙ: mm. Li 5 25 - 

levra. A: ὑπὸ τὸ σπήλ. 14. À: (pro T. δια). 08) 

σε. AEF* (sq.) καὶ. [115 οἱ viot Ἴσρ. 15. Pit (a. 

ἀνάστρ.) καὶ οἱ * καὶ χρίσεις. ΑἹ (p. χρίο.) ἐκεῖ, v. 18.22 

ΛΑ vior Nap. yet. 16. AP,: Xaydar απὸ ᾿{βεὶ- | ὁ. Ἰοὺ. 18. A* yorv. A: προςχιλήσει. | 

μαοὺλ χρίσεις προφήτην. 17. A* καὶ τὸν σως. ἐκ | καὶ arr.) ᾿ΕἘπῆλϑεν. 


13. Pour la détruire. Septante : « pour la prendre +. 16. Qui est d'Abelméhula, manque 

45. Relourne cñ ta voie par le désert, a Damas. tante. < 
Πόντου Htt. : + allez, retournez par votre chemin, au 18. Et je me réscrucrai. Septante i s 
désert εἰς Damas ». Septante: + Ya, retourne par ton seras «. — En baisant ses mains mi 


chemin, οἱ tu arriveras au chemin du désert de septante. 
Dauias ». 19, Septante : « … et lui-mème I 


t, prophétas tuos occidérunt ἡ σας 3ο; 
, derelictus sum ego solus, et, 
nt ánimam meam ut aüferant 
1 Et ait ei : Egrédere, et sta 
nte coram Dómino : et ecce 
jus transit, et spiritus grandis 
is subvértens montes, et cón- 
petras ante Dóminum : non 
ritu Dóminus, et post spiritum 
otio : non in commotióne Dó- 
5, | et post eommotiónem 
"non in igne Dóminus, et post 
a sibilus auræ ténuis. 


om. 11, 2-3. 


Deus in 
turbine 
transit. 


Elias ad 
Deum. 


Juod cum audisset Elias, opé- 
altum suum pällio, εἰ egréssus 
in óstio spelúncæ, et ecce vox 
m dicens : Quid hic agis Elia? 
le respóndit : 1! Zelo zelátus 
pro Dómino Deo exereituum : gom. 11, 3. 
dereliquérunt pactum tuum filii 

: altária tua destruxérunt, 

hétas tuosoccidérunt glädio, de- 

us sum ego solus, et quærunt 

am meam ut aüferant eam. 

it ait Dóminus ad eum : Vade peus aa 
Γέτίοτο in viam tuam per de- Ei iins, 
m in Damáscum : cumque per- + Res. 5, 13; 
is illuc, unges Häzaël regem Eei 15, 8. 
M Sýriam, 15 et Jehu filium 

unges regem super Ísrael : 3 ne. 4, 1 
am autem filium Saphat, qui 
Abelmehúla, unges prophétam 

6. © Et erit, quicúmque fúge- reni 45, 7. 
gládium Iläzaël, occidet eum io s515 37 


3 Reg. 19,9, 
10. 


3,3, 7. 
et quicúmque fügerit glädium ™™ > * 
“interficiet eum Eliséus. 13 Et 
inquam mihi in Israel septem 
virórum, quorum génua non 
incurváta ante Baal, et omne 
uod non adorávit eum ósculans 
το[έείας ergo inde Elias, ré- ee 
Eliseum. 


Eliséum filium Saphat, arântem 


απίεαιμ. Voir la note sur I Rois, xy, 27. 

as. Voir plus haut la note sur xt, 21. 

. fils. pour petil-fils de Namsi; en prenant 
descendant. — Abelméhula. Voir la note 
es, τι, 23. 

toute bouche... L'écrivain sacré par une 
e personnifie ici la bouche: le sens est 
qui n'ont pas adoré Baal, en baisant leur 
était en effet la coutume des païens de por- 


III Rois, XIX, 11-19. 


uda et Israël (IIL R. ΧΑΚ ΚΝ R. XVII). — 727. 1° (bi). Onction d’Élisée (XIX, 19-21). 
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détruit vos autels, ils ont tué vos pro- 
phètes par le glaive, et je suis resté 
moi seul, et ils cherchent mon âme 
pour la détruire ». '! Alors le Seigneur 
lui dit : « Sors, et tiens-toi sur la mon- 
tagne devant le Seigneur ». Et voilà 
que le Seigneur passa, et un vent vio- 
lent et impétueux renversant des mon- 
tagnes et brisant des rochers devant 
le Seigneur, et le Seigneur n'était 
point dans le vent; et après le vent, un 
tremblement de terre, et le Seigneur 
n'était pas dans le tremblement; !7 et 
après le tremblement, un feu, et le 
Seigneur n'était point dans le feu; et 
après le feu vint le souffle d'une brise 
légère. | 

13 Ce qu'ayant entendu, Elie couvrit 
son visage de son manteau, et étant 
sorti, il se tint à l’entrée de la caverne; 
et voilà qu'une voix vint à lui, disant : 
« Que fais-tu là, Elie?» Et lui répondit : 
5 « Je brûle d'un grand zèle pour 
vous, Seigneur Dieu des armées, parce 
que les enfants d'Israël ont abandonné 
votre alliance: ils ont détruit vos au- 
tels, ils ont tué vos prophètes par le 
glaive, et je suis resté moi seul, et ils 
cherchent mon âme pour la détruire ». 

15 Et le Seigneur lui dit : « Va, et 
retourne en ta voie par le désert, à 
Damas; et, lorsque tu y seras arrivé, 
tu oindras Îlazaël roi sur la Syrie. 
16 Tu oindras encore Jéhu, fils de 
Namsi, roi sur Israël; mais Élisée, fils 
de Saphat, qui est d'Abelméhula, tu 
l'oindras prophète en ta place. !7 Et 
il adviendra que quiconque aura 
échappé au glaive d'Hazaël, Jéhu le 
tuera; et quiconque aura échappé au 
glaive de Jéhu, Elisée le tuera. !5 Et 
16 me réserverai dans Israël sept mille 
hommes dont les genoux n'ont pas flé- 
chi devant Baal, et toute bouche qui 
ne l’a pas adoré en baisant ses mains ». 
, 13 Etant donc parti de là, Elie trouva 
Elisée, fils de Saphat, qui labourait 


ler la main ἃ la bouche pour la baiser. On baisait la 
main pour envoyer le baiser à l'idole par un geste 
de la main. Job, xxx1, 27-88, parle de celte manière 
d’adorer les faux dieux et déclare qu'elle est un 
grand péché. 


b$) Onction d’Élisée, XIX, 19-91. 


19. Élie trouva Élisée, On ignore si Élie connais- 
sait déjà Elisée ou s'il le rencontre pour la pre- 
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ΕΕ. Joda et Esrnel (ER. X IE — IER. XVE, — 11.5 Cl), 1’ victoria in SyrosC 


βονσί' δώδεκα ζεύγη ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ 
αὐτὸς èv τοῖς δώδεκα. Καὶ armhder ἐπ' 
αὐτὸν, καὶ ἐπέῤῥιψε τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ 
ἐπ᾽ αὐτόν. Ὁ Καὶ κατέλιπεν | Ἡλισαιὲ' 
τὰς βύας, καὶ κατέδραμεν οπίσω ᾿Ηλιοὺ, 
καὶ εἶπε: Κατιιριλήσω τὸν πατέθις μου, zul 
(ἰκολουϑήσω ὀπίσω σου. Καὶ εἶπεν Huo’ 
;Ανείστρεφρε, ὅτι πεποίηκα σοι. 5! Καὶ ave- 
στρεψεν ἐξ ὄπισθεν αὐτοῦ" καὶ ἔλαβε τὰ 
ξεύ; η τῶν βοῶν, καὶ ἔϑυσε καὶ ἡ ψησεν 
atra ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν, καὶ ἔδωκε 
τῷ λαῷ καὶ ἔφαγον. Καὶ ἀνέστη καὶ ἐπο- 
ρεύϑη ὀπίσω ᾿Ηλιοὺ, καὶ ἐλειτούργει αὐτιῦ. 
ἈΝ (XXL). Καὶ συνήθροισεν υἱὸς "αδεο 
πᾶσαν τὴν δύναιιιν αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη καὶ ne- 
ριεκιέϑισεν ἐπὶ Σαιιάοειαν', καὶ τριακοντα- 
δύο βασιλεῖς per αὐτοῦ, καὶ πᾶς ἵππος καὶ 
ἄριια καὶ ἀνέβησαν καὶ περιεκέϑισαν ἐπὶ 
Σαιιάρειαν, καὶ ἐπολέμησαν ἐπ αὐτήν. 
Καὶ ἐπέστειλε πρὸς Ayup βασιλέα Ἴσ- 
our teic τὴν πόλιν!, καὶ εἶπε πρὸς avrov 
Τάδε λέγει υἱὸς “Adeo 3 To ἀἑογύριόν σου 
καὶ τὸ χουσίον σου ἐμόν ἐστι, καὶ αἱ yv- 
γαϊκές σου καὶ τὰ τέκνα σου UG ἐστι. 
1 Καὶ ἀἐπεκρίϑη βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ, καὶ εἶπε" 
Καϑως ἐλάλησας, κύριέ µου βασιλεῦ, σὸς 
ἐγώ ciut καὶ murra τῷ iua., 5 Καὶ ἀνέστρε- 
yur οἱ ἄγγελοι, καὶ εἶπαν" Tade λέγει ὁ νἱὸς 
“Adeo ᾿Εγὼ ἐπέστειλα πρὸς σὲ, λέγων" Τὸ 
ἀργύριόν σου καὶ τὸ χρυσίον σου καὶ τὰς 
γυναῖκας καὶ τῷ τέκνα σου δώσεις ἐμοὶ, 
6 ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔοιον ἀποστελῶ 
τοὺς παϊδάς µου πρὸς σὲ, καὶ ἐρευνήσουσι 
τὸν οἶκόν σου καὶ τοὺς οἴκους τῶν παίδων 
σου, καὶ ἔσται, πάντα τὰ ἐπιθυμήματα 
τῶν ὀφϑεαλιιῶν αὐτῶν ἐφ᾽ ἃ ἂν ἐπιβάλωσι 
τὰς χεῖρες αὐτῶν, καὶ λήψονται. 1 Καὶ | 
ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πάντας ως | 
πρεσβυτέρους τῆς γῆς, καὶ εἶπε' Γνῶτε ΠΝ 


L” a , Le -” ο D. «7 | 
καὶ ἴδετε ὅτι κακίαν οὗτος ζητεῖ, ὅτι ἐπέ- 


19. A (p. ζεύγη) βοῶν. F: καὶ απῆλθεν èri 
τὸν Ελισαιὲ Hilas, καὶ ἔῤῥιψεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν un- 
λωτὴν avrov, 20. A: ἐπέδραμεν. ΛΕΣ (p. zra- 
τέρα μονὴ καὶ τὴν μητέρα μον, AP: καὶ εἶπεν 
αὐτῷ: [Ιορεύου, ἀνάστρεφε. 2i. AP; τὸ ζεῦγος. 
ΑἹ (p. ἔϑυσε) ἐν τοῖς σκεύεσιν τῶν δν οἱ * καὶ. 
— Cap. XX pon. BP, p. XXI (contra A)... 

ΔΕ (p. Adre) βασιλεὺς Συρίας, F: καὶ 


κ. καὶ ἄρματα. A: περιεκάϑηαεν,,, ἐπολέμησεν, 


des borufs, doura jongs (paires de banfs) étaient 
devant lui, et lul-méme était avec ces douze ». 


XX. Les Septante 
tres xx οἱ xx. 


) intcrvertissent les chapi- 
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Spm πὶ 21 Ἢ À 


2. At (p. andor.) αγγέλους. 3. A: 
αἱ re — ἐστι. 4. À: ἐλάλησας ea 
(p. εἶπαν) πρὸς αὐτὸν. P * ο. A: (1. amdo 
orçeya (P,: ἀπέσταλκα). AT (p. 7%.) 


PAA h ΑΡ,» παντα et τῶν. 


entre parenthèses. 
1. Hirnadad. Cf, supra, ἂν. 1X. 
2. Roi d'Israël. Les Sentaute ajoutent : 
ville ». i 
3. Les meilleurs manque dans les Sep 


idecim jugis boum : et ipse in 
m jugis boum aräntibus unus 
; cumque venisset Elias ad eum, 


pällium suum super illum. Fixe 
i statim relictis bobus cucúrrit ντο. 
Eliam, οἱ ait : Osculer, Oro, 4 reg. 1, 6; 
‚m meum, et matrem meam, et ®™® 
equar te. Dixitque ei : Vade, et 
tere : quod enim meum erat, 

i. 7! Revérsus autem ab eo, _ Facit 


convivium, 


t par boum, et mactävit illud, et 

tro boum coxit carnes, et dedit 2 Reg. 24, 22. 
lo, et comedérunt : consurgéns- 
åbiit, et secútus est Eliam, et 
strabat ei. 

X. ' Porro Bénadad rex Svriæ, 
regävit omnem  exércitum 
m, οἱ triginta duos reges secum, 
aquos, et currus : et ascéndens 
nabat contra Samariam, et obsi- 
at eam. * Mitténsque nüntios ad 
ab regem Israel in civitâtem, 
t: Iæc dicit Bénadad: Argéntum 
m. et aurum tuum meum est : et 
res tuæ, et filii tui óptimi, mei 
t. Ί Responditque rex Israel : 
la verbum tuum, dómine mi rex, 
sum ego, et ómnia mea. 5 Re- 
entésque núntii, dixérunt : Hæc 
t Bénadad, qui misit nos ad te : 
éntum tuum, et aurum tuum. et 
es tuas, et filios tuos dabis mihi. 
tas igitur hae eádem hora mittam 
os meos ad te, εἰ scrutabúntur 
um tuam, et domum servorum 
um : et omne quod eis placwerit, 
ent in månibus suis, et aüferent. Jenan 
Vocávit autem rex Israel omnes seniores 


convocat. 


lÓres terræ, et ait : Animadvér- «πες, 7. 


c! ) 
Benadau 
obsidet 
Samariam. 
3 Reg. 15, 18. 
4 Reg. 6, 21. 


3 Reg. 16, 24. 


Mitiit 
nuntios 
ad Acbab. 


tnsiant 
nuntii. 


e fois en celle circonstance. — Lui-même était 
cer qui labouraient. L'agriculture a toujours 
grand honneur chez les Hébreux, les travaux 
5 élaient exéculés ou dirigés par le chef de 
e. — Elisée signifie «a Dieu est mon salut ο. La 
ineté de sa vocation ne permet pas de sup- 
qu'il fil parlie d'une école de prophètes. — 
„Son manteau. Ce vélement, que portaient 165 
tes (voir note 1 Rois. χν, 27), jeté sur les 
d'Élisée, symbolisait la transmission des 
de prophète, 
Et les tua. 1] ne s’agit pas ici d’un sacrifice, 
d'un repas d'adieu offert à tous ses amis. Gé- 
Juges, νι, 19) avait de mème préparé un repas 
536 qui était venu lui annoncer sa mission. 


ο) Défaites des Syriens, XX. 
cl) Première défaite, XX, 1-22, 
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Bénadad 11. fils de celui qui s'était emparé 
ἃ de plusieurs villes de Galilée. 1] est men- 
ur plusieurs documents assyriens. — Trente- 
rois, 565 vassaux, lui payant le tribul, οἱ 


ΠῚ Rois, XIX, 20 — XX, 7. 


et Israël (IIE R.NEI—IVR.XN VII). —Z72.1 Ccl).1 défaite des Syriens (XX,1-22). 


7 


avec douze paires de bœufs; et lui- 
même était un de ceux qui labouraient 
avec les douze paires de bœufs. Et 
lorsqu'il fut venu vers Elisée, il jeta 
son manteau sur 111.30 Elisée ayant aus- 
sitôt abandonné ses bœufs, courut 
après Elie. et dit : « Que j embrasse, je 
vous prie, mon père et ma mère, et 
alors je vous suivrai ». Et il lui ré- 
pondit : « Va, et reviens: car j'ai 
fait, pour toi ce que j'avais à faire ». 
1 Elisée, ayant quitté Elie, prit une 
paire de bœufs et les tua; et avec la 
charrue des bœufs il fit cuire la chair, 
et la donna au peuple, etils mangèrent; 
alors, se levant, il s'en alla, suivit 
Elie; οἱ il le servait. 

XX. ! Or Bénadad, roi de Syrie, as- 
sembla toute son armée, ettrente-deux 
rois avec lui, des chevaux et des chars: 
puis montant, il combattait contre Sa- 
marie, et l'assiégeait.? Et envoyant dans 
la ville des messagers à Achab. roi d'Is- 
raël, 7 il dit : « Voici ce que dit Béna- 
dad : Votre argent et votre or est à moi; 
vos femmes et vos enfants les meil- 
leurs sont à moi ». * Et le roi d'Israël 
lui répondit : « Selon votre parole, ô 
roi mon seigneur, je suis à vous, moi 
et tout ce que j'ai ». * Et revenant, les 
messagers dirent : « Voici ce que dit 
Bénadad, qui nous a envoyés vers vous : 
Vous me donnerez votre argent, votre 
or, vos femmes et vos fils. € Demain 
donc, à cette même heure, j'enverrai 
mes serviteurs vers vous, ils fouilleront 
votre maison et la maison de vos ser- 
viteurs, et tout ce qui leur plaira, ils 
le prendroÿt en leurs mains et l’'empor- 
teront ». 

τ Mais le roi d'Israël appela tous les 
anciens du pays, et dit :« Considérez et 


Bœufs labonraut (F. 19). 
(Tombeau de Ti). 


fournissant des iroupes auxiliaires. — Samarie. Voir 
plus haut la note sur xyi, 31, 
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I Regum, XX, 8-16. 


ΕΕ. Judn et Israel (E Iè. XIHI—H R. XV). — 27°. 19 (εἰ). 1° rdctorta in Syros (XX, 


σταλκε πρὸς μὲ περὶ τῶν γυναικῶν μου καὶ 
περὶ τῶν υἱῶν μου καὶ περὶ τῶν Fuya- 
τέρων μου. Tò ἀργύριόν µου καὶ τὸ zov- 

, » > , p ? ~ 8 KS 
σίον µου ουκ ἀπεκώλυσα απ αὐτου. Kai 
εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσβύτεροι καὶ πᾶς ὦ λαός' 
Mi ἀκούσης, καὶ μὴ Ψελήσης. 9 Καὶ εἶπε 
τοῖς ἀγγέλοις viot “Adeg AEYETE τῷ κυρίῳ 
ὑμῶν. Πάντα ὅσα ἀπέσταλκας πρὸς τὸν 
δοῦλόν σου ἐν πρώτοις, ποιήσω, τὸ δὲ ῥῆμα 
τοῦτο οὐ δυνήσομαι ποιῆσαι. Καὶ ἁπῆ- 
ραν οἱ ἄνδρες, καὶ ἐπέστρεψαν αὐτῷ λύγον. 
10 Καὶ ἐπέστειλε πρὸς αὐτὸν υἱὸς Adeo, 
λέγων: Τάδε πομήσαι μοι Ô δεὸς καὶ τάδε 
προς) Ein, εἰ ἐκποιήσει | ὁ χοῦς Σαμαρείας 
ταῖς ἁλώπεξι παντὶ τῷ Aaw, τοῖς πεζοῖς 
μον. '! Καὶ ἀπεκρίθη o βασιλεὺς Ἰσραὴλ, 
καὶ εἶπεν" "Ἱκανούσθω! μὴ καυχάσθω. ὁ 
κυρτὸς ὡς ὁ 0906. 12 Καὶ ἐγένετο, ὅτε 
ἀπεκρίϑη αὐτῷ τὸν λόγον τουτον (πίνων 
ἦν αὐτὸς καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς οἱ μετ' 
αὐτοῦ ἐν σκηναῖς), καὶ εἶπε τοῖς παισὶν αὐ- 
τοῦ" Οἰκοδομήσατε χάρακα. Καὶ ἔθεντο 
χάρακα ἐπὶ τὴν πόλιν. 

t3 Καὶ ἰδου προφήτης εἷς προςηλῦε τῷ 
“Aya βασιλεῖ, Ἴσραηλ, καὶ εἶπε" Ίαάδε λέ- 
γει κύριος Εἰ ἑώρακας τὸν ὄχλον τὸν μέ- 
yav τοῦτον; dov ἐγὼ δίδωμιν αὐτὸν σή- 
μερον εἰς seu σὰς, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ 
κύριος. Καὶ εἶπεν ᾿Αχαάβ' Ἐν τίνι; Μαὶ 
εἶπε Τάδε λέγει κύριος Ἔν τοῖς maðu- 
ρίοις TÜV ἄργ όντων των χωρῶν. Καὶ εἶπεν 
Ayaa “Τις συνάψει τὸν πόλεμον; Καὶ 
elns- Σύ. ! Καὶ ἐπεσκέψατο ᾿αχαὰβ τοὺς 
ἄρχοντας, τὰ παιδάρια τῶν χωρῶν, καὶ 
ἐγένοντο διακόσια τριάκοντα καὶ μετὰ 
ταύτα ἐπεσκέψατο τὸν λαὸν, πάντα υἱὸν 
dus νάμιεως, ἑπτὰ χιλιάδας. (ὁ Καὶ ἔξηλθε 
μεσῃιιβρίας" καὶ vióç Adeo πίνω», μεθύων 
ἐν δοκχωϑθ, αὐτὸς καὶ οἱ βασιλεῖς, τριά- 
κοντα καὶ δύο βασιλεῖς συμβοηϑοὶ αὐτοῦ. 


1. F: (1. νἰῶν) τέκνων, (p. vi. µου) καὶ περὶ 
τῶν ϑυγατέρων μον,.,: ἐχωῖνσα, 9, ΑἹ (p. κυρ. 
vu.) τῷ βασιλεῖ, Ῥι: ἀπεοτείλας, A* ἐν πρώτοις... 
a ἀνέστρεψαν. 10. AP: ανταπέοστειλεν... r ο 
παν poi οἱ ϑεοί, καὶ rude προσϑθείησαν. P: (|. 
αώπεξι) δραξὶ, 11. AB™* ὁ. 45. A: (. Ete) ὡς. 
ΑΡ) οἱ. 13. AD'+ (a. βαο.) τῷ. P,* δῖ. ΛΕΕΡ/Τ 
(p. ἑώρ.) πάντα, 14. Bt: Χορῶν cit. 15, 17, 19. 
A: πολέων). 15. P,* ᾿{χαάβ, AP,: (p. ““χααβ) 


10, Si la poussière de Samarie suffit pour remplir 
leercux de la main de lout le peuple qui me suit! 
Seplante : « si la poussière de Samarie sufira aux 
renards (ils ont lu Jou‘alim), à tout le peuple, à 
mou infanlerie » 

41. Que celui qui a mis sa ceinture ne se glorifie 
pointcomme celui qui l'a étre. Hébreu littéralemeni: 

+ que celul qui est lié ne κο louc point comme ce- 
lui qui est ouvert +. Scplanto : « que le bossu ne se 
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τοὺς παῖδας τῶν αρχόντων τῶν χωρῶν, κ 
rorto τριακόσιοι τριάκοντα ὅνο' καὶ : 
| ἐπεοχέψατο τὸν λαὸν narra (A: σύμ 


λεὸν). B': (1. ἑπτα χιλ.) ἑξήκοντα. 16. N 


glorifie point comme eclui qui est droite 

43. Investissez la oille. Et ils Vineestir 
lit : « mettez, et ils mirent sor (ou 
ville ». Septonte : « faitesune palissade; ets 
une palissade contre la ville ». 

35. Des serviteurs des princes des Provi 
cent frente-deu2. Seplante : « les ΗΝ 
des pays... deux cent trente «. 


οἱ vidéte, quéniam insidiétur 

is : misit cnim ad me pro uxôri- 

neis, et filiis, et pro argénto et 

: et non äbnui. * Dixerüntque responsio 
es majores natu, et univérsus ` 
s, ad eum : Non aúdias, neque 

as illi. ° Respóndit itaque 

iis Bénadad : Dicite dómino 

j regi : Omnia propter quæ mi- 

ad me servum tuum in initio, 

m : hanc autem rem fäcere non 
Reversique núntii retulérunt Εἰ. 7eme, 
remisit, et ait : Hæc fáciant πο. 
i dii. et hæc addant, si suffécerit 

is Samariæ pugillis omnis Ρύ-, zeg. 19, 2. 
qui séquitur me. !! Et respón- Ruth,1,17. 
srex Israel, ait : Dicite ei : Ne 

riétur accinctus æque ut discinc- 


Circumda- 
la civitas, 


Factum est autem. cum audisset 
adad verbum istud, bibébat ipse 
ges in umbráculis, et ait servis 
; Circúmdate civitátem. Et cir- 
dedérunt eam. 


ecce prophéta unus accédens Mmes 
ab regem Israel, ait οἱ : Hæc®*" Ἄτην 
Dóminus : Certe vidisti omnem” ο" 
itüdinem hanc nimiam? ecce, 
dam eam in manu tua hódie : 
cias. quia ego sum Dóminus. 
t Achab : Per quem? Dixitque 
læc dicit Dóminus : Per pedis- 
los principum provinciárum. Et 
Quis incipiet præliári? Et ille 
Tu. 
Recénsuit ergo püeros princi- Fées 
run. 


provinciárum, et réperit núme- 
ducentórum triginta duórum : 
nsuit post eos pópulum, om- 
105 Israel, septem millia : *6 et 3 Reg. 20, 1. 
i sunt meridie. Bénadad au- 
n bibébat temuléntus in umbrá- 
10 5αο. et reges triginta duo cum 


anciens. Voir la note sur Ruth, ιν. 2. 

des dieux. Noir la note sur Ruth, 1, 17. — 

ssiére de Samarie suffit... Bénadad cher- 

imider Achab en faisant valoirla multitude 

soldats. 

1 ceinture, à laquelle était suspendue l'épée. 

rmule signife qu’il ne faut pas se flatter de 
avant d’avoir engagé le combat. 

villons, tentes. 


III Rois, XX, 8-16. 


et Israël (111 R.X 1I—IV .ΧΝΕΕ).--11’.1’ (οἱ). 1° défaite des Syriens (XX,1-22). 
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voyez qu'il nous tend un piège; car il 
m'a envoyé pour mes femmes, pour mes 
fils, pour mon argent et mon or, et je 
n'ai pas refusé ». ὃ Tous les anciens 
et tout le peuple lui répondirent : « Ne 
l’écoutez point, etne lui cédez point ». 
9 C'est pourquoi Achab répondit aux 
messagers de Bénadad : « Dites à mon 
seigneur le roi : Tout ce que vous m'a- 
vez demandé, à moi votre serviteur, au 
commencement, je le ferai, mais, quant 
à ceci. je ne le puis faire ». 

16 Et, étant revenus, les messagers 
firent leur rapport à Bénadad, et Bé- 
nadad les envoya de nouveau, et dit : 
« Que les dieux me fassent ceci, et qu'ils 
ajontent cela, si la poussière de Samarie 
suffit pour remplir le creux de la main 
de tout le peuple qui me suit! » {! Et ré- 
pondant. le roi d'Israël dit : « Dites- 
lui : Que celui qui a mis sa ceinture 
ne se glorifie point comme celui qui 
l’a ôtée ». 

12 Or il arriva que lorsque Béna- 
dad reçut cette réponse, il buvait, lui 
et les autres rois, dans leurs pavil- 
lons, et il dit à ses serviteurs : « In- 
vestissez la ville ». Et ils l'investirent. 

‘3 Et voilà qu'un prophète, s'appro- 
chant d’Achab, roi d'Israël, lui dit : 
« Voici ce que dit le Seigneur : Sans 
doute que tu as vu toute cette multi- 
tude innombrable ? Voilà que moi je la 
livrerai en ta main aujourd'hui, afin 
que tu saches que c'est moi qui suis 
le Seigneur ». ‘Et Achablui demanda : 
« Par qui? » Et il lui répondit : « Voici 
ce que dit le Seigneur : Par les ser- 
viteurs des princes des provinces ». 
Achab ajouta : « Qui commencera le 
combat? » Et le prophète répondit 
« Toi ». 

15 Achab fit donc la revue des servi- 
teurs des princes des provinces, et il 
trouva le nombre de deux cent trente- 
deux; et après eux, il fit la revue du 
peuple de tous les enfants d'Israël, et 
il en trouva sept mille: {Setils sortirent 
à midi. Cependant Bénadad buvait, ivre. 
dans son pavillon. et avec lui les trente- 
deux rois qui étaient venus à son se- 


43. C’est mot qui suis le Seigneur. Dieu est loujours 
le chef de son peuple, et ce n’est qu’à lui seul qu’il 
devra toujours la victoire, comme le prouve la fai- 
αμ des défenseurs opposés à une puissante ar- 
mée. 

44. Les serviteurs des princes des provinces. Ce ne 
pouvaient être des guerriers bien valeureux. 

46. Bénadad buvait, se croyant sans doute bien 
assuré de la victoire. 
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“ Καὶ ἐξηλθον ἄρχοντες παιδάρια τῶν yo- 
ρῶν ἐν πρώτοις, καὶ ἀποστέλλουσι καὶ 
ἀπιιγγέλλουσι τῷ βασιλεῖ Συρίας, λέγον- 

"ανδρες ἐξεληλύϑασιν ἐκ δαιιαφείας. 
18 Καὶ εἶπεν !αὐτοῖς' Ei εἰς εἰρήνην èx- 
πορεύονται, συλλαβεῖν αὐτοὺς ζῶντας, καὶ 
εἰ εἰς πόλειιον, ζώντας συλλαβεῖν αὐτούς’ 
19 καὶ μὴ ἐξελθάτωσαν ἐκ τῆς πύλεως ἄρ- 
χοντα τὰ παιδάρια τῶν χωρῶν" καὶ ἡ dú- 
vuus ὀπίσω αὐτῶν 50 ἐπάταξεν ἕκαστος τὸν 
παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν | 
παρ᾽ αὐτοῦ'. Καὶ ἔφυγε Συρία, καὶ κατε- 
δίωξεν αὐτοὺς Ισραήλ καὶ σώζεται υἱὸς 
“Adso βασιλεὺς Συοίας ἐφ᾽ ἕππου ἱππέως. 
δι Καὶ ἐξῆλθεν 0 βασιλεὺς ᾿σραὴλ, καὶ 
ἔλαβε πάντας τοὺς ἵππους καὶ τὰ ἅρματα, 
καὶ ἐπάταξε πληγὴν μεγάλην ἐν Συρία. 

24. Kai προςῆλθεν ὁ προφήτης πρὸς βα- 
σιλέα Ισραηλ, καὶ elne Κ.ραταιοῦ, καὶ yru- 
Jı καὶ ἴδε τί ποιήσεις, ὅτι ἐπιστρέφοντος 
τοῦ ἐνιαυτοῦ !υΐὸς Adeo! βασιλεὺς Συρίας 
ἀναβαίνει ἐπὶ σὲ, 33 καὶ οἱ παῖδες βασιλέως 
Συρίας, καὶ εἶπον᾽ Θεὸς ὀρέων ϑεὸς Io- 
ραὴλ !καὶ οὐ ϑεὺς κοιλάδων', διὰ τοῦτο 
ἐκραταίωσεν ὑπὲρ ἡμᾶς ἐὰν δὲ πολειώ- 
OWUEY αὐτοὺς κατ εὐθὺ, εἰ μὴν κραταιώ- 
σοµεν ὑπὲρ αὐτούς. Σὶ Καὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
ποίησον’ ἀπόστησον τοὺς βασιλεῖς ἕκαστον 
εἰς τὸν τόπον αὐτῶν, καὶ ϑοὔῦ avr αὐτῶν 
σατράπας, ? 5 καὶ ἀλλάξομέν σοι δύναμειν 
κατὰ τὴν δύναμιν τὴν πεσοῦσαν, καὶ ἵππον 
κατὰ τὴν ἵππον, καὶ ἄρματα κατιὲ τὰ ao- 
ματα, καὶ πολεμήσομεν πρὸς αὐτοὺς κατ᾽ 
εὐθὺ, καὶ -κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτοὺς. Καὶ 
ἤκουσε τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν οὔ- 
τως. 5 Καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψκιντος τοῦ 
ἐνιαυτοῦ, καὶ ἐπεσκέψατο υἷος ᾿4δερ τὴν 
Συρίαν, καὶ ἐνέβη εἰς Apera εἰς πόλειιον 
ἐπὶ Ισραήλ. 27 Καὶ οἱ υἱοὶ Ισραήλ ἐπε- 


17. AEEP,: ἔξηλϑον τὰ παιδάρια τῶν ἀρχόντων 
τῶν x A: μα. απέοτειλεν viôs -αδὲς καὶ ἀνήγγειλαν 
αὐτῷ, λέγοντες. 18, Bi: (1. καὶ t εἶπε») εὐτεῖν... * εἰ 
(bis). AP,: σνλλάβετο... καὶ Ἢ] εἰς πόλεμο» iSi- 
tor, porin σνλλαβετε αντούς, 19. Pit (p. πο- 
λεως) καὶ 551907 èx τῆ; πόλεως * doy. τὰ παιδ. 
20. P,: ᾳ. ἕχασ, pr.) ἄνθρωπος, A* καὶ να. 
αὐτοῦ. [11: βασιλέως, A: bp ἵππων. (d. 
ἑππίως) ovr ἑππεῦσι tioi, 91, ΒΙΑ ò. ai i εἰ- 


47. Cest pourquoi Bénadad envoya: οἱ on [πὶ an- 
nonga. Scplante : + οἱ on envoya et on annonça au 
roi de Syrie ». 

18-30. Frenez-les vivants. Les serviteurs drs 
princes des protinren sortirent donc, et le reste de 
l'urmde auienil: εἴ chacun eur frappa celui qui 
vennit contre lui, Septanig : » prenez- -les vivants, et 
que les princes serviteurs (ou bien les jeunes princes) 


I Regum, XX, 17-27. 


EL. να — I. P). 2 victoria tn Syros (À 
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πεν αὐτῷ... ἐπιστρέψαντος... (h are.) 
23. AP: εἶπαν προς avror Θεὸ; ορίων { 
ριο;) ὁ θεός Ἱαραήλ . AB: (1. nr) pa 
(p. πεσοῦσαν) απὸ σον. A: (l. αὐτώ) α 


des pays ne sortent pas de [8 viile. Et la | 
suivail (et) chacun frappa à nouven 
près de Ile, 
+ Lui dirent. septante το οἱ dirent 
liétablissezs. Seprante το Οἱ ΠΩ“Ν 
-- “h εντ leur conseil. Septauten: 
VOIX «. 


- 


. qui ad auxilium ejus vénerant. 
véssi sunt autem púeri princi- 
provinciárum in prima fronte. 
it itaque Bénadad. Qui nuntiavé- 
tei. dicéntes : Viri egréssi sunt 
maria. !* Et ille ait : Sive pro 
e véniunt, apprehéndite eos vi- 
ΓΣ Sivec ut præliéntur, vivos eos 
ite. 
O Egréssi sunt ergo preri prin- 
um provinciárum, ac réliquus 
‘rcitus sequebátur : 0 et percüs- 
unusquisque virum, qui contra 
veniébat : fugerúntque Syri, et 
secútus est eos Israel. Fugit quo- 
e Bénadad rex Sýriæ in equo cum 
tibus suis. ?! Necnon egréssus 
“Israel percuüssit equos et currus, ; reg. 20, 13. 
percussit SYriam plaga magna. 
(Accédens autem prophéta ad 
m Israel, dixit ei : Vade, et 
fortáre, et scito, οἱ vide quid fá- 
5: sequénti enim anno rex S\riæ 
ascéndet contra te . R 
T Servi vero regis Sýriæ dixérunt "eampes- 
A 
Dii móntium suntdii eórum, {360 αμ. 
Jéravérunt nos : sed mélius est ut πι. 
mnémus contra eos in campéstri- '® 
, οἱ obtinéoimus eos. *{ Tu ergo 3 mor. 
bum hoc fac : Amove reges sin- 1 
os ab exércitu tuo, οἱ pone prin- 
es pro eis : 57 οἱ instaúra núme- 
n militum qui cecidérunt de tuis, 
uos secúndum equos pristinos, 
urrus secúndum currus quos ante 
buisti : et pugnäbimus contra eos 
mpéstribus, et vidébis quod ob- 
mus eos. Crédidit consilio eó- 
et fecit ita. 
lgitur postquam annus trans- 
' recénsuit Bénadad Syros, et; $e 
it in Aphec, ut pugnäret con- 
srael. ?7 Porro filii Israel recén- i e 


Desicti 
Syri. 


Propheta 
rurses ad 
Achab. 


3 Reg. 20, 36. 
3 Reg. IE, 1. 


a 


20, 16, 


Pugna in 
Aphec. 


20, 
13, 1 


i Seconde défaite des Syriens, XX, 23-43. 


Le prophète, eelui dont il est parlé au ř. 13. 
Ce sont les dieur des montagnes. Tous 165 
s de l'Orient, à l'exception des Juifs, attri- 
nl leurs vieloires et leurs défaites àla puis- 
1 à la faiblesse de leurs idoles. 
y oignez tous les rois, sans doute peu zélés 
ce de leur suzerain. 
. Aphec. 1} existait plusieurs Aphec en Pales- 
celui dont il est question iei était situé à l’est 
ürdain, sur la grande roule de la Palestine à 
et son nom s’est probablement conservé 
el-Fik actuel, avec lequel on l'identifie com- 


II Rois, XX, 17-27. 


aetAsraël (KLLIR.NII—IVR.NVEL).—177. L). déf. des Syriens(XX,23-43). 


50, 39. 
11, 1. 


= 
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cours. ‘* Or les serviteurs des princes 
des provinces sortirent au premier 
rang. C’est pourquoi Bénadad envoya. 
Et on lui annonça, en disant : « Ce 
sont des hommes sortis de Samarie ». 
18 Et lui répondit: « Si c'est pour la 
paix qu'ils viennent, saisissez-les vi- 
vants; si c’est pour combattre, prenez- 
les vivants ». 

19 Les serviteurs des princes des 
provinces sortirent donc, et le reste de 
l'armée suivait: 9 et chacun d'eux 
frappa celui qui venait contre lui: alors 
les Syriens s’enfuirent, et Israël les 
poursuivit. Bénadad, roi de Syrie, 
s'enfuit aussi à cheval avec ses cava- 
liers. ?! Et même le roi d'Israël, étant 
sorti, frappa les chevaux et les cha- 
riots. et frappa la Syrie d'une grande 

laie. 

21 (Alors le prophète, s’approchant 
du roi d Israël, lui dit : « Allez, forti- 
fiez-vous, sachez et voyez ce que vous 
devez faire; car l’année suivante le roi 
de Syrie montera contre vous) ». 

23 Mais les serviteurs du roi de Sy- 
rie lui dirent : « Ce sont des dieux des 
montagnes, que leurs dieux, et c'est 
pourquoi ils nous ont vaincus: il vaut 
donc mieux que nous combattions con- 
tre eux dans les plaines, et nous l’em- 
porterons sur eux. 2! Vous donc, faites 
cette chose-ci : éloignez tous les rois 
de votre armée, et mettez des ofliciers 
en leur place; “5 rétablissez le nombre 
de ceux de vos soldats qui ont suc- 
combé, et autant de chevaux que les 
premiers chevaux, et autant de cha- 
riots que vous avez eu de chariots au- 
paravant; et nous combattrons contre 
eux dans les plaines, et vous verrez 
que nous l’emporterons sur eux ». Il 
crut leur conseil, et il fit ainsi. 

26 Ainsi après qu'un an fut passé. 
Bénadad fit la revue des Syriens, et il 
monta à Aphec pour combattre contre 
Israël. 7 Les enfants d'Israël furent 


munément. El-Fik csl à peu de distance, à moins 
d’une heure de marche et vis-à-vis du milieu du 
lac de Tibériade à l'est, à l'endroit où commence 
l'ouadi et le ruisseau du même nom, qui se dirige 
vers le lac. Ce ruisseau eslalimenté par trois sour- 
ces. qui jaillissent d’un rocher. Cest autour de ce ro- 
cher qu'est bâti le village, en forme de eroissant. 
Burckhardtl’atrouvé habilé pardeux cents familles. 
Cetle localité a toujours été une situation impor- 
tante pour les caravanes. On remarque encore dans 
les alentours de grandes plantations d’oliviers. Sa si- 
lualion, ses sources d'eau vive el les arbres des envi- 
rons nous expliquent comment les armées, de même 
que les voyageurs, y fixaient volontiers leur camp. 
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σκέπησαν, καὶ παρεγένοντο εἰς ἐπαντὴν uv- 
τών καὶ πιφενέβαλεν Ἰσραὴλ πως. “sans 
εὐτῶν acei δύο ποίμνια αἰγῶν, καὶ Συρία 
ἔπλησε τὴν γην. 


58 Καὶ προςηλϑεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ, - 
xu εἶπε τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ' Τάδε λέγει 
κύοιος” ArI ὧν εἶπε Συρία: Θεὸς ὀρέων 
κιριος ὁ ϑεὺς ᾿Ισραηλ καὶ où Feds κοιλά- 
δων αὐτὸς, καὶ δώσω τὴν δύναιιιν τὴν με- 
sun ταύτην εἰς χεῖρα σὴν, καὶ yw ώση. ὅτι 
ἐγὼ κύριος. 39 Καὶ παρεμβάλλουσιν οὗτοι 
ἀπέναντι τούτων ἑπτὰ ἡμέρας' καὶ .ἐγέ ένετο 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμη, καὶ πφορήγώμεν o 
πόλεμος, καὶ ἐπάταξεν Ἰσραὴλ τὴν Συοίιεν 
ἑκατὸν χιλιάδας πεζών μιᾷ ἡμέρᾳ. m Kui 
ἔφυγον οἱ κατάλοιποι εἰς “Aperè εἰς τὴν 
πόλιν, καὶ ἔπεσε τὸ τεῖχος ἐπὶ εἴκοσι xul 
ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν τῶν καταλοίπων. 
Καὶ υἱὸς “Adeo ἔφυγε, καὶ εἰςῆλϑθεν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ κοιτῶνος, εἰς τὸ ταμιεῖον. δ! Καὶ 
εἶπε τοῖς παισὶν αὐτοῦ. Οἶδα ὅτι βασιλεῖς 
Ἰσραὴλ βασιλεῖς ἐλέους εἰσίν: ἐπιϑώμεθα 
δὴ σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡιιῶν καὶ oyot- 
via ἐπὶ τιὶς κεφαλὼς ἡμῶν, καὶ ἐξέλϑωιιε» | : 
πρὸς βασιλέα. Ἰσραήλ, εἴ πως ζωογονησει 
τς ψυχὼς ἡμῶν. 32 Καὶ περιεδώσαντο 
σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν, καὶ ἔθεσαν 
σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ εἶπον 
τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ.. doros σου υἱὸς Adeo 
λέγει’ Ζησάτω δὴ ἡ ψυχὴ ἡμῶν. Καὶ εἷ- 
nev Ki ἔτι ζῆ, ἀδελφός µου ἐστί. Ὃ Καὶ 
οἱ ἄνδρες οἰωνίσαντο, καὶ ἐσπείσαντο, καὶ 
ἀνελέξ αντο τὸν λόγον ἐκ τοῦ oro ιατος uv- 
τοῦ, καὶ εἶπον" Αδελφός σου νιὸς 4δερ. 
Καὶ einer Εἰέλθατε καὶ λάβετε αὐτόν. 
Καὶ SAVE πρὸς αὐτὸν „tiog “αδερ,. κειὶ 
ἀναβιβάς ουσιν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
ἅρμα. "4 Καὶ εἶπε προς αὐτόν Tag mo- 
λεις ἃς ἔλαβεν ὁ πατήρ µου παρὰ τοῦ πα- 


ΕΊ. Α: ἐπεσκέπ, καὶ διοικήϑησαν, καὶ aeey- 
vorto εἲς ἀπάντησιν αὐτῶν" καὶ παρενέβαλον o ‘| 
vio} ᾿Ισραὴλ (P,: παρεγέβαλον υἱοὶ ]α.). 38. A* ὁ | 
+ (5. ϑεοῦ) πρὸς βασιλέα Ισραηλ; * εἶπε (δος.)... : 
αὐτὸς, δώσει. 29. Bt: παρεμβάλονσιν. A: (l. F) 
αντοὶ... ἐν τῇ ἑβδόμη ἡμέρα... ὧν ἡμέρα pit. 
30. Οι: ᾿Αφεκκὰ, Ai. AEFP,: : Καὶ εἶπον (A: εἶπαν) 
πρὸς αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ. JE δὴ ἠκούσαμεν 


(ΑΕΡΙ: οἴδαμεν) ὅτι βασιλεῖς (A+ οἴκου) Ἱσραὴλ. 


ΒΤ. Ha partirent de leur côté, Septante : ~ ils allé- 
rent au-devant d'eux a, — Comme deux pelits trou- 
peaux de chèvres. 1.55 Septante omettent le mot 
. petits s. fihreu : a comme deux (troupeaux) decht- 
vres dépoulllées (tonlues) ». 

30. Dans une chambre qui élail danssa chambre. 
ebren litt.: «dans In chambre de ta chambre +: ce 
que les Septante rendent par: « dans le lit (l'alcôvé) 


I Regum, XX, 28-34. 
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B' (p. EAI.) tri. ! 
καν (V: ἔϑεντο). de : εἶπαν, À: Ζήτω 
μον. 3%. AB!: inaa. B': (l. ἐκ) ἀπὸ. 
A: "dep λέγει, F: ἐπὶ τὸ ἅρμα spos avi 
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. Bt: (1. Em) “ἘΝ 


L ~ + chambre à conclier «. 
. Et ses serviteurs ἐπὶ dirent : totlh q 
sam oui dire, septante : «οἱ il dit à ses sert 
j'ai appris...» 
33. lour un heureur presage , εἴ. N 
saisirent. Septante : « pour un πόμα 8 i 
liance, οἱ {15 prirent a. 


sunt, etaccéptis cibäriis profécti 
advérso, câstraque metäti sunt 
tra cos, quasi duo parvi greges 


ärum. Syri autem replevérunt 
m. 
2S (Et accédens unus vir Dei, dixit teram 
α- «. M . propheta 
regem Israel : Hæc dicit Dómi-aa Achab. 
S: Quia dixérunt Syri : Deus peg. 20, 13, 
óntium est Dóminus, et non est 3. 
aus vállium : dabo omnem multi- 
dinem hancgrandem in manu tua, 
sciétis quia ego sum Dóminus). 
2 Dirigebántque septem diébus Cæduntur 
9 11: . ΠΕΙ. 
τ advérso hi atque illi âcies, Sép- 
πια autem die commissum est bel- 
: percusserüntque filii Israel de 
vris centum millia péditum in die 
ια.  Fugérunt autem qui remân- 
erant in Aphec, in civitâtem : οἱ 
cidit murus super viginti septem 
illia hóminum, qui remänserant. 
Porro Bénadad fúgiens ingréssus Menadad 
; 5 se abscon- 
tcivitätem. in cubiculum quod erat 
ra cubiculum : 51 dixerüntque ei? Zeg. 3, 31. 
vi sui : Ecce, audivimus quod re- 
s domus Israel cleméntes sint : po- 
nus itaque saccos in lumbis nos- 
5, οἱ funiculos in capitibus nostris, 
egrediämur ad regem Israel : fór- 
an salvábit ánimas nostras. 
#Accinxérunt saccis lumbos suos, 
posuérunt funiculos in capitibus 
is. venerúntque ad regem Israel, 
dixérunt ei : Servus tuus Bénadad 
cit : Vivat, oro te, ánima mea. Et 
ait : Si adhuc vivit, frater meus 
. 33 Quod accepérunt viri pro 
line : et festinántes rapuérunt ver- 
üm ex ore ejus, atque dixérunt : 
later tuus Bénadad. Et dixit eis : 
et addúcite eum ad me. 
gréssus est ergo ad cum Béna- Fedus 
- et levávit eum in currum suum. Benadaa. 


eg. 20, 13. 


3 Reg. 20, 26. 


Se submit- 
tit regi 
Achah. 


4 

Le mur derrière lequel ils ( ῃ 
t dù se mettre à l'abri. — 
* probablement par une 
ation de la puissance di- 
-- Dans une chambre qui 
anssachambre.Sans doute 
abinetallenantà sa chambre. 
tres traduisent : « il allait de 
abre en chambre ». 

Des sacs. Voir la figure de 
015. T1, 31, p. 469. 

Des cordes à leurs têtes. C'é- 
marque de leur soumission au vainqueur. Les 
niers de guerre en Égypte et en Assvrie sont 


(à = 


III Rois, XX, 28-34. 


l | Juda et Israël (ΕΣ R.XII—EV 11. ΝΕΕ).--}ο. 1° (οἱ). 2° déf. des Syriens (XX, 98-43). 


3 Reg. 20, 23. 


Qui dixit ei : Civitâtes, quas tulit 3 neg. 23, 3. 

Un homme de Dieu. Sans nr 
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aussi passés en revue; οἱ, ayant pris des 
vivres, ils partirent de leur côté, et cam- 
pèrent vis-à-vis d'eux, comme deux pe- 
tits troupeaux de chèvres, au lieu que 
les Syriens couvraient toute la terre. 
35 (Alors s'approchant, un homme de 
Dieu dit au roi d'Israël : « Voici ce que 
dit le Seigneur : Parce que les Syriens 
ont dit : C’est le Dieu des montagnes 
a le Seigneur, et il n'est pas le Dieu 
es vallées, je mettrai toute cette gran- 
de multitude en ta main, et vous saurez 
que c'est moi qui suis le Seigneur) ». 
29 Or durant sept jours ceux-ci et 
ceux-là rangèrent les armées en ba- 
taille, l’une vis-à-vis de l’autre, mais 
au septième jour la bataille fut enga- 
gée, et les enfants d'Israël tuèrent, 
parmi les Syriens, cent mille hommes 
de pied en un seul jour. 3° Et ceux qui 
étaient restés s’enfuirent dans la ville 
d’Aphec, et le mur tomba sur vingt- 
sept mille hommes qui étaient restés. 
Quant à Bénadad, fuyant, ilentra dans 
la ville, et se retira dans une chambre. 
qui était dans sa chambre ;?' et ses ser- 
viteurs luidirent: « Voilà que nous avons 
oui dire que les rois de la maison d'Is- 
raël sont cléments : mettons donc des 
sacs sur nos reins et des cordes à nos 
têtes, et sortons vers le roi d'Israël; 
peut-être qu'il sauvera nos âmes ». 
32 Ils ceignirent donc de sacs leurs 
reins, mirent des cordes à leurs têtes, 
vinrent vers le roi d'Israël, et lui di- 
rent : « Votre serviteur Bénadad dit : 
Je vous prie, que mon äme vive ». Et 
lui répondit : « S'il vit encore. il est 
mon frère ». 35 Ce que les Syriens 
prirent pour un heureux présage; et. 
se hâtant, ils saisirent cette parole de 
sa bouche et dirent : « Bénadad est 
votre frère ». Et il leur répondit 
« Allez. et amenez-le-moi ». 
Bénadad sortit donc vers Achab, 
ui le fit monter sur son char. δ Et 
énadad lui dit : « Je vous rendrai les 


D 


Troupeau de chèvres (F. 31). (Tombeau de Ti). 


représentés sur les monuments avec une corde au 
cou. Voir plus haut la figure LI Rois, xiv, 30, p. 695. 
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τούς σου ἀποδώσω σοι, καὶ ἐξόδους δήσεις 


oeuvr ἐν 4αμασκῷ, καϑ ὡς ἔφετο o na- 
τήρ pov ἐν Σαιιαρεία, καὶ ἐγὼ ἐν διαθήκη 
ἔξαποστελιῶ σε. Καὶ διέϑετο αὐτῷ diu- 
ϑηυίκην, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτόν. 


35 Καὶ ἄνθρωπος εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τῶν 
προφητῶν εἶκε πρὺς τὸν πλησίον αὐτοῦ 
ἐν λόγω κυρίου Πάταξον δή με. Καὶ οὐκ 
ἠθέλησεν ὁ ἄνϑρωπος πατάξαι αὐτόν. 


36 Καὶ εἶπε ποὺς αὐτόν' Ar? ὦν οὐκ ἤκου- | 


σας τῆς φωνῆς κυρίου, καὶ ἰδοὺ σὺ ano- 
τρέχεις ἀπ' ἐμοῦ, καὶ πατάξει, σε λέων. 
Καὶ ἀπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ εὐοίσκει αὐτὸν 
λέων, καὶ ἐπάταξεν αὐτόν. τ Καὶ εὐρίσκει 
ἄνϑρωπον ἄλλον, καὶ elne Πάταξον με δή. 
Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ὃ ἄνθρωπος πατάξας, 
καὶ συνέτριψε. 38 Καὶ ἐπορεύθη ó προ- 
φήτης, καὶ ἔστη τῷ βασιλ εὖ Ἰσραὴλ. è ἐπὶ της 
ὁδοῦ, καὶ κατεδήσατο ἐν τελαιιῶνι τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 3 Καὶ ἐγένετο, ὡς 
παρεπορεύετο ὁ βασιλεὺς, καὶ οὗτος Bou 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν: Ὁ δοῦλός σου 
ἐξηλϑθεν ἐπὶ τὴν στρατιὰν τοῦ πολέμου, καὶ 
ἰδοὺ ἀνὴο εἰσήγαγε πούς με ἄνδρα, καὶ εἶπε 
πρὸς ué Φύλαξον τοῦτον τὸν ἄνδρα ἐὰν 
δὲ ἐκπηδῶν ἐκπηδήσῃ, καὶ ἔσται η ψυχή 
σου ἐντὶ τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ, ἢ τάλαντον ἆρ- 
γυρίου στήσεις. 10 Καὶ ἐγενήϑη, περιεβλέ- 
ψατο ὅ δοῦλός σου ὧδε καὶ ὧδε καὶ οὗτος 
οὐκ ἦν. Καὶ εἶπε προς αὐτὸν ὦ βασιλεὺς 
Ἰσραήλ: ᾿δοὺ καὶ τὰ ἔνεδρα παρ ἐμοῖ 
ἐφόνευσας. "' Καὶ ἔσπευσε, καὶ ἀφεῖλε τὸν 
τελαμῶνα ἀπὸ τῶν ὀφδαλμῶν αὐτοῦ" καὶ 
ἐπέγνω αὐτὸν ο βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ, ὅτι ἐκ 
τῶν προφητών οὗτος. 41 Καὶ εἶπε πρὸς 
εὐτόν: Τάδε λέγει κύριος Διότι ἐξήνεγκας 
σὺ ἄνδρα ὀλέθριον ἐκ τῆς χειρός. σου, καὶ 
ἔσται ἡ ψυχή σου avri τῆς ψυχῆς οὗ 
καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 35 Καὶ 
ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ συν κεχυμένος 
καὶ ἐκλελυμένος, καὶ ἔρχεται εἰς Σαιιώρειαν. 


34. ΑΒ): σαντῷ. P,: εἰς «{αμασκὼν. A: (1. διαϑ.) 
« αμασκῷ. 36. ΑΕΕ, * (a. ᾿δοὺ) καὶ. 31. A* καὶ 
εὐρύσκει --- αυτὸν. 38. ΑΕΙ ἐν, 39, Bl: στρατείαν 
... ἐξήγαγεν. A* πρός µε οἱ δε. 40. Pit (a. πε- 


37. Cet FER le Page et le hlessa. Septante : 
ᾱ- bomme le frappa eu le frappant, et le brisa de 
oups ». 

38. Et il changea, en y répandant de la pows- 
πέντε, son piange οἱ ses yeur. Hébreu littéralement : 
A- il se déguisa avee un bandesu (qu'il mit) sur ses 

ΠΚ ». 


W. Cesl lon jugement que toi-mème lu as pro- 


I Regum, XX, 35-43. 
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v.43. ΠΣΕ ᾽ 
ϱιεβλ.) ὡς. #1. A: κι ἔγνω. ri ; 
ἔξη».) ἐξήγαγες... τῆς (pr.). 88. R” Ἷ 


᾿Ιοραὴὰ) πρὸς οἶκον αὐτοῦ. 


noncé, Seplante : « νο] des emhüelres 
tu a ιό .. 
. Un homme digne de mort. Melireu« 

de mou auathème », 
43. Dédaignant d'enteudre. Π101ντοῃ : » tr 
tante : « confus ». — Plein de fureur. Sa 
«triste ». 


-meus a patre tuo, reddam: et 
as fac tibi in Damäsco, sicut 
pater meus in Samaria, et ego 
råtus recédam a te. Pépigit ergo 
15. et dimisit eum. 


ti audire vocem Dómini, ecce 
s a me, et percuütiet te leo. 


énit eum leo, atque percüssit. 
et álterum invéniens virum, 
tad eum : Pércute me. Qui per- 


3 Reg. 11, 14. 


Tunc vir quidam de filiis pro- ὃς ως 


vulnus 
árum dixit ad sócium suum in ρου 
aone Dómini : Pércute me. At 1 Reg. 19, 20. 


7 . , . > 3 Reg. 13, 1. 
üluit percuütere. % Cui ait : Quia 4 Reg. 3, 3. 


: p Reg: 13, 
que paúlulum recessisset ab eo, "25ο 
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dact Isracl(IILR.NILI-IVR. XVII). — 17. PCE). déf. des Syriens (XX, 23-43). 


villes que mon père a prises à votre 
père; et faites-vous des places publi- 
ques dans Damas, comme s'en fit mon 
père dans Samarie; et moi, ainsi allié, 
je me retirerai d’auprès de vous ». Achab 
tit donc alliance, et le laissa aller. 

% Alors un certain homme d’entre 
les fils des prophètes dit à son com- 
pagnon avec la parole du Seigneur : 
« Frappe-moi ». Mais comme celui-ci 
ne voulut pas le frapper, * il lui dit : 
« Parce que tu n’as pas voulu écouter 
la voix du Seigneur, tu t'éloigneras 
de moi, et le lion te tuera ». Lors- 
qu'il fut un peu éloigné de lui, le lion 
le trouva et le tua. 37 Mais rencon- 
trant aussi un autre homme, il lui dit : 


sit eum, οἱ vulnerävit. 
5 Abiit ergo prophéta, et occürrit “Er” 


« Frappe-moi ». Cet homme le frappa 
et le blessa. 


in via, οἱ mutávit aspersiónepůúl- "ον 
os οἱ óculos suos. 9 Cumque 
| transisset, clamävit ad regem, 
it: Servus tuus egréssus est ad 
händum cóminus : cumque fu- 
set vir unus, addúxit eum qui- 
1 ad me, et ait: Custódi virum is- 
M: qui si lapsus fúerit, erit ánima 
pro ánima ejus, aut taléntum ar- 
ti appéndes. 109 Dum autem ego 
ütus huc illúcque me vérterem, 
ito non compäruit. Et ait rex Is- 
bad eum : Hoc est judicium tuum, 
d ipse decrevisti. 


ie sua, et cognóvit eum rex Is- 
|, quod esset de prophétis. *? Qui 

eum : Hæc dicit Dóminus : 
dimisisti virum dignum morte 
anu tua, crit ánima tua pro 
na ejus, οἱ populus tuus pro pó- 
ejus. 


δω 
ta 


lomum suam, audire contémnens, 
t furibúndus venit in Samariam. 


. Des places publiques. Achab obtint le droit 
ir ἃ Damas, qui a toujours été une ville très 
recante, des bazars ou marchés pour les Israé- 
Dans Damas. Voir plus haut la note sur xi, 
Achab fit donc alliance. Les documents assy- 

ous donnent licu de croire que celte alliance 
raclée par le roi d'Israèl pour se défendre à 
t contre les envahissements de Salmanasar H 
avail de jour en jonr plus à craindre. Celle 
est blâmée parce qu'elle élail sans doute 
Pirée par un manque de confiance en Dieu. 

“Les fils des prophètes: c'està-dire les disci- 
es prophêles. — Avec la parole du Seigneur. 
a nole Sur xui, 5. — Frappe-moi. Le prophèle 


MAtille statim abstérsit pülverem sumano 


increpat. 


Lev. 27, 29. 
Reg. 20, 39; 
, 24, 35, 38. 


Revérsus est igitur rex Israel "yi" 


rex. 


3 Reg. 21,4 


38 Le prophète s’en alla donc, et vint 
à la rencontre du roi dans la voie. et 
il changea, en y répandant de la pous- 
sière, son visage et ses veux. 99 Et 
lorsque le roi fut passé, il cria après 
lui, et dit : « Votre serviteur est sorti 
pour combattre de près, et, comme un 
homme s'est enfui, quelqu'un me l'a 
amené, et a dit : Garde cet homme; 
et, s'il s'échappe. ton âme sera pour 
son âme, où tu pèseras un talent d'ar- 
gent. Ὁ Mais tandis que moi, trou- 
blé, je me tournais ici et là, il a subi- 
tement disparu ». Et le roi d'Israël 
lui dit : « C’est ton jugement que toi- 
mème tu as prononcé ». 

it Mais lui aussitôt essuya la pous- 
sière de son visage, et le roi d'Israël 
reconnut qu'il était du nombre des 
prophètes. “ TI dit au roi : « Voici ce 
que dit le Seigneur : Parce que tu as 
laissé échapper de ta main un homme 
digne de mort, ta vie sera pour sa 
vie. et ton peuple pour son peuple ». 

%3 Le roi d Israël retourna donc en 
sa maison. dédaignant d'entendre, et, 
plein de fureur, il vint dans Samarie. 


voulait paraitre blessé devant Achab, afin de l’inté- 
resser davantage par Celle aclion symbolique. el de 
tirer plus facilement de sa bouche la confession de 
sa faute et sa propre condamnalion. 

36. Le lion, un lion connu dans le voisinage. — 
Le tua. Cetle punition semble bien sévère ; mais le 
prophète avait refusé formellement d'obéir à la 
volonté de Dieu. 

39. Ton άππο...; la vie répondra pour la sienne. — 
Tu péseras un talent d'argent, 8.500 francs. H est 
dit: ¿u péseras. dans le sens de : tu paieras, parce 
que. l'argent n'étant pas monnayé, on le pesait. 

#2. Un homme digne de mort; c’est-à-dire Bé- 
nadad. 
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5 44 αμὰς Καὶ ἀμπελὼν εἷς ἦν τῷ 


Ναβουϑαὶ τι Ἱεξραηλίτῃ nugi τῇ ἅλω 
᾿αχιὰβ βασιλέως Suuuosias. 3 Καὶ ἐλάλη- 
σεν -χαώβ, πρὸς Ναβουϑ αἱ, λέγων Aog μοι 
τὸν εἐμπελῶνό σου, καὶ ἔσται ee εἰς κι πον 
λαχάνων, ὅτι ἐγγίξων οὗτος τῷ οἴκω μου, 
καὶ δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον ἀγαϑὸν 
ὑπὲρ αὐτόν: εἰ δὲ ἀρέσκει ἐνώπιόν σου, 
δώσω σοι ἀργύριον ἄλλαγμα ἀμπελῶνός σου 
τούτου, 'καὶ ἔσται μοι εἰς κῆπον λαχάνων". 
3 Καὶ εἶπε Ναβονϑαὶ ποὺς ᾿χαάβ' M) yé- 
νοιτό μοι παρὰ FEV μου δοῦναι κληρονο- 
μίαν πατέρων μου σοί. 3 Καὶ ἐγένετο τὸ 
πνεῦμα ἀχαὰβ τεταραγμένον, καὶ ἐκοι- 
μήϑη ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ, καὶ συνεκά- 
λνψε τὸ πρόςωπον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν 
ἄρτον. 

" Κω εἰσῆλθεν ᾽Ιεζαβελ LE γυνὴ αὐτοῦ 
προς αὐτὸν, καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτόν: Ti 
τὸ πνεύμά σου τεταραγμένον, καὶ οὐχ εἶ σὺ 
ἐσθίων ἄρτον; " Καὶ εἶπε πρὺς αὐτήν Ὅτι 
ἐλάλησα πρὸς Ναβουϑαὶ τὸν Ἰεξραπλίτην, 
λέγων Ιός μοι τὸν ἀμπελῶνά σου ἀργυ- 
piov’ εἰ δὲ βούλῃ, δώσω σοι ἐκιπελῶνα ἄλ- 
λον ἀντ αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν Οὐ δώσω σοι 
κληρονομίαν πατέρων μου. T Καὶ εἶπε ποὺς 
αὐτὸν ᾿Ιεζάβελ. ἡ γυνὴ αὐτοῦ. Σὺ νῦν οὕτω 
ποιεῖς βασιλέα. ἐπὶ Ἰσραήλ; ᾿ανάστηϑι καὶ 
φάγε ἄρτον, καὶ σαυτοῦ γενοῦ᾽ ἐγὼ δὲ δώσω 
σοι τὸν ἀμπελώνα Ναβουθαὶ τοῦ Ἵεζραη- 
λίτου. ὃ Καὶ ἔγραψε βιβλίον ἐπὶ τῷ ovo- 
ματι ᾿αχαὰβ, καὶ ἐσφοαγίσατο τῇ σγραγίδι 
αὐτοῦ, καὶ ἐπέστειλε το βιβλίον. πρὸς τοὺς 
πρεσβυτέρους καὶ τοὺς ἐλευθέρους,. τοὺς XUT- 
οικοῦντας μετὰ Ναβουϑαί. * Καὶ ἐγέγραπτο 
ἐν τοῖς βιβλίοις, λέγων Νηστεύσατε νηστείαν, 


1. AËFP + (in.) Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα 
ταῦτα, Α: ἀμπελὼν ἦν εἷς, B': ᾿Ισραηλείτῃ (sic 
scmper). ΑΡ): τῷ ἅλῳ. 2. ABIP,: ἐγγίων, AEP: 
αντάλλαγμα (AT τὸ) d μπελῶνος σον (A* σα) του- 
τον. 3. ΑΝ μοι. h. ΛΕΡΙ: 5 (in. ) Καὶ Jer -χαὰβ 
πρὸ; (P, t Tor) οἶκον αὐτοῦ «νγκεχνμένος καὶ ἔκλε- 
ἐν μένος ἐπὶ τῷ loye ᾧ (A: ὡς) ἐλάλησε πρὸς av- 
τὸν Ναβούϑ (AP... Ναβονθαὶ) ὁ Πειραγλίτης (ΛΕΡ: 
Ἴσρ.) καὶ εἶπεν Ον δώσω τὴν κληρονοµίαν όν 
(AP,* τῶν) αν μον σοί (ΑΛ us eol) καὶ 
ἐκοιμήδη... 5. P,: (1. καὶ ἐλ. πρὸς av.) ἐέγονσα. 
ὐ, A: Ἵσβαγλίτη». Α: ἐντὶ τούτον, 1. ΡΝ ἢ γυνὴ 
cure. AF ΣΥ, A: νύν οὕτως ποιεῖς Peona σι: 


βασιλεὺς Ισραήλ). AB!P,* (a. φάγε) καὶ, ΑΡ: o- 


ΧΝΙ. 1. Or aprés cea événements, en ce mime lempa, 
manque dans les Septante. — Près du palais. sep- 
tante : a pres de l'aire ». 

2. Afin que je me fasse un jardin potager. Hébren 
litt. : » afin qu'elle me serve d'un jardin de verdure». 

Δ. ‘Itourna sa face vers la muraille, el ne mangen 
point de pain. Seplante : « il se couvrit 1ο visage ct 


I Regum, XXI, 1-9. 


LE. Jodan et israel (1R. ΕΕ Εξ R. XVIL. — 77. LC). Flagétéum contra 
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φαηλίτον. 8. Α: καὶ πρὸς 
ποίει αὐτᾶ, τοὺς κατ. μ. NW. 


ne mangen paint de pain ». 

Vous avez une grande autoritéetot 
bien le royaume d'Israël. Mébreu : = ν 
présent le royaume sur Israu I! » septante : 
ainsi que vous faites le rol sur Isracl? » 

8. El aux grands. Wébreu : + οἱ aux p 
Septante: « et aux libres «. 


(E. ! Post verba autem hæc, *,,Xtbotn 


re illo vinea erat Naboth Jezra- "esi πόδι! 
e, quæ erat in Jézrahel, juxta 3 reg. 18, ιο; 

m Achab regis Samariæ. ὃν 
us est ergo Achab ad Na- 
cens : Da mihi vineam tuam, 
ciam mihi hortum élerum, quia 
est. et prope domum meam, 
que tibi pro ea vineam melió- 

Maut si commódius tibi putas, 

ti prétium, quanto digna est. 
 respóndit Naboth : Propi- rev. ss, 23. 
mihi Dóminus, ne dem he- ἂν το is. 
tem patrum meórum tibi. 

enit ergo Achab in domum "dignatur 
Mindignans. et frendens su- 

verbo, quod locútus füerat ad ; neg. 20,43. 
Naboth Jezrahelites, dicens : 

dabo tibi hereditátem patrum 

rum. Et projiciens se in léc- 

1 suum, avértit fáciem suam 

rietem et non comédit panem. 
mgréssa est autem ad eum Jé- ne uxori 
| uxor sua, dixitque ei : Quid =“ 

c, unde ánima tua contristâta 
et quare non cómedis panem? 
i respóndit ei : Locútus sum 
ih Jezrahelitæ, et dixi οἱ: Da 
vineam tuam, accépta pecú- 
aut, si tibi placet, dabo tibi 
am meliórem pro ea. Et ille 
"Non dabo tibi vineam meam. 
C Dixit ergo ad eum Jézabel 
r ejus : Grandis auctoritätis es, 
ne regis regnum Ísrael. Surge, 
mede panem, εἰ æquo ánimo 
, ẹgo dabo tibi vineam Naboth 
helitæ. 8 Scripsit itaque litte- ouwe ejus 
nómine Achab, et signävit "ere 
annulo ejus, et misit ad ma- 
natu et optimätes, qui erant 
itâte ejus, et habitäbant cum 
? Litterärum autem hæc 
enténtia : Prædicâte jejünium, 


3 Reg. 19, 1: 


Consilium 
Jezabel. 


Euth, 4, 2. 


d) La vigne de Naboth, XXL 


Jezrahel, ville frontière d’Issachar à lex- 
orientale de la plaine d’Esdrelon, au nord 
nim, au sud de Sunem et de Najm. — Une 
vigne était cullivée en Palest.ne; celles 
mah εἰ de Jazer étaient célèbres, ainsi que 
’Engaddi. Les vignes du Liban jouissent 
lune grande réputation. 
lage de mes ρένες. Nahoth, fidèle à Dieu, 
it pas transgresser la loi de Lévitique, xxv, 
“Nombres, xxxv1, 7 εἰς. Chaque famille avail 
cœur, par un sentiment de piété, de conserver 
tact l'héritage de ses péres. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


i 
f 
| 


dl 


III Rois, XXI, 1-9. 


ı et Israël (III R. XII—IV R. XVID). — IP. 1° (αλ. Lavigne de Naboth (XXI). 


15, 4; 16, 31. 
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XXI. ! Or après ces événements, 
en ce même temps. Naboth, le Jezra- 
hélite, avait une vigne qui était dans 
Jezrahel, près du palais d'Achab, roi 
de Samarie. ? Achab parla à Naboth, 
disant : « Donne-moi ta vigne, afin 
que je me fasse un jardin potager, 
parce qu'elle est voisine, et je te don- 
nerai en sa place une vigne meilleure, 
ou, si tu juges plus commode pour toi, 
le prix en argent, selon ce qu'elle 
vaut ». 3 Naboth lui répondit : « (he le 
Seigneur me soit propice, pour que je 
ne vous donne point l'héritage de 
mes pères! » 

4 Achab vint donc en sa maison, in- 
digné et frémissant, à cause de la pa- 
role que lui avait répondue Naboth, le 
Jezrahélite, disant : « Je ne vous don- 
nerai point l'héritage de mes pères ». 
Et, se jetant sur son lit, il tourna sa 
face vers la muraille, et ne mangea 
point de pain. 

5 Mais Jézabel, sa femme, entra au- 
près de lui, et lui dit : « Qu'est-ce que 
cela? Pourquoi votre âme est-elle con- 
tristée? et pourquoi ne mangez-vous 
point de pain? » 6 Il lui répondit : 
« J'ai parlé à Naboth, le Jezrahélite, et 
je lui ai dit : Donne-moi ta vigne, en 
acceptant de l'argent, ou si cela te 

lait, je te donnerai une vigne meil- 

eure en sa place. Et lui m'a répondu : 
Je ne vous donnerai point ma vigne ». 

7 Jézabel, sa femme, lui dit donc : 
« Vous avez une grande autorité et 
vous gouvernez bien le royaume d'Is- 
ταῦ]. Levez-vous et mangez du ain. 
et ayez l'esprit calme; c'est moi qui 
vous donnerai la vigne de Naboth, le 
Jezrahélite ». 8 C'est pourquoi elle 
écrivit des lettres au nom d'Achab, et 
les scella de l'anneau du roi, et elle 
les envoya aux anciens et aux grands 
qui étaient dans la ville de Naboth, et 
habitaient avec lui.  Οτ le sens de 
ces lettres était celui-ci : « Publiez un 


4. En sa maison. à Samarie, comme semble l’in- 
diquer le y. 18. — Ne mangea point de pain. L'ex- 
pression « manger du pain » s'emploie pour si- 
gnifier toute espèce de nourriture. 

8. Les scella de l'anneau du roi. La coutume de 
se servir des anneaux comme sceaux élait com- 
mune chez les Hébreux et chez tous les peu- 
ples de l'antiquité. — Aux anciens (Voir la nole sur 
Ruth,1v,2) et aux grands, qui formaient sans doule 
le conseil de la cité. 

9. Publiez un jeùne. Le jeùne était prescrit en Cas 
de grande calamité publique; la reine voulait prèler 
ainsi un caractère odieux au refus légitime de Na- 
both. 
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καὶ καθίσατε τὸν Ναβουθαὶ ἐν ἀρχὴ τοῦ 
λαοῦ. 9 Καὶ ἐγκαθίσατε δύο ἆνδρας υἱοὺς | 
πιρανόμων È Ξεναντίας αὐτοῦ, καὶ καταμαρ- 
τυρησάτωσαν αὐτοῦ, λέγονσες' Εὐλόγησε 
θεὖν καὶ βασιλέα. (Καὶ ἐξαγαγέτωσαν, av- 
τὸν, καὶ λιδοβολησάσωσαν αὐτὸν, καὶ ano- 
ϑωνέτω. 11 Καὶ ἑ ἐποίησαν οἱ ἄνδρες τῇ ς πύ- 
λεως αὐτοῦ, οἱ πρεσβύτεοοι καὶ οἱ ἐλεύθεροι 
οἱ κατοικοῦντες èv T): πύλει αὐτοῦ', καθώς 
ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς Ιεζάβελ, καὶ xuta 
ἐγέ Ῥαπτο ἐν τοῖς βιβλίοις +. ἀπέστειλε 
πρυς αὐτούς. 3 Kai ἐκάλεσαν νηστείαν, 
καὶ ἐχιέϑισαν τὸν Ni αβουθαὶ, ἐν ἀρχῇ. τοῦ 
λαοῦ. Καὶ εἰςηλιον δύο ἄνδρες vtoù πα- 
ρανόμων, καὶ ἐκάθισαν ἐξεναωντίας αὐτοῦ, 
καὶ κατεμαρτύρησαν αὐτοῦ, λέγοντες᾽ Eï- 
1oy κας Φεὸν καὶ βασιλέα. Καὶ ἐξήγαγον 
εὐτὸν ἕξω τῆς πόλεως, καὶ ἐλιϑοβύλησαν 
αὐτὸν ἐν λίϑοις, καὶ ἀπέθανε. V1 Kai ané- 
στειλαν ποὺς ᾿Ιεζάβελ, λέγοντες: ελιθο- 
βόληται Ναβουϑαὶ, καὶ τέθνηκε. Καὶ 
ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν Ιεζάβελ., καὶ εἶπε πρὸς 
Ayup- ᾿Ανάστα, κληρονόμει͵ τὸν SUNE- 
λῶνα Ναβουῦ αἱ τοῦ “εξραηλίτου, ὃς οὐκ 
ἔδωκέ σοι ἀργυοίου, ὅτι οὐκ ἔστι .Ναβου- 
Jui ξῶν, ὅτι τέδνηκε. * Καὶ ἐγένετο, ὡς 
ἤκουσεν Ayub ὅτι τέθνηκε «Ναβουῦ ui d 
Ἰεξραηλίτης, ' καὶ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
καὶ περιεβάλετο σάκκον᾽ καὶ ἐγένετο μετὰ 
ταῦτα", καὶ ἀνέστη καὶ κατέβη “αχαὰβ εἰς 
τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ Ἱεξζοαηλίτου 
ne: ur αὐτόν. 

Καὶ εἶπε κύριος πρὸς ᾿Ἠλιοὺ τὸν Θεσ- 
βίτην, λέγων' "3 ᾿ανάστηϑι καὶ κατάβηϑι 
εἰς ἀπαντὴν “Aya βασιλέως Ἰσραὴλ του 
èv Σαμαρείᾳ, ὅτι οὗτος ἐν ἀμπελῶνι Να- 
βουϑαὶ, ὅτι καταβέβηκεν à ἐκεῖ κληρονομήσαν || 
αὐτόν. 1 Καὶ λαλήσεις ΩΡ, αὐτὸν, λέ- 
yor Tude λέγει κύριος" Ὡς σὺ ἐφόνευσας 
καὶ ἐκληρονόμησας, dit τοῦτο τάδε, λέγει 
κύριος" Ἐν παντὶ TOTO ᾧ ἔλειξαν ui dec καὶ 
οἱ κύνες τὸ αἷμα ᾿Ναβουϑ αὶ, ἐκεῖ, λείξουσιν | 
οἱ κύνες τὸ u μά σου, καὶ ui πύοναι Rov- | 
σονται ἐν τῷ αἱματί σου. 10 Καὶ εἶπεν 


0. AF: καὶ καθίσατε. F: Εὐλόγηκας... xat t$a- 
γάγετε αὐτὸν ἔξω καὶ λιϑοβολίσατε αὐτόν. B'* 
ἐξεναντίας αὐτὸ — F. 43 7 παρανόμων. 11. Α τῆς 
:καθήμενοι ἐν πόλει avt, καθὰ, AP 
γέγραπται. 12. AP,* (in.) Καὶ. A: (1. ἄρχῃ) xepa- 
Μ. 13. AFP: : Καὶ 1190r.. .. καὶ κατεμαρτύρησαν 
(ΕΡ ir αὐτοῦ ἄνδρε: τῆς ἀποστασίας τοῦ VaBovŸ 
ΑΡ): : Ναβουθαὶ) κατέναντι τοῦ λαοῦ. λέγοντες. 
AP: Ηὐλόγησεν. AF (p. Hu.) Ναβουθαὶ, B'P,* 
ἐν. Ft (sim. AE) (p. Zeza pei) τῶν λεγόντων" J- 
ἐιθοβόληται Ὑαβουῦ καὶ τέθνηκεν, AP,: Ἰσραηξί- 


i w ila blasphémi. hébreu οἱ Septante litt. : «ila 
POI ». 

13. Fils du diable, Hébreu : « fils de Bélial ». — 
Mais ceux-ci, comme hommes diaboliques, rendirent 


contre lui ο témoignage devant la muliitude, Sep- 


I Regum, XXI, 10-20. 


LL. Joda et Israel (E R. ΧΕΙ R. XVIL). — 12°. 1 C4). Flagitinm contra Naboth \ 
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tante : + etils témoignérent contre lui +. 
16. Eul appris cela, c'est-a-1line que NS 
mort. Septante : « eut appris que λαοί 


lite etait mort ». 
19. Tu as tué. Scptante : « comme Wi tu + 


e ficite Naboth inter pri- 
uli. ‘ οἱ submittite duos 
s Bélial contra eum, et 
testimónium dicant : Bene- 
eum et regem : et edúcite 
t lapidåte, sicque moriätur. 
cérunt ergo cives ejus ma- 
atu et optimátes, qui habi- 
Feum eo in urbe, sicut præcé- 
is Jézabel, et sicut seriptum 
| litteris quas miserat ad 
prædicavérunt jejúnium, et 
fecérunt Naboth inter pri- 
puli. ‘ Et addúctis duóbus 
liis diáboli, fecérunt eos se- 
ontra eum : at illi, seilicet 
i diabólici, dixérunt contra 
>Stiménium coram multitú- 
Benedixit Naboth Deum et 
ΓΣ quam ob rem eduxérunt 
Atra civitáåtem, et lapidibus 
érunt. '* Miserüuntque ad Jé- 
céntes : Lapidätus est Na- 
mortuus est. 
ctum estautem, cum audisset 
“lapidätum Naboth. οἱ mór- 
ücütaest ad Achab : Surge, et 
> vineam Naboth Jezrahelitæ, 
uit tibi acquiéseere. et dare 
Cépta pecünia : non enim vivit 
“sed mortuus est. 169 Quod 
idisset Achab, môrtuum vi- 
Naboth, surréxit, et des- 
at in vineam Naboth Jez- 
e, ut possidéret eam. 
s est igitur sermo Dómi- 
Eliam Thesbiten, dicens : 
ve οἱ descénde in occürsum 
regis Israel, qui est in Sa- 
: ecce ad vineam Naboth 
lit, ut possideat eam : 7 οἱ 
s ad eum, dicens : Hæc di- 
minus : Occidisti, insuper et 
isti. Et post hæc addes : 
cit Dóminus : In loco hoc, 
linxérunt canes sánguinem 
l, lambent quoque sánguinem 


λα) Πιν... α 


\ tait Achab ad Eliam : Num 


hommes. La loi exigeait deux témoins 
püt prononcer une condamnalion à 
ronome, X1X, 15-20 ; Nombres, xxxy, 30. — 
αἰ. Voir la note sur Juges, xIx, 22. — Il a 
littéralement, il a béni; car bénir se 
fois dans l’Écriture par antiphrase. — 
7 la loi de Erode, xxu, 28; Lévi- 


III Rois, XXI, 10-20. 


et Israël (τικ κι. MII-IV χε. ΧΥΙΕ).--- Ir. 1; Cd): La vigne de Naboth CXXD). 


Deut. 19, 
15-20. 


Naboth ad 
judicium. 
Jud. 19, 22. 
2 Cor. 6, 13, 


Dan. 6, 4. 
Ps. 93, 21. 


Falsi 
testes. 


Lapidatnr 
Naboth. 


3 Reg. 21, 10. 
3 Par. 34, 5]. 
Hebr. 11, 37. 


Achab 
vineam 
possidet. 


A Deo 
missus 
Elias. 


3 Reg. 17, 1. 
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jeûne, et faites asseoir Naboth entre 
les premiers du peuple. 19 et subor- 
nez contre lui deux hommes, fils de 
Bélial, et qu'ils disent ce faux témoi- 
gnage : Il a blasphémé Dieu et le roi; 
ensuite menez-le hors de la ville, la- 
pidez-le, οἱ qu'ainsi il meure ». 

11 Ses concitoyens donc, les anciens 
et les grands qui habitaient avec lui 
dans la ville, firent comme leur avait 
ordonné Jézabel, et comme il était 
écrit dans la lettre qu'elle leur avait 
envoyée : !? ils publièrent un jeûne, 
et firent asseoir Naboth entre les pre- 
miers du peuple. "5 Et deux hommes, 
fils du diable, ayant été amenés, ils les 
firent asseoir en face de lui; mais ceux- 
ci, comme hommes diaboliques, rendi- 
rent contre lui ce témoignage devant 
la multitude : « Naboth a blasphémé 
Dieu et le roi ». C'est pourquoi on 
l'amena hors de la ville, eton le lapida. 
t4 Et ils envoyèrent à Jézabel. disant : 
« Naboth a été lapidé, et il est mort ». 

15 Or il arriva que. lorsque Jézabel 
eut appris que Naboth avait été lapidé 
et qu'il était mort, elle dit à Achab : 
« Levez-vous. et prenez possession de 
la vigne de Naboth, le Jezrahélite, qui 
n'a pas voulu se rendre à votre désir, 
ni vous la donner en acceptant de l'ar- 
gent; car Naboth ne vit plus, mais il 
est mort ». !$ Lorsque Achab eut ap- 
pris cela, c'est-à-dire que Naboth était 
mort, il se leva, et il descendait dans 
la vigne de Naboth, le Jezrahélite, pour 
en prendre possession. 

1! La parole du Seigneur fut donc 
adressée à Elie, le Thesbite, disant : 
18 « Lève-toi. et descends à la ren- 
contre d'Achab, roi d'Israël, qui est 
dans Samarie : car voilà qu'il descend 
dans la vigne de Naboth pour en pren- 
dre possession; ') et tu lui parleras, 
disant : Voici ce que dit le Seigneur : 
Tu as tué. et de plus tu as pris pos- 
session. Et après cela, tu ajouteras : 
Voici ce que dit le Seigneur : En ce 
même lieu dans lequel les chiens ont 
léché le sang de Naboth. ils lécheront 
aussi ton sang ». Ν 

20 Et Achab dit à Elie : « Est-ce 


13. Fils du diable. fils de Bélial, dans le texte ori- 
ginal, comme au ÿ. 10. h 

16. Naboth était mort. D'après 1V Roïs, ιτ, 26, ses 
fils avaient péri avec lui, conformément aux usages 
du temps. — Pour en prendre possession, d'autant 
plus facilement qu’il ne lui restait plus d’héritiers. 

49. En ce même lieu... ils lécheront ton sang. 
Cette particularité de la prédiction se réalisa pour 
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"AyuiB πρὸς Ηλιού: Εἰ εὔρηκάς µε ὁ ἐχ- 
9906 pov; Καὶ εἶπεν' Εὔρηκα, διότι μά- 
την πέπρασαι, ποιῆσαι τὸ πονηοὺν ἐνώπιον 
κυρίου, παροργίσαι αὐτόν. a "I8ov ἐγὼ 
ἐπάγω ἐπὶ σὲ κακὰ, καὶ ἐκκαύσω ὑπίσω 
σοι', καὶ ἐξολοθρεύσω τοῦ Aya οὐροῦντα 
πρὺς τοῖχον, καὶ συνεχόιιενον καὶ ἐγκατα- 
λελειμιμένον ἐν Ἰσραήλ. 33 Καὶ δώσω τὸν 
οἶκύν σου ὡς τὸν οἶκον Ἱεροβοὼμ υἱοῦ Nu- 
bàt, καὶ ὡς τὸν οἶκον Buuod υἱοῦ “Ai, 
περὶ τῶν παροργισμάτων ὧν παρώργισας καὶ 
ἐξήμαρτες τὸν Ισραήλ. °? Καὶ τῇ Ἱεξάβελ 
ἐλάλησε κύριος, λέγων" Οἱ κύνες καταφά- 
γονται αὐτὴν ἐν τῷ προτειχίσματι τοῦ Ἴεζ- 
ράελ. 31 Tov τεϑνηκύτα τοῦ -χαὰβ ἐν 
τῇ πόλει φάγονται où κύνες, καὶ τὸν τεθνη- 
zora αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίω φάγονται τὰ 
πετεινὶ τοῦ οὐρανοῦ. 35 Πλὴν ματαίως 
’αχαὰβ ὃς ἐπράθη ποιῆσαι τὺ πονηρὸν ἐνώ- 
moy κυρίου, ὡς μετέϑηκεν αὐτὸν ᾿Ιεξάβελ 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ. °° Καὶ ἐβδελύχϑη σφόδρα, 
πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων κατὰ 
πάντα ἃ ἐποίησεν ὃ ᾽αμοῤῥαῖος, ὃν ἐξιωλό- 
ϑρευσε κίριος ἀπὸ προςώπου υἱῶν Ισραηλ. 
: Καὶ ὑπὲρ τοῦ λόγου ὡς κατενύγη 
;αχαὰβ ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου, καὶ ἐπο- 
ρεύετο κλαίων, καὶ διέῤῥηξε τὸν χιτῶνα 
εὐτοῦ, καὶ ἐζώσατο σάκκον ἐπὶ τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, καὶ ἐνήστευσε’ καὶ περιεβάλετο σάκ- 
xov ἐν τῇ ἡμέρα ἡ ἐπάταξε Ναβουθαὶ τὸν 
Ἰεξρωηλίτην, καὶ ἐπορεύϑη' 38 καὶ ἐγένετο 
ῥημα κυρίου ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ηλιον 
περὶ Agua, καὶ εἶπε κύριος" 29 Ἑωρακας 
ὡς κατενύγη “Ayo ἀπὸ προώπου μου; 
Οὐκ ἐπάξω την κακίαν ἐν ταῖς ἡμέραις. av- 
ο ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
ἐπάξω τὴν κακίαν. 
XXII. Καὶ ἐχάϑισε τὰ τρία ἔτη, καὶ οὐκ 
ἦν πόλεμος ἀναιιέσον Συρίας καὶ ἀναμέσον 
Ισραήλ. 1 Καὶ ἐγενήθη ἐν τι ἐνιαυτῷ τῷ 


30. P,+ (in f.) Τάδε λέγει κύριος, 94. A: ἐξο- 
4 ie 23. P,* re. 24. AF: καταφάγονται EP.: 
% ΑΓ. ματοίως) ΜΕΝ ΛΡΙ: (1. 05) ὡς. I δι: 
ἐπειράθη. 26. Αν ὃν, 27. F: Καὶ ἐγένετο ὡς ἦκον- 
σεν “Aya τὰ ῥήματα ταῦτα, διέῤῥηδε... “θὲ. ἐνη- 
στενσε καὶ ἔκοιμήθη ἐν σάκκω, καὶ ἐπορεύετο xe- 
κνφώς. P,* καὶ ἐπορεύθη. 29. A (ut solet) : 


24. Hébreu οἱ Scptante : « ceux de la race d'A- 
chah qui mourront dans la ville, seront maugés des 
chiens; et ceux qui mourront dàns ics champs sc- 
ront mangés des oiseaux ». 

26. Ltil devint tellement abominable, qu'il suivait 


I Regum, XXI, 21—XXII, 2. 
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AT F: κατενύχϑη. A: (pro αλλ t- 
1.) ἐπὶ τὸν οἶκον cure. — 1. AFB'P," 
Καὶ ἐγένετο. 


les idoles qu'avaient faites les Amorrhi 
« οἱ il commit de grandes abomina 
après lcs idoles, comme l'avaient 
rhéens «. 

27. La téte baissée manque dans 165 St 


ti me inimicum tibi? Οἱ ὃς 
: Invéni, eo quod venüumda- 
5. ut fâiceres malum in con- 
Dómini. :! Eece ego indú- 
uper te malum, et démetam 
iora tua, οἱ interficiam de 
 mingéntem ad parietem, οἱ 


pam filii Nabat, et sieut do- 
Báasa filii Ahia : quia egisti, 


abel locútus est Dóminus di- 
: Canes cómedent Jézabel in 
Jézrahel. 21 Si mórtuus fúerit 
Min civitáte, cómedent eum 
: si autem mórtuus fúerit in 
cómedent eum vólucres cœli. 


malum in conspéctu Dómini 
ávit enim eum Jézabel uxor 
Et abominábilis factus est, 
tum ut sequerétur idóla, quæ 
αἱ Amorrhæi, quos consümp- 
minus a fácie filiórum Is- 


11,5 


les istos, scidit vestiménta 
opéruit cilicio carnem suam, 
vitque et dormivit in sacco, 
bulävit demisso cápite. 

t factus est sermo Dómini ad 
Thesbiten, dicens : 35 Nonne 
humiliátum Achab coram , 
quia igitur humiliátus est 
ūsa, non indúcam malum in 
ejus, sed in diébus filii sui 
m malum dómui ejus. 

CRT. ‘ Transiérunt igitur tres 
bsque bello inter 

2 In anno autem 


tia 


25. 


tértio. 


PAchab, en la personne de son fils Joram, 

adavre fut jeté dans ic champ de Naboth 

ΙΧ, 39). A cause de la pénitence que fit Achab, 

Dien atlénua le châtiment en sa faveur. — 

ts. Voir la note sur II Rois, xiy, 11. 

vous eles vendu pour faire le mal: vous 

u l’esciave du mal. Une expression ana- 

retrouve Romains, vu, 14. 

rine contre une muraille. Voir la note 
XXV. 33. — Celui qui est renfermé. Voir 

UnDeuléronome, xxxii, 36. — Le dernier des 
5 d’Achab. 

oiseaux du ciel le mangeront. Voir la figure 

a XVIL 41, 

Amorrhéens, est pris ici dans le sens de Cha- 


S 


venia 
latins 
Achab. 


III Rois, XXI, 21—XXII, 2. 


et Isracl (IEI R. XII—IV R. XVII). — 77°. 1° Cd). La vigne de Naboth (XXI). 


ultio 
sceleris. 


3 Reg. 14, 10; 
16, 11. 


m, et últimum in Israel. ?? Et * 5S %5- 


domum tuam sicut domum 3 Reg. 15, 29; 
16, 3. 


$ ad iracúndiam provocäres : 3 Eez. 15, 30. 
T ΠῚ 33 
cáre fecisti Israel. Sed RS aa 


3 Reg. 14,11; 
16, 4. 


zitur non fuit alter talis sicut E 


lis 


. qui venúmdatus est ut fá- Achab. 


* 3 Reg. 21, 20; 


Gen. 15, 16. 


taque cum audisset Achab pro sua 


peniten- 


Reg. 21, 17; 
17, 21 


4 Reg.9,), 


e) Achab 
cum Jos- 


en) hat socia- 
Πρ ο a 
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que tu m'as trouvé ton ennemi? » Elie 
lui répondit : « Je vous ai trouvé tel, 
parce que vous vous êtes vendu pour 
faire le mal en la présence du Sei- 
gneur. 3! Voilà que j'amènerai des 
maux sur toi : je moissonnerai ta pos- 
térité, et je tuerai d'Achab, celui qui 
urine contre une muraille, celui qui 
est renfermé, et celui qui est le dernier 
dans Israël, °? et je rendrai ta maison 
comme la maison de Jéroboam, fils 
de Nabat, et comme la maison de 
Baasa, fils d'Ahia, parce que tu as agi 
de manière à provoquer mon courroux, 
et que tu as fait pécher Israël. 3 Mais 
le Seigneur a parlé aussi de Jézabel, 
disant : Les chiens mangeront Jézabel 
dans la campagne de Jezrahel. 21 Si 
Achab meurt dans la ville, les chiens 
mangeront sa chair; et 51] meurt dans 
la campagne, les oiseaux du ciel le 
mangeront ». 

35 Ainsi, il ny eut point un autre 
semblable à Achab, qui se vendit pour 
faire le mal en la présence du Sei- 
gneur; car Jézabel, sa femme, l'excita. 
26 Et il devint tellement abomi nable, 
qu'il suivait les idoles qu'avaient faites 
les Amorrhéens, que le Seigneur ex- 
termina à la face des enfants d'Israël. 

21 C’est pourquoi, lorsque Achab eut 
entendu ces paroles, il déchira ses vè- 
tements, couvrit sa chair d'un cilice, 
jeùna et dormit avec le sac, et marcha 
la tête baissée. 

238 Et la parole du Seigneur fut adres- 
sée à Elie, le Thesbite, disant : 
29 « N'as-tu pas vu Achab humilié de- 
vant moi? Puis donc qu'il s’est humi- 
lié à cause de moi, je n'amènerai pas 16 
malheur en ses jours, mais pendant 
les jours de son fils, je porterai le mal- 
heur dans sa maison ». 

XXII. ! Trois ans se passèrent 
donc sans guerre entre la Syrie et Is- 
raël. ? Mais, en la troisième année, Josa- 


nanéens. Voir la noie sur Deuléronome, 1. 44. 

27. Déchira ses vêtements. C'était un usage dans les 
grandes afllictions. — Cilice. Voir la nole sur H Rois, 
Xx1, 10. — Le sac. Voir nole et figure de Il Rois, 
m, 31. — La téle baissée. Le texle original porte 
« sans bruit, doucement ». 


e) Mort d'Achab, XXII, 4-10. 


XXII. 1. Trois ans se passèrent. sans guerre. 
Depuis sans doule la seconde campagne de Bénadad. 
Une alliance fui conclue entre lui et Achab pour pou- 
voir résisler à Salmanasar roi d'Assvrie, mais ce 
monarque raconte dans ses inscriptions qu'il batlit 
ces deux rois avec leurs confédérés. 


742 I Regum, XXII, 3-12. 
ΕΕ. Juin οἱ Isracl (41. MER R. XVII). — IP. P Ce). Occédltur Achab CX μι 
σσ ϱ4 6464. --υ--υ----- Ἱ....͵..------.-.-------- e 
τρίτῳ, καὶ κατέβη “ΗΝ βασιλεὺς Ιούδα ar” DES 791 DE 2 
πρὸς βασιλέα Ἰσραὴλ, 3 καὶ εἶπε βασιλεὺς ΠΝ νο ΘΒ = 
᾿Ισραὴλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" ΕΙ οἴδατε | | “Μ᾽ - "προ z ς 
ὅτι ἡμῖν Ῥεμιιὼὸ Γαλαὰδ, καὶ ἡμεῖς σιω- `D > DAIT Ἴ 7 27, ΘΝ η 
πιῶμεν λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειοὺς βασιλέως Xv- | τι 122 Dënn ΠΤΙ NI 7253: 127 
ρίας; 3 Καὶ εἶπε βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρός]. ο, εὖ. «a τν | 
᾿Ιωσαγάτ: ᾿ναβήση pe” ἡμῶν εἰς Peu- κο VAN 1 OTE Te l 
μὰθ Γαλαὰδ εἰς nóhepor; nian manya PR 1200 LES): 


5 Κιὶ εἶπεν Ἰωσαφάτ' Καθὼς ἐγώ, καὶ πο” ον Doi AN: 
σὺ οὕτως: καθὼς ὁ λαός µου, ὃ λαύς σου 7222 "223 7102 are 
καθως οἱ ἵπποι μου, οἱ ἵπποι σου. Και Ὁ ` i i ds 
εἶπεν ᾿Ιωσαγὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα! πρὸς Bu-|, . ανν à on ; d 
σιλέα ᾿Ισραήλ᾽ ᾿Ἐπερωτήσατε δὴ σήµερον | NTD TIAN DES" FAN" 
τὸν κύριο». 5 Καὶ συνήϑροισεν ὁ βασιλεὺς yàp iim ἽΠΠΟΝ 5 »5 ΝΥ 5 
> Λη ο ` , ς a= ποιος TE “ m 
Ισραήλ. πάντας' τοὺς προφήτες, ώς πό νά SYNS κ” 
ερακοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς !ὁ Bu- | T7 τ 
σιλευς'' Ei ποφευϑῶ εἰς ‘Peruuga? Γαλαιὲδ | Πο DRON TAN" ὅν 
εἰς πόλειιον, ἢ ἐπισχῶ; Καὶ εἶπον: Avd- Damon maT 7553 
βαινε, καὶ διδοὺς δώσει κύοιος εἰς χεῖρας ; - 3 
τοῦ βασιλέως. 1 Καὶ εἶπεν Ιωσαφὰτ !ποὸς |" ἜΤΟΣ 713 ΤΝ 15 A fi 

Ya nb phy οξθήπι m 
AN: ININA : 9772) αλ 


y» σ 

βασιλέα Ισραήλ! Οὐκ ἔστιν ὧδε πρυφή- 

πουν τής DES DR: ὄν» 
» ο L 3 = A r 8 3 
ἐπερωτῆσαι δι αὐτοῦ τὸν κύριον, καὶ ἐγὼ 

, « ` σ - α 

λεγέτω ὁ βασιλεύς ούτως. 

Abaya mpna mya 
καὶ ᾿]ωσαφᾶτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐκάθηντο, 


F 
της τοῦ κυρίου, καὶ ἐπερωτήσομεν τὸν κύ- 
ριον δι αὐτοῦ; 8 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Io- 
` . 2 ΠΠ > ο. Δ 3 
ραἡλ πρὸς Ἰωσαφάτ' Εἷς ἐστιν ἀνὴρ εἰς τὸ 
Ae 
SI NO mimong Wia | 
4 3 A a 3 - 4 5 
ιεµίσηκα αὐτὸν, ὅτι οὐ λαλεῖ πεοὶ ἐμοῦ z 
ναί ο." -- 9 Lio by ΝΟΟΠΡΝΡ “Ὁ th 
xuld ἀλλ ἢ κακά Miyuius υἱὸς ᾿Ἰεμβλαά. 4 
Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ ἱβασιλεὺς Ιούδα. My Son" "12 πας née” à. ΣΑ 
T μὴ ε y’ ` «13 3227 TAN DN opu 
? Καὶ ἐκάλεσεν ὃ βασιλεὺς ᾿Ισφαὴλ εὐ- κο a 59} 
μα s r a à ΚΤ 
νοῦχον ἕνα, καὶ εἶπε Γοτάχος δΙιχαίαν | HIS SOS SN 12AN 
viov Πεμβλαα. 10 Καὶ ò βασιλεὺς Ισοαὴλ 
v , = 
Ji. “ous - , > ~ y > πμ πρ DEN κε προς 
ἀνὴρ ἐπὶ του Ὁρόνου αὐτοῦ, ἐνοπλοι ἓν ταῖς 
πύλαις Σαμαρείας καὶ πάντες οἱ προφῆ- 
3 7 - - 
ται ἐπρογήτευον ἐνώπιον αὐτῶν. ! Καὶ 
ἃ LA g n «7 # CA - . ΄ 
ἐποίησεν ἑαυτῶ Φεδεκίας υἱὸς Nuraur xé- 
para σιδηοᾶ, καὶ εἶπε Τάδε λέγει κύριος 
Ἔν τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν ἕως ovv- 
τελεσθῆ. '? Καὶ πάντες οἱ προφῆται ἔπρο- 
φήτευον οὕτως, λέγοντες: ᾿Ανάέβαινε εἰς 
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EEE : ΤΕΙ ΣΞ”72 


Ἰω, πρὸς τὸν B. mn ρα οὐκ. 8. AE 
ἔτι, A* εἷς. 111; ΔΙειχαίας vi, Τεμίας 
item ÿ. 9. 10. A: ἐκαϑητο αὐτῶν, Pi: ( 
A: πύλεσιν. 11. A: (1. ἑαυτῷ) αὐτή... 

2, AP,: προεφήτενο». 


4. AE Pt (a. Arah.) El. 5. At (5. Ἰωσ.) πρὸς 
βασιλέα Ἰοραηὶ, F: Καθὼς σὺ οὕτως καὶ ἐγώ, καὶ 
καθως ὁ λαός σον ὅ λαός μον, καθως οἱ ἵπποι σου 
: Ὃν πον. 0, pie ο (pr. ). A: (l. ὧς) ὥστε. 


: (l. αὐτοῖς) πρὸς αυτούς. B'P,: εἴπαν. 7. A: 


NNN. δ. Comme je uis, ainsi vous êtes vous-même. consulter le Seigneur. Soptente : s ἠ 
γης litt. : e Connie moi, ettoi ainsi +. homme pour interroger le Seigneur par 
. IL est demeuré un homme par qui nous poutons 


ndit Jésaphat rex Juda ad 

Israel. ? (Dixitque rex Israel 

vos suos : Jgnorâtis quod 

a sit Ramoth Gälaad, et ne- 

us tóllere cam de manu re- 

E Et aitad Jósaphat : °° '° > 
isne mecum ad præliándum 

moth Gálaad? * Dixitque Jó- 

t ad regem Israel : Sicut sé 
am. ita οἱ tu : populus meus 3,5 ? 

lus tuus unum sunt, οἱ 
mei, équites tui. Dixitque 

lat ad regem Ísrael : Quære, 

.. hódie sermónem Dómini. 

Congregávit ergo rex Israel "ον 

iétas quadringéntos circiter re" 

. οἱ ait ad eos : Ire débeo 

amoth Gálaad ad bellándum, 77 1S5 

uiéscere? Qui respondérunt : 

de. et dabit cam Dóminus 

anu regis. * Dixit autem Jó- EE Σιν 

: Non est hic prophéta Dó- 
quispiam. ut interrogémus 

cum? $ Et ait rex Israel, ad? rar 16,7. 

phat : Remänsit vir unus. per 

1 péssumus interrogäre Dómi- 

: sed ego odi eum quia non 

état mihi bonum, sed malum, 

vas filius Jemla. Cui Jósaphat 

Ne loquáris ita, rex. 

ocavit ergo rex Israel eunú- jose. 

i quemdam, et dixit οἱ : Festina » par. 18, s. 

eMichæam filium Jemla. 

autem Israel, οἱ Jósaphat 

da, sedébant unusquisque 

o suo, vestiti cultu régio, in ? Par. 19, 9. 

ixta óstium portæ Samariæ, 

érsi prophétæ prophetábant 

Bpéetu eórum. !! Fecit quo- iner qnos 

sibi Sedecias fílius Chanáana ,Sedecias. 

18 férrea, et ait : Hæc dicit ad heum 

inus : Ilis ventilábis Sýriam, : 


incitant. 
. 


Ῥατ. 15, 11. 
; déleas eam. ‘?Omnésque, 
tæ similiter prophetä- ἢ 


3 Reg. 35, 41. 
2 Par. 15, Ἱ. 


3 Eeg. 30, 34. 
Jos 21, 35. 
Deut. 4, 43. 


Annuit 
Josaphat. 


2 Par. 15, 4. 


Falsi 
prophet, 


amoth en Galaad. Voir la note sur 
nome, 1v, 43. — De la maison du 
“rie. On ne s'explique pascomment 
élait maître de celle ville après la 
on de son alliance avec le roi d'Is- 
il-ce parce qu'Achab s'élait déta- 
confédération formée par le roi 
e, Οἱ parce que celui-ci avail tou- 
ésligé de ja rendre ? Josèphe se pro- 
pour cetle seconde hypothèse. 
mme je suis. Josaphat avail fait 
å son fils la fille d'Achab : 11 Pa- 
nes, xvui, 1; ΙΥ Roïs, vni, 18. De- 
egne d’Achab la lulle fratricide 
les deux royaumes avait pris fin. 
oins leur alliance ne pouvait qu'être 
; u royaume de Juda et l’entraîner 
5 Vidolátrie. Jéhu ne manqua pas d'a- 


III Rois, XXII, 3-12. 


᾿ Ia et Israël (Κ111.ΕΙ-ΞΕΝ R. XVII).—I r. 6 Ce). Mort d’Achab (XXII, 1-40}. 


Trône égyptien (7.10). 
(D'après wilkinson). 
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phat, roi de Juda, descendit vers le roi 
d'Israël. 3 (Et le roi d'Israël dit à ses 
serviteurs : « Ignorez-vous que la ville 
de Ramoth en Galaad est à nous, et 
nous négligeons de l'enlever de la main 
du roi de Syrie)? » ἡ Etil demanda à Jo- 
saphat : « Viendrez-vous avec moi pour 
combattre contre Ramoth-Galaad? » 
> Et Josaphat répondit au roi d'Israël : 
« Comme je suis, ainsi vous êtes vous- 
même : mon peuple et votre peuple 
sont une seule chose, et ma cavalerie 
est votre cavalerie ». I] dit encore au 
roi d'Israël : « Consultez, je vous prie, 
aujourd’hui la parole du Seigneur ». 

6 Le roi d'Israël assembla donc les 
prophètes. environ quatre cents hom- 
mes. et il leur dit : « Dois-je aller 
combattre contre Ramoth-Galaad. ou 
me tenir en repos? » Ceux-ci lui ré- 
pondirent : « Montez, et le Seigneur 
la mettra dans la main du roi ». 7 Mais 
Josaphat lui demanda : « N'y a-t-il pas 
ici quelque prophète du Seigneur, afin 
que nous le consultions par lui? » 8 Et 
le roi d'Israël répondit à Josaphat : 
« Ïl est demeuré un homme par qui nous 
pouvons consulter le Seigneur; mais 
moi, je le hais, parce qu’il ne me pro- 
phétise point du bien, mais du mal : 
c'est Michée, fils de Jemla ». Josaphat 
lui dit : « Ne parlez pas ainsi, ὁ roi ». 

* Le roi d'Israël appela donc un cer- 
tain eunuque, et lui dit : « Hâte-toi 
d'amener Michée, fils de Jemla ». 

10 Mais le roi d'Israël οἱ Josaphat, roi 
de Juda, étaient assis chacun sur leur 
trône, vêtus avecune magnificenceroya- 

le, dans une aire près de la porte de Sa- 
marie, et tous les prophètes prophéti- 
saient en leur présence. !! Sédécias, fils 
de Chanaana, se fit aussi des cornes de 

it: « Voici cequedi i : 
fer, etdit: « Ņ equeditle Seigneur 
Tu agiteras la Syrie avec ces cornes. 
jusqu'à ce que tu l'aies détrui- 
te ». 7 Et tous les prophètes 
verlir Josaphat de ce danger, 1 Paralipo- 
mènes, XIX, 1 et suiv. Ν 

6. Les prophètes, attachés par Achab au 
culle des veaux d’or. 

8. Ce Michée est différent de l'un des 
douze pelits Prophèles, qui ne vécut que 
plus tard. Célait le seul prophêle du vrai 
Dieu qui fùt resté à Samarie. Elie el Élisée 
demeuraient dans des solitudes et des 
lieux écartés avec leurs disciples. 

40. Prés de la porte de Samarie, siluée 
à l'ouest de ja ville et dominant toute la 
plaine jusqu’à la Méditerranée. 

11. Se fit des cornes de fer, symbole de 
la force (Voir la note sur I Rois, τι, 1). Sé- 
décias veut annoncer de la sorte la vic- 


Loire qu’il promet à Israël de remporter sur 
les Syriens. 
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ΕΕ. Judn et Isracl (E R. Εκ εε R. XVIL., — 21». P Ce), Occiditur Achab (XX 


Ῥεμμὰδ Γαλαὰδ, καὶ εὐοδώσει καὶ δωσει 
κύριος εἰς χεῖράς σου καὶ τὸν βασιλέα Συ- 
ρίας. 

9 Καὶ ὁ ἄγγελος ó πορευϑεὶς καλέσαι 
τὸν Miyuiar -ἑλάλησεν αὐτῷ, λέγων" ᾿δοὺ 
δὴ λαλοῦσι πάντες. οἱ προφῆται ἐν στόματι 
ἐνὲ καλὲ περὶ τοῦ βασιλέως’ γίνου δὴ καὶ 
σὺ εἰς τοὺς λόγους σου κατὰ τοὺς λόγους 
ἑνος τούτων, καὶ λάλησον καλά. | Καὶ 
εἶπε Miyaias Zi κύριος, ὅτι ἃ ἐὰν εἴπῃ 
κύριος πρὸς μὲ, ταῦτα λαλήσω. ' Kui 
ήλθε πρὸς τὸν βασιλέα, «αὶ SE avt o 
βασιλεύς' Διχαία, εἰ ἀναβώ εἷς “Ῥεμμὰϑ' 
Γαλαὰδ εἰς πόλεμον, 7 ἐπισχῶ; Καὶ εἶπεν 
᾿ανάβαινε, καὶ εὐοδώσει κύριος εἰς χεῖρα 
τοῦ βασιλέως. '' Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ pu- 
σιλεύς' Π]οσάκις ἐγιὸ ὁρκίζω σε, ὅπως λα- 
λήσης πρὸς μὲ ἁλή Φειων ἐν ὀνόματι κυρίου; 
μα δν εἰπὸν Οὐχ οὕτως. “Εώρακα πάντα 
τὸν Ἰσραὴλ διεσπαρμένον ἐν τοῖς ὄφεσιν ὡς 
ποίµνιον ὦ οὐκ ἔστι ποιμήν' καὶ εἶπε κύ- 
oros Où κύριος τούτοις ϑεός; Ἕκαστος. εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰφήνη ἀναστρεφέτω. 
‘5 Kai εἶπε βασιλεὺς Ισραήλ πρὸς Ἴωσα- 
pàr βασιλέα Ιούδα Οὐκ εἶπα ποὺς σὲ, ὅτι 
οὐ προφητεύει οὗτος μοι καλὰ, διότι ἀλλ 
ἡ κακά; 

19 Καὶ εἶπε «ΜΙ χαίας" Οὐχ οὕτως, orx 
ἐγώ: "ἤκουε ῥῆμα κυρίου Οὐχ οὕτως. 
Εἶδον ϑεὸν Ισραήλ καθήμενον ἐπὶ ϑρύνου |! 
αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰὲ τοῦ οὐρανοῦ 
εἱστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ 
εὐωνύμων αὐτοῦ. 50 Καὶ εἶπε κύριος Tiç 
ἀπατήσει τὸν Ayuh βασιλέα Ἰσραὴλ, καὶ 
ἀναβήσεται, καὶ πεσεῖται ἐν Ῥειμιὰν Γα- 
λαάδ; Καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως, καὶ οὗτος. oŭ- 
τως. °' Καὶ ἑξηλθε πνεύμα καὶ ἔστη ἐνώ- 
πιον κυρίου, καὶ εἶπεν" Eyo ἀπατήσω αὐτύν. 
31 Kal εἶπε πρὸς αὐτὸν κύριος" Ἐν τίνι; 
Καὶ εἶπεν' Ἐξελεύσοιαι, καὶ ἔσομαι πνεῦμα 


12. AP,* (p. σον) καὶ, ΔΑ Συρίας. 19. ΡΕ: (1. 
En) ἐπὶ, δα + (p. ἑνὶ) λαλοῦσι. Bt: (1. πε R. ai 
AB'P,* τούς, AB!: εἰς 1ογονς. 14. AP, $ ἃ, B'i: 
ᾳ. ἐὰν) à ον D: (. ταύτα) τοῦτο, 45. ΑἹ Καὶ εἶ. 
πρὸς aurov’? Ava. καὶ εὐοδώσῃ, καὶ δώσει κυρ. 
ΛΑΡΙ: χεῖρας, 16. A: l. που.) ἔτι Obs. 17 (ρ. 
εἶπεν)  Mizatas. B': ἑώρ. τὸν πάντα Ἴσρ. At ϑεός 
(Pi: εἲς θεόν). 18. Αἱ (a. βασ.) ὁ. A+ ὅτι. 
ἰ9. ΑΡ/Τ (a, ϑεὸν) τὸν κύριον, Λ΄ αὐτὰ (scc.). 


46. Je l'adjure de nouveau et encore de nouveau. 
Septante : « combien ido fois je l'adjurerai! » 

11. Alors il lui dit. Septante : « etil dit : ti n'en 
est μας ainsi », — Ceux-ci n'ont pas de maitre. Sep- 
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90. A: Ῥαμμαθ... " καὶ οὗτος οὕτως, 35, : 


ψευδὲς; ἐν σις ματι. 


tante : « le Seigneur n'est pas leur NE 

19. Mais Michce continuant, dits Sept ni 
Michée dit : H n'en ost pas ainsi, ven 
1ποΪ ». 


it, dicéntes : Ascénde in Ramoth 

aad, οἱ vade prospere, et tradet 

inus in manus regis. 

3 Nuntius vero, qui ierat ut VO- Michæas 

Michtam, locütus est ad eum, „pu. B. 
: Ecce sermónes prophetá- 

n ore uno regi bona prædicant : 

ergo sermo tuus similis eórum 

lóquere bona. !* Cui Michæas 


que dixerit mihi Dóminus, hoc 
ar. 

5 Venit itaque ad regem, et ait 
rex : Micha, ire debémus in 
moth Gálaad ad præliándum, an 
sáre? Cni ille respóndit : As- 3 λες. 
de. et vade próspere, et tradet 

m Dóminus in manus regis. 


primo 
assentit 
regi. 


atque iterum αἀ]ήτο te, ut 

n loquáris mihi nisi quod verum 

in nómine Dómini. 17 Et ille Postea a 
τα. ᾿ Ε prælio 

t: Vidi cunctum Israel dispér- deterret. 

n in móntibus, quasi oves non spar. 

béntes pastórem : et ait Dóminus : 


ar unusquisque in domum suam 
ace. 18 (Dixit ergo rex Israel ad 
aphat : Numquid non dixi tibi, 
non prophétat mihi bonum, 
t semper malum)? 

> Ille vero addens, ait : Prop- 
a audi sermónem Dómini : Vidi 


Falsos 
Prophetas 
argait, 


In, et omnem exércitum cœli 
éntem ei a dextris et a sinis- 
5: 79 et ait Dóminus : Quis de- ; par. 19, 19. 
Achab regem Israel, ut as- 
t, et cadat in Ramoth Gá- 
taad? Et dixit unus verba hujus- 
Cémodi, et älius áliter. 2! Egrés- 2 par. 1s, 50. 
est autem spiritus, et stetit 
am Dómino, et ait : ego deci- 
plam illum. Cui locütus est Dómi- 
AUS. In quo? 33 Et ille ait : Egré- 2 Par. 19, 21. 
- m, et ero spiritus mendax in ore 


6 


: Montez, marchez heureusement. Celte réponse, 
e à celle des faux prophètes, est ironique, 
b ne se méprend pas Sur sa signification, 
le montre le versel suivant. C’est comme si 
τε eût dit au roi :« Pourquoi m'interroger, si 
S pas Confiance en moi? » 
AU nom du Seigneur. D'autres raltachent ces 
aje ladjure. Le roi, voyant que Michée ne lui 


III Rois, XXII, 13-22. 


a et Israël (HIK R. XEI—XV R. ΧΣΕΕ).- Σο. T Ce). Mort d’Achab (XXI, 1-40). 


Vivit Dóminus, quia quod- + par. 18, 13. 


3 Par. 15, 14. 
22, 6. 


Dixit autem rex ad eum : Îte- 5 Par. 15, 15. 


19, 16. 


- habent isti dóminum : rever- 711115, 17. 


minum sedéntem super sôlium , p, Eal 
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prophétisaient de même, disant : 
« Montez contre Ramoth-Galaad, et 
marchez heureusement, et le Seigneur 
la mettra dans la main du roi ». 

13 Or le messager qui était allé pour 
appeler Michée, lui parla, disant : 
« Voilà que les paroles des prophètes 
prédisent unanimement au roi de bon- 
nes choses : que votre parole soit donc 
semblable à la leur, et dites de. bonnes 
choses ». 1! Michée lui répondit : « Le 
Seigneur vit! tout ce que m’aura dit le 
Seigneur, c'est ce que je dirai ». 

15 Michée vint donc vers le roi, et le 
roi lui dit : « Michée, devons-nous 
aller contre Ramoth-Galaad pour com- 
battre, ou nous reposer? » Celui-ci lui 
répondit : « Montez, marchez heureu- 
sement, et le Seigneur la mettra dans 
la main du roi ». ‘6 Mais le roi lui 
dit : « Je t'adjure de nouveau et en- 
core de nouveau de ne me dire que ce 
qui est vrai, au nom du Seigneur ». 
17 Alors il lui dit: « J'ai vu tout Israël 
dispersé dans les montagnes, comme 
des brebis qui n’ont point de pasteur : 
et le Seigneur a dit : Ceux-ci n'ont pas 
de maître; que chacun retourne dans 
sa maison en paix ». 18 (Le roi d'Israël 
dit donc à Josaphat : « Ne vous ai-je pas 
dit qu'il ne me prophétise point du bien, 
mais du mal)? » 

19 Mais Michée continuant. dit 
« C’est pourquoi écoutez la parole du 
Seigneur : J'ai vu le Seigneur assis 
sur son trône, et toute l’armée du ciel se 
tenant près de lui à droite et à gauche: 
20 et le Seigneur a dit : Qui trompera 
Achab, roi d'Israël, afin qu'il monte et 
qu'il succombe à Ramoth-Galaad? Et 
l'un dit de telles choses, et l’autre au- 
trement. *! Mais l'esprit malin sortit. 
et se tint devant le Seigneur, et dit : 
C'est moi qui le tromperai. Le Sei- 
gneur lui dit : En quoi? ?* Et il répon- 
dit : Je sortirai, et je serai un esprit 


avait pas dit sa pensée, insiste pour obtenir une 
vraie prédiction. 

49. L'armée du ciel, les puissances eélestes au 
service de Dieu. 

21, L'esprit malin. L'esprit, avee l’article, dans le 
texte original, semble personnifier la prophétie. 
Dieu permet qu'Achab soil trompé par de faux pro- 
phêtes, 
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ψειδὲς εἰς τὸ στύμα πάντων τῶν προ ητῶν 
3 - ro os μα... ΄ ’ 4 
αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν πατήσεις, καί γε dv- 
% . LU . r 
mom ἔξελθε καὶ πυίησον οὕτως. “Ὁ Καὶ 
νῦν ἰδοὺ ἔδωκε κύριος πνεῦμα ψευδὲς ἐν oro- 
ματι πιέντων τῶν προφητῶν σου τούτων, 
` , 3a ” 3 4 ` , 
καὶ κύοιος ἐλιέλησεν ἐπὶ σε κακά, 
34 Καὶ προςηλθε Σεδεκίας υἱὸς Nurwr, 
9 2 4 ο A Là » ` b 4 
καὶ ἐπέταξε τὸν ΠΗιχαίαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα, 
καὶ εἶπε: [Ποῖον πνεῦιια κυρίου τὸ λαλῆσαν 
ἐν σοί; 35 Καὶ εἶπε Miyuius ᾿Ιδοὺ σὺ oyy 
- Le ^ - - 
τῇ quon ἐκείνῃ, ὅταν εἰςέλθης ταμιεῖον τοῦ 
ταμείου, τοῦ κρυβῆναι ἐκεῖ. °° Καὶ εἶπεν 
ὁ βασιλεὺς Ισραήλ Ἱάβετε τὸν ΠΤιχαίαν, 


I Regum, XXII, 23-33. 


[TI ΕΠ et Israel (ER. XII—I1 R. XVII). — IP. Ce De Occiditur Achub (| 


καὶ ἀποστρέψατε αὐτὸν πρὸς Deno TON | 


/ ο {6 ` oa ` ~ ~ 
βασιλέα τῆς πύλεως, καὶ τω Twas viw του 

ἕως". 3: εἶ; Jot τη de, 8 
βασιλέως" 3] εἶπον ϑεσθαι τουτον Er {γι 
λωκῇ, καὶ ἐσθίειν αὐτὸν ἄοτον θλίψεως καὶ 
ὕδωο ϑλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστοέψαι µε ἐν 

. “ æ y “ , - 
εἰρήνη. 5 Καὶ εἶπε Miyutus Πὰν èm- 
στρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν εἰρήνη, οὐ λελά- 
3» + 

ληκε κύοιος ἐν EUOE. 


29 Καὶ ἀνέβη βασιλεὺς Ισραὴλ καὶ Ίωσα- 
par βασιλεὺς Ιούδα μετ᾽ αὐτοῦ εἰς “Ρειιμεὲϑ' 
Γαλαάδ. 30 Καὶ εἶπε βασιλεὺς Ἰσραήλ 
ποὺς Ἰωσαφὰτ βασιλέα lorda! Συγκαλυ- 
popar καὶ εἰσελεύσοιιαι εἰς τὸν πόλεμου, 
καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱματισμόν μου. Καὶ 
συνεκιλύψνατο βασιλεὺς Ισραήλ, καὶ εἰςῆλ- 
Dev εἰς τὸν πόλεμον. 3! Καὶ βασιλεὺς Συ- 
ρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι τῶν ἄριιάτων 
αὐτοῦ τριάκοντα zel δυσὶ, λέγων. Mb) πο- 
λεμεῖτε μικρὸν καὶ μέγαν, ἀλλ᾽ ἢ τὸν βα- 
σιλέα ᾿Ισοαὴλ μονώτετον. 33 Καὶ ἐγένετο, 
ὡς εἶδον οἱ ἄοχοντες τῶν ἁρμάτων τὸν 
᾿Ιωσαγὰτ βασιλέα Ιούδα, καὶ αὐτοὶ εἶπαν' 
(Φαίνεται βασιλεὺς Ισραήλ οὗτος, καὶ ἐκύ- 
κλωσαν αὐτὸν πολειῆσαι' καὶ ἀνέκραξεν 
Ἰωσαφάτ. “9 Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδον οἱ ἄρ- 


93. F: δέδωκε, M. Π!; «Σεδεκιού. A: Karara... 
Ioïor τοῦτο παρηὶθεν πνεύμα κνρίον παρ᾽ ἐμοῦ, 
τὸ. 25. Αν σὺ. AP t (p. ὄψη) ἐν. Pyt (p. εἰσε.) 
εἰς τὸ. ΑΡι: ταμιεῖον τὸ ταµιείο. ΑΡ ἐκεῖ. 
26. PF ó. AP: αποστρ. αν. πρὸς 4 μμὼν τὸν 
ἄρχοντα τῆ; pou, a καὶ πρὸς ᾿Ιωὰς vior τοῦ fao- 
λέως, 27. A: (in.) εἶπόν: Tade λέγει ô βασιλεύς 
Θέσϑε αντὸν ἐν φυλακῃι καὶ ἐσϑιίτω ἄρτον. 98. AP: 
οὐκ ἐλάλησε κύρ. 30. A: Σνγκαλνψον με, ΛΑ]: ὃ 


W. Est-ce donc moi que l'Esprit du Seigneur a 
quitté, et l'a-til parti a toi? septante : + quel est 
Pesprit du Seigneur qui a parit par toi? » 

26. Qu'il demeure chez Amon. Septante : ο rame- 
neste cher Semer ». — Fils d'Amélech. Hébreu et 
Septante : « Dis du rol ». 
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βασιλεὺς. 34. A: (1. δυσὶ) δύο. 39. AM 
33. Α: καὶ ἐγένοντο. 


Əs. Et il ajouta : Peuples, tons. cotes, 
dans les Seplante. 

30. Prenez vos armes, cnlrez nu comba 
vous de ros vélements. Sepan: sjen 
et j'entrerai dans Ja πιό]ου ». 


+ 


nnium prophetirum ejus. Et dixit 
minus : Decipies, et prævalé- 
5: egrédere, et fac ita. 77 Nunc z par, 16, 22. 
itur ecce dedit Dóminus spiritum 
andácii in ore ómnium prophetä- 
m turum, qui hic sunt, et Dó- 
us locútus est contra te ma- 


Accéssit autem Sedecias filius Michæas 
} a Sedecia 
hanäana. οἱ percussit Michæam pereus-us, 
| maxillam, et dixit : Mene ergo*"*" 19 33 
imisit Spiritus Dómini, et locú- 

s est tibi? 55 Et ait Michæas : 2 Par. 15, 2. 
Sürus es in die illa, quando in- 
rediéris cubiculum, intra cubicu- 
{1 ut abscondäris. 55 Et ait rex * rerein 
rael : Tollite Mich:tam, et má- coniicitur. 
eat apud Amon principem civitá- spar. 15, 25. 
5. et apud Joas filium Amelech, 

et dicite eis : Πο dicit rex :2 Par. 19, 26. 
littite virum istum in cårcerem, 
t sustentáte eum pane tribulatió- 
is, et aqua angústiæ, donec revér- 
ır in pace. 28 Dixitque Michæas 
ji revérsus fúeris in pace, non est 
cútus in me Dóminus. Et ait 
adite pópuli omnes. 

2) Ascéndit itaque rex Israel, et 
saphat rex Juda, in Ramoth Gá- 
«30 Dixit itaque rex Israel ad 2 par. 15, 
saphat : Sume arma, οἱ ingré- ** 
prélium, et indúere véstibus 


3 Reg. 20, 30. 


Ps. τὸ, 6. 


Achab 
habitum 
mutat. 


, +, 3 Reg. 3, 10. 
IS. : porro rex Israel mutävit “ 
tum suum, et ingréssus est 
um. 
Rex autem Sýriæ præcéperat 1, 


poos cúrruum triginta duô- impuznan- 
icens : Non pugnäbitis con- 
ἃ minórem et πια]όγεπι quém- ? Par. 15, 50, 
m, nisi contra regem israel 
um. 5’ Cum ergo vidissent prin- 
Cipes cúrruum Jósaphat suspicåti 
sunt quod ipse esset rex Israel, οἱ 
petu facto pugnäbant contra 
: οἱ exclamávit Jósaphat. 33 [n-, Par. 15, 32. 
llexerúntque principes cürruum 


De 


2 Par. 17, 10; 
15, 31. 


5. Dans une chambre qui est dans une chambre: 
binet attenant à la chambre principale, ou de 
Chambre en chambre. 

6. Joas, fils d'Amélech. 11 faut traduire l'hébreu : 
as, fils du roi ». Joas n'était pas à parler rigou- 
ment fils du roi, mais il appartenait sans doule 
amille royale. 

Eau d'angoisse. Expression proverbiale qui 
fe la quantité d'eau strictement nécessaire 
vivre. Le supplice de la soif est particulière- 


III Rois, XXII, 23-33. 


Ι. Junda ct Israël (115. XI—IV R. XVEL).— 27°. £ Ce). Mort d’Achab CXXII, 1-40). 


e 2 Par. 18, 27. | 
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menteur dans la bouche de tous ses 
prophètes. Et le Seigneur dit : Tu le 
tromperas οἱ tu prévaudras. Sors, et 
fais ainsi. 3 Maintenant donc, voilà 
que le Seigneur a mis un esprit de 
mensonge dans la bouche de tous vos 
prophètes qui sont ici, et le Scigneur 
a prononcé contre vous malheur ». 
| 3 Or Sédécias, fils de Chanaana. 
s'approcha et sapna Michée sur la 
joue, et dit : « Est-ce donc moi que 
| l'Esprit du Seigneur a quitté. et t'a-t-il 
arlé à toi? » 5 Et Michée dit: « Vous 
e verrez au jour même où vous entre- 
rez dans une chambre, qui est dans 
une chambre. pour vous cacher ». 
26 Alors le roi d'Israël dit : « Prenez 
Michée. et qu'il demeure chez Amon, 
gouverneur de la ville, et chez Joas, 
fils d'Amélech, ?7 et dites-leur : Voici 
ce que dit le roi : Envoyez cet homme 
dans la prison, et sustentez-le d'un 
pain de tribulation et d'une eau d’an- 
goisse, jusqu à ce que je revienne en 
paix ». * Et Michée dit : « Si vous re- 
venez en paix, le Seigneur πα point 
parlé par moi ». Et il ajouta : « Peu- 
ples, tous tant que vous étes, écou- 
tez ». 

2 Le roi d'Israël monta donc. et 
Josaphat, roi de Juda, contre Ra- 
moth-Galaad. 3° C'est pourquoi le roi 
d'Israël dit à Josaphat : « Prenez vos 
armes, entrez au combat, et revêtez- 
vous de vos vêtements ». Mais le roi 
d'Israël changea ses vêtements, puis 
entra au combat. 

31 Or le roi de Syrie avait ordonné 
aux trente-deux commandants de ses 
chariots, disant : « Ne combattez point 
contre un petit et un grand, quel αυ] 
soit, si ce n'est contre le roi d'Israël 
seul ». 3? Lors donc que les comman- 
dants des chariots eurent vu Josaphat, 
ils supposèrent que c'était le roi d'Is- 
| raël; et, se précipitant, ils combat- 
taient contre lui : alors Josaphat jeta un 
grand cri; * et les commandants des 
chariots reconnurent que ce n'était 


ment pénible dans une contrée chaude comme la Pa- 
lestine, et où les gens du pays ont l'habitude de 
boire fréquemment. 


29. Et «οδαρλαῖ..... Le prophète Jéhu le Ρ]άπια de 
celle participalion à l’impiété : 11 Paralipomènes, 
Nix, 2. 


31. Trente-deux commandants, sans doute ceux 
qui avaient remplacé les rois (plus baut. xx, 24), et 
qui devaient avoir le commandement de la cava- 
lerie et de l'infanterie. 


745 I Regum, XXII, 34-43. 


11. Juda etEsrnel (IR. ΕΕ εξ. ἈΝΈΡΙ). 77°. 2 Ca). Josaphat rez Juda (XXII 


οντες τῶν ἁθιιάτων ὅτι οὐκ ἔστι ασιλειὶς ` ymy 
χ B EDISA amag Na aaie 


Ισραλλ οὗτος, καὶ ἀνέστρεψαν (ἐπ᾽ αὐτοῦ. a ur ἵ 5 ών. 1 
" Καὶ ἐπέτεινεν εἷς τὸ τύξον εὐστύχως, καὶ | ΣᾺ ΣΤ fan - noa ΠΟ ob | 34 
j ΝΕ 3 


ἐπέταξε tov βασιλέα ᾿Ισραὴλ. ἀναιιέσον τοῦ pör popat ta Siro 155 


πνεύιιονος καὶ ὠναμέσον τοῦ ὑπ το... "a δι... 
Καὶ εἶπε τῶ ἡνεό χω αὐτοῦ πίσερειψον NS) 177 pri 12272 TANN 
Env x ες . . 5 | 
τὰς χεῖράς σου καὶ ἐξάγαγέ µε ἐκ τοῦ πο πάσι δη Ἢ MIT 5 
κας k à weir i 


λέμου, ὅτι τέτρωμαι. 35 Kai ἐτροπώθη τι - ' ἔτ᾽ 
πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ὁ βασι- | 5105 Torn yn Ὁ 


a 

$7 © v = J TETE 

λεὺς ἦν ἑστηκὼς ἐπὶ τοῦ ἅρματος έξεναν- ΤΏ ην MS) 95002 ΠΩ 
tius Συρίας ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσπέρας, Ημ ΝΟ are 
ἀπέχυνε TO αἷμα ἀπὸ τῆς πληγῆς εἰς τὸν | ρῃ ν πρι ET PEN 0922 
ε. SI 25 
χύλπον τοῦ ἵρματος, καὶ (ἐπέθανεν ἑσπέρας, Nan ninpa home μη πα 
iyul ἐξεποοεύετο TO αἷμα τῆς τροπῆς ἕω ; σι tom me = 
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τοῦ κόλπου τοῦ ἅρματος'. 5 Καὶ ἔστη ὁ | WON ΠΠΣΓΟΝ ΟΝ TAN TAWI 
re À ` να #1) 

στρατοκήρυξ, δύνοντος τοῦ ἡλίου, λέγων" win πρῶ πα ΕΝ 

Ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πύλιν καὶ εἰς την) τν τ Πλ ΔΟΝ 3 


ἑαυτοῦ γη», 37 ὅτι τέϑνηκεν d βασιλεύς. iat 2 πμ PO 
Καὶ ἦλϑον εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἔθαψαν τὸν ᾽ Κω... 
βασιλέα ἐν Σαμαρείᾳ. 38 Καὶ drérupur τὸ 
αἷμα ἐπὶ τὴν κρήνην Σαμιαρείας, καὶ ἐξέ- 
λιξαν αἱ Des καὶ οἱ κύνες τὸ ulua, καὶ αἱ 
πύρναι ἐλούσαντο ἐν τῷ αἵκατι, κατὰ τὸ 
ῥῆμα κυρίου ô ἐλάλησε. 

“τ Καὶ τὼ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿4γαὰβ καὶ 
πάντα ἅ ἐποίησε, καὶ οἶκον ἐλεφάντινον ὃν 
ᾠκοδόμησε, καὶ πάσας τὰς πόλεις ἃς ἐποίη- 
σεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ | κ 
λόγων τῶν ἠιιερῶν τῶν βασιλέων Ἱσραήλ; 
19 Καὶ ἐκοιμήϑη ᾿4γαὰβ μετὰ τῶν πατέ- 
ρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Ὀχοζίας υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

41 Καὶ Ἰωσαφὰτ υἱὸς Aoa ἐβασίλευσεν 
ἐπὶ ᾿Ιούδαν᾽ ἐν ἔτει τετάρτω τοῦ Agang 
βασιλέως Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωσαφὰτ, 
43 γἰὸς τριάκοντα καὶ πέντε ἐτῶν ἐν TW βα- 
σιλεύειν αὐτόν καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήι. Καὶ ὄνομα 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ -ξουβὰ ϑυγάτηο Sahai. 
43 Καὶ ἐπορεύϑη ἐν πάση éd "σι τοῦ 
πατρὺς αὐτοῦ, οὐκ ἐξέκλινεν ἐπ᾿ αὐτῆς, τοῦ 
ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀᾳὸαλμοῖς κυρίου. 
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33. A: ἀπέστρεψαν. 34. A* τὸ... : τὴν χεῖρα 
σον. 35. ΑΠ: (1. ἀπὸ go) ἐκ. Ct (p. πληγῆς) 
τῆς τροπώσεως. At (p. αἷμα) ἐκ. F* καὶ Sen. = 
agu. 30. ΔΕ ΕΡΤ Ῥ στρατοχῆρνξ) ἐν τῇ nagen- 
βολῇ. At (p. γη») ἀποτρεχέτω. 31. A: giler., 
μι. (1. ἐν) eù τὴν. 38. A: (1. αἷμα) ἅρμα. AP: 


ἐξέλειξαν. At (p. cina) αὐτὸ. 39. A: (1. awx) 
P,: γεγραμμένα. 41. B': Ιούδα, ΑΠ C2 
dy. P: τὸ βασιλέως Ay. 45. Pit (Ρ. vids) ` 

A: (l. Æadai) Σαλαλα, 43. A: ενθὲς ἐνώτιον z 
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M. Mais un certain homme tendit son are, tirant tante : «entre le poumon ct la cuirasse a. 
une fleche a l'aventure, et par hasard, Hébreu : « οἱ 38. Septante : «et ils lavèrent son char sir 
ün homme tira unc Noche dans sa simplicite (c'est- taine de šamarie, et les pores èt tes chiens! Le s= 
ä-dire fans Viser personne! ο, Septante : « visant son sang οἱ les femmes débanurchees so bg ! 
bien lebut ». — Entre le poumon et l'estomac. Sep- dans lo sang, selon la parole du Seigneur s. 


od non esset rex Israel, et ces- 
avérunt ab eo. 

3 Vir autem quidam teténdit 
reum, in incértum sagittam diri- 
ns, et casu percússit regem Is- 
linter pulmónem et stómachum. 
At ille dixit aurigæ suo : Verte 
anum tuam, οἱ éjice me de exér- 
, quia gráviter vulnerátus sum. 
Commissum est ergo prælium 
n die illa, et rex Israel stabat in 
curru suo contra Syros, et mór- 
tuus est véspere : fluébat autem 
guis plagæ in sinum currus 
et præco insónuit in univérso 
tércitu ántequam sol occúmberet, 
cens Unusquisque revertátur 
civitátem, et in terram suam. 
Môrtuus est autem rex, et per- 


intque regem in Samaria, 39 et 
vérunt currum ejus in piscina 
amariæ, et linxérunt canes sán- 
σιἰποπι ejus, οἱ habénas lavérunt, 
xta verbum Dómini quod locútus 


lúerat. 
39 


| Réliqua autem sermóônum 
Achab, et univérsa quæ fecit, et do- 
sebúrnea quam ædificávit, cunc- 
arúmque úrbium quas exstrúxit, 
nonne hæc scripta sunt in Libro 
mónum diérum regum Israel? 
0 Dormivit ergo Achab cum ρά- 
8 Ρ 

ribus suis. εἰ regnävit Ochozias 
filius ejus pro eo. 

1 Josaphat vero filius Asa reg- 
Ἰάτο cœperat super Judam anno 
Ἰατίο Achab regis Israel. *? Tri- 
ta quinque annôrum erat cum 
nâre cœpisset, et viginti quin- 
e annis regnävit in Jerúsalem : 
omen matris ejus Azuba filia Sá- 
ai. 3 Et ambulávit in omni via 
a pâtris sui, et ποπ declinávit 


2 Par. 


látus est in Samariam : sepelie- 


III Rois, XXII, 34-43. 


I EL. Juda et Isr. (IER. XII—IVR.X VIE). — 177.2 (a). Josaphat roide Juda (XXII,41-51). 


Casu 


valneratur 


3 Par. 15, 33. 


et moritur. 


19, 34. 


3 Reg. 
3 Reg. 


Canes 
sanguinem 
lambant. 


Ultima 
Achab. 


3 Reg. 21, 19. 
Ps. 44, 9. 


3 Reg. 11, 41. 


z'a) 
Josaphat 
rex Juda. 


3 Reg. 15, 24. 
2 Par. 20, 31. 


Ejus 
pietas. 
2 Par. 30, 32. 


ea : fecitque quod rectum erat s reg. 15, 11. 


ire, fais retourner le char. 


34. Au conducteur. Les chars étaient montés par 
ün ou deux combattants et un conducteur. Yoir la 
gure de Josué, χχιν, 6. — Tourne ta main; c'est- 


. Sonna de la trompette. L'appel aux armes et 
n du combat se faisaient au son de la trompette. 


-- Retourne en sa ville. 1) wy avait pas d'armée per- 


manente. 


37. Samarie. Voir plus haut la note sur xvr, 93. 


38. Dans la piscine. 11 n’y avait pas de source 


dans 


la ville de Samarie, båtie sur une hauteur, mais seu- 
ent une piscine. La fontaine de la ville était au 


bas de la montagne au sud-est. 


1 9). La maison d'ivoire, ornée intérieurement 
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pas le roi d'Israël, et ils le laissèrent. 

34 Mais un certain homme tendit son 
arc, tirant une flèche à l'aventure, et 
par hasard, il frappa le roi d'Israël 
entre le poumon et l'estomac. Mais le 
roi dit au conducteur de son char : 
« Tourne ta main, et retire-moi de l'ar- 
mée, parce que je suis grièvement 
blessé ». % Le combat fut donc en- 
gagé ce jour-là, et le roi d'Israël se 
tenait sur son char en face des Syriens, 
et il mourut vers le soir; or le sang 
de la plaie coulait dans l'intérieur du 
char. 35 Et le héraut, avant que le so- 
leil fût couché, sonna de la trompette 
dans toute l’armée, disant : « Que cha- 
cun retourne en sa ville et en sa 
terre ». 37 Le roi mourut donc, et il 
fut porté à Samarie; ainsi, on ense- 
velit le roi à Samarie; 38 et on lava 
son char dans la piscine de Samarie, 
et les chiens léchèrent son sang, et on 
lava les rênes, selon la parole que le 
Seigneur avait dite. 

59 Mais le reste des actions d'Achab, 
et tout ce qu'il fit, la maison d'ivoire 
qu'il bâtit, et toutes les villes qu'il 
construisit, n'est-ce pas écrit dans le 
Livre des actions des jours des rois 
d'Israël? 19 Achab dormit donc avec 
ses pères, et Ochozias, son fils, régna 
en sa place. 

#1 Or Josaphat, fils d’Asa, avait com- 
mencé à régner sur Juda la quatrième 
année d’Achab, roi d'Israël. +? Il avait 
trente-cinq ans lorsqu'il commença à 
régner, et il régna vingt-cinq ans dans 
Jérusalem : le nom de sa mère était 
Azuba. fille de Salaï. 3 Et il marcha 
dans toute la voie d’Asa son père, et 
il ne s’en détourna point, et il fit 
ce qui était droit en 
la présence du Sei- 


d'ivoire. — Le Livre des 
actions. Voir plus haut 
la note sur σι, 41. 


X De la mort d'Achab 
à l'avènement d'Athalie, 
III R. XXII, 41 — IV R.X. 


a) Josaphat roi de Juda, 
XXII, 41-51. 


43. Il ne s'en détourna 
point. Asa avait abandonné 
Dieu dans ses dernières 
années. 


Archer syrien (J. 34). 
(Bas-relief de Sindjerli). 
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41 [Τὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῇρεν’ ἔτι 0 λαὸς 
ἐθισίαζε καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
15 Kai εἰρήνευσεν ᾿Ιωσαφὰτ μετὰ βασιλέως 
Ἰσραήλ. 39 Ναὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Jw- 
σαφὰτ καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ ὅσα ἐποίη- 
σεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραιιμένα ἐν βιβλίῳ 
λύγων τῶν ἡμερῶν βασιλέων Ἰούδα; [1 Καὶ 
τοὺς λοιποὺς τῶν τετελεσμένων τῶν κατα- 
λελειμμένων ἐν ταῖς ἡ μέραις Aog τοῦ na- 
τρὸς αὐτοῦ ἀφεῖλεν ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ 
βασιλεὺς οὐκ ἦν ἐστηκὼς ἐν Ἰδουμαία. 
49 Καὶ Ἰωσαγὰτ ἐποίησε νῆας Θαρσεὶς τοῦ 
πορεύεσθαι εἰς Ὀιγὶρ ἕνεκεν τοῦ χρυσίου καὶ 
οὐκ ἐπορεύοντο, ὅτι συνετοίβησαν αἱ νῆες 
ἐν [Γαισιὼν Γαβὲο. 50 Tore εἶπεν Ὀχο- 
ζίας υἱὸς ᾿1χαιὶβ πρὸς Ἰωσαφάτ' Πορευέ- 
σϑωσων οἱ δοῦλοί μου μετὰ τῶν δούλων σου, 
Καὶ οὐκ ἠθέλησεν Ἰωσαφάτ ]. 5' Καὶ ἔκοι- 
μήϑη Ἰωσαφὰτ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἐτάφη παρὰ τοῖς πατράσιν αὐτοῦ ἐν 
πόλει Auvid τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐβασί- 
λευσεν ᾿ἱωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


53 Καὶ Ὀχοζίας υἱὸς 4χαὼβ ἐβασίλευσεν 
3 ὃν 2 . 3 « de ᾽ v € 
ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Supuosia' ἐν ἔτει ἑπτακαι- 
δεκάτω ᾿[ωσιιγὰτ βασιλέως ᾿Ιούδα, Ὀχοζξίας 
i . - 
un # - + 
υἱὸς Ayung ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραὴλ ἐν Xu- 
, # 2 53 SR 3 , ν 
µαρείᾳ δύο ετη. Kaui ἐποίησε τὸ no- 
\ > , , Ν > te 3 ες» 
νηρὸν ἐναντίον κυρίου, καὶ ἐπορεύϑη ἐν odiu 
12 3 { κ . 3 Led A » ε - 
᾿1χαἑβ! τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ὁδῷ 
ΜΠεζάβελ' τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐν ταῖς 
ε , y ε . τν” . a 
ἁμαρτίαις οἴκου Περοβοὰμ viov Ναβατ oç 
ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ. “+ Καὶ ἐδούλευσε 
τοῖς Βααλὶιι καὶ προςεκύνησεν αὐτοῖς, καὶ 
παρώργισε τὸν κύριον ϑεὺν ᾿᾿Ισραὴλ κατὰ 
πάντα τὰ γενόμενα ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


45. A: βαοιλέων ‘log. 46. EFP,: (1. 608) ἃς. 
B': ἔνγεγραμ μένα. 47-50* BEP, (+ AF). 47. A: 
Καὶ περιοσὸν τὸ ἐνδιγλὶαγμένον οὐχ ὑπελείφθη ἐν 
ἡ μέραις; Aod τιατρὸς αὐτοῦ, ἐπέλεξεν ἀπὸ τὴς yns. 


AG. El ses combats manyuc dans les Septante. 

ΑἹ. Les versets 4730 manquent en oct endroit dans 
les Septante. Nous les avons trouvés plus haut au 
chapitre xvi enire 165 versets 98 οἱ 59, — Nous re- 
produisons ici le texte de la Polyglotté de Com- 


I Regum, XXII, 44-54. 


Εξ et Isr. (1R. X H—I R. XVIL). —27°.2 @). Ochortasrez Israet (XXII. 52 — 11 
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49. À: οὐκ ἐπορενθησαν... {σεὼν Γαβὲρ. ών [ 
δούλ. σου) καὶ ταῖς ναῦσιν. 51. ΠΣ ᾿Ιωσαφὸτ οἱ ἡ 
d τ. ner. αὐτοῦ, 52. 31; ᾿Ιωσαφὰϑ βαοιλεῖ T 
ΑΠΡ» ἐν Σαμαρείᾳ. 53. AP,: (1. ἐναντ.) 
A* οἴκα, 54. AB! subscribunt : BASIAEIRN 


plute. 

49. Or le roi Josapha! avait construit der" 
sur lu mer. Hébreu : » Josaphat fit (d'aprés la 
du keri [dix}) navires à Tharsis ». 


conspéctu Dómini. 4! Verümta- 
excélsa non äbstulit : adhuc 
im ρόρα]η5 sacrificäbat, et adolé- 
t incénsum in excélsis. 5 Pacém- 
häbuit Jésaphat cumrege Israel. 
Réliqua autem verbórum Jó- 
phat, et ópera ejus quæ gessit, 
prěælia, nonne hæc scripta sunt 
Libro verbórum diérum regum 
la? i7 Sed et reliquias effemina- 
im. qui remänserant in diébus 
a patris ejus, ábstulit de terra. 
5 Nec erat tunc rex constitútus 
om. “ Rex vero Jósaphat féce- 
classes in mari, quæ navigérent 
Ophir propter aurum : et ire 
on potuérunt, quia confrâctæ sunt 5. à 
Asiôngaber. 5" Tunc ait Ochozias : Par. 20, 6. 
15 Achab ad Jôsaphat : Vadant 
Mi mei cum servis tuis in nâvi- 
5. Et nôluit Josaphat. 51 Dormi- 
que Jésaphat cum pätribus suis, 1 
sepültus est cum eis in civitäte 3 Beg. 15,21. 
γιά patris sui : regnavitque Jo- Τ᾽ 
n filius ejus pro eo. 

3 Ochozias autem filius Achab 1 ocho- 
πάτο coperat super Israel in ‘israe 
Maria, anno séptimo décimo Jósa- 

t regis Juda, regnavitque su- 
' Israel duóbus annis. 53 Et fe- 
malum in conspéctu Dómini, 
ambulávit in via patris sui et 
tris suæ, et in via Jeróboam filii 3 πος. 16 30; 
qui ρεοσάτο fecit Israel. 1 ἔα. 15, 5 
rvivit quoque Baal, et adorävit + 3°, 15,51, 
et irritávit Dóminum Deum? Χο. 16, 31. 
el, juxta ómnia quæ fécerat 

er ejus. 


2 Par, 20, 33. 
3 Reg. 15, 14. 
3 Par. 17, 6. 


3 Reg. 22, 1. 


Ultima 
Josaphat. 


2 Par. 30, 34; 
19, 1. 


3 Reg. 15, 12. 
Deut. 23, 17. 


2 Reg. 8, 14. 


Classem 
facit. 


3 Reg. 10, 


2 Par. 22, 1. 
Wolis 
servit. 


i. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombres, 
«Εἰ la figure de 111 Rois, ut, 2. 
e reste des actions de Josaphat. Ce règne im- 
ant el glorieux est raconté avec plus de détails 
Il Paralipomènes, xVn-xx. 

Efféminés, c’est-à-dire prostitués sacrés. Voir 
Ote sur Deutéronome, xxm, 41. 
Il n'y avail point alors de roi. Ces mots signi- 
πίοι, élaitalors soumis å Josaphal el n'avait 
roi indigène. L’hébreu ajoule ici : e un inlen- 
ait roi ». c'est-à-dire en remplissait les fonc- 
5 εἰ gouvernail au nom de Josaphat, ce qui ex- 


III Rois, XXI, 44-54. 


dudaet Isr. (ILIR. ΧΕΙ ΕΤΕ ΧΝΕΙ).--.. 


πο] 
%(b).Ochoziasroid'Isr.(XXII,52—IVR. I) . 


gneur. Cependant il ne détruisit pas 
les hauts lieux; car le peuple sacrifiait 
encore et brülait de l'encens sur les 
hauts lieux. * Et Josaphat eut la paix 
avec le roi d'Israël. 

16 Mais le reste des actions de Josa- 
phat, etses œuvres qu'il fit, et ses com- 
bats, n'est-ce pas écrit dans le Livre 
des actions des jours des rois de Juda? . 
57 Mais aussi les restes des efféminés 
qui étaient demeurés dans les jours 
d’Asa son père, illes enleva de la terre. 

48 Etil n'y avait point alors deroiéta- 
bli dans Edom. ' Or le roi Josaphat 
avait construit des flottes sur la mer, 
lesquelles firent voile vers Ophir, pour 
en apporter l'or; etelles ne purent pas 
y aller, parce qu'elles furent brisées à 
Asiongaber. 50 Alors Ochozias, fils d'A- 
chab, dità Josaphat : « Que mes servi- 
teurs aillent surles vaisseaux avec les 
vôtres ». Mais Josaphat ne voulut pas. 
51 Et Josaphat dormit avec ses pères, 
et il fut enseveli avec eux dans la cité 
de David, son père; et Joram, son fils, 
régna en sa place. 

52 Or Ochozias, fils d’Achab, avait 
commencé à régner sur Israël dans 
Samarie la dix-septième année de Josa- 
phat, roi de Juda, et il régna deux ans 
sur Israël. 55 Et il fit le mal en la pré- 
sence du Seigneur; il marcha dans la 
voie de son père et de sa mère, et dans 
la voie de Jéroboam, fils de Nabat, 
qui fit pécher Israël. 5* Il servit aussi 
Baal et l'adora, et il irrita le Seigneur 
Dieu d'Israël, selon tout ce que son 
père avait fait. 


plique comment le roi de Juda put construire des 
vaisseaux à Asiongaber qui appartenail au royaume 
d'Édom.— Édom. Voir la nole sur Juges, v. 4. 

49. Ophir, probablement Abhira, dans l'Inde, ἃ 
l'embouchure de l’indus. — Asiongaber, port sur la 
mer Rouge, à l'extrémité nord-esl du golfe Elani- 
tique. 


b) Ochozias roi d'Israël, XXII, 52 — IV Rois, I. 


Samarie. Voir plus haut la note sur xvi, 51. 
Baal. Voir plus haut la note sur xvm, 18. 


52. 
54. 
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BAZIAEIQN Δ. 


Κα. Κα n JÉTNOE Mc ἐν Ἰσραήλ μετὰ | ΤΊ paie iN bina ο ο 299] 


τὸ ών Ami 2 Καὶ ἔπεσεν Ὄρο- 
ζίας διὰ τοῦ δικτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερώω 
αὐτοῦ τῷ ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἠῤῥώστησε: καὶ 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους, καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς 
Astre, καὶ ἐπιζητήσατε ἐν τῷ Baad μυΐαν 
Φεὸνκκαρὼν, εἰ ζήσομαι ἐκ τῆς ἀθῥωστίας 
μου ταύτης. Καὶ ἐπορεύθησαν ἐπερωτῆ- 
σαι δι αὐτοῦ. 3 Καὶ ἄγγελος κυρίου ἐκάλεσεν 
᾿Ἠλιοὺ τὸν Θεσβίτην, λέγων' ᾽«ναστὰς δεῦρο 
εἰς συνέντησιν τῶν ἀγγέλων Ὀχοζίου puo- 
λέως Σαμαρείας, καὶ λαλήσεις προς αὐτούς" 
Ei παρὰ τὸ ( εἶναι θεὸν ἐν -Ισραὴλ, ὑμεῖς 
πορεύεσθε ἐπιζητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ pituy 
ϑεὺν ᾿κκαρών; Καὶ οὐχ οὕτως!" Let 
τώδε λέγει κύριος: “H κλίνη, ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης 
ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι ϑανάτω 
ἀποθανῇ. Καὶ ἐπορεύθη ᾿Ηλιοὺ, καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς. 

ὅ Καὶ ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς ať- 
τὸν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: Τί ὅτι ἔπε- 


| 
στρέψατε; " Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν' “ἤνηρ' 


ἘΜ 5 { € ἡ 8 Ν 
ἐνέβη εἰς συνάντησιν ἡμῶν, καὶ εἶπε πρὸς 
ἡμᾶς: detre, ἐπιστράφητε πρὸς τὸν puo- 
λέα τὸν ἐποστείλαντα ὑμᾶς, καὶ λαλήσατε 

` Dé , 0 r ᾿ x) ` 
προς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος Ei παρὰ 

` à ` > 2 ` ` ΄ 

τὸ μα εἶναι ϑεὸν ἐν Ἰσραὴλ, σὺ πορεύῃ 
ἐπιῤητῆσαι ἐν τῷ Baux μυΐαν. δεὸν ln- 
καρών; Οὐχ οὕτως. Ἡ κλίνη. ἐφ᾽ ἧς ἀνέ- 
βης à ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι Jura- 
τω ἀποθανῇ. T Καὶ ἐπιστρέψαντες ἐπήγ- 
γειλαν τῷ βασιλεῖ καθὰ ἐλάλησεν Ἠλιου. 
Kui ἐλάλησε πρὸς αὐτούς" Tiç ἡ κρίσις τοῦ 
ἀνδρὸς τοῦ ἀναβάντος εἰς συνάντησιν ὑεῖν 


2. Pi: (1. διὰ) ἀπὸ... (1. τῷ) τ... (È 4εντε) 
Πορεύδητε. Δ: καὶ ἐπερωτήσατε ἐν τῇ... δι av- 
τῶν. 3. Pi: (1. ἐκάλ.) ἐλάλησε πρὸς. A: ᾿νάστηϑι 
καὶ πορενθητι εἰς. 4. AT (ρ. ων σον. FF (ρ. 
ὅτι) ἐν αὐτῇ (AP,: ὅτι ἐκεῖ). Ὁ. ἔπεστραφητ». 
6. Pi: our. ἡμῖν. A: (1, Ἴσρ.) “Περονσαλήμ. AP, B': 


[ὀεἰΣἑὐιῦ. Septante : 
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3. Les Septante ajoutent À la fin : 
sera) pas ainsi », 
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| Pit (p. αὐτούς) λέγων. 
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ΤΩΝ οὐ ΓΣσ-πῶν πὶ 


ΟΠῸΝ τη ἐ1 VAN 5 ninas, 
-ο» SN NT DE 


CA αι” 
At 1 σος 


ην οὐὂς 27 


si 


ζητῆσαι, A: τῇ Βάαλ. A: (1. 7 κλὐν η). ὅτι. 
ἐκεῖ. B': (1. ματ) ὅτι. ΑΡ, ν΄ Καὶ ἐπιοτρί 
ἸἨλιον. 7. E: Καὶ εἶπεν errors ὁ paok 


6. Les Septante ajoutent à la fin ; ct 
arrivée ils auuoncérent au roi ce que leur a 
alie ». ν 


OGWY 
o de 


γα, 


DUM HEBRÆOS MALACHIM SECUNDUS. 


Prævaricâtus est autem Moab ‘°° 5 + 
tel, postquam mortuus est 
. 3 Ceciditque Ochozias per 
los cæœnäculi sui, quod habé- 
Samaria, et ægrotävit : mi- 
nuntios, dicens ad eos : Ite, 

4 3 Mat. 13, 24. 
te Beélzebub deum Accaron, , Jud 5, 3. 


Ægrotat 
Ochozias. 


na ο. 

igelus autem Dómini locütus responsio 
| Φ b . το, 

] Eliam Thesbiten, dicens : 


1 regis Samariæ, et dices ad 
Numquid non est Deus in Is- 
teatis ad consuléndum Beél- 
deum Accaron? * Quam ob 
æc dicit Dóminus : De léc- 
mper quem ascendisti, non 
ides, sed morte moriéris. Et 
lias. 
versique sunt núntii ad Ocho- 
Qui dixit eis : Quare revérsi 
ὃ At illi respondérunt ei : Vir 
‘it nobis, et dixit ad nos: Ite, 
ertimini ad regem, qui misit 
icétis οἱ : Hæc dicit Domi- 
mquid, quia non erat Deus 
el, mittis ut consulátur Beél- 
j deus Accaron? Idcirco de léc- 
super quem ascendisti, non 
es, sed morte moriéris. 
Qui dixit eis : Cujus figúræ et 
is est vir ille, qui occúrrit vo- 


Nuntii ad 
regem. 


4 Reg. 1, 3. 


De 
propheta 
inquirit 
rex. 


Moab se révolta à cause de la dureté des im- 
faisait peser sur lui. Voir IV Rois, HI, 3. 
mbre haute. Voir la figure de 11 Rois, xvui, 
arie. Voir la note sur III Roïs, XVI, 94. — 
16 Baal ou le dieu des mouches, qui avait 
ἃ AcCaron. Voir la note sur IH Rois, yvur, 
caron, l'une des cinq grandes villes des 
5 dans la plaine de la Séphéla, 

| e. Voir la note sur III Rois, vi, 4. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. 11. 


Reg. 13, 23. 


vivere queam de infirmitáte 1 Res. 5, 10. 


et ascénde in occúrsum nun- 3 Reg. 17, 1. 


4 Reg. 8, 10. 


πι η 


BER REGUM QUARTUS QUATRIÈME LIVRE DES ROIS 


EN HÉBREU SECOND DES MALACHIM. 


X. ‘ Or, après la mort d'Achab, 

Moab se révolta contre Israël. ? Et 
Ochozias tomba par la fenêtre de sa 
chambre haute qu'il avait à Samarie, 
et il fut malade, et il envoya des mes- 
sagers, leur disant : « Allez, consultez 
Béelzébub, le dieu d’Accaron, pour sa- 
voir si je pourrai réchapper de cette 
maladie ». 
„ 3 Mais un ange du Seigneur parla à 
Elie, le Thesbite, disant : « Lève-toi, 
et monte à la rencontre des messagers 
du roi de Samarie, et tu leur di- 
ras : Est-ce qu'il n'y a pas un Dieu 
dans Israël, pour que vous alliez con- 
sulter Béelzébub, le dieu d'Accaron ? 
4 C'est pourquoi voici ce que dit le Sei- 
gneur : Tu ne descendras point du lit 
sur lequel tu es monté; mais tu mour- 
ras de mort ». Et Elie s’en alla. 

5 Et les messagers revinrent vers 
Ochozias. Il leur dit : « Pourquoi êtes- 
vous revenus? » ê Mais eux lui répon- 
dirent : « Un homme est venu à notre 
rencontre, et nous a dit : Allez, et re- 
tournez vers le roi qui vous a envoyés, 
et vous lui direz : Voici ce que dit le 
Seigneur : Est-ce parce qu'il n’y a pas 
un Dieu dans Israël, que tu envoies 
pour que soit consulté Béelzébub, le 
dieu d'Accaron? C’est pourquoi tu ne 
descendras point du lit sur lequel tu 
es monté; mais tu mourras de mort ». 

7 Le roi leur demanda : « Quelle 
figure et quel vêtement a cet homme 
quiest venu à votre rencontre, et qui 


6. Est-ce parce qu'il n'y a pas un Dieu dans Is- 
raël. Ochozias dépassait l’impiété de ses prédéces- 
seurs qui n'avaient jamais osé consulter les dieux 
étrangers. Son acharnement à poursuivre le prophète 
Élie est une autre preuve de l’endurcissement de 
son cœur. 

7. Quel vétement. Les prophètes portaient un man- 
teau (Voir note I Rois, τν, 27) qui servait à les re- 
connaitre. 


48 


754 


καὶ λαλήσαντος ποὺς ὑμᾶς τοὺς λόγους τού- 
τους; 8 Καὶ εἶπον 'πρὸς avtov" “Avio da- 
σις, καὶ ζώνην δεριατίνην περιεζωσιιένος 
τὴν ὑσγὺν αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν Ἠλιοὺ ὁ 
Θεσβίτης οὗτος ἐστι. 

9 Καὶ ἐπέστειλε πρὸς αὐτὸν πεντηκόν- 
ταοχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ, καὶ dv- 
έβη πρὸς αὐτόν" καὶ ἰδοὺ ᾿Ηλιοὺ ἐκιέθητο 
ἐπὶ τῆς κορυγῆς τοῦ ὄρους. Καὶ ἐλάλησεν 
ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν, καὶ εἶπεν᾽ 
"ἀνθρωπε τοῦ ϑεοῦ, ὁ βασιλεὺς ἐχάλεσέ σε, 
κετώβηϑι. Ὁ Καὶ ἀπεκρίδη ᾿Ηλιοὺ, καὶ 
εἶπε πρὸς τὸν πεντηχύνταοχον᾽ Καὶ εἰ ἄν- 
ϑρωπος ϑεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ καταφάγεταί σε καὶ τοὺς πεν- 
τήχοντά σου. Καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς 
πεντήκοντα αὐτοῦ. |) Καὶ προςέϑετο ὁ 
βασιλεὺς, καὶ ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν ἄλλον 
πεντηκόνταοχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐ- 
τοῦ. (Καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκύνταρχος πρὸς 
αὐτὸν, καὶ εἶπεν. ”.4νθρωπε του Er, 
τάδε λέγει ὃ βασιλεύς Ταχέως κατάβηϑι. 
12 Καὶ ἀπεκρίϑη ᾿Ηλιοὺ καὶ ἐλάλησε πρὸς 
αὐτὸν, καὶ εἶπεν: FEl ἄνθρωπος ϑεοῦ ἐγὼ, 
καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ xuta- 
φάγετιέ σε καὶ τοὺς πεντήκοντά σου. Καὶ 
κατέβη πῖρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κατέφαγεν 
αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. |" Καὶ 
προεέϑετο d βασιλεὺς ἔτι ἀποστεῖλαι ἡγού- 
μενον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ" καὶ ἦλ- 
θεν ὁ πεντηκόνταρχος 0 τρίτος, καὶ ἔκιεμι- 
yev ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ κατέναντι Ἠλιου, 
καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησε πρὸς uv- 
τὸν, καὶ εἶπεν 'ἵνθρωπε τοῦ ϑεοῦ, ἔντιμω- 
ϑήτω ἡ ψυχή µου, καὶ ἡ ψυχη των δούλων 
σου τούτων τῶν πεντήκοντα, ἕν οφϑαλιιοῖς 
σου. |) Ἰδο κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ κατέφαγε τοὺς δύο πεντηκοντιίφχους τοὺς 
πρώτους καὶ νῦν ἐντιμωϑήτω, δὴ ἡ ψυχή 
µου èv ὀφϑαλιιοῖς σου. !δ Καὶ ἐλάλησεν «y- 
γελος κυρίου πρὸς Ἠλιοὺ, καὶ εἶπε’ Κατιί- 
βηϑι μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προςιύ- 
που αὐτῶν. Καὶ ἀνέστη '᾿Ἠλιοὺ!, καὶ 
κατέβη μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα, '' καὶ 
ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν, 'καὶ εἶπεν ᾿Ἠλιού' 


8. A* adt., 9. AP,+ (a. πεντηκόνταρχον) myov- 
μενον ct(p. ἀνέβη) καὶ ηἶϑεν. 10. AP,+ (4. Jeov) 
τὸ. 11. F: Καὶ προςϑεὶς (A: προσέθηκεν) ὁ βασι- 
λεὺς ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πεντηκ. ἕτερον καὶ τ. 
πεν. αν." καὶ ἀνέβη, καὶ bla, πρὸς αὐτὸν. 12. AP: 


τοῦ Φεοῦ ἐγώ εἰμι (A: εἰ, à). 13. F: Kot meos- 
Ids (A: προεέϑηκεν) d Pao, ἔτι ἀπέστειλε πεντη- μον) τῶν δούλων 


EE ᾽-.-----------.. 


w: Ce chef monta τετ. lie, et il lui dit pendant 
qu'il était sur le sommet de la montagne. septante : 
«οἱ il monta vers lui, οἱ voilà qu'Élic était assis 
sur 16 sominet de Ia montagne, et le chef des 


II Regum, I, 8-16. 
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J α Ἐ 

| κόνταρχον καὶ τοὺς. AP t (p. ἡγούμ.) 


| ταρχον τρίτον. Pi (p. ᾖλ9εν) πρὸς 
| avrov) avra. Ὠλ τῶν πεντήκοντα. 
καὶ τᾶς πεντήκοντα αντῶ 


σον. 16. AP,* ‘Ho 


a 


(p. πρώτους) 


cinquante lui parla οἱ dit e, s 
13. Un troisieme chef. Septante : υπ ο η: 
18. Et les cinquante soldats q 

chacun d'eux manque dans les septante. 


locutus est verba hæc? $ At 


Mhesbites est. 


isitque ad eum quinquagenä- 
principem, et quinquaginta 
ant sub eo. Qui ascéndit ad 
Msedentique in vértice montis, 
Homo Dei, rex præcépit ut des- 
as. 0 Respondénsque Elias, 
quinquagenärio : Si homo Dei 
mdescéndat ignis de οῶ]ο, et 
ret te, et quinquaginta tuos. 
éndit itaque ignis de cœlo, et 
Fait eum, et quinquaginta qui 
t cum co. 


Rursimque misit ad eum prin- 
n quinquagenärium älterum, et 
Juaginta cum eo. Qui locütus 
ΓΙ : Ilomo Dei. hæc dicit rex : 
ma, descénde. !? Respôndens 
; ait : Si homo Dei ego sum, 
éndat ignis de cœlo. et dévoret 
Mquinquaginta tuos. Descéndit 
ignis de cœlo, et devorävit il- 
οἱ quinquaginta ejus. 

lterum misit principem quin- 
närium tértium, et quinqua- 
qui erant cum co. Qui cum 
set, curvávit génua contra 
a, et precåtus est eum, et ait : 
ο Dei, noli despicere ánimam 
η, et ánimas servórum tuórum 
necum sunt. !! Ecce descéndit 
de cœlo, et devorävit duos 
ipes quinquagenários primos, 
inquagénos qui cum eis erant : 
nunc Cbsecro ut misereáris 
e meæ. 

Locútus est autem ángelus 
ni ad Eliam, dicens : Des- 
e cum eo, ne timeas. Sur- 
igitur, et descéndit cum eo 
egem, 15 et locútus est ei : 
dicit Dóminus : Quia 


Ouvert de poil, velu comme 
nése, XXVI. 11. ou bien, vêtu 
manteau fait de poil de chameau ou 
simple peau de bête. — Ceinture 
T peau. La ceinture. destinée à serrer 
ements autour des reins, était 
re eu lin; chez les riches elle 
étoffe précieuse, les pauvres se 


atthieu, in, 4. 


xérunt : Vir pilosus, et zona; 


IV Rois, I, 8-16. 


aetIsr.(KILR.NII—-IV R.XVIL).—77°2°(b).Ochozias d'Isr.(IIIR XXII, 521VR. 1). 


12 missio 
militon: 
igne 
vorat. 


Hebr. 11, 35. 


Eccli. 45, 3. 


Item te 
secunda. 


4 Reg. 1, 10. 


Tertia 
veniam 
petit. 


4 Περ." 1, 12, 
10 


Eccli. 45, 3. 


Elias 
mortem 
regi 
prædicit. 


aient d’une ceiuture de cuir. Scribe à genoux devant son mat- 


4 Reg. 2,5. 
Reg. 19, 11. 


accinctus rénibus. Qui ait : mes ji ἃ, 
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vous a dit ces paroles? » ὃ Et ceux-ci 
lui répondirent : « C'est un homme 
couvert de poil, et ceint sur les reins 
d'une ceinture de peau ». Le roi dit : 
« C'est Elie. le Thesbite ». 

ϑ Et il envoya vers lui un chef de 
cinquante soldats, et les cinquante sol- 
dats qui étaient sous lui. Ce chef 
monta vers Elie, et il lui dit pendant 
qu'il était sur le sommet de la mon- 
tagne : « Homme de Dieu. le roi com- 
mande que vous descendiez ». !? Et 
répondant, Elie dit au chef des cin- 
quante soldats : « Si je suis homme de 
Dieu, qu'il descende un feu du ciel, et 

u'il te dévore, toi et tes cinquante ». 
C'est pourquoi il descendit un feu du 
ciel, et il le dévora, lui et les cinquante 
qui étaient avec lui. 

11 Et de nouveau le roi lui envoya un 
autre chef de cinquante so/dats, et cin- 
quante soldats avec lui. Celui-ci dit à 
Elie : « Homme de Dieu, voici ce que 
dit le roi : Hâte-toi, descends ». ? Et 
répondant, Elie dit : « Si moi je suis 
homme de Dieu, qu'il descende un feu 
du ciel, et quil te dévore, toi et tes 
cinquante ». Il descendit donc un feu du 
ciel, etille dévora, lui et ses cinquante. 

13 1] envoya encore un troisième 
chef de cinquante so/dats, et les cin- 
quante soldats qui’étaient avec lui. 
Celui-ci, étant venu devant lie. fléchit 
les genoux, l’implora, et dit : « Homme 
de Dieu, ne dédaignez point mon âme 
et les âmes de vos serviteurs qui sont 
avec moi. !! Voilà qu'il est descendu 
un feu du ciel, et il a dévoré les deux 
premiers chefs de cinquante soldats 
et les cinquante soldats qui étaient 
avec chacun d'enx; mais maintenant je 
vous conjure d'avoir pitié de mon âme ». 

tš Orl'ange du Seigneur parla 
à Elie, disant : « Descends avec 
lui, ne crains point ». Il se leva 
donc, et descendit avec lui vers 
le roi, ‘6 et il lui dit : « Voici 
ce que dit le Seigneur : Parce 


9. Un chef de cinquante soldats. Lar- 
mée était partagée en compagnies de 
mille. cent el cinquante soldats, placées 
chacune sous la conduite d’un chef par- 
ticulier. — La montagne du Carmel. Voir 
la nole sur III Roës, xvin. 19. 

10. Un feu du ciel, la foudre ou un feu 
miraculeux. 

43. Fléchit les genoux. comme devant 


tre (7. 13). (D'après Maspero). un personnage digne de respecl. 
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Téds λέγει κύριος; Ti -ὅτι ἀπέστειλας ay- 
γέλους ἐκζητη σαι ἐν τῷ Bu uriar Deny 
‘Arxuor; Οὐχ οὕτως. H κλίνη ἐφ᾽ ἧς 
ἀνέβης ἐκεῖ οὐ κατ αϑήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι Iu- 
viry ἐποϑανῇ. Καὶ ἀπέφωνε xera τὸ 
ῥήμα κυρίου. ὁ ἐλάλησεν Ἠλιού. 

18 Kui τὰ λοιπὰ τῶν λύγων Ὀχοζίου ἃ 
ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα, ἐν 
βιβλίιω λόγιον τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
Ἰσραήλ; "Καὶ Ιωραμ υἱὸς “Aya βασι- 
hever è ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Φαμαρείᾳ ἔτη δεκαδύο, 
ἐν ἔτει ὀχτωκιιδεκάτῳ Ἰωσαφὼς βασιλέως 
Lordu. Καὶ ἐποίησε τι) πονηρὸν ἐνώπιον 
χυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ ἀδελφροί αὐτοῦ, οὐδὲ 
ὡς ἡ μήτηο αὐτοῦ. Καὶ «ἐπέστησε τὰς 
στήλας τοῦ Beal ἃ us ἐποίησεν ὦ πατὴρ ar τοῦ, 


κιεὶ συνέτριψεν αὐτας. Ὠλὴν à ἐν ταῖς ἁμαρ- 
τίαις οἴκου Ἱερυβοὰμ, ὁ ὃς ἐξήειαρτε. τὸν fo- 
pur, ἐκολλήν η οὐκ «ἐπέστη. ἐπ᾽ αὐτῶν. 


Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ κύριος εἰς τὸν οἶκον 
᾿αχαάβ.' 

κκ. καὶ ἐγένετο, ἐν TiD „ ἀνάγειν πύριον Èv 
συσσεισμῷ, τὸν ᾿Ηλιοὺ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν, 
καὶ ἐπορεύϑη ᾿Ηλιοὺ καὶ Ἑλισαιὲ ὃς Tuh- 
αιίλιων. 2 Καὶ εἶπεν ᾿Ηλιοὺ πρὸς 'Ἔλισαιξ' 
Κάθου δὴ ἐνταῦθα, ὅτι ὁ ϑεὺς ἀπέσταλκέ 
με ἕως Bar. Ka εἶπεν “Ελισαιέ" η 
χήριος καὶ 57 η ψυχή σου, εἶ ἐγκασαλείψω 
σε. Kui ἦλθον εἰς Βαιθήλ. * Kui ἦλθον 
οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Βαιθήλ. προς 
“Ελισαιὲ, καὶ εἶπον ποὺς αὐτόν {54 ἐγν ως 
ὅτι κύριος σήμερον λαμβάνει τὸν κύριόν 
σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλης σου; Καὶ εἶπε' 
Kiyo ἔγν WAU, σιωπᾶτε. 1 Kai εἶπεν 
᾿Ἠλιοὺ πρὸς uous Kadov δὴ ἐνταῖ δα, 
ὅτι κύριος ἀπέσταλκέ μα, εἰς Ἱεριχώ. (Καὶ 
εἶπε" Z κύριος καὶ 7 9 ψυχή σου, εἰ ἐγ- 
χαταλείψγω σε. Καὶ 1 ήλϑον εἰς “Leu, 
ὗ καὶ ἢ ισαν οἱ vioi τῶν προφητῶν οἱ ἐν 
Ἱεριχω πρὸς Ελισαιὲ, καὶ εἶπον ποὺς av- 
τόν Εἰ ἔγνως ὅτι σήμερον λαμβάνει zi- 
ριος TOV κυοιόν σου ἐπάνωθεν τῆς κειγάλης 
σου; Καὶ elas Kui γε ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε. 
τ Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἠλιού" Κάϑου δὴ ὧδε, 


ὅτι κύριος ἀπέσταλκέ µε ἕως εἷς τὸν Tug- 

16. AF p: ᾿α»ϑ' ὧν ἀπέστειλας ὠγγέλους ἐπέρω- | 
τῆσαι (P, R ζητῆσαι) ἐν τῷ (AB': τῇ) Badal. B'*| 
ἀγγέλους. 1 À (sim. A) u (p. "ἀκκαρών) ὡςεὶ ar 


ἦν ϑεὸς ἐν Ἰσραὴλ τον ἐπερωτῆσαι τὸν λόγον αν- 
τοῦ. F: (1. οὐχ ὅτως) διὰ tero, 17: A: απένανεν 
Ὀχοζίας, AT (in fine) illud quod BEP, addunt in 
fine ÿ. {8 Καὶ Ἰωραμ — 4χααβ. A addit in- | 
super : Καὶ ἐβασίλενοεν ’Iwgay ἀδελφὸς αὐτὸ art 


αὐτοῦ, ἐν ἔτει δεντέρω ᾿Ιωρὰμ υἱῷ ᾿Ιωσαφὰτ fao- όσα... ἐπὶ βιβλίον. AF* Καὶ Ἴωραμ ' 


16. Parce que tu as envoyé des messagers. Sep- 
tante : « pourquoi as-lu envoyé des messagers ? » 
18. Les Septante portent unc addition au f. 13 


II Regum, I, 17 —IL, 6. 


1. Juda et Israel ( R. ΧΕΓ- εκ R. XVIL., — 77°, 2° Ce). Elle in cetim 
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(le ms. A l'ajoute au +. 17). Cette addition 
répétée avec quelques variantes ‘au ο 
1-3, 


sti nuntios ad consuléndum 
Zebub deum Accaron, quasi non 
t Deus in Israel, a quo posses 
rrogáre sermonem, ideo de léc- 
super quem ascendisti, non 
es, sed morte moriéris. 

Iórtuus est ergo juxta sermó- 
Dómini, quem locútus est Elias, 
ænavit Joram frater ejus pro eo, 
j secúndo Joram filii Jósaphat 
s Judæ : non enim habébat 


4 Reg. 2, 4. 


Mors 
Ochozisæ. 


4 Reg. 3, 1. 


Ultima 
Ochozise. 


i Réliqua autem verbérum Ocho- 
quæ οροτάίας est, nonne hæc 
a sunt in Libro sermónum 
um regum Israel? 

απ. ! Factum est autem, cum le- 
Mvellet Dóminus Eliam per túr- 


2 Par, 22,1. 


ϱ) Elise 
Eliseus 
comes. 


Jos. 4, 19. 


de Gälgalis. ? Dixitque Elias 
15 misit me usque in Bethel. Cui 

Eliséus : Vivit Dóminus, et vivit 
18 tua, quia non derelinquam te. 


amque descendissent Bethel, 
éssi sunt filii prophetárum, qui 


Ambo in 
Bethel. 


r: 


ei : Numquid nosti, quia hódie 
óminus tollet dóminum tuum a te? 
üi respóndit : Et οσο novi : siléte. 
} Jixit autem Elias ad Eliséum : Ambo in 
3 4 Š “περ ericho. 
ade hic, quia Dóminus misit me in 
micho., Et ille ait : Vivit Dóminus, 
vit ánima tua, quia non derelin- 
n te. Cumque venissent Jéri- 
Saccessérunt filii prophetärum, 
ant in Jéricho, ad Heat ο... 
nt οἱ : Numquid nosti quia 
ünus hôdie tollet dóminum tuum 
Et ait : Et ego novi : siléte. 
ixit autem ei Elias : Sede hic, Tramsitus 
da Dóminus misit me usque ad 4 neg. 2, 4,2. 
τάάποπι, Qui ait: Vivit Dóminus, 


4 Reg. 3, 11. 


j . ` . 
íc inira). Bt: “ΕἼεισαιξ ἐξ ᾿Ιερειχὼ (in marg. 
Γαλγάλων). 2. AP,: ὅτι κύριος ἀπέστει]έν µε. 


IV Rois, I, 17—II, 6. 


la et Israël (IEI R. Χεκ-- εν) R. XVIL). — 77°. 25 çc), Entérement d’Étie (ID. 


min cœlum, ibant Elias et Eli- 3 neg. 19, 19. 


iséum : Sede hic, quia Dómi- 4 reg. 4, 30. 


tin Bethel, ad Eliséum, et dixé- 3 Res. 20, 35. 
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que tu as envoyé des messagers pour 
consulter Béelzébub, le dieu d’Acca- 
ron, comme s’il n’y avait pas un Dieu 
dans Israël que tu pusses consulter, tu 
ne te lèveras point du lit sur lequel tu 
es monté, mais tu mourras de mort ». 

17 Π mourut donc selon la parole du 
Seigneur qu'avait dite Elie. Et Joram, 
son frère, régna en sa place, la seconde 
année de Joram, fils de Josaphat, roi 
de Juda : car Ochozias n'avait point 
de fils. 

18 Mais le reste des actions qu'Ocho- 
zias a faites, n'est-il pas écrit dans le 
Livre des actions des jours des rois 
d'Israël ? 

XE. ! Or il arriva, lorsque le Sei- 
gneur voulut enlever Elie an ciel dans 
le tourbillon, qu'Élie et Elisée sor- 
taient de Galgala. ? Et Elie dit à «li- 
δύο: « Demeure ici, parce que le Sei- 
gneur m'a envoyé jusqu'à Béthel ». 
Elisée lui répondit : « Le Seigneur vit, 
et votre àme vit! je ne vous abandon 
nerai pas ». 

lls allèrent donc à Béthel: 3 et les 
enfants des prophètes qui étaient à Bé- 
thel sortirent vers Elisée, et lui dirent : 
« Ne sais-tu pas qu'aujourd'hui le Sei- 
gneur t'enlèvera ton maitre? » :lisée 
répondit: « Jele sais; gardezle silence». 

á Elie dit encore à Elisée.: « De- 
meure ici, parceque le Seigneur m'a en- 
voyé à Jéricho ». Et celui-ci répondit : 
« Le Seigneur vit, et votre âme vit! je 
ne vous abandonnerai pas ». Or lors- 
qu'ils furent arrivés à Jéricho, ὃ les 
fils des prophètes qui étaient à Jéricho 
s’approchèrent d'Élisée, et lui dirent : 
« Ne sais-tu pas que le Seigneur au- 
jourd'hui t'enlèvera ton maitre? » Il 
Rene répondit : « Je le sais; gardez le 
silence ». , 

6 Mais Elie dit à Elisée : « Demeure 
ici, parce que le Seigneur m'a envoyé 
jusqu'au Jourdain ». Elisée lui répon- 


Fe | 

/ΑΒΗΡ,. τὸν "Ηλ. ἐν συσσ. A* ὧς, P,: ‘Eloomë  AB!: καταλείψω... ἦλθε». 3. À: εἰς Ban AT (p. ev- 
τὸν) ot υἱοὶ τῶν προφητῶν. k. APy+ (p. εἶπε) 
“Ελισσαιέ. 5. ΑΒ: ἀπάνωθεν. 


Mte date avec celle qu’on lit m, 4, il faut, ou ad- 
tre une faute de copiste, ou supposer que, sui- 
ntun usage consacré non seulement parmi les 
X, mais parmi plusieurs autres peuples de 
nt, Josaphat s'était associé son fils Joram, et 
lavait fait la seizième année de son règne. 
ns cette hypothèse, en elfet, sa dix-huitieme 
{nee était réellement la deuxième de son fils. 


c) Enlèvement d’Élie, 11. 
É t. Le tourbillon, vent de tempêle. — Galgala au 


ie da seconde année de Joram. Pour concilier 


sud-ouest de Silo, aujourd’hui Djilajilia , différent de 
Galgala de la plaine du bas Jourdain. tl est situé sur 
une colline escarpée à 744mètres d'altitude. 

2, Béthel. Voir la nole sur Genèse, ΧΙΙ, 8. 

3. Les enfants des prophètes, faisant partie de l’é- 
cole de prophèles qui, sous la conduite d’un supé- 
rieur, qu'ils appelaient pêre ou maitre, s’appliquaient 
à la louange de Dieu et à l'étude de la loi. Un cer- 
tain nombre d’entre eux étaient favorisés du don de 
prophétie proprement dite. 

4. Jéricho. Voir la note sur Josué, γι. 1. 

5. Jourdain. Voir l’Introduction à Josué, p. 4-3 
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δίνην. Καὶ εἶπεν ‘oué 2ῃ κύριος καὶ 
ζπ ἡ ψυχὴ σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε. Καὶ 
ἐπορεύι)λησαν c ἀμφότεροι, 7 καὶ πεντήκοντα 
ἄνδοες dé τῶν προφητῶν, καὶ ἔστησαν 
ἐξεναντίας μακρό εν’ καὶ ἀμφότεροι ἔστη- 
σαν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου.  ὃ Καὶ ἔλάβεν 
᾿Ηλιοὺ τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ καὶ εἵλησε καὶ 
ἐπάταξε τὸ ὕδωρ, καὶ droidy τὸ ὕδωρ Er- 
Ja καὶ ἔνθα καὶ διέβησαν ἀιιφύτεροι ἐν 
ἐρήμιω. 

9 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς, 
καὶ Ἡλιοὺ εἶπε ποὺς «Ελισαιέ" «ϊτησαι τί 
ποιήσω σοι ποὶν ἢ ἀναληφϑῆναί µε ἀπὸ 
σοῦ. Καὶ εἶπεν 'Ελισαιέ Γενηϑήτω δὴ 
διπλᾶ ἐν πνεύματί σου ἐπ᾿ ἐμέ. 9 Καὶ 
εἶπεν Ηλιού" ᾿Εσκλήουνας τοῦ αἰτήσασθαι. 
Edv ἴδης με ἀναλαμβανόμενον ! ἀπὸ σοῦ, καὶ 
ἔσται σοι οὕτως" καὶ ἐὰν μὴ, OÙ μὴ γένηται. 
tI Καὶ ἐγένετο αὐτῶν πορευομένων, ἐπο- 
ρεύοντο καὶ ἐλάλουν καὶ ἰδοὺ douu πυρὸς 
καὶ ἵπποι πυρὸς, καὶ διέστειλεν ἀναμέσον 
ἀἰιαροτέρων. Καὶ ; ἐνελήφϑη ᾿Ηλιοὺ ἐν συσ- 
σεισμῷ, ὡς εἰς τὸν οὐρανόν. * Καὶ Eu- 
σαιὲ ἑώρα, καὶ ἐβόα" Πάτερ, πάτεο, ἄριια 
Ἰσραήλ. καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ. Καὶ οὐκ εἶδεν 
αὐτὸν étt καὶ ἐπελάβετο τῶν ἱιιατίων ur- 
τοῦ, καὶ διέῤῥηξεν αὐτὰ εἰς δύο ῥήγματα. 
‘3 Καὶ ὕψωσε τὴν μηλωτὴν, Ἠλιου η ETE- 
σεν ἐπάνωθεν Eloué. Kui ἐπέστρεψεν 
Ελισαιὲ, καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ log- 
δάνου. 11 Καὶ ἔλαβε τὴν μηλωτὴν ᾿Ηλιοὺ 
i, ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξε τὺ 
ἴδωρ, καὶ εἶπε᾽ Που ὁ θεος ᾿Ηλιοὺ cpu ; 
Kai ἐπάταξε τὰ ὕδατα, καὶ διεῤῥάγησαν 
ἔνϑα καὶ Erdu, καὶ -διέβη᾽ μισά. 

5 Καὶ εἶδον αὐτὸν οἱ υἱοὶ τῶν προφη- 
τῶν οἱ ἐν Ἱεριχὼ ἐξεναντίας, καὶ εἶπον" 
᾿Επαναπέπαυται τὸ πνεῦμα ᾿Ηλιοὺ ἐπὶ Ἕλι- 
σαιέ. Καὶ ἦλθον εἰς συναντὴν αὐτοῦ, 
καὶ προςεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν, 5 καὶ 
εἶπον πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ δὴ μετὰ τῶν nal- 


7. FT (p. ος ἦλθον. 8. F: καὶ ἐπάταξεν 
ἐν αὐτῇ τὰ ὕδατα Rna καὶ διηρέϑη τὸ ὕδωρ. F: 

ἴνϑεν καὶ ἔνϑενι καὶ δι. aug. διὰ ξηρᾶς. 9. At (p. 
Aït.) µε. A: (1. πρὶν ἢ) πρὸ τδ. AT (p. αἰτήσ.) 
σε (Pif καὶ εἶπεν). πι σοι, 11. B! ἵππος. ΑΡ: 
Λλεθυφιῖον. ΔΚ we, 19, F: Ααὶ ἐκράτησεν Ελισαιὲ 
τοῦ ἱματίον αὐτοῦ, καὶ διέῤῥηξεν avro εἰς Juo, καὶ 
εἵλετο τὴν μηἱωτὴν. 19. A* ἢ 7 «δα. ἐπάνωθεν) 
ἐπάνω avta., 14. F: ἐπάτ. ei ὕδατα, καὶ οὐ Dy- 


8. Ils passèrent lons deux ù sec. 5 
. Septante: » ils 
passèrent [005 deux dans {ο désert s. 


41. Monta au ciel, Septant j 
κ... plante : « fut enlevé comme 


13. Qui était tombé pour lui. Septante : » qui 


II Regum, II, 7-16. 


.. Jida et Israel (E It. ΕΣ 11. XVIL). — 7722 Ce). Elle ἐπὶ cæltum 
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ρέϑη (P,: ον διέστη). Καὶ elre... JAIE di 
| Suon. 15. AEFP,: συνα)τησι». 


était tombé sur Élisée +. be méme $. M 
13. Et elles ne furent point diviseesn 

les Septante. — Maintenant. Septaute & 

trauscriveut le mot hébreu) ». 


IV Rois, I 


t ánima tua, quia non derelin- 
te. lérunt icitur ambo pári- 
at quinquaginta viri de filiis + Pes. 3,5,3. 
tárum secúti sunt cos, qui οἱ 
ntecontra. longe : illi autem 
abant super Jordänem. ὃ Tu- a Reg. 1,5. 


ve . 1 3 Beg. 19,19. 

Elias pallium suum. et invél- 

hd: et percüssit aquas, quæ 

sunt in utrâmque partem, et 

‘runt ambo per siceum. 

nique transissent, Elias dixit "ea 
éum : Póstula quod vis ut “ie” 
bi, äntequam tollar a te. Di- 

Eliséus: Obsecro ut fiat in me” eo ds, 


τ spiritus tuus. 9 Qui respôn- 
em difficilem postulásti : átta- 
i videris me, quando tollar a 
t tibi quod petisti : si autem 
deris. non erit. 


apitur a 
eo Elias. 


Cumque pérgerent. et ince-" 
; sermocinaréntur, ecce currus 
et equi ignei divisérunt 
Jue : et aseéndit Elias per 
iem in cœlum. !? Eliséus autem 
t, et clamäbat : Pater mi, pa- 4 Reg. 6, s) 
currus Israel, et auriga ejus. mol 
1 vidit eum ámplius : appre- 
que vestiménta sua, et scidit 
duas partes. 
t levávit pällium Eliæ, quod "şen; 
Γαΐ οἱ. reversúsque stetit super ‘"danem. 
Jordänis. !! et pållio Eliæ, «πες ss; 
ceciderat ei, percússit aquas, 3 res? i, 19. 
sunt divisæ : et dixit : Ubi est 
liæ étiam nunc? Percussitque 
et divisæ sunt hue atque illuc, 
it Eliséus. 
idéntes autem filii prophetä- 
ui erant in Jéricho ecóntra, 
at : Requiévit spiritus Eliæ 
Eliséum. Et veniéntes in oc- 
n ejus. adoravérunt eum proni 
am, (© dixerúntque illi : Eeee, 


4 Reg. 6, 17, 
13, 14. 
Eceli. 45, 9. 
Mal. 4, 5-6. 
4 Reg. 2, 1. 


3 


Gen. 5, 21 
Hebr. 11, 5. 


Prophetse 
frustre 
quicrunt 
Eliin. 


4 Reg. ?, 7,5. 
Eccli. 45, 12. 


manteau. Voir la note sur I Rois, τν, 27. 
double esprit. D'après l'hébreu une double 
lusion à la part prépondérante que la 
onome. XX1. 415) attribuait à Paine dans 
“paternel. Élisée demande ainsi une parli- 
abondante de l'esprit de son maître donl il 
le premier-né. Ce double esprit est figuré 
deux lètes qui. dans la symbolique ehré- 
l'emblème du prophète Élisée. 
chose difficile, qui n’est pas en mon pou- 


In char de feu et des chevaux de feu. Selon 


I, 7-16. 759 


, d π et Israël (INE R. ΧΙΙ εν R. XVIL). — 77° 2° Ce). Enlérement d’'Élie (41). 


dit : « Le Seigneur vit.et votre âme vit! 
je ne vous abandonnerai point ». Ils 
allèrent done tous deux ensemble, * et 
cinquante hommes des fils des prophè- 
tes les suivirent, lesquels s'arrêtèrent 
vis-à-vis d'eux au loin; mais eux 
étaient tous deux debout sur le Jour- 
dain. 8 Alors Elie prit son manteau et 
le plia, et frappa les eaux. qui se divi- 
sérent d'un côté et de l’autre, et ils 
passèrent tous deux à sec. , 

* Et lorsqu'ils eurent passé, Elie dit 
à Elisée : « Demande-moi ce que tu 
veux que je fasse pour toi, avant que 
je sois enlevé d'auprès de toi ». Εἰ 
Elisée dit : « Je demande avecinstance 
que votre double esprit passe en moi ». 
10 Elie répondit : « C'est une chose 
difficile que tu m'as demandée. Cepen- 
dant, si tu me vois lorsque je serai 
enlevé d'auprès de toi, tu auras ce que 
tu as demandé; mais, si tu ne me vois 
pas. tu ne l'auras point ». 

11 Et, lorsqu'ils poursuivaient leur 
chemin, et que. en marchant. ils s'en- 
tretenaient, voilà un char de feu et des 
chevaux de feu, qui les séparèrent l’un 
de l’autre: et Elie monta au ciel dans 
le tourbillon. t? Or Elisée le voyait et 
criait : « Mon père. mon père, vous le 
char d'Israël et son conducteur ». Après 
cela il ne le vit plus; et il prit ses vé- 
tements et les déchira en deux parts. 

13 Et il ramassa le manteau d'Elie 
qui était tombé pour lui; et revenu, il 
s'arrêta sur la rive du Jourdain, 1} et 
avec le manteau d'Elie qui était tombé 
pour lui, il frappales eaux, οἱ elles ne 
furent point divisées. Alors il dit : 
« Où est le Dieu d'Elie maintenant ? » 
Et ilfrappa les eaux, et elles se parta- 
gèrent d'un côté et de l'autre, et Elisée 
passa. 

15 Voyant eela. les fils des prophètes 
qui étaient à Jéricho, vis-à-vis, dirent : 
« L'esprit d'Elie s’est reposé sur Eli- 
sée ». Et. venant à sa rencontre, ils se 
prosternèrent. inclinés vers la terre. 
16 et ils lui dirent : « Voilà qu'avee tes 


saint Jean Chrysostome, ce char et ces chevaux 
étaient réellement de feu: mais la plupart des exé- 
gètes pensent qu'il s’agit seulement d’un tourbillon 
lumineux qui environna le prophèle au moment où 
il fut emporté. — Monta au ciel, dansles airs. On ne 
saurait conjecturer en quel lieu Dieu a placé Elie. 
Ce qui est certain, c’est que eet enlèvement fut mi- 
raculeux. il eul lieu vraisemblablement sous le rêgne 
de Josaphat. Ν ὲ 

13. Le voyait, preuve que sa demande avait élé 
exauecée. 

15. Ils se prosternérent.N\. la note sur Gen., ΧΥ͂ΠΙΙ 2. 
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n ν « r 
δων σον πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ δυνάμεως) 
πορευϑέντες δὴ ζητησάτωσαν τὸν κυριών 
σου, μή ποτε ἦρεν αὐτὸν πνεῦμιε κυρίου, 

` ON IN e >» s > vu? A SOLE ο 
καὶ ἐῤῥιινεν αὐτὸν ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ἢ ἐφ᾽ ἓν 

-. . n 1.1 5 - κ. - 9 
τῶν ὑρέων, ἢ èp ἕνα τῶν βουνῶν. Καὶ 
εἶπεν Ελισωιέ Οὐκ ἀποστελεῖτε. | Κιὶ 

͵ 4 E τῚ , 4 
παρεβιάσαντο αὐτὸν, ἕως οὗ ἠσχύνετο' καὶ 
εἶπεν ᾽ποστείλατε. Καὶ ἀπέστειλαν nev- 
τήκοντα pers καὶ ἐξήτησαν τρεῖς ἡμέ- 
ρας, καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν. ὃ Καὶ Ehi- 
στρεψαν πρὸς αὐτὸν, καὶ αὐτὸς ἐκάδητο ἐν 

+ T. 
Ἱεριχω, καὶ εἶπεν | Ελισαιει Οὐκ εἶπον 
νε e ` ~ 
ποῦς ὑμας’ Ma πορευθητε; 

19 Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς 
Ἑλισαιέ ᾿Ιδοὺ ἡ κατοίκησις τῆς πόλεως 
2 vai . € [ή ΓΙ 8 ντο 
ayun, καθως ὁ κύριος βλέπει, καὶ τιὲ vdu- 
τα πονηρὰ, καὶ ἢ yy ἀτεκνουμένη. 30 Kai 
εἶπεν | Ελισαιέϊ: Ιάβετέ por ὑδρίσκην zu- 
viv, καὶ ϑέτε ἐκεῖ ἅλα. Καὶ ἔλαβον, καὶ 
ἤνεγκαν πρὸς αὐτόν. 3! Καὶ ἔξηλθεν Eh- 

. 3 ` re - ς r Ν atp 
σαιὲ εἰς τὴν διέξοδον των ὑδάτων, καὶ ἐῤ- 

«ο , 

ῥιψεν ἐκεῖ ἆλα, καὶ εἶπε' Tude λέγει κύριος 
“luput τὰ ὕδατα ταῦτα, οὐκ ἔσται ἔτι ἐκεῖ- 
Fev θάνατος καὶ ἀτεκνουμένη. 35 Καὶ lu- 
ϑχσαν τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης 

hj LOT ag tpr κ Ε 3 # 
κατι το ῥημια έλισαιε o ἐλάλησε. 

29 Καὶ ἀνέβη ἐκεῖϑεν εἰς [Βαιϑήλ᾽ καὶ 
ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ παιδά- 
Qiu ειικριὲ ἔξηλνον ἐκ τῆς πύλεως, καὶ xat- 
r Σ 2 “ LS ré > Z. 2 ΄ 
ἐπαιξον αυτον, καὶ εἶπον εὐτω' “νάβαινε, 
γελικρὲ, ἀνάβαινε. 33 Καὶ ἐξένευσεν ὑπίσω 
αὐτῶν, καὶ εἶδεν αὐτὰ, καὶ κατηράσατο uv- 

~ 9? > » ως vo \ ec 
τοῖς ἐν ὀνόματι κυρίου: καὶ ἰδοὺ ἐξῆλθον 
ών " > ~ ~ ο DE + 
vo ἄρκοι ἐκ τοῦ δρυμοῦ, καὶ ἀνέῤῥηξαν 
> ae. . - 
(ἐπ᾽ αὐτῶν τεσσαράκοντα καὶ δύο πιῖδας. 
23 Καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος τὸ 
Καρμήλιον, κἀκεῖθεν ἐπέστρεψεν εἰς Ya- 
pagerar. 


ΠΧ. Καὶ Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿4χαὰβ ἐβασίλευσεν 
ἐν ᾿Ισραὴλ ἐν ἔτει Οκτωκαιδεκάτῳ ᾿Ιωσαιγὰτ 


16. ΑΥΤ (a. viot) οἱ, P,* δὴ. B!: (1. peer) εὗρεν. 
A* ἢ οἱ ἢ ἐφ᾽ ἕνα τῶν βουνῶν, 11. ΑΕ (ls οὐ) 
ὅτον. 48, B'* Καὶ ἀν, τ πρὸς αν. (A: ἐπέστρεψαν). 

A: el. "El. ce à αντούς' Εἶπον ὑμῖν. 90, AB'* 
καὶ ἤνεγκαν. 21. Pi: alas. 93. A: πολεως xata- 
malev (Ρι: κατέποιζων). Pi: εἶπαν. A: araf. 
pal. (bis). lag, AT (p. κυρίου) καὶ εἶπεν. Τέκνα 


19. Et la terre stérile. Hébreu litt.: . etle pays 
produit des avortements ». 

81. El il n'y aura plus en elles de mort ni de sté- 
riltté. Hébreu : « ciles n'occasionneront plus ni 
mortalité ni avortement ». 
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παραβασεως καὶ αργίας. Al,: (1. απ) εξ. 
καὶ ἐκεῖϑεν. — 1. A* ἐν Ισραηλ --- ἐβα 


Lorsque Elisée eut regarde. Septan 
regarda derrière eux ». 

Elisée s'en alla ensuite sür Han 
πάϊτου οἱ Septante : « et il alla de Jan 
tagne ο. 


cum servis tuis sunt quinquaginta 
fortes, qui possunt ire, οἱ qu&- 
ere dóminum tuum, ne forte túlerit 
um spiritus Dómini, et projécerit * 
um in unum môntium, aut in unam 
ium. Qui ait: Nolite mittere. 
Coegerüntque eum, donec acquiés- 
ceret, et diceret: Mittite. Et misérunt 
quinquaginta viros : qui cum quæ- 
Sissent tribus diébus, non invené- 
munt. 15 Et revérsi sunt ad eum: at 
ille habitäbat in Jéricho, et dixit 
5: Numquid non dixi vobis: No- 
te mittere? 


4 Reg. 2, 3; 
3, 11. 
Reg. 18, 12. 


Sanantui 
aqu. 


19 Dixérunt quoque viri civitátisad 
Eliséum : Ecce habitátio civitåtis 
hujus óptima cst, sicut tu ipse dó- 
mine pérspicis : sed aquæ péssimæ 
sunt, et terra stérilis. 29 At ille ait : 
Afférte mihi vas novum, et mittite 
in illud sal. Quod cum attulissent, 
ΤΙ egréssus ad fontem aquárum, mi- 7%71® 
it in illum sal, οἱ ait : {ο dicit 
Dóminus : Sanávi aquas has, et non 

rit ultra in eis mors, neque sterili- 

as. °? Sanátæ sunt ergo aquæ us- rr. 1s, 25, 
jue in diem hanc, juxta verbum Eli- 

séi, quod locútus est. 

2) Ascéndit autem inde in Bethel: "μετ 4: 
Cumque ascénderet per viam, púeri ον 
parviegréssi sunt de civitäte, etillu- 3 Reg. 13, 99. 
bant ei, dicéntes : Ascénde calve, 

cénde calve. ?* Qui cum respexis- 

set, vidit eos, et maledixit eis in nó- 

mine Démini : egressique sunt duo 


΄ 


` 


rsi de saltu, ct laceravérunt ex CIS 4 pe. 17, 25 
quadraginta duos püeros. 35 Abiit e 
utem inde in montem Carméli, οἱ 
inde revérsus est in Samariam. 

IXI. ! Joram vero filius Achab impietas 


orani. 


in Samaria, Reg. 1, 17. 


Lev. 26, 33, 
Sap. 11, 18. 


4 Reg. 4, 25. 


gnävit super Israel 


17. 115 le pressérent. Élisée, vaincu parleur impor- 
unité, permet ces recherches, mais il garde entière 
53 Conviction de l'enlèvement miraculeux de son 
mailre. 
E μι de cette ville est excellente. La 
ile de Jéricho est en effet située dans une plai 
très fertile. “2 
21. La fontaine, ou fontaine d’Élisée, aujourd’hui 
Ain-esSoultin, « fontaine du Sultan >», est lrès abon- 
lanle; elle sort au pied de la monlagne de la Qua- 


ranlaine, dans un ancien réservoir semi-circulaire, 
’ 


IV Rois, II, 17--ΠΙ, 1. 


i .. Juda οἱ Israël (IEE R. XII—IV R. XVIL). — H. 2° (ο). Enlèrement d’Étie (IL). 
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serviteurs sont cinquante hommes forts 
qui peuvent aller et chercher ton maf- 
tre : car peut-être que l'Esprit du Sei- 
gneur l'aura enlevé et jeté quelque part 
sur une des montagnes ou dans nne des 
vallées ». Elisée répondit : « N'envoyez 
point ». 17 Mais ils le pressèrent jus- 
qu'à ce qu'il consentit et qu'il dit : 
« Envoyez ». Ils envoyèrent donc cin- 
quante hommes, qui, l'ayant cherché 
pendant trois jours, ne le trouvèrent 
point. 18 Et ils revinrent vers Elisée, 
qui habitait à Jéricho, et il leur dit : 
« Ne vous avais-je pas dit : N'envoyez 
point? » 

19 Les hommes de la ville dirent aussi 
à Elisée : « Voilà que l'habitation de cette 
ville est excellente, comme vous-même, 
seigneur, le voyez; mais les eaux sont 
très mauvaises, et la terre stérile ». 
2 Et Élisée répondit : « Apportez-moi 
un vase neuf, et mettez-y du sel ». 
Lorsqu'ils l'eurent apporté, *! étant 
sorti vers la fontaine, il jeta le sel dans 
l’eau, et dit : « Voici ce que dit le Sei- 
gneur : J'ai rendu ces eaux saines, etil 
n'y aura plus en elles de mort ni de 
stérilité ». 37 Ces eaux donc ont été 
saines jusqu'à ce jour, selon la parole 
qu'Élisée dit. 

23 Or il monta de là à Béthel; οἱ, 
lorsqu'il montait par la voie, de petits 
enfants sortirent de la ville et le rail- 
laient, disant: « Monte, chauve; monte, 
chauve ».?* Lorsque Elisée eut regardé, 
il les vit. et les maudit au nom du Sei- 
gneur; et deux ours sortirent du bois, 
et déchirèrent quarante-deux de ces 
enfants. 35 Elisée s’en alla ensuite sur 
la montagne du Carmel, et de là il re- 
vint à Samarie. 

αχ. ! Or. Joram, fils d’Achab,régna 
sur Israël dans Samarie, la dix-hui- 


de douze mètres de long sur sept οἱ demi de large. 
Quoique peu fraîche, l’eau en est douce à boire. Elle 
forme à sa sorlie un pelit ruisseau qui se dirige au 
sud-est vers le village actuel d’Er-Riha, bordé de 
tamaris, el peuplé d'oiseaux de loute espèce. 

23. Il monta de la à Béthel. On se rend direcle- 
ment de Jéricho à Bélhel par la montagne de la 
Quarantaine. — Chauve. Voir la note sur Genëése, 
XLI, 14. 

91. Deux ours. \oir les notes sur I Rois, XVII, 36 
et 11 Rois, xvn, 8, et la figure Daniel, vu, 5. 
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ΕΕ. ο οἱ Isracl (8 5. KE R. XVID). — IP. 2 (4). Joram rex Israel ( 


βασιλέως ‘Lot du, καὶ ἐβασίλευσε δώδεκα 
ἔτη. 2 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφϑαλ- 
μιοῖς κυρίου" πλὴν οὐχ ὡς d πατὴρ αὐτοῦ, 
καὶ οὐχ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ: καὶ μετέστησε 
τὰς στήλες τοῦ Bual üs ἐποίησεν ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ. 3 Πλὴν. ἐν τῇ ἁμερτία a ' 
υἱοῦ Nuit, ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ, ἐκολ- 
λήθη, οὐκ ἐπέστη ἀπ᾽ αὐτῆς. 

4 Καὶ Mwoa βασιλεὺς Mwah ἦν Nwar ὃ, 
καὶ ἐπέστρεφε τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ ἐν τῇ 
ἐπαγαστάσει ἑκατὸν χιλιάδας ἀργῶν καὶ tza- 
τὸν Χιλιάδας κριῶν ἐπὶ πόκων. ὃ Καὶ ἐγέ- 
VETO, μιετὼ τὸ ἀποθωνεῖν ;αχαὰβ καὶ ἠϑέ- 
τησε βασιλεὺς Mwah ἐν βασιλεῖ Ισραηλ. 
ο Καὶ ἔξῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ἰωρὰμ ἐν τῇ 
ἡιέρᾳ ἐχείνῃ ἐκ Σαμαρείας, καὶ ἐπεσκέψατο 
τὸν Ἰσραήλ. T Καὶ ἐπορεύθη, καὶ ἐξαπέ- 
στειλε πρὸς Ἰωσαφὰτ βασιλέα Ἰούδα, λέγων" 
Βασιλεὺς Muuf ἠθέτησεν è ἐν ἐμοί: εἰ πορεύ- 
ON μετ᾽ ἐμοῦ εἰς Λωὰβ εἰς πύλεμον; Καὶ εἷ- 

πεν' Avahi σομαι' ὅμοιός μοι, ὅμοιός σοι) 
ὡς ὁ λαός µου, ὁ λαός σου’ ὡς οἱ ἵπποι μου, 
οἱ ἵπποι σου. ὃ Καὶ elne Tloig ὁδῷ aru- 
βῶ; Καὶ εἶπεν' Ὁδὸν ἔρημον Edu. 9 Καὶ 
ἐπορεύϑη o βασιλεὺς Ἰσρωήλ καὶ ὦ βάσι- 
λεὺς Ιούδα καὶ 0 βασιλεὺς Ἐδώμ, καὶ ἐκύ- 

κλωσαν odor ἑπτὰ ἡμέρων: καὶ οὐκ ἦν 
ὕδωρ τῇ παφεμβολῇ καὶ τοῖς κτήνεσι. τοῖς 
ἐν τοῖς ποσὶν «ΠΡ 10 τσὶ εἶπεν o Bu- 
σιλεὺς Topaji Ὢ, ὅτι κέκληκε κύριος τοὺς 
τρεῖς βασιλεῖς παρερχομένους δοῦναι αὐτοὺς 
ἐν χειρὶ Moup. "L Καὶ εἶπεν Ἰωσαφάτ: 
Οὐκ ἔστιν ὧδε προγήτης τοῦ κυρίου, καὶ 
ἐπιζητήσωμεν τὸν κύριον nag αὐτοῦ; Καὶ 
ιἐπεκρίϑη εἷς τῶν παίδων τοῦ βασιλέως Ἴσ- 
pur À, καὶ elner “Qde “ἐλισαιὲ υἱὸς Σωγὰτ, 
ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ᾿Ηλιού. 12 Καὶ 
εἶπεν Ἰωσαφάτ' Ἔστιν αὐτῷ dise κυοίου. 
Καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς Ἰσραὴλ 

καὶ ]ωσαφὰτ !βασιλεὺς ᾿Ιούδα' καὶ βασι- 
λεὺς Eðwu. 


i. Bi: Ἰωο, βασιλεῖ. 2. AY αὐτοῦ (pr.) — o 
πατὴρ. Ὦι: (1. καὶ οὐχ) οὐδ'. 4. AB!: Λωκὴδ, καὶ 
ἐπέστ σεψαν. Ἡ τῷ βασ. ‘Log. AS ἀρνῶν οἱ x. 
lawe). 9. πι. (1. ΄βασ. Εδ.) 6. 10. ΡΤ (p. εἷ- 
πεν) τοῖς παισὶν αὐτῷ. AB!* (p. εἶπεν) ò. ΠΤ (a. 
κύρ.) ὅ. A: (l. παρερχ.) κατεχομένους. BE 
Ἰωσαφάθ. Piy + (p. Ἴωσ.) πρὸ; αὐτὸν ὃ Prades 
Ιούδα. AT (a. ovx) εἰ. Ἂ ΕΛ (p. παίδων) τό. 
Bi: (l Zap.) ωσαφαθ. 2, F+ (p. Ἰωσαφάτ) ὁ 
βασιλεὺς Ιούδα. A: συν mi .. κατέβησαν. 


+ 3. Aur péchés. Septante : « au péché ο, 
4. Nourrissait des (roupeaur nombreur, Septante : 
. était Nokel (115 ont transerit le mot hébreu que te 
siriaque traduit par : dtait pasteur) », — Et αμα 
au roi d'Israel. Les septante ajoutent εν dans (à 
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cause de) la rébellion ». 

7. Qui est à moi est à vous. Suplante : 4 ver 
bic à moi, semblable à toi », 

10. Trois rois. Seplante 1. trois rois ann 
(ensemble) ». 


IV Rois, III, 2-12. 763 


Juda οἱ Israël (AAE R. ΕΕ Εν R. XVII). — 72°. 2° C4). Joram roi d'Israël (111). 


tième année de Josaphat. roi de Juda; 
l | et il régna douze ans. ? Et il fit le mal 
Pt fecit malum coram Dómino, sed devant le Seigneur, mais non comme 
n sicut pater suus et mater : tulit son père et sa mère, car il détruisit les 
státuas Baal, quas fécerat pater statues de Baal qu'avait faites son père. 

4 Reg. 10, 26. | * Cependant il resta attaché aux péchés 


s. 3 Verúmtamen in peccätis Jeró- 3 reg. 16, 32 : 
À m 4 Res. 16,29. | de Jéroboam, fils de Nabat, qui avait 


am filii Nabat, qui peccäre feci Le $ : li. 
Pabaigai βοαοάνθηἴθαιν BE, = | fait pécher Israël, et il ne s'en éloigna 
tacl, adhæsit, nec recéssit ab cis. point 

f Porro Mesa rex Moab, nutriébat πα. 4 Or Mésa, roi de Moab, nourrissait 
écora multa, et solvébat regi Israel egat. | des troupeaux nombreux, et payait au 
tum millia agnôrum, et centum roi d'Israël cent mille agneaux et cent 
lia arietum, cum velléribus suis. mille béliers avec leurs toisons. * Mais, 
Cumque mórtuus fuísset Achab, ‘ ο >> lorsque Achab fut mort, il rompit le 


ævaricátus est fœdus, quod habé- traité qu'il avait fait avee le roi d'Is- 
F 3 ël. ê i l 
cum rege Israel. © Egréssus est ταῦ]. ὁ Le roi Joram sortit donc en ce 


D. 5 ας jour-là i il re 
ΜΝ τπτ die 114 de Sa jour-là de Samarie, et il recensa tout 


décimo octávo Jósaphat regis 
v. Regnavitque duódecim annis. 


2 Reg. 8, 2. 


.. À Eien I Israël. 
j D” à T Etilenvoya à Josaphat, roi de Juda, 
ne disant : « Le roi de Moab s'est retiré 


PMisitque ad Jósaphatregem Juda, ft. | de moi ; venez avec moi pour combat- 
cens : Rex Moab recéssit a me, ‘sert lire contre lui ». Josaphat répondit : 
ni mecum contra cum ad præ&lium. ὃ Re: 33, 4 |« Je monterai: qui est à moi est à vous ; 
ui respondit : Ascéndam : qui mon peuple est votre peuple. et mes 
eus est, tuus est : pôpulus meus, chevaux, vos chevaux ». 8 Il ajouta : 
bpulus tuus : et equi mei, equi tui. = quel pear mop ona Να. κ. 
Dixitque : Per quam viam ascendé- did PPS L κ d’) 5] ο . 
us? At ille respóndit: Per desér- he ai ae O T 
: ος 4 peee |de Juda et le roi d Edom marchèrent 
m Idumiæ. Perrexérunt igi- aqua. donc, et ils firent des circuits dans le 
r rex Israel, et rex Juda, et rex chemin durant sept jours : et il n'y 
lom, et circuiérunt per viam sep- avait point d'eau pour l'armée, et pour 
m diérum, nec erat aqua exercitui, les bêtes qui les suivaient. 

juméntis quæ sequebántur eos. 10 Alors le roi d'Israël dit : « Hélas! 
W Dixitque rex Israel : Heu heu Sienen, | hélas! hélas! le Seigneur nous a as- 
eu, congregávit nos Dóminus tres 


3 Reg. 22, 48. 


semblés, trois rois, pour nous livrer 
565, ui träderet in manus Moab. 3 "es: 33, 7, | entre les mains de Moab ». t! Et Josa- 
it ait Josaphat : Estne hic pro- | phat demanda : « Y a-t-il ici un pro- 
ta Dómini, ut deprecémur Do- phète du Seigneur, afin que nous im- 
imum per eum? Et respóndit unus plorions le Seigneur par lui? » Et un 
servis regis Israel : Est hic sreg.19,19, | des serviteurs du roi d'Israël répondit : 
ISéus filius Saphat, qui fundébat 5 « Ἡ yaici Elisée. fils de Saphat, qui 
am super manus Eliæ. a reg. 17,24, | versait de l'eau sur les mains d'Elie ». 


* Et ait Jésaphat : Est apud 
sermo Dómini. Descen- 
lque ad enm rex Israel, 
ósaphat rex Juda, et rex 
m. 


d) Joram roi d'Israël, 111. 


par une pierre ou un morceau 
is conique, consacré au soleil, 
tel, xvi, 47; IV Rois, x, 26. On 
figuré sous cette forme sur 
es monnaies romaines de l'é- 
impériale. f! 
Hesa, roi de Moab, a laissé une 


: 
ý 


dans laquelle il raconte une 


ET 
ὅσην ty R 08 
4 ξσδν rai AN x 14 
SYAPI HAE G 
prayo 6 4 Εκ pa a, - 
"οκ {γή Εκ FA 9.9 


7” í 


2. Les statues de Baal. Sur le ο) (ae 

Baal, voir la note III Roës, νι, p+r 
“Dans les sanctuaires qui lui yia 

nt consacrés, Baal était repré- ο. 


168451 Co gyex ic 
EYII 80410 
DÉSERT 


13 Et Josaphat dit : « La parole du 
Seigneur est en lui». Et le 
roi d'Israël descendit vers 
lui, ainsi que Josaphat, roi 
de Juda, et le τοὶ d'Edom. 


partie de ses guerres avec les Israé- 
lites. Voir La Bible et les découver- 
les, 1896, t. 11, p. 471. — Cent mille 
agneaux. Le pays de Moab étaittrès 
riche en troupeaux. Οἱ. Isaie, xvi, 1. 

8. Par le désert d'Idumée. On pou- 
vait se rendre dans le pays de Moab 
par deux routes. La première passait 
au nord de la mer Morte; on traver- 
sail le Jourdain à gué; la seconde 
passait au sud de la mer Morte par 
l'idumée. C’est cette dernière que 
prennent les rois alliés, parce que 


` 
. 
----------- 


relrouvée en 1869 près de Di- Stèle de Mésa (partie supérieure) (Ÿ. 4). l’Idumée était alors sous la dépen- 
(Musée du Louvre). 


dauce deJosaphat. Cf.111 Roës,xx11,48. 
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13 Καὶ εἶπεν “Ελισαιὲ ποὺς βασιλέα Io- 
pani Ti ἐμοὶ καὶ σοί; «εῦρο πρὸς τοὺς 
προγήτας τοῦ πιιτρύς σου καὶ τοὺς προ- 
φήτας τῆς μητούς σου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ὁ βασιλεὺς Ισραήλ. Mn ὅτι κέκληκε κύ- 
ριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς τοῦ παραδοῦναι 
αὐτοὺς εἰς χεῖρας Mu; ye Καὶ εἶπεν fie 
σαιέ' Zy κύριος τῶν δυνάιιεων ᾧ παρέστην 
ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι εἰ μὴ πρόςωπον Tw- 
σαὼτ βασιλέως Ιούδα ἐγὼ λαμβάνω, εἰ 
ἐπέβλεψα πρὸς σὲ, καὶ eldor σε. “ὁ Καὶ 
νῦν λάβε μοι ψάλλοντα. (Καὶ ἐγένετο, ὡς 
ἔψαλλεν ὁ ψάλλων, καὶ ἐγένετο. ἐπ᾽ αὐτὸν 
χεὶρ κυρίου, ' καὶ εἶπε’ Tade λέγει κύριος᾽ 
Ποιήσατε τὸν χειιιάῤῥουν τοῦτον βοϑθύνους 
βοθύνους, "T ὅτι τάδε λέγει κύριος Οὐκ 
ὄψεσθε πνεῦμα, καὶ οὐκ ὄψεσθε ὑετὸν, 
καὶ ὁ χειιιάῤῥους οὗτος πλησθήσεται ἴδα- 
τος, καὶ πίεσθε ὑμεῖς καὶ αἱ κτήσεις ὑμῶν | Ὁ 
καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν. 18 Καὶ κούφη αὐτὴ 
èv ὀφδαλμοῖς κυρίου καὶ παραϑιύσω τὴν 
Mod ἐν χειοὶ ὑμῶν, 19 καὶ πατάξετε na- 
σαν πόλιν ὀχυρὰν, καὶ πᾶν Ἑύλον ἀγαθὸν 
καταβαλεῖτε, καὶ πάσας πηγὰς ὕδατος fu- 
φοάξεσϑε, καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθὴν 
(ἰχοειώσετε ἐν λίϑοις. 
εἰναβωινούσης τῆς ϑυσίας, καὶ ἰδοὺ ὕδατα 
ἤοχοντο ἐξ ὑδοῦ ᾿Εδώμ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ 
ὕδατος. 


2 Καὶ πᾶσα MucB ἤκουσαν ὅτι ἀνέβη- 
σαν οἱ τρεῖς βασιλεῖς πολεμεῖν αὐτούς’ καὶ 
ἀνεβόησαν ἐκ παντὸς περιεξωσιένοι ζώνην, 

s ο) . O s ο 3 ~ € F 
καὶ εἶπον' Ὢ, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ὁρίου, 

s a 
3 καὶ ὤρϑρισαν τοπρωῖ, καὶ ὁ ἥλιος dré- 
᾿ 
τειλεν ἐπὶ tà ὕδατα' καὶ εἶδε Mwa Ese- 
G ` a 32 € A € T 23 Ν 
ναντίας τὰ ὕδατα πιῤῥὰ ὡς αἷμα, 7) καὶ 
εἶπον: Alua τοῦτο τῆς ῥομφαίας” καὶ ἑμα- 


13. ΠΧ καὶ τοὺς: προφ. τῆς p. oov, [AP t (p. καὶ) 
πρὸς.] A: r të παμαδδναι) mapepyouérovs δοῦ-- 
ναι, 14. AP,: (1. λαβὲ) ἴδε, 11. A* ὄψεσθε --- καὶ 
οὐκ. À: πίετε. 18. B!: καὶ κούγος καὶ αὕτη. 19. A: 
μα πολιν oy. καὶ naoay πολιν ἐκλεκτὴν καὶ, 

1: ἐμφράξετε... ἀχρειώσατε. 90. Bl: τὸ πρωὶ. 


13. Pourquoi le Seigneur a-t-il assemblé ces trois 
rois pour les livrer? Πόντοι: « point du tout! car 
le Selgaeur a-il assemblé, etc. ? a. Septante : » est- 
ce que le Seigneur a appelé, etc. 9» 

s μα Toute ville importante, manque dans les Sep- 
nte. 

8Ι. Cõnroquèéreht tous ceur qui étaient ceints 


20 Καὶ ἐγένετο nowt 


II Regum, III, 13-23. 


Εξ. «δεινήν ct Isracl (E R. ΝΗ R. XVI). — 77°. V Cd). Joram rer Israel ( 
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par-dessus d'un baudrier, ct ils ες tinrent 
frontières. Hébreu : » convoquérent tons 
étalent eu âge de porter les armes ct 
ils se tinrent sur la fronticre ». Sema 
crièrent de partout, celuts d'une coi 
dirent : Oh! et Hs se tinrent sur la front 


prophétas patris tui, et matris 
ο. Et ait illi rex Israel : Quare 
gregávit Dóminus tres reges 
s. ut tråderet eos in manus Moab ? 


minus exercituum, in cujus con- 
péctu sto, quod si non vultum 
isaphat regis Judæ erubéscerem, 
n attendissem quidem te, nec re- 
exissem. 1’ Nunc autem addúcite 
hi psaltem. 


| 


super eum manus Dómini, ct 
t: 16 μας dicit Dóminus : Fá- 
te álveum torréntis hujus fossas 
fossas. !7 Hæc enim dicit Dómi- 
IS : Non vidébitis ventum, neque 
riam : et älveus iste replébitur 
is, οἱ bibétis vos, et familiæ ves- 
e. οἱ juménta vestra. !$ Parúm- 
e est hoc in conspéctu Dómini : 


stras. " Et percutiétis omnem ci- 
ätem munitam, et omnem urbem 
am, et univérsum lignum fruc- 
rum succidétis, cunctósque fon- 
; aquárum obturábitis, et omnem 
rum egrégium operiétis lapidi- 


Mficium offérri solet, et ecce, 
éta est terra aquis. 


5 quod ascendissent reges ut pug- 
nárent advérsum eos, convocavė- 
it omnes qui accincti erant bålteo 
per, et stetérunt in términis. 
rimóque mane surgéntes, et orto 

sole ex advérso aquárum, vidé- 
t Moabitæ ecôntra aquas rubras 
51 sänguinem, 3 dixerüntque : 


Qu'importe à moi et à vous? Vos affaires ne sont 

es miennes; comment osez-vous consulter un 
le du Dieu que vous avez abandonné? 

Un joueur de harpe. Voir la figure de I Rois, 
Ρ. 371. L'usage des instruments de musique 

fréquent dans les manifeslalions propheli- 


.Vous ne verrez pas... et vous boirez. L'orage 
it éclater au sud dans les montagnes de l'Idu- 
te, loin du camp, el grossir ainsi les torrents 
coulent en ce lieu du sud au nord. 

Toute cilé fortifiée. Les Moabites avaient en 
jeur pouvoir un certain nombre de places fortes. — 


13 Dixit autem Eliséus ad regem Mera 


verba 


ael : Quid mihi et tibi est? vade "iiie 


Joram. 


Dixitque ad cum Eliséus: Vivit 5 reg. 17, 1; 


Cumque cäneret psaltes, facta Victoria 


promissi. 


super tradet étiam Moab in manus ; ne. 3, 13, 
10. 


20 Factumest igitur mane, quando Erumpunt 


Rue. 


Παν veniébant per viam Edom, et ἡ 55-19, * 


t Univérsi autem Moabitæ,audién- „e. 


IV Rois, III, 13-23. 765 


Juda et Israël (IHE R. XIL—EV R. XVII). — 77°. 2 γα ). Joram roi d'Israël (111). 


13 Or Élisée dit au roi d'Israël : 
« Qu'importe ἃ moi οἱ à vous? Allez 
aux prophètes de votre père et de votre 
mère ». Et le roi d'Israël lui dit : 
« Pourquoi le Seigneur a-t-il assemblé 
ces trois rois pour les livrer entre les 
mains de Moab ? » 1! Et Elisée lui dit : 
« ll vit, le Seigneur des armées, en la 
présence duquel je suis! si je ne res- 
pectais la personne de Josaphat, roi de 
Juda, je n'aurais pas même fait atten- 
tion à vous, et je ne vous aurais pas 
regardé. 15 Mais maintenant amenez- 
moi un joueur de harpe ». 

Et pendant que le joueur de harpe 
chantait, la main du Seigneur fut 
sur Elisée, οἱ il dit 16 « Voici ce 
que dit le Seigneur : Faites du lit 
de ce torrent des fosses et des fosses. 
17 Car voici ce que dit le Seigneur : 
Vous ne verrez pas de vent, nide pluie, 
et ce lit sera rempli d'eau, et vous 
boirez, vous, et vos familles et vos 
bêtes. !8 Et ceci est peu aux yeux du 
Seigneur : de plus, illivrera les Moa- 
bites entre vos mains. !* Et vous atta- 
querez vivement toute cité fortifiée, 
toute ville importante; vous couperez 
par le pied tout arbre fruitier; vous 
boucherez toutes les sources d'eaux; 
et tout champ le plus fertile, vous le 
couvrirez de pierres ». 

20 Ἡ arriva donc le matin, quand en 
a coutume d'offrir le sacrifice, que des 
eaux venaient sur la voie d'Edom, et 
la terre fut remplie d'eaux. 

21 Ortous les Moabites, apprenant que 
les rois étaient montés pour combattre 
contre eux, convoquèrent tous ceux qui 
étaient ceints par-dessus d’un baudrier, 
et ils se tinrent sur les frontières. ?? Et 
se levant de grand matin, et le soleil 
paraissant déjà vis-à-vis des caux, les 
Moabites virent à l'opposite les eaux 
rouges comme 10 sang ; ** et ils dirent: 


Vous boucherez toutes les sources d'eaux. Ce qui élail 
fort à redouter dans un pays aride el très chaud. 

20. Quand on a coutume d'offrir le sacrifice, à la 
premiere heure. nee ' : 

21. Qui étaient σεἰπί5... c’esl-à-dire qui portaient 
les armes. — Baudrier. Voir la note sur H Rois. 
ΧΥΠΙ, 11. — Sur les frontières de leur territoire pour 
en empêcher l'entrce. i 

X. Les eaux rouges comme le sang, ayant pris la 
couleur des terres rouges qu'elles avaient traversces 
etdélayées enabondance dans leur cours impétueux : 
rendues sans doute plus rouges encore par les 
lueurs du soleil levant. 


706 


χέσαντο οἱ βασιλεῖς, καὶ ἐπάταξεν MO 
τὸν πλησίον αὐτοῦ. καὶ νῦν ἐπὶ τὰ σαῦλα 
Macs. 1! Καὶ εἰξηλύον εἷς τὴν πιερεµ- 
βουλὴν Togan καὶ ᾿Ισραὴλ ἀνέστησαν καὶ | 
ἐπιέταξαν τὴν Moup καὶ ἔφυγον ἀπὸ 
προςύπου εὐτῶῶν, καὶ εἰξηλθον εἰσπορευύ- 
μενοι καὶ τύπτον τες τὴν Mu, “δ καὶ στὲς 
πύλεις καθεῖλον" καὶ πᾶσαν μερίδα 4} yad, 
ἔῤῥυγαν, &vro τὸν λίϑον, καὶ ἐνέπλησαν ut- 
τὴν, καὶ πᾶσαν πηγὴν ἐνέφραξαν, καὶ πᾶν 
Ἑύλον ἀγαθὸν κατέβαλον ἕως τοῦ καταλι- 
πεῖν τοὺς λίϑους τοῦ τοίχου καϑηρηιιένους. 
Καὶ ἐκύκλωσαν οἱ σφενδονῆται, καὶ ἐπιέ- 
ταξαν αὐτήν. 50 Καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς 
Moi ὅτι ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πύ- 
λεμος, καὶ ἔλαβε μεϑ’ ἑαυτοῦ ἑπτακοσίους 
rdc ἑσπασιιένους ῥομφαίαν διακόψαι 
πρὺς βασιλέα Ἐδώμ, καὶ οὐκ ἠδυνήθησιιν. 
27 Καὶ ἔλαβε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοκον 
ὃν ἐβασίλευσεν ντ αὐτοῦ, καὶ drjveyner 
αὐτὸν ὁλοκαύτωμα è ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ ἐγένε- 
το μετάμελος μέγας ὁ ἐπὶ Ισραήλ. Καὶ εἐπῇ- 
ραν απ αυτου, xul ἐπέστρεψαν εἰς τὴν } AN v. 
EV. Καὶ γυνὴ μία (ὑπὸ τῶν υἱῶν τῶν προ- 
φητῶν ἐβύα πρὸς τὸν “Νλισαιὲ, λέγουσα" ʻO 
δοῦλύς σου ἀν μου âne Pre. καὶ σὺ 
ἔγνως ὅτι δοῦλό oç σου ἦν φοβούμενος τὸν 
κύριον" καὶ ὦ δανειστὴς ἠλϑε λαβεῖν τοὺς 
δύο υἱούς µου ἑαυτῶ εἰς δούλους. 3 Καὶ 
εἶπεν “Ελισαιέ' Ti ποιήσω σοι; ᾿ανάγγειλόν 
μοι τί ἔστι σοι ἐν τῶ οἴκιη; TI δὲ εἶπεν' Οὐ. 
ἔστι τῇ δούλη σου οὐδὲν ἐν τῷ οἴκῳ, ὅτι 
ἀλλ' ἢ ὃ ἀλείψομαι ἔλαιον. “5 Καὶ εἶπε 
"πρὸς αὐτήν" Ego, αἴτησαι σεαυτῇ σκεύη 
ἔξωθεν παρὰ πάντων τῶν γειτόνων, σκεύη 
κενὰ, μὴ ὁλιγώσῃς, 4 Καὶ εἰσελεύση, καὶ 
ἀποκλείσεις τὴν ὑ ύραν κατὰ σου καὶ κατά 
τῶν viðv σου, καὶ ἀποχεεῖς εἰς τὰ σκεύη 


93. A: ἐπάταξαν, 95. AP,+ (p. πηγ.) ὕδατος. 
A: καταλείπειν... (1. καθῃο.) παθημέρους, Bt: ἐκύ- 
κ]ευσαν, N: σφεν ογισταὶ (Ρι: : σγενδονῆσται). A: 
ἐπάταξεν. 36. A: pe? αὗτθ. 21. A: (1. « δὲ. 
ὑπέστρεψα», --- 1. ALB'* (8. T.) τὸν nb: Euo- 
σαιὸ (sic infra). ABt: ὁ α»ὴρ. ΛΙΝ σον. At (a. 
ᾖλ9ε) μον, A: (1. ἕαν.) αὐτῷ. ©. F: εἶπεν αὐτῇ 
“Ελισαιέ (A: “El, πρὸς αὐτήν). Bt: οὐϑὲν * ἐν τῷ 
οἴκῳ. ΑΡ ὅτι. F: ἀλὶ' ἦ ἀγγεῖον ἐλαίου ἐν τῷ οἴκω 
ᾧ αλείψο μαι. 3. ΛΙΙ: αἴτησον. Βὶ: σαντῇ. A* 


W. Et Moab s'enfuit devant Israël. Ils vinrent 
done cer qui avaient vaincu, οἱ ils battirent Moab. 
Sepitante :« etilss'enfuirent devant eux. Et ils entrè- 
rent, entrant οἱ ην {en frappant) Moah ». 

è, Γη sorte quil ne resla que les murailles 
faites d'argile. Hëbreu : « de sorte qu'il ne resta 
que les plerres de Kir-Haréscth ». 


II Regum, III, 24 —IV, 4. 


11. Jadna οἱ Israel (1 R. ΧΕΓ-- εξ R. ἈΝΕΕ). — 41.8 Ce). Elinel micacula 
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ἓ ΝΗ MASSE 


πάντων. AEFT (p. γειτόνων) σον. +. F: : 
ραν ἐπὶ σεεντὴν καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα σον, «ἃ. 
εἷς τὰ ἀγγεῖα ταῦτα, 


ui devait régner après lui. Septante i 
si vit régner à sa place «. 


IV. 9, Dont je m'oins, n ‘est pas dans I 
3. De vases vides. Les septante ajoutent : 
omets pas s. 


vanguis glädii est : pugnavérunt re- 
res contra se, οἱ cæsi sunt mútuo : 
unc perge ad prædam Moab. 
2 Perrexerünique in castra Israel : 
porro consürgens Israel, percuüssit 
Moab : at illi fugérunt coram eis. 
lenérunt igitur qui vicerant, et per- 
ussérunt Moab, 35 οἱ civitátes de- 
truxérunt, ct omnem agrum ópti- 
um : mitténtes singuli lápides, 
levérunt: etunivérsos fontes aquä- 
m obturavérunt : et ómnia ligna 
clifera succidérunt, ita ut muri 
tum fictiles remanérent : et cir- 
úmdata est civitas a fundibuláriis, 
t magna ex parte percússa. 
ΜΠ Quod cum ge rex Moab, 
| prævaluisse scilicet hostes, tulit 
| secum septingéntos viros educéntes 
dädium, ut irrimperent ad regem 
Edom : et non potuérunt. 71 Arri- 
iénsque filium suun primogénitum, 
[ui regnatúrus erat pro co, obtulit 
iolocaústum super murum : et facta 
indignätio magna in Ísrael, sta- 
imque recessérunt ab eo, et revérsi 
unt in terram suam. 
IV. ' Múlier autem quædam de 
Xóribus prophetárum clamábat ad 
liséum, dicens : Servus tuus vir 
leus mórtuus est, et tu nosti quia 
ervus tuus fuit timens Dóminum : 
t ecce créditor venit ut tollat duos 
os meos ad serviéndum sibi. “(αἱ 
Eliséus : Quid vis ut fâciam 
? Dic mihi, quid habes in domo 
? At illa respondit : Non häbeo 
ancilla tua quidquam in domo mea, 
isi parum olei. quo ungar. 
3 Cui ait : Vade, pete mútuo ab 
ómnibus vicinis tuis vasa vácua non 


óstium tuum, cum intrinsecus fúeris 
t, οἱ filii tui : et mitte inde in ómnia 


D. Et ingrédere, et claude s reg. 1712. 


IV Rois, III, 24—IV, Αα. 767 


Juda et Israël (IEE R. ΧΕΕ- Εν 15. XVIL). — 77°. 2° Cel). Miracles d'Élisée (IV). 


« C'est le sang du glaive; les rois se 
sont battus l'un contre l’autre, οἱ ils se 
sont taillés en pièces mutuellement : 
maintenant, va au butin, Moab ». 

21 Et ils marchèrent vers le camp 
d'Israël; mais Israël. se levant, battit 
Moab, et Moab s'enfuit devant Israël. 
Ils vinrent donc ceux quiavaient vaincu, 
οἱ ils battirent Moab; * ils détruisirent 
les villes, et jetant chacun leur pierre, 
ils remplirent tout clamp le plus fer- 
tile; ils bouchèrent toutes les sources 
d'eaux, coupèrent par le pied tous les 
arbres fruitiers, en sorte qu'il ne resta 
que les murailles faites d'argile; la 
ville fut investie par les frondeurs, et 
en grande partie abattue. 

35 Lorsque le roi de Moab eut vu cela, 
c'est-à-dire que les ennemis avaient 
prévalu, il prit avec lui sept cents hom- 
mes tirant l'épée, pour qu'ils se jetas- 
sent sur le roi d'Edom; mais ils ne le 
purent pas. “Τ Et alors, saisissant son 
fils le premier-né qui devait régner après 
lui, il l'offrit en holocauste sur le mur, 
et il y eut une grandeindignation parmi 
les enfants d'Israël; et aussitôt ils 5ο 
retirèrent et retournèrent en leur terre. 

LV. ! Or une certaine femme d’en- 
tre les femmes des prophètes criait à 
Elisée, disant : « Ton serviteur, mon 
mari, est mort; et toi, tu sais que ton 
serviteur fut craignant le Seigneur : οἱ 
voilà qu'un créancier vient, afin de 
prendre mes deux fils pour le servir ». 
? Elisée lui dit : « Que veux-tu que je 
fasse pour toi? Dis-moi, qu'as-tu dans 
ta maison ? » Et elle répondit : « Je n'ai, 
moi taservante, dans ma maison qu’un 
peu d'huile dont je moins ». 

3 JI lui dit : « Va, emprunte de tes 
voisines un grand nombre de vases 
vides, * puis rentre, οἱ ferme ta porte, 
lorsque tu seras dedans, toi et tes 
fils; verse de cette huile dans tous ces 


. Les rois se sont battus. Ce qui pouvait parailre 
Waisemblable en raison du peu de sympalhie des 
1165 les uns pour les autres. Voir 11 Paral., xx, 23. 
Moabites ignorant qu'il y avait eu un orage, ne 
aginaient pas que ce qu'ils voyaient fût de l’eau. 
- Il ne resta que tes murailles faites d'argile. Ν 
s toul différent dans l'original : « il ne resta que 
Pierres de Kir-Haréselhe, ville forte », de Moab, 
urd'hui Kérak, sur une colline de 933 mètres 
lilude. — Les frondeurs. Voir note el figure de 
es, XX, 46. 

« Il l'offrit en holocauste à Moloch. 


e) Le prophète Élisée, 1V-VIIL, 45. 
η . TE r +, me 
i à e ) Miracles . IV. | RE EE CE 
IV. 1. Un créancier. La loi juive n’aulorisait pas = - Ξ 
le creancier à rendre esclave un débiteur insolvable, 7 = 
mais l'usage s’en élait établi. Cf. Lévilique, χχν, 39, Palmiers conpés (Ÿ. 25). (Bas-relief aseyrien). 
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ταῦτα, καὶ τὸ πληοωϑὲν ἐρεῖς. ὃ Καὶ un- 
FAJE παρ’ αὐτοῦ" xui ἀπέκλεισε τὴν ϑύραν 
sul ἑαυτῆς καὶ κατὰ τῶν. υἱῶν αὐτῆς av- 
τοὶ προςήγγι: ζον πρὺς αὐτὴν, καὶ αὐτὴ ἐπέ- 
χεεν ἕως ἐπλήσθησαν τὰ σκεύη. Καὶ 
εἶπε πρὺς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς Ἰγγίσατε ἔτι 
πρὸς μὲ τὸ σκεῦος, Καὶ εἶπον αὐτῇ Οὐκ 
ἐστιν ἔτι σκεῦος. Καὶ ἔστη. τὺ ἔλαιον. 
7 Καὶ ἦλθε, καὶ ἀπήγγειλε τῶ ἐνϑρώπῳ 
τοῦ Θεοῦ: καὶ εἶπεν “loué Δεῦρο καὶ 
ἀπόδου τὸ ἔλαιον, καὶ ἀποτίσεις τοὺς TO- 
κους σου, καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου ζήσεσθε 
ἐν τῷ ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ. 

8 Καὶ ἐγένετο. ἡμέρα, καὶ διέβη “Ελισαιὲ 
εἰς wuar, καὶ ἐκεῖ γυνὴ με} άλη, καὶ ἐκρά- 
τησεν αὐτὸν φαγεῖν ἄρτον' καὶ ἐγένετο ἀφ᾽ 
ἱκανοῦ τοῦ εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν ESA 
τοῦ ἐκεῖ γαγεῖν. 9 Καὶ εἶπεν ' κ γυνὴ! πρὸς 
τὸν ἄνδρα αὐτῆς Ἰδοὺ δὴ ἔγνων ὅτι ἄν- 
Ὅρωπος τοῦ ϑεοῦ ἅγιος οὗτος 'διαπορεύεεαι 
ἐφ' ἡμᾶς διαπαντός. gk Ποιήσωμεν δὴ av- 
τῷ ὑπερῶον, TONOV μικρῦν, καὶ Jouer αἰ- 
τῷ ἐκεῖ χλίνην, καὶ τράπεζαν, καὶ δίγρυν, 
καὶ λυχνίων' καὶ ἔσται Èv τῷ εἰςεπορεύεσθαι 
ποὺς ἡμᾶς, καὶ ἐκκλινεῖ ἐκεῖ. "I Καὶ ἐγέ- 
γετο μέρα, καὶ εἰσηλθεν ἐκεῖ, καὶ δ ἐκ] 
εἷς το ὑπερῷον» καὶ ἐκοιμήϑη, ἐκεῖ. Ki 
εἶπε πρὸς Γιεζὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ. Kd- 
λεσόν μοι τὴν Σωμανῖτιν ταύτην. Καὶ 
ἐκάλεσεν αὐτὴν, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. 
13 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἶπον δὴ πρὸς αὐτὴν" 
Iod ἐξέστησας ἡμῖν τ nou» τὴν ἔκστασιν 
ταύτην" τί δεῖ ποιῆσαί, σοι; Εἰ ἔστι λόγος 
σοι ποῦς, τὺν βασιλέα ἢ πρὸς τὸν ἄρχοντι 
τῆς δυνάμεως; Ἡ δὲ εἶπεν" Ev μέσω τοῦ 
λαοῦ ἐγώ εἰμι οἰκῶ. καὶ δε ἱπρὸς 
Γιεί Ti δεῖ nomou αὐτῇ ; Καὶ εἶπε Γιεζὶ 
τὸ πωωδάριον αὐτοῦ” Καὶ μάλα vioç orz 
ἔστιν αὐτῇ, καὶ ὦ ἀνὴρ αὐτῆς πρεσρύτης. 
15 Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὴν, καὶ ἔστι πιαριὲ τὴν 


5. A: ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. AB!: xa? αὐτῆς. À: 
(1. αὐτῆς) ἕαντῆς. Pi: ἔπλησθη. 0. Α: πρὸς μὲ ἔτι, 
AP,* (a. ox.) το. 7. N: q. 71.) ἀνέστη... (1. τῷ 
ἂν sa à ΑΡ (a. νἱοί) οἱ, AP;; ὑπολοίπῳ, 
8. P,B': δονμὰν, Pit (iterum X εἰςπορ. av.) καὶ 
ap ina r, εἷς. αὖ. ΑΡ ἐκεῖ, 9. A: ἔγνωκα... * 
διαπαντὸς. 19. B'e Γιεζεὶ (semper). AP: Zov- 
μανίτην. 19. ΑΡ): (L ἡμῖν) ἡμᾶς. Bi: ἡμῖν τὴν 
πᾶσαν ἔνκτησιν τί δεῖ, AP,: λαοῦ μον. 14. ΑΠ 


LA ως cctte femme s'en alla. Seplante : 
«εἰ elle s en alla de (près de) lui ». 

1. Et rends à ton créancier ce qui luiest dû. Sep 
tante : « et tu rendras ce qui l'a été prôté ». 

8. M allait loger chez elle pour manger ‘du pain. 
Septante : ο ilse rendait IA pour manger », 

9. C'est un saint, cet homme de Dicu qui passe 


II Regum, IV, 5-15. 
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LE. Judn οἱ Israel (1 R. ΧΕ1--ἑ R. XVIL). — Ζ΄’. V (εἰ). Elisel miracula C 
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πρὸς Γιεζὶ... P, ponit τὸ παιδ. αὐτά post 
pr. οἱ nan sec, A: ὁ arne οὐτῆς οὐκ ἔστιν πὶ 
βυύτης. Καὶ εἶπεν' Κάλεοον αὐτήν" καὶ, 15. 


ἔστι) ἐλϑοῦσα ἔστη (ΑΒ; ἔστη). 


----- — 


par chez nous fréquemment. Septamte : ~ ce 
tomme de Dieu passe fréqneminent chez ne 
10. l'ne pelite chambre. Septante : « re 
rieur (une chambre haute, un petit endroit. 
13, Voila que lu nous as serveis soignensemen 
tante : « voilà que tu l'es dérangéc pour nous | 
nant]tout ce dérangement ». 


1 hæc: et cum plena fücrint, 
-5 [vit itaque mulier, etclausit 
m super se, et filios suos : illi 
bant vasa, οἱ illa infundébat. 
aque plena fuissent vasa, dixit 
iwm suum : Affer mihi adhue 
οἱ ille respóndit : Non hábeo : 
que óleum. ? Venit autem illa, 
licavit hómini Dei. Et ille, Vade, 
t, vende óleum, et redde eredi- 
10 : tu autem, οἱ filii tui, vivite 
iquo. 


---- ere κ es Ç ο κ CE τε. 


bat Eliséus per Sunam : erat 
nibi muülier magna, quæ ténuit 
ut coméderet panem : eumque 
énter inde transiret, divertébat 
ut coméderet panem. ° Quæ 
ad virum suum : Animadvérto 
vir Dei sanctus est iste, qui 


-- 


ergo οἱ cœnaculum parvum, οἱ 

mus ei in eo léctulum, et men- 

et sellam, et candeläbrum, ut 
ténerit ad nos, mäneat ibi. 

lacta est ergo dies quædam, et 1m 
iens divértit in cœnáculum, et 
évit ibi. 13 Dixitque ad Giézi 
Um suum : Voca Sunamitidem 
« Qui cum vocässet eam, etilla 
set coram eo, !’ dixit ad pue- 
suum: Lôquere ad eam : Ecce, 
üle in ómnibus ministrästi nobis, 
Mis ut fáciam tibi? numquid 
negôtium, etvis utloquar regi, 
rincipi militiæ? Quæ respón- 
l: In médio pópuli mei hábito. 
it: Quidergo vult ut fâciam ei? 


Anon habet, et virejus senex est. 
ræcépit itaque ut vocáret cam : 


WM Ἡ cst dit seulement que Findigent peut se 
ΤΕ comme esclave. 
| am, voir la note sur I Rois, xxvur, 4. — Du 
xpression manger du pain, se dit en hébreu 
Dute Sorte de nourriture. — Comme il passait 
eni. Sunam se Lrouvait en effet sur le chemin de 
“arie au mont Carmel, où Élisée devait se rendre 
il fréquemment. 
Une petite chambre; dans Phébreu : une cham- 


BIBLE POLYGLOTTE. — Τ. ΙΙ, 


IV Rois, IV, 5-15. 


da et Israël (IXI R. ΧΕΙ Ἐν R. XVII). — Σο. 2’ (οἱ). Miracles d’Élisée CIV). 


cta est autem quædam dies, et mvitatur 
Eliseus a 

Suna- 
mitide. 


Jos. 19, 18. 
t per nos frequénter. 10 Faciá- 3 Reg. 17,19. 


operam 
offert, 


| ους Giézi : Ne quæras : filium «1 Mium 


promittit, 
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vases ; et quand ils seront pleins, tu les 
emporteras ». ὅ C’est pourquoi cette 
femme s'en alla et ferma la porte sur 
elle et sur ses fils; ceux-ci lui présen- 
taient les vases, et elle y versait l’huile. 
6 Et lorsque les vases furent pleins, 
elle dit à son fils : « Apporte-moi en- 
core un vase ». Et il lui répondit : 
« Je n’en ai point ». Et l'huile s'arrêta. 
T Or cette femme vint et raconta tout 
à l’homme de Dieu. Et lui : « Va, dit- 
il, vends l'huile, et rends à ton créan- 
cier ce qui lui est dù; mais toi et tes 
fils, vivez avec le reste ». 

8 Or un certain jour arriva, et Elisée 
passait par Sunam : or il y avait là 
une femme considérable, laquelle le 
retint pour qu'il mangeât du pain; et 
comme il passait souvent par là, il 
allait loger chez elle pour manger du 
pain. ° Cette femme dit à son mari : 
« Je m'aperçois que c’est un saint, cet 
homme de Dieu qui passe par chez 
nous fréquemment : 10 faisons-lui donc 
une petite chambre, et mettons-y un 
lit, une table, un siègeet un chandelier, 
afin que, lorsqu'il viendra chez nous, il 
demeure là ». 

11 Un certain jour arriva done, et 
Élisée venant, alla loger en cette cham- 
bre et s'y reposa. 13 Et il dit ἃ Giézi, 
son serviteur : « Appelle cette Suna- 
mite ». Lorsque Giézi l'eut appelée, et 
qu’elle se tenait devant lui, 13 il dit à 
son serviteur : « Dis-lui : Voilà que tu 
nous as servis soigneusement; que veux- 
tu que je fasse pour toi? As-tu quelque 
affaire, et veux-tu que je parle au roi 
ou au prince de la milice? » Elle lui 
répondit : « J'habite au milieu de mon 
peuple ». +*+ Il dit encore : « Que veut- 
elle done que je fasse pour elle?» 

Et Giézi répondit : « Ne cherchez 
pas; car elle n’a point de fils, et son 
mari est vieux ». 5 C’est pourquoi il 


bre haute. Voir ΙΙ Rois, xvi, 19. 

13. Au prince de la milice; le personnage le plus 
important après le roi. — J'habite au milieu de mon 
peuple; je vis tranquille au milieu des miens; je 
suis contente de ma situalion; par conséquent je 
n’ai besoin d’aucune recommandation auprés du roi. 

14. Elle wa point de fils. Cétait là la plus grande 
humiliation el la plus cruelle épreuve pour une 
femme juive. 
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ϑύραν. 16 Καὶ εἶπεν “Ελισαιὲ πρὺς αὐτήν" | 
Eic τὸν καιρὸν τοῦτον, ὡς ἡ ὥρα, ζώσα. σὺ, 
περιειληφυῖα υἱόν. “H δὲ elne Mb), κύριε, 
μὴ διαψεύση τὴν δούλην σου. ‘7 Καὶ ἐν 
γαστρὶ ἔλαβεν η γυνὴ, καὶ ἔτεκεν υἱὸν εἰς 
τὸν καιρὺν τοῦτον, ὡς ἡ ὥρα ζώσι, ὡς ἐλά- 
λησε πρὺς αὐτὴν ‘Eou. 
, 
18 Καὶ ἠδρύνθη τὸ παιδάριον' καὶ ἐγέ- 
ισα, He σαι 8 . / 2 ed 
veto, ἡνίκα ETAJE προς τὸν πατέρα αὐτου 
à ο - {9 vai εἶ ἢ X 
πρὸς τοὺς ϑερίζοντας, '" καὶ εἶπε πρὸς τὸν 
πατέρα αὐτοῦ. Ty κεγαλήν µου, τὴν xe- 
φαλήν µου. Καὶ εἶπε τῷ nadagi “Agor 
αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ. 7 Καὶ 
ἦρεν αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ 
oii ἐπὶ τῶν γονάτων αὐ τῆς ἕως με- 
σηκιβοίας, καὶ ἀπέθανε. 31 Καὶ ἀνήνεγκεν 
3 . >» Η > ` 3 . ͵ 
αὐτὸν, καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν κλίνην 
τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ’ καὶ ἀπέκλεισε XUT 
αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθε, 33 καὶ ἐκάλεσε τὸν ἄνδρα 
9” ` ὍΣ » , a 
αὐτῆς, καὶ εἶπεν Andoredov δή μοι ἓν 
τῶν παιδαρίων καὶ μίαν τῶν ὄνων, καὶ dou- | 
povua ἕως τοῦ ιἐνθοώπου τοῦ dtou, καὶ 
9 - ιν 3 αι 
ἐπιστρέψω. 33 Kai sine Ti ὅτι σὺ πορεύη 
4 2 . 
πρὸς αὐτὸν σήμερον; οὐ νεοιιηνία οὐδὲ 
r € ` + + πο 
σάββατον; Η δὲ εἶπεν: Ἠϊρήνη.  ** Καὶ 
ἐπέσαξε τὴν ὄνον, καὶ εἶπε πρὸς τὸ παι- 
δάριον αὐτῆς: “Aye, ποοεύου, uù ἐπίσχης 
μοι τοῦ ἐπιβῆναι ὅτι ἐὰν εἴπω σοι. ! Ζ!εῦρο, 
καὶ πορεύση καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἄνϑρωπον 
τοῦ θεοῦ εἰς ὄρος τὸ Καομήλιον.' 35 Καὶ 
Q y η - ΄ "πὶ 
ἐπορεύθη καὶ ἠλνεν ἕως τοῦ ἀνθρώπου του 
- Υψ 
ϑεοῦ εἰς τὸ ὄρος. Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν 
« ολ. ` 2 , Ans 2 4 3 E ` 
Ἑλισαιὲ ἑρχομένην αὐτὴν, καὶ εἶπε πρὸς 
Γιεζὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ. Ἰδοὺ δὴ à >w- 
- pd + 26 D # 3 3 
μανῖτις ἐκείνη. Νύν douus εἰς anuv- 
4 3 ~ .. e , ς ss À CAE 
τὴν αὐτῆς, καὶ ἐρεῖς: H εἰρήνη σοι, 1) εἰ- 
ρήνη τῷ ἀνδρί σου, αὶ εἰρήνη τῷ πιαδαρίω; 
‘H δὲ εἶπεν Εἰρήνη. °" Κα ἦλθε πρὸς 


10. B!: μὴ κύριέ mov μὴ (AP:: κύριε, Yy 
τὸ Jea). AU αὐτῶ (5εο.) — μητέρα 6. 20). 


50. ΕΤ (p. ἦρεν αὐτὸν) καὶ εἰσήνεγκεν αὐτο». P: xat | 


ἐκάϑισεν αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἐπὶ τῶν γονάτων | 
αὐτῆς ἕως τοῦ cree 21. A: ἤνεγκεν. F: 
t. κατ' αὐτῇ) ἐπ' αὐτὴν. 24, F: εἶπε τῷ mada- 
eip αὐτῆς (A: ῥοννής)- Aye καὶ MORo καὶ an Era. 
por τοῦ ἐπ, µε ἕως τοῦ εἰπεῖν σοι, 911, Αἰ Ναὶ 


10. Dans ce lemps εἰ à cette méme hetre, si {πι vis 
encore. Hébreu : » en ce [même] temps, οἱ si le 
temps écoulé [dans un an} ». 

93. Elle répondit : J'irai. 


septante : « elle ré- 


II Regum, IV, 16-27. 


11. Joda et Israel (E R. XIIE—H R. XVIL. — 4%. © Ce'). Etixei mirent | 
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SNP? SE 


v. 10. 53. Ὦ 

v. 38. Ῥ ΤΕΡΜ | 

ἐπορ. — ὄρος. A* δή. 26. AP.: 
À. ter (P,: εἰ). Ρ FF (p. mew 
εἰς ἀπάντησιν αὐτῆς καὶ εἶπεν" +22 
τῷ ἀνδρί oov; εἶγηνη τῷ παιδαρίῳ σον. 


pandit : paix ». 

88. Les Seplante ajoutent à la fin: >» all 
οἱ tu viendras près de l'homme de Dicu 1 
Carmel ». 


m vocäta fuissel, et stetisset 
Stinm, 15 dixit ad eam : In tém- 
o, et in hac eâdem hora, si 
omes fuerit, habébis in útero 
1. Atillarespondit : Noli quæso, 
πο mi, vir Dei, noli mentiri an- 
tuæ. !7 Et concépit mulier, et 
it filium, in témpore, etin liora 
m, qua dixerat Eliséus. 

revit aulem puer. Etcum esset 
m dies, et egréssus isset ad 
m suum, ad messóres, 1} ait 
“suo : Caput meum déleo, ca- 
neum déleo. At ille dixit púero : 
ο, οἱ duc eum ad matrem suam. 
ui cum tulisset et duxisset eum 
hatrem suam, pósuit enm illa 
' génua sua usque ad meridiem. 
ortuus est. 

Ascéndit autem, et collocávit 
super léctulum hóminis Dei, et 
Sil óstium :οἱ egréssa, " vocávit4 Res. 4, 10. 
n suum, et ait: Mitte mecum, 

ro, unum de púeris, οἱ ásinam, 

cúrram usque ad hóminem Dei, 

értar. ?* Qui ait illi: Quam ob 

im vadis ad eum? hódie non yum. 95, 11. 
caléndæ, neque sábbatum. Quæ 

mdit : Vadam. 2! Stravitque 

m,et præcépit puero : Mina, et 

ra, ne mihi moram fâcias in 

Det hocage quod præcipio tibi. 


-r ἵν (be - 


μας Se 


- 


Moritur 
infans. 


Mater adit 
prophe- 
tam. 


p z r : Gieri 

Profécla est igitur, et venit ad πὶ 

η Dei in montem Carméli: cum- ο τν 
4 Reg, 2, 25. 


sset eam vir Dei econtra, ait 
zi pücerum suum : Ecce Suna- 
lla. 75 Vade ergoin occúrsum 
et dic ei : Recténe ágitur circa 
t circa virum tuum, ct circa fi- 
n tuum? Quæ respóndit : Recte. 
“umque venisset ad virum Dei in 


- J'ai mal à la tête. 1) avait dù être frappé d'une 
Mlation, accident qui n’est pas rare en Palesline. 
1. Des calendes, de la nouvelle lune. Le jour de 
burelle lune, qui étail le premier de chaque mois, 
|. sanctifié par les Israéliles d’après les prescrip- 
ils de la loi. — Elle répondit : j'irai. En hébreu : 


IV Rois, IV, 16-27. 


et Israël (HHE R. XII—IV R. XVII). — IP. 2 (οἱ). Miracles d’Élisée (AV). 


771 


ordonna de l'appeler; et lorsqu'elle 
eut été appelée, et qu'elle se tenait de- 
vant la porte, 16 il lui dit : « Dans ce 
temps et à cette même heure, si tu vis 
encore, tu auras en ton sein un fils ». 
Mais elle répondit : « Non, je te prie, 
mon seigneur, homme de Dieu, non, 
ne mens pas ἃ ta servante ». {7 Et 
cette femme conçut, et elle enfanta un 
fils dans le temps et à la même heure 
qu'itlisée avait dit. 

18 Or l'enfant grandit. Et comme il 
arriva un certain jour qu'il était sorti 
vers son père, vers les moissonneurs, 
19 il dit à son père : « J'ai mal à la tête, 
jai mal à la tête ». Celur-ei dit à son 
serviteur : « Prends cet enfant, οἱ con- 
duis-le à sa mère ». * Lorsque leser- 
viteur leut pris et l'eut conduit à sa 
mère, celle-ci le mit sur ses genoux 
jusqu’à midi, et il mourut. 

21 Or elle monta et le plaça sur le lit 
de l’homme de Dieu, et elle ferma la 
porte; et, étant sortie, ** elle appela 
son mari, et dit : « Envoie avec moi, 
je te conjure, un de tes serviteurs et 
une ânesse, pour que je coure jusqu’à 
l'homme de Dieu, et je reviendrai ». 
23 Son mari lui demanda : « Pour quel 
motif vas-tu vers lui? Aujourd'hui ce 
ne sont point des calendes ni un sab- 
bat ». Elle répondit : « Pirai ». ΡΕ 
elle sella l’ânesse, et ordonna à son 
serviteur : « Conduis, et hâte-toi, ne 
me retarde point en allant, et fais ce 
que je t'ordonne ». 

25 Elle partit done, et vint vers 
l'homme de Dieu sur la montagne du 
Carmel; et lorsque l'homme de Dieu 
Teut vue en face de lui, il dit à Giézi 
son serviteur : « Voilà cette Sunamite. 
26 Va donc à sa rencontre, et dis-lui : 
Tout va-t-il bien pour vous, pour votre 
mari et pour votre fils? » Elle ré- 
pondit : « Bien ». “τ Et, lorsqu'elle 


elle répondit : paix. Ce qui est la formule ordinaire 
du salut. La Sunamite semble dire à son mari : c’est 
bien, laissez-moi faire. 
24. L'änesse. Voir la nole sur Nombres, xxii, 91. 
26. Bien. Réponse évasive, la Sunamite ne jugeant 
pas nécessaire de donner d'explication à Giézi. 
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“Ελισαιὲ εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἐπελάβετο τῶν no- 
δῶν αὐτοῦ. Καὶ ἤγγισε Γιεζὶ ἀπώσασθαι 
αὐτὴν, καὶ εἶπεν Foue "Apes αὖ εὴν, ὅτι 
ἡ ψυχὴ αὐτῆς κατώδυν ος αὐτῇ, καὶ κύριος 
νύν ἐπ ἐμοῦ, καὶ οὐκ ἀνήγγειλέ μοι. 
28H δὲ εἶπε: M ἠτησέμην υἱὸν nugu 
τοῦ κυρίου pov; ὅτι οὐκ εἶπα: Où πλανή- 
σεις μετ᾽ ἐμοῦ; 33 Καὶ εἶπεν '"Ελισαιὲ τῷ 
Diegi Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου, καὶ λάβε τὴν 
βακτηρίιιν μου ἐν τῇ χειρί σου, καὶ δεῦρο" 
ὅτι ἐὼν εὕρῃς ἄνδρα, οὐκ εὐλογήσεις uv- 
τὸν, καὶ ἐὼν εὐλογήσῃ σε ἀνὴρ, οὐκ ano- 
κριϑήσῃ αὐτῷ. Καὶ ἐπιθήσεις τὴν βάκτη- |: 
ρίαν μου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδιεοίου. 
30 Καὶ εἶπεν μήτηρ τοῦ παιδαρίου' 2η 
4 . eg € # 1 3 , ο 
κύριος καὶ ζῆ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω 
σε. Καὶ ἐνέστη !'Ελισαιὲ!, καὶ ἐπορεύθη 
ὀπίσω αὐτῆς. δ! Καὶ Γιεζὶ διῆλθεν ču- 
προσϑεν αὐτῆς, καὶ ἀπέθηκε τὴν βακτη- 
ρίαν ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου, καὶ οὐκ 
y7 y 
ἣν γωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις' καὶ ἐπέστρε- 
Ψεν εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπήγγειλεν 
αὐτῷ, λέγων Οὐκ ἠγέρθη τὺ πιωδάριον. 
33 Καὶ εἰςῆλϑεν “Ελισαιὲ εἰς τὸν οἶκον, κιεὶ 
ἰδοὺ τὸ παιδάριον τεϑνηκὸς κεκοιειισιιένον 
ἐπὶ τὴν κλίνην αὐτοῦ. Ὁ Καὶ εἰςηλνεν 
cr ` >» ` . > t ` 
Ἑλισαιὲ εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἀπέχλεισε τὴν 
ϑύραν κατὰ τῶν δύο ἑαυτῶν, καὶ προςηύ- 
Έατο πρὸς κύριον. ἱ Καὶ ἀνέβη καὶ ἔκοι- 
La 5. . # ` vw 8 
μήϑη ἐπὶ τὸ παιδάριον, καὶ ἔθηκε τὸ 
στύμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ τοὺς 
3 Q ` ο: υ ν 2 ` 3 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὑφϑαλιοὺς ač- 
τοῦ, καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ. καὶ διέκαιιψεν ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ διε- 
ϑεοιιώάνθη τὶ σὰρξ τοῦ παιδαρίου. 
ao’ « 3 , 3 ~ 5 ! * a. 
ROUE ο. hogeu Μα τῇ η Mer 
καὶ ενϑεν' καὶ ἀνέβη καὶ συνέκαιιψεν ἐπὶ 
` # ο LS [4 P ` M κ ` 
τὸ παιδάριον ἕως ἑπτάκις: καὶ ἤνοιξε τὸ 
παιδάριον τοὺς ὀφϑαλιιοὺς αὐτοῦ. 35 Καὶ 
ἐξεβόησεν '"Ελισαιὲ! πρὸς Γιεζὶ, καὶ εἶπε 
Κάλεσον τὴν Σωμανῖτιν ταύτην. Καὶ 
> ~ Es 
ἐκάλεσε, καὶ εἰςῆλθε πρὸς αὐτόν. Καὶ el- 


27. AEP,+t (a. Ελ) τὸν. 38. AEP,* οὐκ. Ρι: 
εἶπον. 29. A" σον (sec.). 31. Α: EIRE. P, ο 
καὶ οὐκ ἦν φωνη. AEFP,: απάντησιν. 39, A: Hoi- 
puto. 33. AP: ας», 31. L': (1. ἔϑηκε) ἐπέ- 


31. Zi retourna à la rencontre deson mailre. Sep- 
tante : « {| retourna au-devant de lul 5. 

33. Sur lui el sur l'enfant. Seplante : « sur cux 
deux ». 


II Regum, IV, 28-36. 


LL. Judan et Isenel (E R. ΕΕ IR. XVIL). — IP. # (εἰ). Elisei miracula C 
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τ. ο, pi 


ϑηκε οἱ t τὸ πρόεωπον αὐτὸ ἐπὶ τὸ στι 
avra καὶ. Ef (p- alt. y. αὐτὸ) καὶ τὰ ἢ; 
ἐπὶ τὰ ἴχνη αντε. EFP ΙΤ (p. ἐπ' οὖς.) κ 
φύσησεν ἐπ’ (P,: εἰς) αὐτόν. 35. A: (1. « 
συνεκάένψεν. 36. Α: Σωμανίτην (P,: Sou 
A: ἐκάλεσεν αὐτὴν. 


35. Il monta et se coucha sur l'enfant; οἱ 
bérlla sept fois. Septante τα il monta et 
sur !° cufant jusqu' à sept fois ». 


em, apprehéndit pedes ejus : et 
sit Giézi ut amovéret eam. Et 
jmo Dei : Dimitte illam : ánima 
ejus in amaritúdine est, et 
inus celävit a me, et non indi- 
mihi.  Quæ dixit illi : Num- 
petivi filium a dómino meo? 
quid non dixi {151 : Ne illüdas 


4 Reg. 4, 37. 


Et ille ait ad Giézi : Accinge “en 

s tuos, et tolle báculum meum 

nu tua, et vade. Si occúrrerit 4 Reg. 4, 16. 

homo, non salútes eum : οἱ οἱ 5% 1 18. 

averit te quispiam, non respón- , neg. 9, 1. 
Silli : et pones bäculum meum 

iper fäciem pueri. 30 Porro mater 4 reg. 2,2. 

“mait : Vivit Dóminus, et vivit 

a tua, non dimittam te. Surréxit 

j, οἱ secútus est eam. 7! Giézi au- 

præcésserat ante eos, et posúe- 

culum super fáciem púeri, et 3 Res. 18, 20. 

erat vox, neque sensus : rever- 

ue est in occúrsum ejus, et nun- 

tei, dicens : Non surréxit puer. 


Sed 
frustra, 


Ingréssus estergo Eliséus do- Yeni 

l}. et ecce puer mórtuus jacébat Fliseus. 

Ctulo ejus : ** ingressüsque clau- à reg. 21, 10. 

ostium super se, et super púe- 

: et orävit ad Dóminum. "+ Et as- Super 

à Β 3 . à puerum 
, et incübuit super púerum: incumbit 


que os super os ejus, et ÓCU- , neg. 17, 20. 
105 super óculos ejus, et manus 
super manus ejus: οἱ incurvä- 
super eum, οἱ calefácta est 
pueri. 37 At ille revérsus, deam- 
vit in domo, semel huc atque 
< et ascéndit, et incúbuit super 
et oscitávit puer sépties, ape- 
e óculos. 

t ille vocávit Giézi, et dixit ei: matrique 
“Sunamitidem hanc. Quæ vo- ος 
ta ingréssa est ad eum. Qui ait : feve 1°33. 


qui ad 
vitam 
reilit, 


r la montagne du Carmel, à cinq ou six 
sde marche de Sunam. — Elle saisit ses pieds, 
Prosternant pour le supplier selon la coutume 
s subsistanteen Orient. Matthieu, 1x, 18: Marc, 
ι. 35; Luc, vur. 41; vin, 38; vin, 47; Matthieu, 


lon bâton. Voir la figure, Exode, τν, 17. Actuel- 
encore, en Orient, les grands personnages 
Ment un messager avec leur bâton pour les re- 
iler. — Ve le salue point, afin de ne pas per- 
emps. 
ne te quitterai point. La Sunamile n’a con- 
que dans le prophète lui-même. 
4 k courba sur lui, comme avait fail autrefois 
OS, XVII, 20, mais la résurreclion ne s'opéra 
degrés; la chair de l'enfant se rèchauffa ἀᾱ- 
15 la vie revint peu à peu, en se manifestant, 
rsepl båillements et par l'ouverture des yeux. 


IV Rois, IV, 28-36. 


la et Esraël (LIL I. XII—IV R.XVII). — Ir. 2 
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(εἰ). Miracles d’Élisée (IV). 


a 


fut venue vers l'homme de Dieu sur 
la montagne, elle saisit ses pieds, et 
Giézi s'approcha pour l'écarter; 
mais l’homme de Dieu dit : « Lais- 
se-la : car son âme est dans l’amer- 
tume, et le Seigneur me l'a caché οἱ 
ne me l’a point fait connaître ». * Cette 
femme lui dit : « Ai-je demandé un fils 
à mon seigneur? Ne t'ai-je pas dit : 
Ne me trompe point? » 

3» Elisée dit ἃ Giézi : « Ceins tes 
reins, et prends mon bâton en ta main, 
et va. Si un homme te rencontre, ne 
le salue point; et si quelqu'un te salue. 
ne lui réponds point, et mets mon bå- 
ton sur ja face de l'enfant ». 0 Or la 
mère de l'enfant dit : « Le Seigneur vit, 
et ton âme vit! Je ne te quitterai point ». 
Il se leva donc et la suivit. 3! Or Giézi 
était allé devant eux, et il avait mis le 
bâton d'Elisée sur la face de l'enfant; 
mais il n'y avait ex lui ni parole πὶ sen- 
timent. Aussi il retourna à la rencontre 
de son maitre, οἱ il le lui annonça, di- 
sant : « L'enfant ne s’est pas levé ». 

35 Elisée entra donc dans la maison, 
et voilà que l'enfant mort gisait sur 
son lit. 33 Et étant entré, il ferma la 
porte sur lui et sur l'enfant, et adressa 
des prières au Seigneur. 3! Puis il 
monta sur le lit et se coucha sur l'en- 
fant; et il mit sa bouche sur sa bouche. 
ses yeux sur ses yeux, et ses mains sur 
ses mains; et il se courba sur lui, et la 
chair de l'enfant fut échauffée. 3* Or 
étant revenu du lit, il se promena dans 
la maison une fois ici et une fois là, οἱ il 
monta et 5ο coucha sur l'enfant; οἱ l'en- 
fant bâilla sept fois et il ouvrit les yeux. 

36 Cependant Elisée appela Giézi, et 
lui dit : « Appelle cette Sunamite ». 
Elle, ayant été appelée, entra auprès 
d'Élisée, οἱ Elisée dit : « Emmène ton 


Coloquintes (7. 39), 
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ΕΕ. Judan ct Israel (E R. Ε-- ες R. 


ν'Ελισιας"' “Ἱέβε τὸν vior σοι. 3ἳ Καὶ 
εῆλϑεν ἡ γυνὴ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, καὶ προ εεκύνησεν ἐπὶ τὴν γην καὶ 
ἔλαϑε τὸν υἱὸν αὐτῆς, καὶ ESADE. 

” Καὶ ‘Elo ἐπέστρεψεν εἰς Γάλγαλα. 
Καὶ ὃ λιμὸς ἐν τῇ γη, καὶ υἱοὶ tiy noo- 
4 ητῶν ἐκιέϑηντο ἐνιώπιον αὐ τοῦ. Kai εἶπεν 
“λισαιὲ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ: ᾿ἐπίστησον 
τον λέβητι: τὸν μέγαν, καὶ Eye ἕψεια τοῖς 
υἱοῖς τῶν προφητῶν. κα ἐξῆλθεν εἰς 
τὸν ἀγρὸν συλλέξαι "Aou καὶ εὗρεν ἄιι- 
πελον ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ συνέλεξεν ἀπ᾽ uv- 
τῆς τολύπην ἀγρίαν, πλῆρες. τὸ ἱμάτιον ut- 
τοῦ, καὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸν λέβητα τοῦ 
ἑψέματος, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν. 10 Kal è ἐνέχει 
τοῖς ἀνδράσι φαγεῖν" καὶ ἐγένετο ἐν τῶ 
ἐσϑίειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ ἑψέματος, καὶ ἰδοὺ 
ἀνεβόησαν καὶ εἶπαν: Θάνατυς ἐν τῷ λέ- 
βητι, ἄνθρωπε τοῦ ϑεοῦ. Καὶ οὔκ "ηδύ- 
νάντο φαγεῖν. a Kui εἶπε' «Ἰάβετε ier- 
ρον, καὶ ἐμβάλετε εἰς TOY λέβητα. Kui 
οἶνον 'Ελισαιὲ πρὸς Γιεξὶ τὸ παιδάριον!” 
Ἔγχει τῷ λαῷ καὶ Σσθιέτωσαν. Καὶ orx 
ἐγενήθη, ἐκεῖ "ἔτι ῥῆμα πονηρὸν ἐν τῷ λέ- 
βητι., ? Καὶ drio διῆλθεν. ἐκ Πωιθαρισὰ, 
καὶ ἤνεγκε ποὺς τὸν ἄνθρωπον τοῦ ὑεοῦ 
πρωτογεννημάτων εἴκοσι άρτοις κριϑίνους 
καὶ παλάθας, καὶ εἶπε Mote τω λαῷ, καὶ 
ἐσϑιέτωσαν. Ὁ Καὶ εἶπεν d ᾿λειτουργὸς 
αὐτοῦ. Ti δῶ τοῦτο ἐνώπιον ἑκατὸν dr- 
δρῶν; Καὶ elns Aos τῷ λαῷ καὶ ἐσϑιέτω- 
σαν, ὅτι τάδε λέγει κύριος" Φάγονται καὶ 
καταλείψουσι. 1 Καὶ ἔφαγον, καὶ κατέ- 
λιπον κατὰ τὺ ῥῆμα κυρίου. 


V. Kat Nayiy ὁ ἄρχων τὴς δυνάμεως 
Συρίας ἦν ὀνὴρ μέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ, καὶ τεύλαυμασριένος προσιόπῳ, ὅτι 
ἐν αὐτῷ ἔδωκε κύριος σωτηρίαν Συρία 
καὶ ὁ ἀνγο ἦν dv νατὸς logii, λελεπρωμέ- 
νος. 1 Καὶ Συρία ἐξῆλθον μονόζωνοι, κιεὶ 
7. A: ἐπέπεσεν. 38. AP, B': οἱ viol, Β) τὸν 
μέγαν, A: ἕψημα, 39. p” ἀγρίαν, AF (a. èr- 
΄8.) ἐλθών... : ἕψηματος... ἐνέχεαν (Py: ἐνέχεε). 
40. ΑΕΙ: ἐψήματος... Bl: εἶπον, 4i. A λάβετε... 
ο να ἐγχέατε). P: aad. αὐτά. ΠΣ 
Fri ἐκεῖ, τι, 42. AP, : Dawoed (B!: Bad- 
σαρεισὰ). γη (p. Seov) ἄρτον;. AB': πρωτογε- 
νηωατων, P,* κριϑίνους, AF (p. παϊαθας) Πικελ- 
119. 49. ΛΕΡ: τίνι δῶ ταύτα, 44, ΑΓ (in.) Λαὶ 


38. Habitaient auprés de lui. Hébreu οἱ Septante 
"g ἑν habitaient devant ini s. 
. Pour cueillir des herbes des champs. Septante : 
« πο encillir Ariôth (115 trauserivent le mot hébreu 
qui est traduit en syrinque par des maures)». 
10. La mort est dans la marmite, Hébreu et Sep- 
tante lilt, ; e la mort (est) dans le put », 


II Regum, IV, 37—V, 2. 


XVII). — Ir. æ (εἰ }. Elisei mir 
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ἔδωκεν εἰς Lae αντών, ---{. P: 
(8. Σνρ.) τῆς. Αι (aè e Ἐν 
our. «Συρίας, « 2. AP: ἐξηὲθεν, PT (p. Ἡ 
πειρατ/ριον. 


12. Des pains des prémices, "ingt paint 
blé nouveau dans sa besace. Septante : «165 pin 
vingt pains d'orgé et des cabas de ΠΠῸΝ e. 


. 1 Prince de la milice. Κορίαπίο: = al 
ὠὰ (des lronpes) ». — Avnit sanre la Sy 
litt. : « avait donné le salut a ln Syrie ». 


it ad pedes ejus, etadorävit su- 
am : tulitque filium suum, et 
ssa est. 

Et Eliséus revérsus est in Gál- 
rat autem fames in terra, 
lii prophetárum habitábant co- 


: Pone ollam grandem, εἰ 5 
pulméntum filiis prophetä- 
m Et egréssus est unus in 
m ut colligeret herbas agrés- 
5; Ἰηνεπίίᾳιο quasi vitem silvés- 
em, οἱ collégit ex ea colocynthi- 
agri, ct implévit pällium suum, 
evérsus concidit in ollam pul- 
ti : nesciébat enim quid esset. 
Ínfudérunt ergo sóciis, ut co- 
éderent : cumque gustássent de 
ióne, clamavérunt dicéntes : 
in olla vir Dei. Et non po- 


1 filinm tuum. 37 Venit illa, et F + 


IV Rois, IV, 37—V, 2. 


et Esraël (IIL R. XIE—IV R. XVII). — IP. 5’ {οἱ}. Miracles d'Étisée CIV). 


Iterb:e 
CELL TO 


4 Reg. 9, 1. 


eo : dixitque uni de pueris , geg. 4, 1: 


ΖΒ 


27.) fils ». 37 Cette femme vint, οἱ se jeta à 


ses pieds, et se prosterna jusqu'à terre; 
et elle prit son fils et sortit. 

38 Et Elisée retourna à Galgala. Or 
la famine était sur la terre, et les fils 
des prophètes habitaient auprès de lui; 
il dit donc à l’un de ses serviteurs : 
« Prends la grande marmite, et fais 
cuire un mets pour les fils des prophè- 
tes ». 99 Et l'un d'eux sortit dans la 
campagne pour cucillir des herbes des 
champs; et il trouva comme une vigne 
sauvage, etil en cueillit des coloquintes 
sauvages, et il remplit son manteau; 
et, étant revenu, il les coupa par mor- 
ceaux dans la marmite pour le mets; 
car il ne savait ce que c'était. 19 Il les 
versa ensuite, de la marmite pour les 
serviteurs d'Éliséc; mais lorsqu'ils eu- 
rent goûté de ce mets, ils crièrent, 
disant : « La mort est dans la marmite, 
homme de Dieu ». Et ils ne purent 
manger. *! Mais Elisée : « Apportez, 


dit-il, de la farine ». Et lorsqu'ils en 
eurent apporté, illa mit dans la mar- 


in dulcedi- 
nem 
vers, 


unt comédere. “! At ille, Afférte, 
iit, farinam. Cumque tulissent, 


isit in ollam, et ait : Infüunde 
Jæ, ut cómedant. Et non fuit ám- 
5 quidquam amaritüdinis in olla. 


eos, et fruméntum novum in 
| sua. At ille dixit : Da pópulo, 
medat. 15 Responditque ei mi- 
er ejus : Quantum est hoc, ut 
Ῥόπαπι centum viris? Rursum 
ο ait : Da ρόρα]ο, ut comedat : 
ο enim dicit Dóminus : Cóme- 
t, et supérerit. +t Pôsuit ita- 
coram eis : qui comedérunt, 


mite, etdit: « Versez-en pour la troupe, 
afin qu'ils en mangent ». Et il n'y eut 
plus aucune amertume dans la marmite. 

12 Or un certain homme vint de Ba- 


| ᾿8 τ ο , x 5 
Œ Vir autem quidam venit de Panis |alsalisa, portant à l’homme de Dieu des 
R nr: CU . . mu ο . r ο 9 . 
aalsälisa déferens viro Dei pa- “eatus. | pains des prémices, vingt pains d'orge 
primitiaärum, viginti panes hor- e | du blénouveau dans sa besace. Elisée 
eg. 9,4. 


dit à son serviteur : « Donne au peuple, 
afin qu'il mange ». +3 Et son serviteur 
lui répondit: « Qu'est-ce que cela, pour 
que je le serve à cent hommes? » Elisée 
dit de nouveau : « Donne au peuple, 
afin qu'il mange: car voici ce que dit 
le Seigneur : [15 mangeront, et il en 
restera ». 1! 1] mit donc les pains de- 
vant eux, et ils mangèrent, et il en 


upérfuit juxta verbum Dómini. 4?  |resta, selon la parole du Seigneur. 
W. Näaman princeps militiæ sen vW. ! Naaman, prince de la milice du 
ais Sýriæ, crat vir magnus apud | πια ο; | TOI de Syrie, était un homme puissant 
ο. 8, 7. 


inum suum, et honorätus : per auprès de son maître et honoré; car 


r 


‘um enim dedit Dóminus salútem 
: erat autem vir fortis et 
ves, sed leprósus. 

2 Porro de Sýria egréssi fńerant 
trúnculi, et captivam dúxerant 


a οαρίῖνα 
tde Eliseo 
audit, 


c'est par lui que le Seigneur avait sauvé 
la Syrie : or il était vaillant et riche, 
mais lépreux. 

2 Cependant des voleurs étaient sor- 
tis de Syrie, et avaient emmené captive 


u. Se Ῥγοξδίεγπα. Voir la note sur Genèse, xvni, 


i8. Galgala, au sud-ouest de Silo. Voir plus haut, 
1. — Les fils des prophètes; c’est-à-dire les disci- 
35 465 prophèles. — La grande marmite. Voir la 
jure. de Juges, νι, 19. 

9. Des coloquintes. Cette plante produit des fruits 
la grosseur d’une orange. C’est un violent pur- 
tit. Voir la figure p. 773. 

2. Baalsalisa, dans le district de Salisa, près de 
‘Igala, aujourd'hui Djildjilia. 


e2) Guérison de Naaman, Y. 


V. 1. Naaman, prince de la milice du roi de Syrie, 
Bénadad. Il habitait Damas, et, d’après lhistorien 
Josėphe, c'élait lui qui avait lué le roi Achab d’Israël 
par -une flèche tirée au hasard, ΠΙ Roës, xxi, 34. 
Son souvenir est toujours vivant à Damas. « D’après 
la tradilion, la maison même qu’il habitail cst 
aujourd’hui un hópital de lépreux. Nous avons visite, 
dit le D” Guibout, cette antique maison de Naaman, 
devenue, pour consacrer le souvenir de sa guérison 
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Πχιιαλώτευσαν ἐκ γῆς Ἰσραὴλ νεάνιδα μι- 
er, καὶ ἦν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιμάν. 
“Ἡ δὲ εἶπε τῇ κυρίᾳ avene Ὄφελον ὁ κύ- 
ριός μον ἐνώπιον τοῦ προγήτου τοῦ ϑεοῦ 
τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν 
ιἐπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. ! Καὶ εἰςῆλθε καὶ 
εἐπήγγειλε 1 τῷ κυρίῳ ἑαντῆς, καὶ εἶπεν Oï- 
τως καὶ οὕτως ἐλάλησεν ἡ τς. gi Ex 7ης 
᾿Ισραήλ. 5 Καὶ εἶπε βασιλεὺς. Συρίας πρὸς 
Ναμιάν «ευρο, εἴσελθε, καὶ ἔξαποστελω 
βιβλίον πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ. Καὶ ἐπο- 
ρεύνη, καὶ ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δέκα 


τάλαντα ἀργυρίου, καὶ ἑξακιςχιλίοιυς χου- 
σοὺς, καὶ δέκα ἀλλασσομένας στολάς. © Καὶ 
ἤνεγκε τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα © Ἰσ- 


ραὴλ, λέγων" Καὶ νῦν, wç ἂν ἔλϑῃ τὸ βι- 
βλίον τοῦτο πρὸς σὲ, do ἀπέστειλα πρὺς 
σὲ Ναιμὰν τὸν δοῦλόν μου, καὶ ἀποσυνά- 
ἕεις αὐτὸν. ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. τ Καὶ 
ἐγένετο, ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς Ισραηλ τὸ 
βιβλίον, διέῤῥηδε Ί τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" 
Ὁ ϑεὸς ἐγὼ, τοῦ θανατῶσαι καὶ wono- 
out, ὅτι οὗτος ἀποστέλλει ποὺς μὲ απο- 
συνάξαι ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ; Ὅτι 
πλὴν Le ὦτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι opaite- 
ται οὐτός μοι. 

8 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν Ἑλισαιὲ, ὅτι 
διέῤῥηξεν ὁ 0 βασιλεὺς ᾿ σραὴλ τὰ ἱμάτια αὐ- 
τοῦ, καὶ ἀπέστειλε πρὸς τὸν βασιλέα Io- 


our, λέγων" Tvari διέῤῥηξ ας τὰ ἑμάτιά 
σου; Ἐλύέτω δὴ πρὸς μὲ Ναιμὰν, καὶ 
'νιύτω ὅτι ἐστὶ προφήτης èv Ισραήλ. 


b Kai ἦλθε Ναιμὰν ἐν ἵππω καὶ ἄριιατι, 
καὶ ἔστη ἐπὶ ν)ύρας οἴκου Eou. Kn 
ἀπέστειλεν “Ελισαιὲ ἄγγελον πρὺς αὐτὸν, 
λέγων" Πορευϑεὶς λοῦσαι ἑπτάκις ἐν τι 
Ἰορδάνη, καὶ ἐπιστρέψει σάρξ σου σοὶ 
καὶ καν αρισθήσῃ. 1 Καὶ ἐϑυμώϑη Ναι- 
piv καὶ ἀπῆλθε, καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ εἶπον' 
Πρὸς μὲ πάντως ἐξελεύσεται καὶ στήσεται, 
καὶ ἐπικαλέσεται ἐν ὀνόματι ϑεοῦ αὐτοῦ, 
καὶ ἐπιθήσει τὴν ee αὐτοῦ ἐπὶ τὸν TO- 
πον, καὶ ἀποσυνάξει τὸ λεπρόν. 3 Οὐχὶ | Ν 


4. Pi: (l. fav.) αὐτῆς. 0. A: (1. απὸ) èx. 7. At 


(a. faoi.) 6. A: (1. αὐτῷ) ἑαυτό. P: (L ὁ 9.) | 


Mn ϑεὸς... (1. καὶ ζωο.) 7 ζωο. AP,: (1. μοι) me. 
8. A: Ελισσαιὸ ἄνθρωπος τὸ des. AB: (1. av.) 
ἔαντδ. 9. A: ἐπὶ τῆς θύρας τὸ οἴκον. 10. AP: 


II Regum, V, 3-12. 


EL. Judn et Isracl (E R. ΕΚ εξ R. ΥΕ). — IP. 2° Ce°). Naaman 


| 


καϑαρίσϑητι. 11, AY Ἴδον εἶπον. P,: Ιδού Ὕεγον᾽ 


ὅτι ἐξελεύσεται προς µε καὶ στῆσ. pre καὶ στή- 


3. Septante : « plaise à Dicu que mon seigneur sait 
en présence des prophètes de Dieu, alors il le deli- 
frern de sa lepre ο. 


5. Va. Septante : « viens, entre ο. — Lorsque Naa- 
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τ, A: (1. ϑεδ) κυρία (1. dmoowr.) κ 
. A: σὐχὶ ἀγαθοὶ Ναεβανὰ καὶ Pag 


man fut parti,et qu'il eut pris avec lui. S$ 
«οἱ Halta et il prit dans sà mains. 

8. Septante z οἱ il arriva, quand Élisée app 
le roi d'isracl avait déchiré 565 vêtements... 


terra Israel puéllam pärvulam, {δες 7,3 
» erat in obséquio uxéris Nåa- 4 Beg. 6, 33. 


n, ° quæ ait ad déminam suam : 
nam füisset ἁόπιίπας meus ad 


phétam, qui est in Samaria «116. 2 55. 
cto curässet eum a lepra, 


am habet. + Ingréssus est ita- 
e Νάαπιαπ ad dóminum suum, οἱ 
ntiávit ei, dicens : Sic οἱ sic lo- 
est puélla de terra Israel. 

5 Dixitque ei rex Sýriæ : Vade, 
mittam litteras ad regem Israel. 
jui cum proféctus esset, et tulis- 
t secum decem talénta argénti, 
“sex millia aúreos, et decem mu- 
tória vestimentórum, 6 détulit lit- 
ras ad regem Israel, in hæc verba: 
accéperis epistolam hanc, 
ito quod miserim ad te Náaman 
rvum meum, ut cures eum a le- 
sua. 

5 Cumque legisset rex Israel lit- 
ras, scidit vestiménta sua, et 
: Numquid Deus ego sum, ut 
cidere possim et vivificäre, quia 4 reg. 3, 1. 
le misit ad me, ut curem hómi- 
m a lepra sua? animadrértite, 
vidéte quod occasiônes quærat 
rsum me. 8 

š Quod cum audisset Eliséus vir vorar 
i, scidisse vidélicet rerem Israel “ms. 
stiménta sua, misit ad eum, di- 4 Beg. 20, τ. 
ns : Quare scidisti vestiménta s Reg. 6, 12. 
a? véniat ad me, et sciat esse 
Dphétam in Israel. ὃ Venit 


A rege 
Syriæ 
mittitur 
regi Israel. 


| 
| 


4 Reg. 3,1. 


Jud. 14, 13, 


4 Reg. 10, 2. 


Rex Israel 
demiralur. 


4 Reg. δ. 1. 


4 Reg. 6, 30. 


go Náaman cum equis οἱ cürri- is Jordane 
5. et stetit ad óstium domus "st 
i. 10 Misitque ad eum Eli- 
núntium, dicens : Vade, et 
re sépties in Jordáne, et reci- 
let sanititem caro tua, atque 
ındáberis. 
Jrâtus Näaman recedébat, di- «καλα. 


DS. : Putäbam quod egrederétur 
me, et stans invocäret nomen 
mini Dei sui, et tângeret manu 
locum lepræ, et curäret me. 
Numquid non meliéres sunt 


euleuse, une léproserie. Nous y avons vu une 
aine de malheureuses femmes, défigurées par 
orrible maladie : le visage monstrueusement 
ne, le front, les paupières, le nez, les lèvres, 
s d’un développement énorme, d’une épais- 
deuse, d’une teinte violacée et sanjeuse re- 
nte. Telle est la Ἱέρτο tuberculeuse, hyper- 
eetulcéreuse, à marche lenle,désorganisant 
mie. incurable et mortelle. Tel était, sans 
l'état de Naaman, quand Élisée le guérit ». 
alem, Le Caire, Damas, 1889, p. 293). 
u roi d'Israël Joram. — Dix talents d'argent. 
t d'argent valait environ 8.500 francs, et le 
"d'or environ 43 fr. 50. — Dix rechanges de vê- 


IV Rois, V, 3-12. 


l. Juda et Israël (III R. ΕΕ R. XVII). — 17. 5’ (e). Guérison de Naaman (V). 
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de la terre d'Israël une petite fille qui 
était au service de la femme de Naa- 
man. 3 Celle-ci dit à sa maitresse 
« Plût à Dieu que mon seigneur fût 
allé vers le prophète qui est à Samarie: 
assurément, il l'aurait guéri de la lèpre 
qu'il a ». * C'est pourquoi Naaman 
entra auprès de son maitre, et lui dit : 
« Ainsi et ainsi a parlé une fille de la 
terre d'Israël ». 

5 Et le roi de Syrie lui dit : « Va, 
et j'enverrai une lettre au roi d'Israël ». 
Lorsque Naaman fut parti, et qu'il eut 
pris avec lui dix talents d'argent, six 
mille sicles d'or et dix rechanges de 
vêtements, 6 il porta au roi d'Israël la 
lettre du roi de Syrie en ces termes : 
« Lorsque vous recevrez cette lettre, 
sachez que je vous envoie Naaman, 
mon serviteur. afin que vous le guéris- 
siez de sa lépre ». 

τ Et lorsque le roi d'Israël eut lu 
la lettre, il déchira ses vètements, et 
dit : « Suis-je Dicu, moi, pour que je 
puisse tuer et faire vivre, puisque ce 
roi envoie vers moi, afin que je gué- 
risse un homme de sa lèpre? Remar- 
quez et voyez qu’il cherche des occa- 
sions contre moi ». 

8 Lorsque Elisée, l’homme de Dieu. 
eut appris cela, c'est-à-dire que le roi 
d'Israël avait déchiré ses vêtements, il 
envoya vers lui, disant : « Pourquoi 
avez-vous déchiré vos vêtements? Qu'il 
vienne à moi, et qu'il sache qu'il y a 
un prophète dans Israël ». ° Naaman 
vint donc avec ses chevaux et ses chars. 
et se tint à la porte de la maison 
d'Elisée. 19 Et Elisée lui envoya un 
messager, disant : « Va, et lave-toi 
sept fois dans le Jourdain, et ta chair 
sera guérie, et tu deviendras net ». 

11 Naaman irrité se retirait, disant : 
« Je croyais qu'il sortirait vers moi, et 
que, se tenant debout, il invoquerait le 
nom du Seigneur son Dieu, qu'il tou- 
cherait de sa main l'endroit de la lèpre 
et me guérirait. 17 Est-ce qu'Abana et 


tements, dix vélemenis de rechange, tuniques et 
manteaux. Voir Juges, χιν, 42. La coulume d'offrir 
des vêtements en présent a toujours exislé en Orienl. 
Comme les habitants du pays portent des habits 
très amples, tuniques et manteaux peuvent être 
portés indifféremment par tout le monde et on peut 
les offrir à des gens qu'on n'avait jamais vus. 

42. Abana et Pharphar. Le pays de Damas est 
arrosé par deux rivières importantes. qui s'appellent 
aujourd’hui le Barada et l’Aouadj. Le Barada, en 
arabe, « le froid, le glacé », est l’Abana. 1] fait 
l'agrément de Damas el fertilise ses riches jardins, 
qu'il arrose par sept canaux principaux, el va se 
perdre à une vingtaine de kilométres de la ville par 
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ιἐγαϑὸς ᾿αβεινὰ καὶ Φαρφὼρ ποταµιοὶ Aa- 
μιασκοῦ ὑπὲρ πάντα τὰ ὕδατι Ἰσραήλ; 
Οὐχὶ πορευϑεὶς λούσομαι ἐν αὐτοῖς, καὶ 
καϑιιρισϑήσομαι; Καὶ ἐξέκλινε καὶ ἁπῃηλ- 
Jev ἐν ϑυιῶ. Καὶ ἤγγισαν οἱ παῖδες 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτόν Mezur 
λόγον ἐλάλησεν ὁ προφήτης πρὸς σέ οὐχὺ 
ποιήσεις; Καὶ ὅτι εἶπε πρὸς σέ -Λούσαι 
καὶ καϑαοίσϑητι. ! Καὶ κατέβη 'Ναι- 
μὰν!, καὶ ἐβαπτίσατο ἐν τῷ ᾿Ιορϑάνῃ ἑπτά- 
κις κατὰ τὸ ῥήμα “Ελισαιὲ, καὶ ἐπέστρεψεν 
ἡ σὰρξ αὐτοῦ ὡς σὰρξ παιδαρίου μικροῦ, 
καὶ ἐκαϑαρίσϑ η. 

15 Καὶ ἐπέστρεψε πρὸς “Ελισαιὲ αὐτὸς 
καὶ πᾶσα ἡ παρεμβολὴ αὐτοῦ, καὶ ἦλϑε 
καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπεν: ᾿[Ιδοὺ 
ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστι Feos ἐν πάση τῇ γη, 
ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ Ἰσραήλ καὶ νῦν λάβε 
τὴν εὐλογίαν παρὰ τοῦ δούλου σου. ' Καὶ 
εἶπεν "Γλισαιέ'" Zn κύριος ὦ παρέστην 
ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ λήψομαι.  Kui παοεβιά- 
σατο αὐτὸν λαβεῖν, καὶ ἠπείϑησε. Ἵ Καὶ 
εἶπε Nouv Καὶ εἰ pen, δοθήτω δὴ τῷ 
δούλω σου γόμος, ζεῦγος ἡμιόνων, ὅτι οὐ 
ποιήσει ἔτι ὁ δοϊλός σου ὁλοκαίτωμα καὶ 
Φυσίασµα ϑεοῖς ἑτέροις, ἀλλ᾽ ἢ τῷ κυρίῳ 
τῷ ῥήματι τούτω. 18 Καὶ ἱλάσεται κύριος 
τῷ δούλω σου ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν κύ- 
ριόν µου εἰς οἶκον “Peur προςκυνῆσαι ἐκεῖ, 
καὶ αὐτὸς ἐπαναπαύσετιι ἐπὶ τῆς χειοῦς 
µου, καὶ προσκυνήσω ἐν οἴκω Ρεμμὰν èv τῷ 
προςκυνεῖν αὐτὸν ἐν οἴκω “Peur, καὶ thg- 
σεται δὴ κύριος τῷ δούλω σου ἐν τῷ λόγω 
τούτω. | Καὶ εἶπεν ''Ελισαιὲ' πρὸς ' Ναι- 
uay!’ Δεῦρο εἰς εἰρήνην. 

Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ' αὐτοῦ εἰς AsSoudu τῆς 
γῆς. 10 Καὶ εἶπε Γιεζὶ τὸ παιδιέριον Eh- 
oug- ᾿Ιδοὺ ἐφείσατο ὁ κύριος µου τοῦ 


13. A: Top., οὐχὶ πορευϑεὶς πορεύσομαι. 13. AF 
(a. Méyar) πάτερ. AP, * (a. ὅτι) καὶ, 15. B'* 
ἐνώπιον αὐτῷ. A: ἔστη εἰς πρόςωπον αὐτῶι ἰδὲ δὴ 
ἔγνωκα, A* παρὰ. 16. A* αὐτὸ», 11. ΛΕΕΙ: 
γόµορ. A: ζεύγους ἡμιόνων ἀπὸ τῆς γῆς. P,* καὶ 
ϑνσίασμα (A: ϑυσίαν). P,: (1. τῷ ῥ. τούτῳ) μόνῳ. 


M. Selon la parole de l'homme de Dieu. Septante : 
e selon [3 parole d'Élisée ο, 

17. Et Naaman tit: Comme tu veux; maïs. je te 
conjure, accorde ἆ moi, ton serviteur, d'emporter la 
charge de deur mulets de terre. Septante : « et Nai- 
man dit: ët sinon, qu'il soit doune à lon serviteur 
use charge, une paire de mulets «.— Mais sculement 
au Seigneur. Seplante : ο mais au Seigneur à cette 
paroje a (ces deux derniers mots sont empruntés au 


II Regum, V, 13-20. 


Εξ. Jada οἱ Isracl (116. XIL—IH R. XVIL. — 77, 2 Cet). Naaman minnwdatiis 
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18. A: ἐσπορεύεσθαι. AP: Penu? προςκ. 
καὶ rer, AY‘ ‘Peppar (500.) — οἴκῳ, ἈΡ 
σεται. 19. Bl: (1. απ’ av.) παρ αὐτοῦ. 


βραϑα. A: (1. εἰς δεβ. τ. y.) απο τῆς γῆς ' A 


verset suivant). 

{8. Lui adorant dans le méme lieu. Ai 
Septante : « tandis que lui-mème adore dai 
pile de temmon s. 

t9, Soplante : « et Eljsto dit à Naiman : va an 
Et il alla, en le quittant, vers bebrathia de tam 
Hébreu: « etil lui dil : va οὐ paix. Piil s Oiii 
lui d'un kibrat (mesure de distanve incon 
pays e. 


ana οἱ Pharphar, flüvii Damásci, 
bus aquis Israel, ut laver in 
et munder? 


σπαπβ. 1 accessérunt ad cum servi 
i, οἱ locüti sunt ei : Pater, et si 
n grandem dixisset tibi prophéta, 
"te fåcere debúeras : quanto ma- 
s quia nunc dixit: Laváre, et mun- 
beris ? 1! Descéndit, οἱ lavit in Jor- $t 
ne sépties juxta sermónem viri 
1. οἱ restitúta est caro ejus, sicut 
"ο púeri párvuli, et mundätus est. 


[l 
| 
` 
‘ 


ivérso comitâtu suo, venit, et ste- 
coram eo, et ait : Vere scio, quod 
n sit álius Deus in univérsa terra, 
ji tantum in Israel. Obsecro ítaque 


ο. 9 At ille respóndit : Vivit Dó- 
nus, ante quem sto, quia non ac- 
iam. Cumque vim fáceret, péni- 
non acquiévit. 

€ Dixitque Náaman : Ut vis : sed, 
cro, concéde mili servo tuo, ut 
lam onus duórum burdónum de 
ra : non enim fáåciet ultra servus 
is holocaústum aut victimam diis 
énis, nisi Dómino. ὃ Ίος autem 
um est, de quo deprecéris Dómi- 
im pro servo tuo, quando ingredié- 
dóminus meus templum Rem- 
on, ut adéret, οἱ illo inniténte super 
num meam, si adorávero in tem- 
lo Remmon, adoränte eo in eódem 
co, ut isnoscat mihi Dóminus servo 
3 pro hac re. ‘ Qui dixit ei : Vade 
ace. \biit ergo ab eo elécto ter- 


Ld 


émpore. 


it Dóminus meus Náaman Syro 


ts bras dans le lac el-Atribéh. Le Pharphar 
ouadj, + le recourbé ». 1 ne passe pas à 
> même, mais if arrose son lerritoire el, excepté 
Mer, où il atteint le lac Heldjani el s’y perd, il 
se dans son Cours. 

Ῥόγε, titre d'honneur en Orient el marque d’af- 
on. Les Grecs el les Romains onl imité cel usage. 
ice n'est dans Israël; construction elliptique, 
: 5166 n’est celui qui est dans Israël. — Une δέ» 
ction, un présent. Voir note sur Genèse, Xxxni, 14. 
La seule chose... Les inlerprèles anciens et 
rnes juslilient généralement la demande de 
aman, et par là meme la réponse d’Élisée. Selon 


mergo vertissetse, οἱ abiret in- ter 


bus ser- 
vis ohedit 


mnudatur. 
3 Reg. 5, 10. 


Luc. 4, 27. 


Gratus 


lö Reversúsque ad virum Dei cum munera 


offert 


qur negat 


accipias benedictiónem a servo "Eliseus. 
4 Reg. 3, 14. 


Conversio 
Naaman. 


Ex. 20, 24. 


Dixitque Giézi puer viri Dei: Pe- Cupiditas 


titezi. 


IV Rois, V, 13-20. 779 


wet Israël (IIE R. X II—IV R. XVII). — IP. 9’ (e°). Guérison de Naaman (V). 


Pharphar, fleuves de Damas, ne sont 
pas meilleurs que toutes les eaux 
d'Israël, pour que je my lave et que 
je devienne net? » 

Comme donc il s'était tourné, ct qu'il 
s'en allait indigné, 13 ses serviteurs 
s’approchèrent de lui, et lui dirent : 
« Père, quand mème le prophète vous 
aurait dit une chose importante, vous 
auriez dû certainement la faire : combien 
plus lorsqu'il vous a dit maintenant : 
Lave-toi, et tu deviendras net ». "ĮI des- 
cendit et se lava dans le Jourdain, sept 
fois, selon la parole de l'homme de 
Dieu, et sa chair fut rendue comme la 
chair d’un petit enfant, et il devint net. 

të Et, étant retourné vers l'homme 
de Dieu avec toute sa suite, il vint et 
s'arrêta devant lui, et dit : « Je sais 
certainement qu'il n’y a point d'autre 
Dieu dans toute la terre, si ce n'est 
dans Israël. C'est pourquoi je te con- 
jure de recevoir une bénédiction de ton 
serviteur ». të Mais Elisée lui répondit : 
« Il vit, le Seigneur devant lequel je 
suis! je πο la recevrai pas ». Et quoi- 
que Naaman fit instance, il n’y consen- 
tit nullement. 

17 Et Naaman dit : « Comme tu 
veux; mais, je te conjure, accorde à 
moi, ton serviteur, d'emporter la char- 
ge de deux mulets de terre; car, à 
l'avenir, ton serviteur n'offrira plus 
d’holocauste ou de victime à des dieux 
étrangers, mais seulement au Seigneur. 
18 La seule chose pour laquelle je désire 
que tu pries le Seigneur pour ton ser- 
viteur, c'est quand mon seigneur en- 
trera dans le temple de Remmon pour 
adorer, en s'appuyant sur ma main, si 
j'adore dans le temple de Remmon. 
lui, adorant dans le même lieu, le Sei- 
gneur me pardonne cette action, à moi. 
ton serviteur ». 1? Elisée lui répon- 
dit: « Va en paix ». Il s’en alla donc 
d'auprès de lui, dans le plus beau temps 
de la terre. 

20 Alors Giézi, serviteur de l'homme 
de Dicu, dit : « Mon maitre a épargné 


le plus grand nombre, Naaman pouvait conscien- 
cicusement accompagner le roi dans le temple de 
Remmon, lui préler son bras pour s'appuyer et se 
prosterner, en se proslernant lui-même; attendu que 
c’élail là un service purement civil qu’il rendail à 
son maitre. S'il croit devoir implorer l'indulgence 
du Seigneur, c’est qu'il craint que son aclion ne 
soit mal interprétée par ceux qui en seraient les lê- 
moins. — Le dieu Remmon mest mentionné que 
dans cel endroit de l’Écrilure. C’est Ie même que le 
dieu assyrien Ramman, dieu de l’almosphére et de 
l'orage. 

19. Dans le plus beau temps : liliér. : dans le lemps 


750 


Ναιιιὲν τοῦ Σύρου τούτου, τοῦ μὴ λαβεῖν | 


ἐκ .Χειρὸς αὐτοῦ ἃ ἐνήνοχδ' ζῇ κύριος, ὅτι εἰ 
μὴ δραμοῦμαι ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ Ajon 
(π᾿ αὐτοῦ τι. 1! Καὶ ἐδίωξε Γιεζὶ ὑπίσω 
τοῦ Να αιμάν' καὶ εἶδεν αὐτὸν Ναιμὰν τρέ- 
zorta ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ 
τοῦ ἅρματος εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, 13 χαὶ εἷ- 
ner Εἰρήνη. Ὃ κύριός pov ἀπέστειλέ µε, 
leyur Ἰδου, » γῦν ἦλθον πρὸς μὲ δύο παι- 
δάρια ἐξ ὄρους "Erpouiu ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν 
προφητῶν δὸς δὴ αὐτοῖς τάλαντον ἄργυ- 
oiov, καὶ δύο ἀλλασσομένας στολάς. 15 Καὶ 
εἶπε. «Ἱάβε διτάλαντον ἀργυρίου. Καὶ 
ἔλαβε δύο τάλαντα ἀργυρίου ἐν δυσὶ Jrèu- 
κοις, καὶ δύο ah λασσομένας gro, | καὶ ἔδω- 
xev ἐπὶ δύο παιδάρια αὐτοῦ, καὶ ἦραν ču- 
προσϑεν αὐτοῦ. 1! Καὶ ἦλθεν εἰς τὺ 
σκοτεινὸν, καὶ ἔλαβεν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν 
καὶ παρέϑετο ἐν οἴκῳ, καὶ ἐξαπέστειλε τοὺς 


ἄνδρας. 25 Kai αὐτὸς εἰήλδε, καὶ παρει- 
στήκει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ. Καὶ εἶπε 
ποὺς αὐτὸν ελισαιέ Π1ό0εν, Γιεζὶ; Καὶ 


εἶπε Teti Où πεπόρευται ὦ δοῦλός σου 
ἔνθα καὶ ἔνθα. 55 Καὶ εἶπε ποὺς αὐτὸν 
“Ελισαιέ' Οὐχὶ ἡ καρδία μου ἐπορεύ δη μετά 
σοῦ ὅτε ἐπέστρεψεν ὁ aryo ἀπὸ τοῦ ἅριια- 
τος εἰς συναντήν, σοι; Καὶ νῦν ἔλαβες τὸ 
ἀργύριον, καὶ νῦν ἔλαβες τὰ ἱμάτια καὶ 
ἐλαιώνας καὶ ἀμπελῶνας καὶ πρύβατα καὶ 
βόας καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας" ** καὶ ἡ λέ- 
πρα Ναιιιὰν χολληϑήσεται ἐν σοὶ καὶ ἓν τῷ 
σπέριιατί σου εἰς τὸν αἰωνα. Καὶ ΓΡ. 
ἐκ προσώπου αὐτοῦ λελεπρωμένος ὠςεὶ χιών. 


WI. Καὶ εἶπον υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς 
"Ελισαιέ' ᾿Ιδοὺ δὴ ὁ τόπος ἐν ὦ ἠιιεῖς οἰκοῦ - 
μεν ἐνώπιόν σου στενὺς ἀφ᾽ NWI "πορευ- 


Janev δὴ ἕως τοῦ Ιορδάνου, καὶ λάβωιιεν | 


ἐκεῖϑεν ἀνὴρ εἷς δοκὸν μίαν, καὶ ποιή- 
σωιιεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ τοῦ οἰκεῖν ἐκεῖ. Καὶ 
ee --- 

20. A: (1. ἃ ὧν. AP,B!: (1. απ’ au.) παρ᾽ av- 
Të. 91. A: εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ απὸ τοῦ ἅρμα- 
τος (Pi: ἀπάντησιν). At (in t.y καὶ εἶπεν" Πἱρήνη. 
22: A: ἀπεστ. προς σε, λέγων: Nuy rue ἡλθον. 
p,” ἰδού. 23. ABtP,: εἶπεν Ναιμὰν, P: ae 
δή tal, A: Οὔκουν ife δ. a. καὶ ἐβιάσαντο αν- 
τὸν, καὶ ἔδησεν διτάλαντον, B!* δύο τάλ. agy... : 
dur. 5 24, A: ἦλθαν (11; 7290r). F+ (in 1.) καὶ 
απήλθον (A: καὶ ἔπορενθησαν). 26. A* μετὰ 08. 
P,: (1. απὸ) ἐκ. AP: εἰς οννάντησίν. P,* νύν 


21. Et demanda : Tout va-t-il bien? manque dans 
les Septantc. 
32. Îtien. Mébreu οἱ Septante : e paix ». 


II Regum, V, 21—VI, 2. 


LE. Juda οἱ Isracl (E I, XI1—H R. XVID. — 1r. 2 (εἲ}. Ὑαπαννανε 
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(sec.) οἱ t (p. ἑματ.) καὶ λήψη ἐν αὐτῷ πὴ 


AP,: ἐλαιῶνα καὶ αμπελώνα. 97. ΑΤ (a 
τοῦ. — 1. AP,B! οἱ viol, P,: κατ 
2. AP,* εἰς. 


w, Des vélements pour acheter des peni 
vier. HébreuctSeptante : 465 vetement et 
viers ». 


. ut non acciperet ab co quæ át- 
: vivit Dóminus, quia curram 
post cum, et accipiam ab eo äliquid. 
| LEt secütus est Giézi post ter- 
gum Νάαπιαη : quem cum vidisset 
curréntem ad se, desiliit de curru 
occúrsum ejus, et ait : Recténe 
t ómnia? “: Et ille ait : Recte : 
nus meus misit me ad te, di- 
: Modo venérunt ad me duo 
jlescéntes de monte Ephraim, ex 
s prophetárum : da eis taléntum 
nti. et vestes mutatórias dúpli- 
33 Dixitque Náaman : Méliusest 
accipias duo talénta. Et coégit 
n, ligavitque duo talénta argénti 
duóbus saccis, et duplicia vesti- 
nta, et impósuit duóbus púeris 
Is, qui οἱ portavérunt coram 60. 
Cumque venisset jam vésperi. tu- 
de manu eórum, et repósuit in 
mo, dimisitque viros, et abiérunt : 
pse autem ingréssus, stetit coram 
mino suo. 

Et dixit Eliséus : Unde venis 
ézi? Qui respóndit : Non ivit ser- 
tuus quoquam. * At ille ait : 
nne cor meum in præsénti erat, 
ando revérsus est homo de curru 
j in occúrsum tui? Nunc igitur ac- 
{511 argéntum, et accepisti vestes, 
as olivéta, et vineas, et oves, et 


nini tuo, usque in sempitérnum. 


| ΓΚ. ! Dixéruntautem filii prophe- e%)rerrum 


ad Eliséum : Ecce locus, in 
uo habitámus coram te, angústus 
st nobis. °? Eámus usque ad Jordá- 
m, et tollant singuli de silva maté- 
assingulas, ut ædificémus nobis ibi 
cum ad habitándum. Qui dixit : Ite. 


oisi; c'est-à-dire au printemps; car c’est ains! que 
izate a rendu la même expression hébraique 


FENESE, XXXV, 16. 


aire. 


es, et servos, et ancillas. 7 Sed Leprosus 
tlepra Náaman adhærébit tibi, et, - 
A 2 Reg. 


egréssus cst ab eo leprósus quasi πα. 15, 10. 


Je recevrai de lui quelque chose. La cupidité et 

e de Giézi lui font imaginer de tromper 
par une série de mensonges. Sa conduite 
aulant plus odieuse qu’il fait croire qu'il agit 
d’Élisée et il méritera ainsi un châtiment 


ntagne d'Éphraim.Voir nole sur Josué, xvi, 5. 
Deux talents d'argent. Le poids du talent était 
Aviron 42 kilogrammes 500 grammes. — Il en 


IV Rois, V, 21—VI, 2. 781 


a et Israël (ΕΕ R. XIA—IV R. XVII). — 77. X (e°). Guérison de Naaman CV). 


ce Naaman de Syrie au point de ne 
pas accepter ce quil a apporté. Le 
Seigneur vit! je courrai après lui, οἱ 
je recevrai de lui quelque chose ». 

21 Ainsi Giézi suivit à la trace Naa- 
man; et lorsque Naaman le vit courant 
vers lui, il sauta de son char à sa ren- 
contre, et demanda : « Tout va-t-il 
bien ? » 33 Et celui-ci répondit : « Bien. 
Mon maitre m'a envoyé vers vous, di- 
sant: Tout à l'heure sont venus vers 
moi, de la montagne d'Ephraïm, deux 
jeunes hommes d’entre les fils des pro- 
phètes : donne-leur un talent d'argent 
et deux vêtements de rechange ». 
35 Et Naaman répondit : « 1] vaut mieux 
que tu prennes deux talents ». Et il le 
força; il lia donc deux talents d'argent 
dans deux sacs, et deux vêtements. il 
en chargea ses deux serviteurs. qui les 
portèrent même devant Giézi. ** Et 
comme le soir était déjà venu, il les 
prit de leurs mains et les serra dans 
sa maison; puis il renvoya ces hommes, 
et ils s’en allèrent. 5 Mais lui-même, 
étant entré, se tint devant son maitre. 

Et Elisée demanda : « D'où viens-tu, 
Giézi? » Giézi répondit : « Votre ser- 
viteur n'a été nulle part ». ?6 Mais 
Elisée répliqua : « Mon esprit n'était- 
il pas avec toi lorsque l’homme est re- 
venu de son char à ta rencontre? Main- 
tenant donc tu as reçu l'argent, tu as 
reçu aussi des vêtements pour acheter 
des plants d'oliviers, des vignes, des 
brebis, des bœufs, des serviteurs οἱ 
des servantes. ?7 Mais la lèpre même 
de Naaman s’attachera à toi οἱ à toute 
ία race pour toujours. » Et il sortit 
d’auprès de son maitre, lépreux et blanc 
comme neige. 

WI. ! Or, les fils des prophètes di- 
rent à Elisée : « Voilà que ce lieu dans 
lequel nous habitons avec vous est 
étroit pour nous; ? laissez-nous aller 
jusqu'au Jourdain, afin que chacun 
prenne son bois de la forêt, et que nous 
nous bâtissions là un lieu pour y ha- 
biter ». Elisée répondit : « Allez ». 


chargea ses deux serviteurs. Le poids οὐ! ἐϊέ lourd 
pour un seul. 


24. Le soir. Le mot hébreu est un nom propre, 


signifiant une colline. celle sur laquelle se 1rouve 
la maison d’Élisée, dont il est queslion au ÿ. 9, pro- 
bablement à Samarie ou dans les environs. 


26. L'homme, Naaman. 
εὖ) Défaites des Syriens, VI-VIII, 15. 
vI. 2. La forêt. Voir la note sur 1 Rois. χιχ, 49.11 


faut entendre ici par forêt l'épaisse bordure d'ar- 
bres qui croissent sur le bord du Jourdain. 


II Regum, 


VI, 3-14. 


EI Jnn et Esrnel (ER. ΝΕ σε. XVII). — 11. V (οὐ). Victorie in Syros CVI- 


εἶπε' «4εύτε. 
Δεῦρο μετὰ τῶν δούλων σου. 
Eya πορεύσομαι. 4 Καὶ ἐπορεύθη μετ' 
αὐτῶν, καὶ ἦλθον εἰς τὸν Ιορδάνην, καὶ 
ἔτεμνον τὰ Ἐύλα. 3 Καὶ ἰδοὺ ὦ εἷς zuru- 
βάλλων τὴν δοκὸν, καὶ τὸ σιδήριον ἐξέπεσεν 
εἰς τὸ ὕδωρ, καὶ ἐβόησεν' Ὦ κύριε καὶ av- 
τὸ -κεκρυµεμένον. 6 Καὶ εἶπεν ὦ ἄνθρωπος 
τοῦ Φεοῦ: Ποῦ ἔπεσε; Καὶ ἔδειξεν αὐτῷ 


τὸν τύπον. Καὶ ἀπέκνισε Ἑύλον καὶ ἔῤῥι- 


yev ἐκεῖ, καὶ ἐπεπύλασε τὸ didy pror. 
1 Καὶ εἴρηκεν' Ὕψωσον σεαντι. Καὶ ἕξέ- 


TEWE τὴν χεῖρα, καὶ ἔλαβεν αὐτο. 

8 Καὶ ὁ βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεμῶν ἐν 
Ισραηλ, καὶ ἐβουλεύσατο πρὸς τοὺς παῖδιις 
αὐτοῦ, λέγων Εἰς τὸν τόπον τώνδε tira 
Ἠλμωνὶ παρεμβαλῶ. Καὶ ἀπέστειλεν 
Ελισαιὲ πρὸς τὸν βασιλέα Ἰσραήλ, λέγων 
Φύλαξαι μὴ παρελθεῖν ἐν τῷ τύπω τούτω, | Ὁ 
ὅτι ἐκεῖ Συρία κέκρυπται. | Καὶ ἀπέ- 
στειλεν ὦ βασιλεὺς Ἰσρωὴλ εἰς τὸν τόπον 
ὃν εἶπεν αὐτῷ Ἑλισαιὲ, καὶ ἐφυλάξατο ἐκεῖ- 
ϑεν οὐ μίαν οὐδὲ δύο. !' Σαὶ ἐδεκινήϑη 
η Ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ τοῦ λόγου 
τούτου καὶ ἐκάλεσε τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτούς: Οὐκ ἐναγγελεῖτέ μοι τίς 
προδίδωσι µε βασιλεῖ Ισραήλ; ‘? Καὶ εἶπεν 
εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ. Οὐχὶ, κύριέ μου fa- 
σιλεῦ, ὅτι Ελισαιὲ ὁ προφήτης ὃ ἐν Ἰσραὴλ 

ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ. πάντας τοὺς 
λόγους οὓς ἐὰν λαλήσῃς ἐν τῷ ταμείῳ τοῦ 
κοιτῶνός σου. | Καὶ elne” 2ἱεῦτε, ἴδετε 
ποῦ οὗτος, καὶ ἀποστείλας λήψομαι αὐτόν. 
Καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ, λέγοντες: ‘doi ἐν 
ωϑαΐιι. 


14 Καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππον καὶ ἅρμα 


3. Pit (p. εἷς) δεύρο, A: (1. καὶ εἶπεν) © δὲ 
εἶπεν. |. P,* (4. ξύλ.) τὰ. 5. A: καταβα]ών. Pit 
(p. σιδηριο ο] ἐκπεσὸν ἐκ τᾶ στελέγχονς. 6. à (p. 
ἐβοη.) καὶ εἶπεν. A: ἀπέκνιζεν... σιδηρον. Ἱ. AP: 
(1. ete.) εἶπεν. 1): σαντῷ. ΑΡ κ (p. χεῖρα) αὐτὰ. 
8. AB!* (a. pao.) ὅ. A: (1. Toe.) Ἱερονσαίήμ. 
9. B'* τον, 10. A* (p. ‘Elo.) καὶ διεστείλατο 


3. Et l'un d'eux dit. Sepiante : 
ment ». 

ὅ. C'était celui-là même que j'avais emprunté, Sep- 
tante: » οἱ {| est carré ». 

7. Prents-le. septante : ο léve-le pour toi ». 

8. l'laçcons une embuscade en ες lieu-ci εἰ en celni- 


z et l'un dit douce- 


3 Καὶ εἶπεν ὁ εἷς !ἐπιεικῶς'- | 
Καὶ εἶπεν" | 
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v.10. "DAS 


| v. 15.50 
αὐτῷ : (1. οὐδὲ) οὗ. 44. Pi: dl 12. 
lg (bis)... : ἀναγγελεῖ. 13. ἌΡ. : (1. οὗτος) 


AB': ἂν gyyeiar. 


lù. Septante : » je piaceral mon camp dans e 
licu-e Elmoni 2 üls out transerit le πα αἱ κ 
ou dans celui-là). 

42, Dans votre chambre. Septante: » dans tat 
bre à coucher ». 


ait unus ex illis : Veni ergo, 
cum servis tuis. Respéndit : 
véniam. ! Et ábiit cum eis. Cum- 
e venissent ad Jordánem, cædé- 
nt ligna. * Accidit autem, ut cum 
15 matériam succidisset, cåderet 
rum secúris in aquam : exclama- 
tque ille, et ait : Heu, heu, heu, dó- 
me ini, et hoc ipsum mútuo accé- 
rain. © Dixit autem homo Dei : 
cécidit ? At ille monsträvit ei lo- 
πι. Præcidit ergo lignum, et misit 
: natavitque ferrum. 7 Et ait : 
olle. Qui exténdit manum, et tulit 


ud. 


i 


m eum. Annuntiaverúntque ei, 
heéntes : Eece in Dothan. 


IV Rois, VI, 3-14. 


aet Esra (A11 R. XII ΕΕ XVIL). —17.2 (e°).Défaitesdes Syriens VI- VIIL 15). 


Circum- 
data 
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3 Et l’un d'eux dit : « Venez donc vous 
aussi avec vos serviteurs ». ll répondit : 
« J'irai ». t Et il s'en alla avec eux. Et 
lorsqu'ils furent venus au Jourdain, ils 
coupèrent leur bois. 5 Mais il arriva 
que, comme l'un d'eux abattait son 
bois, le fer de la cognée tomba dans 
leau; et celui-là s'écria et dit : « Hélas! 
hélas! hélas! mon seigneur, c'était 
celui-là mème que j'avais emprunté ». 
6 Alors l'homme de Dieu dit : « Où est- 
il tombé? » Et il lui montra l'endroit. 
Elisée coupa donc un morceau de bois 
et le jeta là, et le fer nagea. * Et il dit : 
« Prends-le ». Celui-ci étendit la main 
et le prit. 

8 Or le roi de Syrie combattait contre 


"Πεν autem Sýriæ pugnäbat con- gorum | Israël, et il tint conseil avec ses servi- 
t Israel, consiliümque iniit cum ré |teurs, disant : « Placons une embus- 
is suis, dicens : In loco illo et cade en ce lieu-ci et en celui-là ». 
o ponámus insidias. * Misit itaque * #5 |° C'est pourquoi l'homme de Dieu en- 
rDeiad regem Israel, dicens : Cave voya vers le roi d'Israël, disant : 
Ὁ trånseas in locum illum : quia ibi « Gardez-vous de passer en ce lieu-là, 
yri in insidiis sunt. 10 Misit itaque paves qE les Syriens y sont en embus- 
x Israel ad locum quem dixerat ei m s ἰ = ΗΝ. τ a τ 
ο οζοαράτίε οπως οἱ envoya au lieu que lui avait dit l'homme 
D D "ec 5 de Dieu, et il l'occupa le premier, et il 
servåvit se ibi non semel neque s'y abrita non pas une fois, ni deux 
3 fois. 
i! Conturbatämque est cor regis 1A regis u Et le cœur du roi de Syrie fut 
riæ pro hac re : et convocätis ser- Propte- | troublé de cela: εἰ. ses serviteurs con- 
5 suis. ait : Quare non indicätis voqués, il dit τα Pourquoi ne me dé- 
li quis proditor mei sit apud re- couvrez-vous point qui est celui νο ον 
m Israel? !? Dixitque unus βογνό- trahit auprès du roi d'Israël? » 17 Et 
ejus : Nequäquam démine mi ‘°° η de ses Me dit : « Rork du 
E Eliséus prophéta, qui est in #1». | tOut, mon seigneur fe τοις mais 51860 
ΜΙ ΕΞ Μι ο le prophète, qui est en Israël, découvre 
ael, indicat regi Israel omara au roi d'Israël toutes les paroles que 
ba quæcúmque locútus fúeris in vous dites dans votre chambre ». !3 Et 
iclávi tuo. 1 Dixitque eis : Ite, et il leur dit : « Allez, voyez où il est, 
éte, ubi sit : ut mittam, et cá- ~ [afin que j'envoie et que je le prenne ». 
Gen. 37 17. 5 


Ils lui annoncèrent donc, disant 
« Voilà qu'il est à Dothan ». 


M Misit ergo illuc equos etcurrus, samaria. “ΠΥ envoya donc des chevaux, des 


Me Leroi de Syrie, Bénadad II. On pourrait sup- 
øser qu'à la suile des échecs infligés aux rois con- 
ës par les armées assyriennes, Joram avail 
ë, comme son père, de continuer à faire partie 
16 14 liguc, ce qui expliquerait ce nouveau plan 
invasion du roi de Syrie. 

| Non pas une fois, nt deux fois; c'est-à-dire 
ouvent(. 
15. L'un deses serviteurs. Quelques commenta- 
jars ont supposé que c'était Naaman. 

| 13. Dothan. Lothaïin. Voir la nole sur Genése, 
XXVI 17. 


Égyptiens coupant du bois (F. 6). (D'après Champollion). 


} 
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καὶ δύναμιν βαρεῖαν, καὶ ἦλϑον νυκτὸς καὶ 
περιεκύκλωσαν τὴν. πύλιν. ὃ Καὶ ὤρϑρι- 
σεν ὁ λειτουργὸς Ελισαιὲ ἀναστῆναι; καὶ 
ESA TE" καὶ ἰδοὺ δύναμις κυκλοῦσα τὴν πύ- 
λιν, καὶ ἵππος κ καὶ aouu’ καὶ elns τὸ παι- 
δάριον πρὸς αὐτόν iQ κύριε, πῶς ποιήσο- 
μεν; 16 Καὶ εἶπεν ''Ιἰλισαιε'' My φοοῦ, 
ὅτι πλείους où μεθ ἡιιῶν ὑπὲρ τοὺς μετ 
αὐτῶν. “Ἱ Καὶ προςηύξατο Ελισαιὲ, καὶ 
εἶπε' Κύριε, διώνοιξον δὴ τοὺς ὐφθαλμοὺς 
τοῦ παιδαρίου, κιεὶ ἰδέτω. Καὶ διήνοιξε 
κύριος τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ αἴθε καὶ 
ἰδοὺ τὸ ὄρος πλῆρες ἵππων, καὶ doua πυρὸς 
περικύκλω Ἡλισαιὲ, 

18 χα ᾿κατέβησαν πρὺς αὐτόν. Καὶ 
προς ηύξατο πρὸς κύριον, καὶ eine" Πάταξον 
-- το ἔθνος τοῦτο ἀορασίᾳ. Καὶ ἐπάτα- 
Zev αὐτοὺς ἀορασία κατιὶ τὺ ῥῆμα “Ελισαιέ. 
y Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Elo Οὐχὶ 
αὕτη À πόλις καὶ αὕτη j ὁδός; 4εῦτε ὑπίσω 
μου, καὶ ἄξω ἑμᾶς 7 πρὸς τὸν ἄνδρα ὃν ζη- 
τεῖτε. Καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς 7 πρὺς uuu- 
gorau 20 Καὶ ἐγένετο, ὡς εἰσῆλθον εἰς 
Σαμάρειαν, καὶ F ἡ Ἕλισαιε' ”.4νοιξον δὴ, 
κύριε, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ ἰδέτω- 
σαν. Καὶ διήνοιξε κύριος τοὺς ὀφρθαλρωης 
αὐτῶν, καὶ eldor καὶ ἰδοὺ ᾿ἦσαν ἐν µέσω >u- 
µιαρείας. 3! Καὶ εἶπεν ὦ βασιλεὺς ᾿Ἰσραγλ 
πρὺς “Ελισαιὲ, ὡς εἶδεν αὐτούς' Εἰ πατάξεις 
πατάξω, πάτερ; 53 Kui εἶπεν Οὗ πατάξεις, 
εἰ μὴ οὓς χμαλώτευσας ἓν ῥομφαίᾳ σου 
καὶ τόξω σου σὺ τύπτεις Tuque ἄρτους 
καὶ ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ φαγέτωσαν καὶ 
πιέτωσαν, καὶ ολ έσωσῖδ πρὸς τὸν κί- 
ριον αὐτῶν. 33 Καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς na- 
ρά9 εσιν μεγάλην, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον" καὶ 
ἀπέστειλεν αὐτοὺς, καὶ ἀπηλθον πρὸς τὸν 
κύριον αὐτῶν. Καὶ οὐ προςέϑεντο ἔτι po- 
"G Ra ἔθετο perd raben hai AONAID 

, καὶ ἤθροισει 
υἱὸς “Adso βασιλεὺς Συρίας πᾶσαν τὴν na- 
ρεμβολὴν αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη, καὶ περιεκιέϑισε 


45. A* ὁ, AP,: ἵπποι. A* Ὦ, AP B! ποιήσω- 
μὲν, 11. P,* δη..,: περιεκύκλῳ. d APT (ρ. 


II Regum, VI, 15-24. 


LE. Juda et Esrnel (1 R. ων R. τε). — 17. 2 (οὐ). Victoriæe in Syros (VI—V 


προτη.) Suoi. AB: τούτο τὸ lIr =” P,* aoge- 


ola (sec. . 19. A: (1. οὐχὶ) οὐκ. Bt: ovy αὕτη. | 99, + οὐ. F; ον merdi παράθες αὐτοῖς ὁ 


AP: 


ἁπαξω... (L. a 2.) . Σ. 90. A: εἰσηὲ- 
Jor. 


ΒΙ5 κύριος, A: εἶδαν, B!* πρὸς "Ηλ. 


15. El il l'annonça à Éliste, disant : Hélas! hélas! 
hélas! mon seigneur, que ferons-nous? Nébreu οἱ 
Seplante : « et ie serviteur fui dit : flétas! seigneur, 
comment ferons-nous? » 

Car vous ne les avez: pas pris avec voire glaire, 
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ynod ΒΒ πρὸ ΠΝΟΡῚ 722 


δ:2» be κ. ΘΝ nS DS 31 
sym- 3919 bnan 12577 cal 
ΠΠᾺ ΤῸΝ 1922 VON" 2571 CE) 
ολλ. ο ΕΠΟΣ ΓΞ Ν 278 
ΣΠῚΝ πώ SAN ών o 


e 


-npp nim TON 


= 
VTT ` 


δν 


2 22Ε ΣΣ 
ΠΊπ DRE msp 112” κ) 
57 πόση SE 257 ὝΣΓΤΝ 
AD ὧν 251 ct Μὲ 


τον σύ ον 


mains ΝΩΉΤ "ο nin 
"272 Dm2 23" CNE 
ἝΝ» 28 39Ν μον MANN 1ΣΦῸΝ. 
ἫΝ “5 Ven ΠΙΓΝΡῚ 597 M 
πώς Gwyon cinn ΠΟΣΊΝ 
πα imit opis g pop z 
τὴτ ΣΤῸΝ οι παν a 
πι τη, RENTE UNS ΓῈΝ 
ΡΤ ΕΠΣ 

ὋΝ ἌΝΎΦΥ ΠΡ TNN τῇ 
MEN DENT cnis ink 

TRS πῶψπ ND No VAN’ 

Db πες NES TER 

man iay) CNE 8 

αν Hip ropas 
πρό ahga Son T 

DA LS .. 


172 


PER Ἱ 
39%) Doi ane mang 29 


TI m) 


καὶ ὕδωρ καὶ gay. 24. F: σννηΌροισεν | η 
“Adee P. X. πάσας τὰς παρεμβολὰς εντοῦ. 


ct avec votre arc, pour que vous les [fassiez P 
mais mettez du pain εἰ de l'eau. seplante | 

ce que tu frappes σος que tu as pris AM 
glaive et ton arc? l'iacc devant eux desp 
l'eau », 


IV Rois, VI, 15-24. 
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- α οί Isr. (IER. X H—IV IR. ΝΤΕ). ον (οὗ), Défailes des Syriens (VI-VIII, 15). 


r exércitus : qui cum venis- 
cte, circumdedérunt civitá- 
Consúrgens autem dilúculo 
r viri Dei, egréssus, vidit 
um in circùitu civitátis, Οἵ. Reg. 5, 50; 
5. οἱ currus : nuntiavitque ei, T 
s : lleu, heu, heu, dómine mi, 
'faciémus? ‘6 At ille respóndit : 
Mtimére : plures enim nobiscum 
quan cum illis. 'Τ Cumque Emsi ignei 
set Eliséus. ait : Dómine, áperi Etiseum. 
os hujus, ut videat. Et apéruit 
ainus óculos púeri, et vidit : οἱ Χο. 53, πι. 
' mons plenus equórum, et cúr- 
n igneórum, in circúitu Eliséi. 
M ]Iostes vero descendérunt ad 
|: porro Éliséus orävit ad Dômi- 
i, dicens : Pércute, 6bsecro, gen- 
hanc cæcitate. Percussitque eos 
uinus, ne vidérent, juxta verbum 
19 Dixit autem ad eos Eli- 
5: Non est hæc via, neque ista est 
as : sequimini me, et osténdam 
5 virum quem quéritis. Duxit 
) 605 in Samariam : 2) cumque 
éssi fuissent in Samariam, dixit 
us : Dómine, áperi óculos isté- 
„ut videant. Aperuitque Démi- 
óculos eórum, et vidérunt se 
in médio Samariæ. °! Dixitque 
Israel ad Eliséum, cum vidisset 
: Numquid percútiam eos, pater 
E Atilleait: Non percüties : ne- etimeote 
enim cepisti eos σ]άάΐο οἱ arcu tuntur. 
ut percütias : sed pone panem Εἴ , reg, s, ο 
m coram eis, ut cómedant et bi- vw 17,10. 
et vadant ad dóminum suum. 
ositaque est eis cibôrum mag- 
parátio, et comedérunt et bi- 
t, et dimisit eos abierúntque ad 
inum suum, etultra non venérunt 
nes Syriæ in terram Israel. 

ctum est autem post hæc, con- "epadaa 
avit Bénadad rex Sýriæ, univér- Samarium. 


Mexércitum suum, et ascéndit, et 1 RE ὦ ἵ, 


Timor 
servi pro- 
phete. 


Xum. H, 9. 
2 Par. 32,7. 


Masi 
hostes 


mamaria 
introdu- 
cuntur, 


4 Reg. 6, 17. 


La montagne. La colline isolée sur laquelle se 
ue Dothan.— Cheraur et... chariots de feu, 
es de la puissance de Dieu. 

escendirent. Élisée et son servileur étaient 
oute sorlis de Dothan et les Syriens en des- 
t pour aller les arrèler. — Le Seigneur les 
Dieu ne les rendit pas réellement aveugles, 
seulement qu'ils fussent viclimes d’une 


amarie. Voir la nole sur 111 Rois, ΧΥΙ, 24. 
BIBLE POLYGLOTTE, — T. ΙΙ. 


chariots et une forte armée; ceux-ci, 
étant arrivés durant la nuit. investi- 
rent la ville. * Or, se levant au point 
du jour, et étant sorti, le serviteur de 
l'homme de Dieu vit une armée autour 
de la ville, des chevaux et des chariots, 
et il l’'annonça à Elisée, disant : « Hélas! 
hélas! hélas! mon seigneur, que ferons- 
nous? » 15 Mais Elisée lui répondit : 
« Ne crains point; car il y en a un plus 
grand nombre avec nous qu'avec eux». 
17 Et lorsque Elisée eut prié, il dit : 
« Seigneur, ouvrez ses yeux, afin qu'il 
voie ». Et le Seigneur ouvrit les veux 
du serviteur, et il vit; et voilà la mon- 
tagne pleine de çhevaux et de chariots 
de feu autour d'Elisée. 

13 Cependant les ennemis descendi- 
rent vers lui, et Elisée pria le Seigneur, 
disant : « Frappez, je vous conjure, ce 
peuple d'avenglement ». Etle Seigneur 
les frappa pour qu'ils ne vissent point, 
selon la prière d Elisée. 15 Alors Elisée 
leur dit : « Ce n’est pas là le chemin, 
et ce n'est pas là la ville; suivez-moi, et 
je vous montrerai l'homme que vous 
cherchez ». Ἡ les mena donc dans 
Samarie. 9 Et lorsqu'ils furent entrés 
dans Samarie. Elisée dit : « Seigneur, 
ouvrez leurs yeux, afin qu'ils voient ». 
Et le Seigneur ouvrit leurs yeux, et ils 
virent qu'ils étaient au milieu de Sa- 
marie. °! Et le roi d'Israël dit à Elisée, 
lorsqu'il les vit ; « Les tuerai-je, mon 
père? » 3” Mais Elisée répondit : « Vous 
ne les tuerez point; car vous ne les 
avez pas pris avec votre glaive, et avec 
votre arc, pour que vous les fassiez 
périr; mais mettez du pain et de l'eau 
devant eux, afin qu'ils mangent et qu'ils 
boivent, et qu'ils aillent vers leur 
maître ». 33 I] leur fut donc servi un 
grand repas; ils mangèrent et ils bu- 
rent; puis il les renvoya, et ils s’en 
allèrent vers leur maître: et il ne vint 
plus de voleurs de Syrie dans la terre 
d'Israël. 

21 Mais il arriva après cela que 
Bénadad, roi de Syrie, ayant assemblé 
toute son armée, monta et assiégea Sa- 


91. Le roi d'Israël Joram; il n’appelle le pro- 
phète mon père que dans un élan momeniané de 
reconnaissance. 

22. Pour que vous les fassiez périr. Le droil rigou- 
reux de la guerre permettail au vainqueur de faire 
mourir tous les ennemis vaincus qui tombaient 
enire ses mains, mais les lois nalurelles de rhu- 
manilé lui commandaient de conserver la vie à 
ceux qui se rendaient εἰ imploraient sa clémence. 
— Du pain εἰ de l'eau, de la nourrilure. 

50 


786 


ἐπὶ Σαμάρειαν. ° Καὶ ἐγένετο uos ué- 
3 - a t T 4 2 . it > JN] 
yaç ἐν Σαμαρείᾳ' καὶ ἰδοὺ περιεκανηντο ἐπ 
αὐτὴν ἕως οὗ ἐγενήϑη κεφαλὴ ὄνου πεντή- 
κοντα ἀργυρίου, καὶ τέταρτον τοῦ κάβου 
κύπρου περιστερῶν πέντε ἀργυρίου. 26 Καὶ 
+ 
ἦν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ διαπορευόμενος ἐπὶ 
ο ΄ 4 στο, 
τοῦ τείχους" καὶ γυνὴ ἐβύησε πρὸς αὐτόν, 
λέγουσα: Σῶσον, χύριε βασιλεν. 7 Καὶ 
3.- ` ` Π # Π 
εἶπεν avrit Mi σὲ σώσαι κέριος, noder 
s A a ~ 
σώσω σε, μὴ ἀπὸ ἅλωνος ἢ ano ληνοῦ; 
-g 3 ~ «ς ΄ 13 û 
28 Καὶ εἶπεν αὐτῇ 0 βασιλεύς Ti εστι σοι; 
: adr 
Καὶ glaer H γυνὴ αὕτη εἶπε πρὸς ué Hos 
4 LA 2 A La 
τὸν vidy σου καὶ φαγόμεθα αὐτον σήμερον, 
F La 2 8 
καὶ τὸν υἱόν pov φαγόμεθα αὐτὸν αὔριον. 
p - tr + [a 
29 Καὶ ἡἠψήσαμεν τὸν viov µου καὶ ἐγάγο- 
? 4 2 . η ες 
μεν αὐτὸν, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν τῇ ημέρα 
~ s ΄ ? 
τῇ δευτέρα" doç τὸν υἱόν σου, καὶ φάγω- 
. P vw . εν ee 
μεν αὐτόν: Καὶ εκουψε τον viov αὐτῆς. 
10 K) dé © X « vo’ 
Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς 10- 
` en x 
ραὴλ τους λύγους της γυναικὸς, διέῤῥηξε τω 
ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ 
Loi LA 4 Ν La 
τοῦ τείχους, καὶ εἶδεν ὁ λαὸς τον σάκκον 
3 - 9 2 ~ ον . - 
ἐπὶ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν. 3 Καὶ elne 
, í à € € . . $ 
Tade ποιήσαι μοι ὁ ϑεὺς καὶ τάδε προς- 
Q £ . ειν ` 
ϑείη, εἰ στήσεται ἡ κεφαλὶ “Ελισαιὲ ἐπ᾽ 
ΤΙ. ἴα + 
αὐτω σήιεοον. 
r «Κα 
33 Καὶ “Πλισαιὲ ἐκάϑητο ἐν τῷ οἴκω uv- 
- t ’ 
τοῦ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐκέϑηντο μετ᾽ uu- 
a + 


pa 


II Regum, VI, 25—VII, 1. 


BL. Jodin et Israel (8 1t. X II—IE R. XVIL). — 77°. 2° (οὗ). Véctorte in Syros (VI- : 
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\ Da . Y ` s . e t 
TOV. Kai ἀπέστειλεν ἄνδρα πρὸ προςώ- | ΣΝ ENT TOZYEN ἢ 
που αὐτοῦ, πρὶν ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον προς! * `% Ξ ρα w 
> . 3 Ν 
αὐτὸν, καὶ αὐτὸς εἶπε ποὺς τοὺς πρεσβυ- | οὉ ΠΣ CET 
ῃ » N - 23 ἡ στων - . 
tipove Ei εἴδετε ὅτι ἀπέστειλε o υἱὸς Tov | ως. οὗ ον ή 
RE de Me + Mr: 0219) ma ER 
γονευτοῦ οὗτος ἀφελεῖν τὴν κεφαλήν μου;, ο πε ος ὃν πὶ τ 
> « MO Να ιν - . 1 9 . 
Ίδετε, ὡς ἂν ἔλθη ὁ ἄγγελος, ἀποκλείσατε VIDE CN Πιο. N 
` 4 ` η 3 - η Ὦ - - ? œ 
τὴν θύρα», καὶ παραθλίψατε αὐτὸν ἐν τῇ K TON, . 
nt 4 Nr RG a ο. ας r’ "ον ᾿ ΚΠ ΗΝ ανν. N 
dou οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδων τοῦ χπρίου | ολα”: .. 
2 ο. ΄ το Ἂν “w a 
αὐτοῦ κατόπισθεν αὐτοῦ; ὃν Ἔτι αὐτοῦ Au- “25 un Όρη νὰ 5 
a ~- > w - τα - κ. _ 
λοῦντος per αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄγγελος καστ! Y 1. 7 ἃ 
LA . 2 . . Li L 21 = 
ἔβη πρὸς αὐτὸν, καὶ εἶπεν Ιδοῦ αὔτη ἡ ONN "Όντως O2 ΠΤ 
r ` r # € ῃ ~ 4 . - Ὡ ή 
τχκακια παρά κυρίου, τι υπομείιγω TM CON πα ON a w 
κα ER” ν ρω ΟΠΣ Doi NID END 
ετι; ανα: ο. 
WEIL., Καὶ εἶπεν Ελισαιέ ”Axovoor jf YITNA ΞΔ Phi NE poy 
υ + κ er ΜΝ 
r 5. ` S CE - Det 
95. A: (1. ἐπ περὶ. AP,* où. Pip (a. κεφ.) nai) à 22 ΞΕ 7 ο. ΗΝ, 
n. οἱ (α. dey.) σίκλων (B': πεντ. ἄργ. et in marg. im 25 JR mmi 
οίκων). A: τέσσαρες κάβοι κόπρον περιστερῶν πεν- DNI a ἼΩΝ τω A~ 2 
Ἰάκοντα πέντε ἀεγυρίον, Pit πο ο μα Din 77 NND 
26. A: βαοιλενς. 91. A* αὐτῃ. AP,: ἀπὸ της αλ. © Γ . 5: 1, : στ 
= ᾽ 4 - q . e ο ». 
ἢ ἀπὸ τῆς. 28. ΠΤ (a. pay.) καὶ. A* avtor, "27 1708 ZDN “ΝΡ : 
É tec: enti * - 


29, A: φάγομε». 30. ΒΡ» ᾿Ισραὴλ. P,: (1. ἐπὶ) δια. 
31. P, (p. εἶπε) ὁ βασιλεὺς, A: Ελισοαιὲ viov 
Φαφὰτ ἐπ'. B!* αὐτὸς, AP : (1. eè εἴδ.) μὴ οἵ- 
Jare. B'* οὗτος. 33. A+ (a. čyy.) ὁ οἱ "τῷ | 
κυρίω. 


95. Quatresvingts (rieles) d'argent. Septante : « cin- 
quante (pièces) d'argent ν. 
21. Le Seigneur ne te sauve pas. N faut traduire 
l'hébreu par : « si le Seigneur ne te sauve pas ». — 


Que veux-tu dire? Septante : « qu'astu? » 
33, Fermes la porte, οἱ ne le lasses 

Septaute : ο fermez la porte, Ct presse 

porte ». 


IV Rois, VI, 25—VII, 1. 
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et Isr. (IEL R.X II—IV R.NVI).—770.2 κοὐ). Défaites des Syriens CVI-VIII,15). 


ibat Samariam. 25 Fáctaque est 
magna in Samaria : οἱ tåámdiu 
1 est, donec venundarétur ca- 
ini octoginta argénteis, et 
pars cabi stércoris columbá- 
inque argénteis. 
umque rex [Israel transiret per 
im, múlier quædam exclamávit 
im. dicens : Salva me, dómine 


o ; Reg. 5, 
κ. 27 Qui ait : Non te salvat sreg 2o, 


us : unde te possum salváre? 
ea, vel de torculári? Dixitque 
eam rex: Quid tibi vis? Quæ 
mdit : 5 Mulier ista dixit mihi : 
lium tuum, ut comedámus eum 
e. et filium meum comedémus 
. 2 Cóximus ergo filium meum, 
médimus. Dixique ei die áltera : 
lium tuum, ut comedámus eum. 
abscóndit filium suum. 


À Quod cum audisset rex, scidit 


i 


LA 


. Viditque omnis pópulus 
um, quo vestitus erat ad carnem 
asecus. 7! Et ait rex : [æc 
fáciat Deus, et hæc addat, si 
mit caput Eliséi filii Saphat 
" ipsum hódie. 

Eliséus autem sedébat in domo 
t senes sedébant cum eo. Præ- 
ν itaque virum : et äntequam 
et núntius ille, dixit ad senes : 
quid scitis quod miserit filius 
cidæ hic, ut Ργεροἰάάίαν caput 
n? vidéte ergo, cum vénerit 
us, claúdite óstium, et non si- 
is eum introire : ecce enim sóni- 
pedum domini ejus post cum 


7 Adhuc illo loquénte eis, ap- 
núntius, qui veniébat ad eum. 
Ecce, tantum malum a Dó- 
est : quid ámplius expectábo 
mino? 

' Dixit autem Eliséus 


ne lêle d'äne. Les Israéliles ne devaient pas 
age de la viande d'âne, cet animal étant 
impur, Lévilique, χι, 26; Deutéronome, ΧΙΝ, 
l'extrême nécessité les réduit à manger 
nourriture prohibée. — Le sicle d'argent 
mviron 2fr. 80, etle cab, mesure de capaeité 
S,solides, contenait à peu prés 4 lit. 45. — 
de colombe. Quelques commentateurs ont 
οί qu’il s’agit là d’une plante. 
e long du mur, sans doute le mur quientourait 
de Samarie. 
aire. Voir la note sur Juges, νι, 37. — Pres- 
{Noir la figure de Juges, νι, 11. — Sur l'aire 
Pressoir voir la nole de Nombres, XVI, 30. 


b 


3 Reg. 15, 


9 


Præe fame 
mulier 
comedit 
Ισ ην 


3. 
39. 


Lev. 26, 29. 
Deut, 28, 53, 
Te 


Lnctns 
regis. 


ménta sua, et transibat per 4 Re. 5, 7; 
6, 30. 


3 Reg. 31, 37. 


+ 3 Reg. 19, 3. 


Eliseus 
claudere 
ostina 
jubet. 


Nuntins 
nd occi- 
dendmmn. 


. Prophetia 
Elisei. 


marie. 35 Et il vint une grande famine 
dans Samarie; et elle fut si longtemps 
assiégée, qu'une tête d'âne était vendue 
quatre-vingts sicles d'argent; et la qua- 
trième partie d'un cab de fiente de co- 
lombes, cinq sicles d'argent. 

36 Et comme le roi d'Israël passait le 
long du mur, une femme lui cria, di- 
sant : « Sauvez-moi, mon seigneur le 
roi ». ?7 Le roi répondit : « Le Seigneur 
ne te sauve pas : au moyen de quoi 
puis-je te sauver? au moyen de l'aire 
ou du pressoir? » Et le roi lui deman- 


| da : « Que veux-tu dire? » Elle lui ré- 


ondit : 38 « Cette femme-ci m'a dit : 

onne ton fils, afin que nous le man- 
gions aujourd'hui, et nous mangerons 
mon fils demain. ** Nous avons donc 
fait cuire mon fils, et nous l'avons 
mangé. Je lui ai dit le jour suivant : 
Donne ton fils, afin que nous le man- 
gions : et elle a caché son fils ». 

50 Ce qu'ayant entendu le roi, il dé- 
chira ses vêtements; et il passait le 
long du mur; et tout le peuple vit le 
cilice dont il était couvert intérieure- 
ment sur sa chair. 3! Et le roi dit : 
« Que Dieu me fasse ceci, et qu'il ajoute 
cela, si la tête d'Élisée, fils de Saphat, 
demeure sur lui aujourd'hui! » 

32 Or Elisée était assis dans sa mai- 
son, et les vieillards étaient assis avec 
lui. C'est pourquoi le roi envoya en 
avant un homme; et, avant que ce 
messager arrivât, Elisée dit aux vieil- 
lards : « Savez-vous que ce fils du 
meurtrier a envoyé ici pour qu'on me 
coupe la tête? Voyez donc, lorsque 
viendra le messager, fermez la porte, 
et ne le laissez pas entrer : car voilà 
que le bruit des pieds de son seigneur 
s'entend derrière lui ». 

33 Elisée leur parlant encore, parut 
le messager, qui venait à lui. Or il dit: 
« Eh bien, ce mal si grand vient du 
Seigneur : qu'attendrai-je de plus du 
Seigneur?» , 

WIE. ! Or Elisée dit : « Ecoutez la 


28. Nous mangerons mon fils. Voir la note sur 
Deutéronome, χχΧντι, 53. 

30. Cilice. Voir la note sur 11 Roïs, XXI, 10. 

31. Que Dieu me fasse ceci... Voir la nole sur 
Ruth,1, 17. 

32. Les vieillards. Voir la note sur Ruth, ΙΝ. 3. — 
Ce fils du meurtrier. Joram était fils d’'Achab, meur- 
trier de Naboth. 

33. Il dit. Sans doule il s’agit du roi, le ÿ. 32 
l'annonce el les Υ.9 et 17 du ch. vit supposent sa 
présence. Le texte hébreu acluel, Τ. 33, porte bien 
male’ak, « un messager », mais 16 Lexte primitif 
pouvait porter mélek, « le roi », s’il n’y a pas une 
lacune dans le texle. 
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ο 
Ὡς ἡ ὦφα αὕτη, 


. # ue ͵ 5 
κυρίου, τάδε λέγει κύριος 
+ . ο) 
σίκλου, καὶ di~ 


αὔριον μέτρον σεμιδάλεως 

μέτρον κοιθιῶν σίκλου ἐν ταῖς πύλαις Yu- 
μειρείας. 13 Καὶ ἀπεκρίθη d τριστάτης ἐφ' 
ὃν ὦ βασιλεὺς ἐπανεπανετο ἐπὶ τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ τῷ Ἑλισαιὲ, xui εἶπεν" Ἰδοὺ πουήσει 
κύριος καταράκτας ἐν οὐρανῷ, μὴ ἔσται τὸ 
ῥημα τοῦτο; Καὶ “Γλισωὲ εἶπεν: ᾿δοὺ συ 
όψει τοῖς ὀφθαλκοῖς σου, καὶ ἐκεῖθεν οὐ 


φάγ}. 


3 Καὶ τέσσαρες ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ παρά 
τὴν ϑύραν τῆς πύλεως, καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς 
τον πλησίον αὐτοῦ: Τί ἡμεῖς καθήκεθα 
ὧδε ἕως ἀποθάνωμε ορ; 7 ‘Eur εἴπωμεν' Εἰς- 
“doper εἰς τὴν ni, καὶ ὁ λιμὸς ἑ ἐν τῇ πο- 
λει καὶ ἀποδανούμεδα ἐκεῖ’ καὶ ἑάν xadi- 
σεν ὧδε, zul ἀποθανούμεδα. Καὶ νἲν 
δεῦτε, καὶ ἐμπέσωμεν εἰς τὴν παρειιβολὴν 
Συοίας" ë ἐὰν ζΣωογονήσωσιν ἡμᾶς, καὶ δησύ- 
ελα καὶ ἐὰν Φωνατιόσωσιν ἡμᾶς, καὶ ἐπο- 
Ὁανούμεθα. š Kai ἀνέστησαν ἐν τῷ σκύτει 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν παφειιβολὴν Συρίας, καὶ 
”λθον εἰς μέρος. παρεμβολῆς Συρίας 5» καὶ 
ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἀνὴο ἐκεῖ. ê Καὶ κύριος 
ἀκουστὴν ἐποίησε παρεμβολὴν τὴν Συρίας 
γωνὴν ἁρματος καὶ φωνὴν ἵππου, φωνὴν 
δυνάιιεως μεγάλης: καὶ εἶπεν ιἐνὴο πρὸς τὸν 
ἀδελῃὸν αὐτοῦ" Νῦν ἐμισθώσατο Ep" ἠιιᾶς 
d βασιλεὺς Ἰσριήλ. τοὺς βασιλέας τῶν Ner- 
τείων καὶ .τοὺς βασιλέως “ἰγύπτου τοῦ Eh- 
“hey ἐφ LIT i Καὶ ἀνέστησαν καὶ dne- 
δράσων ἐν τῷ σκύτει, καὶ ἐγκατέλιπον τος 
σκηνὰς αὐτῶ», καὶ τοὺς ἕππους αὐτῶν, κιεῖ 
τοὺς ὄνους αὐτῶν ἐν τῇ παρεμβολῇ ὡς ἐστὶ, 
καὶ ἔη vyor πρὸς τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν. S Koi 
εἰςηλθον οἱ λεπροὶ οὗτοι ἕως κύρους τῆς 
παρεμβολῆς, καὶ εἰξηλϑον εἰς σκηνὴν μίαν, 
καὶ ἔγαγον καὶ ἔπιον, καὶ ἦραν ἐκεῖθεν -ᾱρ- 
γύριον καὶ χρυσίον καὶ ἱματισμών' καὶ ἔπυ- 
pe καὶ ἐπέστρεψαν ἐκεῖθεν καὶ εἰς- 


9. AP: πρὸς τὸν ᾿Ελισσαιὲ (P,* τὸν), AB'* σὺ, 
B'* σον. "a. ΑἹ (a. τεσσ.) ᾿Ιδου. F: λεπροὶ ἄνδρες 
ἦσαν... καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν πλ... ἕως ἂν 

ἀποθάνωμεν, ὃ, Ῥι: εἰτηῖϑον. ΔΡΟΙ: a. μέρος) 
μέσον, Bi (a. παρεμ.) τῆς. 5 1 k: παρεμβολη. 
AP,B'* τὴν. F: φωνῇ ἁρμάτων καὶ γωνῃ ἵππων 
καὶ porn δυνάμεως μεγάλης... Ιδού μείσθωται 
ip ἡμᾶς. P, * ὁ βασιλεὺς 1. F: τοὺς βασιλεῖς τῶν 
X, καὶ τοὺς ' βασιλεῖς Ai. Τι" τοῦ. B': πρὸ; ὑμᾶς. 
T. A: (1. avr.) ἑαντῶν, FP,: ὡς ἦσαν, F: καὶ ἔφν- 


VIL 1. LEONINA de Roue de farine. Hébreu :e un 
πο de farine ». — Un statère. Hébreu et Septamte : 
« un sicle ». 

Δ. Et nous passerons au camp des Syriens, Hébreu 

εἰ D à à za Οἱ tombons dans lè camp de la Syrie ». 
A ladéle du camp de Syrie. Septauie : « dans 


II Regum, VII, 2-8. 


11. Judn οἱ ΟΕ ΕΝ ο i, XVII). Ζ/'.5 (οὗ). Victorie in Syros (VIe 
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γον κατὰ τας γνχας ξαντῶν. 8. F: Καὶ κα 
εἰςῇλϑον ἕως σκήνωμα ἕν, καὶ ἔγαγον... | 
Jor καὶ κατέκρνψαν᾿ καὶ ἐπιατρέψαντες 
οὗτοι εἰκῆλθον εἰς, 


unuc partie du camp de Syrie e. si 
q. Et leurs dnes, et ils s'enfuvrentt 
seulement leurs dmes. Seplante : ο 
dans le camp, comme ils etaient, οἱ à 
pour leur Ame (pour leur vic) ». 


IV Rois, VII, 2-8. 
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Juda οἱ Isr. (IEE R.X IEI—EV R.X VIE). — 77°. (9). Défaites des Syriens (VI-VIII,15). 


te verbum Dómini : Hæc dieit 
óm ln témpore hoc cras‘ 
dius similæ uno statére erit, et 
y módii hórdei statére uno, in 
a Samariæ. ? Respóndens unus 
ibus, super cujus manum rex 
mbébat, hômini Dei, ait : Si 4 Reg. 5, 1s- 
inus fécerit étiam cataráctas 
lo, numquid póterit esse quod * 4,7 το 
eris? Qui ait : Vidébis óculis 
us, et inde non cómedes. 
Quätuor ergo viri erant Ἱεργόδί ustune 
a intróitum portæ : qui dixérunt “ 
nvicem : Quid hic esse vólumus τοτ.1:, 46. 
ee moriämur ? * Sive ingredi vo- 
rimus civitátem, fame moriémur : 
> mansérimus hic, moriéndum 
is est : venite ergo, et transfu- «πες »» n. 
mus ad castra Syriæ : si pepér- “tem 
int nobis, vivémus : 


15 ; 6, 35. 


si autem “svorum 
idere volüerint. nihilôminus mo- 

mur. * Surrexérunt ergo vésperi, 
venirent ad castra Sýriæ. 

Cumque venissent ad principium ssi a peo 
trórum Syýriæ, nullum ibidem üngerame. 
erérunt. ê Siquidem Dóminus 
itum audiri fécerat in castris 
iæ, cúrruum, et equórum, et 
rcitus plúrimi : dixerúntque ad 
icem : Ecce mercéde condúxit 
jérsum nos rex Israel reges He- 
iæórum et .Egyptiorum, et vené- 
üt super nos. * Surrexérunt ergo, 
l fugérunt in ténebris, et dere- 
quérunt tentória sua, et equos et 
sinos, in castris, fugerüntque, 
imas tantum suas salváre cu- 
tes. 

Igitur cum venissent leprósi Predan: 
d principium castrórum, ingrés- ο 
unt unum tabernäculum, et come- 

nt, et bibérunt : tulerúntque 
argéntum, οἱ aurum, et vestes, 

t abiérunt, οἱ abscondérunt : et 

ursum revérsi sunt ad äliud taberná- 


Reg. 6. 17; 
19, 7. 


n statère, un sicle (2 fr. 80) dans l'original. 


erranéc, 

ὃ, A la tête; à l'extrémité la plus rapprochée de la ville. 
. ΜΠ 
5 
er secours aux lsraėlites. 


bnnes; car le terme hébreu signifie l’un et l’autre. 
5 


Reg. 7, 16, | le 


l. 1. Le boisseau, environ 13 litres. Voir la note sur Deutéronome, xxv, 14. 


~ A entrée de la porte. Les lépreux, considérés comme impurs, étaient sé- 
rés en dehors des villes, dans un bâtiment spécial probablement attenant 


ΙΝ τεπιρατῖ5. La ville de Samarie n’avail qu’une porte dont l'emplacement est 
pere bien marqué à l’ouest et d’où la vue s'étend au loin jusqu’à la mer Mé- 


Tes rois des Héthéens et des Égyptiens. Les Héthéens au nord. dans la Syrie 
18 l'Euphrate. et au sud les Egypliens, élaient à celte époque les peuples 
ο... puissants parmi les voisins d'Israël. Les Syriens crurent qu'ils venaient 


F 
k 
ΤΊ. Dèsirant sauver seulement leurs âmes; c'est-à-dire leurs vies, ou leurs per- 


arole du Seigneur : Voici ce que dit 
Seigneur : A ce temps-ci, demain, 
le boisseau de fleur de farine sera à un 
statère, et deux boisseaux d'orge à un 
statère, à la porte de Samarie ». ? Un 
des chefs de l'armée, sur la main du- 
uel le roi s'appuyait, répondant, dit à 
l'homme de Dieu : « Quand le Sei- 
neur ferait même des cataractes dans 
e ciel, ce que tu dis pourrait-il être? » 
Elisée répliqua : « Tu le verras de tes 
veux, οἱ tu n'en mangeras point ». 

3 Or quatre hommes lépreux étaient 
à l'entrée de la porte, qui se dirent 
l'un à l'autre : « Pourquoi voulons- 
nous être ici jusqu'à ce que nous mou- 
rions? * Si nous voulons entrer dans 
la ville, nous mourrons de faim; sinous 
restons ici, il nous faut mourir. Venez 
donc, et nous passerons au camp des 
Syriens. S'ils nous épargnent, nous vi- 
vrons; et, s'ils veulent nous tuer, nous 
mourrons tout de même ». 5 Ils se 
levèrent donc le soir pour venir au 
camp de Syrie. 

Et lorsqu'ils furent venus à la tète du 
camp de Syrie, ils n’y trouvèrent per- 
sonne, ê car le Seigneur avait fait en- 
tendre dans le camp de Syrie un bruit 
de chariots, de chevaux et d’une armée 
innombrable; et les Syriens s'étaient 
dit l’un à l'autre : « Le roi d'Israël a 
engagé à prix d'argent contre nous les 
rois des Héthéens et des Egyptiens. et 
ils sont venus sur nous ». ᾿ Ils se le- 
vèrent donc et s’enfuirent dans les té- 
nèbres. et laissèrent leurs tentes, leurs 
chevaux et leurs ânes, οἱ ils s'enfuirent, 
désirant sauver seulement leurs âmes. 

8 Ainsi lorsque ces lépreux furent 
venus à la tête du camp. ils entrèrent 
dans une tente, ils mangèrent et bu- 
rent;et ils en enlevèrent de l'argent, de 
lor et des vêtements, οἱ ilss’enallèrent 
et les cachèrent; et étant encore re- 
tournés, ils entrèrent 


Roi héthéen (7. 6). (Stèle de Charcamis). 
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22. Jor εἰς σκηνὴν ἄλλην, καὶ ἔλαβον ἐκεῖ- 
dev, xui ἐπορεύθησαν καὶ κατέκρυψαν. 

5 Καὶ εἶπεν dre πρὸς τὸν πλ ησίον uv- 
τοῦ" Οὐ; οὕτως ATOS ποιοῦμεν; Ἡ ἡμέρα 
αὕτη, ἡμέρα εν αγγελίας ἐστὶ, καὶ ἡμεῖς 
σιωπῶμιεν καὶ μένομεν ἕως φωτὸς τοῦ 
πρωΐ, καὶ εὑρήσομεν ἐνομίων" καὶ νῦν δεῦρο, 
καὶ εἰσέλθωμεν καὶ ἀναγγείλωμεν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ βασιλέως. ‘9 Καὶ εἰςῆλθον κεὶ 
ἐβόησαν πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως, καὶ 
ἀνήγγειλαν αὐτοῖς, Néyovtáci Εἰςήλθομεν 
εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐχ 
ἔστιν ἐκεῖ ιἐνὴορ καὶ φωνὴ ἀνθρώπου, ὅτι εἶ 
μὴ ἵππος δεδεμένος καὶ ὄνος, καὶ αἱ σκηναὶ 
αὐτῶν ὡς εἰσί. ‘Kai ἐβόησαν oi ϑυρω- 
ροὶ, καὶ ἐνήγγειλαν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασι- 
λέως ἔσω. 1? Καὶ ἀνέστη ó βασιλεὺς rv- 
κτὸς, καὶ εἶπε πρὺς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" 
“ἀναγγελῶ, δὴ ἡμῖν & ἐποίησεν ὑμῖν σΣυρία' 

ἔγνωσαν ὅτι πεινῶμεν ἡμεῖς, καὶ TS 
ἐκ τῆς παρεμβολῆς καὶ ἐκρύβησαν ἐν τιῷ 
ἐγρῶ, λέ έγοντες" Ὅτι ἐξελεύσονται ἐκ τῆς 
πόλεως, καὶ συλληψόύμεϑθα αὐτοὺς ζῶντας, 
καὶ εἰς τὴν πόλιν εἰσελευσόμεθα. | Καὶ 
ἀπεκρίϑη εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ, καὶ sine 
«Ἰαβέτωσιν δὴ πέντε τῶν ἵππων τῶν ὕπο- 


λελειμμένων οἳ -κατελε(φϑησαν ὧδε, ἰδού | τοπ" πώς 


εἰσι πρὸς πᾶν τὸ πλῆθος Ἰσραὴλ τὸ ἐκλεῖ- 
πον, καὶ ἀποστελοῦμιεν ἐκεῖ καὶ ὀψόμεθα. 
U Καὶ ἔλαβον δύο ἐπιβάτας ἵππων, καὶ 
ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς '᾿Ισραὴλ! Οπίσω τοῦ 
βεσιλέως Συρίας, λέγων' 2ἱεῦτε, xul ἴδετε. 
‘5 Καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως τοῦ 
Ιορδάνου" καὶ ἰδοὺ πάσα η e πλήρης 


IT Regum, VII, 9-16. 


11. Juda οἱ Hsrne (ΕΕ ΣΕ EE RONVER).— 17.2 Ce). Victorte in SyrosCVI-A ῃ 


ἑιιατίων καὶ σκευῶν ὧν ἐὀῥιψε Συρία ἐν τῷ | 


ὑαμβεῖσθαι αὐτοὺς, καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ἄγ- 
γελοι καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ. ο Καὶ 
Ein der ὁ haog, καὶ διήρπασαν τὴν παρειι- 
βολὴν Συρίας καὶ ἐγένετο μέτρον σεμιδά- 


9. F: ἡμέρα εναγγελισμοῦ... κ. εὐρήσομεν. ddi- 
κίαν, pwy πορενθῶμεν καὶ ἀναγ. 10. F: οὐκ ἣν 
ἱχεῖ aryo οὐδὲ φωνὴ ἀνθρώπον, αλλ’ 2 ἵππος de- 
rw à AF: ὄνος δεδεμένος. P,* (a. οκηναὶ) 

. 13. B': Λαὶ ἔστη, À: νο ο B': ἐποι. 
ἐμὶν, A: πει ώμεν καὶ καὶ μεῖς. AP: ἐξρλφον. À: 
(1. πόλεως) γῆς. At (in 1.) καὶ ἐξελευσόμεθα, 
13. A: (1. δὴ πέντε) πάντες απὸ. 14. AY Ἱσραὴλ. 


u", Vous ne faisons pas bien. . ne faisons 
pas åinsi ». 

13. Prenons les cing chevaux qui sont restis dans 
la ville (parer qu'il n'y a seulement que cewx-la 
dans toute la multitude Israël; enr les autres ont 
été consumés). Hebren : « qu'ils prennent cinq des 
chevaux qui restent; voici qu'ils sont comme la 
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Ρ καὶ ἴδετε. 45. Pi: {1. αυτών) odii 
o ἐματισμοῦ καὶ οκ. ὧν ἔῤῥιψαν οἱ Σύροι 
9, av. καὶ ἀπέστρεψαν, 16. ΑΠ; διήρπασεν. 


mullitude d'isracl qui reste par iri et 
la multitude d'Israël qui a et es 
dire : jes chevaux comme les hommes u 
ne, durant ce siège. 

Au camp des Syriens. Septanto το ῊΝ 
το! Ἐς Syrie » 


n, et inde similiter auferéntes 
ndérunt. 


cimus : hæc enim dies boni 
| est. Si tacuérimus, οἱ nolué- 
5 nuntiáre usque mane, scéleris 
émur : venite, emus, et nun- 
15 in aula regis. !° Cumque 
nt ad portam civitátis, nar- 
runt eis, dicéntes : Ivimus ad 
a Syriæ, et nullum ibidem re- 
nus hóminem, nisi equos et 
os alligátos, et fixa tentória. 
Mërunt ergo portärii, et nuntia- 
int in palátio regis intrinse- 


nobis Syri : Sciunt quia fame 


Castris, et lâtitant in agris, dicén- 
Cumegréssi füerint de civitäte, 
lémus eos vivos, et tunc civiti- 
ingredi potérimus. 13 Respôndit 
em unus servorum ejus : Το]]ά- 
 quinque equos, qui remansé- 
t in urbe (quia ipsi tantum sunt 
inivérsa multitúdine Israel : álii 
n consümpti sunt), et mitténtes 
Ιογήτε potérimus. 1’ Adduxérunt 
D duos equos, misitque rex in 
ra Syrórum, dicens : Ite, et 


Jordánem : ecce autem omnis 
plena erat véstibns et vasis, quæ 
cerant Syri cum turbaréntur : 
rsique núntii indicavérunt regi. 


Sýriæ : factúsque est módius 
16» statére uno, et duo modii 


hd 


Des tentes plantées. Dans leur précipitation les 
s n'avaient pas eu le temps de les plier etde 
porter. 

gardes de la porte, les senlinelles chargées 
dre la ville contre toute surprise de l'en- 


Se sont cachés. Ce stralagème était assez vrdi- 
re dans les guerres de ce temps: il valut à Cyrus 
de ses imporlantes victoires sur les Massagètes. 


xeruntque ad invicem : Non "ve resi 


nuntiant. 


i Qui surréxit nocte, et ait ad Explora- 


tores. 


vos suos : Dico vobis quid féce- “η tr: 


rámus, et idcirco egréssi sunt 5 Peg. 6. 35. 


7 Qui abiérunt post eos usque Sastra 


vacuna 


Et egréssus pópulus diripuit cas- ‘iripiun- 


tur. 


IV Rois, VII, 9-16. 791 


da et Esr. (IIN Τε. ΧΕΙ Εν R. ΥΕ). -- 19.9 (e3). Défaites des Syriens (VI. VIII,15). 


dans uneautre tente,eten emportant des 
choses semblables, ils les cachèrent. 

* Et ils se dirent l'un à l’autre : 

« Nous ne faisons pas bien; car c'est 
un jour de bonne nouvelle. Si nous 
nous taisons, et que nous ne voulions 
point l'annoncer jusqu'au matin, nous 
serons accusés de crime. Venez, allons 
et l’annonçons à la cour du roi ». 19 Et 
lorsqu'ils furent venus à la porte de la 
ville, ils leur racontèrent, disant : 
| « Nous avons été au camp de Syrie, et 
nous n'y avons pas trouvé un seul 
homme, mais seulement des chevaux 
let des ânes attachés et des tentes 
plantées ». 11 Les gardes de la porte 
allèrent donc et l’annoncèrent au pa- 
lais du roi intérieurement. 

12 Le roi se leva dans la nuit, et dit 
à ses serviteurs : « Je vous dis ce 
qu'ont fait les Syriens : ils savent que 
nous souffrons de la faim, et c'est pour 
cela qu'ils sont sortis de leur camp et 
| se sont cachés dans la campagne, di- 
| sant : Lorsqu'ils sortiront de la ville, 
inous les prendrons vivants, et alors 
nous pourrons entrer dans la ville ». 
13 Or un de ses serviteurs répondit : 
« Prenons les cinq chevaux qui sont 
restés dans la ville (parce qu'il n'y a 
seulement que ceux-là dans toute la 
multitude d'Israël; car les autres ont 
| été consumés), et, en envoyant, nous 
pourrons aller à la découverte ». On 
‘amena donc deux chevaux; et le roi 
envoya au camp des Syriens, disant : 
« Allez et voyez ». 

15 [ls allèrent donc après les Syriens 
jusqu’au Jourdain; mais voilà que toute 
la voie était pleine de vêtements et 
d'armes que les Syriens avaient jetés, 
parce qu'ils étaient troublés; et, étant 
revenus, les messagers en donnèrent 
avis au roi. 15 Alors le peuple étant 
sorti, pilla le camp de Syrie; et un 
boisseau de fleur de farine fut donné 
pour un statère, et deux boisseaux 


Josué l'avait employé pour la prise de Haï, Josué, vin. 
3-19; et les Israclites dans teur lutte contre Benja- 
min, Juges, XX, 36-38. ' 

13. La multitude, c’est-à-dire le peuple. 

15. Jusqu'au Jourdain. Les Syriens allaient passer 
le Jourdain par la roule de Bethsan pour retourner 
à Damas. — De vêtements et d'armes qui les génaient 
dans leur fuite. 

10. Un boisseau. Voir plus haut ÿ. 1. 
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λεως σίκλοι, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, καὶ δί- 
μετρον κριθιῶν σίκλου. 1 Καὶ. d βασιλεὺς 
κατέστησε τὸν τριστώτην, ἐφ᾽ ὃν paor- 
λεὺς! ἐπανεπειίετο τη χειρὶ αὐτοῦ; ἐπὶ τῆς 
πύλης καὶ συ επέτησεν αὐτὸν ὃ λαὺς ν 
τῇ AY, καὶ ἀπέθωνε, zula ἐλιέλησεν ὁ 
ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ 
καταβῆναι τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν. 
18 Kui ἐγίνετο naĝa ἐλάλησεν ᾿Ελισαιὲ προς 
τὸν βασιλέα, λέγων" Diner ον πριθης σί- 
χλου καὶ Ì μέτρον σεμιδάλεως σίκλου" καὶ ἔσται 
ὡς ἡ ὧρα αἴριον ἐν τὴ πύλῃ «Σαμαρείας. 
"3 Kai ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης τῷ ᾿Ελισαιὲ, 
καὶ ε nev Idod «κύριος ποιεῖ | καταράκτας ἐν 
τῷ OÙ Our, μὴ ἔσται τὸ σημα τοῦτο; Καὶ 
εἶπεν Elo Ἰδοὺ ὄψει τοῖς ὀφρῷ ahoi 
σου, καὶ ἐκεῖθεν où με) φάγῃ. 20 Kaul ἐγένε- 
το οὕτως, xul συνεπάτησαν αὐτὸν ὁ λαὺς ἐν 
τῇ πύλη, καὶ ἀπέθανε. 


VIII. Kui Ἑλισαιὲ ἐλάλησε πρὸς τὴν 
γυναῖκα, ἧς ἐξωπύρησε τὸν. viov, λέγων" 
᾿ανάστηϑι zal δεῦρο σὺ καὶ d οἶκός σου, καὶ 
παροίκει οὗ è εν παροικήσῃς, ὅτι κέκλ ηκε κί- 
ριος λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καί 7 ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
γην, ἑπτὰ ἔτη. ? Καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ 
ἐποίησε κατὼ το χι uu Ἕλισαιε καὶ αὐτὴ 
καὶ ὦ οἶκος αὐτῆς, καὶ πιρώχει ἐν γῇ h- 
λογύλων ἑπτὰ ἕτη. 3 Καὶ ἐγένετο μετά 
τὺ τέλος, τῶν ἑπτὰ ἐτῶν, καὶ ἐπέστρεψεν 
7 γυνὴ ἐκ γῆς (λλοιγύλων εἰς τὴς πόλιν, 
κειὶ ἦλϑε βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ 
οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ των ἀγρῶν αὐτῆς. 
+ Καὶ ὦ βασιλεὺς ἐλάλει πρὸς Γιεζὶ τὸ παι- 
ὁάριον ᾿Ελισαιὲ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Φεοῦ, 
λέγων" “ήγησαι δὴ è Enol πάντα. τὰ μεγάλα | © 
ἃ ἐποίησεν “Ελισαιὲ. 5 Καὶ «ἐγένετο, αὐτοῦ 
ἐξηγουμένου | τῷ βασιλεῖ ὡς ἐξωπύρησεν || 
υέον τεθνηκύτα, καὶ ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἧς ἐζωπύ- 
ρησε tov υἱὸν αὐτῆς “Ελισαιὲ, βοῶσα πρὸς 
τον βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ 
τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς. Καὶ εἶπε Titi Κύριε 
βασιλεῖ, αἵτη ἡ γυνὴ καὶ οὗτος ὁ τιὸς αὐτῆς 


10. F: κατὰ τὸν λόγον xvgiov, καὶ δύο μέτρα 
κριδῆς σίκλον. Οι: καὶ δίμ. xe. σί. κατὰ τ. δ. κυρ. 
17. Αἱ (p. Ever.) ἐπὶ. Al: ἐπὶ τῆς πύλης, P,* 
καὶ ἀπέθανε, A: (1. καθά) '«αϑώς. 18. A: (L xe- 
956) κριθῶν, «εν (l. ὥρα) ἡμέρα αὕτη. ο Bl: ού μὴ 
ἕσται. À: ὄψῃ. ΑΓ’ (a. φάγῃ) μὴ. 20. AT (a. 
οὔτ.) αὐτῷ. All: Poret es. — i. t pre 
σεις, 2. AP BF, (a. αὐτῇ) ἐπορεύθη, 3. ΑΡ: (I. 
γῆς) τῶν. H,* εἰς τὴν noir, A: (l. faut) aots. 
ΑΕΙ: (1. αὐτῆς) ἑαυτῆς, &. A: PR APB! (1. 
ἐμοὶ) μοι. P: μεγαλεία, AY ἃ 


πλ. 


11. Le prince, Seplante : « ecni qui tieit Iè troi- 
sieme rang ». 

VUI 1. Cor le Seigneur a appelé la famine. 1,69 
Septante ajoutent : « sur Ja terre », 


II Regum, VII, 17- νι, 5. 


LE. Judr ct israel (1R. ΧΕΙ DER. NV). — 770,2 Cet). Victorte in Syros CWE- 
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Durant un grand nombre de jõurs. | 
septanta ¿e pendant sept ans ». 
3. C'est celle femine, el eest son fils. 
« Voilà cette femme et voici son Hls». 
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in et Esr. (ΕΚΕ τε ΧΕΙ Εν Εξ. ΤΕ). —720. 2° (εὔ). Défaites des Syriens (VI VIIL 15). 


dei statcre uno, juxta verbum 
Porro rex ducem illum, in eu- 


m: quem cônculeävit turba in 
bitu portæ. et mórtuus est, juxta 
d locútus fúerat vir Dei. quando 
sėnderat rex ad eum. '8 Factúm- 
est secúndum sermónem viri 
i, quem dixerat regi, quando ait : 
o módii hórdei statére uno erunt, 
nodius similæ statére uno, hoc 
lem témpore cras in porta Sama- 
:  quando respônderat dux ille 
) Dei, et dixerat : Etiámsi Dó- 
us fécerit cataráctas in eœlo, 
nquid póterit fieri quod lóque- 
Et dixit ei : Vidébis ocuiis tuis, 
inde non εὀιπεάθς. 30 Evénit ergo 
cut prædictum fúerat, οἱ οοποι]- 
it eum pópulus in porta, et mór- 
s est. 
ΚΕΑ. ! Eliséus autem locútus 
t ad mulierem, cujus vivere féeerat 
um, dicens : Surge, vade tu et 
ius tua, et peregrináre ubicüm- 
>repéreris : vocávit enim Dómi- 
famem, et véniet super terram 
tem annis. ? Quæ surréxit, et fecit 
ta verbum hóminis Dei : et va- 
15 cum domo sua, peregrináta est 
terra Philisthiim diébus multis. 
Cumque finiti essent anni sep- 
η, reversa est múlier de terra 
isthiim, et egréssa est ut inter- 
låret regem pro domo sua, et 
j agris suis. 
Rex autem loquebátur cum 
izi púero viri Dei, dicens : Narra 
ómnia magnälia quæ fecit 
éus. * Cumque ille narráret regi 
modo mórtuum suscitásset, 
ruit múlier, cujus vivificäverat 
m, clamans ad regem pro domo 
. εἰ pro agris suis. Dixitque 
1 : Dómine mi rex, hæe est 
er, et hic est filius ejus quem 


tune plus graude part de butin. 


$ 


anu incumbébat, constituit ad eonenten- 


la porte de la ville. Voir plus haut ÿ.3. — Le 
e Sur la main duquel il s'appuyait. officier 
à la personne du roi donl il ἃ été parlé au 
nL'écrasa sous les pieds en se pressant pour 


2. La terre des Philistins. La plaine de la 
ila, d'un rapport merveilleux, couverte de 
verdoyants et de riches vergers: cetle plaine 
I produisait du blé en abondance, voir Juges, 
LC Ctait comme une pelite Egypte, le grenier 


d'orge pour un statère, selon la parole 
du Seigneur. 

17 Or le roi avait établi à la porte 
de la ville le prinee sur la main duquel 
il s'appuyait, et la foule du peuple l'é- 
crasa sous les pieds à l'entrée de la 
porte, et il mourut, selon que l'avait 
dit l’homme de Dieu, quand le roi était 
descendu chez lui. !8 Ainsi, il arriva se- 
lon la parole de l'homme de Dieu, qu'il 
avait dite au roi, lorsqu'il affirma : 
« Deux boisseaux d'orge seront à un 
statère, et un boisseau de fleur de 
farine à un statère, à ce mème temps, 
demain. à la porte de Samarie ». 3 Et 
lorsque le chef de l’armée eut répondu 
à l’homme de Dieu : « Quand le Sei- 
gneur ferait des eataractes dans le 
ciel, ce que vous dites pourrait-il se 
faire? » il lui répliqua : « Tu le verras 
de tes yeux, et tu n'en mangeras 
point ». 30 Ἡ lui arriva done comme il 
avait été prédit, et le peuple l’écrasa 
sous les pieds à la porte, et il mourut. 

WELL. ! Or Elisée parla à cette 
femme dont il avait ressuscité le fils, 
disant : « Léve-toi, va, toi et ta mai- 
son, et fais ton séjour partout où tu 
trouveras; car le Seigneur a appelé la 
famine, et elle viendra sur la terre 
pendant sept ans ». ? Cette femme se 
leva. et fit selon la parole de l'homme 
de Dieu, et, s’en allant avee sa maison, 
elle séjourna dans la terre des Philis- 
tins durant un grand nombre de jours. 

3 Et lorsque les sept années de famine 
furent passées. cette femme revint de 
la terre des Philistins; et elle sortit 
pour réclamer auprès du roi sa maison 
et ses champs. 

* Le roi alors parlait avec Giézi. 
serviteur de l'homme de Dieu, disant : 
« Raconte-moi toutes les grandes 
œuvres qu'a faites Elisée ». 5 Et comme 
Giézi racontait au roi de quelle ma- 
nière il avait ressuscité le mort, parut 
la femme dont il avait ressuscité le fils. 
réclamant auprès du roi sa maison et 
ses champs. Et Giézi dit : « Mon sei- 
gneur le roi, c'est cette femme, et c'est 


où en temps de Famine l'on se réfugiait pour échap- 
per à la mort. 


3. Pour réclamer... sa maison el ses champs, pris 


par des étrangers. an dévolus au fisc comme biens 
abandonnés. En Orient. il n'est pas rare de voir de 
simples particuliers avoir directement recours au 
souverain. 


4. Le roi... parlait avec Giézi, ce qui donnerait à 


supposer que ce fait se passa avant la guérison de 
Naaman. le roi en elfet ne se fûl pas entretenu avec 
Giézi s'il eùt été atleint de la lépre. ; 


794 II Regum, VIII, 6-14. 


LL. Juin et Israel (EIR. ΕΕ HER. XVIL). — 7. > (οὐ). Victorir in Syros (VI VI 


A 
ὂν ἐξωπέρησεν Ἓλισαιε. Καὶ ἐπηρώτη- Ta 

σεν ὁ βασιλεὺς τὴν yv ναῖκα, καὶ διηγήσατο πια μα 
αὐτῷ: καὶ ἔδωκεν αὐτῇ o βασιλεὺς ει νοῦ- στ 
zov Eva, λέγων" Ἐπίστρεψον πάντα τὰ αὐὖ- ΟΠ ο AND "I 
τὴς, κιεὶ πάντα τὰ γεννήματα τοῦ ἀγροῦ, mhis PAS2E -59 DNA 


CLR 
ἀπὸ τῆς ἡμέοας ἧς κατέλιπε τὴν γὴν ἕως) «τ΄ τω 
~ ~ 5 τ ον. - "e_m = 
του vuv. 2727 YNIA 53 


1 Καὶ lev “Elouë εἰς «αμασκόν' καὶ! πη-- 191 sisia iron 
vioz “Adeo βασιλεὺς Συρίας ἠὀῥώστησε, πως Ἱ.. α.'- νέῳ. 
ἀνήγγειλαν αὐτω λέγοντες “Ἥκει ὁ ἄνϑρω-| ΝΒ TAN? YTTRI ΓΞ 
πος τοῦ ϑεοῦ 'ἕως ὧδε'. ὃ Καὶ εἶπεν ὦ pu- MON ποπ 5ΠῸΝ 
σιλεὺς πρὸς Azi ἰάβε ἐν τῇ yagi oov) S - n 
parue καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν του ἀνθρώπου | * 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐπιζήτησον τὸν κύριον παρ᾽ a. 1 Ὁ 


αὐτοῦ, λέγων" Εἰ ζήσομαι ἐκ τῆς Prae | "UE D 

μου ταύτης; 9 Καὶ ἐπορεύθη ᾿αζαὴλ εἰς. Ας È μη ΠΝ 
ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ ἐλ upe pavad ἐν τὴ χειρὶ nip APNE? NID πρ 
αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ἐγαϑιὰ 4αμασκοῦ, ἄρ- yi ve 


σιν τεσσαράκοντα καμήλων, καὶ. ἦλθε καὶ Po ppa “- ΓΣ in? 


ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπε πρὸς Elus SDS 2%" Nas Dos 
Υἱός σου υἱὸς. * den βασιλεὺς «Συρίας ἀπέ- . ών ga μας pi la 
στειλέ με πρὸς σὲ “ἐπερωτῆσαι, λέγων, εἰ ON 720 TIJ 22 
ζήσοειαι Ελ τῆς ἀῤῥωστίας 'μου' ταύτης; | sn ΝΤ MANS πο 

10 Καὶ εἶπεν Ἠλισαιέ' Des ο εἶπον" Zu | Pre νι nn - 
ζήση, καὶ ἔδειξέ por κύριος ὅτι Jarry dno- "AN 72 2 
dur). Καὶ παρέ στη τῷ προςώπω αὐ- -- 
τοῦ, καὶ ἔθηκεν ἕως αἰσχύνης καὶ ἔκλαυσεν dr 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ. 
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{3 Καὶ εἶπεν ? AE ur} Ti ὅτι © κύριός Κ΄”. ΝΤ SN 7 
μου κλαίει; Καὶ siner Ὅτι οἶδα. ὅσα ; ποιή- h κῶν... 
οὐ =p >m up - “ο 
σεις τοῖς. υἱοῖς Ἰσραὴλ. κακά" τὰ ὁ χυρώματα 122 ΤᾺ 2572 + 
αὐτῶν ἐξ ξαποστελεῖ: ἐν πυρὶ, καὶ τοι èx- CT --««- FN 
5 à , 5 ΡΟ ΟΝ NN NP 
λεκτοὺς αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἀποκτενεῖς, καὶ ων, :. 
τά νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις, καὶ τὰς ἓν ee ay 73522 53) DRE" 
στρὶ ἐχούσας αὐτῶν ἀναῤῥήξεις. '" Καὶ |. ων 
εἶπεν Au Tis ἐστιν 0 δοῦλός. σου ὦ wgn 29 ΟΣ Κο ων 
κύων lo ο ανω , δαν ποιήσει To gua ppa D emph dun 
τοῦτο; Καὶ εἶπεν Eou Ἔδειξέ μοι κύ- "τα E: 
= 
gios σὲ βασιλεύοντα ἐπὶ Συρίαν. “Καὶ Fu ie mA “Ὁ NS 
unnid εν ἀπὸ Ἔλισαιὲ, καὶ εἰκῆλθε ποῦς τὸν ON 515 éd 
NE ΠῚ ari AO =æ ìt 
κύριον αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ' Τί εἶπε oa 7-5 "x" επ Tr 
mms ο — w As -=a m y a Q 
6. A* (a. αὐτῆς) τὰ. Bt: πάντα αντῆς τὰ γε». A: ~ ης Πο DIT 3X9 
ἐγκατελεύτεν. 7. Άι: ἡ ὁζώστει. 8. B': µαανα. “ὋΝ NT PÉTER D - 


ΑΡΕΡΙ: du Ἀἱ AP: τῷ drJowrw. Pi: (1. τ Να; - n 
παρ) δι᾽, FP εἰς ἁπαντησι», Ë: τῷ “Εἐλισαιέ, ΠΣ ere eu 45 μα] πο. 
καὶ ἔλαβε CA (Bi: paara) ἐν τῇ χ. αν. ἐκ nav- | á oN 
των τὼν ἀγαθῶν Ac... ἔστη ἐνώπιον 'Ελισαιξ καὶ ͵ 
εἶπεν: Ὁ υἱος σον vios “Adeo β. Æ. ἀπέσταλκέ µε | 
πρός σε, λέγων. ΑΡ, B': αὐῥωστίας. 10. AFT, (p. δώρα ἕως ἠσχνύνετο" καὶ ἔκίαυσεν ο αν, τ. ϑ. | 
εἰπε) πρὸς αὐτὸν. F: Tlogevou καὶ εἰπὲ αὐτῷ” | τί εἰ ὁ AP,” ὅτι (sec.). F: Ἴσρ. xaxa- οὐ raf 
Ζωῇ ζήσῃ' καὶ αὐτὸς ϑανάτω αποϑανεῖται, καθώς des αὐτῶν τας ἔστερεωμέναν ἐμπρήσεις ἐι 
ἔδειξέ µοι κύριος. 11. F: Καὶ ἔστη ‘Aÿarl κατα | 13. A* (p. δον. σον) ὦ κύριε ὅτι, À ΑΠ: (1. 
πρόεωπον αὐτοῦ, καὶ παρέθηκεν ἐνώπιον αὐτοῦ τα | Ισρογὶ. 14. AB! (1. τὶ eré ooi E.) 6 τι εἰ 


v6: pe = nr τω 


8. Prends avec loi des présents, Septaute : « prends l'hébreu ben et lisent à ta Àn du mot r auti 
dans ta main Manan » (118 ont transcrit ie mot hiw- at. Et il s'arréta atc luj, οἱ il se ir 
brèu qui signifie présent. De méme Υ. 9). ment que son visage rongilt. Hebrew el 

9. Benadad.Sepiante : » letils d'Ader ο {ilstraduisent regarda fixement, a ce point qu'il en EE 


itâvit Eliséus. ° Et interrogävit mwen 

mulierem : quæ narrävit ei. De- reston. 
tque ei rex eunúchum unum, di- 
ns: Restitue ei ómniaquæsuasunt, 
univérsos réditus agrórum, a die 
reliquitterram usque ad præsens. 
1 Venit quoque Eliséus Damás- -Egrotans 


Πα στ 


im, et Bénadad rex Sÿriæ ægro-sne. 19,15; 
bat : nuntiaverüntque οἱ, dicén-4 Reg. 6, 5ι. 
5: Venit vir Dei hue. ὃ Et ait rex mimi sa- 
| Häzaël : Tolle tecum münera, riiseum. 
vade in occúrsum viri Dei, et 
insule Dóminum per eum, dicens : 
l evádere pótero de infirmitäte mea + Ber-1, 3. 
c? °’ Jvit igitur Házaël in occür- 

m ejus, habens secum múnera, 

ómnia bona Damásci, ónera qua- 

aginta camelórum. Cumque ste~ + πες. 6, 21. 
Set coram eo, ait : Filius tuus ™™ ο ™ 
énadad rex Sýriæ misit me ad te, 

cens : Si sanári pótero de infirmi- 

te mea hac? 

10 Dixitque ei Eliséus : Vade, dic Moriturus 


A 9 3 . a Ὃν . Benadad. 
; Sanäberis : porro osténdit mihi 
minus quia 


3 Ecg. 22, 9. 


3 Reg. 14, 3. 


morte moriétur. 4155. 1,4. 

Stetitque cum eo, et conturbátus 

' usque ad suffusiónem vultus : 

levitque vir Dei. 17 Cui Häzaël ait : matı ab» 
iare dóminus meus flet? At ille 'Israei 
A ο 5 P . 06 facienda. 

xit: Quiascio quæ factúrus sis filiis 

ael mala. Civitátes eórum munitas 

le succéndes, et júvenes eórum in- 

licies gládio, et párvulos eórum 

des etprægnäntesdivides.!3Dixit- nazı 

ο Házaël : Quid enim sum servus ns" 

s canis, ut fáciam rem istam 

nam? Et ait Eliséus : Osténdit 

i Dóminus te regem Sýriæ fore. 

Qui cum recessisset ab Kliséo. 

it ad dóminum suum. Qui ait 


4 Reg. 10,32; 
17:13, 7. 


3 Reg. 19, 15. 


Benadad 
ab ilazaële 
sullocautus. 


p 


our l'Orient. 


ne, un des principaux serviteurs du roi. 


n marche. 


' 33. Un chien. Voir la nole sur I Rois, xxiv, 45. 


1 


IV Rois, VIII, 6-14. 


| Din et Isr. (IEI R. Εκ Εν R. NVXX).— 77.2 (eè). Défaites des Syriens (VI-VIII, 15). 


Un eunuque. Ce mot peut désigner un fonctionnaire por- 
n nom en usage Chez les autres peuples, sans qu'on 
bligé de le lui appliquer dans sa signification littérale. 
amas. Voir la nole sur ΙΙ] Rois, χι, 31. Damas a έιό de 
“temps un grand entrepôt de marchandises de toute es- 


Hazaël, probablement le généial en chef de l'armée 


a charge. La ligure ci-contre représente un chameau 
Charge; celle du t. I, p. 123, représente un chameau 


M Pous yuérirez; c'est-à-dire votre maladie n’est pas mor- 

€ vous ne mourrez pas de cette maladie. On voit en effel 

15 que Bénadad ne mourut que parce qu’Hazaël l’étouffa. . 

i . Tu lueras… tu écraseras.…. tu couperas… Toutes ces hor- 
[5 étaient l'accompagnement ordinaire des guerres en 
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son fils qu'a ressuseité Elisée ». 6 Et 
le roi interrogea la femme, qui lui ra- 
conta tout. Et le roi lui donna un eunu- 
que, disant : « Fais-lui rendre tout ce 
qui est à elle, et tous les revenus des 
champs, depuis le jour qu'elle a quitté 
le pays, jusqu’à présent ». 

1 Elisée vint aussi à Damas; et 
Bénadad, roi de Syrie, était malade; 
et ses serviteurs lui annoncèrent l'ar- 
rivée du prophète, disant : « L'homme 
de Dieu est venu ici ». 8 Et le roi dit 
à Hazaël : « Prends avec toi des pré- 
sents, et va à la rencontre de l’homme 
de Dieu, etconsulte par lui le Seigneur, 
disant : Si je pourrai échapper de cette 
maladie ». ° Ilazaël alla donc à la 
rencontre de l'homme de Dieu, ayant 
avec lui des présents et de toutes les 
bonnes choses de Damas, la charge 
de quarante chameaux. Et, lorsqu'il 
se fut présenté devant Flisée, il dit: 
« Ton fils Bénadad, roi de Syrie, ma 
envoyé vers toi, disant : Si je pourrai 
être guéri de cette maladie ». 

10 Et Elisée lui répondit : « Va, dis- 
lui : Vous guérirez; mais le Seigneur 
m'a montré qu'il mourra de mort ». 
H Etil s'arrêta avec lui, et il se trou- 
bla tellement que son visage rougit: 
et l'homme de Dieu pleura. '; Hazaël 
lui demanda : « Pourquoi mon seigneur 
pleure-t-il? » Et Elisée lui répondit : 
« Parce que je sais quels maux tu dois 
faire aux enfants d'Israël. Tu mettras à 
feu leurs villes fortifiées, tu tueras par 
le glaive leurs jeunes hommes, tu 
écraseras leurs enfants, et tu couperas 
en deux leurs femmes enceintes ». '3 Ha- 
zaëldit: « Qui suis-je donc, moi ton servi- 
teur, un chien, pour faire cette grande 
chose?»Et Eliséerépondit:« Le Seigneur 
m'a fait voir que tu seras roi de Syrie». 

14 Lorsque Hazaël se fut retiré d'au- 


i pres d’Elisée, il vint vers son maître, 


Chargement d'un chameau (Υ̓. 9). (D'après Layard). 
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Il Regum, VIII, 15-26. 


ΕΕ. Judu οἱ Isràci (E Ε.Ε δε R. XVII. — 717% 


(f) Joram et Ochertus (VIEIL 


Ἑλισαέ; Καὶ εἶπεν" Εἰπὲ μοι’ Ζωῇ ζήσῃ. 
13 Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον, καὶ ἔλαρε τὸ 
μαχβὰρ καὶ ἔβωψέν ἐν τῷ ὕδατι, καὶ περιέ- 
βαλεν à πὶ τὸ πούσωπον αὐτοῖ, καὶ ἀπέθανε. 
Καὶ ἐβασίλευσεν ᾿αζαὴλ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

10° Ey ἔτει πέμπτια 4 Ιωρὰμ υἱῷ αχαιὲβ 
βασιλεῖ Ἰσραὴλ, καὶ uoua, βασιλεῖ Tov- 
da, ἐβασίλευσεν Ἰωρὰμ υἱὸς, Ἰωσαφὼτ βα- 
σιλεὺς Ιούδα. 1 Υἱὸς τριάκοντα καὶ δύο 
ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ ὀκτῶ 
ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 18 Καὶ 
ἐπορεύθη ἐν ὁδῶ βασιλέων Ἰσραήλ, καθως 
ἐποίησεν, οἶκος Ayub, ὃ ὅτι -ὑυγάτηφ Ayu 
ἦν αὐτῷ | εἰς γυναῖκα, καὶ ἐποίησε, το πο- 
νηρὸν ἐνώπιον κυρίου. Καὶ οὐκ ἠϑέ- 
λησε κύριος διαφθεῖραι τὸν ᾿Ιούδιιν dix Aa- 
vid τὸν δοῦλον αὐτοῦ, καθως εἶπε δοῦναι 
αὐτῷ λύχνον καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσας 
τὰς "ἡμέρας. 203. ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 
ἠθέτησεν Ἔδωμ. ὑποκάτωθεν χειρὸς Ιούδα, 
καὶ ἐβασίλευσαν À ἐφ ᾿ἑαυτὸν βασιλέα. κ 
ἐνέβη Ἰωράμ. εἰς Σιώρ, καὶ πάντα τὰ ἅρματα 
τὰ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο, αὐτοῦ ἀναστάν- 
τος, καὶ ἐπάταξε τὸν Ἰδωμ τὸν κυκλώσαν τα 
ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἁρμάτων, 
καὶ ἔφυγεν ὦ λαὸς εἰς τὰ σκηνώματι αὐτῶν. 
21 Καὶ ἡνέτησεν Edwy ὑποκάτω τῆς χειρὸς 
Ιούδα ἕως τῆς ἡ μέρας ταύτης. Τύτε NIe- 
τησε «Ἱοβνὰ ἓν τῷ καιρῷ ἐκείνω. “- Καὶ 
τώ λοιπά των λόγων Ἰωρὰμ καὶ πάντα dou 
ἐποίησεν, οὐχ ον ταῦτα γέγραπται ἐπὶ 
ιβλιῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν | ` 
Ιούδα ; aí Καὶ ἐκοιμήθη Ἰωρὰμ μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πα- 

τέρων αὐτοῦ, ἐν πόλει Aavid τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Ὀχοζίας υἱὸς av- 
τοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

35 Εν ἔτει δωδεκάτω τῷ Ἰωράμ υἱῷ Aya 
ασιλεῖ Ἰσραήλ, ἐβασίλευσεν Ὀχοζίας υἱὸς 
Ιωράμ. “5 Υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Ὀχο- 

ζίως ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ ἐνιαυτὸν 

14. Pis 0. τέ εἶπε σοι ‘Es κ, εἶ. P ari εἶπον 
Ἀλιόνονὸ, καὶ εἴρηκέ por ᾿Ἔλισσαιξ, 1%. Pu: (1. 


page) μάχρᾶ (B: χαββὰ), CSSS μ΄ Α: 
τον ᾿Ιωρὰμ vioð, Ευ]: ᾿Ιωσαφὰϑ (bis). A: βασιλεὺς 
᾿Ιούδα καὶ 88, (P,* καὶ Ιω. βασ, Ι.). AP: (. βα- 
σιλεὺς) βασιλέως. 17. AB!: (1. ὀκτω) τεσσεράκοντα. 
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18. A: (1. βασιλέων) βαοιλέως. 19. A: καθως c- | NT 722 SE σης 

πεν αντῷ, ΠΙᾺ καὶ τοῖς νἰοῖς αὐτῶ. 30. ΑΣ (a. | ρω... Ῥω... -- ᾽ 
Χειρόν) τῆς. APy: ἐβασίλενσεν ἰφ᾽ ἑαντδ. 94, A* | 290272 07 722 = 
εἰς Šie οἱ τὰ (bis). At (5. μ΄ .) νυκτὸς. AP,* un. LU x κ ΩΝ 

(a. Ἐδώμ) τὸν. ο . 98, AP,: ὑποκατωθεν ΠΠ 15255 TUIN Π2 5 


χειρός. A: ouv. y ων. 23, A: (1. ἐπὶ) 
ἐν. 2%. A* αὐτῶν καὶ ἐτα, ---- πατέρων. 25. F; τοῦ 
Ἰωρὰμ υἱοῦ ᾿4χαὰβ βασιλέως ᾿Ισραὴὶ ἐβασ. Ὃ. 
υἱὸς Ιωραμ βασιλέως Ιούδα, 


45. J prit la courerture du lit. Septante : » il prit 
machbar » {ils n'ont pas traduit le mot qui signitle 


r. 16. CRE 


v1.5 


couverture). | 
25, koi de Juda manque dans les Septan 


οἱ: Quid dixit tibi Eliséus? At ille 
| ndit : Dixit mihi : Recipies 
itåtem. 15 Cumque venisset dies 
tera, tulit strágulum, et infúdit 
lam.etexpänditsuper fâciemejus: * "°°! 
10 mórtuo, regnävit Häzaël pro eo. 
i6 Anno quinto Joram filii Achab 
Israel, et Jósaphat regis Juda, 
návit Joram filius Jósaphat rex 
da. © Triginta duórum annôrum 2 par. 21, 5. 
at cum regnäre cœpisset, et octo 
inis regnávitin Jerúsalem. !3 Am- 
lavitque in viis regum Israel, si- 
tambuláverat domus Achab : filia 2 par. et, ο. 
i ., 4 Reg. 16,33. 
im Achab erat uxor ejus : et fecit 4 Reg. 5,20. 
od malum est in conspéctu Dó- αι; 
ini. 13 Nóluit autem Dóminus dis- 3 Rez. 11,36; 
É 5, 4. 
rdere Judam, propter David ser- ? πες. 7,16. 
Im suum, sicut promiserat ei, ut 
ret illi lucérnam, et filiis ejus 
nctis diébus. 
20 ]ῃ diébus ejus recéssit Edom. 
> esset sub Juda, et constituit sibi 
gem. “! Venitque Joram Seira. et2 Par. 31.5. 
Anes currus cum 60 : et surréxit ο” 
Cte, percussitque [dumæos, qui - 
m cireumdéderant, et principes “ 
rruum. pópulus autem fugit in ta- 
Ἱπάσι]α sua. ?? Recéssit ergo » par. #1, 10 
m ne esset sub Juda, usque ad «ως, οὐ ου. 
em hanc. Tunc recéssit et Lobna 
témpore illo. 
2 Réliqua autem sermonum Jo- 
, et univérsa quæ fecit, nonne 
ο scripta sunt in Libro verbórum 
érum regum Juda? ?* Et dormivit 
ram cum pätribus suis, sepultüs- 

est cum eis in Civitäte David, et ? 2a- 231. 
návit Ochozias filius ejus pro eo. 

Anno duodécimo Joram filii εὖ oeno- 
ab regis Israel, regnávit Ocho- rex Juta. 
filius Joram regis Judæ. ?6 Vi- 
nti duórum annórum erat Ocho- ? Par. 33,5. 
cum regnáre cœpisset, et uno 


f ) Jorant 
rex Jaike. 


4 Reg.1, 17. 


Ejus 
impietas. 


Victori: 
in Edom. 


Par. 21, 9. 


Ulma 
Joram, 


2 Par. 21, 15. 


15. N prit la couverture, pour élouffer son maitre. 
f) Rois de Juda, VIII, 46-29. 

Γ4) Joram roi de Juda, VUI, 16-21. 

6. La cinquième année de Joram, roi d'Israël, Jo- 

étant roi de Juda, Joram son fils commença 

rsur Juda conjointement avec son père.Joram 

da régna deux aus avec son père comme associé 
eet six ans seul. 

Il fit ce qui est mal, rétablissant le culte de 

et massacrantses Irėres, H Paralip.. xx1,2-4eL11. 
Une lampe. Voir la nole sur 111 Rois, σι. 36. 

Ὁ. Edom se révolta. Conquise par David, 11 Rois, 

με’ 11. perdue par Salomon, I1 Roïs, χι, 14-22, l'Idu- 

. avait élé de nouveau soumise par Josaphat, 

018, ΣΧΗ, 48. 

21. Séira, ville inconnuc de l'Idumée, ou bien le 


IV Rois, VIII, 15-26. 


nda et isr. (HHE R.X II—IV R. XVIL). — 77°. 2 (f). Joram et Ochozias CVIII, 16-29). 
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qui lui demanda : « Que t'a dit Eli- 
sée? » Et celui-ci répondit : «1 m'a 
dit que vous recouvrerez la santé ». 
15 Et lorsque vint le jour suivant, il prit 
la couverture du lit, il la trempa dans 
l’eau. οἱ il l’étendit sur la face du roi; et, 
le roi mort, Hazaël régna en sa place. 

‘6 La cinquième année de Joram, 
fils d’Achab, roi d'Israël, et de Josa- 
phat, roi de Juda, Joram, fils de Josa- 
phat, régna sur Juda. !7 Il avait trente- 
deux ans lorsqu'il commença à régner, 
et il régna huit ans dans Jérusalem. 
‘8 Et il marcha dans les voies des τοῖς 
d'Israël, comme y avait marché ia 
maison d'Achab; car sa femme était 
fille d'Achab: et il fit ce qui est mal 
en la présence du Seigneur. '° Or le 
Seigneur ne voulut pas perdre Juda, à 
cause de David, son serviteur. puis- 
qu'il lui avait promis qu'il lui donne- 
rait une lampe, à lui et à ses fils, tous 
les jours. è 

20 Durant les jours de Joram, Edom 
se révolta, pour ne pas être sous Juda. 
et s'établit un roi. ?! Et Joram vint à 
Séira et tous ses chariots avec lui, et 
il se leva pendant la nuit, et battit les 
Iduméens qui l'avaient environné, et 
ceux qui commandaient leurs chariots; 
et le peuple s'enfuit dans ses tentes. 
33 Edom se révolta donc, pour ne pas 
être sous Juda. jusqu’à ce jour. Lobna 
se révolta aussi en ce temps-là. 

23 Quant au reste des actions de 
Joram, et tout ce qu'il a fait, n'est-ce 
pas écrit dans le Livre des actions des 
jours des rois de Juda? *Ÿ Et Joram 
dormit avec ses pères. et il fut ense- 
veli avec eux dans la cité de David, et 
Ochozias, son fils, régna en sa place. 

25 La douzième année de Joram, fils 
d’Achab, roi d'Israël, régna Ochozias. 
fils de Joram, roi de Juda. 55 Ochozias 
avait vingt-deux ans quand il com- 
mença à régner, et il régna un an 


pays de sèir, c’est-à-dire l'Idumée. — Battit les Idu- 
méens, réussit à se dégager. Si Joram eût été vain- 
queur, les Iduméens n’enssent pas reconquis leur 
indépendance.— Le peuple d'Israël s'enfuit. } 

9», Devant jusqu'à ce jour, il faut suppléer : οἱ il 
n'y a pas été. C’est un genre d'ellipse très usité en 
hébreu. Les Iduméens, encore indépendants lorsque 
écrivail l'auteur du dernier livre des Rois, furent dé- 
finilisement soumis sous les Machabées par Jean 
Hircan. Voir Josèphe, Ant. jud., XII. vin, 8. 
Lobna, Lebna. Voir la note sur Josué, x, 29. 

33, Dans le Livre. Voir la note sur [1] Rois, ΧΙ. 41. 

24. Joram dormit, après une horrible maladie dont 
11 Paralipom., ΧΧι, 18, elc., nons donne les détails. 


f?) Ochozias roi de Juda, VIII, 25-29. 
26. Ochosias avait vingt-deux ans. I Paralipo- 
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πι. Juda et Isr. (1R. NII—ILR.N VE). — 722.2 Cp) Mors Joram et Ochontu (IN, 


ἕνα ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ route 
- es La 3 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γοϑολία Φυγάτηο Au- 
- 3 La 

βοὶ βασιλέως Ἰσριήλ. 3Ἱ Καὶ ἐπορεύθη ἓν 
ερ” > 3 ` s > + s 

ὁδῷ οἴκου ᾿Αχαιἑβ, καὶ ἐποίησε to nown- 
ρὸν ἐνώπιον κυρίου, κιϑιὼς ὁ οἶκος Ayaup. 
38 Καὶ ἐπορεύϑη μετὰ Login υἱοῦ “αχαάβ 
εἰς πόλειιον μετὰ Abuh βασιλέως ἀλλο- 
φύλων ἐν ‘Peu Γαλαὰδ, καὶ ἐπάταξαν 
οἱ Σύροι τὸν Ἰωράμ. ? Καὶ ἐπέστρεψεν 
ὅ βασιλεὺς Ἰωρὰμ τοῦ ἰατρευθῆναι ἐν Tet- 

- -» τ 

ράελ ἐπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἐπιίταξαν αὐτὸν 
% [4 hi 3 S - + . . 
ἐν Ῥεμμων, ἐν τῶ πολεμεῖν αυτον μετά 
;αΣαὴλ βασιλέως Συρίας, καὶ Ὀχοζίας υἱὸς 
2 à] ’ æ Ἡ ~ 4 2 ` en 
[wodu κατέβη τοῦ ἰδεῖν τὸν {ωφάμ viov 
᾿4γαὰβ ἐν ᾿Ιεξράελ, ὅτι ἠῤῥώστει αὐτός. 


IX. Καὶ Ελισαιὲ ὅ προφήτης ἐκάλεσεν 
ἕνα τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν, καὶ εἶπεν av- 
τῷ" Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου, καὶ λάβε τὸν pa- 
à - , ta 3 ~ , 
xor τοῦ ἐλαίου τούτου ἐν τῇ χειοί σου, καὶ 
δεῦρο εἰς Peut Γαλαάδ.  Κιὶ εἶςε- 
- # 3 - yy 3 ~ 2 . ΠΝ 2 . 
λεύση ἐκεῖ, καὶ ὄψη ἐκεῖ Tov viov Ἰωσαφιτ 
υἱοῦ Ναιιεσσὶ, καὶ εἰσελεύσῃ, καὶ ἀναστη- 
σεις αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν ἀδελφων αὐτοῦ, 
καὶ εἰάξεις αὐτὸν εἰς τὸ ταιιεῖον ἐν ταμείτη. 
3 Καὶ λήψῃ τὸν γακὸν τοῦ ἐλαίου, καὶ èm- 
χεεῖς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ εἶπον: Ta- 
δε λέγει κύριος Κέχοικιέ σε εἰς βασιλέα ἐπὶ 
Ισραήλ" καὶ ἀνοίξεις τὴν ϑύραν, καὶ φευξη, 
D > ~ 1», 2 ͵Ω. ` ‘ 
καὶ οὐ μενεῖς. ἱ Καὶ ἐπορεύθη τὸ nudu- 
ριον ὃ προφήτης εἰς Pepo’ Γαλαάδ, 
5. hi > 7λ9 A 4 ἰδ . € » m r - 
καὶ εἰσῆλθε καὶ ἰδοὺ οἱ “ρχοντες της 
δυνάμεως ἐκάθηντο, καὶ εἶπε: «4όγος μοι 
pm y , 
πρὸς σὲ, ὁ ἄρχων. Καὶ εἶπεν ᾿Ιού' Πρὺς 
η 3 r y e ~ . μὲ 
ziva ἐκ πάντων ἡμῶν; Καὶ εἶπε: Toog 
` τ > τ 6 ὨΡ % ’ A ΙΝ -- 
σε, ὁ ἄρχων. Καὶ ἀνέστη καὶ εἰςῆλ- 
Jev εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἐπέχεε τὸ ελάιον 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ἰσρωήλ' Κέχρι- 
κά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ λαὸν κυρίου, ἐπὶ 
τὸν Ἰσραήλ. Ἱ καὶ ξξολοϑρεύσεις τὸν οἶκον 


27. ΑΡΗ (in f.) ὅτι γαμβρὸς (ΛΙ: γαμ. γὰρ) 
οἶκον "Ayaaf ἐστίν. 28. AP}: "Pauw? (sic infra). 
29. At (p. ᾿Ιωρὰμ) πρὸ. B': (1. Zez.) Togerà 
(bis). AF (p. ἐπάτ. αὐτὸν) οἱ Σύροι. Bl: Ὀχονεὶ. 
AP4+ (p. ᾿]ωρὰ μὴ) βασιλεὺς ᾿Ιούδα, A: (l. ἐν) εἷς. 
— 1. À* ἐν τῇ y. σον. 2, ΑΠ!: ὄψη. Al: Trov 
{sic infra). F: εἰς τὸ ταμιεῖον ἐκ ταμιείον (Pi: 


34. Roi de Syrie. Septante : « roi des étrangers ». 
2. Pour étre guéri, parce que les Syriens l'avaient 
blessé, Septante : « pour être gueri des blessures 
qu'iis lui avaient faites ». — Roi de Juda manque 
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ἐν τῷ ταμιείῳ) 3. AP,* ais. +. A: Pepa (| 
“Paynad). Ἶ 


dans les Septante. 


ΙΝ. 6. Israel, Sepntante : « sur Israël ». 
τ. Tu frapperas. Septaute : «τι ετισγα οταν 


dacetIsr. (KIRR.NII-IVIR.X VE!) 


regnävit in Jerüsalem 


egis Israel. 


Et ambulävit in viis domus fie. 
hab : et fecit quod malum est 

πι Dómino, sicut domus Achab : 
er enim domus Achab fuit. 77 
S Abiit quoque cum Joram filio yoram 
hab,ad præliándum contra Házaël yesem 


neravérunt Syri Joram.?? Qui re- Par. 
vulneräverant eum Syri ini ne 
moth, præliántem contra Ηάζαδι 53. 
rem Syýriæ. Porro Ochozias filius 
am rex Juda, descéndit invisere 
filium Achab in Jézrahel, quia 
rrotábat ibi. 


ae 
ra 


cávit unum de filiis prophetärum, 
ait illi : Accinge lumbos tuos, et 
a, et vade in Ramoth Gálaad. 
μα, filium Jósaphat filii Namsi : 
ingréssus suscitábis eum de mé- 
) fratrum suórum, et introdúces 


5, et dices : Πο dicit Dóminus : 

xi te regem super Israel. Ape- "1: 
sque óstium, et fúgies, et non ibi 
Jsistes. 

' Abiit ergo adoléscens puer pro- 
étæ in Ramoth Gálaad,* et ingrés- 
5 est illuc : ecce autem principes 
rcitus sedébant, et ait : Verbum 
ad te, o princeps. Dixitque 
au : Ad quem ex ómnibus nobis? 
ille dixit : Ad te, o princeps. 

$ Et surréxit et ingréssus est cu- 
um : at ille fudit óleum super 
t ejus, et ait : Hæc dicit Dómi- 
: Unxi te regem 
r pópulum Dómini Israel. τ Et 


per 


ΧΧΗ, 2, porle quaranle-deux ans, par suite de 

fusion des lettres hébraïques servant à dési- 

es nombres. 

Fille d'Amri; c'est-à-dire petite-fille; le terme 

signifie l'un et l’autre. Elle étail fille d'Achab, 

mri. 

Car il fut gendre; c'est-à-dire qu'il avait 

une femme de la famille d’Achab. 

23, À Ramoth-Galaad, et non contre Ramoth-Ga- 

6 qui montre que Joram, profitant sans doule 
urire de Bénadad, lait rentré en possession 

ette ville. Celte explication n’est pas cependant 

e par tous [65 commentaleurs, parce que le 

n'est pas tout à fait clair el que notre igno- 


nce d’une partie des événements de cette époque 


IV Rois, VIII, 27—IX, 7. 


. = 1Reg. 8, 15; 
: no- ἴσα. 


m matris ejus Athalia filia Amri ? Re. 16, 25, 


em Sýriæ in Ramoth Gälaad, et νήπιον 


99. 5. 


κ 


us est ut curarétur, in Jézrahel : 1πο6. 5,15,5. 
22, 6. 
9, 15. 
ai, 1. 


invisit 
Ochozias. 


K. ! Eliséus autem prophétes g" riisens 


le lenticulam ôlei hanc in manu 1 Reg, 6, L; 


Cumque véneris illuc, vidébis 1 res. 10,1; 


3 Reg. 19, 16. 


intérius cubiculum. * Tenénsque ’ 7οε.9,1. 
ticulam ólei fundes super caput, reg. 19,16. 


22, 7. 


ad ungen- 
dum Jehu. 


Qne 


enum 


evenient, 
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11.9 (ρ]). Mort de Joramet Ochozias(IX,1-29). 


dans Jérusalem : le nom de sa mère 
était Athalie, fille d'Amri, roi d'Israël. 

31 Et il marcha dans les voies de la 
maison d'Achab, et il fit ce qui est 
mal devant le Seigneur, comme la 
maison d’Achab; car il fut gendre de 
la maison d'Achab. 

35 Ἡ alla aussi avec Joram, fils d'A- 
chab, pour combattre contre Hazaël, 
roi de Syrie, à Ramoth-Galaad; et les 
Syriens blessèrent Joram, 39 qui revint 
à Jezrahel pour être guéri. parce que 
les Syriens l'avaient blessé à Ramoth, 
lorsqu'il combattait contre Hazaël, roi 
de Syrie. Or Ochozias, fils de Joram, 
roi de Juda, descendit pour voir Jo- 
ram, fils d'Achab, à Jezrahel, parce 
qu'il y était malade. ; 

IX. ! Or le prophète Elisée appela 
un des enfants des prophètes, et lui 
dit : « Ceins tes reins, prends ce petit 

vase d'huile en ta main et va ἃ Ra- 
moth-Galaad. 3 Et lorsque tu seras ar- 
rivé là, tu verras Jéhu, fils de Josa- 
phat, fils de Namsi; et, étant entré, tu 
le feras sortir du milieu de ses frères, 
et tu l'introduiras dans une chambre 
secrète. ? Et tenant le petit vase d'huile, 
tu la répandras sur sa tête, et tu di- 
ras : Voici ce que dit le Seigneur : Je 
t'ai oint roi sur Israël. Et tu ouvriras 
la porte, et tu t'enfuiras, et tu ne res- 
teras pas là ». 

4 Le jeune homme, serviteur du pro- 
Ἠδίο. sen alla donc à Ramoth-Ga- 
aad, ë et il y entra : or, voilà que les 
rinces de l'armée étaient assis; et il 

dit à Jéhu : « Jai un mot pour vous, 
ô prince ». Et Jéhu demanda : « Pour 
qui d'entre nous tous? » Et celui-ci 
répondit : « Pour vous, ὁ prince ». 

6 Alors il se leva, et il entra dans sa 
chambre, et le jeune homme répandit 
l'huile sur sa tête, et dit: « Voici ce 
que dit le Seigneur, Dieu d'Israël : Je 
t'ai oint roi sur le peuple du Seigneur, 
Israël. 7 Et tu frapperas la maison d'A- 


en rend l'interprétation difficile. Sur Ramoth-Galaad» 
voir la note de Deuléronome, ΙΝ, 43. 
29. Jezrahel. Voir la noie sur 11 Rots, xx1, 1. 


g) Règne de Jéhu, IX-X. 
gi) Mort de Joram et d'Ochozias, IX, 1-29. 


IX. 4. Ceins tes reins. Voir la note sur Erode, ΧΙΙ. 
11. 
2. De ses frères, les princes de l’armée don! il est 
question ÿ. 5. — Une chambre secrète. Voir la note 
sur Ill Rois, XXII, 25. 

4. Le jeune homme, serviteur du prophète, dont la 
présence élait moins de nature à éveiller les soup- 
çons. 
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2 . - , ə ΄ 
᾽ {γι τοῦ κυρίου σου ἐκ ποοςώύπου μου 
σ i ` - l } 
4 » # \ ο lA λα 
καὶ ἐκδικήσεις τὰ αἵματα τῶν δούλων µου 
Tv προρητῶν, καὶ tè αἵματα πάντων τῶν 
δούλων κυρίου ἐκ χειοὺς Πεζάβελ ὃ καὶ ἐκ 
. Lu - η 2 3 Ν 4 >e 
χειρὸς ὅλου του οικου Aqua, καὶ ἔξολυ- 
- + - 
ϑοεύσεις !τῷ οἴκω! Ayuh οὐροῦντα ποὺς 
τοῖχον, καὶ συνεχόμενον καὶ ἐγκαταλελειμ- 
μένον ἐν Ἴσραγλ. " Καὶ δώσω τὸν οἶκον 
y - 
Ayuh ὡς τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Nufur, 
€ =, - 
καὶ ὡς τὸν οἶκον Buuod υἱοῦ "Agé. Ὁ Καὶ 

. 2 5- 10 # - € r 3 κά 
τὴν Ἰεζάβελ κατωγάγονται οἱ κύνες EM τῇ 

κ u 5 
μερίδι ᾿Ἰεξράελ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ Φάπτων. 

Fr <=. LL 
Kui ἤνοιξε τὴν Jour καὶ EquyEr. 

11 Καὶ Ἰοὺ ἐξῆλθε πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ 

, ? = ` 7 ae, Li 7 rr 

κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπαν adro’ Εἰρήνη; Ti 

er τά 

ὅτι εἰςῆλϑεν ὦ ἐπίληπτος οὗτος πρὸς σέ; 
ar ~w P - y" ” 

Καὶ εἶπεν αὐτοῖς- Ὑμεῖς οἴδατε τὸν ἄνδρα 

> « 

` ` 3 0 ? ο {3 >: ἆ 4 

καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αυτου. Καὶ εἶπον 

"αδικον, ἀπάγγειλον δὴ ἡμῖν. Καὶ εἶπεν 
17 ` 4 ? ο. P ο ` LU 3 ’ 

Jov πρὸς αυτους Οὕτω καὶ οὕτω ἐλάλησε 
ποὺς μὲ, λέγων, καὶ slas Τάδε λέγει κύριος' 
Κέχοικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραήλ. 3 Καὶ 

, - LU 1 
Ιἑχούσαντες' ἔσπευσαν, καὶ ἔλαβεν ἕκαστος 


se , 3 = si ς / > 
τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ εϑηκαν ὑποκάτω αἱ - 
~ s 9 ` ` ~ > D,'0. = 9 
τοῦ ἐπὶ τὸ yugèue τῶν ἀναβάνμων. Kei 


Doi” 3 ! 4 Απ . dE , 
ἐσάλπισαν èv κερατίνη, καὶ εἶπαν' Εβησίλευ- 
σεν ου. ''' Καὶ συνεστράφη ᾿Ιοὺ υἱὸς Iw- 
` € ~ ` CS re ΠῚ 
σαφὼτ υἱοῦ Ναμεσσι προς Tuouu καὶ Tw- 
pu αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν “Ρεμμὼθ [αλαἰὸ, 
. ο. 2 . 1 . LA 2 .. \ 
καὶ πᾶς Ισραήλ ἀπὸ προσώπου ᾿αΣαὴλ pa- 
σιλέως Συρίας. ' Καὶ ἀπέστοεψεν Ιωφάμ 
ς ΕΝ; ~ 2 a 2» -ν 
0 βασιλεὺς ἰατοευθηνα ἐν ᾿Ιεζοάελ ano των 
πληγῶν ὧν ἔπαισεν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν 
w - 2 A SE te . = / 
τῷ πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ A sanh βασιλέως 
- , ES > », 17 À `y « ~ 
Συρίας. Να εἶπεν Jow Eil εστι ψυχη υμίων 
3 ~ Dp as n 3 ~ De 
μετ ἐμοῦ, μὴ ἐξελθέτω ἐκ τὴς πόλεως duu- 
s 3 
πεφευγως τοῦ πορευθῆναι καὶ εἰπιεγγεῖλαει 
᾽ J Fa! 16 e v’ Pe 
ἐν ᾿Ιεξράελ. Καὶ ἵππευσε καὶ ἐποοεύϑη 
ή ` ` ΄ 3 > 55 ΄ Lu > Δ 
οὐ, καὶ κατέβη εἰς Ἰεζράελ, ὅτι Ἰωράμ pu- 
λευ pi 11 29 D 3 -- af, Le $ λ 
σιλεὺς Ισραήλ. ἐθεραπεύετο ἐν τῳ εεφάξε 


1. ΑΒΗ; (1. μονὴ) ou. 8. AP,: ἐξολ. τῷ οἴκου 
(P4* οἴκα). 0. AP: Καὶ ἐπιδονναι τὸν οἶχον τὸ 
(Pit τὸ) ᾿ἀχαὰβ ὡς τὸν ο. τὸ (P,* τὸ) 7. 10. ABC 
(1. ες} τὸ loganh. 11. AF: εἶπο». F: (1. εντοῖς) 
πρὸς αὐτὸς. 12. ARD* κ. εἶπε, 19. AF: ἔλαβο». 
AE: ἐπὶ γὰρ ἵνα τῶν arap. ἐκάθη(ν)το. E: βεβα- 
σίλενκε». 14, A: Ναμεσσα. ΑΡ Παμὼδ Γαλ. av- 
τὸς καὶ. 15. Ὀμ Καὶ ἀπέστρεψεν — «Συρίας, F: 


Καὶ εἰ. Ιπού: El ἔχετε ὑμεῖς τὴν ψυχὴν ὑμῶν 


Li. Toul va-t-il bicn? Septamte: e paix? ο — Et er 
qu'il a pm dire. Keptante : + el son bavardage ». 
. 42. Cent quelque chose de fawr. Septaute : 
juste +. 

13. Pour représenter un (ribunal, Hébreu : au 


sine 


II Regum, IX, 8-16. 


LL. Jula et Enr. (E Bt. NER—RRR.N VAE). — 227", © (y). Mors Joram et Ochosztae (IX, i 
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v. 10. Luce sa 
ν. 18. Ῥ 7 


μετ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἐξερχέσθω διασωδό μενος ἐκ τῆς; 
τοῦ πορευθῆναι... 16. F: Kol κατέδη ma 
ἐπορεύθη εἰς Ἱετραήλ, διότι Ιωραμ ideg 


nant dés degrés ο. — Septaule : e sur leg 
degrés ». 

15. S'il vous plait. Septante : » si Votre 
avec moi ». 


ities domum Achab démini tui, 
εἱσοαγ sänguinem servórum 


m servórum Dómini, de manu 
l. $ Perdámque omnem do- 


ab mingéntem ad parietem, et 
sum et novissimum in Israel. 
t dabo domum Achab, sicut do- 
m Jeróboam filii Nabat, et sicut 
num Báasa filii Ahia. ‘© Jézabel 
oque cómedent canes in agro Jéz- 
el, nec erit qui sepéliat eam. Ape- 
tque óstinm, et fugit. 

t Jehu autem egréssus est ad 
wos dómini sui : qui dixérunt ei : 


us iste ad te? Qui ait eis : Nostis 
minem, et quid locütus sit. 15 At 
respondérunt : Falsum est, sed 
gis narra nobis. Qui ait eis : 
c οἱ hæc locútus est mihi, et ait : 
ο dicit Dóminus : Unxi te regem 
per Israel. 5 Festinavérunt itaque, 
nusquisque tollens pällium suum 
suérunt sub pédibus ejus, in si- 
itüdinem tribunålis, et ceciné- 
t tuba, atque dixérunt : Regnä- 
Jehu. 

; Conjurávit ergo Jehu filius 
aphat filii Namsi contra Joram : 
ro Joram obséderat Ramoth 
aad, ipse et omnis Israel, contra 
aël regem Syriæ : 1’ et revérsus 
rat ut curarétur in Jézrahel prop- 
᾿νή]πετα quia percüsserant eum 
i, præliäntem contra Πάσαδ] 
qem Syriæ. 

Dixitque Jehu : Si placet vobis, 
no egrediätur profugus de civi- 
We, ne vadat. et nuntiet in Jézrahel. 
^Et ascéndit, οἱ proféctus est in 
rahel: Joram enim ægrotäbat ibi, 


amptement réaliser la prédiction. 


BIBLE POLYCLOTTE. — T. tl 


m prophetärnm, etsänguinem pent. ος, 43. 


m Achab : οἱ interficiam de 3Β6ς. 31.31; 


cténe sunt ómnia? Quid venit in-, reg. 5, ει. 


elui qui urine. Voir la note sur 1 Rois. xxv. 3 
ui qui est renfermé. Voir la note sur Deutéro- 
ΧΧΠ, 35. — Le dernier des descendants d'A- 


Les chiens. Voir la note sur 11! Rois, xiv, 41. — 
$ la campagne de Jezrahel, témoin de la plu- 
ses crimes. — Personne qui l'ensevelisse. 
us les anciens, la privation de sépulture était 
Msiderée comme un des plus terribles châliments. 
ΓΙ. Cet insensé. Ce terme de mépris, dans la bou- 
Ε soldats dont le langage est peu mesuré, se 
| rte à l'allure el aux manières un peu brusques 
a messager, mais ceux qui parlaient ainsi allaient 


3. Pour représenter un tribunal. L'expression hé- 


IV Rois, IX, 8-16. 801 


i Maetisracl(EERR.NET-EVIR.N VER) —770.27 (gl). Mort de Joram et Ochozias(IX,1-29). 


chab, ton seigneur. et je vengerai le 
sang de mes serviteurs, les prophètes, 
et le sang de tous les serviteurs du 
Seigneur, de la main de Jézabel; ὃ et 
je perdrai toute la maison d’Achab, et 
je tuerai d'Achab, celui qui urine con- 
tre une muraille, celui qui est ren- 
fermé, et celui qui est le dernier dans 
[Israël : ° et je rendrai la maison d'A- 
chab comme la maison de Jéroboam, 
fils de Nabath, et comme la maison de 
Baasa, fils d'Ahia. 19 Et Jézabel elle- 
même, les chiens la mangeront dans la 
campagne de Jezrahel, et il n'y aura 
personne qui l'ensevelisse ». Et il ou- 
vrit la porte et s'enfuit. 

11 Mais Jéhu sortit vers les servi- 
teurs de son maître, qui lui deman- 
dèrent : « Tout va-t-il bien? Pourquoi 
cet insensé est-il venu vers vous? » 
Jéhu leur dit : « Vous connaissez cet 
homme et ce qu'il a pu dire ». '’ Mais 
ceux-ci répondirent : « C’est quelque 
chose de faux, mais au moins racon- 
tez-le-nous ». Jéhu leur dit : « Π πια 
dit ceci et cela, et il a ajouté : Voici ce 
que dit le Seigneur : Je αἱ oint roi 
sur Israël ». 13 C’est pourquoi ils se 
hâtèrent, et chacun prenant son man- 
teau, ils le mirent sous les pieds de 
Jéhu, pour représenter un tribunal; 
puis ils sonnèrent de la trompette, et 
dirent : « Jéhu est roi ». 

1! Jéhu, fils de Josaphat, fils de 
Namsi, conspira donc contre Joram : 
or Joram avait assiégé Ramoth-Ga- 
laad, lui et tout Israël, contre Hazaël, 
roi de Syrie; 35 et il était revenu pour 
se guérir à Jezrahel d'une blessure, 

arce que les Syriens l'avaient blessé, 
ΜΕΝ combattait contre Hazaël, roi 
de Syrie. 

Et Jéhu dit : « S'il vous plait, que 
personne ne sorte. fuyant de la ville, 
afin qu’il n'aille οἱ ne l'annonce à Jez- 
rahel ». 15 Et il monta et partit pour 
Jezrahel : car Joram était là malade: οἱ 


braïque. assez obscure.est généralement interprétée 
sur les degrès mêmes, c'est-à-dire sur les marches de 
l'escalier qui conduisait de la cour intérieure de la 
maison où les officiers élaient rassemblés, à la 
chambre haule où Jéhu reçul le messager d’Élisée; 
les officiers jetèrent leurs vêlements sur les mar- 
ches et formérent ainsi au nouveau roi un Ιγόπο im- 
provisé. 

44. Joram avait assiégé Ramoth-Galaad. Le sens 
de l'hébreu serait plus justement : « Joram gardait 
{avait fortifié ou défendait) Ramoth-Galaad contre 
Hazaël ο, ce qui est plus conforme à ce qui a déjà été 
dit plus haut vin, 38, et 1x, 1-2, 4, 15 où Joram et 
Jéhu vont à, et non contre, celte ville. — Cetle répé- 
tition a pour but d'expliquer ce qui va suivre. 


51 


802 


Εξ οι et Isrnel (ER. ΕΣ ΕΕ ΤΕ). — 720.2 (gl). Mors Joram etOchoztæ (IX, 


aA ~ κ , τ s 
ἀπὸ τῶν τοξευμάτων ὧν κατετόξευσαν 
D € > A 3 ~ € Δ > ~ 
αὐτὸν οἱ Aouuir ἐν τῇ Ῥαμμαν, ἐν tw 
πολέμω μετὰ Ayuh βασιλέως Συρίας, ὅτι 
» αλ ` 4 ων, , l ” 9 
αὐτὸς δυνατὸς καὶ arno δυνάµεως'. Καὶ 
Ὀχοζίας βασιλεὺς Ιούδα κατέβη ἰδεῖν τὸν 
Ἰωράι. © 
17 Καὶ ὁ σκοπὸς ἀνέβη ἐπὶ τὸν πύργον 
Ἰεζράελ, καὶ εἶδε τὸν κονιορτὸν ‘Toi ἐν τῷ 
παραγίνεσθαι αὐτὸν, καὶ εἶπε: ἸΚονιορτὸν 
ἐγὼ βλέπω. Καὶ εἶπεν ᾿Ιωράμ' Adhe èn- 
4 2 4 - - 
βάτην, καὶ ἀπόστειλον ἔμπροσθεν αὐτῶν, 
ον ue. Ἡ ΠΝ 18 K 4 7 : 
xul εἰπάτω εἰρηνη; αἱ ἐπορεύϑ 
, 3 ? kai 
ἐπιβάτης ἵππου εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν, καὶ 
ς # 
εἶπε Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς H εἰρήνη; Καὶ 
la : La 21: : 
εἶπεν ού Τί σοι καὶ εἰσήνῃ; Ἐπίστρεφε 
2 La a 
εἰς τὰ πίσω, µου. Καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκο- 
€ v - 
πὸς, λέγων' ἮΗλϑεν ὁ ἄγγελος ἕως αὐτῶν, 
καὶ οὐκ ἀνέστρεψε. 13 Καὶ ἀπέστειλεν èn- 
# # 
βάτην ἵππου δεύτερον, καὶ ἤλθε πρὸς av- 
` ` ἃ , ! ς RAT: 3 
τὸν καὶ slae Tade λέγει ὃ βασιλεύς" H εἰ- 
ρήνη; Καὶ εἶπεν ού. Τί σοι καὶ εἰρήνη; 
1.4 7 
πιστρέφου εἰς τὰ ὀπίσω µου. 20 Κι 
? a t 
ἐπήγγειλεν ὃ σκοπὸς, λέγων' Ηλ9εν ἕως ar- 
- »” 
τῶν, καὶ οὐκ ἀνέστρεψε, καὶ ὃ ἄγων ἦγε τὸν 
` - 
où υἱὸν Ναιιεσσὶ, ὅτι ἐν παραλλαγῇ ἐγέ- 
νετο. 
- , C2 
21 Καὶ εἶπεν [wpa Ζεῦξον. Kui εζευξεν 
a 55 2 a εν] . 
ἅρμα καὶ ἐξῆλθεν Ἰωρὰμ βασιλεὺς Ίσραηλ, 
«2 = i . pi ‘0 3 . 3 - i 
καὶ Ὀχοζίας βασιλεὺς Ιούδα, urno ἐν Tiv ug- 
2 ~ = ` 4 
ματι αὐτοῦ, καὶ ἔξηλϑον εἰς ἀπαντὴν 1οὐ, 
καὶ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ μεοίδι Ναβουῦ αἱ τοῦ 
5 η) 9 
Ἰεζραηλίτου. ?? Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν Lw- 
2 3 ` ς » ΄ 2 + 4 
Qu τον lod, καὶ εἶπεν “H εἰρήνη, Ιού; Καὶ 
t RME An e yp 97 ; ο 
εἶπεν ᾿Ιού' Ti εἰρήνη; Ἔτι ut ποργεῖαι Te- 
- Z 
ζάβελ τῆς μητρός σου καὶ τὰ φάριιακα ut- 
- 2 . 
τῆς τὰ πολλα. 33 Καὶ ἐπέστρεψεν Ιωράμι 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἔφυγε, καὶ εἶπε προς 
è 3 
Ὀχοξίαν «όλος, Ὄχοζια. 3 Καὶ ἔπλησεν 
~ > ὦ T me , 
Ἰοὺ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ τύξω, καὶ čna- 
- , 
ταξε τὸν ᾿Ιωρὰιι ἀναμέσον τῶν βραχιονων 
- - 2 ας ὦ er 
αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθε το βέλος αὐτοῦ dun τῆς 
k v ` , 
καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα 
- . 
αὐτοῦ. 55 Καὶ εἶπε πρὸς Βαδεκὰρ τὸν τρι- 
4 i, 
στάτη» αὐτοῦ". “Ῥίψον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι 


16, AP,* τῷ. A: (l. Ae.) Ῥαμμαϑὶ (B\: Aea- 
μιεὶν). ΒΙ3 αὐτὸς, AP: δννόμεως ἐκοιμήϑη ἐκεῖ. 
17. At (a. Ἰεζ.) ἐν. 18. A* H.: 0. εἰς) πρὸς. 
Pi: ἀνήγγειὶεν. 19. AP,: (1. πρὸς) μετ᾿. A* H. 


A* ἐπιστρέφον --- µου. 30. F: "Hide καὶ οὗτος | 
ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ὧν. καὶ ἡ αγωγὴ ὦ; ἀγωγὴ | 
“nov viot N., διότι ἐν παρ. ἦγεν. 21. AP, ἔζενξαν | 


17. Un chariot, εν ντος et Septante : sun cavalier +. 
— Tout va-t-il bien? Hébreu οἱ Septante : « y a-t-il 
paix? s 

49. Un second chariot avec des chevaux. Hébreu οἱ 
Septante : « un second cavalier ». 


II Regum, 


IX, 17-25. 
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… ἀπάντησιν. [μι ᾿Ισραγἑείτα (item 90). 93. 
. Pit (a. ete. sec.) ου καὶ, 33. Pi: (1.. 

φνγεῖν. A: Ὀχονεί" δοῖλος Ὀχονεί. i 
ν. 95. EF: Kai εἶπεν Ἴπου. 


M - 
©. αν à 


24. Entre les épaules. Septante : « entre 
— Ji tomba sur son char. Scptante : « Ἡ 
ses genou «. 

απ, Chef de l'armée. Septante : « qui “πα 
sième rang ». 


zias rex Juda descénderat 
ndum Joram. 


veniéntis, et ait : Video ego 
m. Dixitque Joram : Tolle cur- 
mitte in occúrsum eórum, et 
radens : Recténe sunt ómnia? 
t ergo, qui ascénderat currum, 
úrsum ejus, et ait : Hæc dicit 
 Pacátane sunt ómnia? Dixitque 
M Quid tibi et paci? transi, et 
ere me. Nuntiávit quoque specu- 
"dicens : Venit núntius ad eos 
n revértitur. 


ndum : venitque ad eos, et ait : 
M dicit rex : Numquid pax est ? 
t Jehu : Quid tibi et paci? transi, 
quere πιο. 30 Nuntiävit autem 
ulátor, dicens : Venit usque ad 
et non revértitur : est autem in- 
us quasi incéssus Jehu filii 
asi, præceps enim gráditur. 


est Joram rex Israel, et Ocho- 
rex Juda, singuli in cúrribus 
egressique sunt in occúrsum 
. et invenérunt eum in agro Na- 
Jezrahelitæ.?? Cumque vidisset 
Jehu, dixit : Pax est Jehu? 
le respóndit : Quæ pax? adhuc 
Icationes Jézabel matris tuæ, et 
ficia ejus multa vigent. 


Π] 


η, et fugiens ait ad Ochoziam : 
liæ Ochozia. 2! Porro Jehu te- 
dit arcum manu, et percuüssit 
η inter scäpulas : et egréssa est 
per cor ejus, statimque cór- 
in curru suo. 


| 


i 
1 tour. La plupart des villes fortes avaient 
d'observation, d’où une sentinelle pouvait 
rles mouvements de l'ennemi. — Prends... 
Joram s'adresse ou à la sentinelle ou plus 
ment à quelque serviteur qui se trouvait 
ui. 

mporte à toi et à la paix? c'est-à-dire qu’as- 
préoccuper de mes intentions et de mes des- 


dits signifie ici petit-fils de Ναπιδί. 
champ de Naboth, l'ancienne vigne, faisant 
ement partie des jardins royaux. 


4 Reg. 5,2,9. 


itur speculâtor qui stabat „primm 


nuntius ud 


turrim Jézrahel, vidit globum *°"# 


Misit étiam currum equórum secundus 


nuntins. 


Et ait Joram : Junge currum. "5e 


Joram 


erúntque currum ejus, et egrés- occurrit. 


3 Reg. 21, 1. 


Convértit autem Joram manum Quemsehu 


occidit 


Dixitque Jehu ad Bádacer εἰ projicie 


i agrum. 


: Tolle, prójice eum in agro 4 reg. 7,2. 


IV Rois, IX, 17-25. 803 


etEsraël(LiLR.NEI-EVR.XVIL).—Z2.2(g).Mortde Joram et Ochozias(1X,1-29). 


Ochozias, roi de Juda, était descendu 
pour visiter Joram. 

17 La sentinelle donc qui était sur la 
tour de Jezrahel vit la troupe de Jéhu 
qui venait, οἱ dit : « J'aperçois une 
troupe ». Et Joram dit : « Prends un 
chariot et envoie à leur rencontre, etque 
celui qui ira dise : Tout va-t-il bien? » 
5 Celni donc qui était monté sur le 
char alla à la rencontre de Jéhu, et 
dit : « Voici ce que dit le roi : Tout est- 
il en paix? » Et Jéhu répondit : « Qu'im- 
porte à toi et à la paix? passe, et suis- 
moi ». La sentinelle l’annonça aussi, 
disant : « Le messager est allé vers 
eux, et il ne revient point ». 

1% Joram envoya encore un second 
chariot avec des chevaux; et le messa- 
ger alla vers eux, et dit : « Voici ce 
que dit le roi : Est-ce la paix? » Et 
Jéhu répondit : « Qu'importe à toi et 
à la paix? passe, et suis-moi ». 0 Or 
la sentinelle l’annonça, disant : « Il est 
allé jusqu’à eux, et il ne revient point; 
mais la démarche de quelqu'un qui 
vient est comme la démarche de Jéhu 
fils de Namsi; car il marche avec pré- 
cipitation ». 

21 Et Joram dit : « Attelle mon char ». 
Et lon attela son char, et Joram, roi 
d'Israël, sortit, et Ochozias, roi de 
Juda, chacun dans son char, et ils sor- 
tirent à la rencontre de Jéhu. et le 
trouvèrent dans le champ de Naboth, 
le Jezrahélite. 33 Et lorsque Joram eut 
vu Jéhu. il dit : « Est-ce la paix, 
Jéhu Ὁ» Mais celui-ci répondit : « Quelle 
est cette paix? Les fornications de Jé- 
zabel votre mère et ses enchantements 
nombreux subsistent encore ». 

23 Or Joram tourna sa main, et, 
fuyant, il dit à Ochozias : « C’est un 
piège, Ochozias ». “! Mais Jéhu tendit 
son arc de sa main οἱ frappa Joram 
entre les épaules: et la flèche sortit par 
son cœur, οἱ aussitôt il tomba sur son 
char. 

25 Alors Jéhu dit à Badacer, chef de 
l'armée : « Prends-le et jette-le dans le 


22, Les fornications, c’est-à-dire l'idolätrie: le culte 
des dieux étrangers est souvent comparé à la forni- 
cation ou à l'adultère, parce qu'il détruisait l'al- 
liance contractée entre Dieu et son peuple. — Ses 
enchantements, les sortilèges et les actes supersti- 
lieux faits pour connaitre l'avenir ou pour obtenir 
quelque chose des faux dieux. 

23. Tourna sa main, fil ἰοπτποτ bride à ses che- 
vaux. 

25. Fardeau. Dansle langage prophėlique de la Bi- 
ble, ce mot signifie la prédiction d'un malheur ter- 
rible et accablant. 
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ἀγροῦ Ναβουϑαὶ τοῦ Πεζραηλίτου, ὅτι prn- 
΄ 3 . 4 . 3 LA 3 . ΄ 
μιονεύω ἐγὼ καὶ σὺ ἐπιβεβηκύτες ἐπὶ ζεύγη 
ὀπίσω ᾿{χαὰβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ κύ- 
ριος ἔλαβεν ἐπ αὐτὸν τὸ λῆμμα τοῦτο' 
26 Fi μὴ τι αἵματα Ναβουθαὶ καὶ τὰ ui- 
pura τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχϑὲς, φησὶ κύ- 
ριος, καὶ ὠνταποδώσω αὐτῷ ἐν τῇ μερίδι 
ταύ à κύριος. Καὶ νῦν ἄρας δὴ Gi 
αύτη, φησὶ κύριος. Καὶ νῦν ἄρας δη ῥίψον 
. - bi Ν ἽΝ LA 
αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι κατὰ τὸ ῥηιια κυρίου. 
27 Καὶ Ὀχοζίας βασιλεὺς Ἰούδα εἶδε, καὶ 
ἔφυγεν ὁδὸν Βαιϑγών᾽ καὶ ἐδίωξεν Οπίσω 
αὐτοῦ ου), καὶ εἶπε: Καὶ γε αὐτόν. Καὶ èna- 
ταξεν αὐτὸν πρὸς τῷ ἅρματι ἐν τῷ ἀναβαί- 
` a> >F Εν, T à 
νειν Tar, ἢ ἐστιν ᾿Ιεβλαάιι. Καὶ εφυγε εἰς 
ἠταγεδδω, καὶ ἀπέϑανεν ἐκεῖ. 38 Καὶ ἐπε- 
3 
d » . € - 3 ο 
βίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ' 
.» CR ne M ` . 
μα, καὶ ἤγαγον αὐτὸν! εἰς Ἱερονσαλημ, καὶ 
LA ~ - 
ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει 
14 
2Ιαυίδ. ?9 Καὶ ἓν ἔτει ἑνδεκάτω Ἰωρὰμ βα- 
ο) 

σιλέως Ἰσραὴλ, ἐβασίλευσεν Ὀχοζίας ἐπὶ 
2 

Ιούδαν. 


m 9 ΛΑ, 2 
CIE TO ἀ0- 


. - 
1 30 Καὶ ἦλϑεν Iov ἐπὶ Ἰεζράελ᾽ καὶ Ιεξά- 
βελ ἤκουσε, καὶ ἐστιμμίσατο τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτῆς, καὶ ἠγάϑυνε τὴν κεφαλὴν av- 
τῆς, καὶ διέκυψε διὰ τῆς θυρίδος. *! Koi 
où εἰσεπορεύετο èv τῇ πόλει, καὶ εἶπεν H 
εἰρήνη Ζιωιῤοὶ, ὁ φονευτὴς τοῦ κυρίου aŭ- 
τοῦ; 33 Καὶ ἐπῆρε τὸ πρόςωπον αὐτοῦ εἷς 
τὴν θυρίδα, ‘rai εἶδεν αὐτήν!, καὶ εἶπε Τίς 
εἶ σύ; κατάβηθι μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ κατέκυψαν 
πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι. 35 Καὶ εἶπε' Kv- 
λίσατε αὐτὴν, καὶ ἐκύλισαν αὐτὴν, καὶ ἐῤῥαν- 
τίσϑη τοῦ αἵματος αὐτῆς πρὸς τὸν τοῖχον 
καὶ πρὸς τοὺς ἵππους, καὶ συνεπάτησαν av- 
τήν. 5! Καὶ εἰῆλϑε καὶ ἔφαγε καὶ ἔπιε, καὶ 
εἶπεν ᾿Επισκέψασθε δὴ τὴν κατηφαμένην | 


95. A+ (a. ἀγροῦ) τὸ (P,* eyes). Py: (1. Has.) | 
| 


ἐ]ά]ησε». À: (1. 27u.) ῥῆμα. 50. Pif Gn.) λέγων 
| 1. τὰ af.) μετὰ τῶν αἱματων... *Td αἵμ. 
(8ος.)... " φησὶ κύρ. — ταύτῃ. 27. B'P,;: Baidar. 
ÀP: ἓν τῷ ἅρματι πρὸς. B':’Exfloau. A: Moa- 
κιδδώ (B': Λαγεδαών). 28. A: ἐνεβίβασαν. A* ἐπὶ 
— αὐτὸ». AF} (p. αὐτοῦ) μετὰ τῶν πατέρων av- 


τον. 29. At (a. ᾿Ιωρὰμ) vis. B': βαοιλεῖ Ἴσ. Pi: 


=n el ο... -- 


27. S'enfuit par le chemin de la maison du jardin. 
Hébreu et Septante : + s'enfuit par le chemin de 
Baithganu ». — Frapprs-le sur son char n'est pas 
dans les δορίαπίο. — Et ils λέων ἡ la mon- 
tée de Gaver, qui est près de Jéblaam. Septante : « οἱ 
il le (rappa près de son char en montant à σαι, qui 
est Jéblaam ». 


II Regum, IX, 26-34. 


ΕΙ. Juda οἱ Isracl (111. ΧΕ-- Ες R. XVIL). — 11.5» (01). Mors Jerabel (IX, 


| 33. ΑΡΡΡ καὶ ἐκύλισαν avrnv. 
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Ιονδα. 30. A: (1. ἐπὶ) εἰς... ἐστιβίσατο (Ρ 

μίσατο). 31. P,: (1. 1) εἴ, 33. F: ἐπὶ 


» . a ὧν La La 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ... καταβηϑ. προς HE 
xvyar πρὸς αὐτὸν δύο (A: τρεῖς) εὐνοῦ χοι 


αι 


La 


WR., Dans de sépuicre avec ses ΡΟ. 
» dans son sépniere «. 

3t. Jéliu qui entrait à la porte. Sent 
entrait dans ἴα ville ». 

32. Qui est celle-là? Seplante : « 1 
cends avec moi ». -- Se penchéront. ὃς 
gardèrent ». 


IV Rois, IX, 26-34. 805 


dla et Israël (IEIR. ΧΙΙ Εν. XVII). — 77.2 (g?). Mort de Jézabel (IX, 30-37). 


oth Jezrahelitæ : mémini enim 
do ego et tu sedéntes in curru 
ουάπιας Achab patrem hujus, * Bes, 23 
| Dóminus onus hoc leváverit 
r ceum, dicens : ? Si non pro? Be. 31,15. 
uine Naboth, et pro sánguine 
um ejus, quem vidi heri, ait 
inus, reddam tibi in agro isto, 
Dóminus. Nunc ergo tolle, et 
ice eum in agrum, juxta verbum 


Ochozias 


LOchozias autem rex Juda videns rs 

, fugit per viam domus horti: 
ecutúsque est eum Jehu, et ait : 2 Par. 22, 9. 
m hune percütite in curru suo : ° 7 
ercussérunt eum in aseénsu , reg. 23, 2. 
, qui est juxta Jéblaam : qui 
t in Magéddo, et mórtuus est 


Et imposuérunt eum servi ejus Serrus 
er currum suum, et tulérunt in Jerusalem. 
isalem : sepelierúntque eum in 

ülchro cum pátribus suis in civi- 1 Reg. t4, 20; 
s David. 29 Anno undécimo Joram ° ` 

| Aehab, regnävit Ochozias super «πες. s, 25. 
am, 

' venitque Jehu in Jézrahel. Porro κ 
ibel intróitu ejus audito, depinxit “”*"° 
los suos stibio, εἰ ornävit caput 

Im, εἰ respéxit per fenéstram 
igrediéntem Jehu per portam, et 

: Numquid pax potest esse Zam- ; πες, 16. 9, 
, qui interfécit dóminum suum? 191». 
Levavitque Jehu fâciem suam ad 

stram, et ait : Quæ est ista? et 
avérunt se ad eum duo vel tres 

üchi. 

D At ille dixit eis : Præcipitate præcipi- 
1 deórsum : et præcipitavérunt jubetur, 
1. aspersüsque est sänguine 

ies, et equórum ungulæ concul- 

unt eam. 7ἱ Cumque intro- 

us esset, ut coméderet, bibe- 

étque, ait: Ite, οἱ vidéte maledictam 


Je jure. Ce mot est souvent sous-entendu dans 
mules de serment. — Hier, récemment. 

Le chemin de la maison du jardin. La Yulgate 
dit ainsi le mot hébreu bé{h haggån, « maison du 
n », qui désigne une ville, probablement Engan- 
aujourd’hui Djénin, sur la route de Jezrahel à 
arie. Du récil sommaire de 11 Paralipomènes, 
-9, on peut conclure qu'Ochozias blessé se ca- 
abord à Samarie où il fut découvert par les 
de Jéhu quile lui amenèrent à Mageddo οὐ il 
t. — 28. Garer et Jéblaam, d’après ce qui est 
devaien! être situés entre Jezrahel et Mageddo, 
ée des monlagnes. 

“Régna comme associé à la royauté; il ne fut 
en possession du royaume que l'année suivante, 
zime de Joram, roi d'Israël, comme il est dit, 


F1 


champ de Naboth, le Jezrahélite; car 
je me souviens, quand moi et toi, assis 
sur un Char, nous suivions Achab, son 
père, que le Seigneur leva sur lui ce 
fardeau, disant : ?6 Je jure, si pour le 
sang de Naboth et pour le sang de ses 
fils, que j'ai vu hier verser, dit le Sei- 
gneur, je ne te rends point la pareille 
dans ce champ, dit le Seigneur. Main- 
tenant donc, prends-le, et jette-le dans 
le champ, selon la parole du Sei- 
gneur ». 

#1 Or Ochozias, roi de Juda, ayant 
vu cela, s'enfuit par le chemin de la 
maison du jardin, et Jéhu le poursuivit 
et dit : « Même celui-là, frappez-le sur 
son char ». Et ils le frappèrent à la 
montée de Gaver, qui est près de Jé- 
blaam; et Ochozias s'enfuit à Mageddo 
et mourut là. 

35 Et ses serviteurs le placèrent sur 
son char, et le portèrent à Jérusalem, 
et l'ensevelirent dans le sépulcre avec 
ses pères dans la cité de David. 5 La 
onzième année de Joram, fils d'Achab. 
Ochozias régna sur Juda. 

30 Et Jéhu vint à Jezrahel. Or Jéza- 
bel, ayant appris son arrivée, peignit 
ses yeux avec du noir et orna sa tête, 
puis elle regarda par la fenêtre 5 Jéhu 
qui entrait à la porte, et dit : « Est-ce 
que la paix peut être avec Zambri qui 
a tué son maitre? » 37 Et Jéhu leva sa 
face vers la fenêtre, et demanda : 
« Qui est celle-là? » Et deux ou trois 
eunuques se penchèrent vers Jui. 

33 Et Jéhu leur dit : « Précipitez-la 
en bas ». Et ils la précipitérent; et la 
muraille fut arrosée de son sang, et la 
corne des chevaux la foula. 34 Et lors- 
que Jéhu fut entré pour boire et pour 
manger, il dit : « Allez, et voyez cette 


vur, 25, à moins qu’il n’v ait une faute de copiste 
dans l’un de ces deux passages. 


g?) Mort de Jézabel, ΙΝ, 30-37. 


30. Avec du noir; du henné, préparé avecles feuil- 
les du cyperus. L'usage de se peindre les yeux était 
commun en Égyple, et dans tout l'Orient. —- Regarda 
par la fenêtre. Voir la figure de Juges, v, 8, p. 101. 

34. Zambri avait tué Ela. son roi εἰ son maître, et 
il était mort en se brûlant dans son palais (111 Rots, 
XVI, 9, 10, 18). Jézabel donne donc le nom de Zambri 
à Jéhu pour lui reprocher son crime, et le menacer 
d'un sort semblable au sien. 

32. Eunuques. Voir plus haut la note sur vin1,6. 
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ταύτην, καὶ ϑάψατε αὐτὴν, ὅτι νυγάτηρ 
βασιλέως. gori. 35 Καὶ ἐπορεύθησαν Ja- 
pu αὐτὴν, καὶ οὐχ εὗρον ἐν αὐτῇ ἄλλο 
τι À τὸ κρανίον καὶ où πόδες καὶ τὰ ἴλη 
τῶν χειρῶν. 36 Καὶ ἐπέστρεψαν κιεὶ -ἐνήγ- 
γΈιλαν αὐτῷ, καὶ elne «Ίόγος κυρίου ὃν 
ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ᾿Ηλιοὺ τοῦ Θεσβίτον, λέ- 
yor Ev τῇ 7 μερίδι Πεξράελ καταφάγονται οἱ 
χύνες τιὶς σάρκας Te Super. 31 Καὶ ἔσται τὸ 
ϑνησιμαῖον Ἱεξέβελ ὡς κοποία ἐπὶ προςώ- 
που τοῦ ἀγροῦ ἐν τῇ μερίδι. Ἰεζράελ, ὥστε 
κ) εἰπεῖν εὐτοὺς, Ἰεζάβελ. 


X. Καὶ τῷ Ayaa ἑβδομήκοντα υἱοὶ ἐν 
διιμιαρείᾳ. Καὶ ἔγραψεν Ιου βιβλίον, καὶ 
ἀπέστειλεν ἐν Σαιιαρείᾳ πρὸς τοὺς ἄρχον- 
τας Σαιιαρείας καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέ- 

. A s ΠΠ ` ' 
ρους, καὶ προς τοὺς τιι)ηνοὺς Ayuuf, λέ- 
γω» 3 Καὶ νῦν, ὡς ἂν ἔλθη τὸ βιβλίον 
τοῦτο πρὸς ὑιιᾶς, καὶ μεϑ᾽ διιῶν οἱ υἱοὶ 
τοῦ κυρίου ὑμῶν, καὶ μεθ’ ὑμῶν τὸ douu 
καὶ ο ἵπποι καὶ πύλεις ὀχυραὶ καὶ τιὲ 
ὅπλα" ὃ καὶ ὄψεσθε τὸν ἀγαθὸν. καὶ τὸν 
εὐθὴ ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ κυρίου ὑμῶν, καὶ 
καταστήσετε εὐτὺν ἐπὶ τὸν ϑρύνον τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ πολειιεῖτε ὑπὲρ τοῦ ot- 
κον τοῦ κυρίου ὑμῶν. Καὶ ἐφοβήϑ' ήσαν 
σφόδρα, καὶ εἶπον' ᾿᾿Ιδοὺ οἱ δύο βασιλεῖς 
οὐκ ἔστησαν κατὼ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ 

ο 6 9 ἘΚ ΓΕΝ 5 K 9 2 / 
πως στησομεῦα ἠειεῖς; ὁ Καὶ ἀπέστειλαν οἱ 
ἐπὶ τοῦ οἴκου καὶ οἱ ἐπὶ τῆς πόλεως καὶ 

€ 4 Ν € y hJ 3 . 
οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ τιϑηνοὶ πρὸς Ιου, 
λέγοντες: Παδές σου ἡμεῖς, καὶ ὅσα ἐὼν 
εἴπης πρὸς ἡμᾶς ποιήσομεν, οὐ βασ:λεύ- 

v a 4 3 . + 2 - 
douer ἄνδρα τὸ ἀγαν ὃν èv δφϑαλεοῖς σου 
ποιήσομεν. 

6 Καὶ ἔγραψε πρὸς αὐτοὺς 1ου! βιβλίου 
δεύτερον, λέγων’ E ἐμοὶ ὑμεῖς, καὶ τῆς 
φωνῆς µου ὑειεῖς εἰςακούετε’ λάβετε τὴν 
κεραλὴν ιἐνδρῶν tv υἱῶν τοῦ κυρίου ἡμῶν, 
καὶ ἐνέγκατε τιρὸς μὲ, ὡς ἡ ὥρα αὔριον 


35. P, ponit καὶ οἱ ποῦ. post χειρῶν. 36. F+ 
(p. εἶπεν) που. ΑΡΗ (p. χειρὶ) τοῦ δούλον ev- 
τον. 37. ΑΣ Ἰεζοαεὶ, --- À. F: (1. Φαμαρείας) τῆς 
πόλεως, ΑΡ (a. τ. τιϑ.) πρὸ s. Pit (Ρ . T1.) viwr. 
2.5": ὡς tar. AP,* FE Spis) καὶ. Pigra à ἐπ.) | 
οἱ. À: αἱ πόλεις, ἃ : εν- 
ή». 


31. El tous ceux qui passeront diront : Est-ce là 
celte Jézabel? Seplante : e de sorte qu'ils ne puis- 
sent pas dire : c'est Jézabel ». 


. El il les envoya ἆ Samarie aur grands de 
la ὍΝ Hébreu : οἱ Ienvoya ἡ Samarle aux chefs 


II Regum, IX, 35 — X, 6. 


Εξ. Juda οἱ Isracl (E i. X II—EH R. XVID. — Ir. Y C9). Everio domus AchabCY 
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Αν ο.” 
v. 57. 5 Fo 
. A: S ἐπὶ) απο... * (a ἐπὶ) 


de Jezrahel +. — Aux anciens manqne dans Tes 


tante, 

Ne Tout cequ'il vous plait, faites-le. Septautes 
qui est bon à tes yeux, nous 10 ferons ». - 
0, É; l venez rers mor. Septante : e et Apportez 

mol » 


IV Rois, IX, 36 — X, 6. 807 


taetisraël(LELR.XEI—EVR.XN VER). —17.2 (g).Ruinedelamaisond’AchabCX,1-17). 


m, et sepclite eam : quia filia re- maudite, et ensevelissez-la, parce 

est. mms | 11 ο]19 est fille de roi ». 

Cumque issent ut sepelirent ο" 35 Et lorsqu'ils furent allés pour 
. » Du Ὁ mc 3 Reg. 16, 31; Y -al: 1 ro 

n, non invenérunt nisi calváriam, i,e "|l piy o ils i aei με 
es, et summas manus. 39 Re- κών . - . - 

ο πώ στ ΡΕ mains. 36 Et étant revenus, ils l’annon- 

4 νο alt 3 reg. 21, 23. | cèrent à Jéhu. Or Jéhu dit : « C’est la 


m : Sermo Dómini est, quem parole du Seigneur, qu'il a prononcée 
itus est per servum suum Eliam par son serviteur Elie, le Thesbite, di- 
lesbiten, dicens : In agro Jézrahel sant : Dans la campagne de Jezrahel, 
nedent canes carnes Jézabel, 37 et les chiens mangeront la chair de Jé- 
nt carnes Jézabel sicut stercus zabel, 37 et la chair de Jézabel sera 
er fâciem terræ in agro Jézrahel, | comme un fumier sur la face dela terre, 
| ut prætereúntes dicant: Hæccine dans la campagne de Jezrahel; et tous 
illa Jé 9 ceux qui passeront diront : Est-ce là 
illa Jézabel ? | : 
cette Jézabel? » 
X. ' Erant autem Achab septua- πα X. f Or Achab avait soixante-dix fils 
g rime 


nta filii in Samaria: scripsit ergo litteræ au dans Samarie : Jéhu écrivit donc des 
Mu litteras, et misit in Samariam, ‘ie | lettres, et il les envoya à Samarie aux 
grands de la ville, aux anciens et à ceux 


optimätes civittis, et ad majôres qui élevaient les enfants d'Achab, di- 


| ad iti i g : ΕΑ 
ΜΙ πυμίμο5 Achab, dicens : sant : ? « Aussitôt que vous aurez reçu 
Statim ut accepéritis litteras has, 


F. ΔῈΝ EE A ; 1 Reg. 10,6; | Ces lettres, vous qui avez les enfants de 
habétis filios démini vestri, et 55᾽ '| votre maître, les chars, les chevaux, 
rrus, et equos, et civitätes firmas, les villes fortes et les armes, ὃ choisis- 
arma, è eligite πιε]ἰότεπι, et eum sez le meilleur et celui qui vous plaira 
vobis placuerit de filiis dômini davantage, d'entre les fils de votre 
stri, οἱ eum pónite super sélium maître, et mettez-le sur le trône de 
son père, et combattez pour la maison 

de votre maitre ». 
3 Ceux-ci furent saisis d’une grande 
1 Timuérunt illi veheménter, et Timor crainte, et ils dirent : « Voilà que deux 
Xérunt : Ecce duo reges non potué- ms [rois n'ont pu subsister devant lui, 
nt stare coram eo, et quo modo ο. ον, e (ΠΝ ο Προ Ἠμηρο RER: 
ας rocisére? 5 Misérunt sa [ire es Πιίεπθάπί5 fe ἃ Mans 
du roi, les chefs de la ville, les anciens 


tris sui, et pugnäte pro domo dó- 
ni vestri. 


go præpósiti domus, et præfécti οἱ ceux qui élevaient les princes, en- 

mtatis, et majôres natu, et nutritii, ` voyèrent donc vers Jéhu, disant : 

| Jehu, dicéntes : Servi tui sumus, « Nous sommes vos serviteurs, tout ce 

æcúmque jússeris faciémus, nec que vous nous commanderez, nous le 

nstituémus nobis regem : quæ- ferons; nous ne nous établirons point 

mque tibi placent, fac. z al : tout ce qu'il vous plaît, fai- 
es-le ». 


6 Rescripsit autem eis litteras se- Seenndæ Or il leur écrivit des. lettres EN 
Mo di τα ο titeræ. | seconde fois, disant : « Si vous êtes à 
ο, dicens : Simei estis, et obedi- 


moi, et que vous vouliez m'obéir, cou- 


mihi, téllite capita filiórum dó- pez les têtes des fils de votre maitre, et 
i. vestri, et venite ad me hac venez vers moi à cette même heure, 
dem hora cras in Jézrahel. Porro demain, à Jezrahel ». Or, les fils du 


Jezrahel. Voir la note sur HI Rois, xx1, 1. guerre. 


p 2 4. Deux rois. Joram et Ochozias. 
99) Ruine de la maison d'Achab, X, 1-17. 5. Les intendants... les chefs, les mêmes qui sont 
` | R appelés ý. 4 les grands de la ville. 
1. Soirante-dix fils et petits-fils. — Aux grands 6. Coupez les têtes. Pour s'assurer la paisible pos- 
! tulle, probablement le préfet du palais et le session du royaume le nouveau souverain extermi- 
erneur de Samarie. — Aur anciens, à ceux nait loute la descendance de son prédécesseur; cet 
ormaient le conseil de la cité. Voir la note sur usage, encore fréquent en Orient, était habituel dans 
VIF, 2. — À ceux qui élevaient, aux gouverneurs l'antiquité. La tête d'Hisuti fut envoyée à Darius; 
enfants. i César se fit présenter la tête de Pompée; les monu- 
Les chars, les chevaux. Depuis Salomon tous ments assÿriens nous montrent souvent des têtes 
à rois de Juda et d'Israël avaient eu de nombreux qu’on porle par les cheveux. Voir la figure de Juges, 
Chevaux destinés surtout à trainer les chars de vu, 2, p- 181. 
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ἐν Ἰεζράελ. Κιὶ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως 
ἦσαν ἑβδομήκοντα ἄνδρες, οὗτοι ἁδροὶ τῆς 
πύλεως ἐξέτρεφον αὐτούς. Ὃ Καὶ ἐγένετο, 
ὡς ἦλθε τὸ βιβλίον πρὸς αὐτοὺς, καὶ ἔλα- 
Boy τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως, καὶ ἔσφαξαν 
αὐτοὺς ἑβδομήκοντα ἄνδρας, καὶ ἔθηκαν 
τὰς κεφαλὼς αὐτῶν ἐν καρτάλλοις, καὶ ané- 
στειλαν αὐτὰς πρὸς αὐτὸν εἰς Ἱεξράελ. 
8 Κιὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλε, λέ- 
yov "Ηνεγκαν τὰς κεφαλὼς τῶν υἱῶν τοῦ 
βασιλέως. Καὶ εἶπε: Θέτε αὐτὰς βουνοὺς 
δύο παρὰ τὴν ϑύραν τῆς πύλης εἰς nowi. 
9 Καὶ ἐγένετο πρωῖ καὶ ἐξῆλθε καὶ ἔστη, 
καὶ εἶπε πρὸς πάντα τὸν λαόν: Δίκαιον 
ὑμεῖς, ἰδοὺ ἐγώ εἰμι συνεστράγην ἐπὶ τὸν 
κύριόν μου, καὶ ἀπέκτεινα αὐτόν. Καὶ τίς 
ἐπάταξε πάντας τούτους; | Ἴδετε ἀφφῶ, 
id 

ὅτι οὐ πεσεῖται dno τοῦ ῥήματος κυρίου 
εἰς τὴν γῆν οὗ ἐλάλησε κύριος ἐπὶ τὸν οἷ- 
xov ᾽ἄχαάβ. Καὶ κύριος ἐποίησεν ὅσα 
ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ηλιού. 

11 Καὶ ἐπάταξεν ᾿Ιοὺ πάντας τοὺς xata- 
ληφϑέντας ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αχαὼβ ἐν ᾿Ιεζράελ, 
καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς 
γνωστοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ, 
ὥστε μὴ καταλιπεῖν αὐτου κατάλειμμα. 
12 Καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύϑη εἰς Σαμάρειαν, 
αὐτὸς ἐν Βαιϑακὼϑ' τῶν ποιμένων ἓν τῇ 


ὁδῷ. 13 Καὶ ο εὗρε τοὺς ἀδελφοὺς Ὄχο- | 


ζίου βασιλέως Ιούδα, καὶ εἶπε' Τίνες ὑμεῖς; 
Καὶ εἶπον' ἀδελφοὶ Ὀχοζίου ἡ μεῖς, καὶ xat- 
έβηµεν εἰς εἰρήνην τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως, 
καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστευούσης. |" Καὶ 
εἶπε: Συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας. Καὶ ἔσφα- 
Eur αὐτοὺς εἰς Βαιϑακὰϑ' τεσσαράκοντα 
καὶ δύο ἄνδρας οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ av- 
τῶν. 
τὸν Ἰωναδὰβ υἱὸν “Ρηχὰβ εἲς ἀπαντὴν av- | 
τοῦ, καὶ εὐλύγησεν αὐτόν: καὶ εἶπε πρὸς 

αὐτὸν Iov UEL ἔστι καρδία σου μετὰ zag- 

δίας μον εὐϑεῖα, καθ ὡς ἢ καρδία µου perd 


7. A* αὐτοὺς (sec.). F: (1. ἐν) es. Ῥι" εἰς (A: 
ἐν). 8. D': Ἄνεγκα, ΑΡΙ: (1. πύλης) πόλεως. 
9. ΑΡΙΥ (a. πρωΐ) ἐν (A: προΐα). Pt (p. ἔστη) | 

ντῷ πνλώνι τῆς ποίεως. 10. Ρι: ἀπφω. ΑΡΗ: (1. 
οὗ) ὅτι. 41. AB!: πάντας τ. ἐν τῷ οἵ. Ay. κατα- 
λειφ, AP: γνωστᾶς, 12. ΑἹ (p. ἀνέστη) καὶ ji- , 
Jev... : Βαιϑακαδ (sic infra). 43. P,: εἶπαν, ΑΒ | 
(a. δει.) οἱ. 14. A+ (p. ζώντας) Kat ovrgla- | 
Borto αὐτοὺς ζώντας. Pi: Παιθκάλ. 15. Bt: q. εὗρε) 
ἔ]αβεν. A: Eè ἔστι pera σον καρδία σον ενθεῖα. | 


9. δὲ lorsqu'il fit jour, il sortit. Septante : » et le 
malin arriva, ct il sortit». 

11. Dans Jezrahel manque dans les Scptante. 

12, Et lorsqu'il fut venu pres de la Cabane des pas- 
leurs, en son chemin. Septante : ο lul-rnème (était) à 


II Regum, X, 7-15. 


El. dJudn et israel (1 t. Χ.Κ. XVIL). — 770. © (y). Eversio domins Achab (X, 


15 Καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν καὶ εὗρε 


ολλ... 

κ... N23 ΠῚ στήν 5) 
ποσα ΤΝ πρι Β 
ὋΝ VOD") ΦΝ 5750 ο 
VIN 901 D ὉΠ 
Porn NPD Καπ inpo 
1987792 sy πω ΌΝΟ 
ADD oyag Ὁ ΞΏΝ 10" MONA 


ΝΞ} ΡΠ ΠῚ +922 wen 


Σ ΠΣ ἘΣΠΓΡΣΓΟΝ TONI ΠΟΣΤ 
bad a z "δα. F Ú 
axor ἜΠΦΡ ὯΝ nn om 
ς 5 5 :4 . =: . D: © 
ΤΙΝ ON 125 01 SAN 
ο F is κο a a Le | ως» 
min 7279 28. N3 Ὁ ΝΊΘΝ 227 
Pa « : 5 s D | pA ευ 
"02-527 ΠΠ ST TOS MEN 
«μας X tT : or RS, ΚΙ ΕΤ 
αλα ών ΓΝ ΠῸΣ min NN 
me . Επ < ντ -T 1 waea 


HRN νο λα. 
τοις DOME ορ ΓΝ ND 
NET VE) ΣΝΣΎΓΣ ANT 
ο ο ο. 
ο Ni ης Tan Nan 
ἫΝ NE NM) ioa OP TRZ 
"Ὦ VONT NP 20 WIN TS 


- 


Ek 
22% i 
TE 


: ` ` . 3 
ams SIN ην AR EPS 
8 ἓ ας αἱ m =; M A — 
en 7287-05 ΒΕ ΤΝ 
DT CNDEM "οι | 5 


ὝΞΓΣΝ mong ar 
Νο} gng Dawa oane poama 
ν » » . 
επ EN PNE 


5 259732 SDS TOR NS ON 


f 
1, 
i 


v.9. n Te 


Baithacath (hébreu : Btb ‘Éged) des pasteurs ὁ 
chemin ». (be même Υ. 14). 

15. Et il lui souhaïla toute sorte de prospe 
Septante : «elil le bënit ». 


tes civitätis nutriebäntur. 
Cumque venissent litteræ ad eos, 
érunt filios regis, et occidérunt 
ginta viros,et posuéruntcäpita 
um in côphinis, et misérunt ad 
m in Jézrahel.$ Venit autem nun- 
5, et indicävit ei, dicens : Attu- 
munt cápita filiórum regis. Qui 
spóndit : Pónite ea ad duos acér- 
s juxta intróitum portæ usque 
ne. 
Cumque diluxisset egréssus 
l. et stans dixit ad omnem pó- 
lum : Justi estis : si ego conju- 
vi contra dóminum meum, etin- 
réci eum, quis percússit omnes 
5210 Vidéte ergo nunc quóniam non 
cidit de sermónibus Dómini in ter- 
im, quos locútus est Dóminus super 
um Achab, et Dóminus fecit 
lod locütus est in manu servi sui 
liæ. 11 Percússit ígitur Jehu omnes, 
1] réliqui erant de domo Achab in 
zrahel, et univérsos optimátesejus, 
notos, et sacerdótes, donec non 
manérent ex eo reliquiæ. 

12 Et surréxit, et venit in Sama- 
m : cumque venisset ad Cämeram 
Stórum in via, !3 invénit fratres 
choziæ regis Juda, dixitque ad cos: 
uinam estis vos ? Qui respondérunt: 
atres Ochoziæ sumus, et des- 
ndimus ad salutándos filios regis, 
filios reginæ. 

ti Qui ait : Comprehéndite eos 
MINOS. Quos cum comprehendissent 
vos, jugulavérunt eos in cistérna 
ta Câmeram, quadraginta duos 
os, et non reliquit ex eis quem- 
aam. 

7 Cumque abiisset inde, invénit 
ónadab filium Rechab in occürsum 
bi. et benedixit ei : Et ait ad eum : 
umquid est cor tuum rectum, sicut 


ns. Voir la note sur Juges, XYI, 3. 


8, ΥΠΙ, 18. 


IV Rois, X, 7-15. 


idaetEsraël(TEER.NIL—IVR.N VIT). —77°.2°(g°).Ruine de lamais. d'AchabCX,1-17). 


Necantur 
titii 
Achab, 


Verba 
Jehu ad 
populum, 


3 Reg. 5, 56. 


4 Reg. 10, 17. 
3 Reg. 21, 59. 


4 Reg. 15, 37. 
3 Reg. 14, 5. 


Fratres 
Ochoziæ 


jugulan- 
tur. 


Ignoscitur 
Jonadab. 


Jer. 35, 6. 
3 Par. 3, 55. 


A l'entrée de La porte. C’est à la porte qu'avaient 
es assemblées du peuple, que se lenaient les 


es prêtres, ses conseillers. Voir la nole sur 


La Cabane des pasteurs, est plus probablement 
m d’une localité. Eusébe et saint Jérôme nous 
anent qu’il y avait dans la plaine d’Esdrelon, 
eJezrahel οἱ Samarie, un village appelé Béthacad, 
Ourd'hui Beit-Kâd, au sud-ouest de Bethsän, à 
heures de marche à l’est de Djénin, au sommet 
n monticule dont les flancs sont percés de nom- 


809 


i regis, septuaginta viri, apud Op-1 Reg. ιο, 1 | roi, soixante-dix individus, étaient éle- 


vės chez les grands de la ville. 

T Et lorsque les lettres leur furent 
parvenues, ils prirent les fils du roi, 
et tuèrent ces soixante-dix individus; 
ils mirent leurs tètes dans des cor- 
beilles, et les envoyèrent à Jezrahel. 
8 Or le messager vint et annonça à 
Jéhu, disant : « Ἡς ont apporté les têtes 
des enfants du roi ». Thu répondit : 
« Mettez-les en deux tas à l'entrée de 
la porte jusqu'au matin ». 

* Et lorsqu'il fit jour, 1] sortit, et 
s'arrêtant, il dit à tout le peuple : 
« Vous ètes justes; si c'est moi qui ai 
conspiré contre mon maitre, et si je 
l'ai tué, qui est celui qui a frappé 
tous ceux-ci? 19 Voyez donc mainte- 
nant qu'il n'est tombé par terre au- 
cune des paroles du Seigneur, que le 
Seigneur a prononcées contre la mai- 
son d’Achab, et que le Seigneur a fait 
ce qu'il a dit par l'entremise de son 
serviteur Elie ». !! Jéhu frappa done 
tous ceux qui restaient de la maison 
d’Achab dans Jezrahel, tous les grands 
de sa cour, ses familiers et ses prètres, 
jusqu’à ce qu'il ne demeurät pas de 
restes de lui. 

12 Etil se leva οἱ il vint à Samarie: et 
lorsqu'il fut venu près de la Cabane des 

asteurs, en son chemin, ‘* il trouva 
es frères d'Ochozias. roi de Juda, et il 
leur demanda : « Qui êtes-vous? » 
Ceux-ci répondirent : « Nous sommes 
les frères d'Ochozias, et nous sommes 
descendus pour saluer les fils du roi et 
les fils de la reine ». 

1 Et Jéhu dit : « Prenez-les vi- 
vants ». Et, lorsqu'ils les eurent pris 
vivants, ils les égorgèrent sur une 
citerne près de la Cabane, au nombre 
de quarante-deux hommes, εἴ il n'en 
resta pas un seul. 

15 Et lorsqu'il fut parti de là, il trouva 
Jonadab, fils de Réchab, à sarencontre; 
et il lui souhaita toute sorte de prospé- 
rités. Ἡ lui demanda ensuite : « Est-ce 
que ton cœur est droit, comme mon 


breuses citernes 

43. Les frères d'Ochozias, c'est-à-dire, dans le sens 
large, ses neveux ou cousins, car les frères propre- 
ment dits d’Ochozias avaient péri de la main des 
Arabes avant son avènement au lrône. IL Parali- 
pomènes, Xx1, 11. — Du roi Joram. — De la reine 
Jézabel. 

14. Il n'en resta pas un seul qui pùt revendiquer 
ses droils au trône ou tirer vengeance des actes de 
Jéhu. 

15. Fils de Réchab. Sur les Réchabites, voir Jéré- 
mie, XXY. 
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τῆς καρδίας σου; Καὶ εἶπεν Ἰωνιδάβ' 
Ἔ στι. Καὶ εἶπεν ‘lou Καὶ εἰ ἔστι, δὸς 
την χεῖρά σου. Καὶ ἔδωκε τὴν χεῖρα αὐ- 
τοῦ, καὶ ιἐνεβίβασεν αὐτὸν προς αὐτὸν ἐπὶ 
τὸ douu, 16 καὶ elne πρὸς αὐτὸν ZT) 
μετ' ἐμοῦ, καὶ ἰδὲ ἐν τῷ ζηλιῶσαί με τῷ 
κυρίω. Καὶ ἐπεκάθισεν αὐτὸν ἐν τῷ ἅρ- 
κάτι αὐτοῦ, 17 καὶ εἰσηλθεν εἰς Σαιιάρειιεν. 
Καὶ ἐπάταξε πάντας τοὺς κατιλευγϑέντας 
τοῦ Ayup ἐν Σαμαρείᾳ, ἕως τοῦ ἀγανί- 
σαι αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου ὃ ἐλάλησε 


πρὸς Huor. 

18 Καὶ συνήθροισεν οὐ πάντα τὸν λαὸν, 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 4χωὰβ ἐδοίλευσε 
τῷ Buah ὀλίγα, Jod δουλεύσει αὐτῷ πολ- 
λά. O Καὶ νυν πάντες οἱ προφῆται του 
Βάαλ, πάντας τοὺς dov hors αὐτου καὶ τοὺς 
ἱερεῖς αὐτοῦ καλέσατε πρὸς μὲ, νὴ μὴ 
ἐπισκεπήτω, | ὅτι roiu μεγάλ. μοι τῳ 
Bu πᾶς ὃς ἑὼν ἐπισκεπῇ οὐ ζήσεται. 
Καὶ Ion ἐποίησεν ἐν. πτερνισμῷ, ἵν᾽ dno- 
λέση τοὺς δούλους τοῦ Πάαλ. 0 Καὶ εἶπεν 
᾿Ιού" 'Πγιάσατε ἱερείαν τῷ Bauh. Καὶ ἑ ἐκή- 
ρυξαν. M Καὶ ἀπέστειλεν, Ιοὺ ἐν παντὶ 
og), ᾿λέγων' Καὶ νον πάντες οἱ δοῦλοι, 
καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ 
προφῆται αὐτοῦ, μηϑεὶς ἀπολιπέσθω, ὅτι 
«λυσίαν μεγάλη ἣν zou ὃς, av ἀπολειφθῇ, οὐ 
ζήσεται". Καὶ ἦλθον πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ 
Βάω, καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ, καὶ πάν- 
τες οἱ προφή ται αὐτοῦ" οὐ κατελείφϑη ἀνὴρ, 
ὃς οὐ παρεγένετο. Καὶ εἰςηλῦ ον εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ Bauh, καὶ ἐπλήσθη d οἶκος τοῦ 
Βάαλ, στόμα εἰς στόμα. 31 Καὶ εἶπε τῷ 
ἐπὶ τοῦ οἴκου Meoduul: ᾿Εξάγαγε ἔνδυεια 
πάσι τοῖς δούλοις τοῦ Buul. Καὶ ἐξήνεγ- 
xev αὐτοῖς d στολιστής. z Καὶ εἰςη λύθεν 
Ιου καὶ ᾿Ιωναδὰβ υἱὸς “Ρηγὰβ εἰς οἶκον τοῦ 
Βάαλ, καὶ εἶπε τοῖς dovru τοῦ Βάαλ" 
᾿Εφευνήσατε καὶ ἴδετε εἶ ἔστι μεθ᾽ ὑμῶν 
των δούλων κυρίου, ὅτι ἆλλ᾽ ἢ οἱ δοῦλοι τοῦ 
Buui μονιύτατοι. 

7} Kul εἰςῆλθε τοῦ ποιῆσαι τὰ ϑύματα 
καὶ τὰ ὑλοκαυτώματα. Καὶ Ιου ἔτιεξεν 
ἑαυτῷ ἔξω ὀγδοήκοντα ἄνδρας, καὶ εἶπεν 


45. A* (a. εὖ καὶ, F: ἐπέδωκε, A* αὐτὸν (pe- 
nult.). ή, Pit (P paeo) Σαβαωϑ. 18. AB!: (1. 
our 9.) ἔζηίωοε», Pit (p. ὀλίγα) καίγε. 19. τ: 
πάντας τούς “προφήτας τοῦ Βααὲ καὶ τοὺς ἱερεῖς 
αὐτοῦ καὶ nar, τοὺς δον. αὐτοῦ καὶ. πρὸς με. 
ἀνὴρ μη ἀπολειφϑήτω ἐξ αὐτῶν... πᾶς (45 πᾶς) 
ὃς ἂν ἁπολειφθῃ, οὗ ἴ. F* (p. doi.) παντας. 


11, I le conduisit à Samarie. Septante: «ét il en- 
tra à Samarie ». 

45. Les adorateurs de Baal. Septante : 
serviteurs de Raal ο. 


« tous les 


II Regum, X, 16-24. 


IL. Juda et Isrnel (E R. ΧΙΙ Δ M. XVII). — IP. % (y). Eversus Baat CX, 15-36 
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90. Pit (p. Baal) καὶ Φεραπείαν... : Ere 
0: mer. 94. A* Λαὶ απέοτειλεν — ς 
ται, Pi: (1. λέγων) καὶ εἶπε, ΒΕ (p. δοῦλοι) « 
τό. P: : 749. Aan. A* καὶ aren οἱ ieg. 
προφ. αὐτὸ. 99, P,: (1. τῷ) Tye τοῖς, A: (1. 
ἅπασιν, 93, A* «Ἢ dre Τ. δα, τα B. Pit (a. 
ο.) τὸ. 548. F: εἰνηλ9ον. AF: τὰ va para, 
τὰς ϑυσίας). 


90, Et il y invita. Seplante: « οἱ an Pam 
21. Ji envoya donc dans tous les confins 
Les septante répètent une partie du $. 19. 


F 


eor meum cum corde tuo? lt ait 
Jénadab : Est. Si est, inquit, da ma- 
lum tuam. Qui dedit ei manum 
uam. At ille levávit eum ad sein 
rrum : fë dixitque ad eum : Veni 
cum, et vide zelum meum pro 
imino. Εἰ impósitum in curru 
πο, 1’ duxit in Samariam. 

Et percússit omnes qui réliqui 
úcrant de Achab in Samaria usque 
d unum, juxta verbum Dómini, quod 
útus est per Eliam. 

18 Congregävit ergo Jehu omnem 
ópulum, οἱ dixit ad eos : Achab có- 
uit Baal parum, ego autem colam 
eum ámplius. 9 Nunc igitur om- 
es prophétas Baal, et univérsos 
ervos ejus, et cunctos sacerdôtes 
ipsius, vocáte ad me : nullus sit qui 
ion véniat, sacrificium enim grande 
est mihi Baal : quicimque defterit, 
“non vivet. Porro Jehu jaciébat hoc 

nsidiôse, ut dispérderet cultôres 
Baal. 30 Et dixit : Sanctificite diem 
olémnem Baal. Vocavitque, 7' et 
isit in univérsos términos Israel, 
t venérunt cuncti servi Baal : non 
lit residuus ne unus quidem qui 
on veniret. Et ingréssi sunt tem- 
plum Baal : οἱ repléta est domus 
aal, a summo usque ad summum. 
22 Dixitque his qui erant super 
astes : Proférte vestiménta univér- 
s servis Baal. Et protulérunt eis 
stes. ?? Ingressüsque Jehu, et 
Jónadab filius Rechab, templum 
aal, ait cultóribus Baal : Perqui- 
rite, et vidéte, ne quis forte vobis- 
cum sit de servis Dómini, sed ut sint 
vi Baal soli. 
2i Ingréssi sunt igitur ut fácerent 
ictimas et holocaŭústa : Jehu autem 
præparáverat sibi foris octoginta 


| 
; 


IV Rois, X, 16-24. 


LL Judaret{sr.(RRRE.NII—-IVRN VII). —72.2 (g). Destruction ducultedeHaal(X,18-36). 


3 Reg. 51, 21. 


gt) Vocati 
prophetie 
Baal 


3 Reg. 16, 31, 
Jud. 6, 35. 


sicut ad 
sacrifi- 
cium. 


3 Reg. 16,32. 


Bene 
excipiun- 
tnr, 


4 Reg. 10, 15. 


Parati 
milites. 
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cœur avec ton cœur? » Et Jonadab ré- 
pondit : « I l'est ». « S'il l’est, reprit-il, 
donne ta main ». Celui-ci lui donna 
sa main : alors Jéhu le fit monter 
auprès de lui dans son char, {5 οἱ lui 
dit : « Viens avec moi, et vois mon 
zèle pour le Seigneur ». Et l'ayant mis 
dans son char, !* il le conduisit à Sa- 
marie. 

Or il tua tous ceux qui étaient restés 
d’Achab à Samarie, jusqu'au dernier, 
selon la parole que le Seigneur avait 
dite par Elie. 

18 Ensuite Jéhu assembla tout le 
peuple, et il leur dit : « Achab a ho- 
noré un peu Baal; mais moi je l'hono- 
rerai davantage. ‘ Maintenant donc, 
appelez vers moi tous les prophètes de 
Baal, tous ses serviteurs et tous ses 
prêtres; qu'il ny en ait aucun qui ne 
vienne ; car c'est un grand sacrifice que 
je veux faire à Baal : quiconque y man- 
quera, ne vivra plus ». Or, Jéhu faisait 
cela insidieusement pour perdre les 
adorateurs de Baal. 59 Etil dit : « Sanc- 
tifiez un jour solennel en l'honneur 
de Baal ». Et il y invita. 5! II envoya 
donc dans tous les confins d'Israël, et 
tous les serviteurs de Baal vinrent, et 
il ne s’en trouva pas même un seul 
qui ne vint. Ainsi ils entrèrent dans le 
temple de Baal; et la maison de Baal fut 
remplie depuis une extrémité jusqu'à 
l'autre extrémité. 

33 Ἡ dit ensuite à ceux qui gardaient 
les vêtements : « Apportez des vête- 
ments à tous les serviteurs de Baal ». 
Et ils leur apportèrent des vêtements. 
23 Et Jéhu, étant entré avec Jona- 
dab. fils de Réchab, dans le temple de 
Baal, dit aux adorateurs de Baal : 
« Cherchez, et voyez que personne 
parmi vous ne soit des serviteurs du 
Seigneur; mais qu'il n’y ait que les 
seuls serviteurs de Baal ». 

21 [ls entrèrent donc dans le temple 
pour sacrifier des victimes ct des holo- 
caustes : or Jéhu s'était préparé dehors 


irque du plus grand honueur. 


- Baal. Voir la note sur Ill Rois, xvus, 18. 


5. Le fit monter auprés de lui dans son char, 


9) Destruction du culte de Baal, X, 18-36. 


| Les vélements. Les prèlres des idoles portaient 
pendant les cérémonies des vêtements particuliers 


Hérodien, ÿ.5; Siliusitalieus,1tr,24-27)qu’ilslaissaient 


ensuite dans le temple. — Ils leur apportèrent des 
vétements, alin d'empêcher qu’on eonfondit les prê- 
tres du Seigneur avec les prèlres de Baal. 

93. Que personne parmi vous... La présence aux 
cérémonies d'un culte d’une personne étrangère 
élail considérée comme une profanation. Jéhu 
semb'e done vouloir faire respecter les coutumes 
des prêtres de Baal, et les trompe ainsi par ses 
apparences de zêle et par sa dissimulation. 
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Arig ὃς lav dowd i ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν 
ὧν ἐγώ ἀνάγω ἐπὶ χεῖρα ὑμῶν, 7 ψυχὴ 
αὐτοῦ ἀντὶ τῆς ψυχής αὐτοῦ. 5 Καὶ 
ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε ποιῶν τὴν ὑλοκαύ- 
τωσιν, καὶ εἶπεν ‘lot τοῖς παρατρέχουσι 
καὶ τοῖς τριστάταις᾽ E Ἴςελθ όντες πατιέξατε 
αὐτοις, μὴ ἐξελθάτω ἐξ αὐτῶν ἀνήρ. Καὶ 
ἐπέταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ 
ἔῤῥιψαν οἱ παρατρέχοντες καὶ οἱ τριστάται. 
Καὶ ἐπορεύθησαν ἕως πύλεως οἴχου τοῦ 
Βάαλ. 35 Καὶ ἐξ Ξήνεγκαν. τὴν στήλην τοῦ 
Παλ, καὶ ἐνέπρησαν αὐτήν. 51 Kul κατέ- 
σπασαν τὰς στήλας τοῦ Βάαλ, καὶ ἔταξαν 
αὐτὸν εἰς λυτρῶνα ἕως τῆς ημέρας ταύτης. 


55 Καὶ Πγώνισεν Ἰοὺ τὸν Buai ἐξ Ἴσ- 
pur. 7» Πλὴν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ. υἱοῦ Nu- 
Par ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραήλ, οὐκ ἀπέστη 
où ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν" αἱ δαιάλεις αἱ 
χρυσαῖ ἐν Βαιθηλ. καὶ ἐν «7». 30 Καὶ εἶπε 
κύριος πρὺς οὐ: Ar? ὧν !δσα' Πγάϑυνας 
ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς κου, κατὰ 
πάντα ὅσα ἐν τῇ καρδίᾳ μου ἐποίησας τῷ 
οἴκω ᾿αχαιὲβ, υἱοὶ τέταρτοι καϑήσονταϊ σοι 
ἐπὶ ϑρύνου Ἰσραήλ. 31 Καὶ Ἰοὺ οὐκ ἑφυύ- 
λαξε πορεύεσθαι ἐν vouw κυρίου Jeou 
᾿Ισραὴλ. ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ. οὐκ ΠΡ 
«ἐπάνωθεν ἁμαοτιῶν Ἱεροβοὼμ ὃ ὃς ἐξήμαρτε 
τὸν Ισραήλ. 


337 Ey ταῖς ἡμέραις ἐκείνεις ἤρξατο κύ- 
θιος συγκύπτειν ἐν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ ἑπάτα- 
ter αὐτοὺς ᾿1ζαὴλ. ἐν παντὶ ὁρίω Ισραήλ, 
39 ἐπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου 
πᾶσαν τὴν γῆν Γαλαὰδ τοῦ Γαδδὶ, καὶ τοῦ 
“Ρουβὴν, καὶ τοῦ Dluvuo07, ἀπὸ Agong ἢ 
ἔστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάῤῥου Πονων, 
καὶ τὴν Γαλαὰδ καὶ τὴν Buour. 


24. AF: (1. ἐὰν.) ἂν AP, B': χεῖρας. 25. AP Bt 
ἀνὴρ μὴ ἐξελθέτω ἐξ οὐ. A: μαι A: (1. 
Bach) βασιλέως. 26. ΛΙ}; στολὴν. ΑἹ (p. ατή]η») 
τᾶ. 27. ΑΕ (p. Bach) καὶ «αθείον τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. F: καὶ τὸν οἶκον τοῦ Baal ἔϑετο εἰς xo- 
πρῶνα (Α: λντρώνας; he λοντρῶνας). 38. r,t (a. 
Raal) οἶκον të. 99, FF (a. ἁμαρτ.) ἀπὸ (AËP + 
τῶν). B': Elov, ΛΑ ἀπὸ ctt (p. χουν.) αἱ. 30. Pit 


90, La statue de Baal du temple. Πόντε : » les 
statues du temple de Raal ». 

27. Et la réduisirent en poudre. Hébreu : » ils dé- 
κα la statne de Baal ». 

Et iln'abandonna pas les veaux d'or qui étaient 

å ἩδΙΛΕΙ et ὦ Dan. Septaute : « les génisses d'or 


II Regum, X, 25-33. 
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viou Nafar. 32. AP: τ (1. τῷ Ta.) meri ο 
ὀρείων) To, 111 (p. AS.) καὶ, 33. D'* yi. 
ladd) Γαλσαδεὶ. P,: 'Ῥοιβῖμι. 


(étaient) à Béthel et à Dan ». 

33. Le Seigneur commença à ae lass 
Septante : » ἷο Seigneur commença à 
Israel ». 

33. Toute la terre de Galaad, Gad: 
. toute la terre de Galaad de Gad «. 


IV Rois, X 


, 25-33. 813 


LL. JudaetEsr. (HIER.XII—IVR.N VII). —72.2(g').Destruction du culte de Baal (X,18-36). 


‘os, et dixerat eis : Quicimque 
gerit de hominibus his, quos ego 
dduxero in manus vestras, ἁπίπια 
ejus erit pro ánima illius. 

T25 Factum est autem, cum com- 


Occisi 


ee. > , +, Drophetæ 
plétum esset holocaüstum, præcépit | 

4 ΠΒ ον πώ 3 emplnm 
lehu militibus οἱ dúcibus suis destruc- 


tum. 


evádat. Percusserúntque eos in ore 

idii, et projecérunt milites et du- 4 reg. 11, 18; 
5 : οἱ iérunt in civitátem templi ™* 
Baal, #6 et protulérunt státuam de 
ano Baal, et combussérunt. 37 et 
mminuérunt eam. Destruxérunt 
quoque ædem Baal, et fecérunt pro 
ea latrinas usque in diem hanc. 
55 Delévit itaque Jehu Baal de Is- 
rael: “Ὁ verúmtamen a peccätis Je- 
róboam filii Nabat, qui peccäre fecit 
Israel, non recéssit, nec dereliquit ‘7#,°* 
vitulos aúreos, qui erant in Bethel οἱ ἡ ἴτε. 1,3». 
in Dan. 5) Dixit autem Dóminus ad 
Jehu : Quia studióse egisti quod rec- 
tum crat, et placébat in óculis meis, 
ómnia quæ erant in corde meo 
ecisti contra domum Achab : filii 
tui usque ad quartam generatiónem + Reg. 15, 15. 
edébunt super thronum Isracl. 
" Porro Jehu non custodivit ut am- 
buliret in lege Dómini Dei Israel 
n toto corde suo : non enim recés- 
Sit a peccátis Jeróboam, qui peccáre 
fécerat Ísrael. 
3; In diébus illis cæœpit Dóminus 
tædére super Israel : percussitque 
s Házaël in univérsis finibus Israel, «ποα.8,12,5. 
a Jordáne contra orientálem pla- 
yam, omnem terram Gälaad, et Gad, Sem, 33 39, 
t Ruben, et Manásse, ab Aroër, Dents, 12. 
μμ est super torréntem Arnon, 
Gälaad. et Basan. 


Non 
perľectus 
Jchu. 


4 Reg. 10, 29. 


Victorie 
Hazaël. 


ngredimini, et percútite eos, nullus 5 reg, 2, 39, 


uatre-vingts hommes, et il leur avait 

it: « Quiconque s’échappera d'entre 
les hommes que je remettrai moi-même 
en vos mains, l'âme de celui-ci sera 
pour l'âme de celui-là ». 

35 I] arriva donc que, lorsque l’holo- 
causte eut été achevé, Jéhu donna cet 
ordre à ses soldats et à ses ofliciers : 
« Entrez, tuez, et qu'aucun n'échappe ». 
Et les officiers et les soldats les frap- 
pèrent du tranchant du glaive, et les 
jetèrent dehors: ensuite ils allèrent 
dans la ville où était le temple de Baal. 
36 et ils enlevèrent la statue de Baal du 
temple, et ils la brülèrent, 27 et la ré- 
duisirent en poudre. Ils détruisirent 
aussi le temple de Baal, et firent à 
sa place des latrines qui ont subsisté 
jusqu'à ce jour. 

2383 C'est ainsi que Jéhu extermina 
Baal du milieu d'Israël; 23 mais quant 
aux péchés de Jéroboam, fils de Nabat, 
qui fit pécher Israël, il ne s'en écarta 
pes et il n'abandonna pas les veaux 

or qui étaient à Béthel et à Dan. 39 Le 

Seigneur dit donc à Jéhu : « Parce que 
tu as fait avec zèle ce qui était droit et 
plaisait à mes yeux, et que tout ce qui 
était en mon cœur, tu las fait contre 
la maison d'Achab, tes enfants, jusqu’à 
la quatrième génération. seront assis 
sur le trône d'Israël ». 5! Cependant 
Jéhu n'eut pas soin de marcher dans 
la loi du Seigneur Dieu d'Israël en tout 
son cœur, et il ne s'écarta pas des pé- 
chés de Jéroboam, qui avait fait pécher 
Israël. 

32 En ces jours-là, le Seigneur com- 
mença à se lasser d'Israël, et [lazaël 
les battit sur toutes les frontières d'Is- 
ταῦ], 35 depuis le Jourdain, vers le 
côté ο τη ol ruinant toute la terre de 
Galaad, Gad, Ruben οἱ Manassé. 
depuis Aroër, qui est sur le torrent 
| d'Arnon, et Galaad, et Basan. 


«2. L'âme; la vie de celui qui laissera échapper 
un, de ces hommes 136 répondra de la vie de l’homme 
Jui se sera échappé. 

25. Les officiers. Hébreu : les schélischim, formant 
la garde d’élile du roi. 
. F: La statue de Baal. Voir plus haut la note sur 
πι. 5, 
30, Il ne s'en écarta pas. Le zèle de Jéhu semble 
avoir élé inspiré par des raisons d'ordre politique 
Plus que religieux. 11 fut l’insirument de Dieu, mais 
non loujours selon son esprit. — A Béthel et à Dan. 
oir la note sur III Rois, xi, 29. 
Fr Jéhu n'eut pas soin de marcher dans la loi du 

gneur. 11 en fut puni par son assujeltissement 

au roi de Ninive. Les documents assyricns nous 
apprennent qu'il fut tribulaire de Salmanasar 1, 
roi d’Assyrie. 

33. Aroër, sur l'Arnon, 
Moab, appartint à Ruben. 


qui séparait Israël de 
Sa position sur l’Arnon 


Tribut de Jéhu à Salmanasar (ÿ. 30). (Obilisque de Salmanasar), 


est indiquée, pour qu’on ne la confonde point avec 
Aroër de Gad et Aroër de Juda. — Basan. Voir 
la nole sur Nombres, XX1, 33. 


πιο οχι. SA OTAS | 


LIST | 
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δι Καὶ τὰ λοιπιὶ τῶν λύγων ο. καὶ 
πάντιι vou ἐποίησε, καὶ πᾶσα p δυναστεία 
αὐτοῦ, Ικαὶ τὰς pes νάψεις ἃς συν η ψ'εν! ) οὐχὶ 
ταῦτι« γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν 
ἠιιερῶν τοῖς βασιλεῖσιν Ἰσραήλ; 35 Καὶ 
ἐκοιμήθη οὐ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν Σαμαρε ciq, καὶ ἐβα- 
σίλευσεν ᾿Ιωάχαξ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
36 Καὶ αἱ ἠιιέραι ἃς μον ᾿οὺ ἐπὶ 
Ἰσραὴλ, εἰκοσιοκτὼ ἔτη ἐν Σαμαρεία. 
ΧΙ. Καὶ Γοθολία À μήτηρ Ὀχοζίου εἶδεν 
ὅτι ἀπέθανεν ó υἱὸς αὐτῆς, καὶ ἀπώλεσε 
πάν τὸ σπέρια τῆς βασιλείας. 3 Καὶ ἕλα- 
βεν ᾿ΙΙωσαβεὲ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως de 
ρὰμ, ἀδελφὴ Ὀχοξίου, τὸν Ἰωὰς υἱὸν ἆδελ 
φοῦ αὐτῆς, καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ μέσου 
τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν Φωνατουμένων» 
αὐτὸν καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ ταμείῳ 
τῶν κλινῶν, καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προςά- 
που Γοϑολίας, καὶ οὐκ ἐϑανατώϑη. 3 Kai 
ἦν μετ᾽ αὐτῆς κρυβόμενος ἐν οἴκω κυρίου r 
ἔτη. Καὶ Γοθολία βασιλεύουσα È ἐπὶ τῆς γ 

4 Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ , pe 
Ιωδαὲ, καὶ ἔλαβε τοὺς ἑκατοντάρχους τῶν 
Χοῤῥὶ καὶ τῶν “Ῥασὶμ, καὶ ἀπήγαγεν αὐ- 
τοὺς προς αὐτὸν εἰς οἶκον κυρίου, καὶ 
διέύλετο αὐτοῖς διαθήκην Ιχυρίου!, καὶ ὤρ- 
πωσε, καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ᾿Ιωδαὲ τὸν υἱὸν 
τοῦ βασιλέως, ὃ καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέ- 
yor Οὗτος ὁ λόγος ὃν ποιήσετε' Τὸ 
τρίτον ἐξ ὑμῶν εἰςελύέτω τὸ σάββατον, καὶ 
φυλάξατε φυλακὴν οἴκου τοῦ βασιλέως ἐν 
το πυλῶνι, καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλῃ τῶν 
ὁδῶν, καὶ τὸ τρίτον τῆς πύλης ὀπίσω τῶν 
παρατοεχόντων, καὶ φυλάξατε τὴν. pv Lux? y 
τοῦ οἴκου. TKui δύο χεῖρες ἐν duir πας 
ὁ ἐκπορευόμενος τὸ σάββατον, καὶ prdi- 
ἔοισι τὴν φυλακὴν οἴκου κυρίου πρὸς τὸν 
βασιλέα. Καὶ κυκλώσατε ἐπὶ τὸν βασι- 
λέα κύκλω ἀνὴρ, καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν 


34. P,: (1. ὅσα) ἃ. A: (1. οὐχὶ) οὐχ ἰδοὺ. Bl: βι- 
βλίω. 35. Γι ᾿Ιωαχὰς (sic infra): — 1. AP; 
απέθανον οἱ viot (Cru ot). 2. A: Ἰωράμν vior 
Ὀχοδίου, τὸν Ἰωὰς vior ᾿Αζία, καὶ ἔκλ. B'* τὸν 
wads vi, ἀδ, αὖ, AP,: ταμιείῳ. 3. [}1: ἐν οἴχῳ 
κρνβό. ct 5κυρίον. 4. A* τῷ, A: Ἰωαδαὲ (sic in- 
fra). Pit (p. i ὁ ἱερεὺς. AB!: τὸν Χοὐῤεὶ, καὶ 
τὸν ‘Peoc (B1: " Ρασεὶν). A* πρὸς αὐτὸν. ΆΡι: 
καὶ ώρκισεν αντοὺς ἐν τη διαθήκῃ (et aiat 
κυρίον. ὃ 5. F: Τούτο τὸ ῥῆμα ὃ no. To τρίτον ἐξ 
ὑμῶν οἱ εἴρπορενόμενοι τὸ σαβ., καὶ φνλασσέτω-- 
σαν τὴν φνλακὴν οἴκου τοῦ fa, * ἐν τῷ avl, 0. A* 


ΧΙ. 1. Se lera mangue dans les Sepante, 

2. Joas, fila d'Ochozias. Scplante : « Joas [13 de 
son frére «. — Chambre à coucher. Septante litt. 
« chambre dës lits «. 

4. El, prenant les centurions et les soldats. Sëp- 


II Regum, X, 34 — XI,8. 


ΕΕ. Juda ct Israel (1 R. XEIE—H R. XVIL). — HU. 1’ Cu). Athatia (ΧΙ). 
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τῇ. 1. ΑΡ to οὐβ. 8. EFP,: (1. ἐπὶ) περὶ. 


tante τ. ctil pritjes tenturions des (ποστ et 
Rasim «. 

K. El vous ferez sentinelle à la mañvon“des 
Septante : » et gardez la garde de la maison 


Ulma 
Jebu. 


Réliqua autem verbórum 
, et univérsa quæ fecit, et 
túdo ejus, nonne hæc scripta s neg. 11, 41. 
tin Libro verbórum diérum re-* ο 7> * 
Israel ? 33 Et dormivit Jehu cum 
tribus suis, sepelierúntque eum , geg. 13, 1. 

Samaria : et regnávit Jóachaz 
ius ejus pro eo. 6 Dies autem, 
os regnávit Jehu super Israel, vi- 
ginti et octo anni sunt, in Samaria. 


TXI. ' Athalia vero mater Ocho- 5", Ὁ 
æ, videns mórtuum filium suum, ; reg. 8, 26. 
irréxit, et interfécit omne semen { hes Ὁ 9; 
ium. 
? Tollens autem Jósaba filia regis *,5sS° 
ahstrahi- 


ram, soror Ochoziæ, Joas filium 
choziæ, furâta est eum de médio 
liürum regis qui interficiebäntur, 
; nutricem ejus, de triclinio : et 
abscóndit eum a fácie Athaliæ, ut 
on interficerétur. ’ Erátque cum 
a sex annis clam in domo Dómini : 
orro Athalia regnávit super terram. 


tur. 


2 Par. 99, 11. 


4 Reg. 8, 19. 


Ὅ σας, 23, 12. 


t Anno autem séptimo misit Jóiada, ‘oïrda 
tassümens centuriónes et milites, ‘ons. 
itrodúxit ad se in templum Dómini, * %7 


pigitque cum eis fœdus : et ad- 

irans eos in domo Dómini, osténdit 

is filium regis : ὅ et præcépit illis, 

icens : Iste est sermo, quem fácere ; par. : 

debétis : © Tértia pars vestrum intró- 

eat «ἀρραίο, et obsérvet excúbias ! Per. 
mus regis. Tértia autem pars 

tad portam Sur, et tértia pars sit 

d portam, quæ est post habitácu- 3 -ε- 

lum scutariórum : et custodiétis ex- 

œuübias domus Messa. Ἰ Duæ vero 


sabbato, custódiant excúbias domus 
mini circa regem. ὃ Et vallábitis 7 Par 
um, habéntes arma in mänibus 


t 
- 
+ 


3%. Le Livre. Voir la note sur LI Rois, χι, 41. 
III. — Deuxième période de lutte, XI-XVII. 
1° Joas roi de Juda, XI-XII. 


a) Usurpation d'Athalie, XI. 


. ΧΙ. 1. Tua toute la race royale, afin de s'assurer 
ta'tranquille possession du trône. 

Josaba appelée Josabeth dans II Paralipomènes, 
1, 11. Les événements rapportés ici sont racontés 
c ‘+ de détails dans 11 Paralipomènes, xx, 41- 
1, 21. 

La maison du Seigneur, le temple. 

Les centurions, chefs de cent hommes. L'armée 

t divisée par sections de dix, cinquante, cent et 

mille hommes. sous le commandement de chefs 
particuliers. — Les adjurant. L'adjuralion se faisait 


IV Rois, X, 34 — XI,8. 


LE. Juda et Israël (IIE R. ΧΙΙΞΕΝ R. XVIL). — HMI. 1° Ca). Athalie (XI). 


14, 27. 


Dartes ο vobis, omnes egrediéntes { Bes- 11, 5. 


S15 


34 Mais le reste des actions de Jéhu, 
tout ce qu'il a fait, etson courage, n'est- 
ce pas écrit dans le Livre des actions 
des jours des rois d'Israël? 35 Et Jéhu 
dormit avec ses pères, eton l’ensevelit à 
Samarie, et Joachaz, son fils, régna 
en sa place. #6 Or les jours durant 
lesquels Jéhu régna sur Israël, en Sa- 
marie, furent de vingt-huit ans. 

XI. ! Cependant Athalie, mère 
d'Ochozias, voyant son fils mort, se 
leva et tua toute la race royale. 

? Mais Josaba, fille du roijoram,sœur 
d'Ochozias, prenant Joas, fils d'Ocho- 
zias, le déroba du milieu des enfants 
du roi, que l’on tuait, ainsi que sa 
nourrice, enleva de sa chambre ἃ 
coucher et le cacha aux yeux d'Athalie, 
afin qu'il ne fût pas tué. 3 Et il fut six 
ans avec sa nourrice en secret dans la 
maison du Seigneur; cependant Athalie 
régnait sur la terre de Juda. 

* Or, en la septième année, Joïada 
envoya, et, prenant les centurions et 
les soldats, 1] les introduisit près de 
lui dans le temple du Seigneur, et il fit 
alliance avec eux: et, les adjurant dans 
la maison du Seigneur, il leur montra 
le fils du roi; * et il leur ordonna, 
disant : « Voici ce que vous devez faire : 
6 Qu'une troisième partie de vous entre 
au jour du sabbat, et qu'elle fasse sen- 
tinelle à la maison du roi. Mais qu'une 
troisième partie soit à la porte de Sur; 
et qu'une troisième partie soit à la 
porte qui est derrière l'habitation des 
scutaires, et vous ferez sentinelle à la 
maison de Messa.” Que les deux par- 
ties d’entre vous, qui toutes sortiront 
au jour du sabbat, fassent sentinelle à 
la maison du Seigneur auprès du roi. 
8 Et vous l’entourerez, ayant les armes 
en vos mains : mais si quelqu'un entre 


par la prestation du serment, elle accompagnait or- 
dinairement les alliances. 

6. Une troisième partie. Celte division en trois 
était fréquente dans les troupes israélites. Voir I 
Rois, χγπι, 2. — A la porte de Sur, appelée Yesod, II 
Paralipomènes, XXI. 5 (Vulgate : Fondement), pro- 
bablement une des portes du parvis extérieur du 
temple, du côté du Trropæon où du Cédron. — Les 
scutaires, dans l’hébreu, les coureurs, les gardes 
du corps. La porte que leur habitation sert à dési- 
gner devait èlre, d'après le ÿ. 19, la principale du 
temple. — Messa nesi pas un nom propre, il au- 
rait plutôt le sens de : pour repousser, empêcher 
τὸν ceux qui voudraient pénétrer dans le tem- 

e. 
p 7. Qui... sortiront de leur fonclion hebdomadaire. 
— A la maison du Seigneur, à l’intérieur du lemple, 
tandis que les aulres iaisaient la garde au dehors. 


δ16 


11. (un οἱ Isracl (1. ΛΙ} It. XVIL. — 717.1 Ca). Athalia CXT). 


χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ὁ εἰοπορευύμενος εἰς τιὶς 
Χιεδηρώϑ' ἀποθιωεῖται. Καὶ ἔσονται μετιὲ 
τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὸν 
καὶ ἐν TW εἰσπορεύεσθαι αὐτόν. 

9 Καὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα 
ὅσα ἐνετείλατο ᾿Ιωδαὲ ὁ συνετός’ καὶ ἕλα- 
βεν ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ καὶ τοὺς εἷς- 
πορευομένους τὸ σάββωτον, μετιὲ τῶν ἐκπο- 
ρενομένων τὸ σάββατον, καὶ εἰσῆλθον. πρὸς 
᾿Ιωδαὲ τὸν ἱερέα. Ὁ Καὶ ἔδωκεν ὁ ἱερεὺς 
τοῖς ἑκατοντάρχοις τοὺς σειροµιέστας. καὶ 
τοὺς τρισσοὺς τοῦ βασιλέως «/ανὶδ τοὺς ἐν 
οἴχω κυρίου. |) Καὶ ἔστησιν οἱ nagu- 
τρέχοντες ἐνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν τῇ 
χειοὶ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου της 
δεξιᾶς ἕως τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς εὐω- 
»ήμου τοῦ ϑυσιαστηφίου, καὶ τοῦ οἴκου ἐπὶ 
τὸν βασιλέα κύκλω. |" Kai ἐξαπέστειλε τὸν 
viov τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
ΝΕεζὲρ καὶ τὸ μαρτύριον, καὶ ἐβασίλευσεν 
εὐτὸν καὶ ἔχρισεν αὐτόν. Καὶ ἐκρύτησαν 
τῇ χειοὶ, καὶ εἶπαν: Ζήτω d βασιλεύς. 

13 Καὶ ἤκουσε Γοῦολία τὴν φωνὴν τῶν 
τρεχόντων τοῦ λαοῦ, καὶ εἰςήλϑθε πρὸς τον 
λαὸν εἰς οἶκον κυρίου, 1! καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ 
o «βασιλεὺς εἱστήκει ἐπὶ τοῦ στύλου κατὰ 
τὸ κρίμα, καὶ où ᾠδοὶ καὶ αἱ σάλπιγγες 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς λαὸς τῆς γῆς 
χαίρων καὶ σαλπίξων ἐν σάλπιγξι. Καὶ 
διέῤῥηξε Γού ολία τὰ ἱμάτια ἑαυτῆς, καὶ 
ἐβόησε' Σύνδε EOLOG, σύνδεσμος. ‘5 Καὶ 
ἐνετείλατο Ἰωδαὲ ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρ- 
χοις τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάμεως, καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς' ᾿Εξαγάγετε αὐτὴν ἔσωϑεν 
τῶν Σαδηρωώ9- d εἰςπορευόμενος ὀπίσω αὐ- 
τῆς ϑωάτῳ θανατωθήσεται ἐν ῥομφαίᾳ, 
ὅτι εἶπεν « ὁ ἱερεύς: Καὶ μὴ ἀποθάνῃ ἕν 
οἴκω κυρίου. 16 Καὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ, χεῖ- 
ρας, καὶ sic Jo ὁδὸν εἰσόδου τῶν ἵππων 
οἴχου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 


8. AFP: (1. τὰς) τὰ. AB: (1. ἔσο».) ἐγένετο. 
Pi: εἰστορεύ. αν, κ. ἐν τ. ἕκπαρ. 9, B'* peta τῶν 
ixx. Tò oaf. A: (1. εἶξηλ.) ἐπῆ]ϑεν. 10. B': ἑκα- 
τοντάρχαις (item 15). F: τοῖς ἑκατ. τὰς φαρέτρας 
καὶ τὰ δόρατα «{ανὶδ ο βασιλέως ὁ ἃ ἦν ἐν οἴκῳ xv. 
ii À: ἀνέστησαν... Ἐτῇ οἱ δεξᾶς — oxov τῇς. 

2. AP; (L rete) | τὸ “Egee (B1: Πέτερ). AÑ: 
όν τῇ χ... εἶπεν. 15. B!: ἐξάγαγε αὐτοὺς 
ἴσωϑ. τὸν ασηρὼῦ (A: τὴν Æad.). AP,B (p. 


Ν. Dans l'enceinte du temple. Wébireu : 
rangs. Septante τε dansles Sadéroth ». 
servé 10 mot hébreu, 

". Jolada, le prétre. 
gent ο. 

12. Iia {ο --- τοί et loignirent. 
tit roi οἱ /οἱρτίί» 

1. Sir > tribunal, 


«dans les 
115 ont con- 


septante :« Joiada, l'intcl- 
Septante : s ille 


selon la coutume, Mébrèu : 


II Regum, 


XI, 9-16. 
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a sur l'estrade sclon la coutume ο Septante i 
la colonne sclon 16 jugement .. 

15. Joiada. septante : + Jorda le préire », — 
de enceinte du temple. septante : « do ded 
Sadéroth ». 

16. De la porte des chevaur., Septante : s a 
tréc des chevaux de la maison du roi ». l 
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Εξ. Juda et Esraël (IEE R. XIHI—IV R. 


is : si quis autem ingréssus 
it septum templi, interficiätur : 
que cum τοσο introeúnte et 
iénte. 
Et fecérunt centuriónes, juxta 
ania quæ præcéperat eis Jóiada 
rdos : οἱ assuméntes singuli 
ros suos, qui ingrediebántur sáb- 
im, cum his qui egrediebántur 
ato, venérunt ad Jéiadam sacer- 
m. ‘© Qui dedit eis hastas, et 
mma regis David, quæ erant in do- 
Dómini. !! Et stetérunt singuli 
éntes arma in manu sua, a 
te templi déxtera, usque ad par- 
sinistram altáris et ædis, cir- 
n regem. ‘? Produxitque filium 
gis, οἱ pósuit super eum diadéma, 
testimónium : fecerúntque eum 
em, et unxérunt: et plaudéntes 
anu, dixérunt : Vivat rex. 
Audivit autem Athalia vocem 
uli curréntis: et ingréssa ad 
bas in templum Dómini, 1! vidit 
em stantem super tribúnal juxta 
rem, et cantóres et tubas prope 
1, omnémque pópulum terræ 
intem et canéntem tubis : et sci- 
vestiménta sua clamavitque : 
ajurátio, conjurätio. 
` Præcépit autem Jóiada centu- 
übus, qui erant super exércitum, 
it eis : Edúcite eam extra septa 
pli, et quicúmque eam secútus 
t, feriátur gládio. Dixerat enim 
rdos : Non occidátur in templo 
nini. 0 Įmposuerúntque ei ma- 
et impegérunt eam per viam 
tróitus equórum, juxta palátium, 
interfécta est ibi. 


Joas rex 
produci- 
tur. 


2 Par. 23, δ. 


4 Reg. 
2 Par. 


ΠΠ τι. 
93, 11. 


Deut. 17, 16. 


Ira 
Athali. 


2 Par. 23, 
12-13. 


4 Reg. 23, 3, 
D. 


Athalia 
interlici- 
tur, 


3 Par. 23, 14. 


2 Par. 23, 15. 


4 Reg, 11, 20. 


suit entrera et qu'il sortira. Dans tous ses 
üvements. 

V Qui étaient dans la maison du Seigneur. Noir 
Note sur ΙΙ Rois, yni, 7. 

ME Ts se tinrent. Les scutaires nommés ÿ. 6. 

3. Le témoignage; c’est-à-dire la loi, le livre de la 
«= Le firent roi et l'oignirent. Après l'onction 
Mte par Joiada, eut lieu la reconnaissance par le 
6. — Vive le roi. Voir la note sur 11] Rois, 1, 25. 
b Le tribunal désigne ici une sorte d'estrade, 
endroit plus élevé, où le roi se plaçait par hon- 
+ BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


{ 


IV Rois, XI, 9-16. 


- 


/ 
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XVII). — HEP. © Ca). Athalie (XI). 


dans l'enceinte du temple, qu'il soit 
tué: et vous serez avec le roi lorsqu'il 
entrera et qu'il sortira ». 

* Et les centurions firent selon tout 
ce que leur avait ordonné Joïada, le 
prêtre; et prenant chacun leurs lhom- 
mes qui entraient au jour du sabbat, 
avec ceux qui sortaient au jour du sab- 
bat, ils vinrent près de Joïada, le prêtre, 
10 qui leur donna les lances et les 
armes du roi David, qui étaient dans 
la maison du Seigneur. 1! Et ils se 
tinrent debout, chacun ayant les armes 
à la main, depuis le côté droit du tem- 
ple, jusqu’au côté gauche de l'autel et 
du temple, autour du roi. +? Joïada pré- 
senta ensuite le fils du roi, etil mit sur 
lui le diadème et le témoignage; ils le 
firent roi οἱ l'oignirent; puis, frappant 
des mains, ils dirent : « Vive leroi! » 

13 Or Athalie entendit la voix du 
peuple qui accourait, et entrant vers 
la foule dans le temple du Seigneur, 
14 elle vit le roi, qui étaitsurletribunal, 
selon la coutume, et les chantres et les 
trompettes près de lui, et tout le peuple 
de la terre se réjouissant, et sonnant 
des trompettes ; alors elle déchira ses 
vêtements, οἱ s'écria : « Conspiration! 
conspiration! » 

15 Alors Joïada ordonna aux centu- 
rions qui commandaient les troupes, 
disant : « Emmenez-la hors de l'en- 
ceinte du temple; et que quiconque la 
suivra, soit frappé par le glaive ». Car 
le prêtre avait dit : « Qu'elle ne soit 
pas tuée dans le temple du Seigneur ». 
16 [ls mirent donc la main sur elle, et 
la traînèrent par le chemin de la porte 
des chevaux, près du palais; et elle fut 
tuée là. 


neur. Un cérémonial analogue avait eu lieu lors du 
sacre de Jéhu: plus haut, 1x, 19. — Les chantres que 
David avait distribués pour le service du culle. — 
Sonnant des trompettes. Voir la nole sur Josué, vi, 4. 

16. Le chemin de la porte des chevaux, porte de 
la ville de Jérusalem, vers langle sud-est de l’en- 
ceinte du temple. Ce nom lui avait été sans doute 
donné parce que c'était par là que passaient les 
chevaux des rois de Juda. C’est à cet endroit que, 
d’après une lradition, d’ailleurs contestable, se trou- 
vaient les écuries de Salomon. 

52 
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45 Καὶ διέϑετο ᾿Ιωδαὲ διαθήκην ἀνειιέ- 
σον κιρίου xt ἀναμέσον τοῦ βασιλέως καὶ 
εἐναμέσον τοῦ λαοῦ, τοῦ εἶναι εἰς λαὸν τῷ 
κυρίῳ καὶ ἐνιειιέσον τοῦ βασιλέως καὶ dva- 
μέσον τοῦ λαοῦ. ' Καὶ εἰςηλθε πᾶς Ò 
λαὸς τῆς 77s εἰς οἶκον τοῦ Buul καὶ xaT- 
ἔσπασαν αὐτὸν, καὶ TO ϑ υσιαστήρια αὐ- 
τοῦ καὶ τὰς εἰκόνας αὐτοῦ συνέ τριψαν 
ἀγαθώς' καὶ τὺν Maday τ τὸν ἱερειι τοῦ 
Βάαλ ἀπέκτειναν κατὰ πρύεωπον. τῶν þv- 
σιαστηρίων. Καὶ ἕδηκεν ὁ ἱερεὺς ἐπισκό- 
πους εἰς τὸν οἶκον κιοίου. 19 λα ἔλαβε 
τοὺς ἑκατον τάρχους , καὶ τὸν Août, καὶ τὸν 
‘Paoi, καὶ πάντα τὸν λαὸν της γης, καὶ 
κατήγιιγον τὸν βασιλέα ἐξ οἴχου κυρίου, καὶ 
εἰξήλϑον ὁδὸν πύλης τῶν παρατρεχόντων 
οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθισαν αὐτὸν 
ἐπὶ Ὁρόνου τῶν βασιλέων. τν Καὶ ἐχάρη 
πᾶς ὁ λαὺς τῆς, γῆς, καὶ 1 πύλις ἡσύχασε. 
Καὶ τὴν 1 Ὁδ ολίων ἐφανάτωσιν ἐν ῥοιιραίᾳ 
ἐν οἴκω τοῦ βασιλέως. 58 Vis ἑπτιὲ ETUV 
᾿Ιωὰς ἓν τῷ βασιλεύειν αὐτύν. 

XIE E έτει ἑῤδόμω τῷ lov ἐβεισίλεν- 
σεν Πως, καὶ τεσσαράκοντά ἔτη ἐβασίλευ- 
σεν ἐν Ἱερουσαλήμ᾽ καὶ ὄνοιια της μητρὺ- 
αὐτοῦ Σαβιὰ Ex τῆς ΤΠηρσαβεέ. ? Καὶ 
ἐποίησεν Ἰωὰς. το EZA rumor αυοίου 
nuong τὰς AUÉQUS ἃς ἐφώτισεν αὐτὸν b- 
δαὲ ὁ ἱερεύς. 3 Ib) ν των. ὑψηλῶν OÙ MET- 
sord nour, καὶ ἐκεῖ ἔτι ὁ λαὺς ἐθυσίαζε, 

καὶ ἐὐυμίων ἐν τοῖς ὑψηλ οἷς. 

1 Καὶ εἶπεν Ἰωὰς πρὸς τοὺς ἑεφεῖς' Ugy 
τὸ (ἐογι' + τῶν ἁγίων τὸ εἰςοδιιξ όμενον 
ἐν τῷ οἴκω κυρίου ἀργύριον συντιμήσεως, 
rno «ἐργείριον λαβωὼν συντιμοίσεως, πι 
ιἰργύριον ὃ ἐὼν ἀναβῇ à ἐπὶ κιρϑίαν νδρὺς 
ἐνεγ' «εἶν ἐν οἴκῳ κυρίου, ὃ λαβέ έτωσαν tav- 
τοῖς οἱ ἱερεῖς ενλο ἀπὸ της πράσεως ur- 
του, καὶ αὐτοὶ κρατήσουσι τὸ Πεδὲκ τοῦ 
οἴκου εἰς πώτα οὗ ἐὰν εὑρεθὴ ἐκεῖ 


11. Ὦ καὶ arau. tert. — λαοῦ. 18. Pi* 776 
ης. Bi: κατέσπασεν. Α: Maya (Β': Maydor). 
19. AB!: τὸν Χοῤῥεὶ καὶ τὸν ‘Paooeiu. Pi: xetr- 
yeye. AP, Bt: εἶρῆλϑεν. À: tte Bi (a. Jeor.) 


τὸ. 21. AUX airot. — 1. Pd. w) τδ... (1. 
ἐκ) ἐν. AP B! (1. δα.) λα B': α πι γῆς. 
3. 10: tolérer 4. F: Kai εἶπεν Twas τοῖς ἱε- 


ρεῦσι,.. ἐν οἴκῳ κυρίου, ἀργύριον ουντιωήσεως ar- 
ὅρος (1. -αργ. λαβ. ovrt, Ἂ αργύριον ονντιµιήσεως 
Mur, πᾶν ἀργύριον ὃ dur αν, ἐπὶ καρ. ἀνϑρώτον 
τον εἰρενεγκεῖ εἰς οἶκον κνρίον. ἃ. A: (1. tev.) 


14. Et ils détruisirent ses autels. Hébreu et Sep- 
lante : « its le détruisirent ainsi que ses antels ». 

1. Les légions manque dans les fcplante. — Et il 
5 Maat sur le trône des rois. Seplante : «οἱ ils le trent 
asseoir sur le trone des rois ». 


II Regum, XI, 17 


Ii. dudn et Esrnel (E R. ΕΕ R., XVIL). — MU. 1° (b). Joas rer Juda C (4, 


XII, 6. 
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v. 17. ως παρε 
v, 15. σης 
ν. 20. ‘> um 


αὐτοῖς... πράξεως. AP : (l. aûre} evrih. Δ; 
τήσωσιν τοῦ βεδὲκ. |,* τὲ οἶκον. 


ΝΗ. 3. (11. 41. Cependant il n'aboltt 
lieux. Septante : « repeudant ils nes'elms 
hauts Pieux ». 

τὰ. δ). Par les passants, qui eal 
pr T d'une dme. Septante : « argent du 
conque reçoit l'argent du rachat e. 


Fœdus 
cum Den, 


ti Pépigitergo Jóiada fœdus inter 

ninum, etinter regem, et inter pó- ? Ἐν ὮΙ 
um, ut esset pópulus Dómini, et Pe% 4 2: 
r regem οἱ pópulum. 18 Ingres- 
usque est omnis pépulus terræ 
plum Baal, et destruxérunt aras 
pet imágines contrivérunt välide: , pos 17, 
han quoque sacerdôtem Baalt res: 1°, 31. 
rant coram altäri. Et pôsuit 
srdos custodias in domo Dómini. 
| Fulitque centuriônes, et Ce- σε, 
ii et Pheléthi Ἰεσιόπες, et om- "etitus. 
a populum terræ, deduxerüntque ο basa is, 
em de domo Dómini : et venérunt 
viam portæ scutariérum in, à. 
ätium, et sedit super thronum 5 fes: 5, 15. 
gum. 2 Par. 23, ΧΙ. 
ὃ Lætatúsque est omnis pópulus Lætur 
æ, et civitas conquiévit : Athalia "7 
əm occisa est glädio in domo re- 
=! Septémque annórum erat Joas, 
} regnáre cœpíisset. 

ΚΚ. ' Anno séptimo Jehu, regnä- » Jons rex 
Joas : et quadraginta annis reg- , neg, 
it in Jerúsalem : nomen matris 3 Par. 
; Sébia de Bersabée. ? Fecitque 2 rar. 
rectum coram Dómino cunctis “ 
115. quibus décuit eum Jóiada sa- 
los. ὃ Verúmtamen excélsa non 
ulit : adhuc enim pópulus im- 
bat, et adolébat in excélsis in- 
um. 
Dixitque Joas ad sacerdótes : 
nem pecúniam sanctórum, quæ 
fúerit in templum Dómini a2 pər 2% ο, 
tereuntibus, quæ offértur pro 1, 16. 
10 ânimæ, οἱ quam sponte et ar- zu. 2, 1. 
io cordis sui inferunt in templum 
nini : accipiant illam sacerdótes 
a órdinem suum, et instaúrent 3 ας. 21/7. 
IBatécta domus, si quid necessá- 


I 
$ 
La 
+ 


-T ο... 


Eversus 
Bazal. 


m 4. 
24, 1. 


24, 2, 


3 Reg. 3, 3. 
Num. 22, 41. 


Itesarcitur 
templum, 


. Joiada fit... alliance. Voir la nole sur l Rois, v, 8. 
note sur m, 2. — Et le prêtre, c’est-à-dire Joiada. 


b) Règne de Joas, XII. 


S, 111. 3. 


somme était de cinq sicles (14 fr. 50). 


IV Rois, XI, 17 — XII, 5. 


Juda et Israël (EEE R. ΝΚΕ-ΚΝ R. XVII). — HI. 1° (b). Joas roi de Juda (XIL). 


8. Baal. Voir la note sur LII Rois, xvut, 18. — Ses statues. Voir plus 


109. Des légions de Cérelh et de Phéleth. Voir la note sur 11 Rois, vin, 18. 


ΠΠ. 1. Sébia siguific gazelle. — Bersabée. Voir la note sur Genèse, XX1, 
Les hauts lieur. Voir la nole sur Nombres, xxu, 4l, et la figure de 


argent... apporté... par les passants. Le sens est obscur. Les uns 
nl l'original par « de l'argent ayant cours », traduction peu 
able, parce qu'alors l'argent monnayé était inconnu; les autres, 
Ceux qui passent » à l’âge de vingt ans et qui sont tenus à payer 
neur un demi-sicle (1 fr. 45), Exode, Xxx, 13. — Pour prix d'une 
pour le rachat des premiers-nés, selon la loi de Nombres, xvut, 


3 Chacun selon son rang. D'après H Paralipoménes, xx1v, 5, les prê- 
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17 Joïada fit donc l'alliance entre le 
Seigneur, entre le roiet entrele peuple, 
afin qu'il fût le peuple du Seigneur; οἱ 
entre le roi et le peuple. ‘# Ει tout le 
peuple de la terre entra dans le temple 
de Baal, et ils détruisirent ses autels. 
brisèrent complètement ses statues : 
et Mathan lui-même, le prêtre de Baal, 
ils le tuèrent devant l'autel. Et le prêtre 
mit des gardes dans la maison du Sei- 
gneur. 

1 Et il prit les centurions, les lé- 
gions de Céreth et de Phéleth, et tout 
le peuple de la terre, et ils conduisirent 
le roi hors de la maison du Seigneur, 
et vinrent par le chemin de la porte 
des scutaires, au palais ; et il s’assit sur 
le trône des rois. 

20 Et tout le peuple de la terre se 
réjouit, etla ville demeura en paix; 
mais Athalie périt par le glaive dans la 
maison du roi. ?! Or Joas avait sept ans 
lorsqu'il commença à régner. 

XF. ! En la septième année de Jéhu, 
régna Joas; et pendant quarante ans il 
régna dans Jérusalem : le nom de sa 
mère était Sébia de Bersabée. 3 Or 
Joas fit ce qui était droit devant le Sei- 
gneur, pendant tous les jours que 
l'instruisit Joïada, le prêtre. 3 Cepen- 
dant il ο les hauts lieux: car 
le peuple sacrifiait encore et brûlait de 
l'encens sur les hauts lieux. 

Et Joas dit aux prêtres : « Quant à 
tout l'argent des choses saintes qui sera 
apporté dans le temple du Seigneur, 
par les passants. qui est offert pour 
prix d’une âme, οἱ qu'ils portent spon- 
tanément, etau gré de leur cœur dans 
le temple du Seigneur, ë que les prê- 
tres le prennent, chacun selon son rang, 
et qu'ils réparent la maison du Sei- 
gneur, S'ils voient quelque chose qui 


Trône égyptien (Ÿ.19). (D'après Wilkinson). 


II Regum, XII, 7-14. 


ΕΕ. ον οἱ Israel (8 R. τε ες R. XVID. — HEDO. P (b). Joan rer Juda C 


Bedéx. 


6 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ 
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ρεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν πᾶν τὸ piima ΤΣ ΦΛΝΓΝΊΞΞ J 
ἰογύοιον τὸ εὑρεθὲν èv οἴκω κυρίου. 9 Καὶ Σ᾿ x Ὁ k 
ιἐργύφιον τὸ εὑρεθὲν «ω κυρίου. ain ome byrr 
> οκ) c a ΕΥ ΠΑΤΉΡ TT.” > ~ wI Λα db badd D 
ἐγένετο, ὡς εἶδον ὅτι πολὺ τὸ ἀργύριον ἐν τῇ - a 
Ε vi 7 y ΤΠ Dosim nonn 
κιβωτῷ, καὶ ἀνέβη ὁ γραμματεὺς τοῦ βασι- SMNI NVI F 
€ ` ς / "Ἡ 2 ` . : 
λέως καὶ ὃ ἱερεὺς ὁ μέγας, καὶ ἐσγιγξαν καὶ | ANT σαι DNS ἘΠ 
3 te + i ? A e το 3 z 4 ο τι #4 = De : a κ 
ἠοίθκεησαν το ἀργύριον Toiv geda Er oo Lite aeb ο "55 b 
A > ἐς ο. s rei - 
κυρίου. 1! καὶ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον τὺ ETOL- τ ανω. Ν 
` ~ » ~ S -ᾱ : non uy αν - a » . 
μασθὲν ἐπὶ χεῖρας ποιούντων tt ἔργα τῶν NSDAT ASIN 52271 à 
` -t ~ : ` - a 
ἐπισκόπων οἴκου κυρίου καὶ ἐξέδοσαν τοῖς SSI AJZIY NY ninn 
πα. 791 ΄ 


, ~ , ` ~ 3 , ~ * à Ὁ a 
4 r .. καὶ τοῖς οἰκοδόοιιοις TOL : ni F 
TEZTOOL TWI ξυλων, u οις 000, s [a n°2 opan ΤῸΝ a ὋΣ πα 
fe 


ποιοῦσιν ἐν οἴκω κυρίου, {5 καὶ τοῖς τειχι- ος SiS ac iau 
-- A ἃ D 43 = a yo my -a i 
σταῖς καὶ τοῖς λατόμοις τῶν λίθων τοῦ κτή- Ὁ 135391 VEN D NS SN ΠῚ 
9 x «3 Q 
σασθαι Ἑύλα καὶ λίθους λατομητοὺς, τοῦ ZJM DTA sn 
F7 παι; : 
τ’ N ` x, ορ > Fe de Gin « 
ἕῳ. «ἀρ 2 Bedëx D παρόν ὦ nu = ΣΠ x | M oXy nij 
ὅσα ἐξωδιάσθη ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ κραταιῶ- Let ο. δν -pra .-- 
σαι. 15 Πλὴν οὐ ποιηθήσονται οἴκω κυρίου di με 
σα, > : - Ke a ` Ῥ as i PN 9 mn. 4n m a 
9 έραι ἀργυραῖ, ἡλοι, φιάλαι, καὶ σάλπιγ- | ἫΝ πρι» 20727 


ες, πᾶν σχεῦος χρυσοῦν καὶ σκεῦος άργυ- 
ροῦν ἐκ τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἰςενεχϑέντος ἐν! y~, 


7. A: λάβετε. 8. Bt: (1. βεδὲκ) βδέϊνγμα. 
9. ΑΙ: ἐν τῇ τρώγ]ῃ ἐπὶ τῆς σαν. F: xip. μίαν | NAS: ΣΕΞ NL = 
καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ ongyr piar, καὶ ἔϑηκεν αὐτὴν r --- 
παρὰ (Ἠ':᾿άμμασβὶ)) τὸ ϑυσιαστήριον ἐν δεξιᾷ eis- ν. 10, πει ΞΠ ΚΛ σπα. 
πορενομένων ανδρών εἰς οἶκον κνρίον καὶ ἐδίδουν v.12. ps ib. Fete 
ἐκεῖ οἱ ἑερεῖς οἱ qu. τὰ πρόθυρα πᾶν τὸ dQ. τὸ 
εἰςφερο μενον εἰς τὸν οἶκον xvgiov, 10. B}: εἶδεν d 
(A: ἴδεν αὐτὸν). 41. Bt; ἔδωκεν, A: τῶν ποι. τὰ | τοῦ κτῃ. λίδους darou. καὶ ξύλα, τοῦ 
ἔργα τῶν ἐπὶ σκενών. 12. F: καὶ τοῖς τειχ. (AP,+ | τὸ βέδεκ τοῦ οἴκαν κν. 13. ΑΕΙ: ποιηϑηῖ 
καὶ τοῖς τεχνίταις) καὶ τοῖς οἰκοδόμοις τῶν di. κον. Pi: (1. κνρ.) θεού, 


.- 
- 
+ 


6. (1. 1). Les prêtres n'avaient point fait les ripa- 
rations du temple. Septante : + les prètres n'uffer- 
mirent pas le bédek de la maison (du temple) ». (Its 
tranScrivent {ο mot traduit dans la Vulgate par τό. 
paralions. 110 méme ý. ^, 7,8, 12). 

8. (IH. 9. Scptante : » et les prêtres consentirent à 
πο pas reacfoir l'argent du peuple et à ne pas répa- 
rer (eux-mêmes le bédek de la maison 9, 


9. (11. 40). 11 le placa près de πιο, Ὦ da un 
ceur qui entraient dans la maison du Seigi 
taote ; e etil le donna pres d'Ammar Τ 
ans la demeure d'un homme deta [ 
fncUr », 

43. (H. 40. Les cruchesdu temple du 
fourchettes, des encensorïrs. Seplante : 
d'argent, des clous, des vases ». 


m viderint instauratiône. 5 Igitur 
ue ad vigésimum tértium annum 
Joas, noninstauravérunt sacer- 
sartatécta templi. 7 Vocavit- 
Mrex Joas Jéiadam pontificem et 
ογηύίος, dicens eis: Quare sarta- 
a non instaurátis templi? nolite 
ámplius accipere pecüniam 
órdinem vestrum, sed ad in- 
irationem templi réddite eam. 
rohibitique sunt sacerdótes ultra- 
ipere pecúniam a ρόρα]ο, οἱ in- 
iráre sartatécta domus. 
Ettulit Jóiada póntifex gazophy- 
ium unum, aperuitgue forámen 
super, et pósuit illud juxta altáre 
déxteram ingrediéntium domum 
mini, mittebántque in co sacerdó- 
, qui custodiébant óstia, omnem ; re 
cúniam, quæ deferebátur ad tem- 
m Dómini. !9 Cumque vidérent 
niam pecúniam esse in gazophylá- 
, ascendébat scriba regis, et pón- 
ex, effundebántque et numerábant 
suniam, quæinveniebátur in domo 


υ 


ο σπ ΩΩ ----ς- g i κι 


rum atque mensüram, in manu 
rum qui préerant cæmentäriis 
nus Dómini : qui impendébant 
n in fabris lignérum, et in cæmen- 
115 iis, qui operabäntur in domo 
mini, !7 οἱ sartatécta faciébant : et 
is, qui cædébant saxa, et ut éme- 
it ligna, etläpides, qui excidebän- 
ita ut implerétur instaurâtio 
mus Démini, in univérsis quæ in- 
gébant expénsa ad muniéndam 
mum. 

15 Verúmtamen non fiébant ex 
em pecúnia hýdriæ templi Dó- 
i, et fuscinulæ, οἱ thuribula, et 
æ, οἱ omne vas aúreum et argén- 
um, de ρεούπία quæ inferebätur 


[165 οἱ les levites furent chargés de reeneillir, cha- 
cun dans sa ville ou dans son district, les dons 
“ Nlaires des habitants. — Qu'ils réparent. Le 
t båti depuis 130 ans, avail besoin de répa- 
ns, surtoul parce que son entretien avait été 
gligt sous le règne d’Athalie. 

Rendez-le ; rendez celui que vous avez reçu. 
Un coffre. Cest la traduelion lillérale de l'hé- 
δη. Du temps de Notre-Seigneur ce colfre s’appe- 
“CO bona. Marc, vn, 11. — Prés de l'autel des ho- 
i stes. Voir la note sur Exode, xxvi, 1. εἰ la figure 

de MI Rois, vin, 64, p. 655. 


IV Rois, XII, 6-13. 


Juda εἰ Israël (HIE It. ΑΕ ε R. XVII). — HI. 1° εὖ). Joas roi de Juda (XID. 


Gazophy- 
lacium 


l Par. 24, 5. 
Luc. 21, 1. 
Joa. 5, 20. 


ad instau- 
rationem 
templi, 


2 Par. 24,11. 


mini : !! ct dabant eam juxta nú- } B Frai 


non ad 
supollec- 
tilen. 


3 Par. 21, 14, 


521 


ait besoin de réparation ». © Mais jus- 
qu'à la vingt-troisième année du roi 
Joas, les prêtres n'avaient point fait les 
réparations du temple.” Le roi Joas ap- 
pela donc Joïada le pontife, et les prè- 
tres, leur disant : « Pourquoi πο faites- 
vous point les réparations du temple? 
Ne recevez donc plus d'argent selon vo- 
tre rang; mais rendez-le pour les répa- 
rations de la maison du Seigneur ».$ Et 
il fut défendu aux prêtres de recevoir 
à l'avenir de l'argent du peuple et de 
réparer la maison du Seigneur. 

? Et Joïada, grand prêtre, prit un 
coffre, et y fit une ouverture par-dessus, 
et il le plaça près de l'autel, à la droite 
de ceux qui entraient dans la maison 
du Seigneur; et les prètres qui gar- 
daient les portes, y déposaient tout 
l'argent qui était apporté au temple du 
Seigneur. 10 Lorsqu'ils voyaient qu'il 
y avait trop d'argent dans le tronc, le 
scribe du roi montait avec le pontife, 
et ils versaient et comptaient l'argent 
qui était trouvé dans la maison du 
Seigneur; !! et ils le déposaient, en le 
comptant et en le mesurant, dans la 
main de ceux qui étaient à la tête des 
maçons de la maison du Seigneur, et 
quil’empioyaient pour les charpentiers, 
pour ces mêmes maçons qui travail- 
laient dans la maison du Seigneur, 
1? et faisaient les réparations, et pour 
ceux qui taillaient les pierres; et pour 
acheter du bois et des pierres qu’on 
taillait, de manière à achever la restau- 
ration de la maison du Seigneur, en 
tout ce qui exigeait des dépenses pour 
rétablir cette maison. 

t3 Cependant on ne faisait point avec 
cet argent les cruches du temple du 
Seigneur, des fourchettes, des encen- 
soirs, des trompettes, ni aucun vase d'or 
et d'argent, avec l'argent qui était ap- 


40. Le scribe du roi. Voir la note sur 11 Rois, xx, 
25, el la figure de 1 Paralipomènes, xvn, 10. 

41. En lecomptantet en le mesurant;liltéralement : 
selon le nombreet la mesure. Les aneiens Hébreux n’a- 
vaient point d'argenl monnayé pour leur commerce; 
ils divisaienl lor et l'argent en anneaux ou en lin- 
gots plus ou moins forts et on les pesail avec une 
balance. 

43. Les cruches; les bassins destinés au service du 
temple. — Des fourchettes; hébreu : des couleaux. 
— Des trompettes. Voir la note sur Josuċ, νι, 4. et la 
figure de Juges, vn, 18. 
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~ ~ MEET 5 
οἴκω zvoiov, '? ὅτι τοῖς ποιοῖσι τιὲ ἔργα dw- 
Π ` i 


2 ΄ αἱ . 3» ’ k 2 - 
σοισιν αὐτο. Καὶ ἐκραταίωσαν ἐν αντί 
r 2 > # 

τὸν οἶκον κυρίου. ‘5 Καὶ orx ἐξελογίξοντο 

A] v 3 d Ν 3 # b ` 

τοὺς ἄνδρες οἷς ἐδίδουν τὸ ἀργύριον ἐπὶ 
- - ~ - - \ ν 

χεῖρας αὐτῶν δοῦναι τοῖς ποιοῦσι τα ἔργα, 

ὅτι ÈV πίστει αὐτιῦν ποιοῦσιν. 

περὶ ἁμαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πληιιµμε- 

# - 

λείας, ὅτι εἰςηνέχθη ἐν οἴκω κυρίου, τοῖς 

ἱερεῦσιν ἐγένετο. 


17 Tore ἀνέβη ᾿αΣαὴλ βασιλεὺς Συρίας, 
κιιὺ ἐπολέιιησεν ἐπὶ [ἐ9, καὶ προκατελάβετο 
αὐτήν. Καὶ ἔταξεν ᾿αζαὴλ τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. ' Kui 
ἐλαβεν ᾿Ιωὰς βασιλεὺς Ιούδα πάντα τὰ ἅγια 
o € r 2 . y ` 42 
ὅσα λ)γίασεν ωσαγὰτ καὶ Ιωράμ καὶ Ὄχο- 

+ € t 2 m . + 3 # 
ζίας οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς Ιούδα, 
καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ, καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ 

"νην ο - Ὃν gs s ox 
εὐρεϑὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου κιρίου καὶ ot- 

~ t CENT ~ a 
χου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέστειλε τω A anh 

-Ν , \ 2 A > sc - 4 
βασιλεῖ Συρίας, καὶ ἀνέβη ἀπὸ Ἱερουσαλλιι. 

19 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λύγων Iwas καὶ nar- 
τα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραιι- 
μένα ἐπὶ βιβλίω λύγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
βασιλεῦσιν Ιούδα; 0 Καὶ ἀνέστησαν οἱ dov- 
λοι αὐτοῦ, καὶ ἔδησαν πάντα σύνδεσιιον, καὶ 
3 LA Le ` 2 . 3 » À . ~ y 
ἐπάταξαν tov Ιωὼὰς ἐν οἴκω Mahhw τῷ ἐν 
Σελά. 3! Καὶ Ἰεζιοχὰρ υἱὸς Ἱεμουὰϑ, καὶ 
Ἰεσεβοὺϑ' ὁ υἱὸς αὐτοῦ Σωιοὴρ οἱ δοῦλοι 

2 πε. ει , 5 » ` 4 > ΤΩ. ` 
αὐτοῦ ἑπάταξαν αὐτὸν καὶ ἀπέθανε, καὶ 
ἔθαφαν αὐτὸν μετὼ τῶν πατέρων αὐτοῦ ÈV 
πόλει Auvid. Καὶ ἐβασίλευσεν ᾿αἀμεσσίας 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΧΙΕΤΥ. Εν ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ‘étre! τῷ 
Tods υἱῷ Ὀχοζίου βασιλεῖ ᾿Ιούδα, ἐβασί- 
λευσεν ᾿Ιωέχαξ υἱὸς ᾿[οὺ ἐν Σαιιαρεία čare- 
καίδεκα ἔτη. 3 Kui ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν 
ὀφθαλιιοῖς κυρίου, καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω 
ἁμαρτιῶν Περοβοὼμ υἱοῦ Ναβάτ ὃς ἐξήκαρτε 


14. Α5 ἐν, 15. A: ἐδίδουν agy. 16. A* καὶ αρ- 
γύρον, At (p. ὅτι) οὐκ. 17. Pit (p. προκατ. av.) 
Azani, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν. A: (l. drap.) πορεν- 
ϑῆναι. 18. B': ᾿Ιωσαφὰϑ., A: (l. gova.) ἀργύριον. 
19. AB': οὐχ dov. A: βιβλίον. 20. A: Maalw 
καταμένοντα Γαλαάδ (Π!: Maalw τὸν Γαπλλα). 
21. A: wayae (B': ετειχὰρ). A* ο... : Ὥσου- 
Aie. — 1. A: τρίτῳ Ἰωας viov Ὀχοζίου βαοιλέως. 


18. (Η1.49/. Ses pères, rois de Juda, οἱ que lui-meme 
"ναί ο[ετίει, ettont l'argent. Septante ο 565 pères, 
èt les rois de Juda: et ses rhoses sanctifiées (568 pro- 
pres dons au temple)et tout l'or >». 

20. (11. 21. Et conspirèrent entre cux. Seplante : 


II Regum, XII, 15 — XIII, 2. 


EL, Juda οἱ Isracl (E R. XIIE— R. XVII). — 777, 1° (b). Joas rex Juda 
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B': ᾿Ιωαχὰς (sic Infra). A+ (p. ᾿Ιοὺ) ἐπὶ Tol 


[δε ἕπτα ἔτη καὶ δέκα ἔτη. 


«εἰ lièrent toute culligation », c'est-à-diretrai 
un complot, — En sa maison. SOplante :  ὐ 
maison 9. — A la descentede Sella. Septantes 
cst a celà». 


plum Dómini: !* iis enim qui 

ant opus, dabätur ut instaura- 

ır templum Dómini: '* et non: Rer. 

at râtio iis hominibus, qui acci- 

nt pecúniam ut distribúerent 

+artificibus, sed in fide tractábant 

1. M6 Pecúniam vero pro delicto, 157; % 1 

ecúniam pro peccátis, non inferé- 

tin templum Dómini, quia sacer- 

tum erat. 

M Tuncascéndit Häzaël rex Sýriæ, την 

pugnábat contra Geth, cepitque pret 

n: etdiréxit fáciem suam ut ascén- 

ret in Jerúsalem. '8 Quam ob rem + Rez. $, 1%; 

it Joas rex Juda ómnia sanctificäta, ? 7:22: 

æ consecráverant Jésaphat et Jo- } 2er 15i 
et Ochozias, patres ejus reges 30, 3; 53,3. 

da, et quæ ipse obtúlerat : et 

ivérsum argéntum, quod inveniri 

tuit in thesaŭúris templi Dómini, et 5 ne. 

palátio regis : misitque Hazaëli 

gi Svriæ, et recéssit ab Jerúsalem. 

WRéliqua autem serménum Joas, vnima 

univérsa quæ fecit, nonne hæc “''" 

ripta sunt in Libro verbórum dié- 

m regum Juda? “Ὁ Surrexérunt Rer. 11, 5. 

tem servi ejus, et conjuravérunt 2-2 ' 

ler se, percusserúntque Joas in 

mo Mello in descénsu Sella. 3] Jó- 

char namque filius Sémaath, et 

zabad filius Somer, servi ejus, per- 

issérunt eum, et mórtuus est : Οἵ. reg. 1, 1. 

jeliérunt eum cum pátribus suis 

civitáte David, regnavitque Ama- 

is filius ejus pro eo. 

XII. ' Anno vigésimo tértioJoas sonchaz 

De ῃ Ş p ος vex Isracl. 

ii Ochoziæ regis Juda, regnávit d 

chaz filius Jehu super Israel ο 

aria decem et septem annis. 


99, 7. 


16, 5. 
15, 18. 


3 Reg. 5, 9. 


2 Par. 34, 35. 


2 Et fecit malum coram Dómino, ee, 
utúsque est peccáta Jeróboam 
4 Reg. 3, 3. 


lii Nabat, qui peccáre fecit Israel 


3 3 Reg. 15, 98. 


IV Rois, XII, 14- XIII, 2. 


la et Israël (REX R. XII—IV R. XVII). — HE. 1° Οὐ). Joas roi de Juda CXII). 
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| porté au temple du Seigneur; ‘* car 
c'est à ceux qui faisaient le travail, 
u il était donné, afin que le temple du 
eigneur fût restauré. 15 Et l'on n'en 
demandait point compte aux hommes 
qui le recevaient pour 16 distribuer aux 
ouvriers; mais ils l'employaient de 
bonne foi. ὁ Quant à l'argent donné 
pour un délit. et à l'argent donné pour 
des péchés, on ne le portait point dans 
le temple du Seigneur, parce qu'il ap- 
partenait aux prêtres. 

17 Alors Hazaël, roi de Syrie. monta, 
et il combattit contre Geth, οἱ il la prit, . 
etiltourna sa face pour monter vers Jé- 
rusalem. 15 C'est pourquoi Joas, roi de 
Juda, prit toutes les choses sanctifiées. 
qu'avaient consacrées au Seigneur Jo- 
saphat, Joram et Ochozias, ses pères, 
rois de Juda, et que lui-même avait 
offertes, et tout l'argent qui put être 
trouvé dans les trésors du temple du 
Seigneur et dans le palais du roi; οἱ il 
l’envoya à Hazaël, roi de Syrie, et 
Hazaël se retira de Jérusalem. 

19 Mais le reste des actions de Joas, 
et tout ce qu'il a fait, n'est-ce pas écrit 
dans le Livre des actions des jours des 
rois de Juda? 20 Or ses serviteurs se 
levèrent, et conspirèrent entre eux; et 
ils frappèrent Joas en sa maison de 
Mello, à la descente de Sella. 7! Josa- 
char, fils de Sémaath, et Jozabad, fils 
de Somer, ses serviteurs, le frappè- 
rent, et il mourut; et on l'ensevelit 
avec ses pères dans la cité de David, 
et Amasias, son fils, régna en sa place. 

MAIL. ' En la vingt-troisième année 
de Joas, fils d'Ochozias, roi de Juda, 
Joachaz, fils de Jéhu, régna sur Israël 
dans Samarie, pendant dix-sept ans. 

? I] fit le mal devant le Seigneur, 

let il suivit les péchés de Jéroboam. 
| fils de Nabat, qui fit pécher Israël, et 


16. Pour un délit. pour des péchés. Sur 16 sacri- 
Pour le délitet le sacrifice pour le péché, voir 
nole sur Lévitique, ὃν 11. — Il appartenait aux 
étres qui avaienl le droil de garder pour leur 
age personnel la chair des viclimes des sacri- 
après en avoir brülé seulement les parties 
ses. 
Geth, une des cinq villes principales des 
slins, alors peut-être soumise à Juda ou son 
e. — Pour monter vers Jérusalem. Celle expé- 
ion dut avoir lieu après la mort de Joïada, quel- 
que temps après l’'achévement des réparalions du 
| temple. 


49. Le Livre. Voir la note sur III Rois. χι, 41. 

20. Sa maison de Mello, probablement la cila- 
delle de Jérusalem. — Sella, inconnu. 

21. Josachar appelé Zabad dans M Paralipo- 
ménes, XX1V, 26. — Sémaath élait ammonite, et Somer 
Moa bile. 


95 Rois d'Israël, XIII 
a) Joachaz roi d'Israël, XIII, 1-9. 


XI. 4. Samarie. Voir la note sur II Rois, XYI, 
24 


824 II Regum, 


ΕΕ. Anda et Esrnol (E I. ΕΕ R. ἈΝ Ε).-- 711. 2 Ca), Joachaz rex Israel (WI 


τὸν ᾿Ισραὴλ, οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῆς. 3 Καὶ 
- Pod A 
ιὐογίσθη θυμῷ κύριος ἐν τῷ loganh, κιὶ 
ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ 1Σωὴλ βασιλέως Xr- 
ae € ~ 
ρίας, καὶ ἐν χειρὶ vioù Adeo υἱοῦ Agani 
- , 
πάσας τὰς ἡμέρας. 1 Καὶ ἐδεήθη Ιωάχας 
τοῦ προζώπου κυρίου, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ 
- τ v 
κύριος, ὅτι εἶδε τὴν θλῖψιν ᾿Ισοαὴλ, ὅτι ἐϑλι- 
- - v 
wer αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας. Kai ἔδωκε 
, , = 2 ` y 2 
κύριος σωτηρία» τῷ Ισραήλ, καὶ ἐξῆλθεν 
« , ` t% CP. ο οι € 
ὑποκάτωθεν χειρὸς Συρίας καὶ ἐκάθισαν ot 
€ 42 κ > - ῤ 3 Se . 
υἱοὶ Ισραηλ ἐν τοῖς σκηνώμιασιν αὐτων καθως 
3 hJ ` la 6 II . de ? 1 
ἐχϑὲς καὶ τρίτης. λὴν οὐκ ἀπέστησαν 
ro ἁμαρτιῶν οἴκου “Ἱεροβοὼμι ὃ ὃς ἐξ Ξλγιαρτε 
τὸν ᾿᾿Ισραλλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύϑη᾽ καὶ ye to ἄλσος 
ἐστιίϑη ἐν Σαιιαοείᾳ. Τ Ὅτι οὐχ ὑπελείρϑη 
= 7 # Fr A 5 9 A » ε ~ 
trw ᾿Ιωάχαξ λαος ἀλλ᾽ ἡ πεντήκοντα ἱππεῖς 
sA ? a 9 ͵ 3 , ry 
καὶ δέκα ἄριιατα καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, 
e 2 ’ 2 . . ας η 5 
ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας, καὶ 
ἔθεντο αὐτοὺς ὡς χοῦν εἰς καταπάτησιν. 
8 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ‘Luc ya καὶ πάντα 
ὅσα ἐποίησε, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐχὶ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λύγων τῶν 
ηἠιιερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραήλ; 9 Kui 
ἐκοιμήϑη ᾿Ιωάχαξ pero τ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ EJayur αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ Αι: 
Levoer Ἰωὰς υἱὸς αὐτοῦ ἐντ᾽ αὐτοῦ. 
10Εν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόμω ἔτει τῷ 
᾿Ιωὰς βασιλεῖ ᾿Ιοὐδα, ἑβισίλευσεν Tosg υἱὸς 
Ἰωάχαξ è ἐπὶ Ἰσφαὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑκκαίδεκα 
ἔτη. 1 Kai 2 ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀγϑαλ- 
μιοῖς κυρίου οὐκ ἐπέστη ἀπὸ πάσης Tego- 
. P p” i . € ( a Da # 
Bour viov Ναβάτ ἁμαρτίας ὃς ἑξήιιαρτε 
τὸν Ισραήλ, ἐν αὐτὴ ἐπορεύθη. 3 Καὶ ru 
λοιπὰ τῶν λύγων ᾿Ιωὰς καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησε, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ ἃς ἐποίησε 
μετὰ ᾿Ἱμεσσίου βασιλέως Ιούδα, οὐ χὶ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίω λόγων τῶν 
γιιεοῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραήλ; 13 Καὶ 
ἐκοιμήϑη ᾿Ιωὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 


2. AEF Py (l. avins) αὐτῶν, 3. P,* viov. 4. P;: 
(L Jod. ) "Αχαζ. i 5. B τῳ. Κι; ἐξηλθον. T: ve. 
καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ὑποκάτωθεν τών χειρῶν =v- 
p'as. 0. A: ἁμαρτίας ο. Ἵ, vioù Νεβάτ. AP: ἐν 
ανταῖς ἑσονθύδησα,, καίγε (A: καί τε) τὸ ἆλσος 

At ©) ἑστάδη ἐν «αμαρείᾳ. 8. A: (1. se οὐκ 
ἐδου... ἐπὶ βιβλίον. A* βασιλεῦσιν. 9. AP (P. 
αὐτὸν) μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. 10. AP, * ἔτει, 
A* ἐπὶ ᾿Ισραὴλ. 11. Pi: (l. πασης) rai ἆμαρ- | 


3. De Bénadail. Septante : « du fils d'Ader «. De 
mème f. 26, 25. 

5. Un snuveur. Septante : « le salut +. 

13. Elson courge, et comment il combatlit contre 
Amasias, roi de Juda. Septante τν et les actions 


XIII, 3-13. 
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A p 
τιῶν, P * duagria:... 1 (]. αὐτῇ) αὐταῖς, 19.1 


βιβλίον. 


πως qu'il ft avec Amessiws roi de 
Le Livre des actions des jours des rois dif 

Septante : . Ie livre des paroles des jours aux 

d'Israël «a 


t non declinävit ab eis. ὃ Iratüsque 
st furor Dómini contra Israel, et 
iæ. οἱ in manu Bénadad filii Ilá- 
. cunctis diébus. * Deprecätus 


10, 32; 
8, 13. 


idiviteum Dóminus: vidit enim an- 
tiam Israel, quia attriverat eos 

Sýriæ : * et dedit Dóminus ı reg. 13, 25; 
alvatórem Israéli, οἱ liberätus est +7 

e manu regis Sýriæ : habitaverúnt- 
ue filii Israelin tabernáculis suis 
icut heri et nudiustértius. 
6 Verúmtamen non recessérunt a 
…peccätis domus Jeróboam, qui pec- 
ire fecit Israel, sed in ipsis ambula- 
érunt : siquidem et lucus permánsit 
1 Samaria. 7 Et non sunt derelicti 
jachaz de pópulo nisi quinquaginta 
iguites, et decem currus, et decem 
nillia péditum : interfécerat enim 
DS rex Sýriæ, et redégerat quasi 
úlverem in tritúra áreæ. 
ὃ Réliqua autem sermónum Jóa- 
naz, et univérsa quæ fecit, et forti- 
ido ejus, nonne hæc scripta sunt in 
ibro sermónum diérum regum Is- 
ael? ? Dormivitque Jóachaz cum pá- 
ribus suis, et sepeliérunt eum in 
maria : regnavitque Joas filius 
us pro eo. 
Anno trigésimo séptimo Joas re- 
is Juda, regnávit Joas filius Jóachaz 
iper Israel in Samaria sédecim an- 
S, !! et fecit quod malum est in 
nspéctu Dómini : non declinävit ab 
nnibus peccätis Jeroboam filii Na- 
t, qui peccäre fecit Israel, sed in 
515 ambulävit. 
12 Réliqua autem sermônum Joas, 
οἱ univérsa quæ fecit, et fortitúdo 
ejus. quómodo pugnáverit contra 
Amasiam regem Juda, nonne hæc 
Scripta suntin Libro sermónum dié- 
imregum Isracl?!3EtdormivitJoas 
cum pátribus suis : Jeróboam autem 


Israel 
victus a 
Syris. 


4 Reg 13, 2. 
Ex. 34, 13. 
3 Reg. 16, 33. 


Ultima 
Jouchaz. 


3 Reg. 20, 10. 


h) Joas 
rex Israel, 


4 Reg. 13, 6,2. 
3 Reg. 13, 35. 


Ultima 
Joas, 


4 Rer. 14, 15, 
5, 16. 


IV Rois, XIII, 3-13. 


uda et Israël (IEE R. ΧΕΙ Εν R. ΧΝΕΕ).-- ΓΗ). Ca). Joachazroid'Israël (XIIL,1-9). 
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il ne s’en détourna point. * Et la fureur 
du Seigneur fut irritée contre Israël, 


ådidit eos in manu llázaël regis 4 reg. 12,15; | et il les livra à la main d’Hazaël, roi 


de Syrie, et à la main de Bénadad, fils 
d'Hazaël, durant tous ses jours. ' Or 


t autem Jéachaz fâciem Dómini, ets πες. 13, 6. | Joachaz implora la face du Seigneur, 


et le Seigneur l’écouta; car il vit l'an- 
goisse d'Israël, parce que le roi de 
Syrie les avait brisés. ὃ Et le Seigneur 
donna un sauveur à Israël, et il fut 
délivré de la main du roi de Syrie; et 
les enfants d'Israël habitèrent dans 
leurs tentes comme hier et avant- 
hier. 

6 Cependant ils ne s’écartèrent pas 

des péchés de la maison de Jéroboam, 
qui fit pécher Israël; mais ils y mar- 
chèrent, puisque même le bois sacré 
demeura toujours en Samarie. ? Et il 
ne resta de peuple à Joachaz que cin- 
quante cale dix chariots et dix 
mille hommes de pied; car le roi de 
Syrie les avait tués etréduits comme la 
poussière dans un battage d'aire. 

8 Maisle reste des actions de Joachaz, 
tout ce qu'il a fait, et son courage, 
n'est-ce pas écrit dans le Livre des ac- 
tions des jours des rois d'Israël? ° Et 
Joachaz dormit avec ses pères, et on 
l'enscvelit à Samarie; et Joas, son fils, 
régna en sa place. 

19 En la trente-septième année de 
Joas, roi de Juda, Joas, fils de Joachaz. 
régna sur Israël dans Samarie, pen- 
dant seize ans; !! et il fit le mal de- 
vant le Seigneur : il ne se détourna 
pas de tous les péchés de Jéroboam, 
fils de Nabat, qui fit pécher Israël; 
mais il y marcha. 

12 Mais le reste des actions de Joas, 
tout ce qu'il a fait, οἱ son courage, et 
comment il combattit contre Amasias, 
roi de Juda, n'est-ce pas écrit dans le 
Livre des actions des jours des rois 
d'Israël? 13 Et Joas dormit avec ses 
pères; mais Jéroboam s'assit sur son 


: | 


3. A la main d'Hazaël, l'ennemi perpétuel d'Is- 
χ — Durant tous ses jours; c’est-à-dire tant que 
Chaz vécul. Cf. ÿ. 2, 

Le Seigneur donna un sauveur à Israël. « Dans 
it biblique de cette période, durant le règne 
achaz, roi d'Israël, ilest dit que le Seigneur 
a un sauveur à Israël, qui les délivra de la 
des Syriens, et l’on a soupçonné que ce sau- 
n'était pas aulre qu'un roi assyrien, qui, en 
ant le roi de Damas, avait donné du répit aux 
élites. Mon opinion est que, par ce sauveur, il 


Tr 


6. Le bois sacré. Voir les notes sur Erode, ΧΧΧΙΝ, 


13. et Juges, τι. 13. 


7. Chariots. Hébreu mórag, sorte de traineau des- 


tiné au baltage du blé. Voir la note sur Ruth, n, 17. 
— Aire. Voir la note sur Juges, vi, 37. 


8. Son courage dans la lutle contre 165 Syriens. 


— Le Livre. Voir la note sur III Roïs, X1, 41. 


b) Joas roi d'Israël, XIII 10-25. 


41. Il ne se détourna pas de tous les péchés; c’esl- 


entendre Salmanasar dont les expéditions 
το Benhadab durent abattre pour un temps la 
nce el donnèrent ainsi aux Israéliles le 
de respirer ». (G. Smith, The Assyrian Epo- 
Canon, p. 193). 


à-dire il ne se détourna d'aucun péché ; en hébreu, 
le mot fout, suivi d’une négation, signifie, aucun, 
pas un seul. nul. 

13. Il combattit contre (masias. Celle guerre cst 
racontée au chapitre suivant. 
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xul Ἱεροβοὼμ ἐχιέϑισεν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου av- 
τοῦ, καὶ ἐτιίγη ἐν Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν βασι- 
λέων ᾿Ισριεη À. 

4 Καὶ Au ἠῤῥώστησε τὴν ἀῤῥωστίαν 
αὐτοῦ δι ἣν unédure καὶ κατέβη πρὸς αὐ- 
τὸν Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ, καὶ ἔκλαυσεν 
ἐπὶ πρύεωπον αὐτοῦ, καὶ εἶπε' Πάτερ, πιί- 
TEQ, ἅρμα ᾿Ισραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ. 15 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Ἔλισαιέ- ápe τόξον καὶ βέλη. 
Καὶ ἔλαβε πρὸς ἑαυτὸν τόξον καὶ βέλη. 
16 Καὶ εἶπε tw βασιλεῖ ᾿Επιβίβασον τὴν χεῖ- 
ρά σου ἐπὶ τὸ τόξον. Καὶ ἐπεβίβασεν 
luc τὴν χεῖρα αὐτοῦ. Καὶ ἐπέϑηκεν 
“Γλισαιὲ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ 
βασιλέως, {Τ χαὶ εἶπεν’ Ar otov τὴν ϑυρίδα 
κατ ἀνατολάς. Καὶ ἤνοιξε. Καὶ εἶπεν 
Ἑλισαιέ Γοξευσον. Καὶ ἐτόξευσε. Καὶ 
εἶπε" Βέλος σωτηρίας TW κυρίω, καὶ Po λος 
σωτηρίας ἐν Συρία, καὶ nata ίξεις τὴν Συρίων 
ἐν *Agèr ἕως συντελείας. ' Καὶ εἶπεν av- 
τῷ Eou Aube τόξα. Καὶ ἔλαβε. Καὶ 
εἶπε τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραήλ' Πωώτικξον εἰς τὴν 
γὴν. ᾿Καὶ ἐπάταξεν 6 βασιλεὺς τρὶς, καὶ 
ἔστη. 13 Καὶ ἐλυπήθη ἐπ᾽ αὐτῷ ὁ ἄνϑρω- 
πος τοῦ ϑεοῦ, καὶ εἶπεν: Εἰ ἐπάταξας TEV- 
τάκις ñ ἑξάχις, τότε ἂν ἐπάταξας τὴν Συρίαν 
ἕως συντελείας’ καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν 
Στοίαν. 30 Καὶ ἐπέθανεν Ελισαιέ, καὶ 
ἔϑαψαν o αὐτόν. Καὶ μονόζωνοι Mwaß ἠλ- 
Φον ἐν τῇ γῇ, ἐλθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. * Καὶ 
ἐγένετο, αὐτῶν ϑαπτόντων τὸν ἄνδρα, καὶ 
ἰδοὺ εἶδον τὸν μονύζωνον, καὶ ἔῤῥιψαν τὸν 
ἄνδρα ἐν τῷ τάγῳ “Πλισαιέ' καὶ ἐπορεί η 
καὶ ἥψατο τῶν ὀστέων “Ελισαιὲ, καὶ ἔδησε 
καὶ ἐνέστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 

+? Καὶ ᾿αζαηλ ἐξέθλιψε τὺν Ἴσρα À na- 
σας τὰς ἡμέρας Ἰωάχαξ. os Καὶ λέησε 
κύριος αὐτοὺς καὶ ὠκτείφησεν αὐτοὺς, καὶ 
ἐπέβλεψεν À èn’ αὐτοὺς διὼ τὴν, διαθήκην αὐ- 
τοῦ τὴν μετὰ ABoucu καὶ ᾿Ισαὼκ καὶ Ia- 
xwb, καὶ οὐκ ἠϑέλησε κύριος διαφ ϑεἴραι 


11. 5 ἐκάθισεν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ 
ἐν Σαμαρεία μετὰ τῶν ἀδελφὼν Ισραήλ. P,* καὶ 
ἐτάφη. ΑΓΓ (p. ἐτάφη) Ἰωας. Pg (l. βασιλ.) 
νιῶν. 14. D!: .(. aÿrov pr.) μμ ΚΙ ABP: 
(l. ἑεντὸν) avror. 16. At (p. βασιλεῖ) Topan... 
Ἀτό. AP; (p. χεῖρα av.) ἐπὶ τὸ τόξο», A: (l. 
τὰς χεῖρας) τὴν χεῖρα. 17. 11 Ἑλισαιὲ. ΒΡ. To- 


14. Son conducteur, Septante : ο son cavalier .. 

30. Or des voleurs de Moab vinrent sir la terre 
d'Israël en cette même année. Septante : « des 
hommes armés vinrent de Moab dans le pays, à 
l'entrée de l'année ». 

31. Or quelques hommes enterrant un mort virent 


II Regum, XIII, 14-23. 


ΕΕ. Juda οἱ Israel (ER. 11-11 R. XVIIE). — HE., 2° (b). Joans rer Israel (XIII, 


ge à 18. P,+ (p. γῆν) καὶ ἑπαταξεν 
γη». 33 99, At (p. “{ναἠλ) βασιλεὺς. Συρίας. 
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ἔενσον — εἶπε. A: (1, τόξ. x. ἔτ.) οένησον: 


23. À 
.οἰκτείρησεν, AEFP,: (1. ἐπ’) argos. 


les voleurs. Septante : «οἱ il arriva, peni 
ensevelissaient un bomme, voilà qu'ils 
homme armé ». 

23. Lt il revint à eux. Septante : « ctil 
pitié «. 


nt 


dit super sólium ejus. Porro Joas 
púltus est in Samaria cum régibus 
rael. 

H Eliséus autem ægrotábat infir- Etisenm 
itâte, qua et mórtuus est: descen- σαν. 
tque ad eum Joas rex Israel, et 

at coram eo, dicebåtque : Pater ι reg. 2, 12. 
ì\, pater mi, currus Israel, et auriga 
us. 
1 Et ait illi Eliséus : Affer arcum, rropuetia 
| sagittas. Cumque attulisset ad us. 
arcum, et sagittas, ‘(dixit ad 
gem Ísrael : Pone manum tuam 
er arcum. Et cum posuisset ille 
um suam, superpósuit Eliséus 
us suas mánibus regis, "etait: 
peri fenéstram orientälem. Cum- 
le aperuisset, dixit Eliséus : Jace 
gittam. Et jecit. Et ait Eliséus : 
gitta salütis Dómini, et sagitta 
ilütis contra SYriam : percutiésque 
Wriam in Aphec, donec consüumas 
am. ‘5 Et ait : Tolle sagittas. Qui 
m tulisset, rursum dixit ei : Pér- 
ite ]ἁσα]ο terram. Et cum percus- 
isset tribus vicibus, et stetisset, 
“irätus est vir Dei contra eum, et 
t: Si percussisses quinquies, aut 
xies, sive sépties, percussisses Sý- 
usque ad consumptiónem : nunc 
m tribus vicibus percúties eam. 
2 Môrtuus est ergo Eliséus, et se- 
liérunt eum. Latrúnculi autem de 
oab venérunt in terram in ipso 
ino. “! Quidam autem sepeliéntes Miraculum 
minem, vidérunt latrúnculos, et sepulchro. 
jecérunt cadáver in sepulchro 
iséi. Quod cum tetigisset ossa 
[56]. revixit homo, et stetit super 
des suos. 
"e Jgitur Házaël rex Sýriæ afflixit 
ael cunctis diébus Jóachaz : ?3 et 
isértus est Dóminus eórum, et re- 
Ἴδιις est ad eos propter pactum 
m. quod habébat cum Abraham, 
Saac, et Jacob : et nóluit dispér- 
dere eos, 


+4 Reg. 10, 33. 
3 Reg. 50, 36. 


Mors 
Elisci. 


Eceli. 45, 
13-14. 


Affieti 
populi 
miseretur 
Deus. 


4 Reg. 13, 
34. 


Ex. 2,24. 
Ler. 26, 42 


are ét flèches (F. 15). (D'après Place). 


IV Rois, XIII, 14-23. 


ada et Israël (IIAR. NEI—EV R.N VIE). 2415. 2 (6). Joas roi d'Israël (XIT, 10-25). 
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trône. Or Joas fut enseveli à Samarie 
avec les rois d'Israël. 

4 Cependant Elisée était malade de 
la maladie même dont il mourut; et 
Joas, roi d'Israël. descendit vers lui. 
et il pleurait devant lui, et disait : 
« Mon père, mon père, vous le char 
d'Israël et son conducteur ». 

15 Et Elisée lui dit : « Apportez-moti 
un arc et des flèches ». Et lorsqu'il lui 
eut apporté un arc et des flèches, "© Eli- 
sée dit : « Mettez votre main sur cet 
arc ». Et lorsque le roi eut mis sa main, 
Elisée mit ses mains sur les mains du 
roi, 17 οἱ dit : « Ouvrez la fenètre qui 
regarde lorient ». Et lorsqu'il l'eut ou- 
verte, Elisée dit: « Jetez une flèche ». 
Et il la jeta, et Elisée reprit : « Flèche 
de salut du Seigneur, flèche de salut 
contre la Syrie; et vous frapperez la 
Syrie à Aphec, jusqu'à ce que vous l'ex- 
terminiez ». 15 Ἡ dit encore : « Prenez 
les flèches ». Lorsque le roi les eut pri- 
ses, il lui dit de nouveau : « Frappezla 
terre avec un dard ». Et lorsqu'il eut 
frappé trois fois, et qu'il se fut arrêté. 
9 Phom de Dieu s'irrita contre lui 
et dit : « Si vous eussiez frappé la terre 
cinq fois, ou six fois, ou sept fois. vous 
auriez frappé la Syrie jusqu'à l'exter- 
mination; mais maintenant vous la 
frapperez par trois fois ». 

20 Elisée mourut donc, et on l'ense- 
velit. Or des voleurs de Moab vinrent 
sur la terre d'Israël en cette même 
année. ?! Or quelques hommes enter- 
rant un mort virent les voleurs, et je- 
tèrent le cadavre dans le sépulcre d E- 
lisée. Lorsque le cadavre eut touchéles 
os d'Élisée, l'homme revécut, et se tint 
sur ses pieds. 

32 Hazaël, roi de Syrie, affligea donc 
Israël durant tous les jours de Joachaz: 
23 et le Seigneur eut pitié d'eux, et il 
revint à eux à cause de son alliance 


Gen. 15, 15. | qu'il avait faite avec Abraham, Isaac et 


Jacob : il ne voulut pas les perdre, ni 


46. Mettez votre main sur cet arc; c’est-à-dire bandez l'arc. 

11. Qui regarde l'orient. Les Syriens occupaient le territoire israëélile ἃ 
Test du Jourdain. — {phec, ! place forte, sur la roule de Syrie en Palestine, 
aujourd’hui el-Fik à l’est du Jourdain, à dix kilomètres à l'est du lac de Tibé- 
riade, à la naissance de l'ouadi Fik. C’est là que, plusieurs années aupara- 
vant. Achab avait taillé en pièces les 1roupes de Benhadad 11. 

90. Elisée mourut dans un âge lrės avancé, car de la mort d’Achab au 
commencement du règne de Joas, il s’écoula cinquante-sept ans. — Des 
voleurs, des bandes de pillards. : 

M1. Lorsque le cadavre eut touché les os d'Elisée. Les Hébreux envelop- 
> = paient leurs morts dans des linges el les déposaient sans cercueil dans des 
sortes d’auges creusées dans le roc. 
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30. Jusqu'au temps présent manque dans 165 žep- 1. Dans ta vallie des Salines, «Ου es 
tante. méled «s, — Et il prit le rocher. πότου : « 

Sóla a. | 

NIV. δ. Au livre de la loi. Septante : -« au lifre 8. Et voyons-ous, Septante : « ct voyon 


des lols », face à faces. 


que projicere pénitus, usque in 
usens tempus. 

i Mórtuus est autem ΠάζαδΙ rex Menadad 
μιν. οἱ regnävit Bénadad filius "rt. 
pro eo. ** Porro Joas filius Jóa- 
tulit urbes de manu Bénadad 
Házaël, quas túlerat de manu 
achaz patris sui jure prælii, tribus 
ibus percússit eum Joas, et réd- 
dit civitâtes Israel. 

XIV. ! In anno secúndo Joas filii sains 
jachaz regis Israel, regnávit Ama- "* "=. 
15 filius Joas regis Juda. ? Viginti 


4 Reg. 17, 20; 
13, 3. 


4 Reg. 13, 19. 


eabar. ΣΙ, 32; 


inque annérum erat cum regnäre 25. 
Ppisset : viginti autem et novem 

mis regnävit in Jerüsalem, nomen 

atris ejus Jóadan de Jerusalem. 

3 Et fecit rectum coram Dómino, es 


rumtamen non ut David pater 
us. Juxta ómnia, quæ fecit Joas 
ter suus, fecit : 1 nisi hoc tantum, + Pez. 16, 
od excélsa non ábstulit : adhuc 1%% 15,4. 
im pópulus immolábat, et adolé- 

it incénsum in excélsis. 

* Cumque- obtinuisset regnum, ο 
ercússit servos suos, qui interféce- miciseitur. 
nt regem patrem suum : ê filios ' 
tem eórum qui occiderant, non αι 
cidit, juxta quod scriptum est in‘ 56οὐ” 
pro legis Móysi, sicut præcépit Dó- peut. οι, 16. 
inus, dicens : Non moriéntur pa- p7% mio 
es pro filiis. neque filii moriéntur ° ` 
Ὁ pâtribus : sed unusquisque in 
Ccåto suo moriétur. 

τ [pse percússit Edom in valle Sa- 
irum decem millia, et apprehén- 
petram in prælio, vocavitque ? Per, 35,11, 
Men ejus Jéctehel, usque in præ- 2 Res. $, 13. 
entem diem. 

ο Tunc misit Amasias núntios ad 
Joas filium Jóachaz, filii jehu regis 
rael, dicens : Veni et videámus 
105. ” Remisitque Joas rex Israel ad à reg.13, 1; 


ς , j . 93, 29. 
Amasiam regem Juda, dicens : Cár- s par is, ιο 


ΤΕΝ. 55, ». 


9 


Pereutit 
Edom. 


Amasias 
ad Jons. 


2 Par. 35, 17, 


21 Bénadad III qui n'avait ni la valeur πὶ l’habi- 

éde son père, 

Ὁ. Il rendit les villes d'Israël. Joas ne put cepen- 

üt recouvrer la partie de son royaume siluée à 
du Jourdain. Cette gloire élait réservée ἃ Jéro- 

soam II, son fils et son successeur. 


3° Amasias roi de Juda, XIV, 1-22. 


N. 3. Tout ce que Joas son père avait fait.A la 
| de sa vie, à la suite de ses vicloires sur les 
néens, Fes dans l’idolâtrie, 11 Paralipo- 
-ΧΧΥ, 14. 

Les hauts lieux. Voir la note sur Nombr., xxn, 41. 
- Il ne les tua point, ce qui était à cette époque 
Π acte de clémence extraordinaire. 

1. Edom, c'est-à-dire les Iduméens, descendants 


IV Rois, XIII, 24 — XIV, 9. 


i Juda et Israël (ILIE R. ΣΕ ἕνα. XVII). 


520 
— Hi. 3° Amasias roi de Juda (XIV, 1-22). 


les rejeter entièrement jusqu'au temps 
présent. 

21 Cependant Ilazaël, roi de Syrie, 
mourut, et Bénadad, son fils, régna en 
sa place. 55 Mais Joas, fils de Joachaz, 
reprit dela main de Bénadad, fils d'Ila- 
zaël, les villes qu Hazaël avait prises 
de la main de Joachaz, son père, par 
le droit de la guerre. Joas le battit par 
trois fois. et il rendit les villes d'Israël. 

ΕΤ.’ En la seconde année de Joas, 
fils de Joachaz. roi d'Israël, régna 
Amasias, fils de Joas, roi de Juda. : Il 
avait vingt-cinq ans lorsqu'il commen- 
ça à régner; et il régna vingt-neuf ans 
dans Jérusalem; le nom de sa mère 
était Joadan de Jérusalem. 

3 Et il fit ce qui était droit devant le 
Seigneur, cependant non pas comme 
David, son père. Il fit selon tout ce que 
Joas son père avait fait; ! si ce n'est 
seulement qu'il n'abolit point les hauts 
lieux, car le peuple sacrifiait encore et 
brülait de l'encens sur les hauts lieux. 

5 Et lorsqu'il eut obtenu le royaume, 
il frappa de mort ses serviteurs qui 
avaient tué le roi, son père; ὃ mais les 
enfants de ceux qui avaient commis lc 
meurtre, il ne les tua point. selon ce 
qui est écrit au livre de la loi de Moïse, 
et comme a ordonné le Seigneur, di- 
sant : « Des pères ne mourront pas 
pour des enfants, et des enfants ne 
mourront point pour des pères; mais 
chacun mourra pour son péché ». 

τ Ce fut lui qui battit Edom dans la 
vallée des Ὁ ο μα». tuant dix mille 
hommes, et il prit le rocher dans cette 
bataille, et il l'appela du nom de Jecté- 
hel, jusqu’au présent jour. 

8 Alors Amasias envoya des messa- 
gers vers Joas, fils de Joachaz, fils de 
Jéhu, roi d'Israël, disant : « Venez, et 
voyons-nous ». 9 Et Joas, roi d'Israël, 
envoya à son tour vers Amasias, roi de 
Juda, disant : « Le chardon du Liban 


d'Ésañ appelé aussi Εάοπι, Genèse, xxv, 30. — La 
vallée des Salines. Voir la note sur Il Rois, vin, 
43. — Le rocher est la lraduclion du nom de Pètra, 
capitale de l'Idumée, en hébreu Sela. C'est celle 
ville qui a donné son nom à l'Arabie Pétrée. — 
Jectéhel signifie probabiementconquis par Jéhovah. 
C'était un ancien usage, pour marquer sa domina- 
tion sur une chose, d'en changer le nom. 

8. Venez, et voyous-nous. Ce défi ironique nous 
est expliqué par le récit de Il Paralipomenes, XXV, 
6-13, où il est dit qu’Amasias après avoir enrûlé, an 
prix de cent talents d'argent, cent mille hommes 
d'Israël, les congédia sur les reproches d'un pro- 
phète, et que. méconteuls, ces mercenaires avalent 
ravagé le nord de Juda, de Samarie à Béthoron; 
Amasias avait donc résolu de se venger de ce pillage. 
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Ὁ ἅκων ὁ èv τῷ «Πιῤάνω ἀπέστειλε πρὸς τὴν 
κέδρον τὴν ἐν τῶ «Ἱιβώνῳ, λέγων' dog τὴν 
St ἆρα σου τῷ υἱῷ µου εἰς γυναῖκα, Κι 
διῆλθον τὰ ϑηοία τοῦ ἀἐγροῦ τὰ ἐν τῶ A- 
pére, καὶ συ; γεπάτησαν τὴν ἔκανα. Ὁ Tú- 
πτων ἐπάταξας τὴν Ἰδουμαίαν, καὶ Enr τρέ 
ue καρδία σου. ᾿ἐνδοξάσϑητι xudrueros ἐν 
τῷ οἴκῳ σου’ καὶ ἱνατί ἐρίζεις ἐν κακίᾳ σου; 
1(αἱ πεσῇ σὺ καὶ Ιούδας μετὰ σοῦ. 

11 Καὶ οὐχ ἤκουσεν ᾽μεσσίας. Καὶ ἀνέβη 
[ως βασιλεὺς Ἰσοαὴλ, καὶ wy Inour προζώ- 

3 ολ 12 τ s a t 3 
ποις, αὐτὸς καὶ -Ἱμιεσσίας βασιλεὺς Ιούδα ἐν 

μυ. y 

Badouds τῇ τοῦ Ἰούδα. 1 Καὶ Επταισεν 
Ἰούδας ἀπὸ προσώπου Ἰσραὴλ, καὶ ἔφυγεν 
ἐνὴρ εἰς τὸ σκἠνωμ αὐτοῦ. 9 Καὶ τὸν 
᾿Ημεσσίαν υἱὸν ]ωὰςνίοῦ Ὀχοξίου συνέλαβεν 
᾿Ιωὼς βασιλεὺς Ισραήλ ἐν Παιϑσαειὺς, καὶ 
Ya c 1... 6 ` ` ~ 3 ~ 
Ίλνεν εἰς Περοισαλημ, καὶ καθεῖλεν ἐν τῷ 

i € a 3 b [ή 217 A Εν 
τείχει Ιερουσαλήμ ἐν τη πύλη Γραὶμ ἕως 
πύλης τῆς γωνίας τετρακοσίους πή χεις. 

- + ` ΄ 
11 Καὶ ελ upe τὸ χουσίον καὶ τὸ ἀργύριον, 
καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα ἐν οἴκω 
κυρίου, καὶ ἓν ϑησαυροῖς οἴχου τοῦ βασιλέως, 
καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συμιιίξεων, καὶ ἀπέστρε- 
ψεν εἰς Σαιιάρειαν. 

15 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωιὰς ὅσα 
ἐποίησεν ἐν δυναστεία αὐτοῦ, ἃ ἐπολέιιησε 

Δ. 2 ’ m > # > s -i 
uetra μεσσίου βασιλέως Ἰούδα, οὐχὶ ταῦτα 
γεγραιριένα ἐπὶ βιβλίω λύγων τῶν ἡμερῶν 
τοῖς βασιλεῦσιν Ισραήλ; 16 Kaè ἐκοιμή δη 
αμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη 
ἐν Σαιιαφεία μετὰ τῶν βασιλέων Ισραήλ, 

. a ta € . e > et > 4 
καὶ ἐβασίλευσεν Περοβοᾶι υἱὸς αὐτοῦ ἀντ 
αὐτοῦ. 

t Καὶ εζησεν Αιιεσσίας υἱὸς ᾿Ιωὰς Bao- 
λεὺς Ιούδα, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Ιωἑς υἱὸν 
᾿Ιωάγαξ βασιλέα Ισραήλ, πεντεκαίδεκα z4 
18 Kal tè λοιπὰ τῶν λόγων ᾿αγιεσσίου καὶ 
πάντι ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα 
Χο λί À # - € - y - 2 Ἢ 
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἠιιερῶν τοῖς βασιλευ- 


9. B': τὸν ἄκαν (F: ἀκχα χ). A: διῆλθεν... *ra 
ΤΗ ἄχανα. 10. APT (a. καρ.) 7. AP, + καὶ. 
: 1. ως) ò. P: Au, οἱ Bas. A: Bydau- 
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᾿Ιωάχα5. ΡΤ (ρ. Ὄχον.) βασιλέα Ιούδα οἱ (p. 
᾿ΙωᾶΣ) vios Jwa χα». ο τα οι ” τῷ τ.) διέκο- 
ψε τείχη. A+ (3. πύλης) τῆς. a (|. τὴς γ.) τῶν 
γωνιών. 15. Α: οὔκ ἴϑου ταῦτα. μας ἐν BB. 


10. Soyez content de cette gloire, et restez dns 
votre maison., Seplante : » réjouissez-vous en res- 
tant chez Vous ». 


13. Et l'emmena à Jérusalem. Scptante : e ctil 


II Regum, XIV, 10-18. 


ΕΕ. Juda et Israel (τε. ει Εξ R. XVIL). — 7970 3° Amastus rex Juda (XIV, 1. 
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vint à Jérusalem +. 
44. Dans tous les trésors du roi. Seplant@s 

les tresors de ln maison du roi ». — Files 

Septante : « et 165 fils des mélanges .. 


us Libani misit ad cedrum quæ 
t in Libano, dicens : Da filiam 
ım filio meo uxórem. Transierúnt- 
ie béstiæ saltus, quæ sunt in Li- 
ιο. et conculcavérunt cárduum. 


sublevávit te cor tuum : contén- 
to glória, et sede in domo tua : 
are próvocas malum, ut cadas tu 
Judas tecum? 

1! Et non acquiévit Amasias : as- 


ipse et Amasias rex Juda in 
isames óppido Judæ. ‘? Percus- 


runt unusquisque in tabernácula 


m Joas filii Ochoziæ, cepit Joas 
x Israel in Béthsames, et adduxit 
m in Jerúsalem : et interru- 
t murum Jerúsalem, a porta 


nne aurum, et argéntum, et uni- 
rsa vasa, quæ invénta sunt in 
ymo Dómini, et in thesaŭúris regis, 
óbsides, et revérsus est in Sama- 
Al. 

t Réliqua autem verbórum Joas 
læ fecit, οἱ fortitúdo ejus qua pug- 
Mit contra Amasiam regem Juda, 


ónum diérum regum Israel? '6 Dor- 
ivitque Joas cum pätribus suis, et 
pültus est in Samaria cum régi- 
is Israel : et regnävit Jeroboam 
lus ejus pro eo. 

M Vixit autem Amasias. filius 


oas filius Jóachaz regis Israel, 


rmónum Amasiæ. nonne hæc 
Πρία sunt in Libro serménum 
um regum Juda? 


3. Le chardon... On peut comparer cet apologue 
elui de Joatham, Juges. ιχ. 5-15. — Le chardon 
σε haute et forte se trouve en abondance dans la 
ne d'Esdrelon, c’est une plante nuisible. — Le 
- Voir la note sur Ill Rois, v, 6. — Les bètes 
la forêt. Les forêts du Liban servaient de repaire 
grand nombre d'animaux féroces. 

Votre cœur vous a élevé. C'est à la suite de 
Victoires, el en punition de son orgucil. qu’Ama- 
5 ἴοπιυα dans l’idolätrie, 11 Paralipomènes, Xx\. 


,. Π. Pethsamès. aujourd’hui Aïin-Schems, à l’ouest- 
udouest de Jérusalem. Le roi d'Israël avait pris 

devants οἱ envahi Juda. ᾿ 

‘à Juda fut vaincu, à cause des dieux d'Édom. 


Juda ab 
Israel 


nditque Joas rex Israel, et vidérunt vetes. 
3 Par. ?5, 20 


Joz. 21, 16. 
sque est Juda coram Israel, et fu- 2 Par. 2,22. | ἃ Bethsamès, ville de Juda. 13 Et Juda 


3 Reg. 19, 17, 


18 Amasiam vero regem Juda, fi- captivus 


Amasias. 


Dar 25, 23. 


Ultima 
Joas. 


onne hæc scripta suntin Libro ser- +15 


Ultima 


S, rex Juda, postquam mértuus Amasie- 


lindecim annis. 15 Réliqua autem "τας 5, 


IV Rois, XIV, 10-18. 831 


Ἶ Juda εί Israël (MER. XII—IV R. XVIL). — 777.3 Amastas roi de Juda CXIV,1-22). 


envoya vers le cèdre qui est au Liban, 
disant : Donnez votre fille à mon fils 
pour femme. Et les bêtes de la forêt qui 
sont au Liban passèrent, et foulèrent 
aux pieds le chardon. ! Vous l'avez 


rcûtiens invaluisti super Edom, » par. 25, 19. emporté sur Edom, en le battant, et 


votre cœur vous a élevé. Soyez content 
de cette gloire. et restez dans votre 
maison. Pourquoi provoquez-vous un 
malheur pour que vous tombiez, vous 
et Juda avec vous? » 
11 Mais Amasias ne l'écouta pas; et 
Joas, roi d'Israël, monta contre lui, et 
`| ils se virent, lui et Amasias, roi de Juda, 


fut vaincu par Israël, et ils s'enfuirent, 
chacun dans leurs tentes. 

13Mais Joas, roi d'Israël, prit à Beth- 
samès, Amasias, roi de Juda, fils de 
Joas, fils d'Ochozias. et l'emmena à Jé- 
rusalem; et il perça le mur de Jérusa- 


5 3 se r 3. 
Phraim usque ad portam änguli, ’ δος 5.15 lem, depuis la porte d'Ephraïm jusqu'à 


t 3 A a eg egn 14 η 2 Par. 35, 34, 
adringéntis cübitis. Tulitque ? ἕ-- περα 


la porte de l'angle, espace de quatre 
cents coudées. ' Et il emporta tout 
l'or et l'argent, tous les vases qui furent 
trouvés dans la maison du Seigneur, et 
dans tous les trésors du roi, et les ota- 
ges, et il retourna à Samarie. 

15 Mais le reste des actions de Joas, 
et son courage avec lequel il combattit 
contre Amasias, roi de Juda, n'est-ce 
pas écrit dans le Livre des actions des 
jours des rois d'Israël? '¢ Et Joas dor- 
mit avec ses pères, et fut enseveli à 
Samarie avec les rois d'Israël; et Jéro- 
boam, son fils. régna en sa place. 

17 Mais Amasias, fils de Joas, roi de 
Juda, vécut quinze ans après que fut 
mort Joas, fils de Joachaz. roi d'Israël. 
18 Mais le reste des actions d'Amasias 
n'est-il pas écrit dans le Livre des ac- 
tions des jours des rois de Juda ? 


qu’ils avaientservis, selon 1] Paralipomènes, xxv, 20. 

13. Porte d'Ephraïm, siluée saus doute dans la 
partie septentrionale. — Porte de l'angle, à l'ouest 
de Jérusalem, au nord de la ville haute, à Pendroit 
où le mur devait former un angle. Cette partie des 
remparts était plus vulnérable, n'étant pas garantie 
comme les trois autres côtés par de profoniles vallces. 
— Qualre cents coudées, environ deux cent dix 
mètres. Ν , f 

14. Tout l'or et largent qui restaient apres ce 
que Joas avait pris pouracheter la relraite d'Hazaël. 
— Les otages, Juda devint en quelque sorte vassal 
d'Israël, Dieu ne voulut pas qu’il disparüt entière- 
ment. . 

45-18. Le Livre. Voir la note sur ΠῚ Rois, X1, 11. 
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σιν Ἰούδα; "} Kui συνεστρέφησαν ἐπ' αὐ- 
τὸν σύστρεμμιι ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐγυγεν 

is “αχὶς, xu ἀπέστειλαν πίσω αὐτοῦ εἰς 
Aa. καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν. ἐκεῖ. 5 Καὶ 
ἦσαν αὐτὸν ἐφ᾽ ἵππων, καὶ ἐτάφη ; ἐν Ἱερου- 
σελὴμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἓν πόλει 
Huvid. 21 Καὶ έλαβε, πᾶς ὁ λαὸς Ιούδα τὸν 
᾿{ζαρίαν, καὶ αὐτὸς υἱὸς. ἑκκαίδεκα č ἐτῶν, καὶ 
ἐβιεσίλευσαν αὐτὸν (ἐντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
᾿μεσσίου. 53 μὐτὸς ᾠκοδόμησε τὴν Ai- 
209, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ Ἰούδα HET 
τὸ κοιμηϑῆναι τὸν βασιλέα μετὰ τῶν nu- 
τέρων αὐτοῦ. 

33»[γ ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τοῦ -Αμεσσίου | 
υἱῷ Los βασιλεῖ Ιούδα, ἐβισίλευσεν Tego- 
Pouu υἱὸς Ἰωὰς ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρεία 
τεσσεράκοντα καὶ ἓν ἔτος. 31 Καὶ ἐποίησε 
τὸ πονηοὺν ἐνώπιον κυρίου οὐκ ἐπέστη ἀπὸ 
πασών ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβώτ ὃς 
ἐξγμαρτε τὸν Ἰσραήλ. ° αὐτὸς ἀπέστησε 
τὺ ὅριον Ισραὴλ ἀπὸ εἰςόδου Aiunt ἕως τῆς 
“λαλάσσης τῆς Ίραβα, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου 
ϑεοῦ Ἰσραὴλ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου ar- 
τοῦ ᾿Ιωνιὲ υἱοῦ ᾿“μαθδὶ τοῦ προφήτου τοῦ ἐκ 
Γεϑχοφέο. “Ὅτι εἶδε κύριος τὴν ταπείγω- 
σιν Ιοραὴλ πικρὰν σφόδρα, καὶ ὑλιγοστοὺς, 
συνεχομένους, | καὶ ἐσπωνισμένους! , καὶ èy- 
καταλελειιιιιένους, καὶ οὐκ ἦν ὦ βοηθών. τῷ 
Ἰσραήλ. 3 Καὶ οὐκ ἐλάλησε κύριος ἕξα- 
λεῖψαι τὸ σπέριια Ἰσραὴλ ὑποκάτωθεν τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ χειρὸς Tego- 
Pogu υἱοῦ ᾿Ιωάς. 

35 Καὶ ta λοιπὰ τῶν λύγων Ἱεροβοάμ καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐ- 
τοῦ, ὅσα ἐπολέμησε καὶ ὅσα ἐπέστρεψε τὴν 
“αμασκὸν καὶ τὴν Auat’ τῷ Ιούδα ἐν Io- 
ραἡλ, οὐ χὶ ταῦτα γεγραιιμένα ἐπὶ βιβλίῳ 
λόγων τῶν πμιερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; ; 
2? Καὶ ἐκοιμήθη “Ἱεροβοὰιι μετὰ τῶν nu- 
τέρων αὐτοῦ μετὰ βασιλέων ᾿Ισραὴλ, καὶ 
ἐβασίλευσε Ζαχαοίας vios αὐτοῦ dvr αὐτοῦ. 


19, F: Καὶ οννεστράφη σύστρεμμα ἐπὶ '4μασίαν 
dr Ἵερ. 21. A: EE καὶ δέκα ἐτῶν, καὶ ών i 
αὐτὸς. 22. Bt: Awu. A: ἀπέστρεψαν. 2 ! AP |? 
viot Twas βασιλ. Ἰούδα, 95. l,: Ημαν. A: (1.6) 
ὃς. A: Γεβαχοβέφ (Ορ -φέρ). ‘26. ΑἹ: oliy. ovy- 
κεχνµένους. Ρ,” τῳ. 27, F: wes διαφθεῖραι τὸ 
ὄνομα Ἴσρ. AB: (. δια) ἐκ. 28, D!: Bupa. Pi 
ἐν Ισραήλ. 29. AP B': ἔβασ. Ταξαφίος νος “ἃ μεθ- 
oiov (11: VA μεσσείον) ἀντὶ τὸ πατρὸς αὐτᾶ. 


33. Jiroboam, fils m ben, roi d d'Israël, régna ἡ 
Samarie, κ septante : e Jéroboan, fils de Joas, régua 
sur Israel là Samarie «. 


2, Qui rétablit les limites. Seplante τν qui cloi- 


II Regum, XIV, 19-29. 
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guna les limites ο. — La mer du μι. Sap 
« [3 mër d'Arabia ο. — Qui ία de Geth, yus 
Opher. Septante : « de Gethchoplrer +. 


W Fáctaque est contra eum COn- Comjuratie 
tio in Jerúsalem : at ille fugit in Amasiam. 
s. Miserúntque post eum ἴῃ Σταν τν 2 
s, et interfecérunt eum ibi. ,110. 
t asportavérunt in equis, sepul- + Reg- 3, 35; 
[ιο est in Jerúsalem cum pátri- ? Par. 35, 35. 
Suis in civitáte David. 31 Tulit πες 15, τ 
m univérsus pópulus Judæ Aza- Aer 
n annos natum sédecim, et con- “μπητ. 
érunt eum regem pro patre ejus 
asia. °? Ipse ædificávit Ælath, εξ ... . 
tuit eam Judæ, postquam dor- 1 Rez. 16, 6. 
vit rex cum påtribus suis. 
53 Anno quintodécimo Amasi® seroboam 


| Joas regis Juda, regnávit Jeró- israe 
m filius Joas regis Israel in Sa- 

iría, quadraginta et uno anno : 

et fecit quod malum est coram θα τ... 


4 3 Re 5 Ε Am.!, 
mino. Non recéssit ab ómnibus “7 

> À : ας > 4 Reg. 13,11,2. 
catis Jeroboam filii Nabat, qui 3 Reg. 13,35; 


‘care fecit Israel. τε, 3, 1 


Deut. 3, 17: 
$ , . r 9 4, 49. 
> 1ῃ56 restituit términos Israel, restituie 


terminos 


intróitu Emath, usque ad mare Israel. 
itúdinis, juxta sermônem Dómini 
| Israel, quem locútusest per ser- 

suum Jonam filium Amathi 7°% 12 


jphétam, qui erat de Geth, quæ 
in Opher. * Viditenim Dóminus 
ictiónem Israel amáram nimis,“ 
juod consúmpti essent usque ad 
usos cárcere, et extrémos, et non 
et qui auxiliarétur Israéli. “τ Nec 
ütus est Dóminus ut deléret no- «πες, 13, 5. 
n Israel de sub cœlo, sed salvävit 
in manu Jeroboam filii Joas. 

» Réliqua autem sermônum Jeré- 
am, et univérsa quæ fecit, et for- 
ido ejus qua præliätus est, et 
modo restituit Damäscum et 
nath Judæ in Israel, nonne hæc 
pta sunt in Libro sermônum dié- 
um regum Israel? 3 Dormivitque 
boam cum pätribus suis régibus 4 geg. 15, s. 
ael, et regnävit Zacharias filius 

jus pro eo. 


jn 


f 


19. Lachis, à l'entrée de la plaine des Philistins, 
4 
1 


. 13, 4. 


Ultima 
Jeroboam. 


3 Reg. 11, 24. 
Reg. 8, 6. 
3 Par. 5, 3. 


isud-ouest de Jérusalem. « d 
Elath, à la pointe septentrionale du golfe Éla- 
ique. 


45 Jéroboam II roi d'Israël, XIV, 23-29. 


Emath. Voir la note sur H Rois, vin, 9. — La 
du désert, la mer Morte. — Jonas. le prophète 
6 nom, qui prophétisa å Ninive. — Geth, qui est 
_Opher, au nord-est de Nazareth, sur une colline. 
«Par la main de Jéroboam. Ce prince fut sans 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


IV Rois, XIV, 19-29. 


aetksr. (ΕΕΚ R. X II—IV R. NNKE).—777. 4° Jéroboam 11 rot d'Israël (XIV,23-29). 


833 


1 Etil se fit une conspiration contre 
lui à Jérusalem; mais lui s'enfuit à La- 
chis ; et on envoya après lui à Lachis, 
et on le tua là. 3 On transporta son ca- 
davre sur les chevaux. et il fut enseveli 
avec ses pères dans la cité de David. 
2! Tout le peuple prit ensuite Azarias, 
âgé de seize ans, et ils l'établirent roi en 
la place de son père Amasias. ?? Ce fut 
lui qui bâtit Elath, et la rendit à Juda. 
après que le roi se fut endormi avec ses 
pères. 


35 En la quinzième année d'Amasias, 
fils de Joas, roi de Juda, Jéroboam. fils 
de Joas, roi d'Israël, régna à Samarie. 
et il régna quarante-un ans; ?* et il fit 
le mal devant le Seigneur :il ne s'écarta 
pas de tous les péchés de Jéroboam, fils 
de Nabat, qui fit pécher Israël. 


235 C'est lui qui rétablit les limites 
d'Israël depuis l'entrée d'Emath jusqu’à 
la mer du désert, selon la parole que le 
Seigneur Dieu d'Israël avait dite par 
son serviteur Jonas, le prophète, fils 
d'Amathi, qui était de Geth, qui est en 
Opher. 5 Car le Seigneur vit l'affliction 
trés amère d'Israël, et qu'ils étaient 
consumés fer ceux qui étaient ren- 
fermés dans la prison, et jusqu'aux 
derniers du peuple, et qu'il n’y avait 
personne qui secourût Israël. * Et le 
Seigneur ne dit pas qu'il effacerait le 
nom d'Israël de dessous le ciel; maisil 
les sauva par la main de Jéroboam, fils 
de Joas. 

23 Mais le reste des actions de Jéro- 
boam, tout ce qu'il a fait, son courage 
avec lequel il combattit, et comment il 
rendit Damas et Emath à Juda en Is- 
ταῦ], n'est-ce pas écrit dans le Livre 
des actions des jours des rois d'Israël ? 
29 Et Jéroboam dormit avec ses pères, 
les rois d'Israël, et Zacharie, son fils, 
régna en sa place. 


doute tributaire de Rammanirar ΙΙ], comme Jéhu 
l'avait été de Salmanasar IL Il profita de l’atfaiblis- 
sement de la puissance syrienne, sous le règne de 
Mariha (800-750 avant J.-C.), successeur de Bénadad Iil, 
pour recouvrer, avec le secours du roi d’Assyrie, la 
partie de ses Etats que possédaient les Syriens. 

98, Damas, une partie du territoire de Damas, et 
non sans doute la ville même. Sur cette ville, voir 
la note de ΠΙ Rois, χι, 2%. — .. math à Juda en 
Israël, c'est-à-dire il reconquit pour le royaume 
d'Israel Damas et Emath qui avaient appartenu à 
Juda sous le règne de Salomon. 
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XV. ᾿Εν ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ τῷ Ts- | 
ροβοιὲμ βασιλεῖ Ἰσραῆλ, ἐβασίλευσεν Abu- 
ρίας υἱὸς 4μεσσίου . βασιλέως Ἰούδα. 

"toç ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν, καὶ πεντηκονταδύο ἔτη ᾿ἐβασίλεισεν 
ἐν “Ιερουσαλήμ καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
Ἱεχελία ἐξ Ἱερουσαλήμ. ὃ Καὶ ἐποίησε τὸ 
εὐθὲς ἐν ὀφϑαλιιοῖς κυρίου κατὰ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν ᾿Αμεσσίας ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 
4 Πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξρεν'. ἔτι ὁ λαὸς 
ἐθυσίαζε, καὶ ἐϑυιίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
5 Καὶ ἡ yuro κύριος. τὸν βασιλέα, καὶ ἦν λε- 
λεπρωμένος ἕως ἡμέρας Φαγάτου αὐτοῦ, καὶ 
ἐβασίλευσεν ἐν οἴκω ᾿Αφφουσωϑ. Καὶ 
Ἰωαθὰμ υἱὸς τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῷ οἴχω 
κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς. 

6 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿4Σ αρίου καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμ- 
μένα ἐπὶ βιβλίω λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
βασιλεῦσιν Ιούδα; 7 Καὶ ἐκοιμήθη, Au- 
ρίας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν 
αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 
Juvid, καὶ ἐβασίλευσεν Ἰωάδαμ υἱὸς av- 
τοῦ VT αὐτοῦ. 

8 Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τῷ Aya- 


gite βασιλεῖ Ἰούδα, ἐβασίλευσε Ζαχαρίας 
υἱὸς “εροβοιέιε ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ 


Se # 9 K 4 ` 3 
ἑξάιιηνον. ui ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν 
> € - / Δ 2 , ς ῃ 
οφ αλμοῖς κυρίου κανά ἐποίησαν οἱ MUTE- 
ρες αὐτοῦ οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν τῶν 
€ ~ e ` € ~ ` a Je ! 
ἁμαρτιῶν Ἱεροβοαμ viov Napar, ὃς ἐξή- 
x > # 10 ` £ 
µαρτε τὸν Ισραήλ. Καὶ συνεστράφησαν 
DE 9 3 ` « . εν > 1 8 
ἐπ᾽ αὐτὸν Σελλούμ. vios Ιαῤις καὶ nata- 
3 `~ x s 2 # 3 
av αὐτὸν Ἰεβλαάμ, καὶ ἐθανάτωσαν av- 
kJ 4 > r 2 3 > n ii 
τὸν, καὶ ἐβασίλευσεν avt αὐτοῦ. Καὶ 
τῷ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαχαρίου, ἰδού εἶσι ye- 
γραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
τοῖς βασιλεῦσιν Ισραήλ. Ὁ λόγος xv- 
giov ὃν ἐλάλησε πρὸς Ἰοὺ, λέγων Υἱοὶ té- 
ταρτοι καθ ήσογταί σοι ἐπὶ θρόνου Ἰσραήλ᾽ 
καὶ ἐγένετο οὕτως. 


: δ: ἑβδόμῳ ἔτει, 2. ABl: πεντήκ. καὶ δύο, 
Ri : καὶ ὄνομα — “A A* (a. μητρὶ) τῇ... : 
Qi. Tegel.) Ἱεχεμὰ (B': Mg. 3. A: 4, 9.) 
αγαϑθὸν, 4. À: Q. ἔτι) ὅτι, 5. Λο κυρ. του βα- 
σιλέως. A* αὐτὸ. P,: ἀπφονσώϑ. A! ‘wa dar... πρί- 
νειν p 0. A: (1. ἐπὶ) ἐν. 7. A* καὶ ἔθαψαν — av- 
εδ. δ. A: ὀγδόῳ ἔτει τοῦ χων βασιλέως POI 
ἐβασίλενσεν "ἀναρίας. ϱ. Ε: κατὰ παντα ὅσα ἐποίη - 
σαν, P,* τῶν. 10. A: νίος ᾿Αβεὶς, καὶ Κεβὶαὰ μι 


XV. 3, Et il fil ce qui était agréable devant de 
Seigneur, Seplante : + οἱ il fit le droit aux yeux du 
Seigneur 5, 

ὅ. Etil habitait dans la maison retirée, séparé- 
ment. SCplante : « εἰ il régna dans la maison 


II Regum, XV, 1-12. 


11. Juda et Isracl (E R. ΝΙ--1Ι R. XVIL). 


ἔστιν, P,+ (a. γεγραμ.) ταῦτα. A: βιβ]ΐον, 


— UF. 5 Azarias rex Juda (XV, i 
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καὶ ΜΝ — αντὸν κατέναντι τᾶ dos καὶ ἐϑι 
τωσαν αντόν αι. Κεβὶ.). AP,: καὶ Σελοὺμ 
οίχενσεν αντ αντᾶ. 11. APS ἰογ. ᾿{1αρίον 


Aphphousoth ». 

t0. ζοπερίνα... il le frappa publiquement 
le tua. Septante : « conjurèrent... ct {15 le fi 
rent à Ceblaam, et ils le tuèrent ». 


IV Rois, XV, 1-12. 


Juda et Israël (IEA Et. XIHI—IV R. XVIL). — H. 5 Azarias roi de Juda CXV, 1-2). 


xW. ' Anno vigésimo séptüuno Je- 
am regis [srael, regnávit Azarias 
lius Amasiæ regis Juda. ? Sédecim 
dnnorum erat cum regnäre cœpis- 
set, οἱ quinquaginta duôbus annis 
ävit in Jerúsalem : nomen ma- 
cjus Jechelia de Jerúsalem. 


rex 
Juda. ° 


P Fecitque quod erat pläcitum co- Ejus 

am Dómino, juxta ómnia quæ fecit, à “Ἢ 

masias pater ejus. * Verumtamen i 

célsa non est demolitus : adhuc 4 neg. u, 
ulus sacrificábat, οἱ adolébatin-  °* 
sum in excélsis. ' 

#Percüssitautem Dóminus regem, ieprosus. 

t fuit leprósus usque in diem mor- 

5 suæ, et E bitahat in domo li- spar. 26, 
a seorsum : Jóathan vero filius A is, 
is gubernäbat palátium, et judi- +146. 

übat pópulum terræ. 

PRéliqua autem serménum Aza- Ultima 

tæ, ctunivérsa quæ fecit,nonnehæc, bar. ος v 
cripta sunt in Libro verbôrum dié- `” ~ 
ım regum Juda ?* Et dormivit Aza- ος να 

[35 cum pâtribus suis : sepelierünt- ο 

jue eum cum majoribus suis in civi- 

åte David. et regnävit Jéathanfilius 

jus pro eo. 

 Anno trigésimo octávo Azari®æ S ὦ). | 


agis Juda, regnávit Zacharias filius rex Israet. 
eróboam super Israel in Samaria 

x ménsibus : 9 et fecit quod ma- 4 Reg. 14, 29. 
lum est coram Dómino, sicut féce- 
peccätis Jeróboam filii Nabat, qui 

eccáre fecit Israel. 

= 10 Conjurávit autem contra eum cénjurat 
Sellum filius Jabes : percussitque “Ἵν. 
um palam, et interfécit, regnavitque 

MTO ΕΟ. 

H Réliqua autem verbórum Za- Uima 
ariæ, nonne hæc scripta sunt in" """ 
bro sermónum diérum regum Is- 
el? !: Iste est sermo Dómini, quem 
cutus est ad Jehu, dicens : Filii tui 
que ad quartam generatiónem se- 
Dunt super thronum Israel. Fac- 
timque est ita. 


4 Reg. 10, 30. 


5° Azarias 


4 Reg. 14, 21. 
1 Par. 3, 12. 
3 Par. 26, 3,21. 


παπί patres ejus: non recéssit 8 4 Reg. 14,24. 
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XV. ! En la vingt-septième année de 
Jéroboam, roi d'Israël, régna Azarias, 
fils d'Amasias, roi de Juda. ? Il avait 
seize ans lorsqu'il commença à régner, 
οἱ il régna cinquante-deux ans dans 
Jérusalem : le nom de sa mère était Jé- 
chélic de Jérusalem. 

? Et il fit ce qui était agréable devant 
le Seigneur, selon tout ce que fit Ama- 
sias, son père. * Cependant il ne démo- 
lit pas les hauts lieux, et le peuple sa- 
crifiait encore et brûlait de l’encens sur 
les hauts lieux. 

ë” Mais le Seigneur frappa le roi, et 
il fut lépreux jusqu’au jour de sa mort, 
et il habitait dans la maisonretirée, sé- 
parément : cependant Joathan, fils du 
roi, gouvernait le palais, et jugeait le 
peuple de la terre. 

6 Mais le reste des actions d'Azarias, 
et tout ce qu'il a fait, n'est-ce pas écrit 
dans le Livre des actions des jours des 
rois de Juda? 7 Et Azarias dormit avec 
ses pères, et on l’ensevelit avec ses an- 
cêtres dans la cité de David, οἱ Joathan, 
son fils, régna en sa place. 

8 En la trente-huitième année d’Aza- 
rias, roi de Juda, Zacharie, fils de Jé- 
roboam, régna sur Israël à Samarie 
pendant six mois. ὃ Et il fit le mal de- 
vant le Seigneur, comme avaient fait 
ses pères, et il ne s’écarta pas des pé- 
chés de Jéroboam, fils de Nabat, qui 
fit pécher Israël. 

10 Or Sellum, fils de Jabès, conspira 
contre lui; il le frappa publiquement, 
et il le tua; et il régna en sa place. 

11 Mais le reste des actions de Zacha- 
rie n'est-il pas écrit dans le Livre des 
actions des jours des rois d'Israël? 
12 Voici la parole du Seigneur qu'il avait 
dite à Jéhu, disant : « Tes enfants jus- 
qu'à la quatrième génération seront 
assis sur le trône d'Israël ». Et il fut 
fait ainsi. 


ου Azarias roi de Juda, XV, 1-7. 


AV. 1. Azarias, le plus souvent appelé Ozias, nom 
lui est donné dans la suite du chapitre, dans les 
tarulipomėnes et dans Isaïe. 
2. Le nom de sa mère. Voir la note sur II Rots, 
| ἐν -- Jéchélie. Ce nom signifie « Jahvéh est puis- 
sant», 
%. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombres, xxii, 
W. ella figure, L. ΙΙ. p. èli. 
©. La maison retirée, littéralement la maison 
| libre. Dans le passage parallèle, 11 Paralipomènes, 
AXM;, 21, on lit la maison séparée. L'hébreu porte 


dans les deux endroils, la maison d'infirmité, de 
maladie. — Jugeail, prérogalive du pouvoir royal. 
6° Rois d'Israël, XV, 8-31. 
a) Zacharie roi d'Israël, XV, 8-12, 
13. Tes enfants... Avec Zacharie finit la dynastie 
Je Jéhu, et commence la décadence d'Israël. Jusqu'à 
Osée, son dernier roi, le royaume fut livré à la plus 
complète anarchie, puisque, des six rois qui succé- 


dérent à Jéroboam 11, tous. à l’exceplion de Mana- 
hem, moururent victimes de conspiralions. 
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II Regum, XV, 13-23. 


Εξ Judanet Esr (HN ΕΕ ΣΤΕ). — 777. 6° (b-c). Sellum, Manahem regler. (Εν. 


13 Καὶ Σελλοὺμ υἱὸς Ἰαβὶς ἐβασίλευσε. 
Καὶ ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐννάτω ᾿ἄξαρία 
βασιλεῖ Ιούδα, ἐβασίλευσε Σελλοὺμ μῆνα 
ἡμιερών ἐν Σαμαρεία. !! Καὶ ἀνέβη Meu- 

7 
vaju υἱὸς Tuddi ἐκ Θαρσιλὰ, καὶ ἦλθεν εἰς 
Σαιιάρειεν, καὶ ἐπάταξε τὸν Σελλοὺμ υἱὸν 
᾿Ιαβὶς ἐν Σαιιαρείᾳ, καὶ ἐθανέτωσεν αὐτόν. 
15 Καὶ τὸ λοιπὰ τῶν λόγων Σελλοὺμ καὶ κα 
ον a 

συστροφὴ αὐτοῦ ἢ συνεστράφη, ἰδού εἰσι 

, CE r 4 ~ ε = 
yeyouupeva ἐπὶ βιβλίω λόγων των ἡμέρων 
τοῖς βασιλεῦσιν Ισραήλ. 5 Τότε ἐπάταξε 
ΛΊαναλιι καὶ τὴν Osgood καὶ πάντα τὰ ἐν 

Da . s a 2e ? ` ` τ 
αὐτὴ, καὶ τὰ ὅρια αἴτῆς ἀπὸ Θερσὰ, ὅτι 

» p LA r 2 eur. A © , κ. 2 ` ` 
οὖκ ἤνοιξαν εεὐτῷ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν, καὶ 
τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας ἀνέῤῥητε. 

IT Ey ἔτει τριακυστῷ καὶ ἐννάτῳ τῷ Atu- 
ρία βασιλεῖ Ιούδα, ἐβασίλευσε ΔΊαναὴιι 
υἱὸς Γαδδὶ ἐπὶ ᾿σφαὴ}λ èv Σαιιαρείᾳ δέκα 
2: 18 ο μα] ιά A 4 k! 3 
ἔτη. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρον ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς κυρίου, οὐκ ἐπέστη Μπο πασῶν ἁμαρ- 
τιῶν “εροβοιιι υἱοῦ Nuper ὃς ἐξ Ξήμαρτε 
τὸν Ἰσραήλ. 3 Ἔν ταῖς ἠιιέραις αὐτοῦ 
ἐνέβη Doré βασιλεὺς ᾿σσυρίων ἐπὶ τὴν 

Τον s 4 2 aw . t La 
γὴν, καὶ Navanu ἔδωκε τω Dora χίλια ta- 
λαντι ὠογυρίου εἶναι τὴν χεῖρα αὐτοῦ uer 

a . æ Ἔα 
αὐτοῦ. 0 Καὶ ἐξήνεγκε Mururnu τὸ do- 

. μας A 2 ` DES m 4 
γύοιον ἐπὶ τὸν Ισραήλ, ἐπὶ nav δυνατὸν 
ἰσχύϊ, δοῦναι τῷ βασιλεῖ τῶν Ασσυρίων, 

͵ ’ ο 2 ` ων." FN 
πεντήκοντα σίκλους τῷ ἀνδοὶ τῷ ἑνί. Καὶ 
ἀπέστρεψε βασιλεὺς Ασσυρίων», καὶ οὐκ 
M B 2 ~ ~ 21 4 ` ` ~ 
ἔστη ἐκεῖ ἐν τὴ γῇ. °' Καὶ τὰ λοιπὰ των 
λόγων Muvuyu καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, 

> 3 ` oA ! 3. 1 , 
οὐκ ἰδου TOUTE γσγραμμιενᾶ Ἐπὸ βιβλίῳ λο- 

- - - o. r 
γων τῶν ἡμεοῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 
11 Καὶ ἐκοιιήϑη Murumu μετὰ τῶν πατέ- 

> - ` % # # s 
ρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσε Φακεσίας vios 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

39 Ἐν ἔτει πεντηκοστ τοῦ “αΤερίου βα- 

13. P,: afas. AB!: brary. Pi: τὸ Αξαρία pa- 
σιλέως. D: Φελλοὺμ ἡ μέρας ἓν X. 14. A: Γαδδεὶ 
ἐκ Θερσιλὰ. Pi: Ἰοβεῖς. At (in f.) καὶ ἐβασί]ενσεν 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 45. A* f... : βιβλίον. 10. AP,* καὶ 
(pr.). 12: Θαιρα. P,: θερσιλὰ. 17. B'* row. A: Aïe 
ρία βασιλέως Ἰούδα "αὶ ἐβφσέλφοσεν Mar "enr vids 

Γαδεὶ. Pi B': δέχα ἕτη à cu. 19. AP (1. μετ' 


av.) avr ουτῷ. AT Qu f.) τοῦ ἐνισχύσαι τὸ βασίλειον 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 30. Ρι: παντα. A: ἐν ἰσχ... t | 


ιν. Et régna en sa place manque dans les Sep- 
tante. 

16. Et il tun toutes les femmes enceintes εἰ les 
coupa en deux. Scptanto : » || fa frappa ct déchira 
105 femmes encelnies », 
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559 10922 miy nwpn hga 
v.16. ΠΡΟ N°3 


(p. σίκλ.) αργνρίο. 21. AP: (1. οὐκ δον) οἱ 
βιβλίον. 33. A: Paxelas x Λ]αναὴν (εἰς i 


18-19, Durant tous ses jours. Phul... vint.. 
tante : « à son époque Phua montas.. =. 

19. Et qu'il afermit son règne manque da 
Septānte. 


IV Rois, XV, 13-23. 
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εἰ Judactisr.(LELR.XNII—IVNR.NNIR).—722.6°(b-c).Sellum,Manahemd'Isr. (XV,13-22). 


13 Sellum filiusJabes regnâävit tri- Ὁ fées 

ésimo nonoanno Azariæ regis Juda: 
nävit autem uno mense in Sama- 
M Et ascéndit Mänahem filius 1 Res: 16, 17; 
di de Thersa : venitque in Sama- ᾿ Ἢ 
, et percússit Sellum filium Ja- 
in Samaria, et interfécit eum, 
gnavitque pro 60. 
"s Réliqua autem verbórum Sel- 
m, et conjurátio ejus, per quam 
ndit insidias, nonne hæc scripta ; reg. 15, 10 
tin Libro sermónum diérum re- κ 
m Israel? 16 Tunc percuüssit Má- 
em Thapsam, et omnes qui erant 
in ea, et términos ejus de Thersa: 
noluerant enim aperire οἱ : et inter- 
fécit omnes prægnántes ejus, et sci- 
dit eas. 

17 Anno trigésimo nono Azariæ Γθ- wanohem 
is Juda, regnávit Mánahem filius rex tsruel. 
di super Israel decem annis in 


Ultima 
Sellum, 


4 Reg. δ, 12. 


maria. 13 Fecitque quod erat ma- Fi": 
> A Σ Ε mpictas. 
m coram Dómino : non recéssit a 
câtis Jeréboam filii Nabat, qui, zeg. 15,9; 
eccåre fecit Israel cunctis diébus 1,2 ᾿ 


t9 Veniébat Phul rex Assyriórum cum rege 
in terram, et dabat Mánahem Phul `am” 
nille talénta argénti, ut esset eiin '“““" 
uxilium, et firmáret regnum ejus. ' ο 555 
0 Indixitque Mánahem argéntum 
Super Israel cunctis poténtibus et* ος ιν, 
divitibus, ut daret regi Assyriórum °°? 
quinquaginta siclos argénti per sin- 
gulos : reversúsque est rex Assy- 
MHôrum. et non est morätus in terra. 
2! Réliqua autem sermónum Má- manahem. 
ahem, et univérsa quæ fecit, nonne ` 
hæc scripta sunt in Libro sermónum 
liérum regum Israel? ?? Et dormivit 
inahem cum pâtribus suis : regna- 
Mique Phaceia filius ejus pro eo. : 
2 Anno quinquagésimo Αζατί nr. 


4 Reg. 23,35. 


13 Sellum, fils de Jabès, régna la 
trente-neuvième année d’Azarias, roi 
de Juda; mais il régna un mois seule- 
ment à Samarie.'# Car Manahem, fils 
de Gadi, monta de Thersa, vint à Sa- 
marie, frappa Sellum, fils de Jabès, à 
Samarie, le tua, et régna en sa place. 

15 Mais le reste des actions de Sel- 
lum, et sa conspiration par laquelle il 
tendit des embûches, ne sont-ils pas 
écrits dans le Livre des actions des 
jours des rois d'Israël? 15 Ce fut alors 
que Manahem frappa Thapsa, et tous 
ceux qui y étaient, etses confins depuis 
Thersa; car ses habitants ne lui avaient 
pas voulu ouvrir les portes; et il en tua 
toutes les femmes enceintes et les coupa 
en deux. 

17 En la trente-neuvième année d'A- 
zarias, roi de Juda, Manahem, fils de 
Gadi, régna sur Israël à Samarie pen- 
dant dix ans. 15 Et il fit le mal devant 
le Seigneur, et il ne s'écarta pas des 

échés de Jéroboam, fils de Nabat, qui 
ft pécher Israël durant tous ses jours. 

19 Phul, roi des Assyriens, vint dans 
la terre d'Israël, et Manahem lui donna 
mille talents d'argent, afin qu'il le se- 
courût et qu’il affermiît son règne. “9 Et 
Manahem leva cet argent dans Israël 
sur tous les puissants et les riches, afin 
de donner au roi des Assyriens cin- 
quante sicles d'argent par tête : le roi 
des Assyriens retourna aussitôt, et il 
ne demeura point dans le pays. 

21 Mais le reste des actions de Mana- 
hem, et tout ce qu'il a fait, n'est-ce pas 
écrit dans le Livre des actions des 
jours des rois d'Israël? 33 Εἰ Manahem 
dormit avec ses pères, et Phacéia, son 
fils, régna en sa place. 

23 En la cinquantième année d’Aza- 


b) Sellum roi d'Israël, XV, 13-16. 


45. Le Livre. Voir la note sur IL Rois, XI, 41. 


Archer assyrien (ÿ. 19). 
(D'après Layard). 


46. Thapsa. probablement la Tafsah actuelle, au sud de 
Sichem. — Thersa, voir la note sur 111 Rots, XIV, 11. 


Ὁ Manahem roi d'Israël, XV, 17-22. 


19. Phul, roi des Assyriens, le même que Théglathphalasar 
du ÿ. 29. Théglaïhphalasar HI, roi d’Assyrie, régna dix-huit 
ans, de 745 à 728 avant J.-C., d’après les annales assyriennes, 
qui racontent ses Campagnes contre Israël et énumérent, 
parmi les villes dont il s'empara, quelques-unes de celles 
qui sont nommées dans le quatrième livre des Rois. — Mille 
talents d'argent, environ huit millions cinq cent mille francs, 
somme exorbitante pour un petit pays. Nous savons d’ailleurs 
par 165 annales de Théglathphalasar HI, que ce roi exigea 
pareillement en 745, d’un pelit roi de Chaldée, dix talents 
d’or et mille talents d'argent. 

20. Cinquante sicles d'argent par tête ou une mine (141 fr.) 
par personne. Voir la note sur 11 Rots, xvit, 11. 


(D'après Layard). 
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σιλεῖ Ιούδα, ἐβασίλευσε (Φακεσίας ιἱὸς Ma- 
vana ἐπὶ ᾿Ισριὴλ ἐν Σαμαρείᾳ δύο ἔτη. 
21 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηοὺν ἐν ὀφθαλμοῖς |? 
κυρίου οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν Ἱεροβολει 
υἱοῦ Ναθὰτ ὃς ἐξήμιρτε τὸν Ἰσραήλ. 
φας à ῃ » 3 3... ` ἐν 
55 Καὶ συνεστράφη ἐπ αὐτὸν Duxsë υἱὸς 
"Ρομελίου ὃ τριστάτης αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν 
αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ ἐναντίον οἴκου τοῦ βα- 
σιλέως μετὰ τοῦ ᾿«4ργὀβ καὶ μετὰ τοῦ doin, 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ πεντήκοντα ἄνδρες ἀπὸ τῶν 
τετρακοσίων, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν, καὶ 
ἐβιισίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 35 Καὶ τὰ hoine 
τῶν λόγων Φακεσίου καὶ πάντα dou ἐποίη- 
σεν, ἰδού εἰσι γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίω λό- 
ywr τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ. 

21 Ην ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρω τοῦ 
4Ἑαρίου βασιλεῖ Ἰούδα, ἐβασίλευσε (Φα- 
κξὲ υἱὸς. “Ρομελίου ἐπὶ Ἴσραήλ è ἕν Σαμαρείς, 
εἴκοσιν ἔτη. ° Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὺν 
ἐν ὀφδαλμοῖς κυρίου’ οὐκ ἐπέστη ἀπὸ nu- 
σῶν ἁμαρτιῶν “Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Nafar ὃς 
«Ξγιιαοτε τὸν Ἰσραήλ. 3) Ἐν ταῖς ἠεέραις 
Φακεὲ βασιλέως Ἰσραὴλ, ἦλθε Θαλγαν- 
γελλασὰρ βασιλεὺς ᾿αΑσσυρίων, καὶ ἔλαβε 
τὴν div καὶ τὴν Apèl καὶ τὴν Θαμααχὰ καὶ 
τὴν "Andy καὶ τὴν Κενὲξ καὶ τὴν ᾿4σωο 
καὶ τὴν Γαλαὼὰν καὶ τὴν Γαλιλαίαν, πᾶσαν 
γην Νερϑαλὶ, καὶ ἀπῴκισεν αὐ τοὺς εἰς Ao- 
στρίους. ὃν Καὶ συνέστρεψε. σύστρεμμα 
ὩὨσηὲ τἱὸς Hid ἐπὶ Φωκεὲ υἱὸν Ῥομελίου, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν, καὶ ἐθανάτωσε, καὶ 
ἐθασίλευσεν avr αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰκοστῷ 
Ἰωάθαμ υἱοῦ AY αρίου. SU Καὶ τὰ λοιπὸ 
τῶν λόγων (Φακεὲ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, 
ἰδοὺ ταῦτα 7εγθαμμένα ἐπὶ βιβλίω λόγων 
τῶν ἡερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραήλ. 

33ἐν ἔτει δευτέρω Φακεὲ υἱοῦ Ῥομελίου 
βασιλεῖ Ἰσραήλ, ἐβασίλευσεν ᾿Ιωάϑαμ υἱὸς 

““ξαρίου βασιλέως. Ἰούδα. 5 Υἱὸς εἴκοσι 
καὶ πέντε ἐτῶν ἦν èv τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, 
καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσα- 


23. AP;: βασιλέως T. A: (l. δύο) δέκα (Pi: 
δεκαδύο). 95. AP: “Ag. ΑἹ: ἄνδρας, P,+ (p. 
τετρ.) Γα]ααϑιτῶν. 26, À: βιβλίον. 27. AP: pa- 
σιλέως, 39, A* Ἵσραὴλ — βασιλεὺς. P,: Θαγλαὺφ. 
(ΜΗ: “Αλγαϑφ.). M: τὴν -4ἰὰν, Α: τὴν Χάβελ Ῥερ- 
μααλὰ, καὶ τὴν ἡ ανα wy (P: τὴν Apel Βαιθαμααχὰ 
καὶ τὴν Agap). ΛΑΡΙ: Γαλαὰδ. pix Γαλαὰν καὶ τὴν. 
30. B!: στέμμα. AP;+ (p. ἐϑαν αὐτὸν, A: Ἰω- 
ralar, Bl: Ἱωάθαμ vis NS (P,: Ὀχοξίον). 
A1. AB: ἰδού ἐστιν γεγρ. À τ βιβλίον. 32. AP: 
βασιλέως. A: ἴωαϑεν, 33. Bt: πέντε à ἣν ἐτῶν, 


2%, Dans la tour de la maison royale, près 
d'Argob εἰ près d'Arié, οἱ arec ur, cinquante 
hommes d'entre les enfants des Galuadites. Sep- 
tante : « devant la maison «lu roi, avec Argob οἱ 


II Regum, XV, 24-33. 


IL JudanetIsr.(ER.NELI—RIR ON VE). — 747.6 Cd-e). Phaceiu, Phacee reg. Isr. (XV. 
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avec Aria, οἱ (il àvalt) avec lui cinquante | 

des ciny cents ». 
30, Fils d'Osinus. 

même ÿ, 32. 


Septante : . fils d'Arras 


IV Rois, XV, 24-33. 
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JudactIsr. (ΕΕΣ ΕΕ ΣΕ Εξ νε). 01.6 (d-e). Phacéia, Phacée d'Isr.(XV,23-31). 


gis Juda, regnävit Phaceia filius 
mahem super Israel in Samaria 
110 : ?! οἱ fecit quod erat malum : reg. 15, 8, 
n Dómino : non recéssit a pec- s Rég. 12,25. 
is Jeróboam filii Nabat, qui pec- 

fecit Israel.” Conjurávit autem conjurat 
rsus eum Phácee filius Rome- "οσον, 
e, dux ejus, et percússit eum in ‘osais? 
maria in turre domus régiæ, jux- ᾖ3 
Argob, et juxta Arie, et cum eo 
uinquaginta viros de filiis Galaadi- 3 Bez. 16, 15. 


um, οἱ interfécit eum, regnavit- 


e pro eo. 36 Réliqua autem sermó- Ultima 
P Mel - Phaceïæ. 

um Phaceia, οἱ univérsa quæ fecit, 

nne hæc scripta sunt in Libro ser- 


ónum diérum regum [Ísrael ? 

“Ἱ Anno quinquagésimo secúndo 
zariæ regis Juda. regnävit Phácee 
lus Romeliæ super Israel in Sama- 
a viginti annis. ?8 Et fecit quod 
rat malum coram Dómino : non re- 
ssit a peccätis Jeróboam filii Na- 
t, qui peccäre fecit Israel. 35 In 
iébus Phácee regis Israel venit 
heglathphálasar rex Assur. et ce- b 
it Aion, et Abeldomum, Máacha i rass 2,6 
tJánoë, et Cedes, et Asor, et Gá- ρε ια 
ad, οἱ (αα]]ώαπι, et univérsam ter- 

m Néphthali : et tränstulit eos in 
ssyrios. 30 Conjurävit autem, et Conjuet 
téndit insidias Osée filius Ela 

contra Phácee filium Romeliæ, et 
ercüssit eum, et interfécit : regna- reg. 17, |. 
tque pro eo vigésimo anno Jóa- 

aam filii Oziæ. δι Réliqua autem Uhima 
mónum Phâcee, et univérsa quæ "ess 
cit, nonne hæc scripta suntin Li- s par. ας, 6. 
ro sermónum diérum regum Israel ? 

32 Anno secúndo Phácee, filii Ro- 
eliæ regis Israel, regnávit Jóatham 
ius Oziæ regis Juda. 33 Viginti 
nque annórum erat cum regnâre 7 P 1; 
episset. οἱ sédecim annis regnávit 


e) Phacee 
rex fsrael. 


3 Reg. 15, 21. 


fnvasio 
Theglath- 
plralasar. 


4 Reg. 15, 35. 


3° a) 
Joatha m 
rex Juda. 


i d) Phacëia roi d'Israël, XV, 93-90, 
| à D'après le lexte hébreu Argob el Αγὶέ sont 
des noms d'homme. 


e) Phacée roi d'Israël, XV, 91-31. 


39. dion ou Ahion, ville de Nephthali. de même 
e Abelmaison de Maacha, en hébreu Abelbelh- 
acha. qui était probablement située sur une 
ine à l’est de l'ouadi Desdarah. — Janoé est 
Πέ par quelques-uns avec Yanün, au sud-est 
plouse. mais le contexle montre que cetle 
était située dans « la terre de Nephthali «, C'est- 
e en Galilée, dans les montagnes septentrio- 
s de ce pays, probablement la Yanüh actuelle, 
rés de Cédés de Nephthali. — Cédès de Nephthali. 
ir la note sur Juges, ιν, 6. — Asor, non loin de 
65εἰ ἡπ]ας Mérom, dans la tribu de Nephthali, sur 
une éminence. « 


rias, roi de Juda, Phacéia, fils de Mana- 
hem, régna sur Israël à Samarie pen- 
dant deux ans. ** Et il fit ce qui était mal 
devant le Seigneur, οἱ il ne s'écarta pas 
des péchés de Jéroboam, fils de Na- 
bat, qui fit pécher Israël.®° Or Phacée, 
fils de Romélie, chef de son armée, 
conspira contre lui,etille frappa à Sa- 
marie dans la tour de la maison royale, 
rès d'Argob et près d'Arié, et avec 
ui, cinquante hommes d’entre les en- 
fants des Galaadites, et il le tua et ré- 
gna en sa place. “5 Mais le reste des 
actions de Phacéia, et tout ce qu'il a 
fait, n'est-ce pas écrit dans le Livre 
des actions des jours des rois d'Israël? 

3τ En la cinquante-deuxième année 
d'Azarias, roi de Juda, Phacée, fils de 
Romélie, régna sur Israël à Samarie 
pendant vingt ans. 35 Et il fit le mal 
devant le Seigneur, et il ne s'écarta pas 
des péchés de Jéroboam, fils de Na- 
bat, qui fit pécher Israël. 3 Dans 
les jours de Phacée, roi d'Israël, vint 
Théglathphalasar, roi des Assyriens, 
et il prit Afon, et Abelmaison de Maa- 
cha. εἰ Janoé, Cédès, Asor, Galaad, la 
Galilée, ettoute la terre de Nephthali, 
et en transporta les habitants chez 
les Assyriens. 30 Mais Osée, fils d'Ela, 
conspira, tendit des embüches à Pha- 
cée, fils de Romélie, le frappa et le tua; 
etilrégna en sa place, la vingtième 
année de Joatham, fils d'Ozias. 3! Mais 
le reste des actions de Phacée, et tout 
ce qu'il a fait, n'est-ce pas écrit dans 
le Livre des actions des jours des rois 
d'Israël ? 

32 En la seconde année de Phacée, 
fils de Romélie, roi d'Israël, régna Joa- 
tham, fils d'Ozias, roi de Juda. 33 Il 
avait vingt-cinq ans lorsqu'ilcommença 
à régner, et il régna pendant seize ans 


Théglathphalasar sur son char (ÿ. 29). (D'après Layärd). 
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Ange καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ἱερουσὰ 
Φυγάτηο Σαδώκ. 33 Καὶ ἐποίησε τὸ εὐν ἐς 
ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου, κατὰ πάντα ὅσα 


ἐποίησεν A upiac ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 35 Πλην | Ρ 
τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν’ ἔτι d λαὸς ἐθυσίαζε 


καὶ ἐϑυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. αὐτὸς wzo- 
douncs τὴν πύλην οἴκου κυρίου τὴν ἐπάνω. 
36 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωάϑαμ καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμ- 
μένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς Bu- 
σιλεῦσιν ᾿Ιούδα; 31 Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεί- 
vais ἤρξατο κύριος ἐξαποστέλλειν ἐν ᾿Ιούδα 
τὸν 'Ραασσὼν βασιλέα Συρίας, καὶ τὸν Da- 
κεὲ viov Ῥομελίου. 55 Καὶ ἐκοιμήθη Twd- 
Juu perè τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτιέφη | Ὁ 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ! ἐν nole Mavis 
τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Aya% 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

MVL ἔτει ἑπτακαιδεκάτω (Φακεὲ υἱοῦ 
Ῥομελίου, ἐβασίλευσεν “Ayay υἱὸς ᾿Ιωάϑαιι 
βασιλέως Ἰούδα. 3 Υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν ἦν 
“Ayay ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ ἑκκαί- 
dexa ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ' καὶ 
οὐκ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς κιρίου 
Φεοῦ αὐτοῦ πιστῶς, ὡς Auri ὁ πατὴρ aur- 
τοῦ. Καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέων 
Ἰσραὴλ, καί γε τὸν υἱὸν αὐτοῦ διῆγεν ἐν 
πυρὶ xara τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν 
ἔξηρε κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Io- 
ραήλ. 3 Καὶ ἐφισίαζε καὶ ἐϑυμία ἐν τοῖς 
ὑψηλοῖς, καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν, καὶ ὑποκάτω 
παντὸς ξύλου ἀλσωώδοις. 


š Τότε άνεβη “Ραασσὼν βασιλεὺς Συρίας 
καὶ (Φακεὲ υἱὸς “Ρομελίου βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
εἰς Ἱερουσιλὴμι εἰς πόλεμον, καὶ ἐπολιόρ- 
κουν ἐπὶ Αχαζ, καὶ οὐκ ἠδύναντο πολεμεῖν. 
5 Ἑν τῷ η; ἐκείνω ἐπέστρεψε “Ῥαεισσών 
βασιλεὺς Συρίας τὴν Au τῇ voie, καὶ 
ἐξέβαλε τοὺς Ἰουδαίους à ἐς Aiat, καὶ Ἴδου- 
μαῖοι ἦλϑον εἰς «ιλὼν, καὶ κατιώκησιεν ἐκεῖ 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


34. B': (1, Atap.) Ὀξείας, 35. A: (1. ἔτι) ὅτι, 
30. F: οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται. A: ἐπὶ βιβλίου. 
F: τῶν βασιλέων ᾿Ιούδα. 37. ΛΒ» ἐν Ἰούδα, 
38. AP * καὶ ἐτάφη — αὐτὸ. — 9, [11; ᾿Αχᾶς. F: 


κυρίου (P, τὸ) ϑεοῦ αὐτοῦ πι AY καθὼς | 5. AB!: ἐδύναντο. 6. A: ἀπέστρεψεν... 


W. Laplus haute. Seplante : ο celle d'au-dessus ο. 


XVI, 3. En la présence du Seigneur son Dicu. Les 


II Regum, XV, 34 — XVI, 6. 


1. Judn et Anrnel(l κο I. XVIL. — HI. 


3° (a). «ο (λα rex Juda (XV, 
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Aavid, 3. AP,: ἐν ὁδῷ “Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Na 5 
σιλέως ᾿]ορ. αὶ; διᾷχεν πυρὶ καὶ τὰ Pde. P, η : 


ΡΟΝ 


Septante ajoutent : « fidèlement «. á 
3. Selon le (culte des idoles) des nations, Septal 
« selon l'abomination des nations «. 


1 Jerúsalem : nomen matris 
usa, filia Sadoc. 

31 Fecitque quod erat plácitum 
oram Dómino : juxta ómnia quæ 
at Ozias pater suus, Operátus : Par. 27, 3. 
«35 Verúmtamen excélsa non åábs- * *® “ > 
: adhuc pópulus immolábat, et 

lébat incénsum in excélsis : ipse 

cávit portam domus Dómini 
ublimissimam. 

36 Réliqua autem serménum Jóa- jee, 
ham, et univérsa quæ fecit, nonne 2 par. 5, 3,7. 
ιο scripta sunt in Libro verborum 
érum regum Juda? ?7 In diébus 1 Ree.15,27; 
Miscæpit Dóminus mittereinJjudam `` 
sin regem S\riæ, et Phâcee fi- 
um Romeliæ. 5 Et dormivit Jóa- 
1am cum pâtribus suis, sepultüusque 
st cum eis in civitäte David patris 
ui, et regnävit Achaz filius ejus 
ΤΟ ΕΟ. 

XVI. ' Anno décimo séptimo Phá- ™ Achaz 
ee filii Romeliæ, regnävit Achaz fi- 2 rar. 2s, 1. 
ius Jóatham regis Juda. ? Viginti 
fannorum erat Achaz cum regnäre 
D et sédecim annis regnävit °°° 
erúsalem : non fecit quod erat:rer.2s,1-2. 
ἀεϊίαπι in conspéctu Dómini Dei 
sui, sicut David pater ejus : 3 sed 
ambulävit in via regum Israel : insu- + nes. 11, 11, 
er et filium suum consecrävit, `} ® 
ånsferens per ignem secúndum 
lóla géntium, quæ dissipávit Dó- > par. 2s, 3. 
inus coram filiis Israel. * Immo- Jer Ye το 
ibat quoque victimas, εἰ adolébat , geg. 17, s. 
énsum in excélsis, et in cóllibus, ο αμα 
οἱ sub omni ligno frondéso. 


ejus Je- 


Ejus 
pietas. 


2 Par. 27,9. 


Ejus 
impietas. 


17_10. 
5 Tunc ascéndit Rasin rex Sýriæ, serusaiem 


$. , FE τ bhsessa. 
οἱ Phácee filius Romeliærex Israel, .... 
1 Jerúsalem ad præliändum : cum-° οσα. 7 


ae obsidérent Achaz, non valuérunt 
peräre eum. ê In témpore illo re- 4 reg. 14, 22. 
uit Rasin rex Sýriæ, Ailam Sý- 
Γ155, οἱ ejécit Jud&os de Aila: et 
Idumæi venérunt in Ailam, et ha- 
bitavérunt ibi usque in diem hanc. 


1° Rois de Juda, XV, 32-XVI. 
| 
| a) Joatham roi de Juda, XV, 32-38. 


35. Ce fut lui qui bätit. Ses autres constructions 
Sont rapportées 11 Paralipomènes, χχνιι, 3 et suiv. 


ϐ) Achaz roi de Juda, XVI. 


IV Rois, XV, 34— XVI, 6. 


. Juda et Isr. (INI R.X II—1Y R. νε). 1ο. 7° (a). Joatham roi de Juda (XV, 32-38). 
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dans Jérusalem : le nom de sa mère 
était Jérusa, fille de Sadoc. 

34 I] fit ce qui était agréable devant 
le Seigneur, et tout ce qu'Ozias, son 
père, avait fait. 35 Cependant il n'abolit 
pas les hauts lieux; car le peuple sa- 
crifiait encore et brülait de l’encens sur 
les hauts lieux : ce fut lui qui bâtit la 
porte de la maison du Seigneur, la plus 
haute. 

36 Mais le reste des actions de Joa- 
tham, et tout ce qu'il a fait, n'est-ce pas 
écrit dans le Livre des actions desjours 
des rois de Juda??? En ces jours-là, le 
Seigneur commença à envoyer contre 
Juda Rasin, roi de Syrie, et Phacée. 
fils de Romélie. 35 Et Joatham dormit 
avec ses pères: et il fut enseveli avec 
eux dans la cité de David. son père, et 
Achaz, son fils, régna en sa place. 

XVI. ‘ En la dix-septième année de 
Phacée, fils de Romélie, régna Achaz, 
fils de Joatham, roi de Juda. ? Achaz 
avait vingt ans lorsqu'il commença ἃ 
régner, et il régna seize ans à Jérusa- 
lem : il ne fit point ce qui était agréable 
en la présence du Seigneur son Dieu, 
comme David son père; ὃ mais il mar- 
cha dans la voie des rois d'Israël; de 
plus il consacra même son fils, le fai- 
sant passer par le feu, selon le culte 
des idoles des nations qu'avait dissipées 
le Seigneur devant les enfants d'Israël. 
+ Ἡ immolait aussi des victimes, et of- 
frait de l'encens sur les hauts lieux, 
sur les collines. et sous tout arbre cou- 
vert de feuillage. 

5 Alors Rasin, roide Syrie, et Phacée, 
fils de Romélie, roi d'Israël. montèrent 
à Jérusalem pour livrer bataille, et 
quoiqu'ils tinssent Achaz assiégé, ils ne 
purent pas le vaincre. ê En ce temps-là. 
Rasin, roi de Syrie, rendit Aila à la 
Syrie, et chassa les Juifs d'Aïla; et les 
Iduméens vinrent à Aila, et ils y ont 
habité jusqu à ce jour. 


caraclėre du nouveau monarque pour envahir ses 
États. Le roi de Syrie, toujours prêt à se révoller 
contre l'Assyrie, avail probablement aussi noué des 
relations avec l’'Égyple. — Pour livrer bataille. 
Juda subit des pertes sanglantes : d'après le texie 
actuel, 130.000 hommes furent tués en un jour.et 
200.000 femmes ou enfants emmenés captifs (/saie. 
vu, 4-12), mais ces chiffres ont dû être grossis par les 
copisles. . 

. 6. Aila, Élath. à la pointe septentrionale du golfe 
Élanitique. — Iduméens. Voir la note sur Deutéro- 
nome, XXI, T. 


842 II Regum, XVI, 7-15. 
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11. Jada et Hsruel (E R. ΧΕΙ BU. ἈΝΕ). — 2/7. 7° (b), Achaz rer Juda (X 
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τὴν «υσίαν τὴν ἑσπερινὴν, καὶ τὴν ὅλο- ez Ve πα 
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η. Celui-ci arquiesca ἡ sa volonté. Septante : « et dessus, et sacrifia son holarausie et son 
le roles Assyriens l'exauca +. 13. Des hosties pacifiques qu'il avait offertes 
11. Septante : « οἱ Urias le prêtre båtit l'autel l'autel, Septante : « de ses hosties pratiques 
d'aprés tout ce que le rol Achaz avait envoyé de l'autel d'airain qui est devaut le Sciÿnenr ». 
πα à 14. Septante : e et il transporta la face de lat 


12, Septante : « οἱ le roi vit l'autel, οἳ monta sou du Seigneur, etc. s. 


Misit autem Achaz nuüntios ad πάν» 


Cu 


lathphälasar regem Assyriô- Lee μονά 
, dicens : Servus tuus, et filius | οὐ 16 


5 650 sum : ascénde, et salvum 
fac de manu regis Syýriæ, et de 4 Reg. 15, 29. 
nu regis Israel, qui consurrexé- } we es s 
nt advérsum πιο.” Et cum colle- 1.1.3 
set argéntum et aurum, quod in- 
iri pótuit in domo Dómini, et in 
ésauris regis, misit regi Assyrió- 
m múnera. * Qui et acquiévit 
luntáti ejus : ascéndit enim rex 
ssyriórum in Damáscum, et vastá- 
t eam : et tränstulit habitatôres åm. 1, 5;9,7. 
as Cyrenen, Rasinautem interfécit. 
M Perrexitque rex Achaz in oc- 
rsum Theglathphálasar regi As- 
iórum in Damäscum : cumque 
disset altáre Damásci, misit rex 
az ad Ὀτίαπι sacerdótem exém- 
ar ejus, et similitüdinem juxta 
ane opus ejus. '! Exstruxitque 
rias sacérdos altáre : juxta ómnia 
læ præcéperat rex Achaz de Da- 
åsco, ita fecit sacérdos Urias, 
nec veniretrex Achaz de Damásco. 
12 Cumque venisset rex de Da- 
åsco. vidit altáre, οἱ venerâtus est 
hd : ascenditque οἱ immolávit holo- 
tsta. et sacrificium suum, t3etlibá- 
libámina, et fudit sánguinem paci- 
ôrum, quæ obtülerat super altäre. 
M Porro altäre reum, quod erat 
ram Dómino, tránstulit de fácie 
npli,et de loco altáris, et de loco 
npli Dómini : posuitque illud ex 
ere altáris ad aquilónem. !'* Præ- : 
pit quoque rex Achaz Uriæ sacer- Ες. 29, 35.5». 
101. dicens : Super α]ίάτο majus 

er holocaústum matutinum, et 


4 Reg. 15, 15. 
3 Reg. 15, 15. 


3 Reg. 4, 51: 
15, 50. 


Altare 
exstruere 
juhet. 


De 5 


Super illud 
offert 


3 Reg. 12, 33. | 


idque in 
templo 
infert. 


2 Par. 4,1. 


IV Rois, XVI, 7-15. 


Juda et Israël (IER. XII—IV R. XVII. 


— HE. 7° Cb). Achaz roi de Juda CXVI). 


1 Alors Achaz envoya des messagers 
à Théglathphalasar, roi des Assyriens, 
disant : « Je suis votre serviteur et vo- 
tre fils; montez, sauvez-moi de la main 
du roi de Syrie et de la main du roi 
d'Israël, qui se sont levés ensemble 
contre moi ».$ Et ayant amassé l'argent 
et l'or qui put être trouvé dans la mai- 
son du Seigneur et dans les trésors du 
roi, il envoya au roi des Assyriens des 

résents. ὃ Celui-ci acquiesça à sa vo- 
lonté : le roi des Assvriens, en effet. 
monta à Damas, et la ravagea: il en 
transféra les habitants à Cyrène, et il 
tua Rasin. 

10 Alors le roi Achaz alla à la ren- 
contre de Théglathphalasar, roi des 
Assyriens, à Damas: et lorsqu il eut vu 
l'autel de Damas, le roi Achaz en envoya 
au prêtre Urie le modèle et la repré- 
sentation d'après tout le travail de cet 
autel. +! Urie, le prêtre, construisit donc 
l'autel; selon tout ce que le roi Achaz 
avait ordonné de Damas, ainsi fit le 
prêtre Urie, jusqu'à ce que le roi Achaz 
vint de Damas. 

12 Et lorsque le roi fut venu de Da- 
mas, il vit cet autel, et ille révéra; puis 
il monta. et immola les holocaustes, et 


son sacrifice; 13 οἱ il fit des libations. 


et répandit le sang des hosties pacifi- 
ques qu'il avait offertes sur l'autel. 

#4 Quant à l'autel d'airain qui était 
devant le Seigneur, il le transféra de 
devant la face du temple, de la place de 
l'autel et de la place du temple du Sei- 
gneur, et il le mit à côté de l'autel, vers 
l’aquilon. 5 Le roi Achaz ordonna aussi 
à Urie, le prêtre, disant : « Offre sur le 
grand autel l'holocauste du matin et le 


- Achaz envoya des messagers, malgré les conseils et les assu- 
es d'Isaie. Ce manque de confiance en Dieu devait avoir pour 
royaume les plus terribles conséquences. 
Il envoya des présents: il paya un tribut, comme avaient fait 
lusieurs de ses prédécesseurs. 

. Monta à Damas, après avoir vaincu le roi d'Israël (xvr, 29) 

les princes environnants. Les documents assyriens nous ap- 
nent qu'il mil deux ans à réduire la ville de Damas. — Il en 
sféra les habitants. C'était une règle constante de la politique 
te roi cruel el barbare de déporter les vaincus dans les pays 
iSnés. Assurnasirabal avait déjà fait quelques transportations, 
Selles avaient été peu considérables. Les scènes de déportation 
fréquemment représentées sur les bas-reliefs assyriens. — 
ene. L'hébreu porte Kyr el non pas Cyrène, c'est-à-dire le 
arrosé par le fleuve Kyr qui prend sa source en Armé- 
se réunit ensuite à l’Araxe οἱ se jette dans la mer Cas- 
e. 
M Achaz alla à la rencontre de Théglathphalasar lui rendre 
age dans la ville conquise, où le vainqueur lint sans doute 
r plénière de tous ses tribultaires. 
Urie, peut-être le même dont il est parlé dans Isaie, VIN, 3, 
Le grand autel, le nouveau, devenu dès lors plus important 
ancien. 


Roi faisant dea libations (f. 13). (Table ἆ ΑὈγάος). 
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τῶν βασιλέων ‘I. 20. AF+ (p. ἐτάφη) μετὰ τῶν | ὁ Ὁ 9ϊ popei 7 di yi 
πατέρων αὐτοῦ. — 1. A: dwd. “Aya, βασιλεῖ (P,: à 5 μὲ LE 


βασιλεζ). 3. F: καὶ ἐγένετο av. R. d., καὶ ἔφερεν γε. οσο. ἰδ. ΚΒ 
αὐτῷ δώρα. B': μανάχ. 4. A: (1. Eny.) Σωὰ (P;: ν. 18.» ce ibn 
«Σωβὰ). 5. F: ἐπὶ πᾶσαν (P,* πάση) τὴν γῆν. τε. FRE 2800 

18. Même le Musach du sabbat, qu'il avait bnti « et il lui rendit Manaa ». ( 115 n'ont pas tradi 
dans le temple. Septante : » i bâtit le fondement de mot qui signite tribut ou présent. | 
la chaire dans la maison du Seigneur «. 4. Ayant découvert qu'Osce s'efforcail dese ri 


R . 8 ` contre lni. Septanté : » trouva de l'injustice i 
XVI 3, ΕΙ il lui payait des tributs. Septante : Oséc ». 


IV Rois, XVI, 16— XVII, 5. 
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LJnda ct sr (ΕΕ ΕΕ ενα. NVI).—7/77.8°(a). Osée dernier roi d’Isr. CXVII, 1-19). 


srilicium vespertinum, et holo- 
lüustum regis, et sacrificium ejus, 
holocaüstum univérsi pópuli 
Tæ, et sacrificia eórum, et libá- 

a córum : et omnem sänguinem 
causti, et univérsum sánguinem 
victimæ super illud effúndes : altáre 

ero reum erit parátum ad volun- 

m meam. të Fecit igitur Urias 
icérdos, juxta ómnia quæ præcépe- 
it rex Achaz. 
17 Tulit autem rex Achaz cælátas m 
ases, οἱ lutérem, qui erat désuper : 
mare depôsuit de bobus &reis, qui 
ustentábant illud, et pósuit super 
javiméntum stratum lápide. 18 Mu- 
aclı quoque sábbati, quod ædificá- 
erat in templo, et ingréssum regis 
Xtérius convértit in templum Dó- 3 Res. ιο, 5 
aini. propter regem Assyriorum. 
1° Réliqua autem verbórum Achaz, 
uæ fecit, nonne hæc scripta sunt 
n Libro sermónum diérum regum : par, 55, 1. 
uda? 20 Dormivitque Achaz cum 
Dätribus suis, οἱ sepúltus est cum 
İs in civitáte David, οἱ regnävit Ἵν” 
zechias filius ejus pro eo. 
XVII. ' Anno duodécimo Achaz 5: m Osce 
egis Juda, regnávit Osée filius Ela νιν ο... 
Samaria super Israel novem =” 
anis. ° Fecitque malum coram Dó- 
aino : sed non sicut reges Israel, 
ui ante eum fúerant. 
3 Contra hunc ascéndit Salmäna- 
ar rex Assyriórum, et factus est ei 
)δέε servus, reddebátque illi tri- 
üta. ‘ Cumque deprehendisset τον reri.” 
issyriórum Osée, quod rebelláre 
itens misisset núntios ad Sua re- 4 reg. 16, 8. 
gem Ægyýpti, ne præstáret tribúta 
i Assyriórum, sicut singulis ος 7, n. 
is sólitus erat, obsédit eum, et 
ctum misit in cárcerem. ὅ Per- 
atúsque est omnem terram : et 4 reg. ιο, 
céndens Samariam, obsédit eam ‘1° 
ibus annis. 


Quæ 
utalio- 
nes 

in tempio. 


+ 


7, 25, 33. 


Ultima 
Achaz. 


3 Reg. 16, 3. 


Invasio 
Sulhnsna- 
sur. 


ΜΠ Le Musach du sabbat; c’est-à-dire qui servait 
e jour du sabbat. Le mot Musach signifie en hébreu 
l esl couvert; la version grecque l'a rendu par 
fondement du siège, c'est-à-dire la base sur la- 
le était porté le siége du roi.Ce siège, qui 
ablement était couvert de tapis, orné de dra- 
es. et qui était placé dans le parvis du temple, 
transporté dans le parvis des prêtres. — Α 
du roi des Assyriens, qui aurait trouvé incon- 
t que le roi priât au milieu du peuple. 


8° Osée dernier roi d'Israël, XVII. 
a) Débuts du règne, XVII, 1-19. 
ne: 3. Salmanasar, roi des Assyriens, succes- 


d 


l 


} 


Qur de Théglathphalasar ΙΙ et prédécesseur de 
| on, régna de 727 à 733 ου 72 avant J.-C. Dans 
i Inscriptions assyriennes, Sargon s’attribue la 


l3 Reg. 7, 35, 


sacrifice du soir, l’holocauste du roi et 
son sacrifice, l'holocauste de tout le 
peuple, leurs sacrifices et leurs liba- 
tions; mais tout le sang des holocaustes 
et tout le sang des victimes, tu le ré- 
pandras sur cet autel; et quant à l’au- 
tel d'airain, il sera préparé selon ma 
volonté ». 15 Ainsi Urie, le prêtre, fit 
tout selon ce qu'avait ordonné le roi 
Achaz. 

11 Or le roi Achaz enleva les bases 
ciselées et le bassin qui était dessus, et 
il δία la mer de dessus les bœufs d'ai- 
rain, qui la soutenaient, et il la mit sur 
le pavé, qui était de pierre. 18 Même le 
Musach du sabbat, qu'il avait bâti dans 
le temple, et l'entrée extérieure du roi, 
il les transporta dans le temple du Sei- 
gneur. à cause du roi des Assyriens. 

13 Mais le reste des actions d'Achaz, 
qu'il a faites, n'est-il pas écrit dans le 
Livre des actions des jours des rois de 
Juda? ?° Et Achaz dormit avec ses pè- 
res, et fut enseveli avec eux dans la 
cité de David, et Ezéchias, son fils, 
régna en sa place. 

XVII. ! En la douzième année d'A- 
chaz, roi de Juda, Osée, fils ἆ Ἐ]α, ré- 
gna à Samarie sur Israël pendant neuf 
ans. °? Et il fit le mal devant le Seigneur, 
mais non comme les rois d'Israël qui 
furent avant lui. 

3 Salmanasar, roi des Assyriens, 
monta contre lui. et Osée fut asservi à 
Salmanasar, roi des Assyriens, et il lui 
payait des tributs.* Mais le roi des As- 
syriens, ayant découvert qu'Osée s'ef- 
forçait de se révolter contre lui, avait 
envoyé des messagers à Sua, roi d'E- 
gypte, pour ne point payer des tributs 
au roi des Assyriens, comme il avait 
coutume tous les ans, il l’assiégea, et 
l'envoya lié en prison.ÿ Il"parcourut en- 
suite tout le pays; et montant à Sama- 
rie, il l’assiégea pendant trois ans. 


prise de Sa- 
marie dontle 
siége avait 
élé commen- 
cé par Salma- 
nasar. 

4. Sua ou 
Sahabak, roi 
éthiopien qui 
était devenu 
maitre de l'E- 
gypte. en 525. 
ll appartient 
à. la xxv° dy- 
naslie égyp- 
tienne. 1] alla 
trop tard au 
secours des 


Sua (F. 4). (D'après Lepsius). 
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Ry ἔτει ἐνγάτω Ronè συνέλαβε βασι- 
λεὺς Aoovoiwr τὴν Σιωιάρειαν, καὶ ἀπώκι- 
σεν Ισραήλ. εἰς ᾿Ασσυρίους, καὶ κατῴκισεν 

2 ` 3 > > ` . 3 3 . - 
αὐτοὺς ἐν ᾿{λαὲ καὶ ἐν “βωρ ποταμοῖς 
Γωλιὲν καὶ ὄρη Π]ήδων. 7 Καὶ ἐγένετο, ὅτι 
αρ ἱ υἱοὶ Ισραήλ τῶ κυρίω Jew αὐ- 
"ας τον μ΄ Ἂ ` n N "+ Ἐν ὦ BE 
τῶν τῷ ἀναγαγόντι αὐτοὺς ἐκ γῆς Miyu- 

. 
arov, ὑποκάτωθεν χειρὸς (Φαραὼ βασιλέως 

»” 7 vo’ , € Ν΄ Ας 
“ἄἰγύπτου, καὶ ἐφοβήθησαν ὕεους ἑτέρους, 
ὃ χαὶ ἐπορεύθησαν τοῖς δικαιύκµασι τῶν 
ἐϑνῶν ὧν ἐξῇρε κύριος ἐκ προσώπου υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ οἱ βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ ὅσοι ἐποίη- 

9 ss «a 3 # « se Ν "I À 
σαν, 9 καὶ ὅσοι ἡμιφιέσαντο οἱ υἱοὶ Topay 
λόγους, οὐχ οὕτως κατὼ κυρίου ϑεοῦ av- 
τῶν' καὶ ὡᾠκοδόμησαν ἑκυτοῖς ὑψηλὰ ἐν πά- 
σαις ταῖς πύλεσιν αὐτῶν ἀπὸ πύργου pv- 
λασσύντων ἕως πόλεως ὑχυρᾶς. 19 Kaè 
κ) +, Li - ld ` ” 3 8 
ἐστήλωσαν ἑαυτοῖς στήλας καὶ ἄλση ἐπὶ 
παντὶ βουνῶ ὑψηλῷ καὶ ὑποκάτω πιντὸς 
Ἑύλου ἀλσώδους. | Καὶ ἐϑυιιίασαν ἐκεῖ ἐν 

= [3 cs . ν.μ a 3 ΄ 
πᾶσιν ὑψηλοῖς κανωὼς τα εὔῦνη ἆ ἀπωκισε 
κύριος ἐκ προσώπου αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν 
κοινωνοὺς, καὶ ἐχάραξαν τοῦ παροργίσαι τὸν 
κύριον. 3 Καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις 
οἷς εἶπε κύριος αὐτοῖς Οὐ ποιήσετε τὸ 
Ἔ στο: πο roim. ‘RE à 
due τοῦτο 'τῶ κυρίω'. αἱ διεμιο 
τύρατο κύριος ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐν τῷ 
Ἰούδα, καὶ ἐν χειρὶ πάντων τῶν προγητῶν 
αὐτοῦ, παντὸς ὁρῶντος, λέγων’ “αποστοά- 
pyre ἀπὸ τῶν ὁδων ὑιιῶν τῶν πονηφῶν, κιὶ 
φυλάξατε τὰς ἐντολάς nov καὶ τὰ δικαιώ- 
κατά µου, καὶ πάντα τὸν νόμον ὃν ἐνετει- 
λάιιην τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ὅσα ἐπέστειλα 
αὐτοῖς èv χειρὶ τῶν δούλων μου τῶν προφη- 

a t4 ` 3 x» u’ , ' 
τῶν. Καὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐσκλήρυναν 
τὸν νῶτον αὐτῶν ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν NU- 
τέρων αὐτῶν. ὁ Καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ 
ὅσα διεμαρτύρατο αὐτοῖς !οὐκ ἐφύλαξαν', 


6. F: Ἐν δὲ τῷ ἐννάτῳ (ΑΗ: ἐνάτω) ἔτει. A: 
απῴκ. τὸν I. AP: κατώκισεν. Bl: Γωζὰρ. F: èv ὁρίοις 
Mydwr, 7. AP,: (1. ὁτι) ὅτε. 8. AP,: (1. ἐκ πρ.) 
ἀπὸ προς. P* καὶ οἱ Bao, Ἴσ. 9, P,: οὕτω. AB!: 
καὶ ὧν ᾠκοῦ. A: ὑψη]ῶν, 14. B'* ἅ, AB! daw- 
κισεν κύριος ἀπο. ΑΧ (a. kya.) καὶ, 19, ΑΠ, (a. 
xve.) τῷ. 413. ΑΝ (a. Ιου.) τῷ, ΠΝ (p. Tov.) καὶ 
«.«1 (1. ἐεγ.) λόγον. A: (l. αὐτοῖς) αὐτοὺς πρὸς 
ὑμᾶς, 14. At (p. 7x.) αὐτῶν οἱ (in f.) où οὐκ 


ἐπίστενσαν κυρίῳ τῷ Φεῷ αὐτῶν. 15. ΑἹ (1Π.) | ουνϑήκην αὐτοῦ, ἣν ἔκοψεν οὖν πατράσιν 


5, Dans les villes des Médes. Septaute 
pays des Môdes », 

t. El ils ὑνήίηίεηί là de l'encens sur des autels. 
Septante : ο et [IS brülalent de l'encens 13 sur tous 
les hauts lieux ο. — ΛῚ sls firent des actions très 
mauvaises en irritant le Seigneur. Septante : « οἱ 


¿a dans le 


II Regum, XVII, 6-15. 
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Καὶ ατέῤριψαν τοὺς ἀκριβασμοὺς αὐτῶν, καὶ | 


ils firent comme eux, ct its sculptérent des id 
pour irriter 16 Seigneur ». 
12. Les impureles, septante : » 105 holes s > 
η Selon loute la loi. Septante τν et tomte 
loi ». | 
14. Leur cou. septante : « leur dos e. 


t Samarin 
capia,s 


Ὁ Anno autem nono Osée, cepi 
τ Assyriórum Samariam, et tràns- 

Israel in Assyrios : posuitque « Res. 15, 39. 
a w . , 1 Par. 5, 56. 
osin llala, et in Habor juxta Πή- 

ium Gozan, in civitátibus Medó- 

. 7 Factum est enim, cum pec- πε 


vocan- 
tur 


issent filii Israel Dómino Deo suo, peccata 
. A ~ra 
mi cdúxerat eos de terra Ægÿpti τος à, ιο 


le manu Pharaónis regis -Egýpti, 
coluċrunt deos aliénos. $ Et ambu- #25 57,5 
lavérunt juxta ritum géntium, quas 
onsumpserat Dóminus in conspéctu 

iliérum Ísrael, et regum Israel, quia 
similiter fécerant. ° Et offendérunt 

ilii Israel verbis non rectis Dómi- 

num Deum suum : et ædificavérunt 

sibi excélsa in cunctis úrbibus suis, 

a Turre custódum usque ad Civi- 

item munitam. ‘° Fecerüntque sibi + πες. 15, s. 
státuas, et lucos, in omni colle su- 5 Beg. 14, 23. 
blimi, et subter omne lignum nemo- Res. 16, + 
rósum : ! et adolébant ibi incénsum ἀν 
super aras in morem géntium, quas + Ber. 17,3; 
transtúlerat Dóminus a fácie eórum, ` 
ecerúntque verba péssima irritántes 
Dóminum : !* et coluérunt immun- 

litias, de quibus præcépit eis Dó- Ex 20, 2-26. 
minus ne fácerent verbum loc. 

13 Et testificátus est Dóminus in 
srael et in Juda, per manum óm- 
mium prophetárum et vidéntium, 
licens : Revertimini a viis vestris 
véssimis, et custodite præcépta mea, 
t ceremónias. juxta omnem legem 
juam præcépi pátribus vestris : et 
ut misi ad vos in manu servérum 
eórum prophetärum. 
© l Qui non audiérunt, sed indura- 
-γέγιιπί cervicem suam juxta cervi- 
em patrum suórum, qui noluérunt 
edire Dómino Deo suo. 15 Et ab- 
ecérunt legitima ejus, et pactum, 
quod pépigit cum pâtribus eórum, 


Monita 
Dei. 


1 Eeg. 9, 9. 


Is. 3], 6. 
Jer. 25, 5. 


Induratio 
populi, 


3 Par. 33, 10; 
36, 16. 
Zach. 1, 4. 
Ex. 33, 9. 
14. 36, 6. 


IV Rois, XVII, 6-15. 


aetlisr. (KIEIR.NEE—HV R. NVAI).—Z17.S Ca). Osee dernier roid’Isr.(XVIL, 1-19). 
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6 Or, en la neuvième année d'Osée, 
le roi des Assyriens prit Samarie, et 
transféra Israël chez les Assyriens, et 
les conduisit en Hala et en Habor, près 
du fleuve de Gozan, dans les villes des 
Mèdes. * Et cela arriva parce que les 
enfants d'Israël avaient péché contre le 
Seigneur leur Dieu, qui les avait reti- 
rés de l'Egypte et de la main du Pha- 
raon, roi d'Égypte, et parce qu'ils 
adorèrent des dieux étrangers, ὃ et ils 
marchèrent selon les coutumes des na- 
tions que le Seigneur avait exterminées 
en la présence des enfants d'Israël, et 
selon les coutumes des rois d'Israël. 
parce qu'ils avaient fait de même gue 
ces nations; ‘et les enfants d'Israël of- 
fensèrent le Seigneur leur Dieu par 
des actions qui n'étaient pas droites. 
et se bâtirent des hauts lieux dans 
toutes leurs villes, depuis la Tour des 
gardes jusqu à la Cité fortifiée; 19 et ils 
se firent des statues, et des bois sacrés 
sur toute colline haute, et sous tout 
arbre touffu; !! et ils brülaïent là de 
l'encens sur des autels, à la manière 
des nations que le Seigneur avait trans- 
portées loin de leur face, et ils firent des 
actions très mauvaises en irritant le 
Seigneur; !’ et ils adorèrent les impu- 
retés, au sujet desquelles le Seigneur 
leur avait ordonné le ne pas faire cette 
chose. 

13 Le Seigneur protesta dans Israël 
et dans Juda par l'entremise de tous les 
prophètes et des voyants, en disant : 
« Revenez de vos voies très mauvaises. 
et gardez mes préceptes et mes céré- 
monies, selon toute la loi que j'ai pres- 
crite à vos pères, et comme je vous l'ai 
envoyé dire par l'entremise de mes 
serviteurs, les prophètes ». 

1 Et ils n'écoutèrent point; mais ils 
rendirent leur cou inflexible, comme le 
cou de leurs pères, qui ne voulurent 
pas obéir au Seigneur leur Dieu; ! et 
ils rejetèrent ses lois, et l'alliance qu'il 
fit avec leurs pères, et les déclarations 


sraélites et fut baltu par les Assyriens aprés la 
ute de Samarie. 
En Hala et en Habor. Habor est un fleuve du 
de Go:zan. L'endroit parallele, ch. xvni, est ab- 
nent le méme dans le texte original, mais non 
int dans la Vulgate. Quant à la différence qui se 
je dans I Paralipomènes, v, 26, elle ne peut pro- 
que d’une faute de copiste. — Samarie fut 
Pan 721av. J.-C. — Les inscriptions cunéiformes 
Mfonurni sur les pays menlionnés ici des lumiéres 
“elles. Hala est la Chalcitide, entre Anthémuse 
le pays de Gozan, en Mésopotamie. — Le Habor 
un affluent de l'Euphrate, appelé encore aujour- 
tui Khabour. £a principale source est à l’ouest de 


Mardin. 1 se jette dans l’Euphrate à Kerkésiah. — 
Gozan, limitrophe de la Chalcitide, était en Méso- 
polamie. 

9. Depuis la Tour des gardes jusqu'à la Cité for- 
tifiée, depuis le plus petit village ou une maison 
isolée jusqu'aux grandes villes. 

40. Des statues, des cippes de Baal et d’Astaroth. 
— Εἰ des bois sacrés. Noir la note sur Erode, XXXIV, 
45, et la figure 11] Rots, ur, 2. 

12. Les impuretés; selon l'hébreu : les ordures: 
nom de mépris donné aux idoles. 

15. Les vanités. C'est. comme impuretés, un des 
noms que l'Ecriture donue aux idoles. Voir la note 
sur I Rois, xn, 31. 
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καὶ ἐπορείώησαν ὀπίσω τών µατιάων, καὶ 
ἑματαιωςησιω, καὶ ὑπίσω τῶν ἐθνῶν τῶν 
- ζ 

περικύκλω αὐτῶν, ὧν ἐνετείλατο κύριος αὐ- 
τοῖς μὴ ποιῆσαι κατὰ ταῦτα. | Ἐγκατελι- 
nov τὰς ἐντολὰς κυρίου ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευιια δύο διειιάλεις, καὶ 
ἐποίησαν ἄλση, καὶ προςεκύνησαν πιίσῃ τῇ 
ὀυνάμει τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐλάτρευσαν τῷ 

+ À 17 e s "= ` CES - μας A 
Βάαλ. Kui διῆγον τους νἱοὺς αὐτῶν καὶ 
τὸς θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρὶ, καὶ ἐμαν- 
τεύοντο μαντείας, καὶ οἰωνίζοντο' καὶ ἐπρά- 
Φησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὺν èv ὑφϑαλ- 
pois κυρίου παροργίσαι αὐτόν. 3 Καὶ 
ἐθυμώθη κύριος σγόδρα èv τῷ ᾿Ισραὴλ, καὶ 
ἀπέστησεν αὐτοὺς ἀπὸ Ιτοῦ! προσώπου ei- 
τοῦ, καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν φυλὴ Ιούδα 

κ... 19 Κάνε "Ιούδας ER 
μονωτάτη. αἱ γε Ιούδας οὐκ ἐφύλαξε 
τιὲς ἐντολὰς χυοίου τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ èno- 

, > - ͵ 3 ` 7 
ρεύϑησαν ἐν τοῖς δικαιώμασιν Ισραηλ. οἷς 
ἐποίησαν, καὶ ἀπεώσαντο τὸν κύριον. 
10 Καὶ ἐϑυιιώθη κύριος παντὶ σπέοιιατι 
» ` . h: LA 3 . s hd 
Ίσρωλλ, καὶ ἑσιέλευσεν αὐτοὺς, καὶ ἔδωκεν 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαοπαξόντων αὐτοὺς, ἕως 
κά 
οὗ ὠπερῥιψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου av- 
τοῦ. 3 Ὅτι πλὴν Ἰσραὴλ ἐπάνωθεν οἴκου 
duvid, καὶ ἐβασίλευσαν τὸν Ἱερυβοαμ υἱὸν 
Ναβάτ, καὶ ἐξέωσεν Ἵεροβοιὲιι τὸν Ἰσραὴλ 
ἐξύπισθε κυρίου, καὶ ἐξήιιαρτεν αὐτοὺς 
€ # LA 09 ”. ? r 
uuuotiuy μεγάλην. 3" Καὶ ἐπορεύθησαν 
οἱ υἱοὶ Ισραήλ ἐν πάση ἁμαρτίαᾳ Ἱεροθοὼκ 
zT ; ~ 
ἧς ἐποίησεν οὐκ ἀπέστησαν UT αὐτῆς, 
335 T / , v3 ` 2 

ἕως OÙ µιετέστησε κύριοςτον Ισραήλ ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, καθὼς ἐλάλησε κύριος 
ἐν χειρὶ πάντων τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν 
προρητῶν. Καὶ ἀπωκίσθη Ισραήλ ἐπά- 
νωῦεν τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς ᾿Ασσυρίους ἕως 
~ € 
τῆς ἡμέρας ταύτης. 

y w 

21 Καὶ ἤγαγε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐκ Bu- 
βυλῶνος τὸν ἐκ λουθὼ ἀπὸ Aig, καὶ ἀπὸ 


15. ΓΩ; οὐκ ἐφύλαξαν. A* τῶν ματαίων — 
Οπίσω τῶν. A1* κύριος. P,: αὐτοῖς κύριος. AP T 
(a. μὴ) τοῦ, 16, PF (a. ϑεοῦ) τού. A* καὶ 
ἐποίησαν ἄλση. FP,: (1. ὄνν.) organe. 17. B'+ 
(a. ἐμαντ.) πνρί. A* μαντείας καὶ owy. Pit (a. 
παροργίσαι) τον. 19. P,: Ιούδας. 20. P,: amw- 
σαντο, À: ἁπωκείσαντο τὸν κύριον ἐν παντὶ στ. 


To. B'* καὶ ἐθνμώθη. 31. ΑΡ," (a. ἐβασ.) καὶ. 


45. Et agirent vainement, Septante : : et furent 
valns ». 

16. Et ilase firent deux veaux de fonte. Septante : 
s Gt ils se firent du métal fondu : deux ginisses ». 

17. Ila consacrérent. Septante : « 115 firent passer a. 

49. Les erreurs qu'Israël avait commises. Les Sep- 


II Regum, XVII, 16-24. 


ΕΕ δις et Isracl (1R. XIIE—H R. XVIL). — 777, S° (b). Captirus Israet (XVIL 20 


5ο EE 
. UT — CE 
a. ΔΝ . ii 


S337597 Momu 


αμ ἃ το τα 


e 


apo 


-as u μα 
A = th 


— 
rot CUT 


Γ 


ὈΞΟῚΣ 


- . . - 


LERI ως cu 
2g 13 - N Ἴ ue 5 à N 
a .. LL] H 9 - 


μον ne mn en 
1722295 
ΠΤ. Li 


γ. 15. ΕἿΞ ΤΡ 
v. 16, T ο 
γη onm 


Pi: νἱοῦ Mas. 22. A: (1. ἧε) ᾖ. 54. A: Χονὰ 
AP, t (p. Xov.) καὶ, 


tante ajoutent : ο et ils rejetérent le Seigneur «. 
21. Septante : « parce (qu'il n'y avait) αυ 151 
au-dessus de 13 maison de David, οἷς. ». 
21, De Babylone, de Cutha. Septante : » de 4 
ione qui est dans Choutha ». 


IV Rois, XVII, 16-24. 849 


eos : secutique sunt vanitätes, et 


erant per circüitum eórum, 
r quibus præcéperat Dóminus 
, ut non fäcerent sicut et illæ fa- 
bant. 


r ignem : et divinatiónibus inser- 


ut fåcerent malum coram Dó- 
ino, ut irritärent eum. 


ter Israéli, et ábstulit eos a 
nspéctu suo, et non remánsit nisi 
ibus Juda tantúmmodo. 12 Sed nec 
se Juda custodivit mandáta Dómini 


15 Israel, quos operätus fúerat. 

en Ísrael, et aftlíxit eos. et trá- 

nec projiceret eos a fácie sua : 

érunt sibi regem Jeróboam filium 

abat : separävit enim Jeróboam 
aela Dómino, et peccäre eos fecit 


cátum magnum. 


érsis peccätis Jeróboam quæ 


Ophetárum : translatúsque est 
srael de terra sua in Assýrios, us- 
in diem hanc. 


TE ° Adducti 
Adduxit autem rex Assyridrum “exteri. 


e Babrlône, et de Cutha, et de #5." 


17. Par le feu. Voir la nole sur Lévitique, xvint, 
M dur divinations et aux augures. Voir la nole 
T I Roais, xv, 93. 

» Il les ὁία..... 1] les éloigna de la terre qu'il 
eur avail donnée. — La tribu de Juda seulement. 
le nom de Juda, on comprenait Benjamin et 
tribus gpi. s'étant unies à celle de Juda, ne 
Tent ayec elle qu'un seul et même corps en s'éla- 
üssant dans le royaume de Juda. 


b) Captivité d'Israël. XVII, 20-41. 


30. Toute la race d'Israël; c'est-à-dire les dix 
5 d'Israël, qui abandonnèrent le culte du Sei- 


Devant jusqu'à ce jour, il faut suppléer l'el- 

Οι il est resté. 

Le roi des Assyriens. Sargon, successeur de 
asar. — Babylone, la capitale de la Chaldée 

Euphrale. — Cutha, aujourd’hui Tell Ibrahim, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T, Il. 


οἱ testificatiónes, quibus contestätus ϱ-- 7 5. 


Pom. 1, 21. 


ane egérunt : οἱ secúti sunt gentes, Ler. 15,24. 
r Deut, 15, 10. 


5 Et dercliquérunt ómnia præ- „cees 

, k ». . . F dolorum. 
cépta Dómini Dei sui : feceruntque z reg. 12, 2s; 
ji contflatiles duos vitulos, et lucos, 155. 

adoravérunt univérsam militiam Όφπι- + + 19. 
eli : servierúntque Baal, ’Τ et con- Tg ἵν πι 
secravérunt filios suos et filias suas Ps 15, 37. 
4 Reg. 31, & 


ébant οἱ augúriis : et tradidérunt Denr. 15, Ίο. 
3 Reg. 31, 2. 


Í [ratüsque est Dóminus vehe- traseimr 


4 Reg. 23, 37. 


à : - πῆς, πα; οἱ 15. 
ο] sui : verum ambulävit in erróri- Is 16, 46. 


20 Projecitque Dóminus omnem Projicit 


Isruel, 


dit eos in manu diripiéntium, ser. 3,15. 


ex eo jam témpore, quo scissus 1 Rez. 17, 15; 
t Israel a domo David, et consti- 3 reg. 21; 19; 


12, 25. 


τώ “le ` "τι 

Et ambulavérunt filii Israel in > ar 

erat : et non recessérunt ab eis, : Beg. 17, 20, 

squequo Dóminus auférret Israel s rez. i4, 13. 
ie sua, sicut locütus fúerat in sih 16. 

anu ómnium servórum suórum °° 


Juda et Israël (IIE R. XIIE—IV R. XVIL. — 777°. δ’ (b). Captirité (XVII, 20-41). 


par lesquelles il protesta contre eux; 
ils suivirent aussi les vanités, et agirent 
vainement: ils suivirent les nations 
qui étaient autour d'eux, et au sujet 
desquelles le Seigneur leur avait or- 
donné de ne pas faire comme elles- 
mêmes faisaient. 

t6 Et ils abandonnèrent tous les pré- 
ceptes du Seigneur leur Dieu; et ils se 
firent deux veaux de fonte et des bois 
sacrés, adorèrent toute la milice du 
ciel, et servirent Baal; 17 puis ils con- 
sacrèrent leurs fils et leurs filles par le 
feu; et ils se livraient à des divinations 
et aux augures, et ils s'abandonnèrent 
à faire le mal devant le Seigneur, en 
sorte qu’ils l'irritérent. 

18 Le Seigneur donc fut extrêmement 
irrité contre Israël, etilles δία de sa pré- 
sence, et il ne demeura que la tribu de 
Juda seulement. 13 Or Juda lui-même 
ne garda point les commandements du 
Seigneur son Dieu ; mais il marcha dans 
les erreurs qu'Israël avait commises. 

20 Et le Seigneur rejeta toute la race 
d'Israël; et il les affligea, et les livra à 
la main des pillards, jusqu'à ce qu’il 
les rejetât de devant sa face; 7! ce qui 
commença dès le temps même qu'Israël 
se sépara de la maison de David, et 
qu'ils établirent pour leur roi Jéroboam, 
fils de Nabat; car Jéroboam sépara 
Israël d'avec le Seigneur, et leur fit 
commettre un grand péché. 

35 Et les enfants d'Israël marchèrent 
dans tous les péchés que Jéroboam 
avait commis, et ils ne s en écartèrent 
point, 23 jusqu’à ce que le Seigneur 
ôtât Israël de sa face, comme il avait 
dit par l'entremise de tous ses servi- 
teurs, les prophètes ; et Israël fut trans- 
féré de sa terre chez les Assvriens, 
jusqu'à ce jour. ᾽ 

24 Or le roi des Assyriens amena des 
habitants de Babylone, de Cutha. 


Samas (le soleil}, dieu de fépharvaïm (Υ͂. 31, p. 651). 
(British Museum). 


51 


δὺ 


Aiid, κιεὶ Σεπηαροιαῖμι, καὶ κατωκίσνη- 
σιεν ἐν πύλεσιν Σαμαρείας ἐντὶ -- viur 
Ἴσριο À, xul ἐκληρογόμησαν τὴν audga, 
καὶ κατωκίσθησαν ἐν ταῖς, πόλεσιν αὐτῆς. 
55 Καὶ -ἐγένετο͵ ἐν ἀρχὴ τῆς rude douç uv- 
τῶν, οὐκ ἐφοβή: Φησαν τὸν κι ριον; xui iné- 
στείλε κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντιις, κιεὶ 
TOUV ἐποκτείνοντες ἐν αὐτοῖς. 50 Καὶ εἷ- 
παν τῷ .βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων, λέγοντες’ Τὰ 
ἔθνη ὁ ἃ άπῳωκισας, καὶ ἀντεκάθισας È Er πόλεσι 
Σαμαρείας, οὐκ ἔγνωσαν τὺ κρίμα τοῦ ϑεοῦ 
τῆς γῆς, καὶ ἀπέστειλεν εἷς αὐτοὺς τοὺς 
λέοντας, καὶ ἰδού εἰσι ϑανατοῦντες αὐτοὺς, 
καθότι οκ οἴδασι τὺ κρίμα τοῦ ὑεοῦ τῆς 
γῆς. 21 Καὶ ἐνετείλατο o βασιλεὺς Ίσσι- 
ρίων, λέγων" ᾿απαγάγετε ἐκεῖθεν, zul πο- 
ρευέσθωσαν, καὶ κετοικήτωσαν ἐκεῖ, καὶ 
φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὺ κρίμα του ὑεοῦ της 
ης. 78 Καὶ «Ἴγιγον ἕνα τῶ» ἱερέων ὧν 


ic. 


II Regum, XVII, 25-33. 


ΕΙ. Judn οί vam (A Da R, XVIL. — 177". 80 C0). Captienus Israel (XVIL 


(ἐπώχισαν ἀπὸ Φαμαρείας, καὶ ἐκάθισεν ἐν | 


εν αἱ E| 
Bud, καὶ ἣν φωτίζωι αὐτοὺς πῶς {οβη 


door τὸν κύριον. 33 Καὶ ἦσαν ποιοῦντες 
ἐθνη ἐθνη ϑεοὺς αὐτῶν" καὶ ἔθηκαν ἑν 
οἴκω τῶν ὑψηλῶν ὦν ἐποίησαν οἱ uuu- 
ρεῖται, ἐθνη έθνη ἐν ταῖς πύλεσιν αὐτῶν ἐν 
αἷς κατιύκοιν 30 Kai οἱ ἄνδρες 1λαβυλῶν ος 
ἐποίησιέν τὴν ᾿Σωκχωϑ Berid, καὶ οἱ ἄνδοες 
Novo ἐποίησαν την. Εργὲλ, καὶ οἱ ἄνδρες 
Aina? ἐποίησαν τὴν Aou, Ὁ! καὶ οἱ 
Etaïor ἐποίησαν τὴν ᾿Εβλαζὲρ καὶ τὴν Θαρ- 
Idx, καὶ ὁ Σεπηαοεραϊμ ἡνίκα κατέκαιον 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν «πυρὶ τω Adguuésy 
καὶ ᾿Ανηιιελὲχ Ὁ εοἷς Σεπιραουραΐιι. Ὁ Καὶ 
ήσαν φοβούμενοι τὺν κυριον !καὶ zT- 
χισαν τὰ βδελύγματα αὖ τῶν ἐν τοῖς οἴκοις 
τῶν ὑψηλῶν à ἃ ἐποίησιεν ἐν Σαμαρεία, Ed νυ; 
ἕφνος ἐν πύλει, ἐν ᾗ κατῴκουν ἐν αὐτῇ. 
Καὶ ἦσαν γοβούμεν οι τὸν κύ ‘provizu È ἐποί η” 
σαν ἑαυτοῖς ἱερεῖς τιν ὑψηλῶν, καὶ ἐποίη- 
σαν ἑαυτοῖς ἐν οἴκω των ὑψήλων. a Kri 
τὸν κύριον ἐφοβοῦντο, καὶ τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν 
ἐλιέτρευον κατὰ τὸ κρίμα τῶν ἐθνῶν, ὅϑεν 


24. F: (1. κατῴκ. pr.) κατῴκισεν. ΑΓΓ): Zau. 
καὶ κατῴκησαν ἐν, 25, ΑΓ (p. αὐτῶν) ἐκεῖ, 30. AB!: 
εἶπον». À: Si . τὰ κρίματα τοῦ 9. ΑἿ (ρ. 
andor.) κύριος. 27. F: ἐνετ. . Bao. AP: ᾿απάοατε. 
F: ἐκεῖθεν ἕνα τῶν ἱερέων ὧν ἁπῴκισα ἐκ aaua- 
geias, καὶ πιορενθήτω καὶ κατοικήτω ἐκεῖν καὶ pw- | 
τιεὲ αὐτοῖς τὸ ος B'* τοῦ ϑεοῦ. 28. Pi: ἥγα- 
γεν. A: (1. daga.) 
(1. πῶς) ὅπως. 29. AP, μια ἔϑνη sec. ante ἐν.. 
ἐν al; αὐτοὶ κατώκονν Ἵν αυτεῖς, 30. A: Expo 
Bersde, Pi: Ban, A* οἱ RS τν a (1. τὴν 
Eey.) f e Bl: Ες. 31, Pi: » À Blu to (A: 
‘ABaate). At (p. Εβλι) καὶ τὴν. Nabis. À: (1. 
δ) τὴν. Pi: Serrpagovaiu (bis). A: ᾿μηυεζεχ. BU 


30. On l'annonça au roi des Assyriens, οἱ on Ini dit. 
septante : «et ils direntau roi des Assyriens, disant ». 

27. Un des prétres que vous en avcs emmenés 
caplifs n'est pas dans ics Septante. 

38. Septante : « et ils cralgnaient ic Scigueur. Εἰ 
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ϑεοῖς, 33. AP,B'* (in.) Κοὶ. AB: α πώκεισεν.. 


ils placèrent lcurs abominations dans les 
licux qu'ils avaient faus à Samarie (et) chacu 
la ville qu'il habitait. Et ils craignaient le Seig 
Et 118 se firent des prètres des hauts lieux ct 
se (les) firent dans rhabltation des hauts lieux 


IV Rois, XVII, 25-33. 854 
τι. Juda et Israël (III R. ΧΕΙ εν R. XVII). -- ΠΙΙ’.6 (δ). Captivité (XVII, 20-41). 


het de Emath, et de Sephár- ' ασε, 1 δν, | d'Ava, d'Émath et de Sépharvaïm, et 
πι : οἱ collocivit eosin civitatibus 153515. |les établit dans les villes de la Sama- 
riæ pro filiis Israel : qui pos- rie, en la place des enfants d'Israël : et 

E chi ils possédèrent la Samarie. et habitè- 
ο. o BE ας. o rent dans ses villes. 35 Or lorsqu'iis 
úrbibus ejus. ” Cumque ibi habi- egt. | commencèrent à y habiter, ils ne crai- 
te cœpissent, non timébant Dó- sur. | naient pas le Seigneur; et le Seigneur 
num : et immisit in eos Dóminus πες», 2. | envoya contre eux les lions qui les 
es, qui interficiébant eos. 3 Nun- “115 |tuaient. 76 On lannonça au roi des As- 
imque est regi Assyriórum, et syriens, et on lui dit : « Les nations 
étum : Gentes. quas transtulisti, et, peg. 1s, a, | que vous avez transférées, et que vous 
Ditire fecisti in civitátibus Sama- ? Łe- 2%. 23. | avez fait habiter dans les villes de la 


e. ignorant legitima Dei terræ : et Samarie, ignorent les lois du Dieu de 
misit in eos Dóminus leônes, οἱ ce pays: et le ο μὴ a envoyé contre 
ce interficiunt eos, eo quod ἱσπό- eux les lions qui les tuent, parce qu'ils 


ignorent le culte du Dieu de ce pays ». 


x mie ο 27 ῖ ἢ 3 
x Præcépitautem rex Assyriórum, Αα cos Aussi le roi des Assyriens or 
fens : Dücite illuc unum de sa- miur | donna, disant : « Envoyez là l'un des 


dôtibus, quos inde captivos ad- DT" | prètres" que Iaue ‘on aver amii 
O A να captifs; qu'il aille et habite avec eux, et 
os lecitima Mi qu'il leur apprenne les lois du Dieu de 
ræ. 33 Igitur cum venisset unus 5 Ree. 12, 31. | po POS Ainsi, Torsten i - 
ΙΝ... z 0.10, 6. | l'un des prêtres qui avaient été emme- 


nt ritum Dei terræ. 


sacerdôtibus his, qui captivi ducti - nés captifs de Samarie, il habita à Bé- 
erant de Samaria, habitávit in thel, et il leur apprenait comment ils 
thel, et docébat eos quómodo có- devaient honorer le Seigneur. 

rent Dóminum. 29 Mais chaque nation se fabriqua 
2 Etunaquæque gens fabricäta est son dieu, et elles le mirent dans les 


Quæque 


üm suum : posuerunique eos in gews asum | temples des hauts lieux qu'avaient 
is excélsis, quæ fécerant Sama- ίσα |faits les Samaritains, chaque nation 


£, gens et gens in ürbibus suis, | pag, 17, 2s dans ses villes, dans lesquelles elle 
quibus habitábat. 39 Viri enim ΠΣ | habitait. 3° Car les hommes de Baby- 
abylónii fecérunt Sochóthbenoth : lone firent Sochothbénoth; mais les 
i autem Cuthæi fecérunt Nergel : hommes de, Cutha firent Nergel, et les 


hommes d'Emath firent Asima. 3! Or les 
Hévéens firent Nébahaz et Tharthac: 
mais ceux qui étaient de Sépharvaim 
brülaient leurs enfants au feu en l'hon- 
neur d'Adramélech et d'Anamélech, 


viri de Emath fecérunt Asima. 
Porro Πονώι fecérunt Nébahaz et 
arthac. Hi autem qui erant de 
phärvaim comburébant filios 5105, reg. 17,17; 
|. υ pipea ο ος Dent 1$, 10. dieux de Sépharvaïm ; 536ἱ néanmoins 115 
? 7 _Pominum | adoraient le Seigneur. Mais ils se firent 


ntDóminum. Fecérunt autem sibi «te». | des derniers d'entre eux des prêtres des 


| amis sacerdótes excelsórum, hauts lieux, οἱ ils les établissaient dans 
Ὁ.οπέραπί eos in fanis sublimibus. les temples des hauts lieux. 
| i Et cum Dóminum cólerent, diis 33 Ainsi, quoiqu'ils adorassent le Sei- 
quoque suis serviébant juxta con- gneur, ils servaient aussi leurs dieux, 


letudinem géntium, de quibus ; reg. 12,31, | selon la coutume des nations du milieu 


ἃ 10 hilomètres au nord-est de Babylone. — Ava, hommes de Cutha ». — Asima, représenté, selon les 
ma $ nnue. — Emath, sur l’Oronte, dans la Cæœlésyric. Talmudistes, sous la forme d’un bouc sans poils, est 
~ Sepharvaim ou les deux Sippara. aujourd’hui encore inconnu. 


Abou-Habba, au sud-ouest de Bagdad, un peu à 31. Nébahaz et Tharthac avaient, disent les Rab- 
du lil actuel de l'Euphrate, autrefois sur l’Eu- bins, le premier, la forme d’un chien, le second, 
méme. Ses ruines couvren. une surface de celle d’un âne, mais leurs noms n'ont pas été re- 
de trois kilomėtres de circonférence. trouvés par les savants modernes. — Adramélech 
Les lions. Voir la note sur I Rois, xvn, 34. et Anamélech sont Adar-mélek et Anu ou Oannès- 
26. Au roi des {ssyriens, Sargon. mélek, dieux souvent nommés dans les inscriptions 
. Béthel. Voir la note sur Genèse, x11, 8. assyriennes. Adar est un dieu solaire (voir la figure ` 
50. Sochothbénoth, probablement Zrirbanit, la p. 819). Anu était le démiurge. On le représentait 


1ο « qui donne uue postérité », adorée à Baby- moitié homme. moitié poisson. P 
dis — Nergel ou Nergal, le dieu-lion, est appelé 33. Quoiqwils adorassent le Seigneur, ils servaient 
ans. les documents cunéiformes, « le dieu des aussi... Une des erreurs les plus répandues de cetle 


II Regum, 


852 


we eA 
ἀἐπιώκισαν αὐτοὺς ἐχεῖθεν. E ως τὴς ἡμέ- 
ρας ταύτης αὐτοὶ ἐποίουν κατὰ τὸ κρίμα av- 
τῶν. Airo φοβοῦντα, καὶ αὐτοὶ ποιοῦσι 
κατὰ TU i δικαιώματιι αὐτῶν, καὶ κατὰ τὴν xol- 
σιν εὐτών, καὶ κατὰ τὸν νύμον καὶ κατὰ τὴν 
ἐντολὴν, ἣν ἐνετείλατο κύριος τοῖς υἱοῖς la- 
κωβ, οὗ ἔϑηκε TU ὄνομα αὐτοῦ Ἰσραήλ. 
35 Kai διέϑετο κύριος | μετ᾽ αὐτῶν διαθήκην, 
καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων Οὐ ᾳοβηϑθήσε- 
σθε ϑεοὺς ἑτέρους, καὶ οὐ προςκυνήσετε av- 
τοῖς, καὶ οὐ λιτρεύσετε αὐτοῖς, καὶ οὐ Ju- 
# 2 r 36 - 3 . Ἂ - ο ΄ a 
σιάσετε αυτοῖς' “OTi ἀλλ η tw κυρίῳ ὃς 
ἀν ἴγάγεν ἡμᾶς èx γῆς αἸγύπτου Ev us ἫΝ 
γάλη καὶ ἐν βοαχίονι ὑψηλῷ, αὐτὸν φοβηϑ ή 7- 
σεσῦε, καὶ αὐτῶ προςκυνήσετε, αὐτω JUGETE. 
7e δικαιώ ιάτα καὶ τὰ κρίματα: καὶ τὸν νύ- 
μον καὶ τὰς ἑντολιὲς à ἃς ἔγ QUE ὑμῖν ποιεῖν, 
(ρυλάσσεσψε πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ οὗ pop 
ϑηήσεσύε ϑ εοὺς ἑτέρους. °° Καὶ τὴν διαϑη- 
κην ἣν διέθετο μεθ. ! ὑιῶν οὐχ .ἐπιλήσεσϑ εἰ 
καὶ οὐ γοβηθήσεσθε ϑεοὺς ἑτέρους, ὃ ἀλλ. 
ñ τὸν κύριον Ψευν ὑμῶν φυβηϑήσεσϑε, καὶ 
αὐ τὸς ἐξελεῖται ἑμᾶς ἐκ πάντων TU ν ἐχθρῶν 
ὑμῶν. 1 Καὶ οὐκ ἀκούσεσθε ἐπὶ τῷ xoi- 
ματι αὐτῶν, ὃ αὐτοὶ ποιοῖσι. 3) Καὶ à ήσαν 
τὰ ξῦνη ταῦτα φοϑούμεν οι τὸν κύριον, καὶ 
τοῖς γλυπτοῖς αύτων ἦσαν δουλεύοντες καί 
γε οἱ υἱοὶ καὶ υἱοὶ των viov αὐτῶν, καθὰ 
ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν, ποιοῦσιν ἕως 
μέρας ταύτης. 
XVII L. Kui ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτω τῷ 
Ὡσηὲ υἱῷ Ἠλὰ βασιλεῖ ᾿ἰσραὴλ., ἐβασίλευ- 


σεν Ἐζεκίας υἱὸς "Ayay βασιλέως | Ιούδα. : 


: Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἐν τῷ paor- 
λεύειν αὐτὸν, καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη ἐβα- 
σίλευσεν È ἕν Ἱερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ 
αὐτου βου ὑυγάτ ϱ Ζαχαρίου. αἱ 
ἐποίησε᾽ τὺ εὐθὲς ἐ ἐν ὑφϑαλμοῖς κυρίου κ xati 
πάντα ὅσα ἐποίησε Auvid ὦ πατηρ αὐτοῦ. 
4 αὐτὸς ἔξῃρε τα ὑψηλὰ, καὶ συνέτριψε τς 
στήλας, καὶ ἐξωλόθρευσε τὰ ἄλση, καὶ τὸν 


34. F: κρίμα αντών τὸ απ᾿ αρχῆς' οὐκ ἦσαν 
φοβούμενοι τὸν κύριον, καὶ οὐκ ἐποίησαν κατὰ τα 
δικαιώματα αὐτῶν καὶ κατὰ τὰ κρίματα αὐτῶν καὶ 
κατὰ τὸν νά A* τοῖς. F: ᾧ ἐπέθηκε. 35. A* 
μετ᾽ αντὼ». E d. αὐτοῖς), αυτούς. À: Supid- 
σετε. 36. F: πνρίῳ τῷ ἀγαγόντι, AFB': ἡμᾶς ἐκ 
γῆς. AP;: (1. av. dv.) καὶ αὐτῷ ϑν μιάσετε. 
31. ΠΕΙ ({π.) Καὶ. Pit (p. κρίμ. ) avta. AP 
φνλάσσεσϑε ποιεῖν, 39. Αν Pit (in.) ὅτι, 40. F: 
Καὶ οὐκ ἤκουσαν, αλλ ἢ ἐν τοῖς δικαιώμασιν Ων. 
τῶν τοῖς πρώτοις ον ἐποίουν. 41. F,* οἱ. A* 
υἱοὶ καὶ. — 1, AP,* τῷ, F: τοῦ Rore ve ‘Hilo 
βασιλέως Ἴσ. 3. AP F (a. ἐν) ἦν. f: ὄνομα τῆς 


34. Septante : τν ce jour ces hommes sui- 
valent les lois (de leurs nations); ls sont religieux 
οἱ suivent les jugements et la justice (des nations) 
ainsi que la loi et le précepte donné par le Seigneur 


XVII, 34 — XVIII, 4. 


111. Regnum Jada ΑΕΕ ΧΑΝ). — 1° Cu). Inrasio Sennacherib (ΚΑΙ). 
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aux fils de Jacob qu'il surnomma Israël «. 
40. Septante : « οἱ vous n'écouterez pas lc ju: 
ment qu'ils font ». | 


IV Rois, XVII, 34 — XVIII, 4. 
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AE. Royaume de Juda (NVEIII-XNV). — 1 (a). Invasion de Sennachérib (XVID. 


transläti fûerant Samariam : ** usque 
præséntem diem moremsequüntur 
antiquum : non timent Dóminum, 
ue custódiunt ceremónias ejus, 
icia. et legem, et mandátum, 
od præcéperat Dóminus filiis 5 πες. 15, 31. 
0b. quem cognominávit Israel : $% %75 


l , 9 Anti 
35 et ος cum eis pactum, et precepta 
mandäverat eis, dicens : Nolite ti- ον, 
ére deos aliénos. et non adorétis Pad. 6. 510. 
- 6, 22, 4. 


os, neque colätis eos, et non immo- 
s eis : 30 sed Dóminum Deum 
trum, qui edúxit vos de terra 
Jgýpti in fortitúdine magna, et in 4 reg. 15, 7. 
chio exténto, ipsum timéte, et 
um adoráte, et ipsi immoláte. 
ΠΤ Ceremónias quoque, et judicia, et 
gem, et mandátum, quod scrip- 
sit vobis, custodite ut faciátis 
cunctis diébus : et non timeátis 
deos aliénos. 35 Et pactum. quod 
percússit vobiscum. nolite oblivisci : 
nec colätis deos aliénos, 39 sed Dó- 
minum Deum vestrum timéte, et 
se éruet vos de manu ómnium ini- 
micorum vestrórum. 19 [lli vero non 
audiérunt. sed juxta consuetúdinem 
uam pristinam perpetrábant. *! Fué- 
unt igitur gentes istæ timéntes 
uidem Dóminum, sed nihilóminus 
οἱ idólis suis serviéntes : nam et 
ilii eórum, et nepótes, sicut fecé- 
unt patres sui, ita fâciunt usque in 
“præséntem diem. 
| XVIII. ! Anno tértio Osée filii 
čla regis Israel, regnávit Ezechias 
ilius Achaz regis Juda. ? Viginti 
quinque annórum erat, cum regnáre 
pisset : et viginti novem annis 
regnävit in Jerúsalem : nomen ma- 
tris ejus Abi filia Zachariæ. 

3 Fecitque quod erat bonum co- picas. 
ram Dómino, juxta ómnia quæ fé- 2Par. 29,2. 
cerat David pater ejus. ' Ipse dissi- «Eeg. ο. 
pávit excélsa. et contrivit státuas, 


4 Reg. 17, 15, 
35. 


1 Reg. 13, 34. 


non 
custodita. 


4 Reg. 17, 32. 


11. — 1° a) 
Ezechias 
rex Juda. 


4 Reg. 16, 20. 
2 Par, 35, 11: 
το]. 


Eximia 


desquelles ils avaient été transférés en 
Samarie. 3! Jusqu'au présent jour ils 
suivent leur ancienne coutume : ils ne 
craignent point le Seigneur, et ne gar- 
dent point ses cérémonies, ses ordon- 
nances, ni sa loi, ni le commandement 
qu'avait prescrit le Seigneur aux en- 
fants de Jacob, qu'il surnomma Israël : 
35 etil avait fait avec eux alliance, et leur 
avait commandé, disant : « Ne craignez 
point les dieux étrangers, ne les adorez 
point. ne les servez point et ne leur sa- 
crifiez point; 35 mais ne craignez que le 
Seigneur votre Dieu, qui vous a retirés 
de l'Égypte par une grande puissance 
et par un bras étendu; n’adorez que lui, 
et ne sacrifiez qu'à lui. * Les cérémo- 
nies aussi, et les ordonnances, et la loi 


| et le commandement qu'il a écrits pour 


vous, gardez-les, afin que vous les pra- 
tiquiez tous les jours; et ne craignez 
pas les dieux étrangers. 35 Et l'alliance 
qu'il a faite avec vous, ne l'oubliez 
point, et n’honorez point des dieux 
étrangers : # mais craignez le Seigneur 
votre Dieu, et il vous arrachera lui- 
même à la main de tous vos ennemis ». 
40 Or, ils n'écoutèrent point; mais ils 
agissaient selon leur ancienne cou- 


tume. “! Ainsi ces nations ont craint, 


à la vérité, le Seigneur ; mais néanmoins 
elles ont servi leurs idoles; car leurs 
fils et leurs petits-fils font jusqu'au 
présent jour comme ont fait leurs pères. 

XVIII. ! En la troisième année 
d'Osée, fils d'Éla. roi d'Israël, régna 
Ézéchias, fils d'Achaz, roi de Juda. ? Il 
avait vingt-cinq ans lorsqu'il commença 


|à régner, et il régna vingt-neuf ans 


dans Jérusalem : le nom de sa mère 
était Abi, fille de Zacharie. 

3 Et il fit ce qui était bon devant le 
Seigneur, selon tout ce qu'avait fait 
David son père. C’est lui qui détrui- 
sit les hauts lieux, renversa les statues, 


poque, c'est que chaque pays, comme chaque peu- 
ple, avait son dieu. Chaque peuple devait adorer le 

eu de ses ancêtres. Mais quand une révolution le 
rÇait à changer de patrie, il se croyait obligé 
unir à l'adoration du dieu héréditaire l'adoration 
de Done tulélaire du pays dans lequel il allait 
habiter. 

35. Dieux étrangers. Voir nole sur I Rots, XXVI, 19. 


Πε PARTIE. 


Histoire du royaume de Juda depuis la 
ruine du royaume d'Israël jusqu’à 
la captivité de Babylone. 

XVIII-XXV. 


19 Ezéchias, XVIII-XX. 

9; Manassé., XXI, 1-18. 

3° Amon, XXI, 19-26. 

4° Josias, XXII-XXIIS, 30. 

5° Joachaz, XXIII, 31-35. 

6° Joakim, XXIII, 36-XXIV, 7. 

15 Jéchonias ou Joachim, XXIV, 8-47. 
8° Sédécias, XXIV, 18-XXV. 


15 Ezéchias, XVIII-XX. 


a) Invasion de Sennachérib, XVIII. 


XVIIL 2. Le nom de sa mère. Voir la note sur IIl 
Rois, 11, 19. ᾽ 4 ~ 

3. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombres, xxI!I, 
A1, οἱ la figure de 11 Roïs, 11. 2. 
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ἕως τῶν ἡιιερῶν ἐκεινῶν ἦσαν οἱ τιοὶ To- 
pur ϑυειῶντες αὐτῶ" καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν 
Νεεσϑώάν. Ἐν κυοίω Jed Ισραήλ ἤλπισε, 
LU - 
καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ ἐγενήθη ὁμοῖος αὐτῶ 
+ - - 3 # 4 Ὕ - [; 
ἐν βιισιλεῦσιν Ιούδα καὶ ἐν τοῖς γενοιιένοις 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ, "καὶ ἐκολληνη τῷ zv- 
͵ > x 2 » ñ Ἂμ. ~ να.» 
ρίω" orx ιἐπύστη ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ ÉIPU- 
a «+ ~ Lu - 
λαξε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐνετείλατο 
Mawio? 7 Kid ἦν κύριος μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίει συνῆκε. Καὶ ἠθέτησεν 
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πύργου φυλασσόντων καὶ ἕως πόλεως ὀχι- 
ρᾶς. 
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τῷ RQonè viw Hha βασιλεῖ Ἰσραὴλ, ἀνέβη 
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Σαλαιιινασσὲρ βασιλεὺς Ασσυρίων ἐπὶ 
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Σαμάρειαν, καὶ ἐπολιόρχει ἔπ αὐτὴν, xal 
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κατελάβετο αὐτην ἄπο τέλους τριων ETUV 
» ” σ 2. ’ 3 hJ ` à 
ἐν ετει ἕκτω τω ᾿Εζεκία, αὐτὸς ἑνιαυτὺς 
ἔννατος τῷ Ὠστὲ βασιλεῖ {σριωὴλ, καὶ ovre- 
λήφϑη Σαμάρεια. '' Καὶ ἁπώκισε βασι- 
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λεὺς ᾿4σσειρίων τὴν Σαιιάρειαν εἷς ᾿ ἴσσι- 
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av ὧν ὅτι οὐκ ἡπουσαν τῆς φωνῆς 
κυρίου ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ παρέβησω τὴν 
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διαθήκην αὐτοῦ, πάντα ὅσα ἐνετείλατο 
Muicrs ὁ δοῦλος κυρίου, καὶ οὐκ ἤκουσαν 
καὶ οὐκ ἐποίησαν. 
13 Καὶ τῷ τεσσαρεςκαιδεκάτω ἔτει τοῦ 
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βασιλέως ᾿Εζεκίου, ἀνέβη Σεννεχηοὶμ βασι- 
- ` 3 6 » 4 ? # 
λεὺς ᾿Ισσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις Ιούδα τὰς 
ὀχυριὲς, καὶ συνέλαβεν αὐτάς. !! Καὶ dag- 
3 , Ν 2 
στειλε ᾿Εξεκίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἀγγέλοις 
poç βασιλέα ᾿Πσσυρίων εἰς «{αχὶς, λέγων" 
πρὸς βασιλέα “Πσσυρίων εἰς Auyie, λέγων 
ες ΄ 2 ’ 3 y ‘s -. 9 τει 
Ηιιέρτηκε, ἀποστράγηϑι ca ἐμοῦ ὃ čar 
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ἐπιθ}ὴς ἐπ ἐμὲ, βαστάσω. Καὶ ἐπέθηκεν 


4. A: Mwoğe (sic Infra). P,* οἱ. A: αὐτοὺς Ne- 
οϑόν (10: Λεσθάλει). 5, A: ἐν πᾶσιν pea, T. καὶ 
τοῖς, 0. Ὦ,: Muvors, 7. A* (a. ἐν +.) καὶ. 9. A: 
ὁ ἐνιαντὸς 1). AP,* τῷ. 10. A: (1. οὗτος) ev= 
τὸς. ΑΡΙΡΙ: ἔνατος, Pi: συνεϊείρϑη. A1. B! 
“Αβιὼρ. P,: ποταμοῖς. ΔΡ" ar? ὧν, 19, P* τῆς. 


τ. Et ne Ini fut pas asservi, Septante : «οἱ il ne 
le servit pus », 

9-10. a pe à εν et il arriva daus la quatrième 
anuce du roi Ézéchias.. ct il la prit à la tin de 


II Regum, XVIII, 5-14. 


111. Regnum donda (XVEIN-XXV). — 1 Ca). Incanto Sennacherib ( XVII) 
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A* (a. δοῦλος) ὁ. 13. B': ἴτει βασιλεῖ, AP,: Se 
ναχηρεὶμ. 14. AP,: “eye (sic infra). P.t ( 
Ἥμαρ.) N. 


trois ans... c'est la neuvième année Loser, roi d 
racl. Et Samarie fut prise, et to roi d'Assyrie tr 
porta Sainaric chez 105 ΑΒΕΝΓΙΘΠΒ ». 


4 LA τ 3 Reg. 11, 6. 

t succidit lucos, confregitque SADRE 17. S. 

péntem «ὤπθιπ, quem fécerat xun. 21, 5-0. 
Sap. 16, 6. 


lóyses : siquidem usque ad illud 
pus filii Israel adolébant ei in- 
sum : vocavitque nomen ejus No- 
héstan. * In Dómino Deo Israel, πες ιο, ιο. 
erávit : itaque post eum non fuit ? Par. 328. 
imilis ei de cunctis régibus Juda, 

sed neque in his qui ante eum fué- 

mn nt : ê et adhæsit Dómino. et non 

recéssit a vestigiis ejus, fecitque 
mandáta ejus, quæ præcéperat Dó- 

minus Môvsi. 

… ‘ Unde et erat Dóminus cum 60, et Sapiens et 
Min cunctis, ad quæ procedébat, sa- Ezéehias. 
piénter se agébat. Rebellävit quoque 

ntra regem Assyriérum. et non: Par. 31, 21. 
rvivit el. ë Ipse percussit Philis- 
thos usque ad Gazam, et omnes 
términos eórum, a Turre custódum 
usque ad Civitátem munitam. 

* Anno quarto regis Ezechiæ, qui savasio 
erat annus séptimus Osée filii Ela “atmana- 
regis Israel, ascéndit Salmánasar 
rex Assyriórum in Samariam. et, rez, τ; : 
oppugnávit eam, 10 et cepit. Nam Τοῦ. 1,2. ` 
post annos tres,annosexto Ezechiæ, 

id est, nono anno Osée regis Israel, *%#:"°< 
capta est Samaria : 1! οἱ tránstulit 

rex Assyriórum Israel in Assýrios, a ftatio 
ollocavitque eos in Hala et in Ha- απο». 
bor fliviis Gozan in civitätibus Me- 

ἀόταπι : '’ quia non audiérunt vocem 

Dômini Dei sui, sed prætergréssi 

sunt pactum ejus : ómnia, quæ præ- 

céperat Môyses servus Dómini, non * Bes- 17 7- 
audiérunt, neque fecérunt. 


Is. 14, 29. 


4 Reg. 17, 9. 


1# Anno quartodécimo regis Eze- maso. 
chiæ, ascéndit Sennächerib rex As- εἴν. 
syriórum ad univérsas civitates Juda 
munitas : et cepit eas. !! Tunc misit 236,1. 
E ] ΄ J d r Q 3 Par. 32, 1. 

Zechias rex Juda nüntios ad regem Eecii. 45, 
Assyriorum in La- sé 
chis, dicens : Pec- qui 
eâvi, recéde a me : STE TIR 
et omne, quod im- 
posüeris mihi, fe- 4 Reg. 14, 19, 

Jos. 15, 39. 


ram. Indixit itaque 


4. Nohestan. Ce mot en 
hébreu signifie fait d'ai- 
rain, ou, selon d’autres, 
Serpent d'airain. 

T. Tl secoua... le joug du 
τοῦ des Assyriens. Une 
grande parlie des tribu- 
laires de Sargon s'étaient 
déjà révoltés durant les 
ilerniċresannėes desa vie 
vu à l'époque de sa mort. 
„$. La Tour des gardes. 
Voir plus haut la note sur 
XVI, 9, 

9. Salmanasar I V, dis- 


Sennachérib (F. 13). 
(British Museum). 


| IV Rois, XVIII, 5-14. 


11. Hala.. 


855 


LLLE Royaume de Juda (ΕΕ ΧΧΧ). — 1 (a). Inrasion de Sennachérib (XVI). 


coupa les bois sacrés, et brisa le ser- 
pent d'airain qu'avait fait Moïse, parce 
ue Deus ce temps-là les enfants 

‘Israël lui brülaient de l’encens, et il 
l'appela du nom de Nohestan. ὅ C'est 
dans le Seigneur Dieu d'Israël qu'il 
espéra : aussi après lui il n ÿ eut pas 
de semblable à lui entre tous les rois de 
Juda, ni même parmi ceux qui furent 
avant lui; ê οἱ il s'attacha au Seigneur. 
et il ne s'écarta pas de ses traces, et il, 
pratiqua ses commandements qu'avait 
prescrits le Seigneur à Moïse. 

T C’est pourquoi le Seigneur était 
mème avec lui, et dans toutes les 
choses qu'il entreprenait il se condui- 
sait sagement. Il secoua aussi le joug 
du roi des Assyriens, et ne lui fut pas 
asservi. C’est lui qui frappa les Phi- 
listins jusqu'à Gaza, et tous leurs 
confins, depuis la Tour des gardes jus- 
qu'à la Cité fortifiée. ; 

ὃ La quatrième année du roi Ezé- 
chias, qui était la septième année 
d'Osée, fils d'Ela, roi d'Israël, Salma- 
nasar, roi des Assyriens, monta à Sa- 
marie, l'assiégea, '° et la prit. Or c'est 
après trois ans, en la sixième année du 
roi .zéchias. c'est-à-dire la neuvième 
année d’Osée, roi d'Israël, que Sama- 
rie fut prise. !! Et le roi des Assyriens 
transféra Israël chez les Assyriens, et 
les établit en Hala et en Habor, fleuves 
de Gozan, dans les villes des Mèdes, 
12 parce qu'ils n’écoutèrent point la 
voix du Seigneur leur Dieu, qu'ils 
transgressèrent son alliance : tout ce 
qu'avait ordonné Moïse, serviteur du 
Seigneur, ils ne l'écoutèrent point ni 
ne le suivirent. J 

13 La quatorzième année du roi Ezé- 
chias, Sennachérib, roi des Assyriens, 
monta vers toutes les villes de Juda 
fortifiées, et les prit. '** Alors Ezéchias, 
roi de Juda, envoya des messagers au 
roi des Assyriens, à Lachis, disant : 
« J'ai péché, retirez-vous loin de moi. 
et tout ce que vous m'imposerez. je le 


tinct de Sargon, qui lui succéda et lermina le siège de Samarie. 
. Habor... Gozan. Voir plus haut la note sur XVII, 6. 

43. Sennachérib. roi des Assyriens, fils et successeur de Sar- 
goun, occupa le trône de Ninive, de l'an 705 ἃ l'an 681 avant J.-C. 
La campagne contre la Palestine eut lieu probablement en 101. 
Le nom de Sennachérib signifie : « le dieu sin (la lune) a mul- 
tiplié les frères ». — Toutes les villes de Jeda. Sennachérib nous 
apprend lui-même qu'il prit quarante-six places fortes. Isaie. 
vin, 7-8, en nomme quelques-unes. | 4 

14. Lachis, aujourd'hui Oumm-Lakis, ville au sud-ouest de la 
tribu de Juda, à l'ouest d'Églon, sur la route de Jérusalem 
à Gaza. On a trouvé dans les ruines du palais de Sennachérib 
à Ninive un bas-relief représentant ce monarque recevant à 
Lachis les tributs des Juifs. — Trois cents talents d'argent, en- 
viron 9.500.000 francs, εἰ trente talents d'or, ou à peu près4-000.000. 


ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ ᾿ΕΣεκίαν βασιλέα 
Ἰούδα τριµκόσια τάλαντα ἀργυρίου, καὶ 
τριάκοντα τάλαντα χουσίου. | Καὶ ἔδω- 
χεν ᾿Εξεκίας πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὐφεϑὲν 
ἐν οἴκω κυρίου καὶ ἐν ϑησαυροῖς οἴκου τοῦ 
βασιλέως. 15 Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνω συνέκο- 
yev ᾿Εξεκίας τὰς θύρας ναοῦ, καὶ τὰ ἑστη- 
ριγμένα ἃ ἐχρύσωσεν Ἐζεκίας č βασιλεὺς 
Ιούδα, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ βασιλεῖ “Ασσυρίων. 
Καὶ ἀπέστειλε βασιλεὺς Ασσυρίων τὸν 
Θαρϑ ὰν καὶ τὸν Papis καὶ τὸν “Ραψάκην 
ἐκ Auyis προς τὸν βασιλέα ᾿Εξεκίαν ἐν dv- 
vuet βαρείᾳ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ' καὶ ἀνέβησαν 
καὶ ἦλθον εἰς “Ἵερουσαλλιι, καὶ ἔστησαν ἐν 
τῷ ὑδραγωγῷ τῆς κολυμβήϑρας τῆς ἄνω, 
ἢ ἐστιν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναγέως. 
18 Καὶ ἐβόησαν πρὸς ἘΣ εκίων, καὶ ἦλθον 
πρὸς αὐτὸν Ἑλιακὶμ, υἱὸς Χελκίου ò oixo- 
νύμος, καὶ Σωμνὰς ὁ γραιιματεύς, καὶ αμ. |! 
ὁ υἱὸς Σαφὰτ ὁ ἀναμιμνήσκων. 


19 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς “Ραψάκης' et- 


πατε δὴ πρὸς Ἐξεκίαν Τάδε λέγει ὁ βασι- | 


λεὺς o μέγας, βασιλεὺς ᾿ἄσσιρίων. Τί ἡ 
πεποίϑησις αὕτη ἣν πέποιθας; 39 Εἶπας, 
πλὴν λόγοι -Χειλέων, βουλὴ καὶ δύναιεις εἰς 
Mihe" νῖν οὖν τίνι πεποιϑιὼς ἠϑέτησας 
èv ἐμοί; 3! Nov ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ ἐπὶ 
τὴν ῥάβδον τὴν καλαμίνην τὴν τεϑλασμένην 
ταύτην, ἐπ᾽ “ἀἴγυπτον; Ὃς ἂν στηριχθῇ 
do ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
χεῖρε αὐτοῦ, καὶ τρήσει αὐτήν. Οὕτω 
(Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου πᾶσι τοῖς ne- 
ποιθύσιν ἐπ avtov, 1 Καὶ ὅτι εἶπας προς 
μὲ Ἐπὶ κύριον Jedy πεποίϑαμιεν᾽ οὐχὶ uv- 
τὸς οὗτος (ἐπέστησεν Ἑρεκίας τὰ ὑψηλὰ αυ- 
τοῦ καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ, καὶ εἶπε τῷ 
Ιούδα καὶ τῇ Ἱερουσαλήι ᾿Ενώπιον τοῦ 
Φυσιαστηρίου τούτου προςκυνήσετε ἐν Te- 
ρουσαλήμ; 


10. Ρις (p. Ezez.) βασιλεὺς Ιούδα, APy+ (p. 
ναοῦ) κνρίον. AP,* ὁ. 17. Bl: Gcr9ar. P,: Pa- 
φαῖς... “Ίαχεὶν... > Aay.) εἷς Ἱερονσαλημ... 
. ἐπὶ ερ.) σφόδρα. 18. Pi: di ‘Elia- 
κεὶμ. A: ὁ vio; Χαλκίον, ABS Zoura; (sic in- 
fra). A: γραμ. καὶ ᾿Ιωσαφὰτ ὁ 2 20. AP,: 
(l. τῷ τίς. A: καὶ νῦν τίνι nex, 91. A: (1. τρήσει) | 9 


a 


15. Du roi, Sehitante : « de la maison du roi ». 

16. Les battants des portes. Septante : « les portes ». 
— Et les lames d'or que lui-même y avait atla- 
chées. Septänte : « et les supports qu'Ezéchias, roi de 
Juda, avait dorés ». 


II Regum, XVIII, 15-22. 


AL. Regnum Juda (NVERENNV). — f Ca). Inraxio Sennachertb (XVII). 
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πρυγήσει. P,: οὕτω... πᾶσιν τοῖς πεποιθώσιν 
2 99, At (a. ἀπέστησεν) οὗ. A: προσκυνήσατε. 


18. Vers eur. Septante : « vers lui ». 

20. Peut-être que rous avez formé de dessein | 
vous préparer au combat. Hébreu et Septante τε | | | 
as dit, ce n'est qu'une parole des lèvres le projette 


la force pour te combat ». | 


| 


{ 


π 


IV Rois, XVIII, 15-22. 
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3. 
32, 


99 


22 


, 83 


rex Assyriérum Ezechiæ regi Judæ 
trecénta talénta argénti, et triginta 
Benta auri. !5 Deditque Ezechias ‘+5 15. 
ne argéntum quod repértum 
rat in domo Dómini, et in thesaú- 3 Reg. 6 
regis. (6 In témpore illo confrégit x. «5 B. 
chias valvas templi Dómini, et? 5,1 
låminas auri, quas ipsc affixerat, et 
dedit eas regi Assyriórum. 
" Misit autem rex Assyriórum Ἀωπιίος 
| hartan, et Räbsaris, οἱ Räbsacen, Sennache- 
Lachis ad regem Ezechiam, cum 
anu válida, Jerúsalem : qui cum 
ascendissent, venérunt Jerúsalem, 4 reg. το, 20. 
οἱ stetérunt juxta aquæduüctum pis- ™ 7 > 
cinæ superióris, quæ est in via 
Agrifullénis. 15 Vocaverúntque re- t. 35, 3; 
gem : egréssus est autem ad eos ` 
Eliacim filias Helciæ, præpôsitus 
domus, et Sobna scriba, et Jôahe 
filius Asaph a commentäriis. 
— 19 Dixitque ad eos Räbsaces : Lo-  verba 
quimini Ezechiæ : Hæc dicit rex mag- "°°" 
mus, rex Assyriôrum : Quæ est 1 3, 1. 
sta fidúcia, qua niteris? 29 Fôrsi- ; 
aninisti consilium, ut prépares te "Ὁ 
ad prælium. In quo confidis, ut 
aúdeas rebelläre ? 
^ An speras in báculo arundineo ,xen,.sre 
tque confräcto Ægyÿpto, super 7" 
quem, si incubúerit homo, commi- τς 36. ο; 
útus ingrediétur manum ejus, οἱ so, 1,33 
perforábit eam? sic est Phárao rex 
Æg\pti, ómnibus qui confidunt in 


22 Quod si dixéritis mihi : In Dó- nee in ipso 
nino Deo nostro habémus fidüciam : ο 
nonne iste est, cujus ábstulit Ezé- 1.35 -. 

las excélsa et altäria : et præcépit mia” 

dæ et Jerúsalem : Ante altáre hoc rEg. y" 

dorábitis in Jerúsalem? if; ἜΝ 


Au. Tharthan, Rabsaris et Rabsacés ne sont pas des 
s propres, mais des titres de dignitlés assvrien- 
Le {harthan est le général de l'armée: rab- 
5 est vraisemblablement le chef des princes ou 
oficiers de la maison du roi et rabsacés esi le 
hand échanson. Le canon des éponymes en marque 
nautre qui n'est pas mentionné ici, le préfet du 
Ώναι5, mais l'importance de ses fonctions devait 
retenir à Ninive. — Sur la voie de Champ de 
on, dans le voisinage sans doute de la porte 
elle de Jaffa, à l'ouest de Jérusalem, Ce champ 
t probablement ainsi appelé parce que les foulons 
MiaiSaientsècher les étoffes qu'ils portaient foulées. 
18. Scribe. Voir la note sur lI Rois, xx, 25. — 
Registres. Voir la note sur Ι[ Rois, xx, 24. 
0. Vous préparer au combat. Les préparatifsde la 
ISlance sont racontés dans {1 Paralipom ènes, 


.. 


2 Beg. S, 16. | 


3 Par. 32, 10. | 


ο. ο τι ου... 


HL Royaume de Juda (NVIIINNV). — 1° (a). Invasion de Sennachérib (XVIII). 


supporterai ». C’est pourquoi le roi des 
Assyriens imposa à Ezéchias, roi de 
Juda, trois cents talents d'argent et 
trente talents d’or. Εἰ Ezéchias donna 
tout l'argent qui avait été trouvé dans 
la maison du Seigneur et dans les tré- 
sors du roi. 15 En ce temps-là Ezéchias 
rompit les battants des portes du tem- 

le du Seigneur, et les lames d'or que 
μεν y avait attachées, et il les 
donna au roi des Assyriens. 

17 Or le roi des Assyriens envoya en- 
suite Tharthan, Rabsaris et Rabsacès. 
de Lachis à Jérusalem, vers le roi 
Ézéchias, avec une forte armée: et 
lorsqu'ils eurent monté, ils vinrent à 
Jérusalem, ils s'arrêtèrent près de la- 
queduc de la piscine supérieure, qui est 
sur la voie de Champ de Foulon, 15 οἱ ils 
demandèrent le roi. Or sortirent vers 
eux, Eliacim, fils d'Helcias, intendant de 
la maison duroi,Sobnalescribe, et Joahé 
fils d'Asaph, qui tenait les registres. 
. 19 Et Rabsacès leur dit : « Dites à 
Ezéchias : Voici ce que dit le grand 
roi, le roi des Assyriens : Quelle est 
cette confiance qui vous soutient? 
20 Peut-être que vous avez formé le 
dessein de vous préparer au combat. 
En qui mettez-vous votre confiance, 
pour que vous osiez vous révolter ? 

2 » Espérez-vous en ce bâton de ro- 
| seau et cassé, l'Egypte : báton qui, si 
un homme s'appuie dessus, étant brisé, 
entrera dans sa main et, la percera? 
Ainsi est Pharaon, roi d'Egypte, pour 
tous ceux qui se confient en lui. 

2? » Que si vous me dites : C'est dans 
le Seigneur notre Dieu que nous avons 
confiance, n'est-ce pas celui dont 
Ézéchias a détruit les autels etles hauts 
lieux, eta ordonné à Juda et à Jéru- 
salem : C'est devant cet autel que vous 
adorerez dans 
Jérusalem? 


| 
| 


XXXII, 3-6. 

a1. Ce bäton de ro- 
seau, cette plante 
abonde sur les bords 
du Nil. — Etant bri- 
sé. Les Assyriens de- 
vaient bientôt asser- 
vir l’Égyple. — Pha- 
raon. Le roi d'Égypte 
étaitalors l’Éthiopien 
Tharaca (voir plus 
loin la nole sur xIx, 
9), qui ne donna en 
effet à Ézéchias au- 
cun secours eflicace. 


Tharaca(Ÿ. 31). (D'après Lepsius). 


55 
111. ἐξόπινειιν Juin (NVIRENNN). — 


33 Kui νῦν μίχϑητε δὴ τῷ κυρίω μου pa- | 


σιλεῖ *Aoovotwr, καὶ δώσω σοι διςχιλίους 
ἵππους, εἰ δυνήσῃ δοῦναι σεαυτῷ ἐπιβάτας 
ἐπ uvrouc. “ἱ Καὶ πῶς ἀποστρέψεις τὸ 
πρύςωπον τοπάρχου ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ 
κυρίου μου τῶν ἐλαχίστων; Καὶ ἆλπισις 
σαιτῷ ἐπ᾿ Αἴγυπτον εἰς douara καὶ ἱππεῖς. 
55 Καὶ νῦν (ο) ἄνευ κυρίου ἀνέβημεν ἐπὶ τὸν 
τύπον τοῦτον τοῦ διαφ 9 εἴρα αὐτόν; κύριος 
εἶπε πρὸς μέ’ ᾿Ανάβηϑι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην 
καὶ διάφΦειρον αὐτήν. 


26 Καὶ εἶπεν “Ελιακὶμ υἱὸς Χελκίου καὶ 
Sœurs καὶ Ἰωὰς πρὸς Ῥαψάκην' «4άλησον 
δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σου συριστὶ, ὅτι ἀκούο- 
μεν ἠιεῖς, καὶ οὐ λαλήσεις μεθ᾽ ἡμῶν iov- 
δαϊστί καὶ ἱνατί λαλεῖς ἐν τοῖς ὠσὶ τοῦ 
λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους; ΤΙ Καὶ εἶπε πρὸς | Ὁ 
αὐτοὺς Ῥαψάκης' My ἐπὶ τὸν κύριόν σου 
καὶ πρὸς σὲ ἀπέστειλέ µε ὁ κύριός μου λα- 
λῆσαι τοὺς λύγους τούτους; Οὐχὶ ἐπὶ τοὺς 
ἄνδρας τοὺς καθημένους ἐπὶ τοῦ τείχους, 
τοῦ φαγεῖν τὴν κύπρον αὐτῶν, καὶ πιεῖν τὸ 
οὖρον ιεὐτῶν μεθ᾽ ὑμῶν ἅμα; 


35 Καὶ ἔστη “Ῥαψάκης καὶ ἐβύησε puri 
μεγάλῃ ἰουδαϊστὶ, καὶ ἐλάλησε καὶ εἶπεν" 
;ακούσατε τοὺς λόγους τοῦ μεγάλου βασι- 
λέως ᾽4σσιρίων. 19 Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς' 
Mn ἐπαιοέτω ὑιιάς ᾿Ἠζεκίας 10 ὅτι ου 

ὴ g uag ᾿Εξεχίας λόγοις, ὅτι ου 

` ? € - ἃς ld Δ. m . 3 
μὴ δύνηται ὑμᾶς ἐξελέσθαι ἐκ χειρὸς av- 
τοῦ. 30 Καὶ μὴ ἐπελπιζέτω ὑμᾶς ᾿Ἠξεκίας 
πρὸς κύριον, λέγων" ᾿:ξαιρούμενος ἐξελεῖται | 


“ > « à € # a μι) ] 
κύριος, οὐ μὴ παραδοῦη ἡ πολις αὕτη ἐν | 


χειοὶ βασιλέως ᾿4σσυρίων. 5! Mn ἀκούετε 
Εζεκίου, ὅτι τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς “Ασσυ- 
, " # . % = ? # LS 
ρίων: Ποιήσατε er uov εὐλογίαν, κιεὶ 
ἐξέλθατε πρὸς μὲ, καὶ πίεται ἀνὴρ τὴν u- 
πελον αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ τὴν σικὴν αὐτοῦ 
Le καὶ πίεται ὕδωρ τοῦ Λλάκκου 


AT (a. βασ.) rw. P: (1. end | αντῷ. 
24. Ἵν ἀποστρέψετε. AP: a. ἐπ') εἰς. 25. AP: 

ᾳ. N, r.) Νὸν οὖν. 26. À: d. ᾿Ιωὰς) ᾿Ιωσαφάτ. k: 

Zvgrori, ακούομιεν γὰρ ἡμεῖς, καὶ μὴ λάλει πρὸς 
ἡμᾶς "Iov, ΑΙ καὶ ἱνατί λαλεῖς. ΑΤ (Ρ. λαοῦ) 
τούτον. 27. AP: ur ἐπὶ) πρὸς. Pi: (l καὶ πρ.) 7 
προς. l: Mi πρὸς τὸν κύριον oo ἦ πρὸς σὲ drt- 
doralxé pe d κύριος. μαν...ν οὐχὶ προς. 
ywa τὴν «οπρον αὐτῶν καὶ πίωοι τὸν οὖρον αὐτῶν. 


m. μι. φωνῇ. AF: τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλον, Bac. 


2: 


23. Passez vers mon seigneur. Septante : « mélez- 
vous (Hébreu : prête 4 ο η) à mon seigneur ». 

30. Le peuple, m esi xur le mur, écoutant. Se 
Jante : « pourquet parles-tu aux orcilles du sn À 
aui est sur ie mur? . 


II Regum, XVIII, 23-31. 


. ἵνα pd- | 


15 Cu). Invasio Sennachertb (XVII). 
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“σα, 99. AP,* ἐογοις... AP: (1. αὐτό) μον. 30. Ἡ 
᾿Εξεὶού μενος amare ἡμᾶς. M. F: ἐξέλθετε: 

µε. καὶ φάγεται ἕκαστος τὴν ἄμ, αὐ, καὶ Ext 
| τὴν σνκὴν αντοῦ, καὶ πίεται βκαστος τὸ ὕδωρ. 


At. Faites avec moi σε qui vous οσί π{λἰο, SEM 
«fuites henediction avec moi ». — Mangera 4 
vigne οἱ de san figuier. septante : : « boira sa 
et chacun mangera son figuier ». 


hortator 

ad sulbi- 

missiv- 
neni 


#83 Nunc igitur transite ad dóminum 
meum regem Assyriórum, et dabo 
obis duo millia equórum, et vidéte 
habére valeátis ascensóres eórum. 
l Et quómodo potéstis resistere 
mie unum såtrapam de servis dó- 
mini mei minimis? An fidúciam ha- 
s in -EgYpto propter currus οἱ 
uites? 25 Numquid sine Dómini 
luntáte ascéndi ad locum istum, 
t demolirer eum? Dóminus dixit 
mihi: Ascénde ad terram hanc, et 
demolire eam. 

5 Dixérunt autem Eliacim filius 
Helciæ et Sobna, et Jóahe, Rábsaci : 
Precámur ut loquáris nobis servis 
tuis syriace : siquidem intelligimus 
hanc linguam : et non loquáris no- 
bis judáice, audiénte pópulo, qui est 
“super murum. *’ Responditque eis 
Räbsaces, dicens : Numquid ad dó- 
minum tuum, et ad te misit me dó- 
minus meus, ut lôquerer sermônes 
hos, et non pôtius ad viros, qui se- 
dent super murum, ut comedant 
stércora sua, et bibant urinam suam 
vobiscum? 
“5 Stetit itaque Räbsaces, et excla- sndaiee 
âvitVocemagna judäice, et ait : Au- altoquitur. 
dite verba regis magni, regis Assy- 
 Γἰόγαπι. 39 Hæc dicit rex : Non vos : rez is, 19. 
sedücat Ezechias : non enim póterit 
éruere vos de manu mea. 3° Neque ™ % 1115. 
düciam vobis tribuat super Domi- 
num, dicens : Eruens liberäbit nos 
Dóminus, et non tradétur civitas hæc 
in manu regis Assyriorum. 3! Nolite 
audire Ezechiam. 
͵ Hæc enim dicit rex Assyriorum : smic 
 Fácite mecum quod vobis est ütile, et --- 
egredimini ad me : etcomedet unus- “= 
| Quisque de vinea sua, et de ficu sua: 


Is. 36, 9. 


4 Reg. 15, 21. 
15. 31, 3. 


Is. 36, 10. 


Non unnuit 
petitioni 
prineipun. 


Τα. 36, 10. 


Is. 19, 15; 
36, 12. 


4 Reg. 19, 10. 


Is. 36, 16. 


3 Reg. 4, 25. 


ξ D mille chevaux. Voir plus loin la figure 
XIX, 23. 
24. Un seul satrape.Le mot hébreu pekhah signifie 
ün gouverneur de province. > 
30 Le Seigneur ma dit... Loraleur reconnait ici 
ΠΕ Jehovah est véritablement Dieu. ο Cette phrase, 
At 31. Oppert, cadre complétement avec les idées 
religieuses des Assyriens. qni, loin de nier lexis- 
puce des autres dieux, les subordonnaïieni seule- 
ment à la toute-puissanee du dieu Assour. Asar- 
“haddon nous révele à ce sujel un trait curieux; il 
enlève les dieux des Arabes, écrit sur les idoles 
lonanges d'Assour et les rend ensuite à leurs 
Propriétaires ». 
τν. Syriaque ou araméen. C'était la langue en 


{ 


IV Rois, XVIII, 23-31. 
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I. Royanme de Jnda (XAVHEIE-XXV). — 1° Ca). Invasion de Sennachérib CXVIII). 


#3 » Maintenant donc passez vers mon 
seigneur, le roi des Assyriens, et je 
vous donnerai deux mille chevaux, et 
voyez si vous trouverez des cavaliers 
pour eux. 3 Et comment pourriez-vous 
résister devant un seul satrape des der- 
niers serviteurs de mon maître? Est-ce 
que vous avez confiance dans l'Egypte. 
à cause de ses chars et de ses cava- 
liers? 35 Mais est-ce donc sans la vo- 
lonté du Seigneur que je suis monté en 
ce lieu pour le détruire? Le Seigneur 
n'a dit : Monte dans cette terre et ra- 
vage-la ». 

36 Or Eliacim, fils d'Helcias, Sobna 
et Joahé, dirent à Rabsacès : « Nous 
vous prions de parler à vos serviteurs 
en syriaque, parce que nous entendons 
cette langue, et de ne pas nous parler 
en hébreu, le peuple, qui est sur le 
mur, écoutant ». 2 Et Rabsacès leur 
répondit : « Est-ce donc vers ton mai- 
tre et vers toi que mon maitre m'a en- 
voyé pour dire ces paroles, et non pas 
plutôt vers les hommes qui sont sur le 
mur, pour qu'ils mangent leurs excré- 
ments et boivent leur urine avec vous? » 

38 C’est pourquoi Rabsacès se tint 
debout et cria d’une, voix forte en lan- 
gue judaïque : « Ecoutez les paroles 
du grand roi, du roi des Assyriens : 
29 Voici ce que dit le roi : Qu'Ezéchias 
ne vous séduise point, car il ne pourra 
pas vous arracher à ma main. * Et 

u’il ne vous donne point de confiance 
mo le Seigneur, disant : Le Seigneur 
nous délivrera certainement, et cette 
ville ne sera point livrée à la main du 
roi des Assyriens. 3' Nécoutez point 
Ezéchias. 

» Car voici ce que dit le roi des Assy- 
riens : Faites avec moi ce qui vous est 
utile : sortez vers moi, et chacun man- 
gera de sa vigne et de son figuier, et 


usage dans la Syrie, appelée en sémitique Aram, 
Elle dilférait de l'hébreu, malgré sa parenlé, ce qui 
explique que le peuple ne la comprenait pas. — 
Sur le mur. Les murs d'enceinte étaient assez 
larges pour permettre à un grand nombre de per- 
sonnes d'y prendre place. at 

27. Leur répondit, en s'adressant au principal 
d'entre eux. i } 

38. Grand roi. Titre que prenait le roi d’Assyrie 
dans tous ses protocoles. ᾿ 

30. Etqu'ilne vous donne point de confiance; c'est- 
à-dire ne vouslivrez point à cette confiance qu’il veut 
vous donner. y 

31. De sa vigne et de son figuier. Voir la note 
sur Juges, 1x, 41-45. 
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αὐτοῦ, - ἕως ἔλθω καὶ λάβω ἡμᾶς εἰς γην 
ως. 7η υμών, γῆ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτου 
καὶ ἀῑιπελιώνων, 7η ἐλαίας ἑλαίου καὶ μέλι- 
τος, xul ζήσετε καὶ οὐ μὴ ἀποθάνητε. Καὶ 
μὴ ἐκούετε Εξ εκίου, ὅτι anara ὑμᾶς, λέγων" 

33 ΓΒ 
Κι οίος ῥύσεται ὑμᾶς" M) ῥυόμενοι ἐῤ 
ῥύσαντο οἱ ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν 
ἑαυτοῦ χώοαν ἐκ χειρὺς βασιλέως ᾿ασσυ- 
ρίων; 3) Ποῦ ἐστιν ὁ ϑεὸς «4ἱμῶν, καὶ 
;αρφάδ; ποῦ ἐστιν Ò ϑεὸς Σεπφαουραϊμι 

€ Η y ΄ 3 
"Ava καὶ Apu, ὅτι ἐξείλαντο Σαιιάρειαν ἐκ 
χειρός μου; % Τίς ἐν πάσι τοῖς ϑεοῖς τῶν 
γαιῶν οἳ ἐξείλαντυ τὰς γᾶς αὐτῶν ἐν χειρός 
o Ve - ΄ . ς . 

μου, ὅτι ἐξελεῖται κύριος τὴν Ἱερονσαλῆμ 
ἐκ χειρός µου; 


36 Καὶ ἐκώφευσαν καὶ οὐκ ἀπεκρίθησαν 
αὐτῷ λόγον, ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως, λέ- 
yav Οὐκ ἀποκριϑήσεσθε αὐτῶ. 31 Καὶ 
εἰςήλθεν Ελιωκὶμ υἱὸς Χελκίου ὃ οἰκονύ- 
μος, καὶ Σωιινὰς ὁ γραιιιιατεὺς, καὶ ᾿Ιωὰς 

εν - . € 3 LA . > ΡῊ LA 
υἱὸς Japar ὁ ἀναμεμνήσκων πρὸς ᾿Εξεκίαν, 
διεῤῥηχύτες τὰ ἱμάτια, καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῶ | - 

La € r 
τοὺς λόγους ‘Papazov. 


KIX. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν d βασιλεὺς 
D AT , ` λε “o € r 3 -- 4 
Ἐν εκίας, καὶ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ 
περιεβάλετο σάκκον, καὶ εἰςῆλι)εν εἰς οἶκον 
κυρίου. Καὶ ἀπέστειλεν Ἑλιωιμι τὸν 
οἰκονόμον, καὶ Σω[ινιὶν τὸν γραιιματέα, καὶ 
τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων περιβεβληκέ- 
νους σάκκους, πρὸς “Houïur τὸν προφήτην 
en > , 3K s J ` KT e 
υἱὸν Au. αἱ εἶπον ποὺς αὐτόν 
Τάδε λέγει Ἐζεκίας "Ημέρα Ὀλίψεως καὶ 
ἐλεγμοῦ καὶ παροργισιιοῦ αὶ Πμέρα αὕτη᾽ 
LU ; εν € >p y’ ` ? 
ὅτι ἠλθον υἱοὶ ἕως ιὀδίνων, καὶ ἰσχὺς οὐκ 
ἔστι τῇ τικτούση. * Εἰ πως εἰςακούσετει κύ- 
€ # , . b € + 

ριος 0 Jeoc σου πάντας τοὺς λόγους Paya- 

a 2) pe « T ΠΣ + 

κου ὃν ἀπέστειλεν avtor βασιλευς Aoovorwy 
€ r > æ à + 4 ~ ` 
ὁ κύριος αὐτοῦ ὀνειδίζειν ϑεὸν ζῶντα, καὶ 
βλασφημεῖν ἐν λόγοις οἷς ἤκουσε κύριος ὃ 
39. Α: ὧν 7 71 (P; γῆν). B* γη (sec.). F: καὶ 
ῥήσεσθε καὶ οὐ μὴ ἐπόϑανεῦοϑε. F: (|: evo.) ἐξε- 
irai, 33. B': ἐρύσαντο. F: ἕκαστος τὴν γῆν αν- 
τοῦ ἐκ. 94. A: ᾿ἤρφατ (B1: "Agrpal). B!: Terga- 
A *'Avd οἱ AB (A: καὶ Ava, μὴ ἐξεί.). 
τὸ (. ότι ἐξεί.) MNT: ἐῤῥνσαντο. 35. me > ἐξεί- 


κ. A: (l. γᾶς) γαίας. 96. P: ἐκόφενσαν. 37. Pi: 
Εδιακεὶμ. B': Σομνὰς. AP : (l. Zap.) diiy. 


32. Du fruit. Hébreu et πομιόοιε : « du blé ο. 
NIX. De blasphème. Septante : « d'irritation ». — 
Des enfants sont venus jusqu'à l'enfantement. Sep- 


II Regum, XVIII, 32—XIX, 4. 


111. Regnum douln (NVELI-NNV). — 1° (b). Deréctns Sennachertb CXIX). 
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ré 


tante : + parce que les fils vinrent jusqu'aux douh 
leura de l'enfantement ». 


IV Rois, XVIII, 
ΕΕ. Royaume de Juda (ΤΕΕ ΥΣ σ΄). — 


bibétis aquas de cistérnis vestris : 


2 donec véniam, ettränsferam vosin 5 5617. 
T terram, quæ similis est terræ ves- 
ræ, in terram fructiferam, et férti- Deut. s,s. 
lem vini, terram panis et vineárum, 
terram olivárum, et ólei ac mellis, et 
“ivétis, et non moriémini. 
Non 


Nolite audire Ezechiam, qui vos 
décipit, dicens : Dóminus liberäbit 
nos. 39 Numquid liberavérunt dii 
géntium terram suam de manu ,,, 
regis Assyriorum ? ** Ubi est deus? Par. 32, 13. 
Emath, et Arphad? ubi est deus Se- 4 Reg. 17. 26. 
phärvaim, Ana, et Ava? numquid li- ™ 
beravérunt Samariam de manu mea ? ; geg. 17.24. 
35 Quinam illi sunt in univérsis diis 1- 36, 19; 
terrárum, qui eruérunt regiónem ,, 3 2 
suam de manu mea, ut possit erdere ? Par, 5? 14 
Dóminus Jerúsalem de manu mea? τε 10, 10; 

%6Täcuititaquepépulus.etnonres- ee 
pondit ei quidquam : siquidem præ- 
céptum regis accéperant, ut non res- 
pondérent ei. “: Venitque Eliacim 
filius Helciæ, præpósitus domus, et 4 reg. τς, ιο. 
Sobna scriba, et Jóahe filius Asaph * 77 
acommentáriis, ad Ezechiam, scissis 
véstibus, et nuntiavérunt ei verba 
Rábsacis. 

XEX. ' Quæ cum audisset Eze- 
Chias rex, scidit vestiménta sua, οἱ 
opértus est sacco, ingressúsque est 
domum Dómini. : Et misit Eliacim 
præpósitum domus, et Sobnam scri- 
bam, etsenes de sacerdótibus, opér- 
tos saccis, ad Isaiam prophétam fi- 
lium Amos. 5 Qui dixérunt : Hæc di- : πος. 15, 37, 
cit Ezechias : Dies tribulatiónis, et τ. 43, 2 
increpatiénis, et blasphémiæ, dies 

iste : venérunt filii usque ad par- 11,1; 5,3; 
tum, et vires non habet partüriens. Ecci 45, 20. 
3 Si forte aúdiat Dóminus Deus tuus 
univérsa verba Rábsacis, quem mi- !* 5 4- 
Sit rex Assyriórum dóminus suus, 

ut exprobráret Deum vivéntem, et } Bes: 302s 
arguüeret verbis, quæ audivit Dómi- 


conlldant 
in 
Ezechiam. 


Tacet 
populos 
ΠΤ 


b) 
Ezechias 
consulit 
Isaiam. 


Is. 37, 1. 
4 Reg. 6, 3. 


32. Une terre qui porte du fruit... Les Hébreux, 
Ees attachés å la possession des biens terrestres, 
les considéraient comme une bénédiction de Dieu. 
33. Les dieux. Voir plus haut la note sur xvi, 33. 
3. Emath. Voir la note sur II Rois, viii, 9. — Ar- 
Phad, aujourd'hui Tell-Erfäd, au nord d’Alep, ville 
souvent mentionnée dans les inscriptions assy- 
tiennes. Nous savons que ces deux villes avaient 
élé enlevées par Sargon, dans sa seconde campagne, 
Immédiatement après la prise de Samarie. — Sé- 
Dhartaim. Voir plus haut la note sur xvi. 24 — 
dna εἰ Ava, villes inconnues. Dans l'endroit pa- 
rallèle, Isaie, xxxvi, 49, ne parle ni d'Ana ni 
YAra. mais il les nomme ΧΧΧΥΙΙ, 13, dans la lettre 
de Sennachérib à Ézéchias. 


32—XIX, 4. 861 


1’ (b). Défaite de Sennacheérib (XIX). 


vous boirez des eaux de vos citernes, 
32 jusqu'à ce que je vienne et que je vous 
transfère dans une terre qui est sem- 
blable à votre terre, dans une terre qui 
porte du fruit, et fertile en vin, une 
terre de pain et de vignes, une terre 
d'oliviers, d'huile et de miel, et vous 
vivrez, et vous ne mourrez point. 

» N'écoutez point Ezéchias, qui vous 
trompe, disant : Le Seigneur nous dé- 
livrera. 39 Est-ce que les dieux des na- 
tions ont délivré leur terre de la main 
du roi des Assyriens? * Où est le dieu 
d'Emath et d'Arphad? où est le dieu de 
Sépharvaim. d'Ana et d’Ava? est-ce 
qu'ils ont délivré Samarie de ma main ? 
35 Quels sont ceux, parmi tous les 
dieux des nations, qui ont arraché leur 
pays à ma main, pour que le Seigneur 
puisse arracher Jérusalem à ma main?» 

36 C'est pourquoi le peuple se tut, et 
ne lui répondit rien; Car il avait reçu 
ordre du roi de ne pas lui répondre. 
37 Et Eliacim, fils d'Helcias, intendant 
de la maison. Sobna, le scribe, et Joahé, 
fils d'Asaph, qui tenait les registres. 
vinrent vers Ezéchias, leurs vêtements 
déchirés, et ils lui rapportèrent les pa- 
roles de Rabsacès. 

, XIX. ' Ce qu'ayant entendu le roi 
Ezéchias, il déchira ses vètements, se 
couvrit d'un sac, et entra dans, la mai- 
son du Seigneur. ? Et il envoya Eliacim, 
intendant de sa maison, Sobna, le 
scribe, et les anciens d’entre les prê- 
tres, couverts de sacs, à Isaïe, le pro- 
phète, fils d'Amos, 3 lesquels dirent : 
« Voici ce que dit Ezéchias : C’est un 
jour de tribulation, de reproche et de 
blasphème, que ce jour : des enfants 
sont venus jusqu'à l'enfantement, et 
celle qui est en travail n’a pas de forces. 
4 Peut-être que le Seigneur ton Dieu 
entendra toutes les paroles de Rabsa- 
cès, qu’a envoyé le roi des Assyriens, 
son maître, pour insulter le Dieu vi- 
vant, et l’attaquer par les paroles que 
le Seigneur ton Dieu a entendues : 


35. Quels sont ceuz.. « Toutes ces paroles, dit 
M. Oppert, portent le cachet de la rédaction assy- 
rienne comme la suite des exhortations du grand 
échanson : ilinsiste sur la faiblesse du Dieu d'Israël. 
εἰ il rappelle la phrase habituelle des textes (cunéi- 
formes), qui ne se trouve pourtant pas dans ce 
récit, que la crainte immense du dieu Assour en- 
traîne les peuples ». 

37. Leurs vétements déchirés, parce que le blas- 
phème qu'ils venaient d'entendre leur paraissait 
un grand malheur et une cause de deuil. 


b) Défaite de Sennachérib, XIX. 


XIX. 2. Sacs. Voir la figure de II Rois, πι, 31. 
3. Des enfants. Ézéchias compare sa situation 


502 II Regum, 


111. Begaun hate (ΡΕ ΑΧ}. 


Φεός σου, καὶ λήψη ποοςευχὴν περὶ τοῦ 
λείαματος τοῦ εὖ ρισκομένου. 5 Καὶ ἡλθον 
οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως Ἵν εκίου πρὺς 
“Hour, ὃ καὶ εἶπεν αὐτοῖς “Ησαΐας Tade | 
ἐρεῖτε πρὸς τὸν κύριον US Tade λέ) et 
.ύριος᾽ DT φοβηθῇ ς ἀπὸ τῶν λύγων ὧν 
Ἴκουσας, ὧν ἐβλωσήκησων τὸ παιδάρια 
βασιλέως “σσυρίω». T’Idov ἑ ἐγὼ δίδωμι à ἐν 
αὐτῷ πνεῦμα, καὶ ἀκούσεται ιἐγγελίαν καὶ 
ἐποστριαρ ήσεται εἰς τὴν γην αὐτοῦ. καὶ za- 
ταβαλιῶ αὐτὸν ἐν ὁομιγαία ἐν τῇ 2} αὐτοῦ. 

8 Καὶ ἐπέστρεψε Ῥαψάκης, καὶ εἶρε τὸν 
βασιλέα “σσυρίων πολεμοῦντα ἐπὶ LOME, 
ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἀπρφεν ἐκ αχίς. " Καὶ 
ἤκουσε περὶ Θαρωκὰ βασιλέως «ἄἰθιόπων, 
λέγων" 
xut ἐπέστρεψε καὶ ἐπέστειλεν (ἰγγέλ ους πρὸς 
PB, entar, λέγων "A ἐπαιρέτω σε ὃ Ieis 
σου èp ᾧ σὺ πέποιδας ἐν αὐτῷ, λέγων" 
Où [1η παραδοῦ y Ἵερουσαληα εἰς . Χεῖρας 
ϑασιλέως. Πσσυρίων. 1 7]δοῦ σὺ ἡκουσιις 
πιέντιι ὅσα ἐποίησαν ασιλεῖς “Ασσυρίων 
πιίσαις ταῖς γαίαις τοῦ ἐναϑεματίσαι av- 
τὰς, καὶ σὺ grovan; ή 12E Sergovuevo' 
ἐξείλαντο αὐτοὺς οἳ 9 εοἱ τῶν èI νῶν, οὓς 
διέ εγϑειραν οἱ πατέρες μου, τήν τε Log ur, 
καὶ τὴν 2 Χαῤῥὰν, καὶ τὴν Papis, καὶ υἱοὺς 
δει τοὺς ἐν Ὀωσθέν, 13 [loù ἐστιν ὁ 
βασιλεὺς Aid, καὶ υ βασιλεὺς opad; 
Καὶ που ἐστιν ὁ βασιλεὺς τὴς πύλευς SEN- 
γαφουαῖν Aya καὶ AS 

‘Kai ἔλαβεν ἘΣ yering τὰ βιβλία ἐκ χει- | 
ρὸς τῶν ἐγγέλων καὶ ἀνέγνω airi, καὶ 
uven εἰς οἶκον κυρίου, καὶ γι πτυξεν αὐτιὰ 
Ejentus ἐναντίον, κυρίου, 1΄ zaù εἶπε". Κιοιε 
o Ψεὺς Ἵσραηλ, ó καϑήμενος᾽ ἐπὶ τῶν Νε- 
ρονῤίκι, σὺ εἶ ὁ ὁ ϑεὸς pros ἐν πάσαις ταῖς 
βασιλείαις. τῆς γῆς, σὺ ἐποίησις τὸν or- 
parov καὶ την γῆν. V6 Κλῖνον, κύριε, τὸ 


ò. A: μέ raa ΑΡ: ἀπὸ προεώπον τ. λὀγ. 
At (in f.) ἐμὲ. À: ἀγγελίας... καταβάλλω. 
8. AP: ἀπέστρεψεν. RI: Aoura. AP,B': ἀπό ta- 
χείς. 9, F: Καὶ ἤκονσεν o βασιλέως τῶν ᾿4οσυ- 
ρίων περὶ ©. β. A., ἑεγόντων" Ιδού ἐξε]ηένθε 
(A: ἐξηλθον) πολεμῆσαί oe. AF: Καὶ ἀπέστρεψε. 
10. F (sim. AEP,) + (in.) Tade ἔρεϊτε πρὸς "E,e- 
κίαν βασιλέα 3 Ἰονδαίας, A: My ἐπερώτησε οὐ. 
41. Lt: Γαὶς, . AP, με ἐξαιρούμιενοι. Pi: ἐξεί- 
ἱοντο. À: --- st vid; ᾿Εδωμ τοὺς ἐν Θα- 
ἑασσαρ (Py: Θαλαόσαρειμι). 
MED). B': 'Αρφαϑ.., * ἐστι», B'P,* ο βασ. τῇ 
πολ. Pi: Σεπφαροναῖμ. 14. AY τῶν, A: (1, αὐτὰ) |” 
αὐτὸ. (3. At (in.) καὶ προσηύξατο ᾿Εδεκίας εἰς | 
προεώπον xvgiov, B; 


Χερουβείν. 


7A 


------- 


-e 


7. Je lui enrerrai un esprit. Hébreu οἱ Septante 
litt. : ]6 dounerai en tui un esprit », 


— 1° (b). Derictus Senineacherdtt (XIX), 


᾿Ιδοὺ ἐξ Ξῆλϑε πολειιεῖν μετὰ σοῦ" | 


13. À: Aideu ο 


191 


XIX, 5-16. 
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9. Et qu'il allait (marcher) contre ce roi. 1141 
et septante : « et il retourna .. 


| IV Rois, XIX, 5-16. 863 


uL Royaume de Juda (XVIH-XXV). — 1 Cb). Défaite de Sennachérib (XIX). 


fais donc une prière au Seigneur pour 
les restes qui ont été retrouvés ». 

δ Les serviteurs du roi lzéchias vin- 
rent donc vers Isaïe. ê Et Isaïc leur ré- 
pondit : « Vous direz à votre maitre : 
Voici ce que dit le Seigneur : Ne crains 
point à cause des paroles que tu as en- 
tendues, par lesquelles m'ont blas- 
phémé les serviteurs du roi des Assy- 
riens. * Voilà que moi je lui enverrai 
un esprit, et il apprendra une nouvelle. 
et il retournera dans sa terre, et je 
l'abattrai par le glaive dans sa terre ». 

5 Rabsacès s'en retourna donc, et 
trouva le roi des Assyriens assiégeant 
Lobna; car il avait su qu'il s'était retiré 
de devant Lachis. 3 Et lorsque Senna- 
chérib eut entendu, au sujet de Tha- 
raca, roi d'Éthiopie, des gens disant : 
« Voilà qu'il est sorti pour combattre 
contre vous », et qu'il allait marcher 
contre ce roi, 1] envoya des messa- 
gers à Ezéchias, en disant : '° « Vous 
direz ceci à Ézéchias, roi de Juda : Que 
votre Dieu, en qui vous avez confiance. 
ne vous séduise pas, et ne dites point : 
Jérusalem ne sera point livrée aux 
mains du roi des Assyriens. !! Car 
vous-même, vous avez appris ce que 
les rois des Assyriens ont fait à tous 
les pays, comment ils les ont ravagés : 
est-ce donc que seul vous pourrez 
échapper? ‘? Est-ce que les dieux des 
nations ont délivré tous ceux qu'ont ra- 
vagés mes pères. c'est-à-dire Gozan, 
Haran. Réseph et les enfants d'Eden, 

αἱ étaient en Thélassar? 13 Où est le roi 
‘Émath, le roi d'Arphad, le roi de la 
ville de Sépharvaïm, d'Ana οἱ d’Ava? » 

14 C'est pourquoi, lorsque Ezéchias 
eut reçu la lettre de Sennachérib de 
la main des messagers, et qu'il l'eut 
lue. il monta dans le temple, et étendit 
la lettre devant le Seigneur, ! et il 
pria en sa présence, disant : « Seigneur 
Dieu d'Israël, qui êtes assis sur les 
chérubins, c'est vous qui êtes le seul 
Dieu de tous les rois de la terre; c'est 
vous qui avez fait le ciel et la terre. 
16 [nclinez votre oreille et écoutez: ou- 


us Deus tuus, et fac oraliônem pro 

liquiis, quæ repértæ sunt. 

2 Menérunt crgo servi regis Eze- tesponsio 
chiæ ad lsaiam. € Dixftqueeis Isaias: ο 
μας dicétis domino vestro : τε 35,5. 
Hæc dicit Dóminus : Noli timére a 
cie sermónum, quos audisti, qui- 
bus blasphemavérunt püeri regis 
\ssyriérum me. * Ecce, ego immit- * 5532 :1" 
tam εἰ spiritum, εἰ aúdiet nüÜn-4 Reg. 19, 33; 
tium, et revertétur in terram suam, ο 
dejiciam glädio in terra sua. 

ὃ Revérsus est ergo Rábsaces, et ~un" 
vénit regem Assyriórum expug- etaan 
nántem Lobnam : audierat enim τε 37, e. 
od recessisset de Lachis. 9 Cumque 4 Reg. 5, 22. 
audisset de Tháraca rege Æthiópiæ, + Rez. 13, νι 
dicéntes : Ecce. egréssus estut pug- -ᾱ 
net advérsum te : οἱ iret contra eum, ας 35, 10. 
misit nüntios ad Ezechiam dicens : 

1) flæc dicite Ezechiæ regi Juda : : reg. 15, ου. 
Non te sedúcat Deus tuus, in quo 

habes fidüciam : neque dicas : Non 
tradétur Jerúsalem in manus regis ™ 3 1). 
Assyriorum. !! Tu enim ipse audisti 

quæ fecérunt reges Assyriórum uni- 

rérsis terris, quúmodo vastavérunt 

eas : num ergo solus póteris libe- 

rári? 12 Numquid liberavérunt dii 1637, 27 
géntium singulos, quos vastavérunt "Tran 
patres mei, Gozanvidélicet, οἱ Haran, 

et Reseph, et filios Eden, qui erant in 
helássar? 3 Ubi est rex Emath, et Peg. 15.31. 
rex Arphad, et rex civitátis Sephár- ? 2s- 8, 9- 
vaim. Ana, et Ava? i 


11 Itaque cum accepisset Ezechias ται 
litteras de manu nuntiórum, et legis- Ezechias. 
et eas. ascéndit in domum Dómini, $ 17 51.11. 
οἱ expändit eas coram Dómino, 15 et 

“Oravit in conspéctu ejus, dicens : {s 37,13? 1€. 
Dómine Deus Israel, qui sedes su- 1 Regs i. 
per chérubim, tu es Deus solus re- τα, 46, 9; 37, 
zum ómnium terræ: tu fecisti cælum j 


εἰ ἱαγγαπι. ‘6 Inclina aurem tuam, et 


«CL celle de son peuple à celle d'une femme en travail, tak, le second. 11 s'empara par la force du trône des 
“ont les forces épuisées ne lui permettent pas de pharaons qu'il occupa pendant plus de vingt ans; 
“56 délivrer, εἰ qui, par conséquent, à moins d’un il fut vaincu εἰ dépossédé par Asarhaddon, succes- 

ὍΣ extraordinaire, n'a que la mort à attendre. sceur de Sennachérib. Voir la figure p. 857. 
Les restes du royaume de Juda. 42. Gozan. Noir plus haut la note sur xvin 6. — 
S- Lobna. Voir la note sur Josué, x, 29. — Lachis Haran, ville de Mésopotamie. — Réseph, ville de 
Sennachérib avait établi son quartier général, Mésopotamie, voisine de Nisibe et d’Amid. — Eden, 
cause de sa position avantageuse qui lui permet- probablemeut Bil-Adini, située sur les deux rives 
tait de surveiller les armées d'Égypte οἱ de Juda. de l’Euphrate, entre Balis οἱ Béredjik. — Thélassar. 

9. Tharaca, roi d'Ethiopie. C'est le troisième ville de Babylonie. 

E de la dynastie éthiopienne, mais il π᾿ἐ[αῖϊ héri- 13. Émath. Voir la note sur 11 Rois, vi, 9. Pour 
r direct ni de Sua, le premier roi, ni de Schaba- les autres villes, voir plus haul la note sur ΧνηΙ, 34. 


S64 


IIL Regnum Juda (NVIIENNV). — 


οἷς σου καὶ ἄκουσον ἄνοιξον, κύριε, τοὺς 
ὀφθαλμούς σου καὶ ἴδε, καὶ ἄκουσον τοὺς 
λόγους δεν; αχηρὶμ οὓς ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν 
Φεὸν ζῶντα. ‘Ou εἐληϑείᾳ, κύριε, Ai- 
κκωσαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων τὰ ἐϑνη, ἡ 8 καὶ 
ἔδωκαν τοὺς ϑεοὺς αὐτῶν εἰς τὺ τιῦρ, ὅτι 
οὐ Jeol εἶσιν, ιἐλλ᾽ 7 ἔργα χειρῶν pre 
πω», ξύλα καὶ λίθος, καὶ ἀἐπιύλεσαν αὐτούς. 
19 Καὶ νῦν, κύριε ó δεὺς ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς 
ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ 
βασιλεῖαι τῆς γῆς ὅτι σὺ κύριος ὁ ϑεὸς 
μόνος. 


20 Kul ἀπέστειλεν '᾿Ησαΐας υἱὸς ᾿Αμιὼς 
πρὸς ᾿Εζεκίαν, λέγων Τάδε λέγει κύριος ὁ 
eos τῶν δυνάμεων], νεος Topuri “A 
προςηύξω πρὸς μὲ; περὶ Σενναχηρὶμ paor- 
λέως ᾿σσυρίων, ἤκουσιε' . Οὗτος ὁ λύγος 
ὃν ἐλάλησε κύριος ἐπ᾽ αὐτόν' ᾿Εξουδένωσέ 
σε καὶ ἐμυκτήρισέ σε παρθένος ϑυγώάτηυ 


Σιών ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐκίνησε Jv- ; 
22 Γίνι ὠνείδισας καὶ 


rérno Ἱερουσαλήμ. Τίνι ὠγείδιο 
τίνι -ἑβλασφημησας; καὶ ἐπὶ τίνα ὕψωσας 
φωνὴν, καὶ nous εἰς ὕψος τοὺς σφϑαλιιούς 
σου; Εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραήλ. 33Ἐγ 
χειρὶ ἀγγέλων σου ὠνείδισας κύριον, καὶ εἷ- 
nus’ Ἐν τῷ πλήθει τῶν ἁριάτων μου ἐγὼ 
ιἐναβήσοιιαι εἰς ὕψος ὀρέων, μηροὺς τοῦ 
“ἄιῤάνου, καὶ ἔκοψα τὸ μέγεθος τῆς κέδοου 
αὐτοῦ, τὰ ἐκλεκτὰ κυπαοίσσων αὐτοῦ, καὶ 
ἦλθον εἰς μέσον δρυμοῦ καὶ Καριιήλου. 
Ey ἕψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια, 
καὶ ἐξερήμωσα τῶ ἴχνει τοῦ ποδός µου nav- 
τας ποταμοὺς περιοχῆς. 35 Ἔπλασα av- 
τὴν, συνήγαγον αὐτήν' καὶ ἐγενήν η εἰς ἐπάο- 
σεις ἀποικεσιῶν μαχίμων πύλεις ὁχυράς. 
26 Καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς ἠσθένησαν 


10. F: ἐπάκουσον... ἄκουσον τῶν λόγων Σεν- 
»αχηρὶβ (51: Σενναχηρεὶμ semper, Pi: -Σεναχει- 
ρεὶμ). 11. AF+ (in f.) καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτῶν. 
18. P,* τὸ. A: (l. ὅτι) oi. FP,: λίθοι. 19. ΑΡΙ: 
οὐ εἶ κ, 90, Ελ τῶν dur, ϑεός, P,: Ἤκονσα ἃ 
πβοςη.--1. AF πι: (1, ἐπ') πρὸς. Bt: ἐξονδένησέν. 
Α: ἐπὶ σὰ ct αὐτῆς. 22. AB!* τίνα (sec.). A: 
joes- 23. [111 (p. κύριόν) σον. A: ἀνέβην et + (p. 
ορ.) pov. ΛΡΙΤ (in Ὦ xat ἦλθον (A: εἴηλθον) 
εἷς μέρος τέλους (P,: τέλος) αὐτὸ ὄρνμοῦ Καρμή- 
lov αυτού, 24. p” (1. ëw.) αν AP,: ἐξηρη- 


αὐ Et toutes bare terres manque dans les Sep- 
tante. 

t8. De bois ct de pierre. Hébreu et Septante : 
boiset de Ja pierre ». 

19. De la main de ce τοί. Septante : Σε desa malin». 

23. Je suis monté. Septante : « je monteral ». 
Sur le haut des montagnes, au sommet du Liban. 
Septante : » au haut des montagnes, cuisses du Li- 
ban ». — ‘Sapins. Hébreu et Scptante : « cyprès ». 


«τὴ 


II Regum, XIX, 17-26. 


1° (b), Derictus Sennacherib (XIX). 
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ν. 16. pa yap ν.10. χα» 
v.28. ο 355 ἰ6.Ῥ 5» v δδ. Ῥτκοπο 
uwa, At (a. ποτ.) τοὺς. 35. A: ({π.) My οἱ 
ἴκονοας; ἀπὸ μακρόθεν αὐτὴν ἐποίησα, eis απ 
ἡμερῶν αργῆϑεν ἔπλασα αὐτὴν, καὶ ἤγαγον, 


— Je suis même entré jusqu'à l'ertrémité de ses 
miles, et la forét de son Carmel. Sejitante : « οἱ 
suis venu au milicu de la montagne et du Car 
(hébreu : verger) ». 

24. C'est moi qui l'ai coupée par le pied. Septant 
« j'ai desséché +. 

3», Septante : « je l'ai fabriquée οἱ dirigée, et 
a été pour les amas des émigrations qui assiè 
les villes fortitices ». 


| 


ΚΗ. Royaume de Juda (NVIII-XXV). — 


: âperi Dómine óculos tuos, et fre 
: audi ómnia verba Sennächerib, *°amiter. 
ui misit ut exprobräret nobis Deum 
ivéntem. '7 Vere Dómine dissipa- “ 
nt reges Assyriórum gentes, et 
s ómnium. 18 Et misérunt deos 1s 37, 19. 


Is. 37, 13. 


m in ignem: non enim erant dii, 
ópera mánuum hóminum ex ligno 
ápide, et perdidérunt eos. 1 Nunc 
r Dómine Deus noster, salvos 
fac de manu ejus, ut sciant óm- 
ia regna terræ, quiatu es Dóminus 
eus solus. 

20 Misit autem Isaias, filius Amos 
| Ezechiam, dicens : Hæc dicit Dó- 
inus Deus Israel : Quæ deprecátus 
e super Sennächerib rege Assy- 
rum, audivi. 


Is. 37, 30. 


Jos. 4, 24. 
3 Reg. 8, 43. 
Eccli 36, 5. 


Verba 
tsaiæ,. 


Is. 37, 31. 


Is. 37,73. 


Püntque in ruinam cóllium pugnän- 
civitátes munitæ. 25 Et qui se- 


Char ες combattants assyriens (F. 23). (D'après Layard). 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. ll. 


IV Rois, XIX, 17-26. 


Reg. 19, 4. 


Ps. 113 bis, 4. 


4 Reg. 19, 3. 
4 Reg. 30, 5. 


21 Iste est sermo, quem locútus Nimis 
A : . arrogans 
t Dóminus de eo: Sprevit te et sennnche- 
bsannävit te virgo, filia Sion: = 
ost tergum tuum caput movit, fi- ποτ 23 
ı Jerúsalem. *? Cui exprobrásti, 
quem blasphemásti? contra quem 
ο ιάειῖ vocem tuam, et οἰενάοί! in 
célsum óculos tuos? contra sanc- 
n Israel. ?3 Per manum servórum ; kez isir 
rum exprobrásti Dómino, et di- ™ 372+ 
ti : In multitúdine cúrruum τιρό- 
m ascéndi excélsa móntium in 
mmitáte Libani, οἱ succidi subli- το 11, s. 
es cedros ejus, οἱ eléctas abietes 7®™ %7 
ius. Et ingréssus sum usque ad tér- 
inos ejus, et saltum Carméli ejus 
ego succidi. Et bibi aquas alié- 
S, et siccavi vestigiis pedum meó- ™ 77358- 
m omnes aquas clausas. 
# Numquid non audisti quid ab Potens 
io fécerim? Ex diébus antiquis '' 
asmávi illud, et nunc adduxi : 
15, 25,2 


865 


1° Cb). Défaite de Sennacherib (XIX). 


vrez vos yeux, Seigneur, et voyez : 
écoutez toutes les paroles de Senna- 
chérib, qui a envoyé pour incriminer 
devant nous le Dieu vivant. ‘7 Il est 
vrai, Seigneur, les rois des Assyriens 
ont détruit les nations et toutes leurs 
terres, 13 et ils ont jeté leurs dieux 
dans le feu; car ce n'étaient point des 
dieux, mais des ouvrages de mains 
d'hommes, de bois et de pierre, et ils 
les ont détruits. 1 Maintenant donc, 
Seigneur notre Dieu, sauvez-nous de 
la main de ce roi, afin qu’ils sachent, 
tous les royaumes de la terre, que c'est 
vous qui êtes le seul Seigneur Dieu ». 
, 0 Or Isaïe, fils d'Amos, envoya vers 
Ezéchias, disant : « Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu d'Israël : La prière que 
tu m'as faite touchant Sennachérib, roi 
des Assyriens, je l'ai entendue. 

oici la parole que le Seigneur a 
dite de lui: Elle t'a méprisé et elle ta 
raillé, la vierge, fille de Sion, derrière 
toi elle a secoué la tête, la fille de Jé- 
rusalem. ** Qui as-tu insulté et qui as- 
tu blasphémé ? contre qui as-tu élevé la 
voix, et porté en haut les yeux ? contre 
le saint d'Israël. 35 Par l'entremise de 
tes serviteurs tu as insulté le Seigneur, 
et tu as dit : Avec la multitude de mes 
quadriges je suis monté sur le haut des 
montagnes, au sommet du Liban : j'ai 
coupé par le pied ses hauts cèdres et 
ses sapins les plus beaux : je suis 
mème entré pue l'extrémité de ses 
limites, et la forêt de son Carmel, 
24 c'est moi qui l’ai coupée par le pied: 
et j'ai bu des eaux étrangères, et j'ai 
séché par les traces de mes pieds toutes 
les eaux fermées. 

25 » N'as-tu donc point oui dire ce que 
dès le commencement j'ai fait? Dès les 
jours anciens je l’ai préparé, et c'est 
maintenant que je l'ai exécuté; et des 
villes de combattants fortifiées seront 
comme des collines ruinées ; 35 et ceux 


Δ Ἢ 


93. Sommet du Liban... Carmel. Voir lIntroduc- 
tion au livre de Josué, p. 3. 

91. Des eaux étrangères, les eaux de l'Égypte, du 
Nil. 

9”. N'as-tu donc point oui dire.. Dieu reproche à 
Sennachérib d'attribuer à sa puissance la destruc- 
lion des royaumes et des villes, que lui-même avait 
préparée depuis longlemps, et qu'il avait insensli- 
blement amenée, en se servant de lui comme d'un 
instrument pour les punir de leurs péchés. — Des 
collines ruinées, des collines couvertes des ruines 
des villes qui étaient bâties sur leur sommet. 
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866 II Regum, XIX, 27-36. 


σου, ui χαλινὸν ἐκ τοῖς χείλεσί σου, καὶ 
υποστρέψω σε ἐν τῇ odo 1 ἦλθες ἐν αὐτῆ. ΠΗ 3 
1 Καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον Due τοῦτον | pgn SD πο JR Sizs 
τὸν ἐνιαυτὸν αὐτόματα, καὶ τῷ ἔτει τῷ δευ- |... ως η. - 
τέρῳ. τὰ ἀνατέλλοντα, καὶ ἔτει τρίτῳ σπορὰ ρ 
καὶ ἀμητὸς καὶ φυτεία ἀμπελώνων, καὶ φά- | ΡΟ] 
γεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν. Ὁ Καὶ προς- jmi κ 
Φήσει τὸν διασεσωσμένον οἴκοι Ιούδα, τὸ! Ἱ a ον Ρ 
ὑπολειιρϑὲν, ῥίζαν κάτω, καὶ ποιήσει καρπὸν | 139 ΕΠΟΣ VD ΓΠῸΣῚ ΠΕΡ 
ἄνω. Οτι ἐξ Ἵερουσαλήιι ἐξελεύσεται à “mé dé Lau 
κατάλειμμα, καὶ ἀνασωζόμενος ἐξ ὄρους ΠΣ LA « BE NET LR ης. 
Σιών. “O ζῆλος κυρίου τῶν δυνάμεων | ολα m DNIp V3 32 
kJ 


SSO aeaa ; 
"11. Regunm Jadna (ΝΕΕΣ). — 1° Cb), Derictus Sewnacherib (111). | 
nn RÉ Re © U meme ἘΞ» 
` . . e . 1 
τῇ χειρὶ, ἔπτηξαν καὶ κατῃσχύνθησαν. Ἑγέ- F2 579 ΞῸΣ ἘΠῚ ΠΘΠΤῚ ΠΡΙ T 
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r ~ 32 2 cr P Tad. λέ 2 . « ον . 
ποιήσει τοῦτο. Οὐχ οὕτως; Τάδε keye | ην ins μι 152 ΝΠ 3 
κύριος πρὸς βασιλέα Ασσυρίων: Οὐκ εἷςς-! _ 4 ων ο. vy 
λεύσεται εἰς τὴν πύλιν ταύτην, καὶ οὐ το- NNT TZAN λα NO MEN 722 


T 
i i K : 3 a . 
ξεύσει ἐκεῖ βέλος, καὶ οὐ προρϑάσει ἐπ᾽ uv- 139 ΠΥ Ἕ Πρι κο] ΥΠ 5 ΠΠ 
4 τω; ses i #° T re τ 8 


τὴν ϑυρεὺς, καὶ οὐ μὴ ἐκχέῃ πρὸς αὐτὴν - ως ἢ 


72 ‘= mes ΠΕΝ 3 
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; , 34 . , 3 π 5 ST 
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ἘΠῚ : om2 DAD 9328 9531 ρω 3 
26. B': ἕπταισαν. A: χλωροβοτάνη, ἡ (Οι: ο Ὁ 
A: πατήµατα. 91. AFP,B'+ (p. ἔξ. σον) κα 8 
εἴνοδόν σον. AP,* ἐπ᾽ ἐμέ, 28. F: καὶ ἐμβαλῶ τὸ 
ἄγκιστρόν µου εἰς τοὺς μυκτῆρας σον. 29, ΛΕΡ: 
Bayn. F: ἐγιαντὸν τα ουνηγµένα καὶ ἐν. ABLE : | 
τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ. F: σπαρεῖτε καὶ αμήσετε καὶ | xat, κ y κύριος. ct + (p. ταύτην) φήσι κν 
φυτεύσετε ἀμπεϊῶνας καὶ φάγεσθε. 30. A: τὸ δια- | | B+ (p. roop.) αὐτὸν. A* ἐπ'. 3k. ΛΑΤ (p. τα 
σεσωο, οἴκον, ΑΧ (a. ποι.) καὶ. 31. P ò) | της) τοῦ σῶσαι αὐτὴν. 35. AF (p. ἐγέν.) ἕως. i 
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85, Comme l'herbe verte des toits εἰ qui sèche avant tante τε en la seconde annee, les germas r. — 
de νο à maturité, Septante : » ou l'herbe verte, en la troisiime année, semez εἰ recueciilez, ji 
lerbe des toits et une chose vile devant celui qui des vignes. septante : «εἰ la troisième ant 
est debout ». semence, la moisson et le plant des vignes ». 

20. Mais pour loi, Ezéchias, voici un signe. Sep- 33, C'est pourquoi. Septante : «e wen est | 
tante : » οἱ ceci te sera un signe +. — Ce que (u ainsi? » | 
trouveras. Septante : - ce qui nait de lui-même». — 31. Et je la sauverai n'est pes dans les Se 


En la seconde année, ce qui naïtra de soi-même. Sep- (} 


Verborum: 


ent in eis, húmiles manu, contre- ie 
érunt et confúsi sunt, facti sunt ‘°"inus- 
elut fænum agri, et virens herba 1:3:, s7. 
ctórum, quæarefäcta estántequam 
eniret ad maturitátem. ** Habitá- 
um tuum, et egréssum tuum, et 
róitum tuum, et viam tuam ego 
ræscivi, etfurórem tuum contra me. Is. 37, 35, 
Insanisti in me, οἱ supérbia tua 
scéndit in aures meas : ponam ita- 
πο circulum in náribus tuis, et ca- 
num in lábiis tuis, et redúcam te in 
iam. per quam venisti. 
29 Tibiautem Ezechia hoc erit sig- 
mum : Cómede hoc anno quæ repé- 
eris : in secúndo autem anno, QUÆ 3,37, 30. 
sponte nascúntur : porro in tértio 
inno semináte et métite : plantáte 
ineas, et comédite fructum eárum. 
0 Et quodcumque réliquum fúerit r.37,31; 
le domo Juda, mittet radicem deér- 7” 
um, et fâciet fructum sursum, 3! De 1 37,32,97, 
{Jerúsalem quippe egrediéntur reli- 5%. ᾿ 
ταῖς», et quod salvétur de monte 
sion : zelus Dómini exercituum fá- 
ziet hoc. 
32 Quam ob rem hæc dicit Dómi- 
aus de rege Assyriérum : Non in- 
rrediétur urbem hanc, nec mittet in 
am sagittam, necoccupábiteam celý- τν δη 3 
eus. nec circúmdabit eam munitio. 
# Per viam, qua venit, revertétur :, 
civitiätem hanc non ingrediétur, 153,55. 
dicit Dóminus. 3 Protegámque ur- 
bem hanc, et salväbo eam propter 
ne, et propter David servum meum. 
33 Factum est igitur in nocte illa, 
venit ángelus Dómini, et percússit 


Is. 37, 28. 


Signum 
Ezechiæ. 


Vincendus 
Sennache= 
rib, 


Angelus 
vista 
Assurios. 
Iz. 37, 36. 


ginta quinque millia. Dis: 


1” ΄ . x . F. 37, 31. 
dit ómnia córpora mortuórum : et Fugit 
recédens ábiit. 35 etrevérsus est Sen- *°"niche- 


| 
f 27. Ton entrée, ta sortie, toutes tes actions. Voir 
a note sur I Rois, XXIX, 6. 

28, Un cercle à tes narines et un mors à tes 
erres. Des bas-reliefs assyriens représentent des 
ennemis vaincus ayant réeliement un mors aux 
es et des anneaux aux narines. 

- Bouclier. Les boucliers assyriens étaient ronds, 
α entièrement carrés, ou carrès en bas et arrondis 
iaut; ils élaienllanlót en métal plein, tantôt formés 
sandes de métal ou de lanières entrelacées; une 
née placée à l’intérieur permettait de les tenir 
13 main. Voir plus haut la figure, xy, 19. — Un 

Branchement, un ouvrage avancé, comme avaient 
tume d'en faire les assiégeants. 

Il tua... Nous ignorons de quelle manière. 
1465-05 se fondant sur cette idée que, dans le 
gage de l'Éeriture, la meulion de l'ange exler- 
ateur implique d'ordinaire l’idée de la peste, 
sent que Dieu les fit périr de ce Iléau. Quoi qu’il 
Soil, 1l est certain que la ruine de l’armée de 


IV Rois, XIX, 27-36. 


111. Royaume de Juda (ΧΤΕΣ). — 1° (b). Défaite de Sennachérib (XLX). 


Reg. 20, 6. 


in castris Assyriórum centum octo-? 5 pyg. 


Jr P , 1lMach 7,41. 
Cumque dilüculo surrexisset, vi- 2 Mach. 5, 19. 


567 


qui sont dedans, faibles de main, ont 
tremblé et ont été confondus; ils sont 
devenus comme le foin d'un champ, 
comme l'herbe verte des toits et qui 
sèche avant de venir à maturité. 2: Τα 
demeure, ton entrée, ta sortie, et ton 
chemin par où tu es venu, je les ai sus 
d'avance, et même ta fureur contre 
moi. 5 Tu as été furieux contre moi, 
et ton orgueil est monté à mes oreilles : 
c'est pourquoi je mettrai un cercle à tes 
narines et un mors à tes lèvres, et je 
te ramèncrai par la voie par laquelle 
tu es venu. . 

29» Mais pour toi, Ezéchias. voici un 
signe: Mange cette année ce que tu trou- 
veras: en la seconde année, ce quinaïîtra 
de soi-même; mais, en la troisième 
année, semez et recueillez, plantez des 
vignes et mangez-en le fruit. 30 Et tout 
cequiseradereste dela maison de Juda, 
jettera des racines en bas et fera des 
fruits en haut; 34 car de Jérusalem sor- 
tiront des restes, et ce qui serasauvé de 
la montagne de Sion : le zèle du Sei- 
gneur des armées fera cela. 

32 » C'est pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur du roi des Assyriens : 1] men- 
trera point dans cette ville, il nelancera 
point contre elle de flèche ; pas un bou- 
clier ne l’occupera, et pas un retran- 
chementnel’entourera; 33 il retournera 
par la voie par laquelle il est venu; et 
il n'entrera point dans cette ville, dit 
le Seigneur. 3+ Je protégerai cette ville, 
et je la sauverai à cause de moi et à 
cause de mon serviteur David ». 

35 J} arriva donc en cette nuit-là, 
qu'il vint un ange du Seigneur, et qu'il 
tua dans le camp des Assyriens cent 
quatre-vingt mille kommes. 

Et lorsque au point du jour il se fut 
levé, il vit tous les corps des morts et, 
se retirant. il s’en alla. 36 Ainsi s'enre- 


Archers asyriens à cheval (Ÿ. 32). (D'après Layard). 
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II Regum, XIX, 37—XX, 9. 


EIE Regnum Joda (ΝΕΕΣ). — 1 (ο). Æger convalescit Ezechias (XX, 1-1 


ἐπορεύϑη καὶ ἀπέστρεψε δενναχηοὶμ puoi- 
λεὺς ᾿σσυρίων, καὶ ὤκησεν ἐν Νινευῇ. 
31 Καὶ ἐγένετο, αὐτοῦ προ οχυνοῦντος ἐν 
οἴκῳ ᾖΓεσερὰχ τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ, καὶ Agu- 
μέλεχ καὶ Σαρασὰρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν 
αὐτὸν ἐν μαχαίρα' καὶ αὐτοὶ ἐσώθησαν εἰς 
γην ἄραρὼν, καὶ ἐβασίλευσεν '4σορδὰν ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
31» - € r 3 ? » ΄ 

XX. Erv ταῖς ἠιιέραις ἐκείναις ἠῤῥώστησεν 
Ἐξεχίας εἰς θάνατον, καὶ εἰςηλθε πρὸς av- 
τὸν “Ησιΐας υἱὸς Auwg Ò προφήτης, καὶ 
εἶπε πρὺς αὐτών' Tuds λέγει κύριος Ἔντει- 
λαι τῷ οἴκω σου, ἀποθνήσκεις σὺ καὶ ov 
ζήση. 3 Καὶ ἀπέστρεψεν PES εκίας! προς 
τὸν τοῖχον, καὶ ηὔξατο πρὸς κύριον, λέγων" 
3 Κύριε, μνήσθητι δὴ ὅσα περιεπάτησα 
ἐνώπιον σου ἐν ἀληϑεία καὶ καρδίᾳ πλήρει, 
καὶ τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφϑαλιιοῖς σου ἐποίησα. 
Καὶ ἔκλιυσεν Ἔξ εκίας αλανθμῷ μεγάλῳ. 
1 Καὶ ἦν Ἠσαϊας è ἐν τῇ αὐλῇ τῇ μέσῃ, καὶ 
ῥήμα κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, λόγων" 
: Ἰπίστρεψον, καὶ ἐρεῖς πρὸς ᾿Εζεκίαν τὸν 
ἡγούμενον τοῦ λαοῦ µου Τάδε λάγει κύριος 
o ϑεὺς Auvid τοῦ πατρός σου’ Ηκουσα 
τῆς προςευχῆς σου, εἶδον td δάκρυά σου 
idor ἐγιὸ ἰάσοιιαί σε, τῇ ἠέρα τῇ τρίτῃ 
ἐνεβήσῃ εἰς οἶκον κυρίου. 5 Καὶ προςϑήσω 
ἐπὶ τὰς κέρας σου πεντεκαίδεκα ἔτη, καὶ 
ἐκ χειρὸς βασιλέως -Ἱσσυρίων σώσω σε καὶ 
τὴν πόλιν ταύτην, καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς 
πύλεως ταύτης δι ἐμὲ καὶ διὲ Auvid τὸν 
δυϊλόν μου. T Καὶ εἶπε: «{αῤέτωσαν na- 
λέϑην σύκων, καὶ ἐπιϑέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, 
καὶ ὑγιίέσει. ὃ Καὶ εἶπεν Ἠξεκίις πρὸς 
“Ησαΐαν' Ti τὸ σηιιεῖον ὅτι ἰάσεταί µε κύ- 
ριος, καὶ ὠναβήσομαι εἷς οἶκον κυρίου τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ; * Καὶ εἶπεν Ησαΐας" 

Tovro τὸ σηιιεῖον παρὰ κυρίου ὅτι ποιήσει 
κύριος τὸν λόγον ὃν ἕλάλ NOE πορεύσεται 7) 


30. F: κατῴκησεν. 37. P;: one (F: Neo- 
θάχι A: ᾿Εσορὰ y). À: Adeo, AP,* οι. A: διε- 
σώ9ησαν εἲς γῆν ᾿Αραδαδ. — 4, F: ἕως ϑανατον. 
ΛΡΙΤ + (a. ἀποῦ».) 6 ὅτι. 2. AB": ἐπέστρ. EFP,+ (p. 
A στρεψεν) τὸ πρόεωπον αὐτοῦ. 3. ΑΕ μιῇ (in.) 

δη. ΑΡΙΤ (a. καρδία) ἐν. B': πληρη... ἄγαθδον 
aov ἐν. A: (1. ἐν οφῦ.) ἐνώπιον. Ὁ. Αν μου. Py: : 
καὶ ἴδων, AP: ἐν τῇ 9. À: ἀναβήσεται εἰς τὸν ol- 
xov, 6. Po: d. ἡμ.) ἔτη. B': βασιλέων (P * βασ.). 
A: δια μὲ. 7. AEFP,: Καὶ εἶπεν “Ἡσαΐας. À: 1. π. 
σ. καὶ ἐξήφθη καὶ, 8. P,” κύριος. A: el; τὸν οἶκον. 


37. Dans la terre des Arméniens. Nékreu οἱ Sep- 
tante : « dans la terro d'Ararath », 


XX. 3. Je vous conjure, Seigneur, 


n’est pas dans 
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v. 37. 37e Rb Πρι ON Ῥ- 


Et avant qu'Isaie eùt franchi la moitié du t 
tibute, Septante : « et Isaic clait daus tå € 
moyenne ». 


5. Je l'ai guéri. Septante : » je te guérirai «. 


πι : =. >+ Jon), 3. 
cherib rex Assyriorum, et mansit 57" 


n Ninive. *? Cumque adoräret in??# ὃν 2%. 
προ Nesroch deum suum, Adrä- 
ech et Särasar filii ejus percus- t 
nt eum gládio, fugerúntque in 
am Armeniórum, et regnávit 
rháddon filius ejus pro eo. 

XX. ! In diébus illis ægrotávit o ægrum 


Ezechiam 


Reg. 19, 7. 
ΤΟ. 1,31. 
2 Esd, 4, 3. 


2zechias usque ad mortem : et ve- ‘aan 
iit ad eum Isaias filius Amos, pro- "== 
héta, dixitque ei : Hæc dicit Dó- 


ninus Deus : Præcipe dómui tuæ : ? Par. 32, 2. 
moriéris enim tu, et non vives. 
2 Qui convértit fâciem suam ad Θται et flet 
parietem, et orávit Dóminum, di- 
ens : 5 Obsecro Dómine, meménto 
quæso quómodo ambuláverim coram 
te in veritáte,et in corde perfécto, et : Par. 32, 24. 
“uod plécitum est coram te fécerim. “>> 
Flevit itaque Ezechias fletu magno. 
i Et ántequam egrederétur [58185 
médiam partem átrii, factus est 
sermo Dómini ad eum, dicens : 
3 Revértere, et dic Ezechiæ duci pó- 
puli mei : Hæc dicit Dóminus Deus 
“David patris tui : Audivi oratiónem 
tuam, et vidi lácrymas tuas :et ecce 
“anävi te, die tértio ascéndes tem- 
um Dómini. 5 Et addam diébus 
is quindecim annos, sed et de 
manu regis Assyriórum liberábo te, 1, as, 6. 
οἱ civitátem hanc, et prótegam ur- 4 Reg. 19, 3. 
m istam propter me, et propter 
avid servum meum. 

7 Dixitque Isaias : Afférte massam 


Is. 38, 2. 


4 Reg. 18, 3. 
3 Reg. 9, 1. 
Sanitas 
promitti= 
tur, 


In 35, 4-5. 

2 Reg. 7, 8. 
3 Reg. 6, 25. 
4 Reg. 19, 20. 


et ab 


Πεόταπι. Quam cum attulissent, et sie 
posuissent super ulcus ejus, curâtus ,, ος s,s, 


8 Dixerat autem Ezechias ad signum 
Isaiam : Quod eritsignum, quia Dó- σος rex 
minus me sanäbit, et quia ascensú- 
rus sum die tértia templum 
Dómini? 9 Cui ait Isaias : Hoc 
erit signum a Dómino, quod 


Τα 35,7. 


Sennachérib fut un grand miracle. --- 
Sennachérib, dans ses annales, avoue 
r prélérition sa défaite; il ne fit plus 
d'expédiions en Occident, quoiqu'il vé- 
fütencore dix-sept oudix-huitansaprès 
Son retour en Assyrie et entrepril cinq 
expédilions conlre Babylone. 


96. Ninive, capilale de l’Assyrie, sur le 
Tigre. 


37. Le frappérent du glaive. Cetassas- 
Sinat est mentionné dans le prisme de 
Nabonide, roi de Babylone, publié en 

4 “1#9%6.— Asarhaddon suecéda ἃ son père 
en 681 el régna jusqu’en 668. Son nom 
1 signife - le dieu Assur a donnéun frère». 


IV Rois, XIX, 37 — XX, 9. 


Loyaume de Juda (XVIIL-XXV).— r Cc). Maladie et guérison d’Ézéchias (XX,1-11). 


Nahr-el-Kelb). 
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tourna Sennachérib, roides Assyriens, 
et il demeura à Ninive. 7 Et lorsqu'il 
adorait dans le temple Nesroch, son 
dieu, Adramélech et Sarasar, ses fils, 
le frappèrent du glaive, et s’enfuirent 
dans la terre des Arméniens, et Asar- 
haddon, son fils,régna en sa place. 

XX. ' En ces jours-là, Ezéchias fut 
malade jusqu’à la mort; alors vint vers 
lui Isaïe, le prophète, fils d'Amos, et 
il lui dit : « Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Donne des ordres à ta maison; 
car tu mourras, toi, et tu ne vivras pas». 

? Ézéchias tourna sa face vers la mu- 
raille, et pria le Seigneur, disant 
3 « Je vous conjure, Seigneur, souvenez- 
vous, je vous prie, comment j'ai mar- 
ché devant vous dans la vérité et avec 
un cœur parfait, et comment j'ai fait ce 
qui vous est agréable ». Et Ezéchias 
pleura d'un grand pleur. 

4 Et avant qu'Isaïe eût franchi la 
moitié du vestibule, la parole du Sei- 
gneur lui fut adressée, disant : ὅ « Re- 
tourne, et dis à Ezéchias, chef de mon 

euple : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu de David, votre père : J'ai entendu 
ta prière et j'ai vu tes larmes; et voilà 
que je t'ai guéri, dans trois jours tu 
monteras au temple du Seigneur. ὃ Et 
j'ajouterai quinze années à tes jours; 
et même je te délivrerai de la main du 
roi des Assyriens, toi et cette ville, et 
je protégerai cette ville, à cause de moi. 
et à cause de David, mon serviteur ». 

7 Alors Isaïe dit aux serviteurs du 
roi : « Apportez-moi une panerée de 
figues ». Lorsqu'ils la lui eurent ap- 
portée et qu'ils l'eurent mise sur l’ulcère 
du roi, il fut guéri. 

δ Or Ezéchias avait dit à Isaïe : 
« Quel sera le signe que le Seigneur 
me guérira, et que je monterai 
dans trois jours au temple du Sei- 
gneur? » ὑ Isaïe lui répondit : 
« Voici de la part du Seigneur 
le signe que le Seigneur ac- 


c) Maladie et guérison d'Ézéchias, 
XX, 4-44. 


XX. 1. Ezéchias fut malade. Les évé- 
nements qui suivent doivent avoir eu 
lieu quelques années avanl l'invasion de 
Sennachérib, sans quoi le roi n'aurait 
pu montrer aux envovés du roi de Baby- 
lone ses trésors épuisés par le tribut 
qu'il paya au roi d'Assyrie. Une autre 
raison non moins grave esl lirée des 
exigences de la chronologie assyrienne 
el babylonienne. 

7. Une panerée de figues, le mot hé- 
breu désigne plulôt une masse, une 
sorte de gâteau de figues sèches. 
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σκιὰ δίκα βαθμοὺς, ἐὲν ἐπιστρέψῃ δέκα 
βαθμούς; 'Ὁ Καὶ εἶπεν Ἐζεκίας: Κοῦφον 
τὴν σκιὰν κλῖναι δέκα βαθμούς οὐχὶ, ἀλλ᾽ 
ἐπιστραήτω » σκιὲ ἐν τοῖς ἀναβανμοῖς 
δέκα βεϑ μοὺς εἰς τὲ ὀπίσω. '' Καὶ ἐβόη- 
σεν “Houtug ὁ προφήτης πρὸς κύριον, καὶ 
ἐπέστρεψεν ἡ σκιὼ ἐν τοῖς ἀναβανμοῖς εἰς 
τι ὀπίσω δέκα βαϑμούς. 


13Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνω ἀπέστειλε Magw- 
dày Βαλαδὰν υἱὸς Βαλαδὰν, βασιλεὺς Ba- 
βυλῶνος, βιβλία καὶ μαναὰ πρὸς Εξεκίων, 
ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἠὀῥώστησεν Ἐξεκίας. ‘Kai 
ος 2.2 > =. 21 , ` εδ € > 
ἐχάρη ἐπ᾿ αὐτοῖς Ébexlus, καὶ εὐειξεν uv- 
τοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ γεχωθὰ, τὸ ἀργύ- 
ριον καὶ τὸ χρυσίον, τὰ ἀρώματα καὶ τὸ 
“η N° η} ` 9 4 Ca nå 
ἔλαιον τὸ ἀγαϑὸν, καὶ τὸν οἶκον τῶν σκευῶν, 
y a ς ! 3 τῷ - » A 
καὶ ὅσα χὐοέθη ἐν τοῖς ὁησαιροῖς αυτου 
» 7 / ΑΝ E - pe ©. pr 
οὐκ ἦν λόγος ὃν οὐκ εδειξεν αὐτοῖς Efentus 
ἐν τῷ οἴκω αὐτοῦ καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ 
αὐτοῦ. 1! Καὶ εἰςῆλθεν Ησαΐας ὃ ngopi- 
της ποὺς τὸν βασιλέα ᾿Εζεκίαν, καὶ εἶπε 
' T 
πρὸς αὐτόν Τί ἐλάλησαν οἱ ἄνδοες οὗτοι, 
καὶ noder ἥκασι πρὸς σέ; Καὶ εἶπεν te |” 
μα ΣΡ - 12 t a ` suis 
κίας" Ἔκ γῆς πυῤῥωθεν ἥκασι ποὺς μὲ, ἐκ 
Μαβυλῶνος. 15 Καὶ εἶπε: Τί εἶδον ἐν τῷ 
wxw σου; Καὶ εἶπε' Πάντα ὅσα ἐν τῷ οἴκῳ 
µου εἶδο», οὐκ ἦν ἐν τῷ οἴκω μου ὃ οὐκ 
ἔδειξα αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς ϑησαυ- 
ροῖς μου. 15 Καὶ εἶπεν "Ησαΐας πρὸς Eye- 
κίαν" "κουσον λόγον κυρίου. |" Ιδου ἡμέ- 
D LI 
ρα ἔρχονται, καὶ ληφθήσεται πάντα τὰ ἐν 
τῷ οἴκω σου, καὶ ὅσα ἐφησαύρισαν οἱ na- 
τέρες σου ἕως τῆς ἠμέροας ταύτης, εἰς 
Βαβυλώνα καὶ οὐχ ὑπολειᾳ ϑήσεται run 
a l , 48 K ς α 4 εν ὃν. 
ὃ εἶπε κύριος. Καὶ ot υἱοί σου, ot ἕξε- 
λεύσονται ἐκ σοῦ, οὓς γεννήσεις, λήψεται, 


9. AP: ἀναβαϑ μούς (sic infra). A* ἐαν — fa- 
μούς. 10. AP,: σκιὰ δέκα ἀναβαϑ μούς εἰς τὰ πίσω. 
H. Αρ ἐναβαθ pois QT οἷς) κατέβη τοὺς δέκα 
ἐν drapet μοῖς “Axa; εἰς. 19. A: ΛΙερωδὰχ. B": 
Βα]δὰν v. Balady. F: Baf. ἐπιστολὰς καὶ δώρα 


πρὸς. 13. AP,: (1. λόγος) τόπος. 44. A: (1. σέ) | κύριος et (p. Βαβν].) εἰσελεύσεται. Α: ù 


μέ. 45. A: Καὶ εἶ. 'Εζεκίας. Pt (in f.) εἶδον. 


40. En arriére. Les Septante ajoutent : 
ascensions (par ou elle a monté) s. 

εἰ. Par lesquelles iléjà elle était descendue dans 
l'horloge d'Achaz manque dans les Septante. 

14. Des présents. Septante : « Manaa ». 


» par les 


II Regum, XX, 10-18. 


ΤΑ ΛΑ: α΄.) Herodach Botaton iwrisit Erechéaumn (XX 
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v. 18. e 
v. 15.2 ΚΠ 


16. At (a. λόγον) τὸ». 17. Pit (p. ἴρχο 


σεται... ὁ κύρ. 18. P,: οὓς ἐγέννησας. 


13. A leur arrivée. Septante : « à leur suj 

11. Il n'en restera rien, dit le Seigneur. 5 
litt. : « et ne sera pas laissée la parole queu 
Seigneur ». 


IV Rois, XX, 10-18. 
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LHoyaumedeJuda(NXVIRI-NNN).—1(d). Ambassade de Hérodach BaladanCXX,12-21). 


ürus sit Dóminus sermonem. 
α locütus est : Vis u t ascéndat 
bra decem lineis, an ut revertâtur 
tidem grädibus ? 

40 Etait Ezechias : Fâcile est, um- 
Jram créscere decem lineis : nec 
ο volo ut fiat, sed ut revertätur 
trórsum decem grädibus. 1! Invo- 


Retrogra- 
ditur 
umbra. 


vit itaque Isaias prophéta Dómi- 
m, et redúxit umbram per lineas, 
übus jam descénderat in horológio 
chaz, retrorsum decem grádibus. 
“2 In témporeillo misit Bérodach 
Báladan, filius Bäladan, rex Baby- 
iórum, litteras et múnera ad Eze- 
Miam: audierat enim quod ægrotás- 
set Ezechias. +3 Lætátus est autem 
1advéntu eórum Ezechias, et ostén- 
it eis domum arómatum, et aurum 
t argéntum, et pigménta vária, un- 
uénta quoque, et domum vasórum 
uórum, et ómnia quæ habére pó- 
erat in thesaúris suis. Non fuit quod 
n monsträret eis Ezechias in domo 
sua. et in omni potestáte sua. 

t1 Venit autem [δαίας prophéta ad 
regem Ezechiam, dixitque ei : Quid 
dixérunt viri isti? aut unde venérunt 


2 Ῥατ. 392, 24. 
Is. 35,5. 
Eceli. 45, 

25-26. 


d) 
Berodach 
Baladan 
invisit 
Ezechiam. 
Is. 39, 1. 
2 Par. 32, 31. 
Vanitas 
regis 


15. 39, 3. 


í ab Isaia 


id te? Cui ait Ezechias : De terra * 

Onginqua venérunt ad me, de Ba- 
“brlône. !5 At ille respondit : Quid vi- 
“Jérunt in domo tua? Ait Ezechias : τι5ο,ι. 


Omnia quæcúmque sunt in domo 
mea, vidérunt : nihil est quod non 
monstráverim eis in thesaúris meis. 
t6 Dixititaque Isaias Ezechiæ : Audi 
sermonem Dómini : (7 Ecce dies vé- 


el a Deo 
punictur. 


increpatur, | 


complira la parole qu'il a dite : Voulez- 
vous que l'ombre du soleil monte de dix 
lignes, ou qu'elle rétrograde d'autant 
de degrés? » 

10 Et Ezéchias dit : « I est facile que 
l'ombre croisse de dix lignes; et je ne 
désire pasque cela se fasse; mais qu'elle 
retourne en arrière de dix degrés ». 
11 C’est pourquoi Isaïe. le prophète. in- 
voqua le Seigneur, etilramena l'ombre 
par les lignes par lesquelles déjà elle 
était descendue dans l'horloge d’A- 
chaz, de dix degrés en arrière. 

12 En ce temps-là Bérodach Baladan, 
| fils de Baladan, roi des Babyloniens, 
| envoya des lettres et des présents à 
| Ezéchias ; car il avait κα qu'il avait 
| été malade. 13 Or Ezéchias se réjouit à 
-| leur arrivée, et il leur montra la maison 
| de ses aromates, son or, son argent, 
sesdivers parfums, etaussi ses essences, 
| la maison de ses armes, et tout ce qu'il 
| avait dans ses trésors; et il n’y eut rien 
| qu'Ezéchias ne leur montrât dans son 
palais et dans tout son domaine. 

14 Mais Isaïe, le prophète, vint vers 
(le τοὶ Ezéchias. et lui demanda : 
| « Qu'ont dit ces hommes. et d'où sont- 
lils venus vers vous? » Ezéchias lui 
| répondit : « C’est d’une terre lointaine 

qu'ils sont venus vers moi, de Baby- 
[Res ». 15 Mais Isaïe reprit: « Qu'ont- 
lils vu dans votre maison? » Ezéchias 
| répondit : « Ils ont vu tout ce qui est 
dans ma maison; il ΠῪ a rien que je ne 
| leur aie montré dans mes trésors ». 
| 16 C'est pourquoi Isaïe dit à Ezéchias : 
|« Ecoutez la parole du Seigneur 

17 Voilà que des jours viendront, et que 
| sera emporté à Babylone tout ce qui est 
dans ta maison, et tout ce quetes pères 
y ont amassé jusqu'à ce jour; il n'en 
restera rien, dit le Seigneur. '; Mais 
on prendra même de tes fils, qui sorti- 


aient. et auferéntur ómnia, quæ? Par. 2, 31, 
sunt in domo tua, et quæ condidé- ts 38. ο 
Tunt patres tui usque in diem hanc. * *"**"* 

in D dénem : non remanébit quid- 
juam, ait Dóminus. ‘* Sed et de fi- 
liis tuis qui egrediéntur ex te, quos “**” 
1. Il ramena l'ombre... de dir degrés en arrière. 


Les Pères el aprés eux le plus grand nombre des 
interprètes enseignent que le soleil rétrograda; 
mais d’autres, se fondant sur le texte même, sou- 
liemnent que c'est seulement l’ombre du soleil; 
c'est-à-dire que les rayons solaires, par une inflexion 
miraculeuse, firent rejeter en arriére l'ombre formée 
r 16 style du cadran. A la vérité, l'auteur de l'Ec- 
clésiastique, χινιιι, 26. dit que c’est le soleil qui ré- 
“Ἱορταάα: mais ces derniers interprètes expliquent 
ce passage par le premier; d'autant plus qu’isaie, 
xxxvni, 8, semble justifier leur explication, puisqu'il 
dit dans le même verset : je ferai revenir en ar- 
rière l'ombre des lignes, et : le soleil revint en 
arrière de dix lignes. (Note de M. Glaire;. 


d) Ambassade de Bérodach Baladan, XX, 12-21, 


15. Bérodach Baladan. Le véritable nom est Mé- 
rodachbaladan, « le dieu Mérodach a donné un fils». 


Cétait un roi de la basse Chaldée qui était devenu 
roi de Babylone et qui était en guerre avec Senna- 
chérib. — Envoya des lettres et des présents, pour 
se ménager dans la personne de ce roi, qui avait 
secoué le joug de l'Assvrie (plus haut, xvin, 7), un 
allié utile contre l'ennemi commun; il est probable 
que ces envoyés avaient également la mission de 
nouer des alliances avec les autres rois syro-phé- 
uiciens. 

43. La maison: ou la chambre, ou l'armoire, ou 
tout autre lieu de cette nalure; car le terme hébreu 
maison est susceptible de ces divers sens. — La 
maison de ses armes: son arsenal; selon d’autres, 
ses vases, où ses meubles. 

13. A Babylone. C'est une des plus étonnantes 
prophéties de nos Livres Saints, si l’on songe qu’à 
cette époque, c'est-à-dire 110 ans enviren avant 
l'événement, la puissance de Babylone était en- 
core si effacée devant le redoutable empire d’As- 
syrie. 


καὶ ἔσονται εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκω τοῦ βασι- 
λέως Βαβυλώνος |) Καὶ εἶπεν Ἐξ εκίας 
προς “Hour Arado ὁ λόγος κυρίου 
ὃν ἐλάλησε», ἔστω εἰρήνη ἐν ταῖς ἡμέραις 
μου. 

m Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ἐξεκίου καὶ 
πᾶσα ñ du αστεία αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἐποίησε, 
τὴν κρήνην καὶ τὸν ὑδραγωγὸν, καὶ εἰσήγαγε 
το ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν, οὐ χὲ ` ταῦτα 7εγθάµ- 
μένα ἐπὶ βιβλίω λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
βασιλεῦσιν Ἰούδα; 1! Καὶ ἐκοιμήὃη "EXexius 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσε 
Λ]ανεσσῆς υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


XXI. Υἱὸς δώδεκα ἐτῶν Muvaoons ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτὸν, xuè πεντήκοντα καὶ πέντε 
ἔτη ἐβασίλευσεν. ἐν ερουσαλήιι' καὶ ὄνομα 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ayipada. Ἡ Καὶ ἐποίησε 
τὸ πονηοὺν ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου, κατιὲ τὰ 
βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν EENDE κύριος 
ἀπὸ προςώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. ° Καὶ 
ἐπέστρεψε καὶ ὠχοδύμησε τὰ ὑψηλὰ ἃ κατ- 
έσπασεν Ἐζεκίας Ò πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἀνέ- 
στησε ϑυσιαστήριον τῇ Βάαλ, καὶ ἐποίησε 
τὰ hé καθως ἐποίησεν Ayadh βασιλειὺς 
Ἰσραὴλ, καὶ προςεκύνησε πάση τῇ δυνάμει 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐδούλευσεν αὐ τοῖς. κ 
ᾠκοδόμησε Φυσιαστήριον ἐν οἴκω κυρίου, 
ὡς εἶπεν Ἔν “Ἱερουσαλὴμ 9ήσω τὸ ὄνομά 
μου. * Καὶ ᾠκοδύμησε Ψυσιαστήριον πάσ 
τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς 
οἴκου κυρίου. 6 Καὶ διηγε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
ἐν περὶ, καὶ ἐκληδονίζετο, καὶ οἰωνίζετο, καὶ 
ἐποίησε τεμένη, καὶ γνώστας ἐπλήϑυνε τοῦ 
ποιεῖν τὸ πονηρὺν ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου, 
παροργίσαι αὐτὸν. ᾿ Καὶ ἔθηκε τὸ γλν- 
πτὸν τοῦ ἄλσους ἐν τῷ οἴκω ὦ εἶπε κύριος 


πρὸς avi καὶ πρὸς ᾿Σαλωιιὼν τὸν υἱὸν | "555 UN ΠΣ ΝΤ -SENN iel 
αὐτοῦ. Ἔν τῷ οἴκῳ τούτῳ καὶ ἐν Ἵερου- | κ" 1 SEC 
A 3 SN) TITA 11 VAN τῶν n°52 
49. B Foro — pov, Ft (p. dei) καὶ d- | Dies mig ns ὃς πο» 
“προ 20. ΑΡΗ: d. εἰσήγ:) εἰξήνεγκεν. η ovx D VA Diiis + 
ο ταῦτα. Α λόγων. P} (P. πατ. αυ.) καὶ i . 
ἐτάφη ἐν τῇ πόλει HE — . Bl: Λ]ονασσὴ. v. 19. FINE NE 


AP: Ὀφοιβά. 9. Pt (p. -----; καὶ ἔπορεύϑη. 
4. À: απέστρεψεν.. .. κατέσκαψεν.. 
ψεν τὸ ὕνσιασ, τῇ. AP, B'* gs ἆλσ.) τα. 
᾿Αχσὰβ. à. AT (a. ϑυσ.) τὸ. Pit (p. εἶπ.) xv- 
@uos. A: (1. τὸ ὄν. μ.) τὸν ϑρόνον μον. 5. AP): 


p * 


45. El vérité manque dans les Septante. 
20. Comment “μι la piscine εἰ l'aqueduc. Sep- 
tante : « tout cc qu'il fit : la piscine οἱ l'aqueduc ». 


XXI. 2. Le culte des idoles. Septante : a les abo- 


II Regum, XX, 19 — XXI, 7. 


HIL Regnum Janin (NVIII—NNV). — 2 Manasses CXXI, 1-18). 
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ἐν πασαις. 6. À: {. τεμένη) ϑε]ητὴν (P,: στη 
7. A: Καὶ E9. τὸ κρυπτὸν (sic P,) τὰ oixa ἐν 


ἄλσει ὡς ἐποίησεν, ἓν τῷ οἵκῳ ὡς. 


minations ». 
4. Des autels. Septante : 
uelle le Seigneur avait dit, Septante : 
dit ». 
6. Son fils. Septante : 


. un autel ». — De, 
. Com e 


« ses fils». 


IV Rois, XX, 19- XXI, 7. 
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IHI. Royaume de Juda (ΧΣΕΕΕ ΣΧ). — 2 Manassé CXXI, 1-18). 


eneräbis, tolléntur, et erunt eunü-, το, ὃς ze. 


chi in palätio regis Babylonis. 19 Di- 3 Res. 3,35, 
xit Ezechias ad Isaiam Bonus 
ermo Dómini. quem locütus es : sit 

x et véritas in diébus meis. 


T 20 Réliqua autem sermónum Eze- Al 
chiæ, οἱ omnis fortitüdo ejus, οἵ... 3 3. 


quómodo fécerit piscinam, et aquæ- 
düctum, et introdüxerit aquas in; reg. 16, 17. 
Civitátem, nonne hæc scripta sunt in ἔτι. $ iy 
Libro sermónum diérum regum 55. 
Juda? 5’ Dormivitque Ezechias cum 
pätribus suis, εἰ regnävit Manässes 
filius ejus pro eo. 
XXI. ! Duôdecim annérum erat 
Manässes cum regnäre cœpisset, et 
inquaginta quinque annis regnä-? Par. 33, 1. 
Mit in Jerúsalem : nomen matris 
ejus Haphsiba. > 
- ; Fecitque malum in conspéctu Ji 
Dómini, juxta idóla géntium, quas ; pur. 33, ». 
lévit Dóminus a fácie filiórum ἡ λεει # 
Israel. 3 Conversúsque est, et ædi- 
ficävit excélsa, quæ dissipäverat 
Ezechias pater ejus : et eréxit aras 
Baal, et fecit lucos sicut fécerat 
Achab rex Israel, εἰ adorävitomnem 
militiam cœli, εἰ coluit eam. 


2° 
Manasses. 


Idolis 


2 Par. 33, 3. 
3 Reg. 13, 33. 
Nam. 22, 41. 
Ex. 33, 13. 


4 Reg. 16, 4. 
3 Reg. 16, 33, 


1 Exstruxitque aras in domo Dó- pere 
Mini, de qua dixit Dóminus : In Je- ideta 
4 Reg. 17, 16. 


salem ponam nomen meum. * Et 
strúxit altária univérsæ militiæ 
cœli in duóbus átriis templi Dómini. 
$ Et tradúxit filium suum per ignem : 
et ariolátus est, εἰ observávit augú- 
ria, et fecit pythónes, et arúspices 
multiplicávit, ut fáceret malum co- 
ram Dómino, et irritáret eum. 7 Pó- 
Suit quoque idólum luci, quem fé- 
cerat in templo Dómini, super quod : par. 33, -. 
locútus est Dóminus ad David, et ad κος ° 
Salomónem filium ejus : In templo 


2 Par. 23, 4. 


4 Reg. 23, 12. 
2 Par. 33, 5, 


2 Par. 4,9; 
33, 6. 


4 Reg. 16,3; 
17. 11, 31; 


9, 53. 


15, 39, 16. 
Deut. 12, 5. 


ront de toi, que tu engendreras, et ils 
seront eunuques dans le palais du roi 
de Babylone ». ‘? -zéchias répondit à 
Isaïe : « Elle est bonne, la parole du 
Seigneur, que tu as dite : qu'il y ait 
paix et vérité durant mes jours ». , 

30 Mais le reste des actions d’Ezé- 
chias, et tout son courage, comment il 
fit la piscine et l'aqueduc, et comment 
il introduisit les eaux dans la ville, 
n'est-ce pas écrit dans le Livre des ac- 
tions des jours des rois de Juda? 3! Et 
Ezéchias dormit avec ses pères, et Ma- 
nassé, son fils, régna en sa place. 

XXI. ' Manassé avait douze ans 
lorsqu'il commença à régner, et il 
régna cinquante-cinq ans dans Jérusa- 
lem : le nom de sa mère était Haphsiba. 

? Et il fit le mal devant le Seigneur, 
selon le culte des idoles des nations que 
le Seigneur avait exterminées à la face 
des enfants d'Israël. 3 Et il en revint 
à bâtir les hauts lieux qu'avait détruits 
Ezéchias son père, il dressa des au- 
tels à Baal; il fit planter des bois sa- 
crés, comme avait fait Achab, roi d’Is- 
raël ; il adora toute la milice du ciel, et 
la servit. 

t Il construisit aussi des autels dans 
la maison du Seigneur, de laquelle 
le Seigneur avait dit « C'est 
dans Jérusalem que j'établirai mon 
nom ». Et il construisit des autels à 
toute la milice du ciel dans les deux 
parvis du temple du Seigneur. 5 Et il 
fit passer son fils par le feu ;il aima les 
divinations, observa les augures, et 
établit des pythoniens et multiplia les 
aruspices, pour faire le mal devant le 
Seigneur, et l'irriter. 7 Il mit aussi 
l'idole du bois sacré qu'il avait planté. 
dans le temple du Seigneur, dont le 
Seigneur avait dit à David et à Salo- 
mon, son fils : « C'est dans ce temple, 


20. Il fit la piscine εἰ l'aqueduc, probablement 
l'aqueduc souterrain taillé dans le roc, qui conduit 
leau de la Fonlaine de la Vierge au sud-est de 
Jérusalem, dans la piscine de Siloé, au sud de la 
Ville. Voir les notes sur 11 Paralipomèénes, ΧΧΧΙΙ, 30, 
εἰ sur Jean, 1x, 11. 


2° Manassé, XXI, 1-18. 


XXI. 1. Le nom de sa mére. Voir la note sur HI 

is, 11, 19, 

3. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombres, xxii, 
M. et la figure de HI Rois, m, 3. — Baal. Voir la 

7 note sur lIi Rois, xvn, 18. — Des bois sacrés. Voir 
la note sur Erode, xxxm, 19. 

5. Les deux parvis. La Cour intérieure ou cour 
des Prêtres (voir la note sur IH Rois, γι, 36), et la 
Cour extérieure, d’un niveau plus bas que la pré- 
Cédente, dont Salomon n'avait fait bâtir que le 


mur oriental. et qui 
ΠΗ Rois, vi, 36. 

6. Les divinations. Voir la note sur I Rois, xv, 
83. — Des pythoniens. Voir la note sur Deutéro- 
nome, XVIN, 11. 

7. L'idole du bois sacré. Cette idole est appelée 
dans le texte hébreu Aschéra, dont le pluriel est 
Aschéroth. Voir la note sur Juges, 11, 18. Aschéra 
signifie la bonne ou [lheureuse déesse. Aschéra 
west sans doute qu'un nom d'’Astarthé. Du moins 
est-elle la compagne iaséparable de Baal. Là où il 
y avait un autel à Baal, il y avait aussi une image 
d’Aschéra, un pieu symbolique (voir la figure p. 449) 
qui la représentait, qui était l'objet d’un culte im- 
pur qu’on lui rendait dans le temple ou dans les 
bosquets sacrés qui entouraient. Ce sont ces bos- 
quels sacrés que Dieu avait si souvent commandé à 
son peuple de détruire. 


fut achevée par Josaphat, 


874 II Regum, 


πα. Sireen Juda (XVIII ΑΧ). — 2° Manasses (XXI, 1-15). 


σιλὴιι ᾗ ἐ ἐξελεξάμην ἐκ πασῶν (υλών τοῦ 
Ἰσραὴλ, καὶ row τὸ ὄνοιιί pov εἰς τὸν 
αἰώνα, 8 καὶ οὐ προςϑήσω Ιτοῦ! σαλεῦσαι 
τὸν πόδε Ἰσρωήλ ἀπο τῆς γῆς ἧς ἔδωκιι 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, OÙ τινες φυλάξουσι 
πάντα ὅσα ἐνετειλάιιην κιετιὰ πᾶσιν τὴν 
ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ δούλος μου 
Μωΐσης. 9 Καὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐπλά- 
νησεν αὐτοὺς Muvucons τοῦ ποιήσαι τὺ 
πονηρὸν ἐν ὀφθαλ. ιιοῖς κυρίου ὑπὲρ τὸ ἔθνη, 
ἃ ἠφάνισε κύριος ἐκ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ. 

19 Καὶ ἐλάλησε κύριος ἐν χειοὶ δούλων 
αὐτοῦ τῶν προφητῶν, λέγων’ AWF ὧν 
ὅσα ἐποίησε ΜΜωασσῃης 0 βασιλεὺς Ἰούδα, 
τὰ βδελύγματα ταῦτα τὰ πονηριὰ dno πάν- 
των ὧν ἐποίησεν ὦ ᾽Αμοῤῥαῖος ὁ ἔμπρο- 
σϑεν, καὶ ΄ Ἕνα. À κα γε τὸν ούδων ἐν 
τοῖς εἰδώλοις. αὐτῶν, |" οὐχ οὕτως: τιίδε 
λέγει κύριος o ϑεὺς Ἰσραήλ: ᾿Ιδοὺ ἐγὼ γέρω 
κικιὲὶ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ Ἰούδαν, ὥστε 
παντὸς ἀκούοντος ἠχήσει ἀμῃότερα τὰ wru 
αὐτοῦ. 13 Καὶ êxrerw ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ τὺ 
μέτρο» Σιιιαρείας καὶ τὺ στάθμιον οἴκου 
;α1χαάβ' καὶ ἀπαλείψω τὴν Ἱεροισαλῆα 
καθως ἀπαλείφεται ú ἀλάβαστρος άπαλει- 
εόμενος καὶ καταστρέφεται ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτοῦ. ' Κα ἀπεώσοιιαι τὸ ὑπόλειμμα 
τῆς κληφονομίας µου, καὶ παραδιύσω αὐ- 
τοὺς εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν αὐτῶν, καὶ ἔσονται 
εἰς διαρπαγὴν - Lo προνομεὴν πᾶσι τοῖς 
ἐχϑ ροῖς αὐτῶν, 5 ἀνθ᾽ ὧν ὅσα ἐποίησαν 
τὸ πονηοὺν ἐν ἀρ θεώ μου, καὶ ἦσαν 
παροργίξοντές με ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς En- 
yayov τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ «ἄἰγύπτου 
καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. | Kai γε 
αἷμα ἐϑῶον ἐξέχεε ΠΤανασσῆς πολὺ opo- 
δρα, ἕως οὗ ἔπλησε τὴν Ἱερουσαλὴμ στόμ 
εἰς στόμα, πλὴν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν. αὐτοῦ 
ὧν ἐξ Ξήμάρτε τὸν ᾿Ιούδαν τοῦ ποιῆσαι τὺ 
πονηοὺν ἐν ὁφαλιιοῖς κυρίου. 


. B'* (a. ἐν) καὶ. Α ἐν, B'* ᾗ. ΑΠ’ τοῦ. 
ΑΡ (8. εἰς) ἐχεῖ. 8. F: πατρ. av., πλήν ἐὰν gv- 
λάξωνται τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην av- 
τοῖς, κατὰ πάντα τὸν νόμον ὃν ἐνετ. Lu αὐτοῖς. 
F: © παῖς μον. 11. A* 
Ιούδα (Α: καίγε ᾿Ιούδας). 43. ΑΡΤ (a. ᾿Ιούδαν) 
ἐπὶ. ΙΡ: gelon. 43. A: b: 14. οι: απώσο- | 
pav διαρπαγὴν. ΙΙ” τοῖς 45. A* ὅσα. [}1; ἐποίησε». 
A* ἡμέρας, ἧς — ἕως 195. 10. Οἱ: (1. αὐτῶ) αὐτῶν. 


13, J'efacerai Jérusalem comme on a coutume 
effacer les tablettes, Hébreu : « je nettaieral Héru- 
salem commi nne coupa ». septante : « j'essuierai 
Jérusalem comme on essuie une coupe ., — Et en 
effaçant, je tournerai οἱ passerai souvent le style 


a, ἅμπς)) ὁ, BI: «aire | 


XXI, 8-16. 
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sur sa face. Septante : - que l'on essute οἱ η 
πι sur sa face » 

. Et qu'ils ont continué à sn'irriter.# 
. a qu'ils m'irritaicnt e. 
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ALT. Royaume de Juda (XVIIL-AXV). — 


“27 
- 


Manasseé (XXI, 1-18). 


c, οἱ in Jerúsalem, quam elégi de 
unctis tribubus Israel, ponam no- 
en meum in sempitérnum. 8 Et 2 Par. 35, s. 
ra non fáciam commovéri pedem à res. 14,15; 
Israel de terra, quam dedi pätribus ”' 
brum : si tamen custodierint ópere 
ania quæ præcépi eis, et univér- 
am legem, quam mandävit eis ser- 
us meus Móyses. ὃ Jlli vero non au- 
érunt : sed sedúcti sunt a Manässe, 
it fácerent malum super gentes, 
as contrivit Dóminus a fácie filió- 
rum Israel. 
EET Locutúsque est Dôminus in 


2 Par. 33, 9. 


Irascitur 


Deus. 
Manu servórum suôrum prophetä- , keg. 2, 2. 

m, dicens : tt Quia fecit Manässes 
rex Juda abominatiónes istas péssi- ' Fe jl 7: 
mas, super ómnia quæ fecérunt 7154 
Amorrhæi ante eum, et peccáre fecit 1 k 16 2. 

iam Judam in immunditiis suis : 

1? proptérea hæc dicit Dóminus Deus vetensdus 

Israel : Ecce ego indúcam mala ο 

super Jerúsalem et Judam : ut τα, 
“quicumque audierit, tinniant ambæ + Fez. 9, 7. 

aures ejus. '3 Et exténdam super 

Jerúsalem funiculum Samaríæ, et 

pondus domus Achab :etdelébo Jerú- 

Salem, sicut deléri solent tábulæ : οἱ 

delens vertam, et ducam crébrius 

stylum super fáciem ejus. 

13 Dimittam vero relíquias here- et a Deo 
ditátis meæ, οἱ tradam eas in manus ο 
inimicórum ejus : erúntque in vas- 

Πιάϊοπι, et in rapinam cunctis ad- 

ersáriis suis : 15 eo quod fécerint 

malum coram me, et perseveráverint 

irritántes me, ex die qua egréssi 

sunt patres eórum ex Æ gýpto, usque . 

ad hanc diem. 15 Insuper οἱ sän-mranasses. 
4 Reg. 34, 4. 


guinem innoxium fudit Manässes 
multum nimis, donec impléret Jerú- 
salem usque ad 05: absque peccätis νι, 
Suis, quibus peccäre fecit Judam, ut 
fâceret malum coram Dómino. 


21, 11. 


li. Amorrhéens. Voir les notes sur Genèse, ΧΥ, 16, 


et Deutéronome, 1, 31. 
13. J'aménerai des maux. Ces événements sont 
ontés dans 11 Paralipomènes, xxxni, 9-13. Voir la 
note sur ce passage. 

19. Le cordeau pour mesurer. — Le poids, le 
niveau, le fil à plomb. — D’effacer les tablettes; c’est- 
ädire ce qui est écrit sur les tablettes. — Je tour- 
πεγαϊ... le style. Les slyles ou poinçons qui ser- 
“aient à éerire sur les tablettes élaient plals à 
üne extrémité, pour permetire d'effacer ce qu’on 


et dans Jérusalem, que j'ai choisie 
d'entre toutes les tribus d'Israël, que 
j'établirai mon nom pour jamais; et 
je ne ferai plus que le pied d'Israël 
se meuve hors de la terre que j'ai 
donnée à leurs pères; si cependant ils 
mettent à exécution tout ce que je 
leur ai ordonné, et la loi tout 
entière que leur a prescrite mon 
serviteur Moïse. °? Or eux n'ont point 
écouté; mais ils ont été séduits par 
Manassé, pour faire le mal plus que les 
nations qu'a brisées le Seigneur à la 
face des enfants d'Israël. 

10 » Le Seigneur a parlé ensuite par 
l'entremise de ses serviteurs, les pro- 
phètes, disant : !! Parce que Manassé, 
roi de Juda. a fait ces abominations, 
bien plus mauvaises que tout ce qu'ont 
faitles Amorrhéens avant lui, et qu'il 
a fait pécher même Juda par ses impu- 
retés. 1? C’est pourquoile Seigneur Dieu 
d'Israël dit ceci : Voilà que moi | απιὺ- 
nerai des maux sur Jérusalem et sur 
Juda; en sorte que quiconque les en- 
tendra, ses deux oreilles tinteront. 
13 J'étendraisur Jérusalem le cordeaude 
Samarie, et le poids de la maison d'A- 
chab, et j'effacerai Jérusalem comme 
on a coutume d'effacer les tablettes; οἱ 
en l’effaçant, je tournerai et passerai 
souvent le style sur sa face. 

14» Etj'abandonnerailes restes demon 
héritage, et je les livrerai aux mains 
de leurs ennemis, et ils seront un objet 
de ravage et de rapine pour tous ceux 
qui les haïssent, ' parce qu'ils ont fait 
le mal devant moi, et qu'ils ont continué 
à m'irriter, depuis le jour que leurs 
pères sortirent de l'Égypte, jusqu'à ce 
jour ». # De plus, Manassé répandit 
même une quantité prodigieuse desang 
innocent. au point d'en remplir Jérusa- 
lem jusqu'à la bouche, outre les péchés 
par lesquels il fit pécher Juda, pour 
faire le mal devant le Seigneur. 


venait de tracer avee la pointe. 

43. Les restes de mon héritage, Juda, seul reste 
du peuple de Dieu, aprés la dispersion des dix 
tribus. 

16. Manassé répandit une quantité prodigieuse 
de sang innocent. On croit que Manassé fit périr un 
grand nombre de prophètes, ainsi que tous ceux qui 
s'opposaient à ses projels. Saint Augustin lui attri- 
bue, d’après une tradition ancienne, le meurlre 
d’isaie. — Jusqu'à la bouche, d'un bout de la ville à 
l’autre. 


876 II Regum, XXI, 17—XXII, 4. 


III. ρα Juin (ΕΕ τν). — ἃ’ Amon (XXI, 19-26). 
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κ, ail 
Καὶ ta λοιπὰ τῶν λύγων Maracon |s mD grga gipka) 925 πα 
καὶ πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ ἡ ἁμαρτία αὐ- Dons DNS NUN NÉS IPN 


τοῦ ἦν ἥμαρτεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα Εν... 

ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασι- |T ont πο aT kve 
λεῦσιν Ἰούδα; 8 Kec ἐκοιμήθη Mavuconç ap" PRN oy His SRI 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ] N° ee e Ae 


5 3 aire 
κήπω τοῦ οἴκου αὐτοῦ, ἐν κήπω Ὄξα. Καὶ 135 TAN 722" N7773 λος 
ἐβασίλευσεν. Aug υἱὸς αὐτοῦ avr αὐτοῦ. i ρω 
15 Υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν ᾿Αμῶὼς. ἐν τῷ . ΤΉ 
βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ δύο ε ἔτη ἐβασίλευσεν JON πο DS mibr- 
ἐν Ἱερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ! .’ Ἱ τ SRE - 


Μεσολλὰμ,, Φυγάτηρ Αροῦς. ἐξ ᾿Ιετέβα. de 522 ον ῷ ολο à 45502 


Lai 


so Καὶ ἐποίησε. τὸ πονηοὺν ἐν ὀφθαλμοῖς -- -RS by aN ` 
κυρίου, καθως ἐποίησε ΄Ἠωνασσης ὁ πατὴρ Ὁ ΠΣΕ ΓῺ DA sias cw) 


αὐτοῦ. 2 Καὶ ἐπορεύθη. ἐν πάση ddu ? 19.83 sir 25 ΣΠ Dr) 2D 
ἐπορεύθη ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐλάτρευσε TE >53 "ος 1:13 Ν πα ο. 


τοῖς εἰδώλοις οἷς ἐλάτρευσεν ὸ a ο αὐ- |! 
ον {Εμ TaN Sbr Sir 


τοῦ, καὶ προςεκύνησεν αὐτοῖς. °? Καὶ τς 
τοῦ, καὶ οὐκ ἐπορεύθη | ἐν ὁδῷ κυρίου. "ἴση : cn mpg TÄNT ΟΝ 3: 
z5 Kai συ νεστράφησαν οἱ παῖδες Aung 
προς αὐτὸν, καὶ ἐθανάτωσαν τὸν βασιλέα j 
FN ης anap ἐν 
τῆς γῆς πάντας τοὺς συστραφέντας ἐπὶ τὸν | L, = mDAN ame Le d 
βασιλέα Aus, καὶ ἐβασίλευσεν ὦ ὁ λαὺς τῆς k jal? in 23 ης Θα ΠΠ _ es | 
γῆς τὸν ᾿Ιωσίαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. = opn ὃς ῃ DN yao 
ἐποίησεν, οὐκ ἰδον ταῦτιε γεγραμμένα ἐπὶ 
βιβλιῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν «ποπ 333 sonne 
Ιούδα; τύ Καὶ ἔϑα αν αὐτὸν ἐν τῷ τάφω ΤΙ . ES ie à 
ΝΊΣΩ μι NON VON 927 wm Ἡ 
lee ΣΠ ῬΈΣΓΟΣ SNS | 
| 


Ἰωσίας υἱὸς αὐτοῦ ὠντ᾽ αὐτοῦ. 


XXII. Υἱὸς ὀκτὼ ἐτῶν ᾿Ιωσίας ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ τριάκοντα. καὶ ἓν ἔτος 
ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ καὶ ὄνομα τῇ 
μητοὶ αὐτοῦ ᾿Ιεδία, δυγάτηρ ᾿Εδεῖω ἐκ 
Πασουρώϑ. 3 Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν 


κατέλιπε τον κύριον ϑεὸν τῶν πατέρων av- 
ποπ 9] προς ΠΝ k 

ἐν τῷ οἴκῳ. αὐτοῦ. 2! Καὶ ἐπάταξεν d λαὸς 

33 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων αμα ὅσα : . 

eroui ἐπὶ γι ον aabo ον ΠΟΘΙ 
VIT T κ ἘΣ AT “SI 

αὐτοῦ ἐν τῷ κήπῳ. Οξὰ, καὶ ἐβασίλευσεν 
9 9 ο . ad 
imapa ink Sbp + nmm "Sopas 
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υφφαλμοῖς κυρίου, καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ | ni ten καλη Cao με 
ddw Ααυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" οὐκ ἀπέστη ο κ. ο, πρ ΠΚ] mas 
δεξιὰ καὶ «ἐριστερά. ΓΡ ΣΞῸ ΓΣΠ ΠΠ San [je 


3 Καὶ ἐγενήνη ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ è ETEL , ᾿-Ἴ στι 
τῷ βασιλεῖ ᾿Ιωσίᾳ ἐν τῷ poè τῷ ὀγδόῳ, κα are miT 5 ah Dr 


ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿τὸν Σαπφὰν viov ni 
“Héshiou υἱοῦ Μεσολλὲιι, τὸν γραμματέα owai pa SNS μὸν ΠΠ ΠῚ | 


οἴκου κυρίου, λέγων" "ανάβηϑι πρὸς ER | * προ» mjg Ho? ELLE = m 

κίαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, καὶ σφράγισον 2 bS-ns un Si b5 EN: 
mes 1 t σος “wt g "i i 

17. F: as ἥμ,,, λάγων ἡμερῶν τῶν βασιλέων ‘I. 

18. B': ΔΜανασσὴ σέ 20). i τῷ. A: (1. Apos) ΤΉ ην n°2 ο ue 2° QD HER 
°A n μών (ste infra), 19. A: δύο δωώδεκα.,. yi πας "æ sa , m$ | 
Μαοσαὶοεὶϑ (1: Meacolis). 7 "πα Ads) | PAST S Apr on + : Tan? 
αὐτοῦ. Bi: (l. τὸν) αὐτὸν. 54. ΑΡΤ (P. bnar.) 
πᾶς. P,* πάντας οἱ τὸν (5εο.). 95. ABI: οὐχ 


ἰδοῦ. A: βιβλίον. 26. ΑΝ αὐταῦ ἐν. τῷ. — 1, A: 
"Edda, ϑνγ. Idda (Π1: 'Ιεδεία 9. ᾿Εδεινὰ, F: Ted- | 


δίδα 9. Ἔ.). 3. At (a. dor, ) LE 3: By: 
| ἑβδόμῳ μηνὶ ando, À: Soppor υἱὰν EL ή. ν 
| Meooalrr τὸν γραμματέα τοῦ οἴκον. λέγω», 


M, Les impuretés. Septanto : - les idoles ». Les Septante ajoutent : « le huitième mois +, --. 
' temple du Seigneur. lébreu : « dans le temple 
XXIL 3. — La dir-huitiéme année du roi Josias. Seigneur », 


MRéliqua autem sermonum Manäs- „piima 
se. etunivérsa quæ fecit, et peccätum 
t: quod peccävit, nonne hæc scrip- , ps. 

sunt in Libro sermónum diérum 3 Bes. 

regum Juda? ‘8 Dormivitque Manäs- 
ses cum pátribus suis, et sepúltus 21" 
+ domus suæ, in horto Oza: ς, 
| λα Amon filius ejus pro eo. ~ 
19 Viginti duórum annórum erat 3' Amon. 
imon cum regnäre cœpisset : duó- 


lem : nomen matris ejus Messále- 

eth filia Harus de Jéteba. 

- 20 Fecitque malum in conspéctu imris. 
Dómini, sicut fécerat Manásses pater » per. 33 
21 Et ambulávit in omni via, per 


93 
jus. 3 
itque immunditiis, quibus servierat ''''” 
pater ejus, οἱ adorávit eas, *? et de- 
reliquit Dóminum Deum patrum sué- 
rum, et non ambulávit invia Dómini. 
23 Tetenderúntque ei insidias servi 


13. 


A servis 
sui, et interfecérunt regem in domo ‘"ernci- 
sua. 7! Percüssit autem ρόρα]η6 
lerræ, omnes qui conjuräverant con- , pa, 33, 
tra regem Amon : et constituérunt 3+3. 

sibi regem Josíam filium ejus pro eo. 
?° Réliqua autem sermónum Amon lime 
uæ fecit, nonne hæc scripta sunt ο 
Libro sermónum diérum regum 
2 λα. ; 41 Reg. 31,15, 
uda? “6 Sepelierúntque eum in se- 1 Par.s, 4. 
úlchro suo, in horto Oza: et regná- 
ñt Josias filius ejus pro eo. 
XXII. ' Octo annórumerat Josias £2, 
Cum regnáre cæpisset, triginta et 
Mo anno regnávit in Jerúsalem : no- , pars: 1. 


nen matris ejus Idida, filia Hadaia 
le Bésecath. ; 
? Fecitque quod plâcitum erat imperas, 
ram Dómino, et ambulävit per 

Omnes vias David patris sui : non ? 111.51, 2 
eclinávit ad déxteram, sive ad si- 
nistram. 


Eccli. 49, 1. 


3 η z Εκ ᾿ Instau- 
nno autem octávo décimo regis rendum 
Josiæ, misit rex Saphan filium Aslia, 4Reg.155. 
filii Méssulam, scribam templi spar. δι, δ. 
Dómini, dicens ei : ' Vade ad Hel- ^, 5 $} 


4 A Livre. ht sur llI Rois, XI, 41. 
aS. 52 Maison, probablement un palais qu'il s’étai 
fait bâtir. ia k τ 


3° Amon, XXI, 419-25. 
ᾖ τρ Le nom de sa mère. Voir la note sur III Roïs, 
, 19. 
e Les impuretés. Voir plus haut la note sur XVI, 
4° Josias, XXII-XXIII, 4-30. 
a) Helcias retrouve le Livre de la Loi, XXII. 


XXII. 1. Bésécath, ville si : i 
ιν. Ο--' 1116 située prés de Lachis, dans 


IV Rois, XXI,17—XXII, 4. 


ΚΗ. Royaume de Juda (ΤΕΕ ΝΤ). — 3° Amon (XXI, 19-26). 


s quoque annis regnävit in Jerú- 2 par. 33, 51. 


j 22 


uam ambuläverat pater ejus : servi- 4 Rez. 21, ?; 
7 9 


3 Par. 33, 23, 
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17 Mais le reste des actions de Ma- 
nassé et tout ce qu'il a fait, et le péché 
qu'il a commis, n'est-ce pas écrit dans 
le Livre des actions des jours des rois 
de Juda? ‘8 Et Manassé dormit avec 
ses pères, et il fut enseveli dans le jar- 
din de sa maison, dans le jardin d'Oza; 
et Amon, son fils, régnaen sa place. 

i? Amon avait vingt-deux ans lors- 
qu'il commença à régner; 1] régna 
aussi deux ans à Jérusalem : le nom de 
sa mère était Messalémeth, fille de Ha- 
rus de Jétéba. 

20 Et il fit le mal en la présence du 
Seigneur, comme avait fait Manassé, 
son père; 3] et il marcha dans toutes 
les voies par lesquelles avait marché 
son père; il servit les impuretés qu'a- 
vait servies son père, et il les adora, 
32 et il abandonna le Seigneur Dieu de 
ses pères, et il ne marcha pas dans la 
voie du Seigneur. 

23 Etses serviteurs lui dressèrent des 
embüches, οἱ tuèrent le roi dans sa 
maison. ?* Mais le peuple tua tous ceux 
qui avaient conspiré contre le roi Amon. 
et ils établirent pour leur roi, Josias, 
son fils, en sa place. 

15 Mais le reste des actions que fit 
Amon n'est-il pas écrit dans le Livre 
des actions des jours des rois de Juda? 
26 On l’ensevelit en son sépulcre dans 
le jardin d'Oza, et Josias, son fils, 
régna en sa place. 

XXII. ! Josias avait huit ans lors- 
qu'il commença à régner, et il régna 
trente-un ans à Jérusalem : le nom de 
sa mère était Idida, fille de Hadaïa de 
Bésécath. 

? Et il fit ce qui était agréable devant 
le Seigneur, et marcha dans toutes les 
voies de David, son père, et il ne se 
détourna ni à droite ni à gauche. 

3 Or la dix-huitième année du roi 
Josias, le roi envoya Saphan, fils d'As- 
lia, fils de Messulam, le scribe du 
temple du Seigneur, lui disant : + « Va 


2. Il ne se délourna ni å droite ni à gauche. 
Cette expression west appliquée qu'au seul roi Jo- 
sias. IL mérita cet éloge par sa rare piété. Dès l’âge 
de seize ans, « il commença à chercher le Dieu de, 
David », lisons-nous 1 Paralipomënes, xxx1v, 3, et 
lorsque, à l’âge de vingt ans, il sentit son pouvoir 
bien assis, il Se mit à faire la guerre à toute espéce 
d’idolâtrie. Ibid., y. 3-1. D... 

3. Saphan, souvent mentionné dans Jérémie, était 
pére d'Ahicam, et grand-père de Godolias qui fut 
nommé gouverneur de Judée par les Babyloniens. 
— Scribe. Voir la note sur lI Rois, xx, 25. Le texte 
hébreu ne dit point, comme la Vulgale et les Sep- 
tante, que Saphan était scribe ou secrétaire du 
temple, mais que Josias l’envoya au temple. 
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AY a M , 
τὸ ιἐργύριον τὸ εἰςενεχθὲν èv οἴκω κυρίου, 
"συνήγαγον οἱ «γυλώέσσοντες τὸν σταϑ μὸν 

E ~ 5.4 
nuot τοῦ λαοῦ, xui δύτωσαν αὐτὸ ἐπὶ 
a η - i 
χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα τῶν κιεϑεσταμιένων 
ἐν οἴκω κυρίου. Καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τοῖς ποιοῦσι 

+ - - 
τὰ ἔργα τοῖς ἐν οἴκω κυρίου, τοῦ κατισχῦ- 
- - / 
σαι τὸ βεδὲκ τοῦ οἴκου, Č τοῖς τέκτοσι καὶ 
τοῖς οἰκοδύιιοις καὶ τοῖς τειχισταῖς, καὶ τοῦ 
- A. 
κτήσασθαι Ἑύλα καὶ λίθους λατυμητοὺς, 
~ - ` ` ~ y 7 ID. o$ 
τοῦ κρετιιιῶσαι τὸ βεδὲκ τοῦ οἴκου. 7 
a ἃς + ? ` . > 4 Ν ó 
orx ἐξελογίζοντο αὐτοὺς τὺ ἀργύριον τὸ δι- 
δύμενον αὐτοῖς, ὅτι ἐν πίστει αὐτοὶ ποιοῦσι. 
8 Καὶ εἶπε Ἁελχίες Ò ἱερεὺς ὁ μέγας πρὸς 
Σαπιὰν τὸν yoauuuréu’ Βιῤλίον τοῦ rouov 
Ῥ - r a r 
εἶρον èv οἴκω κυρίου. Kui ἔδωκε Χελκίας 
où LA d s « A ο a t 3 t 
TO βιβλίον ποὺς Σαπγάν, καὶ ἀνέγνω αυτό. 
? Καὶ εἴςηλθεν ἐν οἴκω κυρίου πρὸς τὸν βα- 
σιλέα, καὶ ἀπέστρεψε τῷ βασιλεῖ ῥῆμα, καὶ 
2 2 ε ώς Η Ν αὶ + 
εἶπεν ᾿Εχιύνευσαν οἱ δοῦλοί σου τὸ ἀργύριον 
` ς Ἄ 5 » / h an Ἀν 
τὺ εὐρεθὲν ἐν οἴκω κυρίου, καὶ εδωκαν αὐτὸ 
ἐπὶ χεῖοα ποιούντων τῷ ἔργα κιιεσταμένγων 
` η ' t0 ` 3 « 4 
ἐν οἴκω κυρίου. Καὶ cine Σαπφὰν o 
οιμμιιιτεὺς πρὸς TOV βασιλέα, λέγων' Bı- 
ῥλίον ἔδωκέ pos «Χελκίας d ἱερεύς. Καὶ 
ἀνέγνω αὐτὸ Σαπφὰν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 
t! Καὶ ἐγένετο, ὡς -Ίκουσεν ὁ βασιλεὺς 
τοὺς λόγους. βιβλίου τοῦ νύμου, καὶ διέῤῥηξε 
τὰ ἱμάτια ἑεντοῦ. ’? Καὶ ἐνετείλατο ὦ 
βασιλεὺς τῷ Χελκία τῷ ἱερεῖ, καὶ TiD Api- 
xau υἱῷ Σαπφὰν, καὶ Tio ᾿αχοβὼρ υἱῷ 
ΛΠιχαίου, κιὶ το Σαπφὰν TID γοιμιμιατεῖ, 
κιὺ TW “Aou ᾿δοιλῳ τοῦ βασιλέως, λέ- 
AOLA F3 dre, à Ex Σητήσατε τὺν κύριον περὶ 
ἐμοῦ καὶ πεοὶ παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ περὶ 
παντὺς τοῦ Ἰούδα, καὶ περὶ τῶν λύγων τοῦ 
βιβλίου τοῦ εὑρεθέντος τούτου, ὅτι KE- 
έλη η ὀργὴ κνρίου ἐκκεκαυμένη ἐν ἡμῖν, 
υ; πὲρ οὗ οὐκ ἤκουσαν οἱ πατέρες ἡμῶν 
τῶν λόγων τοῦ Βιβλίου τούτου, τοῦ ποιεῖν 
κιτὰ πάντα τὰ γεγραμμένα κθ' 1 ιών. 


4. F: καὶ χωνεύσατε τὸ dey. AE: tis οἶκον. 
ZAPF τοῖς, Ἴ. A: KU αὐτοὺς) αὐτοῖς... (l. av- 
tat) T 8. ΔΡ): Σαφφὼν (sic infra). 9. F: Mat 
eisrreyxe Sapar τῷ Βασιλεῖ Ἰωσίᾳ καὶ ἀπέστρεψεν 
(A: ἐπέαι e) οὐτῷ ῥ ῥημα, καὶ εἶπεν, Pi: (1. εἷς, ἐν ο. 
κ.) εἰρίσεγκε (A: εἰς οἶκον). P+ (p. Bao.) ᾿Ιωσίεν. 
ΑΡΤ (a. οἴκῳ) τῷ. 10. P T (p. βιβλίον) τοῦ ro ua, 
11. A: τοῦ βιβλίον... ἔρῥηξεν. 13. A: (1. Aa.) 


ὃ, Seplaute : « et qu'ils lo donnent à la main 40 
ceux qui font le travail, qui sont préposts à la 
matsan du Seigneur. Et El le donna à ceux qui font 
le travail de la maison du Selgneur, pour renforcer 
lo bédek (Voir plus haut Iy Kois, χι, 5, 6, 8, etc.) de la 


II Regum, XXII, 5-13. 


111. MRegoum Jula (ΕΕΣ ΑΧ). — 4; (αλ. Iucenitur Liber Legis (XXIL). 
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pr +52 ΣΣ ο, 
πα ασ LE 
ΓΞ» ολλ. n 
ΩΡΑ Sr 
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ν.δ. ρ πο. ib. pr 
᾿Ιασαὶ. 43. BH (p. tette) καὶ, 15 (p. ἀαοῦ) μ 
AP,* (a. περὶ) καὶ οἱ + (a. ἔκκεκ.) ġ. 


maisan 5. 

9. Saphan, le seribe, vint pee vers le roi: 
tante : » εἰ il entra Jans | a maison du NCIS 
près du roi ». 


n sacerdôtem magnum, ut con- 
tur pecünia, quæ illäta est in tem- 
um Dómini, quam collegérunt 
anitôres templi a pépulo, © detürque 4 mer. 12,11. 
abris per præpôsitos domus Dómini : Ἷ 
quiet distribuant eam his qui ope- 

ntur in templo Démini, ad instau- 

rinda sartatécta templi : © tignäriis 
vidélicet, et cæmentäriis, et 115 qui 
interrüpta compônunt : et ut emántur 

ligna, et lápides de lapicidinis, ad 
instaurändum templum Dómini. 4 Reg. 12, 15. 
© Verumtamen non supputétur eis 
argéntum ‘quod accipiunt, sed in 
otestâte häbeant, et in fide. 

8 Dixit autem Helcias péntifex ad 
Saphanscribam:LibrumLegisréperi meicias. 
in domo Dómini : deditque Helcias 2 par. 34, 13. 
volúmen Saphan, qui et legit illud. : Res. 23. 2- 
“ Venit quoque Saphan scriba ad τὸ. ` 
regem, et renuntiávit ei quod præ- 
céperat, et ait : Conflavérunt servi ? 111 34 16. 
tui pecúniam, quæ repérta est in 
domo Dómini : et dedérunt ut distri- 
buerétur fabris a præféctis óperum 2 rar. 34, το. 
templi Dómini. 19 Narrávit quoque 
Saphan scriba regi, dicens : Librum 
dedit mihi Ilelcias sacérdos. 

T Quem cum legisset Saphan co- ἴα γεεῖ 
ram rege, '! et audisset rex verba s par. ος, το 


4 Reg. 1 
1 Eur, 9, 


εδ- 
εδ 


Librum 
Legis 


2 Par. 34, 17. 


libri legis Dómini, scidit vestiménta Ier, 26. 
sua. 3 Par. 34, 30. 


1? Et præcépit Helciæ sacerdôti, Consutitue 
et Ahicam filio Saphan, et Achobor ο ο 
filio Micha,et Saphan scribæ,et Asaiæ, nes, 22, 1. 
servoregis, dicens : 15 Ite οἱ consúlite 

— Déminum super me, etsuper pópulo, : par, 34, 21. 
et super omni Juda, de verbis volú- 
minis istius, quod invéntum est : 
magna enim ira Dómini succénsa est 
contra nos : quia non audiérunt pa- 
tres nostri verba Libri hujus, ut fá- 
cerent omne quod scriptum estnobis. 


IV Rois, XXII, 5-13. 


έν. Royanme de Juda (ΧΝΕΕΙΧᾺΝ).--4’ζα). Helcias retrouve le Lirre dela LoiC(XXIL). 
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vers Helcias, le grand prêtre, afin qu'on 
fasse fondre l'argent qui a été porté au 
temple du Seigneur, que les portiers du 
temple ont recueilli du peuple; è οἱ 
qu'il soit donné par les préposés de la 
maison du Seigneur aux ouvriers, et 
que ceux-ci le distribuent à ceux qui 
travaillent, dans le temple du Seigneur, 
à faire les réparations du temple, " c'est- 
à-dire aux charpentiers. aux maçons, 
et à ceux qui réparent les brèches, et 
afin qu'on achète du bois et des pierres 
des carrières, pour réparer le temple 
du Seigneur. 7 Cependant, qu'onne leur 
compte pas l'argent qu'ils reçoivent; 
mais qu'ils l'aient en leur pouvoir, et 
selon leur bonne foi ». 

8 Or Helcias, le pontife, dit à Saphan. 
le scribe : « J'ai trouvé le Livre de la 
Loi dans la maison du Seigneur ». Et 
Helcias donna le volume à Saphan, qui 
le lut. °? Saphan, le scribe, vint aussi 
vers le roi. et lui rendit compte de ce 
qu'il lui avait ordonné, et il dit : « Vos 
serviteurs ont fondu l'argent qui a été 
trouvé dansla maison du Seigneur, et ils 
l'ont donné pour qu'il fût distribué aux 
ouvriers parles préposés aux travaux du 
temple du Seigneur ». 9 Saphan, le 
scribe. raconta aussi au roi, disant : 
« Helcias,le prêtre,m'adonnéun Livre ». 

Lorsque Saphan l'eut lu devant le 
roi, !! et que le roi eut entendu les pa- 
roles du livre de la loi du Seigneur, 
il déchira ses vêtements. 

12 Et il ordonna à Helcias, le prêtre, 
à Ahicam, fils de Saphan, à Achobor, 
fils de Micha, à Saphan, le scribe, et à 
Asaiïas,serviteur du roi,disant:!#«Allez, 
et consultez le Seigneur sur moi, sur le 
peuple et sur tout Juda, touchant les 
paroles de ce volume qui a été trouvé; 
car la grande colère du Seigneur s est 
allumée contrenous,parce que nos pères 
n’ont point écouté les paroles de ce Li- 
vre,pourfaire ce qui aétéécrit pour nous. 


a ———_—_——————— ea à ιο -υυ-- 


4. Helcias élail, d'après I Paralipomènes, vi, 13, 
1t, fils de SeHlum, père ou grand-père de Saraïas, 
et l'ancêtre d'Esdras. 

5. Aux ouvriers, aux inspecleurs des travaux. 

| 6. Pour réparer. Depuis les réparations de Joas, 
le temple avait dû subir de notables délériorations, 
Sous les règnes de Manassé οἱ d’Amon. 

8. Le Livre de la Loi. probablement le Deutéro- 
nome, contenant la loi donnée au peuple par la 
main de Moïse, 1! Paralipornènes, xxx1v, 14. — Plu- 
sieurs ont cru que le volume trouvé par Helcias 
était l’aulographe de Moïse. qu’on aurail égaré ou 
caché pendant le règne de quelqu'un des τοῖς 
impies qui avaient gouverné Juda. Mais on ne peut 
pas conclure du texte des Paralipomènes que l’exem- 


plaire retrouvé avait été écril par Moïse lui-même; 
il peut signifier simplement qu’il conlenait la loi 
que Dieu avait donnée à son peuple par lintermc- 
diaire de Moïse. 

41. Lorsque... le roi eut entendu... On ne peut 
couclure de ces paroles que la loi de Moïse n'etait 
plus connue à cetle époque; mais comme sous les 
règnes impies de Manassé et d'Amon, elle avait été 
négligée el oubliée. la découverte faile dans le lemple 
produisit une grande émotion dans Jérusalem el la 
lecture du livre rappela des prescriptions qui élaient 
en partie lombées en oubli. Les copies élaient alors 
rures. — Déchira ses vêtements. en signe de deuil, à 
la pensée que les menaces contenues dans la loi 
allaient se réaliser conlre le peuple. 
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t Καὶ ἐπορεύθη Χελκίας ὁ ἱερεὺς, καὶ 
᾿αχικὰμ, καὶ ᾿χοβὼρ, καὶ Σαπιρὰν καὶ 
᾿σαΐας πρὸς Ὄλδαν τὴν προφῆτιν, μητέρα 
Y . αὖ -~ κ A r T “4 fi . arne 

Σελλήιι vioù Θεκουὰν υἱοῦ Aouç τοῦ ipa- 


΄ 4 "a Le 3 € 
τιοφύλακος. Καὶ αὕτη κατῴκει ἐν Ἱερου- 

. ~ 4 = ΙΓ ια | 4 8 
σαλήμ ἐν τῇ ἠ{ασενα. (Καὶ ἐλάλησαν πρὸς 
αυτην, 


13 χαὶ εἶπεν αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος ὦ 
ϑεὸς Ισραηλ" Einars τῷ ἀνδοὶ τῷ ἀποστεί- 
λαντι ὑμᾶς πρὸς μὲ’ 1ὑ Τάδε λέγει κύριος 
Ἰδοὺ ἐγώ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ τὸν τύπον τοῦτον, 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν, πάντας 
τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου οὓς ἀνέγνω βασι- 
λεὺς νύ δε. IASA ὧν ἐγκατέλιπόν με καὶ 
ἐθυμίων Seok ἑτέροις, όπως παροργίσωσί 
µε ἐν τοῖς ἔργοις TWV χειρῶν αὐτῶν, καὶ 
ἐκκαυθήσεται ϑυμός µου ἐν τῷ τύπῳ τούτω 
καὶ οὐ σβεσθήσεται. 18 Kai πρὸς βασιλέα 
Ἰούδα, τὸν ἀποστείλαντα ἡμᾶς ἐπιζητῆσαι 
τὸν κύριον, τάδε ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν" Tide 
λέγει κύριος o ϑεὺς Ισραήλ: Οἱ λόγοι οὓς 
ἤκουσας, ' 7 ἀνϑ᾽ ὧν ὅτι ἠπαλύνθη. 7 xag- 
δία σου καὶ ἐνετράπης ἀπὸ προσώπου ες 
ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τύπον τοῦτον 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν, τοῦ εἶναι 
εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς κατάραν, καὶ διέῤῥη - 
ἕως τὰ ee σου καὶ ἔκλαυσας ἐνώπιόν 
μου, καὶ yE ἐγω ἤκουσα, λέγει κύριος. 
=o Οὐχ οὕτως" idov προςτίϑημί σε πρὸς 
τοὺς πατέρας σου, καὶ συναχϑήσῃ, εἰς τὸν 
τάφον σου ἐν εἰοήνῃ, καὶ οὐκ of θήσεται ἐν 
τοῖς ὀφϑιιλμιοῖς σου ἐν πᾶσι τοῖς κακοῖς οἷς 
ἐγώ εἰμι ἐπάγω ἐπὶ τὸν τύπον τοῦτον. 
XXII. Καὶ ἐπέστρεψαν τῷ βασιλεῖ τὸ 
ῥημα, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συν- 
ηγαγὲ πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς πρεσβυ- 
τέρους Ιούδα καὶ Ἱερουσαλήμι. * Καὶ ἐνέβη 
ὖ βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου, καὶ πῶς (ἐνὴο 
Ιούδα καὶ ; πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν Ἵερου- 
σαλὴμ μετ' αὐτοῦ, καὶ οἱ ἱερεῖς xt οἱ 7100- 
φῆται, καὶ πῶς o Ἰλαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως 
μεγάλου, καὶ ἀνέγνω ἐν ὠσὶν αὐτῶν πάντας 


14. Bl: ᾿Αχεικάϑ... Σαφφὰϑ, AEFP,: προφ. 
γυναῖκα, À: Σελλονμ. Bi: Oexxovav.. Ἢ αραὰς. ET 
(in f.) κατὰ ταῦτα. 15. B'* αντοῖς (A: πρὸς av- 
τούς). 16. ΑΡ ἐγώ. A: τῆς Bílov. Pa _Ba- 
ou, 17. AP μη (a. ϑνμός) ὁ. 18. P,: ζητῆσαι, 
19. B: ἐνετράπης ἃ ἂν (τὸ προρωπον κνρίον ὡς) in 
margine απὸ προτώπον, ΑΡ (p. προς.) xvgiov. 
Αν γε. P,* ἐγώ. 30. ΑΡ. ἰδον. Pit (p. ἰδοὺ) ἐγώ. 
ΚΡ νῷ»... (1. τάφ. o. b ei.) τοπον σον ἐν ἽΊερον- 
tin, Ρο πᾶσι οἱ εἶμι, = B!:; ἐπέσ', oi fa- 
σιλεῖς (P,* καὶ ουνήγαγο — }. 2 ὁ βασιλεὺς). 9. 13 
πάντες. ΑἹ (p. ἆαος) μετ' αὐτοῦ. 


“8. αρ ue lu as écouté les paroles du volume. 
Scptante : « les paroles que tu as entendues «. 

19. C kadre qu'ils seraient un objet de stupeur 
εί de malédiction. Hébreu : « qu'ils seraient en 


II Regum, XXII, 14 — XXIII, 2. 


111. Regnnm Junda (ΤΕΕ ΧΧΧ). — 4° Ca). Invenithur Liber Legis (XXIL). 
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prole à la dévastation, εἰ un objet d'exécration… 


XXHI. 1. Septante : « le roi envoya Οἱ rassemb 
près de lui». 


IV Rois, XXII, 1 


Royaume de Juda (NVILINNN). — 2 Ca). 


Jérunt itaque, Helcias sacérdos, ? 73%? 


οἱ \hicam, et Achobor, et Saphan, 
οἱ Asaia, ad Holdam prophétidem, 
uxórem Sellum, filii Thécuæ, filii 
raas custodis véstium, quæ habi- 
täbat in Jerusalem in Secünda : 
ocutique sunt ad eam. 
15 Et illa respéndit eis : Hæec dicit werna 
éminus Deus Israel : Dicite viro, "μενα, 
m misit vos ad πιο: 15 Hæc dicit : par. 31, 23. 
Dóminus : Ecce, ego addúcam mala 
aper locum istum, et super habitató- 2 Par. 31, 21. 
res ejus, ómnia verba Legis quæ legit 
ex Juda : '7 quia dereliquérunt me, et 7 ?™ 3 
Šacrificavérunt diisaliénis, irritántes 

ne in cunctis opéribus mánuum suá- 
um : οἱ succendétur indignátio mea 
in loco hoc, οἱ non extinguctur. 
15 Regi autem Juda, qui misit vos «4 rezem- 
t consulerétis Dóminum, sic dicé- 
is : Hæc dicit Dóminus Deus Israel: , par, 34, ze. 
ro eo quod audisti verba volúminis, 
à et pertérritum est cor tuum, et 
miliitus es coram Dómino, auditis 
ermonibus contra locum istum, et 
abitatóres ejus, quod vidélicet fie- 
ent in stupôrem etin maledictum : 
scidisti vestiménta tua. et flevisti 
oram me, et ego audivi, ait Dómi- 
us : "0 idcirco célligam te ad patres 


4, 25. 


3 Par. 34, 31. 


105. οἱ colligéris ad sepülchrum ? 111: 3, 55. 


tuum in pace, ut non videant óculi 
ui ómnia mala quæ inductúrus sum 
Super locum istum. 

XXIII. ' Et renuntiavérunt regi 
quod dixerat. Qui misit : et congre- 
ti sunt ad eum omnes senes Juda 
t Jerúsalem. ’ Ascenditque rex tem- 
plum Dómini, et omnes viri Juda, 
universique qui habitábant in Jerú- 2 rar. σι, 5ο. 
salem cum eo sacerdótes et prophé- 
tæ, et omnis pópulus a parvo usque 
ad magnum: legitque cuntis audién- 


b} Lex 
populo 
lecta. 


A 2 Par. 34, 
25-39. 


681 


Helcias retroure le Lirrede la Loi (XXID. 


+x RIN, 2. 


14 C'est pourquoi Hlelcias, le prêtre, 
Ahicam, Achobor, Saphan et Asaïas, 
allèrent vers Holda, la prophétesse, 
femme de Sellum, fils de Thécua, fils 
d'Araas, le gardien des vêtements, la- 
quelle demeurait à Jérusalem dans la 
Seconde; et ils lui parlèrent. 

15 Et Holda leur répondit: « Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu d'Israël : Di- 
tes à l'homme qui vous a envoyés vers 
moi : {6 Le Seigneur dit ceci : Voilà que 
moi j'amènerai des maux sur ce lieu et 
sur ses habitants, accomplissant toutes 
les paroles de la Loi, qu'a lues le roi 
deJuda,!* parce qu'ilsm'ontabandonné, 
qu'ils ont sacrifié à des dieux étrangers, 
et qu'ils m'ont irrité par toutes les œu- 
vres de leurs mains; mon indignation 
s'allumera en ce lieu, et elle πο s'étein- 
dra pas. 

t8 » Mais au roi de Juda, qui vous a 
envoyés pourconsulter le Seigneur. c'est 
ainsi que vous direz: Voici ce que dit 
le Seigneur Dieu d'Israël : Parce que tu 
as écouté les paroles du volume, ’’ que 
ton cœur en a été épouvanté, et que tu 
t'es humilié devant le Seigneur, ayant 
entendu mes paroles contre ce lieu et 
ses habitants, c’est-à-dire qu'ils scraient 
un objet de stupeur et de malédiction; 
et parce que tu as déchirétes vêtements 
et pleuré devant moi, et que moi je t'ai 
écouté, ditle Seigneur : ?° c'est pourquoi 
je te réunirai à tes pères, et tu seras 
conduit au sépulcre en paix, afin que 
tes veux ne voient point tous les maux 
que je vais amener sur ce lieu ». 

XXIII. ' Et ils rapportèrent au roi 
ce qu'elle avait dit. Et le roi envoya, et 
tous les anciens de Juda et de Jérusa- 
lem s'assemblèrent près de lui. ? Et le 
roi monta dans le temple du Seigneur, 
ainsi que tous les hommes de Juda et 
tous ceux qui habitaient dans Jérusalem 
avec lui, les prêtres, les prophètes et 
tout le peuple, depuis le petit jusqu'au 
grand, et il lut, tous l’'écoutant, toutes 


14. La prophétesse, la seule qui soit mentionnée dans 
ncien Testament, comme ayant prédit l'avenir. — 
onde : nom qui se trouve encore dans le prophèle 

bphonie, 1, 10. On l'entend communément d’une 

Seconde enceinte de la ville faile par Ézéchias ou 

Manassé. 1! peut désigner aussi simplement un 

quarlier de la ville. 

16. Sur ce lieu, Jérusalem. 
47. Dieux étrangers. Voir la note sur I Rois, xxv{, 

19. — Les œuvres de leurs mains, les idoles. 

20. Tous les maux. Les maux annoncés sont la 
taptivité de Babylone, la ruine de la ville et du 
temple de Jérusalem par Nabuchodonosor. Josias 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. 11. 


périt sur un champ de balaille, mais il entra en 
paix dans son lombeau (xxi, 30) et ne vit pas les 
maux qui foudirent sur Jérusalem peu après sa 
mort. 


b) Piété de Josias. Sa mort, XXIII, 1-30. 


XXII. 1. Les anciens. Voir la note sur Ruth. 1v, 3. 

2. Le livre de l'alliance, synonyme de livre de la 
Loi, appliqué tantôt au Pentaleuque entier. tantôt 
au seul Deutéronome, qu’il désigne probablement 
ici, et quiest ainsi nommé parce qu'il contient 
l’histoire de l’allrance de Dieu avec son peuple. 
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. + y ~ . Cod , 
τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τῆς διαθήκης του 


εὑρεθέντος ἐν οἴκω κυρίου. ἡ Καὶ ἔστη d 
βεσιλεὺς πρὸς τὸν στῦλον, καὶ διέθετο duu- 
Przy ἐνώπιον κυρίου, τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω 
κυρίου, τοῦ «γυλώσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
καὶ τιὲ μιρτύοια αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα 
αὐτοῦ ἐν πάσῃ καρδία καὶ ἐν πάση ψυχῇ, | 7 
τοῦ ἐἰναστῆσαι τοὺς λόγους τῆς διαθήκης 
ταύτης, τὰ γεγραμμένα ἐπὶ τὸ βιβλίον 
τοῦτο. Καὶ ἔστη πᾶς ὁ λαὸς ἐν τῇ διαθήκη. 


4 Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ «Ἀελκίᾳ 
τῷ ἱεοεῖ τῷ µεγάλω καὶ τοῖς ἱερεῦσι τῆς 
3 y [ - ` a ΄ k. 4 € 
δευτερώσεως καὶ τοῖς φυλάσσουσι τὸν grud- 
κὸν, τοῦ ἐξαγιιγεῖν ἐκ τοῦ ναοῦ κυρίου πάντα 
TU σκεύη τὰ πεποιηιιένα τῷ Beah καὶ τῷ 
ἄλσει καὶ πάση τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ: 
` ’ i 3 . Lu + € . + 
καὶ κατέκαυσεν αὐτὰ ἕξω Ἱεροισαλημ ἐν 
- ’ - 3 
oudn} Κέδρων, καὶ ἔβαλε τὸν χοῦν αὐ- 
τῶν εἰς Buy. Καὶ κατέκαυσε τοὺς 
Χω[μιαρὶιι οὓς ἔδωκαν βασιλεῖς Ιούδα, καὶ 
34 , x - ε σι 8 3 η , 
ἐθυμίων ἓν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐν ταῖς πολεσιν 
> # ` - # € x . 
Ἰούδα καὶ τοῖς περικύκλω Ἱεροισαληι, καὶ 
. fans νά 3 \ en εκ. / 
τοὺς ϑυιιῶντας τῷ Bdul, καὶ τω Ñaw, 
καὶ τῇ σελήνη, καὶ τοῖς ΦΗαζουρὼῦ, καὶ 
, κα”. r ~ 3 ~ 6 KA >=, 
πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ én- 
γεγκε τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου κυρίου ἔξωθεν Te- 
` ` ` 15€ , ν 
ρουσαλήμι εἰς τὸν χειειέῤῥουν Κέδοιν, zu 
# > A bj . #9 C rI 
κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν τῷ χειειάῤῥῳ Κέδρων, 
καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν᾽ καὶ ἔῤῥιψε τὸν χοῦν 
αὐτοῦ εἰς τὸν τέγον τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ. 
Τ Καὶ καϑεῖλε τὸν οἶχον τῶν Kudnoiu τῶν 
ἐν τῷ οἴκω κυρίου, οὗ αἱ γυναῖκες ὕφαινον 
ἐκεῖ Ἁεττιϊμ τῷ ἄλσει, ὃ Καὶ ἀνήγαγε núr- 
. e ~ 3 , > z 5 A h 
τας τοὺς ἱερεῖς ἐκ πόλεων Ιούδα, καὶ ¿uiure 
a € κ à , +.” dus ~ P 
τὸ ὑψηλά οὐ εὐυμίασαν ἐκεῖ οἱ ἱεφεῖς ἀπο 
Tupah καὶ ἕως Βηοσαβεέ᾽ καὶ καθεῖλε τὸν 
οἶκον τῶν πυλῶν τὸν παρὰ τὴν ϑύραν τῆς 
πύλης ᾿Ιησοῦ ἄρχοντος τῆς πύλεως, τῶν ἐξ 
» e 2 A 3 - # ο” + 
ugioregwy ἀνδρὸς ἓν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως. 


3. A: καὶ τοῦ qui. 4. ΑΝ τὸν oraduor. AB'* 
τοῦ (αι. ). 5. A: Χωμαρεὶμ (F: ἱερεῖς) ἔδωκεν βα- 
σιλεὺς P,Bl: βασιλεῖ Ἰούδα. A: καὶ ἐν τ. περικ. 
AP: τῇ Récit. 0. A* καὶ κατέκανσεν — Κέδρων». 

7. b.: :τῷ οἴκῳ, A: Καδησὶν. ΑΡ]: Xerrielu, 8. A: 
τον; Ἴονδα καὶ ἐμίαναν... (l. Tapal) Γαβαὰ. 


3. Dans la tribune, Hébreu : + sur l'estrade ». Sep- 
tante : + près de la colonne ». 

+. Dans da vallée de Cédron, Septanto : » dans sa- 
demolh Cédron ». 

5, Les nruxpices. Hébreu οἱ septante : » tes cho- 
marvm (les prêtres des idoles) ». — Aur douse si- 
ges. SCplante : «aux mazouroth » fs transcrivent 


II Regum, XXIII, 3-8. 


ΠΤ Regoum Juda (KXVEIII-NNN ). 
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— 4) (b), Pietas Josiæe (XXI, 1-30). 
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A: τῷ οἴκῳ τῶν π. τῷ (A: τῶν). A: (1. πόλεως j 
πύλης. 


le mot hébreu nazzalot [signes du zodiaque]. 
k Du petit peuple. Scptanto : « des Π5 du 
pie ». 
:. Les petites maisons des efféminés. 
« la maison des Cadisim (prostituċs) ., 
8. Les autels des portes. Scptante : » Ia 
des portes », 


IV Rois, XXIII, 3-8. 
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ΕΙ. Royaume de Juda (XVITI-NNXV). — 


3 4 Reg. 22, 5. 


s ómnia verba libri fœderis, qui ες ον as 
invéntus est in domo Dómini. ὃ Ste- ? P». 34 31 
itque rex super gradum : et fœdus 
perelissit coram Dómino, ut ambu- 
rent post Dóminum, et custodi- 
rent præcépta ejus, et testimónia. 4 p.25 οι. 
t ceremónias, in omni corde et in 

tota ánima, et suscitárent verba 5 par. 34, 32. 
fœderis hujus, quæ scripta erant 

in libro illo : acquievitque pópulus 

pacto. 


4 Reg. 11,14, 
wa 
2 Par. 15, 19. 


combusta. 


οἱ sacerdótibus secúndi órdinis, et peg. 25, 1s. 
itóribus, ut projicerent de templo , rez. 22, 4 
Dómini ómnia vasa, quæ facta fúe- "à 
ant Baal, et in luco, et univérsæ 

militiæ cœli : et combússit ea foris 
Jerúsalem in convälle Cedron, et tu- 
it púlverem eórum in Bethel. 

5 Et delévit arúspices, quos po- 
úerant reges Juda ad sacriticándum 
n excélsis per civitátes Juda, et in 
ircúitu Jerúsalem : et eos qui ado- 
Ἱόραπί incénsum Baal, et Soli, et 
unæ, et duódecim signis, et omni 
dilitiæ cœli. 

6 Et efférri fecit lucum de domo 
Jómini foras Jerúsalem in conválle 
edron, οἱ combussit eum ibi, οἱ 
edégit in púlverem, et projécit su- 
er sepúlchra vulgi. 7 Destrúxit 
juoque ædiculas effeminatorum, 
[πες erant in domo Dómini, pro qui- 
us mulieres texébant quasi domún- 
sulas luci. 

S Congregavitque omnes sacerdó- 
les de civitátibus Juda : et contami- 
mavit excélsa, ubi sacrificábant 

cerdótes, de Gábaa usque Bersa- 

ée : et destrüxit aras portárum in 
intróitu óstii Jósue principis civitá- 
tis, quod crat ad sinistram portæ 


4 Reg. 21, 7, 
à. | 
3 Reg. 15, 13. | 


beleti 
aruspices. 


Ablatus 
lucus. 


4 Reg. 
3 Reg. 
3 Par. 


3 Reg. 14, 31. 


.Contami- 
nata 
excelsa, 


4 Reg. 23, 14, | 
16, 20 ; 10, 27. | 


i Et præcépit rex Helciæ pontifici, Yasa nat | 


4° (b). Piete de Josias (CXXIII, 1-30). 


les paroles du livre de l'alliance, qui 
avait été trouvé dans la maison du Sei- 
gneur. δ Et le roi se tint debout dans la 
tribune, et fit l'alliance devant le Sei- 
gneur, afin qu’ils marchsssent à la suite 
du Seigneur, qu'ils observassent ses 
préceptes, ses loiset ses cérémonies en 
tout leur cœur et en toute leur âme, et 
qu'ils rétablissent toutes les paroles de 
l'alliance qui étaient écrites dans ce 
livre; etle peuple acquiesça à l'alliance. 

i Alors le roi ordonna à Helcias, le 
pontife. aux prêtres du second ordre, 
et aux portiers, de jeter hors du temple 
du Seigneur tous les vases qui avaient 
appartenu à Baal, au bois sacré et à 
toute l’armée du ciel, et 1] les Ὀτή]α 
hors de Jérusalem, dans la vallée de 
Cédron. et il en emporta la poussière à 
Béthel. 

> Et il détruisit les aruspices qu'a- 


| vaient établis les rois de Juda pour sa- 


crifier sur les hauts lieux. dans les 
villes de Juda et autour de Jérusalem, 
et ceux qui brülaient de l'encens à Baal. 
au Soleil, à la Lune, aux douze signes 
et à toute la milice du ciel. 

€ Et il fit emporter le bois sacré de 
la maison du Seigneur hors de Jérusa- 
lem, dans la vallée de Cédron, où il le 
brûla et le réduisit en poussière qu’il 


jeta sur les sépulcres du petit peuple. 


ΤΗ détruisitaussi les petites maisons des 
efféminés, lesquelles étaient dans la 
maison du Seigneur, et dans lesquelles 
les femmes tissaient comme des tentes 
pour le bois sacré. 

8 Et il assembla tous les prêtres des 
villes de Juda, et il profana les hauts 
lieux où sacrifiaient les prètres, depuis 
Gabaa jusqu’à Bersabée, et il détruisit 
les autels des portes, à l'entrée de la 
porte de Josué. prince de la ville, la- 
quelle était à la gauche de la porte de 


4. Dans la vallée de Cédron qui entoure Jérusa- 
lem à l'est et au sud-est. — Béthel n'esl pas à unc 
très grande distance de Jérusalem. Voir la note sur 
senêse, ΧΙΙ. 8. 

6. Le réduisil en poussière. Voir la note sur Ih 
Rois, xvii, 38. 

7. Efféminés, prostitués sacrés. — Dans la mai- 

n... c’est-à-dire dans le parvis du temple. — Dans 
ο ο. laquelle,c’est-à-dire dans la maison du 
Seigneur. d’après l'hébreu et le grec. — Comme des 
lentes... litléralement comme des maisonnettes du 
bois sacré. Pour Aschéràh, porle le texte original. 

8. Il profana... (Voir de quelle manière, 14, 16, 20), 
afin qu'on ne pùt plus y faire de prières. — A la 
gauche; pour ceux qui entraient dans la ville. 
comme portent le chaldéen et le grec. — La porte 
de la ville: probablement la porte principale; car 
iln'y a pas d'autre moyen d'expliquer l’article dé- 
terminalif qui se trouve dans le texte original. — 


Bédouines tissant sur uu métier fixé à terre (Ÿ. 13). 
(D'après Heilbronn). 


— 


SS4 


, Πλὴν οὐκ ἀνέβησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν 
πρὸς τὸ ϑυσιιστήριον κυρίου ἐν Ἵερουσα- 
Anju, ὅτι εὖ. μὴ ἔφαγον ἄξυμα ἐν µέσω τῶν 
ἀδελφῶν αὐτῶν. 19 Καὶ ἐιιίανε τὸν Tape 
τὸν ἐν φάραγγι υἱοῦ Ἐννὸμ, τοῦ διαγαγεῖν 
ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἄνδρα τὴν ϑυ- 
γατέρα αὐτοῦ τῷ Moloy, ἐν πυρί. 1! Καὶ 
κατέκαυσε τοὺς ἵππους οὓς ἔδωκαν βασιλεῖς 
Ιούδα τῷ ἡλίω ἐν τῇ εἰεύδω οἴκου κυρίου 


ἡλίου. κατέκαυσε πυρὶ, 11 καὶ τὰ ϑυσιαστή- 
ρια τὰ ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ ὑπερώου αχαξ, 
ἃ ἐποίησαν βασιλεῖς ούδα. Καὶ τὰ Ir- 
σιαστήρια δ᾽ ἐποίησε Muraoons ἐν ταῖς dv- 
σὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου καν εἶλεν ὁ βασιλεὺς 
καὶ κατέσπασεν ἐκεῖθεν, καὶ ἔῤῥιψε τὸν 
ο » go. 3 ` 12€ 1 
χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειμάῤῥουν Κέδρων. 
ih Καὶ τὸν υἶκον τὸν ἐπὶ .πρόζωπον Ἱερουσα- 
λὴμ τὸν ἐκ δεξιῶν τοῦ ὕρους τοῦ Moodad, 
ὃν ᾠκοδύμησε Σαλωμωὼν βασιλεὺς Ἰσραὴλ τῇ 
᾿αστέρτῃ προςοχθίσµατι Σιδωνίων, καὶ τι 
Χαμὼς προςοχϑίσματι (Ιωαβ, καὶ τῷ Mo- 
λὸχ βδελύγματι υἱῶν ᾽μμων, ἐμίανεν ὁ 
βασιλεύς. 1i Kaè συνέτριψε. τὰς στήλας, 
καὶ ἐξωλόθρευσε Ta ἄλση, καὶ ἔπλησε τοὺς 
τόπους αὐτῶν ὀστέων ἀνθρώπων. Ku 
γε τὸ «Φνσιαστήριον τὸ ἐν Βαιθηλ τὸ ύψη- 
λὸν, ὃ ἐποίησεν Ἱεροβοὰμ τἱὸς. Ναβὰτ ὃς 
ἐξήμαρτε τὸν Ἵσραηλ, καὶ γε τὸ κε 
ριον ἐκεῖνο. τὸ ὑψηλὸν κατέσπασε, καὶ συν- 
έτριψε τοὺς λίϑους αὐτοῦ, καὶ ἐλέπτυνεν 
εἰς χοῦν, καὶ κατέκαυσε τὸ ἄλσος. ' Καὶ 
ἐξένευσεν 'Ιωσίας καὶ εἶδε τοὺς τάφους τοὺς 
ἐκεῖ ἐν τῇ πόλει, καὶ ἐπέστειλε, καὶ ἔλαβε 
τὰ ὀστᾶ ἕκ τῶν τάφων, καὶ κατέκαυσεν. ἐπὶ 
τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ ἐμίανεν αὐτὸ κατὰ τὸ 
dyna κυρίου ὃ ἐλάλησεν ὸ ἄνθρωπος τοῦ 
9εοῦ èv τῷ ἑστᾶναι Ἱεροβοὰμ ἐν τῇ ἑορτῇ 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον. Kai ἐπιστρέψας ρε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τάφον του 
ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ τοῦ λαλήσαντος τοὺς 
λόγους τούτους, '1 καὶ εἶπε’ Ti τὸ σκόπελον 


10. Bt: καὶ μιανεῖτε τὸν tage? in marg. καὶ 
ἐμίαναν. A: (1. Tap.) Θοφϑὰ... ᾿Εννομὼμ. AP,: 

τοῦ διάγειν, P,: τῷ viw. 11. A: κατέκαυσαν τ. ἵπ. 

οὓς ἴδωκεν βασιλεὺς. t it (8. οἴκον) τοῦ. At (p. 

εὖν.) ὃς. 12. Bi: ἃ toca βασιλεὺς. AB!: καὶ 
καθεῖχεν. 13, AY τὸν (sec. οἱ tert.). A: Moo- 
Ja (PBE Moooû 3). A: (1. Χαμ.) από (i. | 
Moi.) -Αμεϊχὸμ. 14. AP: ἐξωλέϑρενσε. 4 5. ΑΡ CUN 
(ρ. ἐκεῖνο) καὶ, Bt: Eiet. 16. A: ταφ. οἱ ΤῊΝ 
(B!# οὐ). 


41. Près de la salle de Nathanmélech. sentante : 
. dans le trésor ile Nathan roi ο. — Les chariots. 
Septamte : ο le char +. 


13, Les hauts licuz qui élaient à Jérusalem, du 


II Regum, XXIII, 9-17. 


111. Regnum Juda (XVINR-XXV). — 45 (b). Pietas Jontæ (XXHEL 1-30). 


siç τὸ γάζοφυλάκιον Νάϑαν βασιλέως τοῦ 
εὐνούχου ἐν Papi, pa τὸ ἅρμα τοῦ 


mapa y nizm 5 125. ND 

niga SDDNTEN 3 abeg nim 
ΓΕΓΠΠΓΌΝ N20) SON ie 
+227 “his οὔπ--55 33 ΤΕΝ 


à 585 i ENT ἸΠΞΓΓᾺῚ ὯΞΓΓΝ Ὁ ον 
"don ip Ex oboa ον ME 


: ΠῚ; à 


ον min NID Seb nan 
SÜN ohon ni Dow 
AE SRÉT ΤΗΞΦ ΣΓΝῚ oyez 
Sayy VON ΓΗΠΞΤΘΠΓΓΝῚ LENS 
HT ἜΣ ' κας. ὧν τῶν rez 
πο πρ πο S MINSTATTN 
1287 yms prr niyi REZ 
-ey oyang pham ca γην 
| "ον ΓήδεπΓ ny) πρ ΠΝ 
κ. Ν sign ve 
EH nai 523 LE mogen 


Dny ΥΣ ! ΓΣ ΤΩΣ Ὀΐκπίο» 


.. τ » 

Dazin oboz akio pt winsk 
ΤΝ ο LS NED ΙΝΕΣ 
LI ος rs 


5 
RAN DYST Γης 


iT 


-PN où 1298 mi sy δω ὁ 
πῶς ραπ πας VEN niva 
NOT MEN DIE ἘΠῚ ΠῈΣ 
πο ΠΕΝ ESS 
meyro νε) ων 
JE SNS πρὸ 72 PH 
ΠΝ pane ΝΎΡῚ ATEN 
AIDES ΠΡ NU V2 δῷ 
zapao? HN MATE 
NP ΤῸΝ nim 127 myeu 
"NN Nip EA DRONN ΘΝ 


T ne - 
Le 1 à 
- 


ΤΏ TN" IMONT Sar 
γ. 10. Ῥ 5 


côté droit de la montagne du Neandale. Septant 
« la maison qui (était en face de Jerusalem, ἃ 
droite du mont Mosthath ». 


15. Ji les brüta. Septante : « il brisa leurs pier 


civitátis. ? Verumtamen non ascen- 
débant sacerdótes excelsórum ad 
altáre Dómini in Jerúsalem : sed 
tantum comedébant azýma in médio 
fratrum suórum. 

10 Contaminávit quoque Topheth, 
quod est in convälle filii Ennom : 
ut nemo consecräret filium suum 
aut filiam per ignem, Moloch. '! Abs- 
tulit quoque equos quos déderant 
reges Juda Soli, in intróitu templi 
Dómini juxta éxedram Nathánme- 
lech eunúchi, qui erat in Pharurim: ; par. 26, 16. 
Currus autem Solis combússit igni. 

12 Altária quoque, quæ erant su- altaria in 
per tecta cœnáculi Achaz, quæ fé- tempii, 
cerant reges Juda, et altária quæ 1 Rer. 16, 4, 
écerat Manásses in duóbus átriis “" 
templi Dómini, destrúxit rex : et cu- 
“Cüirrit inde, οἱ dispérsit cinerem 
eórum in torréntem Cedron. 

13 Excélsa quoque, quæ erant in 
Jerúsalem ad déxteram partem mon- 
tis offensiónis, quæ ædificáverat Sá- 


Josias 
diruit 
Topheth, 


Is. 30, 33. 
Jer. 7, 31. 
Jos, 15, 8. 
3 Reg. 11, 7. 
3 Par. 28, 3. 
4 Reg. 16,3, 


equos 
wolis, 


Reg. 21, 6. 


excelsa in 
Jerusalem. 


i HEAR 1T 3 Reg. 11,5, 
“omon rex Israel Astaroth idólo Si- “7. ’ 
doniórum, et Chamos offensióni 

loab, et Melchom abominatióni fi- ἴόρι η, 5 


iórum Ammon, ρό]]αϊν rex. !* Et 
contrivit státuas, et succidit lucos : 3 Bez. 14, 23. 
replevitque loca eórum óssibus mor- 
tuórum. 

15 Insuper οἱ altáre, quod eratin Alare 

À ethel 

Bethel, et excélsum quod fécerat destruc- 
Jeróboam filius Nabat, qui peccäre '" 
fecit Israel : et altáre illud, et excél- 1 reg. 12, 32. 
sum destrúxit, atque combússit, et : 
comminuit in púlverem, succendit- 
que étiam lucum. 

16 Et convérsus Josias, vidit 151 rolinitur. 
sepúlchra, quæ erant in monte 
misitque et tulit ossa de sepúlchris 
ct combússit ea super altáre, et pól 
luit illud juxta verbum Dómini, 
[μα locütus est vir Dei, qui præ- 

ixerat verba hæc. 17 Et ait : Quis 


0 
. 


4 Reg. 13, 2. 


IV Rois, XXIII, 9-17. 


HAI. Royaume de Juda (NVIIINNV). — £ (b). Piété de Josias CXXII, 1-30). 


885 


la ville. Ὁ Cependant les prêtres des 
hauts lieux ne montaient point à l'autel 
du Seigneur dans Jérusalem; mais seu- 
lement ils mangeaient des azymes au 
milieu de leurs frères. 

10 Le roi profana aussi Topheth, qui 
est dans la vallée du fils d'Ennom, afin 
que personne ne consacrât son fils ou 
sa fille par le feu à Moloch. 1! 11 enleva 
les chevaux qu'avaient donnés les rois 
de Juda au Soleil, à l'entrée du temple 
du Seigneur, près de la salle de Na- 
thanmélech, l'eunuque, qui était à Pha- 
rurim; mais les chariots du Soleil, il 
les brûla au feu. 

12 Les autels mêmes qui étaient sur 
le toitde lachambre d’Achaz, qu'avaient 
faits les rois de Juda, et les autels 
qu'avait faits Manassé dans les deux 

arvis du temple du Seigneur, le roi 
es détruisit, et il répandit les cendres 
dans le torrent de Cédron. 

13 Le roi profana aussi les hauts lieux 
pi étaient à Jérusalem, du côté droit 

e la montagne du Scandale, que Sa- 
lomon, roi d'Israël, avait bâtis à Asta- 
roth, idole des Sidoniens, à Chamos, 
le scandale de Moab, et à Melchom, 
l'abomination des enfants d'Ammon; 
14 et il brisa les statues et coupa les 
bois sacrés, et il remplit ces lieux-là 
d'os de morts. 

15 En outre, quant à l'autel même 
qui était à Béthel, et le haut lieu qu'a- 
vait båti Jéroboam, fils de Nabat, qui 
fit pécher Israël, il détruisit et cet au- 
tel et ce haut lieu; il les brûla et les 
réduisit en poussière, et il mit le feu au 
bois sacré. 

16 Et, se tournant, Josias vit là les 
sépulcres qui étaient surla montagne, 
etilenvoya etil prit les os de ces sépul- 
cres, et les brüla sur l'autel, et il le 
profana, selon la parole du Seigneur, 
qu'avait dite l'homme de Dieu qui 
avait prédit ces choses. 7 Et il deman- 


Gabaa, Diéba. ville de la tribu de Benjamin, au 
nord de Jérusalem. Voir la note sur 1 Rois, x, 26. — 
Bersabée, ἃ l'extrémilé méridionale de la Palestine. 
Noir la nole sur Genëése, XXI, 14. 

9. Azymes. Voir la note sur Juges, νι, 19. 

. 10. La vallée du fils d'Ennom, ou de Ben-Ennom, 
à l'ouest et au sud de Jérusalem. — A Moloch. Voir 
la note sur Lévilique, xvn, 94. 

14. Les chevaux... les chariots, objets idolälriques 
consacrés au Soleil. — Pharurim, dans l'intérieur 
des portiques du temple. 

13. Sur le toit, en forme de terrasse, du palais 
d’Achaz. Voir la figure de Il Rois, xvni, 33. — Les 
rois de Juda, Achaz, Manassé οἱ Amon. — Les deux 


parvis : la cour intérieure el la cour exlérieure. Voir 
plus haut la note sur xxi, 5. 

43. La montagne du Scandale; dans l’hébreu, de 
la corruption, de la perdition, C'est la montagne 
des Oliviers, ainsi appelée à cause de l'idolâtrie 
qui s’y pratiquait. Voir la note sur IH Rois, χι, 7. — 
A Astaroth. Voir la note sur Juges, ui, Ἱ. — À 
Chamos. Voir la nole sur 111 Βοῖς, χι, 7. — A Mel- 
chom, à Moloch. 

14. Les bois sacrés, les Aschéråli. Voir plus haut la 
note sur χχι, % -- D'os de morts. Tout ce que 
touchait un mort était réputé impur. 

16. L'homme de Dieu qui avait prédit ces choses. 
Voir Ill Rois, xu, 2. 


580 II Regum, XXIII, 18-26. 


τει. pren dun (NVIRLNNV). — 4’ b). Pietas Josie (XXII 1-30). 
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on τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πύλεσι 
Σαιεαρείας, οὓς ἐποίησαν βασιλεῖς ᾿Ισρωὴλ 
παροργίξειν κύριον, ἐπέστησεν Ἰωσίας, καὶ 
ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίη- 
σεν ἐν Bud). 20 Κ αὶ ἐϑυσίασε πάντας 
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83. Comme à la dix-huitième. Scptante : e seule- Thelètes s. — Les devins et les figures des ido 
ment à In dix-huitième ν, impuretés el lex abamiinations. Septante: il 
MW. Ceux qui avaient un esprit de Python. Hébreu: “aisseurs, et les Théraphin, et Ies ilotes οἱ Er 


« ceux qui évoqualent 165 morts .. Septante : « les sujets d'offense ν. 


est titulus ille, quem video ? Respon- 
déruntque οἱ cives urbis illius : Se- 
ilchrum ést hóminis Dei, qui venit 
Juda, et prædixit verba hæc quæ 
fecisti super altáre Bethel. 18 Et ait : 
Dimittite eum, nemo commóveat 
ossa ejus. Et intácta mansérunt 
ossa illius, cum óssibus prophétæ 
qui vénerat de Samaria. 

13 Insuper et ómnia fana excelsó- ‘mis 
mm, quæ erant in civitátibus Sama- ‘“truit 
Mæ, quæ fécerant reges Israel ad 
irritándum Dóminum, ábstulit Jo- 
sias : et fecit eis secúndum ómnia 
por quæ fécerat in Bethel. ?° Et et oceit 

ecidit univérsos sacerdôtes excel- tes. 

ο. qui erant ibi super altäria : 1 Pes. 33, 15. 
et combussit ossa humäna super ea : 1.19, * 
reversusque est Jerúsalem. 
Εἰ præcépit omni populo, di- 
cens : Fácite Phase Dómino Deo 
vestro, secúndum quod scriptum est 
in libro fœderis hujus. ?? Nec enim 
factum est Phase tale a diébus júdi- 
cum, qui judicavérunt Ísrael, et óm- 
nium diérum regum Israel et regum 
uda, 23 sicut in octávo décimo anno ος ψ. 
regis Josiæ factum est Phase istud 1% 
ómino in Jerúsalem. 

7 Sed et pythónes, et ariolos, et 
figüras idolérum, et immunditias, 
et abominatiônes, quæ füerant in 
terra Juda et Jerúsalem, äbstulit ‘rer. 21,6: 
Josías : nt statieret verba legis, ἴον. 2% 31. 
quæ scripta sunt in libro, quem in- ` 
vénit Ilelcias sacérdos in templo 
Dómini. 5 Similis illi non fuit ante 
cum rex, qui reverterétur ad Dómi- 
num in omni corde suo, et in tota 
ánima sua, et in univérsa virtuüte 
sua, juxta omnem legem Môvysi : 
neque post eum surréxit similis illi. 
26 Verúmtamen non est avérsus 


3 Reg. 13, 1, 
2, 30. 


+ Reg. 13, 31; 
12, 31 


— a 


Celehra= 
tur 
Pascha. 


2 Par. 35, 1,6. 


4 Reg. 23, 2. 
Ex. 12, 3. 
Lev. 23, 5, 


Juda 
mundadur 
idolis. 


Attsunmen 

semer 
iratus 
Deus. 


11. Ce tombeau : Vulgate titulus. Voir la note sur 
1 Rois, xvin, 48. 
| 30. Il lua lous les prètres. Ces mesures de rigueur 
étaient autorisées par la loi, et preserites par les 
circonstances. — It retourna à Jérusalem. Josias 
ne réussil pas à atleindre pleinementle but qu’il se 
proposait ; il lil disparaître les pratiques extérieures 
du culte idolâtrique, mais ne changea pas entiè- 
rement le cœur du peuple, ainsi que s’en plaignent 
les prophètes : Jérémie. γι, 6; Sophonie, m, 0. 
23. Comme... a été faite cette Ράφια. La Pâque 
n'avait pas cessé d’élre célébrée plus ou moins fidé- 


IV Rois, XXIII, 18-26. 


LR. Royaume de Juda (NVIII-NNV). — 4° (ὐ). Piété de Josias CXXII, 1-30). 


= 


S87 


da : « Quelest ce tombeau que je vois? » 
Et les citoyens de cette ville lui dirent : 
« C’est le sépulcre de l'homme de Dieu 
qui vint de Juda, et qui prédit ce que 
vous avez fait sur l'autel de Béthel ». 
t$ Et il dit: « Laissez-le; que per- 
sonne ne remue ses os ». Et ses os de- 
meurèrent intacts, avec les os du pro- 
phète qui était venu de Samarie. 

19 De plus, tous les temples mêmes 
des hauts lieux qui étaient dans les 
villes de Samarie, qu’avaient faits les 
rois d'Israël pour irriter le Seigneur 
Josias les détruisit; et il leur fit selon 
tout ce qu'il avait fait à Béthel. 29 Etil 
tua tous les prêtres des hauts lieux qui 
étaient là préposés aux autels, et il 
brûla des ossements humains sur ces 
autels, et il retourna à Jérusalem. 

21 Et il ordonna à tout le peuple, di- 
sant : « Faites une Pâque du Seigneur 
votre Dieu, selon ce qui est écrit dans 
le livre de cette alliance ». ?? Car il n’a 
été fait aucune Pàque depuis les jours 
des juges qui jugèrent Israël, et pen- 
dant tous les jours des rois d'Israël et 
des rois de Juda, ** comme à la dix- 
huitième année du roi Josias a été 
faite cette Pâque du Seigneur dans Jé- 
rusalem. 

21 Mais aussi ceux qui avaient un 
esprit de python, les devins et les fi- 
gures des idoles, les impuretés et les 
abominations qui avaient été dans la 
terre de Juda et de Jérusalem, Josias 
les fit disparaître pour accomplir les 
paroles de la loi qui sont écrites dans 
le livre que trouva Ilelcias, le prêtre, 
dans le temple du Seigneur. 35 1] n'y 
a point eu avant Josias de roi sembla- 
ble, qui soit retourné comme lui au 
Seigneur en tout son cœur, en toute son 
âme et en toute sa force, selon toute 
la loi de Moïse, et après lui, il n’y ena 
pas eu de semblable à lui. 

36 Cependant le Seigneur ne revint 


lement, mais on avail dû bien souvent s'éloigner 


des prescriptions mosaïques; cette fois,elleeutencore 
ceci de particulier, que les restes des dix tribus y 
furent aussi convoqués. Le texte parallèle 11 Para- 
lipomènes, xxxv, 1-19, donne des détails plus 
étendus. 

24. Un esprit de python. Voir la note sur Deuté- 
ronome, XVI, 11. — Les devins. Voir la nole sur 
I Rois, ΧΥ, 33. Les figures des idoles. Hébreu, les 
théraphim. Voir note el figure de Genèse, XXXI, 19. 
— Les abominations, les idoles et le culte des faux 
dieux en général. 


388 II Regum, XXIII, 27-35. 


IHI. Marnen Juda (ΝΤΕ ΧΑΝΑ). — 5° Joachaz (XXIII, 31-35). 
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πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμ- 
μένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων ἡιερῶν τοῖς βασι- 
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voyant 9. 


Dóminus ab ira furôris sui magni, 
uo iratus est furor ejus contra Ju- 


Ῥτονοσάνογαί eum Manässes. 31 Di- 


am: propter irritatiónes quibus * Τδε ἐν. πι 


IV Rois, XXIII, 27-35. 889 


ΕΕ. Royaume de Jada (XVIH-XXV). — 5° Joachaz CXXII, 31-35). 


point de la colère de sa grande fureur, 
dont fut irritée sa fureur contre Juda, 
à cause des sujets d'irritation qu'avait 
provoqués en lui Manassé. 3 C'est 


Xit itaque Dóminus : Etiam Judam , reg. 17,18; | pourquoi le Seigneur dit : « Juda aussi, 
aúferam a facie mea, sicut ábstuli ?%?. |je l’ôterai de devant ma face, comme 
Israel : et projiciam civitätem hanc, jen ai ôté Israël, et je rejetterai cette 
uam elégi, Jerúsalem, et domum, 1 πεε. 21,7. | ville, que j'ai choisie, Jérusalem, et 
6 que “ : Erit nomen meum io cette Dee dont j'ai dit: Mon nom 
5 Réliqua autem sermonum Jo- Uima |sera là». 
siæ, et isea quæ fecit, nonne ο 28 Mais le reste des actions de Josias, 
hæc scripta sunt in Libro verbórum coua us fait, ον pas ce 
diérum regum Juda? ans le Livre des actions des jours des 
29 In diébus ejus ascéndit Phárao Ke. | rois de Juda? 
Néchao rex ÆgŸpti, contra regem °‘ciditur. 29 Aux jours de Josias, le Pharaon 
Assyriérum ad flumen Euphrâten :} μ΄ ας ος | Néchao, roi d'Égypte, monta contre le 
οἱ äbiit Josias rex in occürsum ejus : ' [roi des Assyriens, vers le fleuve d'Eu- 
et occisus est in Magéddo, cum vi- 4 reg. 9, 27; | phrate, et Josias, le roi, alla à sa ren- 
disset eum. 39 Et portavérunt eum ; pa ss, | Contre; et il fut tué à Mageddo, lors- 
servi sui môrtuum de Magéddo : et qu'il l'eut vu. 3° Et ses serviteurs l'en- 
pertulérunt in Jerúsalem, et ο 1 neg. 6, ». | levèrent mort de Mageddo, le portèrent 
runt eum in sepulchro suo. Tulitque à Jérusalem et l'ensevelirent dans son 
pépulus terræ Jéachaz filium Josiæ: 27. 36.1. | sépulcre. Alors le peuple du pays prit 
et unxérunt eum, et constituérunt i Par. ὁ, 13. | Joachaz, fils de Josias ; et ils l’oignirent, 
eum regem pro patre suo. et l'établirent en la place de son pe 
% Viginti trium annôrum erat 5 soanchar.|  %! Joachaz avait vingt-trois ans lors- 
Jóachaz cum regnäre cœpisset, et qu'il commença à régner, et il régna 
tribus ménsibus regnävit in Jerúsa- {31355 | trois mois à Jérusalem : le nom de sa 
lem : nomen matris ejus Amital, fi- mère était Amital. fille de Jérémie 
lia Jeremiæ, de Lobna. ?? Et fecit‘ *#,3"1%|de Lobna. 33 Et il fit le mal devant le 
malum coram Dómino, juxta ómnia seine selon tout ce que ses pères 
uæ fécerant patres ejus. avaient fait. 
n nique eum hu Néchao a Nechao | 33 Et le Pharaon Néchao l’enchaîna à 
in Rebla, quæ est in terra Emath, ο | Rébla qui est dans la terre d'Émath, 
πο regnäret in Jerúsalem : et imp6-, reg. 25, 1. | afin qu'il ne régnât point à Jérusalem. 
Suit mulctam terræ, centum taléntis  7-'. 50, | et -il imposa au pays une amende de 
argénti, et talénto auri. 5 Regémque cent talents d'argent οἱ un talent d'or. 
Constituit Phärao Néchao Eliacim fi- ? Per. % 4| 31 Etle Pharaon Néchao établit roi Élia- 
lium Josiæ pro Josia patre ejus : cim,fils de Josias.en la place de Josias son 
vertitque nomen ejus Jóakim : porro 4 Rez. 21,17. | père, et il changea son nomen Joakim : 


Dau. 1,7. 


Jóachaz tulit, et duxit in Ægýptum, τει... |or il prit Joachaz et le conduisit en 


A ον σα Jer. 22, 11, 
et mértuus est ibi. 35 Argéntum `“ 


Egypte, et il y mourut. 35 Joakim donna 


29. Néchao II, pharaon de la xxvi* dynastie, 
régna depuis 611 jusqu’à 605 environ avant J.-C. — 
Le yoi des Assyriens, Le dernier roi proprement 
dit des Assyriens avait péri vers 607 au milieu des 
ruines de Niuive sa eapitale; celui qui est désigné ici 
sans être nommé paraît être Nabuchodonosor, alors 
maitre de l’ancien royaume d'Assvrie. — Mageddo 
barrailles voies du Liban et pouvait à volonté ouvrir 
où fermer la route aux armées qui marchaient vers 
lEuphrate. Aussi joua-t-elle dans loutes les guerres 
des Égyptiens en Asie un rôle prédominant. Elle 
avait eté le point de ralliement des forces cha- 
nanéennes et le poste avancé des peuples du nord 
contre les attaques vennes du sud. Une bataille per- 
due sous ses murs livrait la Palestine entiére aux 
mains du vainqueur et lui permeltait de continuer 
Sa marche vers la Cœlésyrie. — Lorsqu'il l'eut vu, 
c'est-à-dire lorsqu'il lui eut livré un combat. 


5° Joachaz, XXII, 31-35. 


33. Νέα]αο, après la victoire de Mageddo, était allé 


porter le dernier coup à la 
puissance assyrienne ; c’est 
ἃ son retour qu’il passa par 
Rébla, sur l’Oronte, à environ 
douze heures au sud-ouest 
d'Émèse, dans une plaine 
très fertile. — Emath. Voir 
la note sur 11 Rois, vun 9. — 
Cent talents d'argent et un 
talent d'or. Le talent g'ar- 
gent valait 8.500 francs et le 
talent d’or 131.850 francs. 
34. En hébreu, Eliacim, 
ou plutôt Eliakim, signifie 
Dieu établit, et Joakim, ou 
Jéhoakim, le Seigneur (Jah- 
véh) établit. Ce change- 
ment de nom marquait le 
domaine que le roi d'Égypte Searabée représentant 
prétendait conserver sur le Néchao vainqueur (7. 29). 
roi de Juda. Voir la note sur (Musée de Ghizéh). 
1Y Roïs, XIV, 1. 


γίριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκεν ᾿Ιωακὶει τῷ 
(Φαριεῷ, πλὴν ἐτιμογράφησε τὴν γῆν τοῦ 
δοῦναι τὸ doyégror ἐπὶ στόματος (αραω" 
ἀνὴρ zat τὴν συν σίκησιν αὐτοῦ ἔδωκαν τὸ 
ἀφγύριον κιὶ τὸ χουσίον μετὰ τοῦ λαοῦ 
τῆς 7ης, τοῦ δοῦναι τῷ Φαραῷ Νεχαώ. 

36 Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ᾿Ιωακὶμ ἐν 
τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ ἕνδεκα .ἔτη Epu- 
σίλευσεν ἐν Ἱεροισαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ 
pentol αὐτοῦ Ἰελδὰφ, Φυγάτηρ Dubai ἐκ 
Pot 2 Kui ἐποίησε τὸ πονηφὺν ἐν 
ὀφϑαλμοῖς. κυρίου, κατὰ πάντα ὅσα ἐποίη- 
σαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 

XXIV. Er ταῖς {μέρας αὐτοῦ ἀνέβη 
Ni αβουχοδονύσορ βασιλεὺς 1λαβυλῶνος, καὶ 
ἐγενήθη αὐτῶ ᾿Ιωακὶκι δοῦλος τρία ἔτη, καὶ 
ἐπέστρεψε καὶ ἠθέτησεν ἐν αὐτῷ. 3 Καὶ 
ιἐπέστειλε κέριος αὐ τῶ τοὺς -μογοξών ους τῶν 
«αλδαίων, καὶ τοὺς μονοζώνους Συρίας, } καὶ 
τοὺς μονοξώνους Μωάβ, καὶ τοὺς μονοδώ- 
νους υἱῶν Aunor, καὶ ἐξαπέστειλεν uv- 
τοὺς ἐν τῇ χη, Ἰούδα, τοῦ κατισχῦσαι κατὰ 
τὸν λόγον. κυρίου ὃν ἐλάλησεν èv χειρὶ τῶν 
δούλων αὐτοῦ, τῶν προφητών. 8 Πλὴν ἐπὶ 
τὸν ϑυμὸν κυρίου ἦν ἐν τῷ Ἰούδα, ano- 
στῆσαι, αὐτὸν ἀπὸ τοῦ προρώπου, αὐτοῦ. ἐν 
ἑιιαρτίαις Ὀ]ανασσῆ, κατὰ πάντα ὅσα 
ἐποίησε. 1 Καί 7 τὸ αἶκια ἐϑῶον ἐξέ- 
χεε, καὶ ἔπλησε τὴν Ἱερουσαλὴμ αἵματος 
ἀθώου, καὶ οὐκ ἠϑέλησε κύριος ἱλασθῆναι. 
5 Καὶ τὰ horad τῶν λόγων ᾿Ιωακὶιι καὶ nar- 
τα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμι- 
μένα È ἐπὶ βιβλίῳ à λόγων τῶν ἠειερῶν τοῖς βα- 
σιλεῦσιν. Tord; Ka xoh DE “Ιωικίει! 
μετὰ τῶν πατέρων, αὐτοῦ, καὶ | ἐβασίλευσεν 
Ἰωαχὶμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ. Ἰ Καὶ οὐ 
προςέΨετο ἔτι βασιλεὺς «Αἰγύπτου ἐξελθεῖν 
ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι ἕλαβε βασιλεὺς Bu- 
βυλώνος ἀπὸ τοῦ ᾿χειμάῤῥον «ἰγύπτου ἕως 
τοῦ ποτιειιοῦ Εὐφράτου πάντα ὅσα ἦν τοῦ 
βασιλέως Αἰγύπτου. 


35. At (p. Pag.) Λεχαώ. F: (1. ἐτιμο.) ἔφορο- 
1όγησε (AB): ἔτειμογράφησαν). P,: (1. μετὰ) παρα. 
AB'* τοῦ (ult.). 30. B': Zella 3. ’Edeii ἐκ Κὧρον- 
μα (A: ϑνγ. Εἰεδδιλὰ Ex ‘Puyua), 31. A: Q. ἐν 
σφϑ.) ἐνώπιον. --- 1. Pu: ᾿Ιωακεὶμ. ΑΣ ἐν, 2.00 
κύριος, A τῶν Rio — μονοζώνους. P, * καὶ 
τούς μονος. Zve. A: ἐν γῆ Ἰούδα, 3, F: Hijr Iv- 
μὸς xvgiov nr ἐπὶ τὸν ᾿Ιούϑαν. τοῦ ἀποστῆναι av- 
τὸν απο προιώπον. [15 αὐτοῦ, F: διὰ πασα; τας 
ἁμαρτίας Maraon, 4. AP,B!: καίγε αἷμα. 5. AB: 


————— 


NXIV. 1. Et ensuite il κε révolta contre lui. Metron 
ΕΞ : «οἱ Î se retourna čt il se révolla contre 
mi ». 

3. Contre Juda. Septante : . dans le pays de Juda ». 


II Regum, XXIII, 36 — XXIV, 7. 


111. Regnum Juin (NVERRENNN). — 6 Joakim (XXI. 36—XXIV, 2). 


οὐχ ἰδοὺ, 0. AB!; Ἰωακιὶμ. 7. A* Αἰγύπτῳ, ἃ 
| (a. γῆς) τῆς. 
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5. ἀδ. "> ΠΠ 


1. C'est pour ce motif que manque dans les 
tante. 

δν Des actions des jours. Septante 
dés jours ». 


:« des pa 


IV Rois, XXIII, 36 — XXIV, 7. 
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ΕΚΕ. Royaume de Juda (ΤτΕ ασ). 


autem et aurum dedit Jóakim Pha- 

rani, cum indixisset terræ per sin- 4 Reg. 15, 20. 
gulos, ut conferrétur juxta præcép- 
tum Pharaónis : et unumquémque 
juxta vires suas exégit, tam argén- 
tum quam aurum de pópulo terræ, 
ut daret Pharaóni Néchao. 

% Viginti quinque annórum erat ® 
Jóakim cum regnáre cœpisset : οἱ 
úndecim annis regnávit in Jerúsa- 
lem : nomen matris ejus Zebida fi- 
dlia Ρ]ιαάαία de Ruma. “τ Et fecit 
malum coram Dómino, juxta ómnia 
quæ fécerant patres ejus. 

XXIV. ! In diébus ejus ascéndit Ypbucho- 
Nabuchodónosor rex Babylónis, et servie. 
factus est ei Jóakim servus tribus 


9 


annis : et rursum rebellävit contra: 
eum. 

? [mmisitque ei Dóminus latrun- 
culos Chaldæérum, et latrünculos 
Syriæ, et latrüneulos Moab, et la- 
trunculos fili‘rum Ammon : et im- 
misit eos in Judam, ut dispérderent 
eum, juxta verbum Dómini, quod 
locútus fúerat per servos suos pro- ; reg. 23,26; 
phétas. 3 Factum est autem hoc per 2:10 ’ 
verbum Dómini contra Judam, ut 
auférret eum coram se propter pec- 1 reg.21, 16. 
cáta Manásse univérsa quæ fecit, 
‘et propter sánguinem innóxium, 
quem effúdit et implévit Jerúsalem 
cruóre innocéntium : et ob hane rem 
nóluit Dóminus propitiári. 

- 7 Réliqua autem sermónum Jóa- 
kim, et univérsa quæ fecit, nonne 
hæc scripta sunt in Libro sermónum 
diérum regum Juda? Et dormivit 
Jóakim cum pátribus suis : 6 et reg- 
návit Jóachin filius ejus pro 60. 3 Par. 36, 
ΤΕΙ ultra non åddidit rex -Egypti, οὔ 0; a, :, 
ut egrederétur de terra sua: tülerat °°” 
enim rex Babylônis, a rivo EgŸpti 
usque ad flûvium Euphräten, ómnia 
quæ fücrant regis ÆgYpti. 


Joakim., 
2 Par. 36, 5. 


2 Par. 36, 5. 
Jud. 11, 41. 


Par. 36, 6. 
Reg. 23, 27. 


Invadunt 
latrunceuli 
Judam. 


4 Reg. 21, 10. 
Jer. 20, 4; 
22, 13, 


Ultima 
Joakim. 


2 Par. 36, δ. 


| 


Par. 36, δ. 


4 Reg. 23, 29. 
Gen. 15, 15. 


6° Joakim, XXIII, 36 — XXIV, 7. 
36. Ruma, probablement el-Arma. 


XXIV. 4, Nabuchodonosor ou plus exactement Na- 
buchodorosor, dont le nom signilie : « Dieu Νόρο, 
protège la couronne », fils de Nabopolassar, roi de 
Babylone, régna de 60% à 561 avant J.-C. Il fut un 
grand conquérant et un grand bälisseur. — Joakim 
lui ful assujetti, et un certain nombre de Juils, 
parmi lesquels Daniel, furent emmenés en captivité. 
C'est de cette date que se comptent les soixante- 
dix ans de la captivité. Joakim enchainé allait être 
déporté lui-même si Nabuchodonosor weùt pas été 
rappelé à Babylone par la mort de son père. — N 
se révolta, sans doute à l'instigation de l'Égypte. 


— 6° Joakim (XXII, 36—XXIV, 7). 


au Pharaon l'argent et l'or, puisqu'il 
avait taxé le pays par tête, afin qu'ils 
fussent apportés ensemble selon l'or- 
dre du Pharaon; et il exigea de cha- 
cun, selon ses moyens, tant l'argent 
que l'or du peuple du pays, pour don- 
ner au Pharaon Néchao. 

36 Joakim avait vingt-cinq ans lors- 
qu'il commença à régner, et il régna 
onze ans à Jérusalem : le nom de sa 
mère était Zébida, fille de Phadaïa de 
Ruma. 37 Et il fit le mal devant le Sei- 
gneur, selon tout ce qu'avaient fait ses 
pères. 

XXIV. ' Dans les jours de Joakim, 
Nabuchodonosor, roi de Babylone, 
monta contre Juda, et Joakim lui fut 
assujetti durant trois ans; et ensuite il 
se révolta contre lui. 

2 Et le Seigneur envoya les voleurs 
des Chaldéens, les voleurs de Syrie, les 
voleurs de Moab et les voleurs des en- 
fants d'Ammon, et il les envoya contre 
Juda pour l’exterminer. selon la parole 
que le Seigneur avait dite par ses ser- 
viteurs, les prophètes. * Or ceci arriva 
par la parole du Seigneur contre Juda, 
pour l'ôter de devant lui, à cause de 
tous les péchés que Manassé fit, * οἱ ἃ 
cause du sang innocent qu'il versa: car 
il remplit Jérusalem du sang de l'inno- 
cent. C’est pour ce motif que le Sei- 
gneur ne voulut point se rendre pro- 
pice. 

5 Mais le reste des actions de Joa- 
kim, et tout ce qu'il a fait, n'est-ce pas 
écrit dans le Livre des actions des jours 
des rois de Juda? Et Joakim dormit 
avec ses pères: 6 et Joachin, son fils, 
régna en sa place. 7 Et le roi d'Egypte 
ne recommença plus à sortir de son 
pays: car le roi de Babylone avait em- 
porté, depuis le torrent d'Égypte jus- 
qu’au fleuve d'Euphrate, tout ce qui 
était au roi d'Egypte. 


2. Les voleurs, des bandes irrégulières formées de 
peuplades diverses toujours disposées au pillage. 
— Les prophètes. En particulier Jérémie, xxv, 8-11. 

5. Le Livre. Noir la note sur IH Rois, χι, 41. — 
Joakim dormit.. VL’Ecriture ne nous fait pas con- 
naitre les circonslances de sa morl. Nous savons 
seulement par Jérémie, ΧΧΙΙ, 48-49; xxxvi, 30, qu'il 
fut enseveli sans honneur, ce qui suppose une mort 
violente où ignominieuse. 

7. Le roi d' gyple, Néchao Il, ne recominenca 
plus... La victoire fut si complète que Nabuchodo- 
nosor, maître de la Syrie, put traverser sans obstacle 


Ja Palestine, jusqu'aux frontières de l'Égypte. — Le 


torrent d'Egypte, l’'ouadi el-Arisch, qui sépare la 
Palestine de lÉgypte. — Euphrate, le fleuve qui 
arrose Babylone. 


---- ο... 


892 II Regum, XXIV, 8-17. 


ELLE. Regnum Judan (XVIII-XX V). — 7° Joachin CXXIV, 5-17). 
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8. A: NaoJa, 9, ᾿Ελλαμαθὰᾶμ (B': Ἐλλαναθὰ μὴ. 
10. Pit (in.) Καὶ, A* Ναβονχ. 14. A: (1. Nag. 
Baa.) ὁ βασ, AP,B': εἲς την πόλιν, A: τὴν Ex P,* κνρίον καὶ τ. 9. οἴκον. AB: Σαλ. pao. 14. A 
αὐτήν. 12. A: ᾿Ιωακεὶμ.., * (a. evr.) οὗ. AP: 41 |(p. dag.) πᾶσαν, 15. AP B™* εἰς, 17. A: 1 


αντούς. ΑΡΙ: ἐν ἔτει ὀγδσω, 13, AP,* ἐκεῖθεν. | ϑανίαν. 

10. Séplante « en ce temps-là Nabuchodonosor, 13. Le reçut. Septante : « le prit». 
rol de lMabslonce, monta à Jérusalem, et la Ville fut 14. Excepté les pauvres du peuple du pays. SE 
fermée ». tante : « excepte les mendiants dn pays s. 

14. septante; ο et Nabuchodonosor, rni de Babylone, 15. Les juges du pays. Septante : « les forts 


alla vers la ville, et ses serviteurs l'assiégealent ». pays e. 
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ὃ Decem et octo annórum erat ? "thin. 
Jóachin cum regnáre cœpisset, et 111 36, 9. 
tribus ménsibus regnávit in Jerúsa- 
lem : nomen matris ejus Nohésta 
filia Elnathan de Jerúsalem. 5 Et πεε. 35, 
fecit malum coram Dómino, juxta ᾿ 
ómnia quæ fécerat pater ejus. 

10 In témpore illo ascendérunt 
servi Nabuchodénosor regis Ba- 
bylônis in Jerúsalem, et circamdata 
est urbs munitiénibus. '! Venitque, bar. 36. το 
Nabuchodónosor rex Babylónis ad Dan.1,1. 
“civitätem cum servis suis, ut oppug- 
«närent eam. 

— 3 Egressúsque est Jóachin rex 
Juda ad regem Babylônis, ipse et 
mater ejus, et servi ejus, et ρτίποι- 
pes ejus, et eunúchi ejus: et suscé- 
pit eum rex Babylónis anno octávo 
regni sui. '3 Et prótulit inde Omnes : Reg. 21, 5, 
thesaúros domus Dómini, et the- νε par 36, 10. 
saúros domus régiæ : et concidit uni- s reg, 7, 4s. 
vérsa vasa aúrca, quæ fécerat Sä- 1 Reg. 24, 2; 
lomon rex Israel in templo Dómini “7 
juxta verbum Dómini. 

14 Et tråánstulit omnem Jerúsalem, 
et univérsos principes, et omnes 
fortes exércitus, decem millia, in Jer. 21,1. 
captivitâtem : et omnem artificem et 
clusérem : nihilque relictum est, $79% 75 1> 
excéptis paupéribus pópuli terræ. 
15 Tránstulit quoque Jóachin in Ba- 
bylónem, et matrem regis, et uxóres 
regis, et eunúchos ejus : et júdices 
terræ duxit in captivitátem de Je- neg. sı, 12 
rúsalem in Babylónem. 15 Et omnes 5 ,.᾿ 
viros robústos, septem millia, et ` 241. ᾿ 
artifices, οἱ clusóres mille, omnes ** ™ 7” 
viros fortes et bellatóres : duxitque 
eos rex Babylónis captivos in Ba- 
bylónem. 1 EtconstituitMatthaniam 
pätruum ejus pro eo : imposuitque 
nomen ei Sedeciam. 


Nabucho- 
douosor 
obsidet 
urbem. 


| 


Devictus 
Joachin. 


Reg. 18, 31. 
Jer. 21,9. 


Translatus 
populus 


et ipse rex 
Babylo- 
nen 


Is. 3, 
Ez. 1, 


Jer. 37, 1. 
2 Par. 36, 10. 
4 Reg. 23, 34. 


7° Joachin ou Jéchonias, XXIV, 8-17. 


ἃ. Dix-huit ans. Huit ans, d'après 11 Pa- 
ralipyomènes, XXXVI, 9. — Nohesta. Voir plus 
daut la nole sur xvin, 4. 

10. De fortifications. Voir la note sur Il 
Rois, xx, 45. 

15. Sortit non pour combattre, mais pour 
se rendre. 

14. Toute la ville, c’est-à-dire la plupart 
des habitants — Les lapidaires. C’est ainsi 
que saint Jérôme explique le mot hébreu 
qui signifie à la letlre qui enferme, qui 
enclôt, et que les uns lraduiseut par ser- 
rurier, d'autres par maçon, d’autres par 
orfèvre. p 

15. Les juges du pays. Le prophète Ézé- 
chiel fut du nombre des captifs. 

17. Matthanias; c'est-à-dire don du Sei- 
pur (de Jahvéh). — Sédécias, c’est-à-dire 

Seigneur est juste. Voir sur ce change- 
ment de nom la note sur XXi, 34. 


i 


IV Rois, XXIV, 8-17. 


ΚΗ. Royaume de Juda (XVIH-XXV). — 3° Joachin ou Jéchonias CXXIV, 8-13). 


893 


8 Joachin avait dix-huit ans lorsqu'il 
commença à régner, et il régna trois 
mois à Jérusalem : le nom de sa mère 
était Nohesta, fille d'Elnathan de Jéru- 
salem. °’ Et il fit le mal devant le Sei- 
gneur, selon tout ce qu'avait fait son 
père. 

19 En ce temps-là les serviteurs de 
Nabuchodonosor, roideBabylone, mon- 
tèrent à Jérusalem. et la ville fut entou- 
rée de fortifications. !! Nabuchodono- 
sor, roi de Babylone, vint aussi avec ses 
serviteurs pour l’attaquer. 

12 Et Joachin, roi de Juda, sortit vers 
le roi de Babylone, lui, sa mère, ses 
serviteurs, ses princes etses eunuques ; 
et le roi de Babylone le reçut la hui- 
tième année de son règne. {5 Et il em- 
porta de Jérusalem tous les trésors de 
la maison du roi: et il brisa tous les 
vases d’or que Salomon, roi d'Israël, 
avait faits dans le temple du Seigneur, 
selon la parole du Seigneur. 

1 Etil transféra toute la ville de Jé- 
rusalem, tous les princes ettous les 
forts de l'armée, au nombre de dix 
mille, en captivité, et aussi tous les ou- 
vriers et tous les lapidaires, et rien ne 
fut laissé, excepté les pauvres du peu- 
= du pays. '7 Il transféra aussi à Ba- 
bylone Joachin, la mère du roi, les fem- 
mes du roi, ses eunuques; et les juges 
du pays, il les emmena en captivité de 
Jérusalem à Babylone. "6 Il transfera 
encore tous les hommes vigoureux, au 
nombre de sept mille, les ouvriers et 
les lapidaires au nombre de mille, tous 
les hommes courageux et guerriers ; et 
le roi de Babylone les emmena captifs à 
Babylone. 17 Il établit, en la place de 
Joachin, Matthanias son oncle, et il lui 
imposa le nom de Sédécias. 


Soldats assyricns emportant les vases sacrés d'un temple d'Urarti (Ÿ. 13). (D'après Botta). 
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18 Υ]ὸς εἴκοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν Φεδεκίας 
- , zt a 
ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ ἔνδεκιι ἔτη épa- 
bod ~ 
σίλευσεν ἐν “Ιερουσαλήμ καὶ ὄνομα τῇ 
. 3 ~ 32 A (3 LA ‘I , ` 
μητρὶ αὐτοῦ ᾿αμιτὲλ, ϑυγάτηο Ἱερεμίου. 
æ ’ . 3 ’ 4 
19 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὺν ἐνώπιον χτρίου, 
. A LU Ὕ , I = # 20 Ὥ 
κατιὲ πάντα ὅσα ἐποίησεν Ιωωίμ. τι 
ΓΙ f ` 
ἐπὶ τὸν ϑυμὸν κυρίου ἦν ἐπὶ Περυνσαλήμ 
s T E Ἢ K # εἰ 3 #1» € 2 . >? Ν 
καὶ ἐν τῷ Ιούδα, ἕως ἀπέφῥιψεν αὐτοὺς ἀπο 
à 3 7 - 
προςώπου αὐτοῦ. (Καὶ ἠΦέτησε Σεδεκίας 
ἐν τῷ βασιλεῖ Bufvlwros. 


τν «κ - ~ vw ~ 
XXV. Kai ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐννά- 
τω τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
δεκέτω, ἦλθε Ναβουχοδονόσορ 0 βασιλεὺς 
Παβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ 
ε + . (i παν 3 . 
Ἱερουσαλήμ: καὶ παρενέβαλεν ἐπ αὐτήν, 
καὶ «κοδύμησεν ἐπ᾽ αὐτὴν περίτειχος κύ- 
P y ~ 
κλω. ? Kui ἦλθεν ἡ πόλις ἐν περιοχὴῇ 
ἕως τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους τοῦ βασιλέως Xe- 
dexiov, ἐννάτῃ τοῦ µηνός. ἡ Καὶ ἑνίσ- 
y ών a Eg 
χισεν Ò λιαὺς ἐν τῇ πύλει, καὶ οὐκ ἠσαν 
w ~ ~ ~ ."- 1 πο ὃλε « 
UOTOL τω Auw τῆς γης. Καὶ εὐῥάγη 7 
πύλις, καὶ πάντες οἱ ἄνδοες τοῦ πολέιιου 
ἐξγλο À dé Ne 500 ; οφ A g ? P E 
Ξῆλϑον γυκτὸς ὁδὺν πύλης τῆς ἀναιιέσον 
g É Πα"... ε ” 
τῶν τειχῶν, αὕτη ἐστὶ τοῦ κήπου τοῦ βα- 
i 9 Le - - VON . d È 
σιλέως, καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ tyy πολιν κὺ- 
κλω. Καὶ ἐπορεύθη odor τὴν "Αραβα 
5 καὶ ἐδίωξεν à ὀύναμις τῶν Χαλδαίων oni- 
σω τοῦ βασιλέως, καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἐν 
3 ` ε . ` ~ ς , » 
“ἄραβων “Ἱεριχώ, καὶ naoa η δύναμις av- 
- a) 4 x , 3 =- [η ὍΝ 
του διεσπάρη ἐπάνωθεν αυτου. ὃ Κι ovr- 
ἕλαβον τὸν βασιλέα, καὶ γαγον αὐτὸν πρὸς 
- € , 
βασιλέα Εαῤνλώνος sis Ῥεβλαθά” καὶ ἑλά- 
λησε μετ᾽ αὐτοῦ κρίσιν. 7 Καὶ τοὺς υἱοὺς 
ν«ν r u ὃς. " 3 ` 3 ~ 
Σεδεκίου ἔσφαξε κατ' ὀᾳθαλμοὺς αὐτοῦ, 
« ` Sii ` x , p rs 
καὶ τοὺς ὑφὐαλιιοὺς Σεδεκίου ἐξετύγλωσε, 
v ” 
καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις, καὶ ήγαγεν εἰς 
Μαβυλιῶνα. 
81-12 - ὍΝ ος t n = 
Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτω, ἑβδόμη τοῦ 


18. Bl: ros ἐνιαντδ... Mirar, A: ᾿Αμιϑὰϑ Jv- 
parne Ιηρεμίον ἀπὸ .Ίομνα. 19. A: (1. ἐνώπ.) ἐν 
οφθαλμοῖς. Py: ᾿Ιωακεὶμ. 20. A: (1. ἕως) ὧς. — 
1. AP: Καὶ ἐγένετο. AB': ἐνάτῳ. A: μηνὶ τῷ 
δεντέρῳ (Pi: 44.) τεοσαρεικαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς, 
ἠλϑε Nap. AB'P,* δ. 9. A: ἦλϑεν εἰς πόλιν πεονο- 
χης. ΑΕΙ: ἐνάτη. 4, A: (1. τῆς) τὴν. 131: τειχέων. 
AB!: (1. αὕτη) 7. 5. A: 'Ῥαβὼϑ. 0. AP + (p. πρὸς) 


Ε Da t. Au dixième jour manque dans les Sep- 
ante. 

4. Par la voie de la porte qui est entre le double 
mur près de la porte du jardin du roi. Septante : 
« par le chemin de la porte qui est entre 165 murs 
— c'est la porte du jardin du roi +. — C'est pour- 
quoi Sédécias s'enfuit par la voic qui conduit aux 


II Regum, XXIV, 18 — XXV, 8. 


111. Riguom «δει (ΣΕ ΣΧ). — ο Ca). Jerusatem capta (CXXIV, 1S—XXV, τ) 
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τον. Bl: Βαβυλῶνος; Ἱερδεβλάθαν. T. F: Καὶ ἔσφαξε 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐνώπιον αντοῦ... καὶ ἀπήγαγεν 
αὐτὸν εἰ; Βαβυλῶνα, R: Οἵ πέδαι;) παῖδε; οἱ + 
(p. #7.) αὐτὸν, 


plaines du désert. Septante : « et il alla par le 
min d'Aralia .. 

5. Dans la plaine de Jéricho. Seplanter: s da 
Araboth (les plaines de) Jéricho ο. 

7. Devant lui. tiébreu οἱ Septante : » devant 
Yeux «, 


IV Rois, XXIV, 


18—XXV, 8. 895 


Αν ο] 


8 Vigésimum et primum annum semah. 
tâtis habébat Sedecias cum τος-, »,, 3s 1 
åre  cœpisset, et uündecim annis 3e-521. ` 
regnävit in Jerúsalem : nomen ma- 
tris ejus erat Amital, filia Jeremiæ, 4 Rez. 23, 31. 
e Lobna. '3 Et fecit malum coram ` Jers Ὁ. 
Dómino, juxta ómnia quæ féceratı πες. 24, ο, 
Jóakim. 0 Irascebåtur enim Dómi- ἴλης 
nus contra Jerůsalem et contra Ju- 
dam, donec projiceret eos a fåcie + Beg. 23, 27; 
ua : recessitque Sedecias a rege? Par. 36, 13. 
Babylônis. 

XXV. ! Factum est autem anno 
nono regni ejus, mense décimo, dé- 
cima die mensis. venit Nabuchodó- 
nosor rex Babylónis, ipse et omnis 2 par. 36, 17. 
exéreitus ejus in Jerúsalem, et cir- "y3 t 
cumdedérunt eam : et exstruxérunt 
in circúitu ejus munitiónes. 

2 Et clausa est civitas atque val- Fames in 
láta, usque ad undécimum annum omessa. 


tavasin 
Nabanchos 
donvsor. 


regis Sedeciæ, ὃ nona die mensis: πι... 
prævaluitque fames in civitâte, nec "ον" 


erat panis populo terræ. * Et inter- 

rúpta est civitas : et omnes viri bel- 

latóres nocte fugérunt, per viam σετ. 52, 6, 7; 
portæ. quæ est inter duüplicem mu- °” 
rum ad hortum regis (porro Chaldæi 
obsidébant in circüitu civitâtem) : 

fugit itaque Sedecias per viam quæ 

ducit ad campéstria solitüdinis. 


5 Et persecútus est exércitus Chal- "siens 
dæcrum regem, comprehenditque sempre- 
tenditur, 


eumin planitie Jéricho : et omnes 
bellatóres, qui erant cum eo, dis- 


3 Reg. 15, 35. 
Jer. 52, 8; 


39, 5. 
pérsi sunt, et reliquérunt eum. Jo. 1,13; 
* Apprehénsum ergo regem duxé- ως, 
runt ad regem Babylónis in Rébla- ‘5%, ο 
tha qui locútus est cum . eo * "+ 2521: 


judicium. 7 Filios autem Sedeciæ sedecie 
occidit coram eo, et óculos ejus ‘ren 
effódit, vinxitque eum caténis, et Jer. 32,10; 


addúxit in Babylónem. E 
8 Mense quinto, séptima die men- Pesh 


8° Sédécias, XXIV, 18 — ΧΧΥ. 
a) Prise de Jérusalem, XXIV, 18 — XXV, τ. 


18. Le nom de sa mère. Voir la note sur 11] Rots, 
Ἡ, 19. 

20. Sédécias se détacha du roi de Babylone, tou- 
jours sous l’inlluence de l'Égypte. 


XXV. 4, Lui et toule son armée. Jusqu'ici le roi 
de Babylone n'avait envoyé que quelques troupes; 
cette fois, décidé d’en finir avec les Juifs, il envoya 
ΓΕ grande armée sous la conduite de Nabuzardau, 
ERT 

3. La famine régna. Confiant dans le secours de 
l'Égypte, Sédécias avait refusé de se rendre, ainsi 


LE. Royaume de Juda (ΤΕΕ ΧΧΥ). — S° Ca). Prise de Jérusalem (XXIV, 1S—XXF,3). 


15 Sédécias avait vingt-un ans d'âge 
lorsqu'il commença à régner, οἱ il ré- 
gna onze ans à Jérusalem : le nom de 
sa mère était Amital, fille de Jérémie de 
Lobna. 15 Et 1] fit le mal devant le Sci- 
gneur, selon tout ce qu'avait fait Joa- 
kim. 59 Car le Seigneur s’irritait contre 
Jérusalem et contre Juda. jusqu à ce 

u'il les rejetât de devant sa face: et 
Sédécias se détacha du roi de Babylone. 

XXV. ! Or il arriva en la neuvième 
année du règne de Sédécias, au dixième 
jour, au dixième mois. que Nabucho- 
donosor, roi de Babylone, vint, lui et 
toute son armée, contre Jérusalem : et 
ils l'investirent, εἰν construisirent tout 
autour des fortifications. 

? Ainsi la ville fut enfermée et forti- 
fiée jusqu’à la onzième année du roi 
Sédécias, 3 au neuvième jour du mois: 
et la famine régna dans la ville, et il 
n'y avait pas de pain pour le peuple du 
pays. * Et une brèche fut faite à la 
ville, et tous les hommes de guerre 
s’enfuirent durant la nuit, par la voie 
de la porte qui est entre le double mur 
près de la porte du jardin du roi {or les 
Chaldéens assiégeaient tout autour la 
ville) : c'est pourquoi Sédécias s'enfuit 
par la voie qui conduit aux plaines du 
désert. 

5 Et l’armée des Chaldéens pour- 
suivit le roi, et le prit dans la plaine de 
Jéricho: et tous les combattants qui 
étaient avec lui furent dispersés et 
l’abandonnèrent. € Ayant donc pris le 
roi, ils l'amenèrent au roi de Babylone 
à Réblatha, lequel prononça contre lui 
un arrêt. 7 Quant aux fils de Sédécias. 
illes tua devant lui, puis il lui creva 
les yeux. le chargea de chaines et l'em- 
mena à Babylone. 

ὅ Au cinquième mois, au septième 


que le lui conseillait Jérémie, xxi, 37, 38. 

4. Une bréche fut faite. au mur du nord, élevé 
par Ézéchias et Manassé : Jérémie, χχιχ, 3. Le nord- 
ouest eslle seul côlé par lequel Jérusalem pouvait 
être prise. — Le jardin du roi, au sud de Jérusalem. 
dans la vallée de Ben-linnom. — Du désert de Juda. 

5. La plaine de Jéricho, située enlre la ville de 
Jéricho et le Jourdain. 

6. Πέδίαίλα, Rébla. Voir plus haut la note sur 
ΧΧΠΙ, 33. Nabuchodonosor y élait demeuré pour 
contenir les ennemis au nord. 

7. Il ἰαὲ creva les yeur. Ce traitement barbare 
était souvent infligé aux prisonniers de guerre. Les 
bas-reliefs assyriens représentent des rois niniviles 
crevant eux-mêmes les veux avec une lance à leurs 
ennemis vaincus. 


896 II Regum, XXV, 9-17. 


H. Regnum Jandan (AVIH-AXXV).— 5° (b), Juda in Babylonem trarnstatiu (XXV, S-30 
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ταῦτα τῶ στύλω τῷ δευτέρω ἐπὶ τῷ σαβαχά. Y2? DYNA ΠΓΙΝ TADA Γρ 
[7 t Ὁ ve b . 4 ΠῚ χὰ GS : επ ο "IT τ 
ποτ, αμα. LL. mins sine mamie un Suis 
8. A* ἐνιαντὸς...: καὶ ἠλϑεν, 9, AF: πάντα οἶκον ' VEN ent dd NWI DA non) 
ἐνέπρησεν ἐν πυρί, 10. B'* tot vers. P,* ἢ οἱ τῶν Et, de ; ` 
pre te nul. 10. Ὦ Σ tot vers. Pit petatan ώς : . 
41. F: Καὶ τὸ καταλειφϑὲν τοῦ laoù ἐν τῇ nole ντ πω κ στ ως απ. 
καὶ τοὺς προκεχωρηκότας τῷ βασιλεῖ Παβυλώρος Ντο Τ.Σ ο nor) Sn 
καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ µετώκισεν Λαβον.ὁ «“- r~i VIT à VAE 
sex. A: ἐνέπεσαν, AP,B'* τὸν, A: ο Ναβουῖ, DA 27 
13. Pi: ὑπέλειπεν. A: Γηβείν (B': Ταβείν). 13. AB: lineal" a 
τοὺς µεχω. 14. A; (l. ἰαμὶν) ἱμάτια, 10. Ab: γ. 19. 5 oszig 
ἢ ϑαέασσα μία, καὶ τὰ Λεχωνὼθ ἃ, 11. F; Ὀκτι ψ 17. Ἔτι 


καὶ δέκα πήχεων (ΑΡ): πηχῶν) τὸ ὕψος τ. στ. τ. 
Èa καὶ τὰ ἐπιθέματα χαλκὰ τῶν στύλων, τριὼν 
πήχεων τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέματος τοῦ Èros, καὶ | χαλκᾶ' καὶ κατὰ ταῦτα τῷ στ. τῷ δεντ. ἐπὶ τοῦ 
δίκτνον καὶ ῥοαὶ αἱ ἐπὶ τὰ ἐπιθέματα κύκλῳ πάντα | δικτύου (Ri: devr, Καὶ ῥοαὶ ἐπὶ σαβαχα xvxiwy). 


| = 


9. Etil consuma, Hébreu : « etil consuma par le lu soutien +. — Prince de ln milice, septante : 
feu +, Septante : » ët le chef des cuisiniers consuma ». « chef des cuisiniers ». 

10, Qui (εί avec ce chef de soldats manque dans 12. Et les laboureurs. Seplante : » οἱ à Gabin a. 
les Seplante. 43. Les bases. Septante : « les Méchonoth ». De 


11. Au reste du bas peuple. Septante : « au reste même f. 16. 


| 
| 


iS, ipse est annus nonus décimus Jer. 55, 12. 
is Babylónis : venit Nabuzárdan 
Jrinceps exércitus, servus regis Ba- 
Pylónis. in Jerúsalem. °’ Et succéndit 3er. 53,15; 
omum Dómini, et domum regis + 
t domos Jerúsalem, omnémque 
lomum combússit igni. 9 Et muros ses s2 αι 
lerusalem in circüitu destrúxit om- ? Par. 3, 19. 
ais exércitus Chaldæórum, qui erat 
cum principe militum. 
1! Réliquam autem pópuli partem, Tomi? 
quæ remänserat in civitáte, et pér- 
gas qui transfúgerant ad regem: 
abylónis. etréliquum vulgus, tråns- 
ulit Nabuzárdan princeps militiæ. 
2? Et de paupéribus terræ reliquit 
Ẹvinitóres et agrícolas. 

13 Colúmnas autem &æreas, quæ ™ 
erant in templo Dómini, et bases, 


: 2 Par. 39, 19. 


Fs. 73, 7. 


Reg. 34. 14. 
Jcr. 52,15; 
39, 9. 

2 Par. 36, 50. 


esanro- 
rain 
templi 


E 5 direptio. 
Pet mare æreum, quod erat in 
ne © 3 4 Reg. 24,11. 
domo Dómini, confregérunt Chal- ser 52, ie: 
dæi, et transtulérunt æs omne İn? par 36,15. 
3 Reg. 7, 15, 


Babyiônem. !* Ollas quoque &reas, * Ὃν 
fet trullas, εἰ tridéntes, et scyphos, ο η 

et mortariola, et ómnia vasa εὐγθᾶ, pe ος is 
in quibus ministrábant, tulérunt. 3 rez. 7, ο, 
15 Necnon et thuribula, et phia- ; 
las : quæ atirea. aúrea : et quæ 
argéntea, argéntea : tulit princeps 
militiæ : 15 id est. colúmnas duas, 
mare unum, et bases quas fécerat 
Sálomon in templo Dómini : non 
erat pondus æris ómnium vasórum. 
ΙΤ Decem et octo cúbitos altitúdinis 
habébat colúmna una : et capitéllum 
“reum super se altitüdinis trium 
cubitórum : et retiâculum, et malo- 
granäta super capitéllum colimnæ, 
mnia ærea : similem et colümna 
secüunda habébat ornâtum. 


3 Reg. 5, 15, 


33: 7,47. 


deria, 31. 
3 Reg. 1, 15. 
3 Par. 3, 15. 


ù) La captivité de 
Babylone, XXY, 8-30. 


9. La maison du Sei- 
neur. Le temple fut 
brûlé en 333 avant Jė- 
sSns-Chrisl. — La mai- 
son du roi conslruite 
par Salomon. 

41. Lestransporta à 
Babylone. Ils y furenl 
les uns captifs. lesau- 
tres libres. Ces der- 
ers habitaient sans Ε 
ute la rive droite de 
lEuphrale, à Halala, 
la moderne Hillah. 
43. Ils transporté- 
ent. Ce fut une des 
Plus grandes humilia- 
“lions pour les Juifs, 
que de voir les objets sacrés du temple exposés comme 


11. 14 coudée était d'environ un demi-mètre. 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


IV Rois, XXV, 9-17. 


. Royaume de Juda (NVIRINNV). — δ’ b). Cuptivité de Babylone CXXV, 8-302). 


Jer. 52, 19-30. | 


Siège d'une ville par les Assyriens (F. 10). (D'après Layard). 
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jour du mois, c'est la dix-neuvième an- 
née même du roi de Babylone, Nabu- 
zardan, chef d'armée, serviteur du roi 
de Babylone, vint à Jérusalem. °? Et il 
brûla la maison du Seigneur et la mai- 
son du roi. et il consuma les maisons 
de Jérusalem. et toute espèce de mai- 
son. 19 Toute l'armée des Chaldéens,qui 
était avec ce chef de soldats. détruisit 
les murs de Jérusalem tout autour. 

11 Quant à l’autre partiedu peuple qui 
était restée dans la ville, et aux transfu- 
ges quiavaient passé au roi deBabylone, 
et au reste du bas peuple, Nabuzardan. 

rince de la milice, les transporta à Ba- 
ο 12 Et il laissa d'entre les pau- 
vres les vignerons et les laboureurs. 

13 Mais les colonnes d'airain qui étaient 
dans le temple du Seigneur, et les bases, 
etla mer d'airain qui était dans la maison 

| du Seigneur, les Chaldéens les brisèrent, 
| οἱ ils transportèrent toutl'airain à Baby- 
lone.!* Les marmites d'airain aussi, de 
| même queles pelles, les tridents, leseou- 
| pes, les petits mortiers, et tousles vases 
| d'airainaveclesquels on faisait le service 
| dans le temple, ils les emportèrent. ! Le 
| prince delamiliceemporta égalementles 
encensoirs etles patères,ce qui était d'or, 
à part, et ce qui était d'argent à part; 
16 c'est-à-dire les deux colonnes, la mer 
| et les bases qu'avait faites Salomon dans 
le temple du Seigneur; il n'y avait pas 
de poids pour l'airain de tous ces vases. 
15 L'une des colonnes avaitdix-huit cou- 
| dées de hauteur, et le chapiteau d'airain 
| de dessus, étaitde trois coudées de hau- 
| teur : et il y avait un réseau et des gre- 
nades sur le chapiteau de la colonne; le 
| tout était d’airain : la seconde colonne 
aussi avait un semblable ornement. 


ST 


LL 


5 


trophées dans les temples de Nébo et de Mérodach. 


46. Il n'y avait pas de poids... la quantité de bronze était telle qu’on devait renoncer à la calculer. 
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S98 II Regum, XXV, 18-26. 


111. Reguu m Daid ανν — S(b). Juda in Babylonem translatus (XAV, 


a 


15 Καὶ -Ελάβεν ὁ ἀρχιμάγειρος τὸν Xu- 1Π5 APN DAS US πὸ (À 
“κ 
αίαν ἱερέα τὸν πρώτον, καὶ Sol oviar υἱὸν né Se αμ 
ρα οἱ f min ΠΣ aney pn) ENST 
τῆς δευτερώσεως, καὶ τοὺς τοεῖς τοὺς pv- |" a t" ερ Ve RE τ 


λάσσοντας τὸν στιιϑ μών. Ἢ Καὶ èx τὴς Tina ποπ Πο ΤΌΣ ΘΝ 1 
η , = ς ` N 
πόλεως ἑλαβον εὐνοῦχον ἕνα, ὃς ἦν ἐπιστώ INDE NAER παν 5 ΠΣ ΠΡ 
της τῶν ἐνδρῶν τῶν πολεμιστῶν, καὶ πέντε ας ᾿ ] τ 

ao Ὁ pts =" tn = a 
ἄνδρας τῶν ὁρώντων τὸ πρόςωπον τοῦ Bu- ΣΌΝ BAT) An: 
σιλέως, τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει, καὶ | mnt τ i 
τ 


τὸν γραμματέα τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνά- ὟΝ ᾱ Fe 4 λα. LP 
έως τὸν ἐκτάέσσοντα. τὸν λαὸν τῆς 33 ς, 00 NIX απ NIZI Ὁ ΞΘ FN) 
Ve 9 ο 
ἑξηκοντα ἄνδρας τοῦ fr τῆς γῆς, τοὺς ονο ἐκ at PRIS ον 
= “” ΄ : VAT T Eig od 
εὑρεθέντας ἓν τῇ πόλει. Καὶ ἔλαβεν aù- LE. --- . 
μ.μ... + qs Un ma 
τοὺς Ναβοιξαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος, καὶ τν ΠΡ ΤῚ 722 D3225 δι 5 
Ñy γεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος αν 5ο ΠΣ} τω ΝΞ 
F. a ασ τα σας οσο... 
εἰς Ῥ εβλαϑθά. 21 Kul ἔπαισεν αὐτοὺς ὁ sbh Ὁγ πι Πα ἘΠῚ ἨΩ͂ 
1 DEA FA ΠῚ ΙΟΣ; es em 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ ἐθανάτωσεν av | Vra πι -- ΜΕ νι. νυν 
τοὺς εἰς “Ρεβλαϑιὲ ἐν γῆ Ained, καὶ dao- | ΠΌΤ YN? m2272 oman 222 
; ds r. 5 l 48 
á τη »ῃ αὐτοῦ. me r a. = u -- κα ἕω 
κίσθη Ιούδας ἐπάνωθεν τῆς γης J inon 250 ΠΡ S 
22 Καὶ ὁ λαὸς ὁ καταλειφϑεὶς ἐν τῇ γῆ ] A ο cae en τ. 
’ -- = ts = asa - 
Ιούδα, οὓς κατέλιπε Ναβουχοδονόσορ Bu- | VEN ATM YIN? NANTI ἘΣῚ 53 
S Ayrı "+ , à i ’ WA ja "s re À » aw mms = 
σιλεὺς ααῤυλώνος, καὶ κατέστησεν ἐπ -- IREM ss 120 ΞΝΟΊΞΤ53 MEN 
τῶν τὸν Γοδολίαν υἱὸν Ayizau viov >u- . ας - am a a as 
ñ a y , -- Β πο e at a -y a . = α = ya 
qu». 23 Καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες! |= =g στ ΟΤΑΝ 055122 
~ , ν 2. o~ ΄ κ. « 5 
της δυγάκεως, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν, δα] 5 vives ispan ΤΝ 
u a - . J=: j= - .- 
ὅτι κατέστησε βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γο- | ya ος ἐν aana παν ο. 
17 © σε CT 2e M 227722 TESIT DUIS mAn 
δολίαν, καὶ ἦλδον πρὸς Γοδολίαν εἰς Muo-| “τπτ τς EE τ ἀμ. 
σηφαῦ, καὶ Ἰσμαὴλ υἱὸς Ναϑανίου, καὶ nie Na; ama ΤΠ ΤΝ 
᾿Ιωνὰ υἱὸς Καρηύ, καὶ Σαραίας υἱὸς Ou- ' κ΄. pe ee LS 
ναμιὲϑ' d Νετωφανίτης, καὶ Πεξοίας τἱὸς LE D 53272 j2 à ς LES E ο 
d Š 5 = Ἢ =a À δ» = Saa 
ο Mazut, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν. yapin namna mòna TEE 
24 Kai ὤμοσε Γοδολίς αὐτοῖς καὶ τοῖς ar- ος. με»; τ᾿ O 
δράσιν αὐτῶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Mn po- | r 2225 — 19 AIN 
αὶ 1 ο ` aj”: 
βεῖσθε ngodor τῶν Xulduiwv, καθίσατε Ἡποῦπη omb shw pominu 
ἐν τῇ }ῇ, καὶ δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Ba- αμ νο. τι... 
βυλώνος, καὶ καλῶς ἔσται ὑμῖν. 35 Καὶ wins CSS VONT 
ἐγενήθη ἐν τῷ ἑβδόω μηνὶ, ἦλθεν Jour à D "μάν - ο π er 
υἱος Ναϑανίου υἱοῦ “Ελισαμὲὲ ἐκ τοῦ σπέρ- 11227 VINS 55 © TE 322772 
ματος τῶν βασιλέων, καὶ δέκα ἄνδρες μετ᾽ 19799 0 5ο" baa Jonny m 
αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξε τὺν Γοδολίαν καὶ ἀπέ-! + ‘à KyO Pe PES  ϱ( 
Jare, καὶ τοὺς Ιουδαίους καὶ τοὺς Χαλ-| ΠΒ ΝΣ Φη ΝΞ NES EE 
δαίους οἳ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Muvonqu D a ic ne ΩΙ ir 
n = asa καρ Js mene ora yin ampon -- 
56 Καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὺς ἀπὸ μικροῦ ἕως ΠΙΟ Ὢ DAWN? ΠΎΡ 


2 
.5 ` . . 
Γ = CEE = am >o 
18. F: Σοφονίαν τὸν ἱερέα τὸν δεύτερον. LR ων ... 
19. FAP, B!: Baper εὐνοῦχον ἕνα. F: τὸν καϑεστά- «ΤΝ DT NN mo πι” 
μενον ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς. πο]εμιστας... καὶ τὸν να ` T- ῊΝ 
γραμματέα τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως. De τὸν 512802 SR ganso ΘΠ 
: Si ἃ + ~ 
` -- -- 
-- 
1 


! 
n z 


ἐκτάσσοντα τὸν λαὸν. Α: (. '""Υ ἑπτά. FP,: απο . c 

τον laov. 90. Al,B': ἀπήγαγε». P,* τὸν. AP, p: 2118 ΠΣῚ 1 2ΡῚ Een "€ 
Aepladä, 21. AP,B'* ὁ, AL: ἐν Ζεβλαϑὰν E γῇ + : i 
Aau (Ρι: Aià), 2 22. AP, ο τη A: (l. ΥΠ) τῇ. A: Θανεμὰν 0): Θανέμαϑ ὁ Ne dot. À: 
A! ἐπ᾽ avr νο 22 re vioù Zap. 23. AT Λ{αχαθθεὶ, 2 24. AP, * (a. Χαὶδ.) τῶν, 93. ἈΡ ἐν. 
(p. D νεακὶ αὐτᾶ, AP 15 ΛΤαοσηγὰ, À Mut- r: τῷ μηνὶ τῷ ἑβὸ, ΠΝ δέκα, A: ἐπάταξον. 
ϑανίου, καὶ ᾿Ιωανὰν, P: καὶ Ἰωάθαμ viò; Kagne. | οὐ. AB'+ (a. ἕως) καὶ. 


18. Second prétre. Septante : « [1541 second rang ». as. De servir les Chaldéens. Septante : » 16 po 
19. Sopher, le prince de l'armée. Septante : « le sage desChaldéens ο igp lu y au licu de d, c'est 
scribe du chef de l'armée .. dre “âbar au bicu cab. 


IS Tulit quoque princeps militiæ 
raiam sacerdótem primum, et So- 


es janitores.!* Et de civitáte eu-: 
nüichum unum, qui erat præféctus 
super bellatôres viros : et quinque 
viros de his qui stéterant coramrege, 
quos réperit in civitâte: et Sopher 
principem exéreitus, qui probäbat 
tyrônes de pópulo terræ : et sexaginta 
viros e vulgo, qui invénti fúerant in 
civitáte. -0 Quos tollens Nabuzárdan 
princeps militum, duxit ad regem 
Babylónis in Réblatha. ?! Percussit- 
que eos rex Babylénis, et interfécit 
905 in Réblatha in terra Emath : et 
translätus est Juda de terra sua. 

*? Pépulo autem qui relictus eratin 
terra Juda, quem dimiserat Nabucho- 
dônosor rex Babylônis, præfécit Go- 
doliam filium Ahicam filii Saphan. 
23 Quod cum audissent omnes duces 
militum, ipsi et viri qui erant cum 
eis, vidélicet quod constituisset rex 
Babylónis Godoliam : venérunt ad 
Godoliam in Maspha, Ismahel filius 
Nathaniæ, οἱ Jóhanan filius Carée. et 
Saraia filius Thanéhumeth Netopha- 
thites, et Jezonias filius Maachathi, 
ipsi et sôcii eórum. 5! Juravitque Go- 
dolias ipsis et sociis eórum, dicens : 
Nolite timére servire Chaldæis : ma- 
néte in terra, et servite regi Babyló- 
nis, et bene erit vobis. 

25 Factum est autem in mense 


IV Rois, XXV, 18-26. 


Ἶ κ. Royanme de Juda (ΤΕΕ ΧΑΝ). — δ Οὐ). Captirité de Babylone (ΧΧΥ, 8-30). 


Optimates 


nterfecti. 


4 Reg. 25, 6; 


23, 33. 
Jer. 23, 31. 


4 Reg. 15, 11. 


2 Reg. 5, 9. 


Godolias 
sræefectus 


Jer. 40, 5; 
39, 14. 


legatos 


Jer. 40, 7. 


Jer. 40,5. 
1 Reg. 7, 5. 


bene 
accipit. 


Jer. 30, 9, 


Occiditur 


Godolias. 
séptimo venit Ismahel filius Natha- 
niæ. filii Elisama de sémine régio, %11!- 
et decem viri cum 60: pereusserünt- 
que Godoliam, qui et mortuus est : 
sed et Jud&os et Chaldéos, qui “5 
erant cum eo in Maspha. 
2 Consurgénsque omnis populus RE γα 


a parvo usque ad magnum, et prin- Æsyrtum. 
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18 Le prince de la milice emmena 
aussi Saraïas, le premier prêtre, et 
Sophonias, second prêtre, et les trois 
portiers; 1° et un eunuque de la ville 
quicommandaitaux hommes de guerre, 
et cinq hommes qui étaient toujours 
devant le roi, qu'il trouva dans la ville, 
et Sopher, le prince de l'armée, qui 
exerçait les jeunes soldats pris d'entre 
le peuple du pays, et soixante hommes 
du bas peuple, qui avaient été trouvés 
dans la ville. 59 Nabuzardan, chef des 
soldats, les ayant pris. les amena au roi 
de Babylone à Réblatha. ?! Et le roi de 
Babylone les frappaet les tua à Rébla- 
tha, dans la terre d'Emath; ainsi Juda 
fut transféré hors de son pays. 

32 Quant au peuple qui était resté 
dans la terre de Juda, qu'avait laissé 
Nabuchodonosor, roi de Babylone, il 
mit à sa tête Godolias, fils d'Ahicam, 
fils de Saphan. °? Ce qu'ayant appris 
tous les chefs des soldats, eux et les 
hommes qui étaient avec eux, à savoir 
que le roi de Babylone avait établi Go- 
dolias pour gouverneur, Ismaël, fils de 
Nathanias, Johanan, fils de Carée, et 
Saraïa, fils de Thanéhumeth, le Néto- 
phathite, et Jézonias, fils de Maachathi, 
vinrent vers Godolias à Maspha, eux 
et tous les leurs. ! Et Godolias leur 
jura, à eux et aux leurs, disant : « Ne 
craignez point de servir les Chaldéens ; 
demeurez dans cette terre, et servez le 
roi de Babylone, et vous serez bien ». 

35 Or ilarriva, au septième mois 
après, qu'Ismaël, fils de Nathanias, fils 
d'Élisama, de la race royale, vint à 
Maspha, et dix hommes avee lui: οἱ ils 
frappèrent Godolias, qui mourut, et 


aussi les Juifs et les Chaldéens qui 
étaient avec lui. 


35 Et se levant, tout le peuple, depuis 
le petit jusqu'au grand, et les chefs des 


48. Saraïas, grand-père ou bisaïeul d’Esdras.— So- 
phonias, probablement le même dont il est question, 
Jérémie, ΧχΧι, 4; XXIX, 25 ; xxxvi, 3. — Second prétre, 
chef de la seconde des vingt-quatre familles sacerdo- 
tales, ou bien remplaçant le grand prêtre. — Trois 
portiers, Léviles préposés à la garde du temple 

19. Eunuque. Voir plus haul la note sur vit, G. 

21. math. Voir ia note sur 11 Rois, vin, 9. 

22 Mit à sa tête Godolias. La Judée devinLl une 
simple province de l'empire chaldéen. 

23. Nelophathite. Voir la note sur II Rois, χχπι, 
28. — Fils de Maachathi. En hébreu « fils du Maa- 
chathite », c'est-à-dire de Maacha. Voir l'Introduction 
au livre de Josué, p. 11. 


Recrutement (F. 19). (D'après Maspero). 

25. Au septième mois. Deux mois à peine après 
la prise de Jérusalem. — Ils frappérent Godolias, 
à linsligation du roi des Ammoniles: Jérémie, XL, 
13-16, au milieu d’un feslin; Jérémie, στι, 1 et Suiv. 
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μεγάλου, καὶ οἱ ἄοχοντες τῶν σδυµέµεων, 
καὶ εἰςῆλθον εἰς «ίγυπτον, ὅτι ἐφοβήϑη- 
σιεν nd προσώπου τῶν Χαλδαίων. 

27 K D Sa / 1. ` ~ p ~ z 

αἱ ἐγενήθη ἐν τῷ τοριακοστω xel 

yag?’ vw ~ ? , ~ 3 6 
ἑῤόόμιω ἔτει της ἀποικίας τοῦ Ἰωαχὶμ Bu- 
σιλέως Ἰούδα, è ἐν τῶ δωδεκέτῳ μηνὶ, ἐρδύιιῃ 
κιιὲ εἰκιέδι τοῦ μηνὸς, ὕψωσεν Εὐιαλµιαρω- 
dèx βασιλεὺς Βαβιλῶνος ἐν τῷ ἐνιαυτιῶ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὴν κεφαλήν Ἰωαχὶμ 
τοῦ βασιλέως Ἰούδα, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν 
.- à» ον, μες ~i 98 χ-,,ν 21, 
ἐξ οἴκου υλακῆς αὐτοῦ". Καὶ ἐλάλησε 
αὖ buse αλ αλ 4.9’ "Ἢ. ὃ 
uer αὐτοῦ yula, καὶ ἔδωκε τὸν ϑούνον 

2 - 3} Ld ~ + - I 
αἰτοῦ ἐπιένωθεν τῶν φρόνων τῶν βασιλέων 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι, 39 Καὶ ἠλ- | Ἐ 

΄ € # -- ~ ~ 
λοίωσε TÈ ἱμέτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ. zu 
LA > 4 hj r ? eu. r 
ἤσθιεν ἄητον διαπαγτὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πά- 

. € ~ - - 

σας τὰς Πέρας τῇς ζωῆς αὐτοῦ. 30 Καὶ ὴἡ 
ἑστεασορία αὐτοῦ ἑστιατορία dianar τὸς ἐδυ- 
Iy εὐτῷ ἐς οἴκου βασιλέως, λόγον. ἡμέρας 
ἐν τη ἡμέρᾳ αὐτοῦ, πάσας τὰς ἠιιέοας τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ. 


90. AP,: ἄρχ. τῆς δυνάμεως. 97, Α: μετοικε- 
σίας τοῦ ᾿Ιωακεὶμ... Ἕρμον κά (Pi: Εὐιαδμα- 
εωδάκ). A* (a. Bao. ) τοῦ. 28. Ῥι: desinit in ver- 


du, Vinrent en Égypte. Hébreu et Septante : » et 
ils entrèrent en Egypte ». : + ψι 
27. De la captivité, Septante : » de l'émigration ». 


— Tira Joachin, roi de Juda, de prison. Septante : 


II Regum, XXV, 27-30. 


LHL, ΟΠ Jodan (XVIIE NN) — S° (b), Juda in Πώς 


στη bE? 


ΝΞΞ 559 1895 
δε, 


TT: rr A 


bis ϑρόνων τῶν Ba, 99, A: Kat χλλοίωσαν, 30, [1- 
ἑστιατορεία (bis). A: (I. διαπαντὸς; Φεραποιτος. 
ΛΑΡΙ: subscribunt ΠΑΣΙΛΕΙΩΝ ο’. 


+ eleva la tête de Joachin, roi de Juda, οἱ le tt 
sortir 1e la maison où on le gardait ». 

30. Chega Hébren εἰ Septante littér. : + la 
parole (la chose) du jour en son jour ». 


. Royaume de Juda (XVIHIE-XXY). — 8° 


Jer. 11, 17: 
43, 6. 


cipes militum, venérunt in :Egyp- 
tum, timéntes Chaldxos. 

21 Factum est vero in anno trigé- 
simo séptimo transmigratiônis Jóa- 
chin regis Juda, mense duodécimo, 
vigésima séptima die mensis : suble- 
vávit Evilmérodach rex Babylônis, 
anno quo γερηάτο cœperat, caput 
Jéachin regis Juda de cárcere. 

238 Et locütus est οἱ benígne : et 
pésuit thronum ejus super thronum 
regum, qui erant cumeo in Babylóne. pe. ος .. 
29 Et mutävit vestes ejus, quas ha- | 


Joachin 
de carcere 
eductus 


Jer. 5?, 31. 


in gratiam 
redit. 


buicrat in cárcere, et comedébat τες, 52, 33. 

panem semper in conspéctu ejus stg. sie 
2 s Ψ » za 

cunctis diébus vitæ suæ. 30 An- 7% τν 


nónam quoque constituit ei sine in- 
termissiône, quæ et dabätur eia rege 
per singulos dies, ómnibus diébus 
vitæ suæ. 


IV Rois, XXV, 27-30. 


901 
Cb). Captirité de Babylone (XXV, 8-30). 


soldats, vinrent en Égypte, craignant 
les Chaldéens. 

21 Mais il arriva qu'en la trente-sep- 
tième année de la captivité de Joachin, 
roide Juda, au douzième mois, au 
vingt-septième jour du mois, Evilmé- 
rodach, roi de Babylone, en l’année 
même qu'il commença à régner, tira 
Joachin, roi de Juda, de prison. 

28 Et il lui parla avec bonté, et il mit 
son trône au-dessus du trône des rois 
qui étaient auprès de lui à Babylone. 
29 Et il changea les vètements quil 
avait eus dans la prison; et Joachin 
mangea toujours du pain en sa pré- 
sence tous les jours de sa vie. *° lI lui 
assigna aussi sans interruption des 
vivres, qui même lui étaient donnés 
chaque jour par le roi. tous les jours de 
sa vie. 


36. En Égypte, toujours ennemie des Chaldéens. 
Les détails de cette fuite sont donnés dans Jérémie, 
ja 4-15, 

' Au vingt- septième jour du douzième (Jérémie, 
in. “31-32, mois, c’est-à-dire « Adar ». -- Evilmé- 
rodach, successeur de Nabuchodonosor, occupa deux 
ans le trône de Babylone. de 561 à 559 avant Jésus- 
Christ. 11 périt victime d’une conspiration ourdie 


par son beau-frère Nérislissor. qui avait épousé une 
ülle de Nabuchodonosor et qui lui succéda d'après 
le récit de Bérose. 

38. Des rois vaincus que l’on gardait à la cour 
du roi vainqueur pour rehausser l'éclat du trône 
royal. 

Re. Mangea... 


at. 


du pain. Voir la nole sur I Rots, xIv, 


---------------αζ-----θδε----------- 
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Note 1 (Josué, x, 13). — LE SOLEIL ARRÊTÉ PAR JOSUÉ. 


La bataille de Macéda fut signalée par un grand miracle : l'arrêt du soleil. Ce prodige 
est un des faits de l'histoire sacrée contre lequel on a soulevé le plus d'objections. Nous 
devons reconnaitre que nous ignorons de quels moyens Dieu se servit pour l'accomplir, 
mais les objections ne sont pas pour cela plus fondées. 

« Le récit biblique mentionne en quelques mots le fait du miracle, mais il ne décrit 
aucune circonstance particulière qui nous puisse diriger dans le choix d’une explication. 
Nous ne pouvons donc à ce sujet que hasarder des conjectures. 

» Ou bien l° Dieu a réellement arrêté le globe terrestre dans sa révolution diurne, ou 
bien 2° il a fait que le soleil demeurât réellement visible pour Josué tout le temps néces- 
saire, sans que la terre s'arrétt. 

» lo Contre la première explication, on objecte que l'arrêt subit de la terre aurait amené 
un bouleversement universel des objets terrestres, et une perturbation considérable des 
corps célestes, particulièrement en jetant la terre hors de son orbite, en troublant le 
mouvement de la lune. — La réponse est bien facile : Celui qui aurait arrété ainsi la terre 
dans son mouvement est assez sage et assez puissant pour prévenir et empécher les suites 
naturelles de cet arrèt. D'ailleurs l'objection tirée des perturbations des corps célestes est 
mal fondée, car le mouvement annuel de la terre autour du soleil et le mouvement de la 
lune autour de la terre sont indépendants de la rotation de notre globe sur lui-même : 
alors même que la terre cesserait sa révolution diurne, sa translation dans l'espace et celle 
de la lune n’en seraient point troublées. 

» 9ο Pour ceux qui préféreraient la seconde explication, savoir une station apparente du 
soleil sans arrèt réel de la terre, il faut qu'ils admettent une déviation miraculeuse des 
rayons solaires pour les amener à éclairer la Palestine. Or, cette déviation, on peut con- 
cevoir que Dieu la produise immédiatement en dirigeant par sa toute-puissance, suivant 
une ligne convenable, la propagation des ébranlements lumineux dans l’espace; ou bien 
on peut imaginer qu’il emploie pour cet effet des êtres matériels agissant sur ces rayons 
par réfraction ou par réflexion. On peut faire d’ailleurs beaucoup d'hypothèses différentes 
sur la nature, l'origine et le mode d'action de ces réfracteurs ou réflecteurs miraculeux. 

> En résumé, tout est possible à Dieu dans l'ordre physique; mais il ne lui a pas plu 
de nous faire connaitre comment sa puissance est intervenue dans l’événement dont nous 
parlent les Saints Livres ». (M. Boisbourdin). 

Depuis que les progrès de l'astronomie ont fait mieux ressortir combien le miracle 
opéré à la prière de Josué était extraordinaire, on a essayé d'en révoquer en doute la 
réalité. « Mais toutes les objections qu'on a imaginées contre la réalité ou la possibilité de 
ce prodige se réduisent à rien quand on les examine de près. 

> Ainsi I° l'objection que les annales des autres peuples de la terre sont muettes sur un 
événement qui aurait dû être remarqué dans tout l'univers, est sans valeur puisque les 
annales des peuples de cette époque n'existent point et qu'il n’est pas certain que la pro- 
longation du jour ait existé en dehors de la Palestine. 
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» + Les lois régulières auxquelles sont soumis les mouvements des astres ne prous 
pas non plus l'impossibilité du miracle. Les lois de la nature sont des règles čtablies μὶ 
la volonté libre du Créateur, dont personne ne peut contester la puissance Est-ce q 
l'auteur de la nature et des forces qui la régissent pourrait manquer du pouvoir née 
saire pour la diriger à son gré, de telle sorte qu'elle remplisse ses vues οἱ ses desseins? 

» Je ll faut observer, du reste, que tout en prenant les paroles du texte à la rigueur 
la lettre, rien n'oblige à admettre, avec les Pères de l'Église οἱ les anciens théologiens, u 
arrêt miraculeux du soleil lui-même, mais seulement un arrèt apparent. L'aweur st 
parle conformément au langage vulgaire, sans se préoccuper de théories astronomiqu 
au milieu du feu de la bataille ». (Keil). 

On allègue contre les réponses que nous venons de rapporter la condamnation di 
Galilée par le Saint Office. Mais la décision du Saint Office ne nous force pas ἃ interpréter 
ce passage de Josué eomme il l'a fait. Un éminent canoniste, M. Bouix, dans son travail 
sur La condamnation de Galilée, a établi et démontré les propositions suivantes. qui suffi 
sent pour justifier le sens donné aujourd'hui à ce texte par tous les cxégètes : « Le sys- 


tème du mouvement terrestre est beaucoup plus ancien que celni de Ptolémée. L'ensrique- 
meulen avail toujours été permis jusqu'à l'affaire de Gulilée: le tort de la congrégation 
fut de ne pas continuer cette tolérance. — La congrégation des cardinaux s'est trompée 
en déclarant fausse et opposée à l'Écriture Sainte l'opinion du mouvement terrestre, οἱ en 
procédant contre Galilée à cause de cette opinion. Mais son erreur ne prouve point que 
l'institution du Saint Office soit mauvaise. Elle ne prouve rien contre l'infaillibilité du Pape. 
— Le tribunal du Saint Office eut tort d'exiger de Galilée qu'il abjuråt l'opinion du mouve- 
ment terrestre. — Aucun acte pontifical ex cathedra n'a jamais approuvé ni contirmé le 
décret de 1616 ni la sentence de 1633 ». 


Note 2 (Josue, ΧΙ, 94). — DU DROIT DE CONQUÊTE DES HÉBREUX 
ET DE L'EXTERMINATION DES CHANANÉENS. 


3 


On s'est demandé de quel droit les Hébreux avaient chassé les Chananéens de la terre 
qu'ils occupaient et les avaient exterminés. — La question du droit de conquéte des 
tribus ou des peuplades qui émigrent en pays étranger, s'en émparent de vive force et en 
chassent les anciens habitants, soit parce qu'elles ont été expulsées elles-mêmes de leur 
propre patrie et refoulées par d'autres énigrations, soit parce que leur trop grand nombre 
les a contraintes d'aller chercher ailleurs des moyens de subsistance qu'elles ne trouvaient 
plus sur le sol natal, cette question est insolnble pour la science humaine, comine la 
question de la’ guerre elle-mème, Elle est une conséquence de l'existence de Phomme sur 
la terre, une condition de la vie et de la régénération des sociétés, une sorte de loi de 
l'humanité, loi mystérieuse que l'histoire constate à tontes ses pages sans pouvoir l'expli- 
quer. Il n'existe guère aujourd'hui, sur notre globe, de terre habitable où les colons 
primitifs n'aient été supplantés par des envahisseurs plus forts. venus aprés enx. Les 
invasions des barbares aux ive οἱ ve siècles ne Sont pas un fait isolé ; il s'était produit seu 
vent dans les siècles antérieurs, et il se répétera encore dans les sièeles futurs : les memos 
causes ramèneront les mèmes effets. 

Nous n'avons ni à expliquer ni à justifier une loi sociale dont le motif, connu de Dicu 
seul, échappe à nos yeux. Quand les peuples ne peuvent plus être contenus dans leur 
anvicunes limites, leurs flots déhordent comme un fleuve grossi, en inondant οἱ ravageant 
tout Sur leur passage. Ils ne se posent point de questions théoriques, ils ne songent pas au 
droit des gens; ils suivent une sorte d'instinet, ils veulent vivre. Les Israëlites, opprimés eu 
Egypte, trop nombreux pour se fixer dans l'étroit désert dn Sinaï, snivent la loi qui rëgle 
les migrations humaines, ils vont chercher dans la terre de Chanaan ce qu'ils n'ont pas 
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tilleurs : l'indépendance religieuse et politique, en s’affranchissant d'un joug injuste. εἰ 
es champs à cultiver pour se nourrir. Ce qui rend compte des migrations de tous les 
utres peuples pent rendre compte aussi de la migration d'Israël. οἱ les incrédules ne 
euvent lui refnser un certain droit de se faire, même par les armes, comme les autres 
peuples, une place au soleil. 

Cependant il faut observer, de plus, que, indépendamment du besoin d'acquérir une patrie, 
les Hébreux avaient un titre particulier de possession à la terre de Chanaan, titre dont ils 
avaient connaissance et qu'ils invoquaient pour justifier leur conquête : la Palestine, c'était 
pour eux la Terre Promise; Dieu leur en avait fait don. Or, on ne saurait contester à Dien 
l a propriété de la terre qu'il a créée, Ps. xx, 1. Tout ce qu’on peut demander, c'est qu'il 
ne voue point sans motif des nations entières à l’extermination, et ce motif, Dieu l'avait, 
et il nous l'a fait connaitre. S'il condamnait les Amorrhéens à périr sous les coups des 
enfants de Jacob, c’est paree que la mesure de leurs crimes était comble, et qu'il voulait 
les châtier de leurs monstrueuses prévarications. La société a le droit de punir les individus 
de leurs fautes, à plus forte raison Dieu a-t-il celui de punir les particuliers et les peuples. 
selon qu'il le juge à propos dans sa justice. ΄ 

Remarquons d'ailleurs que les Hébreux firent la guerre comme on la faisait de leur 
temps. Le livre des Juges note expressément qu'on n'infligea à quelques-uns des rois vain- 
eus que le traitement qu'ils avaient infligé eux-mêmes à d'autres. 

Enfin, il faut observer que les Hébreux n'exterminèrent pas tous les Chananéens, comme 
on l'a dit quelquefois. Quoique leur propre sécurité dans l'avenir et les ordres mêmes de 
Dieu dussent les y pousser, il resta, de fait, un grand nombre de Chananéens dans le pays 
conquis. 


Note 3 (II Rois, v, 7). — JÉRUSALEM. 


Jérusalein peut être considérée comme le centre et le cœur de la Palestine. Du mont des 
Oliviers, à l'est de la ville. on voit Gabaa sur sa montagne en pain de suere et les collines 
d’Hébron, dans la Palestine du sud: Jérusalem est bâtie sur la erête la plus saillante de la 
chaine qui traverse tout le pays depuis la plaine d'Esdrelon au nord jusqu'au désert de 
Juda au midi. C'est la ligne de séparation des eaux qui coulent à l'est vers le Jourdain, à 
l'ouest vers la Méditerranée. Tous ceux qui traversent l'intérieur de la Palestine du nord 
au sud doivent passer par le plateau de Jérusalem : Abraham pour aller de Béthel à Hé- 
bron, Jacob de Bersabée à Béthel, Josué de Jéricho à Gabaon, les Philistins de leur plaine 
de la Séphéla à Machimas. Pompée en venant de la vallée du Jourdain, les croisés en ve- 
nant de Tyr. 

C'est pour cela que Jérusalem, sur ses collines avec son temple où Dieu habite, a fourni 
l'image si belle et en même temps si naturelle du Psalmiste : 


Celui qui habite Jérusalem ne sera jamais ébranlé (Psaume cxxix, 1), 


car Dieu l'entoure pour ainsi dire du regard, comme un garde qui, du haut de son obser- 
vatoire, examine tous les points de l'horizon. 


Des montagnes Sont autour d'elle (de Jérusalem) 
Et le Seigneur est (comme) autour de son peuple (Psaume ΟΧΧΙΝ, 3). 


Jérusalem est remarquable par son élévation (Hébron est cependant plus élevée encorel. 
Excepté du eôté du sud, où, en venant d'Hébron, on descend, de tous les autres côtés, on 
monte à Jérusalem. Ce n'est pas qu'elle soit bâtie sur le sommet d'une montagne, comme 
tant d'autres villes et bourgades de la Palestine, mais elle est située à l'extrémité d'un des 
plus hauts plateaux du pays. Plus qu'aucune autre capitale au monde, plus qu'aucune 
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autre ville importante de l'anivers, elle est une ville de montagne. C'est pourquoi dar 
Psaumes elle s'appelle simplement ία montagne sainte où la montage de Diew Psi 
ALI, 9; XXI, 3), On y respire l'air pur οἱ frais de la montagne, en comparaison de 
vages de la Méditerranée ou de la vallée brûlante du Jourdain. Elle est assise sur 508 
tagnes comine sur une forteresse, au lieu d'étre ouverte à tous, comme Jéricho ou Dama 
Gaza ou Tyr. Elle résume en perfection le earactère de toute la contrée dont elle est dex 
nue la capitale, elle est la montagne-trône, la montagne-sanctuaire de Dieu, larnonmtgne 
il désire habiter. Psaume LXvVu, 17. Voir tout le Psaume LXXXVI. Comme Dieu habite 
milieu d'elle, elle ne sera jamais ébranlée. Psœuwne ΟΧΧΙΝ, 1; xev, 0. 

Jérusalern se composait de deux villes, la ville haute et la ville basse, d'où sans doute I 
forme duelle de son nom en hébreu : Yerouschalaim. La ville haute, c'était Jébus ou Sion 
pris souvent pour Jérusalem elle-méme dans les prophètes et dans les Psawmeš, la cit 
dite de David. La ville basse, c'était le mont Moriah ou la cité de Salomon, au pied de la 
quelle était une source intarissable, le fons perennis aquæ, dont parle Tacite (11ἱ8ἱ., v, 18 
le Fhuminis impetus lætificat civitatem Dei, que chante le Psaliniste, Psaume xiv, 5. Mo 
aussi Psanme LXXXVII, 7 hébreu; Jsaïe, Nu, 3; Éséchiel, XEV_, 1-5; Jean, vu, 37-35. ο) 
sur le mont Moriah que s'éleva le temple du vrai Dieu. 

Ce qui fait la force de Jérusalem ct l'a rendne digne de devenir la capitale de la Judée 
c'est, avec sa position élevée, les deux ravins qui l'entourent et la rendent inabordable di 
trois côtés. Sa situation est tellement forte qu'elle fut la seule qui put résister aux Hébreux 
jusqu'au temps de David. Une vallée lui forme un fossé naturel et très profond au sud; 
c'est la vallée de Gé-Hinnom, Ben-Hinnom ou du fils d'Hinnom. Une autre να]]όα, égale 
ment profonde et plus sombre, d'où son nom de Vallée noire ou Cédron, enveloppe 
ville à l'est et va rejoindre la vallée de Ben-ilinnom, pour se rendre de là, par d'étroits «dé 
filės, dans la mer Morte. Du temps de David, ces gorges devaient ètre encore plus pro- 
fondes, avant que les débris accumulés de tant de siècles n'en eussent haussé le niveau 
Elles font de Jérusalem une sorte de camp retranché et comme imprenable. En même 
temps, elles l'ont toujours empèchée de s'étendre an nord-est, à l'est, au sud οἱ au sud-ouest. 
Ces deux ravins devinrent comme sa nécropole et ils sont aujourd'hui tout remplis de tomi 
beaux. Le Cédron οἱ le Gé-Hinnom, en resserrant la capitale de la Judée dans leurs étroite 
limites, lui donnèrent cette unité compacte, que chante le Psahniste : 


Jérusalem est comme une ville 
Dont {ος parties sont bien liées ensemble (/saume cxxt, 3). 


Elle renfermait néanmoins plusieurs quartiers, séparés dans la partie méridionale par la 
vallée de Tyropæon ou des Fromagers, aujourd'hui à peu près complètement comblée 
Elle pouvait d'ailleurs s'agrandir à l'ouest οἱ au nord-ouest, οἱ c'est ec qui a eu lieu. C'e 
là un avantage qu'elle avait sur plusieurs autres villes de Palestine qui, bâties sur la crét 
d'une montagne, comine llébron, Samarie, Jezraël, où dans une étroite vallée. comme Si 
chem, ne pouvaient pas facilement se développer. Elle avait un débouché pour Son exet 
dent de population dans ce pays occidental qui la joint au plateau central de la Judée 
malgré une légère dépression. Dès le temps de Salomon, les jardins devaient s'étendre sur 
ee plateau. 

Du reste, même de ce côté, Jérusalem est défendue par une barrière de hauteurs qui 
masqucnt la vue jusqu'à une très courte distance de la ville οἱ qui ont dit toujours lui ser 
vir conune un rempart ou comme des forteresses avancées. 

En tout temps, la force naturelle de Jérusalem a été augmentée par les murailles οἱ [8 
fortitications artificielles qu'elle a toujours eues et qui lui ont toujours été nécessités Autr 
fois comme aujourd'hui, pour la protéger contre ses ennemis, contre les Bédouinis dont les ma 
zias ne sont arrêtées que par des murs et, à diverses époques, contre les conquérants qi 
ont voulu S'en rendre mäitres. Ni la nature ni les homines n'ont pu la sauver de tous 
assaillants : elle a été prise dix-sept fois et la profondeur des ruines des maisons οἳ ϱ 
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ébris de toute espèce sur lesquels s'élève la ville actuelle est de 10 à 15 mètres. Voir Za- 
mentations, 1V, l; Psaume LXXVII, 1. 1} est vrai que les tremblements de terre ont contri- 
bué pour leur part à amonceler les décombres, Amos, 1, 1; Zacharie, ΧΙΝ, 5. 

La véritable histoire de Jérusalem ne commence guère qu'à David. Jusqu'à ce prince, 
elle n'avait pas été une ville israélite et elle n'avait joué aucun rôle dans la formation du 
peuple de Dieu. Tandis que la plupart des peuples célèbres se sont élevés et ont grandi au- 
tour de la ville qui les a vus naitre et qui leur a servi comme de berceau, les Babyloniens 
à Babylone, les Assyriens à Ninive, les Égyptiens à Thèbes, les Athéniens à Athènes, les 
Latins à Rome, au contraire, les Israélites ne sont pas devenus une nation à Jérusalem. 
Cette cité. de même que Paris dans les Gaules, n'a été pour rien dans leur premier dé- 
veloppement. Dans les temps primitifs, Hébron, Béthel, Sichem étaient célèbres, comme 
aux commencements de notre histoire, Lyon, Marseille, Narbonne, οἱ Jérusalem était en- 
core à peu prés inconnue. Josué, Othoniel, Débora, Samuel, Saül avaient souvent passé 
dans son voisinage, vu ses tours et ses fortifications, mais ils n’y avaient jeté qu’un regard 
et avaient été loin sans doute de soupçonner lavenir magnifique qui lui était réservé et la 
place importante qu'elle devait occuper dans leur histoire politique et religieuse. Si, en 
effet, l'origine de Jérusalem avait été basse et obscure, comme le dit Ézéchiel. νι, 3-5, la 
suite de son histoire devait avoir un éclat incomparable, et cette cité d'origine chana- 
néenne était appelée à devenir la reine des cités. Ce qui lui valut une si grande gloire, 
c'est quelle devint la capitale du peuple élu et surtout que ce fut dans son sein que 
s'éleva le temple du vrai Dieu. Les livres historiques de l'Ancien Testament nous racontent 
le rôle politique que joua Jérusalem à partir du règne de David; ils nous font connaitre 
aussi son importance religieuse, mais c'est surtout dans les Psaumes et dans les prophètes 
qu'elle nous apparaît, sous ce dernier rapport, dans son véritable jour. « Tous les chants 
nationaux. dit Herder, semblent avoir pris pour programme l'éloge de Jérusalem et de 
Sion ». Plusieurs Psaumes sont consacrés à célébrer ses louanges, CXXI, LXXXVI, XLVII, 
CXXIV. CXX. etc. Ils nous dépeignent dans les termes les plus touchants l'amour des enfants 
de Jacob pour la cité sainte. 


Tes serviteurs, [ô Jahvéh!, en aiment les pierres, 
lisen chérissent la poussière. (Ps. cu, 15 [hébreu]). 
Si je t'oublie, Jérusalem, 

Que ma main droite s’oublie elle-mème! 

Que ma langue s'attache à mon palais, 

Si tu n'es pas toujours présente à mon souvenir. 
Si je ne fais pas de Jérusalem 

Le principal sujet de ma joie! (Psaume cxxxv1, 5-6). 


Dans les prophètes. elle devient comme la capitale du monde entier et son nom est celui 
même de l'Eglise que doit fonder le Messie. Belle est sa situation ; elle est comme la joie de 
toute la terre, Psaume XLVU, 9. Centre de la théocratic et centre du monde ancien, elle de- 
viendra le point d'attraction de tout l'univers, la montagne où afflueront tous les peuples, 
Jérémie, n, 17; Isaïe, n, 2-4; Zacharie, 1, 10, li; ΧΙΝ, 16-21. Sa gloire ne finira même pas 
avec l'histoire de Juda et d'Israël; l'Église s'appellera la Jérusalem nouvelle et S. Jean, 
dans l’Apocalypse, nous dépeindra le ciel sous les traits de Jérusalem : « J'ai vu la cité 
sainte, la Jérusalem nouvelle descendant du cicl, parée comme une épouse qui varecevoir 
son époux ». Apocalypse, XXI, ». 


Note 4 (II Rois, vi, 35). — LE TEMPLE DE SALOMON. 


La plus grande œuvre de Salomon fut la construction du temple de Jérusalem. Il 
importe, pour l'intelligence de tous les livres de la Sainte Ecriture postérieurs à cette 
époque, d’en avoir une idée nette et précise. 
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Le temple fut construit sur le mont Moriah, dans la partie nord-est de Jérnsalem, su 
des fondements qui nécessitèrent des travaux gigantesques. Il consistait en nn édifice d 
proportions relativement restreintes et en plusieurs grandes cours. L'édifice, Beth Mehoval, 
où maison de Dieu, était rectangulaire; il comprenait trois parties: un vestibule, 'oulam; | 
Saint, Godesch ou Hékal, et le Saint des saints, Debir où Qodesch hagqodasehim Le Saini 
iles saints, ayant dix mètres environ dans ses trois dimensions, étaitséparé du Saint par un 
mur et par une porte devant laquelle était suspendu un voile ou tapis. H contenait Varchi 
d'alliance, que deux chérubins, de forme colossale, couvraient de leurs ailes étendues: « 
les tables de la loi. Le Saint, élevé de quinze mètres, large de dix et long de vingt, reufer 
mait l'autel des parfums, dix chandeliers d'or ἡ sept brancheset dix tables d'or sur lesquelles 
on plaçait les pains de proposition. En avant du Saint s'élevait le vestibule on portique de εἴπη 
mètres de longueur, de dix de largeur, et probablement de trente de hauteur. Il était sé 
paré du Saint par une porte à deux battants, en bois de exprès doré. Aux cótés latéraux 
de l'édifice étaient adossées de petites cellules. Voir le plan du temple, p. 623. 

La maison de Dieu n'était pas destinée à servir, comme nos églises, de lieu de réunion 
aux fidèles : c'était exclusivement la demeure du Seigneur, inaccessible aux mortels: Aucun 
Israélite ne pouvait y entrer. Seuls, les prètres avaient le droit de pénétrer dans le Saint. 
Quant au Saint des saints, il était fermé à tons, au grand prêtre lui-mëme, qui n'y avait 
accès qu'une fois par an. 

Les cérémonies du culte et les assemblées des adorateurs de Jéhovah avaient lieu dans 
les parvis ou cours fermées qui entouraient le sanctuaire. 1ο Une premiére cour étaitmé: 
servée aux prètres οἱ aux lévites. Là était l'autel d'airain ou autel des holocaustes. sur le- 
quel brülait un feu perpétuel et sur lequel on offrait les sacrifices sanglants. A οὐτό, “étaient 
la mer d'airain et les divers ustensiles néeessaires pour l’immolation des victimes. % Une 
autre cour, appelée Parvis extérieur, d'un niveau plus bas que la précédente; nommée 
Parvis intérieur, Ctait réservée, à l'exclusion des incirconcix, aux Israċlites, qui assistaient 
de là à la célébration des sacrifices. Salomon n'eut pas le temps de lachever; elle ne 
fut terminée que par ses successeurs. On y ajouta aussi dans la suite une cour spéciale ponr 
les femmes et enfin une cour pour les Gentils. Du temps de Notre-Seigneur, il existait, le 
long de l'esplanade, à l'orient, un portique appelé Portique de Salomon. Jean, x, 93; Actes. 
κ ls +, LE, 
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